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7Kallelse till 5 sessionen

Till D anm arks, F in lands, Islands, Norges och Sveriges regeringar sam t till
de valda  m edlem m arna och suppleantei'iia  i N ordiska rade t.

N ordiska råd e ts  presid ium  får hai'm ed jäm lik t 1 § rå d e ts  arbetso rdn ing  
m eddela, a t t  råd e ts  ö session äger rum  i H elsingfors m ed b ö rjan  den 15 
februari 1957. Sessionen beräknas vara  t. o. m. den 23 februari 1957. Sam - 
m an träd en a  kom m er a t t  hållas i riksdagshuset.

E n lig t 9 § s tad g an  för råd e t och 3 § a rbetsordn ingen  skall regerings- 
och m edlem sförslag ha ing iv its till vederbörande lands sek re ta ria t seiuist 
den 15 decem ber 195(3. Med häns}!! till (inskvärdheten  av  a t t  förslagen 
föreligger i god tid  före sessionen kom m er den r ä t t  a t t  förlänga sagda fris t 
till den 15 jan u ari 1957, som tillkom m er p resid iet, a t t  n y tt ja s  en d ast n ä r 
vägande skäl d ä rtill förefinnes.

I 11 § s tad g an  avsedda m eddelanden sam t 2 § a rbetso rdn ingen  avsedda 
be rä tte lse r angående nord iska sam arbetso rgans verksam het bör jäm lik t 3 § 
arbetso rdn ingen  in läm nas till vederbörande sek re ta ria t sen ast den 15 
jan u ari 1957. Såsom  p resid ie t i sin skrivelse till regeringarna av den 19 
sep tem ber 1956 an fö rt, ä r d e t dock ö n sk v ärt a t t ,  där så ä r  m öjlig t, m edde- 
landen och b e rä tte lse r  in läm nas före den 10 decem ber 1956.

H elsingfors den 15 ok tober 195(i.

F ö r N ord iska rå d e ts  presidium  

Lennart  Hel jas



8Medlemslista

( Upprä t ta d  enligt 6 §  arbetsordningen och fastställd vid plenarmötet den 15 
frhninri 19Ö7 med ändringar beslutade vid 2>lenarmötef den 19 februari 1957)

Kegeriiigsrepresentanter vid Nordiska rådets femte session

Bjerkholt, Äse;  s ta ts rå d , Norge (närv. -o/j— - ^ 2)
Bomholt,  Jul ius;  underv isn ingsm inister, D anm ark  (närv. — ^^/o)
Christiansen, Chr.;  fiskerim inister, D anm ark  (närv. — - ^ 2)
Eliasson,  Lars;  s ta ts råd , Sverige (närv. — --/g)
Erlander,  Tage;  s ta tsm in is te r, Sverige (närv. 1^/,, (jch -®,,— “'^/2) 
Fagerholm, Kar l -Augus t ;  s ta tsm in is te r, F in land  
Gerhardsen, Einar;  s ta tsm in is te r, Xorge (närv.
Gislason, Gyl j i ;  m en tam ála ráð h erra , Is lan d  (förí'aJl hela sessionen)
Groes, L i s ;  m in ister for handel, in d u stri o g sø fart, D anm ark  (närv. — ^-/o) 
Hansen, H.  C.;  s ta ts -  og udenrigsm inister, D anm ark  (närv. — “̂/.1) 
Harlem, Gudmund;  s ta ts rå d , sjef for sosia ldepartem en tet, Norge 
Haugland,  Jens;  s ta ts rå d , sjef for jiistis- og p o litid ep a rtem en te t, Norge 

(närv.
Hedlund,  ( íunnar;  s ta ts råd ,ch e f för in rikesdei)artem en tet. Sverige (närv.

18/ 22/ \12 12)
HelmÍ7ien, Arvo;  ju s titiem in is te r, F in land
Hækkerup,  Hans;  ju s titsm in is te r , D anm ark  (närv. — -^/o)
K a m p m a n n ,  Viggo; finansm in iste r, D anm ark  (närv. — ''l-i)
Kleemola ,Kauno;  handels- och in d u strim in is te r, F in land
Krag, Jens  Otto; økonom i- og arbejdsm in ister, D anm ark  (närv. — “^ '2)
Lange, Gunnar;  s ta ts råd , chef för h an d e lsd ep artem en te t, Sverige
Lange, Halvard;  u ten rik sm in iste r, Norge (närv. ^^j.,— ‘^/2)
Lindström, Ulla; s ta ts rå d , Sverige (närv. ^*/2— "’/ 2)
Miettunen, Mart t i ;  lan tb ru k sm in is te r, F in land
Palovesi,  Eino;  m in ister för kom m iin ikationsväsendet och a llm änna arbeten , 

F in land
Petersen, Carl;  indenrigsm in ister, D anm ark  (närv. — "V2)
Saari ,  Eino;  socialm inister, F in land  
Simonen, Aarre;  finansm in iste r, F in land
Sjaastad,  Gustav Adolf ;  s ta ts råd , sjef for in d u strid ep artem en te t, Norge (närv.

^^/2- ^ V 2)



9Skauy,  Arne:  s ta tsråd , sjef for handelsdepartem ente t, Norge (nåi'w ''’/2 
Sträng, Gunnar:  s ta tsråd , clief för finansdepartem en te t, Sverige (förfall hela 

sessionen)
Törngren. Half: u trikesm inister, F in land
i 'ndén,  Östen:  m in ister för u trikes ärendena, Sverige (närv. -"/o)
Varmann. KoJhjorn: s ta tsråd , sjef for sam ferdselsde])artem entet, Norge 

(närv. ' 8/2— 21/2)
Virolainen, Johannes:  undervisningsm inister, F inland 
Väyrynen. VUho: inrikesm inister, F in land
Zetterberg, Herman:  s ta tsråd , chef föi- ju stitied ep artem en te t, Sverige (när\-.

Valda medhMiiniar vid Nordiska rådets tVinle session

Andersen, Xina ,  D anm ark 
Andresen, Kaj.  D anm ark 
Andersson. Arvid,  Sverige ('^/2

liW i i l  \'2 /2)
Andersson. Birger, Sverige 
Menedikfsson. Bjarni,  Island 
Bjarnason. Sigurdtir,  Island 
Bondevik,  Kjell,  Norge 
Biihl. Marins .  D anm ark 
Binidvad, Kaj,  D anm ark 
Dalilgaard. Bertel. J)aninark  
Einer-Jensen, O. FJ., Danmai-k 
Krikseii. Krik.  D anm ark 
Eriksen. Holger, D anm ark 
Ewerlöf, Knut ,  Sverige 
Foss, Einar  P . ,  D anm ark 
Gillströni, Anselm,  Sverige 
Hagelia, Magnhild,  Norge 
Heljas. Lennart .  F in land  
Henriksson, Gunnar,  F in land 
Holm, Chr. L.,  Norge 
Uäppölä ,  Leo, F in land  
Honsvald, Nil s,  Norge 
■Johnsen, Håkon,  Norge 
■Jonsson. Emi l.  Island

■Jonsson, Sigfrid,  Sverige 
■Jorgensen, ■Jörgen, D anm ark  
Kajala,  Olavi, F in land 
K il p i ,  Eino.  F in land  
Klippenvåg.  Harry,  Norge 
Kraft ,  Ole Björn,  D anm ark 
Kristensen. Thorkil,  D anm ark  
/ \nusinen,  Hertta, F inlaiul 
Kyttä,  Harras,  F in land 
Kähönen, 1'rho. F inland 
Leirfall,  ■Jon, Norge 
Leskinen, Väinö. F in land 
Malkamäki .  Aino,  F in land  
Moe, Finn,  Norge 
Xetzén, Gösta. Sverige C ^ I ’I 
Xielsen,  Harald,  D anm ark 
Ohlin, Bertil, Sverige 
Oh lon, Sven Em. ,  Sverige 
Ölgeirsson, Einar.  Islaiul 
Olsen, Claudia.  Norge 
Olsen, Lars M.,  D anm ark 
Paasio,  Kajael,  F in land  
Pedersen, Gustav,  D anm ark  
Petersen. Erling,  Norge 
Pettersson, Anders,  Sverige
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Rnnkila,  Väinö Johannes,  F in land
Rosenberg, Gösfa. F in lan d  ( ‘ “/2- ■■/2)
Rylander.  Olov, Sverige
Ryömä Mauri  F in land  ('■'̂ /2 ^ ^ '2)
Roiseland,  Bent. Norge
Salminen,  Arvo,  F in land
Sandström. Ragnhild,  Sverige
Sehlstedt, Ossian.  Sverige
Seiceriin. Rakel,  Norge
Sjödahl. Edgar,  Sverige
Skoglund. Gösta. Sverige (^“/2 "*/2)

Skoglund, Mart in,  Sverige 
Stefánsson, Bernhard,  Island 
Strand, Axel,  Sverige 
Strom, Arne,  Norge 
Stmdt,  Arthur,  Norge 
Thestrup, Kn ud,  D anm ark  
Werner, Oscar, Sverige 
Wiherheimo, Toivo. F in land  
Wiik, Johan,  Norge 
Wikborg, Erling,  Norge 
Österholni, John,  F in land



U(‘{jerin(jsnuMnomniar

och

valda nu'dlem niar jä in fo  suppleanter  

eftor land ooh parti 

1) A > 3Í A l{ K

Rogernijnjcii:

R epresen tan terna utsågs den 2Í) jan u ari 1957
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Hansen, H. C., i. 06, S ta ts- og ud en - 
rigsm inister, K øbenhavn (S) 

Kam pma nn,  Viggo, f. 10, F in an sm i- 
n ister. K obenliavu (S)

Petersen, Carl, f. 94, Indenrigsm inis- 
ter, Ågeru]) (S)

('hristiansen, Chr., f. 95, F iskerim i- 
nister, K øbenhavn (S)

Krag, Jens Otto, f. 14, Okonomi- og 
arbejdsm inister, Frederiksbei-g (S) 

Bomholt, Jul ius ,  f. 96, U ndervisnings- 
m inister, R oskilde (S)

Hækkerup.  Hans,  f. 07. Ju s titsm in is - 
ter, F rederiksberg  (S)

Groes, Lis,  f. 10, M inister for handel, 
industri og søfart, K øbenhavn (S)

Folk(‘ting(‘t:

\ ’akla den 3 oktober 1956 för tid en  intill dess val tuästa gång äger rum

Socialdemokratiet  ( S ) :

Delegerede:

Kiner-Jensen,  O. E.,  f. 89, F o rb u n d s- 
form and. F rederiksberg

Andersen, Nina ,  f. 00 , Sekretæ r, Kø- 
l)enhavn

Bundvad,  Kaj ,  f. 04, Sekretæ r, K os- 
kilde

Eriksen, Holger, f. 94, R edaktør, Å r- 
hus

Gram, Victor, f. 10, Forretn ingsfører, 
K øbenhavn. Förfall vid fem te ses- 
sionen

Pedersen, Gustav,  f. 93, Folketingets 
form and. K obenhavn

Stedfortræ dere:

Kmidsen,  Hans,  f. 03, R edak to r, 
N yköbing Mors

Hansen, Po^d, (Grenå) f. 97, F o rre t- 
ningsfører, K øbenhavn

Andresen,  Ka j ,  f. 07, Se delegerede

Hækkerup,  Per,  f. 15, Sekretæ r, A lle- 
rød

Jensen, K ai ,  f. 09, ^'iceborgm ester, 
Birkerød

Horn, Svend.  f. 06 M askinarbejder. 
N yborg
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Rasmussen,  Hans,  f. 02 , F o rbundsfo r- 
m and, K øbenhavn. Förfall vid 
fem te sessionen 

(Olsen. Lars M.,  f. 05, Forlagsbog- 
handler, K øbenhavn)

(Andresen,  Kaj ,  f. (17. Overla'rer, 
Horsens)

Olsen. Lars M.,  Se delegerede

Venstre ( V ) :

Delegerede:

Eriksen, Erik,  f. ()2 , Fhv. s ta tsm in is- 
ter, Kinge 

Huhi. Marius,  f. !M), Real.skolebest \ - 
rer. Tørring 

Kristensen. Thorkil, f. 99, Fhv. m inis- 
ter. Birkerød 

Nielsen, Harald,  f. 9(i, Sekretær. F re - 
deriksberg

S tedfort ra'dere:

Da)nsgaard, K. ,  f. (»3, K onsulent.
\ ’ester Skerninge 

Eriksen. Xiels,  f. (12. (iardejer. Ringe

Gram. Jorgen,  f. S7, Gårdejer. Gabøl

Christensen, X .  Chr., f. 9(>, R edak tø r, 
Horsens

Det konservative folkeparti ( K F ) :

Delegerede:

Kraft,  Ole Bjørn,  f. 98, Fhv . udeiu-igs- 
m inister, K øbenhavn 

Foss, Einar  P. ,  f. 98. Civilingeniør.
C harlo ttenlund 

Thestrup, Knud,  f. (10, Dommer, H er- 
ning

Stedfortranlere:

Reedtz-Thott,  Axel,  f. 20 . Earon, 
(Javnø

Rasting, Carl, f. 00 , J’rofessor, F red e- 
riksberg

von Lou'zow, Marie  Antoinette,  f. 99, 
K orpschef, K øbenhavn

Det radikale venstre ( R Y ) :

Delegerede:

Jørgensen, Jørgen, (Lejre), f. 88 , Fhv.
m inister. Lejre 

Dahlgaard, Bertel, f. 87, F hv. m inis- 
ter. (ien tofte

S tedfortræ dere:

Steen, Oluf,  f. 92, L andm and , Allerød

No rm a n n ,  A .  C., f. 04, D irektør, 
Odense
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S U O M I  F I X  L A N  1)

IJeS'Ti»"«'»:

R ep resen tan tern a  u tsågs den 1 februari 1957

Fagerholm, Kar l -August,  f. 01 , S ta ts - 
m inister, Helsingfors (Sd) 

Törngren, Ralf,  f. 99, U trikesm inister, 
H elsingfors (Sv)

Väyrynen, Vilho, f. 12, lin-ikesininis- 
ter, R ovaniem i (Sd)

Simonen, Aarre,  f. 13, Finansm m is- 
ter, Helsingfors (Sd)

Helminen, Arvo,  f. 03, Ju stitiem in is- 
ter, Helsingfors

Virolainen, -Johannes, f. 14, U nderv is- 
ningsm inister, Lojo (Ml)

Kleemola, Kauno,  f. OB, H andels- och 
industrim inister, K annus (Ml) 

Miettunen, Martt i ,  f. 07, L antbruks- 
m inister, Simo (Ml)

Saari .  Eino,  f. 94, Socialm inister, 
Helsingfors (K.p)

Palovesi,  Eino,  f. 04, M inister för 
kom m unikationsväsendet och all- 
m änna arbeten  (Ml)

iíiksdajíeii:

Valda den ti februari 1957 fö r tid e n  intill början  av nästa  riksdagssession 

Sosial idemoh'aatt i nen puoluelSocialdemokratiska partiet (  Sd  ) :

Ombud:

Henriksson, Gunnar,  f, 05, Chef- 
redaktör, Jä rv en p ää  

Kajala,  Olavi, f. 05. S tadsdirek tör, 
Lahtis

Leskinen, Väinö, f. 17, P artisek re te- 
rare, Helsingfors 

Malkamäki ,  Aino,  f. 95, Skolråd, 
Jan ak k a la  

P(tasio, Rafael,  f. 03, C hefredaktör, 
Åbo

Suppleanter:

Sundman,  Bruno,  f. 20 . liedak tör, 
Helsingfors 

Turkka,  Arvid,  f. 94, l^edaktör, Uleå- 
borg

Lindblom, Olavi, f. II , (ieneralsekre- 
terare, Helsingfors 

Salrnela-Järvinen, Martta,  f. 92, Verk- 
sam hetsledare, Helsingfors 

Kalavainen,  Meeri,  f. IS. S tudiesek- 
re terare, Helsingfors

Maalaisl i i t toj  Agrarförbundet ( M l ):

Ombud:

Heljas, Lennart,  f. 9(5, 1’rost, Kuo])io

Häppölä,  Leo. f. II , Jo rd b ru k are , 
Tuulos

Suppleanter:

Hantamaa, Antt i ,  f. 04, I’astor, Jo- 
roinen

Saalasti .  Kerttu, f. 07, Agronom, Xi- 
vala
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Kähönen, UrJio. f. 10, Agronom, 
K arja loh ja  

Rankila,  Väinö, f. 11, Jo rd b ru k are , 
V impeli

Ombud:

Kämäräinen,  Kalle,  f. 92, J o rd b ru - 
kare, K iuruvesi 

Halinen,  Sy lv i  f. U8 , Agronom, St. 
Michel

Suppleanter:

Suomen Kansan Demokraattinen Li i t tolDemokrat i ska Förbundet  
för Finlands Folk (S kd l ) :

Ombud:

Kiip i ,  Eino,  {. 89, R edak tö r, H e l- 
singfors

Kuusinen,  Hertta,  f. 04, R edaktör, 
Helsingfors 

Ryömä,  Mauri ,  f. I I ,  C hefredaktör, 
Helsingfors. Förfall 18/2— 22/2 

( Rosenberg, Gösta, f. I I ,  R edak tö r, 
Helsingfors)

Suppleanter:

Ki lp i ,  Sy lv i -Kyl l ikk i ,  f. 99, F il.kand ., 
Helsingfors 

Nederström-Lundén, Judith,  l'. 98,
B okförare, Åbo 

Rosenberg, Gösta, Se om bud

Kansal linen KokoomuslNationella Samlingspartiet  ( K o k ) :

Ombud:

Salminen, Arvo,  f. 96, R egeringsråd, 
Helsingfors 

Wiherheimo, Toivo,  f. 98, Fil. mag., 
Helsingfors

Suppleanter:

Tuurna,  Arno,  f. 94, S tadsdirek tör, 
Helsingfors 

Junni la,  Tmire,  f. 10, Jiankdirek tör, 
Fil. dr, Helsingfors

Svenska Folkpartiet  ( S v ) :

Ombud:

Österholni, John, f. 82, Skolråd, H e l- 
singfors

Suppleanter:

Wickman, Albin,  f. 90, Socialråd, 
T erjärv

Suomen K  ansanpuol  nej Finlands Folkparti  ( K p ) :

Ombud:

Kyttä,  Harras,  f. 12 , H o v rä ttsa sses- 
sor, Åbo

Suppleanter:

Miettunen, Helge, f. 10, Fil. dr, H e l- 
singfors
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lU'geringeii:

I S L A > J)

(iislason, Giflfi Þ . ,  f. 17, m enntaniálaráftherra (iindervisningsmiiii.ster), 
R eykjav ik  (A). Förfall vid fem te sessionen

Altinget:

Valda den 20 decem ber 1956 för tiden intill dess val n äs ta  gång äger rum  
(E fri deild  ̂ E  Neöri deild =  N)

Sjål f s tædis f lokkur inn  ( Sjali 'standighetspartiet)  ( S j ) :

F u lltrú a r;

Bjarnason, Sigurdur,  f. 15, Ritstj(3ri 
(R edaktör), R eyk jav ik . E. 

Benediktsson, Bjarni ,  f. 08, F y rr. ráð- 
herra (F öru tv .m in ister), R ey k ja - 
vik. N.

V arafu lltrúar:

Þórdarson,  Friðjón,  f. 23, Sýslum aður 
(Sysselman), B úðardalur. E. 

Jonsson,  Magn us, f. 19, Lögfræðingur 
(jur. kand.), R eyk jav ik . X.

Framsoknarflokkurin n ( Framstegspartiet)  ( F)  :

F ulltrú i:

Stefánsson, Bernhard,  f. 89, B anka- 
ú tib ú st j óri, (bankfilialförest ån -
dare), F orseti efri deildar (talm an i 
övre avdelningen ', Akure^-ri. K.

\'a ra fu lltrú i:

Zóphóníasson, P á l l ,  f. 86 , Fyss. búna- 
ðarm álastjori (F öru tv . lantbruksdi- 
rek tör), R eykjav ik . E.

AIÞyðuj lokkur inn ( l)et  socialdemokratiska part iet)  ( A ) :

F u llt rúi:

Jonsson, E m i l ,  f. 02 , F y rr. ráðherra 
(Föru tv . m inister), Forseti Alþingis 
(A ltingets talm an), H afnarfjöröur. 
N.

\'a ra fu lltrú i:

Gislason, Gyl f  i Þ. ,  f. 17, M enntam å- 
laráðherra, (underx isningsm inister) 
R eykjav ik . X.

Al Pydubandalagid  (Folkfronten) ( Ab ) :

F u lltrú i:

Ölgeirsson, Einar,  f. 02 , R itsjóri (R e- 
daktör), F orseti neðri deildar (ta l- 
m an i nedre avdelningen), R ey k ja - 
vik. N.

V arafulltrúi:

Gudjónsson. Kar l ,  f. 17, Skólakennari 
(K om m unallärare), V estm annaey- 
jar. N.
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negeringen:

R ep resen tan tern a  utsågs den 8 feb ruari 1957
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Gerhardsen, Einar,  f. 97, S ta tsm in is- 
ter. Oslo (A)

Lange. Halvard,  f. (»2 , U tenriksm inis- 
ter, Oslo (A)

Hkaug, Arne ,  f. <l(i, S ta tsråd , sjef for 
liandelsdepartem entet, Oslo (A)

Njaastad, Gustav Adolf,  f. 02 , S ta ts - 
råd, sjef for industridepartem en tet, 
Oslo (A)

Varmami,  Kolbjørn,  f. 04, S ta tsråd , 
sjef for sam ferdselsdepartem entet, 
T ysfjord (A)

Haugland,  Jens,  f. 10, S ta tsrad , sjef 
for justis- og po litidepartem entet, 
K ristianssand  (A)

Harlem, Gudmund,  f. 17, S ta tsrad , 
sjef for sosialdepartem entet, Oslo 
(A)

Bjerkholdt, Ase,  f. 00 , S ta tsråd , Oslo 
(A)

Stortinget:

\'a l(la  den 1 (i novem ber I95() fö r t id e n  1 jan u ari 1957 till 31 decembei' 1957 
(L agtinget =  L O delstinget =  O)

Det norske arbeiderjxuii  ( A ) :

iiep resen tan ter:
Bratteli, Trygve,  f. 10, S ta tsråd , 

Oslo. O. Förfall vid fem te sessionen
Honsvald,  Nils ,  f. 99, Fhv. s ta tsråd , 

Sarpsborg. O.
Moe, Finn,  f. 02 , P'hv. am bassadør, 

Oslo. O.
Seu'eriin, Rakel,  f. 06, Fhv . s ta tsråd , 

Oslo. O.
Johnsen, Håkon,  f. 14, I^agerarbejder. 

Trondheim . O.
Klij)penvåg, Harry,  f. 13, Forretnnigs- 

fører, K irkenes. O.
Htrom. Arne,  f. 01 . Avdelningssjef, 

Lillestrøm. O.
Wiik,  Johan,  f. 85, F ö ru tv . vice 

stortingspresident, Namsos. O.
(Hagelia,  Magnhild,  f. 04, Revisor. 

Oyestad. L.)

Varamenn:
Hagelia, Magnhild  Se rep resen tan te r

J  aklin, Ingvald,  f. 96, R edak to r, 
Trom so. O.

Svendsen, Hartvig,  j. 02 , Bygnings- 
snekker, Ski. O.

Remseth, Jakob,  f. 97, F ab rikkarbej- 
der, Sauda. O.

Engelstad, Gunvald,  f. 00, Smed, 
Verran. O.

Flatabø, Isak,  f. 96, (iå rd  bruker. 
K varn . O.

Karlrasten, Gunnar,  f. 05, Skogs- 
arbejder, Biri, O.

Nilse.n, Alfred,  f. 91, M alm arbejder, 
N arvik. O.



17

Høire ( H ) :

Hambro, C. J . ,  f. 85, Fliv. odelstings- 
president, Oslo. 0 . Förfall vid fem - 
te  sessionen

Holm, Chr. L.,  f. !)2 , F orvalter. 
K \ innherad. O.

Olsen. Claudia,  f. 96, Kasserer, '1'øns- 
berg. 0 .

(Peterse.71, Erliny,  f. 06, l^rofessor, 
B aerum . O.)

Representanter: Varameini:

Petersen. Erling,  8 e rep resen tan te r

Xorvik,  Erling,  f. 99. Skattefoged.
\'adsø . O.

Christie, Hartvig,  f. 93. Sogneprest. 
Bærum. O.

Venstre ( V ) :

Rey)resentanter:

Roiseland. Bent. f. 02 , !.,agtingsj)resi- 
dent, H olum . L.

Sundt,  Arthur,  f. 99. H øgsteretts- 
ad \'oka t. Bergen. O.

\'a ram enn :

Benum, Olav, f. 97. F 'vlkesagronom.
V eniundvik. O.

Vindenes, Erling, f. oo, (Jårdbrukei-. 
N ordfold. 0 .

Bovdepartif  t ( B ) :

R epresentant:

Leirjall,  Jon.  f. 99, (Jårdbruker. 
H egra. O.

\ ’aram ann:

Borgen. Ilans,  f. OS. (iardb ruker, Fet.
O.

Kristelig folkparti  ( K f ) :

R e|)resentantei':

Bondevik.  Kjell .  f. 01 . R edaktør, 
Sauda. O.

Wikborg, Erling,  f. 94, H ø g ste re tts - 
advokat. Oslo. 0 .

\'a ram enn :

Toven, Knu t ,  f. 97, (íá rdb ruker, N es- 
set. O.

Askildsen, Arne,  f. 98. Ijensmaini, 
M andal. O.
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S A E ]{ I G E

Uof'eringíMi:

R ep resen tan tern a  utsags den 25 
Erlander, Tage, f. 01 , S ta tsm inister, 

Brom m a (s)

1'ndén, Östen, f. 86 , M inister för u t - 
rikes ärendena, Stockholm  (s)

Zetterberg, Herman,  f. 04, S ta tsråd  
och chef för ju stitiedepartem en te t, 
B rom m a (s)

Sträng, Gunnar,  f. 06, S ta ts råd  och 
chef för finansdepartem ente t, 
Spånga (s)

januari och den 8 februari 1957 
Hedlund, Gunnar,  f. 00 , S ta tsråd  och 
chef för in rikesdepartem entet. R å - 

dom  (bf)
Lange, Gunnar,  f. 09, S ta ts råd  och 

chef för handelsdepartem ente t, 
B rom m a (s)

Lindström, Ulla, f. 09, S ta tsråd , 
Stockholm  (s)

Eliasson,  Lars,  f. 14, S ta tsråd , K ors- 
näs (bf)

Uiksdagen;

\ ’a lda den 16— 17 jan u ari 1957 för tiden  intill dess val n äs ta  gang äger rum  
(F ö rsta  k am m aren  =  F  A ndra kam m aren  =  A)

Sveriges socialdemokratiska arbetareparti ( s ) :
Ombud:

Sandler, Rickard,  f. 84, F ö ru tv .s ta ts - 
m inister, f. d. landshövding, S tock- 
holm. F. Förfall vid fem te sessionen

Andersson, Birger,  f. 01 , R edaktör, 
T idaholm . F.

Sjöström-Bengtsson, Anna,  f. 89, F ru  
f. d. lärare, G öteborg. F. Förfall 
vid  fem te sessionen

Strand, Axel,  f. 93, F örste  vice ta l - 
m an, S tockholm . F.

(Sjödahl,  Edgar,  f. 87, f. d. lektor, 
Göteborg. F.)

(Gillström, Ansehn,  f. 99, C hefredak- 
tör, Skönsberg. F.)

Skoglund, Gösta, i Um eå, f. 03, F o lk - 
skollärare, Um eå. A. Förfall 19/2— 
22/2

Suppleanter:
Sjödahl, Edgar,  Se om bud

Gillström, Anselm,  Se om bud

Ahlkvist ,  Emi l ,  f. 99, C em entgjutare, 
Jordholm en. F.

Pettersson, Georg, f. 07, O m budsm an, 
Visby. F.

Ekendahl,  Sigrid,  f. 04, F ru , om buds- 
man, Stockholm . A.
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XeAzén, Gösta. f. 08, Chefredaktör, 
Malmö. A. Förfall 15/2 — 17/2 

SeÅlstedt, Ossiari, f. 04, Chefredaktör, 
E skilstuna. A.

■Jonsson, SUjfrid, i S tröm sund, f. 10, 
Skogsarbetare, S tröm sund. A. 

(Andersson,  Arvid,  i R yggestad, f. 00 , 
Sm åbrukare, Cm inarskog. A.)

Ombud:

Andersson. Arvid,  i R yggestad, Se 
om bud

Thap-per. Fridolj ,  f. 99, M etallarbe- 
tare . A.

Mellqvist,  Sven,  f. 12, F ö rste  konto- 
ri.st, Falun. A.

Suppleanter:

Folkpartiet  ( f p ) :

Ombud:

Ohlon, Sven Km.,  f. 88 , F . d. rektor.
(löteborg. F.

Ohlin, Bertil,  f. 99. F ö ru tv . s ta tsråd . 
])rofessor, Stockholm . A.

Rylander, Olov, f. 00 , Borgm ästare, 
V ästerås. A.

Sandström. Ragnhild,  f. 01, F ru , 
folkskollärarinna. Teg. A.

Suppleanter:

A)idersson, Axel, f. 99, Chefredaktöi-, 
Ö rnsköldsvik. F.

Helén, Gunnar,  f. 18, Fil. dr, docent, 
Saltsjö-D uvnäs. A.

Xihlfors,  Folke, f. 10, F örste  aktuarie , 
S tockholm . A.

Landsbygds partiet bondeförbundet (bf ) :

Ombud:

Werner, Oscar. f. 89, H em m ansägare, 
Sunne. F.

Pettersson, A n d  rs, i Dahl, f. 88 , L a n t- 
brukare, \ ’essigebro. A.

Suppleanter:

Pålsson,  Olof, f. 93, H äradsdom are, 
L it. F.

Bengtson, Torsten, f. Í4, R edaktör, 
Jönköping. F.

Gustavsson, Einar,  i Mem, f. 14, F ö re- 
ståndare , Söderköping. A.

Högern ( h) :

( )mbud:

Ewerlöf, Knut ,  f. 90, F ö ru tv . s ta ts - 
råd, f. (1. d irek tör, S tockholm . F.

Skoglund. Mart in,  i D overstorp , f. 92, 
Förste vice ta lm an, Doverstorp. A.

Supj)leanter:

Andersson, Ebon, f. 96, Fröken, 
bibliotekarie, Stockholm . F.

Braconier, Jean,  f. 07, R edaktör, 
Malmö. A.
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Saklista 

rppskjutna saker:

Sak A 1. U ppsk ju ten  sak oin fonder för k u ltu re llt sam arbete.
A 2 . U ppsk ju ten  sak om rä tts lig  likstä lldhet för nord iska m ed- 

borgare i fråga om k u stfa r t i norska och svenska fa rv a tten .
A 3. U ppsk ju ten  sak om utg ivande av en nordisk  rättsfallssam ling.
A 4. U ppsk ju ten  sak om u tv idgade undersökningar röraiide det 

nordiska ekonom iska sam arbetet.
A 5. U ppsk ju ten  sak om lik artad  nordisk abortlagstiftn ing .

Förslag:

Sak A t). M edlemsforslag om understöd  för en nordisk trafik skadeunder- 
sökning (väck t av Birger Andersson, V ictor Gram , Nils Høns- 
vald, A. C. N orm ann och T. A. W iherheimo).
Ändringsförslag om nord isk t sam arbete på trafiksäkerhets- 
forskningens om råde (väckt av Axel S trand).

A 7. M edlemsforslag om ändrade bestäm m elser angående upphugg- 
ning av gränserna m ellan F inland, Norge och Sverige (väckt av 
Jo n  Leirfall och Oscar W erner).

A S. M edlemsförslag om tillgodoräknande av tjänstgö ring  i an n a t 
nord isk t land  för pension (väckt av H olger Eriksen, Olov Rv- 
lander och Jo h n  Osterholm ).

A !). M edlemsförslag om nordisk sam verkan  för s jöräddning  i N ord - 
sjön (väckt av  A. C. N orm ann, Sven Km. Ohlon, Ainia Sjöström - 
Bengtsson, A rne S tröm  och W aldem ar Svensson).

A 10. M edlemsförslag om ekonom iskt sam arbete i F inlands, Norges 
och Sveriges nordligaste om råden (väckt av H arry  K lippenvåg, 
Väinö L eskinen och G östa Skoghuid).

A 11. R egeringsförslag om in rä ttan d e  av e tt  gem ensam t m edicinskt 
in s titu t för de nordliga regionerna (väckt av F in lands regering).

A 12. M edlemsförslag om an tagande av ny stadga för N ordiska rådet 
(väckt av S igurður B jarnason, E rik  Eriksen, Nils H onsvald , 
Väinö Leskinen och Bertil Ohlin).



A 1 M edlemsförslag om ändring  av N ordiska rådets  arbetsordning  
(väckt av iSignröur B janiason, Erik Eriksen, Nils H ønsvald, 
\ ’äinö Leskinen och B ertil Ohlin).

A 14. M edlemsfiirslag om lik artad  nordisk  lagstiftn ing  angående t ra n s - 
p lan ta tio n  (väckt av A nders IV ttersson och M auri Ryömä). 

A 15. M edlem sförslag om u tg ivande av  N ordisk K o n tak t (väckt -av  

Bertel D ahlgaard , (^luiniar Helén, Nils H onsvald, Ole Björn 
K ra ft, Gösta N etzén och Jo h n  Osteriiolm).

.A K). M edlemsförslag om förenkling av reglerna rörande tjänstereso r 
till anna t nordiskt land (väckt av G östa N etzén och Arvo 
Salminen).

A I 7. M edlemsförslag om sam arbete för u tb ildn ing  av teknisk  personal 
(väckt av Erik Erik.sen, H akon John.sen. \"äinö Leskinen ocit 
Bertil Ohlin).

A KS. M edlemsförslag om u tredn ing  av frågan om gem ensam  utläm - 
ningslagstiftn ing (väckt av Olov R ylander).

A 19. M edlemsförslag om ändrade danska bestäm m elser beträffande 
stöd till byggande av fiskefartyg  (väckt av W aldem ar Svensson). 

A :•(>. M edlemsförslag om fria resor för riksdagsm än i de nordiska län - 
derna (väckt av Olof Andersson och (iu n n a r Ph-icsson).

A 21 . M edlemsförslag om fria s tud ieu tby tesresor för skolungdom  m el- 
lan väno rte rn a  (väckt av (Junnar Ericsson, \ ’ictor (!ram  och 
Aino M alkam äki).

A 22. M edlemsförslag om sam arbete mellan de nordiska ländernas 
natu rvetenskap liga  och tekn iska forskningsråd (väckt av Helge 
M iettunen. Sven Em. Ohlon och R ickard  Sandler).

A 28. M edlemsförslag om nordisk televisionssam verkan (väckt a\- 
Helge M iettunen, Sven Em. Ohlon och Jo h n  Osterholm ).

A 24. M edlemsförslag om likställdhet för nordiska m edborgare i fraga 
om rä tt  a t t  uppbära stipendier och lan för stud ier vid högre 
låi'oansta lter sam t om rä tt  a t t  använda stipend ier och lån vid 
nordiska lä ro an sta lte r utom  hem landet (väckt av ^ larius Buhl, 
E inar Ólgeirsson och A nna S jöström -Bengtsson).
A ndringsfiirslag om r ä t t  för m edborgare från an n a t nord isk t 
land a tt  upjjbära forskningsunderstöd (väckt av Jo h n  Oster- 
hohn).

A 25. M edlemsförslag oin perm anen t nord isk t ish ry tarsam arb ete  
(väckt av O. E. E iner-Jensen , Olov R ylander, R agnhild  S an d - 
ström  och T. A. W iherheim o).

A 26. M edlemsförslag om fö rb ä ttra t nordiskt sam arbete beträffande 
jordbruksforskningen (väck t av Chr. L. H olm , U rho Kähönen, 
Anders P ettersson  och Bernharc) Stefansson).
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A 27. M edlemsförslag om in rä ttan d e  av en perm anent nordisk sam - 
färdselkom m itté (väckt av  S igurðnr B jarnason, E in ar P. Foss, 
E ino  K ilpi och M artin Skoghind).

A 2S. M edlemsförslag om sam ordning av den nordiska lagstiftn ingen 
rörande u p p h o v sm an n arä tt (väckt av  Olov R ylander).

A 29. M edlemsförslag om u tbyggd  kursverksam het för lärare (väckt 
av B jarn i B enediktsson och Sven Em . Ohlon).

A 30. M edlemsförslag om gem ensam m a nordiska byggnader för konsu - 
la t, beskickningar och nordiska in stitu tio n er i u tlan d e t (väckt 
av  B ertel D ahlgaard , H olger P]riksen, \ ’äinö Leskinen. H ara ld  
Nielsen och K tnul Thestrup).

A 31. Regeringsförslag om nord isk t sam arbete rörande konsum ent- 
varuforskning och kousiim entupplysniiig  (väckt av  D anm arks, 
Norges och Sveriges regeringar).

A 32. M edlemsförslag om utrediiing  för u n d erlä ttan d e  av deltagande 
i politiska val vid vistelse i an n a t nordiskt land (väckt av  Eino 
K ilpi, .lu d it N ederström -Lujulén, (iö sta  Rosenberg och M auri 
Ryöm ä).

■A 33. Regeringsförslag om sam arbete för skydd  av laxbeståndet i 
Östersjön (väckt av F inlands regering).

Kapporter:

D okum ent B 1. R apport om N ordiska rådets  presidium s verksam het under 
tid en  m ellan fjärde och fem te sessionen.

B 2 . R ap p o rt från  N ordiska rådets  ju rid iska niom annakom - 
m itté.

B 3. R ap p o rt från  N ordiska råd e ts  kom m itté  för u tredn ing  av 
frågan om gem ensam  arb etsm ark n ad  för m edicinsk perso- 
nal.

Berättelser:

Sak C I . B erätte lse  från  de delegerade för nord isk t lagsam arbete (över
läm nad  av F in lands regering).

C 2 . B erättelse från  N ordiska kulturkom m issionen (överläm nad av
F in lands regering).

C 3. B erätte lse  från  N ordiska socialpolitiska kom m ittén  (överläm nad
av F in lands regering).



(' 4. B erättelse f'ráii N ordiska parlam en tariska  kom m ittén  för friare
sam färdsel (överläm nad av Sveriges regering).
Tilläggsförslag om förverkligande av de i N ordiska p arlam en ta - 
riska kom m itténs för friare sam färdsel m. m. slu tb e tän k an d e  
fram stä llda  förslagen (väckt av  K aj B undvad, Kinar Foss, 
H åkon  Johnsen , Olavi K ajala, E ino Kilpi och Olof 1’ålsson).

(' ■). B erättelse från  N ordiska ekonom iska sam arb e tsu tsk o tte t (över
läm nad  av  F in lands regering).

( ’ (>. B erä tte lse  om  nord isk t sam arbete på  skogsbrukets om råde (över-
länn iad  av  F in lands regering).

(J 7. B erättelser om vägförbindelser m ellan F inland, Norge och Sve
rige (avgivna av  F inlands, Norges och Sveriges regeringar). 
Tilläggsförslag om vägförbindelserna mellan Norge och Sverige 
(väckt av  R agnhild  Sandström ).

S. E erä tte lser om sam arb ete t för bekäm jiande av polioe[)idemier 
(avgivna a\- D anm arks och S\ eriges regeringar).

C 9. lierä ttelse  om nord isk t sam aj'bete inom  byggnadsforskningen
(ö\ erläm nad  av Sveriges regering).
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Meddelanden;

Sak 1) 1. M eddelande om rekom m endation  nr 2/1953 angående nordisk
post- och teleunion (överläm nat av  Sveriges regering).

D 2 . M eddelanden om rekom m endation  n r 4/1953 angående en fast
förbindelse m ellan Sverige och D anm ark i ()resm id (överläm nade 
av D anm arks och Sveriges regeringar).

1) 3. ^Meddelanden om rekom m endation  n r 7/1953 angående nordiska
m edborgares rä ttss tä lln in g  i an n a t nord isk t land (överläm nade 
a\- D anm arks Norges och Sveriges regeringar).

1) 4. M eddelanden om rekom m endation  n r S /1 9 5 3 , p u n k tern a  b, c. d
och e, angående nord isk t k u ltu re llt sam arbete, p u n k t e dock 
endast s åv itt angår allm ännordisk  giltighet för akadem iska te n - 
tam in a  (överläm nade av D anm arks, Norges och Sveriges 
regeringar).

1) 5. M eddelanden om rekom m endation  n r 1/1954 angående rä tts lig
likställdhet föi' nordiska m edborgare i fråga om yrkesfiske (över- 
läm nade av D anm arks. F inlands, Norges och Sveriges regeringar).

1) ti. M eddelanden om rekom m endation  n r 2/1954 angående över
sä ttn in g  till världsspråk  av  nordisk li tte ra tu r  (överläm nade av 
Danm arks, F inlands, Norges och Sveriges regeringar).
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I) 7. Medclelaiulen om rekom m endation nr ö/l!)54 angående inter- 
nordiska l'ly ttn ingsbetyg  (överläm nade av D anm arks. Norges 
och »Sveriges regeringar).

D S. M eddelanden om rekom m endation nr (i/1954, p u n k t b, angaende 
in ternord iska p o sttax o r (överläm nade av Danm arks, F inlands, 
Norges och Sveriges regeringar).

1) 9. M eddelande om rekom m endation nr 7/1954 angaende icke-rati-
ficerade I LO -konventioner (överläm nat av Norges regering).

D Iti. M eddelanden om rekom m endation nr 8/1954 angående e tt no r- 
diskt earnet-om råde (överlänmacU^ av D anm arks, F inlands, 
Norges och Sveriges regeringar).

I) l i .  M eddelanden om rekom m endation n r 9/1954 angående u tv idgad  
passfrihet för icke-nordbor (överläm nade av D anm arks och 
Sveriges regeringar).

D 12. M eddelanden om rekom m endation  nr 10 /1954 angaende vård  a\ 
nordisk m edborgare på sjukhus i a in ia t nord isk t land  än hem - 
landet (överläm nade av D anm arks och Sveriges regeringar).

D 115. M eddelanden om rekom m endation nr 12/1954 angående en 
nordisk hälsovårdshögskola (överläm nade av D anm arks. F in - 
lands, Norges och Sveriges regeringar).
Tilläggsförslag om en nordisk  hälsovärdshögskola (väekt av 
Anders Pettersson).

D 14. M eddelanden om rekom m endation  nr 13/1954 angående gem en- 
sam  h älso tjänst för sjöfolk (överläm nade av D anm arks, f'in - 
lands, Norges och Sveriges regeringar).

I) 15. M eddelanden om rekom m endation  in’ 14/1954 angående u tb y te  
av och gem ensam  arb e tsm ark n ad  föi' m edicinsk [)ersonal (över- 
läm nade av D anm arks, Norges och Sveriges regeringar). 
T illäggsförslag om gem ensam  nordisk arb e tsm ark n ad  föi- läkare 
och tan d läk a re  (väckt av N ina Andersen, H arald  Nielsen. C lau- 
dia Olsen. Anders Pettersson, Maui-i Ryöm ä, Rakel Seweriin och 
G östa Skoglund).

D l(i. M eddelanden om rekom m m endation nr 15/1954 angående sam - 
arbete  i fraga om läkem edel (överläm nade av D anm arks. Norges 
och Sveriges regeringar).

D 17. M eddelanden om rekom m endation lu’ 16/1954 angåem le sam - 
a rbete  i fråga om forskning och labora torieundersökningar m .m. 
på hälso- och sjukvårdens om råde (överläm nade av D anm arks, 
F inlands, Norges och Sveriges regeringar).

D 18. M eddelanden om rekom m endation  nr 18/1954 angående en n o r- 
disk folkakadem i m. m. u tom  vad b eträffar frågan  om under-



stöd  till den nord iska folkhögskolan i K ungälv  (överläm nade 
av D anm arks, F in lands, X orges och Sveriges regeringar).

D 19. M eddelande om rekom m endation  n r 22/1954 angående nord isk t 
ekonom iskt sam arbete  (överläm nat av  Sveriges regering).

D 20 . IVIeddelande om rekom m endatio ji n r  25/1954 angående natio- 
n a lite tsk rav  v id  anställn ing  av  befäl och m anskap  på handels- 
och fiskefartyg  (överläm nat av  Sveriges regering).

D 21 . M eddelanden om rekom m endation  n r 26/1954 angående nordiska 
m edborgares r ä t t  a t t  d riva  näring  (överläm nade av  D anm arks, 
F in lands, Norges och Sveriges regeringar).

D 22 . M eddelanden om  rekom m endation  n r 27/1954 angående r ä t t  till 
sportfiske (överläm nade av  D anm arks, F in lands och Sveriges 
regeringar).

D 23. M eddelanden om  rekom m endation  n r 29/1954 angående n o r- 
d iska p a te n t (överläm nade av D anm arks, F in lands och Sveriges 
regeringar).

D 24. M eddelanden om rekom m endation  n r 30/1954 angående sjöm ans- 
b esk a ttn in g en  (överläm nade av D anm arks och Sveriges rege- 
ringar).

D  25. M eddelanden om rekom m endation  n r 1/1955 angående nordisk  
lag stiftn in g  rö rande konfiskation  (överläm nade av F in lands och 
N orges regeringar).

D 26. M eddelanden om rekom m endation  n r 2/1955 angående tu llfrih e t 
m. m. för barnfilm  sam t u p iirä ttan d e  av  en gem ensam  nordisk 
barn film näm nd  (överläm nad av D anm arks, F in lands, Norges 
och Sveriges regeringar).

D 27. M eddelanden om rekom m endation  n r 3/1955 angående en n o r- 
disk paviljonganläggning p å  B iennalen i Venedig (överläm nade 
av  D anm arks, N orges och Sveriges regeringar).

D 28. M eddelanden om rekom m endation  n r 4/1955 angående likvärd ig  
läkar-, tan d läk a r-, apo tekar-, ve terinär-, sjukgyun iast- och sjuk- 
skö terskeu tb ildn ing  (överläm nade av D ainnarks och Sveriges 
regeringar).

D 29. jVfeddelanden om rekom m endation  n r 5/1955 angående tu l l- 
lä t tn a d e r  v id  tillfällig  införsel av  anläggningsm askiner m. m. 
(överläm nade av D anm arks, F in lands och Sveriges regeringar).

D 30. M eddelande om rekom m endation  n r 7/1955 angående fö rl)ä tt- 
ring  av  tra fik fö rb indelserna  m ellan Is lan d  och övriga nord iska 
länder (överläun iat av  Sveriges regering).
Tilläggsförslag om fö rb ä ttr in g  av  trafik fö rb indelserna m ellan
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Island  och övriga nordiska hinder (väckt av B irger A ndersson, 
S ig iuður ]5jarnason, K aj B undvad , E in ar P. Foss och Em il 
Jönsson).

D 31. M eddelanden om rekom m endation  n r  8/1955 angående lä ttn a d e r  
för den in terno rd iska  bnss- och las th ils tra fik en  (överläm nad av 
F in lands, N orges och Sveriges regerhigar).

I) 32. M eddelanden om rekom m endation  n r 9/1955 angående sam - 
ordning a •̂ jä rn v äg stax o r m. m. (överläm nade av D anm arks, 
Norges och Sveriges regeringar).

D 33. M eddelanden om rekom m endation  n r 10/1955 angående gem en- 
sam  arb et^m ark n ad  för apo tekare  (överläm nad av D anm arks 
och Sveriges regeringar).

D 34. M eddelanden om rekom m endation  n r 11/1955 angående fr i- 
tagande av m yndighets försändelse från  tu llg ranskn ing  (över- 
läm nade av D anjnarks och Sveriges regeringar).

D 35. M eddelanden om i-ekom m endation m- 12/J 955 angående revision 
av den nord iska äkten.^kapslagstiftningen (överläm nade av D an- 
m arks, F in lands och Sveriges regeringar).

D 36. M eddelanden om rekom m endation  n r 13/1955 angående över- 
sä ttn in g  av fa c k litte ra tu r från  finska och isländska till an n a t 
nord isk t s])rak (överläm nade a \  D anm arks, Norges och Sveriges 
regeringar).
Tilläggsförslag om översättn ing  av fack litte ra tu r från  finska och 
isländska till an n a t nord isk t s])råk (väckt av  H a ira s  K y ttä ) .

D 37. M eddelanden om rekom m endation  n r 14/1955 angående främ 
jande av in terno rd iska  resor lö r skol- och föreningsnngdom  
(överläm nade av D anm arks, Norges och Sveriges regeringar).

D 3<S. M eddelanden om rekom m endation  n r 15/1955 angående p o s t
tax o r s å v itt  angår korsbandsförsändelser (överläm nade av D an - 
m arks, F in lands, Norges och Sveriges regeringar).

D 39. M eddelande om rekom m endation  n r 16/1955 angående sam arbete  
beträ ffande trafik lagstiftn ingen  (överläm nat av D anm arks rege- 
ring).

D 40. M eddelanden om rekom m endation  n r 1/1956 angående sam - 
arbete  om nord iska m edborgares rä tts lig a  likstä lldhet (över- 
läm nade av F in lands och Sveriges regeringar).

D 41. M eddelanden om rekom m endation  n r 2/1956 angående gem en- 
sam  nordisk  jo iirnalistu tb ildn ing  (överläm nade av D anm arks, 
F in lands, Norges och Sveriges regeringar).

D 42. M eddelanden om rekom m endation  n r 3/1956 angående en fond 
för k u ltu re llt sam arbete  (överläm nade av D anm arks, Norges 
och Sveriges regeringar).



I) 43. M eddelanden om  rekom m endation  n r 4/1956 angående ökat 
gam arbete på  det krim inologiska om rådet (överläm nade av 
N orges och Sveiiges regeringar).

I) 44. M eddelande om rekom m endation  n r 5/1956 angående vitvidg- 
ning av  det s tra ffrä tts lig a  sam arb e te t (överläm nat av  Norges 
regering).

1) 45. M eddelanden om rekom m endation  n r 6/195(i angående tu ll- och 
passkon tro ll v id  gem ensam m a s ta tio n e r m. m. (överläm nade av 
D anm arks, Norges och Sveriges regeringar).

]) 46. M eddelanden om rekom m endation  n r 7/1956 angående in- och 
n tförsel av  iipph\sningsfilm er m. m. u tan  tid lg ranskn ing  (över- 
läm nade av  D anm arks,F in lands,N orges och Sveriges regeringar).

D 47. M eddelanden om  rekom m endation  n r 8/1956 angående sam - 
a rb e te  om transportekonom isk  forskning (överläm nade av  D an - 
m arks, F in lands, N orges och Sveriges regeringar).

D  48. M eddelanden om  rekom m endation  n r 9/1956 angående å tg ä rd e r 
för undv ikande av  d u b b e lb esk a ttn in g  (överläm nade av D an - 
m arks, Norges och Sveriges regeringai).

D 49. M eddelanden om rekom m endation  n r 10/1956 angående en n o r- 
disk s ju k h u stid sk rif t (överlänniade av D anm arks och Sveriges 
regeringar).

D  50. M eddelanden om rekom m endation  n r 11/1!)56 angående sam - 
a rb e te  i lagstiftn ingsfrågor (överlänniade av D anm arks, F in - 
lands, N orges och Sveriges regeringai').

13 51. M eddelanden om rekom m endation  n r 12/1956 angående över- 
sä ttn in g  till värld ssp råk  av  nordisk  l i t te ra tu r  (överläm nade av 
D anm arks, Norges och Sveriges regeringar).

D 52. M eddelanden om rekom m endation  n r 13/1956 angående upj)- 
hävande av tu ll ocli im p o rtre s trik tio n e r på  böcker och try c k - 
saker (överlänniade av  F in lands, N orges och Sveriges regeringar).

D 53. M eddelanden om rekom m endation  n r 14/1956 angående nordisk  
sam verkan  j)å näringsforskningsom rådet (överläm nade av  D an - 
m arks, Norges och Sveriges regeringar).
T illäggsförslag om n o rd isk t sam arbete  inom  näringsforskningen 
(väckt av  Chr. L. H olm , Jø rgen  Jørgensen , H arras  K y ttä ,  Sven 
Em . Ohlon och K akel Seweriin).

D 54. M eddelanden om rekom m endation  n r 15/1956 angående m öten  
m ellan de m in istra r, m ider v ilka hälsovårdsväsendet so rte ra r 
(överläm nade av D anm arks, N orges och Sveriges regeringar).

D 55. M eddelande om rekom m endation  m- 1 6/1956 angående förenhet- 
ligande av de olika ländernas lagstiftn ing  om tra f ik o n y k te rh e t 
(överläm nat av  Sveriges regering).
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D 56. M eddelanden om rekom m endation  n r 17/1956 angående sam-
a rb e t p å  alkoholforskningens om råde (överläm nade av D an - 
m arks, F in lands, Norges och Sveriges regeringar).

D  57. M eddelanden om rekom m endation  n r 18/1956 angående sam 
arb e te  om invalidvård  och de p a r tie llt arbetsfö ras problem  
(överläm nade av F in lands och N orges regeringar).

D 58. M eddelanden om rekom m endation  n r 19/1956 angående lik - 
värd ig  u tb ildn ing  och gem ensam  arb e tsm ark n ad  för hälso- 
sy s tra r  (överläm nade av D anm arks och Sveriges regeringar).

D 59. M eddelanden om  rekom m endation  n r 20/1956 angående sam - 
verkan  p å  renskö tse lns om råde (överläm nade av  F in lands, 
N orges och Sveriges regeringar).

D  60. M eddelanden om rekom m endation  n r  21/1956 angående ök at 
sam arbete  b e trä ffande atom forskning  och atom energins fredliga 
b ru k  (överläm nade av F in lands och Sveriges regeringar). 
Tilläggsförslag om ök at no rd isk t sam arbete  inom  atom forsk - 
ningen och b eträ ffande atom energ ins fredliga användn ing  (väckt 
av  T o rsten  B engtson, Jø rgen  G ram , Ole B jørn  K ra ft, Väinö 
Leskinen, F in n  Moe, Sven Em . Ohlon, R ickard  Sandler och 
M artin  Skoglund).
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Sakernas fördelning på utskott

(De m ed * u tm ä rk ta  sakerna, v ilka en lig t 12 § 4 s ty ck e t arbetso rdn ingen
för N ordiska rå d e t avgjordes u tan  u tsk o ttsb eh an d lin g , fördelades dock icke

på u tsk o tt.)

Jur id iska  utskottet

A 3. U p p sk ju ten  sak  om u tg ivande av  en nordisk  rä ttsfa llssam ling .
A 8 . M edlemsförslag om tillgodoräknande av  tjän stg ö rin g  i an n a t nord isk t 

lan d  för pension.
A 12. M edlem sförslag om  an tagande  av ny stad g a  för N ordiska rådet.
A 13. M edlemsförslag om  ändring  av  N ordiska råd e ts  arbetsordning .
A 16. M edlemsförslag om förenkling av  reglerna rö rande tjän ste re so r till 

an n a t no rd isk t land.
A 18. M edlemsförslag om u tredn ing  av  frågan  om gem ensam  utläm nings- 

lagstiftn ing.
A 28. M edlemsförslag oni sam ordning av  den nord iska lagstiftn ingen  rö rande 

up p h o v sm an n arä tten .
A 32. M edlem sförslag om  u tredn ing  för u n d erlä ttan d e  av  deltagande i po li- 

t isk t val v id  vistelse i an n a t no rd isk t land.

C 1. B erätte lse  från  u tsk o tte t för no rd isk t lagstiftn ingssam arbete .

D 3. M eddelanden om  rekom m endation  n r 7/1953 angående nordiska 
m edborgares rä ttss tä lln in g  i an n a t n o rd isk t land.

D 20. M eddelande om rekom m endation  n r 25/1954 angående na tio n alite ts- 
k rav  v id  anställn ing  av  befäl och m anskap  på handels- och fiskefartyg.

*D21 . M eddelanden om  rekom m endation  n r 26/1954 angående nord iska 
m edborgares r ä t t  a t t  d riva  näring.

D 22 . M eddelanden om  rekom m endation  n r 27/1954 angående r ä t t  till 
sportfiske.

*D23. M eddelanden om  rekom m endation  n r 29/1954 angående nordiska 
p a ten t.

*D24. M eddelanden om  rekom m endation  n r  30/1954 angående sjöm ans- 
beskattn ingen .

*D25. M eddelanden om rekom m endation  n r 1/1955 angående nordisk  
lagstiftn ing  rörande konfiskation .



*D35. M eddelanden om  rekom m endation  n r 12/1955 angående revision 
av  den nord iska ak tenskapslagstiftn ingen .

D 40. M eddelanden om  rekom m endation  n r 1/1956 angående sam arbete 
om  nord iska m edborgares rä tts lig a  likstä lldhet.

*D43. M eddelanden om  rekom m endation  n r 4/1956 angående ök at sam - 
arbete  på  det krim inologiska om rådet.

D 44. M eddelanden om  rekom m endation  n r 5/1956 angående u tv idgn ing  
av  d e t s tra ffrä tts lig a  sam arbete t.

D 50. M eddelanden om  rekom m endation  n r 11/1956 angående sam arbete  
i lagstiftn ingsfrågor.

D 55. M eddelande om  rekom m endation  n r 16/1956 angående förenhet- 
ligande av  de olika ländernas lagstiftn ing  om tra fik o n y k te rh e t.
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Kulturutskottet

A 1. U p p sk ju ten  sak om fonder för k u ltu re llt sam arbete.
A 11. R egeringsförslag om  in rä ttan d e  av  e t t  gem ensam t m edicinskt in s titu t 

för de nordliga regionerna.
A 15. M edlemsförslag om  u tg ivande av  N ordisk  K o n tak t.
A 17. M edlemsförslag om  sam arbete för u tb ildn ing  av  tek n isk  personal.
A 22. M edlem sförslag om  sam arbete  m ellan de nord iska ländernas n a tu r 

vetenskapliga och tek n isk a  forskningsråd.
A 23. M edlem sförslag om in terno rd isk  televisionssam verkan.
A 24. M edlemsförslag om  lik stä lldhet för nord iska m edborgare i fråga om 

r ä t t  a t t  u p p b ära  stipendier och lån  för s tud ier vid  högre lä ro an sta lte r 
sam t om r ä t t  a t t  an v än d a  stipendier och lån  v id  nordiska lä ro an sta lte r 
u tom  hem landet.

—  Ä ndringsförslag om r ä t t  för m edborgare från  an n a t no rd isk t lan d  a t t  
u p p b ära  forskningsunderstöd.

A 29. M edlemsförslag om u tb yggd  kursverksam het för läkare.

C 2 . B erätte lse  från  N ordiska kulturkom m issionen.

D 4. M eddelanden om  rekom m endation  n r 8/1953, p u n k te rn a  b, c, d och e 
angående no rd isk t k u ltu re llt sam arbete, p u n k t e dock endast såv itt  
angår allm ännord isk  g iltighet för akadem iska ten tam in a .

D 6 . M eddelanden om  rekom m endation  n r 2/1954 angående översättn ing  
till värld ssp råk  av  nordisk  litte ra tu r.

*D18. M eddelanden om rekom m endation  n r 18/1954 angående en nordisk  
folkakadem i m .m . u tom  vad  beträ ffa r frågan  om  understöd  till den 
nordiska folkhögskolan i K ungälv.



D 26. M eddelanden om rekom m endation  n r  2/1955 angående tu llfrihet 
m .m. för b arn fihn  sam t u p p rä tta n d e  av  en  gem ensam  nordisk  barn- 
film snäm nd.

*1327. M eddelanden om  rekom m endation  n r 3/1955 angående en nordisk 
paviljonganläggning på B iennalen i Venedig.

73 36. M eddelande om  rekom m endation  n r 13/1955 angående översättn ing  
av  fa ck litte ra tu r från  finska och isländska till an n a t no rd isk t språk.

— Tilläggsförslag om ö v ersä ttn ing  av  fa c k litte ra tu r från  finska och 
isländska till an n a t no rd isk t språk.

13 -41. M eddelanden om  rekom m endation  n r 2/1956 angående gem ensam  
nordi.sk jou rnalistu tb ildn ing .

13 42. M eddelanden om  rekom m endation  n r 3/1956 angående en fond 
för k u ltu re llt sam arbete.

13 51. M eddelanden om  rekom m endation  n r 12/1956 angående översättn ing  
till värld ssp råk  av  nordisk litte ra tu r.

13 52. M eddelanden om  rekom m endation  n r 13/1956 angående upphävande 
av tu ll och im p o rtrestrik tio n er pä  böcker och trycksaker.

D 53. M eddelanden om  rekom m endation  n r 14/1956 angående nordisk 
sam verkan  p å  näringsforskningsom rådet.

—  Tilläggsförslag om nord isk t sam arbete  inom  näringsforskningen.
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Socialpoli t iska utskottet

A 5. U p p sk ju ten  sak om lik a rtad  nordisk  abortlagstiftn ing .
A 6 . M edlemsförslag om understöd  för en nordisk  trafikskadeundersökning .

•— Ä ndringsförslag om no rd isk t sam arbete  på  trafiksäkerhetsfo rsk- 
ningens om råde.

A 14. M edlemsförslag om lik a rtad  nordisk lagstiftn ing  angående tra n sp la n ta - 
tion.

A 31. Regeringsförslag om nord isk t sam arbete  rörande konsum entvaru- 
forskning och konsum entupplysning.

C 3. B erä tte lse  från  N ordiska socialpolitiska kom m ittén .
( ' 8 . B erä tte lser om sam arb ete t bekäm pande av  polioepidem ier.

D 9. M eddelande om  rekom m endation  n r 7/1954 angående icke-ratifi-
cerade IL O -konventioner.

*D12. M eddelanden om  rekom m endation  n r 10/1954 angående v ård  av 
nordisk  m edborgare på sjukhus i an n a t nord isk t land  än  hem landet.



D 13. M eddelanden om  rekom m endation  n r 12/1954 angående en nordisk  
hälsovårdshögskola.

—  Tilläggsförslag om  en nordisk  hälsovårdshögskola.
D 14. M eddelanden om  rekom m endation  n r 13/1954 angående gem ensam  

hä lso tjän st för sjöfolk.
D 15. M eddelanden om  rekom m endation  n r 14/1954 angående u tb y te  av  

och gem ensam  arb e tsm ark n ad  för m edicinsk personal.
—  Tilläggsförslag om gem ensam  a rb e tsm ark n ad  för läkare och ta n d - 

läkare.
*D16. M eddelanden om  rekom m endation  n r 15/1954 angående sam arbete  

i fråga om läkem edel.
D 17. M eddelanden om rekom m endation  n r 16/1954 angående sam arbete  

i fråga om forskning och labora to rieundersökn ingar m. m. på  hälso- 
oeh sjukvårdens om råde.

D 28. M eddelanden om  rekom m endation  n r 4/1955 angående likvärd ig  
läkar-, tan d läk a r,-  apo tekar-, veterinär-, sjukgym nast-, och s ju k - 
sköt erskeutbildning.

I) 33. M eddelanden om  rekom m endation  n r 10/1955 angående gem ensam  
arb e tsm ark n ad  för apotekare.

*D49. M eddelanden om rekom m endation  n r 10/1956 angående en nordisk 
sjukhustid sk rift.

1) 54. M eddelanden om rekom m endation  n r 15/1956 angående m öten m ellan 
de m in istrar, under vilka hälsovårdsväsendet sorterar.

*1)56. M eddelanden om  rekom m endation  n r 17/1956 angående sam arbete 
på alkoholforskningens om råde.

*1)57. M eddelanden om  rekom m endation  n r 18/1956 angående sam arbete 
om invalidvård  och de p artie llt arbetsfö ras problem .

I) 58. M eddelanden om rekom m endation  n r 19/1956 angående likvärdig  
u tb ildn ing  och gem ensam  arb e tsm ark n ad  för hälsosystrar.
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Trafikutskottet

A 2 . U ppsk ju ten  sak om  rä tts lig  likstä lldhet för nord iska m edborgare i fråga 
om k u s tfa r t i norska och svenska far^■atten.

A 9. M edlemsförslag om nordisk sam verkan  för sjöräddning  i N ordsjön.
A 20 . M edlemsförslag om fria resor för riksdagsm än i de nord iska länderna. 
A 21 . M edlemsförslag om fria stud ieu tby tesreso r för skolungdom  m ellan 

vänorterna.



A 25. M edlem sförslag om p erm an en t no rd isk t isb ry tarsam arbete .
A 27. M edlem sförslag om  in rä tta n d e  av  en perm anen t nord isk  sam färdsel

kom m itté.
C 4. B erätte lse  från  N ordiska p arlam en tarisk a  k o m m ittén  för friare sam - 

färdsel m.m.
— Tilläggsförslag om förverkligande av  de i N ordiska p arlam en tarisk a

k o m m itténs för friare sam färdsel m. m. slu tb e tän k an d e  fram stä llda
förslagen.

C 7. B erä tte lse r om  vägförbindelser m ellan F in land , Norge och Sverige.
— Tilläggsförslag om vägförb indelserna m ellan Norge och Sverige.

D 1. M eddelande om rekom m endation  n r 2/1953 angående nordisk  post- 
och teleunion.

*1) 2. M eddelanden om  rekom m endation  n r 4/1953 angående en fast 
förbindelse m ellan Sverige och D anm ark  i Ö resund.

*D 7. M eddelanden om  rekom m endation  n r 5/1954 angående in ternord iska 
f ly ttn in g sb e ty g .

D 8 . M eddelanden om  rekom m endation  n r G/1954, p u n k t b, angående 
in terno rd iska  posttaxo r.

D 10. M eddelanden om rekom m endation  n r 8/1954 angående e t t  nord isk t 
carnet-om råde.

D 11. M eddelande om  rekom m endation  n r 9/1954 angående u tv idgad  
passfrihet för icke-nordbor.

D 30. M eddelande om  rekom m endation  n r 7/1955 angående fö rb ä ttr in g  
av  trafik förb indelserna  m ellan Is lan d  och övriga nord iska länder.

—  Tilläggsförslag om fö rb ä ttr in g  av  trafikförbindelsferna m ellan Island  
och övriga nordiska länder.

D 31. M eddelanden om  rekom m endation  n r 8/1955 angående lä ttn a d e r  
för den in terno rd iska  buss- och lastb ilstra fiken .

D 32. M eddelanden om  rekom m endation  n r  9/1955 angående sam ordning 
av jä rn v äg stax o r m. m.

D 34. M eddelanden om  rekom m endation  n r  11/1955 angående fritagande 
av  m yndighetsförsändelse från  tu llgranskning.

D 37. M eddelanden om  rekom m endation  n r  14/1955 angående främ jande 
av  in ternord iska resor för skol- och foreningsungdom .

D 38. M eddelanden om rekom m endation  n r  15/1955 angående po sttax o r 
för såv itt  angår korsbandsförsändelser.

D 39. M eddelande om  rekom m endation  n r  16/1955 angående sam arbete 
beträffande trafiklag.stiftningen.

D 45. M eddelanden om  rekom m endation  n r 6/1956 angående tu ll- och 
passkontro ll v id  gem ensam m a s ta tio n er m. m.

5 2351  —  57
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D 46. M eddelanden om rekom m endation  n r 7/1956 angående in- och u t - 
försel av  upplysningsfilm er m. m. u tan  tu llgranskning.

D 47. M eddelanden om  rekom m endation  n r 8/1956 angående sam arbete 
om  transportekonom isk  forskning.

D 59. M eddelanden om  rekom m endation  n r 20/1956 angående sam verkan  
på renskötselns om råde.
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Ekonomiska utskottet

A 4. U ppsk ju ten  sak om  u tv idgade undersökningar rö rande det nordiska 
ekonom iska sam arbete t.

A 7. M edlemsförslag om ändrade bestäm m elser angående upphuggning 
av  g ränserna m ellan F in land , Norge och Sverige.

A 10. M edlemsförslag om ekonom iskt sam arbete  i F inlands, Norges och 
Sveriges nordhgaste  om råden.

A 19. M edlem sförslag om danska bestäm m elser beträffande stöd  till b yg - 
gande av  fiskefartyg .

A 26. M edlem sförslag om  fö rb ä ttra t  nord isk t sam arbete  beträffande jo rd - 
bruksforskningen.

A 30. M edlemsförslag om gem ensam m a nord iska byggnader för konsu lat, 
beskickningar och nordiska in stitu tio n er i u tlan d e t.

A 33. R egeringsförslag om sam arbete för skydd  av  lax b estån d et i Ö stersjön,

C 5. B erätte lse från  N ordiska ekonom iska sam arb e tsu tsk o tte t.
C 6 . B erätte lse om  no rd isk t sam arbete på  skogsbrukets om råde.
C 9. B erätte lse  om  nord isk t sam arbete  inom  byggnadsforskningen.

D 5. M eddelanden om rekom m endation  n r 1/1954 angående rä tts lig
likstä lldhe t för nordiska m edborgare i fråga om yrkesfiske.

D 19. M eddelanden om  rekom m endation  n r 22/1954 angående nord isk t 
ekonom iskt sam arbete.

*D29. M eddelanden om  rekom m endation  n r 5/1955 angående tu llä ttn a d e r  
v id  tillfällig införsel av  anläggningsm askiner.

*D48. M eddelanden om  rekom m endation  n r 9/1956 angående å tg ärd er 
för undv ikande av  dubbelbeskattn ing .

D 60. M eddelanden om rekom m endation  n r 21/1956 angående ö k a t sam - 
arbete  beträffande atom forskning  och atom energins fredliga b ruk .

—  Tilläggsförslag om ökat n o rd isk t sam arbete  inom  atom forskningen 
och beträffande atom energins fredliga användning .
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Översikt över 5 sessionen
(Helsingfors, februari 1957)

Rådets plenai'sammantraden hollos i riksdagens plenisal i riksdagshuset. 
Platsfördelningen i salen fram går av planen sist i bandet. F ö r utskottens, 
delegationernas och presidiets sammantriiden, för sekretariatens och jiressens 
arljete m. ni. di.sponerades olika lokaler i samma byggnad.

Plonarsaminaiiträden:

Fredagen den 15 februari kl. 11—11.50, 15—17.35 
Lördagen den 16 februari kl. 10— 11.40 
Tisdagen den 19 februai’i kl. 10— 12.28, 15— 17.40 
Torsdagen den 21 februari kl. 10— 12.40, 15— 16.58 
Fredagen den 22 februari kl. 10— 12.35, 15— 16.05

Utskottsannnaaträden:

Juridiska utskottet

Fredagen den 15 februari kl. 12
Lördagen den 16 februari kl. 13
Måndagen den 18 februari kl. 10 oeli 14
Onsdagen den 20 februari kl. 10 ocli 15
Torsdagen den 21 februari kl. 9.30, 13.30, 14.30 och 17

Kul turutskot tet

Fredagen den 15 februari kl. 12 
Lördagen den 16 februari kl. 15 
Måndagen den 18 februari kl. 10 och 15 
Onsdagen den 20 februari kl. 10 och 15 
Torsdagen den 21 februari kl. 14

Socialpolitiska utskottet

Fredagen den 15 februari kl. 12 
Tjördagen den 16 februari kl. 15
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Måndagen den 18 februari kl. 10 ocli 15 
Tisdagen den 19 februari kl. 9.30 och 14.45 
Onsdagen den 20 februari kl. 10 och 15 
Torsdagen den 21 februari kl. 9.30

Trafikutskottet

Fredagen den 15 februari kl. 12 
Lördagen den 16 februari kl. 15 
Måndagen den 18 februari kl. 10 och 15 
Tisdagen den 19 februari kl. 9 
Onsdagen den 20 februari kl. 10 och 15 
Torsdagen den 21 februari kl. 14.30

Ekonomiska utskottet

Fredagen den 15 februari kl. 12 
Lördagen den 16 februari kl. 9 och 15 
^Måndagen den 18 februari kl. 10 och 15 
Onsdagen den 20 februari kl. 10 och 15 
Torsdagen den 21 februari kl. 14.30

Särskihla arrangemang:

Fredagen den 15 februari var riksdagens talm an värd för se.ssionens del- 
tagare vid en lunch i restaurang Vaakuna.

Lördagen den 16 februari var regeringen värd för se.ssionens deltagare vid 
en supé i Brändö Casino.

Söndagen den 17 februari anordnades för sessionens deltagare u tflyk ter till 
Borgå stad och det med F inland återförenade Porkala-området, varefter H el- 
singfors stad på kvällen inviterade till supé i Stadshuset.

Älåndagen den 17 februari mottogs rådets medlemmar, huvudsekreterare och 
experter av Republikens President Urho Kekkonen.

Ti.sdagen den 18 februari inviterade Finlands delegation se.ssionens deltagare 
jäm te fru a r till en föreställning på Svenska Teatern samt därefter till supé 
på restaurang Royal.

Danmarks, Norges och Sveriges ambassadörer samt Islands minister anord- 
nade under olika sessionsdagar kvällsmottagningar för respektive delegationer.

Torsdagen den 21 februari inbjöd de finska p artien ia  sina m eningsfränder 
till kvällssammankomster och fredagen den 22 februari inbjöd Svenska folk- 
partie t medlemmarna av de borgerliga partigrupperna till supé.
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39

P r o t o k o l l
1 mötet (1 delen)

Fredagen den 15 februari 1957 kl. 11
Presidenter: Erik Eriksen (1—3) och Lennart Heljas (4—8)

Dagordning:

1. t)ppniiigstal av presidenten, f. stats- 
m inister Eriiv Eriksen.

2. Namn upprop, godkiinnande av mod- 
lemslistan.

3. Val av ])residinm.
4. Tal av den nyvalde ])residenten.
5. iledgivande att saker må upptagas till 

Ijchandling, oaktat akt.styckena tillställts med- 
lem niam a efter den 25 januari 1957.

6. Fast.ställande av saklistan.
7. Faststiillande av antalet utskott luider 

sessionen.
8 . Val av medlemmar i utskotten.
9. Rapj)ort över Nordiska rådets presi- 

diums verksamhet under tiden mellan fjiirde 
och femte sc'ssionerna.

10—111. De på saklistan uppföi'da sa- 
kerna jämte i anslutning till dem väckta 
ändrings- ocli tilläggslorslag.

1.

Öppningstal av presidenten, Erik Eriksen.

Presidenten: N år vi i dag for første 
gang samles til session i F inlands hovedstad, 
er det en begivenhed af en ganske særlig 
karakter, for i den stund går et ønske i op- 
fyldelse, et ønske, som alle kredse i Norden 
har næret, lige siden Nordisk Kåd blev til, 
og derfor behøves der ingen talsm and for de 
følelser, som fylder alle i denne sal. Disse 
følelser er fælles foi' ('iihver a t os og for de 
nationer, vi repræsenterer. Vor næi'værelse 
her i selve h jertet af dette folkestyrets .stolte 
Inxs er det liåndgrihelige udtryk for, at Nor- 
disk Råd nu om fatter alle Nordens lande 
inden for sit fællesskab.

Ved denne lejlighed kunne vi have ønsket 
den mand iblandt os, hvis gerning mere end 
noget andet har skabt forudsætningen for 
dagen i dag, F inlands og Nordens store søn, 
j)ræsident J . K. Paasikivi, Nu må vi nøjes 
med i dyb taknennnelighed at hylde mindet 
om hans ranke personlighed og lians histo- 
riske statsmandsvirke.

Siden vi sidst var samlet i Kølx'nhavn, er 
fa'llesskabet inden for Norden blevet stj'rket 
])å mange måder. F inlands udenrigsm inister 
deltager a tter i de nordi.ske udenrigsmi- 
nistres møder, og F inland har meldt sig til 
aktivt medarbejdeivskab på det nordiske fæl- 
lesmarked. H erefter findes der ikke længere 
noget område af offentligt nordisk sam- 
arbejde uden medvirken fra  Finlands side.

For nogle måneder siden tråd te  den nor- 
diske konvention om social sikkerhed i k raft; 
sammen med aftalerne om det fa’lles arbejds- 
marked og bestemmelserne om anvendelsen 
af indenland.ske post- og telegram takster i 
nordisk tra fik  er den nordiske .socialkonven- 
tion det mest iøjnefaldende resultat af rå - 
dets virksomhed.

Vi konstaterer også med tilfredshed, at 
de marinbiologiske stationers arbejde er 
blevet koordineret, og at det nordiske ma- 
rinbiologiske kollegium er tråd t i funk- 
tion. Også de nordiske sprogna>vns sam- 
arbejde er l)levet iværksat i overensstemmelse 
med Kådets tidligere henstilling. Pre.ssen har 
mulighed for at s'øre en overmåde stor ind- 
sats for at styrke det gensidige kendskab 
inden for Norden og viljen til nordisk fælles- 
skab. D erfor hilser vi med glæde, at arbej- 
det på planen om den noi’diske journalist- 
højskole har taget det afgøi'cnde skridt frem 
mod virkeliggørelsen. l-]ndelig vil jeg, nu
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da den parlam entariske komité for friere 
samfærdsel har afgivet sin slutbetænking 
og anmodet om at blive opløst, på Nordisk 
Råds vegne takke den for dens fremragende 
indsats. Den vil stå som et forl)illede for 
andre ved sin energi og sin evne til at skære 
gennem vanskelighederne.

Rådets eget indre arbejde mellem sessio- 
nerne bliver stadig mere omfattende, så- 
ledes som det også frem går af præsidiets 
rapport. Älen skal vi få det rette udbytte 
af sessionerne, det itdbytte, der nødvendigvis 
må være, må sessionerne jo være re t kort- 
varige, og derfor bør så meget som muligt 
tilrettelaigges i god tid  i forvejen. Allerede 
de foregående års arbejde har vist betyd- 
ningen af virksomheden mellem sessionerne. 
Jeg  m inder om de gode forberedelser, som 
den juridiske niinandskomité har foretaget 
af sine sager. N år journalisthøjskolen er 
blevet ført så hurtig t frem mod målet, skyl- 
des det, at den blev lagt i hænderne på en 
af Rådet selv nedsat specialkomité. På lig- 
nende måde blev det værdifulde materiale om 
arbejdsretten frem skaffet og bearbejdet. 
Endelig har vi fi’a de allerseneste måneder 
i den medicinske nimand.skomité et eksempel 
på, hvordan Rådet ved sit eget initiativ  kan 
bringe bevægelse i en vigtig sag, der syntes 
at være ved at gå i stå.

N år vi gør status op ved afslutningen af 
dette år, bør vi også tage den 3. Nordens 
Dag med i opgørelsen, selv om det er fore- 
ningerne Norden, der har æren af den. Nor- 
dens Dag, der fejredes i alle landene den 
30. oktober, gav et stærkt indtryk af den 
brede tilslutning, den nordiske tanke har i 
alle befolkningslag og i alle befolknings- 
kredse. Det virker inspirerende på vort a r- 
bejde, a t vi konstaterer, i hvilken grad det 
er i pagt med de stærke folkelige kræ fter i 
vore lande. Det glæder mig for øvrigt også 
at se de nordiske poststyrelser markere dagen 
ved at udsende det smukke frimærke med 
det fælles svanemotiv. Forhåbentlig agter 
poststyrélserne, der på så mange områder og 
så længe har været foregangsmæiul inden 
for det nordiske samarbejde, a t gå videre 
med andre serier i nordisk frimærkefælles- 
skab.

Men også udadtil har sam arbejdet mellem 
de nordiske lande i det forløl)ne å r manifes- 
tere t sig stærkere end i lange tider. Det 
begyndte, da regeringerne i Danmark, Norge

og Sverige gik til samlet aktion for a t hindre, 
at det skandinaviske luftfartsselskab blev 
træ ngt ud af Vesttyskland. Samarbejdet 
fortsatte i London under forsøget på at sikre 
skibsfartens rettigheder under Suezkanalens 
nye status. U nder efterårets bevægede begi- 
venheder i U ngarn og Æ gypten var D an- 
mark, Norge og Sverige atter og a tte r at 
finde på en failles linje i Forenede Nationer, 
og da den internationale organisation op- 
fordrede sine medlemmer til a t sende f r i- 
villige til det mellemste østen, var de nor- 
diske kontingenter nogle af de allerførste, 
som stilledes til tjeneste. Vi noterede også 
med tilfredshed, at de nordiske forsvarsmi- 
nistre omgående tråd te  sammen for a t t i l- 
re tt ela'gge det samarbejde, der skulle til 
m dlem  de udsendte styrker, et samarbejde, 
som kunne praktiseres inden for rammerne 
af FN.

Det er på en tragisk baggrund i verden 
omkring os, a t vi i det forløbne å r hai 
kunnet føre det nordiske arbejde frem  til 
nye frugtbare resultater. Modsætningen mel- 
lem de blodige begivenheder ude omkring os 
og vor egen tilværelse i denne fredelige del 
af Europa er blevet dobbelt stank og hai 
fået os til at skønne endnu mere på den 
lykke, det er, at man kan leve i fred og i 
samarbejde som frænder og gode naboer, 
i le n  vi ved jo også, a t m indre end nogen 
sinde kan vi løse vor skæbne fra  verden 
omkring os. Vi nærer heller ikke noget ønske 
om a t isolere os fra  den. Vi føler vort med- 
ansvar. Ad veje, som ikke altid falder sam- 
men, men som alle peger mod det samme mål, 
søger vore lande at yde deres bidrag til at 
skabe fred, tryghed og velstand i verden.

I  dag står vi over for en udvikling i 
Europa, der rum m er meget store løfter, men 
som også kan stille de allerstørste krav til 
os. P å  mange områder øges vanskelighederne 
for de små nationer i denne atomernes og 
automatiseringens tidsalder. Men erfaringen 
viser os her væ'rdien af sammenholdet og 
sam arbejdet mellem vore lande. På dags- 
ordenen for denne se.ssion s tå r on række 
sager, som netop tager sigte på de nye pro- 
blemer, tiden rejser for os. Men for de store 
opgaver, som na'sten kan overvælde os, skal 
vi heller ikke glemme løsningen af de mange 
praktiske, mindre spørgsmål, der gør livet 
lettere og rigere a t leve for den almindelige 
borger i by og på land.
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!Mcd ønsket oni, at vi i don koninieiido uge 
må kutiiKi yde gode l)idrag til gennemførel- 
sen af l)åde de store og de små .sager, som er 
forelagt os, har jeg liermed den an'O at 
erklære Nordisk liåds '>. session for åbnet.

2.
Namnupprop, godkännande av medlems- 

listan.

Fiiretogs nam m ipprop enligt nedanstående 
medlemslista, upi)riittad i överensstämmelse 
med () § i arbet.sordningen.

liegeringsrepresentanter 
Ejerkholdt, Åse, statsråd, Xorge*)
BomlioH, Julius, undervisningsminister, 

Danmark*)
Christiansen, ( ’hr., fiskeriminister, Dan- 

mark*)
Eliasson, Lars, statsråd, Sverige*)
Erlander, Tage, statsm inister, Sverige 
Eagerholm, Karl-August, statsm inister, F in - 

land
Cierhard.sen, E inar, statsm inister, Norge 
(lislason, Gylfi, undervisningsminister, Is- 

land*)
(iroes, Lis, m inister for handel, industri 

og søfart, Danmark*) 
llan.sen, H. C., .stat.s- og udenrigsminister, 

Danmark*)
llarlein , (iudinuiid, statsråd , sjef for so- 

sialdei)artem entet, Norge 
Ilauglaud, Jens, statsråd , sjef for justis- 

tle])artementet, Norge*)
Hedlund, (Suniuir, s ta tsråd  oeh ehef för 

inrikesdepartementet, Sverige*) 
Ih'lm inen, Arvo, justitiem inister, F inland 
Hækkerup, Hans, justitsm inister, Dan- 

mark
Kami)mann, Viggo, finansminister, Dan- 

mark*)
Kleemola, Kauno, liandels- oeh industi'i- 

minister, F inland 
Krag. Jons Otto, økonomi- og arbejdsm i- 

nister, Danmark*) 
ljang(‘, (Junnar, statsråd oeh ehef för han- 

delsdepartementet, Sverige 
Ijange, Halvard, utenriksm inister, Norge*) 
Lindström, l ’lla, statsråd, Sverige*)

ilie ttunen , .Martti, lantbruksm inister, Fin- 
huid

Palovesi, lOino, m inister lo r kommunika- 
tionsväsendet oeh allmänna arbetena, 
F inland

Petersen. Carl, indenrigsminister, Dan- 
m ai'k*)

Saari, l']ino, socialministc'i', F inland 
Simonen, Aarre, fiiuinsminister, F inland 
Sjaastad, (J ustav Adolf, statsråd, sjef for 

industridepartem entet, Norge 
Skaug, Ai'iie, statsråd, .sjef for handels- 

d(‘partem('ntet, Norge*)
Sträng, CJuinuir, statsråd  och chef för fi- 

nansdepai'tementet, S\-ei-ige*)
Törngren, lia lf, utrikesm inister, F inland 
I'ndén, OsU'U, mini.ster fiir u trikesärendena, 

Sverige*)
Varmann, Kolbjörn, statsråd, sjef for sam- 

ferdsehU'partementet, Norge*) 
Virolaiui'n. Johannes, undervisningsminis- 

ter, F inland 
Väyrynen, Vilho, inrikesminister, Finland 
Zetterberg, Herman, statsråd  och ehef för 

justitiedei)artem entet, Sverige

Valda medlemnuir 
Andersen, Nina, Danmark 
Andersson, Arvid, Sverige 
Andersson, Birger, Sverige 
Andre.sen, Kaj, Dannuirk*)
Benediktsson, B jarni, Island 
Bjarnason, Sigurður, Island 
Bondevik, Kjell, Norge 
Buhi, Marius, Danmark*)
Buiulvad, Kaj, Danmark*)
Dahlgaard, Bertel, Danmark 
Einer-Jensen, O. E., Danmark 
Eriksen, lOrik, Danmark 
Eriksen, Holger, Danmark*)
Ewerlöf, Knut, Sverige 
Foss, E inar P., Danmark*)
(lillstriim. Anselm, Sverige 
nagelia , ^lagnhild, Norge 
Ileljas, Lennart, F inland 
Henriksson, (Junnar, F inland 
Holm, Chr. L., Norge 
Häp])ölä, Leo, F inland 
Ilønsvald, Nils, Noi'ge 
.lohnsen, Håkon, Norge 
Jonsson, Ihnil, Islaiul 
Jonsson, Sigfrid, Sverige 
Jørg('nsen, Jørgen, Danmark*)
Kajala, Olavi, F inland*) Ännu icke iiiiliind vid uppropet.
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Kilpi, Eino, F inland 
Klippenvås', Ilarrj-, Norge 
K raft, Ole Bjørn, Danmark 
Kristensen, Thorkil, Daimiavk*') 
Kimsinen, Ilertta , F inland 
Kyltil, lia rra s , F inland 
Kähönen, Urho, F inland 
Leirfall, -lon, Norge 
Leskineji, Viiinö, ^'inland 
Malkamäki, Aino, F inland 
Moe, F inn, Norge 
Nielsen, H arald, Danmark*) 
Ohlin, Bertil, Sverige 
Ohlon, Sven Em., Sverige 
Olgeirsson, E inar, Island 
Olsen, Claudia, Norge 
Olsen, L ars M., ].)a:nmark 
Paasio, liafael, F inland 
Pedersen, (lustav, Damnark*) 
Petersen, Erling, Norge 
Pettersson, Anders, Sverige 
Kankila, V. J., F in land 
Rylander, Olov, Sverige 
Ryömä, IMauri, F in land 
Røiseland, Bent, Norge 
SalniLnen, Arvo, F inland 
Sandström, Ragnhild, Sverige 
Sehlstedt, O.ssian, Sverige 
Seweriiu, Rakel, Norge 
Sjödahl, Edgar, Sverige 
Skoglund. Cösta, Sverige*) 
Skoglund, M artin. Sverige 
Stefansson, Bernharð, Island 
S trand, Axel, Sverige 
Strøm, Arne, Xorge 
Sundt, A rthur, Norge**) 
Thestrup, Knud, Danmark*) 
AVerner, Osc., Sverige 
AVilierheimo, T. A., F inland 
Wiik, Johan, Norge 
”Wikhorg, Erling, Norge 
Österholni, John, F inland

McdlcmsJistan fastställdes.

3. 

Val av presidium.

Arl)etsutskotten hade loreslagit, a tt till 
president måtte väljas L ennart TTeljas, F in - 
land, samt till vicepresidenter E rik  Eriksen,

*) Ännu ieke anli ind v id uppropet.
**) S juk  vid uppropet.

Danmark, Emil Jonsson, Island, Nils Høns- 
vald, Norge, och Bertil Ohlin, Sverige.

Arbetsutskottens förslag bifölls.

Den nyvalde presidenten Lennart Heljas 
övertog ledningen av förhandlingarna.

4. 
Tal av den njrvalde presidenten.

Presidenten: Ärade rådsmedlem mar, mina 
dam er och herrar.

Arvoisat neuvoston jäsenet, hj’vät naisel 
ja  herrat.

På vicepresidenternas och mina egna väg 
nar ber jag  att få tacka för det förtroende 
som kommit oss till del. Den ärofulla u pp- 
gift, .som blivit oss anförtrodd, skall vi eftei 
bästa förmåga söka fullfölja. Presidiet kar 
helt vis.st riikna på välvilligt överseende mec 
vad .som måhiiiida bri.ster vid utövningen a  ̂
detta värv.

Då Nordiska rådet beslöt förlägga sir 
femte session till Helsingfors, hälsades detta 
beslut med den största tillfredsställelse : 
v å rt land. Likasom I'in lands inti'äde ; 
Nordiska rådet var e tt u ttry ck  för fol- 
kets enhälliga önskan, u tlöste taiiken på 
a tt vår huvudstad skulle få lij-sa det friimst£ 
organet för nordiskt samarbete känslor aA 
allmiin belåtenhet och upprik tig  fägnad inon: 
alla lager av vårt folk. Jag  kan därfö r mi 
då jag på den finska delegationens vägnai 
har äran hälsa Nordiska rådet välkommet til: 
F inland och Helsingfors ge u ttryck  å t der 
glädje allt F inlands folk känner över at1 
rådsmötet äger rum  i värt land, vars plats 
inom den nordiska gemenska])cn vi alla se  

starkt erfar och som just genom denna hän- 
delse y tterligare markeras.

Ja g  kan icke underlåta, a t t  i de tta  sam - 
m anhang tacksam t erinra om det varma 
m ottagande, som kom F inlands delega- 
tion till del vid rådets senaste session i 
Kö])enhanni. ^Medvetandet om a tt N or- 
diska rådet a lltifrån  sin tillblivelse rä k - 
nat med F inland som en oskil jaktlig  del a  ̂
Norden och läm nat dörren ö]ipen för F in  
lands anslutning har fy llt oss med tacksam 
het. För o.ss har det från  början stå tt klart 
a tt F inland efter m åttet av sina k ra fter ocl 
i den män de y ttre  förhållandena det med 
ger skall biira sin anpart av det nordiskf
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samarbetet, för vilket det Nordiska rådet vill 
utgöra ett instrum ent. Det första året efter 
vår anslutning till rådet har också inneburit 
en aktiv medverkan från  vår sida i det be- 
redningsarbete, som förevarit. Vi s tå r nu 
bättre rustade än fiir ett å r  sedan, ehuru 
det ligger i sakens natu r, a tt F inland ännu 
icke huiuiit inhäm ta det försprång de äldre 
medlemmarna av rådet kan tillgodogöra sig.

Varapresidentticn ja  omasta puole.stani 
kiitän osaksemme tulleesta luottamukse.sta. 
Koetamme parhaan kykymme mukaan suorit- 
taa meille nskottua kunniakasta tehtävää. 
Puheenjohtajisto toivoo hyväntahtoista suh- 
tautumi.sta niihin puutteisiin, m itä työs- 
sämme ehkä ilmenee.

Kun Pohjoismaiden neuvosto iiiiätti p itää 
viidennen istuntonsa Helsingissii, tervehdit- 
tiin  päätöstä maassamme m itä suurimmalla 
tyydylyksellä. Kun Suomi liitty i Pohjois- 
maiden neuvostoon, oli täm ä kansamme yksi- 
mielison toivomukscn ilmaus, ja  kun nji; 
pohjoismaisen yhteistyön tärkein elin p itää 
istuntonsa maamme pääkaupungissa, on tä tä  
tervehditt>' kaikissa kansamme jiiireissä tyy- 
dytyksen ja  vilpittcimän mielihyvän tuntein. 
Siksi, kun minnlla on kunnia oman valtuus- 
kuntamme puolesta lausua Pohjoi.smaiden 
neuvosto tervetulh'eksi Suomeen ja  llelsin- 
kiin, julkitnon sen ilon, minkä Suomen kansa 
tunt(M' sen johdosta, että neuvoston kokons 
pidetään maassamme, jonka yhteyden muu- 
hnn Pohjolaan me niin elävästi tunnemme ja  
joka täm än tajiahtum an kautta edelleen ko- 
rostuu.

Tä.ssä yhteydessä en voi jiittäii mainitsc- 
m atta sitä ystäviillistä vastaanottoa, joka tu li 
suomalaisen valtuuskunnan osaksi .sen osal- 
listuessa neuvoston edelliseen kokoukseen 
Kiiöponhaminassa. Tietoisuns siitii, että Poh- 
joismaiden neuvosto on perustamisestaan 
saakka pitänyt Suomea Pohjolan erottamat- 
tomana osana ja  jä ttän y t ovet avoimeksi 
Suomen liittymiselle, on mcissii herättänyt 
kiitollisuutta. Olemme alusta alkaen olleet 
selvillä siitä, että, Suonii voimiensa mukaan 
ja  ulkonaisten olosuhteiden sallimin rajoituk- 
sin antaa oman osuutensa ])ohjoismaiseeu 
yhteistyiihön, jonka eräänä ^-älikappaleena 
on Pohjoismaiden neuvosto. Knsimmäinen 
vuosi liittymisemme jälkeen neuvostoon on 
meille merkiiuiyt aktiivista osallistumista n ii- 
hin valmisteluihin, jotka ovat edeltäneet tä tä

kokou-sta, joskin asian luonteesta johtnu, 
ettemme vielii ole saavuttaneet sitä etumat- 
kaa, minkii neuvoston vanhemmat jäsenet 
voivat hyväkseen käyttäii.

I  en särstiillning bland de frågor rådet 
hittills tag it befattning med står u tan  tvivel 
den storslagna planen jiå en gemensam nor- 
disk marknad. E huru  a^•sikten ieke ä r att 
vid denna session komma fram  till något 
slutligt avgörande beträffande denna fråga, 
så ä r det naturlig t, a tt rådets medlemmar 
med ett levande intresse följer med det 
grundliga utredningsarbete, som ntföres av 
det nordiska ekonomiska samarbetsutskottet. 
Sedan rådi't senast var samlat har också 
inom en vidare krets av stater än den rådet 
om fattar, jilaner på ett mera omfattande 
ekonomiskt samarbete viickts och med en im- 
]ionerande sna))lihet tag it konkreta former. 
Dessa planer på ett ekonomiskt samarbete 
inom ramen för OEEC är u tan  tvivel av den 
arten, a tt de nordiska länderna icke kan u n - 
derlåta, a tt  allvarligt överväga huru  de skall 
förhålla sig till planerna. Även för utform - 
ningen av planerna på en gemensam nordisk 
m arknad iir dessa projekt av betydande in - 
tresse. Jag  förmodar diirför, a tt frågan om 
det nordiska ekonomiska samarbetet även vid 
denna session kommer a tt avsätta sina spår 
i rådets diskussionsprotokoll.

I  deinia tid  av våldsani teknisk ex])ansion 
och snabbt fram åtskridande ä r det iiven för 
små.stater niidvändigt att följa med utveck- 
lingen för att inte plötsligt se sig helt di.stan- 
serade av stater med stiirre resurser. Man 
hör ofta om våv tid  benämningen ,,atom- 
å ldern” ocli det ä r troligt, a tt det oj drö jer 
många år, fr>rrän atom kraften kommer a tt 
vara av utslagsgivande 1)otydelse för produk- 
tionslivet. ]\ron forskningen och utbildningen 
på detta område kräver resurser, som det 
kan vai'a s\'årt för ettvart av våra länder att 
ensamt fiir sig upjibringa. Samarlietet de 
nordiska staterna emellan i fråga om atom- 
energins fredliga nyttjande hör därfiir till 
de mest angelägna och aktuella uppgifterna 
i detta nu. Det ä r a tt hojipas, a tt rådets be- 
handling av detta spiirsmål skall utm ynna i 
e tt beslut, som liinder utvecklingen i alla 
våra sta ter till fromma.

Besläktad med denna fråga iir också frå - 
gan om utbildning av teknisk personal. Be- 
hovet av hiigt kvalificerad och .starkt speeia-
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liseracl arbetskraft växer das' för da»' i tek- 
nikens tidevarv. Det te r sig naturligt, att 
de nordiska länderna sam arbetar för att med 
gemensamma krafter kunna skapa u tb ild- 
ningsmöjligheter även fiir sådana fack, som 
i sig själv ä r av central betydelse, men där 
det rent kvantitativa personalbehovet ä r så 
ringa, a tt det ej ä r möjligt för varje enskilt 
land att tillfredsställande ordiui skolningen.

P å teknikens område men med stark an- 
knytning även till folkupplysningen rör sig 
det nu föreliggande förslaget om televi- 
sionssamarbete de iiordiska länderna enu'llan. 
Den tid torde ej \-ara alltför avlägsen, då 
televisionsapparaten är en var mans tillliörig- 
het ungefär som radion är det nu. Fiir iion- 
takten mellan de nordiska länderna iir det 
då av utomordentligt väi'de, om televisions- 
nätet redaii från  början är planerat och u t- 
bygges med ])eaktande av m öjligheterna att 
överföra program  från  det ena landet till 
det andi'a.

På vår dagordning står ytterligare många
— man ä r kanske fre.stad att säga alltför 
många — ärenden av .större eller mindre 
l)ärvidd. Det beror på den subjektiva l)e- 
dömningen hos envar, vilka ärenden som till- 
mätes en större vikt, vilka som skall anses 
mera sekundära. Xu som tidigare ägnas sär- 
skilt samarljctet på den Aetenskaitliga forsk- 
ningens fält ('n stor uppmärksamhet. Jag  
hänvisar i så avseende till fih‘slagen om 
samarbete på lantl)ruksfor.skningens område, 
om konsumtionsvaruforskning och om sam- 
arbetet mellan forskningsråden i de nordiska 
länderna. Samfiirdselfi’ågorna ujip tar också 
ett ])etydandc utrymme ])å rådets dagord- 
ning. Den parlam entariska kommittén för 
friare  samfärdsel, som nu avslutat sin -\-erk- 
samhet, fram lägger i sitt slutbetänkande en 
rad fiirslag, ägnade a tt underlä tta konnnu- 
nikationerna mellan de nordiska liinderna.

X'ordiska rådets arbetsformer har under de 
snart fem å r rådet A’crkat börjat stadga sig 
och man har vissa erfarenheter beträffande 
de för rådet uppgjorda stadgandenas till- 
läm pning i ])raktiken. I stort sett har det 
visat sig, att de formei' rådets verksamhet 
frän  början fick varit ändamålsenliga. Tiden 
har i alla fall lui ansetts vara mogen att göra 
en viss översyn av i'ådets stadgar och arbets- 
ordning oeli denna har gett till re.sultat, att 
förslag nu förelägges rådet om antagande av 
i vissa avseenden revidei'ade stadgar och

vissa ändringar i arbetsordningen. Det röi 
sig icke om några genomgripande reform er 
men dessa iindringar kan dock, om de an- 
tages av rådet, vara ägnade a tt avlägsnE 
vissa oklarheter och inkonsekvenser och pt 
så sätt ge ökad stadga åt rådets arbete.

Min välkomsthälsning gäller alla vakh 
medlenmiar av rådet, som strömmat till frår 
Danmark, Island, Xorge och Sv(>rige för a t1 
med oss lägga råtl om lietydelsefulla sam 
nordiska problem. Jag  hälsar med glädj( 
a tt .så många representanter från  regerin 
garna i de nordiska länderna funn it angelä 
get att med iolkreprescntationernas utvalde 
deltaga i rådets överläggningar. Detta, lik 
som regeringarnas positiva inställning til' 
rådets strävanden, ger oss gott hopp om att 
X'ordiska rådets femte se.ssion i Ilelsingfors 
skall l)ära fruk t och tjiiiui våra samfälldg 
nordiska intressen.

5.

Medgivande att saker må upptagas till be- 
handling oaktat aktstyckena tillställts med- 
lemmarna senare än den 25 januari 1957

Presidenten: E nlig t ai'betsordningens o { 
skall förslag, meddelanden, berättelser ocl 
andra aktstycken tillställas regeringarna ocli 
de valda UK'dlemmarna senast tre  veckor före 
sessionens begynnc'lse.

Jag  föreslår, att rådet medgivcu-, att sakei 
må ujiptagas till behandling även i de fall, 
då denna fiireskrift i ai'betsordningen ickc 
kunnat iakttagas, utan aktstyck(>na tillställts 
medlemmariui senare än den 25 januari 1957,

Rådet  beslöt, at t  nämnda saker finge u p p - 
tagas till behandling.

6 .

Fastställande av saklistan.
Kådet  beslöt at t  fastställa sal'li.'itan i  över- 

ensstämmelse med föreliggande förslag 
[s. :>0—28\.

7.

Fastställande av antalet utskott under 
sessionen.

Arbetsutskotten hade föreslagit, a tt det 
skulle tillsättas ett ju rid isk t u tskott, ett
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kultuvut.skott, ott socialpolitiskt ntskott. ett 
trafikutskott, samtliga dessa med 13 med- 
lemmar, samt ett ekonomiskt ntskott med 17 
medlemmar.

Arbefsutslwttens förslag bifölls.

8 .

Val av medlemmar i utskotten.

Arbetsutskotten hade till medlemmar i 
respektive utskott föreslagit:*)

Juridiska utskottet:

Kul turutskot te t :

Socialpolitiska u tskot te t :

Trafikutskottet:

Ekonomiska utskottet:

Arbetsutskottens förslag bifölls.
*) F ö r k l a r i n g  t i l l  i i i i r t i b o t e o k n i n g a r n a  f i n n e s  ])å 

s. 11— 19.



46 F re d a g en  den 15 f e b ru a r i  1957 k l. 11

Meddelanden.

Presidenten: I anslutning till det nu fö r- 
rä ttade valet av medlemmar i utskotten ber 
jag  härmed, med hänvisning till be.stämmel- 
serna i arbetsordningens 8 §, a tt få meddela, 
a tt jag  till sekreterare i utskotten kallat föl- 
jande personer:

juridiska utskottet, lagstiftningsrådet K urt 
AVesterholm,

kulturutskottet, filosofiemagister J. 0 . 
Tallqvist,

socialpolitiska utskottet, juriskandidaten 
Lars Dufholm,

trafikutskottet, filosofiemagistern P atrik  
Lilius och

ekonomiska utskottet, filosofiemagistern 
Victor Procopé.

Jag  anmodar utskotten a tt omedelbart ef- 
te r avslutningeii av detta plenarmöte sam- 
m anträda till sina första möten.

I  överensstämmelse med tidigare praxis 
uppm anar jag  den medlem av utskottet, som 
enligt den alfabetiska ordningen står överst 
på listan över utskottens medlemmar, a tt 
leda utskottets möten intill dess utskottet 
har valt sin ordförande. De ifrågavarande 
utskottsmedlemmarna ä r :

i juridiska ut.skottet:
B jarn i Benediktsson, Island 
i ku ltu ru tsko tte t:
S igurður Bjarnason, Island 
i socialpolitiska utskottet:
N ina Anderson, Danmark 
i trafikutskottet:
Lennart Ileljas, F inland 
och i ekonomiska utskottet:
B ertel Dahlgaard, Danmark.

Jag  upim ianar sam tidigt varje utskott a tt 
strax  fa tta  beslut om, vilka regeringsmed- 
lemmar, som i överensstännnelse med 13 § i 
arbetsordningen skall inbjudas att deltaga i 
utskottsförliandlingarna.

Innan mötet om ett ögonblick ajourneras 
för att fo rtsä tta  klockan 15, önskar jag fästa 
uppmärksamheten vid, a tt det under nästa 
punkt på dagordningen, nämligen rapporten 
från  Nordiska rådets presidium om dettas 
verksamhet mellan 4 och 5 sessionen, är av- 
sikten, a tt en debatt skall föras om rådet, 
deas arbetsform er och uppgifter ocli om nor

diskt samarbete i allmänliet. Då frågan  om 
det nordiska ekonomiska sam arbetet senare 
b lir föremål för särskild behandling, hem- 
ställer jag, a tt de ärade ta larna  sparar sina 
anföranden om detta spörsmå '1 till den eko- 
nomiska debatten. Jag  tillfogar, a tt denna 
rapport icke ä r en sak i den bemärkelse, som 
avses i stadgan och arbetsordningen och där- 
för icke heller enligt arbetsordningen behö- 
ver underkastas utskottsbehandling, varför 
den efter avslutad debatt direkt kan läggas 
till handlingarna.

Med hänsyn till de på saklistan uppförda 
sakerna stadgas i arbetsordningens 12 §, a tt 
de snarast m öjligt skall hänvisas till u tskotts- 
behandling. Rådet kan dock, om det enhäl- 
ligt fa tta r  beslut därom, avgöra sak utan 
utskottsbehandling. Då sakernas antal vid 
denna session ä r  rä tt  stort, kommer från  
presidiets sida i syfte a tt lä tta  utskottens 
arbetsbörda förslag a tt framstiillas om att 
vissa saker i stöd av nämnda stadgande 
m åtte avgöras u tan  a tt de hänvisas till u t- 
skott. D etta gäller främ st meddelanden om 
vissa av rådet tidigare antagna rekonmienda- 
tioner, vilka ger vid handen, a tt frågan  be- 
finner sig under fo rtsa tt utredning, i av- 
vaktan på vars fullbordan rådet icke har 
orsak a tt göra några u ttalanden om saken.

I  det skede av behandlingen, då sakerna 
hänvisas till utskott, ä r det icke avsikten a tt 
de skall underkastas någon egentlig debatt, 
men enligt arbetsordningen äger rådets med- 
lemmar rä tt  a tt redan då u tta la  sig om dem. 
Rådets medlemmar har sålunda möjlighet 
att, i den mån de finner det önskvärt, ge 
u ttr j’ck för synj)unkter, som de önskar få 
beaktade vid utskottsbehandlingen.

Då sakerna hänvisas till utskott, kan re- 
geringarna och rådets valda medlemmar 
jäm likt arbetsordningens 3 § skriftligen
fram ställa ändringsförslag.

Slutligen tillå te r jag  mig anhålla om, a tt 
de, som önskar begagna ordet antingen i den 
förestående generaldebatten i anledning av 
presidiets rapport eller i anledning av något 
enskilt ärende på saklistan, såvitt möjiigt 
före plenarmötets fortsättn ing klockan 15 
anm äler sig till presidiet.

Då de ärenden, som enligt planerna skulle 
behandlas vid sessionens öppningsmöte, l)c- 
handlats, ajourneras mötet nu och fortsä tter 
klockan 15.

Mötet avbröts kl. 11.50.
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President: Lennart Hel jas

Förhandlingarna återapptogos kl. 15.

Meddelanden: Det meddelades, a t t  u t 
skotten konstituerat sig och a tt till ordfö- 
rande oeh vice ordförande valts:

i juridiska utskottet:
E rling AVikborg och B jarn i Benediktsson
i kulturutskottet:
S igurður B jarnason och Ole B jørn K raft
i socialpolitiska utskottet;
Gunnar Henriksson och Rakel Seweriin
i trafikutskottet:
M artin Skoglund och Olavi K ajala
i ekonomiska utskottet:
Bertel Dahlgaard och Axel S trand

Vidare meddelades, a tt följande medlem- 
m ar intagit sina platser i rådet:

Kaj Andresen, Danmark, M arius Buhl, 
Danmark, Kaj Bundvad, Danmark, Holger 
Eriksen, Danmark, E in ar P. Foss, Danmark, 
Jørgen Jørgensen, Danmark, Thorkil K ris- 
tensen, Danmark, H arald  Nielsen, Danmark, 
och K nud Thestrup, Danmark.

9.
Rapport över Nordiska rådets presidiums 
verksamhet under tiden mellan fjärde och 

femte sessionerna.
Statsminister Tage Erlander, Sverige: 

H err pi'esident! Den m ängd av ärenden som

står pä föredragningslistan, gör det naturlig t 
a tt vi alla önskar a tt den allmänna debatten 
går så hastigt som möjligt. Men jag  kan ändå 
inte underlåta a tt u ttrycka den glädje som 
vi alla känner över a tt  Nordiska rådet nu 
få tt  samlas här i Helsingfors. Därigenom 
m arkeras det betydelsefulla faktum , a tt F in - 
land nu aktivt går in i det nordiska sam- 
arbete, som kretsar kring  Nordiska rådet.

Jag  vill också gärna understryka vad som 
sagts i förmiddags frän  presidiet, a tt vi be- 
klagar a tt vi denna gång inte har tillfälle 
a tt  möta den nordiske statsman, som har 
bety tt så mycket för närm andet av de nor- 
diska folken till varandra som den bort- 
gångne Paasikivi gjort.

D et faller mig inte in a tt till denna häls- 
ning foga något försök till en analys av de 
sakfrågor som kommer upp till rådets be- 
handling. N är man studerar översikten av de 
åtgärder, som vidtagits med anledning av 
Nordiska rådets rekommendationer, slås man 
av det rika mönster och de v itt skilda fråge- 
ställningar som rådet ta r  ställning till. Det 
finns stora och vitt famnande projekt och 
små — eller i varje fall till synes små — 
detaljfrågor. Med rörelse igenkänner man 
gamla bekanta alltifi’ån Grundtvigs och 
Oehlenschlägers dagar, såsom den in ternor- 
diska tentamensgiltigheten. De stå där sida 
vid sida med d järva och fantasifyllda för- 
slag, som helt springer fram  u r  vår tids 
förhållanden.

Och det skall vara så. Det visar a tt  Nor- 
diska rådet arbetar som ett vanligt parlam ent 
med alla dess egenlieter, men också med den
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styrka som ligger i mångsidigheten. Det iir 
väl en del som tycker att den trinm ferande 
ietstilsbcteckningen "slutbehandlad'’ alltfiir 
sällan förekommer i översikten, och det är 
väl en del som tycker att detta är regerin- 
garnas fel. i la n  skall dock ha klart lor sig, 
a tt rådets verksamhet ställer regei'iiigarna 
inför vis.sa problem. Kegeringarna i vära 
liinder har som sina huvuilsakliga arbetsgi- 
vare parlamenten, oeh de är ju  ofta ganska 
fordrande arbetsgivare, som ger oss åtskilliga 
utredningsuppdrag, vilka de nationella p a r- 
lamenten tillm äter en alldeles särskild vikt. 
D etta gih- a tt det inom adm inistrationen i 
alla våra länder råder trängsel, oeh det kan 
väl hända a tt därvid de nationella parla- 
menten har lättare att få sina frågor i första 
hand lieaktade. Alen den nordiska samar- 
l)ctsviljan växer i styrka, och jag  tro r a tt 
man vågar konstatera, att här har undan 
fiir undan en ökad vikt lagts vid a tt få till 
stånd undersökningar och utredningar på de 
punkter och i de frågor, som samlat en 
opinion fiii' sig inom Nordiska rådet.

Vi hälsar väl också med tillfredsstiillelse 
a tt arbetet, såvitt jag kunnat bí'diima sa- 
ken, mer och ni('r kommit a tt konkretiseras 
kring angiviui, preciserade iimskemål, vilket 
givetvis underlä ttar för i'cgeringarna att 
effektuera rådets beställningar. Jag  tro r att 
det ä r en i’iktig utveckling på väg, och jag 
tro r inte att man luir någon aidedning att 
iiverväga några mera långtgående organisa- 
tori.ska förändringar beti'iil'i'ande fiirhållan- 
det mellan regeringarna och Nordiska rådet 
med anledning av vad som hittills har 
])asserat.

Kådets viktigaste uppgiit är a tt ta ini- 
tiativ  och aktualisera frågor, som anses vara 
av vikt fiir det nordiska samarbetet, men 
minst lika betydelsefull ä r ju  up])giften att 
vara opinionsbildande, vara (>tt debattforum. 
Jag  vill här anknyta till vad fungerande 
presidenten sade i morse om en fram gång 
som undci' den gångna perioden har vunnits 
fiir det nordi.ska samarbetet, nämligen det 
siitt på vilket det har varit miijligt att hävda 
våra intressen i fiirhandlingarna om lu ft- 
farten. Jag  vågar säga att det iir hiigst 
osaimolikt att vi skulle lia lyckats hävda 
dessa våra intressen, om man inte hade haft 
miijlighetci' a tt uppträda gemensamt. ]\Ien 
fram gångarna är ju  inte definitiva och inte 
så iiverväldigande. Vi måste därför fortsätta

samarbetet fiir friheten i luften, fiir en iikad 
liberalisering ])å detta område, där annars 
nationella skrankor lätt kan stiilla sig hind- 
rande i vägen.

Om jag  sedan, herr ])resident, få r fästa 
uppmiirksaniheten vid ett knippe frågor, 
som jag  fiireställor mig att vi denna session 
och viil också \id  kommande sessioner får 
anledning att i'esonera om, så vill jag säga 
ett ord om striivandena till ökad samverkan 
på utbildningens och forskningens område. 
Alla de nordiska folken gör ju  betydande 
insatser här, och vi har anledning att vara 
stolta iiver de resultat som nåtts, i le n  niir 
vi fiiljer de väldiga insats('r, som görs hos de 
stora nuikterna både i öst och i vii.st, ä r det 
ju  uppenbart att de små länderna i Eurojia 
har all anledning att begrunda den effekti- 
A'aste användningen inte bara av sina eko- 
iiomiska resurser utan också av sina perso- 
nella. Vi har hiir uppe i Norden en stor 
fördel av vår yrkeskunniga befolkning, vår 
hiigt utvecklade forskning och vår höga 
standard över huvud. H alkar vi efter pä 
det området, fiirlorar vi en av de viktigaste 
förutsättningariui för en fortsatt välstånds- 
utveckling. A tt satsa ])å ittbildningsväsendet 
lilir därför en av de me.st betydelsefulla 
uppgifterna fiir de nordiska länderna och 
de demokratiska länderna iiver huvud, ifen  
niir vi går a tt handla här, vill vi inte bygga 
upp en fostran, som bara lägger effektivi- 
tet.s.synjmnkter ]iå de ungas utbildning, u tan 
vi tro r a tt det ä r viktigt a tt man bevarar 
vad vi har kallat fiir de personlighet.s- 
fostrande elementen i skolutbildningen. Vi 
siiker efter den alltid mycket svåra syntesen 
mellan effektiviteten oeh friheten. Vi föivstiil- 
ler oss i Sverige, a tt just F inland har speciella 
bidrag att ge o.ss i det siikandet. Det är 
ganska lätt a tt konstatera, i varje fall i m itt 
hemland, vilket starkt inflytande och vilken 
stimulans som finländskt kulturliv  på alla 
miijliga områden — teatern, litteraturen, 
konsten, musiken, arkitekturen — har haft 
l)å vårt kulturliv. Vi tro r att mot bakgi'un- 
den av de erfarenheter, som vi redan har 
haft, vi har anledning a tt vänta oss mycket 
av Finlands medverkan i striivandena att 
finna en syntes mellan effektivitet och frihet 
i vårt kulturliv  och i vår fostran — kanske 
])å längre sikt den mest l)etydelsefulla poli- 
tiska fi’åga, som vi har a tt handlägga.
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Statsminister Einar Gerhardsen, Norgo: 
J e r r  prc'sident! Alh* de som var med 
i stil'te Det nordiske råd, var sikkert 
lok.så intenst oi)])merksomme i>å at det 
lordiskc' samarh(>id liadde l)vdd på så 
nangc' .sknt'felser at det nesten var over- 
•askende at noen på n y tt ville ta  fa tt på 
ippgaven. Jlen  det var noe som s>a grnnu- 
ag Í01' ny tt liåp. 1 hele verden gjorde det 
>eg gjeldende et behov for å samarbeide 
)ver landegrensene. Vi hadde opi>levd stif- 
elsen av de Forente Nasjoner og av en 
rekke andre internasjonale organisasjoner, 
äpesielt kunne A’i se viktige eksempler på 
regionalt samarbeid. Det var alt dette som 
arakte liv i den nordiske tanke på ny tt; for 
ie t  er knapt noen andre land som har så 
gode l)etingelser for å bygge iit et sam ar- 
beid seg imellom som netto]) de nordiske 
land. Opprettelsen av Det nordiske råd  var 
derfor i pakt med den internasjonale u t- 
vikling.

Senere har vi s(>tt hvorledes det in ter- 
nasjonale samarbeid på tross av krig og 
trusler om krig har utviklet seg videre. Av 
særlig betydning for oss er det at det nå 
synes å væn'e muligheter for at det euro- 
peiske samarbeid vil bli bygd ut og styrket. 
Jeg  vurderer dette slik at den internasjo- 
nale situasjon i enda høyc're grad enn fiir 
bæ-rer bud till de nordiske folk om at tiden 
er inne til at de organiser(>r et sterkt og 
omfattende samarbeid på så mange områder 
som mulig.

l'ndei- generaldebatten ])å i'ådsmøtet i 
Oslo var det en norsk representant som sa: 
„Selvi'os skal en lytte til, for den konuaer 
fra  h je rte t. '’ Det var etter at en del av oss 
i debatten hadde sagt vår m(>ning om Det 
nordiske råds arb(‘id. Jeg  var den gang nu'd 
i led(‘lsen av Dc't nordiske råd, og jeg følte 
meg noe tru ffe t av brodden i den uttalelsen, 
enda jeg hadde m(‘iit å væu'e nøktern i mine 
uttalelser. Nå, da jeg ikke lenger har den 
ære å væi-e med i ledelsen av Det nordiske 
råd, kan jeg forhå])entlig uten å bli beskyldt 
for selvi'os si noen anerkjennende ord om 
Rådet. Det nordiske råd  er i ferd med å 
bli en levende r(>alitet i de nordiske folks 
liv. Det har få tt eii plass i deres daglige 
arbeid, og det kommer ofte inn i overveiel- 
ser og drøfting(>r av uHke ])roblemor i de 
enkelte land. De konkrete resultatene av 
virksomheten hittil er kanskje ikke så store 
som nuuige kuniK' ha ønsket, men rikliu'

store og påtagelige resultater biir det nå 
dessverre sjelden i internasjonalt samarl)eid.

Ser vi ])å resultatene av Det nordiske 
råd 's arbeid i den forholdsvis korte tiden 
det har vært i virksomhi't, er det likevel 
ikke så rent lite ilet har foi'mådd å utrette. 
Vi må og.så ha lov til å tro  at det vil bli 
bedre etter hvert som vi vinner erfaringer. 
Vi må heller ikke se l)ort fra  at et slikt sam- 
arbeid i seg selv har betydning. Vi lever, 
som jeg nettop sa, i en tid da det er sterkt 
behov for sanuirbeid over landegrensene. Vi 
trenger samarbeid i Norden, \ i  trenger det i 
Europa, vi trenger samarbeid i hele verden. 
Det er alltid bedre med samarl)eid enn med 
kam]), og det gjelder ganske særlig i en tid 
da kamp kan bety utslettelse og samarbeid 
kan I)ety frem gang for alt som er av verdi 
for menneskeiu’. Og.så om vi ser det under 
denne synsvinkel, har Det noi'diske i'åd sin 
stoi‘e betydning.

Jeg sa at resultatene kunne bli bedi'e etter 
hvert som vi vinner erfaringer. Alen det 
forutsetter a t vi er innstilt ])å å lære under- 
veis. Under generaldebatten er det luiturlig 
å gjiire noen betraktninger om Rådets a r- 
beidsmåte. F å r jeg fiirst gi min tilslutning 
til den tanke som jeg vet enkelte har reist 
om tidspunktet nå kan.skje burde være inne 
til å få avviklet den nordi.ske grup])e av Den 
interparlam entariske union. Allerede ved 
dannelsen av D(>t nordiske råd  var mange 
inne ])å den tanken; men nåi" den den gang 
ble avvist, var det fordi hMnnland da .stod 
utenfor Det nordiske råd. Nå, da F inidand 
er kommet nu>d, burde en uten skade kunnc 
avvikle don nordiske gru]>i)('n. Vi skal ]>asse 
])å så vi ikk(‘ holder gående overflødige or- 
ganei'.

E llers horer vi jo ofti' dc'n innvendning 
mot Det nordiske råd at sakslisten er for 
lang og saksmengden for omfattende, at det 
er for mye ])apir. Det siste problem har 
møtt oss alle i dag, da vi ])å ]~)lassene våi'e så 
en temmelig stoi- bunke med tryk te doku- 
nu'uter. Vi .skulle gjerne ha lest igjeiniom 
alle sannnen. Jeg  vet ikke om det er noen 
som kan klare den op])gaven. jeg vil helst 
tro ikke. Nå, d('tte er vel delvis et ])raktisk 
og et t('knisk s])orsmål, som ])residiet n a tu r- 
ligvis el’ o])])merksem ])å, et sporsmål som 
også Rådets juridiske komite biir va>r(' o])])- 
merksom ])å, for å se om det er mulig å 
gjøre noe med det.

7 ,57
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R ådet vil etter min mening vinne på en 
forenkling av hele sin arbeidsmåte. Det kan 
lier melde seg et behov for en revisjon av 
forretningsordenene, kanskje også av Rådets 
vedtekter. Under rådsmøtet i Kobenhavn 
ifjo r tillot jeg met å nevne tanken om at 
Det nordiske råd  skal gå over til å holde 
rådsm øter bare en gang annet hvert år. Jeg 
vil gjerne få lov til igjen å reise den tanken. 
Hvis en skulle det, ville det vel ikke være 
noe i veien for at en i så fall kunne holde 
seg adgangen åpen til å holde et ekstraordi- 
næ rt rådsmøte hvis det skulle melde seg et 
spesielt viktig spørsmål som det var ønskelig 
å få  behandlet mellom sesjonene. Men rege- 
len m åtte naturligtvis da være at møtene 
skulle iioldes bare annet hvert år. Jeg har 
en fölelse av at Det nordiske råd  også ville 
vinne på en slik reform.

Så er det et annet spørsmål som stadig 
melder seg på n j 'tt  og på nytt. Det er spørs- 
målet om tidspunktet for rådsmøtene. J a  
nuar—fel)ruar, som en nå har lagt niøtenq 
til, er et y tterst uheldig tidspunkt for Norge. 
Det går u t over arbeidet i Stortinget, i en 
tid  da vi må kunne si a t en har en av S tor- 
tingets beste arbeidsperioder. Derfor er det 
i Norge et stadig sterkere ønske om å finne 
fram  til en annen møtetid. Vi vet alle sam- 
men fra  fø r at det ikke er lett å finne fram  
til enighet om et n y tt tidspunkt for rådsmø- 
tene. Særlig hvis en kunne tenke seg å gå 
over til rådsm öter annet hvert år, tro r jeg 
det ville være verdt å overveie spørsmålet 
om Rådets faste komiteer liunne komme sam- 
men til møter mellom sesjonene. De burde 
etter min mening også da kunne få anled- 
ning til å utarbeide visse innstillinger, slik 
a t instillingene på don måten kunne sendes 
rådsmedlemmene för rådsmøtet tråd te  sam- 
men. E tte r min mening ville dette kunne 
innebære atskillige fordeler. F o r det förste 
ville komiteene og komitemedlemmene da 
kunne legge mer arbeid i sine innstillinger. 
Dessuten ville rådsmedlemmene, om de kunne 
få  noen av instillingene på forhånd, også få 
bedre tid  til å sette seg inn i dem. Sannsyn- 
ligvis kunne resultatet også bli at rådsmø- 
tene ved det kunne gjøres noe kortere, og 
ved at en sparte en del av komitearlieidet 
under rådsmøtene, ville selve rådsmøtene 
kanskje kunne bli mer intere.ssante og frem - 
for alt mer effektive.

Jeg  skal ikke nevne noen enkelt sak, mer 
jeg har lyst til å få  sag t to ord om ei 
eneste. D et g jelder et m edlem sforslag sat' 
fram  av representantene H a rry  K lippenvåg 
Väinö Leskinen og Gösta Skoglund om øko 
nomisk sam arbeid i F innlands, Norges oj 
Sveriges nordligaste områder. Jeg nevne; 
det fordi jeg synes det er et godt eksempe 
på sam arbeid på om råder der det åpenbar 
må være slik a t alle de land som komme: 
med i biidet, må ha en betydelig intresse ai 
det. I  Nord-Norge har vi et sysselsettings 
problem, og av den grunn et påtrengend 
behov for å få utbygd et mer allsidig na 
ringsliv. Det er m itt inntrykk a t en både 
Nord-Finnland og i Nord-Sverige stå r over 
for ointrent de samme problemer. Kanskj- 
har vi da en mulighet for å kunne hjelp' 
hverandre, slik a t vi gjennom et samarbeic 
om løsningen av bestemte konkrete uppgave 
kan nå fram  til resultater som hvert enkel 
av de land som er med i det, vil kunne h 
fordel av. I  forslaget er det nevnt et eksem 
pel som viser m uligheter som her kan fore 
ligge, N ord-Finnland h ar uny tte t skogsvirke 
Nord-Norge kan åpne veien mot havet o 
kanskje gi tilgang på elektrisk kraft. Jei 
synes det, som sagt, er et godt eksempel p; 
hvilke m uligheter som foreligger. Jeg  ve 
at dette bare er e tt eksempel. Det vil sikker 
om en setter i gang et utredningsarbeid her 
vise seg at det kan være andre like intressanti 
og like store muligheter.

Jeg vil gjerne få lov til å hilse med gledi 
den kjennsgjerning at de politiske ungdoms 
organisasjoner nå har få tt  adgang til å send' 
spesielle representanter til å overvære møten 
i Det nordiske råd. Det spørsmålet ble reis 
ved avslutningen av rådsmøtet i Oslo gjen 
nom representanter for de norske ungdoms 
organisasjoner, som, så vidt jeg forstod, d 
opptrådte på vegne av de nordiske ungdoms 
organisasjoner. Det er mulig at dette er no' 
som det kan bygges videre på. Det er muli^ 
at erfaringene her vil vise at en også vi 
kunne gjøre noe større innrömmelser i ret 
ning av å legge forholdene til re tte slik a 
de representantene som møter her, skal kunn 
få full nytte av det. Jeg  tro r at det vi 
være et alminnelig håp hos alle represei; 
tantene i Det nordiske råd  at de ungdoms 
representanter som på denne måte få r anled 
ning til å følge Rådets arbeid, vil ha nytt 
og giede av det, og at det i seg selv vil før
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il  økt intresse for nordisk samarbeid blandt 
'íordens ungdom.

Til slu tt vil jeg i likliet med foregående 
aler gjerne få uttrykke min giode over at 
Sådet denne gang kan samles i Helsinki, 
i^ed det har vi få tt  stadfestet på n y tt at den 
lordiske familie or samlet også i Det nor- 
liske råd.

Emil Jónsson, Island: H r. præsident!
Jeg or dosværre i den lidt vanskelige 
iituation, at vores minister, som skulle 
nøde hor og tale j)å den islandske ro- 
jering.s vegne, ikke Imr haft uuilighed at 
iomme her i dag, men ventos først senere, 
lorhåbentlig i morgen aften. Jog vil dorfor 
3å don islandske delegations vogne tillade 
nig med nogle få ord i denne generaldebat 
it gøre rode for vores syn på Nordisk Råds 
virksomhed og vores stilling til de ]>roblemor, 
iom rådet har taget op til behandling.

Xu da X'ordisk Råds femte session be- 
;>-ynder og X’ordisk Råd således luir pas- 
seret det første lille runde tal, så er dot 
ikko iniaturligt at reflektere lid t over, 
hvad Rådets virksomhed har betydet for de 
forskollige medlemmor, og fra vores side da 
uaturligvis først og fremmest, livad det har 
betydet for os islændinge. Da don islandske 
delegation kom til Helsinki for ot par dago 
siden, blev der af de finske journalister 
ätillet dot spørgsmål, om man i Island 
fandt det umagen og pengene værd a t rejse 
den lange vej til Helsinki for at deltage i 
Rådets forhandlinger. Â i svarede journalis- 
terne med et uljctinget ja, og dot ja  ønsker 
jeg at gentage her. Ganske vist har det vist 
sig, og det endda meget tydeligt, a t mange 
af de .sager, som har været optaget til ]>e- 
handling rådsmøderne, har først og
fremmest berørt de tre lande Danmark, 
N'orgo og Sverige. Dette er på grund af deres 
nære beliggenlied og det intime samkvem, 
de liar mollem hinanden, ganske n a tu r- 
ligt. ilo n  på den anden side liar der været 
optaget til behandling mange aiidre proble- 
mer, som er af stor interesse også for os 
ishvmlingo. Jog nævner kun vores tra fik - 
problemer, som har \-æret behandlet i en 
særlig islandsk-skandinavisk trafikkomité, og 
som vi håber vil for(‘ til det ro.sultat, at 
trafikforholdene mellem Island og de øvrige 
nordiske lande vil blive forbedret med sigte 
på forøget og udvidet ])orson- og godstrafik

disse lande imellem. Jeg nævner de forsøg, 
der har været fremme for at undgå dobbelt- 
beskatning disse lande imellem, som nu 
også er under behanding hos de respektive 
regeringer. Dette spørgsmål få r en mere 
og mere aktuel betydning, når det bliver 
almindeligere, a t folk fra  det ene nordiske 
land søger arl)ojde i et andet og arbejdsmu- 
lighederne åbnes mere og mere i disse lande 
indbyrdes. Jeg  kan også lige nævne det 
område, hvor det nordiske samarbejde måske 
or nået længst, jog mener sam arbejdet på 
den sociale lovgivnings område, som stadig 
udvides. Sidst, men ikke m indst nævner jeg 
sam arbejdet på det kulturelle område, som 
sikkert vil få sin store betydning, efter som 
dette samarbejde bliver udvidet.

Dette er dog kun den ene side af sagen, 
der, om jeg så må sigo, vender indad. Den 
anden side, som vender udad, er sandelig 
ikke m indre betydningsfuld. Det er indly- 
sende, af hvilken betydning det kan være 
for en lille nation ikke at stå alene, når den 
mødes med dem, der er større, til fælles 
drøftelser olier møder, og så meget mere 
indlysende er det, hvilken bet3'dning dette 
har for den mindste af do små — jeg mener 
for os islændinge. På flere om råder er 
dette samarbejde udadtil allerede i gang. 
Jeg  nævner f. eks. de iu)rdisko udenrig.smi- 
nistermøder, hvoraf det sidste blev afholdt 
i Island i oktober sidste år. E n koordinering 
af de nordisko landes synspunkter ])å så- 
danne møder, med fællesoptræden udadtil 
for øje, er uden al tvivl af den største be- 
tydning, og selvsagt størst for den, som er 
mindst.

Det nordiske Råd har ganske vist ikke di- 
rekte givet sig meget af mod disse sager, men 
rådet er dog on slags fællesorgan, som ikke 
må lade sig nogen sag gå forbi af fælles 
nordisk interc'sso, og da så sandelig lioller 
ikko paa dette område, hvor on fælles op- 
tra'den er mulig. Xaturligvis må man er- 
kende den særstilling, hvert enkelt land har, 
mon til trods for dot er der så mange ting 
fælles, a t det vel ikke skidle være uoverkom- 
meligt at koordinere nogle af disse falles- 
inuikter til en fællosopti'æden på disse om- 
råder, og da sigter jog forst og fremmest til 
en fællesoptrrt‘den i I ’ X, og det har da 
hidtil også været først og øvor.st paa dags- 
ordenen vod udenrigsministermøderiu', dei’es 
fælles indstilling i P  N møderne. Hvis de
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nordi.ske folk ved en bestemt og fælle.s op- 
træden kunne bidrage til at gør(' denne 
in.stitution .stærkere og bedre egnet til at 
løse de opgaver af international betydning, 
der stilles til den, så er der virkelig meget 
nået.

Angående selve møderne i Nordisk Råd, 
og da ganske sa*rlig tidspunktet for disse 
møder, vil jeg sige, at det tidspunkt, som 
møderiK! nu i de sidste to åi’ har været af- 
holdt på, er med et m ildt ud tryk  ikke det 
allerbedste for os i Island. I  januar og fe- 
b ruar måned er A ltinget som regel altid sam- 
let til sine møder, og sonnnetider, som nu i 
dag eller i>å dette tidspunkt, s tå r der på den 
almindelige finansdebat, som gør det meget 
vanskeligt for regeringsmedlemmei'ne at 
konnne til stede her. Det ville derfor fra  
vores synspunkt være meget ønskeligt, hvis 
der kunne findes en anden tid  af året, hvor 
rådets møder kunne afholdes, jeg nævner 
f. eks. tiden jn li—oktober, en tid  som efter 
mit skøn ville være bedst egnet for os i Is- 
land. ile n  selvfølgelig, så kunne jo med hen- 
syn til andres ønsker flere tidspunkter 
komme til diskussion.

•Jeg vil til slut gerne have lov til at 
udtrykke' min glæde over første gang at
have haft lejlighed til at komme til F in 
land, hvad muligvis ville have trukket itd, 
hvis ikke vi havdi' haft dette Nordisk Råds 
møde her i Helsinki nu — og det til
trods foi', at sam arbejdet mellem Finland
og Island i de sidste år både på handels- 
området og på andre områder er udvik- 
let i en meget Ix'tydelig grad. Blot dette 
at få lejlighed til at Ix'søge landet og 
læ're lidt at kende af hinandens ])roblemer 
er sandelig meget værd og det nødvendige 
grundlag, hvorjiå et fælles samarbejde skal 
natu rlig t bygges. Jeg vil i den anledning 
gerne have lo -̂ til at udtale hålx't om, at vi 
en gang i fremtiden må få anledning til at 
afholde Nordisk Råds møde i Reykjavik til 
trods for, at det ikke har kunnet lade sig 
gøre endnu.

Skønt Island er beliggende temmelig langt 
fra  de andre nordiske lande geografisk .set, 
så ligger det meget ta'ttei'e til dem i sin 
måde at tænke ])å og i sin måde at virke 
på, — og så tæt, at det naturligste sam ar- 
bejde udadtil, en islænding kan tænke sig, 
er netop samarbejdet med de nordiske folk, 
netop det samarlw'jde, der er indledet med 
Nordisk Råds virksomhed.

Statsminister K.-A, Fagerholm, Finland 
l le r r  pi'esident! Jag  ber a tt få fram föra et 
h järtlig t taek till statsm inistrarna från  Sve 
rige oeh Norge oeh di'n isländska altings 
presidenten fiir de vänliga ord som de hä 
har 1'iktat till F in land med anledningen a 
a tt rådets möte nu hålles i Helsingfors. Ja; 
få r oekså säga a tt F inlands regering för si; 
del förenar sig helh järta t med alla de väl 
komstord som inom denna församling oe 
utanfiir den rik tats från  F inland till d( 
Nordiska rådet och dess deltagare. Det ä 
fih- O.SS alltid synnerligen angenämt att s 
hos oss här i v årt land vänner från  de andr 
nordiska länderna och det ä r det alldeles spc 
ciellt i dag. Vi minns med tacksamhet oc 
stor tillfrediäställelse de många vänliga or̂  
som riktades till oss i fjol i Ki)])enhamn d 
Finlands repr('sentanter för fiirsta gånge: 
deltog i Nordiska rådets session. Vi hoppa 
Ni alla måtte känna E r  i lika hiig grad väl 
komna då F inland få tt den stora förmåne: 
a tt stå som värd för denna rådets femt 
session.

Oekså denna session står infiir ett amb 
tiöst och ai'betsdrygt program  som fram gå 
u r den mycket digra saklistan som har npi 
gjorts fiir miitet. Om rådets liv.ski-aft vittna 
speciellt det faktum  att en hel tredjedel a 
sakpunkterna utgörs av nya fih’slag vari ma: 
kan se ett vältaligt bevis för den framåt 
anda som besjälar de lagstifande fiirsamliii 
garna och reg('ringarna i alla nordiska läii 
der. Ijika glädjande anser jag  det vara at 
dessa fiirslag väckts i stort sett i lika pr< 
portioner i alla våra fem länd('r vilket vitt 
nar om a tt intimesset fiir uppnåendet av g( 
mensamma liisningar av gemensamma frågo 
ä r  lika starkt, lika liv.skraftigt inom hela vå 
broderliga krets.

ilån g a  och varierande är de omdiimen soi 
under de år som gått fällts oni värdet a 
rådets verksamhet, i le n  det tyckes mig soi 
om de ki'itiska riisterna — som aldrig har V£ 
rit talrika fiir all del — blivit allt fä rre  j 
fastare former rådets verksamhet antagit oc 
ju  flere praktiska re.sultat som har uppnåtts 
Det vore knappast någon mening i a tt ideal: 
sera verkligheten oeh j)åstå a tt allt som hii 
giirs ntmärkes av någon oiiverträffbar fu l  
komlighet. Det Nordiska rådets uppg ift ä 
inte att hänge sig åt n 'toriska bravader oe 
det ä r vi alla d ju p t medvetna om. Vi hä 
i Norden har namn om oss att vara klai 
tänkt folk som utan  onödiga later kallt oc
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lyktort strävar till a tt íornnfti<it och oner- 
>-i,skt förvalta vårt pund. Detta vårt goda 
uisecnde bör vi sträva efter a tt cftí'rleva i 
>'örliguste mån båd(' i ord och handling. Vi 
uir ju  alla en högtstå(>nde u jipfattn ing om 
ag och rä tt, om denna vår lagbundna friliet, 
lom typiskt iu)g lär vara en av våra transla- 
orers värsta stötestenar. Vi har alla en akt- 
ling f(ir m('dmänniskorna och fiir dera.s i’iit- 
ighcter som mänga iakttagare tycks anse 
:ara ('tt av de mest fram trädande av våra 
ienu‘usamma drag. Samnui lidelsefi'iiiet, 
uunma aktning fiir andras intressen ])i-iiglar 
)ckså \å ra  handlingar på d(>t mellanfolkliga 
ilanet och utgör grumlvalcn för v ärt sam- 
irbete i internatioiu'Ila frågor. V åra här i 
S'orden goda och nära inbördes förhållanden 
tick som ni kanske läst i tidningarna ampla 
ovord under de samtal jag hade för några 
lagar sedan i Moskva mod Sovjetunionens 
edande statsmän, där de ansågs med rä tta  
frilmja up])i'ätthålland(‘t  av fred i I'hirojia 
3ch vara av mycket stoi' betydelse fiir stär- 
iandet av viirldsfreden. Vi som i så hiig 
irad  bär ansvaret 1'iir våra folks viil färd 
3ch fi’amgång har onc'kligen en stor och 
värdefull up]igift i u])])byggandet ocli tryg- 
»■andet av den fredens hemvist do nordiska 
statoi-na gemensamt bildar ocli bör bilda i 
:Ienna vår oroliga värld.

Statsministoi' Oerhai'dsen vai- iniio på frå- 
jan  om rådets sessionstidor i likhet mod don 
i.sländska a ltingspresidi'uten. Det är riktigt 
som det har sagts a tt denna tid  ])å året 
:lå vi lui samlas, sannolikt i alla våra jiai'la- 
nieut iir o]iim])lig. Vi var tvungna att skicka 
riksdagen h(>m på tio dagars ferie i går fiir 
att kunna bereda ])lats fiir rådet.s arliote och 
det iir ju  klart a tt det inte är så syniu>rli- 
n-en lyckligt under on tid då riksdagen just 
skall biirja sitt arbete, och detsamma giiller 
i de andra liinderna. *Men a tt finna en tid - 
punkt som vore läni])lig och ]>asslig fiir alla 
det tro r jag är tämligen omiijligt. Det enda 
skulle då vara någon av sommarmåiiadei'ua, 
men då har vi ju  alla ferie och jag  m isstän- 
ker att om vi sätter in Nordiska rådets so.s- 
sion mitt ])å sommaren så blir det lika svårt 
som att i Finlands riksdag tänka sig ett jilo- 
num på en liirdag. ifon saken tål n atu rlig t- 
vis tänkas ])å och likaså frågan om hiwu- 
vida vi skal! fortsätta med att lia ärliga ses- 
sioner. ]\Ien då man ser saklistan fiir (l(>nna 
session så kan man ju  inte komma till något

aniiat resultat än a tt det tills vidare finns 
så mänga oliista frågor i värt nordiska sam- 
arbete a tt det är plats fiir årliga .sessioner. 
]\Ien saken tå l i alla fall tiinkas pä och d ry f- 
tas.

•Jag skall gärna instämma i det som stat.s- 
m inister (lorhardsc'n hiir sade om betydelsen 
av ett ekonomiskt samarbet(> där ui)])o i höga 
nord(‘ii. Fiidands regering har ställt sig ])o- 
sitivt till tanken och vi har medvei'kat i de 
luider.siikningar som har iigt rum  fram för- 
allt mellan Norge och Fiidaiid. F rågan är 
ju  under arbete och beredning, och vi hoppas 
livligt att det skall visa sig att någonting 
])ositivt diirav kan utvinnas till båtnad fiir 
våra nu'dborgare där u]ii)o.

A tt i (h'tta skede hiingo sig ät betraktelser 
om de i'rågoi’ som i’ådets session i iivrigt nu 
avser att Ixdiandla iir inte min avsikt nu, och 
det voro säkert inte helt ])åkallat. Vi roge- 
ringsropresontanter kiinnor synnerligen väl 
till vår anspråksliisa roll i denna forsamling 
och håller alltid stadgans 1r(‘djo i)aragraf i 
minnet, diir det ju  lieter om o.ss a tt vi visser- 
ligen har i’ätt att deltaga i rådets iiverlägg- 
ningar men icke i dess beslut. Det nordi.ska 
rådet ä r  ett parlam entens organ där de folk- 
valda fiirsamlingarnas vilja och iin.skemål 
äger få yttring. Vi icke riistl)erättigade är 
iivertygade om a tt rådet iir fu llt medvetet 
om sitt ansvar och värdet av sin verksamhet.

Chr. L. Holm, Norge: TIerr president! 
i la n  er i denne forsamling kanskje kjent 
med at jeg ikke alltid har hørt til de me.st 
ivrige for opprettelsen av Det nordiske råd. 
Det nordiske råd  er im idlertid en realitet. 
Det er vedtatt med stort flertall av alle de 
nordiske land. Det var det norske Storting 
som kanskje var noe imot, men heller ikke 
der var di't en sva>rt stor minoritet.

Vi har alt.så som ot faktum  et nordisk Råd 
oi)]n’ettot på alminnelig demokratisk grunn- 
lag. Og jeg ser det som min iilikt som medlem 
av I )et nordiske råd å vuto mod og gjøre 
dette organet så brukbart og så effektivt 
som vel muliu’. Slik som \ i  har drevet det 
hittil, er det ikke noe praktisk, godt arbeids- 
(U’gan. Det ble sagt under samlingen i Ivjøben- 
havn i fjor at Det nordiske råd  holder på å 
finne sin form og sin niåte. -Jeg ville se dot som 
011 ulykke for Rådet hvis man anser det som 
man hittil har funnet, som formen og måton.
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Vi må kunne finne frem  til en meget bedre 
og enklere form for vårt arlieid. H er konnner 
sakene dryssende o\'er oss. De fleste av mine 
dam er og herrer som er medlemmer, er sik- 
kert opptatte mennesker, både som politikere 
og i det i^raktiske liv. Personlig har jeg 
ikke anledning til å sette meg inn i den 
dokumentflom som kommer strømmende 
kanskje i de siste 8—14 dager før vi skal 
samles til et møte. Det er k lart at vi kan 
ikke drive på den måte. Vi må få en prak- 
tisk ordning som er gjennomførbar, og som 
virker konsis og godt.

Jeg  har ofret dette spørsnrål en del over- 
legging, og jeg er kommet frem  til at vi, 
hvis vi skal få det til å gå, må ordne oss i 
Det nordiske råd slik som vi ordner oss i 
de enkelte lands i:>arlamenter. Vi som kom- 
iner her og skal behandle sakene, er poli- 
tikkere. Vi skal se på dem u t fra  vårt 
politiske s.̂ -n, vi skal se på dem u t fra  vårt 
praktiske syn på hvordan vi skal ha det i 
Norden, men den faglige side av saken, 
forarbeidene, alt det som skal ligge til re tte 
for at vi skal kunne ta  et virkelig godt 
standpunkt, må gjøres av andre. Vi må gjore 
det som t.eks. i det norske Storting. Vi får 
oversendt en i)ro])osisjon. Den er bearbeidet 
av fagfolk, av direktører, av departementer, 
av ekspedisjonssjefer, og kommer så inn i 
ferdigbehandlet stand, og det biir da vår 
oppgave å ta  vårt standpunkt. Noe lignende 
må vi finne frem til. Jeg tro r også vi 
må finne frem til en form hvorved vi på 
veien kan sile u t mindre saker, saker av den 
art og n atu r at de kan avgjøres av de for- 
skjellige lands i'egjeringer uten å gå gjennom 
Det nordiske råd.

For å nå dette mål kunne jeg tenke meg 
at vi styrker våre sekretariater, at de b iir 
fast knyttet l)are til Det nordiske råd og 
ikke bistillinger for sekretærer ved siden av 
annet arbeid, og at de saker som biir reist 
enten av regjeringer eller medlemmer av 
denne forsamling, må komme inn i god tid
— jeg vil helst si %  å r før de skal opp i 
Rådet. Sekretariatets oppgave m åtte da bli 
å ordne sakene, og helst forelegge dem for 
de utskott som er nedsatt, hvoretter utskot- 
tene silte ut mindre saker som ikke behøvet 
å gå til Rådet. De kunne da i tilfelle gå 
med et for.slag om at de ble å vedlegge pro- 
tokollen. Alle de andre saker m åtte da gå 
til f. eks. Den nordiske kulturkommisjon, som

utreder de saker som vedrører dens felt, elle 
til Det juridiske utskott, som utreder sin 
saker. Vi måtte i det hele ta t t  få dem igje 
i faglig utredet og arbeidet stand, og da e 
det tidspunktet for hver enkelt av oss mec 
lemmer â - Rådet til å sette oss grundlig in 
i saken og ta  vårt standpunkt.

Det l)le nevnt av statsm inister Gerhardse 
at vi kunne ha møte annet hvert år. Tanke 
tilta le r meg i høy grad. Da kunne vi kansk, 
komme til når det ikke var rådsmøte, å san 
menkalle ut.skottene til bedømmelse av c 
innkomne saker, til utsortering og nærmei 
behandlingsmåte. Men det er vel et spørsmi 
om ikke dette med møte hvert annet I 
vil føre til dobbelt arbeidsmengde det ån 
vi hai- møte, og at vi i realiteten ikke spart 
så meget. Alt dette er spørsmål som må t: 
opp enten av Presidiet eller av et eg( 
utskott for å prøve å få Det nordiske råe 
arbeid inn i rasjonelle former, i l in  oppfa 
ning er at i dag er det ikke rasjonelt, og i 
vi må prøve å finne frem  til bedre og m( 
fullkomne former.

Til slu tt vil jeg gjerne få gi en komplimei 
til sekretariatene, og kanskje ikke minst t 
den finske sekretær. E tte r  min oppfatnir 
er det gjort et meget stort arbeid, og jeg \  
gjerne rette en takk til ham for det han hi 
prestert.

Erling Wikborg, N orge: H err Presiden' 
Først vil jeg gjerne si at jeg tro r det vil 
være heldig om talerne kunne tale litt høyei 
enn do h ittil har gjort, for det er meg( 
vanskelig å høre for oss som sitter litt lan« 
tilbake i salen. Jeg  skal forsøke å gjøre d( 
selv også.

Jeg er helt enig med den foregående tah 
i a t uansett hva vi i sin tid  må ha ment o: 
opprettelsen av Det nordiske råd, vil 
gjerne gjøre hva vi kan for at det skal t  
et så smidig og effektivt redskap som muli 
Derfor er jeg også enig i det som har væ 
sagt hittil, at vi ennå ikke har funnet d( 
endelige form og at vi sikkert i høy grad k£ 
forbedre det instrum ent vi har få tt til rådi 
het.

F or nå for det første å ta  det tidspunl 
vi samles på, så er det jo sagt av statsmini 
te r Gerhardsen og av altingspresident Jon 
son at dette tidspunkt er det uheldig 
mulige. Det er i høy grad vår o])pfatnii 
hjemme i Norge. Vi rives opp i vårt arbe:
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Stortinget ])å ticlspuiikt hvor vi er m idt 
nno i deu viktigste delen av sesjonen, 
"i skulle i år nettopp ha ])ohandlet lov- 
orslagene, slik at det kunne ha vært fe r- 
lige til den 1. mars da l)udsjettl)ehand- 
ingen skal begynne. Det rekker vi ikke å 
□øre i år. Og de 14 dagene — for det er 
)raktisk ta t t  14 dager vi m ister i år ■— må 
'i ta  igjen senere på sommeren. Jeg  tro r 
■i må forsøke å finne frem til et tidspunkt 
'or samlingen som ikke i den grad generer 
)ss alle sammen. Jeg  tro r a t om vi f.eks. 
cunne møtes i slutten av august — be- 
gynnelsen av september, ville det vau'e et 
idspunkt som var minst skadelig for oss 
ille. Forholdet er jo at med den utvikling 
•erden har ta tt, stilles det stadig større krav 
il pai’lamentsmedlemmer om å delta i råd  
)g møter rund t om i verden. Vi har de 
i^orente Nasjoner, vi har Europarådet, de av 
)ss som er med i NATO-samarbeidet sender 
)arlam entarikere til et møte der en gång om 
iret, og vi har Den interparlam entariske 
mion, vi har Den nordiske gruppe av Den 
nteriiarlam entariske union og vi har Det 
lordiske råd. Det er k lart a t det virker 
jpprivende på vårt arbeid at vi så hyppig 
n å  sende medlemmer av våre parhunenter 
ivsted til sesjoner som ofte varer ganske 
enge. Og jeg er helt enig i det statsm inister 
rieriiardsen sa, at tiden nå ihvertfall var 
nne til å gå til den form for sanering at 
i’i oppløser Den nordiske gruppe av Den 
interparlam entariske union. Don har ikke 
longer noen livsrett. Og jeg går n t fra  at 
man innenfor denne grupjio selv nå be- 
stemmer seg til å oppløse den.

Statsm inister Gerhardsen nevnte på ny 
ie t  som han også var inne på  i Kjøbenhavn 
Eor ett å r siden; nniligheten av at iiådet 
bare møtos ainiet hvert år. Det er en tanke 
äom jeg slu ttet meg til i Kjøbenhavn, og jeg 
vil gjem e gjøi'e det på ny. Jeg  tro r a t vi 
på deu måten kunne stramme til saksl)ohand- 
lingen, den kunne bli bedre forberedt, man 
^dlle da konsentrere .seg om de få  og .store 
sakene istedenfor at vi som nå sprer oss på 
en lang rekke sakor, .som ikke har den betyd- 
ning at de naturlig  hører hjemme i dette 
råd. Det er et spørsmål om vi skulle sløj'fe 
her i Rådet saker som hare angår to av med- 
lemslandene. E tte r .statutterne or det anled- 
ning til også å ta .slike saker frem, og vi 
har på vår dagsorden enkelte tilfelle av den

art. Det er et spørsmål om det ikke i leng- 
den b lir en belastning av interessen for Det 
nordiske råds samling å ha med spørsmål av 
den begrensede art, og at vi kanskje burde 
innskrende oss til å ta  from her saker som 
ihvertfall angår i det miu,ste tre  av med- 
lemslandene.

Vi husker allesammen hva som hondte på 
slutten av møtet i Kjøbenhavn. Ilv is jeg 
ikke erindrer feil, behandlet vi på det siste 
møte — det vil si de som da var igjen av 
Rådets nu’dlommer, for det var mange som 
m åtte reise før vi kom så langt — vi behand- 
let da 32 saker i løpet av ganske kort tid, 
— det vil si det var en ganske illusorisk 
.saksbehandling. Vi må ikke risikere a t vi 
også denne sesjon b iir stillet i den tidsnød 
at vi i siste liten må behandle en lang rekke 
saker, uten a t det biir anledning til en de- 
batt om noen så .skulle ønske. Det viser også 
nødvendigheten av at vi stram m er til. Jeg 
hilser dorfor med giede det foi'slag som vi 
senere skal behandle, om at en rekke saker 
forbigås, og ikke for frem tiden tas opp i sak- 
listen, fordi de gjelder anmeldelser som ikke 
krever noen behandling i selve Rådet. Jeg 
tro r a t vi på den måten kan spare inn ad- 
.skillig. 1 det utvalg jeg er medlem av, det 
juridiske, har vi fem saker på dagordenen 
som vi ikke behøver å behandle i utvalget. 
Hvis det er like mange saker av sannne art 
i de andre utvalg, ville vi altså kuiuie redu- 
s('re saklisten mod 25 nununer, hvilket jo 
siett ikke er så lite.

Jeg  er også enig i det statsm inister Gei-- 
hardsen sa, om at vi bør styrke arbeidet 
mellom sesjonene. I det nye forslag til ar- 
l)eidsordning åpnes det nå mulighet for å 
oppnevne komiteer — vi h ar jo også tid - 
ligere ha tt en del av dem — .som skal be- 
handle spøi’smål før neste sesjon, slik at 
spørsmålene kan være bedre bearl)eidet enn 
de ofte har vært nå. Jeg  h ar selv engang 
\-ært medlem av en sånn si)esialkomite, hvor 
vi kunne gjøre et grunnleggende arbeid som 
gjorde at sakenes 1)ehandling i Rådet tok 
meget kort tid. Jog tro r  det er en voi vi skal 
slå inn på i større utstrekning, og gan.ske 
særlig hvis det skulle være stemning for at 
vi bare møtes anuet hvert år.

Av de saker vi få r til behandling her, har 
jeg lyst til å nevne et par. Jeg  tenker iklie 
minst på atomsamarheidct  og på våre bestre-
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belser pä å få  u tdannet et øket teknisk per- 
sonell. ])et er kanskje et av de viktigste 
problemer vi s tå r overfor, når vi ser litt 
lenger frem i tiden. Der pågår et voldsomt 
arbeid over alt i verden for å få  utdannet 
vitenskapsmenn, ingeniører, teknikere. Atom- 
aldcr('n og autonuitiseringeii, krever et megcl 
større teknisk personell enn vi er vant til, 
og situa.sjonen hos oss i Norge er ihvertfall 
den at vi u tdanner altfor få, og vi opplever 
også at så mange av dem vi utdaiuier, biir 
slukt av utlandet. P å  dette område tro r  jeg 
virkelig \ i  kan gøre no(> 1'uudamentalt vik- 
tig, og jeg håper at det vi senere i sesjonen 
.skal behandle i dette emne, må føre til posi- 
tive resultater.

Det viktigste ved Det nordiske råd tror 
jeg er hva vi kan gjøre for påvirkning av 
opinionen. Der har både pressen, televis- 
jonen og radioen en overmåte viktig o]>p- 
gave. Ikke minst når det gjelder televisjonen, 
som — jeg hadde nær sagt; dessverre •— 
kommer, for vi kan ikke inm gå at den kom- 
mer — tro r jeg vi har en stor felles opp- 
gave ved samkjøring av jn'ogrammer, ved 
en samordning av det hele, slik at vi kan 
få  det rikest mulig utbytte uten å over- 
anstrenge oss økonomisk.

Jeg si'tter i denne sanunenheng også inn 
spørsmålet om en felles nordi.sk jounial is tut-  
dannclse,  og jeg skulle ønske at det i enda 
større grad enn hittil ville bli utveksling 
mellom landene av journalister, og at jo u r- 
nalister i enda større grad enn hittil ville 
reise i de andre nordiske land og søke rede 
på opinionen der. Da tro r jeg at vi kunne 
unngå mange av de misforståelser som ofte 
har g jort seg gjeldende, fordi man ikke 
kjenner hinannens standpunkter, fordi man 
tillegger hinannen motiver som kanskje viser 
seg å være helt uriktige, — så jeg håper at 
den felles journalistutdannelse vil føre til 
a t våre journalister som har en så stor 
opinionsskapende oppgave, vil få en klarere 
forståelse av de andre broderlands syn og 
interesser.

Dette gjelder også i høy grad radioen, og 
det ville være ønskelig om radioen i enda 
større utstrekning enn iu°i kunne overføre 
hinannens programmer. Jeg  tenker da ikke 
bare ])å underholdningsprogrammer, men 
også på de programmer som virkelig gir oss 
et innblikk i vedkommende folks liv og kul- 
tur. Det er i store kretser hjemme i Norge

f.eks. et u tta lt ønske om i større utstreknin 
å få overført radiogudstjenester fra  andi 
land, for også ]m det område har vi nc 
vesentlig å gi hverandre.

Jeg  tro r det var statsm inister (ierhardse 
som berørte vngdomsoi (/(inisasjonenes de 
tagelse her i Kådet som observatører. D( 
ville være ønskelig om disse representant( 
for ungdomsoi'ganisasjonene kunne få anlec 
ning til å følge vårt arbeid helt igjennoii 
også i utvalgene, hvor jo en ikke uvesentl: 
del av vårt arbeid foregår. Da ville de i 
en meget mer levende kontakt med c 
problemer vi arbeider med, de ville fors1 
mer av det hele, og de ville vende hjej 
igjen med et langt rikere u tbytte enn oi 
de bare overvæ'rer pleiuirbehandlingen c 
deltar i festlighetene. Jeg  nevner derfor soi 
en tanke til overveielse om man ikke kunr 
tillate å åpne adgang for ungdommen t 
også å ha sine representanter till stede 
våre utvalgsmøler.

Bertil Ohlin, Sverige: Ilen- presiden
Jag  har begärt ordet närm ast för a tt någ( 
vidröra ett si)örsmål, som redan förut stat 
m inister E rlander sniiddade vid. Arbeti 
på a tt frigöra varuhandeln i Västeuroi 
från  kvantitativa restriktioner har ju  ha 
en utom ordentlig framgång, i la n  få r vi 
säga att OEIOC har varit kanske det bäsl 
i europeiskt ekonomiskt samarbete undi 
mycket lång tid. De planer som finns a 
gå vidare in på en europeisk stormarkne 
få r Nordiska rådet tillfälle a tt diskutera p 
tisdag och jag tänker inte vidröra dem hä 
Jag  näm ner dem bara som bakgrund för e 
kort behandling av e tt annat närbesläkt; 
område, där i stället för fram steg man vi 
kan säga a tt l)akslag följer på bakslag fi 
alla strävanden för ekonomisk frihet i di 
demokratiska I]nropa.

Jag  tänker ])å den kommersiella lu fttra f 
ken. Till stor skada för de m indre staterni 
kommersiella flyg vägras dem tillstånd a 
landa på kontinentala flygplatser och ] 
andra inider viisteuropeiska staters kontrol 
Deras rä tt i detta avseende inskriinkes m( 
och mer. Förbudspolitiken sättes här i höj 
sätet, i la n  iivergår till e tt utbyte av lanc 
ningstillstånd, d.v.s. av undantag från  g 
nerella förbud, i la n  iivergår till sådant u 
byte såsom den normala behandlingsmetode 
av de.ssa viktijja internationella spörsmå
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ämå stater i periferien, som liar mindre att 
:)juda än andra, när det gäller landning pä 
.uftstrategiskt —• kommersiellt strategiskt — 
i^iktiga punkter, sättes alltm er i strykklass. 
Detta sker, sam tidigt som nuui på alla håll 
oerömmer sig över att praktiskt taget lia 
ivskaffat förbud, tillstånd, kvantitativa 
restriktioner för varuhandeln och förb(>rcder 
äig på a tt sänka tu llarna fiir a tt så små- 
ningom helt avskaffa dessa varuhaiuleln 
begränsande åtgärder. Vilken grotesk mot- 
sättning mellan det ena slaget av politik 
och det andra! Man river ner m urarna för 
utbyte av varor, men man bygger samtidigt 
bildligt ta la t m urar uppe i luften. Det är 
en protektionism av det mest extrema .slag.

F inns det ingen möjlighet a tt göra något 
åt detta spiirsmål? Ja, de nordiska länderna 
har väl e tt gemensamt intresse av a tt denna 
utveckling avl)rytes och ersättes med en 
annan, nu‘ra överensstämmande med de 
principer, som ligger till grund för det euro- 
peiska ekonomiska samarbetet på andra om- 
råden. Det förefaller mig vara natu rlig t till 
en början, a tt vi när helst tillfälle diirtill 
ges fram bär vår mening med så mycken 
styrka vi kan åstadkomma. Det ä r natu rlig t 
också a tt regeringarna organiserar ett ge- 
mensamt uppträdande vid förhandlingar 
med andra stater i dessa frågor, och det har 
ju  också de nordiska regeringarna gjort vid 
flera tilltällen hittills. Även om resultaten 
ingalunda varit tillfredsställande tro r jag 
man kan säga att de skulle ha varit väsent- 
ligt mycket sämre, om man inte hade haft 
detta organiserade nordiska sanuirbete. Det 
finns naturligtvis anledning att där gä vi- 
dare i en så fullständig samverkan som möj- 
ligt. Om inget annat lijiilper, tro r jag, herr 
president, a tt vi inte fär rygga tilll)aka för 
att lägga in dessa spörsmål bland dem som 
tas upp i de handelspolitiska överläggning- 
arna, där do nordiska staterna har påtryck- 
ningsmedel — i förhållande till vissa längre 
söderut liggamle liinder till och med ganska 
effektiva ])åtT'yekningsnuxlel.

;\[en det ä r naturligtvis mycket .svårt för 
ett  nordiskt land a tt använda en stor del av 
sina övertalningsmedel till försvar för ett 
gemensamt nordiskt intresse, om inte ock.så 
övriga nordiska liinder förfar på ett liknande 
sätt. I  den män man emellertid fortsätter 
på den hittills inslagna vägen och organi- 
serar ett ]ionsek\-ent samgrående de nordiska

staterna emellan torde det väl vara möjligt 
vid förluindlingarna med andra stater om 
dessa frågor a tt också, till en början konver- 
sationsvis, antyda de möjligheter, som de 
nordiska staterna måste ha, ifall dessa spörs- 
null kop])las ihop med de vanliga handels- 
politiska fi‘ågorna. Jag  tro r alltså kort sagt 
a tt de påtryckningsmedel .som vi kan ha 
användes avgjort nio.st effektivt, om vi upp- 
träder gemensamt utåt.

Det ä r väl önskvärt a tt vi få r till stånd 
en m ultilateral behandling av dessa kommer- 
siella lufttrafikfrägor, en m ultilateral be- 
lumdling av OEEC-typ, så a tt vi kan komma 
bort ifrån  liästljyteshandelns teknik, — jag 
säger mod avsikt inte kohandel, för att inte 
.sära någons känslor (m unterhet) — och 
Ivomma över till en behandling i samma anda 
och med liknande metoder, som de vilka an- 
viints luider senare å r i Viisteui-opa med 
iögonenfallande framgång. Ty lyckas detta, 
då löser sig ju  Ijland aniuit väl också de 
])rol)lem jiå detta område, lufttrafiken, som 
iinnu kan vara olö.sta här uppe i Norden. 
Det ä r k lart a tt vi inte bör försvaga vårt 
upi)trädande u tå t genom a tt .skjuta våra inre 
prol)lem på detta område åt .sidan.

Lät o.ss alltså, herr president, det ä r  min 
\iid jan , slå ett slag för luftens och lu ft- 
trafikens frihet. 1’jfter gårdagens erfaren- 
lieter kan det liända a tt man har något 
mindre liitt a tt vinna gehör för detta än 
man oljest skulle ha haft (m unterhet), efter- 
som luftens frihet fi’ån dimma och snö må- 
liiinda fram står som ett mera angeläget 
önskemål, men det ä r väl något som inte ens 
nordisk samverkan kan göra något åt för 
att lösa. Däremot kan vi måhända uppnå 
något niir det giiller luftens och lufttrafikens 
frihet i andra avseenden.

H err president! Tiåt mig foga bara ett par 
mycket korta reflexioner till några .synpunk- 
ter, som fram förts tidigare i den inledande 
debatten.

Statsm inister Gerhardsen presenterade 
ånyo spörsmålet, om Nordiska rådet even- 
tuellt skulle sam m anträda ondast vartannat 
är. Det ä r  k lart a tt vi andra, när detta 
s])örsmål fram fördes från  norskt håll även 
av senare talare, ä r villiga a tt ägna det 
mycket allvarlig uppm ärksamhet och inte 
ta  ställning förrän  detta har blivit möjligt 
tiland annat genom överläggningar tillsam - 
mans. Jag  skall emellertid inte neka till.
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lieiT presidcut, a tt jag personligen tillhör 
dem som med någon skepsis ser på den 
tanken och hellre skulle v ilja överväga, om 
det vore möjligt, a tt förkorta Nordiska rådets 
sessioner men låta dem förekomma varje år. 
Jag  tro r nämligen att en årlig  redovisning 
av vad som göi'es — ibland -s ad som under- 
lå tits — på detta område har sin betj'delse.

I le r r  Holm var inne på tanken a tt vi 
skulle kunna förenkla våra arbetsformer. 
Jag  tro r att vi i likhet med olika parlam ent 
aldrig bör underlåta a tt resa frågan om 
bättre  arbetsfoi'mer. Jlen  jag var överraskad 
av att finna, att det noi'ska stoi’tinget ty d - 
ligen hade löst detta problem myeket, mycket 
l)ättre — inte bara litet, vilket varit n a tu r- 
ligt — än vi har gjort i Sverige. Yi har 
faktiskt en hel del självkritik beträffande de 
arbetsformer, som vi har i den svenska riks- 
dagen, och jag  äi- rädd för a tt det kommer 
a tt bli likadant i Nordiska i'ådet — det 
kommer alltid att finnas en viss grund för 
kritik  mot våra arl)ctsformer. Jag  instiim- 
mer till fullo i \-ad herr Holm antydde, att 
vi bör ta  upp detta problem till närm are 
granskning. Och i den män det löses, bör 
det kauske kuniui underlätta för oss att fiir- 
korta sessionerna med en eller kanske ett 
p ar dagar.

N är det nu betygas från  norskt håll, a tt 
sessionen i februari medför mycket allvar- 
liga svårigheter, måste vi naturligtvis ta upp 
även frågan om rådssessionens förläggning 
till någon annan månad till allvarligt över- 
vägande. I le r r  ”Wikborg var inne på tanken 
på augusti—september. Augusti ä r ju  en 
sommarmånad och måhända svår för ad- 
m inistrationen a tt acceptera, om ärendena 
skall förberedas ordentligt. I septemlier är 
det antingen val eller strax före val i en 
hel del länder. Jag  har frågat mig om det 
skulle vara möjligt a tt göra någon jämkning 
av förhållandena på ömse häll och sikta på 
andra veckan i oktober. Det skulle tvinga 
den svenska riksdagen att något uppskjuta 
sin höstsession. Jag  förstår a tt det i Dan- 
m ark skulle medföra att man finge något 
förlänga den ”läseferie”, som man där b ru- 
kar ha när riksdagen ju st har sam m anträtt. 
Det skulle vidare föranleda a tt man på 
norskt håll något fick fram flytta valdatum, 
förmodar jag. Jag  hemställer a tt man i alla 
fall på olika håll överväger, om inte andra 
^■eckan i oktober skulle vai'a a tt föredra

såsom kanske ett m indre ont för något lan( 
än vad nuvarande datum  är.

Det är alldeles klart, a tt om det skulle bl 
tal om a tt rådet sam nuinträder något mer; 
sällan än fiir nän-arande, så kommer kom 
m ittéernas arbete mellan sessionerna a tt f; 
en avgörande betydelse, något som ocksi 
herr Gerhardsen var inne på. Jag  tro r at 
även om vi sam m anträder varje å r l)iir mai 
inte utesluta möjligheten av a tt kommit 
téerna — utskotten — arbetar i vissa sp€ 
ciella fall mellan sessionerna. Men nu är de 
ju  så, a tt man på olika håll inom regerino 
ariui ä r ske])tisk mot varje tendens a tt oi 
gan fiir i'ådet arbetar mellan sessionerna. De 
finns tydligen inte någon sådan skepsis inor 
norska regeringen, men den finns företräde 
tro r jag, ])å håll som stå r mig något näi 
mare — om jag nu skall u ttrycka mig diplo 
mati.skt! Oeh jag  skulle gärna se, a tt dei 
norske statsm inistern ta r  en iiverläggnini 
med sina svenska kolleger på denna pimkt 
då det ju  faktiskt för effektiviteten i rådet 
arbete är en ganska central fråga, vilka mö; 
ligheter som kommittéer och delegatione 
från  rådet har a tt arbeta mellan sessionernf

Det finu('s en annan liten fråga, som gäl 
ler effektiviteten i rådets arbete. N är et 
land — d.v.s. e tt lands regering — har till 
delats en fråga för a tt ta  den om hand oĉ  
leda och koordinera arbetet, så händer de 
någon gång a tt detta lands regering råka 
vara ganska ointresserad av frågan — de 
är intet egendomligt eller k landervärt 
detta, u tan  det kan vara y tterst naturligt 
Men då händer det oekså, a tt den frågan  bli 
liggande det ena året efter det andra. Ja: 
tillåt(>r mig därför a tt fram kasta tanken, at 
det då vore bättre a tt skicka tillbaka dei 
frågan till Nordiska rådet, så få r man ju  s 
om de andra länderiuts representanter — 
regeringar och parlam entariker — kanske ä 
mera intres-serade av ett samarbete på de 
område det gäller. Det kan finnas områden 
där samarbete mellan två och tre  går bra 
även om samarbete mellan fem inte iir möj 
ligt.

Nu, herr president, hoppas jag  a tt inge] 
tycker a tt jag  kommer med klagan. Jag  vil 
för a tt ta  bort varje sådant intryck skynd, 
mig a tt tillfoga, a tt regeringarna på fler, 
områden har utvecklat e tt samarliete, int 
minst under det senaste året, som har vari 
fram gångsrikt. Jag  tänker t. ex. på dei
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mycket intim a kontakt som handelsm inist- 
ra rna  har liaft i OEEC och i angränsande 
frågor. Även trafik- och kommunikations- 
m inistrarna har haft liknande samverkan. 
Möjligen skulle man kunna säga, a tt de kan 
anföras som föredöme för en del av sina 
kolleger.

Vi förstår till fullo a tt många av rege- 
ringsledamöterna har händerna fu lla med 
viktiga frågor av inhemskt vslag och att det 
därför ingalunda ä r någon ond vilja, inte 
ens något bristande nordiskt intresse, som 
förklarar a tt en del nordiska spörsmål blir 
liggande. Ä andra sidan bör väl vi i N or- 
diska rådet i någon mån försöka verka på- 
drivande i sådana fall. Det är min tro  att 
samhällsutvecklingen gör samverkan på fler 
och fler områden mellan små och nära- 
liggande stater, och alldeles särskilt våra 
länder här uppe i Norden, betydelsefull — 
ja, i många fall nödvändig. J lan  har här 
med full rä tt  — jag  tro r det var herr Wik- 
borg — pekat på televisionen, som jag tror 
kommer a tt spela en växande roll och ge 
nya möjligheter a tt sprida kunskap om nor- 
disk ku ltur från  ett land till e tt annat. Nor- 
diska rådet kan ju  dessutom utbilda en 
mångsidig oeh kvalificerad opinion av stor 
betydelse för den allm änna opinionsbild- 
ningen i våra länder, en inte oviktig sak 
vid sidan av det ren t praktiska arbete som 
här bedrivs. Även om vi, herr president, 
inte kan påvisa några sensationella resultat, 
så tro r jag  a tt vi kan arbeta lugnt vidare 
i fönåssningen a tt Nordiska rådet är en 
organisation som verkar i tak t med tiden.

Finn Moe, Norge: I le r r  ])i'esident! Vi 
skal jo få en debatt om økonomiske spörsmål 
semu-e, så jeg skal ikke komme noe inn på det. 
Men jeg ville gjerne peke på at når man for 
alvor ute i l'^uropa og vi også her i Norden 
for alvor diskuterer et eurojieisk frihandels- 
område og et europeisk fellesmarked og her i 
Norden et nordisk fellesmarked, så er dot 
fordi at utviklingen går i retning av større 
('iilietor og i retning av gruppering av stater. 
Vi må erkjenne at når lienholdsvis de 
Eoronte S tater og Sovjet-Samveldot er så 
storke som de er, så or det f(n-di at de or så 
store enheter som de er.

Denne tendens mot større enheter gir også 
utvidet samarbeid landene imellom en større 
betydning, slik at vi kan si at det er en ten

dens til at statene grupperer seg for at de 
skal veie tyngre i verdonsorkestret, og de 
grupperer seg da gjerne på regional basis. 
Man ser det helt tydelig i de Forente Nasjo- 
ner, hvoi' man har en latin-amerikansk 
gruppe, on a.siatisk gruijpe, og igjen innen- 
for denne on gruppe av arabiske stater. Nå 
har man også få tt en europeisk gruppe, og 
de som har vært i de Forente Nasjoner, vil 
vite at enten vi vil del eller ikke, så betraktes 
vi fra  de nordiske land som én gruppe.

Nå er alle de nordiske land små land, og 
hvis de skal stå alene, kan de lett bli over- 
sett av do giganter som de nåværende stor- 
makter or, og av andre grupper av stater. 
Det er gan.ske tydelig hvis vi ser litt  på 
hvordan det frem tidige E uropa kanskje kan 
komme til å se ut. Da vil vi eventuelt få et 
fellesmarked, og Tyskland, Frankrike, I ta - 
lia og Bo-Ne-Lux-landene som da igjen er 
en egen gruppe for seg, så Storbritannia, 
som er eller iallfall var en stormakt. Jog tror 
at hvis do nordiske land skal kunne hevde 
seg bedre i Europa, må de gjøre det ved å 
stå sammc'n, og jeg tro r at den foregående 
taler, hr. Ohlin, novnte et ganske typisk 
eksempel ]iå dette da han var inne på de 
vanskeligheter som man møter i luftfarten.

Jeg vil bare si et par ord om det som har 
\-ært nevnt i debatten her om. våro arbeids- 
former. Det er vel slik at vi alle har følelsen 
at at vi ikko har funnot fram til helt til- 
fredsstillende arbeidsformer, og det spørs- 
målet ])()i' derfor gjøres til gjenstand for 
drøftelse. N år det gjelder datoen for råds- 
møtene, vil jeg, som jeg også har g jort i det 
norske Storting, hevde som min oppfatning 
at en av de förste dagene i januar, enten 
den 2. eller den 3. januar, ville passe bost 
for sesjonens sammentreden. Da vil man 
unngå de vanskeligheter som dot har vært 
])okt på, ved at man konnner sammen i 
august. Det vil sikkert støte på store vanske- 
ligheter fra  adm inistrasjonens side. Det vil 
dessuten skape vanskeligheter med hensyn 
til ferieiu'. Jeg  tro r disse van.skoligheter kan 
unngåes, hvis man tre r sammen i den første 
uko av januar.

N år det så gjolder arbeidsformene, tro r jeg 
at det i og for seg godt kan væ>ro at det or 
('u fordel å ha on sesjon hvert annot år. Mon 
jog vil gjerne føye til at hvis man ikke fin - 
ner fram  til noen annen arbeidsform, tro r  jeg 
at sesjon hvert annet å r  vil svekke Rådet^



60 F re d a g en  den 15 f e b ru a r i  1957 kl. 15

livis da ikke komiteene arbeider mellom ses- 
jonene. Jeg  tro r at under alle omstendig- 
heter, enten vi har sesjon hvert år eller hvert 
annet år, vil det være en fordel om komi- 
teene kunne arboide mellom sesjonene. Xå 
har vi i virkeligheten ikke noe skiklielig ko- 
mitearbeid. Vi møtes et par dager under 
sesjonene her og går gjennom en mengde av 
saker. x\rbeidet er ellers helt overlatt til 
regjeringene. Jeg  tro r det ville være en stor 
fordel om Rådets medlemmer kunne komme 
mer aktivt med i selve saksforberedelsene og 
i selve saksutredningene. Dette vil da være 
tilfellet, hvis komiteene møtes mellom sesjo- 
nene. Jeg  tro r nok jeg kan si, uten a t regje- 
ringene skal føle seg noe stö tt på m ansjet- 
tene, a t det er faktisk i noen av de sakene 
hvor Rådet har hatt egne komiteer, vi kanskje 
h ar nådd de største resultater. Jeg  vil i den 
forbindelse særlig peke på den komiteen som 
har stelt med nordiske samferdsselsspørsmål. 
Jeg  kan også være enig med rein-esentanten 
Ilolm  i a t det vil være en fordel om sekreta- 
ria te t biir styrket.

Både Rådets ]n’csident, hr. Ileljas, og 
statsm inister l'>rlander var inne på forsknin- 
gens ])etydning. -leg tro r at det or på dette 
område Det nordiske råd  kan.skje kuinie 
gjøre sin største eller iallfall en stor insats. 
Det er ganske interessant at n år man ser på 
dag.sordenen for dette møte, vil man S(> at 
spørsmålet om forskningssamarljeid, om felles 
nordiske institusjoner for utdannelsen og 
foi-skingen går igjen i en eller annen form. 
Jeg vil gjerne si et par ord om disse sakene.

Det er i og for seg ikke noe ny tt at det 
foregår en utvikling på teknikkens og økono- 
miens område. Det som er det nye, er det 
svimlende tempo denne utvikling foregår 
med i dag. Det skulle være unødvendig å 
nevne hvordan den tekniske revolusjon har 
omformet våre samfunn. De moderne frem - 
komstmidler har nærmest opphevet avstan- 
dene, fo in tsa tt da at det ikke er så dårlig 
vær som det var i Helsingfors i går. Nye 
bedrifter som reises, og nye varer som pro- 
duseres, bygger på langvarige, kostbare 
forskingseksperimenter, og det reises nye 
bedrifter hvis anleggskapital langt overskri- 
der hva man tidligere hadde tenkt seg. Be- 
d rifte r som i dag er moderne, kan snart 
komme til kort i konkurransen, hvis de ildie 
holder t r i t t  med den vitenskapelige forsking. 
De land som ikke klarer følge med i denne

utvikling, vil utvilsomt sakke akterut, mec 
de alvorlige politiske og økonomiske konsek 
venser som dette vil ha.

Jeg  vil i denne forbindelse minne om ei 
del tall som har vant meget fremme i ver 
denspressen. Det gjelder spørsmålet om for 
holdet mellom utdannelsen av teknikere 
vitenskapsmenn og ingeniører i Sovjet-Sam 
veldet og i de vestlige land. Jeg  kan f. eks 
nevne at F rankrike u tdanner ca. 26 000 rea 
lister og ingeniörer om året. De Forent' 
S ta ter 350 000, mens Sovjetunionen utdan 
ner bort imot en million. Ilv is våre lam 
skal klare å følge med i denne utvikling oj 
ikke bli akterutseilt av de større land, e: 
det nødvendig at vi u tn y tte r alle våre res 
surser, våre yrkesskoler, våre tekniske skole: 
og våre universiteter, Ijedre enn vi g jør de 
i dag, og at man i den utstrekning som de 
er mulig, deler forskningsoppgavene sej 
imellom, fordi vi ganske enkelt hver for os; 
ikke er i stand til å ta  alle de tunge løf 
som den moderne forskning krever.

Det er og.så viktig, tro r jeg, at man pi 
dette område kan skape et bredere nordisl 
miljø, slik at de forskjellige forskere ikki 
føler seg isolerte.

Nå er jeg fu llt klar over at også myndig 
hetene er o])pmerksonnne på di.sse si)øsmål 
og at det i dag er flere utvalg som arbeide: 
med disse problemene. Jeg  tro r imidlerti( 
at det er av ganske stor betydning at mai 
ikke ser de forskjellige spørsmålene her iso 
lerte, men at man ta r  dem opp til en samle 
vurdering. N år det f. eks. gjelder undervis 
ningssamarbeid, er det viktig at man få r ei 
samlet u tny tting  av de nordiske universite 
ters og høyskolers faglige kapasitet. De 
skulle si seg selv at med den tiltagende spe 
sialiscring som er nødvendig, er det vanske 
lig for de forskjellige institusjoner på diss' 
felter å gi en god forskning.smessig undervis 
ning på alle spesielle områder. Det kunn' 
også her være et spørsmål om ikke spesielh 
skoler kunne planlegges på nordisk rekrutte 
ringsbasis. Jeg  kan jo henvise til at det e: 
planer om en felles nordisk husstell-høyskole 
en høj-skole for hagearkitekter og en me 
disinsk høyskole for spesielle felter innon 
medisinen.

N år det gjelder forskningssamarbeid, kai 
det også nevnes at det ville være nyttig  on 
man i større grad enn tidligere utveksle 
forskningsstipendiater og erfarne forskere
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Det kunne også være cn tanke, hvor det 
gjekier forskningsinstitutter som baserer seg 
på oppdrag fra  næ>ringslivet, at man kunne 
finne fram  til en viss koordinering, slik at 
enkelte forskningsinstitusjoner kan spesiali- 
sere seg og motta oppdrag på nordisk basis. 
Så vidt jeg kan forstå, ville det væ>ro heldig 
om de eksisterende fagutvalg og eventuelle 
nye fagutvalg kunne utrede de forskjellige 
problemer som her dukker opp.

Men jeg tro r det er viktig for en samlet 
vurdering at det finnes et fellc.s nordisk or- 
gan som kan Aurdere og prioritere de 
forskjellige prosjekter som måtte dukke opp, 
og etter min mening skulle Nordisk ku ltu r- 
kommisjon, som har iinislag både av faglig 
og ])olitisk viten, væ-re en hensiktsmessig 
organisasjon for dette formålet, så meget 
mer som den arbeider, og bör arlieide, i næ>r 
kontakt med forskningsrådene og andre fag- 
lige utvalg. Det må van-e .særlig viktig at 
man m ingår dobbeltbehandling, og at man 
kan få en politisk og vitenskapelig vurdering 
av de forskjellige tiltak. Nordi.sk ku ltu r- 
kommisjon ar])ci(ler i dag med en del sentrale 
samarbeidsoppgaver, og jeg tro r det ville 
være r ik fg  at kulturkonnnisjonen også i 
förste rekke tok seg av vurderingen og priori- 
teringen av sakene, og så overlot utredningen 
til faginstitusjoner.

Det sier seg selv at hvert enkelt samar- 
])(‘ids]irosjekt vil ska]ie større vanskeligheter 
når det vurderes isolert, foi'di fordelene og 
l)yrdene ved ]>rosjektet ikke uten vanskelig- 
het kan fordeles likt mellom landene. Hvis 
man derimot kan operere med flere sam- 
arbeidspro.sjekter, vil en fordeling mellom 
landene være lettere, og det vil også kunne 
gjøre problemstillingen klarere hvis man 
skaper fellesinstitusjoner der hvor hvert en- 
kelt av landene ikko selv m akter å opprette 
slike institusjoner.

I tillegg til dette kan jog også novne at 
der hvor man ikke har spesiolh' faglige nt- 
valg til å utredo sakene, vil dot være na- 
tu rlig  at Nordi.sk kulturkommi.sjon selv ta r  
seg av disso spørsmålene.

Det or til slutt et spørsmål som jog gjerne 
vil ])are poke på. Det er utvilsomt slik at 
eksportene i hvert enkelt av de nordiske 
land, forskerne, vitenskapsmennene har en 
tendens til å vurdere nordisk utbygging av 
et in stitu tt eller forskningsprosjekt som et 
altei’nativ til en nasjonal utbygging, og jeg

tro r derfor at det ville være en meget stor 
fordel om man kunne få en slik ordning at 
enten kulturkommisjonen kunne ha visse nor- 
diske m idler til disposi.sjon som den kunne 
fordele otter on kritisk vurdering av de 
forskjellige tiltak, eller at det kunne oppnås 
en felles nordisk finansiering av slike nor- 
diske forskningsprosjekter, selv om de 
skjedde på nasjonal basis. Jeg  tro r også at 
hvis man kunne få Nordisk kulturkommisjon 
til å ta  seg av disse opi)gavene, ville Det 
nordiske råd kunne bli spart for å ta  stilling 
til on hel rokke prosjektoi-, som kan være 
verdifulle nok, men som, til tross for alt, er 
av on mor beskjeden karakter.

Jog har ta tt  så meget av ]?ådots tid  og 
snakket såjiass utförlig  om dette, fordi jeg 
tror dot or viktig bådo av faglige og økono- 
mi.ske grutnior at man i de nordiske land 
finner fram  til organisasjonsfoT'nu'r som gjør 
at vi kan løso de vanskelige og store tekniske 
og forskningsmessige ojipgaver .som den mo- 
derne utvikling fører med seg. J)et kan 
van-e vanskeligheter og betenkeligheter ved 
iu)rdisk samarbeid, kanskje først og fremst 
])å dot økonomiske område; men det fore- 
kommer meg at nottopp på for.skningons om- 
i'åde er samarbeidet både nødvendig, og det 
or ønskelig, uten at dorfor noen na.sjoiude 
interesser skulle bli skadelidende ved ot slikt 
samarbeid.

Claudia Olsen, N orge: Hei r president! Jog 
har tilla tt nu^g å bo om oi'dot hor i dag for å 
gi min tilslutning til dot Norges statsm inister 
sa om tids])unktot for Dot nordiske råds mø- 
ter. S tatsm inister Gerhardsen gjorde seg alle- 
rede i fjor til talsmaini for at møtone burde 
holdes annet hvert år, og det er i grunnen 
beklagelig at han ikke fikk .større tilslu t- 
ning til don tanken i fjor. Det viser seg jo 
at det er vanskelig å få sakene fremmet og 
få dem fordige fra  det ene å r til det annet 
— dot kan jo novnos mange eksempler på 
det — og resultatet er en ganske stor pap ir- 
mølle som biir satt i gang. Det or, som det 
og.så or sagt tidligere i dag, nok å se på 
den bunken vi har liggende foran oss —■ og 
hvert enkelt medlem liar jo få tt en tilsva- 
rende tilsendt. Hvis det biir møte hvert 
annet år, et jag  enig i at komitteene bør 
få anledning til å tre  sammen mellom sesjo- 
nene for å arbeide.
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Bet nordiske råd  har, etter m itt syn i 
ethvert fall, fremdeles ikke funnet sin ende- 
lige form, og jeg tro r det er grunn for 
Presidiet til å arbeide videre for å kunne 
forenkle hele systemet. Alle delegatene til 
Det nordiske råd  er parlam entarikere. Men 
jeg  tro r ikke vi må tape av syne at n år vi 
s itte r her, sitter vi ikke i de forskjellige 
nasjonalforsam linger, men vi er samlet i et 
råd, og vi bør ikke ha alt for strenge be- 
stemmelser.

Jeg  tro r også det er riktig  som det ble 
sagt av Norges stat.sminister i fjor, at vi i 
Rådet bør samle oss om færre og heller 
større oppgaver. Og få r vi fani-e saker, biir 
det også rikeligere tid  til en .skikkelig saks- 
behandling inneu den tid som hvert å r settes 
av til disse møter. Jeg  tro r også at det ville 
være av stor l^etydning om Presidiet h\'ert 
å r  ville foreta en fornuftig  avsiling når det 
gjelder de saker som skal fremmes for R å- 
det. Og her tro r jeg at jeg må få lov til 
å si til oss alle som er medlem av Rådet, 
at vi alle må vise en viss tillbakeholdenhet 
når det gjelder å fremme forslag, for me- 
ningen med dette råd er jo ikke at vi hvert 
å r  må  fremme et eller annet forslag. Hoved- 
■saken må jo være at det biir gode for.slag.

Hr. Holms tanke tro r jeg har meget for 
seg. Vi vet at Presidiet og alle re]>resentan- 
ter er sterkt opptatt mennesker, og når man 
dertil bor i hver sitt land, er det ikke så 
lett å komme sammen til for mange møter i 
løpet av ett år. i le n  jeg tro r det ville være 
i'imelig om et resultat fra  dette møte ville 
1)1 i at det ble nedsatt kanskje et arbeids- 
utvalg som sammen med Presidiet kunne se 
på mulighetene for en forenkling av hele 
rådsarl)eidet.

Jeg  vil også få lov å kaste frem den tanke
— den har vært diskutert mellom flere av 
oss også i gjor — at Presidiet vil sørge for 
at det J'or Rådet biir skaffet til veie en 
generaloversikt over alle nordiske institusjo- 
ner, slik at man til enhver tid  vet hvilke 
institusjoner som finnes, og hvor de finnes 
i hvert enkelt land. E n  slik oversikt vil, 
tro r jeg, være til stor hjelp for Rådets ar- 
l)eid, og ikke minst for de forskjellige ko- 
miteer.

Til slutt vil jeg få si litt om tidspunktet 
for møtene. Som det har vært sagt før i 
dag, er det i ethvert fall etter norske forhold 
et uheldig tidspunkt. Selv om vi i Norge

har anledning til å innkalle suppleanter, 
det jo føre til at store og viktige saker blii 
henlagt i den tiden vi er samlet her i Dei 
nordiske råd. Og dessuten møter jo stats 
råder og departementsfolk. Vi biir opptati 
andre steder enn i landets nasjonalforsam 
ling. I 1954 holdt Det nordiske råd  siti 
møte i Norge i august måned, og det var er 
tid  da ingen land hadde møter i sine nasjo 
nalforsamlinger.

Til slu tt vil jeg si at vi har et moderni 
ord, i ethvert fall i Norge, og det er tids 
nød. Vi kommer så ofte i tidsnød ved d( 
forskjellige møter. Det er grunn til å minne 
om hvordan vi i fjo r da møtet skulle av 
sluttes, kom i tidsnød da det g jald t å fatte 
beslutning om når neste rådsmøte skulle 
holdes. Jeg  vil gjerne ha sagt fra  denne 
l)lass at Presidiet må sørge for at Rådet; 
deltagere få r anledning til å drøfte slike 
ting  og få r anledning til å komme frem  mec 
sitt syn. I  fjo r kom beslutningen om a 
møtet skulle holdes på dette tidspiuikt så i 
si i den tolvte time, ea. en times tid  fø: 
togene skulle avgå. Personlig vil jeg gi mii 
fulle tilslutning til den norske statsminister; 
uttalelser om at møtene bør holdes hver 
annet år.

Bertel Dahlgaard, D anm ark: Hr. præsi 
dent! Jeg skal kun gøre en enkelt bemærk 
ning i anledning af den tanke, der særlig ei 
frem ført fra  norske i'epi'a'sentantei’s side on 
frem tidig kim  at holde Nordisk Råds møde 
hvert andet år.

Det er klart, a t sådan som denne tanke ni 
er frem ført, fo rtjener den selvfølgelig nøje 
overvejelse, men der er en betragtning 
denne forbindelse, jeg gerne vil fremføre 
Hvis man går til denne forandring og ikke 
i øvrigt foretager ne>get meget væsentlig 
med hensyn til Nordisk Råds organisations 
former, da vil jeg tro, a t resultatet bliver 
at sagerne i stort omfang vil komme til a' 
ligge døde i departem enterne det første åi 
efter Rådets møde. Vi kan jo lige så god' 
erkende stillingen, som den i øjeblikket er 
Stillingen er jo den, a t sagernes behandling
— det gælder i hvert tilfælde i Danmark — 
sagernes behandling i departem enterne førs 
tager fa rt sent på efteråret forud for næste 
rådsmøde. Hvis man nu  frem tidig gik ti 
kun at holde møde hvert andet år, ja  d< 
spår jeg, at det vil gå akkurat på  samme
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måde, at sagernes behandling tager fa rt hen 
på slutningen af efteråret året før rådsmø- 
det, og det ville komme til at betyde et meget 
stort tab for tempoet i det nordiske sam ar- 
bejde.

Derfor vil jeg sigi>, at skulh> denne tanke 
sejre inden for Nordisk Eåd, at dets moder 
kun skal holdes hvert andet år — jeg tror 
denne tanke vil møde megen betænkelighed 
fra  dansk side — men skulle num nå frem 
dertil, da måtte formentlig konsekvenserne 
blive, at de fem komiteer, de fem ut.skott, 
bh‘v faste komiteer, som kunne arbejih* og 
frennue sagernes behandling i tiden mellem 
Rådets møder, og så måtte jo i øvrigt Nor- 
disk Råd vivre forberedt på fra tid  til anden 
at måtte holde et ekstraordinært, kort møde, 
når en eller anden .speciel sag, speciel ny 
sag, opstod.

i l å  jeg slutte med at sige, at personlig 
tro r jeg, man skulle bevare de årlige møder, 
men, som det er næ-vnt fra  anden side, gøre 
møderne kortere og gennemføre en stærkere 
forberedelse af sagerne i tiden mellem 
møderne.

Väinö Leskinen, J-'inland: l le r r  president! 
Jag  vill endast från finsk sida komma med 
ett par kommentarer i anledning av den föi'da 
generaldebatten. Jag  vill oekså börja med dis- 
kussionen om att förlänga mellanperioden 
för Nordiska rådets se.ssioner. Det skulle 
naturligtvis vara förmätet, a tt från  finsk 
sida efter ett års erfarenhet med bestämdhet 
u ttala  sig fiir vartaniuit år eller för att bibe- 
hålla det luivarande systemet. Men då vi nu 
kunnat följa med förberedelserna för denna 
session, så måste man väl delvis och till en 
mycket stor del om fatta det som här stats- 
m inister (ierhardsen framfiirde i sitt tal, 
och det är a tt man säkert har skäl a tt för- 
söka rationalisera Nordiska rådets arbete 
oeh speciellt förberedelsearlietet fiire se.ssio- 
nerna. Om man då kommer till a tt man 
skall förlänga mellanperioden från  ett år till 
två är, vill jag  gärna ansluta mig till dem, 
som anser, a tt en niidvändig föru tsättn ing  då 
ä r a tt utskotten blir perm anenta kommittéer, 
som sammankommer mellan sessionerna, 
mellan det Xordiska rådets miiten oeh en 
annan förutsättn ing iir säkert den a tt ifall 
tillräckligt stora och viktiga frågor up p - 
kommer, så måste Nordiska rådet då ha till- 
fälle att komma sanunan för extra sessioner.

Utgående från  dessa förutsättn ingar tro r 
jag  a tt det är m öjligt a tt göra förberedelse- 
arbetet mera intensivt och ändamålsenligt 
och a tt också få med större aktivitet oeh 
flere representanter från  de olika länderna 
i det förberedande arbetet. Redan i dag har 
vi få tt  två förslag för nya mötesdagar. Det 
skulle bli då andra veckan i oktober eller 
första dagarna i januari. F rån  finsk syn- 
punkt kan ju  denna session stå som exempel 
])ä, a tt man kan anpa.ssa sig, men eljes ä r det 
nästan omöjligt a tt finna en sådan sessions- 
tid som skulle passa u tan  vidare för alla 
länder, men siikert är a tt en fastare tid - 
punkt, alltså en månad i året borde kunna 
fixeras så a tt var och en medlem och med- 
lemmarna i regeringarna i respektive länder 
skulle bättre  kunna förbereda sig för dessa 
Nordiska rådets sessioner.

Jag  vill oekså säga ett p ar ord om luftens 
frihet, som herr pi’csidenten i sitt anförande 
hiir nyligen framförde, endast därför a tt de 
svårigheter, som SAS har a tt kämpa med på 
kontinenten säkert också känns för ett litet 
företag som det finska Aero. Jag  vill gärna 
instämma i förhoppningen, a tt också de 
mindre flygbolagen skulle ha möjligheter att 
landa också då inte vädret ställer förhinder 
i vägen på kontinenten. Det är naturligtvis 
en liten sak i jiimförels(' med SA S:s stora 
intresse, men från  finsk sida är det inte 
annat än a tt instämma i förhoppningarna 
om a tt möjligheterna på detta område skall 
fíii'battras.

Jag  vill oekså gärna instiimma med 
statsm inister (ierhardsen och de andra ta - 
lare, som har ansett det vara en utm ärkt 
sak a tt ungdom srepresentanterna få r deltaga 
som iakttagare på Nordiska rådets möten. 
G ärna vill jag  också utvidga deras möjlig- 
heter genom a tt förorda a tt dessa represen- 
tan ter också skulle ha miijlighet a tt närvara 
vid utskottsmötena. Det ä r ju  ändå där de 
mest intressanta detaljerna i de flesta fall 
kommer för behandling och av nödvändig- 
het diskussionerna på sessionerna gör att 
man icke kan komma in på de.ssa intressanta 
detaljer, som .siikert u r  ungdomsrepresentan- 
ternas synpunkt ofta kan vara nog så bety- 
delsefullt.

Erling Petersen, Norge: I le i r  ])resident! 
Hvis noen har væi-t i tvil om i hvilken grad 
dl' økonomiske problemer danner sprengstoffet
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i det politiske liv i våre dager, kunne han 
bare ha ly tte t til denne meget stillferdige de- 
batt. I le r  har det ikke vært noe tegn til strid, 
men vi må vel også si a t det har heller ikke 
væn-t g jo rt store landevinninger gjennom 
denne debatt. De fleste deltagere har be- 
strebt seg på å g i.n ttry k k  for velvilje over- 
for Det nordiske råd  og dets arbeide, og 
det er b litt iiniholdet i innleggene. Den 
kritikk som har \æ r t  formet, har også vært 
meget forsiktig. Den har stort sett re tte t 
seg mot arbeidsordningen. Jeg tro r det er 
plass for reform er på det punkt.

Det har væ‘r t  sagt av mange at vi har et 
stort antall saker for oss. Det er ganske 
uomtvistelig. Holder vi utenfor de økono- 
miske, som skal debatteres på tirsdag, må vi 
vel ha lov til også å si a t det er gjennom- 
gående små saker hver for seg. Enkelte av 
dem er til og med meget små, og kanskje så 
små at det ikke egentlig er nødvendig å 
uteske reaksjonen hos — skall vi si: et u t- 
valg av de ledende parlam entarikere i Nor- 
den.

Forslagsretten i Det nordiske råd  er meget 
vidt utform et. Det er en verdifull ting, 
fordi man da ikke stanser noen god idé på 
dens vei frem. Men man kan godt opprett- 
holde og dra nytte av det verdifulle i den 
nye forslagsrett uten å ta  alle konsekvenser 
for de byrder ai’beidsmessig sett som denne 
ordning legger på Rådet.

Det har væ>rt antydet av tidligere talere 
a t man trenger en avsilingsinstitusjon, og 
jeg .støtter helt u t det synet.. Det kan gjø- 
res på slike niåter at det ikke ta r  bort det 
verdifulle i den fri forslagsrett. Vi kan 
ordne det slik at en del saker biir avsilet, 
enten innen arbeidsutvalg på de forskjellige 
fem fagområder eller på annen måte, og at 
slike saker da bare refereres og vedlegges 
protokollen, men på en slik måte at det 
enkelte rådsmedlem hvis det finner denne 
sak tilstrekkelig betydningsfull, har anled- 
ning til å ta  den opp og reise debatt. Men 
jeg tro r det ville ha hendt med ikke så få 
saker som Rådet har behandlet opp gjennom 
årene, og kan.skje også noen av dem som er 
oppe til behandling i år, a t det ikke ville bli 
reist noen debatt om en slik utsilingsinsti- 
tusjon hadde g jort seg ferdig med spørs- 
målet.

eleg tillot meg å si a t det vesentlig er

små saker vi har for oss, bortsett fra  de øko 
nomiske. Jeg  sier ikke det for å forsøke i 
redusere den betydning som kan tillegge 
Det nordiske råd. Jeg tro r at det tvertimo 
er overordentlig verdifullt a t man har ei 
slik institu.sjon, og jeg vil nevne en side a’ 
saken som alle antagelig er mer eller m indr 
oppmerksom på, men jeg ville gjerne a t dei 
skulle være uttrykkelig nevnt i denne debatt

Vi lever i tider med raske omskiftelsei 
og det hender ting som vi har liten evne ti 
å forutse bare kort tid  i forveien. Vi ve 
faktisk ikke — og m indre kanskje en noei 
generasjoner før oss — hvordan den umid 
delbare frem tid vil bli. Og ved plutselig 
hendinger av betydning for nasjonene kai 
det væ-re overmåte viktig at vi har et ve 
etablert og innarbeidet forum for de noi 
diske folk — det kan være i bestemte situa 
sjoner som vi kanskje ikke bør ønske oss, mej 
som vi kan dumpe opp i — a t det eksistere 
en slik institusjon, selv om den ikke har noei 
besluttende myndighet, men bare er opinions 
dannende. F o r det har ofte va'rt sagt: SeV 
samlet med våre nesten 20 millioner er vi in 
gen stormakt. Men sammenlagt er vi iallfal 
en halv stormakt! Og det kan ol'te vær 
tilstrekkelig.

Jeg  vil også til avs lu tn ing  lU'vne en au 
nen side ved Rådets arbeide. Det ha 
hendt nuinge ganger under debattene, a 
når det konnner opi> s])ørsmål, er det let 
tere å få velvillige u ttalelser n år sakei 
er reist på cn nordisk basis, enn om de 
samme problem er servert i det hjemlig 
miljø. Vi har i dag hørt meget snakk or 
utdannelsens betydning, .særlig den teknisk 
utdannelse, og jeg vil istemme alt som ha 
vært sagt om nødvendigheten av øket ut 
dannelse. Skulle det være sagt annerledes 
m åtte det væ're sagt cnda sterkere. Men de 
er merkverdig a t de som gjør seg til tals 
menn for en mer intens aktivitet på nordis' 
basis for styrkning av undervisningen, vise 
ikke samme iver n år det gjelder de praktisk 
tiltak innen sitt eget land på det .samme om 
råde. Og da kan vi si, a t om Det nor 
diske råd  ved å virke på den måte kai 
sette fa rt i aktiviteten på ønskede område 
også i de enkelte land mer indirekte på de: 
måte jeg antydet, vil det ikke være ei 
uvesentlig del av betydningen som vil ligg 
på det felt.
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Jørgen Jørgensen, D anm ark: H r. præsi- 
dent! Ved a t høre på de udtalelser, der er 
frem sat her i dag, hvor næsten alle m. h. t. 
tidspunktet for Rådets møder er enig i, 
at tidspunktet er uheldigt, må man jo 
spørge sig selv, hvorfor vi så holder dem på 
dette tidspunkt. Det er der im idlertid  in - 
gen, der har g jo rt forsøg på at give nogen 
forklaring på, men man må vel kunne udlede 
af de udtalelser, der er fremsat, a t tids- 
punktet må ændres, og det tro r jeg vi fra 
Danmark vil være interesseret i. Jeg  henstil- 
ler til overvejelse, a t man tænker på august 
måned, måske september måned, tidspunkter, 
som vil gribe m indre forstyrrende ind i vort 
arbejde i Danmark end tids]ninktet, vi holder 
møderne på nu. Spørgsmålet om at mødes, 
livert å r eller hvert andet år blev der også 
fremsat synspunkter om. Jeg ville henstille, 
om man ikke skulle vedblive at liolde mø- 
derne hvert å r og måske overveje det, som 
har været fremme at gøre møderne kortere, 
mødedagenes antal færre; det ville sikkert 
være en bedre løsning end, at der gik år, 
hvor man ingen møder holdt.

Men jeg har ellers, hr. præsident, bedt om 
ordet for at sige et p ar ting i anledning af 
de .synspunkter, som blev fremsat af F inn  
Moe m. h. t. kulturkommissionens arbejde. 
Jeg  tror, man skulle læse, — hvad jeg går ud 
fra  alle gør — den beretning, der ligger 
fra  kulturkommissionen, og jeg tror, man vil 
se, a t kulturkommissionen har taget mange 
opgaver op. Jeg  tro r  også, man vil lægge 
mærke til, a t en ra ‘kke af de problemer, som 
har været re jst på kulturelle områder, har 
fået en løsning, en tilfredsstillende løsning, 
og et samarbejde på en i'ække områder er 
kommet i stand. Det gælder både den aka- 
demiske uddannelse, den mere praktisk-tek- 
niske uddannelse, det gælder samarbejdet 
med skoler, samar]>ejdet med folkeoplysende 
arbejde, og på en række områder, på sko- 
lens, på videnskabens, i det praktiske folke- 
oplysningsarbejde, er der sket betydelige 
frem skridt, og meget er i gang.

Jeg  tilkægger arbejdet i nordisk k u ltu r- 
kommission stor værdi for det nordiske sam- 
arbejdes fremtid. Vi mærker jo nu, når vi 
kommer sammen gang på gang, at når vi 
skal løse de praktiske problemer, så melder 
der sig en række vanskeligheder, hvor in ter- 
esserne fra  de enkelte nordiske lande vil 
stå imod hinanden, og det kan ikke være

anderledes, og det må vi tale os igennem og 
se at komme til forståelse om, fordi det til 
.syvende og sidst vil vise sig at være en for- 
del, a t vi kan samles om en løsning af disse 
praktiske problemer. Men under dette a r- 
bejde, hvor alle de små ting let kan få  en 
for stor plads, da skal der i vort sind ligge 
bevidstheden om, at over alt det, der deler 
os, n år de praktiske spørgsmål .skal løses, 
så er der noget fælles, der samler os, det 
fælles livssyn, vort fællesskab, de politiske 
idealer, alt dot, som gør, a t Norden på 
en helt anden måde end de fleste andre 
lande, der er i samarbejde, har sit særlige 
pra^g. N år van.skelighederne melder sig, så 
er det alt det, der skal ba're over vanskelig- 
hederne, det er det, der skal leve i men- 
ne.skenes sind, og det er dér, vi inden for 
kulturkommissionen ser det som vor opgave 
at lytte os til, hvad der i'orer sig ude i fol- 
kene.

Det nordiske .samarbejde ]>å åndslivets og 
kulturlivets område kan heller ikke få sin 
betydning og ikke få sin fulde væ-rdi, hvis 
interessen for nordisk ku lturelt samarbejde 
kun lever hos en lille gruppe i hvert enkelt 
af de nordiske lande. Det er først den dag, 
da forståelsen af værdien af nordisk, folke- 
ligt-kulturelt samarbejde uår ud til den en- 
kelte borger i de enkelte nordiske lande, at 
der er styrke i samarbejdet. I  nordi.sk kul- 
turkonunission .søger vi a t lytte os til, hvad 
der rører sig ude i folkene, i folkesindet i de 
nordiske folk, og finde frem  til, om der er 
opgaver af praktisk karakter, som det kan 
have Ijetydning at få løst i fcliesskab, og 
jeg synes, at der gennem de år, hvor k u ltu r- 
kommissionen har udført sit arbejde, er kom- 
met en række spørgsmål frem til løsning, 
som har værdi ])å den baggrund, jeg her har 
nævnt. I samarl)ejde med foreningerne N or- 
den søger vi a t holde kontakten ud i folket, 
ud  til folkelivet, og så .søger vi derfra  at 
finde frem til, om der er nye opgaver, vi bør 
tage op og finde en praktisk form for løsnin- 
gen af. Det er jo i mange tilfælde også et 
spørgsmål for nordisk kulturkommission, 
om vi tør rejse de økonomiske krav over 
for de enkelte landes regeringer, som bliver 
en følge af, a t en række af de spørgsmål 
løses. Det er også et hensyn, vi liar a t tage.

Men jeg tror, at jeg kan sige, a t vi er 
levende optaget af inden for nordisk kultur- 
kommi-ssion at kunne være med til a t drage
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6 6 F red ag en  den 15 fe b ru a r i  1957 kl. 15

fi’cni til en praktisk løsning en stor del af 
de opgaver, som folkene i de enkelte lande 
anser for nødvendige, for a t det nordiske 
samarbejde skal kunne få den bet.ydning, vi 
gerne ønsker. Og når nu vi alle er så optaget 
af den tekniske udvikling, nødvendigheden af, 
a t ungdommen i de nordiske lande skal blive 
dygtige og skal kunne svare til kravene, der 
stilles i vor tekniske tidsalder, så skal vi 
også have i tankerne, at de nordiske folk 
ikke alene skal følge med i den tekniske ud - 
vikling, men at vi måske frem for mange 
andi-e liar en opgave i a t kunne foi’ene den 
tekniske udvikling med det menneskelige, 
med dot, som or grundlaget for hele den nor

diske kultur, at den tekniske udvikling ikk> 
skal dræbe det menneskelige, men at vi i dei 
tid, vi lever, også kan få plads til a t leve e 
liv, hvor åndsliv og kulturliv  få r den plads 
det er nødvendigt for at fremme de idealei 
for folkenes frem tid, som vi gerne her i d' 
nordiske folk ville støtte.

Rådet beslöt up])skjuta den vidare be 
handlingen av punkt i) och behandlingen a’ 
punkterna 10— 111 på dagordningen til 
nä.sta möte, som utsattes till kl. 10 följand' 
dag.

ilö to t avslutades kl. 17.35.
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1.
Rapport över Nordiska rådets presidiums 
verksamhet under tiden mellan fjärde och 

femte sessionerna.

Stats- og udenrigsminister H. C. Hansen,
D anm ark: Hr. ])ræsident! På den danske 
regerings vegne ■̂il også jeg  gei'ne u d - 
trykke glæden over, a t N ordisk Råd nu 
kan træde sammen i F inlands hovedstad. 
Seh' om Finland allerede fuldt ud er med i 
det nordiske samvirke. l)liver Finlands med- 
arbejderskab i vort fælles samarbejdsorgan 
understreget ved, at Rådet holder sit møde

her i denne skønne bygning. Sam tidig få r 
Finlands folk lejlighed til på nært hold at 
stifte bekendtskab med Rådets arbejde.

Det er indlysende, at der kommer meget 
næ'rmere kontakt imellem Rådet og de nor- 
diske landes befolkningei‘, når Rådet holder 
sine møder på skift i de forskellige hoved- 
stæder. Det er en værdi for Rådet selv, at 
det ikke har nogen enkelt by som fast møde- 
plads, men at møderne .skifter fra  land til 
land. Jeg  håber ud fra  denne betragtning, 
at det ved passende lejlighed må være muligt 
for Rådet også at inddrage Reykjavik i 
kredsen af hovedstæder, hvor Rådet mødes.

Vi ved jo alle, vi, der h ar deltaget i N or- 
disk Råds møder ved for.skellige lejligheder, 
at Rådet har en dolibelt opgave. På en og 
samme tid  skal det være et organ, som be- 
arbejder de forskellige samvirkespørgsmål, 
der rejses for det, og sam tidig et instrum ent 
til oplysning for befolkningerne om det nor- 
diske samarbejdes betydning og om de op- 
gaver, .som må løses til fæ41es bedste for os 
alle. Nordisk Råd har sin særlige betydning 
som et kraftcentrum  for nordisk oplysning. 
På en måde, .som det aldrig nogen sinde før 
har været tilfældet. Indrager debatterne i 
Rådet og forl)eredelserne til sessionerne til 
at samle offentlighedens interesse om det 
nordiske samarbejde, dets problemer og dets 
teknik. Jeg  tror, at det er så meget des vig- 
tigere, som det er en forudsætning for, at 
de nordiske bestræbelser kan give virkelige 
resultater, at arbejdet følges og støttes af 
en oplyst offentlig mening.

Det volder ingen vanskelighed for R ådet 
at lade sine sessioner afholde på omgang i
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de forskellige nordiske lande. N år det kan 
lade sig gøre, skyldes det bl. a., at man med 
re tte  har foretrukket at lade hvert land have 
sit eget rådssekretariat i stedet for at skabe 
et fælles centralsekretariat. E rfaringen viser, 
at disse nationale sekretariater kan virke 
smidigt og effektivt. N år dette er tilfældet, 
rum m er denne opbygning i sig selv en a r- 
bejdsmæssig fordel; der må nødvendigvis 
vau'e en nøje kontakt imellem rådssekreta- 
riaterne og regeringskontorerne i de enkelte 
lande, ikke blot under forberedelsen af råds- 
sessionen, men permanent hele året igennem. 
Denne kontakt formidles langt lettere og sag- 
ligt set bedre fra  det enkelte nationale sekre- 
ta ria t til de nationale regeringskontorer end 
fra  et fælles nordisk sekretariat til regerings- 
kontorerne i andi’e lande.

Jeg  har strejfe t dette lille anliggende, 
fordi det er vigtigt, at vi har et k lart blik 
for betydningen også af den rent tekniske 
side af vort nordiske samarbejde. Såvel 
præsidiet, der bærer ansvaret for det daglige 
arbejde i Rådet, ikke mindst mellem sessio- 
nerne, som regeringerne, der skal bearbejde 
rekommendationerne og søge at omsætte dem 
i handling, må hele tiden holde sig for øje, 
hvordan de ved fælles hjælp kan bidrage til, 
at dette samarbejde mellem vore fem stater 
bliver så enkelt og samtidig så virksomt som 
muligt. Der er allerede gjort meget i de år. 
Rådet har fungeret, men der .står endnu en 
del tilbage at gøre. Vi drøftede en række af 
di,sse rent praktiske, saglige problemer med 
u d b jtte  på fællesmødet imellem præsidiet og 
statsm inistrene ved mødet i Freden.sborg i 
efteråret 1955. Vi nåede ikke til vejs ende, 
og det kuinie man jo heller ikke vente; der 
er stadig organisatoriske spørgsmål, hvis 
løsning trænger sig på.

Det kan ikke være min opgave at gå i 
detaljer her, men lad mig nævne, at det må 
være m uligt gennem et samarbejde mellem 
Rådet og regeringerne at søge behandlingen 
af de enkelte sager fremskyndet mest muligt 
mellem sessionerne. E t af de spørgsmål, der 
har indflydelse herpå, er fastlæggelsen af, 
hvilket land der skal have ansvaret for sa- 
gernes behandling, altså være koordinerende. 
Dette spørgsmål bør nok søges afgjort så 
tid lig t som muligt efter sessionerne.

Der er andre ting, som her kunne have 
været nævnt, og som vel også har været 
fremme i den debat, der allerede nu er

blevet ført, men alt dette er jo småting, de 
ikke kan rokke ved det helhedsindtryk, mai 
får, når man betragter det efterhånden om 
fattende arbejde med do mange sager, son 
Nordisk Råd beskæftiger sig med. Jeg  sy 
nes, at man har lov til at sige, at der ar 
bejdes godt og effektivt, og at det er et stor 
og et omfattende arbejde og en god indsats 
der er gjort af Nordisk Råd i den tid , de 
har eksisteret, over det apparat, som knytte 
sig til Nordisk Råd. Det er også nødvendigt 
at arbejdet gøres på denne måde. Tiden 
udvikling kræver et stadig nærmere samar 
bejde mellem folkene, og vi kan vistnok sig 
et samarbejde i et stadig stigende tempo.

Set på en større international baggrunc 
vil Nordisk Råds sessioner utvivlsomt få er 
stadig voksende betydning. Jeg  tro r også 
at vi i første i’ække her må tænke på der 
virkning, den direkte personlige kontak' 
mellem parlam entarikerne kan få for me 
ningsdannelsen. ile n  i det hele taget troi 
jeg, at Nordisk Råd så langt fra  at hav( 
mistet i betydning siden dets dannelse hai 
fået en stadig .større betydning og vil få dot 
Som Rådets præsident har frendiævet he: 
i sin åbningstale, er dei', siden Rådet vai 
samlet til sin session i Købenlunn, .sket de 
glædelige, at I'Mnlands udenrigsmini.ster nv 
igen deltager i de nordiske udenrigsminister- 
mød/'r. Dertil kommer den anden fra  el 
nordisk synspunkt lykkelige begivenhed, at 
F inland er blevet medlem af De Forenede 
Nationer, hvor i forvejen de fire andre 
nordiske lande var mecl. U nder disse om- 
stændigheder må det være naturlig t, at re 
præsentanterne for de nordiske rigsdage ô  
i'egeringer benytter de muligheder, som 
Nordisk Råd giver dem, til a t ueivekslc 
anskuelser om det samarbejde, der fineler 
.sted mellem vore lande såvel inden for ram - 
men af de nordiske udenrigsministermødei 
som inden for De Forenede Nationer. Det 
forløbne år viser en række eksempler på et 
sådant samvirke.

Danmarks, Norges og Sveriges regerin- 
ger har således ved en række lejligheder 
op tråd t i fa’llesskab f. eks. fo r a t sikre 
det nordiske luftsam arbejdes berettigede 
krav. Jeg  tror, a t alle vi, som har været 
nær inde på livet af de særlige problemer, 
som luftsam arl)ejdet i verden stiller ikke 
m indst de nordiske lande over for, er 
på det rene med, at det nok bliver nød-
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/endigt for os a t samarbejde på dette punkt 
)gså i den kommende tid. Under forhand- 
ingerne i London sidste sommer om skibs- 
,’artens v ilkår i Suezkanalen holdt den 
ianske, den norske og den svenske regering 
?ig hele tiden i iioje indbyrdes kontakt, og 
jeg tror, man har lov at sige, a t vi derved 
bidrog til a t give et fælles standpunkt, en 
jnsartet holdning i denne sag, øget va>gt. Det 
5amme var tilfældet under drøftelserne i F or- 
enede Nationer, da Suezkrisen gik ind i sin 
nye, tilspidsede fase. I  FN-styrkerne i det mel- 
lemste østen findes der afdelinger fra alle 
de nordiske lande undtagen Island, og der 
er på mange måder etableret et samarbejde 
mellem styrkerne efter do retningslinjer, 
som fastlagdes på det nordiske forsvarsmi- 
nistermode i ivøbenhavn i }iovembor i fjor.

Både om de mange opgaver, de nordiske 
lande søger at løse på egen hånd, og om 
deres fælles interesser i forhold til omver- 
denen kan vi således konstatere et frugt- 
l)art samar])ojde. A t dette fortsæ'ttes og ud- 
bygges til gavn for alle de nordiske lando, 
det er et centralt mål for den danske re- 
gerings bestræbelser og et mål, der må have 
sin forudsæ'tning i Nordisk Råds arbejde og 
saglige drøftelser, som de finder sted også 
ved denne lejlighed.

Der er jo grund til a t regne med epoke- 
gørende nydannelser i Europa inden for en 
nærmere frem tid, først og fremmest på det 
økonomi.ske område. Under den proces, vi 
kommer til at gennemleve, vil det være af 
afgdronde betydning for os, om de nordiske 
lande kan følges ad mest m uligt og i størst 
mulig udstra'kning optræde i fællesskab. Der 
kan være og vil van-e for.skellige synspunk- 
ter, bestemt af varierende interesser, men vi 
kan gennem det fællesskab, vi har etableret, 
og som lykkeligvis kan føles ved så mange 
lejligheder, uanset at vi fastholder opr må 
fastholde vor nationale selvstamdighed, al- 
ligevel gøre vore synspunkter bedre gæl- 
dende og forsvare vore naturlige interesser 
inden for don større europanske helhed, som 
vi er en uadskillelig del af. Norden kan ikke 
undvæn-e Europa, men Europa ville også 
væn-e fattigere uden det økonomiske og kul- 
turelle krafttilskud, som Norden repræsen- 
terer.

I det spændende og løfterige, men samtidis: 
så skæbnesvangre tidehverv, vi s tå r på 
tærskelen til, er det en lykke, at vi har nået

at opbygge Nordisk Råd, at Nordisk Råd 
placerer sig på saglig, realistisk grund, som 
dot or sket, og arbejder i næreste kontakt 
med regeringerne i de nordiske lande. Det 
er en lykke, at vi har nået at opbygge dette 
råd  og at udvikle dot til et effektivt redskab 
for et nordisk samarbejde, der i dag er mere 
ny ttig t og nødvendigt for os end nogen sinde.

Ole Bjørn Kraft, D anm ark: H r. præsi- 
dent! I la r  jeg  uret, n å r jog synes, a t der 
undertiden i denne generaldebat er blevet 
talt, som om vi liofandt os i et sygeværelse, 
hvor patienten lå alvorlig syg. Jog håber, 
at man af min stemmeføring kan høre, at 
jog ikke (U' af den opfattelse, og at jeg ikke 
behøver at tale sagte i forbindelse med Nor- 
disk Råd. Og ch'rfor vil jeg og.så gerne 
indlede med at takke den tidligere præsident 
for N ordisk Råd, hr. E rik  Eriksen, for 
(len tale, han indledte med her forleden 
(lag. Det var ikke on tale om en patient på 
sottesengen, heller ikke en tale, der ønskede, 
at patienten skulle komme på .sottesengen. 
Mon det Aar en ]>ositiv, oi)timi.stisk og kon- 
struktiv  tale, og (let tro r jeg er nji;tigt og 
godt. De i'esultater, som blev omtalt i denne 
tale, var givet ikke blevet opnået, under alle 
omstændigheder ikke l)lovet opnået så hurtig t 
og .så virkningsfuldt, hvis Nordisk Råd ikke 
havde eksisteret. Sandheden om Nordisk Råd, 
således som jeg ser den, er den, at allerede 
i de få år. Nordisk Råd har eksisteret, har 
det Vicrot med til at give Norden et nyt an- 
sigt, har fremmet sam arbejdet imellem os og 
åbnet nuiligheder for den nordiske families 
samliv som aldrig før.

Jeg  tror, at kritikerne undertiden har en 
tilbøjelighed til at luidervurdere, hvad der 
faktisk er nået. Prøv bare at tænke på så- 
danne resultater som pastvangens ophævelse, 
arbejd.smarkedets etablering, den sociale kon- 
ventions ratificering, for lilot at nævne nogle 
lianske enkelte ting  af dot, som allerede er 
sket, og som naturligvis vil åbne helt nye 
muligheder for vore nordiske folk. Der er 
ingen, der benægter, at der er m angler ved 
Nordisk Råds arbejdsform , a t der på 
det ene eller det andet område virkelig er 
ting, som skal og må rettes, men liarnet er jo 
ikke så gammelt. Vi har jo ikke eksisteret så 
mange år; hvis vi tænker på, hvordan vi 
stadig va‘k må rette på vore hjemlige p arla- 
menters arbejdsform  for at finde den mest
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tilfredsstillende, så synes jeg ikke, a t man 
kan undre sig over, at der også er ting, der 
skal ændres her. Yi skal naturligvis også 
gå forsigtigt frem, det er jeg ikke uenig i, 
men vi skal ikke gå så forsigtigt frem, at 
barnet dør af mangel på næring.

Jeg  talte om nogle af de ting, som allerede 
var nået. Der er et spørgsmål, jeg gerne vil 
]iævne i denne forbindelse, fordi jog tillæg- 
ger det den største betydning, at denne sag 
l)liver rejst, ja, jeg vil endda sige, at alene 
at denne sag bliver rejst, berettiger Nordisk 
Kåds eksistens. Jeg  tænker på vores for- 
handlinger om etableringen af et nordisk 
fællesmarked. Hvordan det går eller ikke 
går, er det noget af den allerstørste betyd- 
ning, at vi i Oslo satte denne sag på dags- 
ordenen på den måde, som vi gjorde det. 
Jog er ovei’be\'ist om, at de nordiske folk og 
de nordiske rigsdage ville have været dår- 
ligere forberedt til at møde den europæ'iske 
.situation, vi i dag befinder os i, hvis vi ikke 
havde diskuteret og arbejdet med det nor- 
diske spørgsmål, således som vi nu har 
gjort i nogle år.

Må jeg gøre en bemærkning i en parentes 
over for de betænkeligheder, som kommer 
frem over for Nordisk Råd. Jeg  har altid 
undret mig noget over, at de, der af konsti- 
tutionelle, nationale grunde har betæ'ukelig- 
heder ved Nordisk Råd, ikke synes at have 
haft de samme betænkeligheder over for det 
europæiske samarbejde, hvor til eksempel 
ministrene jo dog sidder i en komité, der 
tager stilling til henstillinger fra  den råd - 
givende forsamling i Strasbourg. Men jeg 
har ikke mærket, at man her har vist den 
samme betænkelighed, som man nu viser 
over for Nordisk Råd.

Der er måske en forklaring derpå. Jeg 
kunne have lyst til at spørge vore norske 
venner, om forlioldet — det er ikke så let 
for os andre at sætte os ind i — er det, at 
skyggen, eller skyggerne, fra  unionstiderne 
med Danmark og med Sverige stadig falder 
så mørkt i Norge, at de ligesom skygger over 
frem tiden, skygger over det frie og fr it tæn- 
kende norske folks stilling til sine fremtids- 
jn’oblemer. N år man læser den artikel, stor- 
tingspræsident Ilam bro har skrevet i Nordisk 
Kontakt, så få r man jo det indtryk. Men 
er det virkelig rig tig t i livets virkelighed? 
Jeg hører til præsident Ilam bros store be- 
undrere, jeg beundrer ham uhyre meget, han

er en stor norsk patriot, og han er en str£ 
lende taler og skribent, som vi gerne liavd 
set hos os i dag og hørt hans mening, sel 
om den stod os hårdt imod, men jeg tro 
ikke, at han tjener frem tiden med sin opfat 
telse. Thi må vi dog ikke alle erkende, s 
vi ikke la'ngere kan isolere os, det er ikk 
længere m uligt for noget nordisk folk at lev 
isoleret, sig selv nok. Det er nødvendigt, e 
vi samarbejde]-, og det er ikke alene nød 
vendigt, at vi sam arbejder nordisk, men d( 
vil meget lu irtig t blive klart, eller det er v( 
allerede klart, at vort samarbejde nu°i uc 
strækkes til et endnu .større område.

Spørgsmålet i dag er vel, om det nordisk 
er stort nok, om det ikke må bringes i foi 
bindelse med et større område. Men hvorfo 
så dog ikke va're en .støtte for hinanden? A  
vor erfaring viser jo, a t hvor de nordisk 
lande står .sammen, dér står de stan’kere, s 
varetager de deres enkelte nationale iuteres 
ser bedre, end hvis de står alene. Yi har j 
så gode erfaringer for disse ting  i alt intei 
nationalt samarbejde. E r  det f. eks. ikke a 
stor l)ctydning for Norge, n å r det rej.ser e: 
•stor og væ’sentlig sag, som Norge har rejs 
i De Forenede Nationer, om farerne vei 
brintbomi)eforsøgene, a t det ikke alen 
taler på det norske folks vegne, men på d 
nordiske folks vegne og andre folks vegn 
i øvrigt og finder støtte hos de nordisk 
folk? E ller hvorledes med forhandlingerne 
OEEC? Jeg  skulle dog tro, a t hvis vi .se 
ret på denne sag, er det af betydning fo 
Norges fisk, for Sveriges hvede og for Dan 
marks smør og æg, at vi i denne interuatio 
nåle forsamling kan støtte hinanden o; 
hjælpe hiiuniden til a t få vore interesse: 
varetaget. Og vi har lige i SAS — det e: 
allerede omtalt af flere talere — haft e 
smukt eksemjiel på, hvor nødvendigt det er 
hvis vore interesser i sam arbejdet med d 
store ikke skal blive sat aldeles til side, a 
de nordiske regeringer og de 17 millione: 
mennesker, der s tå r Ijag dem, kan arbejd' 
sammen. Yi lever i en nok så hård  \-erden 
hvor tallene taler, og 17 millioner tadler ni 
mere end 4.

Jeg  tror, at vi skal se denne ubehagelige 
men nøgterne kendsgerning i øjnene, og der 
for må vi ikke kaste vrag på det organ, v 
har skabt os i Nordisk Råd. Jeg  mener, a 
det er overordentlig værdifuldt, at vi i da 
gens store diskussion om det konnnemle øko
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loniiske samarliejde i vor vei'den.sdel kaii få 
ejlighed til med hinanden at overlægge pro- 
)lemer vedrørende det europæiske økono- 
niske samarbejde. Det forpligter ikke, men 
let oplyser, og det vejleder, og det gør det 
lettere for hvert enkelt folk at tage sin stil- 
ing i forholdet til omverdenen. Om vi kan 
følges ad til vejs ende, det er der ingen 
ie r  kan sige noget om i dag, men vi ville 
liandle meget ilde mod vore folk og mod den 
nordiske historie, hvis vi ikke forsøgte og 
Lindersøgte, hvor langt det var m uligt at gå 
sannnen. Vi kunne, som alle ved, og kan 
ikke ifølge sagens n a tu r følges ad i det uden- 
i'igs- og forsvarspolitiske, men jeg tror, det 
havde van-et til ubodelig skade for vore folk, 
hvis vi ikke havde forsøgt og undersøgt, 
hvor langt vi kunne gå sanunen, og åbent 
derefter klarlagt, hvor vores samarbejdsmu- 
ligheder ikke strakte til, og hvorfor de 
ikke kunne realiseres. Jeg  er sikker på, at 
den kendsgerning, a t vi forsøgte denne for- 
handling, er en af de ting, som, skønt det 
mislykkedes, har været med til at ål)ne nye 
veje for det nordiske samarljejde. Ja, jeg 
tro r endogså, at man måske kan sige, a t det 
var, fordi forsvarssam arbejdet mellem d(> tre  
nordiske lande, der her var tale om, l>ris- 
tede, at Nordisk Råd er blevet til. Og hvad 
betyder det ikke for F inland og os, at Nor- 
disk Råd nu liar F inland som et medlem, 
og derfor må vore liestræbelser ikke gå ud 
på at svække eller foi'mindske Nordisk Råd, 
men at finde dets svagheder, som er til 
stede, og at re tte dem.

Jeg er derfor ikke nogen tilhæmger af det 
forslag, som Norges statsm inister, G erhard- 
sen, har stillet om at indskrænke mødt'tiden 
til kun at finde sted hvert andet år. Jeg 
ti'or ærlig talt, at det ville være et tilbage- 
skridt, som ikke er nødvendigt, og jeg vil 
gerne give tilslutning til, hvad allerede pro- 
fessor Olilin og hr. Bertel Dahlgaard har 
sagt om denne ting. .)(>g ville med (len største 
Ix'kymring se, at man gik den vej. Der vil 
altid være arlii'jdsstoi' nok her i Rådet, hvis 
vi selv vil det. Vi kan l)egrænse dageantallet, 
men at springe et å r over tro r jeg vilh' A'æ're 
meget forkei't. Hvis vi ikke selv kunstigt be- 
gra'iiser vore forhandlingsmuligheder, så vil 
de nordiske folk og deres rei)ræsentanter i de 
lovgivende forsamlinger altid have noget at 
kunne tale med hinanden om. Det er klart, 
at udenrigs- og forsvarspolitikken af sig selv

udelukker sig fra  vore drøftelser, men hvor- 
for åbner a í ikke her i Nordisk Råd adgang 
til en mere almen debat? Alle de mange og 
på sin vis betydningsfulde, men alligevel 
mindre, praktiske opgaver, vi beskæftiger os 
med, har naturligvis vanskeligt ved at fange 
den store offentligheds interesse og kan over 
for den undertiden virke både tørre og ked- 
sommelige, men vi s tå r midt i en stor ideo- 
logisk brydningstid; den skulle også gerne 
kunne farve vore drøftelser og give dom be- 
tydning.

Se, ungdommen i vore lande, don vod det. 
Jog havde for nogen tid  siden don ære at 
tale i det norske studentersam fund om nor- 
disk og europæisk samarbejde. Jeg  fik ved 
samværet mod de norske studenter et levende 
indtryk af, at i den norske studenterverden 
or der en stor lirydningstid; der går en skarp 
l'ront, som de unge er gi'olme af og tager 
stilling til. De skulle gerne kunne mærke, 
at også vi forstår denne liiydningstid. Jeg 
tror, a t vi ved en eller anden lejlighed skulle 
have 011 stor kultuixlebat her i Nordisk Råd. 
Det ville va're værdifuldt for vore folk at 
have en sådan nordisk drøft('lse. Må jeg i 
('11 parentes, som i og for sig ikke har meget 
at gøre mod dot, jog lige nu siger, nævne føl- 
gende 0111 kulturkommissionen. Jog tror, som 
hr. Jørgen Jørgensen sagde i går, at det er 
rigtigt, at don udfører et stort og godt ai’- 
bojde på mange områder, men det or, lige 
som 0111 don ikke har oj)fatt(>t, at d(‘ii har 
tået bedre A’ilkår.end don tidligere havde, 
og.så økonomisk, *Må jog i al ærl)ødighed 
liave lov til at sigo, at jog tror, kulturkom- 
missioiien trænger til at få en raket i halen.

ile n  jeg vender tilbage til de andre emner. 
H vorfor kan vi ikke her tage on forhandling 
vod on eller anden lejlighed om, hvad de 
nordiske folk i fæ’lleisskab kan gøre for at 
tilvejeliringo en større tillid  og en større for- 
ståelse mellem Europas og de andre verdens- 
deles folk, 0111 der åndeligt og m aterielt her 
er 011 opgave, som vi kan løso i fællesskab? 
Jeg  tro r ikke, dei’ or meget i tiden, der er 
mere betydningsfuldt, ond at det enkelte 
mennoskí', den enkelte nation, gør sig klart, 
hvad de afgørende ting  i livet er.

H r. præsident, jeg skal nu slutte. Det har 
væn’ot mig magtpåliggende at sige dot, for 
jeg sad og blev i lidt dårligt luimør under 
nogle af forhandlingerne i går, og så trænger 
man jo til at frigøre sig, sige sin mening, og
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det har jeg gjort et forsøg på, og jeg håber, 
jeg har gjort det i en form, som ikke har 
fornærmet nogen. Men jeg vil slutte med at 
sige, at om Nordisk Råd gælder, hvad der er 
blevet sagt i en anden forbindelse, at hvis 
man ikke havde det, så m åtte man skabe det, 
og det er vel egentlig grunden til, at Nordisk 
Råd eksisterer og vi er her.

Bent Røiseland, Norge: Jeg  hadde siett 
ikke tenkt å ta  ordet i denne debatt, men 
hr. Ole B jørn K raft re tte t et spørsmål til 
den norske opposisjon, og det vil jeg gjerne 
få lov å svare på og si noen ord om. H an 
påstod at den norske opposisjon stiller seg 
mer sympatisk til et vest-europeisk samarbeid 
enn til et nordisk. H an viste til hr. Hambros 
artikkel. La meg da for det förste få sagt 
at jeg opptrer ikke som noen advokat for hr. 
Hambro. Det hr. Hambro har sagt og skrevet, 
få r han svare for selv; det s tå r for hans 
egen regning.

Men når så hr. Ole B jørn  K raft spør 
om det er skyggene fra  unionstiden som idag 
skremmer den norske opposisjon, så vil jeg 
dertil ha sagt et tydeligt nei. Det er ikke 
det som er avgjørende; dot er ikke historien, 
fortiden, som er avgjørende for den stilling 
som vi har tatt.

Jeg  skal forsøke å forklare og si litt  om 
vår innstilling. Først har vi regnet med 
rent prinsipielt at en skal prøve å samarbeide 
over et så vidt geografisk område som mulig. 
Det økonomiske samarbeid l)ør ha så vid 
ramme som mulig, og da er det k lart a t en 
ren t prinsipielt foretrekker et vest-europeisk 
samarbeid for et isolert nordisk. Men der- 
nest ser vi også på det som et vurderings- 
spørsmål, for vi er egenkjærlige nok .— jeg 
innrømmer det — til at vi spør: Hva gagner 
vårt land, hva gagner Norge mest? Vi er 
klar over at det er visse fordeler ved en 
nordi.sk tollunion; det er ingen tvil om det. 
Men vi regner også med at det er visse 
skyggesider ved en nordi.sk tollunion, og så 
biir der et vurderingsspørsmål om fordelene 
oppveier skyggesidene, og der stiller vi oss 
tvilende.

Når det gjelder et vest-europeisk frihan- 
delsområde, er vi klar over at tilpasnings- 
\'anskene økonomisk og politisk her biir mye 
större enn når det gjelder det nordiske. Men 
vi regner også med at det er større fordeler, 
det er mer å oppnå. P å  den annen side

innrømmer jeg at vi har siett ikke oversik 
over problemene her. Vi vet faktiskt ikk 
om det økonomisk er noen netto-vinning fo 
Norge å gå inn i et vest-europeisk frihandels 
område, men så melder det andre spørsmå 
seg: Dersom vi da stå r utenfor, i tilfell 
England biir med, lioa så? Det er den ren 
negative .siden, og den er nokså avgjørend 
for oss. Så må vi også inrømme at ti 
syvende og sist er vel spørsmålet om et vesi 
europeisk frihandelsområde, et utvidet vest 
europeik økonomisk samarbeid, et politis 
spørsmål.

Jeg vet ikke om jeg med dette har git 
noen tilfredsstillende forklaring overfor In 
Ole B jørn K raft; men jeg vil likevel på nyt 
få gjenta: Det er ikke skyggene fra  unionen 
som avskrekker oss fra  å gå inn i en nordis] 
tollunion.

Sedan diskussionen förklarats avslutad, la 
des rapporten till handlingarna.

2—103.

De på saklistan uppförda sakerna jämte 
anslutning till dem väckta ändrings- ocl 

tilläggsförslag.

Presidenten: Innan remiss till ntskotte: 
sker har rådets medlemmar rä tt  a tt uttah 
sig därom. Jag  vill dock erinra om, a tt av 
sikten ieke ä r  a tt någon allmän debatt skal 
föras vid detta tillfälle. Debatten föres d; 
sakerna återkommer i foi'm av förslag fråi 
utskottet.

De som ieke redan ha anm ält sig som talar 
uppm anas göra det förrän  saken uppropas 
Jag  hemställer till talarna a tt de måtte y ttri 
sig så långsamt och tydlig t som möjligt si 
a tt medlemmarna kan få  fu llt utbyte â  
inläggen.

A 1. U ppskjuten sak om fonder för kul 
tu re llt samarbete.

Saken hänvisades till kulturutskottet

A 2. U ppskjuten sak om rättslig  likställd 
het för nordiska medborgare i frågi 
om kustfart i norska och svensk; 
farvatten.

Saken hänvisades till trafikutskottet
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^ 3. U ppskjuten sak om utgivande av en
nordisk rättsfallssamling.

Saken hänvisades till ju rid iska u t- 
skottet.

\  4. U ppskjuten sak om utvidgade under
sökningar rörande det nordiska eko- 
nomiska samarbetet.

Saken hänvisades till ekonomiska u t- 
skottet.

i  5. U ppskjuten sak om likartad  nordisk
abortlagstiftning.

i  6. Medlemsförslag om understöd för
en nordisk trafikskadeundersökning 
(väckt av B irger Andersson, Victor 
Gram, Nils Hønsvald, A. C. Normann 
och T. A. Wiherheimo). 
Ändringsförslag om nordiskt sam
arbete på trafiksäkerhetsforskningens 
område (väckt av Axel S trand).

Sakerna hänvisades till socialpolitiska 
utskottet.

^  7. Medlemsförslag om ändring av gäl
lande bestämmelser om upphuggning 
av gränserna mellan F inland, Norge 
och Sverige (väckt av Jon  Leirfall 
och Oscar W erner).

Saken hänvisades till ekonomiska u t- 
skottet.

8. Medlemsförslag om tillgodoräknande 
av tjänstgöring i annat nordiskt land 
för pension (väckt av Holger B rik- 
sen, Olof Rylander och John  Oster- 
holm) .

Saken hänvisades till juridiska u t- 
skottet.

A 9. Medlemsförslag om nordisk samver- 
kan för sjöräddning i Nordsjön 
(väckt av A. 0. Normann, Sven Em. 
Ohlon, Anna Sjöström-Bengtsson, 
Arne Ström och W aldem ar Svens- 
son).

Saken hänvisades till trafikutskottet.

A 10. Medlemsförslag om ekonomiskt sam- 
arbete i F inlands, Norges och Sve- 
riges nordligaste områden (väckt av 
H arry  Klippenvåg, Väinö Leskinen 
och Gösta Skoglund).

Saken hänvisades till ekonomiska u t- 
skottet.

A 11. Regeringsförslag om inrättande av 
ett gemensamt medicinskt institu t för 
de nordliga regionerna (väckt av 
F inlands regering).

Saken hänvisades till kulturutskottet.

A  12. Medlemsförslag om antagande av ny 
stadga för Nordiska rådet (väckt av 
Sigurður Bjarna.son, E rik  Eriksen, 
Nils Hønsvald, Väinö Leskinen och 
B ertil Ohlin).

Saken hänvisades till juridiska u t- 
skottet.

A 13. Medlemsförslag om ändring  av Nor- 
diska rådets arbetsordning (väekt av 
Sigurður Bjarnason, E rik  Eriksen, 
Nils Hønsvald, Väinö Leskinen oeh 
Bertil Ohlin).

Gustav Pedersen, D anm ark: H r. præsi
dent! N år jeg har bedt om ordet til en 
bemærkning til dette forslag, inden det går 
til udvalgsbehandling, skyldes det, a t jeg 
ønsker at få understreget den ændring, der 
er foreslået til § 3.

Det er sådan nu, at fonslag til behandling 
i Nordisk Råd skal indsendes, to måneder 
før Nordisk Råd tra 'der sammen, men der 
har været en re t vidtgående beføjelse til a t 
give dispensation, således at forslag kan 
indsendes indtil, én måned før Rådet træ der 
sammen. Virkningerne har alle Rådets med- 
lemmer følt. Vi har fået alt for mange 
forslag lige op under Rådets møde og fået 
så mange forslag, a t selv en flittig  læsning 
ikke vil gøre det m uligt a t få gået dem 
igennem i>å forsvai'lig måde, inden Rådet 
træ der sammen. N år så dertil kommer, at 
Rådets møde falder — i hvert fald for en 
del af de lovgivende forsamlingers vedkom- 
mende — i en trav l tid, vil jeg tro, a t det

10
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h ar givet vanskeligheder mange steder med 
hensyn til a t få  m aterialet gået igennem.

Det var derfor hensigten med den ænd- 
ring, der er stillet i § 3, foriiden de andre 
ændringer, at vi skulle nå til, a t det kun er 
i ganske elistraordinære tilfælde, der bliver 
givet dispensation, altså at hovedreglen også 
skal være den virkelige regel, at forslag skal 
indsendes, senest to måneder før sessionen 
begynder. H er er det, jeg beder om, at man 
vil være opmærksom på, at det, at det skal 
være senest to måneder før, behøver ikke 
a t betyde, a t det er lige akkurat to måneder 
før. N år vi ved, hvor mange van.skelighedei' 
der er med at få sagerne tryk t, så ved vi 
også, at selv to måneder før er knap tid, hvis 
medlemmerne skal knnne gå sagerne ordent- 
ligt igennem, inden Rådets møder trædei' 
sammen, og jeg henstiller derfor, at de, der 
ved på forhånd, at de vil stille forslag, 
indsender dem så tidligt, at vi kan få for- 
slagene på jævn måde og i det tempo, det 
er m uligt at gå dem igennem.

•Teg ønsker endvidere at under.strege, at den 
forbedring, der skulle ligge heri, for så vidt 
kun er et for.søg, for det kunne jo ta^nkes, 
a t der alligevel kommer så mange forslag, at 
vi på anden måde må finde en begrænsning 
af det antal papirer, der sendes til os, nm id- 
delbart før Nordisk Råd træ der sammen, og 
jeg håber derfor, a t man ikke alene vil 
arbejde videre med denne paragraf, men også 
vi.se den så megen loyalitet, at arbejdet bli- 
ver lid t lettere at gennemføre i de kommendi; 
år. Vi har jo allesammen hjemme de sannne 
problemer igennem de mange forslag, der 
kommer i følge med alt for mnnge rede- 
gørelser, og der kan det være vanskeligt nok 
a t få det klaret, fordi man har der så 
mange traditioner, men her, hvor vi begyn- 
der på forholdsvis fri.sk bund, her skulle 
det være m nligt a t omorganisere arbejdet 
sådan, at vi kan komme igennem dot ])å 
ordentlig måde.

Jeg beder derfor om, at man vil være op- 
mærksom på denne tilsyneladende beskedne 
reform, og jeg håber, a t den efter at være 
gennemarbejdet i udvalget vil medvirke til, 
at det stof, vi skal arbejde mod, kommer på 
en bedre måde, a t det bliver lettere a t a r- 
bejde det igennem, og at vi ikke risikerer, 
at det bliver kun lige én bestemt sag, man 
få r med at gøre, men at man får tid til at 
gå mødets program  igennem på ordentlig

måde, d. v, s. med deltagelse i hovedpartei 
af de sager, der skal behandles her.

Saken hänvisades till juridiska ni 
skottet.

A 14. iledlenisföi-slag om likartad  nordis' 
lagstiftrnng angående transplantatior 
(väckt av Anders Pettersson oe 
i la n r i  Ryömä).

Saken hänvisades till socialpolitisk 
utskottet.

A 15. Medlemsförslag om utgivande av Noi 
disk Kontakt (väckt av Bertel Dah 
gaard, G unnar Ilelén, Nils llønsvak 
Ole B jørn K raft, Gösta Netzén oc 
John Österholni).

Saken hän\dsades till kulturutskotte

A IG. iledlem sförslag om förenkling av re< 
lerna rörande tjiinsteresor till anní 
nordiskt land (väckt av Giista Netze 
och Arvo Sabninen).

Saken hänvisades till jui'idiska u 
skottet.

A 17. Medlemsför.slag om samai'bete fiir u 
bildning av teknisk jtersonal (väcl 
av l']rik Eriksi>n, Håkan .Tohnsei 
Väini) Leskinen och Bertil Ohlin

Saken liäuvisad('s till kulturutskotte

A IS. iledlomsförslag om utredning av fr; 
gan om gemensam utläm ningslagslif 
ning (väckt av Olov Rybinder).

Saken hänvisades till juridiska u 
skottet.

A 19. iledlomsförslag om ändrade dan.sli 
bestännnelser beträffande stöd Ii 
byggande av fiskefartyg (väckt a 
'Waldenuir Sv(‘usson).

Saken hiinvisados till ekonomiska u 
skottet.

A 20. ilodlemsförslag om fri;i resor fi 
riksdagsmän i de nordiska ländern 
(väckt av Olof Andersson oeh Giu 
nar Erics.son).



75L ö n la g en  den 16 f e b ru a r i  1957 kL 10

A 21. Medlem.sfursliig om fria  studieutby- 
tesresov för skolungdom mellan vän- 
orterna (väekt av G unnar Eiiesson, 
Victor Gram och Aino Malkamäki).

Sakerna hänvisades till trafikut.skot- 
tet.

A 22. Medlemsförslag om samarbete mellan 
de nordiska ländernas naturveten- 
skapliga och tekniska forskningsråd 
(väckt av ITelge M iettunen, Sven 
Em. Ohlon och Rickard Sandler).

Saken hänvisades till kulturutskottet.

A 23. Medlemsförslag om nordisk televi- 
sionssamverkan (väckt av Helge M iet- 
tunen, Sven Em. Ohlon och John 
Osterholm).

Håkon Johnsen, Norge: Siden dette fo r- 
slaget har vakt en del oppsikt i Norge, 
vil jeg allerede nå si noen få ord om det. 
Vi er allesammen interessert i nordisk sam- 
arbeid på så mange om råder som mulig, men 
jeg for min del har så vanskelig for å 
forstå at det er nødvendig med forslag og 
rekommendasjoner om samarl)eid slik i sin 
rene alminnelighet og særlig da på områder 
der det allerede er i »ang det samarbeid som 
er mulig å få til.

I fjo r vedtok Det nordiske råd  at s])ørs- 
målet om radio og televisjon skulle tas av 
dagsordenen, fordi om de tingene var det 
allerede et sambarbeid, det samarbeid som 
var mulig.

K ulturutvalget sa i fjo r;
„Udvalget kon.staterer, a t et samarl)ejde 

])å radioens område er i gang i den form 
der under hensyn til gældende bestemmel- 
ser i de enkelte lande er mulig.

Hvad angår et samarbejde på televisio- 
nens område, bemærker udvalget, at tids- 
inuiktet endnu ikke er inde til en virkelig 
behandling af dette spørgsmål. Man forud- 
sætter dog, at regeringerne har opmerk- 
somheden henledt på de muligheder, der 
måtte åbne sig for et samarbejde på dette 
område.’’

Siden i fjo r er det ikke skjedd noe ny tt 
på dette område, men vi har få tt  et forslag

som bygger på en utredning fra  Chalmerska 
høgskolan i (iøtel)org, og så foreslår man at 
Det nordiske råd  skal anbefale i’egjeringene 
å legge dette til grunn for sine drøftinger 
om utbyggingen av televisjonen i Norden. 
I\Ien jeg synes det er nokså innlysende at 
e tter hvert som regjeringene og kringkas- 
tingsinstitusjonene skal drøfte den videre 
utl)ygging av televisjonen, må de undersøke 
nøye alle de forslag som er kommet, og som 
kommer, og hvordan vi skal gjøre dette på 
l)este måte.

Vi i Norge har sagt fra  i K ulturutvalget 
og i Rådet tidligere at vi kan ikke ta  stand- 
punkt i realiteten til noe av dette, før S tor- 
tinget har vedtatt om vi overhodet skal ha 
televisjon i Norge, for det h ar Stortinget 
gjennom et eget vedtak forbeholdt seg retten  
til å avgjøre, og at man ikke foregriper noe 
før saken har vært behandlet der. Jeg  synes 
derfor at man kunne ventet med dette fo r- 
slaget i Det nordiske råd  inntil man kunne 
kommet no videre, og vært fornøyd med det 
samarbeid som allerede er i gang, — det er 
det samarl)eid som er mulig. Jeg  har ingen- 
ting  imot at dette forslaget går til K u ltu r- 
utskottet, men jeg tro r  nok at vi fra  Norge 
ikke kan stemme for forslaget slik som det 
foreligger nå fra  de svenske og finske for- 
slagsstillerne.

Saken hänvisades till kulturutskottet.

A 24. Medlemsförslag om likställdhet för 
nordiska medborgare i fråga om rä tt 
att uppbära stipendier och lån för 
studier vid högre läroanstalter samt 
om rä tt  a tt använda stipendier och 
lån vid nordiska läroanstalter utom 
hemlandet (väckt av M arius Buhl 
och Anna Sjöstx’öm-Bengtsson). 
Ändringsförslag om rä tt  för med- 
borgare från  annat nordiskt land att 
upp])ära foi'skningsunderstöd (väckt 
av John Österholni).

Saken hänvisades till kulturutskottet.

A 25. ^ledlemsförslag om permanent nor- 
d isk t ishrytarsam arbete (väckt av 
0. E. Einer-Jeiisen, Olov Rylander, 
Ragnhild Sandström  och T. A. 'Wi- 
herheimo).

Saken hänvisades till trafikutskottet..
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A 26. Medlemsförslag om fö rbättra t nor- 
diskt samarbete beträffande jord- 
bruksfoi’skningen (väckt av Chr. L. 
Holm, Urho Kähönen och Anders 
Pettersson).

Saken hänvisades till ekonomiska u t- 
skottet.

A 27. Medlemsförslag om inrättande av en 
permanent nordisk samfärdselkom- 
m itté (väckt av S igurður Bjarnason, 
E inar P. Foss, Eino Kilpi och M artin 
Skoglund).

Saken hänvisades till trafikutskottet.

A 28. Medlemsförslag om samordning av 
den nordiska lagstiftningen rörande 
upphovsm annarätt (väckt av Olov 
R j-lander).

Olov Rylander, Svei-ige: l le r r  president! 
De nordiska länderna har länge kunnat 
glädja .sig åt e tt fruktbärande samarbete pä 
lagstiftningens område. I själva verket in - 
leddes det samarbetet mycket tidigt, ja, kan- 
ske tidigast utav de former av samarbete 
,som nu äger rum. Den första lagen u tfä rd a- 
des redan 1880, oeh det skedde föredömligt 
på samma dag i de nordiska länderna. Sedan 
har det b li\i t  litet si och så med samarbetet. 
Man har ofta inte kunnat konuiia fram  sam- 
tid ig t med lagstiftningsför.slagen, och det 
har också varit så att sedan man samarbetat 
inom kommittéer har det därefter blivit slut 
mod samarljctot. Det har inte fu llföljts på 
departomenlsstadiet, än m indre på parla- 
montsstadiet.

Nordiska rådet observerade tid ig t de bris- 
ler, ::om förekom i fråga om lagstiftnings- 
saiiKirbetet, och man kom 1956 fram  till 
en rekommendation, huru  det skulle tillgå 
för a tt detta samarbete skulle kunna äga 
rum  och ge det mesta möjliga för fram tiden. 
Man rekommenderade därvid att samver- 
kande kommittéer i de olika länderna borde 
avge sina betänkandcn samtidigt, a tt gemen- 
samma nordiska lagförslag borde behandlas 
sam tidigt i de olika ländernas parlam ent, a tt 
samarbetet på förberedelsestadiet borde ut- 
.sträckas a tt om fatta inte bara kommittéar- 
bete utan också senare led, t. ex. genom att 
departem enten ömsesidigt orienterade vai’-

andra och eventuellt också genom direkt 
förbindelser mellan de olika ländernas parla 
mentsutskott.

E fter det a tt denna rekommendation ar 
togs har det uppstå tt en del skönhetsfläcka 
på detta samarbete. I  viktiga lagfrågor ha 
man inte fö ljt den här rekommendationer 
och det ser u t som om man utan  vidar 
skulle d ra  ett streck över den. Jag  ska 
här inte kasta sten åt något håll, men ja  
har ansett a tt det nu finns anledning a1 
ånyo aktualisera frågan om detta  samarbeti 
Det ä r nämligen på gång en mycket vikti 
lagfråga, den om upphovsm annarätten. Pöi 
beredelserna har pågått ett tjuguta l å 
Olika nordiska kommittéer har samverka 
De har ledsanit nog inte kunnat lägga frai 
sina förslag samtidigt. Det ä r ganska stc 
skillnad på den tid  när förslagen har fran 
lagts i de olika länderna. Nu står vi infe 
a tt de.ssa förslag skulle bli lagar i de olik 
länderna.

Angelägenheten av ett samarbete även 
fortsättningen har understrukits av de no 
diska undervisningsm inistrarna, då de i e 
yttranele 1955 saele a tt det var enighet oi 
a tt inget av de nordiska länderna u tan  sar 
råd  meel de övriga borde trä ffa  föranstal 
ningar, som kunde prejuelicera en gemensa; 
nordisk lösning av denna lagstiftning. Ei 
ligt min mening ä r det också av myeket ste 
betydelse att det inte blir för stora skilln; 
der. D etta lagstiftningsom råde bjuder nän 
ligen på möjligheter till många särintresse: 
och det ä r  stor risk för att om inte behani 
lingen sker sam tidigt det kommer a tt b 
ganska väsentliga skillnader i de olika läi 
derna. Jag  har därför nu hemställt a 
Noreliska rådet skulle rekommenelera reg 
ringarna a tt tillse a tt den fo rtsa tta  beham 
lingen av lagstiftningen på detta områc 
skall föreläggas de nordiska pariamente 
samtieligt.

Jag  måste säga a tt jag  blev mycket b 
sviken, när jag  i min hand fick ett yttrane 
över donna motion ifrån  Danmarks unde 
visningsministerium, vari säges att man in 
kan vara med om en sådan samtielig behan 
ling med m indre än a tt förslagen fram lägg 
i alla fyra länderna under loppet av vinte: 
eller våren 1957.

H är har man alltså i tju g u  å r  arbetat ] 
detta. Seelan kan man inte vänta ens e 
h ah ’å r om det ä r sä a tt de olika länderi
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inte blir färdiga samtidigt. Vi måste säker- 
ligen ta  så mycket hänsyn till varandra, vi 
länder i det Is^rdiska rådet, a tt vi efter ett 
långt samarbete kan vänta någon liten tid  
på varandra för a tt kunna fullfölja sam- 
arbetet. Jag  vill vädja till medlemmarna 
av Nordiska rådet a tt verkligen tänka på den 
saken.

Saken hän\isades till juridiska Ut- 
skottet.

A 29. Medlemsförslag om utbyggd kurs- 
verksamhet för lärare (väckt av 
Sven Em. Ohlon).

Saken hänvisades till kulturutskottet.

A 30. iledlem sförslag om gemensamma nor- 
diska byggnader för konsulat, be- 
skickningar och nordiska institu tio- 
ner i u tlandet (väckt av Bertel Dalil- 
gaard, Holger Eriksen, Väinö Leski- 
nen, H arald Nielsen oeh K nud The- 
strup).

Knud Thestrup, D anm ark; Hr. præsi- 
dent! Jeg  vil gerne sige et p a r ord om sag 
nr. 30, inden den går til behandling i en af 
komiteerne.

Det, jeg vil sige, er, a t man må ikke 
læ'gge mere ind i forslaget, end ordene i 
forslaget siger. Det er ikke et forslag om en 
begyndende samling af den nordiske uden- 
rigsrepræsentation på én hånd. Forslaget 
tilsigter alene på visse punkter af udenrigs- 
tjenesten at finde frem til besparelser ved, 
a t de nordiske lande slår sig sammen om 
visse udgifter, f. eks. udgifter til bygninger. 
Vi har i det danske folketing været stærkt 
interesserede i at få foretaget en ra>kke be- 
sparelser inden for admhiistrationen. I den 
anledning har vi bl. a. gennemgået sammen 
med udenrigsm inisteriets embedsmæ^nd uden- 
rigsministeriets budget, og derved ,så vi, at 
en af de poster, der er stærkt voksende, og 
som tynger stærkt på voit udenrigsmini- 
sterielle budget, er udgiften til bygninger. 
Og derved kom vi naturlig t ])å den tanke, 
at hvis vi forenede lier i de nordiske lamle 
vore anstrengelser i visse tilfa>lde m. h. t. at 
få fælles bygninger, så ville der kunne spa- 
res en del, og det er vel således i alle de 
nordiske lande, a t man nærer ønsker om at

spare på adm inistrationen og ikke mindst 
spare på den udenrigske administration, 
der i de senere år, i årene efter den anden 
verdenskrig er vokset så stærkt.

Der er endvidere i forslaget taget hensjm 
til, a t der må.ske var muligheder for på visse 
punkter a t opnå en effektivisering af de nor- 
diske landes udenrigstjeneste, uden at dette 
ville koste hvert af de nordiske lande særlig 
meget, livis de arbejdede på det i fælles- 
skab. Jeg  tænker her navnlig på etablering 
af konsulater, hvor ingen af os i forvejen 
har konsulater, og hvor det dog måske kunne 
være af interesse, at vi havde dot. Jog tæ n- 
ker på etablering af de såkaldte Nordens 
huse, og jeg tænker på turistarbejdot.

Idet jeg henviser til forslaget, liotoner 
jeg endnu en gang, at det ikke tilsigter en 
begyndende samling af den nordiske uden- 
rigstjeneste på én hånd, men alene tilsigter 
at være, om jeg så må sige, et lille praktisk 
besparelsesforslag.

Saken hänvisades till ekonomiska u t- 
skottet.

A 31. Regeringsförslag om nordiskt sam- 
arl)ete rörande konsumentvaruforsk- 
ning och konsumentupplysning (väckt 
av Danmarks, Norges och Sveriges 
regeringar).

Saken hänvisades till socialpolitiska 
utskottet.

A 32. Medlemsförslag om utredning för 
underlättande av deltagande i poli- 
tiska val vid vistelse i annat nor- 
diskt land (väckt av Eino Kilpi, J u - 
dit Nederström-Lundén, Gösta Rosen- 
berg och M auri R}’-ömä).

Saken hänvisades till juridiska u t- 
skottet.

A 33. Regeringsförslag om samarbete för 
skydd av laxbeståndet i Östersjön 
1 väckt av F inlands regei'ing).

Saken hänvisades till ekonomiska u t- 
skottet.

C 1. Berättelse från  de delegerade för 
nordiskt lagsamarbete (överlämnad 
av F inlands regering).
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Saken hänvisades till juridiska u t- 
skottet.

C 2. Berättelse från  Nordiska kulturkom-
inissionen (överlämnad av Finlands
regering).
Saken hänvisades till kulturutskottet.

C 3. Berättelse från  Nordiska socialpoli
tiska kommittén (överlämnad av 
F inlands regering).
Saken hänvisades till socialpolitiska 
utskottet.

C 4. Berättelse från  Nordiska parlam en
tariska kommittén för fria re  sam färd- 
sel m.m. (överlämnad av Sveriges
regering).
Tilläggsförslag om förverkligande av 
de i nordiska parlam entariska kom- 
m itténs för friare samfärdsel m.m. 
slutbetiinkande fram ställda förslagen 
(väckt av Kaj Bundvad, E inar P. 
Foss, Håkon Johnsen, Olavi Kajala, 
Eino Kilpi oeh Olof Pålsson).
Saken hänvisades till trafikutskottet.

C 5. Berättelse från  Nordiska ekonomiska
samarbetsutskottet (överlämnad av 
F inlands regering).

C 6. Berättelse om nordiskt samarbete på
skogsl)ruliets område (överlämnad av 
F inlands regering).
Sakerna hänvisades till ekonomiska 
utskottet.

C 7. Berättelser om vägförbindelser mel
lan Finland, Norg(> och Sverige (av- 
givna av Finlands, Norges och Sve- 
riges regeringar).
Tilläggsförslag om vägförbindelserna 
mellan Norge och Sverige (väckt av 
Ragnhild Sandström ).

Ragnhild Sandström, Sverige; I le r r  presi- 
dent! Av gårdagens generaldebatt a tt döma 
har Nordiska rådet ännu inte rik tig t funnit 
sin definitiva arbetsform. Det har ju  heller 
inte i kommentarer u tanför rådet saknats 
antydningar om a tt rådet tro ts den stora 
anhopningen av ärenden — eller kanske just

därför — inte leder till så positiva resultat 
som man kunnat förvänta. I  finsk huvud 
stadspress kommenteras gårdagens debat 
som skäligen blek och försiktig, men sam 
tid ig t noterades också den skämtsamm; 
touche m inistrarna gav sina inlägg.

Om man försöker a tt bara y tlig t summer; 
de.ssa intryck blir resultatet allra först a t 
i den vänskapliga anda man har samlats äi 
ju st den spontant fram sprungna hum orn 
inläggen närm ast ett bevis på en god gro 
grund för sam förstånd — det äkta gemyte 
kan aldrig kamouflera och skyla över någr. 
m otsättningar av allvarligare art.

Det finns dock ganska mycket av positii 
a r t  som man kan peka på och som fyllei 
betraktaren med tillförsikt och jag  tänker di 
närm ast på  vad som skett på den nordiski 
samfärdselns område sedan rådet blivit til 
och kommit i arbete.

Berättelsen över vad den nordiska parla  
m entariska kommittén för friare  samfärdse 
åstadkommit ligger i dag på rådets bord ocl 
vi vet alla hur pass stora förändringar son 
skett på detta  område under en relativ t kor 
tid. Denna kommitté bildades visserligei 
före det nordiska rådets tillblivelse men heh 
den anda i vilken den kom till låg helt i de 
nordiska samarbetets tecken och många a'' 
dess förslag har på e tt fullständigt naturlig  
sä tt sanktionerats av rådet. Jag  tro r mi; 
också kunna försäkra a tt m edborgarna i di 
nordiska länderna snabbt anpassat sig til 
de friare  möjligheter som getts dem a tt rön 
sig obehindrade av allehanda formalitete: 
inom det nordiska området — en anpass 
ning så fullständig a tt flertalet redan ha 
glömt hur det var bara för något tiota 
år sedan. Man ta r  denna nya frihet liki 
självklar som det var självklart före 1914 at 
man fr it t  kunde fö rfly tta  sig i stora dela: 
av det europeiska området.

Målet för kommittén för friare samfärdse 
har varit a tt göra de inro nordiska grän 
serna osynliga för medborgarna och det måle 
förefaller inte a tt vara långt ])orta. Detti 
måste också vara den första förutsättningei 
för en fi'iare arljetsmarknad och överhuvuc 
taget en friare m arknad inom det nordiskj 
området. Det ä r också en föru tsättn ing  fö: 
ett friare samarl)ote mellan länderna pi 
mänga lokala områden.

Det var i synnerhet för en norrlänning 
d.v.s. ior en representant för den nordligan
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lelcu av Sverige, myeket glädjande a tt höra 
ien norske statsm inistern i går ge u ttryck 
;ör den betydelse han tillmiiter samarbetet 
nellan de berörda länderna i norra Skandi- 
lavien och Finland. Om gränserna däruppe 
van —■ för att citera kommittén för friare 
«unfärdseln — göras osynliga för medbor- 
garna öppnar sig nya och stora möjligheter 
;ill samarbete länderna emellan. Dessa möj- 
ligheter förefinns redan nu i mycket stor 
Litsträekning, och det kan kanske visa sig 
i t t  nordiskt ekonomiskt samarbete på ett lui- 
turligt sätt och oberoende av mera princi- 
piella resonemang kan förverkligas partie llt 
3ch med högst praktiska resultat. Jag  tiinker 
då närm ast på vägproblemen i denna del av 
N'orden.

För a tt man över huvud taget skall kunna 
röra sig tviirs över gränserna tarv^as fä rd - 
leder. E n flyktig blick på kartan  visar att 
den södra halvan av svensk-norska gränsen 
korsas av snart sagt otaliga större och mindre 
färdleder, medan den norra halvan av grän- 
sen har y tterst fä sådana.

Den utveckling som efter kriget skett i 
de norra delarna av såväl Norge som Sverige 
ä r nu av sådan om fattning a tt bristen på 
vägar blivit allt kiinnbarare.

Det föreligger i dag en av regeringarna 
i Finland, Norge och Sverige avgiven berät- 
telse (iver vägförbindelserna mellan länderna 
i fråga. Om denna l)eriittelse liar de svenska 
länsstyrelseriui i de beriirda länen avgivit 
y ttranden. I det y ttrande som avgivits av 
exempelvis länsstyrelsen i Västerbottens län, 
framhålles a tt Tärnaom rådet under senare år 
utvecklats i snabb takt. De planerade och 
delvis under utbyggnad varande kraftvei’ks- 
byggena på svenska sidan längs älvdalen 
kommer a tt ställa stora krav på vägviisendet. 
P å nor.sk sida pågår utbyggnad av ett stort 
järnverk, ]>å grund varav staden ilo  i Rana 
kommer a tt växa i betydelse.

A llt detta jämte den för när\ai'aiule 
ganska kännbara bristen ])å möjlighet a tt 
utbygga skogsindustrier emedan vägar sak- 
nas leder till att en mellanriksväg d är uppe 
iir av den vitalaste betydelse för såviil norsk 
som svensk bygd.

Nu kan man kan.ske inviinda att ett så- 
dan t spörsmål är för lokalt betonat oeh för 
litet i betydelse för a tt upptagas här i rå - 
det aiuiat iin som ett av de snui iirendeii som

enda.st pa.sserar ett u tskott och sedan för- 
strö tt lägges till handlingarna eller kanske 
blir föremål för en rekommendation.

Men här skulle jag v ilja anknyta till vad 
jag  tidigare sagt. E tt p raktiskt ekonomiskt 
samarbete har stora föru tsä ttn ingar a tt bli 
realiteter på ju s t dylika lokala plan. En 
mellanriksväg av denna a r t har dessutom 
sannerligen inte endast lokal betydelse den 
sträcker .sina verkningar mycket vidare. H är 
kan ett .stort och på naturrikedom ar viilför- 
sett område i norra  Sverige få en isfri 
djupham n vid A tlanten, och en viixande 
industriort i Norge kan få ett uppland ba- 
kom sig som bl. a. kan ge såväl jordbruks- 
produkter som även andra förnödenheter i 
utbyte.

Det har både i går och i dag talats om 
rådets betydelse och möjlighet. Jag  skall 
inte u ttala mig hiirom vidare, men så mycket 
kan väl säges a tt den dag Nordiska rådet 
blir en levande realitet i de enskilda nor- 
diska medborgarnas sinnen, den dagen har 
Nordiska rådet kommit därhän a tt man inte 
behöver diskutera den egna ställningen, den 
egna betydelsen för a tt finna den väg man 
bör gå. Jag  kan inte underlåta a tt här med- 
dela a tt de långa överläggningar man haft 
lokalt uppe i de här berörda gränstrakterna 
nu utm ynnat i a tt man sätter sitt hopp till 
Nordiska rådets intresse för denna sak. 
Det sitter alltså i detta ögonblick människor 
där uppe i norr som har sina tankar här 
hos oss, har sina blickar riktade h it — väl 
medvetna om a tt rådet inte kan besluta men 
med den fasta förtröstan på a tt om rådet 
intresserar sig för deras prol)lem och samlar 
sig till en rekommendation, så kan regerin- 
garna inte gärna ignorera den saken. Tro 
inte a tt jag  överdimensionerar detta i för- 
hållande till alla andra ärenden vi här ska 
behandla. Men .som ett exempel i)å a tt Nor- 
diska rådet häller på a tt bli en levande in - 
stitution i enskilda människors och kommu- 
ners medvetande kan det tjiina som ett spor- 
rande exempel.

i l in  fiirhoppning ä r  att rådet skall be- 
handla de här spörsmålen i medvetande om 
den tro  på rådets förståelse som människorna 
i berörda norska oeh svenska bygder i det 
här ögonblicket känner.

Saken hänvisades till trafikutskottet.
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C 8. Berättelser om samarbetet för bekäm- 
pande av polioepidemier (avgivna av 
Danmarks oeh Sveriges regeringar).

Saken hänvisades till socialpolitiska 
utskottet.

C 9. Berättelse om nordiskt samarbete 
inom byggnadsforskningen (överläm- 
nad av Sveriges regei’ing).

Saken hänvisades till ekonomiska u t- 
skottet.

D 1. Meddelande om rekommendation n r 
2/1953 angående nordisk post- och 
teleunion (överlämnad av Sveriges 
regering).

Saken hänvisades till trafikutskottet.

D 2. Meddelanden om rekommendation 
n r 4/1953 angående en fast förbin- 
bindelse mellan Sverige och D an- 
mark i Öresund (överlämnade av 
Danmarks och Sveriges regeringar).

Rådet beslöt enhälligt på förslag av 
presidiet a t t  u tan  a tt underkasta sa- 
ken behandling i u tsko tt  lägga m ed- 
delandena till handlingarna i av- 
vaktan på nya  meddelanden.

D 3. Meddelanden om rekommendation
n r 7/1953 angående nordiska med- 
borgares rättsställn ing i annat nor- 
diskt land (överlämnade av Dan- 
marks, Norges och Sveriges regerin- 
gar).

Saken hänvisades till juridiska u t- 
skottet.

D 4. Meddelanden om rekommendation
n r 8/1953, punkterna b, c, d och e, 
angående nordiskt kulturellt sam- 
arbete, punkt e dock endast såvitt 
angår allmännordisk giltighet för 
akademiska tentam ina (överlämnade 
av Danmarks och Sveriges regerin- 
gar) .

Saken hänvisades till kulturutskottet.

D 5. Meddelanden om rekommendatio 
n r  1/1954 angående rä ttslig  liliställc 
het för nordiska medborgare i fråg 
om yrkesfiske (överlämnade av Dar 
marks, Finlands, Norges och Sverige 
regeringar).

Bent Eøiseland, Norge: I forbindelse me 
denne sak vil jeg gjerne få gjøre noen b( 
merkninger om im porten av makrell i d 
nordiske land. I  Norge står makrellen p 
friliste, og det blir innført et ganske sto] 
kvantum  makrell fra  Danmark, men særli 
fra  Sverige. På den andre siden har c 
norske fiskere ingen chanse til å komme in 
på det svenske marked på grunn av de sp̂  
sielle omsetningsformer som blir brukt 
Sverige. De norske fiskere ønsker at n år d( 
først skal være konkurranse, så skal det væi 
fa ir konkurranse, konkurranse på like vilkå 
De norske fiskeriorganisasjoner hevder ogs 
at den makrellen som biir im portert t 
Norge fra  Sverige, vesentlig kommer fra  de 
såkalte „andre auksjonen” og har en kvaliti 
når den kommer til Norge, som i og for se 
ikke er noen reklame for makrellen i di 
hele. Den skaper visse vansker for mark 
det som de norske fiskeriorganisasjoner me 
stor møysommelighet har bygget opp. Deti 
spørsmål har vært drøftet på det statlij 
plan, men det h ar ikke ført til noe resulta 

Det norske fiskeridepartem ent har sagt fi 
at det ønsker å ta  drøftingene opp igjen. 
har jeg et visst inntrykk av at det er noks 
vanskelig å få løst alle spørsmål som smak( 
av fisk, men likevel vil jeg gjerne fra  dem 
plass få rette en inntrengende henstilling t 
dem som forhandler om å prøve å finne fra: 
til en tilfredsstillende løsning på dette spør 
målet.

Saken hänvisades till ekonomiska u
skottet.

D 6. Meddelanden om rekommendation i 
2/1954 angående översättning ti 
världsspråk av nordisk littera ti 
(överlämnade av Danmarks, Fi: 
lands, Norges och Sveriges reg 
rin g a r) .

Saken hänvisades till kulturutskotte
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D 7. Meddelanden oni rekommendation n r 
5/1954 angående internordiska f ly tt- 
ningsbetyg (överlämnade av Dan- 
marks, Norges och Sveriges rege- 
ringar) .

Rådet beslöt enhälligt på förslag av
presidiet a tt u tan  a tt underkasta sa
ken behandling i u tsko tt  lägga m ed- 
delandena till handlingarna i av- 
vaktan på nya  meddelanden.

D 8. Meddelanden om rekommendation nr
6/1954, punkt b, angående in ternor- 
diska posttaxor (överlämnade av 
Danmarks, Norges och Sveriges rege- 
ringar) .

Saken hänvisades till trafikutskottet.

D 9. Meddelande om rekommendation n r
7/1954 angående icke ratificerade 
ILO-konventioner (överlämnat av 
Norges regering).

Saken hänvisades till socialpolitiska 
utskottet.

D 10. Meddelanden om rekommendation n r 
8/1954 angående ett nordiskt carnet- 
område (överlämnade av Danmarks, 
Finlands, Norges och Sveriges rege- 
ringar) .

D 11. Äleddelanden om rekommendation n r 
9/1954 angående utvidgad passfrihet 
för icke-nordbor (överlämnade av 
Danmarks oeh Sveriges regeringar).

Sakerna hänvisades till trafikutskot- 
tet.

D 12. Meddelanden om rekommendation n r 
10/1.954 angående vård av nordisk 
medborgare på sjukhus i annat nor- 
diskt land än hemlandet (överläm- 
nade av Danmarks och Sveriges re- 
geringar) .

Rådet beslöt enhälligt på förslag av 
presidiet a tt u tan  a tt  underkasta sa- 
ken behandling i u tsko tt  lägga m ed

delandena till handlingarna i  av- 
vaktan på nya meddelanden.

D 13. Bleddelanden om rekommendation n r 
12/1954 angående en nordisk hälso- 
vårdshögskola (överlämnade av Dan- 
marks, Finlands, Norges och Sveriges 
regeringar).
Tilläggsförslag om en nordisk hälso- 
vårdshögskola (väckt av Anders 
Pettersson).

D 14. ]\Ieddelanden om rekommendation n r 
13/1954 angående gemensam hälso- 
tjän st för sjöfolk (överlämnade av 
Danmarks, F inlands, Norges och Sve- 
riges regeringar).

D 15. ^Meddelanden om rekommendation n r 
14/1954 angående utbyte av och ge- 
mensam arbetsm arknad för medicinsk 
personal (överlämnade av Danmarks 
oeh Sveriges regeringar). 
Tilläggsförslag om gemensam arbets- 
m arknad för läkare oeh tandläkare 
(väckt av N ina Andersson, H arald 
Nielsen, Claudia Olsen, Anders P et- 
tersson, M auri Ryömä, Rakel Sewe- 
riin  och Gösta Skoglund).

Sakerna hänvisades till socialpolitiska 
utskottet.

D 16. ileddelanden om rekommendation n r 
15/1954 angående samarbete i fråga 
om läkemedel (överlämnade av Dan- 
marks, Norges och Sveriges rege- 
ringar) .

R ådet beslöt enhälligt på förslag av 
presidiet a t t  u tan  a tt underkasta  sa- 
ken behandling i u tsko tt  lägga m ed- 
delandena till handlingarna i  av- 
vaktan  på n ya  meddelanden.

D 17. ileddelanden om rekommendation n r 
lG/1954 angående samarbete i fråga 
om forskning och laboratorieunder- 
sökningar m.m. på hälso- och sjuk- 
vårdens område (överlämnade av 
Danmarks, F inlands oeh Sveriges re- 
geringar) .

11 2351 —  57
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Saken hänvisades till socialpolitiska 
utskottet.

D 18. Meddelanden om rekommendation n r 
18/1954 angående en nordisk folk- 
akademi mm. utom vad beträffar frå - 
gan om understöd till den nordiska 
folkhög-skolan i Kungälv (överläm- 
nade av Danmarks, Finlands, Norges 
och Sveriges regeringar).

Kådet beslöt enhälligt på förslag uv 
presidiet att utan att underkasta sa- 
ken behandling i u tsko tt  lägga m ed- 
delandena till handlingarna i av- 
vaktan på nya meddelanden.

D 19. Meddelande om rekommendation nr 
22/1954 angående nordiskt ekono- 
miskt samarbete (överlämnat av Sve- 
riges regering).

Saken hiinvisades till ekonomiska u t- 
skottet.

D 20. Meddelande om rekonnnendation n r 
25/1954 angående nationalitetskrav 
vid anställning av befäl och manskap 
på handels- oeh fi.skefartyg (över- 
läm nat av Sveriges regering).

Saken hänvisades till juridiska u t- 
skottet.

1) 21. Meddelanden om rekommendation nr 
26/1954 angående nordiska medl)or- 
gares rä tt  a tt driva näring (överläm- 
nade av Danmarks, Finlands, Norges 
och Sveriges regeringar).

R ådet beslöt enhälligt på förslag av 
presidiet att u tan a tt underkasta sa- 
ken behandling i u tsko tt  lägga m ed- 
delandena till handlingarna i av- 
vaktan på nya  meddelanden.

D 22, jMeddelanden om rekommendation n r 
27/1954 angående rä tt till sportfiske 
(iiverlämnade av Danmark, F in - 
lands och Sveriges regeringar).

Saken hänvisades till jurid iska ut 
skottet.

D 23. Äleddelanden om rekommendation n 
29/1954 angående nordiska paten 
(överlämnade av Danmarlis, F in  
lands och Sveriges regeringar).

R ådet beslöt enhälligt på förslag  ai 
presidiet a tt u tan  a tt underkasta  sa 
ken behandling i u tsko tt  lägga med  
delandena till handlingarna i  av 
vaktan på nya  meddelanden.

D 24. Äleddelanden om rekommendation n 
30/1954 angående sjömansbeskatt 
ningen (överlämnade av Danm ark 
och Sveriges regeringar).

R ådet beslöt enhälligt på förslag ai 
presidiet a tt utayi a t t  underkasta  sa 
ken behandling i u tsko tt  lägga med  
delandena till handlingarna i  av
vaktan på nya  meddelanden.

D 25. Meddelanden om rekommendation n 
1/1955 angående noi’disk lagstiftnini 
rörande konfiskation (överlämnadi 
av Finlands och Norges regeringar)

R ådet beslöt enhälligt på förslag ai 
presidiet a tt utan a tt underkasta sa 
ken behandling i u tsko tt  lägga med  
delandena till handlingarna i av
vaktan på nya  meddelanden.

D 26. Äleddelanden om rekomniendation n: 
2/1955 angående tu llfrihet m.m. fö: 
barnfilm  samt upprättande av en ge 
mensam nordisk barnfilmsnämnc 
(överlänuiade av Danmarks, F in  
lands, Norges oeh Sveriges rege
ringar).

Saken hänvisades till kulturutskottet

13 27. ileddelanden om rekommendation n: 
3/1955 angående en nox’disk pavil 
jonganläggning på Biennalen i Vene 
dig (iiverlämnade av Danmarks, Nor 
ges och Sveriges regeringar).
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Rådet hesVöt enhälligt på förslag av 
presidiet a t t  u tan  a tt  underkasta sa- 
ken behandling i u tsko tt  lägga m ed- 
delandena till handlingarna i av- 
vaktan på nya  meddelanden.

D 28. Meddelanden om rekommendation n r 
4/1955 angående likvärdig läkar-, 
tandläkar-, apotekar-, veterinär-, 
sjukgymnast- oeh sjuksköterskeutbild- 
ning (överlämnade av Danmarks och 
Sveriges regeringar).

Saken hänvisades till socialpolitiska 
utskottet.

D 29. ileddelanden om rekommendation n r 
5/1955 angående tu llä ttnader vid till- 
fällig införsel av anläggningsmaski- 
ner m.m. (överlämnade av Danmarks, 
F inlands oeh Sveriges regeringar).

Rådet beslöt enhälligt på förslag av 
ives id ie t  a t t  u tan  a tt  underkasta sa- 
ken behandling i u tsko tt  lägga m ed- 
delandena till handUngarna i  av- 
vaktan på nya  meddelanden.

D 30. ]\feddelande om rekommendation n r 
7/1955 angående förbättring  av tra - 
fikförbindelserna mellan Island och 
övriga nordiska länder (överlämnat 
av Sveriges regering).
Tilläggsförslag om förbättring  av 
trafikförbindelserna mellan Island 
och övriga nordiska länder (väckt av 
B irger Andersson, S igurður B jarna- 
■son, Kaj Bundvad, E in ar P. Foss och 
Emil Jonsson).

D 31. Meddelanden om rekommendation n r 
8/1955 angående lättnader för den 
internordiska buss- och lastbiltrafiken 
(överlämnade av Finlands, Norges 
och Sveriges regeringar).

D 32. Meddelanden om rekommendation n r 
9/1955 angående samordning av 
järnvägstaxor m.m. (övei’lämnade av 
Danmarks, Norges och Sveriges rege- 
ringar).

Sakerna hänvisades till trafikutskot- 
tet.

D 33. Äleddelanden om rekommendation n r 
10/1955 angående gemensam arbets- 
m arknad för apotekare (överlämnade 
av Danmarks, Norges och Sveriges 
regeringar).

Saken hänvisades till socialpolitiska 
utskottet.

D 34. Meddelanden om rekommendation nr 
11/1955 angående fritagande av myn- 
dighets försändelse från  tullgransk- 
ning (överlämnade av Danmarks 
och Sveriges regeringar).

Saken hänvisades till trafikutskottet.

D 35. Meddelanden om rekommendation 
n r 12/1955 angående revision av 
den nordiska äktenskapslagstiftnin- 
gen (överlämnade av Danmarks, 
Finlands och Sveriges regeringar).

Rådet beslöt enhälligt på förslag av
2)residiet a t t  u tan  a tt underkasta sa- 
ken behandling i u tsko tt  lägga m ed- 
delandena till handlingarna i av- 
vaktan  på n ya  meddelanden.

D 36. Meddelanden om rekommendation 
n r 13/1955 angående översättning 
av fack litteratur frän  finska och 
isländska till annat nordiskt språk 
(överlämnade av Datunarks, Norges 
och Sveriges regeringar). 
Tillaggsföx’slag om iiversiittning av 
fack litteratur från  finska och isländ- 
ska till annat nordiskt spi'åk (väckt 
av H arras K yttä).

Saken hänvisades till kulturutskottet.

D 37. Meddelanden om rekommendation 
n r 14/1955 angående främ jande av 
internordiska resor för skol- och 
filreningsungdom (överlämnade av 
Danmarks, Norges och Sveriges re - 
geringar) .
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D 38. Meddelanden om rekommendation
n r 15/1955 angående posttaxor så- 
v itt angår korsbandsförsändelser
(överlämnade av Danmarks, F in - 
lands, Norges och Sveriges regerin
gar).

D 39. Meddelande om rekommendation n r 
16/1955 angående samarbete beträf- 
fande trafiklagstiftningen (överläm- 
nat av Danmarks regering).

Sakerna hänvisades till trafikutskot- 
tet.

D 40. Meddelanden om rekommendation
n r 1/1956 angående samarbete om 
nordiska medborgares rä ttsliga lik- 
ställdhet (överlämnade av Finlands 
och Sveriges regeringar).

Saken hänvisades till juridiska u t- 
skottet.

D 41. Meddelanden om rekommendation
n r 2/1956 angående gemensam nor- 
disk journalistutbildning (överläm- 
nade av Danmarks, F inlands, Norges 
och Sveriges regeringar).

D 42. Meddelanden om rekommendation
n r 3/1956 angående en fond för 
ku lturellt samarbete (överlämnade 
av Danmarks, Norges och Sveriges 
regeringar).

Sakerna hänvisades till kulturutskot- 
tet.

D 43. Meddelanden om rekommendation
n r 4/1956 angående ökat samarbete 
på det kriminologiska området (över- 
lämnade av Norges och Sveriges re- 
geringar).

Rådet beslöt enhälligt på förslag av 
presidiet a t t  u tan  a tt underkasta sa- 
ken behandling i  u tsko tt  lägga m ed- 
delandena till handlingaryia i av- 
vaktan på nya  meddelanden.

D 44. Meddelande om rekommendation n 
5/1956 angående utvidgning av de 
straffrättsliga sam arbetet (överlän 
n a t av Norges regering).

Saken hänvisades till juridiska ui 
skottet.

D 45. Meddelanden om rekommendatio: 
n r  6/1956 angående tull- och pasi 
kontroll vid gemensamma statione 
m.m. (överlämnade av Danmark 
Finlands, Norges och Sveriges reg( 
r in g a r) .

D 46. Meddelanden om rekommendatio
n r 7/1956 angående in- och utförs« 
av upplysningsfilm er m.m. u tan  tu l 
granskning (överlämnade av Dai 
marks, Finlands, Norges och Sv( 
riges regeringar).

D 47. Meddelanden om rekommendatio:
n r 8/1956 angående samarbete or 
tran.sportekonomisk forskning (öve: 
lämnade av Danmarks, Finlands
Norges och Sveriges regeringar).

Sakerna hänvisades till trafikutskol 
tet.

D 48. Meddelanden om rekommendatio]
n r  9/1956 angående åtgärder fö 
undvikande av dubbelbeskattnini 
(överlämnade av Danmarks, Norge 
och Sveriges regeringar).

R ådet beslöt enhälligt på förslag a 
presidiet a t t  u tan  a tt  underkasta  so 
ken behandling i u tsko tt  lägga med 
delandena till handlingarna i ai 
vaktan på nya  meddelanden.

D 49. Meddelanden om rekommendatioi
n r 10/1956 angående en nordisl 
sjukhustidskrift (överlämnade a 
Danmarks oeh Sveriges regeringar)

R ådet beslöt enhälligt på förslag w 
presidiet a t t  u tan  a tt underkasta sa 
ken behandling i u tsko tt  lägga med
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delandena till handlingarna i av- 
vaktan på nya  meddelanden.

D 50. Meddelanden om rekommendation 
n r 11/1956 angående samarbete i 
lagstiftningsfrågor (överlämnade av 
Danmarks, F inlands, Norges och 
Sveriges regeringar).

Saken hänvisades till jurid iska u t- 
skottet.

D 51. Meddelanden om rekommendation n r 
12/1956 angående översättning till 
världsspråk av nordisk litte ra tu r 
(överlämnade av Danmarks, Norges 
och Sveriges regeringar).

D 52. Jleddelanden om rekommendation n r 
13/1956 angående upphävande av 
tu ll oeh im portrestriktioner på böc- 
ker och trycksaker (överlämnade av 
Finlands, Norges och Sveriges rege- 
ringar) .

D 53. Jleddel anden om rekommendation n r 
14/1956 angående nordisk samverkan 
på niiringsforskningsområdet (över- 
lämnade av Danmarks, Norges och 
Sveriges regeringar).
Tilläggsförslag om nordiskt sam ar- 
bete inom näringsforskningen (väckt 
av Chr. L. Holm, Jørgen Jørgensen, 
H arras K yttä, Sven Em. Ohlon och 
Rakel Seweriin).

Sakerna hänvisades till kulturutskot- 
tet.

D 54. Meddelanden om rekommendation n r 
15/1956 angående möten mellan de 
m inistrar, under vilka hälsovårdsvä- 
sendet sorterar (övei’lämnade av 
Danmarks, Norges och Sveriges rege- 
ringar).

Rådet beslöt enhälligt på förslag av 
presidiet a tt u tan a tt underkasta sa- 
ken behandling i u tsko tt  lägga m ed- 
delandena till handlingarna i av- 
vaktan på nya meddelanden.

D 55. Meddelande om rekommendation n r 
16/1956 angående förenhetligande av 
de olika ländernas lagstiftning om 
trafikonykterhet (överlämnat av Sve- 
riges regering).

Saken hänvisades till juridiska u t- 
.skottet.

D 56. jMeddelanden om rekommendation n r 
17/1956 angående samarbete på alko- 
holforskningens område (överläm- 
nade av Danmarks, Finlands, Norges 
och Sveriges regeringar).

Saken hänvisades till socialpolitiska 
utskottet.

D 57. jMeddelanden om rekommendation n r 
18/1956 angående samarbete om inva- 
lidvård och de partie llt arbetsföras 
problem (överlämnade Finlands 
oeh Norges regeringar).

R ådet beslöt enhälligt på förslag av 
presidiet a tt u tan  a tt underkasta sa- 
ken behandling i u tsko tt  lägga m ed- 
delandena till handlingarna i av- 
vaktan på n ya  meddelanden.

D 58. jMeddelanden om rekommendation n r 
19/1956 angående likvärdig u tbild- 
ning och gemensam arbetsmarknad 
för hälsosystrar (överlämnade av 
Danmarks och Sveriges regeringar).

Saken hänvisades till socialpolitiska 
utskottet.

D 59. Meddelanden om rekommendation n r 
20/1956 angående samverkan på ren- 
skötselns område (överlämnade av 
Finlands, Norges och Sveriges rege- 
ringar) .

Saken hänvisades till trafikutskottet.

1) 60. [Meddelanden om rekommendation n r 
21/1956 angående ökat samarbete 
beträffande atomforskning oeh atom- 
energins fredliga bruk (överlämnade
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av Finlands och Sveriges rege- 
ringar) .
Tilläggsförslag om ökat nordiskt sam- 
arbete inom atomforskningen och be- 
träffande atomenergins fredliga an- 
vändning (väckt av Torsten Bengts- 
son, Jørgen Gram, Ole B jørn K raft,

Väinö Leskinen, F inn  Moe, Sven En 
Ohlon, Rickard Sandler och Marti: 
Skoglund).
Saken hänvisades till ekonomiska u1 
skottet.

Mötet avslutades kl. 11.40.
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President: Nils Hønsvald

Dagordning:

1. Ekonomiska utskottets förslag n r 1 i 
anledning av

a) uppskjuten sak om utvidgade undersök- 
ningar rörande det nordiska ekono- 
miska samarbetet (sak A 4);

b) berättelse från  Nordiska ekonomiska 
samarbetsutskottet (sak C 5);

c) meddelande om rekommendation n r 22/
1954 angående nordiskt ekonomiskt 
samarbete (sak D 19).

2. Socialpolitiska utskottets förslag n r 1 
i anledning av uppskjuten sak om likartad 
nordisk abortlagstiftning (sak A 5).

3. Socialpolitiska utskottets förslag n r 2 i 
anledning av berättelse från  Nordiska social- 
politiska kommittén (sak C 3).

4. Socialpolitiska utskottets förslag n r 3 
i anledning av meddelande om rekommenda- 
tion n r 7/3954 angående ieke-ratificerade 
ILO-konventioner (sak D 9 ).

5. Socialpolitiska utskottets förslag n r 4 
i anledning av meddelanden om rekommen- 
dation n r K )/1954 angående samarbete i 
fråga om forskning och laboratorieundersök- 
ningar mm. på hälso- och sjukvårdens om- 
råde (sak D 17).

6. Socialpolitiska utskottets förslag n r 5 i 
anledning av meddelanden om rekommenda- 
{ion n r 13/1954 angående gemensam hälso- 
tjän st för sjöfolk (sak D 14).

7. Ti’afikutskottets förslag n r 1 i anled- 
ning av medlemsförslag om inrättande av en

])ermanent nordisk samfärdselkommitté (sak 
A 27).

8. Trafikutskottets förslag n r 2 i anled- 
ning av meddelanden om rekommendation 
n r 20/1956 angående samverkan på rensköt- 
selns område (sak 1)59).

9. Trafikutskottets förslag n r 3 i anled- 
ning av meddelanden om rekommendation 
n r 8/1956 angående samarbete om transpoi’t- 
ekonomisk for.skning (sak 1)47).

10. Trafikutskottets förslag n r 4 i anled- 
ning av meddelande om rekommendation 
n r 16/1955 angående samarbete beträffande 
trafiklag-stiftningen (sak D 39).

11. Trafikutskottets förslag n r  5 i anled- 
ning av meddelanden om rekommendation 
n r 8/1955 angående lättnader för den in ter- 
nordiska buss- och lastbilstrafiken (sak
1)31).
12. Trafikutskottets förslag n r  6 i anled
ning av medlem.sförslag om fria  resor för 
riksdagsmän i de nordiska länderna (sak 
A 20).
13. Trafikutskottets förslag n r  7 i anled
ning av medlemsförslag om fria  studieutby- 
tesresor fiir skolungdom mellan viinorterna 
(sak A 21).
14. K ulturutskottets förslag n r 1 i anled
ning av meddelanden om rekommendation 
n r 2/1956 angående gemensam nordisk jo u r- 
nalistutbildning (sak D 41).
15. K ulturutskottets förslag n r 2 i anled
ning av medlemsförslag oni utgivande av 
Nordisk Kontakt (sak A 15).
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16. Juridi.ska utskottets förslag n r 1 i an- 
ledning av meddelanden om rekommendation 
n r  11/1956 angående samarbete i lagstift- 
ningsfrågor (sak D 50).

17. Jurid iska utskottets förslag n r 2 i an- 
ledning av meddelanden om rekommendation 
n r  5/1956 angående utvidgning av det s tra ff- 
rättsliga sam arbetet (sak D 44).

18. Jurid iska utskottet förslag n r 3 i an- 
ledning av meddelanden om rekommendation 
n r  7/1953 angående nordiska medborgares 
rättsställn ing under uppehåll i annat nor- 
diskt land (sak D 3 ) och meddelanden om 
rekommendation n r  1/1956 angående samar- 
bete om nordiska medborgares rättsliga lik- 
ställdhet (sak D 40).

19. Jurid iska utskottets förslag n r 4 i an- 
ledning av uppskjuten sak om utgivande av 
en nordisk rättsfallssam ling (sak A 3 ).

Meddelande.

Meddelades, a tt följande medlemmar in ta- 
g it sina p latser i rådet:

undervisningsm inister Ju lius Bomholt, Dan- 
mark, fiskerim inister Chr. Christiansen, Dan- 
mark, statsi'ådet Lars Eliasson, Sverige, stats- 
rådet Gunnar Hedlund, Sverige, finansm inis- 
ter Viggo Kampmann, Danmark, utrikes- 
m inister H alvard Lange, Norge, statsrådet 
Ulla Lindström, Sverige, och utrikesm inister 
Östen Undén, Sverige, samt

Gösta Skoglund, Sverige.

Ändringar av medlemslistan.

Till rådet anmäldes, a tt M auri Ryömä, 
Finland, som av Finlands delegation er- 
hållit befrielse från  deltagandet i rådets 
arbete från  och med måndagen den 18 feb- 
ruari, ersatts av sin suppleant Gösta Rosen- 
berg.

V idare meddelades, a tt ordinarie rådsmed- 
lemmen Gösta Netzén, Sverige, från  och med 
måndagen den 18 februari intagit sin plats 
i rådet i stället för suppleanten Arvid A n- 
dersson. Den sistnämnde komme från  och 
med den 19 februari kl. 15 a tt ersätta Gösta 
Skoglund, som erhållit befrielse från  del- 
tagandet i återstoden av sessionen.

R ådet beslöt godkänna de, härav fö r - 
anledda ändringarna i den fastställda m ed- 
lemslistan.

Angående dagordningen.

P å därom fram ställd fråga samtyckti 
rådet till a tt upptaga de på dagordningei 
uppförda utskottsförslagen till behandling 
vid detta möte, oaktat de inte hade avgiviti 
förrän  föregående dag.

1.

Ekonomiska utskottets förslag nr 1 
i anledning av

a) uppskjuten sak om utvidgade undersök 
ningar rörande det nordiska ekonomiski 
samarbetet (sak A 4);

b) berättelse från Nordiska ekonomiski 
samarbetsutskottet (sak 0  5);

c) meddelande om rekommendation nr 22,
1954 angående nordiskt ekonomiskt sam 
arbete (sak D 19).

Utskottet hade hemställt,
a tt rådet i fråga om sak A 4 icke mått* 

vidtaga vidare åtgärder,
a tt rådet med kon.staterande, a tt dei 

slutliga rapporten från  det nordiska eko 
nomiska samarbetsutskottet skall föreliggi 
omkring den 1 ju li 1957, måtte lägg; 
berättelsen (sak C 5) till handlingarna,

a tt rådet måtte lägga meddelandet on 
rekommendationen n r 22/1954 till hand 
lingarna i avvaktan på nya meddelander 
vid nästa se.ssion; samt

att rådet m åtte bemyndiga presidiet afr 
eventuellt inkalla utskottet till möte för( 
rådets sjätte session vid en tidpunkt, son 
presidiet finner ändamålsenlig.

Bertel Dahlgaard, D anm ark (utskotteti 
talesm an): Iir . præsident! Jeg  skal tilladi 
mig at forelægge det økonomiske udvalg; 
indstilling i anledning af følgende sager 
der har været henvist til udvalget: sag A i 
om udvidede undersøgelser vedrørende de 
nordiske økonomiske samarbejde, sag C 5 on 
beretning fra  det nordiske økonomiske sam 
arbejdsudvalg og sag D 19 om meddelelsi
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vedrørende rekoinniandatioii nr. 22 at' 
angående det nordiske økonomiske sam ar- 
bejde.

Udvalget har med tilfredshed taget til 
efterretning, at F inland siden august 19.36 
aktivt har deltaget i udredningsarbejdet, og 
at F inland nu i det væsentlige kan siges at 
have o])nået ]>aritet med de ovrige lande, 
h^■ad udredningsarbejdet angår.

M. h. t. sag A -t er der i udvalget enighed 
om, at der ikke foretages yderligere i sau'en, 
da und(‘rsøgelserne indenfor det nordi.ske 
økonomiske samarbejdsudvalg netop i 1956 
i væsentlig grad er udvidet dels gennem F in - 
lands medvirken, dels på en ræ*kke områder 
inden for rammen af planerne om et fælles 
marked.

Hvad angår de to andre sager, har udval- 
get drøftet det nordiske økonomiske sam ar- 
bejde ])å l)aggrund af planerne om et vest- 
europa'isk frihandelsområde. Udvalget har 
herunder med tilfredshed modtaget regerin- 
gernes meddelelse om, at rapporten fra  det 
nordiske økonomiske samarbejdsudvalg vil 
foreligg(! færdig omkring 1. ju li i år, og at 
den i fornødent omfang vil belyse også de 
forhold, som står i forbindelse med planerne 
om en friere handel i Vesteuropa. I denne 
forbindelse forudsætter udvalget, a t samar- 
b('jdsudvalget, n år m(>re fuldstæ’udige oplys- 
ninger foreligger om disse planer, så snart 
.som m uligt foretager en fortsat bearbejdning 
af de si)ørgsmål, der berører forbindelsen 
mellem de nordiske og de vesteuropæiske 
bestræl)elser for en friere handel. Udvalget 
må endi'lig finde det formålstjenligt, at der 
tilvejebringes mulighed for at indkalde det 
økonomiske udvalg forindi'n rådets næste 
se.ssion, såfrem t præsidiet finder det ønske- 
ligt af hensyn til forberedelserne af rådets 
forhandlinger vedrørende det økonomiske 
sanuirbejde i Norden.

H erefter henstiller udvalget, at rådet ikke 
foretager sig videre m. h. t. sag A 4-, at rådet 
i spørgsmålet om sagerne (’ 5 og 1) 19konsta- 
tei'er, at raj)porten fra  det nordiske økono- 
miske samarbejdsudvalg skal foreligge om- 
kring (l(‘n 1. ju li 1957, og tager beretningen, 
henholdsvis meddelelsc'n angående det økono- 
miske samarbejde i Uuropa til efterretning, 
og at råd(‘t bemyndiger pra'sidiet til evi'n- 
tuelt at iiulkalde det økonomiske udvalg til 
mode forud for råd its  session i 1958 på det

tidspunkt, som pra'sidiet finder form ålstjen- 
ligt.

Hr. præ'sident! .leg beder herefter om 
tilladelse til a t fremsætte nogle få betragt- 
ninger, der A’il va're ud tryk  for de .syns- 
punkter, den danske delegation anlægger på 
dette stadium  af arbejdet med udredningen 
af probh'merne, der knytter sig til etable- 
ringen af et tælles nordisk marked. Jeg 
ei' i det heldige tilfælde her i dag at kunne 
tale på den samlede danske delegations 
vegne. Vi har jo i år ikke i det økonomiske 
udvalg drøftet spørgsmålet om ønskeligheden 
af et nordisk marked. Argumentei-ne for og 
imod i d(>nne sag blev meget indgående frem - 
ført for den nordiske offentlighed ])å Rådets 
sidste session i København. Det udrednings- 
arbejde i sagen, som på Rådets initiativ  blev 
indledet i efteråret 1954, er endnu ikke af- 
sluttet. D erfor har vi i å r kiumet nøjes med 
at tage til efterretn ing regeringernes med- 
delelse om, at udredningsarbejdet vil være 
afslu ttet om nogle få måneder, og at en sam- 
let i’apport herom vil foreligge omkring den 
1. juli.

Siden Rådets session i København har der 
imidlertid fundet en meget betydelig ud- 
vikling sted i det vesteuropæiske økonomiske 
.samarbejde. De 6 lande, som er deltagere i 
(l('n euro))æiske kul- og stålunion, er praktisk 
ta lt færdige med et trak tatudkast for en 
toldunion. De vesteuropæiske medlemslande 
at OFI'KJ har for en uge siden i Paris tru f- 
fet beslutning om, at der skal udarbejdes et 
trak ta tudkast for et vesteuropæisk frihan- 
delsområde omfattende de 6 lande og de 
øvrige intere-sserede OHEC-lande. l]fte r den 
tidstabel, som foreløbig er fastlagt for den 
videre udvikling af disse fællesnuirked.spla- 
ner, må man formentlig regne med, at de 
() landes toldunionsplan vil blive søgt rati- 
fieeret inden sommerferien, og at OEEC's 
m inisterråd i eftersommeren skal drøfte et 
trak tatudkast for frihandelsområdet.

Uanset om man lui stiller sig positivt eller 
negativt til spørgsmålet om oprettelsen af et 
nordisk marked, og dette spørgsmål mener 
jeg som sagt, at vi ikke skal diskutere i dag, 
rejser disse vesteuropæiske pers]>ektiver en 
ra'kke \ig tige problemer for det nordiske 
økonomiske samarbejde. Jeg  vil for det første 
gern(' undersirege vigtigheden af, at rappor- 
ten fra  det nordiske økonomiske sam arbejds- 
udvalg bliver gjort færdig, således at den

12
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kan foreligge, forinden OEEC i eftersomme- 
ren eventuelt tager et ny t afgørende skridt 
m. 11. t. frihandelsområdet. I  Danmark anser 
vi det for vigtigt, a t et så alsidigt materiale 
som m uligt kan foreligge sam tidigt om det 
nordiske og det vesteuropæiske økonomiske 
samarbejde, således at de mange kompli- 
cerede problemer kan bedømmes på et solidt 
grundlag.

Endvidere vil jeg gerne henstille, at der 
i så vidt omfang som muligt af det nordiske 
økonomiske samarbejdsudvalg redegøres for 
•samspillet mellem et nordisk marked og et 
vesteuropæisk frihandelsområde, så vi få r et 
k lart billede af de koordinationsproblemer, 
der eventuelt rejser sig for de nordiske 
OEEC-lande.

Det er fra  forskelligt hold i Norden i den 
senere tid  blevet påstået, at udviklingen ude 

i Vesteuropa er løbet forbi det nordiske 
-økonomiske samarbejde, således at dette sam- 
arbejde i dag er blevet uaktuelt. Det er 
også blevet hævdet, at et nordisk marked er 
uforeneligt med et vesteuropæisk frihandels- 
område, eller at det i alt fald ville være ska- 
deligt at søge et nordisk fælles marked opret- 
te t inden for rammerne af en plan for det 
vesteuropæiske frihandelsområde.

Jeg  ville gerne heroverfor sige, at vi 
skønner, at det ved vi ikke tilstrækkeligt om 
i dag. I det hele taget er jo det mest karak- 
teristiske ved de vesteuropæiske planer den 
usikkerhed, som fremdeles præger dem. 
Dette gælder såvel deres gennemførlighed 
som det nærmere indhold af disse planer. 
H elt generelt kan man vel im idlertid sige, 
at der ikke i i^rincippet er nogen modsæt- 
ning mellem et nordisk marked og et vest- 
europæisk frihandelsområde. Begge planer 
bygger jo på tanken om ved en fjernelse af 
handelsskrankerne at skabe en bedre arbejds- 
deling og et mere konkurrencedygtigt e r- 
hvervsliv. Jeg  vil i denne forbindelse også 
gerne pege på, at do seks lande jo netop 
forestiller sig at danne en toldunion inden 
for rammerne af frihandelsom rådet; så kan 
det vel ikke vaire ugørligt for de nordiske 
lande eventuelt at gøre det samme. Man kan 
endvidere anlægge den betragtning, at netop 
det vesteui'opæiske frihandelsområde rummer 
en særlig tilskyndelse til at oprette et nor- 
disk marked, som kan danne cn indgang til 
det nordiske erhvervslivs tilpasning til kon- 
kurrencen i det vesteuropæiske marked.

Det må under alle omstændigheder vær 
vigtigt for de skandinaviske lando at drag 
omsorg for, at muligheden for at danne e 
nordisk marked ikke præjudiceres under d 
liommende måneders forhandlinger i Parif 
Det må på den anden side være lige så klar1 
at vi ikke i det nordiske økonomiske sam 
arbejde skal foregribe vor stilling over fo 
det vesteuropæiske samarbejde, lie  nordisk 
landes økonomiske interesser i forholdet ti 
Vesteuropa er så store, at vi selvsagt ikk 
har råd  til at forringe vor stilling på dett 
område. Jeg  vil her gerne fremhæve Dar 
marks ganske særlig vanskelige situation 
forhold til do vesteuropæiske samarbejde 
planer. Disse vanskeligheder hidrører jo fri 
at stærke kræ fter arbejder på at holde land 
bruget uden for frihandelsom rådet, meden 
de seks lande sig imellem agter at indgå i e 
nærmere landbrugssamarbejde, som bl. a. vi 
blive præget af, at udenfor stående lande 
vilkår til afsætning af landbrugsvarer på d 
seks landes marked bliver ugunstigere en( 
de vilkår, som bydes samhandelen med land 
briigsvarer mellem de seks lande. N år ma: 
betænker, at Danmarks landbrugseksport t: 
de soks lande nu udgør mere end halvande: 
m illiard kroner, vil man indse, hvilken risik 
Danmark stå r overfor, og man vil forstå, a 
det for Danmark i særlig grad er nødvendig 
at holde sig alle muligheder åbne.

Jeg  ville derfor gerne bede vore norske O! 
svenske venner under de kommende forhand 
linger i Paris give os al den støtte, som mai 
finder forenelig med varetagelsen af egn 
interesser. Det er af aldeles afgørende be 
tydning for os, at vi få r en tilfredsstillend 
løsning på dette problem, og der kan næpp 
råde tvivl om, at denne sags løsning kai 
blive af den største botydning også for de 
nordiske økonomiske samarbejde.

Hr. præsident! Jeg  skal da sammenfatte 
de danske synspunkter således: de vest
europæiske planer er i øjeblikket fulde a 
ubesvarede spørgsmål og af megen usikker 
hod i det hele taget. Det noi'diske udred 
ningsarbejde er ondnu ikke afsluttet. Vi ha: 
grund til at formode, at OEEC vil tage af 
gørende skridt om et halvt års tid, Derfo: 
bør til sommer foi'oligge et alsidigt materiaL 
])åde om det nordiske og om det vesteuro 
pæ'iske samarbejde og om samspillet heri 
mellem. Vi bør sikre os, at det nordisk(
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økonomiske samarbejde ikke foregribes linder 
de kommende måneders drøftelser i Paris, 
ligesom vi selvsagt ej heller i det nordiske 
samarbejde bor foregril)e vor stilling til de 
vestenro]neiske planer. Vi håber i Danmark 
oprigtigt, at den nordiske samarbejdsvilje 
vil vise sin livskraft linder de særlige vanske- 
ligheder, som rejser sig for vore lande under 
de kommende europæiske forhandlinger, og 
som i særlig grad er af livsvigtig betydning 
for Danmark.

Finn Moe, Norge: Vi står i en litt  vanske- 
lig situasjon når vi skal diskutere økono- 
miske spørsmål i denne .sesjon. Vi har ikke 
de utredninger som skulle tjene som grunn- 
lag for debatten, vi har ikke utredningen 
om det nordiske fellesmarkeds forhold til 
planen om et europeisk frihandelsområde. 
Iltredningen om det nordiske fellesmarked 
vil foreligge først den 1. juli, trak tatu tkastet 
til et europeisk frihandelsom råde innen u t- 
gangen av juni. Under dis.se omstendighe- 
ter er det selvsagt a t . man ikke kan vedta 
noe definitivt, og man kan også vanskelig 
u ttale seg på noen definitiv måte.

N år jeg allikevel ta r  ordet, er det fordi 
jeg gjerne vil peke på at det ikke er noen 
grunn til å si, slik som det har vært en 
tenden.s til, at det nordiske økonomi.ske sam- 
arbeid ikke skulle være aktuelt lenger på 
grunn av planene om et europei.sk frihan - 
delsområde. Dot vil man först kunne se i 
ju li når utredningene foreligger. Men jeg 
tro r at det alt nå kan anføres visse argu- 
m enter for at nettop planen om et europeisk 
frihandelsområde kan — jeg sier uttrykke- 
lig kan  — gjore spørsmålet om et nordisk 
økonomisk samarbeid mer aktuelt. Man hø- 
rer ofte den innvending mot det nordiske 
fellesmarked at man kan ikke gjennomgå 
2 forskjellige omstillingsprosesser, först en 
overfor det nordiske fellesmai'ked og så en 
ny en overfor det europeiske frihandelsom- 
råde. Nå, jeg tro r dette er et argument som 
ikke holder ved nærmere undersøkelse. Om 
vi forutsetter at vi logger bort planene om 
det nordiske fellesmarked, samtidig .som de 
nordiske land slu tter seg til det europeiske 
frihandelsområde, vil vi allikevel ved slutten 
av overgangsperioden, som er beregnet til 
12— 15 år, ha et nordi.sk fellesmarked som 
en konsekvens av det europeiske frihandels

område. Men ■— og jog tro r det er et meget 
viktig mon ■— vi vil da ha få tt et nordisk 
fellesmarked uton de andre sider ved det 
nordiske økonomiske samarbeid som vi ikke 
min.st fra  norsk side har lagt stor vekt på, 
nemlig produksjonssamarbeidet og investe- 
ringssamarbeidot. Jeg  tro r a t begge deler — 
både produksjonssamarbeidet og investerings- 
samarboidot — (‘r en forutsetning, er en nød- 
vendighet for å klare den påkjenningen som 
frihandelsom rådet representerer. Særlig for 
hjommeindu.strien skulle produksjonssamar- 
])oidet være av den største betydning. Det 
er også k lart at den omstilling av nærings- 
livet som er nødvendig for å kunde møte de 
nye konkurranseforhold, skaper et enormt 
investeringsbehov, som hvert av de nordiske 
land vanskelig vil kunne møto om de bare 
skulle væ>re henvist til sine egne ressurser. 
Om de nordiske land opptrer samlet, vil de 
sikkert kunne skaffe til veie midler av 
langt større omfang enn om do o])yitror hver 
for seg. Så ved å legge planene om et nor- 
disk fellesmarked til side for å gå inn i et 
europeisk frihandelsområde, få r \ i  altså al- 
likevel det som mange på norsk hold har 
kalt for do uheldige følger av et nordisk 
fellesmarked, uton å få fordelene ved et 
nordisk økonomisk samarbeid.

Nå, dette argument som jeg nevnte, om at 
man skal foreta 2 omstillingsprosesser, kan 
ha en viss verdi hvis man ta r  i l)etraktning 
at dot nordiske fellesmarked jo i hoved- 
saken er forutsalt gjennomfort i en kortere 
periode enn det eiiiopoiske frihandelsom- 
råde. Så vidt jeg forstår, regner man fo r 
det nordiske fellesmarkeds vedkommende for 
ile fle.sto varer mod at tollsatsene innad skal 
bortfalle straks fellesmarkedet har tråd t i 
kraft. - For en del varer regnes mod en over- 
gangsi^oriode på 5, unntagelsesvis 10 år, 
mens for frihandelsom rådets vedkommende 
or overgangsperioden over hele lin jen  12—15 
år. For så vidt kan det være tale om to 
omstill i ngsproso.s.ser. Sien også her tro r jeg  
det gjolder at det er bare til en viss grad 
at det er tilfelle, for omstillingen til det 
europeiske frihandelsom råde vil jo foregå 
gradvis og kontinuerligt å r for å r sam tidig 
mod omslillingon til et nordisk fellesmarked, 
og omstillingen gjolder jo de samme pro- 
dukter og den går i samme retning for beg- 
ges vedkommende. Den egentlige forskjell 
vil da, iallfall fra  norsk .synspunkt, bestå
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i at om vi "år over til et nordisk felles- 
marked, må vi omstille o.ss tidligere enn om 
vi ])are arl)eider på grunnlag av et enropeisk 
frihandelsområde. Det biir med andre ord 
spørsmål om dc't som har få tt silt u ttrykk  i 
det gamle norske ordtaket, at det er bedre 
å hoppe i det enn å krype i det. Nå, ord- 
takets egentlige filosofi er jo at det er Ijest 
å ho})pe i det når man så allikev('l må gjøre 
en ting.

Det er ikke sikkert at dette er riktig  i 
alle tilfeller, men det er et spørsmål om det 
ikke allikevel vil mildne overgangen til nye 
konkurranseforhold om man ta r  ])åkjennin- 
gen i to overganger i stedet for i en. For å si 
det helt populært, så kan det fra  norsk 
synspunkt være en fordel om man venner seg 
til å konkurrere med industrien i de andre 
nordiske land før man møter konkurransen 
fra  f. eks. ty.sk industri. Det innvendes at 
om man ikke ta r  det nordiske fellesnuirked, 
men bare det europeiske frihandelsområde, 
så få r industrien lenger tid til å omstille 
seg og forberede seg på overgangen. Men det 
er ikke så sikkert at industrien er så rede 
til å foreta omstillingen om den ikke settes 
under det ]iress som ligger i o])pr(>ttelsen av 
et nordisk fellesmarked. Og gjennom å venne 
seg til et nordisk fellesmarked, vil den bli 
bedre forberedt iiå den langt mer vidtrek- 
kende omstilling som betinges av det euro- 
peiske frihandelsområde; og for enkelte sær- 
lig utsatte varers vedkommende, har en jo 
også i det nordiske fellesmarked en over- 
gangstid oftest på 5 år.

Nå, bortsett fra  spørsmålet om et eller to 
tempi i omstillingsprosessen, så er det vek- 
tige gruuiiier for et nordisk samarbeid på 
det økonomiske område nettopp i lys av den 
nåværende situasjon og de planer og pers- 
l^ektiver som foreligger for et fellesnuirked 
av 6 fastland-sstater og et frihandelsområde 
av OEFC-land. Det gjelder i politisk, i øko- 
nomi.sk og i handelspolitisk henseende. S til- 
lingen innen frihandelsområdets organer vil 
jo væ're at man har en tollunion av (i land 
med et na>rt økonomisk samarbeid d('in imt'l- 
lom, og innenfor denne tollunion av 6 land 
har man igjen Beneluxgruppen med intim t 
«konomisk samarlieid. Så har man gruppen 
av de land som har valgt å kalle seg ,,under- 
utviklede” — Hellas, Tyrkia, Portugal og 
Ir lan d  — og så endelig land som står alene,

som f. eks. Sehweitz. Men disse land har j 
ikke vi i Norden nu'get tilfelles med. Mei 
hvis de nordiske land, på bakgrunn a 
denne oppdelingen i grupper innenfor fri 
liandelsområdet, vil vareta sine interesser 
spredt fektning, er det fare for at de ikk 
vil komme så langt. Det er iallfall on ehans 
for at man ojipnår langt mer hvis man oi)|: 
tre r  samlet, -leg er ganske klar over at de 
er ikke alltid  våre interesser faller sammer 
og vi har sett eksempel på dette i den alle 
seneste tid. Mon dot kan ikke være til hu 
der for at de nordiske land opptrer samle 
i de spørsmål hvor deres interesser falk  
sammen, og det er ganske mange spørsmå 
Det gjelder kanskje særlig spørsmålet oi 
forsvar av vår sosiale standard. Som kjon 
er det innenfor G-maktsfellesmarkedet e 
fransk krav at det skall foregå en utjevniii; 
av den sosiale standard, og det har ogs 
vært nevnt som en forutsetning for frihar 
delsområdet.

Jeg  kan også poke på en slik ting som a 
den nordiske stålindustri er avhengig a 
tilföi-sel av koks fra  Tyskland og kontiner 
tot, og at den i frihandelsom rådet vil mø1 
som m otpart det godt og sterkt organisert 
europeiske kull- og stålfellesskap. I økom 
misk hensoendo trenger de nordiske lam' 
som jeg allerede har vært inne på, et pre 
duksjonssamarbeid for å kunne u tnytte d 
muligheter .sor.i det store marked i frihar 
dolsområdet åpner adgangen til.

En del av hjemmeindustriene i No rde 
vil bli nødt til å (H'ientere seg i re tn ing a 
eksport, og hvis do skal klare det, må d 
foreta en teknisk og organisasjonsmessi 
rasjonalisering. Det kan vel sies om o 
rekke av hjemmeindustriene i de nordisk 
land at hjemmemarkedet er for lito til 
de kan klare å produsere med minimale on 
kostninger, og for slike industrier vil c 
produksjonssamarbeid på nordisk basis me 
fordeling av ]n'oduksjonon og spesialiserin 
kunne by på store fordeler. Det er gjennoi 
adgangen til å reise store bedrifter og til 
fordele produksjonen, .som i:>roduksjonssan 
arbeidet gjor mulig, at man kan drive pr  ̂
duksjonsomkostningone ned.

Det er også fare for, at uten et slikt pre 
duksjonssamarbeid avskjærer vi oss adgai 
gen til å starte nye industrier. Jeg  tenke 
da især på den syntetiske industri og p
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lu'le atoineiier«>i()inrådct. Vich're lron<>-ef vi. 
som jeg også har nevnt, et vidtrekkeiKh' in- 
vesterings,samarl)cid, fordi vi liar ikke 1)are 
deu almiiuu'lige tendens i industriene til at 
kai)italinnskuddet pr. ai'heider .stiger og sti- 
ger, men det er også k lart at frihandelsom- 
rådet vil skajH' behovet for en ra.sjonalise- 
riug, som må finansieres, og jeg tro r at det 
skjer l)edi'e ved et investeringsfond eller en 
felles nordisk finansieringsbank, som sikkert 
kan operere på det internasjonale lånem ar- 
ked med større fordel ('uu om de nordiske 
land operere hver for seg.

Si.st, m('u ikke min.st kan de nordiske land 
stå meget st(‘rk('i'e ])å det handelspolitiske 
omi'åde ved å ojiptre samlet. Også under et 
fullt gjeiuiomfoi't euro])eisk frihandelsom- 
råde vil det noi'diske samarbeid derfor kunne 
va’i'c av betydning for at vi kan vareta våre 
interesse!'. Det gjeldei' enn mei'. tro r jeg, 
om man som folg(' av (i-maktsfellesmarkedet 
og av frihandelsom rådet få r det som det er 
grunn til å frykte foi', nemlig kartelldaii- 
nelse.

Xå. alt dette gjelder om friliandelsområ- 
det biir en realitet. Det er jo im idlertid ikke 
•så sikkert, selv om det ser u t til at S torbri- 
tannia går helt alvorlig inn for tanken. Sien 
under alle forhold tro r jeg at vi lier i Xor- 
d('U vil stå sterkere om vi opptr(>r på vegne 
av et omi'åde ])å iii'sti'ii 20 millioner men- 
nesker. i stedet for at vi opptrer i spredt 
fektning på vegne av hvert enkelt av våre 
små land.

Vel, j('g har her ]i('kt på en d(̂ l spørsmål, 
en del sider, ved hele dette problemet .som 
jeg troi' man skal ta med i betraktningen. 
-Teg vil gjerne gjenta til slutt, .som jeg sa til 
å begynne med, at det er jo helt umulig å 
uttale seg noe definitivt om disse sakene 
som j('g her har snakket om, lT>r u tred - 
ningen foreligger, !Men jeg tro r likevel at 
det jeg har sagt her. ■]')eker ]iå den ting  at 
det er kanskje litt  for tidlig  å kaste vrak 
på tanken om et nordisk økonomi.sk sam ar- 
beid allerede nå. Det kan være meget sterke 
grunner som taler for at nettop innen et eu- 
ropeisk frihandelsområde er et nordisk 
økonomisk samarbeid en nødvendighet, så 
det jeg ber om, og det som for så vidt også 
ligger i det økonomiske utvalgs instilling, er 
dette at man må holde spørsmålene ä])ne. 
Jeg tro r derfor at den er litt uheldig denne

Itroblemstillingeu som er kommet opp, at 
man si(>r ent(‘ii euro])eisk frihandelsområde 
eller nordisk fellesmarked. Det er ikke på 
noen måte sikkert at det er to planer som 
stå r mot hverandre og .som danner alternati- 
ver, hvor man må velge enten det ene eller 
(let andre. Det kan hende, og det vil u tred - 
ningen vise, a t det vii A'æ're en fordel å velge 
begge to. D erfor gir jeg da min tilslutning 
til innstillingen fra det okonomiske utvalg 
og til tanken om at D(‘t nordiske råd's øko- 
nomiski' utvalu’ tre r sammen til møte i høst 
i å r  for nettop å ta  stilling til de ])roblemer 
.som jeg her har nevnt.

Finansminister Aarre Simonen, i-’in land; 
H err President! Vid Xordiska rådets session 
för ett år sedan anfördes från  F inlands sida 
att Finlands reiiresentanter önskar, före ett 
slutligt stånd])unktstagande, med hjiilp av 
egna exjierter in ternt, oeh iiven i samarb(!te 
nu'd de andra nordiska liinderna undersiika 
alla till den gemensamma nordiska m arkna- 
den oeh det nordiska ekonomiska samarbetet 
luirande i)roblem. E fte r att i jun i .s(>naste å r 
ha varit representerad genom observatíirer vid 
ett miite inom d('t nordiska ekonomiska sam- 
arbetsutskott('t oeh efti'r inhiimtaude av de 
(ivriga regeringarnas stånd]iunkt Ix'slöt Fin- 
hiiids reg(>ring i augusti senaste år, utse en 
egc'ii samarlx'tsminister och tillsätta  represen- 
tan ter i själva samarbetsutskottet. Under do 
l'(irber('dande undersökningarna hade dot 
fi'amgått a tt on nöjaktig utredning av do 
irrågavarande lu'olilemen, som jii iir synner- 
ligen mångskiftande, icke kunde ske u tan 
ett aktivt deltagande i det redan två år 
tidigare påbiirjade nordiska gemensamma u t- 
redningsarbetet. På grund av a tt arbetet re- 
dan i detta skede hade foi’tskrid it ganska 
liingt iittalad(>s från  F inlands sida, a tt F in - 
land strävar till, a tt ordna sin andel i u tred - 
ningsarbetet så, a tt det ieke skulle verka 
störande på ai'betstakten eller fiirdröja fär- 
dig.stiillandet av de nödiga utredningarna. 
Arbetet skulh' dock i F in land organiseras så, 
a tt F in land småningom kunde uppnå en jäm - 
bördig stiillning. Under senaste hösts förlopp, 
kunde också vid on konferens mellan sam- 
arbotsm inistrarna beslutas a tt u tredningarna 
skulle bedrivas så som pianorat var, oeh a tt 
Finland skulle erhålla en likvärdig behand- 
ling vid utform andet av ifrågavarande betän- 
kande.
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Det är för mig som samarbetsminister en 
glädje, a tt i detta sammanhang kunna rikta 
ett taek till mina kolleger samt till medlem- 
m arna i de olika utskotten och de nordiska 
sekretariaten, vilka genom visad uppriktig  
samarbetsvilja oeh hänsynstagande till F in - 
lands önskemål g jort det m öjligt för oss, a tt 
tro ts den knappa tiden komma så långt a tt 
F inland, såsom av den nu  avlämnade berät- 
telsen till Nordiska rådet fram går, num era 
kan sägas i det väsentliga ha utredningsmäs- 
sigt u ppnått parite t med de övriga länderna.

E nlig t de lämnade rapporterna över u tred - 
ningarnas fortskridande synes det klart, a tt 
F inland inom den fastställda tidsfristen 
kommer att kunna nå full parite t med de 
övriga liindema. Även om en del problem 
givetvis särskilt l)land de specifika tu llfrå - 
gorna ännu stå r olösta, synes det fu llt san- 
nolikt, a tt några definitivt olösliga problem 
icke fiir Finlands del komma a tt num era till- 
stöta. Och även om arbetet redan nu måste 
ske synnerligen forcerat, torde det vara möj- 
ligt a tt ytterligare, om så behöves, påskynda 
detsamma.

Vi ha som känt i F inland vissa egna inre 
ekonomiska problem, vilkas lösning vi fih' 
närvarande kämpa med. Dessa sammanhänga 
y tterst med den under efterkrigstiden och 
fortfarande pågående eller hotande inflato- 
riska iitvecklingen i v årt land. V år allmänna 
kostnadsnivå iir i detta nu för hög för att 
vi med ett slag skulle kunna liberalisera vår 
im port och därmed u tsätta  vår industri och 
övriga näringsgrenar för en obegränsad kon- 
kurrens frän  utlandet. Detta gäller oekså 
frigivandet av importen från  de övriga nor- 
diska länderna. V år kostnadsstruktur har 
dessutom under påverkan av dels det höga 
skattetrycket och dels som en följd av den 
isolering, som upprätthållandet av licensbar- 
riä re r innebär, undergått vissa föriindringar, 
som komma a tt vålla särskilda iivergångs- 
svårigheter för F inlands del. Jag  tänker här- 
vid bl. a. på den övermåttan höga omsätt- 
nings.skatten på alla investeringsvaror, vil- 
ken höjer sagda varors pris med hela 25 
på de kostnadshöjningar, som ä r en följd av 
bristande im port och nyanskaffningar för 
industrins produktionsm askinens rationalise- 
ring  och förnyelse samt pä vissa mer eller 
m indre livsodugliga produktionsgrenar, vilka 
uppstå tt som en följd av utrikeshandelns

licensiering. Inflationshotets avvärjande ocl 
en sund stabilisering är givetvis en förut 
sättning för a tt vi skall kunna uppnå ei 
sund ordning inom vår utrikeshandel ocl 
därmed sam tidigt kunna främ ja de produk 
tionsgrenar, vilka äro beroende av impor 
och export.

Vi lita  på a tt problemen angående våi 
kostnadsnivå och penningvärdets stabilise 
ring skall kunna lösas i sammanhang mec 
a tt den nordiska gemensamma marknadei 
blir verklighet, och vi räkna på a tt vår an 
slutning skall stärka våra möjligheter at 
lösa sagda prolilem. Dessutom äro vi över 
tygade om a tt det utredningsarbete, som ni 
utförs inom ramen för de rik tlin jer, vilk; 
utstakats av det Nordiska rådet, kommer at 
vara till stort gagn för både F inland och di 
iivriga nordiska länderna genom a tt belys; 
de ekonomiska förhållandena i Norden sam 
genom de särskilda former av samarbete, son 
i alla fall konnner a tt kunna etableras. Son 
känt om fattar utredningsarbetet icke endas 
en tullunion för ett särskilt avgränsat varu 
område u tan  även ett produktionssamarbeti 
inom särskilda produktionsgrenar, planer fö: 
investerings- och finansiellt samarbete ocl 
ett intensifierat samarbete inom forskningen, 
och utbildningens område.

Finland in tar i viss mån en särställning 
Norden. Dess handel rik ta r sig till över 55 
till OEEC-länderna inklusive England ocl 
till 25—27 %  till öststaterna. E ndast dryg 
10 av totalim porten kom å r 1955 fråi 
Danmark, Norge och Sverige. Då de gemen 
samma marknadsvai’orna endast omfatta: 
omkring 75 % av den nordiska samhandeli 
betyder det, a tt endast drygt 8 % av våi 
totalim port beröi-s ;iv de nu under u tred 
ning varande fellesmarkedpositionerna ai 
im portstatistiken. Vi se icke i belysning a-\ 
dessa siffror tillsvidare några olösliga han 
delspolitiska problem i den omständigheten 
a tt en så pass stor del som över 25 % a  ̂
handeln sker mellan F inland oeh öststaterna 
Det nordiska samarljetet och den gemen 
samma m arknaden går u t på a tt stärka der 
ekonomiska bärkraften och främ ja miijlighe 
terna till internationell arbetsfördelning 
D etta ])ör därför också vara ägnat a tt stärk; 
våra m öjligheter till handelsutbyte med öv 
riga länder såviil i öster, väster som söder 
F inlands beroende av utrikeshandeln gör dei
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till e tt livsvillkor a tt v årt handelsutbyte med 
alla länder i världen kan ntveeklas och ut- 
ndgas.

F inland ä r icke medlem i OEEC. Den re- 
iogörelse för de västeuropeiska frihandels- 
planerna, som givits inom rådets ekonomiska 
atskott, visar a tt p lanerna på ett sådant fri- 
liandelsområde fortfarande är i många av- 
seenden l)åde lösa och obestämda. Man kan 
icke i denna dag säga huruvida och niir 
de.s.sa p laner komma a tt taga konkret form. 
I varje fall ä r den övergångstid, som har 
påtänkts för avveckling av tu llarna .så lång, 
att tullfriheten icke kan förväntas a tt bli 
verklighet förrän  kanske tidigast någon gäng 
på 1970-talet. Den plan, som på det Nordiska 
rådets initiativ ä r under utredning fiir 
etablering, av en gemensam nordisk m ark- 
nad, ä r däremot bestämd a tt utföras i detalj 
och så, a tt den kan träd a  i k ra ft med vissa 
smärre undantag omedelbart efter det veder- 
börande parlam ent godkänt oeh ratificerat 
densamma. !Man kan säga, a tt vid detta u t- 
redningsarbete tilläm pas skandinavisk eller 
kanske man kan säga svensk utrednings- 
grundlighet. Man kan därfiir även hoppas 
på a tt planen som sådan kommer a tt vara 
väl genomtänkt. Med den kännedom jag har 
av det u tförda arbetet kan jag  säga. att den 
plan, som utredningen ta r  sikte ])å, ekono- 
miskt är en god plan. Den är sam tidigt också 
den enda plan, vid vars utarbetande F in - 
land i denna dag kan bitriida, varför aí 
också räkna med a tt det påbörjade utred- 
ningsarlx'tet fullföljes helt oberoende av de 
västeuropeiska, nu aktuella frihandelspla- 
nerna ocli de eventuella politiska beslut i 
fråga oni dessa sistnämnda som kunna 
komma a tt fattas.

Thorkil Kristensen, D anm ark: ]fr. præ.si- 
dent! Jeg  har ikke tag e t ordet for a t gå 
i detaljer med hensyn til sjiørgsmålet om et 
fa'lles nordisk marked. Dertil er tiden efter 
min overbevisning ikke inde i dag. l ir .  B er- 
tel Dahlgaard har frem sat udtalelser på den 
samlede delegations vegne fra  Danmark. Jeg 
kan slutte, mig til hr. Bertel Dalilgaards ud- 
talelser og har i og for sig ikke meget at 
foje til.

]\Ien der kan være grund til a t dvæle et 
øjeblik ved den situation, hvori vi i øjeblik

ket befinder os. Vi befinder os jo nemlig 
l)å et stadium  i udviklingen, hvor vi ved, at 
der i hvert fald jiå fire afgørende områder 
vil ske betydningsfulde ting, førend Nordisk 
Ivåd afholder sin na>ste session i 1958. Flere 
af de foregående talere har allerede nævnt 
de enkelte af disse fire områder, og jeg skal 
tillade mig at nævne dem i sammenhæng.

F or det første, hvad angår de nordiske 
lande selv, venter vi jo i den kommende 
sommer den afsluttende, samlede rapport 
fra  vore egne sagkyndige, fra  samarbejds- 
ministrene og de embedsmænd, som har 
været deres medhjælpere. Det ville jo være 
underligt, om vi tog en egentlig generaldebat 
om emnet nu  efter flere års undersøgelser, 
men 4 å 5 måneder før vi få r den samlede 
rapport. F o r så vidt kunne man sjiorge, om 
tiden var inde til at tage en egentlig debat 
i plenum i dag; jeg tror, a t dette, a t vi nu 
netop venter på den samlede rai>port, liør 
tale for, a t denne debat, nu da den finder 
sted, få r foreløbighedens karakter.

J)et andet område, jeg ville nævne, var 
planerne i Ol-^EC om et frihandelsområde 
omfattende samtlige OEE(J-lande eller så 
mange af dem, som vil være med og kan det. 
I le r  venter vi jo også i den kommende som- 
mer at få en rapport fra den l)ritiske finans- 
mini.ster og det ekspei'tudvalg, som er hans 
medhjælpere.

Det tred je  område er .som bekendt pla- 
nerne om en toldunion mellem foreløbig seks 
vesteuropæiske lande. H r. liertel Dahlgaard 
har allerede ta lt om, at ikke mindst for 
Danmarks vedkommende kan udviklingen af 
disse planer få meget alvorlig betydning på 
grund af den betydningsfulde danske land- 
brugseksport til disse seks lande. Så vidt 
man kan skønne, vil der i nær frem tid blive 
underskrevet en foreløbig trak ta t mellem de 
seks lande. Den vil herefter mulig\"is allei’ede 
i det kommende forår blive Ijehandlet i 
GATT og i de seks landes parlam enter.

I'lndelig vil jeg for det fjerde nævne, at 
der i lobet af det kommende å r skal være 
valg til to eller flere af de nordiske lande.s 
parlam enter. ])et bliver altså de nyvalgte 
parlam enter og ikke de nuva>rende, der skal 
fore de afgørende forhandlinger om et 
fa'lles nordisk marked. Det ville derfor, fore- 
kommer det mig, va're uheldigt, om der i 
dag 1)liver frem sat udtalelser, som kan binde 
vor handlingsfrihed, eller som kan vanskelig-
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gøre en frug tbar forhandling, n år beslutnin- 
gens tid  til sin tid  virkelig er inde.

Må jeg i denne forbindelse, hr. præsident, 
minde om, at der jo er to fremgangsmåder, 
man kan vælge imellem, n år man behandler 
en sag som denne. Man kan, om jeg så må 
sige, tage beslutningen først. Man kan ud 
fra  en overvejende politisk betragtning tage 
den beslutning, at nu  vil man etablere et 
fælles marked mellem et antal lande, og så 
tager man de praktiske undersøgelser og 
over\’ejelser bagefter, når planen efterhånden 
skal sættes i værk. Det er vel i det store og 
hele denne fremgangsmåde, man har anvendt 
inden for Benelux, tilsyneladende med et i 
det store og hele godt resultat. Der er 
im idlertid også en anden fremgangsmåde, 
man kan vælge. Man kan tage undersøgel- 
serne først, bede eksperterne undersøge en 
lang række detaljer vedrørende praktiske 
problemer og sætte overvejelser i gang, og 
så udsætte beslutningen, til man har fu ld - 
endt undersøgelsesarbejdet. Det er jo den 
fremgangsmåde, vi har valgt her inden for 
de nordiske landes kreds. Den stemmer 
måske bedst med det nordiske temperament.

Hvad jeg i hvert fald vil understrege, er 
dette, a t nu, da vi er begyndt ad denne vej. 
så må vi også gå denne vej til ende. Der 
ville ikke væn'e nogen logik og heller ikke 
nogen fnigtbarhed i at gennemføre de tre 
fjerdedele eller de fire femtedele af under- 
søgelserne og så tage den generaldebat, hvori 
synspunkterne skal prøves mod hinanden, 
førend man har fuldendt den sidste del af 
undersøgelserne. H ertil kommer jo, at under 
de seneste faser af undersøgelsesarbejdet er 
F inland kommet med i overvejelserne, og 
Finland har på kort tid  gennem et beun- 
dringsværdigt ai’bejde haft held til at opnå 
stort set parite t i dette undersøgelsesarbejde 
med do andre nordiske lande. Jeg  lyttede 
med stor opmærksomhed til de bemærknin- 
ger, F inlands finansm inister for et øjeblik 
siden gjorde her i salen, og det viser jo, at 
det er ønskeligt, a t F inland nu sammen med 
de andro nordiske lande kan deltage i de 
afsluttende faser af undersøgelserne. Og der- 
for, hr. præsident, forekommer det mig, at 
det vil være rimeligt, at der ikke i dag frem - 
sættes mere afgørende udtalelser, men at vi 
venter med dette, til vi har fået det afslu t- 
tende materiale vedrørende de nordiske un - 
dersøgelser og de værdifulde og betydnings

fulde oplysninger, vi kan vente at få fr; 
OEEC og fra  de 6 vesteuropæiske lande. De 
forekommer mig, at denne fremgangsmåd( 
også stemmer med den øjeblikkelige stilling 
som den er i de nordiske lande i dag, og de 
vil jeg gerne dvæ'le et øjeblik vod.

N år man følger den nordiske debat, son 
den f. eks. har afspejlet sig i pre.ssen, så ha 
man undertiden kunnet få det indtryk, a 
Danmark og S \’orige stort set ha\'de til 
ondolirag-t deres overvejelser, har stået red 
til at gennemføre et fælles marked, meden 
man endnu ventede på Norge, på at Norg 
skulle fortsætte og fuldende sine overvejel 
ser. Det er min overbevisning, at dette ikk 
giver noget rig tig t billede af den virkelig 
situation, og jeg tror, det bør understrege 
for klarheds skyld; forholdet er jo nemli; 
dette, at i in tet af de nordiske lande e 
overvejelserne fuldendt. Jeg  tro r endda, jo, 
kan sige, at der mangler adskilligt heri. De 
har de jo ikke været, ganske simpelt ford 
in tet af de nordiske parlam enter har liaf 
nogen samlet plan for et fællesnordisk mai 
ked til behandling. Det danske parlameni 
dot danske folketing, har ikke drøftet noge: 
samlet ])lan for ot nordisk mai'ked, for o: 
sådan plan har ikke foreligget og foreligge 
endnu ikke. Vi har ikke drøftet den liøjdt 
som de eventuelle fælles nordiske toldsatse 
udadtil m åtte have, og vi har heller ikk 
drøftet de andre detaljer, som et fælles noi 
disk marked m åtte tvinge os til at drøfte 
Vi har naturligvis heller ikke kunnet drøft 
de vesteuropæiske og de alment-europæisk 
m arkedsplaner og deres konsekvenser for os 
i hvert fald ikke i detaljer, da alt dette j 
endnu er så nyt og foreløbigt. D erfor er de 
for alle de nordiske lande vigtigt, at de 
materiale, der nu kan ventes at fremkomm 
i løbet af den kommende sommer, l)livor un 
dorkastet en samlet drøftelse. H r. Berte 
Dahlgaard talte jo om, at her m åtte ma: 
holde do forskellige muligheder åbne, og je, 
er enig mod ham i denne betragtning. De 
vil da også være naturlig t, at når dette ma 
teriale efterhånden foreligger, vil det bliv 
underkastet en debat i de enkelte nordisk 
landes parlam enter, og denne debat bør fore 
gå i frihed uden nogen påtrykning herfrs

Selv om vi således må udtale os i fore 
løbigheel, er det klart, a t vi er enige om, a 
det er ønskeligt, at handelen må få i sti 
gende grad et friere forløb mellem de nox
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liske lande indbyrdes, mon også mellem 
Sioi'den og den øvrige del af verden, .leg 
ilslutter mig de betragtninger, deu finske 

finansminister frem satte herom. ]J)et kan jo 
ildrig  være Nordens o])gav(; at etal)lere en 
nordisk isolationisme i forhold til den øvrige 
verden. Samtlige nordiske landes økonomiske 
karakter henvis(>r os til en livlig samhandel 
ikke l)lot med det øvrige Europa, men efter 
min sikre overbevisning i stigende grad og.så 
med de over.søiske dele af V(>rden, efterhån- 
den som disse gennemgår cn moderne økono- 
misk udvikling.

flr. ])ræsident! Den danske filosof Søren 
Kierkegaard sagde i sin tid, at vi lever i 
foreløbigheden. Det forekommer mig, at dette 
ikke blot er rigtigt, men at det er en god 
karakteristik af den her foreliggende sags 
nuværende stadium. .Jeg tro r derfor, det vil 
være lykkeligt, om de udtalelser, der bliver 
frem sat her i dag. er af en sådan karakter, 
at de ikke til nogen side binder handlefri- 
heden eller vanskeliggør de forhandlinger, 
der må komme, når aí til sin tid  skal have 
d('u egentlige, samlede drøftelse af disse ting. 
På deu anden side er det lig(> så imskeligt og 
lige så nødvendigt, at vor(> under.søgelser 
går videre, sådan at vi kan have et samlet 
materiale og billede med så stor klarlied og 
så stor fuldstændighed som muligt til vor 
i'ådighed, når vi engang skal tage samlet 
stilling til det foreliggende jiroblem.

Bent Röiseland, Norge: Det var en gang 
en norsk .statsminister som sa at op]K)sisjo- 
nen løste en viktig oppgave, den hindret at 
skuta kjørte i grøfta. ].)et var vel en noe 
eiendommelig sjiråkbruk; men meningen var 
tydelig. Det var en anerkjennelse til o]íi>o- 
sisjonen for at den løste en A’iktig oppgave, 
•leg var sant å si litt spent på om den 
norske o]i])osisjon skulle få høre en lignende 
anerkjennelse her i dag i den nye situasjon 
vi er konunet i. Den norske opposisjon har 
bremset en del på planen om nordisk loll- 
luiion — med det resid tat a t vi i den nye 
situasjon stå r helt fritt, vi er ikke kommet 
inn i noen blindgate, vi har ikke gjort fc'il- 
investeringer. Nå har ikk(> jeg hørt uoen 
anerkjennelse enda; mim det konuner jo ta - 
lere etter meg.

Deriim)t har jeg konstatert at hr. Thorkil 
Kristensen sa at i Danmark var man siett

ikke ferdig med overveiningene når det 
g jald t nordisk tollunion.

ile n  vi har få tt en ny situasjon, .som det 
er sagt fra  nunige hold her i dag. Det nor- 
diske fellesmarked eller den nordi.ske toll- 
union er ]iå sett og vis ikke lenger det store 
hovedtema i den økonomiske politikk i Nor- 
den. Utviklingen har gått så fort at den 
faktisk har ta tt  pusten fra  noen hver. I 
Noi'ge bl(i det for ikke sva-rt lenge siden reg- 
net med at det føi'st kuiuu> bli tale om et 
nordisk fellesmarked og så om et europeisk 
med et visst intervall. Og så ble det di.sku- 
te rt om ('u først skulle herde norsk nærings- 
liv i et nordisk fellesmarked, for senere å gå 
inn i vesteuropeisk samarbeid, ^leningene 
var delte. Per.sonlig var jeg mot en slik 
herdning, fordi jeg regnet med at den ville 
føre til feilinv('steringer. De to m arkeder var 
ikke to sirkler om ett og samnu' sent rum. En 
kiunie ikke uten videre gå u t fra at de offer 
.som var ta tt  for å til])asse seg til ( t  nordisk 
marked, de investeringer som var gjort, ville 
ha sin fulle verdi under et europeisk marked.

]\[en vel, jii'oblemstillingen er ikke lenger 
denne. D(t ser ikke lenger ut til å bli noe 
tidsintervall mellom et eventuelt nordisk 
fellesmarked og (t vesteuropeisk. Det spørs- 
nuil som da biir tilbake, blir dette om vi 
samtidig skal gå inn i et vesteuro])eisk sam- 
arbeid og op])rette en nordi.sk tollunion. Det 
spörsmål skal jeg komme tilbake til noe 
senere i innlegget mitt. Det kan jo med en 
viss re tt sies at a lt flyter. Vi vet ikke sik- 
kert om disse nye planene ute i Europa biir 
i'ealisert. Vi har tidligere opplevd at F ran k - 
rike har kulikastet viktige j)laner hvor en 
]iå forhånd hadde regnet med at F rankrike 
ville godkjenne dem. De jilanene som nå 
foreligger, må godkjennes av GATT. Vi vet 
ikke hva f. eks. .Tajian kommer til å .si, og 
slik .som .situasjonen er ute i verden, er det 
all gruiui til å ta  Japans standpunkt alvor- 
lig.

j\ren tross alt er det jo helt um ulig å dis- 
kutere spørsmålet om nordi.sk samarbeid 
\it('u å se del i sammenheng med det .som nå 
foregår i Euro])a, og som faktisk ser u t til 
å bli virkelighet. For Norges vedkommende 
er det vel en nokså gjeng.s o])pfatning at det 
ikke kaai bli aktuelt med noen tilslu tn ing til 
]\Iessina-staten(‘. Derimot stiller spør.smålet 
seg annerledes n år det er tale om frihandels- 
området, der England vel biir den me.st do-

13 2.3Ó1 — 57
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minerende faktor. Det er helt k lart a t Norge 
vil få  store tilpassingsvansker ved å gå inn 
i et slikt frihandelsområde. Det vil få store 
tilpassingsvansker både politisk og økono- 
misk. Det er selvfølgelig lettere å samordne 
den økonomiske politikken som Norge driver, 
med den økonomiske politikken i de andre 
nordiske land enn å samordne den med hele 
Vest-Buropa. Vi må også regne med at kon- 
kurransen fra  Tyskland er vanskeligere å 
klare enn den svenske og den danske. Vi må 
være innstilt på et visst strukturskifte i vårt 
næringsliv og i vår industri, og innstilt på 
sj^sselsetningsproblemer. IMen på den annen 
side skulle det va-re ting å vinne også sett u t 
fra  forholdene i dag.

Det skulle væn’c ting å vinne for vår me- 
tallurgiske industri, for den kjemiske, for 
treforedlingsindustrien, enda vi nok skal 
være merksame på at vi a lt i a lt nok vil bli 
mer sårbare gjennom den konsentrasjon som 
biir foretatt. Sårbare er vi på forhånd, mer 
vil vi ])li ved en konsentrasjon. Det er 
ganske umulig å ha oversikt over om det vil 
gi noen netto-vinning for norsk næringsliv å 
slutte seg til friliandelsområdet, sammenlig- 
net med de forhold vi har i dag. Men det 
er heller ikke prol)lemstil]ingen. Det er ikke 
forholdene som vi har i dag, som må være 
utgangspim kt for vurderingen. Utgan.spunk- 
te t for vurderingen må være de forhold som 
vi vil få om 1 år eller om 5 år, og da er det 
spørsmålet: E r det en fordel eller ikke fo r- 
del å slutte seg til frihandelsområdet? Da 
er det, så vidt jeg forstår, gjengs oppfat- 
ning i norsk næringsliv at en vanskelig kan 
stå utenfor.

Det er ta lt av hr. B ertel Dahlgaard om 
jordbrukets stilling i frihandelsområdet. For 
Norge er både spørsmålet fisken og jo rd - 
bruksvarene ikke så lett. Norge har all in- 
teresse av å få fisk med, for den utg jør 
20 pst. av landets eksport. Derimot har en 
på ingen måte interesse av å få jordljruket 
med. Jeg  kan så godt forstå det danske 
standpunkt, at Danmark øn.sker naturligvis 
sterkt å få jordl^ruksvarene med under f r i- 
handelsområdet. Noe annet ville ikke være 
naturlig. Det ville være ganske utenkelig, 
synes jeg, a t Danmark ikke ville innta det 
standpunktet. H er vurderer dansk nærings- 
liv overfor frihandelsom rådet på sannne måte 
som det norske næringsliv har vurdert over- 
for nordisk tollunion. Men det kan heller

ikke nektes at norsk jordbruk har motsatt« 
interesser av dansk. Norsk jordln’uk vil ikk( 
kunne klare seg, dersom prisene skal ned pi 
verdensmarkedets nivå, eller fastlegges pt 
grunnlag av produksjonsprisen i Danmarl 
eller Holland. 13et vil føre til en voldson 
avfolkning i visse deler av Norge, til er 
voldsom strukturendring  i næringslivet. Dei 
vil også gå u t over beredskapen, og også der 
må vi ta  hensyn til. I  en avsperringstid kar 
en ikke regne med at Nordsjøen og Skageral 
biir helt fremkommelige farvann. Da trengei 
Norge et jordbruk som er livskraftig nok og 
har kapasitet nok til å greie omstillings 
prosessene og produsere det vesentlige av dc 
varer som folket da trenger.

Det er da spørsmålet hvordan dette ska 
løses. Norge har gått inn for at jordbruke: 
ikke biir med i frihandelsområdet. Det kan 
være spørsmål om en kan komme fram  ti’ 
løsning gjennom et regionalt subsidierings 
system eller et suljsidieringssystem på andre 
måter, men foreløpig ser det ikke u t til I 
A'ære så lett. E n få r bare ønske at saker 
må kunne ordnes gjennom forhandlinger.

Så har det vært reist spørsmålet om d( 
nordiske land sam tidig som de eventuelt 
slu tter seg til det vest-europeiske frihandels- 
område, skulle danne en nordisk tollunion. 
Jeg  kan være enig med hr. Dahlgaard i at 
prinsipielt er det ingenting til hinder for 
det, men det b iir en praktisk vurdering. Når 
de nordiske land slu tter seg til frihandels- 
området, vil i alle tilfelle varer kunne pas- 
sere to llfritt over de nordiske grenser, men 
tollunionen ville före til felles tollsatser u t- 
over. Det er vel faktisk det eneste resultat 
den ville gi. Definitivt skal vi ikke ta  stil- 
ling til det nå, men det er jo enkelte talere 
som har vært noliså mj’e inne på det allike- 
vel i dag. Jeg  finner nok grunn til å si at 
jeg skjøinier ikke at fordelene ved denne 
tollunionen skulle bli særlig store, merr ulem- 
pene ville bli der. A t denne tollunionen 
skulle kunne sikre deir sosiale standard  her 
i Norden, har jeg vanskelig for å skjønne. 
F or enten en har sams tollgrenser utover 
til land som ikke er med i tollunionen, eller 
enhver passer på egen hånd, kan vel ikke 
egentlig det ha noe å si for den sosiale stan- 
dard. Felles opptreden i handelspolitikk u t- 
over alle de nordiske land må vel også knrrne 
drives uten tollunion. Jlen  gjennom toll- 
union vil en riktignok slippe kontrollen med
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;ivor varen var kommet fra. Det er natnr- 
igvis en fordel. Men jeg har på den andre 
äiden et inntrykk av a t nettopp disse felles 
;ollsatser utover er en av de store vanskene 
!or å få gjennomført cn nordisk tollunion. 
V̂i slipper disse vanskene dersom vi går til 
?t frihandelsområde uten å lage tollunion. 
3å enda om vi ikke skal ta  noen definitiv 
itilling til dette spørsmålet i dag, har jeg 
>'anskelig for å skjønne at en nordisk toll- 
rnion i tilslutning til frihandelsområde vil 
by på noen egentlige fordeler.

Ellers er jeg enig i a t ixtredningsarbeidet 
fortsetter og tilfreds med at det snart l)lir 
ferdig. Det vil ha sin egen verdi, selv om 
vi ikke få r til noen tollunion, det vil k a r t- 
legge nordisk næringsliv på viktige felter, 
vi vil få opplysninger som vi har bruk for, 
også om vi skal gå inn i det vesteuropeiske 
frihandelsområde. Vi kan bruke denne k art- 
legging til hjel]) for det økonomiske sam- 
arbeid som skal og som bør føres i Norden, 
selv om vi ikke lager tollunion. For jeg or 
fullstendig enig i a t om vi ikke lager toll- 
union, 1)01' vi drive økonomisk samarbeid i 
Norden, produlisjonssamarbeid, investerings- 
samarbeid. Det er sikkert m inst like viktig 
når vi få r europeisk frihandelsområde, som 
det er i dag. Jeg  vil gjerne ha nevnt et 
konkret eksempel, den kjente Volvo-avtalen 
i Norge. Jeg  synes den hadde vært en helt 
utm erket avtale dersom en ikke hadde hengt 
på dette ulykkelige tilhenget om importen 
av så og så mange biler. Ellers måtte ot 
slikt produksjonssamarbeid mellom svensk 
og norsk industri væ>re naturlig. A t vi i en 
situasjon som vi kanskje nå kommer opp i, 
vil oppleve at tysk industri blåser det hele 
vekk, cr en annen sak. Men et produksjons- 
samarbeid i Norden må akkurat ta  sikte på 
å styrke oss i den konkurransen.

Jeg er også enig i, som det står i instil- 
lingen fra  utskottet, at den økonomiske ko- 
mite blir sammenkalt til møte før neste 
sesjon, og a t don ar])cider med saken, men 
at det blir komiteen fra  19r>8 som ta r  ende- 
lig stilling og legger innstilling fram  for 
Rådet tOóS.

Bertil Ohlin, Sverige: I le r r  president!
Det kan viil hiinda att någon har frågat sig 
både under denna debatt och före densamma, 
vad don egentligen handlar om. Ty som alla 
föregående talai'c har ])åpekat ä r det ju  inte

aktuellt a tt fa tta  något beslut, varken om 
nordisk gemensam m arknad eller om ett 
europeiskt frihandelsområde. Man kan emel- 
lertid  svara — och det har ju  varit alla före- 
gående talares inställning — a tt det dock ä r 
aktuellt a tt belysa de problem som föreligger. 
Den offentliga debatten kan inte vänta på 
a tt experternas u tredningar blir definitivt 
färdiga. Den offentliga debatten måste gå 
vidare, och det ä r väl natu rlig t a tt Nordiska 
rådet begagnas som ett forum för den be- 
lysning som kan ges n är företrädare för de 
olika nordiska länderna kommer tillsammans.

I’å sina håll u tanför rådet var nuin för en 
tid  sedan, när planerna på det europeiska 
frihandelsom rådet först aktualiserades, be- 
redd a tt .säga: ”Ja , nu ä r det en ny situa- 
tion — nu saknar tanken på en nordisk ge- 
mensam m arknad inte blott aktualitet u tan 
intresse. Det lönar sig inte längre att di.sku- 
tera  det nordiska spörsm ålet.” I det eko- 
nomiska utskottets utlåtande, som iir enhiil- 
ligt, har emellertid konstaterats a tt det alls 
inte ä r k lart a tt det nordiska spörsmålet nu 
saknar intresse. Man ä r  tvärtom  enig om att 
utredningsarbetet skall fo rtsä tta  och skall 
belysa det nordi.ska problemet mot Ijakgrund 
av det europeiska ■— utreda sammanhangen 
mellan dessa l)åda spörsmål. Det föreligger 
alltså ett mycket bc.stämt positivt resultat 
av det ekonomiska utskottets arbete; man 
har enhälligt sk ju tit å t sidan den tanken att 
vi nu inte längre behöver intressera oss för 
det nordiska spörsmålet n är det gäller den 
gemensamma marknaden. Båda problemen 
— det europeiska och det nordiska — blir 
aktuella n är u tredningarna ä r färdiga. Dä 
få r vi ta  ställning, först då ä r  det tid  att 
fa tta  beslut.

Ja , herr president, egentligen skulle man 
ju  kunna sluta med detta. Jag  vill emeller- 
tid  begagna mig av samma privilegium som 
de föregående talarna och tillfoga några 
reflexioner. Det ä r personliga reflexioner, 
ty  jag  ta la r inte för någon annan än mig 
sjillv, men ingen få r tro  att detta skulle u t- 
göra ett Ijevis för a tt det finns några svåra 
m eningsbrytningar inom den svenska delega- 
tionen. Jag  har inte m ärkt att det finns 
några sådana, men reflexioner av den art, 
som jag  nu vill göra, fram träder biist såsom 
rent personliga.

Som bakgrund för dessa reflexioner om 
anledningen till a tt tanken på en gemensam
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nordisk m arknad fortfarande h ar stort in- 
tresse, skulle jag  v ilja  sätta ett enkelt 
konstaterande av a tt ett europeiskt frihan- 
delsområde enligt min mening kommer att 
medföra, om det genomföres, stora fördelar 
för Nordens näring.sliv. Jag  har alltså på 
den punkten inte rik tig t samma syn som den 
föregående talaren. Jag  tro r att vi h ar allt 
a tt vinna på uppkomsten av en stor gemen- 
sam västeuropeisk m arknad och att förde- 
larna kommer a tt tillfa lla alla de länder som 
kan delta i en sådan marknad.

IMen finns det då någon anledning för oss 
a tt ens överväga en nordisk gemensam marlc- 
nad? Ja , herrar Dahlgaard och F inn  Sloe 
ocli andra h ar redan behandlat den salicn, 
men jag  kanske ända här få r tillfoga cn 
eller annan synpunkt. Man vet ju  inte ännu, 
om det l)lir något resultat av den europeiska 
marknaden, och det gör a tt man har all an- 
ledning a tt redan av försiktighetsskäl arbeta 
vidare med den nordiska, ä lan  vet inte hur 
långt det kommer a tt gå i fråga om don 
europeiska marknaden. Det kan ju  hända 
att man går ett stycke på vägen men att det 
sedan visar sig, a tt Me.ssinaunionen bara 
vill gå den första etappon och sedan stannar 
för en tid. Det har framkommit franska 
ön.skomål om att man tills vidare skall fa tta  
beslut enda.st om on första etapp. Det går 
fortare om man fullföljer det program  som 
hittills finns på dot nordi.ska området. In - 
dustrien i våra nordiska länder kommer d ä r- 
igenom a tt stärkas, innan man har a tt u tstå 
den hårdare konkurrensen u tifrån  Europa. 
De skäl som fram fördes vid rådets överlägg- 
n ingar i fjol frän  norskt håll om a tt man 
så a tt säga först ville stärka den norska 
indu.strien, de skälen kan med rä tta  i dag 
åberopas för en anordning, där man som ott 
första steg ta r  en nordisk gemensam mai'k- 
nad och som ett andra steg, delvis parallellt 
men delvis kommande efteråt, en europeisk 
marknad. Det ä r en åtgärd  som just tryggar 
det som man från  norsk sida önskade, då 
man först ville fä till stånd on norsk utljygg- 
nad och en viss förstärkning av den norska 
industrion innan man utsatte den för en 
alltför hård  konkurrens. Risken för att det 
skall behöva bli några felinvesteringar inom 
den nordiska industrion, om man först ta r  
en nordisk m arknad, bedömer jag  för min 
del såsom ganska ringa. Om man fä r en 
nordisk grupp av stater, omfattande tre, fy ra

eller fem länder, så kan den gruppen ovill 
korligon göra sig mor gällande vid utform 
ningen av samarbetet ute i Europa än sor 
annars skulle bli fallet. Och det bör vä 
vara ett gemensamt intresse.

Don nordiska m arknaden ä r ju  tänk t sor 
ett led i ett samarbete, som går längre äi 
det europeiska frihandelsområdet. Det ä r ĵ  
la l om ett produktionssamarbete, vilket j 
även herr Røiseland för sin del ansåg ön.sli 
värt. Det ligger väl i sakens natur, a tt ot 
frivilligt ordnat produktionssamarbete mel 
lan olika företag lättare  kan anordnas, or 
man har en gemensam nordisk marknad, ä; 
vad som eljest ä r fallet. Man tänker sig j' 
här gemensamma institutioner för lösand 
av vissa finansieringsproblem och dyliki 
Allt detta ä r  saker som inte kommer upp 
samband med det europeiska frihandelsom 
rådet.

Finansm inister Simonen vidrörde i sit 
jttran d o  do svårigheter som man i Finlan( 
och annorstädes har för att trygga penning 
värdet och h indra inflation. E nlig t min mc 
ning kommer allt dot intornationolla arbete 
som vi nu ta la r om, a tt så småningom frair 
tvinga åtgärder, som tryggar en nägorlund 
parallell kostnadsutveckling i de olika lär 
derna. Jag  tro r att vi i de nordiska lär 
derna har all anledning a tt börja öva os 
i konsten h u r vi skall kunna klara proble 
mot a tt h indra inflation, och att h indra in 
flatioii i olika takt. Det uppstår nämliger 
om man har en nordisk m arknad, mycko 
stora olägenheter för det land som bedrive 
en aning mera av inflationspolitik än d 
andra. Det landet få r alltså y tterligare skä 
a tt undvika den där kraftiga inflationspoli 
tiken. Det kommer att bli lättare, tro r  ja^ 
a tt samla de politiska krafterna i kampe: 
mot inflationen, om man kan påvisa a tt ifal 
detta inte skor i landet A, så ])lir det oei 
hörda nackdelar — vida större än i dag — 
när vi har mj'cket intim  kontakt mod övrig 
nordiska länder. För ett land som gärna vil 
driva en egen liten inflationspolitik då ocl 
då i den nationella suveränitetens intress 
ä r det naturligtvis on nackdel a tt det hä 
b lir en Ijindning. F ör den som däremo 
gärna vill bekämpa inflationen måste de 
vara en fördel a tt man ökar u tsikterna til 
don erforderliga politi.ska och ekonomisk 
samlingen kring on politik, som syftar til 
a tt åstadkomma ett någorlunda stabilt pen
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tiiiigvärdo. Nog tyckcr jag  att erfarenlioten 
visar, a tt vi kan behöva ii va o.ss en smula 
på liemmaplan fiir a tt klara dessa njipgifter.

F inansm inister Simonen talade om a tt u t- 
redningen om den nordiska geniensannna 
marknaden var den enda utredning, som man 
från  finsk sida för närvarande kunde del- 
taga i. Jag  fogar till detta endast den re- 
flexionen, a tt såvitt jag  ioi'står ä r  det inte 
absolut niidvändigt a tt alla stater iir med- 
lemmar både i deu nordiska sannnanslnt- 
ningen oeh den europeiska, om denna skulle 
komma till stånd. Det kan tiinkas, a tt en stat 
ä r  medlem av endast endera av dessa. Syste- 
met kan fungera i alla fall, ehuru n atu rlig t- 
vis något sämre, men iindå niedföra väsent- 
liga fördelar.

Jag  har här, herr president, fram fiirt 
några synpunkter som gäller det nordiska 
och det europeiska problemet. Understundom 
frågas det, om vi inte hiir uppe i Norden 
skulle överväga a tt gå in som medlemmar 
av !Messinaunionen, d. v. s. tullunionen mel- 
lan de sex staterna. Skälet skulle vara, att 
det ä r k lart a tt jordbruksprodukterna då 
skulle vara med och få samma behandling 
som industriprodukter, säges det. Och detta 
skulle ju  vara en fördel för de exporterande 
nordiska jordbruksområdena.

Jag  måste emellertid bekänna a lt jag fiir 
min del inte tror, a tt !Messinaunionen kom- 
mer a tt införa någonting som liknar en fri 
marknad för jordbruksprodukter. Jag  tro r 
att det kommer a tt bli så mycket av undan- 
tag och regleringar och skydd fiir miniuii- 
jiriser i de olika länderna — minimipriser 
io r större delen av den kvantitet som kon- 
sumeras — att även om man få r en fri m ark- 
nad fiir industrivaror, så blir det inte så 
mycket av det för joi’dbrnksvarornas vid- 
kommande. Jlan  iak ttar ju  ständigt, huru 
fiireträdarna för de tyska jordbrnksintres- 
sena liksom för dc franska jordbruksintres- 
sena hävdar mycket bestiimda ])rotektionis- 
tiska synpunkter i alla sammanhang på den 
nationella fronten. Jag  har svårt att fiij'e-
ställa mig annat än a tt när de konuner och
diskuterar på en sexstatsfront så kommer de 
att tala ungefär samma språk. Sfan har ju 
t. o. m. hiirt talas om att företi'iidare fiir 
norska, finska och svenska jordbruk var 
och en i sitt land fram fiir krav på i’ätt 
långtgående skydd. Jag  vet inte om vi vå- 
gar räkna med att så snart vi konuner till-

sanunans på ett gemensamt nordiskt forum 
ändras signalerna helt ocli hållet och alla 
företräder en helt annan inställning. Jag  
tro r inte på denna form av personlighets- 
klyvning eller intresseklyvning, utan jag 
Iror att även inom ilcssinaunionen kommer 
det a tt vara så myckct reglei'ingar som skyd- 
dar dessa olika länders jordbruk, att det i 
dag voro alltför optimistiskt att riikna med 
annat än en mycket begriinsad ökning av 
friheten för handeln med jordbruksproduk- 
ter.

Om d etta  alltså skulle bli endast en 
mycket begriinsad fiirdel, så iir det väl andra 
omständigheter som giir att det i varje fall 
för Sveriges del ä r  fiiga lockande att ens 
överväga ett inträde i en sexstatsunion. Det 
blir cn union med hiigre tu lla r u tåt än vad 
vi iir vana vid. Det blir en union, där man 
— åtminstone ser det så nt nu — driver 
fram  en samordning av socialpolitiken i 
detalj, riitt oniidigt enligt min mening men 
dock en långtgående samordning av de so- 
ciala åtgärderna på ett sätt som inte rik lig t 
passar i varje fall fiir svenska fiirhållanden 
och förmodligen heller in1e för fiirhållan- 
dena i iivriga nordi.ska länder, i la n  vill ha 
en skattepolitisk samordning fiir a tt inte 
säga likriktning som även den, tro r jag, ter 
sig fiir oss föga tilltalande. IMan vill ha 
stora fonder fiir finansiering av investe- 
ringar i Nordafrika, och vi ståi’ väl inte 
Nordafrika så nära, a tt vi i och Ior sig är 
intresserade av a tt begagna våra rinansiella 
resurser särskilt diir, även om vi har allt 
intresse av och enligt min mening också 
p likt a tt medverka till liisning av finansie- 
1’ingsproblem i luulerutvecklade liinder, men 
i så fall u tan  några speciella politiska bind- 
ningar.

Jag  d ra r fiir min del av detta den slu t- 
satsen a tt u r Nord(>ns syn])\uikt, i varje fall 
u r  svensk, iir det europeiska frihandelsom- 
rådet av långt stiirre intresse, m(>n a tt vi 
har anledning a tt stödja strävandena a tt 
jordbruks])rodukter och fisk blir behandlade 
inom det (‘uropeiska frihandelsområilet 
kanske inte precis på samma sätt som indu- 
strivaror — det vore a tt ställa kravet för 
långt — men icke uteslutc's från  strävandena 
att skajia en friare marknad. Och när man 
frän dansk sida hiir, som herr Dahlgaard 
gjordc' nyss, i viss män efterlysc'r en väl- 
villig och luulcrstödjande inställning från  de
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övriga nordiska länderna.s sida på denna 
pnnkt, så vill jag  för min del n tta la  sympati 
därför. Jag  tycker a tt vi där har parallella 
intressen, och vi har anledning att beakta 
do särskilda danska intressena. Å andra 
sidan få r man ju  inte förbise de speciella 
synpunkter frän  brittisk t håll som har mo- 
tiverat kravet på undantag; man få r n a tu r- 
ligtvis vara beredd a tt kompromissa gonom 
a tt gå fram  med en viss försiktighet. E fte r- 
som det brittiska jordbruket ä r försett med 
så mycket regleringar och subventioner 
redan nu, kan man väl våga den gissningen 
a tt även där kan öppna sig möjlighet till 
sådana anordningar, som å ena sidan ger 
S torbritannien dess erforderliga rörelsefrihet 
i förhållande till imperiets övriga länder 
men å andra sidan skulle ge även det nor- 
di.ska jordbruket möjligheter a tt få  sina legi- 
tim a exportintressen tillgodosedda. Jag  tro r 
för min del inte a tt det är någon risk för 
en plötslig eller häftig  övergång till fu llt 
fria  m arknader för jordbruksprodukter inom 
det europeiska frihandelsom rådet heller. 
Risken a tt man få r för mycket om man 
driver i den riktning, som herr Dahlgaard 
talade om, torde få anses vara mycket liten.

Ja, herr president, dessa synpunkter utgör 
bara ett lite t inlägg i den offentliga de- 
batten om detta spörsmål. F å r jag  tillfoga 
ett ord till min vän herr Røiseland som 
ivrig t efterlyste ett tack till den norska 
oppositionen för a tt den hade bromsat u t- 
vecklingen när det gällde den nordiska m ark- 
naden ocli härigenom åstadkommit a tt vi har 
fria  händer och kan ta  ställning fu llt fr it t  
såsom alla här förklarat sig önska. När jag 
hörde herr Røiseland fick jag  e tt starkt 
intryck a tt det måtte vara mycket idyl- 
liska förhållanden i norsk politik (m unter- 
het) ; vi i den svenska oppositionen väntar 
oss aldrig tack och brukar heller inte få det. 
Jag  skall gärna om ett ögonblick tacka herr 
Røiseland, men för någonting annat. Jag  
tro r emellertid man få r säga, a tt hur än 
herr Røiseland och hans vänner hade talat 
vid Nordiska rådets sammanträde i Köpen- 
hamn i fjol skulle vi ändå ej ha hunnit längre 
nu. U tredningen hade inte varit slutförd, 
och det är inte så a tt herr Røiseland har 
Ijromsat utredningen ■— jag  fr ita r  honom 
från  varje beskyllning i det avseendet. E fte r- 
som utredningen ännu inte ä r färdig, skulle 
vi ändå ha haft fria  händer i dag. H err

Røiseland ta r  väl inte illa upp, om jag  soi 
god liberal kollega säger till honom, a tt viss 
fyller bromsen en mycket viktig funktio 
i trafiken, men vi liberaler brukar ju  övei 
låta ät andra a tt berömma sig av a tt h 
fu llg jort denna nyttiga funktion. Vi är all 
ense om a tt det ä r först när utredninge 
är färd ig  som vi skall ta ställning. F ö r mi: 
del vill jag  u ttrycka min glädje över al 
det ekonomiska utskottet har varit fullstäi 
digt enigt inte bara om att utredningen oi 
det nordiska problemet skall fortsätta , inl 
bara om att man därvid skall se det mc 
bakgrunden av det europeiska probleme 
u tan  även därom a tt när denna nordisk 
utredning blir färdig i sommar skall ma: 
beakta det m aterial som kan komma frar 
med nya upplysningar om det europeisk 
sam arbetet och fortsä tta  a tt belysa probleme 
med hjälp av sådant material. D etta enig, 
resolutionsförslag visar att även de mec 
lemmar av det ekonomiska utskottet, som 
likhet med herr Røiseland tillhör den mer. 
skeptiska gruppen, ä r villiga a tt bedriv, 
detta arbete i en positiv anda — med re 
servationen; med fullständigt hundraprocen 
tig t bevarad rörelse- och handlingsfrihei 
men dock utan a tt ge det m insta lilla finge 
åt tanken a tt man här skulle pä detta ut 
redning.sstadium tjänstgöra såsom broms 
Jag  tackar herr Røiseland för denna son 
jag  tycker sant liberala inställning, varvic 
jag  använder ordet liberal i en mera vid 
sträckt bemärkelse än den vanliga. Man ha; 
tydligen inte velat stänga några dörrar 
även om man inte i dag vill lova a tt själ- 
gå igenom dem. Jag  tror, a tt om vi fort 
sätter sam arbetet i detta spörsmål i dei 
andan, så skall positiva resultat icke utebli

Gösta Rosenberg, F inland: H err presi
dent! Undersökningarna och utredningarn. 
angående det nordiska ekonomiska samarbe 
te t har ju  pågått inom Nordiska rådet sedai 
å r 1954 och F inland har aktivt deltagit 
detta arbete sedan hösten 1956. N är mai 
under dessa mötesdagar tag it del av berät 
teisen om det ekonomiska samarbete och öv 
rig t hithörande material samt i ekonomiski 
utskottet lyssnat till u ttalanden som gjort; 
av en del specialister och nägra medlemma: 
av samarbetsutskottet, sä kan man konsta 
tera, a tt ett mycket stort och v itt omfat 
tande utredningsarbete hittills gjorts i denn;
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;ak. Ekonomi.ska utskottet konstaterade likaså
sitt betänkande, a tt rapporten från  det nor- 

liska ekonomiska samarbetsutskottet skall 
oreliiiga färd ig  omkring den fiirsta ju li i år. 
3et har även sagts a tt man i bästa fall 
;kall kunna biirja fiirverkliga planerna un- 
ler å r  1959. IVLen det uppstår oekså ])et:ink- 
igheter i denna sak, närm ast därav a tt f rå - 
gan numera inte mera riir sig enbart kring 
aroblemet om det internordiska ekonomiska 
iamarljetct u tan  övergått till a tt i hög grad 
jli ett spörsmål om vilken ställning ett 
lordiskt ekonomiskt Ijloek skall in ta till det 
IV den s. k. sexmaktsgruppen planerade väst- 
iuropeiska ekonomiska samarbetet. A tt f rå - 
gan verkligen förts iiver på ett dylikt plan 
ian även delvis utläsas u r  föreliggande be- 
:änkande samt u r  de uttalanden som här 
1’edau har gjorts i dag.

]3et synes mig som om Nordiska rådet 
liärvidlag kommit in på eller åtmin.stone 
;angerat ett storpolitiskt frågefält, som u p - 
penbarligen inte hör till dess arbetsområde, 
3ch med beaktande av att förverkligandet 
av det planerade västeuropeiska ekonomi.ska 
samarbetet med största sannolikhet kommer 
att d ra  långt u t på tiden, om det över huvud 
taget kommer a tt kunna förverkligas i den 
planerade formen, toi’de det vara bäst u r 
det nordiska ekonomiska samarbetets syn- 
punkt sett a tt man strik t håller sig inom 
ramen av fiireliggande fråga, om man vill 
uppnå bästa möjliga resultat. Denna tanke 
har ju  också fram förts av en del andra 
talare här i dag.

Jag  tro r a tt ett gradvist uppm jukande av 
protektionismen mellan de nordiska länderna 
så a tt det inte skadar respektive hinders 
ekonomiska liv u tan  .stimulerar detsamma 1 
syfte a tt hiija de nordiska folkens levnads- 
standard kommer a tt i praktiken ställa sig 
tillräckligt svårt ändå.

I detta  sammanhang ville jag ytterligare 
påi)oka, a tt noggranna undersiikningar lika- 
så biir föregå alla de ekonomiska samarbets- 
frågor vilka som bä.st iir föremål för luider- 
siikning inom Nordiska rådet och mellan 
regeringarna i våra länder. H ärvid tänker 
jag s;ir.skilt på det planerade ekonomiska 
samarbetet uppe i norr som för Finlands 
del niirmast berör u tny ttjandet av de s ta t- 
liga skogsområdena diir. E tt av de mest 
svårliista prol)!em vi har haft a tt brottas med 
i vårt land luider de senaste åren, har varit

frågan  om att kunna Ijcreda arbete åt alla. 
Det ä r därfiir skäl a tt niir det gäller vårt 
lands na tiu till gångar man såvitt möjligt 
strä\-ar till a tt bygga industrier och anlägg- 
ningar vilka i liiigsta möjliga grad förädlar 
i'åvaran inom landet. Avsaknaden av in - 
dustrier har i samverkan med den friare 
noi’diska arbetsmarknaden dragit dyrbar a r- 
betskraft från  vårt land.

Det nordiska samarbetet inom alla områ- 
den och .särskilt då inom det ekonomi.ska om- 
rådet ä r berättigat och av stor betydelse, 
givetvis under föru tsä ttn ing  att det länder 
alla nordiska länder till ny tta  och inget land 
till skada.

Erling Petersen, Norge: Det var velgjø- 
rende å hore hr. Thorkil Ki'istensens kloke 
og velvalgte ord. Jeg  er helt enig i det syn 
han ga u ttrykk  for, og jeg tro r at h\-is de 
tanker -̂ -ar kommet sterkere frem  på Kjøben- 
havnmøtet i fjor, kunne vi sjiart oss adskillig 
unødig og b itte r debatt.

Jeg  vil som hr. Ohlin stille det spørsmål: 
IIva er det vi egentlig diskuterer eller bør 
diskutere i dag? Det er rik tig  at vi ennå 
ikke har få tt rapporten om det nordiske 
marked ferdig, og det synes nå å va’re al- 
minnelig enighet om at det derfor heller ikke 
foreligger m ateriale til å ta  standpunkt. På 
den annen side .synes det også å van-e enighet 
om at ai'beidct med utredningen skal fo rt- 
sette til den (‘r  ferdig. Det cr også naturlig  
når det er lagt så meget arbeid i den, og 
det er .så lite som relativt sett .står igjen.

Men d<*t er i utvalgets innstilling også 
kommet nyt' momenter, det er antydet at 
uti'edningen i den grad det la r seg gjøre, 
skal ta  hen.syn til den nye situasjon som er 
opjistått, og behandle de spør.smål som reiser 
seg i forbindelse' med et vest-europeisk øko- 
nomisk samarbeide.

.Jeg tro r det kan sies at de utredninger 
som kan gjoivs iunen sommeren på det om- 
råde, ikke ])å noen måte kan bli av samme 
karakter, jeg kunne nesten si av sanune kvali- 
tet, som dem man har gjeiniomfort for det 
nordiske nuirked. Det ville kreve et arbeide 
som ville m åtte ta betydelig lengere tid. 
T i bør (h'rfor vare  klar over at det neppe 
er saiui.synlig at vi få r et m ateriale til be- 
dømmelse av det vest-euroi)eiske samarbeide 
som i type og kvalitet ligner det vi kan 
vente oss for det nordiske marked.
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]Jet er også en tanke i utvalgets innstilling 
at det økonomiske ntvalg skal ha anledning 
til å møtes før neste sesjon. Det er en rim e- 
lig tanke. A"i vet at det kommer til å hende 
noe den ene vei eller den annen innen den 
tiden, og det kan være høyst påkrevet at det 
økonomiske ntvalg få r anledning til å arbeide 
med de spørsmålene, slik at noe er gjort før 
neste sesjon tre r  sammen, i le n  når dette 
egentlig er innholdet av utvalgets innstilling, 
kan man jo spørre: Tlva blir det da tilbake 
å debattere i dag? De tidligere talere har 
funnet løsningen, for de har avsluttet sitt 
egentlige innlegg i forbindelse mod innstil- 
lingen og så tilla tt seg visse ]:>omerkninger. 
Jeg  få r benytte den samme praksis. Og det 
er selvsagt tlot store spørsmål om det nor- 
diske fellesmarked i relasjon til et europeisk 
frihandelsområde som er det sentrale s])ørs- 
mål.

Jeg  er helt enig med dem som har hevdet 
a t det jo ikke er vår oppgave i dag å drøfte 
om de nordiske land skal gå mod. Det or et 
spørsmål som må stå åpent, ikke minst fordi 
vi ennå ikke kjenner utformningen. Men 
vi kan vel si at i den alminnelige diskusjon 
er den tanke blitt frem satt vel i alle de nor- 
diske land, a t om et frihandelsområde blir 
etablert, så kan ikke de enkelte nordiske land 
stå utenfor. Det er ikke nødvendig å ta 
standpunkt til det spørsmål, men vi kan jo 
konstatere at \ i  alle er med i det utrednings- 
arbeid som foregår.

Jeg  tro r det bør pekes på at hverken den 
europeiske tollunion mellom iIossinalandon(' 
eller det europeiske frihandelsområde på 
noen måte er entydige begroper. Det vil her 
ganske sikkert bli overgangsregler og unntaks- 
regler, slik at systemet vil få en større eller 
m indre smidighet. Det er i virkeligheten en 
lang rekko sjatteringer som kan tenkes. Og 
det arbeid å utforme do spesifikke regler 
som til slu tt kommer til å liostomme hva 
frihandelsomi'ådot skal ])oty, står det i ve- 
sentlig grad ennå igjen å gjøre, og jeg tror 
det kuiuie væ‘re en tanke å debattere om de 
nordiske land i dette arbeid har mulighet 
for å o])ptre som en enhet. Jeg tro r de 
fleste vil va're enig i at det ville være ønske- 
lig om så kunne skje. E n  annen ting er at 
man utvilsomt ser ting  som gjør on noe tv i- 
lende ]iå det praktiske resultat. Men i alle 
fall er det overmåte viktig om do enkelte 
nordiske land i dette spørsmål kan nå frem

til å forstå og respektere hverandres stani 
jnuikt og hverandres motstridende interesse 
IIvor der or stiidsspørsm ål på dette områe 
av prinsipiell eller av praktisk natur, bure 
de motsetningene avklares før de nordisl 
land møter i forskjellige instanser i OI']E( 
og, som jeg sa, slik at man respekterer ( 
motsetninger som måtte bli stående igjc 
fordi interessene ikke lar seg forene.

Det har jo allerede avtegnet seg cn reki 
slike motsetninger, i la n  kan si a t vi h; 
få tt presentert et i>ar jiaradokser i dem 
forstand. Danmark har hele tiden vært v  
lig til å gå inn i det nordiske fellesmarkc 
uten at jordbi'uket ble ta tt  med. Det lu 
stadig va'rt en u tta lt forutsetning. Men 
det europeiske frihandelsområde blir det ( 
livsbetingelse for Danmark å få  jordbruk 
med, og det or utvilsomt både rik tig  og m 
get viktig. Man har også presentert et a: 
net paradoks og sagt at det er ganske fo 
underlig at Norge, som har vist tildels a- 
skillig motvilje mot å gå inn i et nordi; 
fellesmarked, synes å akseptere den mer vid 
gående idé — eiu'opeisk frihandelsom råde - 
uton on tilsvarende motstand.

Jeg  tro r at begge disse paradokser la r s( 
forklare hvis man er klar over den fund 
nrentalo forskjell mellom et nordisk folie 
marked slik som man har forsøkt å utforn 
det, og det europeiske frihandelsom råde si 
som det foreløpig or skissert. Det er ( 
fundam ental forskjell i karakter, i dime: 
sjoner og frem for alt — og det er kansk, 
det viktigste ■— i motivering. Om det no 
diske fellesmarked var b litt gjennomføi 
kunne det føi'O til noen prosent stigning 
nasjonalinntekten i de nordiske land; ni( 
det ville ikke va'rt svært mange prosen 
stigning vi ville få av den grunn, og d 
er også tvilsomt om alle de nordiske lar 
faktisk ville va're på pluss-siden eller o 
noen ville få et litet miiuis ■— til fordel f( 
andre. Men s])ørsmålet om nordisk fello 
marked or et spørsmål om kroner og ører. I)i 
er 011 forretningsmessig avgjørelse, og da ii 
det helt bestemmende være hva som lønnt 
seg. Og det er vel det som ligger under d< 
norske standpunkt, når man stiller seg ske] 
tisk, at man har en mistanke om at ni 
regningen cr ferdig, så viser det seg at d* 
ikke lønner seg.

Men de drivende krefter som h ittil lu 
skapt tanken om det europeiske frihandel
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jinráde, ligger i et ganske annet plan. Vi 
\an  kanskje si at det er frykten for at Vest- 
b^nropa skal gli n t i l)akgrunnen som er den 
igentlig motiverende tanke, spørsmålet om 
le t Europa som vi har k jent og som vi vel 
jgså har vært stolte av, skal ha utspillet sin 
rolle. Det er ikke i første rekke noe spørsmål 
3m kroner og ører. Det er ikke sporsmål om 
forretningsmessige kalkulasjoner slik som i 
le t første tilfelle. Det er vurderinger av skal 
vi si storpolitisk natur. Det er ganske åpen- 
bart a t om man gjennom fører et friluindels- 
Dmråde, vil der for enkelte omi’åder i alle 
deltagende land oppstå påviselige skadevirk- 
ninger, det er bedrifter som må nedlegge, det 
er folk som biir arbeidsledige, som må fljtte . 
Det er den ene side, minussiden av saken. 
Det er ikke derfor nødvendig å stille opj) 
balansen og konstatere at man har pluss- 
effekter som er minst like store. Det kan 
væ-re at vi finner, etter en vurdering hvor 
de økonomiske spørsmål kanskje ikke tynger 
sterkest, a t vi må ta  slike omkostninger som 
omkostninger i det veldige spill om innfly- 
telse i verdensutviklingen, om å la Europa 
l)eholde en plass i forgrunnen. Det er etter 
min mening det som gjør at man overhodet 
kan tenke på å gå i gang med en slik gigan- 
tisk plan uten at det foreligger noen eksakte 
utredninger som kan fortelle nøyaktig hvil- 
ken konsekvenser den vil ha. lladde det 
va’r t  et tiltak av vesentlig økonomisk natur, 
ville det iallfall for meg ha vært nærliggende 
å forlange en nøyaktig tallme.ssig undersø- 
kelse, slik som det er b litt g jort n år det 
gjelder det nordiske fellesmarked, i le n  det 
er ikke nødvendig å stille det krav hvis 
vurderingen er en annen og ikke först og 
frem.st liestemt av det resultat som tallene 
gir. Det er i enkelte tilfelle riktig å gjore 
noe uten egentlig å vite hva, hvis man er 
overbevist om at det ihvertfall ville være 
verre om man lot tingene skure. E tte r min 
mening er det slike tanker som kan anföres 
som motiver for de gigantiske ideer som 
kommer til u ttrykk  i planen om et vest- 
europeisk frihandelsområde.

Jeg vil ta frem et sentralt spørsmål som 
allerede har vært berørt. Det er dette om det 
nordiske fellesnuirked er en hensiktsmessig 
overgang i tilfelle vi skal fi’em til et euro- 
peisk frihandelsområde. Det er mange .som 
synes at svaret er gitt, og enkelte fører — 
skal vi si ot lite komplisert resonnement i

den anledning. De vil si det slik at et nordisk 
fellesmarked betyr å fjerne restriksjoner, 
fjerne tollgrenser og gi anledning til friere 
handel. E t europeisk frihandelsområde betyr 
også å fjerne tollgrenser, å fjerne restriksjo- 
ner og gi anledning till friere handel. Og så 
trekker man en enkel og hyggelig slutning: 
Da det er sådan likhet, må det være riktig 
å begynne i det små, da vil det være riktig 
med det nordiske fellesmarked, og så kan 
man eventuelt utvide til et større senere. 
Det forekommer også noe mer raffinerte 
resonnementer, som om trent förer til samme 
resultat. Älen jeg tro r det ligger et element 
av dette i dem alle. Jeg  tro r videre at det 
er en desidert feiltenkning. Hvis man plutse- 
lig åpnet handelen mellom landene ved å 
avskaffe tollsatsene, ville man ikke luniddel- 
bart få så store virkninger. Det ville ikke på 
langt nær före til den omveltning som folk 
tror, i oychlikket. De egentlige virkninger av 
at man ta r  bort tollsatsene, kommer ikke før 
det er b litt tid  til å utbygge kapasiteten for 
det større marked. Det er først når man 
gjennom investeringer kan nyttiggjøre seg 
de muligheter som det større marked gir, at 
man få r virkningene. Derfor er det også 
gjennom investeringer man i vesentlig grad 
får fordelene både av et nordisk fellesmar- 
ked og av et vest-europeisk frihandelsområde.

Xå er det utvilsomt enkelte ting som faller 
sammen i de to områder. Men det kan på- 
vises mange som ikke kommer til å falle 
sammen. Hvis man derfor går veien om et 
nordisk fellesmarked, risikerer man i alle de 
lilfelle hvor ikke investeringen er felles, å 
foreta en feilinvestering. I motsetning til hr. 
Ohlin tro r jeg at muligheten for feilinveste- 
ring ikke er liten. Det er et vurderingsspørs- 
mål. Hadde vi h a tt bedre tid, hadde vi an- 
tagelig kunnet mobilisere en rekke kolonner 
av tall og forsøke å regne u t hvem som så 
riktigst på det. Jeg  skal ikke en gang gjøre 
forsøk på å belemre debatten med slikt ma- 
teriale.

Hadde vi h a tt et enropeisk frihandelsom- 
råde, ble det e tter min mening bare plass for 
det nordiske-økonomiske samarbeid innen den 
videre ramme som er gitt. I den grad mål- 
settingene faller sammen, er det hensikts- 
messig, men hvor de ikke er kongruente, 
faller den nordiske snevrere ramme bort. Det 
betyr at hovedtanken i det man h ittil har 
kalt det nordiske fellesmarked, også vil falle

14
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bort hvis vi få r et friliandelsområde, forutsatt 
a t det ikke biir begrenset inntil ugjenkjenne- 
lighet. Jeg  tro r det er en kjennsgjerning vi 
skal se i øynene, venne oss til å se i øynene. 
Især skal man forsøke å venne seg til a t det 
kan være hensiktsmessig å ha et annet syn 
på problemet nå enn man hadde för de 
europeiske planene kom opp. Men da vil jeg 
presisere én ting: Jeg  taler nå bare om det 
nordiske fellesmarked slik som det cr blitt 
utform et. Jeg  har lagt merke til at cn rekke 
av deltagerne i debatten snakker avvekslende 
om det nordiske fellesmarked og avvekslende 
om det nordiske økonomiske samarbeid. Jeg 
tro r at det i alle fall fra  i dag er overmåte 
viktig å holde et skarpt skille, for vel <'r det 
så at selve fellesmarkedsideen mister en ve- 
sentlig del av sin interesse hvis vi få r fr i- 
handelsområdet, men det biir mange områder 
av nordisk økonomisk samarbeid som ikke 
går inn i selve fellesmarkedsideen, som biir 
stående, og som få r kanskje en større betyd- 
ning enn de ellers ville ha hatt. Da kan det 
være behendig debatt-teknikk å forsvare det 
økonomiske samarbeid i Norden, og så latc 
som om man dermed angriper den påstand at 
fellesmarkedet ikke lengre har den samme 
verdi. Jeg  tro r at det bør skilles helt skarpt, 
og det har ikko vært g jort h ittil i debatten.

Det annet hovedspørsmål cr jordbrukets 
problem. Jeg  skal ikke gå i detaljer. Det er 
jo et meget ømtålig problem, og jeg vil holde 
meg til hr. Thorkil Kristensens anmodning 
om at man ikke bør si noe som binder on og 
forhindrer fornuftige løsninger i dette møte. 
Vi la vel også merke til at hr. D ahlgaard var 
ganske moderat på det område. Ilan  rettet 
en henstilling og bad om støtte for Dan- 
mark, så vidt jeg forstod, i den utstrekning 
som egne interesser kan tillate det. Men i 
hvilken grad det skal kunne gjøres, er selv- 
sagt avhengig av hva Danmark vil kreve på 
dette område. Hvis Danmark eller andre 
land vil kreve full frihet for jordbruksvarer 
og uhemmet likestilling med alle andre varer

som går inn, tro r jeg at det kan sies at de 
er lite sannsynligt at det b lir noen enighe 
om det spørsmål. Jeg skal ikke undez’streki 
hvilke konsekvenser hensynet til norsk jord 
bruk må føre til, men som hr. Ohlin tro  
ikke jeg at det overhodet er noen mulighe 
for å få hverken innen tollunionen oller in 
nen frihandelsom rådet en absolutt fri oi 
uhemmet omsetning av jordbruksproduktei 
Jeg  kunne tenke meg å sitere fra  et for övrij 
anonymt dokument som lå på min plass 
hvor det hoter om M essina-landene:

„Vad angår jordbruksom rådet innebiir dei 
lösning, som numera eftersträvas, ett utby 
tande av de olika medlemsländernas skydds 
system för jordbruksproduktionen mot et 
gemensamt jordbruksregleringssystem  base 
ra t på pris- och m arknadsregleringar, vai 
vid emellertid i stort sett ingen sänkning a- 
protektionismen avses.”

Jeg skal ikke anføre i hvilken grad dett 
sitat er korrekt og dekkende, men jog vil 
at i den grad prol)lemet oppfattes på denn 
måte eller på on beslektet måte, så biir j* 
motsetningene forholdsvis moderate. Da ka: 
man ha muligheter for å lose det problem o; 
la overskuddsområdene forsyne de tettbebyg 
de industristrøk i Europa, mons man sam 
tidig kan unngå å få — skal vi si — do me 
nøytrale og selvforsynte om råder slått u t 
konkurransen, og slått n t på en sånn måt 
at det vil ha en rekke befolkningsmossige 
nasjonale, kulturelle og sosiale skadevirk 
ninger. Men det er et spørsmål om hvordai 
detaljene utformes, og det vil væro å håp 
at man, som jeg tidligere har sagt, i dett 
arbeid med utform ningene virkelig kan in 
nen de nordiske land vise både forståelse o: 
velvilje og respekt for de intere.ssemotset 
ninger som tross alt til slu tt vil kunne bl 
stående.

Mötet avbröts kl. 12.28.
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Förhandliiiiiarna å f('rupptos'os 1̂1. l").

Erling Wikborg, Norge: Jeg  tro r  det
van ha noen betydning at vi nnder debatten 
nn disse vanslvclige spørsmålene holder en 
ilar terminologi. Det vi nå drøfter, er på 
len ene side et europeisk frihandelsområde, 
oå den annen side cn partiell nordisk toll- 
rnion, en tollunion som først var planlagt 
iill 70 pst., men etter hva vi har hørt nå, 
skal forsøkes basert på 77 pst. Jeg  vil 
ionsekvent bruke ])ctegnelsene tollunion og 
Erihandelsområde. Begge deler betyr i og for 
ieg et fellesmarked, så jeg mener det er 
’gnet til å forvirre begrepene l)åde hos oss 
3g hos det store publikum når man stadig 
)ruker betegnelser som ikke cr helt nøyak- 
tige og adekvate.

Jeg liørte med megen tilfredshet på hr. 
Bertel Dahlgaards innlegg i dag. Det var 
-dokt, det var forsiktig, det gikk u t på at vi 
ikke m åtte foregripe noe, vi må vente og se. 
Det er vel det standpunkt vi alle sammen 
inntar i øyeblikket. T i står overfor så mange 
akjente faktorer at det ville være galt å låse 
Dss fast på noen som helst måte nå. Når 
allikevel vi som befinner oss i en viss oppo- 
sisjon, gjerne benytter denne anledning til 
å legge frem våre synspunkter, cr det fordi 
vi synes ikke at vi godt kan sitte helt i ro
og vente på dc utredninger som er lovet,
når v å rt syn ikke er represen tert i de u t- 
redningsutvalg som arbeider med disse ting. 
Derfor må vi bruke de anledninger som bys 
oss til å komme frem med vårt syn, og jeg
vil da gjøre det også her i dag.

Selve tollunionspørsmålet er i dag ikke 
synderlig aktuelt, det har ikke hevet seg

noen rost for at vi skulle lage cn isolcrt 
nordisk tolliuiion, som skulle stå utenfor et 
eventuelt frihandelsområde. Spørsmålet for
o.ss er for det første hvordan vi stiller oss 
til frihandelsom rådet, og for det annet om 
vi i tillegg til vår eventuelle deltagelse der 
vil gå iini i en tollunion oss imellom.

Vi fikk i Kjøbenhavn ganske sterke ga- 
ran tie r særlig fra  svensk side for at man 
ikke vil forsøke å gjennomføre en nordisk 
tollunion hvis den støter på sterk motstand 
i et av de deltagende land. Vi er glad for 
den forsikringen vi der fikk. Saken er nem- 
lig den at de fire ikke-sosialistiske partie r i 
Norge og den overveiende del av det norske 
næring.sliv iallfall h ittil har vært imot og er 
imot en isolert nordisk tollunion. M ed- 
mindre det lykkes de som har et annet syn 
å overbevise oss om at dette syn er riktig, 
skulle det ikke være noen fare for at man 
vil forsöke å tvinge på oss en slik tollunion.

Jeg  håper at dc utvalg som nå er i arbeid, 
vil ofre megen oppmerksomhet på de relative 
konkurransevilkår som etter vårt syn spiler 
en dominerende rolle i hele dette bilde. Det 
gjelder spørsmålet om skatter, om av.skriv- 
ninger, om kapitaltilgang.

E llers er da det europeiske frihandelsom- 
]'åde det som for øyeblikket er alt overskyg- 
gende. D(!t er mulig at våre land tvinges til 
å ta  et standpunkt til det spørsmål lenge før 
vi er ferdige med å behandle v årt isolerte 
tollunionspørsmål. Ilv is nå dette frihandels- 
område mellom OliEC-landene etableres og 
England da er med i det, ser jeg det slik at 
vi i Norge har overhodet ikke noe valg. Det 
er såvidt jeg forstår den overveiende oppfat- 
ning i alle kretser hjemme i Norge. Det er
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manfio som hilser ct slikt stort frihandelsom- 
råde velkommen, ikke minst u t fra  politisk(> 
o'runner, ut fra  hva det kan bety for hele 
Euro])e å samle sine krefter på denne nuxteu 
i en vond og vanskelig verden som den vi 
lever i. Jeg  kan slutte meg helt til de syns- 
m åter som i så henseende ble frem ført av hr. 
E rling  Petersen. Det er mange av oss som 
tro r at det vil kunne øke verdens stabilitet å 
få et .sånt stort frihandelsområde. Andre 
hjemme ser på det som noe uunngåelig, man 
kan si man ser på det som en natu rkata- 
strofe som rammer oss, soni vi ikke kan 
unngå. ]\Ien vi må gjøi'e hva vi kan for å 
komme best mulig gjeiniom den.

Jeg  tror sikkert at ■̂år eks))ortindustri 
stort sett vil hilse et slikt enropeisk fr i- 
handelsområde velkommen, mens vår hjem- 
m eindustri vil bli eiula sterkere truet enn 
ved etableringen av en i)artiell nordisk toll- 
union. Vi har kanskje ikke noe større å 
vinne, iallfall ikke på kort sikt. men dc't or 
ikke det  som er i)roblemot når det gjelder 
det europeiske frihandelsområde. Spørsmålet 
er ikke hva vi kan oppnå. hva vi kan vinne. 
Spørsmålet er hvordan vil vår skjobno bli 
om dette frihandelsområde otal)leres og vi 
ikke er med i det. Jeg  tro r det ville få slike 
følger at det for oss ikke er mulig å holde 
oss utenfor.

Det har van-t sagt a t dere som ikki' vil 
ha nordisk tollunion, hvorfor vil dere da ha 
et europeisk frihandelsområde? Svaret er 
først og fremst at det er fordi vi ikke kan 
unngå det. Vi s tå r ikke fritt. M.h.t. en nor- 
disk tollunion kan vi velge, der er det et 
beregningsspørsmål, det er et spørsmål om 
kroner og ører, og mange av oss har altså 
funnet at vårt land vil ikke tjene på det.
— Den holdning har vi ikke som jeg sa, 
inn ta tt overfor friluindelsområdet.

Så er det også det å si at vi med vår 
store eksport, med vår store skipsflåte, er 
engstelige for å ta  skritt som kan inneba>re 
en diskrim inering overfor våre beste kunder. 
I det europei.ske frihandelsområde biir det 
ikke spørsmål om noen slik diskriminering, 
der står vi sammen  med våre beste kunder. 
E t frihandelsområde av det omfang åpner 
for et toll- oeh restriksjonsfritt marked på 
250 millioner, det nordiske gjelder i høyden
20 millioner. Til Sverige og Danmark går

oa. 10 pst. av vår samlede eksport. Til dett 
frihandelsområde, hvis det kommer til å om 
fatte de 17 OEEC-stater, eksporterer vi 6. 
pst. To tred jeparter av våre treforedlings 
produkter eksporterer vi til dette område 
og bare den delen av eksporten som går ti 
disse landene, representerer henved en sjette 
del av Norges eksport. 70 pst. av vår impor 
får vi fra  disse land. De tallene alene o 
overbevisende nok for hvordan vi er nød 
til å stille oss enten vi vil eller ikke vil.

Det or klart at vi s tår overfor veldig 
omstillinger. Vi få r en overgangsperiode mee 
problemer størro oini vår generasjon noen 
sinne tidligere har mött. Vi kommer til . 
trengo svære kapitaltilgangor for å kunne ut 
bygge den eksportindustri som må overt; 
arbeidere og bedrifter som biir ledige når v 
få r den enorme konkurranse for vår hjemme 
industri. Dot or mulig at vi lettere vil kunn^ 
få tilgang ])å kapital når vi s tår i et stor 
frihandelsområde, .større mulighet enn om v 
bare stod i det mindre nordiske tollunions 
område.

Dot pi’oblem som egentlig opptar oss hei 
som debatten k lart har vist, det or jo dette 
Skal vi ha begge deler? Skal vi gå inn i e 
frihandelsområde — og dot or for den over 
veiende del l)osvart mod ja  — .så biir ne.st( 
spørsmål om vi også skal etablere on slil 
partiell nordisk tollunion?

Jeg  for min del ser det slik at vi ikk< 
har noe nevneverdig å vinne ved å ha er 
folies tollm ur overfor de land som .står uteu 
for frihandelsområdet. Jeg  tro r vi kommoi 
opp i så store vanskeligheter niod vår øko 
nomi, at vi trenger den bevegelsefrihot v 
overhodet kan ha. Jeg  tro r at om vi skulle 
være bundet av folies tollsatser, vil vi — jeg 
tenker nå hele tiden, som hvor av o.ss jc 
naturligvis gjør, på m itt eget land •—• miste 
et av de mieller vi kan bruke i ot mest mulig 
smidig handelssamkvem mod don del av ver- 
den som ligger utenfor frihandelsom rådet 
Dessuten er vi redde for dette, som flere 
andre talere har vært inne på, moel den dob- 
belte omstillingsprosess. Vi få r on overmåte 
smertelig overgangstid. Den biir .så smertelig 
fordi vi i ly av tollmurene har bygd opp 
industrier og foretagender som ikke vil 
kunne stå seg når konkurransen u tenfra set- 
ter inn.

Men dot er nøyaktig dot samme vi risiko-
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’ei' å gjøre hvis vi etablerer en nordisk 
:ollunion før frihandelsom rådet begynner å 
7irke for fullt. Da risikerer vi på n y tt at 
t̂ i innenfor dette noe større område, nemlig 
iet nordiske marked, bygger opp tollm urer 
oak hvilke det igjen utvikler seg en industri 
jom ikke vil stå seg når konkurransen fra  
Tyskland, Belgia og S torbritannia kommer 
[or fullt. Da risikerer vi at disse industrier 
v-eltes over ende. Så har vi investert feil, 
iå skulle vi heller ha brukt de krefter og 
len kapital til å investere på områder som 
i’il få betydning for o.ss innenfor et frihan- 
lelsområde. Dette er vi meget engstelige for.

I le r r  Bertil Ohlin mente at disse tollm u- 
rene som vi skalle bygge opp overfor den del 
IV verden som ikke er med i frihandelsom- 
rådet, ville hjelpe oss i vår indi’e utvikling 
:ier i Norden. Det er mulig, men jeg kan 
ikke se det i dag. Det at vi skulle ha felles 
tollsatser ville bl. a. bety for Norge at vi 
ville komme til å få toll på cn del imj)ort 
iom i dag ikke er tollbelagt, eller iallfall
ikke i særlig grad er tollbelagt. A t cn slik
felles toll skalle ha så mirakuløse vcrk-
Qinger som de .som ble antydet for oss, tviler
jeg på. Vi få r jo nemlig et felles marked i 
Norden når vi kommer inn i frihandelsom- 
rådet samlet. Dermed er det felles marked 
etablert. Ilva  skal så den felles toll kunne 
gi oss i tillegg til det?

Det ble antydet at finansieringsproblemene 
ville la seg løse lettere. Det er vanskelig å 
skjønne. Det cr det at vi er med i frihan - 
delsområdet, med de store markwler vår eks- 
port s tå r overfor, som vil gjøre at vi vil 
kunne påregne mer kapital, f. eks. fru  Ame- 
rika, enn vi ellers kunne. Jeg  kan ikke innse 
at cn nordisk tollunion vil øke våre nnilig- 
heter for å få slik fremmed kapital.

Vi kan ikke skaffe den kapitalen vi 
trenger, mellom oss innbyrdes. Det ble lioldt 
et møte i Stockholm den 22. februar i fjo r 
hvor ledende svenske finansm enn gjorde 
gjeldende at den årlige investering Sverige 
trenger, ligger på 15—16 m illiarder. Jin så 
stor oppsparing har ikke landet. Derfor må 
Sverige regne med kapitalim port. Under 
debatten i København for et å r siden ble 
det og.så sagt oss at vi m åtte ikke stille 
noen overdrevne forventninger til et fr itt 
kapitalmarked i Norden. Altså er det u ten- 
fra  vi skal få kapitalen. Vil vi lettere få 
den når vi s tå r i tollunionen, enn når vi

bare stå r i frihandelsom rådet? Det ei- proble- 
met. Jeg  tro r  det ikke.

Det ble også pekt på produksjonssamarbeid 
i Norden hvis vi hadde tollunion. Men det 
produksjonssamarbeid er jo basert på det 
større marked vi få r over hele Europa, de 
250 millioner. Det har ikke noe med tolien 
å gjøre.

Det ble også nevnt at vi ville kunne stå 
bedre sammen for å hindre inflasjon, som jo 
er det store spøkelse som tru er oss alle sam- 
men. H eller ikke der er det lett å finne 
sammenhengen mellom felles tollsatser og 
den inflasjonshindrende innsats.

Jeg  kan derfor ikke skjønne at vi har noe 
nevneverdig å vinne ved å ha en slik felles 
tollm ur u tadtil. Jeg  tro r at m itt land har 
noe å tape ved det. Jeg  tro r at vi, ikke 
minst på grunn av våre store skipsfart, 
trenger å stå så f r it t  og ubundet overfor 
våre handelspai’tnere ru n d t om i verden at 
vi gjerne vil bev'are også dette middel i vår 
frie hånd. Vi er redde for at vi skal foreta 
oss noe som helst overfor denne y tre  verden, 
som kan ses som noen form for diskrimine- 
ring. Nå vet vi a t det alltid  er vanskelig 
føl' våre nordiske venner å forstå våre argu- 
menter n år det gjelder skipsfarten. Jeg  vil 
da bare be om at dere gjør et lite tanke- 
eksperiment: Sett at Sverige hadde cn han- 
delsflåte på 20 millioner tonn; sett at Dan- 
mai'k hadde en flåte på 12 millioner tonn. 
Det svarer i>ro ra ta  til vår handelsflåte. Da 
vil dere forstå hvor dominerende i bildet 
dett(! er, og hvir uthyre ømfindtlige vi er på 
det område. Vi vil ikke innlate o.ss på noe 
som helst, vi er engstelige for ethvert skritt 
som ov(>rfor våre befraktere, overfor de land 
som brukcr vår flåte — for vår flåte brukes 
av denne ytre  verden og ikke av oss, — kan 
ska |)0  vanskeligheter for flåten i denne sak 
som cr av så stor betydning for oss.

Hr. Ohlin nevnte i forbindelse med Mes- 
sina-statenes tollunion at Sverige hadde li- 
ten lyst til å gå inn der. I lan  nevnte bl. a. 
at man nødig ville inn i den skattepolitiske 
samordning som ville bli en følge av et sånt 
.samarbeid innenfor denne tollunionen. Ja, 
hvordan ser Danmark, Sverige, F innland og 
Island på cn samordning med dc norske 
.skattene, hvis det skulle bli resultatet av at 
vi kom i cn partiell tollunion? H r, Ohlin 
nevnte også at nian var engstelig for den 
høyere toll som denne Messina-statenes toll-
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nnioii kunne føre med seg. [Men det er 
nøyaktig sanuue argument som vi fra  norsk 
side frem holder overfor en nordisk tollunion.

Hr. F inn  l\roe nevnte at vår industri ville 
ha godt av, det vilk' være en fordel for vår 
industri å få presset fra den nordiske toll- 
union, slik at den hurtigst mulig innstilte 
seg ])å det som senere måtte konuiie. ifen  nå 
vet vi jo for det før.ste ikke hva som kom- 
m er først. Vi vet at etter de planer som fo- 
religger, skal det europeiske iVihandelsom- 
råde allerede fra begynnelsen av innbefatte 
en årlig reduksjon av totallsats(‘iie. Di't vil 
altså komme etter hvert. Det vil først være 
fullt utbygd etter 12— !'> år, det er så. 
men det vil vel også gjelde d(>n noi'di.ske 
tollunion. ])en ville også komme gradvis og 
etter hvert, så det er vel formodentlig så at 
de m åtte utvikle seg noenlunde pari pas.su, 
de måtte gå noenlunde side om side. Jeg 
forstår da ikke at man skulle o])pnå det 
lU’e.sset på vår industri som hr. F inn .Moe 
omtalte.

Selv om \ i ikke får noen tollunion i Nor- 
den. så h indrer ikke det a t vi har et så vel 
utviklet produksjon.ssamarbeid som mulig. 
])et ønsker vi i Norge meget. Vi tro r at vi 
iiuienfor dette store euroi)eiske marked, som 
vi all(‘. skal arbeide på, har de stør.ste nuHig- 
heter for en produksjonsfordeling, for fel- 
lesfinansiering. Men jeg cr ikke så sikker på 
at vi få r det. Vi har vært inne på et par for- 
mer for nordisk produk.sjonssamarbeid. Vi i 
Norge liar ga^ng på gang fremholdt at vi 
skulle øn.ske ct produksjon.ssamarbeid mel- 
lom jern- og stålverkene. Vi har antydet at 
vi også gjerne ville va-re med å ])laid(‘gge 
cn felles ])roduksjon, en produksjon forde- 
ling, når det gjelder komi)onentenc for atom- 
industrien, nu'u vi har ikke nnitt syndoi'lig 
velvilje for di.sse ideene. Jeg  er derfor ikke så 
sikker på hvordan det konuner til å gå med 
det fremtidige ]n-oduksjonssamarbeid, meu 
det er i hvert fall sikkert at det står og fal- 
ler ikke med at vi har felles toll. Det .som er 
avgjørende, er det store marked som åi>uer 
seg for oss, og som skulle gi oss større nuilig- 
heter for å fordele produksjonen, slik at vi 
kunne spesialisere oss, slik at hver enkelt 
kumi(“ ta  og legge opp meget .større sei'iei’ 
enn vi kunne om vi skulle konkurrere med 
hverandre iiuibyrdes også. Dette produk- 
.sjonssamarbeid tro r jeg vi vil ha interesse 
av å få alle sammen, selv om jeg altså har

inntrykk av at det er ikke så ^•eldig stor in 
teressc for det i de andre landene.

Det har vært ta lt en del om jordbruks 
spørsmål. Der er vel situasjonen den at v 
kan ikke risikere at v årt jordbruk falle 
sammen. Vi nu°i finne en eller annen form 
slik at vi kan bevare det. Det er tusen grun 
ner for det, som jeg ikke her få r tid  til j 

komme inn j)å, men det er en liv.sbetingels' 
for oss at vi beholder et sundt jordbruk 
H er faller dessverre våre interesser ikki 
sammen med Dannuirks, hva vi meget be 
klager. Men vi må se virkeligheten i øyneu( 
slik den er, så våre bestrebelser må gå u t pi 
om nuilig å få vår fisk med i dette område 
men at jordbruket bare kan komme med der 
som vi kan oi)pnå slike kauteler at vi ikki 
ru inerer det, .som er en av vårt folks dypest( 
livsrøtter.

Statsrådet Gunnar Lange, Sverige: I le r 
])resident! Det iir uppenbart a tt denna eko 
uomiska debatt börjar lida mot sitt slut ocl 
det kanske oekså iir ganska naturlig t. Ämne 
iir viil med vad som redan fram förts 
debatten i det niirmaste uttömt, fíanskí 
liten anledning skulle under dessa omstan 
digheter föreligga för mig a tt hiir förliing; 
diskussionen. Trots att jag  nu egentligei 
iute har något ny tt a tt bidraga med, har jag 
iindå velat begagna tillfället a tt understryki 
vissa ting, som redan fram förts i den diskus 
sion som ägde rum  i förmiddags och ni 
fort.sätter i eftermiddag.

Det ekonomiska utskottets rapport föror 
dar att de pågående utredningarna om det 
nordiska ekonomi.ska samarbetet fullföljes 
Såsom en av dem, som bär ansvaret för detti 
utredningsarbetes bedrivande, ä r jag person 
ligen myeket tacksam över denna rekom- 
mendation. Än mer glädjande ä r det för mip 
a tt kunna koiLstatera vad herr Ohlin ny.ss 
understrukit, nämligen att denna rapport 
och denna rekommendation också är enhäl- 
ligt antagna av det ekonomiska utskottet.

Så långt som utredningsarbetet nu fram - 
skridit skulle det väl också vara orim ligt att 
inte låta det slutföras. Alla här närvarande, 
liksom över huvud taget alla som deltagit i 
denna debatt, ä r väl k lart medvetna om att 
det inte kan l)li fråga om något ställnings- 
tagande i dag vare sig i princip eller i detalj 
till de frågor som fíii'eligger. Men vilket 
ställningstagandet iiu kommer att bli har
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dessa utredningar i och för sig ett stort 
^■ärde. De om fattar ju  inte endast — det 
tycker jag hiir understrykas — elLer ens 
huviulsakligast, frågan  om en gemensam 
m arknad i den partielhi tullunionens form. 
Det iir en rad  andra sam arbetsspörsm ål 
som hiir anm älts och som sannerligen ta r - 
var ingående utredningar. Jag  vill bara 
erinra om frågan om procluktionssainarbetct, 
jag vill peka på finansieringsfrågor i sam- 
band med gemensamma nordiska investe- 
ringsprojekt.

Det har också på])ekats i debatten, a tt 
det viisteuropeiska sam arbetet inte kan 
ntgiira något motiv för a t t  avbry ta u t- 
redningarna om det nordiska. M  vet iinnu 
rä tt litet hur det kan komma att gå med den 
västeuropeiska gemensamma marknaden. För 
samarbetet mellan de sex kontinentalländerna 
räk n ar man visserligen med a tt ha cn 
tra k ta tte x t k lar om några få veckor. Sedan 
skall den ra tificeras i de olika länderna för 
att diirefter under en lång följd av är succes- 
sivt genomföras. H är ta la r man om tolv och 
femton år, ja  vi vet a tt Frankrike i vissa fall 
krä\'cr sju ttonårig  övergångstid. Vid sidan 
av dessa övergängsbestämmelser lär också 
clen planerade överenskommelsen mellan de 
sex Messina-statcrna inrymma en rad andra 
undantagsbestämmelser.

1 fråga om det vidare frihandelsområdet, 
som skulle knyta andra västeuropeiska län- 
der, i första hand Storbritannien och Skan- 
dina\icn , till de sex staternas gemensamma 
marknad, har man endast kommit cn liten 
bit ])å väg. I en nyligen avgiven special- 
rapport har man dragit den slutsatsen, att 
ett .sådant frihandelsområde kan utform as 
rent tekni.skt, och man har också gjort upp 
en fiirteckning på en rad  olika tekniska 
problem, som måste lösas. U tredningen av 
denna speeialkommittc ger i alla fall vid 
handen att, även om man bör kunna finna 
lösningarna till problemen, så är de inte 
lättliista. Det å terstår också ett mycket be- 
tydande förhandlingsarbete föi’ a tt komma 
fram  till övcrenskonunelser om konkreta lös- 
ningar av alla här nämnda frågor. Vi vet, 
a tt särskilda svårigheter har visat sig för- 
enade med frågan om hur jordbruket skall 
innefattas i ett intim are samarbete. Vad 
vi alla måste ha intresse av — jag  föreställer 
mig också de norska ledamöterna i Nordiska 
rådet — bör ju  vara att undvika en ökad

diskrim inering på jordbruksområdet. Där 
tro r jag Sverige liksom Danmark oeh Norge 
inte m inst med hiinsyn till a tt fisken här 
räknas till jordbruksprodukterna har ett ge- 
mensamt intresse a tt tillvarataga.

F tt  annat spörsmål, som heller inte nått 
sin lösning, iir frågan om vilka undantags- 
regler, som erfordras för länder, vilka från  
början inte ä r i stånd att påtaga sig alla de 
fiirpliktelser, som följer med frihandelsom- 
rådets inriittande. Vid sam m anträdena i 
1’aris i förra veckan fick, som vi alla vet, 
den engelske finansm inistern Thorncyeroft, 
som ä r ordförande i O E E C :s råd, i uppdrag 
a tt samordna och leda dc fortsa tta  förhand- 
lingarna och det fortsa tta utredningsarbetet. 
Det är omöjligt a tt på nuvarande stadium 
bedöma utsikterna för detta fortsa tta arbete. 
De som var närvarande i Paris tro r jag  ä r 
ense med mig om att dc svårigheter, som det 
å terstår att övervitnia, är högst betydande. 
Thorneycroft använde själv beteckningen om 
det arbete, som nu närm ast skulle inledas, 
a tt man skulle börja r ita  och göra upp 
konstruktionerna för ett hus. H uruvida huset 
sedan skulle uppföras, fick bli beroende på 
en bedömning av läget då och en bedöm- 
ning av vilka svårigheter som ett förverk- 
ligande av p lanritn ingarna i praktiken skulle 
medföra. Det är i och för sig naturligt, a tt 
under sådana omständigheter vi fä r fo rt- 
sätta våra nordiska utredningar, och att 
också de kommer a tt  beröra sam bandet 
mellan det nordiska och det västeuropeiska 
sam arbetet.

Jag  är angelägen om a tt understryka, vad 
som fram hållits här av flera talare i den 
pågående debatten, a tt  de olika idanerna 
för det västeuropeiska och det nordiska sam- 
arbetet inte få r uppfattas som varandra u te- 
slutande alternativ. De är snarare att be- 
trak ta  som komplement till varandra. Lik- 
som man inom det västeuropeiska frihandels- 
området tänker sig en tulhm ion mellan sex 
kontinentalländer, så kan man mj'cket väl 
tänka sig cn partiell nordisk tullunion inom 
samma i'am. Det finns myckct som ta lar för 
cn sådan. Enligt de planer, som ii,r under 
utarbetande, skulle en sådan kunna genom- 
föras väsentligt fortare än vad man tänk t sig 
i fråga om frihandelsområdet. Det h ar ju  
fram hållits i den här debatten, och det har 
också de h ittills u tförda utredningarna på 
det nordiska planet givit vid handen. V idare
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skulle en skandinavisk partiell tullunion 
kompletteras med en närm are samverkan 
mellan de nordiska länderna också i andra 
avseenden än i fråga om liandelshindrens 
avveckling. Sam arbetsutskottet har, som jag 
nyss fram hållit, undersökt möjligheterna till 
produktionssamverkan liksom vilka finan- 
siella arrangemang som kan befinnas läm p- 
liga i fram tiden för gemensamma investe- 
ringsprojekt. Även fråg an  om sam verkan 
på forskningsområdet har varit föremål för 
behandling. Vi har ju  därjäm te — låt mig 
nu erinra om det -— redan en gemensam 
nordisk arbetsmarknad.

Jag  är därför för egen del inte så över- 
tygad om a tt steget till en närm are samver- 
kan, både i formen av en partiell tullunion 
inrymmande särskilda arrangemang för pro- 
duktionssamarbete och ett finansiellt sam- 
arbete, ä r så svårt a tt ta. Jag  vill i det 
sammanhanget helt instämma i vad professor 
Ohlin här fram hållit i debatten. Jag  vill 
också för egen del säga, a tt det nordiska sam- 
arbetet inte få r läggas upp som en form av 
nordisk självtillräcklighet. Det har aldrig 
varit meningen a tt insätta en gemensam nor- 
disk m arknad som skulle isolera oss från  om- 
världen. De nordiska ländernas näringsliv är 
ju , som vi alla vet, stark t u tå trik ta t. Sam- 
arbetet mellan oss syftar bland annat tvärtom 
till a tt öka våra länders konkurrenskraft på 
världsmarknaden. Med den uppläggningen 
blir det natu rlig t a tt vi också helh järta t med- 
verkar i alla försök a tt undanskaffa hindren 
för handeln i Europa över huvud taget.

Jag  vill sluta med att sammanfatta. Det 
fordras intet ställningstagande i dagens läge 
till frågan om en gemensam nordisk marknad. 
Men utredningsarbetet bör fortsätta, det har 
det ekonomiska utskottet enhälligt konstate- 
ra t, och det bör bedrivas så a tt det b lir möj- 
ligt a tt bedöma både de nordiska och de 
västeuropeiska samarbetsplanerna, när kon- 
k reta program framkommer under loppet av 
det närmaste året.

Jon Leirfall, Norge: Sam tidig med a t vi 
nå i fire å r har drøftet en nordisk tollunion 
her i Det nordiske råd, samtidig med at det 
fra  det overveiende flertall av forsamlingen 
har vært vist megen velvilje og interesse 
for prosjektet, og samtidig med at de en- 
kelte regjeringer har arbeidet under den for- 
pliktelse som jo ligger i Oslo-møtets hen

stilling om å legge grunnlaget til re tte  fc 
en slik union, har det i de enkelte land for( 
gått en utvikling som på månge m åter fjei 
ner oss fra  det felles grunnlag som skul] 
legges. Jeg  kan peke på at Norge og Sverig 
har økt sine tollsatser, Norge f. eks. på tekst 
og skotøy, på en slik måte at forskjelle 
mellom f. eks. de svenske og de norske tol 
satser er b litt større enn den var før. Sv( 
rige har økt tollen på fisk. Vi har h a tt e 
liten m argarinkrig, som også viser hvc 
vanskelig problemet er i praksis. Vi hf 
også sett at en rekke spørsmål av betydnin 
for det nordiske økonomiske samarbeid e 
blitt støpt og bløtt her i Det nordiske råc 
men vi har ikke funnet noen løsning, fore 
løsningen ville kollidere med økonomish 
særinteresser i det enkelte land. Det ( 
spørsmål som skulle være relativt lette å løs* 
som er små i forhold til det store problen 
kompleks som tollunionen reiser, men so: 
likevel er en nødvendig del av det arbei 
som ,skal underbygge en tollunion, f. ek 
spørsmålet om norsk kystfart i svenske fa: 
vann, samordning av jernbanetakster os' 
I  mange slike spørsmål h ar Det nordiske rå 
konstatert a t det er ikke annet å gjøre en 
å akseptere at et enkelt land m otsetter se 
en løsning, akseptere at problemet få r ligg' 
Men samtidig med at vi altså resignerer n§ 
vi kommer til de enkelte spørsmål, tales de 
meget om den uvilje enkelte av oss skul 
vise når det gjelder å løse det store spøri 
målet. Det kom jo tydelig frem  i hr. 0 ' 
B jørn  K rafts innlegg för her i dag. Me 
tydelig adresse til en del av oss nordmen 
sa hr. Ole B jørn K raft at vi m åtte ikke isi 
lere oss. Jeg  tro r at norsk økonomisk ekspai 
sjon etter krigen har vist at Norge for si 
del ikke ønsker å isolere seg, men vi vil bai 
velge det samarbeid som passer best for os

H r. Thorkil Kristensen understreket i fo; 
middag at ennå har ingen av de nordisl 
parlam enter d røftet konkret spørsmålet oi 
en nordisk tollunion. Nei, det er riktii 
Ingen av de nordiske parlam enter er bli' 
stillet ansikt til ansikt med en nordisk tol 
unions konsekvenser i det praktiske liv, me 
jeg har en stark følelse av at diskusjonen 
Det nordiske råd  ofte har følt seg ly'kkeli 
ubesværet av disse konsekvenser.

H r. Ole B jørn  K ra ft stillet oss også de 
spørsmål lørdag hvorfor vi er m indre betei 
kelige overfor et europeisk fellesmarked en
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overfor en nordisk tollunion. I ir . Ole B jørn 
K raft sa at vi lever i en hard  verden hvor 
tallene taler. Xettopp i det finner vi også 
svaret for Norges vedkommende. F or Norges 
vedkommende taler nemlig tallene sterkere 
for et europeisk fellesmarked enn for en 
nordisk tollunion. Vi som på on niåte repre- 
senterer opposisjonen i Norge, er oppmerk- 
som på de store van.skeligheter det europeiske 
fellesmarked fører med seg, vi er oppmerk- 
som på at de vanskelighetene er større enn 
do som følger av en nordisk tollunion. Men 
på den annen side er også fordelene for vårt 
vestvendte næringsliv langt, langt større. Det 
europeiske fellesmarked om fatter som hr. 
AVikborg novnte, en rekke av våre viktigste 
eksportmarkeder, mens vi innenfor dot nor- 
diske område har et importoverskudd. Dot er 
et faktum  som det ikke går an å se vekk fra.

Så har vi .spørsmålet om jordbruket. Ja, 
dot or er spørsmål om det norske jordbruk, 
hvis det først skal være med — jeg under- 
streker: hvis det først  skal være med  — vil- 
bli væ-rre stillet under et europeisk felles- 
marked eiui under on nordisk tollunion. Det 
01' iallfall otter min oppfatning k lart at et 
europeisk fellesmarked som om fatter også 
jordbruksproduktene, vil ha on prishevende 
virkning på dot danske marked som on nor- 
disk tollunion ikke vil ha. V år stilling til det 
euroj)eiske fellesmarked or også diktort av at 
dot må logges videre ])orspektiver på det enn 
på on nordisk tollunion. Dot er som også 
floro talore fra  Norge har sagt, et spørsmål 
om Europas fremtid, så viktig at de økono- 
miske botonkelighotor vi kan ha, i on ■'.iss 
utstrekning må finne seg i å komme i annen 
rekko.

Så til sist ser jog dot, som on stor vinning 
for Norge at dot europeiske fellesmarked 
ikke forutsotter felles tollsatser utad. N ett- 
opp for Norge or det av veldig handelspoli- 
tisk betydning at det b id rar til å fjerne 
en rokke av dc betenkeligheter vi kan ha ved 
on tollunion i Norden, som forutsetter felles 
tollsatser utad.

Ifr. F inn  Moe sa at det var bedre å hoppe 
i dot enn å krype i det. Ja, prinsipielt kan 
jeg være enig i en slik problemstilling, i le n  
her mener jog at vi risikerer å hoppe opp i 
et forhold som vi senere må krype u t av. 
Ilr . F inn Moe sa at hvis det europeiske fel- 
lesmarked ble en realitet, ville vi allikevel 
ha ot nordisk fellesmarked, men uton pro

duksjonssamarbeid og investeringssamarbeid. 
H va hindrer oss i det? Absolutt ingenting. 
Vi er allesammen enig om at under et euro- 
peisk fellesmarked er det nødvendig med et 
intim t nordisk samarbeid, men det er jo 
ikko på noen måte slik at det er avhengig 
av at vi få r en nordisk tollunion. Tollunion 
innenfor et større frihandelsområde har jo 
absolutt ingenting med produksjonsfordeling 
og slike ting  å gjøre. H r. Moe var også inne 
på vanskelighetene med omstillingsprosessen, 
som han søkte å redusera. Det betydde bare 
at vi fikk to tempi i omstillingsproses.sen, sa 
han. Jeg tro r ikke det er riktig. Det er ikke 
riktig  som hr. F inn  Moe sa, a t den egentlige 
forskjell er a t vi må omstille oss tidligere 
onn vi ellers måtte ha gjort. Jeg  ser det så 
at dette er en omskoleringsprosess, og ved 
nå først å gå inn på en nordisk tollunion 
risikerer vi a t vi omskolerer oss til en pro- 
duksjon som kan gi naturlig  grunnlag m ider 
denne, men ikke under et europeisk felles- 
marked. Og når det kommer, må vi altså få 
on ny omskolering, som delvis vil komme til 
å gå i on annen retning. Det er jo ganske 
opplagt at sko- og tekstilindustrien, for å 
nevne ot ])ar eksempler, vil konune i en 
ganske annen vanskelig stilling under et 
europeisk fellesnuirkod onn under en isolert 
nordisk tollunion, og dorfor ser jeg det slik 
at en nordisk tollunion foran det europeiske 
fellesmarked er ikko en stasjon på veien frem 
til det, mon det or et blindspor, som vi må 
bakke u t av igjen.

H r. Ohlin og hr. Moe talte om on liord- 
ningsiirosess, om at vi gjennom en nordisk 
tollunion skulle herde oss opp, trene oss opp, 
til en hårdere prøve som et europeisk fri- 
haiulelsområdo betydde for oss. Ja , ja, vi har 
jo en parallell, n år svenske og finske og 
norske skøyteløpere gjerne møtes til dyster 
för de skal konkurrere i verdonsmesterekapot, 
men det or nå engang ikko etter de samme 
jn’insipper øknomisk konkurrense foregår. 
Jog ser det slik at å snakke og arbeide for 
en nordisk tollunion innenfor et europeisk 
fellesområde, det or som å legge smør på 
flesk, og dot vet vi er en unødvendig kombi- 
nasjon, og sunnhetsmessig er det heller ingen 
holdig sammansotning.

T. A. Wiherheimo, F in land: H err P resi- 
dent! Jag  företrädde i det ekonomiska u t- 
skottet den ståndpunkten, a tt det sedan Xor-

15 2351 —  57
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diska rådets session i Köpenhamn icke fram - 
kommit så mänga nya fakta eller annat ma- 
terial. a tt vi nu skulle ha haft anledning a tt 
föra en stor allmän debatt i saken. Såsom vi 
alla vet, blir den detaljerade utredningen, 
på vilken man redan länge arbetat och i 
vilken F inland deltog först från  och med 
det senaste året, fördig först i sommar. Vissa 
redan nu föreliggande detaljuppgifter ger 
anledning till optimism, men före nästa 
sommar vore det ändå för vägat a tt skapa 
sig cn egentlig helhetsbild av frågan om, 
vilka faktiska möjligheter F inland har att 
deltaga i den nordiska fællesmarknaden. Jag  
ä r rädd för a tt om man i detta skede u tta la r 
en alltför optimistisk åsikt, så grundar den 
sig mera pä känslor och önskemål än på no- 
toriska kalla fakta.

I F inlands ekonomiska politik har man 
ännu icke slu tfört den liberaliseringsproeess 
av utrike.shandeln, som sä mänga andra län- 
der, iiven de nordiska länderna, redan klarat 
upp. Tidvis har man visserligen kunnat upp- 
m juka bl. a. systemet för importlicensierin- 
gen. Men sä snart någon viktig gren av 
finska exporten mött svårigheter och vär u t- 
ländska betalningsbalans inte längre kunnat 
uppvisa ett tillräckligt överskott, har man 
få tt lov att återgä till en mycket snäv regle- 
ring. För närvarande lever vi i F inland i 
ett dylikt skede. V arför vär utrikeshandel 
fortfarande arbetar under dylika förhållan- 
den är ett problem, som hör till de centra- 
laste i vår ekonomiska politik. Det hör till 
dem om vilka vi finnar diskuterar i denna 
sal, då vår egen riksdag är i verksamhet här. 
Därför vill jag  inte gärna befatta mig med 
problemets kärna, om ock en företrädare för 
parlam entariska oppositionen i finska riksda- 
gen skulle ha en hel del a tt säga i saken. 
Jag  .skall bara åtnöjas med, a tt konstatera, 
a tt ett deltagande i det nordiska projektet 
med fællesmarknad för F inlands vidkom- 
mande förut.sätter en mj^cket radikal för- 
ändring i vär allmänna ekonomiska politik.

Vi kan inte förbise den omständigheten, 
att i Väst-Europa tagits initiativet till a tt 
skapa en tullunion eller e tt frihandelsområde 
eller kanske båda två. I vilken form dessa 
p laner kommer a tt förverkligas vet ännu 
ingen. Möjligt ä r ju , a tt det ä r fråga endast 
om en utveckling i sin linda, som först steg 
för steg kommer a tt utkristallisera sig som 
praktisk verksamhet. Då det nordiska p ro 

jektet fortfarande undersökes, ä r det natui 
ligt, a tt man sam tidigt utreder, vilken ki  
rak tä r de väst-europeiska planerna får. Or 
det går så, a tt det system, som håller pä at 
skapas i Väst-Europa, gestaltar sig mycke 
elastiskt, torde det vara möjligt a tt ocks 
ett sådant land som vill akta sig för engage 
mang vid blockbildningar, som kan ha äve: 
politisk karaktär, kan bli delaktigt av des 
förmåner.

Men jag  tror, a tt det snart visar sig ei 
forderligt a tt även iakttaga, huru  dylik 
gruppbildningar, som kanske tillta r i bety 
delse, kommer a tt inverka på de strävandei 
att liberalisera handeln och sänka tu lltarii 
ferna, som CrATT-systemet företräder. De 
har varit skäl a tt betona, a tt den nordisk; 
fællesmarknaden icke få r innebära en isok 
ring i förhållande till övriga länder. Samm; 
sak gäller Väst-Europa i förhållande till öv 
riga världsdelar och den handel som bedrive 
med dessa. Denna aspekt är naturlig  för di 
nordiska länderna, som bedriver handel me( 
hela världen.

Det vore kanske skäl a tt ännu säga någr; 
ord om en sak, nämligen det, a tt den tull 
politiska problematiken kanske kommer at 
ia  n y tt innehåll genom a tt den tekniska ut 
vecklingen går mot automatisering. Tullarnj 
och den protektionistiska politik som använ 
der sig av dem, har haft till syfte a tt be 
reda arbete ät det egna folket. Och ju  högre 
förädlade produkter det varit fråga om 
desto mera berättigade a tt erhålla tullskydc 
har de ansetts vara, emedan de föru tsa tt 
motsvarande mån mera arbete, ja  till ocl 
med arbete, som kräver yrkesskicklighet 
Det sj-nes emellertid, som om den tilltagande 
automatiseringen av produktionsmetodern£ 
skulle kunna innebära, a tt som en allt vik 
tigare produktionsfaktor vid sidan av män- 
niskoarbetet fram träder den stark t autom ati- 
serade maskinen, med andra ord realkapita- 
let. Vilken inverkan denna utveckling kom- 
mer a tt få på det tullpolitiska tänkandet, 
kan ännu icke bedömas. Men det skulle 
vara underligt, om det vore u tan  betydelse, 
a tt åtminstone inom vissa områden den högt 
förädlade produkten i fram tiden kommer att 
föru tsä tta  m indre arbetsinsats av yrkeskun- 
niga människor och alltm era utgöra ett re- 
sultat av mer och mer automatiserade ma- 
skiner. Om vid sidan av exporten av högt 
förädlade produkter förekommer större ex-
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port av realkapitalets prestationer oeh i pro- 
portion m indre export av miinniskoarbete, 
kommer sannolikt iiven den tull])olitiska 
aspekten a tt föriiiidras, åtminstone i iiågon 
mån.

Då vi likviil inte i dag sammankommit i 
denna sal fiir a tt d ry fta  detta problem, skall 
jag  inte y tterligare utveckla denna fråga. 
Det skulle emellertid fiirvåna mig. om inte 
det arbetsliishetens spiike, som man i vissa 
liinder och kretsar varit rädd fiir på grund 
av den begynnande tekniska autoniatise- 
riiigi'ii, skulle börja inverka ä\-eu på tu ll- 
politiken.

ileiT  president, jag hiir till dem som öns- 
kar. att det skall bli miijligt a tt åstadkomma 
friare  handelsfiirlúndelser mellan länderna.

Chr. L. Holm, Xoi'ge: Jeg  skal ikke falle 
for fristelsen til å filosofere' over den nor- 
diske tollunion eller over det europeiske fr i- 
handelsområde, vi vet for lite om det t'nnå. 
Jeg  har i deu tid  ji'g har hatt æren av å 
være medlem av deniu' forsamling og av det 
økonomiske utskott i Det nordiske råd, holdt 
den linje at jeg ^il vite sikkert hva jeg går 
til, jeg vil ikke hoppe u t i det ukjente, jeg 
vil heller krype og ta  deu tid som må til for 
at jeg kan bli klar over hva jeg går til. D er- 
for er jeg meget gla over at man nå er kom- 
met til at alle vi gå den vei. Jeg  hørte med 
den største tilfredshet på utskottsformannen, 
hr. Bertel Dahlgaard, da han la frem sine 
synsmåter i dag. Det var et nøkternt og 
greit innlegg. H an ville, som og.så jeg alltid 
har villet, gå den rolige vei, få tingene u n - 
dersøkt og lagt dem ■ frem faglig belyst. 
Snakke om det euro])eiske frihandelsområde 
kaii vi jo ikke gjøre i dag. Så vidt jeg for- 
står, kan heller ikke de nordiske handelsmi- 
nist i-(' siuikke om det i dag, man vet ikke nok 
om det til virkelig å kunne debattere det,

-\år jeg sier at jeg var sv;ert fornøyd med 
hr. Bertel Dahlgaards innh'gg, må jeg også 
få si at hr. Bertil Ohlins innlegg var jeg 
ikke helt ut fornøyd med. lia n  trakk det 
økonomiske utvalgs konklusjon litt langt i 
retning av sitt eget gamle ønske: et nordisk 
felh'smarked. Det kan jeg ikke underskrive, 
men jeg ta r  hr. Dahlgaards utlegning som 
utvalgets enstemmige innstilling til Det nor- 
diske råd.

Dette kan i grunnen va're nok fi-a min 
side. Men jeg vil gjerne ha presisert — det

er kanskje gjort för at hvis \ i  her beslutter 
at det økonomiske utskott skal tre sammen 
til høsten for å behandle hva ekspertkomi- 
t('cn kommer frem  til, må det naturligvis 
\æi-(' forut.setningen — hva vi også var enig 
om i utskottet — at vi skal s(' på saken, sette 
o.ss inn i den, men ikke komme med noen inn- 
,stilling til Det nordiske råds .sesjon .som 
måtte bli holdt deretter.

H arras Kyttä, F in land: l le r r  P resident! 
1 dagens generaldebatt har redan av den 
finske finansm inistern hänvi.sats till de an- 
pa.ssning.ssvårigheter, som vi har a tt vänta 
i Finlaiul och siirskilt inom den finska 
liemmamarknadsindustrin som en följd av 
anslutningen till en gemen.sam nordisk m ark- 
nad. Det ä r på sin plats a tt ännu beröra 
de.ssa svårigheter för a tt visa vad det från  
vår sida iir frågan om och då jag nu näm- 
ner några av dem, ber jag a tt genast till en 
början få  fram hålla, a tt avsikten med min 
fram stiillning inte ä r a tt intaga en negativ 
ståndpunkt till själva planen. Slin fram- 
■ställning in.skriinker sig till a tt fram föra 
svårigheterna i det syftet, a t t  vissa försik- 
tighetsåtgärder behövs då vår hemmamark- 
nadsindu.stri nödgas inte eiulast helt på ny tt 
pröva de möjligheter, som det nya mark- 
nadsområdet erl)juder u tan  även möta de 
stundom övermäktiga villkor, som den inom 
vissa områden starkare industrin i grann- 
lilnderna uppställer för de enskilda indu- 
striidkarna.

Jag  ber a tt först få  hänvisa till den tek- 
niska efterblivenhet, som kan konstateras 
inom vår hem m am arknadsindustri. E fter- 
blivenheten sammanhänger främ st mod starkt 
begi’änsade m öjligheter till im port av mo- 
derna maskiner, som varit för handen redan 
under 18 år, alltsedan 19:5!). Med vårt n u - 
varande valutaliige måste eftersliipningen 
ytterligare ökas i stället för a tt vi vid ett 
viirldskonjunkturläge som det nuvarande 
borde ha tillfälle a tt ta  igen det som vi 
förlorat. Xä.stan i lika .stor utsträckning 
inverkar den kapitalbrist, .som i detta nu  iir 
så stor, a tt även om man i morgon skulle 
öppna m öjligheter för en fri maskinimport, 
skulle vår industri visserligen i större u t- 
sträckning än tidigare begagna sig av möj- 
ligheten, men en modernisering av ma.skin- 
l)arken skulle dock kriiva flere å r till.
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Av kapitalbristen föranledas de höga rän te- 
kostnaderna i F inland och de relativt .stora 
kostnaderna för kraftströmm en ])ör inte hel- 
ler glömmas. Vi kan inte heller sluta ögo- 
nen för det faktum, a tt statshushållningens 
ansvällning i F inland har le tt till e tt skatte- 
tryck, som inte längre skulle kunna u p p rä tt- 
hållas.

Vi är som en tävlingsskidare i ädel nor- 
disk tävlan på Holmenkollen, vars skidor 
ä r  av föråldrad modell, i kriget något ska- 
dade oeh med tämligen misslyckad vallning.

Vad jag  sade om beskattningen, gäller 
såväl den direkta som den indirekta be.skatt- 
ningen och i synnerhet omsättningsskatten 
på  industrins m askinanskaffningar. ^lan 
måste visserligen utgå från, a tt  ett upp- 
m jukande av beskattningen utgör en av 
gi’undförutsättn ingarna för en sanering av 
v årt näringsliv, och a tt vi i F in land i varje 
fall måste åstadkomma någonting på denna 
punkt. Ä andra sidan ä r  svårigheterna 
mycket uppenbara, emedan en sänkning av 
skatterna naturligtvis sammanhänger med 
politi.ska föru tsä ttn ingar för en minskning 
av statsutgifterna. Jag  tro r a tt jag  inte 
mis.star mig om jag  nämner, a tt en minsk- 
ning av statens u tg ifter har .som en viktig 
särskild punkt upptagits i programmet för 
varje efter kriget i F inland bildad regering. 
Avsikten har siikert alltid varit iirlig. Lik- 
väl har statens u tg ifter tillsvidare å r för år 
bara ökat. i la n  kunde givetvis säga att om 
Finlands anslutning till det samnordiska 
marknadsområdet tvingar våra politiska le- 
dare till siinkning av skatterna, har redan 
härigenom gjorts en o.skattbar gärning åt 
F inlands folk. För a tt enbart hälla o.ss inom 
realpolitiska asj)ekter måste man likväl ännu 
i detta  sammanhang konstatera, a tt statens 
fiskali.ska intressen kommer att i detta sam- 
m anhang dyka upp som ett försvärande fak- 
tum. F inanstu llar spelar ju  i F inland en 
stor roll och det ä r  ingen lä tt uppgift för 
finansm inistern a tt kompensera statens in- 
komstminskning, som sam tidigt förorsakas 
av båda ovannämnda faktorer.

Vi i F inland saknar många av de förm ån- 
liga faktorerna i produktionen även med 
tanke på de geografiska omständigheterna. 
U tan a tt befatta sig med lantbrukets i och 
för sig invecklade och om fattande problem 
vill jag  nämna, a tt Sverige för närvarande

producerar 80 % av sin brödsäd inom et 
område, som ä r sydligare beläget än Fin 
lands sydligaste udde.

Vi ä r naturligtvis redo a tt godkänna dei 
tanken, a tt den industri, som inom viss 
områden med konstlade medel, u tan  naturlig  
betingelser, uppstått, icke i v å rt land ä 
bestående för evig tid. V årt folks ständig 
ökade höjning av levnadsstandarden förut 
sätter arbetsfördelning även i nordisk be 
märkelse. H är må likväl konstateras, at 
det finns vissa industriområden, inom vilk. 
det är skäl a tt upprä tthå lla  produktionc] 
även med svagare l>etingelser i fråga on 
räntabiliteten. Så är fallet därför, a tt be 
hovet av a tt kunna tillgodose kraven på för 
sörjning av folket i alla förhållanden me( 
nödvändighet måste beaktas i Europa, dä 
det fortfarande förekommer en dynamisl 
uppladdning av oroligheter. Under våra tvi 
senaste krig var skogen ett skydd för våri 
soldater, men vår träförädlingsindustri — si 
oumbärlig som den då var och fortfarand ' 
ä r  för vär utkomst — kunde givetvis ej iiro 
ducera de otaliga nyttigheter, med vilki 
hem m am arknadsindustrin förser nationen.

H err President ! Jag  kon.staterar på base: 
av det ovan anfiirda, a tt under den över 
gångsperiod, som Finland behöver, dä de 
ansluter sig till det samnordiska marknads 
området, -\'i själ^•a måste göra myeket fö: 
att sanera vårt näringsliv. Av de andr; 
nordi.ska länderna krävs samtidigt förståelsi 
för den synpunkten, a tt vi inte u tan  eu vis: 
pi-ogressivt fram skridande plan är inogn; 
att blåsa i Jericos trum peter för att raser; 
tullm urarna. Det ä r även uppenbart, a tt v 
för investeringarna i vår industri behövei 
sådana utländska lån, som vi inte nu har.

Ole B jørn K raft, D anm ark: Hr. præsi
dent! Med anledning i den tale, hr. Leirfall 
holdt, og hvor han også gjorde nogle be- 
mærkninger til de synspunkter, jeg gjorde 
g-ældende under generaldebatten, vil jeg 
gerne sige nogle bemærkninger i tilknytning 
til, hvad jeg sagde, da jeg sidst havde ordet 
i denne sag.

F or det første er det mig meget magt- 
påliggende at få understreget, a t jeg ikke
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3ver ío r Nordisk Kåd elloi’ hvad jeg vel må 
lave lov til at kaldo mino iior.sko venner 
lar frem.sat don opfattelse, at det var 
ninderno fra  iniionstiden, der bestemte den 
norske politik ovor for de økonomiske ])ro- 
blomor. som vi hor drøfter, eller i det hole 
;aget. Når jeg nævnte dette spørgsmål, og 
når jog stillede et spørgsmål til Nordisk 
Råds norsko modlommor, så skyldes det don 
äimjile kendsgerning, at en nordmand i dot 
Nordisk Kontakt-nnmmer, der ligger på vort 
bord, har skrevet en artikel, som udtrykke- 
ligt bliver betegnet som en slags deltagelse 
i generaldebatten, har peget i>å, at Norge 
ikk(! kunne glemme sin historie, og udtrykke- 
ligt — jog taler om præsidont Hambros 
artikel naturligvis — og udtrykkeligt har 
henvist til minderne fra unionstiden. N år 
en så fremtrædende personlighed som 
Hambro skriver en artikel af den art, så 
skylder vi ham ikke at skubbe den til side, 
mon at tago don mod i vore betragtninger, 
og det var det, jeg gjorde, fordi jog mente, 
at dot var alvorligt for os at få en klaring 
tilvejebragt på dette område, fordi dot måske 
lå sådaii, at vi fra  Danmark eller fra  Sverige 
her kunne gøre on indsats for at få fjernet 
misforståelser eller bitterhed, som kunne 
tæ'nkes at eksistere mellem vore folk. Dot 
er lykkeligvis ikke tilfældet. Jog takker hr. 
Røiseland, fordi han straks tog ordet og 
så k lart og utvetydigt bonægtede, at det var 
hensynet til historien og fortiden, der be- 
stemte den norske ]rølitik på dette område. 
Jeg  tror, dot var værdifuldt, at denne 
klaring fand t sted. Jog vil også gerne have 
lov til at sige ganske lige ud til vore nor.sko 
venner, at do ikke har nogen grund til at 
have nogen følelser i don retning. Jeg  vil 
snarere sige, a t hvis man ser på forholdet 
molloni Danmark og Norge og den sidste 
tids historie, så vil jeg dog gerne sige, at 
vi i Danmark i allerhøjeste grad nærer 
boiuulring for don norske moderne historie 
og egentlig føler os on lille smule mindre- 
værdige i forhold til den indsats, som det 
norske folk ydede for sin frihed, og deu 
iiulsats, vi var i stand til at yde, da vi blev 
sat i en lignende situation som Norge.

Dernæst vil jog gerne sige, a t jeg slet 
ikke satte dette i forbindelse med det euro- 
pæiske samarbejde j)å det økonomiske om- 
råde. Det, jog talte om, var den for mig

mærkelige ting, a t man i Norge rejser 
konstitutionelle vanskeligheder, når det 
d rejer sig om ot samarbejde inden for Nor- 
disk Råd eller Nordisk Råds hele organisa- 
tion, men at man ikke har de samme konsti- 
tutionelle vanskeligheder over for den råd - 
givende europæiske forsamling i Strasbourg 
og dennes ministerkomité, hvor sandheden i 
virkeligheden er don, at hvis der endelig 
skulle være et sted, hvor man kunne have 
nogen tvivl på dette område, så er det i 
højere grad over for den europæiske organi- 
sation, end dot or over for don form, som 
vi har givet det nordiske samarbejde.

Må jeg i anledning af do bemærkninger, 
som er blevet g jort her i dag om dot over- 
måde vigtige emne, .som vi hor behandler, 
sige, at jeg sjaios, dot har været on meget 
værdifuld debat. Den finder jo nu sted på 
en anden baggrund, end da vi sidst diskute- 
rede spørgsmålet om det økonomi.ske sam- 
arbejde i Norden, idet dot europæiske er 
skudt from og nu or i forgrunden. Spørgs- 
målet er ikke længere for nogen af os — 
jeg vil gerne understrege det — ikke længere 
for nogen af os aleno spøi'gsmålot, om vi vil 
\a>re nu'd i det nordiske økonomiske sam- 
arbejde i den nordisko toldunion, mon vi 
må nu se dot i lyset af vort forhold til det 
europæiske. Det, der er spørgsmålet til os, 
og som vi nu skal have undersøgt, — jeg 
(>r taknemlig for den beslutning, der en- 
stemmigt er blevet tru ffe t i det økono- 
miske udvalg om denne sag, —• det, vi 
skal tago stilling til, er, om den nordiske 
toldunion kan forenes mod don ene eller den 
anden form for det europæiske samarbejde, 
frihandelsom rådet eller do seks’ toldunion, 
eller om det kan blive nødvendigt for os at 
\a;lge imellem disse ting, og her ved vi 
ondnu ikke i dag, om det er tilfældet, eller 
om dot ikke er tilfældet. Det kan vi først 
se sonore, men naturligvis må .stillingen 
blive don, at hvert enkelt land her må 
træ ffe sin beslutning under hensyn til hvert 
enkelt lands afgørende økonomiske interesser 
på dette område.

ilon  jeg vil dog gerne tilføje, at jeg tror 
ikke, a t det vil blive let for noget nordisk 
land at skilles fra  de andre, a t tage alene 
for sig en stilling til det europæiske. Dermed 
har jog ikke sagt, a t det ikke kan blive 
nødvendigt, for det kan dot måske. Men at
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det må være en pligt for hver enkelt af os 
a t underkaste dette den allernøjeste prøvelse, 
inden man tager stilling, a t man må tage 
stilling og træ ffe beslutning efter sit 
eget lands økonomiske interesser, men at 
ingen af os kan væ^re fri for, når vi skal 
til at gøre det, også at føle et nordisk an- 
svar, fordi det vil være et meget stort skridt 
for os; det kan blive nødvendigt, men det 
vil va're et meget stort skridt for os, hvis 
vore veje her på afgørende vis skal skilles.

Finn Moe, Xorge: Jeg  beklager å m åtte 
plage llådet med å ta  ordet en gang til, men 
jeg gjør det for å verge meg mot en del av 
de fortolkninger som i løpet av denne debatt 
er gitt av det innlegg jeg hadde. H er vil 
im idlertid det stenografiske referat tale for 
seg selv. Sien likevel, la meg her få lov å 
peke ])å et par punkter.

Det ble sagt meget ironisk av en taler at 
han kunne ikke forstå hvordan en tollunion 
skulle kunne verne om den sosiale standard 
i de nordi.ske land. Det har jeg da heller 
ikke sagt. Det jeg sa, var ganske enkelt at 
jeg tro r vi innenfor det europeiske frihan- 
delsområde trenger et ganske intim t nordisk 
sanrarbeid for å ■̂el•gc oss mot slike l)estem- 
melser som f.elis. F rankrike nå gjerne arl)ei- 
der for å få mod, både i fellesmarkedet og i 
frihandelsområdet.

En ainien taler hevdet at det var en meget 
lu r del)a1t-teknikk å snakke dels om nordisk 
økonomisk samarbeid og dels om fellesnuir- 
ked. Vel, det er nå tross alt ikke bare de- 
batt-teknikk. For meg står det slik at det 
nordiske økonomiske samarbeid — altså et 
videre begrep enn selve fellesmarkedet eller 
tollunionen — er det vesentligste, og jeg tro r 
at med derr utvikling i retning av et eirro- 
peisk frihandelsområde som pågår, er et slikt 
nordisk økonomisk samarbeid en nødvendig- 
het. Nordisk økonomisk samarbeid er også 
og vil kanskje i høy grad l)li et produk- 
sjonssamarbeid. Sien for meg står det da 
slik at for å få dette til må man ha et nor- 
disk fellesmarked med indre tollfrihet, iall- 
fall for de produkters vedkommande hvor 
man går iini på et slikt produksjon.ssam- 
arbeid, så der cr en viss sammenheng.

Ellers må jeg si ■— og det er det vesent 
ligste her — at jeg ser ikke dette som et en 
ten- eller spørsmål. Det var bare det jej 
ville fremheve i m itt første innlegg; Det e 
ikke enten et nordisk fessemarked eller e 
nordisk samarbeide eller et europeisk fri 
handelsområde eller et europeisk samarbeid 
La meg få föye til for å klargjøre min me 
ning at jeg tro r heller ikke problemstillingei 
er den at man må ha et to talt eller — sor 
det er planlagt — et 75 % nordisk felles 
marked eller intet. Jeg  tro r det vil vær 
mulig å finne frem  til en form for harme 
nisering, om jeg skal kalle det så, mellor 
utviklingen henimot et europeisk fellesmai 
ked og utviklingen av det nordisk-økono 
miske samarbeid. Jeg  vil gjøre oppmerkson 
på at det er jo akkurat det samme som skje 
for 6-makts fellesmarkedets vedkommende oi 
det europeiske frihandelsområde. Sian for 
söker der å hai'monisere irtviklingcn, .slik a 
den skal gå noenlunde i akt. Jeg  vil ikk 
utehrkke at man kan tenke seg det samm 
med hensyn til et nordisk fellesmarked, som 
jeg gjentar, ikke behøver være totalt elle: 
dokke de 75 % som er planlagt, men iallfal 
kanskje kan deklio visse områder.

La meg til slu tt bare si at svaret på diss 
spørsmål som her er reist, vil avhenge â  
hva rrtredningen viser, og hva f.eks. de 
økonomiske utvalget kommer fram  til nå 
det tre r sammen til høsten for å drøfte disse 
spørsmål. Jeg  skal gjerne gå så langt som i 
si at det kan godt liende at vi da komme; 
til det resultat at den norske oppisisjon ha: 
rett. Jeg  skal gjerne si det. Sien til gjen 
gjeld synes jeg ikke — og det var i grunnei 
bare det som var hensikten med m itt innleg! 
i debatten i formiddag — at man på for 
hånd skal utelukke at det kan være nuilig ; 
arbeide for begge tingene samtidig, nemli; 
en utvikling henimot et europeisk frihandels 
område og sam tidig en utvikling henimot e 
stadig større økonomisk samarbeid i N'orden 
som da også vil omfatte en viss grad av fel 
lesmarked. Jeg  ber bare om at man ikki 
utelukker den muligheten på forhånd. De 
er det eneste som jeg har hatt til hensikt 
denne debatt.

Sedan diskussionen förklarats avslutad

hifölls u tskotte ts  förslag.
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locialpolitiska utskottets förslag nr 1 i an- 
ädning av uppskjuten sak om likartad 

nordisk abortlagstiftning (sak A 5).
Utsliottet hade hem.ställt, a tt rådet icke 

låtte företaga sig något i saken.

Nina Andersen, Danm ark (u tskottets 
a lesm an): Jir. form and! D ette forslag
ilev forste gang forelagt Nordisk Råd ved 
essionen i 1954, har .siden været oppe på 
iver session og er hver gang blevet udsat. 
SU er det socialpolitiske udvalg kommet til 
len opfattelse, at man ikke kan komme 
ængere med hensyn til koordinering af den 
)ågældende lovgivning, og indstiller derfor, 
it Rådet ikke må foretage sig noget i denne 
ag.

Jeg  skal ])å udvalgets vegne anbefale, at 
lette vedtages, men jeg vil gerne tilføje, at 
■ed denne afslutning rinder mig i liu de 
>rd, som socialpolitisk udvalgs formand i 
.954, Stefansson, sagde, nemlig at denne sag 
•ar (>ii prøvesten på Nordisk Råds arbejde. 
)ct var måske nok noget overdrevet, og jeg 
;kal ikke gøre hans ord til mine, men allige- 
.el give ud tryk  for en vis beklagelse af, at 
nan ikke mener at kunne komme længere. 
Det må dog erkendes, at den baggrund, på 
ivilkcn udvalget .stiller sit forslag i dag, 
kkc er den samme som den, jiå hvilken for- 
slaget oprindelig blev stillet. Siden da har 
nan i Danmark fået gennenrfort en ny lov, 
som ])å en del punkter ligger temmelig næ*r 
3p ad islandsk, finsk og svensk lovgivning, 
3g der foreligger nu fra  straffelovsrådet i 
Norg(> en indstilling til lovgivning, som også 
på visse punkter liggei' nær op ad dc na'vnte 
lo\givninger.

Naturligvis ved man i «jeblikket intet 
om, hvilken form en norsk lovgivning vil få, 
men der er stor sandsynlighed for, at eu lov- 
givning vil blive gennemført, således at der 
altså i samtlige nordiske lande findes lov- 
givning på dette område. Det er natu rlig - 
vis et frem skridt, selv om man ikke er nået 
frem til det, som min medforslagsstiller og 
jeg gerne ville have haft, men det er jo i 
tilva'relsen sådan, at der findes visse s]iørgs- 
mål, som skaber sådanne lidenskaber, at det, 
som lovgivningen drejer sig om, meget ofte 
forsvinder i debatten. D erfor tro r jeg også, 
at på et eller andet tidspunkt vil man komme 
til cn nærmere koordinering end den, som

2 . nu er foreslået. Men erkendes må det altså, 
at i øjeblikket er det ikke muligt a t komme 

idere på dette område, og derfor anbefaler 
jog på udvalgets vegne den foretagne ind- 
.stilling.

Sedan diskussionen förklarats avslutad, 

J)iföUs utskottets  förslag.

3.
Socialpolitiska utskottets förslag nr 2 i an- 
ledning av berättelse från Nordiska social- 

politiska kommittén (sak C 3).
Utskottet hade hemställt, a tt rådet mätte 

liigga berättelsen till handlingarna.

Nina Andersen, D anm ark: Iir . form and! 
I den betæ'ukning, som foreligger fra  den 
nordi.skc socialpolitiske komité, udtales det 
bl. a., at den socialpolitiske komité har be- 
handlet spørgsmålet om de forholdsregler, 
som er foranlediget af den internordiske kon- 
v(>ntion om social trygheds gennemførelse, og 
man na;vner i^unkter, som man vil arbejde 
videre nu'd.

Dette foranlediger mig til at erindre om 
mine udtalelser på Nordisk Råds 4. session 
vedrørende aldersrentemodtagerne, og som 
knyttede sig til udtalelser af de herrer Birger 
Ander.s.son og K aj Bundvad ved Nordisk 
Råds 3. .session. Det drejede sig om, at der 
('l'ter konventionens § 4 ikke er nuilighed 
for, at en alderspensionist kan fly tte til 
andet nordisk land med sin aldersrente eller 
folkepension. Jeg  udtrykte dengang forhåb- 
ning om, at man under den nordiske social- 
]K)litiske komités videre drøftelser ikke ville 
glemme dette problem, men — jeg citerer 
her mig selv, og det er det, jeg gerne onsker 
at få frem her i dag — men at deu social- 
])olitiskc komité „vil søge at nå frem  til en 
løsning, som tilgodeser de enkelte tilfælde, 
der kan komme i betragtning, men alligevel 
har en sådan form, at misbrug ikke kan 
finde sted”.

Idet jeg gentager mine ord fra  sidste ses- 
sion, henstiller jeg altså, at dette problem 
stadig holdes levende, og at man tilstræber 
en løsning af det inden for den nordiske so- 
cialpolitiske komité.

Sedan diskussionen förklarats avslutad,

bifölls u tskotte ts  förslag.
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Socialpolitiska utskottets förslag nr 3 i an- 
ledning av meddelande om rekommendation 
nr 7/1954 angående icke-ratificerade ILO- 

konventioner (sak D 9 ) .

Utskottet hade hemställt, a tt rådet måtte 
lägga m eddelandet till handlingarna i av- 
vak tan  i>å n y tt meddelande vid nästa ses- 
sion.

Hertta Kuusinen, Fin land: I le r r  P resi
dent! Nordiska rådet sam m anträder i H el- 
singfors, Finlands huvudstad, händelsevis 
just då vår jiksdagsinstitution fira r jub i- 
leum. Fih’ femtio å r sedan den 15 och 16 
mars hölls de första allmänna valen. I  dessa 
val deltog också Finlands kvinnor som de 
första i Europa. Allt sedan dess har det i 
vårt land tagits initiativ  till lika lön för 
kvinnor och män, m. a. o. till en ekonomisk 
jäm ställdhet mellan män oeh kvinnor. Också 
i de andra nordiska länderna har detta krav 
säkerligen varit framme lika länge. I dag 
som är diskuterar vi inte längre om denna 
princip. Kvinnors och mäns jäm.ställdhet 
har fastställts bl. a. i Förenta Nationernas 
stadgas ingress som en integrerande del av 
de mänskliga rättigheterna. I  en stor del 
av världen har principen redan genomförts 
i praktiken.

I alla de skandinaviska länderna liksom 
hos oss i F inland har kvinnorna på några 
undantag niir samma juridiska ställning som 
männen. Om vi bortser från  de m ilitära och 
kyrkliga tjän.sterna, de förstnäm nda är vi 
inte alls intresserade av, finns det bara ett 
fåtal ämbeten, som kan beklädas av kvinnor 
efter anhållan om dispens på gnuid  av kön, 
som det heter, eller som inte alls kan besät- 
tas kvinnor.

Slen låt oss lämna anakronismerna. Dem 
måste vi gå in för a tt avskaffa genom intern  
lagstiftning, Slen olikheten i fråga om a r- 
betsförhållanden gäller i enahanda mån alla 
här representerade länder. Frågans in ter- 
nationella betydelse fram går 1)1. a. därav, a tt 
den har tagits upp till diskussion i den in ter- 
nationella arbetskonferensen i Geneve, där 
den också godkändes å r 1951, just liär 
nämnda konvention N : o 100 och en rekom- 
mendation angående olika lön för mäns och 
kvinnors likviirdiga arbete.

4 . H ur aktuell frågan om de förvärvsarb( 
tande kvinnornas lönefråga är, fram går bl. i 
därav, a tt deras antal i våra länder fortsäti 
ningsvis har cikat både absolut sett och rel; 
tivt. Av Finlands sammanlagda arbetskrai 
utgör kvinnoriui över 40 %. Kvinnor ä 
sysselsatta inom industrins alla bransehe: 
men vissa områden såsom textil-, läder- oc 
gummi-, livsmedels- oeh kemisk industri ha 
redan blivit traditionella kvinnobransche; 
K vinnorna utgör m ajoriteten av de anställd 
inom handel, bland funktionäreima inom ii 
dustrin  samt tjanstem annakåi’cns lägsta oc 
meller.sta kategorier. Socialvården, häls( 
vården, undervisningen samt vårt post- oc 
telegrafväsen håller på a tt övergå i kvinno; 
nas händer med undantag för de ledand 
posterna, som ä r i männens händer. Oc 
vad avlöning beträffar placeras kvinnorn 
notoriskt i lägre avlöningsklasser eller på ar 
nat sätt i sämre ställning än männen.

Inom industrin har kvinnornas löneniv 
förbättrats påfallande jäm fört med förhå 
1 andena före kriget i vårt land. Under åre 
1946—48 minskades skillnaden mellan mär 
och kvinnoi's löner till 10— 12% , men n 
har den åter ökat upp till 30 %. D etta gä 
ler också ackordlönerna, emedan ackordtil 
lägget beräknas i förhållande till grundlön«

Enligt skattestatistiken ä r kvinnornas ii 
komstnivå inom industrin  61.6 %, bland ii 
dustrins funktionärer 54 % oeh inom har 
delns område 64 % i förhållande till mär 
nens inkomster.

Såsom av det ovansagda fram går, ä r skil 
naden mellan kvinnornas och m ännens ir 
komster icke konstant, u tan  den beror p 
lönepolitiken. F ö r att orättfärdigheten ska  ̂
kunna avskaffas, bör kvinnorna få stöd 
form av lag’stiftning.såtgårder, vilket den a 
den internationella arbetskonferensen ar 
tagrui konventionen också sik tar till. De 
påstås visserligen, a tt det ä r svårt a tt  a\ 
göra, vilka arbeten som ä r likvärdiga oĉ  
a tt denna sak kräver om fattande undersöi 
ningar. Om man ger sig in på den väger 
blir saken aldrig avgjord. In te  heller män 
nens löner fastställas inom olika bransehe 
på basis av sådana teoretiska undersökningar 
Praktiken visar ju  dessutom, a tt när lik 
lön oavsett kön har tagits som bas för kol 
lektivavtal eller har tilläm pats på anna 
sätt, har man klara t sig u tan svårighet
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Detta gäller hos os.s i F inland bl.a. inom 
grafiska branschen samt en del andra yrken. 
Den av ILO godtagna konventionen fönit- 
>ätter inte övermäktiga eller radikala åtgär- 
ler iitan endast en gradvis skeende utveck- 
ing i riktning mot förhållanden, som mot- 
ivarar vår tids och våra folks rättsmed- 
ætande. B land arbetsgivarna fru k ta r man 
latiirligtvis att ett godkännande av Gcnéve- 
conventionen om lika lön skulle ge kvin- 
lorna stöd i strävandena a tt höja deras nu 
nycket låga lönenivå. D ärför m otsätter sig 
irbetsgivarna denna ordning, men våra par- 
ament och våra regeringar borde för länge 
icdan ha frig jo rt sig från  uppfattningen, 
it t  våra kvinnor ä r  sekundära medborgare, 
^i duger ju  t.o.m. som riksdagsledamöter 
)ch medlemmar av regeringarna, d ä r vi är 
'u llständigt jäm nställda med våra manliga 
iollcger. Detsamma ä r förhållandet inom 
le s. k. fr ia  yrkena n ä r en kvinna förm ått 
skaffa sig samma skolning som en man. Det 
vore av vikt också för främ jandet av den 
svinnliga arbetskraftens effektivitet, a tt 
kvinnorna fick samma m öjligheter som män- 
aen vid valet av yrke och i yrkesrådgivning, 
i utbildningen sam t vid arbetsförmedling 
Dch arbetsavtal, som ILO-konventionen inne- 
håller. F räm jandet av den kvinnliga arbets- 
kraftens sociala vård samt sociala skydd med 
offentliga medel eller med de medel, som 
industrin anslår för socialvård har blivit 
allt nödvändigare i vår tid, som präglas av 
utomatisering oeh intensivt u tny ttjande av 
arbetskraft.

I  fråga om avlönad semester eller mot- 
svarande ersättning vid barnsbörd stå r vi i 
F inland efter våra grannar. Vad Norden be- 
trä ffa r kan det konstateras, a tt Sverige re- 
dan har en lag om mödraförsäkring, som 
om fattar en del av de bestämmelser, som 
ingår i ILO-konventionen N :o 103. Likaså 
heter det, a tt motsvarande bestämmelser till- 
lämpas i Norge och Danmark. Island har 
meddelat om avsikt a tt ra tificera båda kon- 
ventionerna. N är Nordiska rådet nu fäster 
uppm ärksamhet vid frågan kan vi vänta, 
a tt  statsmakten och riksdagen i F inland ta r  
frågan på allvar. Vi ä r ju  överens om, att 
det kommande släktets m öjligheter bör try g - 
gas, men det förutsätter, a tt en födancíe 
kvinna i förvärvsarbete få r  en tillräckligt 
lång avlönad semester och a tt också kvin- 
norna på landsbygden, vilka har tung t a r

bete inom lantbruk och boskapsskötsel få r 
samhällets stöd för a tt k lara de plikter, som 
moderskapet medför.

Det socialpolitiska utskottet konstaterar 
med tillfredsställelse, a tt Nordiska socialpoli- 
tiska kommittén redan har börjat a tt under- 
söka m öjligheterna för a tt godkänna de ILO- 
konventioner, som inte ä r ratificerade i våra 
länder. Och under dessa ä r också de ovan- 
nämnda konventionerna N :o 100 oeh 103. 
F rågan  dryftades redan här i Helsingfors 
den 25 och 26 september, då den överläts 
ä t det möte som hålles i Stockholm i april i 
år. Det vore bara önskvärt, a tt dessa frågors 
behandling inte skulle rem itteras frän  det 
ena mötet till det andra och från  den ena 
staden till den andra, varefter kretsgången 
bö rjar pä nytt.

E nlig t mhi mening borde vi se upp för 
och också varna vära regeringar för sådana 
samarbetsformer, som bara uppskju ter i 
många fall redan nödvändiga reformers för- 
verkligande. Mänga kommittéer gör gott ar- 
bete då de undersöker och förbereder ena- 
handa fö rbättringar på lagstiftningens och 
det praktiska livets områden. Men man borde 
se till, a tt utskotten och kommittéerna inte 
b lir kyrkogårdar för goda initiativ. Särskilt 
pä det socialpolitiska området föreligger den 
faran, a tt man vid förberedelsen av refor- 
m er inväntar utvecklingens gäng i något 
land, som släpar efter i utvecklingen i stäl- 
let för att följa de länder som går i täten.

N är nu Nordiska rådet ändå ägnat u pp - 
märksamhet ät dessa tvä liksom ät några 
andra av den internationella organisationen 
rekommenderade konventioner så kan man 
hoppas, a tt saken i snar fram tid fä r en po- 
sitiv lösning.

Sedan diskussionen förklarats avslutad, 
hifölls u tsko tte ts  förslag.

5.

Socialpolitiska utskottets förslag nr 4 i an- 
ledning av meddelanden om rekommenda- 
tion nr 16/1954 angående samarbete i fråga 
om forskning och laboratorieundersökningar 
m.m. på hä,lso- och sjukvårdens område 

(sak D17 ) .

Utskottet hade hemställt, a tt rådet m ätte 
lägga meddelandena till handlingarna och av- 
vakta nya meddelanden vid en senare session.

16
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U tsk o tte ts  förslag  bifölls.

6 .

Socialpolitiska utskottets förslag nr 5 i an- 
ledning av meddelanden om rekommenda- 
tion nr 13/1954 angående gemensam hälso- 

tjänst för sjöfolk (sak D14) .

Utskottet hade hemställt, a tt rådet måtte 
lägga meddelandena till handlingarna oeh 
avvakta nya meddelanden vid en senare 
session.

Gunnar Henriksson, Finland  (utskottets 
ta lesm an): H err President! Av de med
delanden, som Danmarks, Finlands, Nor- 
ges och Sveriges regeringar har läm nat 
rådet, fram går, a tt olika m öjligheter för 
ett u tvidgat samarbete för anordnande av 
en gemensam hälsotjänst som bäst u t - 
redas, och utredningsarbetet förefaller att 
vara myeket grundligt och har i en del fall 
redan lett till goda resultat. Danska social- 
ministeriet har som vägledning vid sakens 
vidare behandling u tarbetat notater, F in - 
lands regering har deklarerat sin positiva 
inställning, svenska regeringen hänvisar till 
a tt överläggningar skall äga rum  och konsta- 
terar, a tt mänga frågor håller på a tt utredas, 
norska regeringen, vilken i denna sak fu n - 
gerar som koordinerande organ, nämner, a tt 
omfattande u tredningar ä r i gång och att 
frågorna skall diskuteras pä ett gemensamt 
möte i Oslo instundande mars. I  den norska 
regeringens meddelande säges det vidare, a tt 
en slutgiltig inställning möjligen föreligger 
redan vid rådets sjätte  session, således nästa 
år. Under sådana förhållanden föreslår so- 
cialpolitiska utskottet, a tt rådet m åtte lägga 
meddelandet till handlingarna och avvakta 
ett n j t t  meddelande vid en senare session. 
U tskottet vill inte uttryckligen anhålla om 
ett meddelande redan vid nästa session efter- 
som vi inte ä r fu llt övertygade om a tt u t- 
redningsarbetet ä r k lart till dess oeh vi an- 
ser a tt man inte skall ta  upp frågor, — 
vilka inte ä r  färdiga a tt tagas upp för be- 
handling i rådet. D ärför använder vi fo r- 
muleringen „vid en senare session”.

Sedan diskussionen förklarats avsluta 
bifölls u tsk o t te ts  förslag.

7.

Trafikutskottets förslag nr 1 i anledning s 
medlemsförslag om inrättande av en perm 

nent nordisk samfärdselkommitté 
sak A 27).

Utskottet hade hemställt, a tt rådet måt 
antaga följande rekommendation:

Nordiska rådet rekommenderar regeri 
garna a tt tillsätta  ett perm anent u tre  
ningsorgan för sam färdselfrågor med t ’ 
medlemmar frän  Danmarks folketing, Fi: 
lands riksdag, Norges storting och Sverig 
riksdag samt en medlem från  Islam 
alting med uppgift a tt behandla till de 
samma överlämnade utredningsuppdrag 0( 
med rä tt  a tt taga utredningsinitiativ  i ( 
frågor på den internordiska samfärdsel: 
område, som det självt finner angeläg 
a tt aktualisera.

Lennart Heljas, F in land : H err Presiden 
T rafikutskottet anser, a tt förslaget, väckt í 
h errar Bjarnason, Foss, K ilpi och Skoj 
lund, ä r väl motiverat. Det ä r på sin pla 
a tt det också inom den sektor som trafil 
utskottet representerar finnes ett permanei 
organ för beredning av ärenden. Problem^ 
om detta organs sam m ansättning föranledc 
diskussion inom utskottet. U tskottet ko: 
likväl till det resultatet, a tt medlemmarr 
borde vara parlam entariker. Kommittéi 
arbetsfält kommer a tt vara så vidlyftigt, a 
man kommer a tt behöva sakkunniga fr i  
synnerligen många olika områden. Av denr 
orsak är det ändamälsenligare a tt kommitté 
f r it t  kan välja  sakkunniga skilt för var, 
fråga som blir aktuell. Det har inte rå 
någon oenighet om a tt detta nya utredning 
organ i stor utsträckning kommer a tt behö^ 
sakkunnighjälp på  samma sätt som nordisl 
parlam entariska kommittén för friare  san 
färdsel mm. som ju  num era avslutat si 
verksamhet.

Sedan diskussionen förklarats avslutai 
skedde omröstning medelst nam nupprop.
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Nina Andersen, A rvid Andersson, B irger 
Andersson, Kaj Andresen, B jarn i Benedikts- 
son, S igurður Bjarnason, K jell Bondevik, 
Marius Bulil, K aj Bundvad, Bertel Dahlgaard, 
E rik  Eriksen, Holger Eriksen, K nut Ewerlöf, 
E inar P. Foss, Anselm Gillström, Magnhild 
Hagelia, Lennart Heljas, G unnar Henriksson, 
Chr. L. Holm, Leo Häppölä, Nils Hønsvald, 
Håkon Johnsen, Emil Jonsson, S igfrid Jons- 
son, Jørgen Jørgensen, Eino Kilpi, H arry  
Klippenvåg, Ole B jørn  K raft, Thorkil 
Kristensen, H ertta  Kuusinen, H arras Kyttä, 
Urho Kähönen, Väinö Leskinen, Aino Malka- 
mäki, F inn  Moe, Gö.sta Netzén, H arald  Niel- 
sen, Bertil Ohlin. Sven Ein. Ohlon, E inar 
Ölgeirsson, Claudia Olsen, Lars M. Olsen, 
Rafael Paasio, Gustav Pedersen, E rling  Pe- 
tersen, Anders Pettersson, Väinö Rankila, 
Gösta Rosenberg, Olov Rylander, Bent Røise- 
land, Arvo Salminen, Ossian Sehlstedt, Rakel 
Seweriin, E dgar Sjödahl, M artin Skoglund, 
Bernharð Stefansson, Axel S trand, Arne 
Strøm, K nud Thestrup, Ose. W erner, Johan 
Wiik, E rling W ikborg oeh John Österholni.

Frånvarande  voro:
0 . E. Einer-Jensen, Olavi Kajala, Jon  

Leirfall, Ragnhild Sandström, A rth u r Sundt 
och T. A. Wiherheimo.

Rekommendationen kade sålunda antagits  
med 63 röster.

F ör  utskottets förslag röstade;

8.
Trafikutskottets förslag nr 2 i anledning 
av meddelanden om rekommendation nr 
20/1956 angående samverkan på rensköt- 

selns område (sak D 59).

Utskottet hade hemställt, a tt rådet måtte 
lägga meddelandena till handlingarna i av- 
vaktan på nya meddelanden vid nästa session.

Martin Skoglund, S verige: H err presi- 
dent! Det pågår ett mycket lovvärt sam- 
arbete n är det gäller renskötseln enligt vad 
vi e rfarit i utskottet. Icke minst har 
Nordi.ska samerådet, som nu har kommit till, 
genomfört en hel del både undersökningar 
och överläggningar av värde. Men i det

utlåtande, som h är avgivits till Nordiska 
rådet, anser utskottet a tt vi också i fram - 
tiden borde intressera oss för denna fråga, 
och av den anledningen ä r det som utskottet 
visserligen begär a tt meddelandena lägges till 
handlingarna men gör det i den klara u pp- 
fattningen a tt vi skall få in ytterligare up p - 
lysningar i fortsättningen.

Sedan diskussionen förklarats avslutad, 
bifölls utskotte ts  förslag.

9.

Trafikutskottets förslag nr 3 i anledning 
av meddelanden om rekommendation nr 8 /  
1956 angående samarbete om transportøko- 

nomisk forskning (sak D 47).

U tskottet hade hemställt, a tt rådet måtte 
lägga meddelandena till handlingarna i av- 
vaktan på nya meddelanden vid nästa ses- 
sion.

Thorkil Kristensen, D anm ark (utskot- 
te ts  ta lesm an ): H r. p ræ sid en t! Siden
denne sag blev re js t i Nordisk Råd, h ar 
den været genstand for overvejelser og 
drøftelser inden for de pågældende rege- 
ringsdepartem enter i flere af de nordiske 
lande og mellem disse departem enter ind- 
byrdes. Der har herunder vist sig en bety- 
delig positiv interesse for et fortsat og ud - 
videt nordisk samarbejde på dette vågtige 
område.

Forholdet er jo det, at trafikvæsenet i den 
moderne økonomi er af meget stor og hastigt 
voksende betydning; ikke m indst er det et 
område, der kræver meget store investerin- 
ger, og trafikvæsenet er i virkeligheden en 
af de faktorer, der forklarer, at de seneste 
å r har været præget af et investeringsbehov, 
som har l)clastet mange landes økonomi. Det 
er derfor vigtigt a t undgå et kapitalspild på 
det område, ved at de investeringer, der gen- 
nemføres, så v’.dt m uligt bliver rationelle. 
Derfor har en systematisk forskning stor be- 
tydning på dette område, og en sådan forsk- 
ning er da også i gang i flere af de nordiske 
lande.

Man har under de drøftelser, der har væ- 
ret holdt mellem de pågældende regerings- 
departem enter, haft en følelse af, at det vil 
være ønskeligt a t fä et internordisk organ til
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a t koordinere dette forskningsarbejde. Det 
var ikke tanken, at dette organ selv skulle 
drive forskning, det gøres af forskellige or- 
ganer i de enkelte lande, men for at undgå 
dol)beltspild og for at drage nytte af h in - 
andens ei'faringer trænger man til et ko- 
ordinerende organ. Overvejelserne om fo r- 
men af dette er im idlertid ikke afsluttet, og 
da F inland ikke har været med i de op- 
rindelige drøftelser, synes det ønskeligt, at 
der sker en forandring her, efter at F inland 
nu er kommet med i Nordisk Råd. Vi har i 
trafikudvalget hørt, at F inland er meget in- 
teresseret i dette område og selv har drevet 
en forskning, der kan være til nytte for os 
andre.

Derfor går trafikudvalgets indstilling ud 
på, at Nordisk Råd skal understrege det 
ønskelige i, at også F inland tager aktiv del 
i de fortsatte overvejelser om dette spørgs- 
mål, og jeg skal på udvalgets vegne anbefale 
denne indstilling til rådets godkendelse.

Sedan diskussionen förklarats avslutad, 
hifölls u tskotte ts  förslag.

10 .

Trafikutskottets förslag nr 4 i anledning 
av meddelande om rekommendation nr 16/
1955 angående samarbete beträffande tra- 

fiklagstiftningen (sak D 39).

Utskottet hade hemställt, a tt rådet m åtte 
lägga meddelandet till handlingarna i av- 
vaktan på nya meddelanden vid nästa session.

Utskottets förslag hifölls.

11 .

Trafikutskottets förslag nr 5 i anledning 
av meddelanden om rekommendation nr 8 /
1955 angående lättnader för den internor- 
diska buss- och lasthilstrafiken (sak D 31).

Utskottet hade hemställt, a tt rådet måtte 
lägga meddelandena till handlingarna i av- 
vaktan på nya meddelanden vid nästa session.

Kaj Bundvad, D anm ark: U dvalget har
dels skriftlig t og dels igennem eksperterne

modtaget oplysning om, at der e r g jo rt godi 
frem skridt på det område, som sagen ved 
rø re r ; den internordiske bus- og lastbiltrafik 
Vi har fået oplysning om, a t den dobbelt 
beskatning vedrørende de dieseldrevne auto 
mobiler, der er indregistreret i andet land 
fra  finsk side nu er ophævet, og at Finlan( 
agter a t tiltræ de den overenskomst, som 
forvejen er indgået mellem Danmark, Norg 
og Sverige. Jeg  konstaterer altså gode frem 
skrid t her.

En anden sag, som udvalget h ar set lid 
på, drejer sig vel ikke så meget om et inter 
nordisk spørgsmål, men er et spørgsmål ved 
rørende Danmark og Sverige på den ene sid( 
og lastbiltrafikken til det sydlige udlåne 
D er har det været lid t svært for de dansk 
og svenske eksperter at finde frem til e: 
ordning, der i hvert fald var tilfredsstillend 
for Danmark. D er er et betydeligt markeds 
behov for transport, men man har ikke kun 
net komme igeirnem med et f r it  marked. De 
har været spekuleret på, om man kunne hav 
lavet en form for gensidighed Danm ark- 
Sverige imellem, men man har ikke nåc 
noget resultat. Nu har tnair fra  svensk sid 
indrømmet Danmark en m idlertidig orc 
rring, der for de første 6 måneder af 195 
går ud på, a t Darrmark få r  200 trarrspori 
tilladelser for varer fra  eller til Sverige nê  
til det sydlige udland, og i den tid vil ma; 
så søge at få  erfaringer for, om det er e; 
vej, man yderligere kan gå, eller onr ma 
skal tage det op på anden basis. Jeg  ha 
villet nævrre det her, fordi det spiller e 
Ijetydelig rolle, og jeg vil gerne, som uc 
valget og.så har gjort, udtale ønsket om, a 
man nu på ekspertplan kan få sådatrne oi 
faringer, a t man ser sig i stand til at foresi 
en løsning, som kan tiltrædes af begge parte;

Jeg  anbefaler udvalgets indstilling, hi 
præsident.

Sedan diskrrssionen förklarats avslutac 
hifölls u tskotte ts  förslag.

12.
Trafikutskottets förslag nr 6 i anlednin 
av medlemsförslag om fria resor för riki 
dagsmän i de nordiska länderna (sak A 20]

Utskottet hade hemställt, a tt rådet ieP 
m åtte företaga sig något i saken.
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Martin Skoglund, Sverige; H err presi- 
dent! Två svenska riksdagsledamöter har till 
rådet inläm nat ett medlemsförslag, vari 
framhålles a tt i Nordiska rådet ofta behand- 
las frågor som har nära anknytning till nå- 
gon viss del av eller plats i Norden. Motio- 
närerna fram håller a tt det då vore synner- 
ligen värdefullt, om rådets medlemmar vid 
läm pligt tillfälle kunde besöka dessa trak ter 
inom de nordiska länderna och på så sätt 
kunna skaffa sig en förstahandskännedom om 
de frågor det gäller. För a tt kunna genom- 
föra detta önskemål vore det önskvärt a tt 
man undcrliittade deras resemöjligheter, och 
medlemsförslaget rekommenderar därför re - 
geringarna att fram lägga förslag om att 
medlemmarna i de nordiska parlam enten 
skulle erhålla fr ia  resor pä jilrnvägarna i de 
nordiska länderna.

Trafikutskottet har ägnat detta spörsmål 
stor uppmärksamhet och övervägt det u r  
olika synpunkter. För sin del finner utskot- 
tet det självfallet vara av värde, a tt med- 
lemmarna i de nordiska ländernas parlam ent 
genom egna erfarenheter kan förvärva in- 
sikt om förhållandena i övriga nordiska län- 
der. U tskottet fram håller därvid att detta 
särskilt gäller medlemmarna i Nordiska rå - 
det. Utskottet kommer dock till den slu t- 
satsen, a tt det ”icke blivit övertygat om att 
den av förslagsställarna förordade vägen att 
lämna parlam entai’ikerna frib ilje tter till 
järnvägarna i alla de nordiska länderna är 
den mest lämpliga a tt nå detta syfte. Av 
vad som upplysts i utskottet fram går vidare, 
att den föreslagna ordningen måste antagas 
bliva ganska kostsam.” Järnvägarna vill 
nämligen inte u tan  vidare u tfärd a  frib ilje t- 
ter, u tan  de u tgår ifrån  a tt parlam enten i de 
olika länderna också skall anvisa pengar för 
a tt ersätta de kostnader som järnvägarna 
här skulle få åtaga sig.

Slutsatsen är, a tt utskottet anser sig icke 
kunna tillstyrka det fiireliggande medlems- 
förslaget ocli få r hemställa, a tt rådet icke 
m åtte företaga sig något med anledning av 
medlemsförslaget i sak A 20.

Sedan diskussionen förklarats avslutad, 
hifölls utskotte ts  förslag.

Trafikutskottets förslag nr 7 i anledning 
av medlemsförslag om fria studieutbytes- 
resor för skolungdom mellan vänorterna 

(sak A 21).

Utskottet hade hemställt, a tt rådet måtte 
])csluta a tt hänvisa saken till kulturutskot- 
tet.

Kaj Andresen, D anm ark (u tskottets ta - 
le sm an ): Hr. præsident! D er er gennem 
de senere å r efterhånden opstået ven- 
skabsforbindelser mellem en række byer 
i de nordiske lande. I  adskillige tilfælde 
er byerne k n y tte t sammen i venskabs- 
ringe, hvor f. eks. en dansk og en svensk by 
har fælles venskabsbyer i Norge og Finland. 
F or gensidigt at skabe kendskal) til sprog 
og levevis har der fundet en betydelig u d - 
veksling sted mellem venskabsbyerne, og det 
ville være særdeles værdifuldt, om denne ud - 
veksling kunne udbygges, så skoleldasser 
kunne foretage studierejser til venskabsbyer 
i de andre nordiske lande, hvor eleverne 
kunne deltage i undervisningen og ud over 
undervisningen opholde sig i de respektive 
byer og bo hos jævnaldrende. De lange af- 
stande og dyre rejser gør det im idlertid 
vanskeligt for alle l>ørn at deltage, og det 
ville derfor være af stor betydning, om så- 
danne studieudvekslingsrcjser kunne foregå 
uden rejseudgifter for deltagerne.

Sag A 21 er et forslag herom. E fte r at 
trafikudvalget har drøftet denne sag, er man 
im idlertid nået til den opfattelse, at da det 
d re jer sig om studierejser og skoleklasser, 
må sagen rettelig  høre hjemme i k u ltu r- 
udvalget.

Jeg  skal derfor anbefale trafikudvalgets 
indstilling til Rådet, at sag A 21 henvises til 
kulturudvalget.

Sven Em. Ohlon, Sverige; H err president! 
Av den föregående ärade talarens y ttrande 
fram går, a tt trafikutskottet har förklarat sig 
sakna föru tsättn ingar a tt l)chandla deu här 
frågan. E fte r denna deklaration ifrån  tra - 
fikutskottets sida har jag  ingenting a tt till- 
liigga, men n är jag nu har begärt ordet, är 
det därför att jag  vill u tta la  min l)ctänk- 
samhet mot en sådan arbetsordning, a tt ären- 
dena på ett fram skridet stadium  av N or- 
diska rådets verksamhet slussas över från  det

13.



126 T isd ag en  den 19 fe b ru a r i  1957 kl. 15

ena utskottet till det andra. D etta ä r ju  
en ganska komplicerad fråga, och såsom 
medlem av kulturutskottet kan jag  inte finna 
a tt det kommer a tt existera någon fysisk 
mö.jlighet för kulturutskottet a tt hinna med 
realbohandlingen av frågan vid denna ses- 
sion.

Jag  har, herr president, inget yrkande, 
men jag  vill u tta la  min Ijetänksamhet elnot 
denna arbetsordning.

Martin Skoglund, Sverige: H err presi
dent! H e rr Ohlon utgick ifrån  att tra fik - 
utskottet erkiint, a tt det saknade fö ru tsä tt- 
ningar a tt behandla den här frågan och d ä r- 
för hemställt a tt få den rem itterad till kul- 
turutskottet. D etta vill jag inte u tan  vidare 
godtaga å utskottets vägnar. Jag  kan m öjli- 
gen vara med om att vi inte har samma 
stora förutsättn ingar som kulturutskottet, 
och det ä r  därför som vi bett a tt få över- 
lå ta  den dit.

Om förslaget skall kunna fullföljas efter 
de lin jer' som motionärerna här har tänkt 
.sig, så a tt det verkligen skall bli något av 
med utbytesresorna, måste statsm akterna 
anvisa ieke så små belopp. Dessa bör då 
lämpligen an\åsas över kulturbudgeten. Det 
ä r  därför som vi hemställt a tt frågan skulle 
få den behandling, som kulturutskottet med 
sin stora sakkunnighet och under herr 
Ohlons medlemskap är mäktig att ge den.

Sedan diskussionen förklarats avslutad, 
bifölls u tskotte ts  förslag.

14.

Kulturutskottets förslag nr 1 i anledning 
av meddelanden om rekommendation nr 2 /  
1956 angående gemensam nordisk journa- 

listutbildning (sak D 41).

Utskottet hade hemställt, a tt rådet m åtte 
lägga meddelandena till handlingarna och 
anse saken slutbehandlad.

Ole Bjørn Kraft, Danm ark (u tskottets 
talesm an): Hr. præsident! Det er mig en 
glæde a t kunne forelægge denne sag for 
Rådet.

Det bliver sidste gang, Rådet kommer til 
a t beskæftige sig med den, for de beslut

ninger, som Rådet har tru ffe t igennem tc 
sessioner, har nu fø rt til det ønskede resul- 
tat. Der foreligger med hensyn til den nor- 
diske journalistuddannelse meddelelser fra 
de forskellige regeringer om, at de fornødne 
statsm idler til en sådan nordisk almindelig 
journalistuddannelse i fortsættelse af der 
nationale journalistuddannelse, der finder 
sted i de enkelte lande, nu er blevet stillet 
til rådighed fra  Danmark, Norge og Sverige, 
og der foreligger meddelelse fra  Finlands 
undervisningsm inister om, at også fra  finsk 
side vil denne sag og spørgsmålet om bidrag 
nu blive behandlet. Som resu ltat heraf er 
der nedsat en styrelse for den nordiske jo u r- 
nalistuddannelse med repræsentanter for de 
forskellige lande, og man regner med, at 
den ønskede journalistuddannelse kan be- 
gynde ved Århrrs universitet allerede til 
dette efterår.

Jeg  tror, a t de henstillinger, som Nordisk 
Råd her har vedtaget til regeringerne, og de 
beslutninger, som er blevet tru ffe t på basis 
af disse henstillinger, vil vise sig at være 
til stor gavn såvel for journalistuddannelsen 
i de nordiske lande som for det nordiske 
samarbejde som helhed, og det er derfor med 
•stor tilfredsstillelse, a t jeg på kulturudvalgets 
vegne kan henstille til rådet a t lægge medde- 
landena till handlingarna og anse sagen for 
slutbehandlet.

Sedan diskussionen förklarats avslutad, 
bifölls utskotte ts  förslag.

15.

Kulturutskottets förslag nr 2 i anledning 
av medlemsförslag om utgivande av Nordisk 

Kontakt (sak A 15).

Utskottet hade hemställt, a t t  rådet måtte 
förklara sig villigt a tt övertaga uppgiften 
a tt utse redaktionskommitté för Nordisk 
Kontakt och a tt utse revisorer för tidskriften.

John osterholm, Finland  (u tskottets 
talesm an); I le r r  president! Nordisk Kon- 
tak t, de nordiska parlam entens informa- 
tionsorgan har brag ts på ta l genom e tt 
medlemsförslag, vars syfte inte ä r revo- 
lutionerande utan  tvärtom  ganska anspråks- 
löst. Det eftersträvar inga andra ändringar
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,n att redaktionskommittén framdeles skall 
'äljas av rådet självt och a tt revisorerna 
kall utses på samma sätt. H ittills har 
■edaktionskommittén valts av de nationella 
lelegationerna, två representanter för Dan- 
nark, Norge, Sverige och F inland och en 
or Island, alltså nio personer. Det före- 
lås nu, a tt sammansättningen skall bli 
lum erärt densamma och då i fortsättningen 
ickså de nationella delegationerna kommer 
itt fram ställa förslagen så b lir ju  föränd- 
■ingen i sak endast formell. B eträffande 
•evi.sorerna föreslås ändringen på uttrycklig  
inhållan av Sverige, som anser a tt det är 
■iktigare a tt revisionen försiggår på upp- 
Irag av det samnordiska organet ocli icke 
)å svenskt initiativ.

Under diskussionen i kulturutskottet har 
'íordisk Kontakt överhuvud få tt ett gott 
'itsord. Det har u ttalats a tt vår bulletin 
ir en tillgång för samarbetet och det har ut- 
,alats en önskan a tt utvecklingen, som har 
lehövt en viss tid  för a tt tidskriften skulle 
'inna sin form, skulle föras vidare. Det har 
;rkänts a tt det existerar vissa svårigheter 
iärigenom att det iir en huvudredaktion i 
Stockholm och en nationell redaktion i de 
ivriga ländernas huvudstäder, men a tt man 
iå småningom i alla fall skall lyckas få detta 
iamarbete a lt bli mera tillfredsställande än 
Jet h ittills har varit. Det som har under- 
itrukits i utskottet ä r a tt Nordisk Kontakt, 
;huru det nu omhändertas i större u tsträck- 
ning än föru t av Nordiska Rådet, inte för 
ien skull skulle upphöra att vara det som 
Erån början var avsett, nämligen de nor- 
iiska parlam entens eget organ. Den sidan 
IV saken har ansetts vara viktig.

Jag  ber också a tt få näm na a tt under 
diskussionen i utskottet fördes fram  spörs- 
målet i vilken utsträckning Nordisk K ontakt 
av parlamentsledamciterna möts med intresse. 
Överhuvudtaget vittnades det om a tt detta 
intresse ä r jämförelsevis lam t och utskottet 
har för den skull funnit det angeläget a tt 
uttala, a tt man borde verka för a tt vidga 
och stärka intresset för tidskriften. Men vad 
jag  för min personliga del ville tillägga 
ä r att det liar väckt min förvåning att en 
tidskrift av så hög kvalitet som Nordisk 
Kontakt i så ringa utsträckning u tn y ttjas  
av tidningspre.ssen i de nordiska länderna. 
Jag  har inte lagt märke till a tt tidskriften, 
som utan besvär eller kostnader till.ställs

tidningsredaktionerna, skulle ha lagts till 
grund för a rtildar och uttalanden om den 
parlam entariska verksamheten. Jag  har inte 
sett tidskriften  citerad någonsin oeh inte 
heller anmäld. D etta gör a tt de som med 
intresse följer strävandena att vidga dess 
verkningskrets förnimmer en viss bekläm- 
ning såsom om tidskriften  verkade på visst 
sätt i ett lufttom t rum. Så bör det själv- 
fallet inte vara. Det ä r  därför angeläget att 
rådets medlemmar beaktar den maning som 
kulturutskottet u tta lar, nämligen a tt man 
borde verka för att höja tidskriften. För öv- 
rig t föreslår utskottet a tt rådet skulle överta 
uppgiften att utse redaktionskommitté för 
Nordisk Kontakt ocli revisorer för tidskrif- 
ten.

Sedan diskussionen förklarats avslutad, 
bifölls utslxottets förslag.

16.

Juridiska utskottets förslag nr 1 i anled- 
ning av meddelanden om rekommendation 
nr 11/1956 angående samarbete i lagstift- 

ningsfrågor (sak D 50).

Utskottet hade hemställt, a tt rådet m åtte 
lägga meddelandena till handlingarna och 
anse saken slutbehandlad.

Olov Rylander, Sverige (u tskottets tales- 
m a n ) : H err president! N ordiska rådet
antog vid fö rra  sessionen en rekom m enda- 
tion angående de rik tlin je r, som borde 
fö ljas vid det nordiska lagstiftningssam - 
arbetet. Ja g  har i rem issdebatten n ä r- 
mare redogjort fö r dessa rik tlin je r och be- 
höver kanske inte göra det nu.

Regeringarna har nu inkommit med med- 
delanden om h u r de ställer sig till rekom- 
mendationen. De har alla förklarat a tt de 
liar för avsilit a tt .så långt föru tsä ttn ingar 
därfö r föreligger följa dessa riktlinjer. Un- 
der sådana förhållanden .skulle väl denna 
rekommendation kunna för rådets del be- 
traktas .som slutbehandlad.

Utskottet har siirskilt understrukit nöd- 
vändigheten av a tt i dessa betydelsefulla lag- 
stiftningsärenden de ansvariga m inisterierna 
och departem enten på ett sä tid ig t stadium  
som ä r praktiskt m öjligt enas om en bestämd
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tidsordning för lagstiftningsfrågans behand- 
ling, så a tt en samtidig behandling i de lag- 
stiftande försam lingarna kan säkras. E fter 
detta  ä r min förhoppning a tt det endast i 
undantagsfall skall behöva förekomma att 
lagstiftningsfrågor med nordisk aspekt hand- 
lägges pä ett sådant sätt, a tt man inte följer 
de rik tlin jer som Nordiska rådet har u ttalat 
sig för — undantag som bekräftar regeln.

Jag  anhåller om bifall till utskottets hem- 
ställan, a tt rådet lägger meddelandena om 
rekommendation n r 11/1956 (sak D 50) till 
handlingarna och finner rekommendationen 
för rådets del slutbehandlad.

Undervisningsminister Julius Bomholt,
Danmark: H r. præsident! Ved sagens første 
behandling blev i særlig grad omtalt det 
nordiske forslag om ophavsret, og jeg bør 
måske derfor knytte et par bemærkninger 
til det.

Porfatterretsforslaget har været til nordisk 
behandling å r efter å r i 18 år. Der har 
været møder mellem de nordiske interesserede 
departementschefer og deres stabe, og det har 
været en påskønnelsesværdig form for arbejds- 
ferie, men nu skulle vi altså nærme os kon- 
klusionen. Den danske betænkning kom i 
1951. Ved det nordiske undervisningsminis- 
termøde i Reykjavik frem sattes der ønske 
om en vis fælles fremgangsmåde, og motivet 
til dette ønske var, at vi ønskede fælles 
standpunkttagen til spørgsmålet om udøvende 
kunstnere. Siden dengang har man i Norge 
gennemført en lov om udøvende kunstnere, 
og fællesønsket har dermed i nogen grad 
m istet sin motivering.

Sagen er siden Reykjavik blevet behandlet 
på nordiske møder og anses fra  dansk side 
for væsentlig færdigbehandlet. Vi er dog 
gået ind for endnu et møde på nordisk basis, 
og vi vil naturligvis også kunne gå ind for 
flere møder, om det skulle være nødvendigt, 
men jeg gør i al stilfærdighed opmæu'ksom 
på, a t sagen i Danmark er overgået fra 
departem entalt plan til m inisterplan. Der er 
gennemført forhandlinger mecl en række 
kunstnerorganisationer, og der er naturligvis 
grænse for, hvor længe vi med rimelighed 
kan vente med at offentliggøre konklusionen 
i form af lovforslag. F ra  dansk side hastes 
der dog ikke med spørgsmålet. Jeg  ser helst, 
at vi opnår samtidighed i behandlingen, og 
det kan relativt let opnås i betragtning af,

at et sådant forslag om ophavsret vil kræ\ 
i hvert fald ét, måske to års behandling 
parlam entet; det er jo en meget komplicer< 
affære.

Jeg  vil fraråde en mekanisk samtidighe 
og kan helt tiltræde de kloge bemærkninge 
der er fremsat i det dokument, der er t 
behandling, idet jeg særlig lægger mærke t 
de udtalelser, der er frem sat fra  finsk sid'

Sedan diskussionen förklarats avslutat 
hifölls u tsko tte ts  förslag.

17.

Juridiska utskottets förslag nr 2 i anlec 
ning av meddelanden om rekommendatio 
nr 5/1956 angående utvidgning av d( 

straffrättsliga samarbetet (sak D 44).

Utskottet hade hemställt, a tt rådet måt1 
lägga meddelandena till handlingarna i a-\ 
vaktan på nya meddelanden vid nästa sessioi

Utskottets förslag bifölls.

18.

Juridiska utskottets förslag nr 3 1 anle( 
ning av meddelanden om rekommendatio 
nr 7/1953 angående nordiska medborgar« 
rättsställning i annat nordiskt land (sa! 
D 3) och meddelanden om rekommendatio 
nr 1/1956 angående samarbete om nordisk 

medborgares rättsliga likställdhet 
(sak D 40).

Utskottet hade hemställt,

a) at rådet tager meddelelserne vedrørend 
rekommandation nr. 7/1953 til eftei 
retning og afventer nye meddelelser,

b) at rådet anser rekommandation nr. 7 
1953 for færdigbehandlet for så vie 
angår mestbegunstigelsesklausulens b< 
tydning for spørgsmålet om nordisk 
statsborgeres retslige ligestilling,

c) at rådet tager meddelelserne vedrørend 
rekommandation nr. 1/1956 til eftei 
i’ctning og anser sagen for færdig 
behandlet.

Utskottets förslag bifölls.
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Juridiska utskottets förslag nr 4 i anled- 
ning av uppskjuten sak om utgivande av 

en nordisk rättsfallsamling (sak A 3 ).

Utskottet hade hemställt, a tt rådet m åtte 
antaga följande rekommendation:

Nordisk råd  henstiller til regeringerne 
at søge udgivet en fællesnordisk domssam- 
ling efter retningslinier, der er indeholdt 
i rapporten af den 8. januar 1957, afgivet 
af rådets juridiske nimandskomité, og i 
indstilling nr. 4/1957 fra  rådets juridiske 
udvalg.

Erling Wikborg, Norge (utskottets tales- 
man) : Det er meg en giede på det ju r i
diske u tsk o tte t vegne å kunne legge 
fram  denne saken, som k n y tte r seg til 
en av de v iktigste form er for nordisk 
samarbeid gjennom mange år. Det nordiske 
lovsamarbeid går mer enn 80 å r tilbake i 
tiden, og vi har i løpet av disse årene få tt 
en rekke lover i nordisk regi. Det er en 
alminnelig erfaring i alle våre land at disse 
lovene som er tilb litt under nordisk sam- 
arbeid, hører til våre beste lover.

Nå går vi et sk ritt videre og anbefaler 
våre regjeringer at do i tilslu tn ing til dette 
store lovsamarbeid også vil etablere et sam- 
arbeid om en domssamling, som da vesentlig 
skal omfatte dommer som fortolker de lover 
vi har g itt i fellesskap. På den måte kan 
vi følge disse lovene videre fremover og se 
hvordan de virker i rettslivet, og vi vil høste 
erfaring fra  fortolkninger i andre land som 
kan være til hjelp når vi selv står ovenfor 
tilsvarende problemer i vårt eget land. Det 
er en u tfy lling  av det store samarbeid om 
felles lov og rett, som danner et av de store 
bærende kulturgrunnlag i våi'C folk. Derfor 
er det en giede at vi nå kan ta  et skritt 
videre i den retning.

19 . Sedan diskussionen förklarats avslutad, 
skedde omröstning medelst namnupprop.

F ör  utskottets förslag röstade;
Nina Andersen, Arvid Andersson, B irger 

Andersson, Kaj Andresen, B jarn i Benedikts- 
son, Sigui’ður B jarnason, M arius Buhl, Kaj 
Bundvad, Bertel Dahlgaard, E rik  Eriksen, 
Holger Eriksen, K nut Ewerlöf, E inar P. 
Poss, Anselm Gillström, Magnhild Hagelia, 
Lennart Heljas, Chr. L. Holm, Leo Häppölä, 
Nils Hønsvald, Emil Jonsson, S igfrid Jons- 
son, Jørgen Jørgensen, Eino Kilpi, Ole B jørn 
K raft, Thorkil Kristensen, H arras K yttä, 
Urho Kähönen, Jon  Leirfall, Väinö Leskinen, 
Aino Malkamäki, Gösta Netzén, H arald  Niel- 
sen, Bertil Ohlin, Sven Em. Ohlon, E inar 
Ölgeirsson, Claudia Olsen, Lars 'Sl. Olsen, 
Gustav Pedersen, E rling  Petersen, Anders 
Petters.son, Väinö Rankila, Gösta Rosenberg, 
Olov Rylander, Bent Røiseland, Arvo Salmi- 
nen, Ragnhild Sandström, Ossian Sehlstedt, 
Rakel Seweriin, E dgar Sjödahl, Gösta Skog- 
lund, M artin Skoglund, BernharS Stefånsson, 
Axel S trand, A rne Strøm, K nud Thestrup, 
Ose. W erner, Johan Wiik, E rling  Wikborg, 
John Österholm.

Frånvara n de voro:
K jell Bondevik, 0 . E. Einer-Jensen, Gun- 

nar Henriksson, Håkon Johnsen, Olavi Ka- 
jala, H arry  Klippenvåg, H ertta  Kuusinen, 
F inn  Moe, Rafael Paasio, A rth u r Sundt, 
T. A. Wiherheimo.

Rekom m endationen kade sålunda antagits 
med 58 röster.

Meddelande.

Meddelades, a tt hela morgondagen reserve- 
ra ts  för utskottsmöten vilka skulle taga sin 
l)örjan kl. 10.

Mötet avslutades kl. 17.40.

17 2351  — .57
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P r o t o k o l l
4 mötet (1 delen)

Torsdagen den 21 februari 1957 kl. 10
President: Lennart Hel jas

Dagordning:

1. K ulturutskottets förslag n r 3 i anled- 
ning av berättelse från  Nordiska kulturkom - 
missionen (sak C 2).

2. K ulturutskottets förslag n r 4 i anled- 
ning av uppskjuten sak om fonder för kul- 
tu re llt samarbete (sak A l )  oeh meddelan- 
den om rekommendation n r 3/1956 angående 
en fond för kulturellt samarbete (sak D 42).

3. K ulturutskottets förslag n r 5 i anled- 
ning av meddelanden om rekommendation 
n r  13/1955 angående översättning av facklit- 
te ra tu r från  finska ocli isländska till annat 
nordiskt språk (sak D 36) samt

tilläggsförslag om översättning av fack- 
litte ra tu r från  finska oeh isländska till de 
övriga nordiska språken.

4. K ulturutskottets förslag n r 6 i anled- 
ning av medlemsförslag om nordisk televi- 
sionssamverkan (sak A 23).

5. K ulturutskottets förslag n r 7 i anled- 
ning av meddelanden om rekommendation 
n r 14/1956 angående nordisk samverkan på 
näringsforskningsområdet (sak D 53) samt

tilläggsförslag om nordiskt samarbete inom 
näringsforskningen.

6. Socialpolitiska utskottets förslag n r  6 
i anledning av medlemsförslag om understöd 
för cn nordisk trafikskadeundersökning 
(sak A 6).

7. Socialpolitiska utskottets förslag n r  7 
i anledning av meddelanden om rekommen- 
dation n r  14/1954 angående utbyte av och 
gemensam arbetsm arknad för medicinsk per- 
sonal (sak D 15),

meddelanden om rekommendation n r 
4/1955 angående likvärdig läkai--, tandläkar-, 
apotekar-, veterinär-, sjukgj-mna.st- och sjuk- 
sköterskeutbildning (sak D 28),

meddelanden om rekommendation m 
10/1955 angående gemensam arbetsmarknac 
för apotekare (sak D 33),

meddelanden om rekommendation m 
19/195G angående likvärdig utbildning ocli 
gemensam arbetsm arknad för hälsosystrai 
(sak D 5 8 ), samt

tilläggsförslag om gemensam arbetsm ark- 
nad för läkare och tandläkare.

8. Socialpolitiska utskottets förslag n r Í 
i anledning av medlemsförslag om likartac 
nordisk lag.stiftning angående transplan ta 
tion (sak A 14).

9. Socialpolitiska utskottets föi’slag n r f 
i anledning av regeringsförslag om nordiskt 
samarbete rörande konsumentvaruforskninj: 
och konsumentupplysning (sak A 31).

10. Trafikutskottets förslag n r  8 i anled- 
ning av meddelanden om rekommendation 
n r  7/1955 angående förbättring  av tra fik - 
förbindelserna mellan Island och övriga nor- 
diska länder (sak D 30) samt tilläggsförslag 
i saken.

11. Trafikutskottets förslag n r  9 i anled- 
ning av medlemsförslag om perm anent nor- 
diskt isbrj-tarsamarbete (sak A 25).

12. Trafikutskottets förslag n r  10 i anled- 
ning av meddelanden om rekommendation
n r 11/1955 angående fritagande av myndig- 
hets försändelse från  tullgranskning (sak
D34.)

13. Trafikutskottets förslag n r  11 i anled- 
ning av meddelanden om rekommendation
n r 6/1956 angående tull- och passkontroll vid 
gemensamma stationer m .m . (sak D 45).

14. Trafikutskottets förslag n r  12 i anled- 
ning av meddelanden om rekommendation
n r  9/1955 angående samoi-dning av järnvägs- 
taxor m. m. (sak D 32) samt

meddelanden om rekommendation n r 
14/1955 angående främ jande av internor-
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liska resor för skol- ocli föreningsungdom 
sak D 37).

15. Trafikutskottets förslag n r 13 i anled- 
ling av berättelse från  den nordiska parla- 
nentariska kommittén för friare  samfärdsel 
sak C 4)

tilläggsförslag i anslutning till berättelsen,
meddelanden om rekommendation n r 

’/1953 angående nordisk post- och teleunion 
;sak D 1),

meddelanden om rekommendation n r 6 / 
L954, punkt b, angående nordiska posttaxor 
^sak D 8) och

meddelanden om rekommendation n r  15/ 
L955 såvitt angår korsbandsförsändelser (sak 
D38).

16. Ekonomiska utskottets förslag n r 2 i 
inledning av medlemsförslag om ekonomiskt 
samarbete i Finlands, Norges och Sveriges 
aordligaste områden (sak A 10).

17. Ekonomi.ska utskottets förslag n r 3 i 
anledning av berättelse om nordiskt sam ar- 
bete inom byggnadsforskningen (sak 0  9).

18. Ekonomiska utskottets förslag n r 4 i 
anledning av berättelse om nordiskt sam ar- 
bete på skogsbrukets område (sak C 6).

19. Ekonomiska utskottets förslag n r  5 i 
anledning av meddelanden om rekommenda- 
tion n r 21/1956 angående ökat samarbete be- 
träffande atomforskning och atomenergins 
fredliga bruk (sak D 60) samt

tilläggsförslag om ökat nordiskt samarbete 
inom atomforskningen och beträffande atom- 
energins fredliga användning.

20. Jurid iska utskottets förslag n r  5 i
anledning av berättelse från  de delegerade 
för nordiskt lagsamarbete (sak C l ) .

21. Jurid iska utskottets förslag n r  6 i
anledning av medlemsförslag om samordning 
av den nordiska lagstiftningen rörande upp- 
hov.smannarätt (sak A 28).

22. Jurid iska utskottets förslag n r  7 i
anledning av medlemsförslag om utredning 
av frågan om gemensam utlänningslagstift- 
ning (sak A 18).

23. Jurid iska utskottets förslag n r  8 i
anledning av medlemsförslag om förenkling 
av reglerna rörande tjänsteresor till annat 
nordiskt land (sak A 16).

Meddelande.
Meddelades, a tt statsrådet Åse Bjerkholdt, 

Norge, och m inistern för handel, industri og 
søfart Lis Groes, Danmark, in tagit sina p lat- 
ser i rådet.

Angående dagordningen.

P å  därom fram ställd fråga samtyckte rådet 
till a tt upptaga de på dagordningen u pp- 
förda utskottsförslagen till behandling vid 
detta möte, oaktat de inte avgivits förrän 
föregående dag.

1.

Kulturutskottets förslag nr 3 i anledning 
av berättelse från Nordiska kulturkonimis- 

sionen (sak 0  2).

U tskottet hade hemställt, a tt rådet måtte 
lägga berättelsen till handlingarna.

Sigurður Bjarnason, Island (utskottets 
talesm an): H r. præsident! Nordisk k u ltu r- 
kommission og dens virksomhed har allerede 
tidligere under denne session været genstand 
for Rådets opmærksomhed. Jeg  henviser til 
de anerkendende ord om nordisk k u ltu r- 
kommission, som hr. Jørgen Jørgensen ud- 
talte luider generaldebatten ved sessionens 
begyndelse. H r. Ole B jorn  K ra ft pegede 
også på kulturkommissionen som et vigtigt 
organ for regeringerne, n å r det gælder om 
at udvikle det kulturelle sam arbejde mellem 
vore lande. H an fremhævede, a t den i de 
.sidste å r har fået øgede økonomiske mulig- 
heder for at organisere og udføre sit oplys- 
ningsarbejde, og han tilføjede, at ku ltu r- 
kommissionen måske ikke havde fået fuld 
indsigt i disse forøgede muligheder, og at 
den — som min ven Ole B jørn K ra ft så 
drastig t ud trykte sig — kunne fortjene „en 
raket i halen”.

E fte r  gældende rotationsordning h ar F in - 
land nu for første gang overtaget praisidiet 
for nordisk kulturkommission.

Siden dette skete, har F inlands regering 
til Nordisk Råd afleveret kulturkommissio- 
nens sidste virksomhedsberetning, og Rådet 
har henvist den til kulturudvalget til over- 
vejelse.

Som ordførende for kulturudvalget og 
som medlem af N.K.K. må det være mig 
tilladt med nogle ord a t omtale denne v irk- 
somhedsberetning.

Der kan først være grund til i denne fo r- 
samling og over for offentligheden a t sige 
nogle ord om nordisk kulturkommissions 
stilling. Kulturkommissionen er et in itiativ- 
tagende, rådgivende og oplysende sam- 
arbejdsorgan, et organ, som regeringerne
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h ar nedsat, og som hører under regeringerne. 
F o r folk i almindelighed er det måske ikke 
altid let a t stette en klar grænse mellem det 
Nordisk E åd på den ene side og nordisk 
kulturkommis.sion på den anden.

Siden kulturkommissionen efter Nordisk 
Råds rekonnnandation af 1953 omorganisere- 
des, er dets virksomhed blevet drevet med 
mere kral't ond tidligere og ovor et større 
område. Dette frem går af kulturkommissio- 
nens beretning til indeværende femte session. 
Beretningen indeholder ikke m indre end 57 
forskellige spørgsmål, som for tiden er gen- 
stand for kulturkommissionens opmærksom- 
hed. Disse spørgsmål er af j'derst vekslende 
karakter og betydning. Spørgsmålene er for- 
delt mellem de tre  sektioner med noget over 
tyve på den første sektion for videnskabelige 
og akademiske spørgsmål, med samme antal 
på den anden sektion for skolespørgsmål og 
med ti på den tredie sektion, som behandler 
spørgsmål om folkeoplysning, kunst m.m.

A f de mange spørgsmål er der nogle, som 
for tiden er af særlig interesse. Det er f.eks. 
med stor tilfredsstillelse, a t udvalget har 
kunnet konstatere den fremgang, som det 
nordiske sommeruniversitet har haft, og .jeg 
vil benytte denne lejlighed til a t under- 
strege betydningen af, at denne vigtige del 
a f det akademiske samarbejde i Norden får 
tilstrækkelige udviklingsmuligheder.

Nordisk Råd har allerede sidste å r  taget 
planerne om ot nordisk institu t for folke- 
digtning til efterretning. Vi bør med til- 
fredsstillelse kunne konstatere, a t dette v id t- 
gående humanistiske projekt nu er nået så 
langt, a t kulturkommissionen har nået fuld 
enighed om ønskeligheden af virkeliggørelsen 
heraf. Institu tet, som skal oprettes i Køben- 
havn, har endnu ikke fået sit placerings- 
spørgsmål endelig løst, men vi drister os 
til a t for\'cnte, a t dette sker, inden Rådet 
samles til sin næste session.

Eksamensgyldighedon s tå r som ot særligt 
spørgsmål og behøver ikke sæ>rskilt omtale 
her. Jeg  vil dog poge på noget, som står 
nævnt under samme jjunkt som redegørelsen 
for eksamensgyldighodsspørgsmålet i ku ltu r- 
kommissionens virksomhedsrapport. A'oi'o 
norske venner meddeler, a t der i Norge, ef- 
te r anbefaling af statens stipendieråd, er 
blevet oprettet 100 stipendier á kr. 500 til 
norske studenter til studier vod andre nor- 
diske universiteter og højskoler. Det er ot

rask tag  på det gamle problem at skab 
øget stimulans til studier i andre nordisk 
lande, som i disse virkelig burde mane t 
efterfølgelse.

I  den anden sektion er man i fuld gan 
med et godt arbejde med udredninger m.n 
a f forskellige spørgsmål af betydning fo 
det nordiske skolevæsens omdannelse og fo 
koordinering af bestræbelserne for at udnytt 
moderne tekniske pa-dagogiske hjælpemidle 
i undervisningen.

Dette er ikke noget um iddelbart iøjnefa 
dende resultat, men sikkert af stor betydnin 
for de nordiske skolers fremtidige hverdagi 
arbejde.

Den tredje sektion har som sin vigtigst 
opgave at virke for udvidet nordisk sama: 
bejde på kunstens område, men skal bl.i 
også overveje spørgsmålet om, hvorledes noi 
disk ku ltu r samlet kan præsenteres over fo 
omverdenen. Sektionen har, således som dc 
frem går af dens virksomhedsrapport, søg 
a t løse denne opgave ved successivt a t kast 
sig over det ene område efter det ande' 
Først i rækken kom teatrene, og det e 
med tilfredsstillelse, a t vi nu kan konstaten 
at der er stillet midler til rådighed, sålede 
at den planlagte teaterudveksling fra  i å 
kan beregnes at komme i gang i fu ld  uc 
strækning i henhold til de frem satte planei

E t lignende initiativ i den hensigt a t .sti 
mulere til udveksling på musikkens områd 
er også taget af kulturkommissionen. De 
må være mig tillad t a t udtale forhåbningei 
om, at også dette spørgsmål må kunne ud 
føres med samme kraft og frem gang sor 
teaterudvekslingen.

Endelig kan vi konstatere, at sektione: 
udviser initiativ på et tredie hovedområd 
inden for kulturlivet, nemlig littera tu rer 
H er d re jer det sig om det gamle, central 
problem i nordisk samarbejde: a t vække for 
øget interesse for nabolandenes littera tu i 
Denne sag or dog endnu i sin vorden, o{ 
R ådet bør få anledning til a t tage nærmer 
stilling til den, efter a t kulturkommissionen 
planer er blevet overvejet a f sagkj-ndig' 
instanser og myndigheder.

Det er på baggrund af disse forhold, a 
Nordisk Råds kulturudvalg i sin bedømmeis 
af den n u  tiårige kulturkommissions beret 
ning har ønsket at udtale sin tilfredshei 
med det omfattende og værdifulde arbejde 
som nordisk kulturkommission, dens sektio
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ler og særlige udvalg har udført til udred- 
ling af forskellige spørgsmål i forbindelse 
ned det nordiske kultursam arbejde.

Det er en stor glæde for os alle, a t netop 
på det kulturelle område har nordisk sam- 
irbejde været mest frugtbringende. Dér 
skrider udviklingen frem ad med faste og 
sikre skridt. Det er også overensstemmende 
ned sagens natur. De modstridende inter- 
3sser, som ellers overalt vanskeliggør det 
interiuitionale samarliejde, er m indst frem - 
trædende på dette felt.

Men også dér findes dog ømtålige tviste- 
mål, som cr vanskelige at løse. De må loses, 
og vi tro r på, at det vil lykkes ved udvidet 
forståelse og kendskab fra  de nordiske folks 
side af hverandres nationale følelser og 
ønsker. Det må så at sige alle kulturelle 
områder omfattende nordiske samarbejde vil 
lidt efter lid t skabe en nordisk samhørigheds- 
følelse, som vil danne grundlag for en re t- 
færdig og demokratisk løsning af alle diver- 
genser mellem de nordiske folk.

Hr. præsident! Med disse ord beder jeg 
om at m åtte afgive kulturudvalgets betænk- 
ning til Rådets velvillige behandling. Udval- 
get henstiller, at Rådet tager kulturkommis- 
sionens beretning til efterretning.

Sedan diskussionen förklarats avslutad, 
bifölls íitskottets förslag.

2.
Kulturutskottets förslag nr 4 i anledning 
av uppskjuten sak om fonder för kulturellt 
samarbete (sak A 1) och meddelanden om 
rekommendation nr 3/1956 angående en 
fond för kulturellt samarbete (sak D 42).

Utskottet hade hemstiillt,
1) a tt rådfit beträffande den uppskjutna 

saken om fonder för ku lturellt sam- 
arbete ieke måtte företaga sig något; 
samt

2) att rådet m åtte lägga meddelandena om 
rekommendation n r 3/1956 till hand- 
lingarna i avvaktan på nya meddelan- 
den vid nästa session.

Jørgen Jørgensen, D anm ark (utskottets 
ta lesm an): Ved Nordisk Råds møde i Kø- 
benhavn i fjo r forelå til behandling i kul- 
turudvalget et forslag udarliejdet af fo r- 
eningerne Norden angående oprettelse af

fonds til anvendelse for nordisk kulturelt 
samarbejde. Forslaget blev dengang ind- 
gående drøftet, og efter forslag fra  ku ltu r- 
udvalget henviste Nordisk Råd sagen til 
nærmere overvejelse og udredning i ku ltu r- 
kommissionen. Foreningerne Nordens for- 
slag går ud på at opfordre regeringerne i de 
enkelte nordiske lande til at søge frem skaf- 
fet bevillinger til mere fri anvendelse i det 
kulturelle nordiske samarbejde. Disse beløb 
har man tænkt skulle adm inistreres af en 
særlig fondsbestyrelse.

Den økonomiske støtte, der ydes til nor- 
diske kulturelle formål, er jo almindeligvis 
bundet til ganske bestemte formål, men for- 
slagsstillerne anser det for meget ønskeligt, 
om der var beløb til rådighed til mere fri 
anvendelse, væsentlig tænkt som støtte til nye 
()])gaver, som det har interesse at tage op 
inden for nordisk kulturliv. I  kulturkom- 
missionen har spørgsmålet siden Nordisk 
Råds møde i fjo r været gc'nstand for ind- 
gående drøftelser, men sagen er ikke færdig- 
l)ehandlet, og kulturudvalget foreslår derfor, 
at Rådet lægger meddelelsen om rekomman- 
dation n r 3/1956 angående en fond for kul- 
tu re lt samarbejde till handlingarna i avven- 
ten på nye meddelelser på næste session.

Denne indstilling fra  udvalget skal jeg 
hermed tillade mig at anbefale godkendt af 
det høje Råd.

Sedan diskussionen förklarats av.slutad, bi- 
fölls u tskotte ts  forslag.

3.

Kulturutskottets förslag nr 5 i anledning 
av meddelanden om rekommendation nr 13/ 
1955 angående översättning av facklittera- 
tur från finska och isländska till annat nor- 

diskt språk (sak D 36) samt 
tilläggsförslag om översättning av facklit- 
teratur från finska och isländska till de 

övriga nordiska språken.

U tskottet hade hemställt, a tt rådet måtte 
i)esluta,

1) a tt liigga meddelandena om rekommen- 
dation n r 13/1955 till handlingarna oeh 
anse saken slutbehandlad; samt

2) a tt antaga följande rekommendation:

Nordiska rådet rekommenderar regerin- 
garna a tt vidtaga åtgärder till främ jande
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av översättning av finsk facklitteratur till
svenska och isländsk facklitteratur till
danska eller norska.
John osterholm, Fin land: H err president! 

Den som fö ljt detta ärendes gång har k lart 
för sig, a tt upphovsmannen ä r professor Nils 
Herlitz, högt fö rtjän t om Nordiska rådets 
tillkomst och utveckling. U nder sina forsk- 
n ingar i ju rid ik  och statslära har han stött 
på det hindret, a tt inte kunna tillgodo- 
göra sig den litteratu r, som finns publicerad 
på finska och detsamma gäller många andra 
vetenskapsmän. Sam tidigt har beaktats svå- 
righeten a tt tillgodogöra sig den isländska 
littera tu ren  på originalspråket och så har 
fram ställningen sam m anfattats i en begä- 
ran  hos rådet om åtgärder för översätt- 
ning av finsk och isländsk litte ra tu r till 
.svenska eller till norska eller danska. Vi 
finner av handlingarna, a tt Nordiska rådet 
1955 har rekommenderat regeringarna a tt 
lå ta  verkställa en utredning angående s ta t- 
ligt främ jande av översättning av facklitte- 
ra tu r  från  finska och isländska till dan.ska, 
norska eller svenska. Det fram går, a tt nor- 
diska kulturkommissionen har ansett, a tt sa- 
ken skulle befordras genom a tt betraktas 
såsom en bilateral angelägenhet mellan F in - 
land och Sverige å ena sidan och mellan 
Island och Danmark, Norge å andra sidan 
och har föreslagit e tt belopp på 5 000 kro- 
nor, som skulle ställas till förfogande av en 
nämnd, som skulle ägna sig å t denna sak. Det 
finns ett tilläggsförslag, som går längs en 
annan linje och rekommenderar, a tt regerin- 
garna skulle få till sitt förfogande främ st ge- 
nom undervisningsm inisterierna ett belopp 
på 15 000 kronor från  F inland och Sverige 
å ena sidan och likaså ett arrangemang för 
Islands vidkommande. Det skulle alltså vara 
Ecklesiastikdepartementet i Sverige och Un- 
dervisningsministeriet i F inland som skulle 
ordna angelägenheten. K ulturutskottet påpe- 
kar, a tt de båda ståndpunkterna inte kan för- 
enas och har avstått från  a tt u tta la  sig till 
förmån för någotdera förfarandet. I  sak till- 
styrker utskottet förslaget, men vill lägga det 
i sin helhet i hegeringarnas händer för a tt 
vidtaga åtgärder till främ jande av översätt- 
ning av finsk fack litteratur till svenska och 
isländsk facklitteratur till danska eller 
norska.

Sedan diskussionen förklarats avslutad, 
hifölls u tskotte ts  förslag, p u n k t  1.

D ärefter skedde omröstning medelst nami 
upprop beträffande utskottets förslai 
punkt 2.

F ör  utskottets förslag röstade:
Nina Andersen, A rvid Andersson, Birge 

Andersson, Kaj Andresen, B jarn i Benedikt; 
son, S igurður Bjarnason, K jell Bondevil 
M arius Buhl, Kaj Bundvad, Bertel Dah 
gaard, 0 . E. Einer-Jensen, E rik  Eriksei 
Holger Eriksen, K nut Ewerlöf, E inar I 
Foss, Anselm Gillström, M agnhild Hagelii 
Lennart Heljas, G unnar Henriksson, Chr. I 
Holm, Leo Iliippölä, Nils Hønsvald, Em 
Jönsson, S igfrid Jonsson, Jørgen Jørgens«  
Olavi Kajala, Eino Kilpi, I la r ry  Klippenvå^ 
Ole B jørn  K raft, Thorkil Kristensen, H ertt 
Kuusinen, H arras K yttä, Jon  Leirfall, Väin 
Leskinen, Aino Malkamäki, Gösta Netzér 
H arald  Nielsen, Sven Em. Ohlon, Eina 
Olgeirsson, Claudia Olsen, Lars M. Olsei 
Rafael Paasio, Gustav Pedersen, E rling  Pe 
tersen, Anders Pettei'sson, Väinö Rankik 
Gösta Rosenberg, Olov Rylander, Bent Røisf 
land, A r\’o Salminen, Ragnhild Sandströn 
Ossian Sehlstedt, Rakel Seweriin, E dgar Sjc 
dahi, M artin Skoglund, Bernharð Stefánssor 
iVxel S trand, A rne Strøm, K nud Thestrup 
Osc. 'Werner, T. A. Wiherheimo, Johan  W iil 
E rling  W ikborg och John  Osterholm.

Frånvarande  voro:
Håkon Johnsen, Urho Kähönen, F inn  Mo« 

Bertil Ohlin och A rth u r Sundt.
Rekommendationen hade sålunda antagit  

med 64 röster.

4.
Kulturutskottets förslag nr 6 i anledninj 
av medlemsförslag om nordisk televisions 

samverkan (sak A 23).
U tskottet hade hemställt, a tt rådet m ått 

besluta antaga följande rekommendation: 
Nordiska rådet anhåller hos regeringarn; 

om a tt genom en redogörelse hållas under 
rä tta t om utvecklingen av det nordisk; 
samarbetet på televisionens område, spe 
ciellt angående spörsmål av mera princi 
piellt intresse.
Sven Em. Ohlon, Sverige (u tsk o tte t 

ta lesm an): H err president! U nder general 
debatten i å r var det någon talare, jag  tro  
det var herr Wikborg, som ansåg a tt televi
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sioncn kan vi icke undgå. H an menade ty d - 
ligen det, a tt televisionen ä r ett u tav dessa 
moderna tekniska hjälpmedel, som har blivit 
vårt öde. Och så fortsatte han tankegången, 
att eftersom det förhåller sig på det sättet, 
så gäller det a tt göra det bästa möjliga av 
situationen.

Nu kanske den där histoi’ieskrivningen 
inte är alldeles riktig, ty  televisionens ut- 
veclding åtor\-erkar på elektroniken över 
huvud taget, och då det talas om den mo- 
derna automatiseringen och rationaliseringen, 
kommer elektroniken i förgrunden. Man kan 
därför säga att en utveckling på televisionens 
område avsätter fruk te r indirekt inom andra 
grenar av produktionen, ilon  sedan ä r det 
ju  en annan sak att tolovisionsvorksamhoten 
ä r en mycket dyrbar verksamliet, och risk 
föreligger därfö r för de mycket små län- 
derna a tt den kommer a tt försiggå på en 
låg nivå.

Vad de nordiska länderna beträffar, så är 
de ojäm nt ute. I  stort sett tro r jag  man 
skulle kunna säga att Danmark ligger två år 
föi’0 oss i Sverige, och vi i Sverige ligger 
kanske två ä r före Norge och Finland. H iu’ 
det än må föiiiålla sig med detta så står 
faktum  klart, a tt vi har mycket a tt lära  av 
varandra på det här området. Det är det 
ena. Det andra ä r a tt då det gäller a tt 
få  program m en på en tillbörlig t hög nivå, 
så ä r det nödvändigt med u tbyte mellan 
de olika länderna och sam verkan i fråga 
om televisionen. Spörsm ålet har v a rit uppe 
under de föregående rådsm ötena, för två 
å r  sedan i Sverige. Då förk larade rådet 
a t t  det föru tsa tte , a t t  regeringarna skulle 
försöka tillse a t t  vid planläggningen på 
televisionens område de sam nordiska in tres- 
sena b lir tillgodosedda. Ä rendet v ar före 
också i fjol, oeh då deklarerade rådet a tt 
tid])unkten ännu inte var inne för en 
verklig  behandling av d e tta  spörsmål, meu 
rådet förutsatte a tt regeringarna skulle ha 
upjimärksamheten rik tad  på de möjligheter 
som kunde ö])])na sig för ett samarbete här. 
Nu har det gjorts gällande under debatten 
i år, a tt efter dessa två u ttalanden från  
rådets sida var det onödigt a tt komma till- 
baka med ärendet i år. Till det vill jag  ha 
sagt a tt vid föregående tillfällen har icke 
gjorts några positiva uttalanden från  rådets 
sida. Sedan tillkommer ju, a tt både i Sve- 
rige och Norge har sedan vi sist träffades

publicerats u tredningar rörande televisionens 
fram tida gestaltning inom respektive länder. 
Man kan säga a tt hela verksamheten befin- 
ner sig på ett mera fram skridet stadium nu 
än vad den gjorde föregående år.

ilotionen i föreliggande ärende ansluter 
sig till e tt uttalande från  elektroniska insti- 
tutionen vid Chalmers tekniska högskola i 
Göteborg. Meningen med motionen var ju  
inte, a tt rådet skulle direkt rekommendera 
de projekt, som förelädes i y ttrandet från  
Göteborg u tan  a tt rådet endast skulle re - 
kommendera regeringarna a tt pröva y ttran - 
det och se i vad mån det hade nägra bär- 
kraftiga inslag. Nu har det visat sig under 
l)ehandlingen i kulturutskottet, a tt emellan 
respektive televisionsorgan i de olika nordiska 
länderna redan råder ett ganska intim t sam- 
arbete på televisionsområdet, och tydligt är, 
a tt eftersom Danmark befinner sig främ st i 
utvecklingen, så ä r Danmark h är den givande 
])arten. Utskottet fö ru tsä tte r a tt utveck- 
lingen skall fullföljas och åtnöjer sig med 
att begära rapporter om samarbetet mellan 
de olika televisionsverksamheterna. F rån  bör- 
jan  var det meningen a tt begiira fo rt- 
löpande rapporter men vi ansåg det ganska 
meningslöst a tt befordra papperskvarnen här 
i rådet med a tt få rapporter årligen rörande 
områden där det kanske inte har skett så 
siirskilt mycket. D ärför har utskottet in - 
skränkt sig till a tt begära, a tt regeringarna 
genom redogörelser håller rådet under- 
rä tta t om utvecklingen av det nordiska sam- 
arl)etet på televisionens område speciellt i 
fråga om spörsmål av mera principiellt 
intresse. Jag  tolkar detta  på det sättet a tt 
regeringarna inte behöver komma med rap - 
porter varje å r  u tan  endast när det finns 
något väsentligt n y tt a tt meddela.

Jag  ber därför, herr president, a tt få yrka 
bifall till utskottets utlåtande.

Sedan diskussionen förklarats avslutad, 
skedde omröstning medelst nam nupprop.

För  utskottets förslag röstade:

Nina Andersen, A rvid Andersson, Birger 
Andersson, K aj Andresen, B jarn i Benedikts- 
son, S igurður B jarnason, K jell Bondevik, 
ila r iu s  Buhl, Kaj Bundval, Bertel Dahl- 
gaard, 0 . E. Einer-Jensen, E rik  Eriksen, 
Holger Eriksen, K nut Ewerlöf, E inar P. 
Foss, Anselm Gillström, ilagnh ild  Hagelia,
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L ennart Heljas, Gunnar Henriksson, Chr. L. 
Holm, Leo Häppölä, Nils Hønsvald, Emil 
Jonsson, S igfrid  Jonsson, Jørgen Jørgensen, 
Olavi Kajala, Eino Kilpi, H arry  K lippen- 
våg, Ole B jørn K raft, Thorkil Kristensen, 
H e rtta  Kuusinen, H arras K yttä, Jon  Leir- 
fall, Väinö Leskinen, Aino Malkamäki, Gösta 
Netzén, H arald  Nielsen, Sven Em. Ohlon, 
E in ar Ólgeirsson, Claudia Olsen, Lars M. 
Olsen, Rafael Paasio, Gustav Pedersen, E r- 
ling Petersen, Anders Pettersson, Väinö 
Rankila, Gösta Rosenberg, Olov Rylander, 
Bent Røiseland, Arvo Salminen, Ragnhild 
Sandström, Ossian Sehlstedt, Rakel Sewe- 
riin, E dgar Sjödahl, M artin Skoglund, Bern- 
harð Stefánsson, Axel S trand, Arne Strøm, 
Knud Thestrup, Osc. W erner, T. A. Wiher- 
heimo, Johan Wiik, E rling  W ikborg och John 
Osterholm.

Frånvarande  voro:
Håkon Johnsen, Urho Kähönen, F inn  Moe, 

Bertil Ohlin och A rth u r Sundt.

Rekommendationen hade sålunda antagits  
med 6-1 röster.

5.

Kulturutskottets förslag nr 7 i anledning 
av meddelanden om rekommendation nr 
14/1956 angående nordisk samverkan på 
näringsforskningsområdet (sak D 53) samt 
tilläggsförslag om nordiskt samarbete inom 

näringsforskningen.

Utskottet hade hemställt,
1) a tt rådet m åtte lägga meddelandena till 

handlingarna oeh anse saken slutbehandlad; 
samt

2) a tt rådet m åtte antaga följande rekom- 
mendation :

Nordiska rådet rekommenderar regerin- 
garna att utveckla samarbetet på närings- 
forskningens område i huvudsak enligt de 
linjer, som närm are redovisas i den i de- 
cember 1956 fram lagda rapporten till re- 
geringarna i Danmark, F inland, Island, 
Norge och Sverige från  den gemensamma 
nordiska kommittén för näringsforskning.
Sven Em. Ohlon, Sverige (u tskottets ta - 

lesm an): H err president! Vid rådets fjärde  
session i Köpenham n fö rra  åre t förelåg 
e tt medlemsförslag utav^ herr Edberg, Sve- 
rige, och h err Holm, Norge, angående in 

rä ttan d e  u tav  ett nord isk t näringsforsk 
ningsinstitu t. E fte r föredragning i ku ltu i 
u tsko tte t fö rra  åre t kom u tsk o tte t till de 
resultatet, a tt det borde underställa råde 
en rekommendation, som rådet också anto^ 
Det rekommenderades a tt en gemensam noi 
disk sakkunnigkommitté borde undersöka, fö 
det första på vad sätt bästa möjliga sam 
arbete kan etableras mellan de nu existc 
rande nordiska institutionerna inom näringi 
forskningens olika områden, sam t för de 
andra lämpligheten av e tt gemensamt noi 
diskt institu t för näringsforskning och ever 
tuellt även lämna redogörelse för hur et 
sådant institu t bör upprä ttas och dess ai 
betsuppgifter.

Nu ä r det ju  så, a tt det ämne, som hä 
föreligger, innefattar i sig en massa problen 
som näppeligen kan behandlas vid ett end 
institu t u tan  måste fördelas på olika special 
institut. Utskottet i fjol hade nog den upp 
fattningen, a tt upprä ttandet av ett nyt 
forskningsinstitut på det här området vai 
tillsvidare i varje fall, ganska onödigt. Vai 
det gällde var att få en clearing till ståm 
mellan redan existerande näringsforskning? 
institu t i Norden.

Med anledning av rådets rekommendatio: 
tillsatte regeringarna förra  året en kommitté 
som har bearbetat ärendet och som mycke 
snabbt kom till e tt resultat. Kommittén före 
slog upprä ttandet av en perm anent kom 
m itté för nordisk näringsforskning i syft 
att främ ja ett samarbete inom näringsforsk 
ningen i vidsträckt mening. D äri innefatta 
forskning inom såväl näringsfysiologien oc' 
den kliniska medicinen som forskning i fråg  
om råvaruproduktion och råvaruförädlin i 
Vidare beslöt kommittén a tt avstyrka föi 
slaget om inrättande av ett gemensamt nor 
diskt forskningsinstitut, i varje fall för när 
varande.

U tskottet h ar haft frågan till behandlinj 
nu i år och kunnat instämma med vad ut 
redningskommittén förra året h ar föreslagit 
Utskottet föreslår, a tt Nordiska rådet rekom 
m enderar regeringarna a tt utveckla sam 
arbetet på näringsforskningens område en 
ligt de linjer, som närm are redovisas i dei 
fram lagda rapporten. Därmed avses alltsi 
det utlåtande, som utredningskommittéi 
förra året avgav.

Som en reflexion till detta utskottets ut 
talande skulle jag  bara v ilja  foga, a tt det ji
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nte ä r nödvändigt a tt regeringarna i detalj 
’öljer de anvisningar, som iitredningskom- 
nittén har givit. Även om regeringarna inte

detalj följer dessa linjer, torde all rä tt- 
.'ärdigliet i detta sammanhang vara uppfylld.

Jag  yrkar bifall till utskottets hemställan.
Sedan diskussionen förklarats avslutad, 

ikedde omröstning medelst namnupprop.
För  utskottets förslag röstade:
Nina Andersen, A rvid Andersson, B irger 

^.ndersson, ivaj Andresen, B jarn i Benedikts- 
;on, S iguröur Bjarnason, Kjell Bondevik, 
yiarius Buhl, K aj Bundvad, Bertel Dahl- 
gaard, 0 . K. Einer-Jensen, E rik  Eriksen, 
äolger Eriksen, K nut Ewerlöf, E inar P. 
?oss, Anselm Gillström, M agnhild Hagelia, 
Liennart Heljas, G unnar Henriksson, Chr. L. 
Elolm, Leo Häppölä, Nils Hønsvald, Jlåkou 
iohnsen, Emil Jonsson, S igfrid Jonsson, J ø r- 
gen Jørgensen, Olavi Kajala, Eino Kilpi, 
E arry  Klippenvåg, Ole B jørn  K raft, Thorkil 
Kristensen, H ertta  Kuusinen, H arras K yttä, 
Crho Kähönen, Väinö Leskinen, Aino Malka- 
näki, Gösta Netzén, H arald  Nielsen, Sven Em. 
Ohlon, E inar Ölgeirsson, Claudia Olsen, 
Lars ÍL  Olsen, Rafael Paasio, Gustav Peder- 
sen, E rling Petereen, Anders Pettersson, 
Väinö Rankila, Gösta Rosenberg, Olov Rylan- 
ier, Bent Røiseland, Arvo Sal minen, Ragn- 
hild Sandström, Ossian Sehlstedt, Rakel Se- 
rt’eriin, E dgar Sjödahl, M artin Skoglund, 
Bernharð Stefånsson, Axel S trand, Arne 
3tr0m, Knud Thestrup, Osc. W erner, T. A. 
Wiherheimo, Johan Wiik, E rling  AVikborg 
3ch John österholm.

Frånvarande  voro:
Jon Leirfall, F inn  Moe, B ertil Ohlin och 

A rthur Sundt.

Rekommendationen hade sålunda antagits  
med 65 röster.

6.
Socialpolitiska utskottets förslag nr 6 i an- 
ledning av medlemsförslag om understöd 
för en nordisk trafikskadeundersökning 
(sak A 6) samt ändringsförslag om nor- 

diskt samarbete på trafiksäkerhetsforsk- 
ningens område.

Utskottet hade hemställt,
1) a tt rådet m åtte besluta antaga följande 

rekommendation;

Nordiska rådet hem ställer till regerin- 
garna a tt anslå erforderliga medel för ge- 
nomförande av den av Nordisk Kirurgisk 
Förening igångsatta undersökningen rö- 
rande trafikskadorna u r medicinsk och 
soeialincdicinsk synpunkt;
2) att rådet i anledning av ändringsför- 

slaget icke m åtte företaga sig något.
Birger Andersson, Sverige (u tskottets ta - 

lesm an): H err president! Det har sagts
åtskilliga gånger under N ordiska rådets 
sessioner a t t  vi sysslar med m ånga små 
ting, som egentligen inte skulle rymmas 
inom N ordiska rådets ram. Det kan tyc- 
kas a tt  deu fråg a  som här föreligger till 
behandling inte ä r av den n a tu r a tt den 
.skulle upp ta vårt arbete, men frågan om tra - 
fikskadorna ä r  så allvarlig a tt det väl kan 
försvaras a tt den också ställs under Nordiska 
rådets pi-övning. I  den mån motorismen 
ökar, så ökar också trafikskadorna. De kos- 
ta r  åtskilligt för de enskilda individerna och 
för samhällena och medför också massor av 
lidande och bekymmer. I  Sverige räknas det 
med a tt det ärligen dödas inemot 1 000 män- 
niskor och a tt omkring 20 000 personer mer 
eller m indre invalidiseras och att u tg ifterna 
för allt detta  belöper sig ])å mellan 250 ä 
r>00 miljoner kronor årligen. Det ä r troligt 
a tt förhållandena ä r  liknande i de övriga 
nordiska länderna, i le d  vetskap om detta ä r 
det med tillfredsställelse man erfarit att 
Nordiska kirurgiska föreningen har intresse- 
i‘at sig för vis,sa undersökningar för att 
komma till rä tta  med trafikskadorna.

Man har nu konstatei’at a tt det särskilt är 
tre  faktorer som ä r  betydelsefulla: det ä r vä- 
gen, det ä r bilen och det iir individen och att 
individen spelar den största rollen i tra fik - 
skadorna. Man räknar med a tt ungefär 
!)0 % av de otyckor som .sker ä r en en följd 
av den mänskliga faktorn. Vid ett stort an- 
tal sjukhus i de olika nordiska länderna 
har man liörjat syssla med en undersökning 
beträffande de skador som uppstår och man 
vill nu ha en fo rtsa tt undersökning av vad 
som kan göras för a tt förhindra trafik- 
olyckoriui. i la n  vill ha till stånd en kombi- 
nation av medicinsk och teknisk forskning. 
Detta kostar pengar oeh de som har tagit 
initiativet till det hela har inte möjligheter 
a tt fortsätta på det sätt som de önskar. 
T ett ändringsförslag väckt av hen- Strand, 
Sverige, har fram ställts såsom önskvärt a tt

18
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när man nu gör denna undersökning man 
även ta r  med de olycksfall och de skador 
som åstadkommes inom industrien och i hem- 
men. Olyckorna har ju  inte bara ökat i 
trafiken u tan  även inom industrien och i 
hemmen på grund av den rastlöshet som har 
grip it människorna på alla områden. Men 
vi h ar ansett inom socialpolitiska utskottet 
a tt skulle man nu göra denna större under- 
sökning så riskerade man a tt den som berör 
det m indre avsnittet alltså beträffande tra - 
fikskadorna skulle onödigt fördröjas och för- 
denskull har socialpolitiska utskottet stan- 
nat för a tt föreslå rådet a tt nu nöja sig 
med en rekommendation syftande till a tt 
möjliggöra en fortsättn ing av undersök- 
ningarna beträffande trafikskadorna och jag 
får, herr president, yrka bifall till det social- 
politiska utskottets förslag.

Sedan diskussionen förklarats avslutad, 
skedde omröstning medelst nam nupprop be- 
träffande utskottets förslag, punkt 1.

F ör  utskottets förslag röstade:
Xina Anderson, A rvid Andersson, B irger 

Andersson, Kaj Androsen, B jarn i Bonodikts- 
son, Sigurc^ur Bjarnason, Kjell Bondevik, 
Slarius Buhl, Kaj Bundvad, Bertel Dahl- 
gaard, 0 , E. Einer-Jenson, E rik  Eriksen, 
Holger Eriksen, K nut Ewerlöf, E inar P. 
Foss, Anselm Gillström, ilagnh ild  Hagolia, 
Lennart Ileljas, Cíunnar Henriksson, ('hr. L. 
Holm, Loo Häppölä, Nils Hønsvald, Håkon 
Johnsen, Emil Jönsson, S igfrid Jons.son, 
Jørgen Jørgensen, Olavi Kajala, Eino Kiljii, 
H arry  Klipponvåg, Ole B jørn K raft, Thorkil 
Kristensen, H ertta  Kiuisinen, H arras Kyttä, 
Urho Kähönen, Jon  Leirfall, Väinö Loskinon, 
Aino ]\Ialkam;iki, Gösta Netzén, H arald  Niel- 
sen, Bortil Ohlin, Sven Eni. Ohlon, E inar 
Olgeirsson, Claudia Olsen, Lai's ]\r, Olsen, R a- 
fael Paasio, (iustav Pedersen, Ei-ling Pc'terson, 
Anders Pettersson, A^äinö Kankila, Giista 
Rosen])org, Olov Rylander, Bent Røisoland, 
Arvo Salminen, Ragnhild Sandström, Ossian 
Sehlstedt, Rakol Soworiin, E dgar Sjödahl, 
M artin Skoglund, liernharð  Stefansson, Axel 
S trand, Arn(> Sti-øm, K nud Thestrup, Oso. 
AVornei', T. A. 'Wiherheimo, Johan Wiik, E r- 
ling W ikborg ooh John Osterholm.

Frånvarande  A'oro:
F inn  Moe ooh A rthu r Sundt.

Rekommendationen hade sålunda antagit  
med 67 röster.

Utskottets förslag, p u n k t  2, hifölls.

7,

Socialpolitiska utskottets förslag nr 7 i an 
ledning av meddelanden om rekommenda 
tion nr 14/1954 angående utbyte av ocl 
gemensam arbetsmarknad för medicins] 
personal (sak D 15), meddelanden om re 
kommendation nr 4/1955 angående likvär 
dig läkar-, tandläkar-, apotekar-, veterinär- 
sjukgymnast- och sjuksköterskeutbildninj 
(sak D 2 8 ), meddelanden om rekommenda 
tion nr 10/1955 angående gemensam arbets 
marknad för apotekare (sak D 3 3 ), medde 
landen om rekommendation nr 19/1956 an 
gående likvärdig utbildning och gemensan 
arbetsmarknad för hälsosystrar (sak D 58 
samt tilläggsförslag om gemensam arbets

marknad för läkare och tandläkare.

Utskottet hade homställt,

1) a tt rådet m åtte besluta antaga följand 
rekomm endation:

Nordiska rådet rokommenderai' rogorir 
garna att AÍdtaga åtgärder, varigenom

1) i ott vai't av de nordiska ländorn 
on sådan ordning införos, som möjliggö 
för läkai'e, vilka i annat nordiskt land h. 
avlagt vederbörlig examen för utövande a’ 
läkaryrkot, a tt mot företeende av bevis oii 
sin bohöriglu't i hemlandet och om orfoi 
dei’liga kunskaper i det ifrågavarand(> lan 
dots social- ooh rättsm edicin erhålla sådai 
behöi’ighet även i dotta land;

2) i e tt vart av de nordiska hindcrn, 
en sådan ordning införes, som möjliggö 
för tandläkare, vilka i annat nordiskt lanc 
lia avlagt vcnlerbörlig examen för ut 
övande av tandläkaryrket, a tt mot före 
teende av bovis om sin behörighet i hem 
landet och om erforderliga kunskaper 
lagregler och andra bestämmelser an 
gående utövande av tandläkaryrket i do 
ifrågavarande landot erhålla sådan bohii 
righet även i dotta land;

3) m öjligheterna utredas att undanröji 
de svårigheter av arl)otsmarknadspolitisl 
natur, som,möta vid den gemensamma ar 
botsmarknadens genomförande för här an 
given personal, varvid det ä r önskvärt, at
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en lielt fri arbetsm arknad förverkligas så 
.snart föru tsä ttn ingar härför föreligga i 
två eller flere länder.
2) a tt rådet måtte lägga meddelandena 

ill handlingarna i a\-aktan på nya medde- 
anden vid nästa session.

Claudia Olsen, Norge (utskottets tales- 
n a n ) : Deu sak som nå behandles, om-
’attei' 7 forskjellige grupper, grupper med 
’orskjellig utdannelse, økonomiske og so- 
;iale vilkår. En u tredn ing  k rever da selv- 
sagt noen tid. P residiet oppnevnte ifjo r 

u tvalg  bestående av en represen tan t fra 
[sland og to fra  hvert av de øvrige land 
il å arbeide videre med disse spørsmål, og 
lette utvalg anser seg nå ferdig med 2 grup- 
per, tannleger og leger. Den .sosialpolitiske 
iomite anbefalder at dette utredningsarbeide 
for de övrigo T) grupper fortsetter.

F ra  forskjellige hold i Norden er det gitt 
attrykk foi- a t et felles nordisk arbetsnuirked 
)ør gjennomføres for medisinsk personell. 
Den sosialpolitiske komite erklærer seg enig 
L dotte i prinsippet, mon poker på at gjon- 
lomføringon av et fr itt  arbotsmarkod for lo- 
ger og tannleger i alle eller i enkelte av de 
nordiske land må være avhengig av det tids- 
punlrt da utdannols(\ arbeidsvilkår, økono- 
miske og sosiale vilkår or b litt mor likever- 
dige.

Komiteen viser til don innstilling som fore- 
ligger og til don rekommenda.sjon som or inn- 
ta tt på side 2 i innstillingen og anbefaler at 
ion lilir vedtatt.

Sedan diskussionen förklarats avslutad, 
skedde omröstning medelst nam nupprop be- 
träffande utskottets förslag, punkt 1.

För  utskottets förslag röstado:
Nina Anderson, Arvid Andoi-sson, B irger 

Andersson, K aj Andresen, B jarn i Benedikts- 
son, S igurður Bjarnason, K jell Bondevik, 
Marins Buhl, Bertel Dahlgaard, 0 . E. Einer- 
Tonson, Holger Eriksen, K nut Ewerlöf, E inar 
P. Foss, Anselm Gillström, Magnhild Hagelia, 
Lennart Holjas, G unnar Henriksson, Thr. L. 
Holm, Leo Häppölä, Nils Honsvald, Håkon 
■Tolmsen. Emil Jonsson, S igfrid Jonsson, 
Jørgen Jørgensen, Olavi Kajala. Eino Kilpi, 
H arry  Klip])onvåg, Olo B jørn K raft, Tliorkil 
Kristensen, H ertta  Kuusinen, H arras Kyttä, 
Urho Kähönen, Jon Leirfall, Väinö Leski- 
non, Aino Malkamäki, Gösta Netzén, H arald  
Nielsen, Bertil Ohlin, Sven Em. Ohlon, E i

nar Ölgeirsson, Claudia Olson, Lars M. Ol- 
son, Rafael Paasio, Gustav Pederson, E rling  
1’otersen, Anders Pettersson, Väinö Rankila, 
(iösta Rosenborg, Olov Rylander, Bent Røi- 
soland, Arvo Salminon, Ragnhild Sandström, 
Ossian Sehlstedt, Rakel Seweriin, E dgar Sjö- 
dahl, M artin Skoglund, Bernharð Stefånsson, 
Axel S trand, Arno Strøm, K nud Thestrup, 
Ose. W erner, T. A. Wiherheimo, Johan Wiik, 
E rling  W ikborg oeh John  Österholm.

Frånvarande  voro:

Kaj Bundvad, E rik  Eriksen, F inn  Moe 
oeh A rth u r Sundt.

Rekom^ncndationcn hade sålunda antagits  
med 65 röster.

r ts k o t te ts  förslag, punJd 2, hifölls.

8.

Socialpolitiska utskottets förslag nr 8 i an- 
ledning av medlemsförslag om likartad nor- 
disk lagstiftning angående transplantation 

(sak A 14).

Utskottet hade hemställt, a tt förslaget 
utöver ett i utskottets motivering gjort u t- 
talande icke m åtte föranleda någon rådets 
åtgärd.

I  en till utskottets förslag fogad reserva- 
tion hade Anders Pettersson föreslagit, att 
rådet m åtte göra följande uttalande:

De olika ländernas regeringar uppmanas 
stödja doTi voi’ksamhot som homolog trans- 
])lantation utgör genom a tt vidtaga de åt- 
giii’dor, som vid varje tidpunkt kunna anses 
erforderliga för a tt säkra tillgången på nöd- 
vändigt biologiskt material.

Anders Pettersson, Sverige (u tskottets 
talesm an): H err president! Såsom fram går 
av här fíh’oliggando medlemsförslag, som ä r 
fram lagt av undertecknad och herr Ryömä, 
så har på senare tid  en stor mängd trans- 
plantationer av homolog n atu r företagits. 
Det är onödigt att hiir stå oeh uppropa alla 
detaljer — jag vill bara nämna att det 
giillor ögats hornhinna, det gäller kärlseg- 
iiK'ut, det gäller brosktransplantation och 
transplantation  av hud m.m. F rågan  om att 
tillvarata biologiskt m aterial från  en död 
för a tt diirmed kunna bota en sjuk m än- 
niska har på senare år påkallat allt större
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uppmärksamhet. Genom läkarvetenskapens 
stora främ ste" har här öppnats stora möj- 
ligheter a tt hjälpa allvarligt sjuka m än- 
niskor, och man kan med all sannolikhet 
vänta ytterligare fram steg på d(>tta område, 
då våra skickliga läkare ä r i stånd a tt u t- 
rä tta  storartade ting. Em ellertid skall jag 
som sagt inte gå in på alla de möjligheter 
som här öppnas; jag tro r a tt medlemmarna 
av rådet har läst medlemsförslaget, varav 
detta fram går med all tydlighet.

Xu har denna sak behandlats i utskottet 
med, kan man säga, mycket stort intresse. 
Man kan också säga a tt det har mottagits 
välvilligt och med stora sympatier. Medlems- 
förslaget ä r u tarbetat av den svenska medi- 
cinalstyrelsen, efter fram ställning av svenska 
läkare. Man har redan kommit så långt att 
man kan samla de segment, det gäller, ned- 
frysa dem till — 70 grader, och förvara 
dem i vacuumpaket. P ä  det sättet kan man 
om det behövs sända dem ganska långa 
vägar, då man har möjlighet a tt förvara 
dem på obestämd tid.

Niir nu deinia metod redan har kommit 
så långt, kan man kanske fråga sig: Varför 
dras denna sak alls inför Nordiska rådet? 
Metoden tilläm]ias ganska mycket i Sverige 
och även i F inland, och den förekommer 
säkerligen också i andra länder.

Ja , jag skulle v ilja  svara, a tt det är av 
fram för allt två skäl. Det första är, a tt de 
svenska läkarna har ansett a tt de behöver 
stöd i lag för a tt kunna göra en sådan tran s- 
plantation. Det är ju  fråga om ingrej^p på 
en död människa, något som kanske inte 
alla vill medge. Det kan stöta på etiska och 
även på religiiisa betänkligheter a tt på detta 
sätt röra en död kropp. Visserligen få r in- 
grepp inte företagas u tan  så att säga den 
dödes vilja — han måste ha medgivit detta 
under sin livstid. Det finns också personer, 
som donerar de delar av sin kropp, som efter 
deras död kan användas för att bota sjuka, 
men läkarna har i alla fall ansett, a tt de 
skulle v ilja  ha ett stöd i lagen, så att det 
inte kan anses a tt de gör lulgonting olag- 
ligt. Och jag kan ju  tillägga, a tt när det 
gäller de etiska och religiösa skälen har 
medicinalstyrelsen i Sverige underställt 
dessa skäl statskyrkan och de frireligiösa 
sam funden i Sverige, och de har inte haft 
någonting a tt invända.

Det andra skälet till a tt denna sak be

höver dras inför Nordiska rådet är, a tt dei 
behövs ett ganska stort m aterial — kanske 
inte minst nu för tiden när antalet tx’afik 
skador ä r så stort. Det är en massa män 
niskor som blir skadade och det behövs di 
ett stort material, som läkarna omedelbar 
har om hand och u tan  dröjsmål kan an 
vända. D ärför har det ansetts vara värde 
fu llt a tt de nordiska länderna samarbetai 
så a tt man kan få till stånd, som det heter 
en ”bank”, alltså ett större material, son 
förvaras och som sedan helt snabbt kai 
komma till nytta.

I Sverige konnner tydligen förslag till ei 
lagstiftning a tt framläggas, och av all. 
tecken a tt döma blir den också antagen. Ja; 
tro r a tt läget ä r likadant i F in land; ävei 
här håller man pä a tt u tarbeta en lagstift 
ning i ämnet. På Island lä r också sakei 
vara ganska långt på väg, i varje fall hai 
det deklarerats ett mycket stort positiv 
intresse. N är det däremot gäller Danmarl 
och Norge är måhända läget annorlunda 
F rån  danskt håll har åtminstone luider ut 
skottsbehandlingen förklarats, a tt man 
princip ä r för saken, men man anser at 
Danmark inte för närvarande ä r i behov a 
någon lag i ämnet. F rån  norsk sida ha; 
deklarerats, a tt man bör ha en fastare ”lov 
givning”^

Jag  vågar också säga, a tt under utskotts 
behandlingen har hela utskottet varit posi 
tiv t inställt. Man har liksom velat skjut; 
fram  saken så a tt den skulle komma et 
stycke på väg. Vi tillsatte ett mindreta 
inom utskottet fiir att utarbeta en motive 
ring. D etta m indretal l)lev enigt i sitt för 
slag, och den kliim som detta m indretal före 
slog togs också i utskottet.

Men sedan togs saken iipp igen. Jag  vil 
i detta sammanhang inte klandra utskottet 
ordförande. Med den koncilians och det till 
mötesgående, som ä r utm ärkande för honom 
ville han inte sjiilv inverka på något sät 
u tan  ansåg att alla m eningar skulle få lo 
a tt komma till sin rä tt. Ärendet togs allts 
upp igen, och sedan blev det, kan man sägf 
ett annat resultat av det hela.

H err president! Jag  skall tillå ta  mig at 
också komma med en egen reflexion, som kai 
sägas prakti.skt taget höra till rådets ar])et.‘ 
ordning. H är i rådet ä r ju  ett sjuttiota 
politiker samlade ifrån  de fem nordiska län 
derna. Vi har säkerligen allesammans i olik
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sammanhang varit ute i bläsväder, vi har ta - 
git oeh givit stötai' oeh vi har väl alltid velat 
försvara vår uppfattning. I ett svenskt riks- 
dagsutskott går det alltid till så, a tt m ajori- 
teten faktiskt d ik terar den fram ställning, som 
skall göras till riksdagen. I rådets soeial- 
politiska utskott kan man säga, a tt det p rak- 
tiskt taget ä r tv ärt om. Jag  kan, herr presi- 
dent, inte lå ta  bli a tt nu fram hålla detta, 
och det gih' jag  på grund av sakens behand- 
ling i utskottet. D är ä r det faktiskt så, a tt 
den mest negativa delen av utskottet ä r den 
som i realiteten har d ik terat beslutet. Jag  
und ra r om detta egentligen är riktigt, om 
rådet bör arl)eta efter en sådan praxis.

Nu är det ju  klart, a tt om vi kommer hit 
till rådet från  olika länder oeli kanske har 
olika meningar i en del ting, men ändock 
vill för rådet presentei’a ett fullständigt enigt 
utskott, så kan det näppeligen något ))li på 
annat vis. i la n  måste då oekså ta  liänsyn till 
m indretalet, i le n  då blir det faktiskt också 
mindretalet, som l)cslutar. S jälv är jag av 
den l)estämda meningen, att om utskottet 
hade voterat på ett tid ig t stadium, så hade 
resultatet lilivit ett annat. Nii liar man kom- 
mit fram  till en mening, där man understry- 
ker l)etydelsen av den viktiga medicinska 
verksamhet, som homolog transplantation  ut- 
giir, oeh så uttiyckes önskvärdheten av att 
stödja de åtgärder, som vid varje tid])unkt 
kan anses erforderliga för a tt säkra till- 
gången på nödvändig biologisk materiel. Oeh 
allt (letta ä r naturligtvis alldeles riktigt, 
ile n  sedan kommer man enligt min mening 
till en konklusion, som inte överensstiimmer 
med den mening som i varje fall jag  för- 
fiiktar, nämligen att förslaget utöver ovan- 
nännida uttalande ’‘icke måtte föranleda nå- 
gon rådets å tg ärd ”.

Om jag  skall tolka detta  efter svenskt 
språkbruk och efter den ordning vi har för 
våra beslut, så ä r det avslag på fram.ställnin- 
gen — helt enkelt och ingenting annat. Jag  
har ansett a tt vi skulle ha vidhållit den me- 
ning, som vi faktiskt var eniga om innan 
ärendet återigen togs upp, och det är detta 
som jag  har fram hållit i det u ttalande som 
jag  velat vidhäfta detta ärende. Jag  har 
velat tillstyrka det uttalandet, a tt de olika 
ländernas regeringar uppm anas a tt stödja 
den verksamhet, som homolog transp lan ta- 
tion utgör, genom a tt vidtaga de åtgärder, 
som vid varje tidpunkt kan anses erforder

liga för a tt säkra tillgången på nödig bio- 
logisk materiel.

Det kan inte hjälpas a tt detta uttalande 
hade varit myeket mera positivt än det som 
utskottet nu har kommit till.

Nu är det praxis i den finska riksdagen, 
a tt e tt sådant säryrkande skall delas sär- 
skilt. J ag  hade den uppfattningen, a tt det 
skulle ha varit h äfta t vid utskottsutlåtandet, 
så a tt man hade kunnat läsa det hela i ett 
sammanhang. Då hade det också blivit mera 
enligt svensk praxis.

Jag  har, herr president, som saken nu 
ligger till, inte ansett a tt vi skuUe behöva 
rösta oni rekommendation i saken hiir u tan 
a tt vi i detta fall skulle göra ett positivt 
uttalande.

Och om jag  sedan .skulle få  fortsiitta med 
mina egna tankar angående rådets verk- 
samhet, så skulle jag  v ilja  framhålla, a tt jag  
inte tror, a tt rådets vei’ksamhet i fort.sätt- 
ningen eller dess anseende på något sätt 
skulle l)li lidande om vi här verkligen fram - 
för våra olika meningar. Jag  tro r inte hel- 
ler, a tt det l)lir något fel i rådets v(>rksam- 
het om vi inte alltid presenterar fullstän- 
digt enhälliga förslag för vår stiillning i 
rådet. Jag  tro r att d(>t kan vara värde- 
fu llt a tt de olika meningarna kommer till 
u ttryck  i Nordiska rådet likaväl som i de 
olika parlamenten, där ju  alltid de olika me- 
ningarna kommer till .synes. Jag  vill, herr 
president, bara tillå ta  mig a tt ställa en liten 
fråga till iiarlam entarikerna här i salen. Vi 
lirukar ju  .säga, a tt de som sitter u tanför 
regeringen är i ojiposition, och opjiositionen 
ä r  gärna opponent emot de förslag som kom- 
mer från  regeringssidan. Skulle vi i riks- 
dagen fiilja den praxis, som man h är s^mes 
v ilja tilliimpa, så skulle det faktiskt l)li op- 
positionen, som dik terar de olika utskottens 
förslag, som sedan förelädes riksdagen. Det 
kan väl aldrig vara riktigt!

H err ]iresident! Jag  har velat anmiila 
denna sak på det sätt soni jag har gjort. 
Jag  vill tillägga, a tt jag  tro r a tt det här 
giiller en stor sak, som liehöver ett nordiskt 
samarbete, och jag tro r a tt den kommer att 
tränga sig fram. Jag  har visserligen inte 
ansett, a tt vi nu  l^ehöver rösta om en rekom- 
mendation, men jag  har gärna velat som 
min mening fram hålla, a tt vi borde ha gjort 
ett mera positivt u ttalande i saken än det 
som här föreligger.
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Kjell Bondevik, Norge: O rdføraren for
saka har sagt så pass mange ting  at eg finn 
det naudsynleg å koma med mine synsmåtar 
n år det gjcld dette spørsmålet.

Dersom ein ser på utgreiinga til den so- 
sialpolitiske komiteen og jam fører denne med 
den reservasjon som hr. Anders Pettersson 
liar komi med, vil ein finna at det faktisk
er 100 % samsvar. A lt det som hr. Petters
son seier i sin reservasjon, står i det som 
den sosialpolitiske komiteen nemner i p re- 
missane. Skilnaden er altså herre den at 
hr. Pettersson vil ha ein konklusjon som
nemnda elles ikkje har teki med i sitt fram 
legg, men l)orre vist til det som er sagt i 
premissane.

E g synest heller ikkje det er re tt å ta  
fram  detaljar frå  komitéhandsaming i den 
grad som lir. Pettersson gjorde. H an nemnde 
mellom anna at dersom voteringa hadde gått 
for seg i komiteen på eit tidligare stadium, 
vil ein ha komi til det resultatet som hr. 
Pettersson har komi til. Det tru r  eg er rett. 
Men det er greit at når komit(H'ii gjennom 
lenger di'øfting ta r  spørsmålet opp at uten 
å koma med det endlege resultat, må og hør 
komiteen ha høve til å endra på sin konklu- 
sjon.

Grunnen til at komiteen har komi med 
det framlegget som ein finn i framlegg nr.
8, er etter mit skjøn fy rst og frem st den at 
denne saka ikkje er like aktuell i alle landa. 
I  sume av dei nordiske landa synest det ^•era 
slik at saka for tida ikkje er mogen til løy- 
sing, og den er ikkje aktuell. Difor meinte 
komiteen, i alle fall eg, at ein skulle ikkje 
laga ein konklusjon som kunne vekkja ein 
diskusjon i sume av landa og gjera saka 
vanskeleg. For heile komiteen går positivt 
inn  for det som hr. Pettersson har teki med 
i sin reservasjon.

Det er g rejt at eit spørsmål som dette 
ta lar sterkt til kjendslene, og det heng også 
som hr. Pettersson nemnde, delvis saman 
med religiøse synspunkt. Ingen ville vera 
tent med at ein skulle laga publisitet om eit 
spørsmål som ein kunne løysa effektivt ved 
ikkje å eggja opp ein eventuell opposisjon 
i vedkomande land. E g tru r  difor at det 
som komiteen har komi fram  til, er så posi- 
tiv t som ein kan venta det på det noverande 
tidspunktet. Då saka ikkje er aktuell i alle 
landa, skulle det ikkje vera nokon grunn 
til å lieda om at regjeringane i medlems

landa vil koma med lovframlegg, dersor 
vedkomande land for tida finn at det ikkj 
har bruk for nokon lov.

Birger Andersson, Sverige: H err presi
dent! Jag  vill inte alls förlänga denna dc 
batt, men då herr Anders Pettersson vari 
i den unika situationen a tt han både tala 
som reservant oeh som m ajoritetsm an s 
kanske det kan vara nödvändigt med en 1: 
ten kompletterande upplysning. H err Pet 
tersson har har meddelat a tt medlemstorslf 
get, väckt av honom själv, har skrivits a 
den svenska medicinalstyrelsen. Jag  ka 
meddela a tt representanter för medicina' 
styrelsen är nöjda med m ajoritetens försla;; 
Det ä r då förvånansvärt a tt förslagsställare: 
själv inte är ncijd med upiidragsgivaren 
beställning. Jag  anser att vi med fu llt föi 
troende kan godkänna majoritetsförslagei

Rakel Seweriin, Norge: H r. A nders Pel 
tersson i Dahl kom med noen betraktninge 
om den sosialjiolitiske komites behandlin 
av denne saken som gjør at jeg gjerne v: 
komme med noen kommentarer.

Med utgangs])unkt i en del uttalelser soi 
hr. Pettersson i Dahl kom med, vil jeg f 
lov til å si a t vi i det sosialpolitiske utskot 
te t har vært meget heldige med den forman 
som har ledet arbeidet for oss i denn 
sesjon. Det er også kommet til u ttrykk  nii 
der hånden blaiit komiteens medlemmer. De 
er dessværre ikke alltid  i internasjonale foi 
samlinger at vi er så heldige med valg a 
formann som vi har vært i det sosialpol: 
tiske utskottet denne gang.

H r. Pettersson i Dahl sa at det var næi 
mest gått slik at den negative delen av kc 
miteen hadde seiret i denne saken. Ja , je, 
vet ikke rik tig  hva man skal si, jeg syne 
a t på sett og vis er samarbeidet i komitee: 
kommet godt til u ttrykk  i det faktum  a t et 
te r a t hr. Pettersson i Dahl hadde innlever 
sin reservasjon, fant flertalle t allikevel a 
han kunne bli stående som komiteens tah 
mann for saken. Det var derfor med noei 
interesse jeg imøteså hans begrunnelse fo 
sin reservasjon og hans forsøk på å legge ti 
re tte forskjellen mellom de to synsmåte 
som her foreligger for representantene. Je; 
vet ikke om reiiresentantene er b litt særli; 
k lar over forskjellen. I premissene i flei 
tallets innstilling stå r nøyaktig de samm
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3i'(l soiu i lu'. Pettoi'.ssoiis reservasjon, det 
5r l)are ett eneste ord som er forskjellig.

F lertalle t sier at man  i hvert av de en- 
telte land l>ør støtte denne virksomhet. ])et 
iekker den oppfatning som kom til u ttrykk  
Era alle kanter, om at her er en virksomhet 
IV liksviktig ])etydning som moderne lege- 
dtenskap driver, og den må støttes på alle 
mulige vis. ile n  n år man fan t a t det ikke 
i’ar nødvendig, som i hr. Petterssons i Dahl 
reservasjon, å gjøre denne henstillingen til 
regjeringene, så er det fordi a t saken kan 
støttes i de forskjellige land selv om i'egje- 
i'ingene ikke l)lander seg opp i saken.

Slik som jeg ser det, synes jeg nesten at 
flertallets premisser går lenger. U ttiykket 
,,m air’ kan dekke medisinske institusjoner, 
liospilaler og dessuten offentlige organer, 
mens hr. Petterssons i Dahl re.servasjon nær- 
mest er re tte t til regjeringene. Og der hvor 
le t ikke er nødvendig å bringe regjeringene 
inn, kan det vel ikke være nødvendig med 
slik begrensende henstilling.

•leg kan altså ikke se det slik at det so- 
sialpolitiske utskotts ílertallsuttalelse er noe 
avslag i saken. Det er ikke fra noe medlem 
i komiteen kommet frem noen betenkelighe- 
ter mot eller ønske om å hindre eller sinke 
denne saken. Det er kommet frem et sam- 
stennnig ønske om å fremme den på de må- 
ter som er hensiktsmessige, og vi har gjort 
mange, mange forsøk på å få en enhetlig 
uttalelse som skulle dekke dette som vi 
trodde var en enhetlig oppfatning i komi- 
teen. Jeg  vil derfor anbefale representan- 
tene å stemme u t fra In'ordan de m åtte opp- 
fatte skilnadene i disse to for.slag sona her 
ligger til rette. E r  det mulig for represen- 
tantene å oppfatte forskjellen, overlater jeg 
tryg t denne vurdering til hver enkelt repre- 
sentant selv.

Gunnar Henriksson, F in land: H err P re - 
sident! Jag  beklagar, a tt det har uppstått 
en debatt av detta slag i deinia fråga. Jag  
har det intryeket, a tt denna debatt inte 
gagnar transplantationen oeli inte gagnar 
den fråga herr Pettersson vill friimja. Jag  
beklagar oekså a tt herr Pettersson tolkade 
utskottets instiillning ])å ett fullständigt fel- 
aktigt sätt, han antydde a tt det som utskot- 
te t säger här skulle ge u ttryck för en nega- 
tiv inställning. Det ä r det inte alls. Det är 
verkligen till skada för saken a tt utskottets 
förslag har tolkats på detta siitt. N är jag

läser herr Petterssons reservation, och hur 
noggrant jag  än läser den, så kan jag inte 
finna, a tt den skulle innehålla något så- 
dant, som i viisentligt avseende skulle av
vika från  det utskottet säger. U tskottet u t- 
ta lar tviirtom mycket fylligare och jag
skulle säga minst lika positivt det som herr 
Pettersson säger i sin reservation. H err 
Pettersson rik ta r visserligen en direkt upp- 
maning till regeringarna, men utskottet upp- 
miirksamgör också regeringarna på denna 
fråga och anser, a tt regeringarna skall visa 
aktivitet. Jag  vill i detta sannnanliang
nämna, att inte bai'a den svenska medicinal- 
chefen utan  samtliga medieinalchefer var 
synnerligen belåtna med utskottets u tta - 
lande. Också representanter för den finska 
medicinalstyrelsen tyckte a tt det var ett 
positivt och gott uttalande, som gagnar frå - 
gans skötsel i F inland. Detsanuna sade man 
från  norskt håll oeh från  svenskt häll och 
frän  danskt håll. Samtliga medicinalstyrelse- 
representanter ansåg a tt utskottet har hand- 
haft frågan på ett bra sätt och a tt det u t- 
talande utskottet föreslår ä r till gagn för 
frågans skötsel.

Anders Pettersson, Sverige: H err presi- 
dent! Jag  vill först till utskottets ärade 
ordförande, herr Henriksson, säga vad jag 
sade i m itt första anförande, a tt jag  inte 
alls velat rik ta t någon anmiirkning mot ho- 
nom för hans sätt a tt sköta förhandlingarna. 
Jag  kan sålunda helt instännna med fru  
Seweriin, då hon säger a tt u tskottet varit 
mycket nöjt med det siitt, på vilket han 
ledde dess förhandlingar. Jag  sade, han 
med den koncilians som iir utm ärkande för 
honom gärim ville låta de olika m eningarna 
komma till tals, och det kan man inte säga 
någonting om utan  t^-ärtom vara myeket 
nöjd med.

V idare sade liei'r B irger Andersson nyss, 
a tt medicinalstyrelsens chef var mycket nöjd 
ined utskottets iit låtande. Ja , han har fak- 
tiiskt d ik terat min formulering, och det 
gjorde han först. A tt han sedan .springer 
ifrån  den och kommer med en annan sak, 
det kan jag  omöjligen rå  för. H an få r själv 
stå för a tt han s])ringer ifrån  sin egen for- 
mulering, som han har förelagt utskottet 
för antagande oeh som vi faktiskt enligt min 
mening var eniga om.

F ru  Seweriin fi’amhöll hiir, a t t  det inte 
var nödviindigt a tt bringa denna .sak inför
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regeringarna, om jag  fattade lienne rilvtigt. 
F ö r min del anser jag  a tt detta är nödvän- 
digt, och utskottets ordförande, herr H en- 
riksson, framhöll också, a tt regeringarna i 
alla fall få r ta hand om saken.

Det kan inte h jälpas — den negativa 
kläm, som iitskottet har, hör inte ihop med 
utskottets skrivning, enligt min mening.

Sedan diskussionen förklarats avslutad, 
bifölls u tskotte ts  förslag.

9.

Socialpolitiska utskottets förslag nr 9 i an- 
ledning av regeringsförslag om nordiskt 
samarbete rörande konsumentvaruforskning

och konsumentupplysning (sak A 31).

Utskottet hade hemställt, a tt rådet måtte 
rekommendera regeringarna a tt tillse, a tt ett 
samarbetsorgan för konsumentvaruforskning 
ocli konsumentupplysning kommer till stånd.

Rakel Seweriin, Norge (utskottets tales- 
man) : Det vanlige ved våre motor hor i Det 
nordi.ske råd  er at det her blir reist en rokke 
forslag som få r Rådets tilslutning, og som 
så gir regjeringene en rekke oppdrag. Dette 
or vol on av de få ganger hvor regjeringene 
har henvendt seg til Det nordisko råd  og 
forelagt det en sak og bedt om Rådets ti l- 
slutning til forslag om et nordisk samai’boid. 
Det er skjodd i s]>ørsmålet om samarboid an- 
gående konsumentvareforskning og konsu- 
montopplysning.

Saken ble forlierodt på et møto av stats- 
rådene Lis Groes fra  Danmark, Åse B jerk- 
holdt fra  Norge og Ulla Lindström fra  
Sverige. Det frem går av don henvendelsen 
som her er sendt Det nordiske råd  fra  den 
danske, norske og svenske regjei'ing, at det 
nå foregår sjiredte tilløp til forsknings- og 
opplj^sningsarbeid på konsumentspørsmålones 
område i de forskjellige land, mon opp- 
byggingen organiseres noe forskjellig. Det 
kan bli drevet av ulike frivillige organisa- 
sjoner, slik som det f. eks. er tilfelle mod 
hu.sstellærerinnenes sammen.slutningor som 
også driver et visst nordisk samarboid, eller 
det kan bli drevet i mer eller mindre statlig 
regi eller mod statens fulle støtte.

Det som er karakteristisk, er at opp- 
byggingen og retningslinjene som det drives 
etter i de for.skjellige land, er ikke ensartet.

Det kan samtidig konstateres at det i øy 
blikket er en økende interesse og et økenc 
behov for bedre konsumentvareforskning ( 
en bredere konsumentopplysning i de ulil 
land; og bakgrunnen for at saken er ta  
opp allerede nå, er vel for det før.ste ønsk 
om en samordning og et samarbeid för t: 
takene har stivnet i spesielle form er i ( 
enkelte land som det senere kan bli vansk 
lig å samordne. Det andre er håpet om 
et samarbeid mellom landene kan virke sl 
mulerende på den virksomhet som foreg; 
her. Det er åpenbart for alle at cn m 
intens virksomhet på dette område vil væ 
av betydning for forbrukerne nå når antall 
varesorter og antallet modeller faktisk s' 
ger i sterkere grad med den moderne mast 
produksjon. Vi ser mange eksempler på d( 
risiko man kan løpe ved manglende opph 
ning om og mangelfull analyse av varen 
egenskaper.

Den sosialpolitiske komiteen har gå 
gjennom henvendelsen fra  regjeringene, i 
den vil så sterkt som mulig understreke 1: 
tj’dningen av at dette samarbeid blir ta 
opp. Det som da b lir aktuelt, er at fors 
ningon i de forskjellige land bør fore; 
noonlunne parallelt og på en slik måte 
den kan utfylle hverandre, og at fors 
ningens resultater kan utveksles til gjonsid 
nytte. N år det gjelder opplysningsai’l)oi 
kan det f. oks. ^-ære ot slikt spørsmål som 
bygge opp varedeklarasjoner etter noonluni 
samme prinsipper og med en viss fordelii 
mellom de for.skjellige land. N år det gjeld 
opplysningsvirksomheten, er det her et spøi 
mål om å u tny tte  felles opplysningsmateria 
på den måte at det kanskje kan oversett 
til et eller flere av de andre lands språk.

For å legge til re tte disse samarbeid 
problemer og samarbeidsspørsmål, foresl 
den sosialpolitiske komite at det b lir op 
nevnt et litet samarbeidsorgan. Vi er ful 
oppmerksom på at det sikkert or man; 
organer og organisasjoner som allerede di 
ver et nordisk samarbeid, og som gjorne 
føle seg oppfordet til å være med også i det 
utvalget, mon det er ikke den sosialpolitisj 
komites mening. Vi har tenkt oss et lite t ( 
praktisk utvalg som det er lett å samme 
kalle, som skulle samordne de mulighet 
for samarbeid som allerede er til stede, ( 
kanskje stimulere til nye form er og føre d 
hele inn i mest mulig rasjonelle baner. Td 
vi støtter det forslag som er ta tt  opp hc
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Ilåper vi på at det allerede ved neste sesjon 
kan bli gitt Rådet meldinger om hvordan 
dette arbeid blir grepet an og i hvilken u t- 
strekning det konnner i stand et nordisk 
samarbeid på konsumentspørsmålenes om- 
råde.

Handelsminister Lis Groes, D anm ark: lir .  
præsident! Jeg  vil gerne takke udvalgc't for 
den positive stillingtagen til disse problemer 
om konsumentoplysning og konsumforskning, 
som her er behandlet af det socialpolitiske ud - 
valg, og det er jo naturlig t, da hele problemet 
har en social side, men ud over det er det jo i 
høj grad også et problem både for den enkelte 
families økonomi og for hele samfundets. 
Jeg tror, a t det er af stor betydning, a t vi 
i arbejdet på fællesnordisk marked, på at 
fremme vor konkurrenceevne dér, også tager 
stilling til den enkelte vare, til dens kvalitet 
og til dens konkurrenceevne. F ra  Danmark 
kender vi jo problemet så udpræget inden 
for landbruget. N år danske landbrugsvarer 
i dag noteres til en højere pris ru n d t om- 
kring, f. eks. på det engelske marked, til en 
væsentlig højere pris end vore konkurrenters, 
skyldes det først og fremmest landbrugsorga- 
nisationernes af staten støttede kvalitets- og 
f o rsk n i n gs a r  I )e j de.

F o r industri og håndværk findes der alle- 
rede tilløb til et lignende arbejde, men den 
forståelse, der er i væ'kst blandt forbrugere 
og fra  erhvervsside over for disse spørgsmåls 
l)ctydning, den tro r  jeg endnu kun er ved sin 
allerspædeste begyndelse, og jeg håber, at 
denne positive stillingtagen fra  Nordisk Råds 
side over for bestræbelserne i samtlige nor- 
diske lande for koordinering af forsknings- 
arbejdet og fællesskabet inden for varedekla- 
rationer og samarbejde omkring oplysnings- 
arbejdet vil kunne blive af uvurderlig betyd- 
ning.

Man vil måske mene, at disse områder 
egentlig ikke er lovgivningsanliggender. I 
Danmark har vi netoi) bestemt, a t det kom- 
mende varedeklarationsnævn skal være et 
iiafhængigt organ, som dog liåber på nogen 
statsstøtte til startudgifterne, og som også 
vil omfatte embedsmænd fra  departem en- 
terne. i le n  det frem går k lart også af andre 
henvendelser til Nordisk Råd om samarbejdet 
på forskningens område, at staten meget ofte 
støtter dc forskellige forskningsinstitutter og 
specielle forskningsopgaver, og her er det.

a t sam arbejdet vil kunne betyde økonomisk 
aflastning for de enkelte lande og større 
resultater for pengene i samtlige lande, så- 
frem t vi få r tilrette lag t et effektivt sam- 
arbejde.

Hele arbejdet med forskning og forbruger- 
oplysning er i udpræ get grad samfundsbe- 
tonet. Jo mere forbrugerne lærer varerne at 
kende, jo mere fabrikanter og handel ved om 
varernes kvalitet og egenskaber, jo bedre 
nuilighed har vi for, a t en bestemt investe- 
ring giver størst m uligt udbytte. E ksport- 
mæssigt er der heller ikke tvivl om, at frem - 
skridt kan ventes ad denne vej. Gennem- 
prøvede og gennemkontrollerede varer vil 
altid have betydelig bedre mulighed på de 
udenlandske markeder, og dertil kommer, at 
et sikkert hjemmemarked som bekendt er af 
stor værdi for eksportøren. Skal vore varer 
gennem fællesnordisk marked få bedre mu- 
lighed for f r it  a t passere grænserne, vil det 
også være helt naturlig t, a t den varedeklara- 
tion, det ene land lader følge med varen, kan 
accepteres af det land, der modtager varen. 
J)et vil i denne forbindelse være af betyd- 
ning, at m ærkater og oplysninger dækker det 
samme, livad enten de er frem stillet i Dan- 
mark, Norge, Sverige, F in land  eller Island.

I  Danmark kan vi allei’ede nu se, hvordan 
vi kan drage fordel af det arbejde, der er 
sket i Sverige f. eks. på konservesområdet, og 
det er muligt, at de andre lande kan lære 
noget af vore erfaringer på tekstilområdet. 
Jeg  ved, a t vi i de forskellige skandinaviske 
lande har de såkaldte paplove om ersta t- 
ningsm aterialer til fodtøj; der har ikke 
været noget sanuirbejde i«i disse områder. 
Havde der været det i tide, kunne vi have 
sparet tid, penge og kræfter.

F o r rationalisering af handelen betyder 
konsumcntopl.vsning også overordentlig me- 
get. F or at få  en rationel handel må for- 
brugerne være mere rationelle, end til- 
fældet er i dag. Ser vi f. eks. iiå, hvilket 
økonomisk omfang dette har, synes jeg, det 
kan være natu rlig t a t fremhæve, a t handelen 
taget i sin helhed for Danmarks vedkom- 
mende om fatter ikke m indre end 20 pct. af 
bruttonationalproduktet, 5,6 m illiarder kr. 
årlig. Inden for dette store Iteløb udgør 
alene reklameomkostningerne ca. 400 mill. 
kr. i følge udregninger, der er foretaget på 
Handelshøjskolen og af reklameeksperter. 
Det er for mig helt evident, at jo flere af

19 2351  —  57
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disse mange penge der tjener til positiv op- 
lysning om varerne, om deres sannnensæt- 
ning og om deres egenskaber, jo større mnlig- 
heden er i'or, at íorbrngerne kan måle pris 
mod kvalitet, des bedre for samfundets øko- 
nomi og ikke mindst for forbrngei-nes.

Jeg  er glad for, at denne sag er lagt frem 
lier på Nordisk Kåd. Jeg  tror, det vil give 
større mulighed for ndnj'ttelse af forskere, 
af laboratorier og penge, og det er vel et 
synspunkt, man liar håb om vil finde for- 
ståelse hos de bevilgende myndigheder i 
hvert enkelt nordisk land.

Statsrådet Ulla Lindström, Sverige: H err 
president! Det förslag till nordiskt sam ar- 
bete på konsumentvarufoi’skningens oeh kon- 
sumentupiily.sningens område, som nu före- 
ligger inför Nordiska rådet, är i hög grad 
ett liarn av sin tid. Konsumentupplysning 
ä r  nämligen en helt ung och färsk företeelse 
i Norden — genomsnittligt 15 å r  gammal 
ungefär. Oeh det vi menar med konsument- 
upplysning, (1. V. s. en verksamhet med syfte 
a tt ge allmiinlieten objektiv upplysning om 
konsumentvarorna och en upplysning, helt 
rensad från  affärsmässiga syften såsom 
reklamen aldrig är eller b iir det, den verk- 
samheten har iip])stått som en direkt fiiljd 
av varumarknadens hastiga utveckling u n - 
der 1940- och 1950-talen mot en allt större 
och större variantrikedom. D etta har gjort 
det angelägnare än tidigare att hjiiipa all- 
mänheten tillriitta  med viigiedning och råd - 
givning vid inköpsvalet.

Ännu angelägnare blir detta i den fram - 
tid  vi går till mötes. I  själva verket är vi 
sent ute med att ))ygga upp ett konsumenter- 
nas föi’svar och vi ä r a lltför blygsamma i 
planeringen av detta försvar, när vi nu på 
tröskeln till atomåldern skym tar vad som 
snart viintar oss av revolutioner på konsu- 
m entvarum arknaderna. I Skandinavien lik- 
som i USA räknar man ju  num era norm alt 
med en produktivitetsökning av 2—3 procent 
om året, vilket innebär a tt vi om 15 år 
kommer att ha en levnadsstandard, .som lig- 
ger 50—()0 procent över den vi har i dag, 
och a tt vi i motsvarande grad kommer att 
köpa varor för 50—60 ]n-ocent mer köp- 
kraft. Härm ed vidgas m öjligheterna l)etyd- 
ligt för tillverkarnas uppfinningsi'ikedom, 
för uppkomsten och lanserandet a\' nya va- 
rian ter inom varje varuslag. Sam tidigt kom

mer produkter, som kan betecknas som oun: 
bärliga eller begärliga för varje hem oc 
som därmed har en stor natu rlig  försal; 
ningsmarknad, att bli föremål för masstih 
verkning i alltmer automatiserade fabrikei

Det blir då ett problem av stor ekonomis' 
och social räck\idd , a tt produkterna fö 
niasstillvci’kning är på förhand rik tig t nt 
formade och utprovade med hänsyn till sin 
funktioner, innan det ohejdbara löpand 
bandet spottat u t några miljoner exempla 
därav och innan reklamen haussar upp pre 
dukteriias egenskaper. Konkurrensen mel 
lan reklam och upplysning ä r f. n. y tters 
ojämn. I Sverige nedlägges årligen ca 40' 
m iljoner kronor på privat reklam, medan de 
belopp, som satsas på neutral, objektiv kon 
sumentupplysning, ä r ungefär 1/100 därav 
Vi hörde, a tt fiirhållandet ä r  detsamma 
Danmark, och ])roportionerna torde kiiap 
past vara bättre  i våra andra nordiski 
grannländer. Konsum entvaruforskningen ocl 
konsum entupplysningen behöver därför öka 
de resurser. Men lika viktigt som iikade to 
tala resurser iir, a tt användningen av di 
anslag och de forskare, som står till buds 
b lir så effektiv som möjligt, så a tt den gei 
mesta möjliga avkastning. I  Sverige liai 
vi kunnat konstatera a tt forskning på kon 
snmentområdena förekommer i liten skal: 
på många håll och a tt liristen på ordnai 
samai'bete innebiir lúsker för dubbelarbete 
Behovet av samordning har blivit allt up 
penbarare.

Problemet ä r nog likarta t inom hela dei 
nordiska kulturkretsen. Det gäller både va<' 
jag sagt om effektivast möjliga användnin^i 
av resurserna och om samordning, som hind- 
1'ar dubbelarbete och sp littring  av dessa re- 
surser. A tt und\'ika dubbelarbete måste bli 
ett riktm ärke fcir konsumentvaruforskningen, 
även när man ställer in den i ett något 
större nordiskt sammanhang. Vi ä r fyra 
små länder med mellan 3 och 7 miljoner 
invånare vartdera, vartill kommer Island. 
Tillsammans har vi ca 19 m iljoner m änni- 
skor i våra land, och våra varum arknader 
ä r anpassade diirefter. Vad de nordiska 
länderna vart för sig kan offra på konsu- 
m entvaruforskning måste — även om det 
.skulle offras myeket — bli u p psp littra t jiå 
alltför många områden, om ambitionen 
skulle vara att forska över hela fiiltet av vår 
konsumtion i likhet med vad stora markna-
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ler .som t. ex. U SA :s med sina större fors- 
varresiu’ser kan tillå ta  sig.

E n arbetsfördelning inom forskningen mel- 
an de noi'di.ska liinderna, oeh ett gemen- 
iamt u tny ttjande av forskningsresultaten i 
vår upplysningsverksamhet ä r därför väl 
iiotiverade. I själva verket iir det det enda 
tornuftiga, om vi skall kunna hävda o.ss 
lijäl]iligt i en värld, diir de stora rika län- 
le rn a  lägger ner enorma belopp på for.sk- 
iiing kring de.ssa ting  u tan  a tt vi u tan  vi- 
:lare kan låna och tillgodogiira oss deras 
resultat. 1 USA t. ex., vars marknad med 
äina 160 miljoner invånare ä r å tta  gånger 
btiirre än hela den nordi.ska m arknaden sam- 
mantagen, s[)enderas niistan 4 m iljarder dol- 
lar ])ara ])å konsumentvaruforskning, d .v .s . 
belopj) som (>vei'stig(>r de totala svenska 
statsutgifterna med öO jn-ocent.

Ii('surser av denna storleksordning kan vi 
aldi-ig iiåriikna i våra små och fattigare län- 
d(>r. ile n  om — såsom föreslagits i tre- 
reg('ringsf(ii'slaget, som Nordiska rådet nu 
Ix'handlar — aí använder de resurser vi har 
och få r så, att vi siitter in dem på varu- 
marknadens strategiska im nkter och diirvid 
fördelar arbetsobjekten mellan oss med hän- 
syn till var for.skningen oeh upplysningen 
på ett varuområde luum it längst, så kan 
ändå uppnås resultat av betydaiide viirde. 
I  den enighet härom, s(mi ])anmarks, Nor- 
ges och S\’eriges regeringar ådagalagt, liop- 
l>as jag  iiven F inland oeh Island skall för- 
CTUi sig. V ärdlandet fiir detta rådsmöte har 
fiir iivrigt redan visat en myekc't stor talang 
fiir a tt tillfredsställa sina gästers konsum- 
tioTisl )cho\’ 1 (jMunterhet)

Statsrådet Åse Bjerkholdt, Norge: Om
den nordi.ske for])ruker kanskje ikke har 
konnnet Sivrlig tydelig fram  i biidet luider 
diskusjonen*' i møtedagi'ne hittil, så blir det 
i alle fall g jort gjengjeld nå, og det fortjenes, 
for forbrukeriK' er i'u viktig (ikonomisk fak- 
tor, .som ved sitt varevalg har avgjiirende 
innflytelse på m arkedsstrukturen. Og det 
er sa 'dig til husmiidrene som forbrukere at 
det derfor stadig rettes oppfordringer om å 
kjø])e riktig  og vcdge den mest fordelaktige 
kvalitet, .samtidig som det stadig kommer 
flere varer ])å markedene som ingen kan be- 
dønnne ved eget skønn.

Det gjøres, som det er nevnt, i alle våre 
land en betydelig iinisats for å gi objektiv

forbrukeropplysning, men det er spai'somme 
beløp som nyttes på dette felt, i forhold til 
de milliardbeløp som årligårs brukes til fo r- 
bruksvarer. U tg ifter til en forsking som 
grunnlag for råd  og veiledning til forbru- 
kerne vil snart ^lere oppspart om en bare i 
noc'U grad kan unngå feilkjø)), som virker inn 
både på den (>nkeltes og sam funnets økonomi.

Det er i det foreliggende forslag pekt på 
en rekke konkrete oppgaver for det nordiske 
arbeid på dette område. Det er også nevnt 
a t det trenges i)lanlegging på lengi-e sikt. 
Fordi forbrukerproljlemene bare i meget li- 
ten grad har vært gjenstand for vitenskape- 
lig forsking og bearbeiding, er det en rekke 
spørsmål som står uløste. Vi vet f. eks. at 
det både i by- og landliusholdninger er en 
klar tendens til a t flere og flere ledd skj’tes 
iini mellom produsent og forbruker, n år det 
gjelder tilberedning av mat, selv om det selv- 
sagt er mest tydelig i byhusholdninger, hvor 
konserver i for.skjellige form er biir mer og 
mer alminnelige. Sam tidig tilbys forbrukerne 
stadig mer maskinelle og andre hjeljiemid- 
ler for å lette matlagningen. Ilva er riktigst 
å velge for den enkelte luisholdning i by og 
])å land? lEva lønner seg best? H vor .sparer 
man penger? Hvor sparer man tid? For- 
brukerne venter på vitenskapens hjelp for 
å få svar ]>å disse spør.smål.

E t annet eksempel er vaskemidlene, og 
for å få (>t holdepunkt om den økonomiske 
og arbeidsmessige størrelsesorden av et .slikt 
enkelt lite problem vil jeg nevne at i Norge 
er renholdet beregnet til å koste mellom 200 
og 300 millioner kroner ]>r. år og en a r- 
beidsinnsats på et sted mellom oOO og 1 000 
millioner arbeidstimer. De forretningsmes- 
sige tiltak  er betydelige. Både fra  industriens 
side og i offentlige og halvoffentlige insti- 
tusjoner bearbeides en rekke problemer in- 
nenfor sektoren, og det skjer stadig frem- 
.skritt. Hovedsvakheten med de lulværende 
oi)plegg er mangelen på koordinering. F rem - 
sk ritt på den ene side kan komme på tvers 
av fremgangen jjå den annen side. Jeg  vil 
gjøre det lydelig med eksemplet selvvirkende 
vaskemidler, som det arbeides med på den 
ene side, samtidig som det tilbys flere og 
mer i'asjonelle vaskemaskiner.

ile d  dt'U veldige betydning som hele spørs- 
målet om arbeidsbe.sparel.se nui tillegges som 
l(‘dd i lev(‘.standardøkning('n, kan det tryg t 
sies at det som hittil er ofret på arbeidet
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på de husholdningstekniske hjelpemidler, 
ikke stå r i forhold til oppgavens størrelse og 
viktighet, og en god løsning her er en betin- 
gelse for at fam ilier med vanlig inntekt kan 
få rimelig nytte av de beskjedne beløp de 
kan investere. Selv om det kommer andre 
ting  enn de økonomiske med i bildet, vil det 
med den trange ramme som familieøkono- 
mien i alminnelighet trekker, være en rik - 
tig  økonomisk vurdering som ])lir det vesent- 
lige krav. Uten å legge for mye i historien 
om mannen som kom hjem fra  Amerika til 
sitt nordiske fødeland og fan t alt ])å gården 
forandret unntagen kjøkkenet, må cn si at 
i vårt moderne samfunn, om en ser det fra  
forbrukersynspunkt, kan en vanskelig gjøre 
seg fri fra  det inntrykk at de tekniske frem - 
sk ritt den vitenskapelige forskning liar brakt 
oss, ikke har g itt de samme fordeler til oss 
som forbrukere som de har g itt oss som 
produsenter. Hovedårsaken synes nettopp å 
være at forbrukerproblem er ikke h ar vært 
ta tt  opp vitenskapelig på samme måte som 
produsentproblemene.

Jeg  tillater meg å håpe at det foreliggende 
forslag fra  det sosialpolitiske utvalg med 
Det nordiske råds anbefaling kan bringe 
konsumentvareforsking og konsnmentopplys- 
ning inn i et samarbeid som vil gi resulta- 
ter både for den enkelte forbruker i hvert 
av våre land og for de enkelte lands sam- 
funnsøkonomi.

Erling Petersen, Norge: D ette er iitvil- 
somt et tiltak  som bør hilses med giede. Det 
arbeid som nedlegges, vil kunne ha en rekke 
nærliggende praktiske resultater av betyd- 
ning. De fire kvinnelige deltagere i debatten 
har meget grundig gjort rede for disse for- 
deler.

Men saken har kanskje en prinsipiell side, 
som ikke er kommet så k lart til syne. Jeg  
tro r det er viktig og riktig  å legge vekt på 
den respekt for konsinnenten som kommer 
til syne i dette forslag og i instillingen fra  
komiteen. Det er i parentes bemerket kanskje 
et tidenes tegn at det er en rekke sosialis- 
tiske regjeringer som legger fram  et slikt 
forslag. F o r vi må jo være klar over at det 
er ikke i alle økonomiske systemer det er 
plass til den respekt for forbrukeren som 
må ligge under et ønske om å skaffe ham 
den be,ste opplysning og den største sikring 
for a t han få r de varene han i virkeligheten

tro r han får. Vi liehøver bare å gå tilbal 
til årene etter krigen, da vi var nødt til 
rasjonere. Da var det statskontorer som a' 
gjorde hva konsumenten kunne få, og hv( 
meget konsumenten kunne få, og det gs 
ofte hen.synsløse avgjørelser sette fra  konsi 
mentens side. Det er jo framdeles i våi 
nordiske land enkelte som er tilhengere e 
en mer eller m indre sentral dirigering s 
produksjonen. Det bør kanskje understreke 
at er man ubetinget tilhenger av det, er dc 
ikke så nødvendig å legge arbeid i å opply; 
konsumentene. N år man derfor ser det so: 
en stor og viktig sak, trekker jeg dc 
konklusjon at da må man også ta  konsel 
vensen, nemlig a t det til syvende og sist ( 
konsumentene som er den egentlig dirig^ 
rende k ra ft i produksjonssystemet, de soi 
skal bestemme hva det skal produseres, o 
hvor meget det skal produseres, fordi de 
økonomiske virksomhet i virkeligheten ikl 
har annet mål enn å tilfredsstille konsi 
mentene. D erfor tror jeg at vi kan hils 
dette forslag med giede både av hensyn t 
dets praktiske resultater og dets prinsipicl'. 
konsekvenser.

Sedan diskussionen förklarats avslutac 
skedde omröstning medelst nam nupprop.

För  utskottets förslag röstade:
N ina Andersen, Arvid Andersson, liirgc 

Andersson, Kaj Andresen, B jarn i Benedikt: 
son, S igurður Bjarnason, K jell Bondevil 
M arins Buhl, Kaj Bundvad, Bertel Dah 
gaard, 0 . E. Einer-Jensen, E rik  Eriksei 
Holger Eriksen, K nut E verlöf, E in ar 1 
Foss, Anselm Gillström, Magnhild Hagelii 
Lennart Ileljas, G unnar Henrik.sson. Chr. I 
Holm, Leo Hiijipiilä, Nils Hønsvald, Håko 
Johnsen, Emil Jóns.son, S igfrid Jonsson, Jøi 
gen Jørgensen, Olavi Kajala, Eino Kilp 
H arry  Klippenvåg, Ole B jørn  K raft, Thork 
Kristensen, I le r tta  Kuusinen, Urho Kähc 
nen, Jon  Leirfall, Väinö Leskinen, Ain 
Malkamäki, Gösta Netzén, H arald  Nielsei 
Bertil Ohlin, E in ar Olgeirsson, Claudia 0! 
sen, Lars M, Olsen, Rafael Paasio, Gusta 
Pedersen, E rling  Petersen, Anders Petters 
son, Väinö Rankila, Gösta Rosenberg, Olo 
Rylander, Bent Røiseland, Arvo Salminer 
Ragnhild Sandstriim, Ossian Sehlstedt, Rake 
Seweriin, E dgar Sjödahl, M artin  Skoglunc 
Bernharð Stefiinsson, Arne Strøm, Knuc 
Thestrup, Osc, W erner, T. A. AViherheimc
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fohan Wiik, E rling  Wiliborg och John Öster- 
lolm.

Frånvarande  voro:
H arras K yttä, F inn  Moe, Sven Em. Ohlon, 

\xel S trand  och A rth u r Sundt.

Rekommendationen hade sålunda antagits  
ned 64 röster.

10.
Trafikutskottets förslag nr 8 i anledning av 
neddelande om rekommendation nr 7/1955 
ingående förbättring av trafikförbindelserna 
mellan Island och övriga nordiska lander 
(sak D 30) samt tilläggsförslag om förbätt- 
ring av trafikförbindelserna mellan Island 

och övriga nordiska länder.

Utslvottet hade hemställt,
1) a tt rådet m åtte besluta a tt lägga med- 

delandet om rekommendation n r  7/1955 till 
handlingarna och anse saken slutbehandlad,

2) att rådet m åtte antaga följande rekom- 
mendation :

Xordiska rådet rekommenderar
1) Islands regering a tt företaga en in - 

gående undersökning av de problem, som 
behandlas i den isländsk-skandinaviska 
trafikkom m itténs l)etänkande i syfte att 
genomföra de olika åtgärder kommittén 
förc'slagit för att tillskapa ekonomiska och 
övriga föru tsättn ingar för ökade trafik- 
och andra förlnndelser mellan Island och 
övriga nordiska länder; och

2) Danmarks. Finlands, Xorges och 
Sveriges regeringar a tt undersöka i 
vilken om fattning den isländsk-skan- 
dinaviska trafikkom m itténs förslag kan 
genomföras med särskilt syfte att 
vidga kunskaperna om Island i övriga 
nordiska länder samt i fråga om möjlig- 
heterna a tt utvidga handelsförbindelserna 
med Island.

Bernharð Stefånsson, Island (utskottets 
ta lesm an): H erra forseti. Ég vil byrja  með 
að þakka íslenzk-skandinavísku samgöngu- 
m álanefndinni fy r ir  mikið og gott starf að 
þessu máli. E r ég þess fullviss, að verði

ályktun sú samþykkt, sem hér liggur fyrir, 
þá muni rík isstjó rn irnar bæði á Islandi og í 
hinum N orðurlöndunum  hafa í ráð.stöfunum 
sínum mikla hliðsjón af starfi og tillögum 
nefndarinnar.

Samgöngumálanefndin athugaði nákvæm- 
lega nefndarálit og tillögur íslenzk-skandina- 
vísku sam göngum álanefndarinnar og varð 
sammála um að leggja til, a'ð viðaukatillaga 
sú frá  fimm ráðsfulltrúum , sem fy rir  liggur 
í þessu máli, verði að efni til samþykkt, en 
tillagan er á þá leið, að Norðurlandaráöið 
beini því í fy rsta  lagi til rík isstjórnar islands, 
að lá ta  fram  fa ra  rækilega rannsókn á atrið- 
um þeim, sem nefndarálit íslenzk-skandina- 
vísku sam göngum álanefndarinnar fja lla r um. 
í  öðru lagi að beina því til ríkisstjórnanna 
í hinum Xorðurlöndunum  að rannsaka á 
sama hátt, að hve miklu leyti unnt sé að 
framkvæma tillögur íslenzk-skandinavísku 
sam göngum álanefndarinnar í þeim tilgangi 
að auka kynni af Island i í hinum Xorður- 
löndumun og einnig athuga miiguleika á 
auknum verzlunarviðskiptuni við Island.

]\Ieö samþykkt viðaukatillögunnar er þessu 
máli beint til ríkisstjórna allra Norður- 
landanna, og leggur nefndin því einnig til, 
að ráöið ákveði, að ályktun nr. 7/1955 sé 
að fullu  afgreidd af þess hálfu.

F y rir  hiind nefndarinnar leyfi ég mér að 
mæla með því, að ráðið samþykki tillöguna.

( I  översättning av to lk ) :  H r. prøsident! 
Først vil jeg re tte  en tak  til den islandsk- 
skandinaviske trafikkom ité for et stort og 
godt arljejde i denne sag. Jeg  er overbevist 
om, at såfrem t den rekommandation, der her 
foreligger, nu bliver vedtaget, vil regeringerne 
både i Island og de andre nordiske lande 
foretage deres dispositioner med fuld hen- 
syntagen til komiteens arbejde og forslag.

Trafikudvalget har nøje overvejet den 
islandsk-skandinaviske trafikkom ités betænk- 
ning, og man blev enig om a t foreslå, a t det 
i denne sag foreliggende tillægsforslag fra 
fem i‘ådsmedlemmer bliver vedtaget, hvad 
indholdet angår. Forslaget går ud på, a t 
X’ordisk Råd for det første henstiller til 
den islandske regering at foretage en grun- 
dig luidersøgelse af de i den islandsk-skan- 
dinaviske trafikkom ités betænkning omhand- 
lede punkter. F o r det andet at henstille til 
regeringerne i de øvrige nordiske lande på 
samme måde a t luidersøge, i hvilken ud - 
strækning det er m uligt at udføre den is-
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landsk-skanclinaviske trafikkomités forslag 
med det formål at udvide kendskaliet til 
Island i de andre nordi.ske lande og lige- 
ledes at undersøge mulighederne for en J'or- 
øget samhandel med Island.

Med tillægsforslagets vedtagelse henvises 
denne sag til regeringerne i alle de nordiske 
lande, og udvalget foreslår derfor tillige, 
at I{åd(“t træ ffer beslutning om, at rekom- 
mandation nr. 7/1955 fra  Rådets side er 
færdigbehandlet.

På udvalgets vegne tillader jeg mig at an- 
befale forslaget til Rådets vedtagelse.

Martin Skoglund, Sverige: H err presi
dent! Niir trafikutskottet enstiimmigt till- 
rå tt Nordiska rådet a tt antaga en rekom- 
mendation, vari man viinder sig dels till den 
isliindska regeringen och dels till regerin- 
garna i Danmark, F inland, Norge och Sve- 
rige, inneslutes diiri en bestiimd önskan att 
förbindelsen mellan Islands folk och folken i 
de övriga nordiska landen m åtte på allt siltt 
främjas.

Sedan diskussionen förklarats avslutad, 
biföUs u tskotte ts  förslag, p u n k t  1.

D ärefter skedde omröstning medelst nam n- 
upprop beträffande u tsko tte ts förslag, 
punkt 2.

För  utskottets förslag röstade:

Nina Andersen, A rvid Andersson, P irger 
Andersson, K aj Andresen, P.jarni I>ene-

diktsson, S igurður B jarnason, M arins Buh 
Kaj Bundvad, B ertel D ahlgaard, 0 . 1
Einer-Jensen, E rik  Eriksen, H olger p]ril 
sen, E inar P, Foss, Anselm Gillströn
]\Iagnhild Ilagelia, L ennart H eljas, Gunna 
Henriksson, Chr, L. Holm, Leo Häp])öl; 
Nils Hønsvald, H åkon Johnsen, Emil Joiif 
son, S igfrid  Jonsson, Jørgen Jørgensei
H arry  Klii)penvåg, Ole B jørn  K raft, Thoi 
kil Kristensen, I le r tta  Kuusinen, Jon  Leii 
fall, Väinö Leskinen, Aino ^[alkam äk
Gösta Netzén, H arald  Nielsen, Sven En 
Ohlon, E inar Olgeirsson, C laudia Olsei 
Lars M, Olsen, Gustav Pedersen, Erlin  
Petersen, Anders Pettersson, Väinö Rar 
kila, Gösta Rosenberg, Olov Rylander, Ben 
Røiseland, Arvo Salminen, Ragnhild Sanc 
ström, Ossian Sehlstedt, Rakel Seweriii 
E dgar Sjödahl, ^Martin Skoghuid, J'.ert 
harð Stefánsson, A m e Strøm, K nud The 
strup, Osc. 'Werner, T, A, W iherheimo, Ei 
ling W ikborg oeh John  (ksterholm.

Frånvarande  voro:

Kjell Bondevik, K nut Ewerlöf, Olavi Ka 
jala. Eino Kilpi, H arras K yttä, Urho Kiihi: 
nen. F inn  Moe, Bertil Ohlin, Rafael Paasic 
Axel S trand, A rth u r Sundt och Joluui Wiik

Rekommendationen hade .sålunda antagit  
med 57 röster.

Mötet avbröts kl. 12.40.
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Angående dagordningen.
Rådet beslöt a tt omedelbart upptaga punkt 

!) på dagordningen till behandling.

19.

Ekonomiska utskottets förslag nr 5 i anled- 
ling av meddelanden om rekommendc,tion 
ir 21/1956 angående ökat samarbete beträf- 
fande atomforskning och atomenergins fred- 
iga  bruk (sak D 60) samt tilläggsförslag 
3m ökat nordiskt samarbete inom atom- 
forskningen och beträffande atomenergins 

fredliga användning.

Utskottet hade liemställt, 
dels a tt rådet måtte lägga meddelandena 

3m rekonuueiidation n r 21/1956 till hand- 
lingarna och anse saken slutbehandlad; 
samt

dels a tt rådet mätte rekommendera rege- 
geringarna

1) a tt ett nordiskt institu t för teoretisk 
atomfysik in rä ttas i Kö])enlianui samt att 
det för institu tet tillsättes en styrelse med 
uppgift även att vara organ för nordiskt 
samarbete inom den teoretiska atomfysi- 
ken;

2) att ett gemensamt nordiskt kontakt- 
organ för atom energifrågor in rättas med 
up])gift att nära föl.ja itlant'ringi'u och 
verksamheten ])å atomen(>rgiområdet samt 
befordra de möjligheter till nordiskt sam- 
arbete, som därvid framkomma, innefat- 
tande bl. a. industriellt samarbete på reak- 
torområdet.

Finn Moe, Xorge (u tskottets ta le sm an ): 
Det 2iordiske råds 4. sesjon i København

i fjo r vedtok å lienstille til regjeringene å 
undersøkte de muligheder som er til stede 
for et økt nordiskt samarbeid om atomforsk- 
ningen og atomenergins fredelige anvendelse. 
Ved det nordiske utenriksministermøte i Kø- 
benhavn i april 1956 ble det vedtatt å 
nedsette et utvalg som kom til å bestå 
av representanter både for regjeringene 
og parlam entarikerne. L’tvalgets sammen- 
setning vil frem gå av rapporten. Utval- 
get har h a tt 2 möter, et i Stockholm og et 
i Köbenhavn, og fremlegger den rapport som 
man vil finne i det dokument som foreligger 
for Rådet i sak D 60. R apporten er et meget 
om fattende dokument som gir en utm erket 
oviu'sikt over arbeidet med de spørsmål som 
gjelder atomenergien i samtlige nordiske 
land, og dessuten en oversikt over det in ter- 
nasjonale samarbeid på dette område. Det er 
derfor ikke nødvendig for meg å gå noe 
na>rmere inn på denne side av saken.

jMen jeg vil gjerne si a t også n år man ser 
spørsmålet om atomenergin \nider nordisk 
synsvinkel, er det i første rekke som nj" 
energikilde at den interesserer, i la n  vil der- 
for i rapporten finne en oversikt over de 
nordiske lands nåværende forbruk av energi 
og beregningen over det fremtidige energi- 
behov, samt mulighetene for å tilfredsstille 
dette frem tidige behov. Jeg  skal ikke gå 
nærmere inn på disse beregninger. Slike 
energiberegninger er som regel et sterkt om- 
strid t tema. Men hvilken beregningsmåte 
man enn bruker, så er tendensen klar. Jeg 
kan nevne at for Europas vedkommende må 
vel en tredjedel av energibehovet dekkes av 
im port fra  andre verdensdeler, og Europas 
energibalanse er i vesentlig grad avhengig 
av hva man kan få tilfö rt av olje. Og det 
er helt k lart at man også i de nordiske land
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vil få vanskeligheter med tilgangen på energi 
etter en kortere eller lengere periode. Jeg  vil 
her henvise til hva der sies i rapporten på 
side 7, hvor det heter at „De nordiska län- 
derna uppvisar sålunda alla ett stark t be- 
roende av bränsleim port i sin energiförsörj- 
ning. Samtliga länders bränsleim port utvisar 
en stigande andel för olja oeh bensin i fiir- 
hållande till andelen kol och koks.”

Det vil si at også Nordens kuliforsyning 
vil være avhengig av import. Mens de övrige 
nordiske land ennå har reserver av vann- 
k raft, an tar energiproblemet en mer akutt 
form for Danmarks vedkommende.

Spørsmålet om tilgangen på energi er et 
vidtrekkende spørsmål, og man kan vel tryg t 
si at vår tekniske sivilisasjon bygger på at 
vi har energitilgang. Det er helt k lart at det 
er en sammenheng mellom den gjennom- 
snittlige nasjonalinntekt og energiforbruket. 
Det kunne i denne forbindelse siteres interes- 
sante tall, men det skal jeg la være.

Mot denne bakgrunn er det viktig å for- 
søke å finne en ny energikilde for å kunne 
fortsette økningen av levestandarden, og 
atomenergien er nettopp en slik kilde.

Det er im idlertid verd å tilføye at for de 
nordiske lands vedkommende er det kanskje 
ikke i farm  av elektrisitet atomenergien vil 
få sin største rolle i de nordiske lande i 
årene fremover, bortsett fra  Danmark. Det 
er mer i form av varme som sådan, varme 
både til industrielt bruk og senere som bolig- 
varme, og dessuten — og det gjelder jo spe- 
sielt for Norges vedkommende— til frem - 
d rift av skip. Dette at det er vesentlig som 
varme at atomenergien vil spille en vesentlig 
rolle for de nordiske land, bortsett fra  Dan- 
mark, er så meget mer sannsynlig som atom- 
varmen står økonomiskt bedre enn atom- 
elektrisiteten i konkurransen med vannkraf- 
ten. Om det ikke lønner seg for oss å skaffe 
elektrisk energi fra  atomverket, iallfall så 
lenge som det er untnyttede reserver av 
vannkraft, så kan det lønne seg godt å levere 
varme som damp.

I  de senere å r har det jo foregått en 
rask utvikling på atomenergien.s område, og 
den industrielle bruk av atomenergien i stor 
målestokk synes å være innenfor de p rak- 
tiske muligheters rekkevidde. Denne utvik- 
lingen reiser en rekke problemer, så vel for 
de enkelte land som på det mellomfolkelige 
plan. Den praktiske utnyttelse av det viten

skapelige erfaringsm ateriale som nå er ti' 
gjengelig, reiser i de fleste tilfelle økonc 
miske og finansielle problemer, som er av e: 
slik störrelsesorden at det skaper vanskelig 
heter for små og mellomstore land. E t  san 
arbeid på dette område er derfor ikke bar 
ønskelig, men meget ofte også nødvendig 
Og jeg vil bare sitere et eneste ta ll som je 
synes er ganske illustrerende, og det er a 
de atomenergianlegg som eksisterer i E 
forente stater, har et forbruk av elektris 
k ra ft som tilsvarer forbruket av elektris 
k ra ft i hele Frankrike.

Det oppstår også en rekke praktiske spøri 
mål i forbindelse med bruken av atomenerg 
slik som .sikringstiltak mot strålningsfan 
transportm etoder, lagring, uskadeliggjørin 
av avfallsstoffer, lovgivningsspørsmål og foi 
sikringsspørsmål. F o r alle disse spørsmål 
vedkommende er internasjonalt samarbei 
hensiktsmessig og nødvendig.

Det er k lart a t det er de store land soi 
kan sette mest inn på utviklingen av prc 
duksjon av atomenergi, det er de store lan 
som har m uligheter fo r e tter hvert å kunn 
overta all lønnsom produksjon av de veseni 
lige tekniske hjelpemidler. Då små nasjone 
vil hvis de ikke ta r  seg i vare, bare bli kjc 
pere av alle de vesentlige ting på atomenei 
giens område. Det er jo de som hevder s 
man om noen år mot betaling vil kunn 
skaffe oss fra  u tlandet alt vi trenger p 
dette område, og at det derfor ikke er nøc 
vendig å satse så meget på forsking og u1 
vikling av atomenergien som vi gjör i d 
nordiske land. Men til det vil jeg bare i 
a t erfaringene synes å vise a t på område 
hvor vi ikke arbeider med, er det fare  fo 
at vi kan bli akterutseilt og senere må b( 
tale d y rt for at vi ikke har fulgt med.

Det er dette som er bakgrunnen for ønske 
ligheten av nordisk samarbeid på atomenei 
giens område. I  rapporten fra  utvalget fon  
ligger det på side 10—13 en oversikt ove 
de nordiske samarbeidsmuligheter som fore 
ligger. Jeg  skal bare nevne den gan.ske kor

Forslaget går u t på at man skal opprett 
et felles nordisk in stitu tt for teoretisk aton 
fysikk i Kjøbenhavn sam t et særskilt styr 
for institu ttet, som skal ha til oppgave ikk 
bare å lede institu ttets arbeid, men også ai 
beidet for et nordisk samarbeid innen de: 
teoretiske atomfysikk. Man har beregnet on 
kostningene ved dette in stitu tt til 450 00
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svenske kroner pr. år, som foreslåes fordelt 
mellom de nordiske lami i forhold til folke- 
mengden. Det er forntsetningen at det skal 
være ledende vitenskapsmann og 3 senior- 
fysikere som skulle ha ansvaret for insti- 
tu tte t, og at det fra  de deltagende land skal 
sendes stipendiater, — man har foreslått 5 
fra  Sverige, 3 fra  Danmark, Norge og F in n - 
land etter behov noen fra  Island. Det er 
også fo ru tsa tt at institu ttet .skall opprett- 
holde kontakten med de teoretiske institus- 
joner i Norden.

i la n  vil også i rapporten finne en over- 
sikt over de muligheter som foreligger for 
samarbeid på andre områder enn selve forsk- 
ningen, man finner den på side 11, hvor 
det heter:

,,F rån dessa utgångspunkter kan u pp- 
g ifter for ett nordisk samai'bete friimst 
sökas i samordning av vissa sjjeeiella 
forsknings- eller utvecklings])i'ojekt, som 
iir av samtidigt intvc'sse tor två eller flera 
liinder.”

Det pekes da på disse muligheter, det pi'kes 
på at det er behov for samarbeid når det 
gjelder lovgivning og også utdannelse av 
personell.

N år utvalget im idlertid fan t at det ville 
være vanskelig på det nåvau-ende stadium å 
sette i gang et praktisk samarbeid om disse 
muligheter, nu'u ikke er gått lenger enn til 
å foreslå op]U'ettelsen av et kontaktutvalg, 
henger detsannnen med at i alle våre land 
l)efinner disse sakene seg på l)egynnersta- 
diet. Og det eneste som synes mulig slik 
som saken nå ligger an, er å o])prette et 
kontaktorgan som skal følgi' ])lanleggningen 
og virksomheten ]iå atomenergiens område og 
utnytte  de nmligheter til nordisk samarbeid 
som m åtte melde .seg.

E n medvii'kende årsak til at man måtte 
noyi' seg med å føreslå opjirettet ('t kontakt- 
utvalg, er hensynet til stillingen på det 
internasjonale område. Det planlegges, som 
kjent. samarbi'id på atomenergiens område 
innenfor flere internasjonale organisasjoner. 
Jeg  nevner således de Eorente Nasjoners 
internasjonale atomenergibyrå, samarbeidet 
innenfor (JE1']C, 6-maktenes planer om E u - 
ratom, og når det gjelder forskningen. Det 
Europeiske Atomenergiselskap, CICHN, Con- 
seil ICuropéen jiour la recherche nuclaire i 
(rcneve.

Det var enighet innen det nordiske utvalg 
om at det nordiske samarbeid på atomener- 
giens område ikke m åtte anta noen eksklusiv 
karakter, men tvertim ot være åpent for del- 
tagelse også fra  annen side. Det var også 
enighet om at det nordiske samarbeid måtte 
tilpasses det bredere internasjonale samar- 
beid i OEEC og i det under PN  opprettede 
organ. Jeg  vil her tilføye at en av kontakt- 
organets viktigste mellom de nordiske land 
under deres deltagelse i det internasjonale 
samarbeid.

Nå er im idlertid forholdet det at F N ’s 
internasjonale atom byrå nettop er begynt å 
arbeide, og innenfor (_)EEC er man ennå 
ikke kommet fram  til noe definitivt resultat. 
Under disse omstendigheter er det vanskelig 
å tilpa.s.se det nordiske samarbeid til det 
interna.sjonale samarjjcid, fordi dette ikke cr 
kommet ordentlig i gang, og det er også en 
av grunnene til at man heller ikke har kun- 
net trekke o]ip rammen for det mei'mere nor- 
diske samarbeid, men har mått(‘t overlate 
dette til kontaktutvalget.

Jeg  vet det cr mange saker som num kan 
samarbeide om på dette område, og når jeg 
har sagt di'tte som ordfører for saken, vil 
jeg gjerne tilføye noen bemerkninger som 
jeg gjør mer som norsk repres('ntant i liå- 
d('t enn som ordførc'r for deinie sak. Under 
behandl ingi'u av utvalgets i’ap])ort i Det 
nordiske i'åds økonomiske utvalg ble man 
('tter norsk initiativ enige om å tilføye en 
setning om at kontaktutvalget l)or ha sin 
o])pmerksomhet henvendt på de muligheter 
for samarbeid som foreligger når det gjelder 
å kunne gjøre en industriell og kommersiell 
nordisk iinisats på det man kunne kalle det 
internasjonale atomenergimarked, d. v. s. ved 
å frem stille reaktorer eller deler av reakto- 
rer, i det hele ta tt  alt som skal til for å ]>ro- 
dusere atomenergi. Det gjelder råm aterialer, 
det gjelder m aterialer som oi)irfyller de krav 
som stilles til m aterialer som anvendes i 
reaktorer, og det gjelder kom])onenter till 
reaktorer. Det skulle utvilsomt her være 
store muligheder. 1 Norge er det derfor 
nettop under daniK'lse et eget selskap, A /S  
■Voratom, av de industrier som er interessert 
i slik produksjon. I Danmark har man, så 
vidt jeg vet, s tarte t et lignende selskap. I det 
hele ta tt  må man si a t man nå er kommet 
så langt at vi er ferdige med den perioden 
hvor det bare var offentlige eller private

20
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forskningsinstitutter som arbeidet med atom- 
energien. Vi er nå kommet så langt at in - 
dustrien selv må ta  aktiv del både når det 
gjelder utnyttelse av atomenergien og u t- 
nyttelse av de kommersielle muligheter som 
denne nye atomenergiindustrien skaper. Jeg 
tro r at det her skulle være meget gode mu- 
ligheter for et nordisk samarbeid, for vi be- 
finner oss her på et industrielt område hvor 
det ikke er noen etablerte interesser — det 
som engelskmennene kaller vested interests —• 
skulle kunne bli skadelidende ved samarbeid, 
slik som tilfellet er på mange andre indu- 
strielle områder. Heller ikke er det her noen 
nasjonale særproblemer, som tilfellet ofte 
er innenfor andre sektorer av det økonomiske 
liv. Og det er samtidig et område hvor det 
kreves så stor innsats både finansielt og tek- 
nisk, a t det enkelte land neppe vil kunne 
gjore seg gjeldende alene. Vi må her huske 
på at vi skal konkurrere med de store ame- 
rikanske, britiske og tyske industrikonser- 
nene og med E nratom ’s industrikonserner på 
dette område.

E t annet punkt som vi fra  norsk side har 
væ rt sterkt interessert i, er a t man få r nor- 
disk samarbeid om den såkalte termonukkære 
forskning. Saken er jo den at energi kan 
også utvikles A'ed fusjon, ved sammensmelt- 
ning av lette atomkjerner. Det er den pro- 
sess som ligger til grunn for det vi på norsk 
kalier for vannstoffbomben, som på svensk 
heter vätebomlien, og, så vidt jeg vet, på 
dansk brintbomben. Det er hittil ikke lykkes 
vitenskapen å kontrollere denne fusjons- 
prosess, slik at den kan anvendes til frede- 
lige formål. Vi vet im idlertid meget godt at 
stonnaktene arbeider iherdig med dette 
spørsmål og holder dette sitt arbeid strengt 
hemmelig.

Det interessante ved fusjonsprosessen i 
motsetning til den vanlige atomenergi er jo 
at råstoffet for fusjonsprosessen er re tt og 
siett vann, det er ikke vanskelig tilgjenge- 
lige råstoffer som uran  eller plutonium, og 
som man finner vann over alt i verden, vil 
det jo ha en fullstendig revolusjonerende be- 
tydning for energiproblemet om man kunne 
løse dette spørsmål om å kontrollere fusjons- 
prosessen slik at den kan anvendes for frede- 
lige formål. Men forskningen på dette om- 
råde er for stor et enkelt land, for stor for 
de enkelte nordiske land, og på dette om- 
råde ligger alt til rette for et nordisk sam

arbeid. Vi har grunnlag i dansk teoretis 
fysikk, i svensk eksperimental fysikk og 
norsk atomenergiteknikk, og med det' 
grunnlag skulle denne oppgave her kunr 
angi’ipes på en effektiv måte. Vi håper de 
for fra  norsk side at kontaktutvalget vil v 
denne oppgave spesiell oppmerksomhet.

Jeg  vil slutte med å anbefale at rekoii 
mandasjonen biir vedtatt. Den inneholder i 
punkter. Det ene er omordningen, om jc 
skal si det slik, av Bohre in stitu tt i Köbei 
havn til et nordisk institu tt. Det andre ( 
opprettelsen av et kontaktutvalg mellom < 
nordiske land. Om jeg få r lov til det helt t 
slutt, vil jeg rette en innstendig oppfordrir 
til regjeringene i de nordiske land om at c 
i denne sak handler raskt og setter dem 
rekommandasjon ut i livet så hurtig  so: 
overhodet mulig.

Sven Em. Ohlon, Sverige: H err presiden 
Sedan nu utskottets ärade talesman så vede 
häftig t och grundligt lagt fram  de synpunl 
ter, som har varit bestämmande för utsko 
tets ståndpunkt, har jag  inte mycket a tt til 
lägga. A tt jag har begärt ordet beror därp 
a tt jag  händelsevis tillsammans med lie: 
Rickard Sandler i fjol var motionär i d e t 
ärende vid Köpenhamnsmötet. Jag  vill u 
ta la  min tillfredsställelse över a tt den r 
kommendation, som rådet då gav regeri: 
gam a a tt tillsätta en internordisk kommit' 
fö r a tt förverkliga sam arbetsplanerna hä 
snablit kom till stånd och så a tt denna snabl 
har kunnat fullborda verket. Det berodc 
nu delvis på a tt redan i början av förra å r  
förelåg det m aterial färdigt, som liar var 
bestämmande för rekommendationen om e 
gemensamt teoretiskt atomforskning.sinstiti 
i Köpenhamn.

N är rådet började sin trevande verksaii 
het för fy ra  å r  sedan i januari 1953 oc 
kulturkom mittén sökte sina arbetsformer, vf 
det ett initiativ, som dä togs inom kultu 
kommittén, nämligen inrättande av gemei 
samma forskningsinstitut, gemensamma fi 
våra nordiska länder på områden, där ■ 
själva var och en för sig inte hade de til 
räckliga resurserna. Det ä r med glädje jg 
nu kan konstatera, a tt detta uppslag 19c 
kommer, hoppas jag, a tt få sitt första fö 
verkligande i och med upprä ttandet av e 
teoretiskt atom forskningsinstitut i Kiipei 
hamn.
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Det har under hand frågats huruvida vi, 
när det gäller ett samarbete på atomforsk- 
ningens område, skall börja med ett teore- 
tiskt institut. I  den internordiska kommit- 
téns betänkande fram skym tar samma tanke. 
Kommittén liksom ber om ursäkt för att 
den föreslår ju s t detta. Det heter på sid. 
13 i meddelandet i sak D 60, a tt h ittills- 
varande erfarenheter av grundforskningens 
möjligheter ger vid handen, a tt den kan 
förväntas få  stor betydelse för atomenergi- 
verksamheten, ”i v art fall på längre sikt.” 
Sällan har jag  sett ett u ttalande göras med 
så små bokstäver.

Vad är det som har skett på det här om- 
rådet? Jo, det ä r  ju st a tt teorien h ar gett 
de stora, de grundläggande uppslagen. N är 
Einstein å r 1905 formulerade sin första, sin 
speciella relativitetsteori, föll såsom en fru k t 
av den teorien en ekvation, som uttryckte 
ekvivalensen mellan m ateria och energi. Det 
är den ekvationen, som har varit ledstjär- 
nan för forskningsarbetet senare på hithö- 
rande område. Först d rygt 25 år efter denna 
matematiska, profetiska utsago kom det 
första experimentella beviset och efter några 
å r atomklyvningen och energifrigörelsen 
ifrån  atomernas inre. H ela upprinnelsen här 
har alltså en teoretisk basis.

E tt annat problem, som föreligger oeh 
som den ärade talesmannen nämnde, näm - 
ligen fusionsproblemet, ä r olöst n är det gäl- 
ler reglerade processer. Man torde också 
härom ' kunna säga, a tt det ännu är ett teo- 
retiskt problem.

Nu förhåller det sig ju  så, a tt världens 
kanske förnäm sta institu t i teoretisk fysik 
finns i Köpenhamn under ledning av Niels 
Bohr. D är samlas forskare från  hela vär- 
den till gemensamt forskningsarbete, antin- 
gen p rivat eller i grupper. Köpenhamn har 
varit e tt kraftcentrum  på detta område, och 
jag vill begagna tillfället a tt u tta la  e tt tack 
till Danmark för den generositet, som D an- 
mark har visat genom att i anslutning till 
det fysiska institu tet i Köpenhamn förse de 
nordiska länderna med ett internordiskt in- 
stitu t. Danmark har ju  erb judit inte bara 
tomt utan även byggnad, och kostnaderna 
för de andra deltagande länderna giiller lö- 
pande u tg ifter å r från år samt ersättning 
till forskare och till stipendiater, som skall 
dirigeras till Köpenhamn. Jag  är mycket 
glad över a tt detta kraftcentrum  kommer

a tt u tn y ttjas  i fortsättningen genom detta 
förslag i nordisk anda.

I övrigt har jag  ingenting annat a tt  till- 
lägga än a tt den andra punkten i rekommen- 
dationen är en utvidgning av vad utrednings- 
kommittén föreslog. Det heter ju  i slutet 
av rekommendationen, a tt samarbetet skall 
om fatta inte bara planering av verksamheten 
på atomenergiområdet u tan  också e tt in- 
dustriellt samarbete på reaktorområdet. Jag  
tänker mig nu inte detta  industiella sam ar- 
bete såsom ett kommersiellt samarbete utan 
snarare som ett tekniskt samarbete. D är bör 
vi ha mycket att ge varandra. Åtskilliga av 
de problem, som möter inom reaktortekni- 
ken, är helt nya, för forskningen förut fu ll- 
ständigt okända problem av metallurgisk eller 
kemisk karaktär eller vad det nu kan vara. 
Om vi skall kunna hänga med i utvecklin- 
gen, gäller det för oss a tt koncentrera alla 
våra re.surser. Vad det ä r fråga om är inte 
bara de ekonomiska resurserna, u tan vad det 
kanske y tterst gäller är e tt u tny ttjande av 
de personella tillgångarna i Norden.

Jag  ber a tt få  tillstyrka bifall till utskot- 
tets hemställan.

Statsrådet Gustaf Adolf Sjaastad, Norge: 
H err president! Jeg  vil gjerne gi u ttrykk  
for at jeg ikke har forlangt ordet fordi 
jeg er uenig i noen av do betraktningen 
som de foregående talare har g itt u ttiy k k  
for. Jog vil bare prøve å gi on oversikt 
over hvorfor man i Norge or så sterkt 
interessert i det samarbeid som her er 
på tale. Det kan kanskje synes slik ved en 
flyktig betraktning at vi i Norge, med våre 
uutnyttede vann kraftressurser ikke skulle 
ha noen særlige interesser å vareta i denne 
sak. Vi ser det im idlertid noe anderledes, og 
jog vil forsøke å gi u ttrykk  for det som jeg 
tro r er det norske synet på denne sak.

N år det gjelder kraftiitbyggingen hos oss, 
er det jo på dot rene etter de prognoser som 
vi har arbeidet under inntil i dag, a t vi 
ennå skulle ha en billig elektrisk k ra ft i 
re.serve som gav oss m uligheter for å bygge 
u t i dot tempo som vi nå arbeider under, 
i hvert fall i 20—25 å r fremover. Da kunne 
man kanskje si: H vorfor så spekulere på 
atom k raft i denne sammenheng? Og det 
gjör vi da sikkert heller ikke. Jog tro r ikke, 
når det gjelder akkurat dot spørsmål, at man 
i Norge tro r på noen særlig hurtig  utnyt-
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telse. Derimot kan det nok, som hr. Finn 
Moe nevnte, tenkes at vi vil kunne komme 
til å bygge flere vannereaktorer enn den vi 
allerede nå har under bygning. Den prog- 
nose som vi der har funnet fram  til for de 
første 10 årene, går u t i>å at det kanskj(' 
foruten varme til boligoppvarmning kan 
være et rentabelt behov for en 4 å 5 reak- 
torer. Det er jo ikke niye akkurat det, og 
hadde man ikke sett denne atomenergiens u t- 
vikling i et videre persjiektiv, hadde man 
sannsynligvis ikke tillagt denne sak så stor 
])etydning.

-Men det er ])å et annet felt vi i Norge 
tro r at man står foran en ganske omfattende 
utvikling som har meget stor lietydning for 
o.ss, og det gjelder skipsreaktorenes frem ti- 
dige betydning for vårt laiul. Teknisk er 
det vel så at ski])sreaktori)robleraet er löst. 
Hvorvidt det i lag er rentabelt når man 
sammenligner det med andre drivstoffer, er 
vel ikke helt på det rene. IMen vi ser iallfall 
den mulighet at det også kan bli løst, og da 
s tå r Norge foran et ganske gigantisk inves- 
teringsproblem. Jlvorvidt det også u t fra 
sikkerhetsgrunner kan løses — og det må 
natu i’ligtvis løses tørst — er vel heller ikke 
i dag på det rene. Men slik som vi anskuer 
saken, må vi vivre for])eredt på en ny in- 
vestering i vår skipsflåte u t fra  konkurrans- 
ehensynet til atomkraften. Da ser nnin jo 
med en gang at med den ski])sflåte som vi 
har i dag — godt og vel S millioner tonn — 
kommer vi her til å gå et ganske stort be- 
hov for nyinvesteringer, og vi få r et in- 
dustrielt grunnlag for en ]n'odnksjon som 
skulle bli ganske betydelig. ])et er ut fra  
dette synspunkt at vi i Noi'ge tillegger akku- 
ra t denne sak så stor betydning som vi gjör.
CTL

Xår det da gjelder s])ørsmåh't om livoi'dan 
vi i Norge skal kunne greie det investerings- 
programmet som vi i tilCelle vil stå overfor, 
ser vi det slik at hvis vi der ikke også er 
med på det industrielle område, vil ]>ro- 
grannnet kanskje bli for tungt for oss. Det 
er derfor vi mener det vil vau’e av stor be- 
tydning at vi alh'rede nå ta r o])p s])ørsmå- 
let om et a.smarl)eid for å få löst jirogram- 
met på det industrielle onu’åde. I le r  må 
det naturligtvis en høy ti'knisk forskning til.

I\[en jeg vil gjerne i)åpeke den veksel- 
virkning som det er mellom teknisk foi'sk- 
ning på den ene side og industriell u tvik

ling på den annen. Jeg  tro r ikke den tel 
niske foi-skning vil kunne leve i et land so: 
ikke gir den praktiske tekniske forsknir 
et industrielt grunnlag. P å  den annen sic 
n å r vi ikke frem industrielt uten at vi h< 
en høy teknisk forskning Denne veksc 
virkning må vi ta  vare på, og jeg tro r 
må se det slik at vi ikke kan løse i)roblemei 
uten gjennom et skandinavi.sk sanuirbei 
Vel er det så a t kanskje noen hver av o 
tro r at '̂i har en høyt utviklet teknisk fors 
ning på dette område, og vel er det så so 
hr. Ohlon sa, a t vi også har ressursene. M( 
jeg tro r vi bør være oi)pmerksom j)å at h\ 
vi skal komme inn ])å det tekniske områi 
med industriell jjroduk.sjon, s tå r vi overf 
konkurrenter med stor kapital, stor tekni 
viten og vilje til å løs(> ])robleni(>ne. Det 
derfor jeg tro r det er nödvendig så hurt 
som mulig å konnne igang med dette pra 
tiske .samarbeid. Vi i Norge h ar ikke la 
opp vårt seiskap som et produksjonsselska 
N0KAT0;M .scmi hr. Finn iloe  nevnte, 
ikke et produksjonsselskap, det er et selskj 
som (>r startet av industri, bank- og forsi 
ringsvesen med det formål å kooi'dinere d 
bestående industris m uligheter for å kun 
ta  opp de praktiske oppgaver ]>å l)asis 
den foreliggende forskning. Vi skal alt 
inni'n landegrí'nseiu' søl̂ c; koordinere mul: 
hetene på dette område. Jeg  vet jo ik 
hvordan man i de andre land har lagt O] 
arbeidet for å få lost ]n‘oblemene på c 
industrielle område. I\len hvis man inn 
landegrensene starter slike selskaper som h 
til formål å koordinere problemene, sku 
også en koordinering over landegrense 
falle noe lettere. Jeg  tro r det kanskje kun 
van’e en praktisk måte å komme frem ])å h 
og jeg vil nevne ideen u t fra  det som 
h ar funnet iiå det nasjonale område å va 
riktig  og også muligens brukbai't .som ba 
for et skandinavisk samarbeid.

Dette kontaktorgan som skal settes ut 
livet hvis regjeringene går inn på den 
rekommandasjon, skal i dette tilfelle be; 
av 2 mann fra  hvert land, mens vi n å r ( 
gjelder den kjernefysiske forskning, fo 
slår etablert et utvalg med 3 niedlemn 
fra  hvert land. Slik som situasjonen nå 1 
ger an, tro r jeg det kunne ha vært vel v( 
overveielse at man liadde få tt 3 medlemn 
av det kontaktorgan som her foreslåes o] 
nevnt. J(>g skulle kanskje ansett di't øns
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ig at man hadde hatt en industrim ann med 
'ra hvert land i det kontaktutvalg som skal 
ippnevnes.

Jeg ser det slik, som jeg allerede har gitt 
ittrykk for, at den industrielle betydning 
^ed den sak vi her behandler, kan konune 
il å bli stor for de skandinaviske land hvis 
'i finner frem til melodien. F inner vi 
nelodien, tro r jeg også det skulle være mu- 
ighet for a t vi kan skape grunnlag for en 
>kt velstandsutvikling i de skandinavi.ske 
and. Det er u t fra  et slikt synspunkt at 
ieg for m itt vedkommende anbefaler denne 
'ekommandasjon.

Einar P. Foss, D anm ark: Hr. præsident! 
■’å de danske medlemmers vegne ’̂il jeg 
ferne give ud tryk  for vor tilfredshed med 
len resolution, som her foreligger. Det er 
io klart, at vi står over for en opgave af så 
store dimensioner, at det ville væn-e vanske- 
igt for hvert enkelt af vore lande at lose 
opgaven, .leg vil ikke vove at påstå, at om 
t'i ikke havde haft Xordisk Kåd, var denne 
:>pgave ikke blevet løst i fællesskab af ^-ore 
lande; jeg tror, den var blevet løst alligevel. 
Men det er på den anden side klart, a t hvis 
N’ordisk Kåd nogen sinde har haft en opgave, 
livor vi må søge at hja,‘li)e frem til sam- 
arbejde, så er det just på dette område.

Jeg har faktisk ikke noget at tilføje til 
det, som (>r blevet sagt af de andre æ-rede 
talere. P å  fortrin lig  måde har ordføreren, 
hr. F inn  iloe, understreget både den betyd- 
ning, der må tilhegges det eksperimentelle 
arbejde og det arbejde, som drejer sig om 
den industrielle udvikling, og hvor vi just 
nu af hr. S jaastad hørte, hvorledes man a r- 
bejder i Norge. I  Danmark har man jo også 
dannet et p rivat selskab af lignende a rt som 
det norske, og det er klart, at netop på disse 
områder vil kontaktorganet få opgaver med 
at for.søge i>å at sammenarbejde den virksom- 
hed, som sker i vore forskellige lande, men 
det er altså kun én side af sagen. Jeg tror, 
a t man i øjeblikket må tillægge den eksperi- 
mentelle side, de viden.skabelige undersøgel- 
ser, en overordentlig stor betydning.

Men kort og godt: jeg vil gerne på do 
danske medlemmers vegne udtale tilfredshed 
med, at man or nået frem til den resolution, 
som her foreligger, og jeg håber — eller or 
sikker på — at don bliver vedtaget.

Väinö Leskinen, F in land: H err P resi
dent! Som representant för F inland kan jag 
konstatera, a tt vi onhiilligt om fattar de p rin - 
ciper som fram förts i rapporten till denna 
session om m öjligheterna till ökat samarbete 
inom atomforskningen och beträffande atom- 
energins fredliga anviindning.

Det iir k lart a tt F in land varken har in- 
tresse eller möjligheter a tt gå .s in  ogen viig 
i frågor som beröra atomenergin. Våra re- 
surser iir a lltför små diirtill. V år viig måste 
vara a tt underetödja varje form av fri sam- 
verkan på atomenergins område och att va- 
ket försöka io lja med de upptiicktor och rön 
som har gjorts och göros på olika håll i 
världen. 1 donna striivan har vi i Helsing- 
fors redan haft tvenne utställningar, den 
första li)55 för åskådliggörande av atom kraf- 
tens fram steg i F örenta Staterna. Som bäst 
har vi här en motsvarande exposition anord- 
nad av Sovjet-lJnionen.

Av d('t föregående fram går att F inland i 
dag icke kan eller ens (inskar fastslå nägra 
bestämda planer på huru atomförsörjningen 
i landet bäst skall ordnas. Vi måste koneen- 
tre ra  oss på ansträngningarna att utbilda 
kunnigt fackfolk för forskning, för plane- 
ring oeh fiir försiiksvorksamhot. i le n  tyvärr 
ä r vi handikapado också i detta förberedande 
stadium. V åra miijiigheter a tt på egen hand 
nå fruktbringande resultat äi’o mycket be- 
gränsade.

Vi äro diirfiir beredda att göra uppoffrin- 
gar för a tt förkovra undervisningen, forsk- 
ningen och försiiksverksamheten på området, 
men vi äro fu llt medvetna om, a tt dessa upp- 
offringar kunna giva rikare resultat om ar- 
betet samordnas med motsvarande arbete i de 
övriga nordiska länderna, vilkas problem oeh 
m ålsättning i fråga om atomteknikens u t- 
veckling i väsentliga stycken är fu llt över- 
ensstämmande.

Finlands ståndpunkt i fråga om det nor- 
diska sam arbetet på atomteknikens område 
ä r sålunda helt klar och följdriktig, och F in - 
lands delegation understöder därfiir det av 
utskottet fram lagda förslaget om inrättande 
av ott gemensamt institu t i Köpenhamn fiir 
grundforskning på den teoretiska atomfysi- 
kens område och om tillsättande av ett nor- 
diskt kontaktorgan fiir atomenergifrågor.

Statsrådet Gunnar Lange, Sverige: H err 
president! Anledningen till a tt atomenergi- 
frågorna in tar en så fram skjutande plats
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både i Nordiska rådet och vid andra in terna- 
tionella sammankomster ä r som vi alla vet, 
våra växande bekj-mmer för energiförsörjnin- 
gen. De svårighetei’, som under förra året 
uppstod genom Suezkrisen, har redan gett oss 
en kraftig  varning. I  fram tiden kommer dessa 
problem med all säkerhet a tt l)li verkligt pres- 
sande. Så myeket av levnadsstandardhöjning 
och industriellt fram åtskridande ä r oupplös- 
ligt sammanhängande med en ökad energi- 
produktion, a tt det i fram tiden i allt högre 
grad konnner a tt betraktas som en av sam- 
hällsplaneringens huvuduppgifter a tt sörja 
för en tillfredsställande energibas.

I likhet,m ed statsrådet S jaastad skulle jag 
vilja begagna tillfället a tt bara i korthet be- 
röra några av de frågor, som inom m itt 
eget land ä r  aktuella på detta område. Sve- 
riges energisituation tro r jag  ä r typisk för 
de flesta nordiska länder och för övrigt även 
för åtskilliga andra västeuropeiska länder. 
Vi saknar mera betydande inhemska tillgån- 
gar av olja och kol men har å andra sidan 
åtei’stående reserver av ou tny ttjad  vatten- 
kraft. IMen dessa reserver beräknas endast 
komma a tt räcka omkring 20 år fram åt i 
tiden. E fte r detta datum  måste hela den 
fortsa tta ökningen i elkonsumtionen täckas 
genom värmekraftverk. Om atomenergin inte 
liade kunnat tas i anspråk i dylika k ra ft- 
verk, så skulle vår fram tida importsituation 
beträffande fossila bränslen ha te tt sig ännu 
dystrare än den nu gör.

Mot denna bakgrund har inriktningen av 
Sveriges planer för atomenergiens u tn y tt- 
jande varit tämligen självklar. Vi sik tar till 
a tt redan under 1960-talet börja anlägga de 
första atomkraftverken, så a tt tillriickliga 
erfarenheter har förvärvats till 1970-talet, 
då vattenkraften, i varje fall i det allra 
närmaste, har upphört a tt ge bidrag till 
energiförbrukningen. Önskemålet a tt så snart 
som möjligt göra besparingar i bränsleimpor- 
ten har des.sutom redan nu lett oss till att 
starta  ett program  för användning av atom- 
värmeverk för central bostadsnppvärmning. 
På den svenska riksdagens Irørd ligger för 
närvarande för.slag om byggande av två dy- 
lika atomvärmeverk, e tt i u tkanten av Stock- 
holm och ett i Västerås. Stockholmsverket 
skall iiven utrustas med m ottrycksturbin för 
samtidig generering av elkraft. Åtminstone 
den ena av dessa reaktorer skall vara färdig 
ä r  1960. Man har u tgått från  a tt därefter i

genomsnitt en värmereaktor om året med el 
ler u tan  m ottryeksanläggning för elkraft 
generering skall färdigställas under 1960 
talets första hälft. Det kan vidare nämnas 
a tt den svenska uranproduktionen komme: 
a tt utbyggas och a tt industrien i samarbeti 
med det halvstatliga bolaget Aktiebolage 
Atomenergi förberett en eventuell inhemsl 
produktion av tungt vatten. E n  större mate 
rialprovningsreaktor, som redan inköpts 
USA, är för närvarande under uppförand 
på Aktiebolaget Atomenergis nya forskning.'^ 
station vid Studsvik u tanför Nyköping. All 
som allt har svenska staten i direkta ansla; 
till Aktiebolaget Atomenergi h ittills satsa 
100 m iljoner kronor, oeh årets riksdag ha 
a tt ta  ställning till förslag om ytterligare 7 
m iljoner för atomenergiändamål. Dessutor 
har staten under de senaste tio åren satsa 
25 miljoner kronor till atomforskning genor 
anslag till atomkommittén utöver de ordin? 
rie anslag, som u tgår till universitet och hög 
skolor.

Det kan tilläggas a tt även i Sverige ha 
på  sista tiden e tt bestämt intresse för fai 
tygsreaktorer yppats inom varvsindustrie 
och likaså i redarkretsar. Vissa sammanslut 
ningar har redan varit verksamma för e 
projektering på detta område. Och kan me 
lan detta organ och de organ, som statsrådc 
S jaastad talade om, kontakter upprättas, s 
tro r jag  a tt det från  alla håll kan hälsas me 
tillfredsställelse.

Jag  har velat lämna dessa uppg ifter fö 
a tt därigenom söka ge en konkret bild av d( 
svenska atomenergiprogrammet. De siffro 
som jag  anfört, kan tyckas stora efter vår 
förhållanden, men de är väl ändå blygsamm 
i jämföi-clse med de belopp, som föregång 
länderna på detta område nedlagt på aton 
energiens fredliga u tnyttjande. F ö r vcrklif 
kostnadskrävande forskning och avancerad 
experim entreaktorer för kraftverk  räckc 
inte resurserna i e tt litet land som Sverige 
Det ä r därför man för en effektiv utvecl 
ling av atomenergiens användning och aton 
forskningen fä r lita till e tt långt gående it 
ternationellt samarbete. Inom atomfor.sknii 
gen i Europa har vi ju  redan genom CEK' 
ett dylikt samarbete. Förslaget här i da 
inom Nordiska rådet om ett gemensamt no 
diskt institu t för teoretisk atomfysik i Ki 
penhamn ger oss ett n y tt sådant organ fi 
samarbete inom denna betydelsefulla forsl
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lingsgren. Jag  ä r  övertj-gad om a tt detta 
mråde för samarbete ä r lyckligt valt oeh att 
nan därigenom för m insta kostnad snabM 
:an få till stånd ett konkret nordiskt sam- 
.rbete. Institu te ts styrelse .skall ju  också 
la den viktiga uppgiften a tt befordra det 
Lordiska sam arbetet inom teoretisk atomfj’sik 
ven utanför institutets ram.

Jag  vill också gärna, herr president, be- 
'agna tillfället a tt till den danska regerin- 
gen fram föra vårt taek för den generositet, 
om från  dansk sida visats genom a tt be- 
:osta uppförandet av byggnaden för detta 
lordiska institut. E tt  motsvarande samar- 
)ete beträffande atomenergiens industriella 
itnyttjande har sedan någon tid  föi’beretts 
nom OEEC. U tredningsarbetet där kommer 
itt vara färdigt om ett par månader, men 
nan kan redan nu skönja vissa konkreta 
amarbetsmöjligheter beträffande gemen- 
amma anläggningar för kemisk separation 
IV använt atombränsle oeh för utprovning av 
ivancerade reaktorkonstruktioner och reak- 
orstyper. Förberedelsearbetet pågår som be- 
cant också för den internationella atompoo- 
en, —• The In ternational Atomic Agency — 
,-ars upprättande ju  beslöts vid New York- 
conferensen i höstas med deltagande, om jag 
ninns rä tt, av ett åttiotal stater.

Denna korta redogörelse för den livliga 
iktiviteten inom det internationella atom- 
'nergisamarbetet förefaller mig ge bakgrun- 
ien till a tt man i dag på det nordiska planet 
ned all rä tt  har begränsat sig till a tt föreslå 
nrättande av ett nordiskt kontaktorgan för 
itomenergifrågan. De konkreta samarbets- 
ippgifterna vid atomenergiens industriella 
.itnyttjande måste uppenbarligen fixeras ef- 
;er en noggrann prövning från  fall till fall 
IV föreliggande vidare internationella miij- 
iigheter till samverkan, och likaså med hän- 
?ynstagande till våra nationella program fiir 
itomenergiens utveckling. Det framhiills från  
3lika håll inom den särskilda nordiska kom- 
mittén, som u tarbetat den här fiireliggande 
rapporten, a tt ett nordiskt samarbete borde 
utformas så, a tt även länder, som ligger 
utanfiir den nordiska kretsen, skall kuniui 
deltaga. V idare understriiks att dubbelarbete 
mellan nordiska och andra internationella 
organ självfallet skall undvikas, ile d  dessa 
realistiska utgångsjnnikter för fixerandet av 
de nordiska sam arlw tsuppgifterna förefaller 
det i varje fall mi" a tt e tt konkret och fru k t

bärande samarbete bör kunna komma till 
stånd, även om inte i dag de närmare detal- 
jerna  för det sam arbetet kan anges.

Jag  vill slutligen för min del gärna in- 
stämma i ett uttalande, som herr F inn  Moe 
nyss gjorde såsom talesman fiir rådets eko- 
nomiska utskott. Storleken av de insatser, 
som kommer a tt krävas, då atomenergien 
kommer a tt u tny ttjas, ä r  så betydande, a tt 
alla m öjligheter till besparingar och ömse- 
sidig hjälp måste tillvaratas genom ett långt- 
gående samarbete mellan Nordens länder.

Erling Wikborg, N orge: D et er med stor 
glede vi hilser velkommen dette forslaget om 
at det skal bli et nærmere samarbeid både 
på det vitenskapelige og det praktiske om- 
råde. Det er særlig de praktiske spøi-smål 
jeg vil få lov til å vie noen ord. Det skal 
altså nå etableres et nordisk kontaktorgan 
som bl.a. også skal ta  seg av det industrielle 
samarbeid på reaktorområdet. I le r  ligger det, 
tro r jeg, en praktisk arbetidsoppgave for do 
nordiske land. Vi s tå r overfor en ny utvik- 
ling hvor vi i dag ikke har full oversikt, men 
hvor vi vet at dot vil bli behov for en bety- 
delig industriell utvikling.

Spørsmålet er nå om vi ikke nettopp her 
står overfor et område hvor vi kan finne 
from til et samarbeid som gjør at vi vil 
kunne hevde oss innenfor det store område 
som vi tro r kan utvikle seg snart her i E u - 
ropa. Det er nettopp på de nye industrielle 
om råder at vi skulle ha store muligheter for 
å kunne etablere et samarbeid. I le r  gjelder 
dot ma.skiner og u ts ty r som kommer til å 
være overmåte høyt teknisk utviklet. Ville 
det ikke være en tanke at vi her i våre land 
hvor vi har så mange vel utbyggode bedrifter 
og industrier, kunne forota en arbeidsfor- 
deling, slik at hvert land kunne spesialisere 
seg på visse områder og der uppnå en høy 
grad av effektivitet som også ville gjøre det 
mulig for oss samlet prisme.ssig å kunne ta 
opp konkurransen mod de store bedrifter 
rund t om i verd(>n. Jeg  tro r at vi ikke bare 
trenger et teknisk samarbeid. Vi trenger også 
et kommersielt .samarbeid — solv om jeg 
hadde inntrykk av at f. eks. hr. Ohlon var 
m indre stemt for dot. ilon  jeg tro r det er 
nettopp her vi s tå r overfor en prøvesten på 
evnen og viljen til ot nordisk produksjons- 
messig samarbeid, og derfor håpor jog at det 
kontaktorgan som nå skal opprettes, vil ha
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cn lykkelig hånd til å forene disse krefter, 
slik at vi samlet kan opptre overfor u ten- 
verdenen.

Sedan diskussionen förklarats avslutad 
hifölls förra delen av u tskotte ts  förslag.

D ärefter skedde onuustning medelst nanin- 
upprop hetriiffande senare delen av ut.skot- 
tets förslag.

För  rekonnnendationen röstade:

Nina Ander.sen, Ai'vid Andersson, B irger 
Andersson, Kaj Andresen. B jarn i Benedikts- 
son, Siguriiur Bjarnason, Kjell liondevik, Ma- 
rins Buhl, Kaj Bundvad, Bertel l)ahlgaard, 
O. E. Einer-Jensen, E rik  Kriksen, Holger 
Eriksen, K nut Ewerliif, E inar ]*. Foss, A n- 
selm Gillstr(im, ^lagnhild Hagelia, Lennart 
Heljas, (iunnar Henriksson, Clir. L. llohn, 
Ijoo Hiip))ölä, Nils Hønsvald, Emil Jón.sson, 
S igfrid Jonsson, Jørgen Jørgensen, Olavi K a- 
jala, H arry  Klippenvåg, Ole B jørn K raft, 
Thorkil Kristinisen, Ile r tta  Kuusinen, H arras 
Kyttä, Urho Kähönen, Väinö Leskinen, Aino 
]\[alkamäki, l ’inn I\Ioe, (iösta Xetzén, H a- 
rald  Nielsen, Bertil Ohlin, Sven Em. Ohlon, 
E inar Ólgeir.sson, ( ’iaudia Olsen, Ijars if . 
Olsen, Rafael Paasio, (iustav Pedersen, E r- 
ling Petersen, Anders Pettersson, Väinö R an- 
kila, (iösta liosenberg. Olov Rylander, Bent 
Røiseland, Arvo Salminen, Ragnhild Sand- 
ström, Ossian Sehlstedt, Rakel Seweriin, E d - 
gar Sjödahl, I\[artin Skoglund, Bí'rnharð Ste- 
fansson, Axel S trand, Arne Strøm, Knud 
Thestrup, t)sc. ”Werner, T, A. Wiherheimo, 
Johan Wiik. Erling Wikborg och John Oster- 
holm.

Frånvarande voro:

Håkon Johnsen, Eino Kilpi, Jon Leirfall 
och A rthu r Sundt.

Rekommendationen hade sålunda antagits  
m ed 65 röster.

11.

Trafikutskottets förslag nr 9 i anledning 
av medlemsförslag om permanent nordiskt 

ishrytarsamarbete (sak A 25).

Utskottet hade hemställt,
a tt rådet för närvarande icke måtte före- 

taga sig något i saken.

Ragnhild Sandström, Sverige (utskottetf 
talesm an): H err president! Nödvändigheter 
a tt hålla sjöfarten i gång så lång tid  a\ 
året som möjligt i Bottenhavet och Botten 
viken finns det bara en mening om. Skepps 
fa rt året om är inte möjlig i>å grund a  ̂
klimatot. I\Ied isbrytning är det i alla fal' 
möjligt a tt förlänga skoppningssäsongen.

N är denna fråga togs upp i Nordiska rå 
det med förslag om närm are samarbete mel 
lan berörda länder, var det into i okunnig 
het om att samarbete mellan ämbetsverker 
redan sker. Mon på ett sådant område son 
detta — så nära sammanhängande med nä- 
ringslivets intressen — kan det bli fråga on
1)cd()mningar och överväganden av annan ari 
än bara teknisk och arl)otsmässig. För der 
sakens skull bör det vara av värde att Nor- 
diska rådet fortlö])ande få r fiilja utveck- 
lingen ])å detta område, ooh därfiir iir dc 
uttalanden, som görs i trafikutskottets för- 
slag, a tt notera med tacksamhet.

Sedan diskussiom'u förklarats avslutail hi- 
fölls u tskotte ts  förslag.

12 ,

Trafikutskottets förslag nr 10 i anledning 
av meddelanden om rekommendation ni 
11/1955 angående fritagande av myndig- 

hets försändelse från tullgranskning 
(sak D 34).

Utskottet hade hemställt,
att rådet måtte lägga nuMldelandena till 

handlingarna och betrakta sakon som slut- 
behandlad.

Utskottets förslag hifölls.

13.

Trafikutskottets förslag nr 11 i anledning 
av meddelanden om rekommendation nr 
6/1956 angående tull- och passkontroll vid 

gemensamma stationer m.m. (sak D45 ) .

Utskottet liade hemställt,
a tt rådet måtte lägga meddelandena till 

handlingarna i avvaktan på nya meddelan- 
den vid nästa session.

U ts k o t t e t s  f ö r s l a g  hi föl ls .
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14.

Trafikutskottets förslag nr 12 i anledning 
IV meddelanden om rekommendation nr 
)/1955 angående samordning av järnvägs- 
;axor m. m. (sak D 32) samt meddelanden 
)m rekommendation nr 14/1955 angående 
främjande av internordiska resor för skol- 

och föreningsungdom (sak D37) .

Utskottet liadí' iK'iiistiillt,

1) a tt rådet måtte ];i»<>a meddelandena om 
rekommendation n r 14/1955 till liandlin>>-arna 
oeh anse saken slutbehandlad; samt

•2) att rådet måtte liigga meddelandena om 
rekommendation n r 9/1955 till handlingarna 
i avvaktan på nya meddelandi'n vid niista 
session.

Thorkil Kristensen, D anm ark (u tskottets 
talesm an): l ir .  pi-æ.sident! -Jeg skal forst 
gøre nogle (>nkelte bemærkninger om sag D 37, 
som drejer sig om internordiske i'ejser for 
skole- og foreningsungdom.

Dot frem går af udvalget.s redegørelse, at 
der ikke på dette punkt er sket større frem - 
skridt, siden sagen sidst var til behandling 
Det frem går iniidlertid også, at trafikudval- 
get finder, a t sagen og dens nmligheder er 
tilstra'kkeligt belyst gennem den udredning, 
som forelå ved Xordisk liåds 4. session, og 
trafikudvalget mener derfor, a t det vil være 
n atu rlig t at afslutte behandlingen af dette 
emne som selvstæ'udig sag betragtet. Det 
d re jer sig jo om ting, der har med je rn - 
banetaksterne at gøre, og vi mener derfor, 
at det frem tidige arbejde vedrørende dette 
spørgsmål }>ør foregå i forbindelse med den 
anden sag, jeg .skal gøre et par bemærkninger 
om, D 32. Vi har dog i trafikudvalget drøf- 
tet enkelte spørg.smål i forbindelse med D 37, 
f. eks. aldersgrænsen for børnebilletter i de 
forskellige nordiske lande, som ikke er ens- 
artet, og vi går ud fra, at dette vil blive 
overvejet i forbindelse med det mere gene- 
relle spørgsmål om jernbanetaksterne, sag 
D 32.

I le r  frem går det af det foreliggende ma- 
teriale, at der er opnået visse resultater, og 
a t der stadig arbejdes med spørgsmålet in - 
den for jernbanestyrelserne i de forskellige 
nordiske lande. Trafikudvalget mener imid

lertid  ikke, at vi kan forsvare herfra at 
presse sagen yderligere frem, da en videre- 
gående samordning kan få betydelige finan- 
sielle konsekvenser for de enkelte nordiske 
lande, ligesom den også kan begrænse deres 
finansielle handlingsfrihed, som vi ikke tør 
fratage dem.

Undei- hensyn hertil finder trafikudvalget, 
at Xordisk Kåd bør nøjes med at afvente 
nærmei'í' meddelelser om arbejdets fremad- 
skriden ved na^ste session. -Jeg skal anbefale 
denne indstilling til godkt'udelse.

Sedan diskussionen förklarats avslutad, hi- 
fölls nt skot t et s förslag.

15.

Trafikutskottets förslag nr 13 i anledning 
av berättelse från Nordiska parlamenta- 
riska kommittén för friare samfärdsel m. m. 
(sak C 4) jämte tilläggsförslag i anslutning 
till berättelsen samt meddelanden om re- 
kommendation nr 2/1953 angående nordisk 
post- och teleunion (sak D l ) ,  meddelan- 
den om rekommendation nr 6/1954 punkt b, 
angående internordiska posttaxor (sak D 8) 
och meddelanden om rekommendation nr 
15/1955 angående posttaxor, såvitt angår 

korsbandsförsändelser (sak D38) .

Utskottet hade hemstiillt.
1) at rådet tager beretningen fra  den 

nordiske ])arlamentariske komité for friere 
samfærdsel m .m . (sag C 4) til efterretning,

2) at rådet tager nu'ddelelserne om re- 
kommandationerne nr. 2/1953 (sag D 1), 
nr. 6/1,954 (.sag D 8) og nr. 15/1955 (sag 
D 38) til efterretn ing og anser disse sager 
for færdigbehandlet,

3) at rådet anmoder regeringeriu' om
i en beretning at give en redegørelse for
sine undersøgelser i anledning af de forelag 
og anbefalninger, som den nordiski» jiarlanu'n- 
tari.ske komité for friei'e .samtærdsel m. m. 
har fremsat i sin slutbeta'nkning, og som ikke 
allerede er optaget i de af rådet afgivne re- 
kommandationer, og

4) at rådet beslutter in tet a t foretage
i anledning af det til sag C 4 frem.satte til-
hegsfor.slag.

21 -JSSl—57
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Kaj Bundvad, D anm ark (u tskottets ta - 
lesm an): H r. Pi-æsident! Som Nordisk
Råds medlemmer ved, har den parlam enta- 
riske komité for friere samfærdsel gennem 
dens femårige levetid udsendt en lang række 
betænkninger med konkrete forslag om friere 
forliold i den nordiske samfærdsel, i a lt 18 
])etænkninger med mange forskellige forslag, 
som for en meget stor dels vedkommende 
allerede er ført ud i livet ved regeringsfor- 
anstaltninger. Komiteen har som sit sidste 
arbejde foretaget en gennemgang af områ- 
det, som den har arbejdet med, for a t finde 
ud af, hvilke forslag der allerede er gennem- 
ført, og hvad der s tå r tilbage, og har på 
enkelte områder i sin betænkning suppleret 
op med forskellige forslag, som man mener 
bør gennemføres.

Denne betænkning har trafikudvalget nu 
gennemgået sammen med tillægsforslag fra  
forskellige medlemmer. P or tillægsforslagets 
vedkommende ligger det sådan, a t nogle af 
de forslag eller konkrete opgaver, som er 
luevnt, allerede er gennemført, inden for- 
slaget kommer til behandling her. P or et 
par af punkternes vedkommende har tra fik - 
udvalget m åttet konstatere, at det ikke ville 
være m uligt a t gennemføre dem. Derfor har 
trafikudvalget valgt a t anliefale Rådet, at 
tillægsforslaget ikke fremmes, men at man i 
.stedet for vedtager en almindelig henven- 
delse til regeringerne om at undersøge, i 
hvilken udstrækning slutbetænkningens for- 
slag kan gennemføres. Deri ligger der både 
en begrænsning og en udvidelse, men dog 
således, a t regeringerne vil være friere stillet 
over for opgaverne, end hvis man her i Rå- 
det vedtog ganske konkrete jnnikter, som 
regeringerne måtte gå efter.

De andre ting, som er nævnt i den be- 
tænkning, som nu behandles, er gennemført 
af regeringerne, og derfor har udvalget an- 
befalet, at man betragter sagerne som af- 
sluttet. Jeg  skal hermed anbefale det stillede 
forslag.

,0g .så vil jeg lige til slut sige, a t vselv 
om jeg har væ'ret medlem af den parlam en- 
tariske’ komité, så føler jeg mig som tals- 
mand fo r trafikudvalget berettiget til her 
fra  Nordisk Råds talerstol at rette en tak 
til den parlam entariske komité, nu  da den 
er ophørt a t eksistere, fo r dens femårige

virksomhed, til parlam entarikerne og til 
eksperterne for det meget store arbejde, de 
har lagt i det, og jeg tø r vel sige som en 
sidste hilsen til komiteen, a t n å r vi så ofte 
diskuterer, om der er nået resultater i det 
nordiske samarbejde, så har denne komité 
g jo rt det.

Sedan diskussionen förklarats avslutad 
biföUs u tsko tte ts  förslag, jm n k te m a  1 och 2.

D ärefter skedde omröstning medelst nam n- 
upprop beträffande utskottets förslag, punkt
3.

F ör  utskottets förslag röstade:

Nina Andersen, A rvid Andersson, B irger 
Andersson, Kaj Andresen, B jarn i Benedikts- 
son, Sigurður Bjarnason, K jell Bondevik, Ma- 
rins Buhl, Kaj Bundvad, Bertel Dahlgaard,
0 . E. Einer-Jensen, E rik  Eriksen, Holger 
Eriksen, K nut Ewerlöf, E in ar P. Foss, A n- 
selm Gillström, Magnhild Hagelia, L ennart 
Hel jas, G unnar Henriksson, Chr. L. Holm, 
Leo Häppölä, Nils Hønsvald, Em il Jonsson, 
S igfrid Jonsson, Jørgen Jørgensen, Olavi K a- 
jala, H arry  Klippenvåg, Ole B jørn  K raft, 
H ertta  Kuusinen, P larras Kytt-ä, Urho Kähö- 
nen, Väinö Leskinen, Aino Malkamäki, Gösta 
Netzén, H arald  Nielsen, B ertil Ohlin, Sven 
Em. Ohlon, E in ar Olgeirsson, Claudia Olsen, 
Lars M. Olsen, Gustav Pedei-sen, E rling  P eter- 
sen, Anders Pettersson, Väinö Rankila, Gösta 
Rosenberg, Olov Rjdander, Bent Røiseland, 
Arvo Salminen, Ragnhild Sandström, Ossian 
Sehlstedt, Rakel Seweriin, E dgar Sjödahl, 
M artin Skoglund, Bernhar'ð Stefansson, Axel 
S trand, Arne Sti’øm, K nud Thestrup, Ose. 
W erner, T. A. Wiherheimo, Johan Wiik, E r - 
ling W ikborg och John Österholm.

Frånvarande  voro:

Håkon Johnsen, i]ino Kilpi, Thorkil K ris- 
tensen, Jon  Leirfall, F inn  Moe, Rafael P aa- 
sio och A rth u r Sundt.

Rekommendationen hade sålunda antagits  
med 62 röster.

U ts k o t t e t s  f ö r s lag ,  p u n k t  4,  hi föl ls .
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Ekonomiska utskottets förslag nr 2 i anled- 
ning av medlemsförslag om nordiskt sam- 
irbete i Finlands, Norges och Sveriges nord- 

ligaste områden (sak A 10).

Utskottet liadc liemställt,

a tt rådet m åtte besluta antaga följande re- 
kommendation;

Nordiska rådet i'okommenderar F in - 
lands, Norges oeh Sveriges rege- 
1‘ingar a tt gemensamt överväga möj- 
ligheterna till samarbete i syfte att 
ekonomiskt u tn y ttja  den s. k. Nordkalot- 
tens naturtillgångar samt a tt vidtaga de 
åtgärder, som härfiir befinnas ändamåls- 
enliga, varvid speciell uppm ärksamhet biir 
fästas vid a tt de redan inledda regerings- 
förhandlingarna fortsättas.

Väinö Leskinen, F in land  (utskottets ta - 
lesman) ; l le r r  president! Med tillfredsstäl- 
lelse kan jag  såsom talesman i denna fråga 
konstatera ekonomiska utskottets positiva in- 
ställning i anledning av medlemsförslaget om 
ekonomiskt samarbete i det s. k. kalottområ- 
det. Det är faktiskt fråga om ”ett in ternor- 
diskt spörsmål av stor praktisk betydelse”, 
såsom utskottet konstaterar. Visserligen be- 
rör .samarbetssträvandena i främ sta rummet 
—• i detta skede — F inland och Norge, men 
en fram gångsrik lösning av detta samarbets- 
förslag kommer säkert a tt befräm ja samarbe- 
tet också i vidare bemärkelse, dvs. mellan 
Finland, Sverige och Norge.

Det ä r speciellt två huvudorsaker som 
ligger till grund för detta medlemsförslag. 
Den ena ä r det faktum  a tt m öjligheterna att 
bereda sysselsättning fiir befolkningen i do 
nordligaste delarna i F inland och Norge mod 
nuvarande resurser fakti.skt äro väldigt in- 
skränkta. P å  finsk sida gäller det en befolk- 
ning på cirka 7—8 000 personer. Den andra 
orsaken är, a tt det likaledes på finsk sida av 
”kalotten”, inom det s. k. Enaro-området, 
finnes o u tny ttja t virkeskapital i betydande 
omfång. Det är fråga om on skogsareal på 
närm are 500 000 hektar mod ett vidkeskapi- 
tal motsvarande nära nog 30 miljoner fasta 
kubikmeter, varav % utgör virkeskapital av 
första ordningen.

Redan av detta fram går, att det finnes 
virke tillräckligt för cn verkligt betydande

16 . träförädlingsindustri. Naturligtvis b lir det 
då närm ast fråga om klenvirke, som läm par 
sig för eellulosaframställning. Den grova 
sågstocken ä r redan tidigare till stor del 
borthuggen.

Problemet är förutom ett sysselsättnings- 
problem fram för allt en fråga om förbätt- 
randet av transportm öjligheterna. Det tarvas 
vägar lämpade för tunga transportbilar. 
S jälvklart ä r a tt dessa vägar borde byggas 
med tanke på don kortaste förbindelsen mel- 
lan . Enare-områdets skogscentrum och en 
hamn som ä r isfri om miijligt hela året om. 
E n  dylik hamn kan troligtvis påträffas en- 
dast vid Norges nordligaste kust.

F rågan  om var en eventuell sulfatfabrik 
skall anläggas ä r naturlig tv is beroende på 
kostnadskalkylerna, vilka i sin tu r  ä r be- 
roende av olika samarbetsprojokt. Viktig är 
också lösningen av kraftproblem et som in- 
tim t sammanhänger mod de övriga.

Säkert är i varje händelse, a tt en positiv 
lösning kräver ett fiirtroondofullt samarbete 
mellan F inland och Norge. F iirutsättnin- 
garna för detta förefinnes redan, ty  förhand- 
lingar om praktisk samverkan har ju  inletts 
mollan de respektive regeringarna.

l le r r  President! Jag  bor a tt för Nordiska 
R ådet få anbefalla utskottets hemställan, och 
jag  vill såsom ett utom ordentligt bevis på 
nordisk samhörighet och sam arbetsvilja i 
detta sammanhang konstatera, a tt Danmarks 
och Islands representanter meddelat, a tt de 
röstar ja, även om dessa länder av självför- 
ståoliga skäl into på något vis beröros av 
donna motion.

Harry Klippenvåg, Norge: D ette forslag 
som jeg har satt fram  om et økonomiskt sam- 
arbeid i de nordlige om råder av Sverige, 
F innland og Norge, er ingen ny tanke. Jeg 
har vod flere anledninger hjemme i Norge 
vært tilhenger av at on rokke av de spørsmål 
som knytter sog til de nordlige områder, 
burdo tas opp til drøftelse landene imellom. 
Ilv is man studerer karte t over de nordlige 
områder, vil man logge merko til a t de geo- 
grafiske inulighotor som hvert enkelt land 
har, or vidt forskjellige. Men felles for dem 
allo tro er hård t klima og vanskeligheter fra  
naturens side, og det har igjen medført at 
disse områder or b litt hengende otter i den 
økonomiske utvikling man ellers har ha tt i 
do ovrige deler av de tre  nordiske land.
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Det økonomiske grunnlag er ensidig og 
kommunikasjonene til lands i stor u tstrek- 
ning dårlige, fordi befolkningen bor spredt 
og avstandene er lange. Tilgangen på elek- 
trisk  k ra ft er heller ikke tilfredsstillende, og 
det biir kostbart å bygge u r  kraftkildene med 
lange overføringslinjer. På en rekke områder 
er stillingen den samme i disse tre  land. Det 
er derfor noe som mer og mer vil tvinge seg 
fram, at man ser u t over sine egne lande- 
grenser for gjennom et felles arbeid å bedre 
forholdene i disse tre  lands nordlige områder.

X år det gjelder det nordlige Norge, spe- 
sielt da Troms og Finnm ark, vil jeg gjerne 
få si noen ganske få ord om det. F o r befolk- 
ningen ute ved kysten er det fiskeriene .som 
gir levemuligheter, som oftest kominert med 
et lite jordbruk. S lår fiskeriene feil, og det 
hender ofte, biir det armod og vanskeliglie- 
te r for den enkelte og for hele samfunnet. 
Inne i landet cr det jordbruket som er det 
viktigste næringsgrunnlag. IMen det alene uir 
ikke en så stor avkastning som er nödvendig 
for at l)cfolkningen kan leve på en noen- 
lunde skikkelig måte. Hjemme i Norge er 
det i de senere å r fra  myndighetenes side 
gjort ganske mye for å bedre på disse for- 
hold; men dot or en langsiktig oppgave, og 
det er ingen lott oppgave. Spesielt don store 
arbeidsledighet i vintermånedene skajtor store 
problemer. N år dot allikevel har gått ganske 
bra hittil, skyldes det först og frem st at don 
arbeidskraft man har hatt, har vært knyttet 
til gjenreisingen, eller for å si det på en 
annen måto: til å bygge opp dot som bio øde- 
lagt under krigen. Mon nå ta r  gjenreisings- 
arbeidet otter hvert slutt, og et av de store 
spørsmål som melder seg, er da hvordan man 
skal skaffe beskjeftigelse, finne nya arbeids- 
muligheter, på langt sikt, og dot spørsmålet 
er heller ikke så enkelt.

Vi har dorfor sott dot slik at dot er nød- 
vendig for oss som bor i disse områder, å 
se over landegrensene til hverandre for å 
söke om vi sammen ved fellos anstrengelser 
kan 1ÖS0 oppgaven. Dot har dorfor også van't 
nærliggende, som også hr. Leskinen var inne 
på, a t vi som grenser opp mot Finnland, har 
sett over til do nordlige områder på finsk 
side, hvor disse store Enare-skogene ligger, 
og hvor skogen i dag er en av de viktigste 
råstoffkilder man har. H erfra  er dot da 
mulig å nå u t til en isfri havn i Varangor- 
distriktot. Dot er ingen uløselig oppgave å

bygge en vei for ot slikt formål. Ved en fel- 
les utnyttelse av disse skoger med transport 
til norsk havn kunne det etableres en betyde- 
lig bedrift. E n  slik forbindelse til en i.sfri 
havn på norsk side vil, etter det jeg har for- 
stått, væi'c det most naturlige i et slikt sam- 
arbeid, fordi avstandene sydover i Finnland 
blir for lange. I dette konkrete tilfelle hai 
F innland skogen som skal til, Norge har den
i.sfri havn som ligger gunstig til, og disponi- 
bel arbeidskraft kan .skaffes.

Vi må ikke so oss blinde på at dot kan bli 
kostbait å bygge den vei som skal til. Den 
byr på langt sikt ikke på en så stor belast- 
ning sett i forhold til det folies mål vi hei 
har, og don kan skape bedre ökononiisko vil- 
kår for do meniK'sker som bor i disse om- 
rådene. Det er en stor tanke og en god tanke 
i nordisk regi.

Forberedende drøftelser om dette spørsmåi 
or innledet mellom den finske og den norske 
regjering, og dot sottos store forhåpningei 
til a t resultatet skal bli det besto.

Det vil også etter hvert melde seg andre 
spørsmål om d(>t bør sees nærmere på. Dot 
vil gjolde andre d istrik ter på begge sidoi 
av grensene i det nordlige område i de tre 
land. I don utvalgsinn-stilling som vi nå liai 
til behandling, er novnt at on forbedring 
kommunikasjonene or en viktig del av sam- 
arbeidet i nord. Jog vil bare understreke dot 
her, det l)lir jo senere anledning til å komme 
tilbake til detto s])ørsmål. Mon la meg allike- 
vel knytte noen ia  ord til det. Prolilemet i 
det nordlige Norge er at en stor del av dc 
veior vi har, ikke kan holdos åpne om vin- 
tern  på grunn av store fjelleovergangor op 
sne. Riksvei nr. 50, som er liv.snerven nåi 
det gjolder den landveis forbindelse i Nord- 
Norge, kan bare holdes åpen 3 %  å 4 måno- 
der i året, og enhver vil da forstå a t dot 
ikke biir noen rasjonell utnyttelse av don 
voion. Også her biir det nødvendig å snakke 
mod hverandre og lijelpe hverandre. Biir 
kommunika.sjonone forbedret, kommer auto- 
matisk samhandelen bedre til sin rett, og 
hvilken stor, ja  enorm, betydning vil ikke 
det ha også for turistnæringen?

Å nevne en jernlianeforbindelse nordover 
fra  Rovaniemi er vol en lite realistisk tanke, 
men den gir store perspektiver, sel om den 
kanskje ikke i dag er aktuell politikk. Mon 
jeg vil gjerne ha sagt dette: Skal kommuni- 
kasjonene i de nordlige om råder forbedres,



165T o rsdagen  den 21 fe b ru a r i  1957 kl. 15

må man se over til hverandre, man må i 
fellesskap nytte de kommunikasjoner som 
hvert land rå r  over.

Til slu tt vil jeg si a t jeg er glad for at 
regjeringene i Xorge, Sverige og F inland 
stiller seg positivt til dette økonomi.ske sam- 
arbeid i nord, og jeg er også glad for at det 
økonomiske ut.skott gjør det samme. For 
nord-kalottens vedkommende er mulighetene 
til stede, selv om det kan være enkelte vans- 
keligheter. Det er en stor oppgave for nor- 
disk sanuirbeid å bedre de økonomiske for- 
hold i disse område. Det vil være et praktisk 
utslag av nordisk samarbeidstanke, og når 
först viljen er til stede, så går det, og viljen 
den nui være til stede i dett(‘ sjiorsmåi.

Sedan diskussionen föi'klarats avslutad 
skedde omröstning medelst nannuipi^rop.

För  utskottets förslag röstade:

Xiiia Andersen, Arvid Andersson, Hirii('r 
Andersson, Kaj Andresen, B jarni Benedikts- 
son, Sigurðui' Bjarmison, Kjell Bondt'vik, 
.Marius Buhl, Bertel Dahlgaard, O. E. Einer- 
Jensen, E rik  ]-]riksen, Ilolger Erik.sen, Knut 
l']werlöf, E inar P. Foss, Anselm (iillström, 
ilagnh ild  Hagelia, Lennart lieljas, Gimnnr 
Henriksson, Chr. L. Holm, Leo Hii])iiölä, 
Nils Hønsvald, Emil Jonsson, S igfrid Jons- 
son, Jo i’gen Jørgi'usen, H arry  Klippi'uvåg, 
Ole B jorn K raft, Thorkil Kristensen, Il(‘rtta  
Kuusinen, H arras Ivyttii, Frlio Kähiinen, 
Väinö Leskinen. Aino ]\[alkamäki, Cö.sta 
Netzén, Harald Xielsen, liertil Ohlin, Sven 
Hm. Ohlon, Einai' Ölgeirsson, Claudia Olsen, 
I^ars M. Olsen. Rafael Paasio, (iustav P(‘- 
der.sen, Krling l ’eters('ii, Anders Pettersson, 
Väinö Pankila, (lösta Rosenberg, Olov Ry- 
lander, Arvo Salminen, Ragnhild Sandström. 
O.ssian Sehlst('dt, Rakel Seweriin, lOdgar Sjii- 
dalil. M artin Skoglund, Bernhard Stefånsson. 
Axel S trand, Arne Strøm, Knud Tlu'stru]), 
Osc. W erner, T. A. 'Wiherheimo, Johan AViik, 
lOrling AVikborg och John (")s1erholm.

Frånrurande  voro:

Kaj liundvad, Håkon .h)hnsen, Olavi K a- 
jala, Eino Kil])i, Jon Leirfall, Finn ]\Ioe, 
Bent Røiseland. och A rthu r Sundt.

Rekommendationen hade sålunda antagits  
med 61 röster.

17.

Ekonomiska utskottets förslag nr 3 i  anled- 
niiig av berättelse om nordiskt samarbete 

inom byggnadsforskningen (sak C 9).

rtsk o tte t had(' lu‘mställt,

a tt rådet nuitte lägga berättelsen till hand- 
lingarna.

r ts k o t te ts  förslag hifölls.

18.

Ekonomiska utskottets förslag nr 4 i anled- 
ning av berättelse om nordiskt samarbete 

på skogsbrukets område (sak C 6).

rtsk o tte t hade liemställt,

a tt 1'ådi't måtte liigga beriittelsen till hand- 
lingarna.

T 'tsko ttds  fiirslag hifölls.

19.

Ekonomiska utskottets förslag nr 5 i an- 
ledning av meddelanden om rekommenda- 
tion nr 21/1956 angående ökat samarbete 
beträffande atomforskning och atomener- 
gins fredliga bruk (sak D60) ,  samt till- 
läggsförslag om ökat nordiskt samarbete 
inom atomforskningen och beträffande 

atomenergins fredliga användning.

(Xe sid. 151— KiO.)

20 .

Juridiska utskottets förslag nr 5 i anled- 
ning av berättelse från de delegerade för 

nordiskt lagsamarbete (sak C l ) .

Utskottet hade hemstiillt,

att rådet måtte liigga beriittels(>n till hand- 
lingarna.

r t s k o t t e t s  f ö r s l a g  hi föl ls .
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Juridiska utskottets förslag nr 6 i anled- 
ning av medlemsförslag om samordning av 
den nordiska lagstiftningen rörande upp- 

hovsmannarätt (sak A 28).

Utskottet hade hemställt,

a tt rådet m åtte besluta att ieke företaga 
sig något i denna sak.

21 .

Olov Rylander, Sverige (talesm an för u t- 
sk o tte t): H err pi’esident! Jag  behöver knap- 
past gå in på detta ärende, då saken redan 
varit föremål för debatt i annat samman- 
hang. Jag  vill bara i korthet omförmäla, a tt 
m itt syftemål med det medlemsförslag jag 
här fram lagt kan förmodas bli tillgodosett 
vid lagstiftningsärendets fo rtsa tta  handlägg- 
ning, sedan det har visat sig a tt man nu är 
ganska ense om a tt fo rtsa tt samarbete bör 
äga rum  på detta område. Danmark har ju  
hunnit längst, och den danske undervisnings- 
m inistern har förklarat a tt han tänker ta  
in itiativ  till fo rtsa tt samarbete. Det förelig- 
ger då de bästa betingelser för a tt samarbe- 
te t skall kunna fo rtsä tta  på det siitt, som 
man har avsett i rekommendationen n r 11 
vid förra  sessionen.

Jag  hemställer alltså, a tt rådet m åtte be- 
sluta i enlighet med den gjorda hemställan.

Sedan diskussionen förklarats avslutad bi- 
föUs u tskotte ts  förslag.

22 .

Juridiska utskottets förslag nr 7 i anled- 
ning av medlemsförslag om utredning av 
frågan om gemensam utlämningslagstiftning 

(sak A 18).

Utskottet liade hemställt,

a tt rådet måtte uppskjuta saken till nästa 
session.

Olov Rylander, Sverige (talesman för u t- 
sk o tte t): H err president! H är har .sedan
länge pågått ett samarbete för att få till 
stånd likartad  lagstiftning om utliimning av 
förbrytare. Man har kommit till enighet i 
väsentliga punkter, men i ett par fall har

regeringarnas överväganden ännu ickc lel 
till resultat. Det ä r därför inte läm pligt ai 
nu ta  upp saken till debatt, och jag  hen 
.ställer om bifall till utskottets förslag.

Sedan diskussionen förklarats avslutad, h 
fölls u tsko tte ts  förslag.

23.

Juridiska utskottets förslag nr 8 i anle( 
ning av medlemsförslag om förenkling a 
reglerna rörande tjänsteresor till ann£ 

nordiskt land (sak A 16).

Utskottet hade hemställt, a tt rådet mått 
antaga följande rekommendation:

Nordisk liåd  henstiller til regerir 
gerne i F inland og Sverige at undersøg 
mulighederne for at forenkle de i hvert s 
landene gældende regler om tjenestei’ejsi 
til andet nordisk land.

Arvo Salminen, F inland (u tskottets tf 
lesm an): H err president! E n  omedelbar följ 
av det nordiska samarbetets utvidgning ha 
varit bland annat att antalet tjänsteresc 
mellan de nordiska länderna i motsvarand 
mån ökats och frågan om bestämmelser ri 
rande dessa resor blivit aktuell. Till följ 
härav och då de anslag som stå till förf( 
gande för ifrågavarande tjänsteresor beklag 
ligtvis icke ökats att motsvara det växand 
behovet, åtminstone inte i alla länder, oc 
då de bestämmelser, på grund av vilka ar 
slag beviljas och användas, visat sig vara 
behov av justering har det visat sig nödvär 
digt a tt taga det initiativ, som för närvi 
rande är under l)chandling. Jag  d järvs fön 
slå, a tt utskottets rekommendation mått 
godkännas.

Sedan diskussionen förklarats avslutac 
skedde omröstning medelst namnujiprop.

För  utskottets förslag röstade:

Nina Andersen, B irger Andersson, Arvi< 
Andersson, Kaj Andresen, B jarn i Benedikts 
son, S igurönr B janiason, K jell Bondevik, Ma 
rius Buhl, Kaj Bundvad, B ertel Dahlgaard
0 . E. Einer-J(‘iisen, E rik  Eriksen, Holge
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Eriksen, K nut Ewerlöf, E inar P. Foss, A n- 
selm Gillström, M agnhild Hagelia, L ennart 
Ileljas, Chr. L. Holm, Leo Häppölä, Nils 
Hønsvald, Håkon Johnsen, Emil Jonsson, 
S igfrid Jonsson, Jørgen Jørgensen, H arry  
Klippenvåg, Ole B jørn K raft, Thorkil K ris- 
tensen, I le r tta  Kuusinen, H arras Kyttä, 
Urho Kähönen, Aino Malkamäki, Gösta Net- 
zén, H arald  Nielsen, B ertil Ohlin, Sven Em. 
Ohlon, E inar Ölgeirsson, Claudia Olsen, Lars 
M. Olsen, Eafael Paasio, Gustav Pedersen, 
E rling  Petersen, Väinii Rankila, Gösta Ro- 
senberg, Olov Rylander, Bent Røiseland, Arvo 
Salminen, Ragnhild Sandström, Ossian Sohl-

stedt, Rakel Seweriin, E dgar Sjödahl, 
M artin Skoglund, Bernharð Stefånsson, Axel 
S trand, Arne Strøm, K nud Thestrup, Osc. 
W erner, T. A. Wiherheimo, Johan Wiik, E r - 
ling W ikborg och John  Österholm.

Frånvarande  voro: Gunnar Henriksson,
Olavi K ajala, Eino Kilpi, Jon  Leirfall, Väinö 
Leskinen, F inn  Moe, Anders Petters.son och 
A rth u r Sundt.

Rekommendationen hade antagits med 61 
röster.

^lötet avslutades kl. 16.58.
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P r o t o k o l l
5 mötet (1 delen)

Fredagen den 22 februari 1957 kl. 10

President: Emil Jónsson

Dagordning:

1. .Inridiska utskottets förslag u r 9 i an- 
leduiug av meddelande om rekomiuendatiou 
n r 25/1954 angående nationalitetskrav vid 
anställning av befäl och manskap på handcls- 
och fiskefartyg  (sak D 20).

2. Jurid iska utskottets för.slag n r 10 i an- 
ledning av meddelande om i-ekommendation 
n r IG /]956 angående förenhetligande av lag- 
stiftningen om trafikonykterhet (sak 1)55).

3. Juridiska utskottets förslag n r 11 i an- 
ledning av medlemsförslag om antagande 
av ny stadga för Noixli.ska i'ådet (sak A 12) 
oeh medlemstorslag om iindring av Xordiska 
rådets arbetsordning (sak A 13).

4. Juridiska utskottets fiii’slag n r 12 i an- 
ledning av medlemsförslag om utr(>(lniiig för 
underlättande av deltagande i politiskt val 
vid vistelse i annat nordiskt land isak A 32).

5. .luridiska utskottets fiirslag n r 13 i an- 
ledning av meddelanden om rekommendation 
n r 27/1954 angående rä tt  till sportfiske 
(sak 1)22).

6. Jurid iska utskottets fih’slag n r 14 i an- 
ledning av medlemsförslag om tillgodoräk- 
nande av tjiinstgöring i aniuit nordiskt land 
för pension (sak A 8).

7. K ulturutskottets fiirslag n r 8 i anled- 
ning av regeringsfiir.slag om inrättande av 
ett gemensamt niedicinskt institu t fiir de 
nordliga regionerna (sak A l l ) .

8. K ulturutskottets fiirslag n r 9 i anled- 
ning av medlemsförslag om samarbete fiir 
utbildning av teknisk personal (sak A 17).

9. K ulturutskottets fiirslag n r 10 i anled

ning av medlemsfiir.slag om samarbete mc 
lan de nordiska ländernas naturvetenskaplig 
och tekniska forskningsråd (sak A 22).

10. K ulturutskottets för.slag n r 11 i anlei 
ning av medlemsfiirslag om likställdhet fi 
nordiska medborgare i fråga om rä tt  a 
uppbära stipendier och lån fiir .studier vi 
högre liiroanstalter samt om rä tt  a tt använc 
stipendier och lån vid nordiska läroansta 
ter utom hemlandet (sak A 24) samt

ändringsfiirslag om rä tt  fiir medborgai 
från  annat nordiskt land a tt uppbiira forsl 
ningsunderstiid.

11. K ulturutskottets föi'slag n r 12 i anlc( 
ning av medlemsfiirslag om utbyggd kur 
verksamhet för lärare (sak A 29).

12. K ulturutskottets förslag n r 13 i anlec 
J i i n g  av meddelanden om rekonnnendatio 
n r 8/1953 angående nordiskt kulturellt san 
arbete (sak 1)4).

13. K ulturutskottets för.slag n r 14 i anlec
7 iin g  av meddelanden om rc'koiiunendatic
nerna n r 2/1954 (sak DO) och lu- 12/195
(,sak D 51) angående iiversiittning till världi 
språk av nordisk litteratur.

14. K ultiu’ulskottets förslag n r 15 i anlec
ning av meddelanden om rekonnnendatio
n r 2/1955 angående tu llfrihet nnn. för ban  
film samt upprättande av en gemensai 
noi-disk barnfihnnäm nd (sak 1)26).

15. K ulturutskottets förslag n r 16 i anlec
ning av nuxldelanden om rekommendatio
nr 13/1956 angående upphävande av tul 
och im jiortrestriktioner på bcicker och tryel 
saker (sak 1)52).

16. K ulturutskottets förslag n r 17 i anlec
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ling av inodlcmslTii'slag om fiia studicutby- 
esresor för .skolium’dom mollaii vänorterna 
(sakA L>l).

17. Social])olitiska niskottets förslag n r 10 
i ank'dning av I)orätte]se om samarbete fiir 
K‘k ä n i] ia n d e  av polioei)idemier (sak C 8).

18. .Soeialpolitiska ntskottets förslag n r 11
, anledning av meddelanden om i'ekomnien- 
iation n r 12/1954 angående en nordisk liälso- 
vårdshiigskola (sak D 13) samt

tilläggstorslag om en nordisk hälsovårds- 
liigskola.

19. Social])olitiska ntskottets fiirslag n r l 'i 
i anledning av meddelanden om i'ckoinmen- 
iation  nr 17/1956 angående samarbete på 
alkoholforskningens område (sak D 56).

20. Ekonomiska ntskottets förslag n r 6 i 
anledning av medlemsfiirslag om förbiittrat 
nordiskt samarbete beträffande .jordbruks- 
forskningen (sak A 26').

21. Ekonomiska utskottets förslag n r 7 i 
anledning av meddelanden om rekommenda- 
tion n r 1/1!)54 angående rätt.slig likstiilldhet 
för nordiska medborgare i fråga om yrkes- 
fiske (sak 1)5).

22. Ekonomiska utskottets förslag n r 8 i 
anledning av regeringsfiirslag om samarbete 
för skvdd av laxbeståndet i östersjön (sak 
A 23).'

23. Ekonomiska nt.skottets förslag n r 9 i 
anledning av medlemsförslag om ändrade 
danska bestämmelser beträffande stöd till 
byggande av fiskefartyg (sak A 19).

24. Ekonomiska utskottets förslag n r 10 
i anledning av medlemsförslag om ändrade 
bestämmelser angående upphuggning av grän- 
serna mellan Finland, Norge och Sverige 
(sak A 7).

25. Ekonomiska utskottets för.slag n r 11 
i anledning av medlemsfiir.slag om gemen- 
samma nordiska byggnader fiir konsulat, 
beskickningar och nordiska institutioner i u t- 
landet ( sak A 30).

26. Trafikutskottets fiirslag n r 14 i anled- 
ning av meddelanden om rekonnnendation 
n r 9/1954 angående utvidgad pa.ssfrihet fiir 
ieke nordboi' (sak 1)11).

27. Trafikutskottets fiirslag n r 15 i anled- 
ning av berättelser om vägfiirbindelser m(>l- 
lan Finland, Norge och Sverige (sak C 7) 
samt

tilläggsfiirslag om vägförbindclserini mel- 
lan Norge och Sverige.

28. Trafikutskottets förslag n r  16 i anled

ning av meddelanden om rc'kommendation 
n r 7/1956 angående in- och utförsel av upp- 
lysningsfilmer m.m. u tan  tullgranskning (sak 
D 46).

29. Trafikutskottets fiirslag n r 17 i anled- 
ning av meddelanden om rekonnnendation 
n r 8/1954 angående ett nordiskt carnet- 
område (sak D 10).

30. Trafikutskottets fiirslag n r 18 i anled- 
ning av u])])skjuten sak om riittslig likställd- 
het fiir nordiska medborgare i fråga om 
kustfart i noi'ska och svenska farvatten (sak 
A 2).

31. Trafikutskottets fiii'.slag n r 19 i anled- 
ning av medlemsfiirslag om ncu’disk saniver- 
kan fiii' sjöräddningen i Nordsjön (sak A 9).

32. Val av juridisk niomannakommitté.
33. Val av konnnitté för vidare beredning 

av frågan om gemensam arbetsm arknad för 
medicinsk personal.

34. Val av medlemmar i redaktionskom- 
mittén io r Nordisk Kontakt.

35. Val av I’evisorer för Nordisk Kontakt.
36. Bemyndigande för presidiet att in- 

kalla utskott och tillsätta  kommittéer.
37. Tid och plats fiir nästa session.
38. Sessionens av.slutning.

Angå.ende dagordningen.

P å däi-om fram ställd fråga samtyckte rå - 
det till a tt u])ptaga de på dagordningen upp- 
förda utskottsförslagen till behandlingen vid 
detta möte, oaktat de inte hade avgivits 
fiirrän föregående dag.

1.

Juridiska utskottets förslag nr 9 i anled- 
ning av meddelande om rekommendation 
nr 25/1954 angående nationalitetskrav vid 
anställning av befäl och manskap på 

handels- och fiskefartyg (sak D20) .

lTt.skottet hade liemställt, a tt rådet måtte 
lägga meddelandet till handlingarna i av- 
vaktan ])å nya meddelanden till niista session.

T^fsliotfets f ö r s l a g  b i f ö l h .
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2 .

Juridiska utskottets förslag nr 10 i anled- 
ning av meddelande om rekommendation 
nr 16/1956 angående förenhetligande av 

lagstiftningen om trafikonykterhet 
(sak D 55).

Utskottet hade hemställt, a tt rådot lägger 
meddelandet till handlingarna i avvaktan på 
nya meddelanden till nästa session.

Utskottets förslag hifölls.

3,

Juridiska utskottets förslag nr 11 i anled- 
ning av medlemsförslag om antagande av 
ny stadga för Nordiska rådet (sak A 12) 
och medlemsförslag om ändring av Nor- 

diska rådets arbetsordning (sak A 13).

Utskottet hade hemställt,
1) a tt z-ådet m åtte rekommendera rege- 

ringarna a tt förelägga vederbörande folk- 
repre.sentationer för antagande det förslag 
till stadga för rådet, som bifogats med- 
lemsförslaget sak A 12, dock att 7 § erliål- 
ler följande lydelse:

7 §.
(Dansk tex t)

Under hver ordinær session fordeles de 
valgte medlemmer på faste ndvalg med den 
opgave at forberede sagerne. Udvalgene kan 
efter præsidiets bestemmelse i særlige til- 
fælde holde møde mellem sessionerne.

• Til forberedelse af særlige sager i tiden 
mellem sessionerne kan komiteer nedsættes.

(F insk  tex t)
Kussakin sääntömääräisessä istnnnossa jae- 

taan valitnt jäsenet kiinteisiin valioknntiin, 
joiden tehtävänä on valmistella asiat. Valio- 
kunnat voivat puheenjohtajiston päätöksestä 
erityisissä tapanksissa kokoontua istnntojen 
välisenä aikana.

Komiteoita voidaan asettaa valniisteleniaan 
erityisiä asioita istnntojen välisenä aikana.

(Isländsk tex t)
Á aðalþingnm er hinum kjörnu fulltrúum  

skipt niður i fa.stanefndir til þess að undir-

búa málin. F astanefndir geta eftir ákvörður 
stjö rnarnefndar, þegar sérstaklega stendur í 
á tt með sér fund milli þinga.

Kjósa má nefnd til þess að undirbúa ti] 
tekið mál milli þinga.

(Narsk tex t)

Under hver ordinær sesjon fordeles d 
valte medlemmer på faste utvalg som ha 
til oppgave å forberede sakene. Utvalgen 
kan efter presidiets bestemmelse i særlig 
tilfelle holde møte mellom sesjonerne.

Til å forberede særlige saker i tiden me’ 
lem ses jonerne kan det nedsettes komiteei

(Svensk  tex t)

Vid varje ordinarie session fördelas d 
valda medlemmarna på fasta  utskott mei 
uppgift a tt  förbereda sakerna. Utskottei 
kunna efte r presidiets bestämmande i säi 
skilda fall hålla möte mellan sessionerna.

F ö r beredning av särskilda saker unde 
tiden mellan sessionerna kunna kommittée 
tillsättas.

samt
2) a tt rådet måtte antaga de försla; 

till ändringar i arbetsordningen fö r Noi 
diska rådet, som bifogats medlemsförsla 
get sak A 13, dock a tt 10 och 23 §§ er 
hålla följande lydelse:

10 §.
(D ansk tex t)

Rådet skal i det første møde under scí 
sionen tage beslutning om, hvilke faste ud 
valg der skal nedsættes, og vælge medlem 
mer til disse. Ved valget skal en alsidij 
reprassentation i hvert enkelt udvalg til 
stræbes.

H vert udvalg vælger blandt sine med 
lemmer en formand og en viceformand.

(Norsk tex t)
Rådet skal på det förste möte under sesjo 

nen beslutte hvilke faste utvalg skal ned 
settes og velge medlemmer til disse. Ve( 
valget skal sökes en allsidig representasjoi 
i hvert enkelt utvalg.

H vert utvalg velger blant sine medlem 
mer en forman og en viceforman.
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(Svensk  tex t)

Rådet skall vid första mötet i session be- 
äluta, vilka fasta utskott som skola tillsät- 
tas, och välja medlemmar i dessa. Vid valet 
?kall efter-strävas en allsidig representation 
i varje utskott.

V arje utskott väljer bland sina medlem- 
nar en förman och cn vice förman.

23 §.

(D ansk tex t)
Til medlem i en komité kan kun i sær- 

ige tilfælde vælges andre end medlemmer og 
suppleanter i Rådet. E n komité skal til 
ordinær session afgive rapport om sin virk- 
iomhed.

(Norsk tex t)

Som medlem i en komité kan bare i ser- 
ige tilfelle velges andre enn medlemmer og 
juppleanter i Rådet. E n  komité skal avgi 
"apport om sin virksomhet til ordinær sesjon.

(Svensk  tex t)
Till medlem i en kommitté kunna blott i 

iärskilda fall väljas andra än medlemmar 
)ch suppleanter i rådet. Kommitté skall till 
)rdinarie session avgiva rapport om sin verk- 
iamhet.

Gustav Pedersen, D anm ark (utskottets 
talesman fö r sak A 13): H r. præsident! 
Det forslag, der foreligger til arbejdsord- 
ling, er en konsekvens af det forslag, der er 
iremsat vedrørende lovene eller stadgarna.

Form ålet med forslaget er a t få adskilt 
komiteernes virksom hed fra  udvalgenes 
/irksomhed, .således at man bliver klar over, 
ivorvidt det d re je r sig om kom itéar- 
)ejde eller udvalgsarbejde. Der har i for- 
bindelse med dette ændringsforslag været 
logen uenighed om, hvorvidt det var nød- 
,'cndigt i selve lovene at have en bestemmelse 
fående ud på, at udvalgene i ekstraordinære 
ilfælde kunne indkaldes mellem sessionerne. 
Det, som var anført i betænkningen, og som 
nan i de første udkast til betænkning havde 
■egnet med skulle kunne være gældende ord- 
ling, er im idlertid nu indarbejdet i selve 
ovene, således at der kommer til at stå, at

der kan afholdes udvalgsmøder mellem ses- 
sionerne i særlige tilfælde.

Jeg  ønsker i den anledning at understrege, 
a t det skal ikke betyde, at udvalgene norm alt 
skal arbejde, når sessionerne er sluttet. Ved 
sessionens afslutning afslu tter også udval- 
gene deres arbejde; men der kan være ekstra- 
ordinære forhold, som gør det nødvendigt at 
lade et udvalg fortsætte arbejdet. Jeg kan 
f. eks. næ'vne udvalget om det økonomiske 
samarbejde, der ikke har kunnet få alle 
oplysningerne til denne sessions rådsmøde, 
og i sådanne tilfælde kan der altså fra  
præsidiets side indkaldes til et ekstraordi- 
næ rt udvalgsmøde. Men jeg gentager: det 
skal være ekstraordinære forhold, og jeg går 
ud fra, a t præsidiet i sit arbejde vil følge 
den linje, at det normale fortsat må være, 
at n år sessionen er forbi, har udvalgene af- 
sluttet deres arbejde.

Nils Hønsvald, Norge (u tskottets tales- 
man för sak A 12); Den revisjon av ved- 
tektene som det nå foreligger forslag om, er 
blitt nødvendiggjort av selve utviklingen og 
av de erfaringene vi liar høstet nnder a r- 
beidet hittil. Nå er det ikke store endringer 
som er gjort, de er vesentlig av redaksjonell 
art. Det gjelder den språklige utformning, 
og det gjelder å få terminologiene så nær 
hverandre som det er mulig. Vi har jo ikke 
aktet å revolusjonere arbeid.smetodene på 
noen niåte; men vi har funnet et behov for 
å nyttiggjøre oss de erfaringer som man 
har gjort.

Med hen.syn til det spørsmålet hr. Gustav 
Pedersen var inne på, vil jeg gjerne med 
ham understreke at presidiet ikke må nytte 
den adgang det nå får, til å kalle inn de 
såkalte faste utvalg mellom sesjonene i utide. 
Det må foreligge helt sælige grnnner for å 
kalle utvalgene inn. Det er et tungvint ap- 
parat å innkalle utvalgene, de er tallrike, og 
når det gjelder forberedelsen av enkelte sa- 
ker som er så arbeidskrevende at man ikke 
kan overkomme dem nnder .sesjonene, får 
man heller tilsette en spesiell og mer fåtallig 
komite, slik som det h ittil har vant gjort. 
Utvalgene er et apparat som skal arbeide 
nnder sesjonene, og altså i ganske særlige 
tilfelle kunne innkalles mellom ses jonene.

Sedan diskussionen förklarats avslutad, 
skedde omröstning medelst nam nupprop be- 
träffande utskottets förslag, punkt 1 ,
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Nina Andorson, B irger Andersson, Arvid 
Andersson, Kaj Androson, B jarn i Benedikts- 
son, Sigurður Bjarnason, Kjoll Bondevik, 
M arins Bulil, Kaj Bundvad, Bertel Dalil- 
gaard, 0 . E. Einer-Jensen, E rik  Eriksen, 
Holger Eriksen, K nut Ewerlöf, E inar P. 
Po.ss, Ansehn Gillström, IMagnhild Hagelia, 
Lennart Ileljas, G unnar Henriksson, Chr. L. 
Holm, Leo Häppölä, Nils Hønsvald, Håkon 
Johnsen, Emil Jonsson, S igfrid Jonsson, 
Jørgen Jørgensen, Olavi Kajala, Eino Kilpi, 
H arry  Klippenvåg, Ole B jorn K raft, H ertta  
Kuusinen, H arras Kyttä, Urho Kähönen, Jon 
Leirfall, Väinö Leskinen, Aino ilalkam äki, 
Gösta Netzén, H arald  Nielsen, Bertil Ohlin, 
E inar Ölgeirsson, Claudia Olsen, Lars 31. 
Olsen, Rafael Paasio, Gustav Pedersen, E r- 
ling Petersen, Anders Pettersson, Väinö R an- 
kila, Gösta Rosenberg, Olov Rylander, Bent 
Røiseland, Ragnhild Sandström, Ossian Sehl- 
.stedt, Rakel Seweriin, E dgar Sjödahl, Bern- 
harð Stefånsson, Axel S trand, Arne Strøm, 
K nud Thestrup, Osc. 'VVerner, T. A. AViher- 
heimo, Johan 'Wiik, E rling  W ikborg och 
John Österholm.

Frånvarande  voro:

Thorkil Kristensen, F inn  Moe, Sven Em. 
Ohlon, Ai’vo Salminen, M artin Skoglund och 
A rth u r Sundt.

Rekommendationen hade sålunda antagits 
m ed 63 röster.

Utskottets förslag, p u n k t  2 hifölls.

För  utskottets förslag röstado:

4.

Juridiska utskottets förslag' nr 12 i anled- 
ning av medlemsförslag om utredning för 
underlättande av deltagande i politiskt val 

vid vistelse i annat nordiskt land 
(sak A 32).

Utskottet hade hem.ställt, 
a tt rådet måtte besluta att icke företaga 

sig något i denna sak.

Nils Hønsvald, Norge: E n sak av lig 
nende art som denne har vært behandlet i 
en tidligere sesjon. Den dreiet seg om en

henvendelse fra  nor,ske SAS-funksj onære 
som var l)osatt i Stockholm, og som miste 
sin stemmerett ved valgene i Norge. De to 
saken opp på bred basis og bad Det nordisk 
i'åd medvirke til at regjeringene fant en sli 
ordning at de kunne l)eholde sin stemmei'cl 
ved de politiske valgene selv om de midlei 
tidig bodde utenlands. Den ordningen ma 
liadde, at man kiuuie reise hjem og stemn; 
der, eller at man kunne stemme för ma 
reiste ut, var lite ny ttbar i mange tilfell 
Den gang \ edtok J,)et nordiske råd  en rekon 
mandasjon til regjeringene; men ved de 
undersøkelsen som fant sted, viste det seg ; 
hverken i Norge eller i Danmark var di 
grunnlov.smessig adgang til å gjennomföj 
en slik ordning som den rekommandasjonc 
egentlig tok sikte på. Saken m åtte derfi 
droppes.

Det som nå foreligger, er en anmodnir 
om at man skal lette deltagelse i politisl 
valg ved opphold i ct annet nordisk lan  
Det kan ikke gjøres ved noen egentli< 
lovendringer. Det kan, så vidt jeg skjønne 
bare gjøres ved at man, i den utstreknir 
det er mulig, hjelper borgere fra  et ann 
nordisk land til å få utöve sin stemmerel 
De nærmere regler må utferdiges av hjei 
landet selv. Man har jo den ordningen 
stemme på konsulatene, men det viser seg 
den nyttes i svært liten utstrekning. Sk 
det kunne urettes noe på dette område ( 
skal interessen for deltagelse i valget h 
dem .som opphohler seg i utlandet, stim 
leres, må det skje ved rent iiasjonale tilta

Vi har i den juridiske komite u tta lt 
myndighetene i det land hvor vedkommen^ 
oppholder seg, bør hjelpe til i den utstre 
ning de få r anmodning om det. Vi kan 
ta  det eksempel som er det mest aktuell 
de 60 000 finnene som oppholder seg 
Sverige, og som har adgang til å stemme ; 
konsulatene og på den finske ambassac 
E rfaringen viser at de ny tter sin adgang 
meget liten utstrekning. Ved at det ble g 
utvidet adgang til å stemme på det st 
hvor finnene oppholder seg, slik at de sla; 
å reise lange veier inn til nærnie.ste konsul 
kunne det tenkes at deltagelsen i valgene 1 
större. Jeg  synes det må være en rime' 
ordning at de finske myndigheter i slik 1 
felle prøver å finne u t på hvilken måte m 
kan lette landsmenns deltagelse i valget, ( 
hvis det er nødvendig, a t de da ber
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ävenske myndighetene om assistanse for å 
kimne gjennomføre disse kittelsene. Jeg kan 
ikke skjønne at det er mulig å komme noe 
lenger på det område, og det er da en slik 
fremgangsmåte som den juridiske komite an- 
befaler.

H va angår dem som har oppholdt seg så 
lenge i et annet land at de har mistet sin 
stemmerett i hjemlandet, fordi de er strøket 
av valgmanntallet, henviser komiteen til at 
dette spørsmål kan tas opp i forbindelse med 
en annen sak som er under arbeid, nemlig 
inføring av internordiske flytningsbevis. Det 
et en spesiell komite av sakkyndige som a r- 
beider med det spørsmål. Kunne man nå 
fram  på den vei, ville man alltid vite hvor 
disse utvandrede borgerne bor. Man kan 
følge dem, de registreres på dette in ter- 
nordiske flytningsbevis. Det vil lette hjem - 
landets adgång til å holde kontakten ved 
like, slik at de da kan beholde sin stemme- 
rett, selv om de er strøket i hjemlandskom- 
munens valgmanntall. Men det er, som sagt, 
en sak som kommer opp senere, når den 
nevnte ekspertkomites utredning kommer til 
å foreligge.

Eino Kilpi, F in land : H err president!
Man måste beklaga, a tt jurid iska utskottet 
ieke har ansett sig kunna stödja det av en 
del finska riksdagsmän gjorda förslaget, att 
rådet m åtte föreslå dc nordiska regerin- 
garna att sätta i gång en utredning an- 
gående de reella förutsättn ingarna att för 
medborgare i de nordiska länderna under- 
lä tta  deltagande i deras egna länders poli- 
tiska val, oavsett i vilket nordiskt land de 
för tillfället befinner sig. Åtminstone för 
Finlands del ä r frågan inte betydelselös. 
jMan beräknar, a tt 60 00— 100 OOÖ finska 
medborgare, beroende på årstiden, vi.stas i 
Sverige och i övriga nordiska länder, främ st 
naturligtvis i Sverige. Ju s t u r  det nordiska 
samarbetets synpunkt borde det vara både 
naturlig t och ändamålsenligt a tt även u tan - 
för det egna landets gränser, u tan  stora hin- 
der och svårigheter, u tn y ttja  den medborgar- 
rä tt, som anses vara den fi'ämsta, den s ta t- 
liga politiska i'östrätten. I  princip, och del- 
vis också i x>raktiken, har man godkänt detta 
också i Finland. Vid ])residentelektorsvalet 
för ett å r sedan kunde denna rä tt  för första 
gången åtminstone teoretiskt anviindas. I 
lagen bestämdes nämligen a tt finska med

borgare vid valen kunde rösta i utlandet, 
vid de dai'varande finska legationerna och 
konsulaten. Det visade sig likväl, a tt denna 
bestiimmelse inte var tillriicklig, a tt det blev 
mer eller mindi'e teoreti.skt. Bestämmelserna. 
-\-ar nämligen sådana, a tt t. ex. i Sverige 
kunde finska medborgare' i'iista endast vid 
finska ambassaden i Stockholm, men inte 
t. ex. vitl konsulaten i H aparanda eller Gö- 
teborg, emedan konsulerna råkade vara 
svenska medborgare. S jälva proceduren var 
tillika mycket svårhanterlig. T. ex. en finne 
i jjuleå måste först tillskriva sin hemkom- 
mun och l)cgära vallängdsutdrag oeh sam- 
tid ig t namngiva en person i Finland, vilken 
i sin tu r  skulle posta vallängdsutdraget till 
den sökande i Luleå. D etta därför a tt fri- 
Ijrevsrätten inte gäller i utlandet. D ärefter 
måste lian eller hon resa ]iä egen bekostnad, 
till Stockholm och personligen infinna sig 
på ambassaden d är och styrka sin identitet. 
Det finns ett flertal exempel på att många 
nog anskaffade valländsutdrag men sedan 
underlät a tt resa och rösta i friimsta rum - 
met av ekonomiska skäl. Under sådana för- 
hållanden var deltagandet i valet tiimligen 
svagt, men den förklaring, som förekom i 
det yttrande, som F inlands justitiem inister 
lämnade till utskott('t, nämligen att det lama 
deltagandet i valet i Sverige berodde på att 
intresset för valet var ringa, må.ste man taga 
med stor reservation. Sanningen ligger väl 
närm ast i det yttrande, som svenska val- 
utredningen å r 1955 har avgivit, och vari 
säges, a tt underlåtenheten till väsentlig grad 
har sin grund i de ]>raktiska svårigheterna 
att rösta, bland annat att det ställe, där 
röstningen kan ske iir alltför avlägset belä- 
get. E n utökning av antalet röstmottag- 
mngsställen kan diirför förväntas medföra 
(ikat valdeltagande. Det är just dessa samma 
synpunkter som förekomma i det finska fö r- 
slaget. Det kan vara motiverat, då utskot- 
tet säger, a tt denna fråga måste betraktas 
väsentligen som ett internordiskt s]iörsmål 
i varje enskilt land, också i Finland. Men 
])å likadana grunder kan man väl påstå, att 
frågan till sin n a tu r också liiir till de in ter- 
nordiska. Det ä r det viktigast(>, a tt del- 
tagandet i allmänna val i alla nordi,ska län- 
der ä r möjligast hiigt, oeh att allt göres i 
varje land för a tt alla riistberättigade verk- 
ligen skulle kunna använda sin rö.strätt, 
också 0111 han råkar bo i något annat nor-
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diskt land. Jag  ta r  mig friheten a tt lita  på 
a tt saken i alla fall efter a tt ha diskuterats 
stupar fram åt oekså för Finlands del.

Sedan diskussionen förklarats avslutad, 

hifölls utsliottets förslag.

5.

Juridiska utskottets förslag nr 13 i anled- 
ning av meddelanden om rekommendation 
nr 27/1954 angående rätt till sportfiske 

(sak D 22).

Utskottet hade hemställt, 
a tt rådet mätte lägga meddelandena till 

handlingarna i avvaktan på nya meddelan- 
den till nästa session.

Utsl'ottets förslag hifölls.

6 .

Juridiska utskottets förslag nr 14 i anled- 
ning av medlemsförslag om tillgodoräk- 
nande av tjänstgöring i annat nordiskt land 

för pension (sak A 8).

Ut.skottet hade hemställt, 
a tt rådet m åtte antaga följande rekommen- 

dation :
Nordisk Råd henstiller til regeringerne, 

at man til brug for rådet lader udarbejde 
en redegørelse vedrorende forudsætnin- 
gerne for indførelse af en ordning, hvor- 
efter offentlig tjeneste i et land kan lige- 
stilles med tjeneste i et andet nordisk 
land, for så vidt angår retten  til pension.

Holger Eriksen, Diiiunai'k (u tskottets 
talesman) : ITr. præsid(>nt! Både forslags
stillerne og udvalget har været klar over, 
ilt det spørgsmål, der lier er til behandling, 
ikke på nærværende tidspunkt har en sær- 
lig omfattende karakter. Årsagen ligger 
.simpeltlien i, at de fle.ste lande har grund- 
lovsl)estemmelser, der sætter indfødsret som 
betingelse for, at man kan opnå ansættelse 
som statstjenestema'ud. Der er undtagelser, 
som hovedsagelig vedrører universitetslærere, 
men heller ikke for disses vedkommende har 
man i større udstrækning ansat personer fra  
de øvrige nordiske lande, bl. a. fordi dc ikke 
selv liar øn,sket at skifte nationalitet. ITvis

f. eks. en ung svensk videnskabsmand an 
.sættes som professor i Danmark, ^'il hai 
næsten automatisk kunne opnå dansk stats 
borgerret med det samme, men søger hai 
tilbage til Sverige, betragtes han derefte 
som udlænding og kan kun opnå ansættelsf 
hvis han er overkvalificeret. Hvis man vi 
have en storre udveksling af tjenestemæm 
i nordiske lande, må man derfor gennen 
føre fælles statsborgerret eller eventuelt dol 
belt statsborgerret, men dette ligger ude 
for det forslag, der behandles, og er vc 
heller ikke modent til løsning på nærværend 
tidspunkt.

Men selv om der altså ikke findes mang 
stat.stjenestemænd, som har g jort tjene.ste 
to eller flere af de nordiske lande, blive 
det dog ikke af den grund m indre ønskvæu 
digt, at der gives dem sikkerhed for, at d 
kan medregne tjenesten i andre lande, nå 
deres pensionsanciennitet skal beregnes. Dei 
til kommer, at der er visse tendenser til p 
flere områder at o]ihæve tjenestemandsbegri 
bet og i stedet gå over til en ansaittelse p 
honorarbasis. Derved ophæves i virkelighi 
den grundlovsbestemmelsen, og der blive 
in tet til liinder for, at der kan skabes e 
sådan ansa'ttelse af folk fra  andre skandin; 
viske lande, hvilket vil bidrage til at aktual 
sere sagen.

På den anden side har det vist sig, t 
pensionsforholdene er .så for.sk el lige, og f 
spørgsmålet i det hele taget er så indvikle 
at det er udvalgets opfattelse, at en dyben 
gående undersøgelse er nødvendig, ikke ble 
for de egentlige tjene.stemænd, men også fc 
de kommunalt ansatte og folk i tjeneste 
mandsagtige stillinger. Udvalget meiu'r, i 
det ville være hensigtsmæssigt, hvis i-egerii 
gerne lod denne undersøgelse ske igennei 
den nordiske socialpolitiske komité, men d( 
må naturligvis blive regeringernes sag.

Jeg  anbefaler, at man stemmer for uc 
valgets for.slag til rekommandation.

Sedan diskussionen fö rk la ra ts  avslutac 
skedde omriistning medelst nam nuiiprop.

För  utskottets förslag röstade:

Nina Andersen, A rvid Andersson, Birge 
Andersson, Kaj Andresen, B jarn i lienedikt! 
.son, S igurður Bjarnason, Kjell Bondevil 
M arius Buhl, K aj Bundvad, Bertel Dab 
gaard, O. E. l']iner-Jensen, E rik  Eriksei
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Holger Eriksen, K nnt Ewerlöf, E inar P. 
Foss, Anselm Gillström, Magnhild Hagelia, 
Lennart Heljas, G nnnar Henriksson, Chr. L. 
Holm, Leo Häppölä, Nils Hønsvald, Håkon 
Johnsen, Emil Jonsson, S igfrid  Jonsson, J ø r- 
gen Jørgensen, Olavi K ajala, Eino Kilpi, 
H arry  Klippenvåg, Olo B jørn K raft, H ertta  
Knnsinen, H arras Kyttä, Urho Kähönen, Jon 
Leirfall, Väinö Leskinen, Aino Malkamäki, 
F inn Moe, Gösta Netzén, H arald  Nielsen, 
Bortil Ohlin, Sven Em. Ohlon, E inar Olgeirs- 
son, Lars M. Olsen, Rafael Paasio, Gustav 
Pedersen, E rling  Petersen, Anders Potters- 
son, Väinö Rankila, Gösta Rosenborg, Olov 
Rylander, Bent Røiseland, Ragnhild Sand- 
ström, ('•ssian Sehlstedt, Rakel Soworiin, E d - 
gar Sjödahl, Bernharð Stofánsson, Axel 
S trand, Arne Strom, Knud Thestrup, Osc. 
W erner, T. iV. Wiherheimo, Johan Wiik, 
E rling W ikborg och John (")sterholm.

Frånvarande  voi’o :

Thorkil Kristensen, Claudia Olson, Arvo 
Salminen, J la rtin  Skoglund och A rthu r 
Sundt.

Rekommendationen hade sålunda antagits  
med 64 röster.

7.
Kulturutskottets förslag nr 8 i anledning av 
regeringsförslag om inrä,ttande av ett ge- 
mensamt medicinskt institut för de nord- 

liga regionerna (sak A l l ) ,

U’tskottot hade hemställt, 
a tt Nordiska rådet måtte rekommendera 

regeringarna att sam fällt låta u treda frågan 
om upprättandet av ett gemensamt nordi.ikt 
forskningsinstitut för arktisk medicin ooh 
arktisk hygien.

Eino Kilpi, F in land  (u tsko ttets tales- 
m an): H err ordförande. Bland de mänga 
iirenden pä Nordiska rådets program för 
denna session, torde den föreliggande sakon 
kunna anses vara en av de viktigaste och 
en som också fo rd rar praktisk lösning i alla 
nordiska länder. De norligaste delarna av 
våra länder skiljer sig avsevärt frän  det 
övriga Norden med hänsyn till folkens se- 
der, sociala förhållanden, geografiska och

klimatiska omständigheter. De är ingalunda 
enbart tu ristattraktioner. De bjuder inte 
heller bara på soliga som m arnätter eller norr- 
■skon på vinterhilmmelen och åkande efter 
ren, utan de har a tt uppvisa mångahanda 
niistan främmande problem, som fo rd rar sin 
positiva lösning. Särskilt allvarligt fram - 
träder i dessa trak te r bristen på sjukvård 
och läkare. „Befolkningens gleshet, dåliga 
kommunikationer och sjukvårdspersonalens 
fåtalighet bereder siirskilda svårigheter för 
organiserandet av on effektiv medicinalvård 
på ifrågavarande område”, anm ärker gene- 
raldirektören för medicinalstyrelsen i F in - 
land Niilo Pesonen i sitt sakkunnigutlåtande. 
Samma .synpunkter understrykes i e tt betän- 
kande, avgivet av en svensk kommitté, som 
har .sysslat med utredning av donna sak.

Svårigheterna a tt  rekrytera läkartjän.sterna 
på ett kvantitativt ooh kvalitativt tillfreds- 
ställande sätt ä r vida större i N orrland än 
annorstädes", säger man i det nyssnämnda 
y ttrandet och man fo rtsä tte r vidare: ,,de 
långa avstånden skapar ytterligai'o hinder 
för sjukvården”.

Det föreliggande förslaget åsyftar för sin 
del att avlägsna dessa missförhållanden. 
Upiie i norr — eller som det närm are för- 
tydligas i dokumenten — ,,i de arktiska om- 
rådena” — måste anskaffas nödigt antal 
läkare. Sakkunniga tror, a tt detta lämpligen 
torde kunna arrangeras på så sätt, a tt man 
med det praktiska behovet och den praktiska 
utbildningen förenar ett vetenskapligt ar- 
betsfält. Vetenskaplig klinisk forskning har 
man visserligen i någon mån idkat i dessa 
trak ter, men ändå iir de berörda ])rol)lemen 
till stor dol olösta. I  de olika liinderna i 
Norden har det funnits och finns alltjäm t 
olika p laner pä problemens lösning. För 
tillfället håller man i synnerhet ])å med att 
överväga anläggandet av högskolor eller med 
dom jäm förbara institutioner på detta nor- 
liga område.

Den medicinska forskningen diir bildar, 
för a tt fortfarande citera generaldirektör 
Pe.sonen, ett synnerligen intressant särpro- 
blem. För utförandet av det medicinska 
for.skningsarbctet j)å de.ssa områden erfordras 
ott intim t samarbete mellan de olika nordiska 
liinderna, som även skulle garantera ernåen- 
det av det bästa möjliga resultatet. Det 
torde ej råda något tvivel om a tt e tt dylikt 
vetenskaps- och forskningsarbetes resultat i
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hög grad skulle intressera ocli gagna iiven 
utomskandinaviska folk och att det plane- 
rade in stitu te t sålunda skulle spela en stor 
roll jämviil i det internationella medicinska 
forskningsarbetet. Såvida dessa planer kan 
realiseras, tro r man sig sam tidigt kunna av- 
hjälpa också bristen på liikare inom dessa 
områden, om inte helt och hållet så åt- 
minstone i avseviird grad. Sålunda knnde 
ett viktigt vetenskapligt for.skningsin.stitut 
förenas med den lyckliga lösningen av ett 
viktigt problem i vardagslivet. K ulturutskot- 
tet, som har tag it del av de utredningar, som 
har verkställts i de olika länderiui, och hört 
som sakkunniga generaldirektörerna för alla 
fy ra  nordi.ska länders medicinalstyrelser, 
hemställer också enhälligt om, a tt e tt prin- 
cipt positivt beslut fattas och föreslår, a tt 
sakens niirmare detaljberedning skulle läm- 
nas som uppdrag till ett gemensamt nordiskt 
organ. Utskottet tillstyrker sålunda in rä ttan - 
det av ett gemensamt nordiskt medicinskt 
institut. I utskottet har emellertid kom- 
m it fram  olika meningar om vilken utform - 
ning det föreslagna institu tet borde få och 
vilka up])gifter som det egentligen skulle 
ha. E n särskild utredning borde därför 
verkställas.

Sedan diskussionen förklarats avslutad, 
skedde omröstning medelst namnupprop.

För  utskottets förslag röstade;

N ina Andersen, A rvid Andersson, B irger 
Andersson, K aj Andresen, B jarni Benedikts- 
son, S igurður lijarnason, Kjell Bondevik, 
M arins Bulil, Kaj Bundvad, Bertel Dahlgaard, 
0 . E. Einer-Jensen, Holger Eriksen, Knut 
Ewerlöf, E inar P. Poss, Anselm Gillström, 
Magnhild Hagelia, Lennart Heljas, O unnar 
Henriksson, Chr. L. Holm, Leo Hiip])ölii, Nils 
Hønsvald, Håkon Johnsen, Emil Jonsson, 
S igfrid Jonsson, Jørgen Jørgensen, Olavi 
K ajala, Eino Kilpi, H arry  Klippen våg, Ole 
B jørn  K raft, H ertta  Kiuisinen, H arras 
Kj^ttä, Urho Kähönen, Jon  Leirfall, Väinö 
Leskinen, Aino iralkam äki. F inn  Moe, Gösta 
Netzén, H arald Nielsen, Bertil Ohlin, Sven 
Em. Ohlon, E inar Ölgeirsson, Lars M. Olsen, 
Rafael Paasio, Gustav Pedersen, E rling  Pe- 
tersen, Anders Pettersson, Väinö Rankila, 
Gösta Rosenberg, Olov Rylander, Bent Røse- 
land, Ossian Sehlstedt, Rakel Seweriin, E d - 
gar Sjödahl, Bernharð Stefånsson, Axel

Strand, Arne Strøm, K und Thestrup, Osc 
AVerner, T. A. AViherheimo, Johan Wiik, E r 
ling W ikborg och John österholm.

Frånvarande  voro;

E rik  Eriksen, Thorkil Kristensen, Claudi; 
Olsen, Arvo Salminen, Ragnhild Sandström 
M artin Skoglund och A rth u r Sundt.

Rekommendationen hade sålunda antagit 
m ed 62 röster.

8 .
Kulturutskottets förslag nr 9 i anledning a 

medlemsförslag om samarbete för utbild- 
ning av teknisk personal (sak A 17).

Utskottet hade hemställt,
a tt rådet måtto rekommendera regerin 

garna a tt så v itt möjligt före nästa sessioi 
låta u treda m öjligheterna till ett samarbet 
beträffande utbildning av teknisk personal.

Håkon Johnsen, Norge (u tskottets tales- 
man) ; Dette er en ny sak som foi'eleggc 
rådet. Hvis det kan finnes en praktisk o 
fornuftig  løsning jtå disse problemene, ka: 
det kanskje vise .seg å bli til stor fordel fo 
samtlige land i Norden. Bakgrunnen fo 
medlemsforslaget er det stadig stigende b( 
hov. for teknisk jiersonale, samtidig som ta lk  
på uteksam inerte ved de tekniske skoler 
Norden sync's å ha va^rt synkende i de S( 
nere år.

Jeg  vil im idlertid gjerne understreke de 
som står i medk'msforslaget, at selve spørs 
målet om det økede behov for teknisk pei 
sonale i forsti* rekker er en sak som angå 
hvert enkelt land. Særlig vi i Norge må no 
gjøre adskillig større innsats enn h ittil p 
dette område, vi må både lage flere skole 
og også gi dem cn varighet som svarer t: 
den de liar i de øvrige nordiske land. Me: 
det er det økede krav om spesialiserin 
innenfor disse yrker som gjør det sannsynli 
at man kan komme noe lenger og noe liui 
tigere fram  ved nordisk samarbeid, enn or 
vi arbeider hver for oss for å løse diss 
problemer.

Kultui'utvalget har antydet i innstillinge 
at utredningen kan utarbeides av Nordis 
Kulturkommisjon. Den .steller allerede mc' 
en rekke saker som angår samarbeidet me'
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om dc tekniske liøyskoler, og vi mener at 
Sardisk Kulturkonnnisjon også kan ta  liånd 
)m den övrige del av problemet.

Vi har i forslaget til rekommendasjon sagt 
it Iltredningen om disse problemer bør være 
'erdig til neste år. Det er å håpe at det 
ian lykkes å få i gang arbeidet med en slik 
itredning, så den er ferdig til neste sesjon, 
dik at vi kan få en hurtig  løsning på denne 
sak og slippe å ha den drivende i Rådet fra  
ir  til år, som det vært tilfelle med en rekke 
indre saker. — Jeg  anljcfaler innstillingen.

Sedan diskussionen förklarats avslutad, 
ikedde omriistniiig medelst namnupproi).

Fór  utskottets förslag röstade:
Nina Andersen, A rvid Andersson, B irger 

Andersson, Kaj Andresen, B jarn i Benedikts- 
son, Sigurður Bjarna.son, Kjell Bondevik, 
Marius Bulil, Kaj Bundvad, Bertel Dahl- 
gaard, O. E. Einer-Jensen, E rik  Eriksen, 
Holger Eriksen, Knut Ewerlöf, E in ar P. 
Foss, xVnselm Gillström, M agnhild Ilagelia, 
L ennart Heljas, G unnar Henriksson, Chr. 
L. Holm, Leo IIäp])ölä, Nils Hønsvald, 
Håkon Johnsen, Emil Jonsson, S igfrid Jons- 
son, Jørgen Jørgensen, Olavi Kajala, liino 
Kilpi, H arry  Kliiipenvåg, Ole B jørn K raft, 
H ertta  Kuusinen, Ila rra s  Kyttii, Urho Kähö- 
nen, Jon Ijoirfall, Aino Malkamäki, Gösta 
Netzén, H arald  Xielsen, Sven Em, Ohlon, 
l']inar Olgeirsson, Claudia Olsen, Lars ^I. 
Olsen, Rafael Paasio, Gustav Pedersen, E r- 
ling Petersen, Anders Pettersson, Väinö 
Rankila, (iiista Rosenberg, Olov Rylander, 
Bent Røisc'laiid, Ragnhild Sandström, Ossian 
Sehlstedt, Edgar Sjödahl, B ernharð Stefans- 
son, Axel S trand, A rne Strøm, Knud 
Thestrup, Osc. W erner, T. A. Wiherheimo, 
Johan Wiik, E rling W ikborg och John (ister- 
holm.

Frånvarande  voro:

Thorkil Kristensen, Vainii Leskinen, F inn 
iloe, Bertil Ohlin, Arvo Salminen, Rakel 
Seweriin, M artin Skoglund och A rth u r 
Sundt,

Rekommendationen hade sålunda antagits 
med 61 röster.

9,

Kulturutskottets forslag nr 10 i anledning 
av medlemsförslag om samarbete mellan de 
nordiska ländernas naturvetenskapliga och 

tekniska forskningsråd (sak A 22).

Utskottet hade hemställt,

a tt rådet m åtte besluta antaga följande 
rekomm endation:

Nordiska rådet rekommenderar regerin- 
garna

1) a tt bemyndiga forskningsråden a tt i 
de fall råden finna läm pligt bevilja medel 
u tan  a tt vara bundna av de nationella 
gränserna i Norden, samt

2) a tt ombesörja organiserat samarbete 
mellan forskningsråd oeh statliga fondsty- 
relser jämväl u tanför de tekniska och na- 
turvetenskapliga områdena.

Sven Em. Ohlon, Sverig,e (u tsko ttets ta - 
lesman) : H err i^rcsident! E fte r det sista k ri- 
get har u p p rä tta ts  i olika viisterliindska län- 
der forskningsråd, som med statsmedel äger 
rä tt  a tt bevilja anslag för vetenskapliga än- 
damål. Dessa forskningsråd har få tt en sådan 
storleksordning i vissa av våra länder, att 
anslagen viil närm ast m otsvarar kostnaderna 
för ett lu'lt universitet. Det har visat sig att 
denna form för a tt stim ulera forskningen har 
varit effektiv. ^lan har kunnat smidigt an- 
jiassa anslagen efter föreliggande liehov.

I det medlemsförslag, som nu föreligger, 
föreslås att Norden beträffande anslagsgiv- 
ningen från  forskningsråden i viss mån skall 
bilda ett enlietligt område. Redan förut liar 
det existerat e tt samarbete mellan de nor- 
diska liindernas forskningsråd, speciellt på 
det tekniskt-naturvetenskapliga området. Un- 
der lieliandlingen i utskottet har motionens 
syfte vidgats. U tskottet anser a tt om det ä r 
läm pligt a tt göra Norden till e tt enhetligt 
område beträffande tekniska och naturveten- 
skapliga ämnen, så ä r detta  i lika hög grad 
fallet i fråga om medicinska och humanis- 
tiska for.skningsuppgifter. Utskottet föreslår 
alltså (‘11 rekommendation, till regeringarna 
a lt bemyndiga forskningsråden att i de fall 
råden finner läm pligt bevilja medel utan 
a tt vara Iiundna av de nationella gränserna 
i Norden samt a tt ombesörja organiserat 
samarbete mellan forskningsråd och statliga

23 2 3 5 1 - 5 7
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fondstyrelser jäm väl u tanför de tekniska oeh 
naturvetenskapliga områdena.

U nder utskottsbehandlingen har uttalat.s 
vissa betänkligheter emot a tt ge forsknings- 
råden så vidsträckta fullmakter. Ki.sken 
skulle kunna bli a tt vissa länder h årt belas- 
tades med anslag till forskare i andra nor- 
diska länder. Jap: tro r nu inte, a tt den risken 
är så särdeles stor, det heter ju  också i ut- 
skottsbetänkandet, a tt anslaif skall beviljas i 
de fall forsknin"-sråden finner det vara 
lämpligt. Vad det gäller ä r a tt ij-e forsk- 
ningsråden fullm akt a tt handla på det nor- 
diska planet. Det har också visat sig, å t- 
minstone i Sverige beträffande de forsk- 
ningsråd som diir finns, a tt de har på ett 
mycket omsorgsfullt sätt förvaltat de stora 
anslag, som av staten ställts till deras förfo- 
gande.

Jag  vill med dessa ord, herr president, 
yrka bifall till utskottsförslaget.

Sedan diskussionen förklarats avslutad, 
skedde onu’östning medelst namnu])prop.

För  utskottets förslag röstade:
Nina Andersen, A rvid Andersson, B irger 

Andersson, Kaj Andresen, B jarn i Benedikts- 
son, Sigur(5ur Bjarnason, Kjell Bondevik, 
M arius Buhl, Kaj Bundvad, Bertel Dahl- 
gaard, 0 . E. Einer-Jensen, E rik  Eriksen, 
Holger Eriksen, K nut Ewerlöf, E inar P. 
Foss, Anselm Gillström, M agnhild Hagelia, 
Lennart Heljas, Gunnar Henriksson, Chr. L. 
Holm, Leo Häppölä, Nils Hønsvald, Håkon 
John.sen, Emil Jonsson, S igfrid Jonsson, Jcir- 
gen Jørgensen, Olavi Kajala, Eino Kilpi, Ole 
Bjørn K raft, IL irras K ji;tä, Urho Kähönen, 
Jon Leirfall, Väinö Leskinen, Aino IMalka- 
mäki, Gösta Netzén, H arald  Nielsen, Sven 
Em. Ohlon, E inar Ölgeirsson, Claudia Olsen, 
Lars M. Olsen, Rafael Paasio, Gustav Peder- 
sen, E rling Petersen, Anders Pettersson, 
Väinö Rankila, Gösta Rosenberg, Olov Rylan- 
der, Bent Røiseland, Ragnhild Sandström, 
Ossian Sehlstedt, E dgar Sjödahl, i la r t in  
Skoglund, Bernharð Stefånsson, Axel Strand, 
Arne Strøm, Knud Thestrup, Osc. W erner, 
T. A. Wiherheimo, Johan Wiik, E rling  W ik- 
borg och John Österholm.

Frånvarande  voro:
H arry  Klippenvåg, Thorkil Kristensen, 

H ertta  Kuusinen, F inn  Moe, Bertil Ohlin,

Arvo Salminen, Rakel Seweriin och A rthu 
Sundt.

Rekommendationen hade sålunda antagit 
med 61 röster.

10.

Kulturutskottets förslag nr 11 i anlednin 
av medlemsförslag om likställdhet för no) 
diska medborgare i fråga om rätt att upj 
bära stipendier och lån för studier vid högr 
läroanstalter samt om rätt att använda st: 
pendier och lån vid nordiska läroanstalts 
utom hemlandet (sak A 24) samt ändringi 
förslag om rätt för medborgare från anna 
nordiskt land att uppbära forskningsundei 

stöd.
Utskottet hade hemställt, 
a tt rådet måtte antaga följande rekommeii 

dation :
Nordiska rådet rekommenderar regcrii 

garna,
1) a tt medgiva studerande att ny ttj 

sådana stipendier och lån, som tilldelas fö 
studier i hemlandet, också för studier i ar 
nat nordiskt land;

2) a tt u treda m öjligheterna för a tt 
alla nordiska länder särskilda stipendie 
ställas till förfogande för a tt giva bidra; 
till m erkostnaderna för studenter, son 
vilja studera i annat nordiskt land; sam

3) a tt giva medborgare i e tt nordisk 
land, som ä r bosatt i annat nordiskt land 
rä tt a tt där söka och erhålla studie- ocl 
forskningsstipendium samt studielån.

Marius Buhl, D anm ark (u tskottets tales 
m a n ); H r. præsident! Nærværende for.sla; 
tager sigte på at udvide re tten  til fr it a 
udnytte studielån, stipendier og anden økc 
nomisk studiehjælp i andet nordisk lam 
samt retten  til at modtage lån og stipendie 
i andet nordisk land end ens hjemland.

Ved et møde i Reykjavik 1955 enedes d 
nordiske undervisningsm inistre om en resc 
lution, der gik ud på, at børn af forældrc 
som ikke er medborgere i opholdslandet, he 
i Norden skal nyde de samme skolemæssig 
fordele både i undei’visningsmæssig og øko 
nomisk henseende som hjem landets børn 
Nærværende forslag kan betragtes som e: 
fortsættelse af denne resolution. Og det kai 
også betragtes som en forudsætning fo
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indre bestræbelser for at gøre Norden til 
3n enhed i studiemivssig henseende. Jeg  skal 
blot nævne tilladelse til a t tage deleksaminer 
ved andet nordisk nniversitet eller anden 
nordisk læreanstalt eller det, vi nylig lun- 
behandlet: samvirksomhed med henblik på 
uddannelse af teknikere. Det er jo gjort 
aktuelt af det stigende behov for speeial- 
L id d a n n e ls e .  Disse bestræbelser kan kun gi\-e 
resultat, dersom den studerende står fr it 
m. h. t. udnyttelse af sine økonomiske hjælpe- 
midler, og forslaget må derfor siges at væ-re 
af ret stor betydning.

Der er indhentet udtalelser, mange ud - 
talelser, og oplysninger både fra  universi- 
teter og læreanstalter, fra  låneinstitutioner 
og fra  forskellige andre sider. Det er et 
særpræg for alle udtalelserne, a t de hver 
især udtrykker meget stor velvilje over 
for forslagets tanke. De udtrykker selvføl- 
gelig også dc vanskeligheder, som kan -væ're 
forbundet med at realisere forslaget, vanske- 
ligheder, som for en dels vedkommende kan 
løses ved m indre ændringer i lånestatu tter 
og ved tillem pning på anden måde. Men 
der kan jo også være vanskeligheder, som 
ikke kan løses. Tænker man sig cn legat- 
stifter, der har stiftet et legat for 100 år 
siden og har knyttet den bestemte betingelse 
til sit legat, at det kun kunne nydes af 
hjemlandets børn, må man jo respektere det; 
det kan der ikke æ*ndres ved. Men bortset 
fra  sådanne tilfælde vil for.slaget nogenlunde 
bekvemt kunne gennemføres.

Oplysningerne giver også en inddeling af 
forslagets omfang. Man kan på basis af de 
forskellige udtalelser nogenlunde let få  for- 
slaget eller dets indhold stillet op i 3 punk- 
ter. Der er for det første tale om særlige 
stipendier f ra  hjem landet til a t dække de 
meromkostninger, som måtte følge med stu- 
diernes forlægning til et andet land. Der 
er faktisk kun ét nordisk land, som virkelig 
har sat en sådan stipendieydelse i system, 
nemlig Norge, idet Norge på indeværende 
budget har optaget et beløb på 50 000 norske 
kroner, og det er vist hensigten, at de skulle 
uddeles i 100 stipendier af ea. 500 kr. hver; 
de er udelukkende Ijeregnet for studenter, 
som vil rejse til udlandet for at studere, 
og beregnet på a t skulle ligesom være et 
ekstrastipendium for at dæ*kke de forøgede 
udgifter, som et sådant udenlandsophold vil 
medføre. Men som sagt, Norge er faktisk

det eneste land, som har gjort noget i så 
henseende.

Det andet område, der kan være tale om, 
er stipendier og lån, som kan fås i studie- 
landet af studerende fra  de andre nordiske 
lande. P å  dette område ligger det om trent 
som følger:

I Danm ark kan stipendier undtagelsesvis 
gives til ikke-danske medborgere, men det 
er også kun meget undtagelsesvis. Danske 
stipendier kan i al almindelighed kun gives 
til danske.

I F in land er det sådan, a t stipendium og 
lån næsten udelukkende er forbeholdt dette 
lands egne sønner og døtre.

I Norge er det sådan, a t bani af uden- 
landske forældre, som er bosat i Norge, og
andre personer, som opholder sig fast i Norge 
af anden grund end ju st dette at studere, 
kan søge stipendier på lige fod med Norge.s 
egne borgere.

I Sverige er forholdene om trent som i 
Norge.

Og for det tredje kan der va're tale om
i henhold til de modtagne oplysninger, at
stipendier og lån, som er givet, skulle kunne 
anvendes såvel i hjem landet som i andet 
nordisk land. I le r  er det sådan, at i F in - 
land og Norge gives der faktisk fuld ret 
til at anvende en given økonomisk støtte også 
i andet nordisk land.

I  Sverige gives der også ret, men kun når 
der er tale om en enkelt del af et studium, 
som er påbegyndt i Sverige, og som even- 
tuelt også skal afsluttes i Sverige.

I Danmark er forholdene meget uklare. 
Der er enkelte stipendier, som kan benyttes 
på denne vis, men også kun meget få.

Udvalget stiller nu følgende rekommanda- 
tion til regeringerne. Rekommandationen har 
3 punkter. Første punkt går ud på, at rege- 
ringerne skulle foranledige, a t der gives ret 
til a t bruge stipendier og lån, som er bevil- 
get til studier i hjemlandet, også ved andet 
nordisk universitet eller læreanstalt.

F o r det andet at regeringerne skulle for- 
anledige ekstra midler stillet til rådighed 
til dækning af m erudgifter ved studier i ud- 
landet, altså i lighed med det, Norge alle- 
rede har foretaget.

Og for det tred je  at give de nordiske 
medborgere, som er bosat i andet nordisk
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land, ret til dér at søge og få studie- og 
forskningsstipendium  og studielån. Ordet 
„forskningsstipendium ” er indsat på foran- 
ledning af et tillægsforslag, som blev stillet 
af hr. Österholm fra  F inland, idet han 
ønskede, a t selve forskningen skulle med- 
tages. Hr. österholm føler sig tilfredsstillet 
ved, a t ordet „forskning” er indsat her i 
rekommandationen, og ,ieg skal sluttelig an- 
befale rekommandationen til vedtagelse i 
Rådet.

Sedan diskussionen förklarats avslutad, 
skedde omröstning medelst nam nuppi’op.

För  utskottets förslag röstade:

Nina Andersen, A rvid Andersson, B irger 
Andersson, Kaj Andresen, B jarn i Benedikts- 
son, S igurður Bjarnason, K jell Bondevik, 
M arius Buhl, Kaj Bundvad, Bertel Dahl- 
gaard, 0 . E. Einer-Jensen, E rik  Eriksen, 
Ilo lger Eriksen, K nut Ewerlöf, E inar P. 
Fo.ss, Anselm OilLström, M agnhild Hagelia, 
L ennart Heljas, G unnar Henriksson, Chr. L. 
Holm, Leo Häj)pölä, Nils Hønsvald, Håkon 
Johnsen, Emil Jonsson, S igfrid Jonsson, Jø r- 
gen Jørgensen, Olavi Kajala, Eino Kilpi, 
H arry  Klippenvåg, Ole B jørn  K raft, H ertta  
Kuusinen, H arras Kyttä, Urho Kähönen, Jon 
Leirfall, Väinö Leskinen, Aino Malkamäki, 
F inn  Moe, Gösta Netzén, H arald  Nielsen, 
B ertil Ohlin, Sven Em, Ohlon, E in ar Ölgeirs- 
•son, Claudia Olsen, Lars 31. Olsen, Rafael 
Paasio, Gustav Pedersen, E rling  Petei-sen, 
Anders Pettersson, Väinö Rankila, Gfista Ro- 
senberg, Olov Rylander, Bent Røiseland, 
Ragnhild Sandström, Ossian Sehlstedt, Rakel 
Seweriin, E dgar Sjödahl, Bernharð Stefáns- 
•son. Axel S trand, A rne Strøm, Knud 
Thestrup, Osc. 'Werner, T. A. Wiherheimo, 
Johan Wiik, >]rling W ikborg och John Öster- 
holm.

Frånvarande  voro: Tliorkil Kristensen,
Arvo Salminen, M artin Skoglund och A rthur 
Sundt.

Reliommendationen hade sålunda antagits  
med 65 röster.

Kulturutskottets förslag nr 12 i anlednini 
av medlemsförslag om utbyggd kursverli 

samhet för lärare (sak A 29).
Utskottet hade hemställt, 
a tt rådet m åtte besluta antaga följand 

rekommendation:
Nordiska rådet rekommenderar regerir 

garna a tt lå ta  u treda frågan om allsidi 
fortsa tt utbyggnad av nordiska fortbilc 
ningskurser för lärare i skilda ämnen.

Edgar Sjödahl, Sverige (u tskottets tales 
m an): H err iiresident! Denna rekommendi 
tion rymmer ju  knappast någon nyhet. Så 
dan kursverksamhet för lärare har pågåt 
länge och har med stor fram gång bedrivit 
av Föreningarna Norden i respektive lär 
der. Medlemsförslaget liksom kulturutskottet 
förslag har velat understryka vikten av e: 
ytterligare utbyggnad av dessa lärarkursei 
Det har därvidlag inte tag it ställning var 
sig för eller mot de mera specialiserade föi 
slag till kurser som har funnits i medlems 
förslaget. Det har nö jt sig här med ett all 
mänt uttalande. Men utskottet har iindå fur 
n it läm pligt a tt särskilt u tta la  sig för kurse 
på vissa områden. Sam arbetet i Norden bc 
fordras uppenbarligen av a tt vi väl känne 
varandra och varandras förhållanden. De 
bör börja i skolan med barn och ungdon 
Därför har kulturutskottet pekat på de 
verkligt angelägna i a tt man anordnar kui 
sor om nutida samhällsförhållanden i Noi 
dons olika länder. Desslikes har ntskotte 
uppm ärksamm at ett uttalande från  Finland 
skolstyrelse om Finlands behov av kurser or 
nusvenskans sju'åkliga karak tär liksom a 
kurser för uppövandet av förmågan a tt 
praktiken behiirska det svenska språket. U1 
skottet har funnit a tt en god kännedom 
Finland om det svenska språket iir ytters 
önskvärd för det kulturella och ekonomisk, 
samarbetet mellan F inland och övriga noi 
diska länder. Det ä r  givet a tt kulturutskot 
te t i sin rekommendation föru tsä tter a tt re 
geringarna skall visa en verkligt god vilj, 
a tt finansiellt stödja dessa kurser.

Mod detta, herr president, ber jag a tt f; 
yrka bifall till utskottets hemställan.

Sedan diskussionen förklarats avslutad 
skedde omröstning medelst namnupijrop.

11 .
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Nina Andersen, Arvid Andersson, B irger 
A.ndersson, Ivaj Andresen, B jarn i Benediivts- 
5on, Kjell liondevik. ^larins Buhl, Bertel 
Dahlfraard, O. E. Eini'r-Jensen, E rik  E rik - 
sen, Holger I'ji'iksen, KiuU I-^werlöf, E inar P. 
Pass, Anselm Cíillström, ilagnh ild  Hagelia, 
Lennart Heljas, O unnar Henriksson, Clii'. L. 
[lolm, IjCO Häppölä, Nils Honsvald, Håkon 
Tolms('n, Emil Jönsson, S igfrid Jonsson, Jø r- 
gen -loi'gensen, Olavi Kajala, lOino Iviljii, 
H arry Ivlipjienvåg, Ole B jørn  K raft, H ertta  
Kuusinen, H arras K yttä, 1’rho Käliiinen, 
Väinö l;eskinen, Aino IMalkamäki, F inn ]\Ioe, 
Gösta Netzén, H arald  Nielsen, B ertil Ohlin, 
Sven Em, Ohlon, E inar Olgeirsson, Claudia 
Olsen, Tiårs M. Olsen, Kafael Paasio, Gustav 
Pedersen, ]<]rling Petersen, Anders Petters- 
son, Väinö liankila, Gösta l?osenl)erg, Olov 
Rylander, Bent Røiseland, Ragnhild Sand- 
ström, Ossian Sehlstedt, Rakel Seweriin, E d- 
gar Sjiidahl, Bernhari^ Stefansson, Axel 
Strand, Arno Strøm, K nud Thestrup, Osc. 
W erner, T. A. Wiherheimo, Johan AViik, 
E rling Wikl)org och John Österholm.

Frånvarande  voro:
Siguri^nr Bjarnason, Kaj Bundvad, Thor- 

kil Kristensen, Jon Leirfall, Arvo Salminen, 
M artin Skoglund och A rth u r Sundt,

Rekommendationen hade sålunda antagits  
med 63 röster.

För  utskottets forsla" röstade:

12.
Kulturutskottets förslag nr 13 i anledning 
av meddelanden om rekommendation nr 8 /  
1953 angående nordiskt kulturellt samarbete 

(sak D 4).

Utskottet hade hemställt, 
a tt rådet m åtte lägga meddelandena till 

handlingarna och anse saken slutbehandlad.

Håkon Johnsen, Norge: Jeg  er ikke ta ls- 
mann for utvalget, men jeg har allikevel 
forlangt ordet for å feste oppmerksomheten 
ved det som står i innstillingen om Den 
nordiske kulturkommisjon. Allerede ved 
første møte i Det nordiske råd  bad Rådet 
regjeringene om å bruke Den nordiske kul- 
turkommisjons seksjon for vitenskapelige og 
akademiske sporsmål som koordineringsorgan

for de oppgaver som skulle løses på nordisk 
basis på dette område. Vi sier i innstillingen 
hva denne sak angår at utvalget vil frem - 
holde at den vitenskapelige seksjons mulig- 
heter for effektivt å gjennom fore denne opp- 
gave beror ])å i hvilken ut.strekning regje- 
ringene legger franr for den samarbeids- 
prosjekter på forskningens område. Hvis 
dette bare skjer i liten utstrekning, kan 
seksjonen ikke bedømme hvert særskilt 
prosjekt i dets større sannnenheng med andre 
aktuelle samarbeidsoppgaver på foi'skningens 
område.

Jeg  vil understreke dette, fordi det i en 
lang rekke tilfelle ved siden av Den nordiske 
kulturkommisjon har vært nedsatt spesielle 
komiteer, som ikke har hatt den samme mu- 
lighet og den samme evne til å se de forskjel- 
lige oppgaver i sammanhang slik som denne 
seksjon av Nordisk kulturkommisjon har 
kunnet gjøre det. Jeg  synes det er rimelig 
at man i frem tiden ordner d(‘t slik at 
prosjekter eller framlegg som skal vur- 
deres og utredes på fellesnordisk basis, blir 
utredet i Den nordiske kulturkommisjons 
1'cgi, Det er den som har ovei’sikt over hele 
feltet av oppgaver, det er den som kan vui’- 
dere både prioritet og andre ting  n år det 
gjelder dette arbeid.

Sedan diskussionen förklarats avslutad, 
hifölls utskotte ts  förslag.

13.

Kulturutskottets förslag nr 14 i anledning 
av meddelanden om rekommendationerna 
nr 2/1954 (sak D 6) och nr 12/1956 (sak 
D 51) angående översättning till världs- 

språk av nordisk litteratur.

Utskottet hade hemställt,
1) a tt rådet mätte lägga meddelandena om 

rekommendation n r 1:2/1956 till handlin- 
garna och anse saken slutbehandlad:

2) a tt rådet måtte lägga meddelandena om 
r(‘kommendation n r 2/1954 till handlingarna 
i avvaktan på nya meddelanden vid nästa 
sí'ssion.

Ole Bjørn Kraft, D anm ark (u tskottets ta - 
lesman) : H r, præsident! Med en vis
tillæm pning af den danske salmedigter B ror- 
sons ord kan man sige: tunge sager lang-



182 F re d a g en  den 22 fe b ru a r i  1957 kl. 10

somt skrider, langsomt skrider, det har den 
a r t — men det er en trøst sam tidig at kunne 
konstatere, a t den sag, som vi her ta ler om, 
faktisk skrider fremad. Regeringerne har 
bevilget de nødvendige midler, således at 
kulturkommissionen kan foretage den under- 
søgelse, som er påkrævet, og kulturkonnnis- 
sionen cr energisk gået i gang med denne 
sag. Man må jo indrømme, at der er be- 
tydelige ])roblemer knyttet til sagen, og de 
må naturligvis prøves på forsvarlig vis. Det 
er en glæde at se for mig, der har været 
talsm and for denne sag, at efterhånden som 
man behandler den og.så i kulturkommissio- 
nen, der vistnok til indledning var noget 
skeptisk over for den, vokser interessen, og 
også de forlag, som man er kommet i for- 
bindelse med — engelske, amei’ikanske og nu 
sidst American Scandinavian Foundation — 
har vist sagen en meget betydelig interesse 
og en vilje til at ville bidrage til dens løs- 
ning. Men på den anden side er der vel 
også stadig væk kredse, som ser på den ikke 
med uvilje, men med en vis pessimisme. Jeg  
håber, at denne pessimisme vil blive over- 
vundet, og at vi kan nå frem  til et resultat.

Man kan måske synes, at dette er en sag 
af m indre betydning; det tro r jeg ikke, det 
er. Jo  mere det internationale samarbejde 
udvikles og folkene bliver mere og mere 
henvist til hinanden, desto nødvendigere er 
det, at vi kender hinanden og forstår hinan- 
den og værdsætter hinanden, og ikke mindst 
for de små folk vil det være af den aller- 
største betydning, ja, en livsnødvendighed; 
hvis de ikke skal blive opslugt af de store 
nationer, må der være et kendskab til vor 
egenart, og dette kend.skab må føre til aner- 
kendelse af værdien af vor særlige kultur. 
Jeg  betragter en oversættelse til vei’dens- 
littera tu ren  af de nordiske landes højt vær- 
difulde litterære værker igennem den lange 
tid, nordisk kultur har udviklet sig, som en 
beskyttelsesforanstaltning, hvorigennem vi 
over for andre kan hævde os, ja, en slags 
hævdelse af vor kulturelle suveranitet, og 
det er derfor vigtigt, at det ikke alene er 
os selv, der ønsker, a t andre skal kende os, 
men at der også virkelig er et ønske i 
andre lande om at gøre det, men det kan 
kun ske igennem en oversættelse.

Jeg  vil gerne takke kulturkommissionen 
for det omfattende arbejde, der allerede er 
udført, og for den interesse, man har vist

for opgaven. Men jeg vil også gerne sam 
tidig henstille til den nu ikke at lade sij 
overvælde af problemerne. I  en indstilling 
som foreligger fra  kulturkommissionen, ha 
man opregnet ikke m indre end 11 afgørend 
•spørgsmål, som skal drøftes, og nu skal mai 
ikke, tro r jeg, gøre tingene vanskeligere, ene 
de er; jeg vil også advare en smule imod 
at man afholder alt for mange faglige m^ 
der, for så er det ikke sagen, der skridei 
men tiden.

K ulturudvalget indstiller, at man tage 
meddelelsen om bevillingerne til efterretniU; 
og betragter denne sag som slutbehandlel 
og at man nu afventer en ny meddelelse 
forhåbentlig til næ-ste session, f ra  kulturkom 
missionen, og jeg vil personlig udtale håbe 
om, at denne meddelelse vil blive et positiv 
forslag til løsning af denne betydelige fælles 
nordiske kulturopgave og pionerindsats.

Sedan diskussionen förklarats avslutad 
bifölls íitsJiottets förslag.

14.

Kulturutskottets förslag nr 15 i anledninj 
av meddelanden om rekommendation n: 
2/1955 angående tullfrihet m. m. för barn 
film samt upprättande av en gemensan 

nordisk barnfilmnämnd (sak D26) .

Utskottet hade hemställt, 
a tt rådet m åtte lägga meddelandena til 

handlingarna och anse saken slutbehandlad

Utskottets förslag bifölls.

15.

Kulturutskottets förslag nr 16 i anledning 
av meddelanden om rekommendation ni 
13/1956 angående upphävande av tull och 
importrestriktioner på böcker och tryck- 

saker (sak D 52).

Utskottet hade hemställt,
. a tt rådet m åtte lägga meddelandena till 

handlingarna och anse saken för närvarande 
slutbehandlad.
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Jørgen Jørgensen, D anm ark (ntskottets 
alesm an): H r. præsident! N år kulturudval- 
;ot indstiller, a t sagen om ophævelse af told 
ig im portrestriktioner indtil videre henlæg- 
ges, er det ikke, fordi udvalget anser dette 
'or en tilfreds-stillende løsning — tværtimod, 
kulturudvalget er af den opfattelse, at man 
^ed de gældende regler opretholder en til- 
itand, som lægger unødige hindringer i vejen 
'or en ønskværdig udveksling over græn- 
ærne til de nordi.ske lande af bøger og tryk- 
lager. Det forekonnner ikke udvalget, a t de 
;rnnde, finansstyrelserne angiver, har til- 
itrækkelig saglig vægt som begrundelse for 
it modsætte sig lempeLser i de bestående told 
)g im portrestriktioner. Spørgsmålet e r ikke 
if større finansiel betydning, men det er de 
Draktiske hindringer og de forsinkelser, som 
;oldeftersynet medfører, der er til så stor 
;ene for mange mennesker i de nordiske 
ande.

Der henvises nu fra  finans-styrelserne i 
Danmark og Norge til, a t spørgsmålet bør 
.øses i forbindelse med et fælles nordisk 
/aremarked. K nlturndvalget har taget dette 
;il efterretning, men jeg tror, jeg allerede 
3å nuvan’ende tidspunkt kan sige, a t skulle 
lette med dot fælles nordiske marked mod 
forventning ikke blive til virkelighed i den 
lærmeste frem tid, vil spørgsmålet blive taget 
jp igen.

Kulturudvalget har taget sagen til efter- 
retning, som jog her sagt, mod honvis- 
ling  til det fælles nordiske marked, og un- 
;ler hensyn hertil indstiller udvalget, at sa- 
jen på nuværende tidspunkt henlægges. Jeg 
tror, den vil melde sig igen, såfrem t der 
ikke findes en tilfredsstillende løsning ad an- 
ion vej i den nærmeste tid.

Lars M. Olsen, D anm ark: Hr. præsident! 
log boklager ligesom ordføreren for kultur- 
iidvalgot, at denne sag ikke har kunnet gen- 
nemføres. Jeg  boklager det så meget mere, 
fordi der jo, som dot også er frem ført for 
?t øjeblik siden, ikke er den ringeste øko- 
nomi, eller i hvert fald en meget ringe 
Dkonomi, i selve forslaget.

Der or dei'imod ingen tvivl om, at en o]>- 
liaivelso af told og im portrestriktioner vil 
kunne få  meget stor betydning for bogspred- 
ning her i Skandinavien. Der kunne alle- 
rede nævnes en lang række praktiske erfarin - 
ger, man har g jort fra  skandinavisk side på

disse områder, erfaringer, som ville for- 
tælle, a t det i visse tilfælde er lykkedes en 
lang række samarbejdende skandinaviske for- 
lag, hvor det d re jer sig om store illu.strations- 
værker, farvetryk, kunsl bøger og børnebøger, 
at fremstille og forhandle disse va>rker og 
bøger til priser, der i adskillige tilfælde lig- 
ger langt under det i)risniveau, hvortil de 
er frem stillet i viase tilfælde i deres ophavs- 
lande. Det er altså, hvor talen or om over- 
sættelser. Men der er jo ingen tvivl om, at 
den tid, vi nu er inde i, og hvor bogproduk- 
tion er l)lovot så overoi'dentlig kostbar, sim- 
l^olthen forlanger og anviser ot samarbejde 
tværs over grænserne, hvis store kulturelle 
værkers eksistens og udgivelse skal sikres. 
Det er derfor med alvorlig beklagelse, at 
jeg har .set de besvarelser, som navnlig mit 
lands regering har givet denne rekomman- 
dation, som blev re jst her i fjo r af hr. PMnn 
]\Ioe fra  Norgo. Jeg  har vanskeligt ved at 
godtage det: denne henvisning til GATT 
er faktisk efter mit skøn mere en formalitet 
end en i'oaliti't. Hvis viljen var til stede, er 
jeg tilbøjelig til a t tro, a t si^ørgsmålet var 
forholdsvis nemt at ordne.

Heldigvis er der grund til a t understrege, 
a t to af voi'e lande, nemlig F inland og 
Sverige, stort set har løst disse problemer, 
hvad endnu ikke or sket i Norge og i Dan- 
mark, og jeg føler anledning til a t kompli- 
mentere disse lande og kippe en smule med 
flaget i den anledning. Jeg  tror, a t den 
frj'g t, som navnlig m it lands regering, der 
har haft den til udtalelse såvel i handels- 
som i finansm inisteriet, h ar givet udtryk, 
ikke har den bund i virkeligheden, som ud- 
talelsen efter mit skøn indeholder. Jeg  tro r 
ikke, a t den fryg t er begrundet i de fak- 
tiske forhold. Jeg  kan navnlig ikke helt 
forlige mig med tanken, når jeg ser, hvor 
meget vi im porterer •— det gælder måske også 
andre skandinaviske lande — fra  udlandet 
af en lang række bøger og tidsskrifter af en 
meget, meget blandet karakter. Der er folk 
i m it hjemland, der ønsker forbud indført; 
det tro r jeg ikke er vejen, censur i nogen 
retning er sikkert ikke tilrådelig, men når 
man ser, hvad vi kan ofre af beløb på at 
im portere det, jeg her omtaler, så har jeg 
meget svært ved at forstå, hvorfor man ud 
fra  andre hensyn vil na>gte disse toldophævel- 
sor og fjernelse af de nuværende im port- 
restriktioner på områder, der virkelig tjener 
nyttige, folkelige og kulturelle formål.
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Jeg  er derfor helt enig med talsmanden 
for forslaget, når han her for et øjeblik siden 
udtalte, a t såfremt det fælles nordiske m ar- 
ked ikke gennemføres, må spørgsmålet tages 
op iiå ny. Vi kan ikke, synes jeg, stille os 
i vejen for et forslag, hvis kulturelle 
og også økonomiske rækkevidde cr af stor 
betydning for bogproduktion og forlagsvirks- 
somhed og dermed også for kulturel oplys- 
ning i vore lande. Jeg  håber derfor, at den 
henvisning, som forslaget foreløbig har fået, 
nemlig til papirkurven, vil blive ændret, for 
så vidt forslaget om det fælles marked ikke 
gennemføres.

Sedan diskussionen förklarats avslutad, 
bifölls u tskotte ts  förslag.

16.

Kulturutskottets förslag nr 17 i anledning 
av medlemsförslag om fria studieutbytes- 

resor för skolungdom mellan vänorterna 
(sak A 21).

Utskottet hade hemställt,

a tt behandlingen av saken måtte uppskju- 
tas till följande session.

Sven Em. Ohlon, Sverige: D etta ärende 
var som bekant, herr president, från  början 
hänvisat till trafikutskottet, men det rem it- 
terades i tisdags över till kulturutskottet. 
Jag  tillä t mig vid detta tillfälle säga, a tt 
trafikutskottet förklarade sig sakna fö ru t- 
sättn ingar för a tt behandla ärendet. I dag 
nödgas jag  konstatera, a tt även kulturutskot- 
tet saknar kompetens för a tt helt behärska 
ärendet. Det heter i utskottsutlåtandet, a tt 
förslaget inrym m er betydande ekonomiska 
konsekvenser, som det varit omöjligt för u t- 
skottet a tt överblicka under den korta tid, 
som stå tt till utskottets förfogande för be- 
handling av ärendet. Jag  skulle v ilja till- 
lägga, a tt de ekonomiska konsekvenserna av 
det förslag, som här väckts, ä r så betydande, 
a tt jag  föreställer mig att utskottet, även 
om det från  början få tt saken sig förelagd, 
i varje fall i å r icke hade kunnat tillstyrka 
förslaget, eftersom det behövliga ekonomiska 
m aterialet inte föreligger.

D etta utesluter givetvis inte, a tt utskottet 
är intresserat av frågan — tvärtom  heter

det i u tskottsutlåtandet, a tt förslaget ha 
stoi’t intresse. Em ellertid ber jag  att nu  i 
yrka bifall till vad utskottet föreslår, näml 
gen a tt frågan uppskjutes till nästa sessioi

Sedan diskussionen fiirklarats avslutad, 
bifölls u tskotte ts  förslag.

17.

Socialpolitiska utskottets förslag nr 10 
anledning av berättelser om samarbete f( 
bekämpande av polioepidemier (sak C 8

Utskottet hade hemställt,
a tt rådet m åtte lägga berättelserna ti 

handlingarna.

Utskottets förslag bifölls.

18.

Socialpolitiska utskottets förslag nr 11 
anledning av meddelanden om rekommei 
dation nr 12/1954 angående en nordis 
hälsovårdshögskola (sak D 13) samt til 

läggsförslag om en nordisk hälsovårds- 
högskola.

Utskottet hade hemställt,
a tt rådet m åtte lägga meddelandena ti 

handlingarna i avvaktan på nya meddelai 
den vid nästa session;

samt a tt rådet i fråga om tilläggsförslagi 
under fram hållande av önskvärdheten a tt u 
redningsarbetet slutföres med största skym 
samhet icke m åtte företaga sig något ytte 
ligare i saken.

Utskottets förslag bifölls.

19.

Socialpolitiska utskottets förslag nr 12 
anledning av meddelanden om rekomme: 
dation nr 17/1956 angående samarbete p 

alkoholforskningens område (sak D 56).

Utskottet hade hemställt,
a tt rådet m ätte lägga meddelandena ti 

handlingarna och anse saken slutbehandlai

U ts k o t t e t s  f ö r s la g  bi föl l s .
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20 .

Ekonomiska utskottets förslag nr 6 i an- 
ledning av medlemsförslag om förbättrat 
nordiskt samarbete beträffande jordbruks- 

forskningen (sak A 26).

Ut.skottet hade hem.ställt,

a tt Nordiska rådet m åtte besluta a tt re- 
kommendera regeringarna att upptaga till 
gemensamt in'ei'vågande, på vilket sätt en 
y tterligare utveckling av det nordiska sam- 
arbetet på jordbruksforskningens område 
bäst kan främjas.

Chr. L. Holm, Norge (utskottets ta les- 
man) : Jeg  vil gjerne gi denne innstilling 
fra  det økonomiske utskott en anbefaling 
med på veien. Jeg  ser det som en typisk 
sak for løsning ])å felles nordisk basis at vi 
sammen kan tenke oss å drive jordbruks- 
forskning. II-\ei't av de nordi.ske land er 
økonomisk ikke så sterkt som det burde 
være og som man skulle ønske det var, og vi 
lever i en tid  da jordbruksforskningen spil- 
ler en overmåte .stor rolle. Vi vil derfor 
kunne klare oss bedre økonomisk i forsk- 
ningsarbeidet hvis vi prøver å løse det på 
felles basis. IJet er en hel del ting  som 
gjør at vi ved et godt fellesskap kan løse 
forskningsoppgaver i jordbruket. Jordbunds- 
forholdene er mange steder ensartet, likeså 
de klimatiske forhold og nedlrørsforlioldene. 
Det er i det hele ta tt  en rekke oppgaver 
som kan løses enten gjennom felles forsk- 
ning eller i hvert enkelt land, og man 
kan så 1)1 i enige om å konferere og gi hver- 
andre o])plysninger om de resultater man i 
de enkelte land kommer frem til.

Jeg  vil da her gjerne få be om at de nor- 
diske regjeringer ta r  opp denne oppgave, slik 
som det økonomiske utskottet har bedt om 
å nemlig at man forsøker å få etableret et 
fast sanmrbeidsgriinnlag. Jeg  vil presisere at 
vi må prøve å bli enige om forskningsmeto- 
dikken, og vi må se å finne frem til spesielle 
oppgaver. Det er kanskje ikke så lett å finne 
frem til generelle retningslinjer som det cr å 
trekke frem oppgaver som er av betydning 
og kan løses i fellesskap. Jeg  vil nevne ting 
som bekjempelse av plantesykdommer, be- 
kjempelse av skadeinsekter, resistensforsk- 
ning i kulturarbeidet, mikroernæringsforhold,

og rasekrysning i husdyravlen. Det er i det 
hele en rekke oppgaver som ligger for hånden, 
men disse vil de fagfolk som er interes.sert 
i det, best kunne peke j)å. Det biir da i 
første omgang Noriliske jordbi’uksfor.skeres 
forening som regjeringene må rådføre seg 
med n å r de skal ta  opp oppgaven. Det er 
en meget omfattende forening, den er nå 
henimot 30 å r gammel så vidt jeg vet. Den 
har avdelinger i hvert av de nordiske land, 
og formciuiene i de enkelte land danner 
sammen et sentralstyre. Sidste møte var i 
Stockholm i 195(!. Denne Nordiske jordbruks- 
forskeres forening u tg ir et tidsskrift „Nor- 
disk Jordbruksforskning", den utgir også 
sannnen med Kungliga Skogs- och Lantbruks- 
akademien et tidsskrift som hel er „A cta”. 
Til dette går det penger, og foreningens 
økonomi har ikke van*t så god som den burde 
være. Det første som derfor bør gjøres, er 
at de enkelte noi’diske parlam enter støtter 
økonomisk opp om den forening, som teller 
1 700 medlemmer, slik at den kan få anled- 
ning til å arbeide aktivi og godi.

Urho Kähönen, Fin land : H erra puheen- 
johtaja! Kuten aloitteen pcrusteluista käy 
selville, on tieteellinen tutkimus- ja  koetoi- 
m inta vuosi vuodelta käynyt yhä välttäm ät- 
tömämniäksi myöskin maataloudessa. Varsin- 
kin sodan jälkeisessä maataloudellisessa toi- 
minnassa on ollut leimaa antavana nopea 
p.yrkimys yhä suurempiin ja  sunrempiin sa- 
toihin. Nä in on ollut asianlaita sekä meillä 
että  muualla. Samanaikaisesti on kuitenkin 
tu llu t yhä selvemmin esille eräs erittäin  
ikiivä tosiasia. M itä korkeammalle tuotantoja 
011 kohotettu, sitä voimakkaammin ovat tul- 
leet esiin sellaisct tuotantoa alentavat tekijät, 
kuten kasvitaudit, tuhoeläimet ym. Tilanne 
niiyttäiikin kasviviljelyksen alalla sellaiselta, 
että satojen kohottamiseen eräiinä tärkeim- 
pänä edellytyksenä on se, e ttä  maatalouden 
tu lk ija t kykenevät nopeasti löj^tämään keinot 
satoja alentavien tekijöiden jioistamiseksi. 
Monia m uitakin esimerkkejil voitaisiin esit- 
täii maataloudellisen tutkimustyön entistä 
suuremmasta tarpeellisuudesta. Jokainen kä- 
sittää, että kun ilmastolliset ym. maataloudel- 
liset olosuhteet pohjoismaissa ovat saman- 
laiset, 011 pohjoismaisella yhteistoiminnalla 
maataloudellisen tutkimuksen alalla mitä 
parhainim at edellytykset. Yhteistoimintaa on 
omiaan helpottam aan se tosiasia, että on ole-

24
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mas.sa jo liilies 40 vnotta toiminut täm än alan 
jditeistoimiiitaplin, Pohjoismaiden maataloiis- 
tu tk ija iu  ylidistys, joka vain tarvitsisi ki- 
peästi ylitoispolijoisniaisia varoja kyetiikseon 
täyttäm äiin siile langenneen yhii suuremman 
vastuun. Tiiniiin takia tullaan varmaankin 
Suomes.sa seka kaikissa pohjoismaissa tcrveh- 
tim ään tyydytykselUi Polijoisniaidpn neuvos- 
ton niyöntoistä suhtantum ista esillil olevassa 
kysymyk.sessii.

( I  översättning av to lk ):  Heri' Presi
dent! Som det fram går av motiverino-arna 
till förslaget har den vetenskapliga forsk- 
nings- oeh fiirsöksverksamheten åi' för år 
blivit allt nödviindigare inom lantbruket. 
I  synnerhet för utvecklingen efter kriget 
har en snabb striivan mot allt större skör- 
dar varit utmärkande. Detta har varit 
fallet såviil hos oss som hos andra. Sam- 
tid ig t har emellertid ett synnerligen tråkigt 
faktum  fi'anitratt. J u  mer x>i'o<luktionen 
har ökats desto mer har sådana produkt ions- 
sänkando faktorer som växtsjukdomar, ska- 
ded jur mm. fram trätt. Situationen på växt- 
odlingens område ä r också sådan att en av 
de viktigaste förutsättn ingarna för höjande 
av skördarna är att lantbruksforskarna 
snabbt finna medel att eliminera de faktorer 
som sänka skördarnas storlek. IMan kunde 
nämna många fler exempel på den allt stiirre 
nödvändigheten av forskning på lantbrukets 
område i dagens läge. V ar och en inser, a tt 
då de klimatiska och andra förhållandena 
inom lantbruket i de nordiska länderna är 
likadana så föreligger de allra bästa fiirut- 
sättn ingar för samarbete på lantbrukets om- 
råde. Det faktum, a tt e tt samarbetsorgan på 
detta område har verkat redan i 40 år, d. v. s. 
Xordiska jordbruksforskares fiirening, som 
bara angeläget skulle behöva samnordiska 
medel fiir a tt kunna bära det allt stiirre 
ansvar som pålagts den, är ägnat a tt under- 
lätta samarbetet. P å  grund härav kommer 
man säkert såväl i F inland som i de iivriga 
nordiska länderna med tillfred.sstiillelse att 
hälsa Xordiska rådets positiva inställnins 
till det fiireliggande förslaget.

Sedan diskussionen förklarats avslutad, 
skedde omriistning medelst nanuiupprop.

För  utskottets fiirslag röstade:
Xina Andersí'n, Arvid And('rsson, Birger 

Andersson, Kaj Andresen, B jarni B(>nedik1s- 
■son, Siguri^ur Bjarnason, Kjell Bondevik,

^larius Buhl, Kaj Bundvad, Bertel Dahlgaard
0. E. iJiner-Jensen, Erik Eriksen, Ilolgei 
Eriksen, K nut Ewerliif, E inar P, Foss, Anselir 
Trillström, ^lagnhikl Ilagelia, Lennart Ile ljas 
Gunnar Henriksson, Chr. L. Holm, Leo Hiip- 
pölä, Xils Hønsvald, Håkon Johnsen, Emil 
Jonsson, Sigl'rid Jonsson, Jørgen Jørgensen 
Olavi Kajala, Eino Kilpi, H arry  Klippenvåg 
Ole B jørn K raft, Thorkil Kristensen, H ertta 
Kuusinen, H arras Kyttä, Urho Kähönen, Jon 
Leirfall, Aino Sfalkamäki, F inn  Moe, Gösti 
X*etzén, H arald  Xi(>Isen, Bertil Ohlin, Sv(>ii 
Em. Ohlon, E inar Olgeirsson, Claudia Olsen, 
Lars M. Olsen, Pa fael Paasio, Gustav Peder- 
sen, E rling  Petersen, Andei'S Pettei’sson. 
Väini) Kankila, Giista Rosenborg, Olov R ylan- 
der, Bent Røiseland, Ragnhild Sandstriim. 
Ossian Sehlstedt, Rakel Seweriin, E dgar Sjii- 
dahl, Bernharð Stefansson, Axel S trand 
A rne Strøm, K nud Thestrup, Osc. W erner 
T. A. Wiherheimo, Johan Wiik, E rling  W ik- 
borg oeh John Österholm.

Frånvarande  voro:
Väinö Leskinen, Arvo Salminen, IMartin 

Skoglund och A rth u r Sundt.

Rekommendaiionen hade sålunda antagits 
med 65 röster.

21 .

Ekonomiska utskottets förslag nr 7 1 anled- 
ning av meddelanden om rekommendation 
nr 1/1954 angående rättslig likställdhet för 
nordiska medborgare i fråga om yrkesfiske 

(sak D 5).

Utskottet hade hemställt,
a tt rådet m åtte lägga meddelandena till 

handlingarna i avvaktan på nya meddelan- 
den vid nästa session.

Utskottets förslag hifölls.

22 .

Ekonomiska utskottets förslag nr 8 i anled- 
ning av regeringsförslag om samarbete för 

skydd av laxbeståndet i östersjön  
(sak A 33).

Utskottet hade hemställt,
a tt rådet måtte rekommendera i-egerin- 

garnp,
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1) att fiirliandlino'ama angående skyd- 
det av laxbeståndet skola to ras vidare 
med alla av saken intresserade s ta te r i 
Östersjöbäekenet, om m öjligt i ökat 
tem jio ;

2) a tt dessa förhandlingar för de nor- 
diska ländernas vidkommande fortfarande 
skola skötas av Sveriges regering; samt

3) att fiskefrågor av mera s])eciell oeh 
teknisk art skola överföras till behandling 
AÍd de nordiska ländernas fiskeri- och lant- 
brnksm inistrars regelbundet återkommande 
möten.

T. A. Wiherheimo, F inland (u tskottets 
talesm an); l le rr  president! Eftei' det eko- 
nomiska u tsko tte ts förslag blev fä rd ig t hai' 
det kommit fram  a tt  man borde ju ste ra  u t- 
skottets fiirslag på två  ställen. F ör det 
första borde några ord lämnas liort u r  det 
stycke som börjar med orden "Utskottet har 
tagit del av olika rem issyttranden”. I slutet 
av detta stycke skall lämnas bort orden ”fört 
med Danmark, Väst-Tyskland och Polen". 
Ordet ”fö rt” borde inskjutas mellan orden 
”regering” och ”genom” så att slutet av 
.stycket skuHe komma att lyda; ”de under- 
handlingar i frågan Sveriges regering fiirt 
genom statssekreterare Hegrelius.” P îir det 
andra borde i fiirsta stycket av utskottets 
hemställan orden ”med alla av .saken intres- 
serade stater i Östersji)bäckem>t” lämnas bort, 
.så att detta  stycke skulle komma att lyda; 
”a tt rådet rekonnnenderar regeringarna a tt 
fiirhandlingai' angående sk>'ddet av laxbe- 
ståndet i östersjiin skola fiiras vidare, om 
miijligt. i (ikat tem po”.

Sedan diskussionen förklarats avslutad, 
.skedde omriistning medelst namnupproii.

För  utskottets förslag iiu'd de ändringar 
däri, som fiireslagits av T. A. Wiherheimo, 
riistade:

Xina Andersen, Arvid Andersson, B irger 
Anders.son, Fvaj Andre.sen, B jarni Benedikts- 
son, Siguri^ur Bjarnason, Kj('ll Bondevik, Ma- 
rins Buhl, Kaj Bundvad, Bertel Dahlgaard, 
O. E. Einer-Jensen, E rik  Eriksen, TTolger 
lOriksen, Knut Ewerliií', lOinar I’. Foss. Ansc'lm 
(iillstriim, Magnliild ITagelia, Lennai’t TT('ljas, 
Ounmir TIenriksson, Chi'. U. Ilolm, Leo Iläp-

pölii, Nils Ilønsvald, Håkon John.sen, Emil 
Jonsson, S igfrid Jonsson, Jørgen Jørgensen, 
Olavi Kajala, Eino Kili)i, H arry  Klippenvåg, 
Ole B jørn K raft, H ertta  Kuusinen, H arras 
K yttä, Urho Kähiinen, Jon  Leirfall, Väinö 
Leskinen, Aino I\ralkamäki, F iim  3Ioe, (xösta 
Netzén, H arald  Nielsen, Bertil Ohlin, Sven 
Em. Ohlon, E inar Ölgeirsson, (Claudia Olsen, 
Lars 3[. Olsen, (Iustav Pedersen, E rling 
Petí'rsen, Anders Pettersson, Väinii Rankila, 
(ii)Sta Rosenberg, Olov Rylander, Bent Røise- 
land, Ragnhild Sandstriim, 0.ssian Sehlstedt, 
Rakel Seweriin, Kdgar Sjödahl, Bernhar('5 
Stefånsson, Axel S trand, A rne Strøm, Knud 
Thestrup, Osc. ”Werner, T. A. “Wiherheimo, 
Johan Wiik, Hrling W ikborg och John ()ster- 
holin.

Frånvarande  voi-o;

Thorkil Kristensen, Rafael Paasio, Arvo 
Salminen, 3 Iartin  Skoglund och Arvid Sundt.

l iekomniendationen hade sålunda antagits  
m rd 61 röster.

23.

Ekonomiska utskottets förslag nr 9 i anled- 
ning av medlemsförslag om ändrade danska 
bestämmelser beträffande stöd till byggande 

av fiskefartyg (sak A 19).

Utskottet hade hemställt,

att rådet m åtte rekommendera Dan- 
marks regering att ö\'erväga hu ru  de reg- 
ler skola iindras, som angiva fiirutsättnin- 
garna fiir stödlån vid byggande av fiske- 
fartyg och vid installation av nya motorer, 
samt att uiiptaga de förhandlingar med 
regeringarna i de övriga nordiska län- 
deriui, vilka kunna vara erforderliga i 
detta sammanhang.

Einar P. Foss, D anm ark (u tskottets tales- 
m a n ); H r. i)ræsident! Denne sag drejer 
sig om en bc'stemmelse i dansk lovgivning, 
at lån ydet af staten til bygning af fisker- 
fartø jer og installation af motoi*er i fisker-
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fa rtø je r kun kan ydes, når skil)cne er l)ygget 
i ])anm ark og motorerne leveret i Danmark.

Det er en gammel bestemmelse, som er 
gået igen i adskillige år, men den er utvivl- 
somt ikke i overensstemmelse med de ønsker, 
vi efterhånden nærer om at få opbygget et 
skandinavisk fællesmarked, et nordisk fælles- 
marked, og derfor er den indsigelse beret- 
tiget, der er kommet imod denne lov, og jeg 
skal på udvalgets vegne og i øvrigt på den 
danske delegations vegne anbefale, at man 
stemmer for den resolution, der her fore- 
ligger.

Sedan diskussionen förklarats avslutad, 
skedde omröstning medelst nanniupprop.

För  utskottets förslag röstade:

Nina Anderson, Arvid Andersson, B irger 
Andersson, Kaj Andresen, B jarni Benedikts- 
son, Siguriiur Bjarnason, Kjell Bondevik, Ma- 
rins Buhl, Kaj Bundvad, Bertel Dahlgaard, 
0 . E. Einor-.lonsen, E rik  Eriksen, Holger 
Eriksen, K nut Ewerlöf, E inar P. Foss, Anselm 
(iillström, Magnliild Hagelia, Lennart Heljas, 
(Uninar Henriksson, Chr. L. Holm, Leo 
Iliippölii, Nils Hønsvald, Håkon Johnsen, 
Emil Jonsson, S igfrid Jonsson, Jørgen J ø r- 
gensen, Olavi Kajala, Eino Kilpi, H arry  
Klippen våg, Ole B jørn K raft, H arras Kyttii, 
Urho Kähönen, Jon Leirfall, Väinö Leskinen, 
Aino Malkamäki, F inn  iloe, Gösta Netzén, 
H arald Nielsen, Bertil Ohlin, Sven Em. Oh- 
lon, E inar ölgeireson, Claudia Olsen, Lars 
M. Olsen, líalael Paasio, (iustav Pedersen, 
E rling  Petersen, Anders Pettersson, Väinö 
Rankila, Gösta Rosenberg. Olov Rylander, 
Bent Røisehmd, Ragnliild Sandström, Ossian 
Sehlstedt, Rakel Seweriin, E dgar Sjödahl, 
Bernharð Stefansson, Axel S trand, Arne 
Strøm, K nud Thestrup, Osc. W erner, T. A. 
Wiherheimo, Johan Wiik, E rling  Wikl)org 
och John Österholm.

Frånvarande  voro:

Tliorkil Kristensen, H ertta  Kuusinen, Arvo 
Salminen, M artin Skoglund och A rthur 
Sundt.

liekommendationen hade sålunda antagits  
med 64 röster.

Ekonomiska utskottets förslag nr 10 i an 
ledning av medlemsförslag om ändring ai 
gällande bestämmelser om upphuggning 
av gränserna mellan Finland, Norge ocl 

Sverige (sak A 7).

Utskottet hade hemställt,

a tt rådet m åtte rekommendera Danmark.*' 
Finlands, Islands, Norges och Sveriges re 
geringar a tt u treda och d ry fta  frågan rö 
rande ändring av gällande bestämmelse 
om utm ärkande av gränserna mellan dess 
länder på ett sådant sätt, som regeringarn 
finna mest ändamålsenligt.

24 .

Magnhild Hagelia, Norge (u tsko ttets ta 
lesm an): Det er snart 200 år sidan det var 
vedteki at riksgrensa mellom Sverike o| 
Noi’eg skulle m erkjast opp på den måten a 
det skulle hoggast snautt 8 alner på kva 
side av grensa. Denne grensegata .skulle s; 
renskast opp kvart tiande år, men ette 
kvart har det vorte lenger og lenger mellor 
kvar gong grensa er vorte merkt opp, og n 
er det nære på 30 å r sidan sist. E in  m. 
d ifor rekna med at om det ikkje lenge kjei 
på tale med ny opprensking.

Dette e r bakgrunnen for det forslaget soii 
rådsmedlemene Jon Leirfall, Noreg, og Osca 
W erner, Sverike, har sett fram. Dei i>eika 
i forslaget på at tilhøva i dag er annlei 
enn då desse be.stemmelsene vart laga. Mel 
lom anna hadde ikkje skogen nemnande ven 
den gongen. I våre dagar er skogen ei a 
våre mest verdfulle råstoffkjelder, og .samaii 
lagt er det store areal som etter bestennnel 
sene skal liggja øyde. Mange .stader gå 
nok grensa over snaufjell der det ingen sko: 
er. Andre stader er det skrinn mark mei 
tlårlege veksttilliøve; men det er også stro 
med god mark og stor tilvekst.

No er det, som sagt, om lag 30 år sida: 
grensa sist vart hoggen opp, og på denn 
tid har det grodd 0])p mykje fin  inigskof 
som det 'sil vera stor skade å hoppa nec 
Sjølvsagt må ein ha ei riksgrense .som o 
tydeleg og k lårt merkt opp, men det m 
kunna gjerast på ein enklare og billegar 
måte enn ved å snauhogga ei ca. 10 mete 
brei gate lang.s heile den lange grensa mê  
lom desse to land.
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Forslagsstillarane meiner a t grensegata 
kan iiniskrenkast til 2 meter, eller heilt 
•sløyfast, berre m erkjast opp der vegar går 
over frå  det eine landet til det andre.

Forslaget har vori lagt fram  for regje- 
ringane i dei land saka gjeld. F innland har 
lita  interesse av saka for di deira grense for 
det aller me.st fy lg jer vassdrag. F rå  norsk 
side er det inga innvending mot ei smalare 
grense, berre denne er tydeleg og synbart 
merkt opp. Det same har blitt sagt frå  
svensk side. Det har også vori på tale å 
sløyfa grensegata og i staden setja opp fleire 
grenserøyser, men både på svensk og ])å 
norsk side finn ein dette d y rt og lite føre- 
målstenleg. Det tykkjest vera semje om at 
snanhogd gate er det beste, men det er nlikt 
.syn på kor brei denne gata bör vera. Det 
norske landbrnk.sdepartementet meiner r> me- 
ter. Det same meiner den svenske tull- og 
polisstyrelsen og fleire, og likeeins den 
svenske skog.sstyrelsen. E it p ar landsfogdar 
meinei' derimot at gata bör vera 8—10 me- 
ter, medan militiirbefiilhavaren i II mili- 
tiirområdet meiner det greier seg med 2 
meter.

Utskottet finn at det no kan vera på tide 
å ta  opp til revisjon de.sse gamle bestem- 
melsene, og oppmodar dei regjeringane saka 
gjeld, om å ta  opp forhandlingar og finna 
fram  til bestemmelser .som måtte vera före- 
målsteidege.

Men det er ei teknisk re tting  som eg l)er 
om må bli gjort i sjølve rekommandasjonen. 
I framlegget frå  utskottet s tå r det at

„Utskottet hemställer,

a tt rådet rekommenderar för Dainnarks, 
Finlands, Islands, Norges oeh Sveriges re- 
geringar a tt u treda oeh dind^ta frågan rö- 
rande ändring av gällande bestämmelser" 
osv.

Dette er ei sak som berre gjeld dei tre 
land som har felles grense, nemleg F in n - 
land, Sverike og Noreg. Det tener d ifor til 
ingen ting  å senda denne oppmodinga til reg- 
jeringane i Danmark og Island. På vegner 
av utskottet skal eg d ifor l)e om at ordlyden 
i rekommandasjonen lilir re tta  på den måten 
at ein .stryk nam na Danmark og Island. Dess- 
utan er det bedi om at ein av rein t språk- 
lege omsyn stryk ordet ,,för”, då det etter

svensk språkbruk ikkje passar inn slik som 
d(‘t s tå r her. Rekommandasjonen vil då lyda 
.såleis;

„Utskottet hemställer,

a tt rådet rekommenderar Finlands, Nor- 
ges oeh Sveriges regeringar a tt u treda och 
d ry fta  frågan rörande ändring av gällande 
l)cstämmelscr" osv.

Denne rettinga h ar sjølvsagt ingen ting 
med stemmegjevinga å gjera. Rådsmedlemene 
frå  Danmark og Island har sjølvsagt stem- 
m erett i denne saka så vel som i alla andre.

Oscar W erner, Sverige: l le r r  president!
E nligt de över 200 å r  gamla traktatbe.stäm- 
melserna löper nu den svensk-norska grän- 
sen i elt b re tt naket bälte genom ofta myeket 
produktiva skogsmarker. Vi som finner denna 
upphuggning av gräsen vara ekonomiskt fel- 
aktig och praktiskt dyrbar anser oekså, a tt 
man liorde kunna åstadkomma något mer 
moderna och tid.senliga griinsregleringsför- 
hållanden än de nu tillämpade. Om vi tän - 
ker oss a tt gränsgatan kunde nedbringas till 
2 meter, skulle liär kunna vinnas ett pro- 
duktivt skogsområde på omkring GOO hektar 
skog.smark med en årlig  skogsproduktion på 
cirka 2 000 kubikmeter, som nu  går full- 
vstiindigt till spillo. E nlig t vårt förmenande 
är det fu llt tillfredsstiillande med en u pp- 
huggning av gränsgatan till en bredd av 2 
meter, möjligen 3 m eter på vi.ssa områden. 
Iliirigenom skulle man kunna spara för skogs- 
industrien en myeket värdefull produktion, 
sam tidigt som man oekså sparar den arbets- 
kraft, som annars u tn y ttjas  för en alldeles 
onödig upphuggning till den nuvarande 
bredden på gränsgatan.

Utskottet har varit fö rnuftig t nog a tt bi- 
träd a  det förslag, som har fram ställts av 
mig och herr Leirfall. Ja g  hemställer a tt 
rådet måtte bifalla ut.skottets rekommenda- 
tion med den ändringen a tt rekommendatio- 
nen endast riktas till Sveriges, Norges och 
F inlands regeringar. Det ä r  ju  alldeles onö- 
digt att besvära islands och Danmarks rege- 
ringar med denna fråga.

H err pre.sident! Jag  hemställer om bifall 
till utskottets rekommendation med den änd- 
ring, som har före.slagits av fröken Hagelia.
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Sedan diskussionen förklarats avslutad, 
skedde omröstning medelst nam nupprop.

F ör  utskottets förslag med de iindringar 
däri, som föreslagits av ilagnh ild  Hagelia, 
röstade:

Nina Andersen, Arvid Andersson, B irger 
Andersson, Kaj Andresen, B jarn i Benedikts- 
son, Sigurður Bjarnason, Kjell Bondevik, Ma- 
rius Buhl, Kaj Bundvad, Bertel Dahlgaard, 
E rik  Eriksen, Holger Eriksen, K nut Ewei'löf, 
E inar P. Foss, Anselm Gillström, ilagnh ild  
Hagelia, Lennart Heljas, G unnar Henriksson, 
Chr. L. Holm, Leo Häppölä, Nils Hønsvald, 
Emil -lönsson, S igfrid Jonsson, Jørgen Jørgen- 
sen, Olavi Kajala, f]ino Kilpi, ITariy Klip- 
penväg, Ole B jørn Kraft, H arras Kyttä, Urho 
Kähönen, Jon Leirfall, Väinö Leskinen, Aino 
Malkamäki, F inn  Moe, H arald Nielsen, Sven 
Em. Ohlon, lOinar Olgeirsson, Claudia Olsen,

Lars iL  Olsen, Ilafael Paa.sio, Gustav Peder- 
sen, E rling  Petersen, Anders Pettersson 
Väinö Kankila, Gösta Rosenberg, Olov Rylan 
der, Bent Røiseland, Ragnhild Sandström 
Rakel Seweriin, Edgar Sjödahl, Bernharí 
Stefáns.son, Axel S trand, Arne Strøm, Knuc 
Thestrup, Ose. Werner, T. A. Wiherheimo 
Johan Wiik, lOrling Wikboi'g och John Öster 
holm.

Frånvarande  voro;
O. !<]. Einer-Jensen, Håkon Johnsen 

Thorkil Kristensen, ife r tta  Kuusinen, Göstí 
Netzén, Bertil Ohlin, Arvo Salminen, Ossiar 
Sehlstedt, ^Martin Skoglund och Arthu) 
Sundt.

liehommendationen hade sålunda antagitt  
med 59 röster.

ilö te t avbröts kl. 12.35.
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25.
Ekonomiska utskottets förslag nr 11 i anled- 
ning av medlemsförslag om gemensamma 
nordiska byggnader för konsulat, beskick- 
ningar och nordiska institutioner i utlandet 

(sak A 30).

Utskottet liade lienistiillt,
a tt Nordi.ska rådet rekoiiimeiiderar rego- 

riiigariia att, diir tillfiille »ives, friim ja rit- 
veeklingeii i riktning mot en niinnare kon- 
tak t mellan nordiska institutioner pä u1- 
ländsk botten.

Axel Strand, Sverige (u tskdttets tales- 
m an): i le r r  president! 1 loreliggande u t- 
skottsutlåtande behandlas ett iiiedlemsi’iir- 
siag avseende fram ställning till regeringarna 
a tt undersiika möjligheterna fiir ett sam- 
arbete mellan de nordiska liindernas utrikes- 
tjiinster i fråga om gemensamma byggnader 
eller lokaler i utliindska stiider att anviindas 
såväl fiir konsulat och beskickningar som 
också i'iir gemensamma institutioner av an- 
nat slag i utlandet. Samtliga >-ttranden i 
iirendet är i)ositi\a i vad Filrslaget avser ett 
u tvidgat samarbete beträffande turistkontor 
oeh 1'esebyråer, bibliotek och liisestugor, in- 
formations- och upplysiiingskontor samt so- 
ciala \iilfiirdsinriittningar, men tveksamma, 
huruvida några verkliga fiirdelar står att 
vinna i fråga om gemeiisainma byggnader 
eller lokaler för den diplomatiska tjilnsten.

Under utskottsbehandlingen har också 
mun11ii>-en framhållits att en rekoiiiiiienda-

tion om ett nordiskt samarbete fiir tillgodo- 
seende av behovet av liyggnader eller lokaler 
fiir konsulat och beskickningar icke skulle 
ha något starkare realistiskt underlag. U t- 
skottet har kommit till den uppfattningen, 
a tt det endast i s])cciella fall, exempelvis då 
nya konsulat skall up iirältas ])å avlägset 
liggande platser, skulle kunna innebära nå- 
gon besparing av betydelse a tt koncentrera 
flera nordiska konsulat under samma tak, 
och kan därfiir inte tillstyrka fiirslaget om 
gemensamma byggnader fiii- ambassader el- 
ler legationer. l]mellertid har utskottet fun- 
nit, alt med hänsyn till a tt de nordiska län- 
derna var fiir sig är relativt små kan det 
\a ra  fiirenat med stora både ]>raktiska oeh 
ekonomiska svårigheter att iiverallt i viirlden, 
diir behov fiireligger, ]iå ett tillfredsställande 
siitt ordna den service i iivrigt, som förslags- 
stiillarna syftar till, i all .synnerhet om varje 
land fiir sig skall sörja för sina resande eller 
eljest ])å resjiektive p latser varande medbor- 
gare. Utskottet hemstiiller därfiir, att Nor- 
diska rådet m åtte anbefalla regeringarna att 
diir tillfiille gives främ ja utvecklingen i rik t- 
ning mot en niirmare kontakt mellan de 
nordiska institutionerna på utländsk liotten.

J le rr  president! -Jag hemställer om bifall 
till utskottets fiirslag.

Arthur Sundt. Norge: -Teg ber om und- 
skyldning for at i’̂ innland som har g itt oss 
så meget, ialli'all har ta tt fra meg min 
stemme, så det er så vidt den nå lar seg 
gjenkjenne. Men j(>g vil gjerne gjørc' op])- 
merksom ])å i anledning av denne saken at 
jeg er gla for at det iikonomiske utskottet
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har skrellet av forslaget så meget som det 
har gjort, så det bare er b litt en praktisk 
k jerne igjen av det. Det ha vært talt i 
mange forskjellige forbindelser på det p rin - 
sipielle plan om at vi i Norge skulle ha 
unionelle mindreverdsfølelser. Det har vært 
urik tig  i andre forbindelser, men i denne 
forbindelse kan det være riktig. F o r det er 
jo tross alt — jeg sier det ikke av hensyn 
til det økonomiske utskottets innstilling, men 
jeg sier det av hensyn til de tankeløse fo r- 
slagsstillere, som burde kunne vite så meget 
om Nordens historie — ikke stort mer enn 
50 å r  siden Norge bröt unionen med Sverige 
nettopp på konsulatsaken. Konsulatene er 
v å rt lands og alle lands forretningsmessige 
merke utad  mot verden. Våre ambassader 
betyr jo uhyre lite i forhold til den virk- 
somhet våre konsulater driver, særlig for en 
sjøfartsnasjon som Norge, hvis flåte er mer 
enn dobbelt så stor som Islands, F innlands 
og Danmarks tilsammen. Man forstår a t her 
ligger det en forretningsmessig realitet, og 
jeg uttrykker min takknemlighet overfor det 
økonomiske utskottet for at man har få tt en 
så praktisk, avskrellet innstilling som denne.

Sedan diskussionen fö rk lara ts  avslutad, 
skedde omröstning medelst namnupprop.

För  utskottets förslag röstade:
Nina Andersen, A rvid Andersson, B irger 

Andersson, K aj Andresen, B jarn i Benedikts- 
son, S igurður Bjarnason, Kjell Bondevik, j\Ia- 
rius Buhl, Kaj Bundvad, Bertel Dalilgaard, 
0 . E. Einer-Jensen, E rik  Eriksen, Ilolger 
Eriksen, K nut Ewerlöf, E inar P. Foss, Anselm 
Gillström, Magnhild Hagelia, Lennart Heljas, 
G unnar Henriksson, Chr. L. Holm, Leo H äp- 
pölä, Nils Hønsvald, Håkon Johnsen, Emil 
Jonsson, S igfrid Jonsson, Jørgen Jørgensen, 
Olavi K ajala, Eino Kilpi, H arry  Klippenvåg, 
Ole B jørn  K raft, Urho Kähönen, Jon  Leirfall, 
Väinö Le.skinen, Aino Malkamäki, F inn Moe, 
Gösta Netzén, H arald Nielsen, Bertil Ohlin, 
Sven Em. Ohlon, E inar 01geir.sson, Claudia 
Olsen, Lars ÄL Olsen, Rafael Paa.sio, Gu.stav 
Pedersen, E rling Petersen, Väinö Rankila, 
Gösta Rosenberg, Olov Rylander, Bent Røi- 
seland, Arvo Salminen, Ossian Sehlstedt, 
Rakel Seweriin, E dgar Sjödahl, BernharÖ 
Stefámsson, Axel S trand, Arne Strøm, 
A rth u r Sundt, K nud Thestrup, Osc. W erner, 
T. A. Wiherheimo, Johan Wiik, E rling  W ik- 
borg och John Österholm.

Frånvarande  voro:
Thorkil Kristensen, H ertta  Kuusinen, H ar- 

ras K yttä, Anders Pettersson, Ragnhild 
Sandström, ä la rtin  Skoglund.

R ekom m endationen hade sålunda antagití 
med 63 röster.

26.

Trafikutskottets förslag nr 14 i anlednin§ 
av meddelanden om rekommendation nr 9/ 
1954 angående utvidgad passfrihet för icke 

nordbor (sak D l l ) .

Utskottet hade hemställt,

a tt rådet m åtte lägga meddelandena til 
handlingarna i avvaktan på nya meddelan- 
den vid nästa ses.sion.

Gösta Netzén, Sverige (u tskottets tales 
m a n ): H err pre.sident! I  m eddelandet on 
rekom m endation n r 9/1954 angående u t 
vidgad passfrihet för icke-nordbor erinrai 
om ärendets förhistoria fram  till det möte 
här i H elsingfors den 5 och 6 septembei 
i fjo l då regeringsrepresentan ter från  Dan 
m ark, F inland, Norge och Sverige enadi 
sig om en text till överenskommelse med in- 
nebörd att också icke-nordbor norm alt skulh 
kunna resa inom det internordiska områdei 
u tan  passkontroll. Man enade sig också vic 
det sam m anträdet om a tt i respektive ländei 
verka för att överenskommelsen skulle kunnt 
träda  i k ra ft den 1 januari 1958.

Det kanske biir tilläggas i sammanhangei 
a tt i sitt slutbetänkande hade nordiska par 
lamentariska kommittén förordat a tt förslag 
i frågan skulle föreläggas respektive parla- 
ment i så god tid  a tt systemet med den fu ll- 
ständiga passfriheten kunde tilläm pas redar 
från  sommaren 1957. U nder trafikutskottets 
behandling av denna fråga har det emellertic 
stå tt k lart a tt det finns åtskilliga både tek- 
niska oeh avtalsmässiga problem som ännv 
återstår a tt lösa och komma till k larhet om 
innan överenskommelsen kan tilläm pas ocl 
i så fall tidigast från  den 1 januari 1958 
Det skall heller inte döljas a tt det i varje 
fall i Sverige har anmälts åtskilliga betänk- 
ligheter under ärendets remissbehandling 
Det kan kanske delvis sägas bero därpå at1 
antalet icke-nordbor i Sverige ä r så myckel



193F re d a g en  den '22 fe b ru a r i  1957 kl. 15

törre än i de övriga nordiska liindei’na. Låt 
nig bara nämna de aktuella siffror som 
inns tillgängliga. J3e visar att antalet ieke- 
lordbor i Sverige uppgick till cirka 80 000, 
Danmark och Xorge till 15 000 vardera och 
F inland cirka 5 000, vilket i någon mån 

uinske kan förklara, oni också inte helt för- 
vara, de ])otänkligheter som remissmyndig- 
leterna i Sverige har redovisat inför den 
'ullständiga i)assfriheten. Det fram går också 
IV nyanseringen i det föreliggande utskotts- 
itlåtandet, a tt man ser något olika på saken 

respektive länder. D är sägs nämligen, som 
■ådsledamöterna finner, a tt ”Danmarks, F in - 
ands och X*orges regeringar äro positivt in- 
ställda till fiirslagets genomförande och att 
3veriges regering icke ställer sig avvisande, 
iärest övriga berörda länder anse, a tt för- 
ilaget bör genomföras”. A tt så bör ske, un- 
ierstryker emellertid utskottet för sin del 
med all skärpa.

I det föreliggande u tlåtandet understryker 
Dckså utskottet a tt reformen med den full- 
3tändiga passfriheten eller kanske rä ttare  
5agt åstadkommandet av ett nordiskt pass- 
område utgiir själva grundförutsättningen 
för en rad ])lanerade lättnader även på tull-, 
valuta- samt införsel- och utförselkontroHens 
område. Inte minst av det skälet ä r den för- 
ordade refoi'men stark t påkallad.

Med dessa korta kommentarer, herr presi- 
dent, vill jag  som utskottets talesman anbe- 
falla utskottets förslag n r 14 för rådets god- 
kännande.

Sedan diskussionen fö rk lara ts avslutad, 
hifölls utskotte ts  förslag.

27.

Trafikutskottets förslag nr 15 i anledning 
av berättelser om vägförbindelser mellan 
Finland, Norge och Sverige (sak C 7) samt 
tilläggsförslag om vägförbindelser mellan 

Norge och Sverige.

Utskottet hade hemställt,

1) a tt berättelserna måtte läggas till hand- 
lingarna,

2) a tt rådet m åtte uiipskjuta det i an.slut- 
ning till sak C 7 väckta tilläggsförslaget till 
nä.sta session.

Harry Klippenvåg, Xorge: Foranledningen 
til at denne sak er konnnet opp i år igjen, 
var en meddek'lse pä rådsmøtet i Køl)enhavn 
i fjo r om veitorbindelsene mellom Sverige 
og X^orge. Det var i Købciihavn stor in te- 
resse for den forbindelse som allerede var, 
men spesielt for den forinndelse som ikke 
var, og som man gjerne hadde ønsket skulle 
væi'e der. Ved at F innland er b litt med i 
Det nordiske råd, m åtte veifoi’bindelsene 
også ses i sammenheng med F innlands inte- 
resser i denne sak.

Det ble vedtatt i fjo r i Kob('nhavn at man 
skulle få en meddelelse om liele sjwrsmålet 
her på møtet i år. I sak nr. C 7 med til- 
leggsforslag er det klarere redegjort for cn 
del av de forljindelser som er, og nye »om 
det er ønskelig å få. Jeg  skal ikke her 
komme inn på de enkelte i)rosjekter, det 
ville føi’c for langt; men jeg vil gjerne si 
at i trafikkom iteen var \ i  sterkt o]iptatt av 
denne sak, og det gir i grunnen den fore- 
liggende innstilling beskjed om.

Det gjelder jo først og fremst de nordlige 
områder, hvor forholdene er vanskelige — 
jeg skal ikke ta  det oj)]) i dag. Jlen i og 
med at F innland nå er med, er det aktuelt 
at lignende drøftelser som har v'ært ført 
mellom Norge og Sverige, også l)lir fört 
mellom Sverige og F innland for den fo r- 
bindelse de to land er intei’c.ssert i, og at 
det videre biir drøftelser mellom Finland og 
Xorge om de interesser som der er aktuelle 
på dette område.

Komiteen peker i innstillingen — og det 
vil jeg gjerne her understreke — på at når 
nå departementene eller veimyndighetene i 
de enkelte land skal se på de enkelte spørs- 
målene, må de ikke bare se det hele u t fra  
veitekniske og trafikkøkonomiske synspunk- 
ter, men de må også ta  i betraktning almene 
interesser og litt menskelige hensyn til be- 
folkningen i de di.striktor som det her gjel- 
der.

Som jeg nevnte, hai' komiteen vært sterkt 
opi^tatt av denne sak, og til slu tt i instil- 
lingen sier den at det er ønskelig at u tred - 
ningsarbeidet forseres, slik at man til neste 
sesjon kan ha en redegjørelse om det som 
da er gjort.

Innstillingen er enst('mmig fra  komiteens 
side. Jeg  skal ikke legge skjul på at den 
Ijærer litt  bud om kompromiss. Enkelte i 
komiteen hadde kanskje sett at man hadde
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få tt medlc'iiinier fra  andre organer, eventuelt 
fra  Det nordi.ske råds trafikkom ite eller fra 
l^arlamentene; men vi er iallfall blitt enige 
om det utkast som foreligger her.

Nå angår jo ikke denne sak Danmark og 
Island, men de danske medlemmer av komi- 
teen liar g itt u ttrykk  for at de stenuner for 
det forslag som foreligger her.

•Jeg vid gjerne for egen regning lu'vne 
bare et kort enkelt jirosjekt. Det gjelder 
det i)rosjekt som angår de m inoritetsgrup- 
per vi liar i Finnland, Norge og Sverige. 
Det er den vei som samene i de tre  nordiske 
land er veldig opptatt av. Den var oppe 
til drøftelse på samemotet i Karasjok i fjor. 
Det er veien fra  Kautokeino til Enontekiö. 
Samene selv L'etrakter denne veien som sin 
i'iksvc'i. l)(‘u går gjennom distrik ter hvor de 
har store intere.sser. Jeg  vil gjei'ue si her at 
n å r nå disse drøftelsene skal settes i gang 
mellom de enkelte veimyndigheter i de tre  
Jand, må disse se spesielt på dette veipro- 
■sjekt.

Sedan diskussionen fö rk lara ts  avslutad, 
bifölls utskottets förslag.

28.

Trafikutskottets förslag nr 16 i anledning 
av meddelanden om rekommendation nr 7 / 
1956 angående in- och utförsel av upplys- 

ningsfilmer m. m. utan tullgranskning 
(sak D 46).

rtsko tte t luide lienLställt,

a tt rådet m ätte lägga meddelandena till 
handlingarna i a\'vaktan på nya meddelan- 
den \id  niista session.

I 'tsko ttí  is förslag bifölls.

29.

Trafikutskottets förslag nr 17 i anledning 
av meddelanden om rekommendation nr 8 /  
1954 angående ett nordiskt carnet-område 

(sak D 10).

r tsk o tte t hade liemställt,

att rådet måtte lägga ni(>ddelandena till 
handlingarna i a^•vaktan på nya meddelan- 
d('u \i(l niista .session.

t l s h o t t c t s  f ö r s l a g  hi föl ls .

30 .

Trafikutskottets förslag nr 18 i anlednir 
av uppskjuten sak om rättslig likställdhi 
för nordiska medborgare i fråga om kus 

fart i norska och svenska farvatten  
(sak A 2).

Utskottet hade hemställt, 
att rådet m åtte antaga följande rekomnu'i 

dation;

Nordiska rådet rekommenderar regerii 
garna i JJanmark, F inland, Norge oc 
Sverige a tt m ultilateralt eller bilatera 
sinsemellan upptaga överläggningar me 
syfte att undanröja i förekommande fa 
gällande förbud fiir fa rtyg  från  andra b 
rörda nordiska länder a tt driva kustfart 
det egna landets farvatten  oeh, där så e: 
fordras, jämviil få till stånd överenskoii 
melser om medgivande till sådan ku.stfar

Gösta Netzén, Sverige (u tskottets tale 
m a n ); Ja . herr president, frågan  ligg( 
närm ast till så, a tt problemet om rättsli 
likställighet för nordiska medborgare, ni; 
det gäller kustfart i norska oeh sven.ska va 
ten, har redovisats i rådets handlingar soi 
en upp.skjuten sak. In te  m indre än tre  gåi 
ger tidigare har ärendet uppskjutits. Ai 
ledningarna till dessa tidigare upp.skov fran 
går i huvudsak av den gemensamma nor.sl 
svenska ra])]K)i't('n, som tillfogats ärendet i 
A 2, oeh jag gissar a tt det är överfliidi«. 
a tt gå niirmare in på dem.

Under trafikutskottets befattning me 
denna sak i å r liar det befunnits i)åkalli 
a tt föreshl rådet a tt rekommendera iiverlägf 
n ingar mellan regeringarna, och då inte bar 
de ursprunglii>-en avsedda regeringarna 
Norge och Sverige utan också regeringarn 
i í'in land  oeh Danmark, a tt m ultilateral 
eller l)ilateralt siika undanröja de nu gä 
lande förbuden för fartyg  från  andra noi 
diska länder a tt bedriva kustfart i det egn 
landets farvatten och där så lichövs siik 
få till stånd överenskommelser och medg 
vanden till sådan kustfart. F rågan  har, ar 
ser trafikutskottet, få tt denna vidare aspeli 
genom Finlands inträde i Nordi.ska råde 
Det har oekså i utijkottet upplysts, frå
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'insk sida nämli<>’en, a tt enligt en lag av 
,91!) exempelvis kustfart i finska farvatten 
'år bedrivas enda.st med finska fartyg, dock 
itt svenska fa rtyg  sedan 1941 haft sådant 
illstånd. F rån  fin.skt håll har det oekså 
'örklarats a tt man är villig på basis av 
)in.sesidig]iet a tt eventuellt utvidga riitten 
ill kustfart iiven för andra nordiska liinder.

]\Ied hänsyn till denna nya och vidgade 
ispekt på frågan och de övriga omständighe- 
;er, som fram går av dokumenten i saken, 
it m ynnar u tskottsutlåtandet i en hemställan 
:ill Xordi.ska rådet a tt anta den här före- 
iggande rekommendationen, och jag  her att 
iom trafikutskottet.s talesman i denna fråga 
;a yrka bifall till trafikutskottets utlåtancle.

Sedan diskus-sionen avslutats skedde om- 
röstning medels nam nupprop.

För  förslaget rö.stade:

Xina Andersen, Arvid Andersson, B irger 
Andersson, Kaj Andresen, B jarni Benedikts- 
-on, S igurður Bjarnason, Ivjell Bondevik, 
Marius Buhl, Bertel Dahlgaard, 0 . E. Einer- 
Tensen, Hrik Eriksen, IIolg(‘r  Eriksen, Knut 
Ewerlöf, E inar P. Foss, Anselm Gillström, 
\ragnhild Hagelia, IjOTuiart Hel jas, Gunnar 
Henriksson, ('hi'. \j. Holm, Leo Hii]>pölä, 
Mls Honsvald, Håkon Johnsen, Emil Jonsson, 
^4igfrid Jonsson, Jørgen Jorg('Usen, Olavi 
Evajala, lOiiio Kilpi, Ilai'ry  Kli])i)('nvåg, Ole 
Björn Kraft, H eit t a Kuusinen, H arras Kyttii, 
Trho Kiihönen, Viiinö L(>skinen, Aino ]\lalka- 
iniiki, (iiista Xetzc'ii, H arald Xielsen, Jiertil 
Dhlin, Sven Eiii. Ohlon, l']inar ólgc'irsson, 
ria iu lia  Olscn, Lars Ji. OlscMi, Rafael 1’aasio, 
(iusta\’ Ped('rsen, E rling I’(>t(M'S('n, \'iiini» 
liankila, (iiista Rosenberg, Olov Jiylander, 
Bent Roiseland, ^Vrvo Salmiii(>n, Pagnhild 
Sandstriim, Ossian Sehlstedt, Rakel Seweriin, 
E dgar Sjiidahl, liernharð Stefansson, Axel 
S trand. Arne St rom, A rthu r Sundt, K nud 
Thestrup, Ose. Werner, T. A. 'Wihei'heimo, 
Johan Wiik, 1'h'ling ‘Wiklun’g oeli John ()s- 
tcrholm.

Frftnvitrandv \’oro:
Kaj Bundvad. Thoi-kil Kri.stensen, Jon 

Ticirfall, F inn ]\Ioe, .Vndcrs 1’cttersson, IViar- 
tin Skoglund.

lickommendatiouf n hade sålunda (inlagils  
med 63 rösler.

31 .

Trafikutskottets förslag nr 19 i anledning 
av medlemsförslag om nordisk samverkan 

för sjöräddning i Nordsjön (sak A 9).

Utskottet hade hemställt, a tt rådet måtte 
antaga följande rekom m endation:

Xordiska rådet rekommenderar rege- 
ringarna i Danmark, Xorge och Sverige 
a tt iiverväga m öjligheterna fiir sam ver- 
kan i syfte a tt öka säkerheten för fis- 
ket, sjö farten  och lu ftfa rten  i X"oi‘dsjö- 
området och a tt skaffa pålitligt och lii'hiiv- 
ligt ohservationsunderlag fiir den in terna- 
tionella viiderlekstjänsten samt a tt i dessa 
syften ilven upptaga gemensamma iiver- 
läggningar med iivriga X'ordsjii-landers re- 
geringar.

Arne Strøm, X^orge (u tsko ttets ta le sm an ): 
t^tskottet som har hatt denne saken til be- 
handling, har konstatert at forberedelscTie til 
behandlingen ikke var så fyldige at en kunne 
ta  noe endelig standpunkt, men i utvalget 
var det enighet om at saken måtte betraktea 
som en meget viktig sak. ]\[an står her 
overfor et område hvor sau'lig de nordiske 
land har meget å gjore, og In o r det nordiske 
samarbeid vil va'r(' påkrevet for å få sakene 
lost, selv om s[iørsmålen(' som foreligger, også 
interesserer alle andre Xordsjostater.

Det er i komitec'ii r(>ist tvil om hvorvidt 
kombinasjonen sjørednings- og vivrsklp vil 
være hensiktsmessig og riklig, men det cr 
samtidig konstatert at ]iå begg(‘ disse oin- 
råd(>r kan det vicre nødvendig å få noen ting 
gjort.

Jeg  A'il med disse få ord anbefale rekom- 
mendasjonen vedtatt.

Sedan diskussionen fiirklarats avshitad, 
ski'dde omriistning medt'lst namnuiiprop.

För utskottets fiii'.slag rii.stade:
Xina Andersen, Arvid Andt'rsson, l^irger 

Andersson, Kaj .Xiidrescn, lija ru i Benedikts- 
son, Sigur(>ui' P>jarnason, Kjell Bondevik, 
3larius Buhl, líertel I)ah]gaar(l, O. E. Einer- 
Jensen, Krik Hriksen, Holgc'r Eriksen, Ivnut 
Ewerliif, E inar P. Foss, Anseliii Gilistriim, 
^ragnliild Hagelia, Lennart Heljas, G unnar 
TTenriksson, Chr. T j .  Holm, Ijeo Hiip])iilil, 
Xils lloiis\ald , Ifåkon Johnsc'ii, Emil Jons-



1 9 6 F re d a g en  den 22 fe b ru a r i  1957 k l. 15

son, S igfrid  Jonsson, Jørgen Jørgensen, Olavi 
K ajala, H arry  Klippenvåg, Ole B jørn K raft, 
Thorkil Kristensen, H ertta  Kuusinen, H arras 
K yttä, Ilrho Kähönen, Väinö Leskinen, Aino 
Malkamäki, Gösta Netzén, H arald Nielsen, 
B ertil Ohlin, Sven Em. Ohlon, E inar Ólgeirs- 
son, Claudia Olsen, Lar,s M. Olsen, Rafael 
Paasio, Gustav Pedersen, Väinö Rankila, 
Gösta Rosenberg, Olov Rylander, Bent Røise- 
land, Arvo Salminen, Ragnhild Sandström, 
Ossian Sehlstedt, Rakel Seweriin, E dgar Sjö- 
dahl, Bernharð Stefånsson, Axel S trand, 
Arne Strøm, A rthu r Sundt, K nud The.strup, 
Osc. W erner, T. A. Wiherheimo, Johan Wiik, 
E rling  W ikborg och John Österholm.

Frånvarande  voro;

Kaj Bundvad, Eino Kilpi, Jon  Leirfall, 
F inn  Moe, E rling  Petersen, Anders Petters- 
son och M artin Skoglund.

Rekommendationen hade sålunda antagits  
med 62 röster.

32.

Val av juridisk niomannakommitté.

Presidenten: P residiet föreslår, a tt  för 
beredande av juridiska saker, som kommer 
under behandling vid följande session, sär- 
skilt de spörsmål, som gäller likställdhet av 
nordiska medborgare vid vistelse i annat 
nordiskt land, måtte tillsättas en av 9 med- 
lemmar bestående kommitté. Till medlem- 
m ar av deima kommitté har delegationerna 
föreslagit:

för Danmark  K und Thestru]) och Holger 
Eriksen, för F in land  Arvo Salminen och 
H arras K yttä, för Island  B jarn i Benedikts- 
son och som hans suppleant S igurður B ja r- 
nason, för Norge Nils Hønsvald och A rtlm r 
Sundt och för Sverige  Olov Rylander och 
Emil Ahlkvist.

De föreslagna valdes.

33.

Val av kommitté för vidare beredning a 
frågan om gemensam arbetsmarknad fc 

medicinsk personal.

Presidenten: Pi-esidiet föreslår, a t t  (
kommitté tillsättes för vidare beredning i 
frågan om gemensam arbetsm arknad fi 
medicinsk personal. Delegationerna har t; 
medlemmar i kommittén föreslagit fiiljanc 
m edlem m ar;

för D anm ark  Nina Andersen och H ara 
Nielsen, för F in land  (iunnar Henriksson 0( 
i la u r i  Ryömä, för Island  professor Nie 
Dungal, för Norge Rakel Seweriin och Cla 
dia Olsen och för Sverige  Gösta Skoglur 
och Anders Pettersson.

De föreslagna valdes.

34.

Val av medlemmar i redaktionskommitt» 
för Nordisk Kontakt.

Presidenten: D elegationerna har till me 
lemmar i redaktionskommittén för Nordi; 
Kontakt föreslagit;

för D anmark  Bertel Dahlgaard och 0  
B jørn K raft, för Finland  Olavi Ivajala 0( 
John Österholm, för Islarid legationsråd 
H aralður Kriiyer, för Norge Nils Honsva. 
och stortingsrepresentant E rling Fredrili 
f iy d  och for Sverige  Giista Netzén och Gu 
nar Helén.

De föreslagna valdes.

35.

Val av revisorer för Nordisk Kontakt.

Presidenten: Till revisorer för Nordii 
K on tak t föreslås B irger Andersson o( 
Anders Petters.son.

De föreslagna valdes.
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36.

Bemyndigande för presidiet att inkalla 
utskott och tillsätta kommittéer.

Presidenten: I övereiLsstämraelse med vad 
om skett vid de tre  närm ast föregående 
lessionerna tillå te r jag  mig föreslå, a tt rådet 
’a tta r ett l)c.slut av följande innehåll:

I  den utsträckning det ä r  erforderligt föi' 
itt förbereda sakerna för nästa .session, be- 
nyndigas presidiet

1) att mellan se.ssionerna sammankalla de 
Åd denna session valda utskotten; samt

2) a tt besluta tillsätta m indre kommittéer, 
/ilkas medlemmar i sådant fall väljes av 
Jelegationerna.

Presidentens förslag hifölls.

37.

Tid och plats för nästa session.

Presidenten: Med avseende på frågan  om 
tid och plats för nästa session har ordet 
begärts av Nils Ilønsvald.

Nils Hønsvald, Norge: Vi h a r nå  i 8 dager 
vært gjester i F innlands hovedstad, og jeg 
tro r det rå r  enighet om at vi har vasrt ta tt 
hånd om på en måte som gjør oppholdet 
her til et godt og rik t minne.

Mötene og forhandlingene har vært admi- 
n istrert på cn utm erket måte av presidenten, 
hr. Lennart Ile ljas, og den finske dele- 
gasjons dyktige sekretter, hr. Ragnar Mei- 
nander. Riksdagen har s tilt sin vakre og 
praktiske bygning til vår disposisjon og gitt 
oss de beste arbeidsvilkår. Midt under en 
politisk situasjon som jeg har inntrykk av 
er en smule hektisk, og midt under diskusjo- 
nen om store og vanskelige økonomiske prob- 
lemer har Riksdagen avlyst sine möter av 
hensyn til Nordisk Råd. Vi kan bare u t- 
tale vår takk for det og kanskje legge til et 
stille håp om at denne lille riksdagsferien 
må Indra til å løse de foreliggende proble- 
mer.

I  sin relativt korte historie som selvsten- 
dig stat har F innland gjennom gått meget og 
utvilsomt hatt större vanskeligheter enn noen 
annen nordisk stat i det samme tidsrom.

Finnene har k lart brasene på en måte som 
har avtvunget beundring over hele verden. 
Vi er overbevist om at F in land både nå og 
i frem tiden vil løse sine problemer på en 
möte som styrker landets posisjon og u t- 
dyper vår beundring for finsk energi og be- 
sluttsomhet.

Vi takker den finske delegasjon, Riksda- 
gen, Regjeringen og Helsingfors stad for 
gjestfriheten. Den h ar vært overdådig. Vi 
har sett både finsk og svensk teater av høy 
standard, vi har vært på bio, vi har besøkt 
Borgå og Porkalaom rådet, og vi har deltatt i 
strålende fester. F or a lt dette, som vi neppe 
greier å gjengjelde, vil jeg bære fram  gjeste- 
nes lijerteligste takk.

Jeg  takker også de tjenestemenn og be- 
tjen ter som har s tå tt til vår disposisjon og 
lettet vårt arbeid.

Vi har få tt et sterkt inntrykk av at fin- 
nene legger stor vekt på arbeidet i Nordi.sk 
Råd, og at de har gått inn i dette arbeid 
mod oppriktig interesse og forhåpninger. De 
har satt alle krefter inn for åt ta igjen det 
de foi’sømte ved at de ikke kom med fra  
starten av. Det er vi i de andre nordiske 
landene glad for. F inlands aktive deltakelse 
gir Rådet større autoritet og betydning, og 
gir kanskje også bedre balanse.

A tter en gang takk til våre finske venner 
for deres gjestevennskap og for deres an- 
strengelser for å skape grunnlaget for en god 
og fruktbringende rådssesjon.

Neste å r skulle det være Norges tu r  til å 
arrangere rådsmøtet, idet vi vel fremdeles 
kan se bort fra  Reykjavik som møtested når 
møtet skal holdes på vintertid. På den norske 
delegasjons vegne tilla te r jeg meg å foreslå 
at neste møte holdes i Oslo på den tid  som 
presidiet bestemmer.

Jeg legger ikke skjul på at vi få r visse 
vaiifiker fordi vår stortingsbygning er under 
ombygging. Vi kan derfor ikke by på slike 
lokaler som her i Helsingfors. jMen vi skal 
prøve å gjøre ulempene så små som mulig, 
idet vi på forhånd ber om overbærenhet. Vi 
kan iallfall forsikre om at Nordisk Råd er 
hjertelig velkommen i Oslo i jan u ar—februar 
neste år. Vi har lenge ønsket å finne et an- 
net tidspunkt for møtene, men av hensyn til 
den videre liehandling av planene om et 
felles marked er det nødvendig å holde møtet 
på et uhensiktsmessig tidspunkt også 
neste år.
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Presidenten: Jag  tackar herr Hønsvald 
io r de vänliga ord han riktade till den finska 
delegationen och jag tror, a tt vi alla är 
myeket glada över den inbjudan vi få tt i 
dag och jag  tror, a tt vi alla enhälligt accep- 
tera r denna inbjudan.

R ådet beslöt att förlägga nästa session till 
Oslo och a tt uppdraga åt presidiet a tt be- 
stämma den närmare t idp u n k ten  till någon  
av månaderna januari eller februari.

38. 

Sessionens avslutning.

Presidenten : Ärade rådsm edlem m ar! Mina 
damer och herrar! Arvoisat neuvoston jäse- 
net! H y vät naiset ja  herrat!

Vi ä r nu fädiga med den saklista som 
fastställdes vid början av sessionen. Jag  
känner därför behov av att u tta la  ett tack 
till alla dem, som varit med i vår arbets- 
gemenskap. Till alla dem, som har deltagit 
i det förberedande arbetet och i det som här 
skett vid sessionen. — Till sakkunniga, till 
utskottens personal, kanslipersonalen och 
riksdagens personal, vilka med villighet och 
tålamod u tfö rt sina krävande uppgifter 
önskar vi u ttala  vårt d ju p t kända tack. Det 
må tillåtas mig fram föra ett särskilt tack 
till sekreterarna för de nationella grupperna, 
till det danska, det isländska, det norska, 
det svenska och det finska sekretariatet.

Särskilt få r jag  rik ta  mig till min vän 
och medarbetare R agnar Meinander. H an 
har u tfö rt ett mycket gott arbete såväl före 
sessionen som under densamma. H ans varma 
intresse för Nordens sak, hans stora sakkun- 
skap oeh okuvliga arbetsvilja har varit av 
stort värde för detta rådsmöte.

Till den nordiska pressen, som varit här 
väl representerad och gjort de frågor, som 
Jiär behandlats, levande för alla nordens 
folk, önskar jag u tta la  min d ju p t kända 
tacksamhet.

Istunnon alussa päätetty  esityslista on nyt 
saatu loppuun käsitellyksi. Tunnen siksi tar- 
vetta esittää kiitoksemme kaikille niille, 
jotka ovat osallistuneet valmisteluihin ja is- 
tunnon aikana tapahtuneeseen työhön, valio-

kuntien, kanslian ja  eduskunnan henkih 
kunnille, jotka harrastuksella ja  kärsiväll 
syydellä ovat suorittancet vaativat tehti 
vänsä, lausumme syvästi tunteniamme ki 
tollisuuden. Sallittakoon minun myös esi 
tää  parhaat kiitoksemme sihteereillemm 
tanskalaiselle, islantilaiselle, norjalasell 
ruotsalaiselle ja  suomalaiselle sihteeristöll 

E rittä in  pyydän kiittää ystävääni ja  ty< 
toveriani R agnar Meinanderia. H än on tel 
nyt erittä in  hyvää työtä sekä cnnen istuntc 
että sen aikana. H änen lämmin harrastul 
sensa Pohjolan asiaan, hänen suuri asia: 
tunteniuksensa ja  lannistuniaton työtarmoni 
on ollut avuksi tälle neuvoston kokouksell 

Pohjoismaiden lehdistölle, joka täällä c 
ollut runsaasti edustettuna ja  elävöittäni 
täällä käsiteltyjä kysymyksiä kaikille Pohj< 
lan kansoille, esitämme kiitoksemme.

När Nordiska rådets dåvarande presidei 
E rik  Eriksen för ett å r sedan vid a' 
slutningen av Köpenhamns-sessionen öve 
blickade resultatet av det arbete, som u 
förts under sessionen, underströk han sä 
skilt betydelsen av den rekommendation ai 
gående samarbete beträffande det praktisl 
u tny ttjandet av atom kraften, som nyss hac 
antagits. H an uttalade, a tt in tet tvivel rådc 
om att rådets in itiativ  på detta fä lt g£ 
denna stora sak en stark  knuff fram åt. 
kan i dag konstatera, a tt vi kommit ett stc 
fram åt på vägen emot ett praktiskt och fi 
alla länder synnerligen betydelsefullt san 
arbete i denna livsviktiga fråga. K onturerr 
för det kommande samarbetet l)örjar n 
Teckna sig tydligare. Den nya rekommend. 
tion, om vilken rådet denna gång enat si 
skapar underlag för ett konkret sam arbc 
om vars fruk te r vi väntar gynnsamma u: 
derrättelser vid rådets kommande sessione 

Den stora frågan om ett närm are nordisl 
ekonomiskt samarbete, som helt dominerat 
Kiipenhamns-sessionen, har även denna går 
stått i förgrunden för intresset. Det u tb y  
av åsikter om detta centrala problem, so 
ägt 1'iun inom, det ekonomiska utskottet o( 
■̂id tisdagens plenardebatt, hai' förvis.so ha 

sitt värde som en kartläggning av problem* 
och de olika synpiTiikterna inför allmänhetf 
och inför oss själva. Debatten präglades, s 
som naturlig t och, iinskvärt var, av återhål 
samhet i avvaktan på att utredningen ska 
fullbordas och ett .slutligt ställning.staganc 
])å basen dära^- skall kunna ske. Innan ■
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ästa gång råkas b lir dot anledning för både 
jgoringar ocli parlam ontarikor att grnnd- 
gt tänka igenom problemen och taga stånd- 
nnkt till dom för att vid so.ssionon i Oslo 
ara mogna för dot avgörande rådot då 
:ällos inför.
liådct har under sessionen haft a tt taga 

ånd])unkt till ett -iO-tal upjiskjutua saker, 
Lodlemsföi’slag, regeringsförslag, tilläggsför- 
ag och ändring.sförslag. Sessionen.s mest 
åtagliga resultat är 27 nya rekommenda- 
onor till regeringarna, om vilkas förverkli- 
ando vi med inti'osso emotser meddelanden 
id vår följande session. Bland dessa rekom- 
lendationor finnas flera, som är av stor 
etj’delso för strävandena a tt ytterligare 
ärma do nordiska länderna till varandra 
?h öka sam^-erkan mollan dom. lOtt första 
;eg på vägen mot en samnordisk arbots- 
larknad för medicinsk personal har tagits 
enom den nu antagna rekommendationen, 
)m gäller läkare och tandläkai'o. Det ä r a tt 
iiotso, a tt det fortsa tta beredningsarbotot 
jrande övriga grupper av medicinsk perso- 
al .skall göra det möjligt a tt vid nästa ses- 
on gå vidare på den inslagna vägen. Den 
tredning beträffande vägförbindelserna, 
)iu rekommeiuloras, skall i likhet med andra 
'kommendationer angående kommunika- 
onsväsendet även i bokstavlig mening föra 
åra länder närm are varandra. Det ekono- 
liska samarbetet uppe i Nordkalotten och 
ct medicinska institu tet för de nordligaste 
elarna av våra länder skall, hoppas vi, bi- 
raga till a tt föra utvecklingen fram åt även 
dessa av naturen m indre väl lottade nej- 

er. Samarbetet inom konsumtionsvaru- 
jr.skningen, näringsforskningen, jordbruks- 
H'skningen m. m. skall, därom kan vi vara 
vertygade, vara ägnade att befräm ja den

materiella odlingen i våra länder. Den revi- 
sion av rådets stadga och arbetsordning, var- 
om vi hiir enats, skall, vågar jag hoppas, 
skapa en förbättrad  formell grund för rå - 
dets fiirhandlingar och därigenom under- 
lä tta  dettas arbete.

Då rådet under den nu tilländalupna ses- 
sionen tagit del av regeringarnas meddelan- 
den om tidigare antagna rekommendationer, 
har det i många fall haft tillfreds-ställelsen 
a tt konstatera, a tt sakerna avancerat så långt, 
a tt rådet för sin del kan anse dem slut- 
behandlade. Det syfte rekommendationerna 
avsett a tt fylla, har i dessa fall blivit på ett 
tillfredsställande sätt tillgodosett och utveck- 
lingen går vidare, u tan  att rådet ytterligare 
behöver befatta sig med sakerna. Så är 
fallet bl. a. med den gemensamma journalist- 
utbildningen, samai'betet på alkoholforsk- 
ningens område, fritagandet av myndighets 
försändelser från  tullgranskning och en rad 
andra fi'ågor. i le n  beträffande ännu flera 
har rådet annoterat, a tt utredningsarbetet i 
de olika länderna fortgår och vi kommer 
sålunda att återfinna dem på vår dagord- 
ning, då vi efter ett å r ånj^o mötas i Oslo.

Samarbetet mellan de noi’diska folken 
öppnar för dessa stora och rika möjligheter 
på mångahanda områden, där vi kan u pp- 
leva varandra .som bröder.

Vid slutet av 5 sessionen har vi behov att 
säga tack till dem, vilka vi samarbetat med 
under dessa dagai'. Vi kan karakterisera 
detta  möte som ett gott arbetsmöte, som fört 
den nordiska tanken ett steg fram åt.

3Ied de.ssa ord förklarar jag  Nordiska rå - 
dets 5 session av.shitad.

iliite t avslutades kl. Hi.05.200
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Justering av protokollen

Förestående protokoll, som innefatta stenografiskt upptagna referat av  
förhandlingarna vid Nordiska rådets fem te session i Helsingfors den 15— 22 
februari 1957, lia förts av den vid sessionen enligt 8 § arbetsordningen för 
rådet fungerande sekreteraren, sekreteraren i Finlands delegation, skol- 
rådet Ragnar Meinander.

Jäm likt 19 § arbetsordningen för rådet justeras protokollen härmed.

För Nordiska rådets presidium  

L en n a r t  Heljas

26202
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Sak A 1

Uppskjuten sak 
om fonder för kulturellt sam arbete

S a k  n r  2 7 j l9 5 5  och ku lturu tskotte ts  förslag n r  8 j l 9 5 5  ( N o r d i s k a  rådet,  
•3. sessionen 1955 , s. 3 6 3 — 3 7 3 ,5 5 5 — 556 ,  681 . B eh an d lin g  s. 69, 9 7 — 9 8 ) .

S a k  A  8 11956  och kulturutskotte ts  förslag n r  2 (1956  ( N o r d i s k  R å d ,  4. ses- 
s ion  1956 , s. 3 4 7 — 352, 1 1 8 3 — 1185, 1346 . B eh an d lin g  s. 89, 125— 127. 
Rek. n r  311956. s. 13 0 4 — 1 3 0 5 ) .

Nordiska kulturkommissionens genom Finlands regering inlämnade rapport 
i ärendet är som bilaga fogad till sak D  42.
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Sak A 2

Uppskjuten sak
om rättslig likställdhet för nordiska medborgare 1 fråga om kustfart i norska

och svenska farvatten

S a k  nr  3411954 och ekonom iska  utskottets förslag nr  oj 1954 (N o rd isk  Råd,
2. sesjon 1954, s. 803, 807— 811, 8 3 8 ^ 8 3 9 ,  1003. Behand ling  s. 62, 77— 78). 

S a k  nr  711955 och ekonom iska  utskottets förslag nr  2 j1955 (N o rd iska  rådet,
3. sessionen 1955, s. 219, 567— 568, 684. Behandling  s. 65— 66, 81) .

S a k  A  2 j1956 och trafikutskottets förslag nr 2j1956 (N o rd isk  Råd , 4. session 
1956, s. 278— 280, 1252— 1253, 1346. Behandling  ■-. 88, 127— 128).
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Kystfart i norske og  svenske farvanii

( Redogörel.s(- avgiven av Norges och Sveriges regeringar gem ensam t)

I forbindelse m ed de drøftelser som den 2. novem ber 1955 fan t sted  mellom 
rep resen tan te r for den svenske og norske regjering angående spørsm ålet om 
re tts lig  likestilling for nordiske borgere n å r det gjelder k y s tfa r t i norske og 
svenske fa rvann , ble d e t u ta rb e id e t en felles rap])ort. Tfølge denne rap p o rt, 
som ble av g itt til D et N ordiske R åd s -4. sesjon i første halvdel av  desem ber 
1955, v a r en under drøftelsene b li tt  enige om  å avven te  re su lta te t av  visse 
u tredn inger før drøftelsene ble g jen o p p ta tt.

Disse u tredn inger g ja ld t dels frem skaffelse av  y tterligere  m ateriale for 
å kunne bedøm m e spørsm ålet om den innbyrdes konkurranse  i de to  lands 
k y s tfa r t, for Sveriges vedkom m ende også dels s])ørsm ålet om hvilke in te r- 
nasjonale Aårkninger en eventuell opphevelse av  fo rb iu let ville h a  i relasjon 
til de m est-begunstigelsesavtaler Sverige h a r in n g å tt m ed andre land.

I  forbindelse m ed d e tte  spørsm ål ble det i rap p o rten  opp lyst a t  det svenske 
H andelsdepartem en t hadde u ta rb e id e t en P. M. som v a r forelag t U ten rik s- 
d ep artem en te t til gjennom gåelse og uttalelse.

D a D et N ordiske R åd s presid ium  h a r u t ta l t  ønske om å bli t ils tilt  even tue lt 
n v tt  m ateriale til belvsning av saken, ble drøftelsene fo r ts a tt  i Oslo den 12. 
desem ber 1956 m ellom rep resen tan te r for de to  lands regjeringer. Dis.se 
drøftelser, som fa n t sted  på  in itia tiv  av  det norske F inans- og to lld ep arte - 
m ent, ble fø rt på grunnlag  av  m ateria le  som v a r b litt u tveksle t siden det 
forrige m øte.

Ved forhandlingenes begynnelse ble oppm erksom heten  henledet p å  a t  
saken skriver seg fra  e t ved  D et N ordiske R åd s 2. sesjon o p p ta t t  forslag 
til anbefaling  som  råd e t ikke h a r t a t t  s ta n d p u n k t til, og a t  forslaget in n b e- 
fa tte r  en anm odning til den svenske og norske regjering om  å o p p ta  fo rh an d - 
linger m ed hverandre  m ed henblikk  p å  opphevelse av  d e t n å  gjeldende 
gjensidige fortnul m ot å drive k y s ttra fik k , og videre a t  slike drøftelser a ltså  
allerede v a r kom m et is tan d  på regjeringenes in itia tiv .

F ra  svensk side ble frem hold t a t Sveriges R edareførening i skrivelse av
17. april 1956 har m o tsa tt seg a t fo rbudet oppheves under påberopelse av 
konkurransehensyn , bl. a. a t  norske fa rtø y  v a r tilgodesett m ed spesielle 
fordeler i form  av  subsidier til vis.se i k y s tfa r t sysselsatte rederier, og a t  
norske fa rtø y er kunne drive sin tra f ik k  billigere enn  svenske. D et ble i denne 
forbindelse g jo rt op])m erksom  p å  a t de forslag i betenkning  (SOU 1955: 2)

B I L A G A



om  visse stønader til den m indre og m iddelstore sk ipsfart i Sverige, jfr. 
foregående rap p o rt, ikke v a r b litt  g jennom ført. S jø fartsty re lsen  h a r av g itt 
u tta le lse  om denne skrivelse den 26. novem ber 1956.

D et ble videre fra  svensk side frem lagt oppgaver over u ten landske fa r- 
tøyers deltagelse i svensk k y s tfa r t og in n sjø fa rt i årene 1948— 1955, sam t 
oppgaver over tilla te lse r til slik fa r t g itt  i årene 1954— 1955 og m ånedene 
ja n u a r— novem ber 1956.

H v ad  angår spørsm ålet om de svenske raestbegunstigel.sesavtalene ble fra 
svensk side opp lyst a t  den tidligere om skrevne prom em oria om  em net ennå 
ikke v a r ferdig behand le t i det svenske U ten rik sd ep artem en t, m en a t  re su l- 
t a te t  av  behandlingen kunne ven tes å  foreligge i begynnelsen av  1957.

F ra  svensk side ble frem hold t a t  en i p rin sip p et v a r villig til å  soke å 
m edvirke til — p å  gjensidighetsbasis — å tilla te  norske fa rtø y er å drive 
k y s tfa r t i svenske fa rvann . D et ble im id lertid  m innet om a t  saken —  i all 
fall for Sveriges vedkom m ende — hadde f å t t  en v idere asp ek t ved a t  F in n lan d  
n å  m edvirker i D et N ordiske R åd  på  like linje m ed de øvrige nordiske land. 
D et ble v idere frem hold t a t  en  fra  svensk side i h v e rt fall ønsket å avven te  
re su lta te t av  det svenske U ten riksdepartem en ts gjennom gåelse av  tidligere 
n evn te  prom em oria angående de svenske m estbegunstigelsesavtalene, før 
e t d efin itiv t svensk s ta n d p u n k t kunne ta s  i saken.

F ra  norsk  side ble v is t til d e t s ta tis tisk e  m ateria le  som v a r frem skaffe t 
vedkom m ende regulæ r k y s ttra fik k  og løsfart, sam t redegørelse angående 
driftsforhold  og driftsm uligeter for sm åskipsflåten , in n ta t t  i »Innstilling nr. 3», 
fra  en ved kgl. res. av  28 ok tober 1949 opp n ev n t kom ite.

D et ble videre frem lagt oppgaver over tilla te lser g itt  svenske skip til 
f ra k tfa r t på  norske ky sten  i sildeføringen i årene 1950— 1956 og tilla te lse r 
g itt  til tran sp o rt av  annen  la s t i årene 1954— 1956.

V idere ble re fere rt b rev  fra  F rak tefartø y en es R ederiforening av  13. novem - 
ber 1956 hvor bl. a. e r an fø rt a t  d riftsom kostningene for sm åsk ipsflåten  ikke 
k an  an ta s  å ligge høyere i Sverige enn  i Norge.

D et ble også u n d erstrek e t a t  d e t i Norge k u n  er ru tesk ip  som  u tg jø r n ø d - 
vendige ledd i kom m unikasjonene langs kysten  for befordring av  passasjerer, 
gods og i de fleste tilfeller også post, som er subsidiert. H verken  rene laste- 
ru te r  eller frak te fa rtø y er som går i lø sfart p å  k y sten  m o tta r  subsid ier i 
noen form.

S luttelig  ble fra  norsk  side bek refte t a t  en frem deles v a r b ered t til å foreslå 
opphevelse av  fo rbudet p å  gjensidighetsbasis.

2 0 8 A 2. B ilaga .
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Sak A 3

U p p sk ju ten  sak  

om utgivande av en nordisk domssamling

S a k  A  2611956 och ju r id iska  utskottets förslag n r  1 4 j l9 5 6  (N o r d is k  R åd ,
4. session 1956, s. 549— 553, 1172— 1173, 1346. B ehandling  s. 96, 157).

27 2 3 5 1 — 57
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R a p p o r t
fra Nordisk Råds juridiske nimandskomité vedrorende udgivelse af en fæ lles- 

nordisk domssamling

Til N ordisk R åds 4. session forelå forslag frem sat a f m edlem m erne Olov 
R y lan d er og K n u d  T hestrup  om, a t  rå d e t skulle rekom m andere regerin - 
gerne a t  undersøge m ulighederne for udgivelse a f  en fortløbende dom s- 
sam ling angående re tsom råder, der reguleres a f  fælles nordisk lovgivning.

I  forslaget frem hæves, a t  d e t m ere end 75 årige nordiske lovgivnings- 
sam arbejde h a r resu lte re t i en lang ræ kke love, a f hvilke m ange er helt 
overensstem m ende i de forskellige lande, m edens andre på  visse om råder 
indeholder uligheder. D et frem hæves dernæ st, a t  den fælles lovgivning 
anvendes a f forskellige dom stole, således a t  sikkerhed for en  fu ld tu d  ens- 
a r te t  re tsanvendelse ikke er opnået b lo t derved, a t  lovene er ensartede. 
S tørre m ulighed for a t  opnå en sa rte th ed  også i den p rak tisk e  anvendelse 
a f  lovreglerne vil kunne opnås, såfrem t m an  overa lt havde adgang til en 
dom ssam ling, der gav oplysning om, hvorledes den enkelte lovbestem m else 
er b levet fo rto lket a f  de andre landes dom stole. D et ønskelige i a t  tilv e je - 
bringe en sådan  dom ssam ling blev da også frem hæ vet a f  det norske m edlem  
E rling  W ikborg allerede under råd e ts  3. session (N ordiska råd e t, 3. sessio- 
nen, 1955, s. 86).

Ved forslagets behandling i ju rid isk  udvalg  på  4. session blev der såvel 
fra  de deltagende ju s titsm in is tre  fra  D anm ark , F in lan d  og Sverige som  fra  
rådm edlem m ernes side g ivet u d try k  for betydelig  in teresse for forslaget, 
ligesom der i de til rå d e t afgivne ud talelser fra  redak tionen  a f  T idsskrift 
for R e ttsv iten sk ap  og Sveriges A dvokatsam funds styrelse gås p o sitiv t ind  
for spørgsm ålets løsning. U dvalgets d røftelser v iste im id lertid , a t  forsla- 
gets p rak tisk e  gennem førelse ville rejse en ræ kke problem er, som ikke u nder 
sessionen kunne overskues fu ld tud , og rå d e t beslu ttede  herefter i overens- 
stem m else m ed ju rid isk  udvalgs indstilling  nr. 14 a t  u d sæ tte  sagen til 5. 
session, således a t  spørgsm ålet skulle gøres til  genstand  for en  næ rm ere 
drøftelse mellem ju stitsm in is tren e  og n im andskom iteen.

E fte r  a t  kom iteen  havde sk itse re t de re tn ingslin ier, efte r hvilke m an 
kunne tæ nke sig dom ssam lingen tilre tte lag t, jfr. herom  næ rm ere nedenfor, 
er der in d h en te t ud talelser fra  redak tionen  a f  T idsskrift for R e ttsv iten sk ap  
(U nderbilaga 1), S ta ten s  T rykningskontor, K øbenhavn  (U nderbilaga 2) sam t 
fra  N y t N ordisk Forlag  i K øbenhavn  (U nderbilaga 3), der ved henvendelse
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til kom iteens form and liavde u d try k t in teresse for ev en tu e lt a t forestå  dom s- 
sam lingens udgivelse. E ndv idere h a r kom iteen  gennem  d e t svenske sek re ta - 
r ia t  tilv e jeb rag t oplysninger vedrørende trykn ingsom kostn inger m. v. i 
Sverige (U nderbilaga 4).

N ordiske ju ris te r h ar allerede gennem  eksisterende ])ublikationer en vis 
adgang til a t  holde sig u n d e rre tte t om re tsudvik lingen  i de andre nordiske 
lande, ide t en  ræ kke fællesnordiske tid ssk rifte r regelm æssigt bringer over- 
s ig ter over re tsp raksis  i de for.skellige lænde. P a  e t enkelt onu’åde, nemlig 
indenfor sø re tten , findes en egentlig fæ llesnordisk dom ssam ling; N ordiske 
Dom m e i S jøfartsanliggender, der udgives a f  N ordisk  Skribsrederforening. 
I  alm indelighed er disse pub likationer im id lertid  ikke tilre tte lag t specielt 
m ed henblik  på  den fæ llesnordiske lovgivning, og der findes således ikke 
for tiden  en sam ling, som generelt o m fa tte r dom m e vedrørende forto lkning 
a f  love, der er re su lta t a f nordisk  lovgivningssam arbejde.

A t en sådan  dom ssam ling vil va>re a f væ rdi for såvel p rak tiserende som 
videnskabelig t arbejdende ju ris te r og tjen e  til yderligere a t  udbygge re ts - 
fæ llesskabet mellem de nordiske lande er efte r kom iteens opfattel.se in d - 
lysende. De nordiske lande er hver for sig sm å og an ta lle t a f retstilfæ lde. 
der finder deres afgørelse ved dom stolene, derfor få sam m enlignet m ed de 
større  lande. Ik k e  m indst i tilfælde, hvor en national afgørelse a f e t tv iv ls- 
spørgsm ål savnes, vil det derfor være na>rliggende a t  søge vejledning i de 
andre nordiske landes re tsp raksis.

K om iteen  skal herefte r gøre næ rm ere rede for, hvorledes m an tæ nker 
sig forslaget realiseret.

1. E n  fæ llesnordisk dom ssam ling m å an tages i første ræ kke a t  ville blive 
b e n y tte t ved procedure og afgørelse a f  sager ved  de overordnede dom stole 
og andre m yndigheder i tilfælde, hvor den indenlandske re tsp raksis  ikke 
ligger ganske fast, sam t a f v idenskabelig t arbejdende ju rister. E fte r kom i- 
teens opfatte lse , der er t i l t rå d t  a f  T idsskrift for R e ttsv iten sk ap , vil det 
derfor være rim elig t k u n  a t  m edtage højestere tsdom m e, id e t k u n  disse 
dom m e kan  anses som den endelige stilling tagen  til e t foreliggende problem . 
Også hensynet til en nødvendig  begræ nsning a f sam lingens om fang og d e r- 
m ed udgifterne ved  dens udgivelse ta le r  for, a t  underordnede instansers  a f- 
gørelser bør lades ude a f betrag tn ing .

2. K om iteen  er enig m ed forslagsstillerne i, a t  sam lingen i a lt væ sentlig t 
bør begrænses til a t  o m fatte  forto lkningen  a f fællesnordiske love, ligesom 
m an går ud  fra, a t  k un  dom m e, der angår egentlige lovforto lkningsspørgs- 
mål i sådanne love, bør m edtages. E fte r  kom iteens opfatte lse  bør sam-
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lingens redak tion  dog s tå  re t  fr it ved dom m enes udvælgelse, således a t  også 
andre afgørelser a f  særlig interesse for en nordisk  læsekreds, eksem pelvis 
dom m e vedrørende ulovbestem te om råder a f  e rs ta tn in g sre tten , k an  m ed- 
tages. Søretlige dom m e k an  form entlig  i alm indelighed lades ude a f  b e - 
trag tn ing , ide t d e tte  om råde som ovenfor næ v n t allerede dæ kkes a f en 
eksisterende dom ssam ling.

3. M edens kom iteen  under de fø rte  forhandlinger er gået ind  for, a t  
dom m ene bør op tages i fy ld ig t re fera t, har redak tionen  a f  T idssk rift for 
R e ttsv iten sk ap  som sin op fa tte lse  u d ta lt, a t  sam lingen bør give en fu ld - 
stæ ndig  dom sudskrift i d e t om fang, afgørelsen h a r interesse. K om iteen  
er enig m ed tid ssk rifte t, fo rsåv id t som  m an anerkender, a t  den a f  t id s - 
sk rifte t anbefalede frem gangsm åde repræ sen terer en  idealløsning. H e r- 
overfor s tå r  im id lertid  e t tu n g tv e jen d e  hensyn til ønskeligheden a f  a t  holde 
sam lingen og udgifterne ved dens udgivelse indenfor begrænsede ram m er, 
ide t der efter kom iteens opfatte lse  k u n  derved vil skabes m ulighed for 
a t  udgive sam lingen til en  sådan  pris, a t  sam lingen k an  opnå den ønskede 
udbredelse. K om iteen  erkender vanskeligheden ved a t  d isku tere d e t her 
foreliggende spørgsm ål re n t a b s tra k t, ide t i v irkeligheden fø rst de p rak tiske  
erfaringer ved  dom ssam lingens udarbejdelse og beny tte lse  k an  vise, i hv ilket 
om fang d e t ev en tu e lt vil være fo rsvarlig t a t  gengive afgørelserne i re fera t 
under en eller anden  form . M an er im id lertid  stad ig  a f den opfatte lse , a t  
det m å være fo rsvarlig t — og a f  de ovenfor anførte  hensyn  ønskeligt — 
i ikke ringe om fang a t  m eddele dom m ene i ko rtere  gengivelse, end d e t sæ d- 
vanligvis er tilfæ ldet i de nationale  dom ssam linger. E n  udførlig gengivelse 
a f p arts- og v idnefork laringer vil ofte kunne e rs ta tte s  b lo t m ed oplysning 
om, h v ad  re tte n  h a r an se t bev ist og lag t til g rund  ved afgørelsen. E n  sådan  
forkortelse h indrer ikke, a t  re tte n s  stilling tagen  til forto lkningsspørgsm ål 
og andre re tsspørgsm ål gengives m ed dom m ens egne ord. Som eksem pel 
p å  e t såd an t re fe ra t —  der efte r kom iteens opfatte lse  giver fy ldestgørende 
oplysning vedrørende afgørelsen a f  d e t foreliggende spørgsm ål vedrørende 
forto lkning a f  forsikringsaftalelovens § 25 — henvises til d e t som underb ilaga
5 try k te  dom sreferat, der m ed tid ssk rifte ts  tilladelse er h e n te t  fra  d e t a f 
T idsskrift for R e ttsv iten sk ap  udgivne »Nordisk R eg ister over D om m er i 
Forsikringssaker» 1949— 50 s. 49.

K om iteen  er enig m ed S ta ten s T rykn ingskon to r i, a t  sam lingen bør try k k es 
m ed sp a lte t tek st.

4. Såfrem t en dom ssam ling som den p å tæ n k te  skal væ re a f  virkelig  væ rdi, 
vil det være nødvendigt, a t  dom sgengivelserne ledsages a f  visse supplerende 
oplysninger. F ø rs t og frem m est m å der skabes sikkerhed for, a t  en læser 
fra  e t an d e t lan d  end  dom slandet m ed sikkerhed kan  vide, h v ad  en i dom m en
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næ v n t lovbestem m else går ud  på, id e t lovsam linger fra  de øvrige lande 
n o rm alt ikke vil være ved hånden , n å r dom m en ønskes b en y tte t. D er bør 
derfor i alm indelighed ved en tilføjelse til dom srefera te t gives oplysning om 
ord lyden  a f vedkom m ende lovbestem m else eller ev en tu e lt henvisning til 
de tilsvarende bestem m elser i de andre landes lovgivning. Også andre 
oplysninger om  gældende re t  i dom slandet bør m edtages i d e t om fang, 
sådanne oplysninger er a f  b e tydn ing  for dom m ens forståelse, ligesom det 
er en selvfølge, a t  der i e t  v is t om fang bør m edtages henvisninger til fore- 
liggende li t te ra tu r  og tid ligere afsagte dom m e.

5. K om iteen  h a r ikke næ rm ere d rø fte t, hvilke personer, der k an  kom m e 
i b e trag tn in g  som red ak tø re r a f  dom ssam lingen, m en m an ønsker a t  frem - 
hæve, a t  d e t vil være a f  afgørende betydn ing , a t  der sikres sam lingen en 
så h ø jt kvalificeret red ak tio n  som overhovedet m uligt. D er bør foruden 
en hovedredak tø r, hvis opgave d e t b liver a t  sam le stoffe t og i d e t hele 
forestå  den næ rm ere tilrettelæ ggelse a f udgivelsen, udpeges en  red ak tø r fra  
h v ert land.

0. E fte r  den a f  T idsskrift for R e ttsv iten sk a p  foretagne kalku la tion  (jfr. 
underbilaga 1) vil de sam lede udg ifter ved dom ssam lingens udgivelse andrage 
ca. 80 000 kr. å rlig t og un d ersk u d d et ca. 40 000 kr. årlig t. Ved nedbringelse 
a f  sam lingens om fang, jfr. ovenfor, vil m an im id lertid  kunne regne m ed 
en ikke h e lt ubetydelig  red u k tio n  a f  udgifterne. Regnes der således m ed 
e t  s idean ta l p å  400 og iøvrig t de sam m e udgifter, som T idsskrift for R e t ts - 
v iten sk ap  h a r lag t til g rund  for beregningerne, k an  der opstilles følgende 
overslag:

E fte r  kom iteens opfatte lse  skulle d e t væ re m ulig t a t  afholde sam tlige 
redak tio n su d g ifte r inden  for d e t næ vnte  beløb på  40 000 kr.

Som d e t frem går a f  overslaget, m å d e t forudses, a t  sam lingen i h v e rt fald  
fra  begyndelsen ikke vil kunne hvile økonom isk i sig selv, hvorfor der m å 
regnes m ed e t tilskud  fra  de in teresserede regeringer. U nder hensyn  til 
den betydning , som  en stad ig  udbygning  a f re tsenheden  h a r for d e t nordiske



kulturfæ llesskab, og i b e trag tn in g  af, a t  der for d e t enkelte lan d  vil blive 
ta le  om m eget beskedne udgifter, m ener kom iteen  a t  kunne anbefale, a t 
de fornødne m idler hertil søges tilve jeb rag t.

7. E fte r  de a f kom iteen  foretagne undersøgelser vil d e t næppe være m ulig t 
a t  realisere p lanen  om  udgivelse a f en fæ llesnordisk dom ssam ling som en 
selvstæ ndig pub likation , uden a t  udgifterne vil blive stø rre  end  de udgifter, 
der m å regnes m ed, såfrem t sam lingen udgives i sam arbejde m ed re d ak - 
tionen  a f e t eksisterende tid ssk rift. T idsskrift for R e ttsv iten sk ap , der i 
forvejen henvender sig til en hele N orden o m fattende læ sekreds og derfor 
sidder inde m ed en ræ kke ny ttige , p rak tisk e  erfaringer, både h v ad  angår 
red ak tio n  og d is trib u tio n  m. v., h a r erk læ ret sig villig til næ rm ere a t  d røfte 
e t sam arbejde om  sam lingens udgivelse. E fte r  kom iteens opfa tte lse  ville et 
såd an t sam arbejde være fordelagtig t. D en a f tid ssk rifte ts  red ak tio n  a n - 
tydede ordning m ed fæ llesabonnem ent bør dog i g ivet fald  ikke være til 
h inder for selvstæ ndig t abonnem ent alene på dom ssam lingen. M an kunne her 
tæ nke sig fa s tsa t en  favørpris for abonnen ter, der m odtager såvel tid ssk rif- 
te t  som dom ssam lingen. D et k an  oplyses, a t  tid ssk rifte t udkom m er i e t 
oplag på  2 500, og a t  an ta lle t a f  abonnen ter for tid en  er: i D an m ark  339, 
i F in land  43, i Is lan d  24, i Norge 866 og i Sverige 325.

K om iteen  h a r p å  e t m øde m ed de nordiske ju stitsm in is tre  i H elsingfors 
den 11. ok tober 1956 g jo rt m inistrene b ek en d t m ed de ovenfor gengivne 
synspunkter.

U nder henvisning til de t anførte  indstiller kom iteen,
a t  N ordisk R åd  henstiller til regeringerne a t  søge udg ivet en fælles- 
nordisk  dom ssam ling efte r de a f  n im andskom iteen  angivne re tn in g s- 
linier.

S tockholm , den 8. ja n u a r  1957.

2 1 4 B ilaga .

S ig u rd u r  B jarnason Holger E r iksen N i l s  H ønsvald

Olovi K a ja la Olov Ry lander  

næ stform and
A rvo  S a lm in e n F ra n s  Severin

A r th u r  S u n d t K n u d  Thestrup  

form and
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U ttalande av T idsskrift for R ettsvitenskap, Oslo

1. Sam lingens  ram m e

D et m å an tas  tilstrekkelig  å referere H ø y este re tts  dom m er, og bare de 
som ta r  s tan d p u n k t til re ttsspörsm ål.

Til gjengjeld bör m an da —  hvis sam lingen er beregnet p å  p rak tiserende 
ju ris te r — gi en fullstendig dom sutskrift så lan g t avgjørelsen h a r interesse. 
D et b e ty r a ltså  ikke a t  alle dom m er m å gjengis in  extenso. —  E n h v er form  
for re fera t (sum m arisk eller m ere inngående) vil gjore sam lingen m indre 
verdifull i praksis. I  denne forbindelse bem erkes a t  den m ellem losning som 
representeres av  N ordiske R egister over D om m er i F orsikringssaker ikke 
fö rst og frem st er beregnet p å  p rak tiserende ju ris te r, m en p å  forsikringsfolk 
som vil holde seg o rien te rt om  re ttsu tv ik lingen .

2. Sys tem a tikk

H vis m an nu skal gå till opre tte lsen  av  en n y  dom ssam ling, bör m an  efter 
v å r opfatn ing  ta  i b ru k  e t m oderne katalogiseringssystem . M an bör også 
bruke notesystem  —  ikke for kom m entarer, m en for å citere lovbestem m elser 
som ikke er g jeng itt i teksten , supplere dom s- og litte ra tu rh en v isn in g er m. v.

Som eksem pel p å  en m oderne system atisk  dom ssam ling k an  vi henvise til 
Am erican M aritim e Cases.

3. Redaksjonen

Vi a n ta r  a t  m an  m å ha en red ak tö r i h v ert land  sam t en hovedredaksjon  
som koordinerer sam lingen.

D et m est p rak tisk e  ville vel være om  m an kunne få redak tö rene av  de 
nasjonale dom ssam linger til å p å ta  seg u tv a lg e t av  stoffet, u tarbeidelsen  
av  det k onsen tre rte  resum é som  skal tjene  som grunn lag  for katalogiseringen 
sam t u tarbeidelsen  av  noteA^erket. D et er jo et arbeide som de i d e t vesentlige 
allikevel utförer.

E n  av  disse red ak tö re r kunne form entlig  p å ta  seg katalogiseringen.
D ertil m å m an ha  en  hovedredaksjon  hvis opgave det ville bli å besörge 

trykn ing , d istribusjon , abonnem ent, adm in istrasjon  av  redaksjonene o. s. v. 
D et er denne siste opgave T idsskrift for R e ttsv iten sk ap  even tue llt kan  p å ta  
seg.

U nderb ilaga 1
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4. P risen

Vi anser d e t lite  sannsynlig  a t  en dom ssam ling som foran skissert vil 
kunne bære seg ökonom isk. D en vil kreve tilskudd  fra  de in teresserte  reg jerin- 
ger. Noe s to rt ökonom isk loft kan  det im id lertid  ikke bli.

U t g i f t e n e
Trykningsom kostninger.

F o r T. f. R . regner vi for tid en  m ed trykn ingsom kostn inger ea. k r. 730, —  
pr. a rk  (16 sider) m ed et oplag på  2 500. Å rgangen sendes u t i 5 årlige hefter 
i p en t u ts ty r, m ed om slag i k a rto n  og leilighetsvis m ed p o rtre tte r  i k u n sttry k k . 
E n  ikke uvesentlig  del av  tek sten  er p å  dansk  eller svensk og d e tte  b e ty r 
e t tillegg i om kostningene.

Vi h a r for sam m enligningens skyld in n h en te t oplysninger fra  en dom ssam - 
ling som bare try k k e r  norske dom m er. Med e t oplag p å  2 900 er om kost- 
ningene ea. kr. 6C0, •— pr. ark. U ts ty re t er enklere og der er ingen billeder.

F o r en sam ling som den planlagte, som skal try k k es p å  flere sprog bör 
m an nok regne m ed om kostninger p å  ikke under kr. 700, —  pr. a rk  ved 
e t oplag om kring 2 500.

R egner m an årlig 50 a rk  (800 sider), b iir trykningsom kostn ingene anslagsvis 
kr. 35 000, — .

P orto  og ekspedisjon 

Vi se tte r u tg iftene anslagsvis til k r. 5 000, — .

R edaks j onso m kostninger

H er er det vanskelig for oss å gjöre noe anslag. R en t p å  sk jönn  k an  vi 
•— for å få regnestykket kom plett — nevne ta lle t kr. 40 000, —  pr. år. D et er 
m ulig a t  d e tte  er hö y t regnet.

Sam lede u tg ifte r

De foran  nevn te  ta ll bringer oss op i sam lede u tg ifte r ea. k r. 80 000,— . 
D et er da ikke regnet m ed hovedredaksjonen.
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I n n t e k t e n e

A bonnem ent

Vi h a r vanskelig  for å tro  a t  abonnem entsprisen  kan  ligge vesentlig  over 
kr. 30, —  pr. årgang hvis sam lingen skal få noen utbredelse. H vis m an regner 
m ed å selge 2 000 eksem plarer, gir d e t b ru tto  kr. 60 000, — . H erfra  går 
bokhandlerprovisjon  hvis m an la r sam lingen gå gjenom  bokhandlerne.

A nnonser

A nnonser m an kan  få til en slik pub likasjon  er i s to r u ts trek n in g  »stö tte- 
annonser», som e t s ta tlig  foretagende neppe kan  regne med.

B udgetterer m an m ed e t underskud  p å  kr. 40 000, —  pr. å r skulle m an 
forhåbentligvis være på  den sikre side. I  den förste tid  —  innen  m an får 
salget op —  bör m an kanskje regne m ed mere, særlig fordi m an bör try k k e  
e t vesentlig  större  opplag enn  d e t m an s trak s  k an  selge. T ap e t vil i nogen 
grad oparbeides senere ved salg av  eldre årganger.

5. Eventuelt samarbeide m ed T .  f. R .

T. f. R . er — m ed forbehold om  S ty re ts  godkjennelse — in teressert i å 
forestå utgivelsen dersom  d e t k an  bli til gjensidig fordel. M an k an  tenke 
seg en form  for kom binert abonnem ent hvorved  vi k an  få v å r t oplag foröket 
og  derved  redusert våre om kostninger pr. eksem plar.

Vi a n ta r  a t  de k re fte r som  h a r b ra g t frem  tan k en  om  en felles nordisk 
dom ssam ling ikke s tå r helt kold overfor T idsskrifte ts opgave —  å være 
forum  for den nordiske teoretiske d e b a tt  som på m ange m åte r er fo ru tse t- 
ningen for felles lovgivning. D et skulle derfor synes å være en  fordel om 
arl)oi(let også kan  b id ra  til u tbredelse av  T idsskriftet.

U nderb ilaga 2

U ttalande av Statens Trykningskontor, D anm ark

E n  beregning, fo retaget p å  grundlag  a f  »Ugeskrift for Retsvæsen», sam m e 
skriftstørrelse og bo g stav an ta l pr. side, viser, a t  frem stillingsom kostningerne

28



under forudsæ tning a f  aflevering a f  e t try k k em o d en t m anusk rip t vil andrage 
ea.:

2 1 8 S ak  A 3 . B ilaga .

T rykningskon toret skal im id lertid  gøre opm æ rksom  på, a t  det m å anses 
for uheldig t a t  anvende fo rm ate t for »Ugeskrift for Retsvæsen»’ da  p u b li- 
k a tio n er i forbindelse m ed N ordisk  R åd  n o rm alt try k k es i e t an d e t fo rm at, 
betegnet AS 5, d e t sam m e fo rm at som anvendes til »Lov- og M inisterialti- 
dende», bekendtgørelser, cirkulæ rer, kom m issionsbetæ nkninger ni. v., 
hv ilket fo rm at også anvendes i Norge og Sverige. E ndv idere m å det anbefales, 
a t  tek sten  sæ ttes i to  spalter, i lighed m ed de fo rannæ vnte pub likationer, 
hv ilket absolu t m å foretræ kkes ikke b lo t ud  fra  typografiske, m en også u d  fra  
letlæseligheds sj^nspunkter. T rykn ingskontoret m å derfor ind træ ngende 
henstille, a t  fo rm a te t AS 5 m ed to sp a lte t te k s t b hver an v en d t, hvis frem stil- 
lingen a f  den næ vnte  dom ssam ling b liver en rea lite t. P riserne vil være de 
sam m e som  beregnet for fo rm ate t for »Ugeskrift for Retsvæsen».

U nderbilaga 3

Uttalande av Nyt Nordisk Forlag Arnold Busck A/S, København

D et er vanskelig t for forlaget p å  nuvæ rende tid sp u n k t a t  afgive nogen 
udtalelse vedrørende udgifterne og derunder den antagelige abonnem entspris.

D et vil være nødvendig t for forlaget først a t  få oplyst, hvorledes råd e t 
tæ n k er sig udgivelsen foretaget, f. eks. i hefter eller i løsblade og herunder 
d e t om trentlige om fang pr. udsendelse.

D er vil antagelig  kunne regnes m ed e t oplag p å  1 500 å 2 000 ekspL, m en 
også herom  er d e t vanskelig t p å  forhånd  a t  ud ta le  sig.

Vi kunne tæ nke os en  ordning gående ud  på, a t  forlaget overtager den 
økonom iske risiko ved selve frem stillingen a f  Dom ssam lingen, m od a t  forlaget 
få r m anuskrip terne leveret uden honorar- og redaktionsudgifter.
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P. M.
angående gemensam nordisk domssamling

I  Sverige u tg ivas p re jud ika tsam lingarna  från  de tv å  högsta  in stanserna  
—  högsta dom stolen och regeringsrä tten  —  av  A ktiebolaget P . A. N o rsted t
& Söner som  förlagsartikel: N y tt  Ju rid isk t A rkiv  I , resp. R egeringsrättens 

årsbok. V ad an g år k o stnaderna för dom ssam lingarna h a r förlaget icke an se tt 
sig böra läm na närm are  uppg ifter om  de honorar, som läm nas redak tö rern a . 
Vad angår tryckn ingskostnaderna  h a r förlaget därem ot m eddelat följande 
beträffande N y tt  Ju rid isk t A rkiv. Sam lingen u tg å r för n ä rv aran d e  i en 
upplaga av  4 500 exem plar. T ryckn ingskostnaderna äro re la tiv t sto ra, 
särsk ilt p å  g rund  av den s. k. notisavdelningen, en m ed särsk ilda stilso rte r 
try c k t översik t över alla av  högsta dom stolen p rövade ärenden  och mål. 
Även de egentliga rä ttsfa llsre fera ten  äro  re la tiv t kostsam m a a t t  fram stä lla  
m ed hänsyn  till de olika stilsorter, som  d ärv id  kom m a till användning . 
G enom snittlig t uppgå tryckn ingskostnaderna  per sida till någo t m er än  45 
svenska kronor; för regeringsrä ttens årsbok  gälla sam m a kostnader. S idorna 
äro någo t m indre än  det i N ordiska råd e ts  try c k  begagnade fo rm a te t AS 5.

Förlaget fram håller, a t t  tryckn in g sk o stn ad ern a  skulle k u n n a  högst 
av sev ärt nedbringas beträffande en nordisk  dom ssam ling, om  den kunde 
tryckas i sp a ltad  te x t så som viss del av  d e t svenska och fin ländska rik s- 
dagstrycket sam t om endast en stilso rt behövde användas.

F örlaget s tä ller sig i och för sig in tressera t av  a t t  m edverka v id  u tg iv an d et 
av  en nordisk  rättsfa llssam ling . M ot en  sam m ankoppling m ed N ordisk  
tid sk rift for re tsv idenskab  h a r bl. a. anm ärk ts, a t t  tid sk riften  h a r en  ganska 
liten  spridning. N orsted ts  förlag, som tro ligen  kom m er a t t  u tg iv a  den nya 
nord iska ju rid iska årsboken, h a r fram fört tan k en  a t t  even t, kom binera 
rä ttsfa llssam lingen  och årsboken. F örlaget gör em ellertid  u p p m ärk sam t 
p å  a t t  årsboken huvudsakligen ä r  tä n k t  för u tlän d sk  publik , m edan r ä t t s - 
fallssam lingen främ st skulle n y ttja s  av  inom  N orden  verksam m a ju ris ter.

Gustaf Petrén

U nderbilaga 4

Stockholm  den 29 sep tem ber 1956.



Eksempel på doinsreferat

(D a n sk  højesteretsdom, der i  Ugeskrift for Retsvæsens gengivelse optager 3
tryksider )

R e g 1 e s m o d  t r a n s p o r t f i r m a  f o r  t y v e r i  a f  g o d s

E t tran sp o rtf irm a  befordrede i 1947 pr. lastb il 10 tom m e v infade fra  K ø b en - 
havn  til B udapest. Ved ankom sten  om  n a tte n  til W ien blev påhæ ngsvognen 
stående under bevogtning udfor et lokale, hvor m edhjæ lperen opho ld t sig, 
m edens hovedvognen k ø rte  til en  benzin tank . M edhjæ lperen iag ttog  fra 
lokalet, a t  en lastb il a f  sam m e udseende som hovedvognen k o rt efte r hentede 
påhængsvognen, m en senere v iste det sig a t  være e t tyveri, og hverken  p å - 
hængsvognen eller dens last blev siden fundet.

V areforsikringen anlagde sag m od tran sp o rtf irm ae t, og lan d sre tten  fand t, 
a t  det v a r en fejl a f  chaufføren a t  efterlade vognen som sket, m en da  denne 
fejl kun  fandtes a t  være ringe, idet ty v erie t v a r ek strao rd in æ rt og godset 
ikke særlig væ rdifu ld t, og da  forsikringsselskabet under de herskende usikre 
forhold m åtte  tage denne risiko i b e trag tn in g  ved  præ m iens fastsæ ttelse, 
fandtes forsikringsselskabets regresret overfor tran sp o rtf irm ae t a t  m åtte  
bortfa lde i m edfør a f  F . A. L. § 25, 2. punk tum .

Forsikringsselskabet appellerede til hø jestere t, der døm te tran sp o rtf irm æ t 
m ed følgende begrundelse:

»Det følger a f  det mellem tran sp o rtf irm ae t og godsafladeren bestående 
kontrak tm æ ssige forhold, a t  tran sp o rtf irm ae t m å e rs ta tte  afladeren  —  i hvis 
re t vareforsikringen i m edfør a f  F. A. L. § 25, stk . 1 er in d trå d t —  ta b e t 
ved det under en utilstræ kkelig  bevogtning a f  påhæ ngsvognen stedfundne 
tyveri.

D a godset er bortkom m et under den a f  tran sp o rtf irm ae t i henhold til k o n - 
trak tlig  forpligtelse foretagne befordring uden  m ulighed for afladeren  til 
a t  føre noget tilsyn  m ed det, findes bestem m elsen i F . A. L. § 25, 1. s tk ., 2. 
p u n k tu m , ikke a t  burde kom m e til anvendelse.»

2 2 0 S a k  A  3 .  B i l a g a .

U nderbilaga 5

F . A . L . (F o rsik rin g safta le lo v en , n r  129 af 15 '4  1930) § 25 er sålydende:

E r  nogen  overfo r den  sik red e  e rs ta tn in g sp lig tig  fo r en  a f fo rsik rin g en  o m fa tte t  
b eg ivenhed , in d træ d e r se lsk ab e t i d e t om fang , i h v ilk e t d e t h a r  b e ta l t  e r s ta tn in g  til 
•den sik rede , i d ennes re t  m od  den  e rs ta tn in g sp lig tig e . H v is  trc d ie m a n d  h a r  fo rv o ld t 
sk a d e n  v ed  en u ag tso m h ed , der ik k e  k a n  be teg n es som  grov , eller h v ile r h a n s  a n sv a r  
u d e lu k k en d e  p å  reg len  i C h ris tian  den  F em tes  D an sk e  L ov  3die bog, 19de k a p ., a r t .  2,
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fo r F æ rø e rn es  ved k o m m en d e  sam m e konges N orske  lov 3die bog, 21de k a p ., a r t .  2, 
k a n  skad ev o ld e ren s e rs ta tn in g sp lig t n e d sæ tte s  eller e t te r  o m stæ n d ig h ed ern e  h e lt b o r t - 
falde.

V ed livs-, u lykkes- og sygefo rsik rin g  h a r  se lsk ab e t in te t  Icrav m o d  den , d e r h a r  
fre m k a ld t fo rsik ringsbeg ivenheden . A t den  sik red e  h a r  m o d ta g e t e rs ta tn in g  af se l- 
sk a b e t eller a f sk ad ev o ld eren , p å v irk e r  ved  d isse fo rsik rin g e r ikke  h an s  k ra v  h e n h o ld s- 
v is m od  sk ad ev o ld e ren  eller m o d  se lsk ab e t. B estem m elsern e  i 1ste s tj-k k e  fin d e r dog 
anvende lse  v ed  u lykkes- og sygefo rsik ring , fo r så  v id t fo rsik ringsyde lsen  h a r  k a ra k te re n  
af en  v irke lig  sk a d e e rs ta tn in g .

S elskabet k a n  ik k e  fo rbeho lde  sig  r e t  ti l a t  in d træ d e  i s ik redes re t m o d  tre d ie m a n d  
i v idere  u d s træ k n in g  end  overfo r h jem le t.
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Sak A 4

Uppskjuten sak

om utvidgade undersökningar rörande det nordiska ekonomiska samarbetet

S a k  A  2311956 och ekonom iska utskottets förslag n r  5 j l9 5 6  (N o rd isk  R åd ,
4. session 1956, s. 528— 530 och 1292— 1294, 1346. Behandling  s. 92— 94, 
170— 251).
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Sak A 5

Uppskjuten sak
om likartad nordisk abortlagstiftning

S a k  nr  811954 och socialpolitiska utskottets förslag n r  1 5 j l9 5 4  (N o r d is k  Råd ,
2. sesjon 1954, s. 701— 706, 879— 880, 1003. Behand ling  s. 69, 128— 129).

S a k  n r  8 j l9 5 5  och socialpolitiska utskottets förslag n r  l j l 9 5 5  (N o rd iska  
rådet, 3. sessionen 1955, s. 220, 589— 590, 684. B ehandling  s. 66, 79).

S a k  A  111956 och socialpolitiska utskottets förslag n r  811956 (N o rd isk  
Råd, 4. session 1956, s. 277, 1224— 1225, 1346. Behand ling  s. 86— 88, 258).

I Norge h a r S traffe lovrådet i ju n i 1956 av läm n a t b e tän k an d e  m ed förslag 
till lag om  av b ry tan d e  av  havandeskap . D e tta  lagförslag h a r  än n u  icke 
fä rd igbehand la ts i norska ju s tisd ep artem en te t.

N ordiska råd e ts  presid ium  h a r v id  sam m anträde  den 8 ok tober 1956 
b eslu ta t a t t  till denna sak foga en  jäm förande översik t över de v ik tigare 
reglerna i de nord iska ländernas lagstiftn ing  om  av b ry tan d e  av  havandeskap  
(Bilaga). Vid denna översikts u ta rb e tan d e  h a r för norsk  rä tts  v idkom m ande 
ovannäm nda norska lagförslag begagnats.



Jämförande översikt över lagregler i Danmark, Finland, Island,

2 2 4 S a k  A  5 .  B i l a g a .
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Xorge oeh Sverige beträffande avl»rylande av havandeskap

29 2351— 57
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Sak A 6

Medlemsförslag 
om understöd för en nordisk trafikskadeundersökning

(V ä c k t  av Birger Andersson, Victor Gram, N i l s  H ønsvald ,
A .  C. N o rm a n n  och T .  A .  W iherheim o)

I  sam tliga nord iska länder pågår en  in tensiv  k am p  för a t t  nedbringa 
an ta le t trafiko lyckor och m inska deras fö ljdverkningar. D en alltm er 
v äxande m otorfo rdonstrafiken  h a r g jo rt det till  en  tv in g an d e  nödvänd ighet 
a t t  m ed alla till buds stående m edel söka begränsa de risker som  denna 
tra f ik  för m ed sig.

Som e t t  led i d e tta  a rb e te  bör d e t in itia tiv  ses, som  en nord isk  fack - 
sam m anslu tn ing , N ordisk  K iru rg isk  Förening, tag it. F öreningen h a r p lan - 
lag t och ig ån g sa tt en undersökning rö rande tra fik sk ad o rn a  u r m edicinsk 
och socialm edicinsk synpunk t. U ndersökningen avser a t t  så g o tt sig göra 
lå te r  fa s ts tä lla  olika fak to rers betydelse v id  tra fik sk ad o rn as  uppkom st, 
främ st m änniskan, fordonet och vägen. Genom  en m edicinsk undersökning 
av  h u ru  de olika fak to rn a  in v e rk a t v id  uppkom sten  av  skadorna i e t t  s to rt 
a n ta l fall, hoppas m an a t t  k u n n a  skapa d ju p are  k u nskaper om  orsaks- 
sam m anhangen och kartläg g a  dessa. D å re su lta ten  föreligga, kom m a de 
beslu tande in stanserna a t t  ha  e t t  b ä ttre  underlag  för a t t  trä f fa  avgörande 
om de y tte rlig are  å tg ärd er som i tra fik säk erh e ten s in tresse bö ra  v id tagas 
t. ex. beträ ffande k ra v  p å  förare, fo rd ringar p å  fordonens u tru s tn in g  och 
konstruk tion , vägbanornas u tseende m. m. P å  d e tta  s ä t t  k u n n a  olycks- 
fallsriskerna m inskas.

U ppenbarligen ä r d e t e t t  u r  a llm än sy n p u n k t betydelsefu llt in itia tiv  
som  h ä r tag its . I  den m ån  m an  p å  denna väg  k an  n å  fram  till å tgärder, 
som  effek tiv t begränsa olycksfallsriskerna, h a r icke m inst na tionalekono- 
m isk t en s to r v inst g jorts. Föreningen, som  sak n ar egna tillgångar av  stö rre  
om fattn ing , h a r n u  i b ris t på  m edel f å t t  svårigheter a t t  s lu tfö ra  den in - 
ledda undersökningen och h a r i skrivelse den 14 sep tem ber 1956 till råd e t, 
v ilken bifogas, v ä d ja t  om  råd e ts  s töd  för a t t  säkerstä lla  undersökningarnas 
slu tförande.

N ordiska råd e ts  presid ium  h a r b eh an d la t fram ställn ingen  vid s i t t  m öte 
i H elsingfors den 8— 9 oktober innevarande å r och h yste  d ä rv id  den u p p 
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fa ttn in g en  a t t  frågan  läm pligen borde u p p tag as i rå d e t v id  dess förestående 
fem te session.

F ö r a t t  m öjliggöra en realbehand ling  av  frågan  få  vi härm ed  föreslå, 
a t t  råd e t b eslu tar rekom m endera regeringarna a t t  anslå erforderUga 
m edel till N ordisk  K iru rg isk  F örening  för genom förande av  föreningens 
undersökning  rö rande tra fik sk ad o rn a .

Stockholm , K øbenhavn, Oslo och H elsingfors i novem ber 1956.

Birger Andersson
Victor Gram N i ls  H ønsvald A .  C. N o rm a n n T .  A .  Wiherheimo



T I L L Ä G G

Skrivelse från Nordisk Kirurgisk Förening

Till N ordiska rå d e t
R iksdagshuset, S tockholm

T rafikskadornas u tom orden tliga betydelse u r m edicinsk, socialm edicinsk 
och nationalekonom isk sy n p u n k t fram går k la r t genom  a t t  påpeka, a t t  t . ex. 
i Sverige årligen inem ot 1 000 ind iv ider dödas i sam band  m ed tra f ik sk a d o r 
och a t t  e t t  20 000-tal m edborgare bli m er eller m indre sv å rt skadade m ed 
lä tta re  eller höggradigare in v a lid ite t som följd  och a t t  e t t  m ångdubbelt 
a n ta l ind iv ider få lä tta re  skador i sam band  m ed trafiko lycksfall. De ekono- 
m iska konsekvenserna för Sverige to rd e  k u n n a  u p p sk a tta s  till m ellan 250 
och 500 m ilj. k ronor årligen. I  e t t  lan d  som  E ng land  förekom  å r 1953 i 
sam band  m ed trafiko lycksfall 3 339 dödsfall och m an  beräknade de ekono- 
m iska konsekvenserna till c:a 1 500 m iljoner kronor.

D en enorm a utvecklingen  av  b iltra fik en  och den tro ts  v id s träck ta  re - 
s trik tio n e r a lltjä m t stigande frekvensen av  dödande trafiko lycksfall och 
invalid iserande sådana  gör v arje  å tg ä rd  m ot en  m inskning av  tra fik o ly ck s- 
fallen synnerligen önskvärd.

N ord isk  K irurg isk  Förening, som  ä r en  facksam m anslu tn ing  av  kirurg- 
specialister v id  sam tliga sjukhus i N orden, d är k irurg i bedrives som  specia- 
li te t eller som en del av  verksam heten , h a r b e a k ta t d e tta  förhållande. 
V id sin kongress i Oslo 1955 beslö t föreningen enhällig t a t t  som  h u v u d tem a 
för fö ljande kongress å r 1957 i S tockholm  u p p tag a  tra fik sk ad o rn a  u r m edi- 
cinsk och socialm edicinsk sy n p u n k t. E t t  50-tal s jukhus i N orden  h a r 
fö rk la ra t sig villiga och a rb e ta  f. n. m ed en noggrann  reg istrering  av  tra f ik - 
olycksfall i resp. regioner. M an h a r i denna sto ra  undersökning  försökt 
a t t  angripa olika problem  i sam band  m ed tra fik sk ad o rn a , främ st fak to re r 
som  beröra individen, fordonet och vägsystem et. D en s ta tis tik , som  kom - 
m er a t t  b ilda underlaget för bearbetn ing  av  dessa problem , o m fa tta r  en 
ra d  av  dessa frågeställn ingar.

Dessa nu  pågående efterundersökningar, som  äro  m ed nödvändighet 
detaljerade, k räv er en s to r arb e ts in sa ts  främ st av  läk arn a  u töver den sed- 
vanhga reg istreringen och nödvändiggör bl. a. också ökad  sek re tera rh jä lp  
m ed ty  åtfö ljande kostnader.

F ö ru to m  denna s. a. s. generella tra fikskadeundersökn ing  ha y tte rlig are  
e t t  an ta l problem  tag its  upp  till bearbetn ing , som  t. ex. betydelsen  av  bilens 
inre kon stru k tio n  för skadeuppkom sterna, m öjligheter till p rofylax, b eh an d 
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lingen p å  olycksfallsplatsen, tran sp o rtp ro b lem  och p rim ära  behandlings- 
principer v id  sjuklm sbehandlingen, skele ttskadornas nj^pkom stm ekanism , 
g rad  av  in v alid ite t efte r tra fik sk ad o r m. m.

D en p relim inära k o stnaden  för genom förande av denna m ycket om - 
fa tta n d e  undersökning har b eräk n a ts  till 94 300 kronor, v a rv id  15 000 
k ronor b eräk n a ts  för try ck n in g  av  p rim ärm ate ria l och b earbe tn ing  av 
re su lta ten  m, m. och 10 000 k ronor för bearbetn ing  av  m ateria le t.

Genom  s to rt tillm ötesgående av  T rafikförsäkringsfören ingen  i Sverige 
har till N ordisk  K iru rg isk  F örenings förfogande i Sverige s tä llts  25 000 
k ronor och y tte rlig a re  5 000 k ronor av  F örsäkringsbo laget F y lg ia  för en 
specialundersökning som utföres av  överläkare Iv a r  Palm er, Södersjukhuset, 
S tockholm . D å em ellertid  h ittills  i D an m ark  och en lig t n u v aran d e  besked 
ej heller i Norge och F in lan d  penningm edel s tä llts  till förfogande, äv en ty ras  
undersökningen i b ris t p å  medel.

N ordisk  K irurg isk  Förening  ä r en ideell förening som  sak n ar tillgångar 
a t t  ku n n a  stä lla  m edel till förfogande för denna undersökning. D å vi anse 
undersökningen v a ra  av  s tö rs ta  betydelse u r  m edicinsk och socialm edicinsk 
sy n p u n k t, då  im dersökningen o m fa tta r  D anm ark , F in land , Norge och 
Sverige och bör väl genom förd k u n n a  ge u tm ä rk ta  upp lysn ingar för fram - 
t id a  p laneringar av  å tg ärd er m ot trafiko lycksfallen  och också i fram tiden  
u tg ö ra  e t t  värdefu llt m ateria l för fo r ts a tta  undersökningar på d e tta  om - 
råde, våga vi vö rd sam t anhålla  om a t t  N ordiska rå d e t m å tte  till N ordisk 
K iru rg isk  F örenings förfogande stä lla  förslagsvis en sum m a av  k ronor 
50 000 i och för genom förandet av  ovan  angivna, nu  pågående undersökning.

E n  till K onungen av  N ordisk  K iru rg isk  F ören ing  ingiven underdån ig  
ansökan  om bid rag  till föreningen gäller arrangem angen  av  m ö te t i S tock - 
holm  1957 och ej b id rag  till ovan n äm n d a undersökning.

S tockholm  och M almö den 14 sep tem ber 1956

J o h n  Hellström  

P residen t

Helge B .  Wul f f  

G eneralsekreterare

Vid skrivelsen fogade handlingar.

U ndertillägg  1

PM angående trafikskadeundersökningarna

T rafikskadornas u tom orden tliga  betydelse u r m edicinska, socialm edi- 
cinska och nationalekonom iska sy n p u n k te r fram går k la r t genom  a t t  peka 
på  a t t  årligen i Sverige inem ot 1 000 ind iv ider dödas i sam band  m ed trafik -
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skador, a t t  e t t  20 000-tal m edborgare b lir m er eller m indre sv å rt skadade 
m ed lä tta re  eller höggradigare in v a lid ite t och a t t  e t t  m ångdubbelt a n ta l 
ind iv ider få r lä t ta  skador i sam band  m ed trafiko lyckor och a t t  de ekono- 
m iska konsekvenserna av  tra fik sk ad o rn a  nu  upp g år till m ellan 250 och 
500 m iljoner årligen. D et fö r tjän a r a t t  påpekas, a t t  skadorna i E ng land  u nder 
å r 1953 uppgick till 3 339 döda och a t t  de ekonom iska konsekvenserna där 
v a r uppe i 1 500 milj. sv. kr. K o stn ad e rn a  i såd an a  länder som  U. S. A. 
och V ästty sk lan d  äro enorm a för tra fik sk ad o rn a  och dödsfallens a n ta l är 
synnerligen skräm m ande.

D å det gäller a t t  angripa trafik skadeprob lem en  ä r det främ st de tre  
fak to rern a  vägen, bilen och ind iv iden  som m åste analyseras. D et ä r  o tv e - 
ty d ig t a t t  ind iv iden  till 90 % spelar den avgörande rollen, m en själv fallet 
ä r  vägförhållanden  och bilen och dess k o n stru k tio n  också till  s to r del a n - 
svarig  icke b lo tt för skadorna som sådana u ta n  också m ånga gånger för 
dess svårare  konsekvenser i form  av  m er eller m indre kom plicerade skador 
för individen. B eträffande denna tr ia d  väg, bil, ind iv id  ä r  d e t vägen som 
u r m edicinsk och socialm edicinsk sy n p u n k t ä r den m inst betydelsefulla. 
D ärem ot bilen, dess in re k o n stru k tio n  och individen, skadornas ty p , frek v en - 
sen av  skadorna m. m., ä r  av  den s tö rs ta  betydelse. Inseende problem ets 
sto ra  socialm edicinska och m edicinska in tresse h a r N o rd isk  K iru rg isk  Före- 
ning , en organisation  för sam tliga N ordens k irurger, 1955 i Oslo ta g it upp 
d e tta  problem  till diskussion och b es lu ta t a t t  u nder å r 1956 försöka genom - 
föra en undersökning i S kandinavien, dels gående u t  på  en så ex ak t frekvens- 
bedöm ning som m öjligt av  tra fik sk ad o rn as  a n ta l och ty p , dels på  en  rad  
specialproblem  som o rsakerna till skadornas uppkom st m ed hänsyn  till 
bilens konstruk tion , m öjligheterna a t t  fö rb ä ttra  behand lingsresu lta ten , 
m öjligheter a t t  b ä ttre  organisera tran sp o rte rn a  av  de skadade, b ä ttre  m öj- 
ligheter a t t  behand la  de p rim ära  skadorna och slutligen också analys av  
sam tliga dödsfall uppkom na i sam band  m ed tra fik sk ad o r i av sik t a t t  få 
fram  fö rb ä ttrad e  m öjligheter till behandling.

B eträffande frekvensundersökningen av  olycksfallsskadorna h a r p lan - 
läggningen v a r it  följande.

C;a e t t  50-tal av  S kandinaviens s tö rs ta  sjukhus h a r härv id  engagera t sig 
och skall under 1956 enlig t b ifogat frågeform ulär u tred a  antalet vårdade 
patienter på  respektive s ju kh u s  under 1956 för tra fik sk ad o r, antalet vårddagar, 
skadornas typ  m. m .  och undersökningen skall också besvara  h u r m ånga 
p a tien te r som polikliniskt v å rd a ts . D et ä r  självfallet in te  m öjlig t a t t  i denna 
del av  undersökningen ex ak t bestäm m a frekvensen och g raden  av  in v a lid ite t 
efter tra fik skadorna . D ylika uppg ifter ku n n a  delvis h äm tas  av  fö rsäkrings- 
bolag m. m. och vissa sjukhus ha som  specialuppgifter a t t  in h äm ta  dessa 
svar. N ordisk  K irurg isk  Fören ing  vill fram för a llt i denna del försöka få 
en verklig  u p p fa ttn in g  om  skadornas an ta l och ty p  under ett år. M an kan
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därigenom  fram lägga ex ak ta re  siffror om  tra fik sk ad o rn as  om fattn in g  och 
frekvens och så få  e t t  underlag  till fo r ts a tta  undersökningar. D en h ä r 
s ta r ta d e  kon tro llen  ä r endast en  bö rjan . A n ta le t sjukhus som engagerats 
angives p å  en bifogad lista.

D et an d ra  huvudprob lem et ä r a t t  m era d e ta lje ra t gå in  på  en  ra d  special- 
problem . E n  g rupp  i D anm ark , u nder professor K apel i K öpenham n, h a r 
ta g it up p  till bedöm ning e t t  s ju k h u s’ tra fik sk ad o r och försöker då  analysera 
i detalj in te  b a ra  de p rim ära  skadorna u ta n  också fö ljderna av  desam m a 
och g raden  av in v a lid ite t m. m. E n  an n an  g rupp  i Sverige, överläkare 
Stig L indgren  och hans m edarbetare  i F a lu n , h a r ta g it  up p  till lösning 
p roblem et om  bilens inre k o n stru k tio n  och dennas orsak  till  u tfo rm an d e t 
av  skadorna och m öjligheter till p rofylax. E n  tred je  g rupp  i G öteborg under 
professor L junggren  och docent M oberg h a r ta g it k o n ta k t m ed k o n stru k tö rer, 
i d e tta  fall Volvo, för a t t  få  fram  diskussioner om  m öjligheter till lösning av 
problem en i sam band  m ed bilens ko n stru k tio n . E n  fjä rd e  g rupp  m ed över- 
läkare S ievert L indvall i Södertälje  h a r ta g it u pp  till frågeställn ing  b eh a n d - 
lingen p å  o lycksfallsplatsen, tran sp o rte n  av  de skadade och den p rim ära  
behandlingen. E n  y tte rlig a re  g rupp  u nder docenten  P alm er i S tockholm  
h a r ta g it u pp  till bearbetn ing  skele ttskadornas uppkom stm ekan ism  i sam - 
b an d  m ed trafiko lyckor och y tte rlig are  e t t  s to rt a n ta l h ith ö ran d e  p rob lem - 
s tä lln ingar bearbe tas f. n. i Sverige, Norge, D an m ark  och F in land . R esu l- 
ta te n  av  dessa undersökn ingar och forskn ingar p laneras bli fä rd iga  i b ö rjan  
av  1957 för a t t  k u n n a  fram läggas i en p lan erad  gem ensam  bok, som  skulle 
u tg ö ra  en redogörelse för sam tliga undersökn ingar och som skulle v a ra  
underlaget för diskussionerna vid kirurgikongressen i jun i 1957. D et ä r u r 
flera  sy n p u n k te r v ik tig t a t t  dessa tra fik p ro b lem  u r m edicinsk och social- 
m edicinsk sy n p u n k t även  b earb e tas  i v a rje  lan d  för sig för a t t  därigenom  
få  m öjligheter till en kom parering, då  fö rhållandena ä r  någo t sk iftande i de 
olika länderna. F rekvensen  av  skadorna to rd e  em ellertid  k u n n a  u n d er- 
sökas gem ensam t, varigenom  en god överblick to rd e  k u n n a  erhållas.

D et ä r k la rt a t t  en sådan  undersökning upp lagd  efte r dessa tv en n e  h u v u d - 
lin jer —  noggrann  och o m fattan d e  analys av  skadefrekvensen i  N orden  (ej 
b lo tt de d irek ta  försäkringsfallen) — och undersökningen  m ed hänsyn  till 
etiologiska, pro fy lak tiska  och terapeutiska problem  bör k u n n a  ge m ycket 
v ik tig a  upp lysn ingar såväl för h uvudm annen  — s ta ten  och kom m unerna — 
som för läk aren  och försäkringsm annen.

E n d as t e t t  exem pel från  e t t  h ith ö ran d e  skadeom råde skall givas. F ö r 
endast e t t  få ta l år sedan behandlades f le r ta le t av  de i s to r om fattn in g  på 
v åra  sjukhus förekom m ande com m otio cerebrifallen (H järnskakn ingsfalien) 
m ed sängläge van ligast om kring 6 A-eckor. V anligen vårdades dessa fall 
inne på sjukhusen. Till denna tid  kom  en ej sällan fle rd u b b elt längre k o n v a- 
lescenstid. Genom B. Silfverskiölds undersökn ingar på  d e tta  om råde upp-



togs en m era ak tiv  behandling  av  fallen m ed k o rta re  sju k h u stid e r och k o rta re  
konvalescens som d irek t följd. D et v isade sig också a t t  s lu tresu lta ten  blevo 
av sev ärt b ä ttre  än  tid igare.

In fö ran d e t av  d e t s. k. ev ipanprovet vid  dessa skallskador av  E rik  Å ker- 
lund  gav m öjligheter a t t  sovra inom  några  dagar de g rava fallen fråii de 
lä tta , v ilka senare e fte r endast 4— 5 dagar —■ ib land  k o rta re  t id  —  kunde 
skickas hem . E n  y tte rlig a re  fö rb ä ttr in g  av  behand lingsresu lta ten  u p p - 
nåddes och in v alid ite tsp rocen ten  gick ned.

Genom Silfverskiölds och Å kerlunds undersökningar sparas årligen 
10 000-tals behand lingsdagar p å  v å ra  sjukhus (varje dag m edför en  d irek t 
k o stn ad  för h uvudm annen  p å  50 kr. och m era) och v ad  m era är: p a tien te rn a  
tillfriskna snabbare och fu llständ igare än  fö rr m ed ovan  ang ivna b eh an d - 
lingslinjer.

O tv ivelak tig t kom m er den p lan lagda trafikskadeforskn ingen  —  om  den 
k an  genom föras på  r ä t t  s ä t t  —■ a t t  m edföra väsen tliga v in ste r för alla 
p a rte r  liksom  p å  det h ä r re la terad e  skallskadeom rådet in te  m inst för fö r- 
säkringsföretagen, som ju  i hög g rad  belastas av  dessa o taliga svårbedöm - 
bara  och invalid iserande trafikskadefall.

T ill denna n u  av  N ordisk  K iru rg isk  Förening  ig ån g sa tta  undersökningen 
över tra fik sk ad o r i N orden  k räves em ellertid  såväl ekonom iskt som  också 
o rgan isa to risk t stöd. Med hänsyn  till den väld iga om fattn ingen  av  tra f ik - 
skadorna  och deras konsekvenser för ind iv id  och sam hälle to rd e  även 
be ty d an d e  ekonom iska uppoffringar v a ra  försvarliga. S jälv  h a r redan  
N ordisk  K irurg isk  Förening  till d e t y tte rs ta  av  sina resurser engagerat sig 
i genom förandet av  undersökningen. Y tterlig are  h jä lp  behövs. I  en bifogad 
u tredn ing  h a r m ed tag its  de nödvändigaste  u tg iftsposte rna  in n efa ttan d e  u t - 
g ifter i Sverige och k o stn ad en  för resu lta ten s  fram läggande i bokform . 
H ärm ed  erhålles e t t  värdefu llt d iskussionsunderlag för kongressförhand- 
lingarna i ju n i 1957.

2 3 6 Sak  A 6. T illägg .

M almö den 9/2 1956 Helge B .  Wul f f  
Professor, Ö verläkare 

G eneralsekreterare i N ordisk K irurg isk  Förening

U ndertillägg 2

Förteckning över sjukhus, som deltaga i trafikskadeundersökningen

Sverige
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rro le sso r Olle H ulten , A kadem iska o jukh iise t, Uppsala 
L asare tts läk are  S ievert L indvall, S ödertälje 

» E rik  H asselström , Jönköp ing
Professor E in a r L junggren, Sahlgrenska sjukhuset, G öteborg 
D ocent E rik  M oberg, Sahlgrenska s jukhuse t, G öteborg 
Professor Helge B. W ulff, Allm. sjukhuset, M almö 
D ocent Sophus von Rosen, »
Professor Ph ilip  Sandblom , L asa re tte t, L und
T.f. professor J a c k  A dam s-R ay, S era fim erlasare tte t, S tockholm
Professor Jo h n  H ellström , K aro linska sjukhuset, S tockholm
D ocent Iv a r  Palm er, S ödersjukhuset, S tockholm
Professor R udo lf B randberg, Södersjukhuset, S tockholm
D ocent Oscar S chuberth , S :t G örans sjukhus, S tockholm
Professor E in a r P erm an , S :t E riks sjukhus, S tockholm
Professor Clarence Crafoord, S abbatsbergs sjukhus, S tockholm
D ocent T heodor E hrenpreis, K arol. sjukh. barnk ir. k linik, S tockholm
D ocent G unnar E kström , K ronprinsessan  Lovisas V ård an sta lt, S tockholm
L asare tts läk are  B ertil Bager, S tocksund

» E v e rt Schildt, N orrköping
» Nils Tolagen, Örebro
» R . Olinder, L inköping
» R . M agnusson, L inköping

Professor G unnar W iberg, L asa re tte t, L und

F in la n d

F in lands R öda K ors sjukhus, H elsingfors 
Abo länssjukhus, Åbo 
K uopio länssjukhus, K uopio
S. Michels länssjukhus. S t. Michel 
T am m erfors allm änna sjukhus, Tam m erfors 
M ellersta F in lands C entralsjukhus 
S tadssjukhuse t i K o tk a

D anm arh

G entofte A m tssygehus 
K om m unehosp italet i K øbenhavn 
Roskilde A m tssygehus 
Sorø Am tssygehus 
N æ stved A m tssygehus
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M iddelfart Am tssygehus 
K olding Sygehus 
Å benrå Sygehus 
V arde Sygehus 
H ern ing  Sygehus 
V iborg Sygehus 
Silkeborg Sygehus 
Å rhus A m tssygehus 
R anders C entralsygehus 
H jørring  A m tssygehus

Norge

Oslo m ilitæ re Sykehus, W ergelandsveien 27, Oslo
Sarpsborgs Sykehus, kir. avd ., Sarpsborg
N otoddens Sykehus, N otodden
H augesunds Sykehus, H augesund
Fylkesykehuset, H øyanger
H alden  Sykehus, H alden
R ju k an  Sykehus, R ju k an
U llevål I I  avd . og I I I  avd ., Oslo
A kerhus Fylkesykehus, M idtstuen
Sanitetsforeningens Sykehus, Mo i R ana
B æ rum  Sykehus, Sandvika
H am ar Sykehus, H am ar
C entralsykehuset, T rondhjem
In d re  H ardanger Sykehus, O dda
K ris tian s tad  Sykehus, K ris tian san d  S.
T elem ark Fylkessykehus, Solum  p r Skien 
P orsgrunns L u th erk e  Sykehus, Porsgrunn 
O ppland F ylkessykehus, K ris tian san d  S 
Aker Sykehus, T rondheim sveien, Oslo 
Vadsø Sykehus, Vadsø 
H o rten  Sykehus, H orten  
H am m erfest Sykehus, H am m erfest 
N arv ik  Sykehus, N arv ik  
L evanger Sykehus, L evanger 
O pland Fylkessykehus, L illeham m er 
F ram m en  Sykehus, D ram m en 
S tensby  Sykehus, M innesund 
Bodø Sykehus, Bodø



239S ak  A 6. T illägg .

Å lesund Sykehus, Å lesund 
O rkdal S anitetsforening Sykehus, O rkanger 
Fylkessykehuset, Molde 
N am dal Sykehus, N am sos

U ndertillägg  8

Specialundersökningar utöver den allmänna traílkskadeundersökningen

U ndertillägg  4

Preliminär kostnadsberäkning för de nödvändigaste utgiftsposterna
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Skrivelse från Nordisk Trafiksikkerhedskomité till 
regeringarna i de nordiska länderna

I betænkningen udsendt af Den Nordiske Parlam entariske Komité for F riere 
Samfærdsel anbefalede komiteen de respektive regei’inger at medvirke til et 
nordisk samarbejde, hvad angår såvel trafiksikkerhedsforskning som oplysnings- 
og px’opagandaarbejde.

Denne betænkning er i øjeblikket genstand for de respektive regeringers 
overvejelser.

Undertegnede fire nordiske trafiksikkerhedsorganisationer, som har ansvaret 
for oplysnings- og propagandaarbejdet på trafiksikkerhedens område, har i 
februar måned 1956 i Stockholm dannet den Nordiske Trafiksikkerhedskomité. 
Komiteens første møde er nu blevet afholdt i København den 17. og 18. 
septbr. 1956.

Under disse drøftelser i København er man — udover en praktisk tilre tte - 
læggelse af en kommende nordisk propaganda — blevet k lar over, hvilken 
enorm betydning det nordiske samarbejde har på trafiksikkerhedens område.

I 'o r at et sådant samarbejde skal bære frug t, må man have kendskab til 
sådanne forhold i den aktuelle trafiksikkerhedssituation, som kan udgøre et 
sikkert grundlag for oplysnings- og propagandaarbejdet. K un såfrem t et 
sådant kendskab findes, kan oplj^snings- og propagandaorganisationerne sætte 
ind på de rette steder og dermed skabe større færdselssikkerhed.

Komiteen er klar over, at der på længere sigt skal foretages dybtgående 
videnskabelige undersøgelser for at trænge frem  til de inderste årsager til 
færdselsulykkerne; men sam tidig med denne forskning må de fire eksisterende 
nordiske organisationer foretage aktuelle undersøgelser, som bl. a. har til hensigt 
at fastslå, i hvilket omfang trafikreglerne er kendt og efterleves i befolkningen.

Komiteen henstiller derfor til de respektive nordiske landes regeringer, at 
dette arbejde muliggøres ved tilstrækkelig økonomisk støtte.

Den 18 september 1956.

På komitéens vegne
Nationalföreningen för tra f ik - 

säkerhetens främ jande 
M artin  Eriksson

01 ycksfallsskyddsf öreningen 
(TALJA)

A rn o  Linnoila

Landsforeningen til fremme av 
trygg  trafikk

A x e l  R ønning

Rådet for større færdselssikkerhed 

Sven d  Bergsøe
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Skrivelse från Nordisk forbund av bilsakkyndige

Undersøkelser og s ta tis tikk  ang. de tekniske årsaker til det tiltagende antall 
ulykker  m ed motorkjøretøyer. —

I den diskusjon der føres om det stadig stigende antall ulykker med motor- 
kjøretøyer, har man fra  sakkyndig hold forlengst erkjent at skal m an oppnä 
noen forbedring i dette forhold, må der arbeides mere rasjonelt med saken. 
Den økonomiske belastning som ulykkene påfører sam fundet cr e tter hvei’t 
b litt så store at det b iir uomgjengelig nødvendig å gjøre en virkelig effektiv 
innsats for om mulig å bringe antall ulykker med m otorkjøretøyer ned. —

Dødofrene som følge av trafikkulykker i de nordiske land er nu kommet 
opp i over 2 000 pr. år og ulykkene belaster de nordiske statssam fund med 
utg ifter på ca. 1 milliard kroner pr. år. —

Når det dreier seg om tali av denne størrelse er det ganske natu rlig  at der 
fra  forskjellig hold gjøres en økonomisk innsats for å bringe tallene av tra fik k - 
ulykker nedover. Det er også ganske innlysende at ved en reduksjon av 
ulykkene med 10 %  vil der kunne disponeres ganske store beløp til arbeidet 
for trafikksikkerheten. — Denne innvestering vil sikkert gi ganske god for- 
rentning og sam fundet vilde bli spart for ulykker som synes helt unød- 
vendige. — E n  analyse av trafikkulykkenes årsaker kan i det vesentlige hen- 
føres til følgende 3 hovedgrupper:

1. Feil ved mennesket bak rattet.
2. Feil ved materiellet.
3. Peil ved vegen.

Fordelingen mellom de 3 hovedgrupper er vanskelig å fastlegge absolutt 
nøyaktig idet grensene er flytende og ofte er ulykkene en følge av flere 
faktorer. F or å kixnne finne u t årsaken til ulykkene er det av den største 
betydning at saker av denne a rt behandles mest mulig ensartet.

K jenner m an ikke årsakene er det heller ikke mulig å ta  de nødvendige 
forholdsregler for å nedbringe ulykkernes antall. — De forholdsregler som mr 
tas er som regel tilfeldige og der savnes i liøy grad ensai’tede direktiver for 
cn effektiv bekjempelse av ulykkene. Skal legene bekjcjiipe en epidemi må de 
først finne årsaken til epidemien. På samme mate biir det igi’unnen også med 
trafikkulykkene. —

Nordisk Forbund av Bilsakkyndige hvis medlemmer daglig u tfører ulykkes- 
forebyggende arbeide ved ettersyn og kontroll aA' motorkjøretøyer, førerprøver 
m. V. har ved gjennomgang av statistikken over trafikkulykker ikke kunnet

B I L A G A  2
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unngå å bemerke at de resultater som fremkommer av denne statistikk ikke 
altid  tilsvarer de erfaringer som de bilsakkyndige i de nordiske land kommer 
frem  til under deres daglige arbeide i bilkontrollen. Dette gjelder spesielt den 
ulykkesfaktor som registreres under gruppen: Feil ved materiellet, ved en 
undersøkelse av statistikken for 1954 i Danmark var det kun 1.3 % av samtlige 
trafikkulykker hvor feilen kunne henføres til feil ved materiellet. F o r Norge 
var det tilsvarende tall fo r 1950 3.8 %. F o r Sveriges vedkommende viser 
statistikken også på samme måte at feilene ved m ateriellet spiller liten rolle.

Disse ta ll har vakt nærmest forbauselse hos samtlige bilsakkyndige og innen 
institusjoner som arbeider med trafikkproblemene. Det kan således opplyses 
at den svenske Trafikksäkerhetsutredningen av 1953 er uenig i den oppfatning 
a t motorkjøretøyernes tekniske mangler ikke har noen særlig stor andel i de 
forekommende trafikkulykker. Det vises i denne forbindelse til a t der ved 
kollisjoner i de fleste tilfeller ikke foretas en nøyaktig teknisk bedømmelse og 
undersøkelse av de impliserte motorkjøretøyer. Politiet har heller ikke de fo r- 
nødne kunnskaper eller tilstrekkelig teknisk u tsty r til å kunne foreta inngående 
undersøkelser i de tilfeller det her gjelder. —

De bilsakkyndige i de nordiske land h ar gjennom mange års praksis få tt  den 
erfaring a t det langt oftere finnes tekniske feil ved motorkjøretøyer i trafikk 
enn det som statistikken viser gjennom trafikkulykkene. Spørsmålet vil da 
melde seg hvorvidt den offisielle statistikk er rik tig  eller bygger på feil g runn- 
lag. — V år oppfatning er at statistikken bygger på feil grunnlag om som 
følge herav blir også statistikken misvisende. Vi mener nemlig at der ved de 
forekommende trafikkulykker i de fleste tilfeller — spesielt hvis skyldspørs- 
målet er på det rene — ikke foretas tilstrekkelig nøyaktige tekniske under- 
søkelser av de m otorkjøretøyer som er implisert. Sam fundet må jo kreve at 
der ikke bare søkes etter skylden men også årsakene og a t der foretas sådanne 
undersøkelser som senere vil virke forehyggende  og på denne måte senke tallet 
av trafikkulykker. —

Sam fundet må jo kreve at der ikke bare søkes etter skylden men også årsa- 
kene og at der foretas sådanne undersøkelser som senere vil virke forehyggende  
og på denne måte senke tallet av trafikkulykker. —

Til støtte for vår antagelse om at de tekniske m angler ved motorkjøretøyene 
spiller en langt større rolle enn an tatt, tilla te r en seg å vise til nedenstående 
statistikk over antallet trafikkdrepte pr. 100 millioner kjørte miles i USA i 
1948 og 1949.

Kontrollen foretas enten av bilverksteder med autorisasjon eller statens egne 
bilinspektører (bilsakkyndige).

Noen stater i USA har periodisk teknisk kontroll mens andre har både inn- 
kaldeleskontroll og tilfeldig uvarslet kontroll. Det kan i denne forbindelse 
nevnes at de bilsakkyndige i Norge har innkaldeleskontroll of tilfeldig lande- 
vegskontroll.

2 4 2 S a k  A  G .  B i l a g a  2 .
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Tabellen ser således u t:

Det interessante ved ovannevnte statistikk er at i de sta ter hvor det er 
gjennom ført sta tlig  kontroll av motorkjøretøyene har antall trafikkdrepte vært 
23.5 % og 36 % lavere i henholdsvis 1948 og 1949 enn i de sta ter hvor der 
ikke er gjennom ført noen teknisk kontroll. — Ennvidere kan anføres a t det i 
1938 ble innført periodisk teknisk kontroll i staten New Jersey hvilket resul- 
terte  i a t antall trafikkdrepte pr. 100 milioner kjørte miles gikk ned med 
40—60 %.

Ide t en viser til det som foran er anført mener Nordisk Forbund av B il- 
sakkyndige a t det er y tterst påkrevet med teknisk kontroll av m otorkjøretøyer 
og herunder a t der gjennomføres en nøyaktig undersøkelse av hvilke tekniske  
årsaker som bevirker det stigende antall trafikkulykker. P å  denne måte vil 
en få  frem  en effektiv statistikk vedrørende trafikkulykkene hvilket h ittil ikke 
er kommet tydelig nok frem. —

En tilla te r seg å fremlegge denne meget viktige sak for Nordisk Råd til 
videre behandling. —

Sarpsborg, 29. desember 1956.

F or Nordisk Forbund av Bilsakkyndige 
G. TJiorsen 
president

B I  L A G A 3

Yttrande av Rådet for storre færdselssikkerhed i Danmark

Som formand for Rådet for større Færdselssikkerhed kan jeg udtale, at det 
ville have stor betydning ved bekæmpelse af færdselulykkerne at have et bedre



arbejdsgrundlag end det hidtidige. Den foreslåede undersøgelse af Nordisk 
kirurgisk I ’orening kan vi derfor anbefale.

Vi har im idlertid forstået, a t man her i Danm ark h ar skaffet m idler til den 
danske undersøgelse. Disse penge er skaffet f ra  anden side, efter a t Rådet 
havde skaffet udveje for foreløbig kr. 20 000.00. Vi ønsker at påpege, a t en 
sådan nordisk undersøgelse ikke bør ske på bekostning af de statstilskud, der 
er budgetteret til de eksisterende nordiske institutioner, foreninger og komiteer, 
der arbejder for bekæmpelse af færdselsulykkerne.

D er er etableret et nordisk sam arbejde imellem følgende:

2 4 4 S a k  A  6 .  B i l a g a  3 .

De 4 lande har nedsat en fælles trafiksikkerhedskomite, hvis første møde 
blev afholdt i september i f jo r  i København. Næste møde vil blive afholdt den
6.—7. og 8. maj i å r i Helsingfors.

Inden nye fællesnordiske opgaver påbegyndes, må der lokalt i de 4 nordiske 
lande, herunder også Danmark, være skabt et sm idt økonomisk grundlag for 
arbejdet fremover. Der henvises til R ådet’s ansøgning til Finansudvalget anbe- 
falet af Justitsm inisteriet og M inisteriet for offentlige arbejder. Dette e r også 
k lart ud tryk t i fælleshenvendelsen til statsm inistrene i de 4 lande fra  de 4 
institutioner, der arbejder med disse problemer.

København, den 5. februar 1957.
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Yttrande av Danmarks indenrigsministerium

Indenrigsm inisteriet skal efter stedfunden brevveksling med sundhedsstyrel- 
sen meddele, at der udover de i Nordisk liåds sag opregnede undersøgelser 
her i landet er foretaget 2 nndersøgelsesrækker vedrørende trafikskader, nemlig 
en undersøgelse udført af professor, dr. med. F r. Terkelsen, Rigshospitalet, 
vedrørende dødsårsager for trafikulykker i 1955 med særlig henblik på behovet 
for større beredskab i ambulancer, og en undersøgelse foretaget af overlæge, 
dr. med. II. C. Jensenius, Odense amts- og bys sygehus, vedrørende årsager til 
ulykker behandlet på Odense amts- og bys sygehus i 1954. Disse undersøgelser 
er gennemført med økonomisk støtte fra  privat side. Til den af overlæge, 
dr. med. Otto Kapel foreståede undersøgelse er der —■ foruden forskellig privat 
st-øtte — bevilget statsstøtte med 15 000 kr. af de såkaldte tipsmidler.

Om det til Nordisk Råds 5. session stillede medlemsforslag om statsstøtte til 
Nordisk kirurgisk Forenings almindelige statistiske undersøgelse skal man 
udtale, at denne undersøgelse efter indenrigsm inisteriets formening må anses 
for at være af betydelig værdi, og at m inisteriet intet har at bemærke til 
forslaget.

København, den 1. februar 1957.

B I L A G A  4

B I L A G A  5

Yttrande av medicinalstyrelsen i Finland och Finlands inrikesministerium

i\Iedicinalstyrelsen finner det näm nda undersökningsarbetet synnerligen er- 
forderligt och förordar dess ekonomiska understödjande. D ärjäm te få r  medi- 
cinalstyrelsen likväl fram hålla, a tt det vore skäl a tt utvidga en dylik under- 
sökning till a tt om fatta olycksfall överhuvud, eftersom trafikolyckorna utgör 
blott en del av det stora antalet olycksfall (bl. a. barnolycksfall, industri- 
olycksfall mm.). Olycksfallsmekanismen vid trafikolycksfall ä r emellertid i så 
hög grad särartad , a tt undersökningen angående dessa u tan  olägenheter kan 
utföras även .som en självständig åtgärd.

Helsingfors den 10 januari 1957.

Generaldirektör Niilo Pesonen
M edicinalråd P. Kmisisto

I  brev av den 12 januari 1957 har Finlands inrikesm inisterium  förenat sig 
med ovanstående yttrande.



Yttrande av Finlands Automobilklubb

P å Nordiska Rådets förfrågan om önskvärdheten av trafikundersökning 
ber vi om a tt hövligen få avge följande svar:

1. Det vore av största betydelse, a tt den medicinska sidan av trafikskadorna 
klarlades.

2. Undersökningen i de olika nordiska länderna borde bygga på en gemen- 
sam bas.

3. E n  föru tsättn ing  för a tt undersökningen skall lyckas, ä r a tt m an genom 
undersökningen i de olika länderna n å r med varandra jäm förbara resultat.

4. S taten borde h jälpa till a tt finansiera denna undersökning.
5. B ilorganisationerna borde bli delaktiga av undersökningarnas resultat, 

så a tt dessa samt eventuella råd  angående möjligheterna att undgå eller minska 
skadorna kan meddelas bilisterna.

Helsingfors den 18 januari 1957.

Trafikavdelningen 
P. E r v i
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B I L A G A  6

B I L A G A  7

Yttrande av Olycksfallsskyddet r. f.

Undersökningen angående trafikolyckornas orsaker och de in träffade 
olyckornas följder samt m öjligheterna a tt lindra dessa fö ljder ä r  överallt i 
världen, Amerika måhända undantaget, i sin begynnelse. D ärför bör man i 
princip förhålla sig positivt till undersökningar, som siktar till a tt ytterligare 
belysa dessa frågor. Försåvitt resultaten av dylika undersökningar fram gångs- 
rik t kan användas för a tt bekämpa trafikolyckor eller lindra deras verkningar, 
något som man inte har skäl a tt betvivla, ä r de nationalekonomiskt sett av 
stort värde, för a tt icke tala  om den humana sidan av saken.

Olycksfallsskyddet r. f :s  trafiksektion T AL JA  anser, a tt den av Nordisk 
K irurgisk Förening föreslagna undersökningen angående trafikolyckor med 
hänsyn till sina resultat kan vara av synnerligen stort värde. T A LJA  anser 
sig likväl ej kunna bedöma, huruvida Nordisk K irurgisk Förening ä r kompe-



247S a k  A 6. B ila g a  8 .

tent a tt undersöka planeringen av bilens inre konstruktion med tanke på 
förhindrandet av olyckor eller lindrandet av deras verkningar. Desslikes äger 
vi ej kännedom om, huruvida Nordisk K irurgisk Förenings organisation är 
sådan, a tt den fram gångsrikt förm år sköta den ifrågavarande krävande nnder- 
sökningsupp giften.

Pörsåvitt positivt svar kan erhållas på dessa frågor n tta la r T AL JA  såsom 
sin åsikt, a tt den föreslagna undersökningen uppenbarligen skulle gestalta sig 
värdefull och finner det önskvärt, a tt staten understöder undersökningen med 
den föreslagna, med hänsyn till frågans om fattning synnerligen skäliga 
summan.

Helsingfors den 18 januari 1957.

OLYCKSPALLSSKYDDET r. f. 
trafiksektionen T AL JA

Ordförande H arri  Parmala

Verksamhetsledare Arrio Linnoila

B I L A G A  8

Yttrande av medicinalstyrelsen i Sverige

Med hänsyn till den på senare tid  alltm era stegrade ökningen av tra fik - 
skadorna vill styrelsen livligt tillstyrka a tt medel beviljas för ifrågavarande 
ändamål.

I  handläggningen av detta ärende ha deltagit generaldirektören Engel, 
överdirektören B jörkquist och m edicinalrådet Prostner, föredragande.

A r th u r  Engel

Iv a r  Frostner
Celie Enhörn ing

Stockholm den 16 januari 1957.
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B I L A G A  9

Yttrande av statens trafiksäkerhetsråd, Sverige

Forsknings- och undersökningsverksamheten inom trafiksäkerhetens område 
har på senare å r kommit i gång i vårt land. Em ellertid sker denna verk- 
samhet — på grund av brist på ekonomiska och personella resurser — långt 
ifrån  i den om fattning och den takt, som ä r m otiverat av den väldiga ökningen 
av m otortrafiken och den därigenom stegrade olycksfrekvensen. Det ä r rådets 
bestämda uppfattn ing, a tt de penningmedel, som användes för utrednings- och 
undersökningsverksamhet inom trafiksäkerhetsfältet, ger god återbäring. 
Åtskilliga vägtrafikolyckor skulle kunna undvikas eller bli m indre skade- 
bringande, om, efter det a tt tillräcklig kännedom om orsakerna till olyckorna 
erhållits, konsekvenserna av denna kännedom hade tagits. Därest sådana för- 
hållanden rä tt, skulle nämligen farliga vägkors och vägkurvor, järnvägskors- 
n ingar med otillfredsställande säkerhetsanordningar eller u tan  några som helst 
säkerhetsanordningar, fordon i icke trafikvärd ig t skick och motorfordonsförare 
med bristande fysiska eller psykiska kvalifikationer icke tillå tits  förekomma. 
Om denna tankegång accepteras är det givet, a tt en verksamhet, som syftar 
till a tt avslöja olycksfallsorsakerna och på grundval härav förebygga nya 
olyckors inträffande, måste omhuldas.

Förevarande undersökning synes vara av värde u r  ren trafiksäkerlietssyn- 
punkt bl. a. med hänsyn till dess m öjligheter a tt belysa spörsmålen rörande 
betydelsen av bilens inre konstruktion för uppkomsten av personskador och om 
möjligheterna a tt förebygga sådana skador eller minska dessa skadors svårig- 
hetsgrad. V idare torde den planerade undersökningen kunna lämna värde- 
fulla uppgifter om de olika personskadetyper, som förekomma vid vägtrafik- 
olyckor och om dessa skadetypers frekvens. Sådana data torde kunna u t- 
ny ttjas vid undersökningar rörande kostnaderna för vägtrafikolyckorna.

D ärjäm te torde nu ifrågavarande undersökning kunna skänka stort utbyte 
u r ren medicinsk synpunkt, vilket närm are fram hållits i handlingarna i 
ärendet.

Slutligen vill trafiksäkerhetsrådet fram hålla värdet av a tt undersökningen 
om fattar material från  alla de nordiska länderna. D etta möjliggör jäm förelser 
länderna emellan, som kan vara av stort intresse u r  flera synpunkter.

Under åberopande av det anförda vill trafiksäkerhetsrådet b iträda den inom 
Nordiska rådet föreslagna rekommendationen, a tt sådana medel ställes till fö r- 
fogande för den ifrågasatta undersökningen, att den kan genomföras i planerad 
omfattning.
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I  detta sammanhang vill trafiksäkerhetsrådet u tta la  det önskemålet, a tt rådet 
beredes tillfälle deltaga i överläggningarna rörande slutliga bearbetningar av 
insamlat undersökningsmaterial.

I  handläggningen av detta  ärende har deltagit, förutom  rådets ordförande 
h err S trand, herrar Stoltz, Blomqvist, Fellenius, Kullberg, Löfgren och Zot- 
terman.

Stockholm den 22 januari 1957.

På statens trafiksäkerhetsråds vägnar 

Hans Hansson

B I L A G A  10

Yttrande av statens medicinska forskningsråd, Sverige

Trafikskadornas starka och oroande ökning ä r ett allm änt känt faktum  och 
har blivit belyst bl. a. genom den Mossbergska utredningen. Vilka åtgärder, 
som kunna vidtagas för a tt minska trafikolyckornas frekvens är a lltjäm t före- 
mål för diskussion och undersökningar. Orsakerna äro mångahanda och äro 
a tt söka såväl i trafikledernas anordning och i fordonens konstruktion som i 
den „mänskliga fak torn”. Problemet ä r följaktligen mycket invecklat och det 
måste l)carbetas av sakkunniga från  många olika arbetsfält. Nyligen har en 
samarbetskommitté bildats mellan de medicinska, naturvetenskapliga och tek- 
niska forskningsråden med följande sam m ansättning;

Forskningsrådets kommitté för trafiksäkerhetsforskning har för avsikt a tt 
granska trafikolycksfallen från  alla tänkbara synpunkter. Kommittén har även 
etablerat kontakt med Nordiska rådet genom dess sekreterare docent G. Petrén.

32



Den medicinska aspekten på trafikolycksfallsproblemet äi’ emellertid redan 
under bearbetning genom initiativ  från  Nordisk kirurgisk förening, som vid 
en kongress i Stockholm i jun i 1957 äm nar ta  upp till diskussion frågan  om 
kroppsskadornas frekvens och beskaffenhet och vad som kan göras för att 
genom skj-ddsåtgärder i fordonens konstruktion m. m. minska deras om fatt- 
ning. Som utgångspunkt för diskiissionen kommer a tt ligga en noggrann 
statistisk sammanställning av de trafikskador, som under närm ast föregående 
å r kommit till behandling vid några av de största sjukhusen i Nordens länder. 
E n  del av kostnaderna för denna undersökning bestridas för Sveriges vidkom- 
mande av medel, som ställts till förfogande av trafiksäkerhetsföreningen i 
(25 000 kronor) och av försäkringsbolaget Fylgia (5 000 kronor). E n är tra fik - 
skadeproblemet ä r  gemensamt för alla de nordiska länderna, är det önskvärt, 
a tt ekonomiskt bidrag för genomförandet av denna undersökning lämnas icke 
bara från  Sverige u tan  även från  övriga länder och Nordisk kirurgisk förening 
har därför vänt sig till Nordiska rådet med begäran, a tt förslagsvis 50 000 
kronor ställs till föreningens förfogande. I  ett P. M. till föreningens ansökan 
redogör professor W ulff för den nu pågående undersökningen. Medicinska 
forskningsrådet finner att denna undersökning ä r väl planlagd och att den 
l)ör ge värdefulla resultat samt a tt det ä r av vikt a tt resultaten publiceras. 
På grund av problemets stora sociala betydelse ä r undersökningen väl värd att 
erhålla statlig t understöd. Statens medicinska forskningsråd få r därför varm t 
tillstyrka att Nordiska rådet rekommenderar regeringarna a tt anslå erforder- 
liga medel till Nordisk kirurgisk förening för genomförandet av föreningens 
undersökning rörande trafikskadorna.

Uppsala den 23 januari 1957.

F ör statens medicinska forskningsråd

A . Thomson  
ordförande

B ror  Bexed  
sekreterare
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B I L A G A  11

Yttrande av statens tekniska forskningsråd, Sverige

Trafikskadorna utgör ett växande samhälleligt problem. Med bilismens 
ökande om fattning följer också för samhället ett ständigt tyngre ansvar för 
a tt alla erforderliga åtgärder vidtagas för a tt minska olycksfallens frekvens



251S ak  A 6. B ila g a  12.

och skadeverkningar. F räm st ä r detta  en skyldighet med tanke på att minska 
onödigt mänskligt lidande även om redan de ekonomiska faktorerna gör det 
till en nödvändighet a tt med k ra ft angripa problemen. I  detta arbete måste 
forskningen vara ett värdefullt verktj'g.

De tre  rik tigaste faktorerna ifråga om trafikskadeproblemen, nämligen 
vägen, bilen och individen, medför att man har forskningsproblem inom mycket 
skilda områden a tt bearbeta. Det in itiativ  som tagits av Nordisk kirurgisk 
förening bör kunna ge värdefulla upplysningar, soin även kan bilda underlag 
för fo rtsa tta  forskningar. Rådet vill omnämna, a tt inom Sverige rådet i sam- 
arbete med medicinska och naturvetenskapliga forskningsråden tillsatt en 
samarbetskommitté för a tt främ ja trafiksäkerhetsforskningens utveckling. 
Rådet finner a tt den av Nordisk kirurgisk förening igångsatta undersökningen 
har sin givna plats inom det forskningsprogram  som måste läggas upp för att 
angripa detta  allvarliga problem. Rådet tillsty rker därför den av Nordisk 
kirurgisk förening gjorda fram ställningen och det för Nordiska rådet u t- 
arbetade medlemsförslaget om understöd för en nordisk trafikskadeitndersök- 
ning.

I  behandlingen av detta ärende har deltagit, förutom  undertecknad, herrar 
Gralén, Nordenson, Rudberg, Svedberg, Veländer och Woxén.

Stockholm den 14 januari 1957.

F ör statens tekniska forskningsråd 

Nils Gustav Rosén
Gösta Lagernialm

B I L A G A  12

Yttrande av Kungl. Automobil Klubben, Sverige (KAK)

Sedan KA K  hört sin expertgrupp, KAK-.s medicinska kommitté, som helt 
delar nedan anförda synpunkter, få r KAK till remissens besvarande anföra 
följande.

KAK hyser till fullo samma uppfa ttn ing  om trafikskadornas stora social- 
medicinska och nationalekonomiska betydelse, som u ttalats av förslagsställarna 
liksom i de av dem åberopade fram ställningarna. KAK vill i sammanhanget 
också understryka den stora betydelsen u r  hum anitära aspekter av a tt snara 
åtgärder på olika områden vidtages för a tt man skall bättre  kunna komma till- 
rä tta  med de problem, som trafikskadorna utgör i hela Norden.



Det torde icke råda någon tvekan om a tt grundforskning på skilda fä lt ä r 
en nödvändig förutsättn ing för a tt positiva resultat ifråga om trafikolyckornas 
bekämpande skall kunna erhållas. I  Sverige har det å r 1949 inrättade Statens 
Trafiksäkerhetsråd påbörjat eller sökt samordna sådan forskning. P å grund 
av knapphet ifråga om medelsanslag har verksamheten dock få tt en sådan be- 
gränsad om fattning att den enligt K A K :s uppfa ttn ing  icke står i ens tilln ä r- 
melsevis rim lig relation till uppgifternas stora betydelse.

I  sitt y ttrande den 31 januari 1956 till statsrådet och chefen för kommu- 
nikationsdepartem entet över Nordiska Parlam entariska Kommitténs för friare  
samfärdsel m. m. betänkande n r  11 rörande nordiska vägtrafikbestämmelser 
m. m. uttalade KAK bl. a., a tt K A K  förutsatte a tt ett livligt samarbete sker 
med de organ i de övriga nordiska länderna, som ombesörjer m otsvarande 
verksamhet som Statens Trafiksäkerhetsråd. KAK utgick därvid från  a tt 
i vad avser samordningen av forskningen inom Norden en ansamling av till 
buds stående ekonomiska resurser, vilka för exempelvis Sveriges vidkommande 
vid den dåvarande trafikvolym en ■— och därför än mer i dag — finge bedömas 
såsom otillräckliga, skulle kunna ske genom viss uppdelning av forsknings- 
områdena mellan de fy ra  länderna, varvid prim ärm aterial till ju st det forsk- 
ningsorgan i ett land, som tagit hand om ett specialomi'åde, skulle ställas till 
förfogande från  hela det nordiska området; resultaten skulle sedermera komma 
samtliga fy ra  länder tillgodo.

Icke m inst bidragande vid detta  bedömande var det initiativ, varom nu är 
fråga, som Nordisk K irurgisk Förening tag it fö r a tt med stöd av det på det 
i undersökningen deltagande stora antalet nordiska sjukhus förefintliga, tid i- 
gare icke specialbehandlade prim ärm aterialet dels u treda antalet under å r 
1956 för trafikskador vårdade patienter på sjukhusen, antalet vårddagar, 
skadornas typ m. m. och dels studera vissa specialproblem inom området. 
Föreningens beslut a tt vid Nordiska Kirurgkongressen i jun i 1957 lå ta  kon- 
gressens huvudtem a utgöras av trafikskadorna från  medicinsk och socialmedi- 
cinsk synpunkt och därmed sammanhängande problem syns K A K  också utom - 
ordentligt betydelsefullt. E nlig t KAKs bedömande ä r  dessa åtgärder ett vär- 
defullt led i en planmässig trafiksäkerhetsforskning, vilka kan förväntas 
komma a tt bidraga till ökad kännedom om trafikolyckornas orsaker och d ä r- 
med bidraga till en säkrare uppfa ttn ing  om vilka insatser som bör göras för 
a tt åstadkomma ett fram gångsrikt arbete ifråga om minskning av tra fik - 
olyckornas om fattning och verkan.

I  full insikt härom har KA K  velat på sitt sätt bidraga till a tt sprida ökad 
förståelse för de härmed sammanhängande faktorer, som härleder sig från  
bilens inre och y ttre  konstruktion. Genom sin medicinska kommitté har KA K  
nämligen etablerat, e tt livligt samarbete med bilindustrin  för a tt i anslutning 
till kongressen i Stockholm åstadkomma en trafiksäkerhetsutställning, där 
svenska tillverkare och im portörer få r möjlighet a tt för de experter, som
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kirurgerna anses vara, liksom för allmänheten påvisa dels vad som hittills 
gjorts och närm ast planeras ifråga om fordonens konstruktion från  här ifråga- 
varande utgångspunkter, dels vad som finns på m arknaden av tillbehör m. m. 
med motsvarande syften.

Då det enligt KAKs uppfa ttn ing  skulle vara till synnerligen allvarligt 
men för trafiksäkerhetsforskningen, om den nu igångsatta undersökningen 
skulle försvåras eller fördröjas på grund av bristande ekonomiska resurser 
och det insamlade m aterialet liksom det därav förväntade resultatet alltså ickc 
u tan  dröjsm ål skulle kunna nyttiggöras, få r KA K  under hänvisning till det 
anförda livligt tillstyrka bifall från  Nordiska rådets sida till a tt för ända- 
målet tillräckliga anslag m åtte beviljas Nordisk K irurgisk Förening från  med- 
lemsstaternas sida.

Stockholm den 30 januari 1957.

KUNGL. AUTOMOBIL KLUBBEN 

S ten  Hagar d t
Generalsekreterare

B I L A G A  13

Y tlrande av M otorm ännens R iksiörbund, Sverige (M)

Inom M har länge diskuterats behovet av vetenskaplig undersökning och 
kartläggning av trafikolyckorna. Trafiksäkerhetsarbetet skulle u tan  tvivel 
kunna avsevärt effektiviseras, om vi finge svar på frågorna var propaganda- 
stö tarna skall sättas in samt vilka medel och metoder som skall användas. 
Visserligen har forsknings- och undersökningsverksamheten inom trafiksäker- 
hetsområdet på senare å r kommit i gäng i vårt land, men verksamheten har 
på grund av brist på ekonomiska och personella resurser inte på långt när 
få tt don om fattning som ä r motiverad.

M har i skrivelse den 5 ju li 1956 till Kommunikationsministern, S tatens 
Trafiksäkerhetsråd m. fl. fram hållit vikten av att alla tillgängliga resurser 
u tn y ttjas  för a tt söka komma till rä tta  med trafiksäkerhetsfrågorna, och a tt 
man därvid inte bör åsidosätta värdet av a tt använda objektiva vetenskapliga 
metoder i det praktiska trafiksäkerhetsarbetet (se bifogade PM ).

Som anges i S lutbetänkandet n r  12 avgivet av Nordiska Parlam entariska 
Kommittén för friare  samfärdsel m. m., sid. 37, beslöt Nordiska Mot oror ganisa- 
tionernas Perm anenta Kommitté vid sammanträde i Köpenhamn den 30 au-



gusti 1956 a tt hemställa till respektive m yndigheter i de fy ra  nordiska län- 
derna a tt så snart som möjligt genomföra en ingående undersökning av or- 
sakerna till trafikolyckor. Man framhöll, a tt utredningen borde ske enligt lik- 
artade principer i de berörda länderna samt a tt undersökningarna utfördes 
av särskilda trafik- och statistikexperter i samarbete med polis och läkare.

Motormännens R iksförbund och Kungl. Automobil Klubben har sedermera 
föreslagit Nationalföreningen för Trafiksäkerhetens F räm jande a tt taga upp 
Perm anenta Kommitténs förslag med Statens Trafiksäkerhetsråd. E nlig t vad 
vi blivit upplysta om har frågan  ännu icke slutgiltigt behandlats av de två 
näm nda institutionerna.

M anser för sin del, a tt det skulle vara ;ytterst värdefullt a tt få  tra fik - 
olyckorna belysta u r  medicinsk och socialmedicinsk synpunkt, inte m inst med 
hän.syn till den nu pågående utredningen angående bilens inre konstruktion. 
Den av Nordisk K irurgisk Förening ifrågasatta undersökningen torde bli ett 
värdefullt komplement till denna utredning.

Under åberopande av det anförda vidd Motormännens Riksförbund till- 
styrka, a tt sådana medel ställs till förfogande för den ifrågasatta undersök- 
ningen, a tt den kan genomföras.

Stockholm den 31 januari 1957.
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MOTORMÄNNENS RIKSFÖRBUND 

Nils AM gren

H a rry  Rådö

U nder bilaga 1

1’ M

angående statistiskt underlag för trafiksäkerhetsarbetet

Inom M har sedan lång tid  tillbaka bedrivits ett om fattande trafiksäkerhets- 
arbete i samarbete med NTF. P rinciperna för detsamma h ar varit, a tt M 
i första hand skulle in rik ta  sig på en i görligaste män praktisk propaganda 
och upplysningsverksamhet gentemot sina medlemmar och bilisterna i all- 
mänhet.

Svårigheten för detta praktiska trafiksäkerhetsarbete har alltid  varit a tt 
finna lämpliga form er för detsamma, som ger största möjliga utbyte. Trots 
allt det material som erhålles genom N TF oeh utländska organisationer har
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man haft en känsla av att man inte står på tillräckligt fast grund, då det 
gäller detta arbete. F rågan  har därför särskilt under senaste tiden vid u pp- 
repade tillfällen diskuterats inom trafiksäkerhetskom m ittén och styrelsen. 
Denna PM utgör cn kort sam m anfattning av vad som därvid framkommit.

I. S ta t is t isk t  underlag

1. S tatistiska C entralbyrån sammanställer årligen i S tatistisk årsbok antalet 
Aägtrafikolyckor under föregående år. Årsboken utkommer i regel i oktober 
året efter det olyckorna in träffat.

S tatistiken om fattar antalet vägtrafikolyckor med dödlig utgång, med svår 
resp. lindrig  personskada samt med enbart egendomsskada. V idare u p p ta r 
den antalet dödsfall, antalet svåra skador och antalet ringa skador samt dessa 
uppdelade på olika personalkategorier, nämligen bilförare, bilpassagerare, mc- 
förare, mc-passagerare, förare av lä tt me, cyklister, fotgängare och andra.

Statistiken om fattar endast olyckor, som föranlett polisundersökning.
2. Sedan den 1 ju li 1955 utger Statistiska Centralbyrån dessutom snabb- 

statistik, som tillställes därav berörda myndigheter såsom Väg- och V atten- 
byggnadsstyrelsen, vägförvaltningarna, polismyndigheterna och Statens T rafik- 
säkerhetsråd varje vecka och vissa organisationer såsom N TF oeh motororga- 
nisationerna varje månad.

3. Trafikförsäkringsföreningen utger en m ånatlig statistik, upptagande an- 
talet anmälda trafikförseelser, som m edföit skador, antalet härvid dödade 
])ersoner samt skadade personer i övrigt. Statistiken utkommer i regel om- 
kring två veckor efter den m ånad statistiken avser.

4. N TF utger en m ånatlig siffermässig sammanställning av dödsolyckor i 
trafiken. Den ä r grundad på uppgifter, hämtade u r tidn ingarna och ä r så- 
lunda inte fullständig. Den föreligger några dagar efter den månad som avses.

I I .  S ta tis tisk  hearhetning

1. Trafikförsäkringsföreningen har verkställt två undersökningar av motor- 
fordonsolyckor med personskada, om fattande under 1947 resp. 1952 in träffade 
fall. Undersökningarna har avsett a tt i första hand söka nå en uppfattn ing  
åom, huruvida och i vilken utsträckning skadeakterna kan lämna värdefull 
vägledning för fastställandet av trafikolyckornas orsaker.

2. Statens Trafiksäkerhetsråd
Rådets uppgift är
a tt med uppmärksamhet följa trafiksäkerhetsutvecklingen i Sverige och 

andra länder,



a tt taga in itiativ  till åtgärder för trafiksäkerhetens främ jande,
a tt  bedriva trafiksäkerhetsforskning och särskilt att, i den mån väsentliga 

och allmängiltiga resultat därigenom kunna nås, verkställa undersökningar 
angående trafikolyckornas orsaker och de olika orsaksfaktorernas relativa be- 
tydelse,

a tt understödja och samordna den trafiksäkerhetsforskning som inom landet 
bedrives av andra institutioner, samt

a tt fastställa de allm änna villkoren för bidrag av statsmedel till tra fik - 
säkerhetsforskning och vid behov även speciella villkor därför.

Rådet fu llföljer sin uppgift bl. a. genom undersökningar, som företages i 
dess egen regi, vid särskilda institutioner eller av enskilda personer. Resul- 
ta te t av dessa undersökningar offentliggöres i form av meddelanden från  
Rådet.

Undersökningarna i egen regi grundar sig i regel på en statistisk bearbet- 
ning av in träffade trafikolyckor och resultaten framlägges i allmänhet utan  
rekommendationer beträffande lämpliga praktiska åtgärder för trafiksäker- 
hetens främ jande i förevarande avseenden. De konklusioner som m aterialet 
kan ge anledning till överlämnas alltså åt m yndigheter och organisationer a tt 
själva dra. Följden härav torde bli, a tt vissa av undersökningarna leder till 
praktiska resultat under det a tt andra åtminstone tillsvidare inte föranleder 
någon åtgärd.

3. 1953 års trafiksäkerhetsutredning
I  sitt den 15/12 1954 avgivna betänkande fram håller utredningen:
”Den svenska officiella statistiken över vägtrafikolyckorna ä r ty v ärr icke så 

utform ad, a tt av densamma kan dragas några närm are slutsatser om orsakerna 
till de olyckor, som in trä ffa t.”

Utredningen såg sig därfö r hänvisad i första hand till Trafikförsäkrings- 
föreningens undersökningar rörande vägtrafikolyckor med personskada under 
å r  1947 (1952 års undersökning förelåg ännu in te). D ärjäm te hade genom 
utredningens försorg en bearbetning av vägtrafikolyckor med dödlig utgång, 
som in trä ffa t under 1952, verkställts inom Statistiska Centralbyrån.

Det ä r inte möjligt a tt i denna korta redogörelse närm are gå in på u tred - 
ningens överväganden i dessa avseenden. Av intresse ä r emellertid a tt se, i 
vilken utsträckning det förefintliga statistiska m aterialet le tt till förslag från  
utredningens sida.

På sid. 51 i betänkandet lämnas i tab. 19 en sammanställning (från  Trafik- 
försäkringsföreningens orsaksundersökning 1947) av de vanligaste av de av 
motorfordonsförarna begångna felen, vilken tabell återgives här nedan (i högra 
kolumnen har dessutom införts som jämförelse de totala % -siffrorna för 1952).

Bl. a. dessa, sålunda konstaterade fel torde pä utredningens förslag ha lett 
till följande åtgärder:
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Parkering u tan  erforderlig belysning eller reflexanordning h ar medföi’t 
skärpta bestämmelser i vägtrafikförordningen (V T P).

Felen vid omkörningen har m edfört skärp ta bestämmelser beträffande av- 
givande av omkörningssignal i VTF.

Oförsiktighet vid passerande av fotgängare har föranlett skärpt bestäm- 
melse i VTF.

Fel vid korsande av väg har medfört generell stopplikt enligt VTP.
F ör hög hastighet föranledde utredningen att föreslå en generell hastighets- 

begränsning samt dessutom en särskild hastighetsbegränsning inom tä ttb e- 
byggda områden. Den generella hastighetsbegränsningen antogs ej men d är- 
emot den lokala.

33 2 3 5 1  —  57
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111. Behov av statistik  och statistisk hearhetning

Av det föregående torde fram gå att trafikolyeksfallsstatistiken har sin stora 
betydelse såväl för trafiksäkerhetspropagandan som då det gäller a tt komma 
fram  till lämpliga åtgärder på vägtrafiklagstiftningens område för a tt för- 
b ä ttra  trafikförhållandena. Det ä r  emellertid lika tydligt, a tt den officiella 
statistiken tidigare inte i och för sig varit tillfyllest fö r ett sådant ändamål. 
Genom den reform ering av vägtrafikolycksfallsstatistiken, som genom Statens 
Trafiksäkerhetsråds in itiativ  nu genomförts och som bl. a. ta r  sig u ttryck  i den 
ovan relaterade snabbstatistiken, torde de största bristerna häru tinnan  vara 
undanröjda.

Det råder ingen tvekan om a tt behov föreligger av en fortgående sådan 
statistik. Förhållandena i olika hänseenden undergår ständiga förändringar, 
så a tt man inte för all fram tid  kan bygga på tidigare erfarenheter. F ö r att 
belysa detta må några exempel anföras.

I  Trafikförsäkringsföreningens undersökning för 1952 konstateras bl. a. a tt 
antalet trafikolyckor under söndagarna högst avsevärt ökat sedan 1947 och 
man antog, a tt detta  berodde på a tt allt större befolkningsgrupper få tt ti ll- 
gång till bil eller motorcykel även för fritidsbruk. Av snabbstatistiken för 
andra halvåret 1955 fram går a tt olycksfallen under lördagarna ytterligare 
stegrats under det a tt de under söndagarna åter sjunkit nästan ned till 1947 
års relativa siffra. Sam tidigt har emellertid olycksfrekvensen under fredagarna 
högst avsevärt ökat, så a tt man kan konstatera en förskjutning av olycks- 
kurvans maximum, som in trä ffa r  tidigare i veckan. 1952 var vidare olycks- 
fallen med personskador betydligt fler i tä to rterna  än  på landsbygden. Snabb- 
statistiken visar att under andra halvåret 1955 var antalet ungefär detsamma 
på landsbygd och i tätorter. Däremot A'ar 1955 antalet dödsolj^ckor fortfarande 
större på landsbygden än i städerna, men en viss utjäm ning synes även där 
ha in träffat.

Av betydelse i detta  sammanhang ä r a tt konstatera tillförlitligheten hos de 
grundläggande uppgifterna om vägtrafikolyckor, som lämnas. Statistiska 
Centralbyrån har u tarbetat ett särskilt form ulär, som ligger till grund för 
snabbstatistiken och årsstatistiken och som skall ifyllas av polismyndigheterna 
vid utredning av in träffade olyckor. Form uläret ä r uppg jort på ett sådant 
sätt, a tt vederbörande polisman — utredare endast har att fylla i vissa ko- 
lumner. Trots detta synes efter vad som under hand inhäm tats m an inte 
kunna vara säker på a tt form uläret alltid blir rik tig t ifyllt. Det vill synas 
som om polisen ej alltid ägnade detta tillräcklig uppmärksamhet. Innan  en 
om fattande statistisk bearbetning igångsättes, bör man därför övertyga sig om 
prim ärm aterialets tillförlitlighet.

In te  heller i sin nya form  torde enbart resultaten av den officiella statistiken 
komma att bli tillräcklig för de ändamål det h är ä r frågan om. Särskilda
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analyser och u tredningar måste alltid  bli nödvändiga i stil med Trafikförsäk-
ringsföreningens och Trafiksäkerhetsrådets.

Bristen på erforderliga grunder för propagandaarl)etets utförande gör sig 
starkt gällande inom en organisation som M. Det gör att arbetet blir ganska 
planlöst och trevande och resultatet därfö r säkerligen sämre än vad det skulle
behöva vara. i la n  få r med andra ord inte tillräcklig valuta för de insatta
medlen.

De frågor som man inom M behöver få svar i^å ä r i stort sett följande:

V ar skall propagandastötarna sättas in? Vilka metoder och medel skall 
användas härför? H u r skall arbetet organiseras och utföras? Vad kan man 
fä u t för de insatta pengarna?

För trafiksäkerhetsarbetet i stort kräves därjäm te svar pä följande punkter:
I vilka avseenden förlöper utvecklingen otillfredsställande? H u r ser det u t 

i olika delar av landet och h u r u tfaller jämförelsen med utlandet?
Vilken effekt på olyckstalen har olika åtgärder — lagstiftning, propaganda, 

vägförbättringar, övei'vakning, undervisning, etc. — haft?
Är det m öjligt a tt nå fram  till en ekonomisk av\’ägning mellan olika slag 

av åtgärder?
På vilka punkter behöver det statistiska vinderlaget förstärkas för a tt man 

.skall få ökad kunskap om trafikolyckornas orsaker? U tnyttjas nu tillgängligt 
material på ett fullständigt .sätt?

F ör a tt något tydligare klargöra vad som avses, kan det vara läm pligt a tt 
nämna någi’a exempel. Som tidigai’c anförts förde 1953 års trafiksäkerhet.s- 
utrednings undersökningar beträffande omkörningsolyckor till a tt skärpa be- 
stämmelser beträffande avgivande av omkörningssignal infördes. H u r berätti- 
gad en sådan åtgärd  m åhända än var, finns det ingenting som säger, a tt det 
\a v  just detta som fram för allt var nödvändigt för a tt minska omkörnings- 
olyckorna. Man kan nog våga det påståendet, a tt det var en nära  till hands 
liggande åtgärd  för a tt försöka råda bot på ett känt missförhållande. Vad den 
innersta orsaken till dessa olyckor däremot ä r  har inte klarats ut.

T rafikanternas beteendemönster vid korsningar i p lan mellan väg och järn- 
Aäg ledde till hastighetsbegränsning vid passerandet av en sådan korsning. 
Även detta säkerligen en åtgärd  som inte kommer problemets kärna inpå livet. 
H är behövs det y tterligare vetenskaplig undersökning.

Det må också fram hållas, a tt det finns en mycket rikhaltig  utländsk litte - 
ra tu r  på detta område, särskilt amerikansk, vars systematiska bearbetning 
borde ingå i detta  arbete. Det kan inte bli frågan  om ett okritiskt anammande 
av de utländska erfarenheterna men man bör undersöka, vad de kan ge för 
svenska förhållanden.



IV .  Förslag till åtgärder

Under senare å r har den s. k. operationsanalysen i allt större utsträckning 
tagits till h jälp  för vetenskapliga orsaksundersökningar m. m. Det har också 
från  olika håll under trafiksäkerhetsdiskussionerna fram kastats tanken på att 
man borde använda sig av dessa metoder, då det gäller a tt komma till grunden 
med orsakerna till trafikolyckorna.

Enligt vad som under hand meddelats lä r S tatens Trafiksäkerhetsråd hålla 
på med a tt u tarbeta en plan för ett dylikt forskningsarbete. Det må även 
framhållas, a tt S tatistiska forskningsgruppen vid Stockholms högskola få tt 
Rådets uppdrag  a tt verkställa en sådan vetenskaplig undersökning. Med hän- 
syn till Trafiksäkerhetsrådets begränsade m edelstillgångar har dock detta 
arbete inte kunnat ges tillnärmelsevis den om fattning som skulle vara erfor- 
derlig. H ärfö r fordras a tt betydligt större ekonomiska resurser ställs till fö r- 
fogande. Resurser, som Trafiksäkerhetsrådet för närvarande inte har.

Ms styrelse har kommit till den uppfattningen, a tt en sådan vetenskaplig 
undersökning, som här avses, skulle utgöra en betydelsefull länk mellan Trafik- 
säkez’hetsrådets mera långsiktiga vetenskapliga forskning och det praktiska 
trafiksäkerhetsarbetet och därfö r bli av den största betydelse även i förbundets 
trafiksäkerhetsarbete. Med hänsyn härtill beslöt styrelsen a tt hos Statistiska 
forskningsgruppen begära en utredning i denna fråga, för vilken här nedan 
lämnas en redogörelse.

Först och främ st bör undersökas om tillgängligt statistiskt m aterial u tn y ttjas  
på ett rationellt sä tt i den meningen, a tt de bearbetningar som sker ä r direkt 
inriktade på det praktiska trafiksäkerhetsarbetets informationsbehov. Sådana 
behov finns i alla faser av trafiksäkerhetsarbetet. Man kan t. ex. peka på lag- 
stiftningsarbetet, som för närvarande ä r särskilt aktuellt. K an m an ta  för 
givet, a tt resultaten på olyckssiffrorna av 1955/56 års ”drive” kommer att 
noggrant analyseras, så a tt en klar bild erhålles av det nedlagda arbetets effekt, 
till })änad för fram tida aktioner inom lagstiftningsområdet? Enlig t Ms mening 
är det e tt oeftergivligt krav, a tt dessa m öjligheter tillvaratas för att lagstift- 
ningsarbetet skall kunna bedrivas på ett effektivt sätt.

Kraven är desamma beträffande t. ex. propaganda och trafikövervakning. 
U tform andet av sådana kam panjer sker ofta på grundval av mycket bristfällig  
objektiv inform ation om metodernas effektivitet, vilket till stor del beror på 
a tt man tidigare icke tillvaratag it möjligheten a tt införskaffa sådan inform a- 
tion. E n  planmässigt bedriven försöksverksamhet och uppföljning av resul- 
ta ten  — i båda fallen med användning av moderna statistiska metoder — bör 
vara av stort värde för trafiksäkerhetsarbetet och i det långa loppet leda till 
e tt mer effektivi: u tny ttjande av till buds stående medel.

Lika självklart som det är, a tt olycksfallsstatistiken ger det utslagsgivande 
be.skedet om trafiksäkerhetsarbetets resultat, lika tydligt ä r det, a tt den icke
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ensam kan vara vägledande för arbetet. I  många fall har man ju  god anled- 
ning förmoda, a tt uppträdandet i trafiken  stå r i en direkt relation till olycks- 
fallsriskerna och därigenom ä r  av vitalt intresse. Man kan t. ex. peka på 
hastigheten, nykterheten, respekten för stoppskyltar, fordonens skick etc. 
E nlig t Ms mening bör m ätningar av sådana karakteristika förekomma i be- 
tyd lig t större utsträckning än vad som för närvarande ä r  fallet och liksom 
ifråga om olycksfallsstatistiken göras till föremål för systematisk uppföljning. 
Eftersom  sådana m ätningar med nödvändighet måste ske stickprovsmässigt, 
blir de planeras i enlighet med moderna statistiska principer, bl. a. för att 
nedbringa kostnaderna.

Ovanstående frågor ä r diskuterade i bifogade PM från  S tatistiska forsk- 
ningsgruppen och kom pletterande handbrev (underbilaga 2 och 3). I denna 
PM förs även fram  tanken på att form era en studiegrupp kring trafiksäker- 
hetsfrågorna. Vad som avses skulle väl sam m anfattningsvis kunna karakteri- 
■seras som cn systematisk vetenskaplig service till de organ som är engagerade 
i trafiksäkerhetsarbetet.

Vid diskussioner mellan i l  och forskningsgruppen fram kastades tanken, att 
man till en början skulle koncentrera arbetet till själva dataanalysen i form 
av en analys av de olycksfallsdata som finns tillgängliga från  efterkrigsåren, 
i ia n  .skulle därvid in rik ta  sig såväl på to talsiffror som på de aspekter som 
man redan nu vet ä r betydelsefulla (t. ex. fotgängarna, cyldisterna, mörker- 
olyckorna, omkörningarna, olyckornas svårighetsgrad). M öjligheterna a tt kom- 
prim era erfarenheterna i form av lagar skulle tas till vara.

E fte r A-ad M har sig bekant, har emellertid detta  arbete redan igångsatts 
av Forskningsgruppen på Trafiksäkerhetsrådets uppdrag, varför frågan  om 
själva dataanalysen ej längre har samma aktualitet, även om det kan ifråga- 
sättas, om rådets resurser ä r  tillräckliga för a tt arbetet skall kunna bedrivas 
i önskvärd takt.

F rågan om den vetenskapliga servicen i .stort till de i trafiksäkerhetsarbete 
engagerade organen å terstå r emellertid a tt lösa. E nlig t ÄIs mening ä r det i 
dagens läge väsentligt, a tt alla tillgängliga resurser u tn y ttjas  för a tt söka 
komma till rä tta  med trafiksäkerhetsfrågorna och man bör på in tet sätt åsido- 
sätta  värdet av a tt använda objektiva vetenskapliga metoder i det praktiska 
trafiksäkerhetsarbetet, vare sig detta  avser lagstiftning, propaganda, över- 
vakning, vägars och fordons konstruktion eller någon annan fas. I  detta sam- 
manhang kan erinras om den centrala plats som trafiksäkerhetsfrågorna in tar 
i den livliga diskussion om operationsanalys, som förs i dags- och fackpress.

E fte r a tt ingående ha studerat och diskuterat det av For.skningsgruppen 
fram lagda för.slaget har i l s  styrelse kommit till den uppfattningen, a tt arbetet 
på lång sikt ä r av en sådan omfattning, a tt M näppeligen kan eller bör åtaga 
sig detsamma.
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F rågan  ä r emellertid av en sådan betydelse, a tt den bör tas upp i e tt större 
sammanhang. Ms styrelse vill därför överlämna denna PM till S tatsrådet och 
chefen för Kommunikationsdepartementet, Statens Trafiksäkerhetsråd, NTF, 
1953 års trafiksäkerhetsutredning och Trafikförsäkringsföreningen med rekom- 
mendation, a tt problemet tas upp till allsidig diskussion.

Stockholm den 5 ju li 1956.

Nils Ah lgren
Verkst. direktör

U nderbilaga 2

PM rörande trafiksäkerhetsprojekt utarbetad av statistiska 
forskningsgruppen vid Stockholms högskola

Det som u r flera sjm punkter fram står som en brist i dagens trafiksäker- 
hetsarbete i Sverige ä r avsaknaden av den funktion som inom ett industriellt 
företag utövas av ett organ för driftkontroll och ”trouble-shooting”. D etta 
innebär beträffande trafiksäkerhetsarbetet en kontinuerlig upphöjning och 
systematisk analys av trafiksäkerhetsresultatet så a tt man dels ständigt har 
en klar bild av det aktuella läget, dels kan förse verkställande organ med ut- 
nyttjn ingsbar information. I  föi’sta hand skulle detta  avse en genomblötning 
av olycksfalls- och trafikdata, varvid även vinnes a tt den personal som sätts 
in  på arbetet redan från  början lä r känna sitt material. A llteftersom  detta 
arbete fortskrider kan man gå från  det översiktliga till det speciella och i 
allt med ökad grad komma över till ett samarbete med de verkställande or- 
ganen.

Ovanstående utgör en mycket förenklad skiss. I  själva verket samlas och 
analyseras ju  olycksfallsdata av en mängd olika organ. Även om man idag 
har svårt a tt se h u r och om detta  arbete skall centraliseras, kan emellertid 
enligt vår mening en systematisk analys i väsentliga avseenden kom plettera 
redan existerande arbete. Det vill också synas som om besparingar skulle 
uppnås, varjäm te det väl alltid ä r en fördel a tt ha inform ation av denna typ 
samlad i koncentrerad form på ett enda ställe.

Resultaten av analyserna skulle redovisas i successivt utkommande prome- 
morior.

Medan det h ittills näm nda arbetet ä r relativt väl definierat och avgränsat 
stöter ma npå vissa svårigheter då det gäller a tt precisera en annan minst 
lika aktuell och betydelsefull funktion, nämligen den som innebär ett syste- 
m atiskt tillrättaläggande av själva trafiksäkerhetsfrågan. U tan a tt gå n ä r- 
mare in på definitionsfrågan skulle man kort kunna uttrycka vad som avses 
som den syntes, som skulle åstadkommas om en grupp bestående av i veten- 
skapliga metoder skolade personer, varav några vore väl insatta i trafiksäker-
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het.sfrågor, gåvos tillfälle a tt fortlöpande fundera igenom problemen och un - 
der hand ta  kontakter med verkställande organ. E n  sådan grupp skulle bi- 
draga till kontinuiteten och l)alanseii i det egentliga trafiksäkerhetsarbetet. 
Vi tänker härvid på utform ningen av trafikreglerna, organisationen av tra f ik - 
övervakningen, trafikekonomiska frågor, propaganda etc. E n  sådan funktion 
skulle naturligtvis utövas av ett väl u tru sta t institu t, men då något sådant 
väl inom den närm aste tiden näppeligen lä r kuiuia organiseras, få r man prö\-a 
sig fram  på andra vägar.

Ifråga om den sistnäm nda punkten föreslår vi a tt man prövar metoden att 
bilda studiegrupper kring olika trafiksäkerhetsproblem. Dessa skulle samman- 
sättas av personer som äro engagerade i trafiksäkerhetsarbete (direkt eller 
indirekt) och av fristående vetenskapligt skolade personer med tid  och in- 
tresse för sådant ai’bete. Till en början hålles formen relativt lös för a tt möj- 
lighet skall finnas a tt senare eventuellt sovra u t en läm pligt sammansatt mer 
perm anent grupp. För a tt studiegrupperna redan från  början skall få goda 
arbetsmöjligheter föreslå vi emellertid a tt man väntar någon tid  med organi- 
sationen härav tills den personal som skall ombesörja dataanalj'sen och d ä r- 
igenom utgöra grupparbetets ryggrad blivit varm i kläderna.

Personal och ekonomi

Undertecknad ä r beredd a tt för Statistiska forskningsgruppens räkning 
leda detta projekt. Såsom chef för kansliet föreslå vi en heltidsverksam sta- 
tistiker. Forskningsgruppen förfogar över en person som genom flerårig t 
arbete med trafiksäkerhetsfrågor väl kvalificerat sig för denna uppg ift och 
även vore villig åtaga sig densamma. D ärjäm te skulle erfordras två biträden, 
varav den ena skulle ha någon teknisk utlnldning. Det vore även önskvärt 
a tt ha någon mer akademiskt utbildad person, t. ex. en ingenjör eller en eko- 
nom, direkt knuten till kansliet förslagsvis på halvtidsbasis till en början.

Kostnaderna för detta projekt beräkna vi till 80 000 k r för det första året. 
Vi räkna härvid med att projektets ledare besöker Road Research Laboratory 
i England någon gång under våren 1956.

Ifråga om studiegrupperna föreslå vi a tt medel i princip anslås för be- 
stridande av särskilda omkostnader härför (t. ex. in ternat) och eventuell er- 
■sättning till u tanför forskningsgruppen stående personer. Dessa kostnader 
skulle bestämmas från  gång till gång genom särskilda överenskommelser. 
Forskningsgruppens arbete och egna omkostnader skulle däremot ingå i det 
ovan angivna beloppet.

Projektet kan för forekningsgruppens del igångsättas den 1 april i år.

F ör S tatistiska forskningsgruppen 
Nils Blomqvist

Stockholm i januari 1956.



Handbrev från Statistiska forskningsgruppen vid Stockholms högshola 
till Motormännens riksförbund

Jag  återkommer enligt E der önskan med kom pletterande uppg ifter rörande 
det diskuterade trafiksäkerhetsproj ektet. A rbetet ä r  tänk t a tt bedrivas som 
en helhet, varför uppdelningen i två avsnitt m era gives för a tt m arkera de 
punkter där trafiksäkerhetsarbetet enligt vår mening behöver förstärkas.

Iråga om detaljanalysen  kan följande tre  faser särskiljas:

F as 1: D etaljerad genomgång av ett åi’s polisundersökta vägtrafikolyckor med 
huvudsyfte a tt studera hur dessa gått till, vilka som deltagit och vilka 
konsekvenserna blivit. H ålkortsm aterial (ev. kom pletterat från  polis- 
rapporterna) från  Statistiska centralbyrån.

Fas 2: U ppföljning av efterkrigsårens utveckling ifråga om tra fik  och 
olyckor, den senaste delen med hänsyn till sina väsentligaste drag 
(från  fas 1). K onstruktion av diagram, som undan för undan hållas 
aktuella. Underlag bl. a. för a tt studera effekten i stort av de trafik- 
säkerhetsförbättrande åtgärder som vidtagits.

Fas 3: K onstruktion av olycksfallsindex med hänsyn till varierande tra f ik - 
områden, trafik tä thet, säsonger, tider på dygnet, väderleksförhållanden 
och väglag, vägtyper, trafikkategorier etc. Återverkan på fas 2 allt- 
eftersom lämpliga indices växer fram. Även på nationell basis för 
jämförelse med utlandet.

Dataanalysen skall utgöra underlaget för det egentliga arbetet, som bl. a. 
innefattar följande delar:

Vilka äro trafiksäkerhetsarbetets mål och medel? H u r skola vägarna utform as 
och vilka anvisningar skola fordonsförarna få?
Vilka krav skola ställas på trafikan ter och fordon?
H u r skola trafikreglerna utform as och vilka straffbestämmelser skola gälla? 
H u r skall övervakningen bäst arrangeras?
Vilka äro de mest effektiva form erna för propaganda?
H u r kan man minska en olyckas svårighetsgrad genom lämplig fordonskon- 
struktion?

I  alla dessa frågor och flera av de tillhörande delproblemen anse vi a tt ett 
systematiskt och med vetenskapliga metoder bedrivet arbete kommer a tt vara 
ett värdefullt stöd för de verkställande organens arbete. Man kan t. ex. 
nämna den brist på objektivt underlag som nästan undantagslöst känneteck-
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Underbilaga 3
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nar de statliga u tredningarna inom bl. a. trafikom rådet. F lera av frågorna 
äro även av den arten att man Irør ha goda m öjligheter a tt experimentellt 
pröva olika förbättringsm etoder (t. ex. övervakningen och propagandan) eller 
också systematiskt följa upp förhållandena sedan förändringar vidtagits 
(t. ex. olika väglösningar). På denna punkt vill det synas som om t. ex. 
engelsmännen har kommit betydligt längre än vi här i landet.

Vi äro medvetna om de svårigheter som kan möta vid strävandena att få 
till .stånd ett effektivt samarl)ctc med de verkställande organen. H uvudsakli- 
gen därför har tanken på studiegrupper förts fram. Det skulle enligt vår 
tanke åvila forskningsgruppen att ai'rangera studiegrupperna. Vem som se- 
dan står som officiell arrangör ha vi sett som en bisak.

Studiegrupperna skulle komma igång till hösten och till en början anordnas 
sporadiskt. Under några 1—3 dagarsperioder med någon månads mellanrum 
samlas en grupp om 10—15 personer som påtagit sig uppgiften att nå fram  
till en lösning av någon sådan fråga som omkörningsproblemet, hastighets- 
begränsning, den effektivaste formen för trafikövervakning, vänsterregeln etc. 
G rupperna formeras i sami'åd med de ifrågavarande verkställande organen 
och sammansättas av personal från  dessa, dc personer inom For.skningsgrup- 
pen som iiro engagerade i trafiksäkerhetsprojektet .samt övriga personer som 
äro intre-sserade och kunna förväntas läm na bidrag till arbetet. V arje grupp 
redovisas.

Vi återkomma till grupparl)ctcts ekonomi liär nedan.

E konom i och organisation

De årliga fasta kostnaderna äro kalkylerade enligt följande:

Såsom redan nämndes i föregående PM utgör summan 80 000 kr de samlade 
kostnaderna för forskningsgruppens del, inklusive arl)etet med studiegrup- 
perna.

Övriga kostnader för grupparbetet ha vi således inte ansett skola bestridas 
av oss, främ st därför att de inte beröra vår egen personal, men även dai'för 
att de äro svåra att nu förutberäkna. Kostnaderna kunna avse sådana saker

34
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som lokalhyra, mat, husrum  och resa vid in ternat, traktam enten och arvoden 
till u tanför forskningsgi’uppen stående personer, etc. och skulle bestämmas 
från  gång till gång av M och forskningsgruppen. Maximibelopp förslagsvis 
10 000 kr.

Om detta arrangem ang icke anses tillfredsställande kan man naturligtvis 
tänka sig att även grupparbetsekonomien läggs på Forskningsgruppen, even- 
tuellt med redovisning i efterhand av de 10 000 kr.

Till sist vilja vi understryka att projektet i sin helhet ta r  sikte på fram - 
tiden och även om M inte skulle ha möjlighet a tt binda sig för flera å r fram åt 
ä r det realistiskt a tt räkna med en inkörningsperiod, innan man funnit de 
bästa formerna för \dssa delar av verksamheten.

Jag  hoppas att ovanstående ger svar på de frågor som direktör Ahlgren 
ställde i brevet av den 19 januari.

F ör Statistiska forskningsgruppen 

Nils Blomqvist

B I L A G A  14

Yttrande av Motorförarnas Helnykterhetsförbund, Sverige

M H F vill med anledning härav till en böi’jan  uttrycka sin tillfredsställelse 
över det initiativ, som här tagits av Nordisk K irurgisk Förening och anser,
a tt alla initiativ i denna riktning är värda allt stöd.

H ärutöver vill M H F hänvisa till ett den 31 januari 1956 till stats- 
rådet och chefen för Kungl. kommunikationsdepartementet ingivet remiss
yttrande, vari bl. a. anföres fö ljande: ”M H F finner det angeläget a tt in itiativ  
tas för a tt bilda ett nordiskt trafik institu t med uppgift a tt bedriva forskning 
inom trafiksäkerhetens område, planlägga trafiksäkerhetskam panjer, utbilda 
lärare i trafikfrågor, bedriva trafigundervisning, förmedla föreläsare o. s. v. 
E tt sådant institu ts uppgifter skulle bli m ångskiftande och med de ökade 
resurser ett nordiskt samarbete skulle ge finns all anledning förvänta resultat 
i form av minskad olycksfallsfrekvens i trafiken .” Syftet med Nordisk K iru r- 
gisk Förenings in itiativ  synes gå i samma riktning som det ovan av M HF 
fram förda förslaget; ett gemensamt nordiskt arbete till trafiksäkerhetens 
fromma.

E ndigt det av Nordisk K irurgisk Förening fram lagda förslaget avser under- 
sökningen „att så gott sig göra låter fastställa olika faktorers betydelse vid 
trafikskadornas uppkomst, främ st människan, fordonet och vägen”. Av denna
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beskrivning av arbetets om fattning liksom även av den passus, där det lieter, 
a tt man ”i denna stora undei*sökning föi-sökt a tt angripa olika problem i sam- 
band med trafikskadorna, främ st faktorer, som beröra individen, fordonet oeh 
vägsystemet”, få r man klart för sig, a tt undersökningen, oaktat den lagts upp 
mycket v itt, avser en utredning endast av personskadorna, deras uppkom.st, 
behandling m. m. Det material man sedan få r frain genom dessa undersök- 
ningar, har man för avsikt a tt i olika avseenden l)earbeta.

N är man ändå äm nar lägga upp ett arbete likt det planerade, kan man 
gående utredning ä\'en av orsakerna till trafikolyckornas uppkomst. l ’r sam- 
hällelig synpunkt skulle en sådan u tredning vara av störi’c %-ärde än en under- 
sökning begränsad (enbart) till skadorna och därmed sammanhängande pro- 
blem. Uppenbarligen kan, med hänsyn till kostnaderna, en sådan undersök- 
ning endast förläggas till några platser och då sådana, där tillräckliga resur- 
ser i form av expertis m. m. finnas att tillgå.

E n  sådan grupp eller ett e tt sådant team av experter, som väl hu\ udsakli- 
gen finge sättas in vid svårare trafikolyckor, skulle även i likhet med de pla- 
ner, som uppgjorts av Nordi.ska kirurgiska föreningen, in rik ta sitt arbete på 
a tt söka klarlägga i vad mån vägen, fordonet eller individen varit den direkta 
eller bidragande orsaken till en olyckas uppkomst.

Vid undersökning av vägförhållandena skulle den i teamet ingående exper- 
ten på detta  område förutom  undersökning av vägens allmänna beskaffenhet, 
dosering, ytbeläggning m. m. även notera väderleksförhållanden, sikt fiirhållan- 
den, belysningsförhållanden m. m. Observeras bör kanske i detta sammanhang, 
att många av för undersökningen i detta  avseende viktiga uppgifter kunde 
inhämtas från  den polisrapport, som väl i de flesta fall upprättas.

Då man i många fall kan finna orsaken till olyckornas uppkomst i felaktig- 
heter hos fordonet, bör detta underkastas en teknisk undei'sökning, sam tidigt 
som problemet om bilens inre konstruktion och dennes orsak till uppkomna 
skador och möjlighet till profylax borde undersökas. H ärvid är givetvis även 
av vikt a tt få fastslaget om någon i fordonet åkande helt k larat sig u tan .ska- 
dor och anledningen härtill. Även en bedömning i vad mån användandet av 
säkerhetsbälte eventuellt skulle ha minskat eller eliminerat .skadorna, borde 
vara värdefullt a tt göra.

Vad så individens roll i olyckorna beträffar, bör man enligt vårt förme- 
nande ickc nöja sig med en undersökning enbart av den fysiska faktorn oeh 
därmed sammanhängande defekter av olika slag, trötthetssymptom , spritpå- 
verkan — en blodprovstagning förutsättes givetvis — etc. u tan  även i vad 
mån den psykiska faktorn medverkat till trafikolyckornas uppkomst och som 
i detta sammanhang hittills i alltför ringa grad blivit föremål för vetenskap- 
lig vitredning.

E tt m aterial från  någon eller några grupper, som arbetar efter de linjer, 
som här nämnts, skulle säkerligen bli av mycket stort värde inte enda.st då
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det gäller a tt söka klarlägga orsakerna till olyckornas uppkomst utan även då 
det gäller a tt klarlägga orsakerna till personskadornas \ippkomst. Möjligheten 
att komma åt ”roten till det onda” skulle då avsevärt underlättas.

För att u tföra en utredning som här näm nts fordras icke enbart a tt ett till- 
räkligt antal läkare och tekniker knyts till ett och samma team utan  även att 
psykologer, väl förtrogna med l)ilismen och dess speciella problem, sätts in 
för utförande av testningar o. d. E n sekreterare bör givetvis ingå i teamet. 
M H F få r därför föreslå

dels a tt  några av de av Nordisk K irurgisk Förening föreslagna g rup - 
perna utvidgas med tekniker och psykologer, så att verkligt allsidiga 
”haverikommissioner” skapas,
dels a tt dessa kommissioner få i uppdrag  a tt arbeta med en kartlägg- 
ning även av trafikolyckornas uppkomst,
dels ock att, därest det här ski.sserade större projektet ej nu kan 
och dels att, därest det här skisserade större projektet ej nu kan 
genomföras, den summa, som av Nordisk K irurgisk Förening äskas, 
måtte ställas till dess förfogande.

Stockholm den 31 januari 1957.

atOTORFÖRARNAS H ELN YKTERHETSFÖ RBUN D

R une  Ändréasso7i

B eng t Resar
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Ändringsförslag
om nordiskt samarbete på trafiksäkerhetsforskningens område

(V ä c k t  av A x e l  S tra n d )

I  de rem issy ttran d en , som avgiv its av  olika m yndigheter och organisationer 
beträ ffande m edlem sförslaget om  un d erstö d  för en  nordisk  tra f ik sk ad e - 
undersökning, h a r från  olika håll p åp ek ats  a t t  den av  N ordisk  kirurg isk  
förening p lanerade undersökning  av  tra f ik sk ad o rn a  u r m edicinsk synpunk t, 
för vars genom förande m edel önskas, ä r a t t  b e tra k ta  som e tt  led i det m ång- 
sk iftande forskningsarbete, som pågår i syfte  a t t  öka tra fik säk erh e ten . I  
Sverige h a r b ildats en  särskild  sam arb etsk o m m itté  m ellan de m edicinska, 
n a tu rv e ten sk ap lig a  och tek n isk a  forskningsråden  i syfte a t t  främ ja  d e tta  
forskningsarbete. Som en fö rsta  å tg ä rd  h a r sam arb etsk o m m ittén  i sam verkan  
m ed S ta ten s tra fik säk erh e tsråd  ig ån g sa tt en  inven tering  av  olika forsknings- 
uppg ifter p å  d e tta  om råde. E n  p re lim inär förteckning  över uppg ifter för 
vetenskaplig  trafik säkerhe tsfo rskn ing , som u ppg jo rts  i d e tta  sam m anhang, 
bifogas (se Tillägg).

F råg an  om  nord isk t sam arbete  på  d e tta  om råde h a r berö rts  av  nord iska 
p arlam en ta risk a  k o m m ittén  för fria re  sam färdsel m. m. i deras u nder 1955 
avg ivna b e tän k an d e  angående N ord iska v äg tra fikbestäm m elser (SOU 1955: 
33). D et synes angeläget a t t  —  då n u  fo rskn ingsarbete t på  d e tta  om råde 
to rd e  kom m a a t t  in tensifieras — u p p m ärk sam h et ägnas å t  m öjligheterna 
a t t  å tm instone i viss u ts träck n in g  genom  sam verkan  lösa u p p g ifte rn a  på e t t  
no rd isk t p lan . F ö r a t t  m öjliggöra en  allsidig behandling  av  hela frågan  om 
a rb e te t rö ran d e  de m ed trafik säk erh e tsfo rsk n in g en  sam m anhängande spörs- 
m ålen red an  n u  synes denna fråga —  jäm te  d e t a t t  stöd  till N ordisk  k iru rg isk  
förening rekom m enderas —  läm pligen  b ö ra  u p p tag as p å  sessionens d ag - 
ordning.

U nder hänvisn ing  till d e t an fö rd a  hem ställes,
a t t  rå d e t m å tte  b eslu ta  a t t  till behandling  u p p tag a  frågan  om n o rd isk t 
sam arbete  på trafik säk erh e tsfo rsk n in g en s om råde.

A xe l  S tra n d

Stockholm den 12 februari 1957.
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T I  L L Ä G G

Förteckning 
över ämnen för vetenskaplig trafiksäkerhetsforskning

E n  om fattan d e  trafik säkerhe tsfo rskn ing  h a r länge bedriv its och bedrives 
u tom lands. Den spänner över fä lte t i dess helhet och berör fö rhållanden  om 
m änniskan , vägen och fordonet, v arfö r den in n e fa tta r  psykologi, m edicin, 
v äg tekn ik  och fordonstekn ik  sam t a llm änna äm nen, d ä r främ st s ta tis tisk a  
och operationsanaly tiska  m etoder b eträ ffande olycksfallaförloppen h a r en  
bety d an d e  roll. D enna forskning h a r m ycket b e ty d an d e  resurser, som  ä r 
av sev ärt stö rre  än  i Sverige, d ä r forskningen på d e t re n t tra fik säk erh e ts- 
betonade fä lte t h a ft en  blygsam  om fattn in g  och h ittills  v a r it  n ä rm a s t av  
fö rberedande k a rak tä r .

Forskningen  bedrivs i p riv a t eller i s ta tlig  regi v id  un iversite t och hög- 
skolor, på  fo rsk n in g sin stitu t och hos m ynd igheter m. fl.

U nder bilism ens fortgående expansion u p p träd e r s tän d ig t behov av  en  ny  
forskning och e t t  d ju p are  in trän g an d e  i fö ru t behand lade problem . D ärtill 
kom m er a t t  u tom lands v u n n a  erfa ren h e te r i vissa fall ej är d irek t tilläm pliga 
p å  svenska förhållanden . D e tta  m o tiverar b e ty d an d e  svenska in sa tser i 
fråga om trafiksäkerhetsfo rskn ingen , som ofta  m åste  genom föras som  e t t  
lagarbete  m ellan ex p erte r inom  de olika äm nesom rådena.

N edanstående redovisning av  fo rskningsuppgifter ä r ej a t t  b e tra k ta  som 
en  fu llständig  kartläggn ing  av  hela fä lte t. T v ärto m  h a r d e t i s tä lle t v a r it  
angeläget a t t  fram tag a  en  del problem , som i b e tra k tan d e  av  b eräknade 
resurser, läm pligen k an  bli förem ål för behandling  u nder de n ä rm ast kom - 
m ande åren. E n  lång tid sp lan  för fo rskn ingsinstanserna behöver s tän d ig t 
v a ra  ak tuell och tid  efte r an n an  kan  än d rin g ar v a ra  befogade. D et ä r därfö r 
av  v ik t a t t  efte r genom förande av vissa rekom m enderade a llm änna u n d er- 
sökningar p röva i vad  m ån  icke en  n ärm are  ku n sk ap  om trafik o ly ck o rn a  
efte r analys av  o lycksfallsstatistiken  m öjligen ger e t t  b ä ttre  underlag  av  vad  
som nu  föreligger för bedöm ning av  h u r in sa tsern a  p å  tra fik säk erh e tsfo rsk - 
ningens om råde verkligen bör ske.

A .  Psykologi och medicin

1. Körskickligheten hos bilförare

a) K riterieforskning
E t t  för trafikpsykologisk  forskning fu n d am en ta lt problem  ä r d e t s. k. 

k riteriep rob lem et, som bl. a. in n e fa tta r  e t t  s tud ium  av an v än d b arh e ten  och
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tillförlitligheten  hos tillgängliga m å tt  p å  en u r tra fik säk e rh e tssy n p u n k t god 
respektive dålig m otorfordonsförare. F ö r a t t  m ed fram gång k u n n a  s ta n - 
dard isera psykologiska prov, avsedda a t t  m ä ta  t. ex. körskickligheten, ä r 
d e t v ik tigare  a t t  h a  tillgång  till goda såd an a  m å t t  eller kriterier.

M an h a r länge v a r it  överens om a t t  en  bilförares förseelser eller olyckor i 
tra f ik en  lån g t ifrån  k an  b e tra k ta s  som n åg o t tillfö rlitlig t såd a n t k riterium . 
A lltför m ånga ko rrelationssänkande och sv årb estäm b ara  fak to re r inverkar 
näm ligen härvidlag .

F ö r a t t  i någon m ån få b u k t m ed dessa svårigheter h a r m an  h ittills  i a ll- 
m än h et s e tt  sig tv in g ad  a t t  begränsa k rite rie s tu d ie t till vissa g rupper av 
yrkesförare, v ilka  an tag its  v a ra  någo t så n ä r lik sta lld a  i fråga om  y ttre  risk - 
fak to rer. A n ta le t under en viss period reg istre rade olyckor h a r i dessa fall 
an se tts  u tg ö ra  e t t  accep tabelt k rite riu m  på den personliga körskickligheten. 
E n  väsentlig  nackdel m ed d e tta  fö rfarande ä r a t t  sådana g rupper vanlig tv is 
s ta rk t  selegerats m ed avseende p å  körskicklighet och även u r an d ra  sy n - 
p u n k te r  ä r föga rep resen ta tiv a  för bilförare i a llm änhet. I  den psykologiska 
trafiksäkerhe tsfo rskn ingen  söker m an därfö r för n ä rv aran d e  in ten s iv t efte r 
an d ra  m å tt  på  körskicklighet, som ä r m era oberoende av  slum pvaria tionen  
och av  de svårkon tro lle rade v aria tio n e rn a  i fråga om  den y t t re  risk fak to rn . 
E gendom lig t nog h a r m an därv id  h ittills  så g o tt  som  h e lt u n d e rlå tit a t t  
p röva de m öjligheter, som e t t  ra tio n e llt u tn y ttja n d e  av  erfarn a  körskole- 
lärares förm åga a t t  bedöm a den personliga körskickligheten hos sina elever 
rim lig tvis k an  an tag as m edföra. E n  allsidig u tredn ing  av  dessa m öjligheter 
u tgö r d e t n ä rm aste  s y f te t m ed den h ä r rubricerade undersökningen. Den 
avses bl. a. o m fa tta  k o n stru k tio n  och u tp rö v n in g  av e t t  läm plig t system  
för bedöm ning av  eleverna m ed avseende p å  såd an a  variab ler som  förm odas 
v a ra  re lev an ta  för körskickligheten.

b) Testpsykologiska experim ent

F ör a t t  även  i te s tk o n s tru k tiv t och tes tv a lid eran d e  syfte  u tn y t t ja  de 
persongrupper, för v ilka e t t  re la tiv t tillfö rlitlig t k rite riu m  erhållits  i en lighet 
m ed o v annäm nda m etoder, vore d e t i hög g rad  ö n sk v ärt, a t t  undersökningen 
sam ordnas m ed en  psykologisk bedöm ning av  körskickligheten. E leverna 
skulle prövas m ed olika s tandard ise rade  te s t  (i g rupp  och ind iv iduellt), 
m ätan d e  olika in te llek tuella  funk tioner, reak tio n ssn ab b h et, uppm ärksam - 
hetsfördelning, h an d stad ig eh t, koord inationsförm åga, handlag , teknisk- 
m ekanisk  förståelse m. m. U ndersökningen skulle också in n e fa tta  en in tresse- 
inventering , karak tero log isk  bedöm ning sam t a ttity d m ä tn in g . Till g rund  
för denna skulle ligga in tresse- och person lighetsschem ata sam t e t t  för ä n d a - 
m ålet n y k o n stru e ra t schem a beträ ffan d e  fordonsförarens a tt i ty d e r  i olika



tra fik situ a tio n er. D essutom  skulle ingå in te rv ju e r och situa tionsp rov  av 
ty p en  »leaderless group discussions».

c) B earbetning

S am banden m ellan te s tre su lta t och körskollärarnas bedöm ning skulle 
sedan  studeras. M an skulle därigenom  få  v idgad  ku n sk ap  om de funk tioner, 
som  ä r v ik tiga  v id  bilkörning, och dessutom  en värdefu ll vägledning v id  
u ta rb e tan d e  av  läm plig t tes tp ro g ram  för bl. a. rek ry te rin g  av  fordonsförare, 
prövning  av  körkortsfrågo r beträ ffan d e  förare, som  re m itte ra ts  till m edicinsk 
u tred n in g  m. m.

d) P rognosvärdet hos lärarbedöm ning  och te s tv ä rd en  m ed avseende på  
senare in trä ffad  m anifesterad  o lyckbenägenhet

D et är givetsvis värdefu llt a t t  e fte rh an d  få en u p p fa ttn in g  av  h u r eleverna 
lyckats  som bilförare, d. v. s. a t t  få e t t  långsik tig t v a lid ite tsk rite riu m , m ot 
v ilket d e t skulle bli m öjlig t a t t  »checka» körskolelärarnas bedöm ningar och 
re su lta ten  av  den psykologiska prövningen. F ö r d e tta  ändam ål bör en 
fo rtlöpande reg istrering  av  o lycksdata  och vissa an d ra  körskickligheten 
re lev an ta  uppg ifter angående de bedöm da eleverna företagas. D e tta  to rde 
enk last k u n n a  ske v ia b lan k e tte r , som period isk t ifylles av  eleverna och 
tillställes den in s titu tio n , som sv arar för undersökningen.

2. »Fartblindhetsfenomenet»

D et p ra k tisk t v ä lk än d a  och u r tra fik säk e rh e tssy n p u n k t u to m o rd en tlig t 
v ik tig a  illusionsfenom en, som m an i daglig t ta l b ru k a r benäm na fa rtb lin d h e t, 
h a r h ittills  endast i m ycket ringa u ts träck n in g  b liv it förem ål för vetenskaplig  
forskning. A llm änt kan  d e t ta  fenom en beskrivas som  en kronisk  tendens hos 
individen a t t  under bilkörning u n d e rsk a tta  respek tive  ö v e rsk a tta  den v erk - 
liga skillnaden m ellan tv å  hastighe tsn ivåer vid  plötslig  fö rändring  av  en 
under längre tid  bibehållen hastighetsn ivå . M an h a r därfö r anledning fö r- 
m oda, a t t  d e t fenom en, varom  h ä r ä r fråga, m ed avseende p å  dess fysiolo- 
giska orsaker n ärm ast bör u p p fa tta s  som en s. k. kontrastillusion . K o n tra s t- 
effektens s ty rk a  to rde  v idare —  h är liksom  vid  an d ra  kon trastfenom en  —• 
bero ej b lo tt av  förändringens fak tisk a  storlek  och d e t tem po , m ed v ilket 
re ta rd a tio n  respektive accelaration  genom föres, u ta n  d ä rjäm te  i hög grad  
av  den föregående re tn ingssituationens v a rak tig h e t och konstans (adap tio - 
nen).
B eträffande den roll, som  dessa olika fak to re r inbördes få r spela för u p p - 

kom sten  av  fa rtb lin d h e t och för den su b jek tiv a  illusionseffektens s ty rk a , är 
m an em ellertid  för n ä rv aran d e  så g o tt som  helt hänv isad  till gissningar. E n
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undersökning skulle avse a t t  genom  laboratorieförsök  och p rak tisk a  prov 
närm are  belysa spörsm ålet. Även frågan, i vad  m ån illusionen får göra sig 
s ta rk t gällande p å  olika hastig h etsn iv åer (med sam m a re la tiv a  förändring), 
kom m er därv id  a t t  beak tas m ed hänsyn  till den p rak tisk a  v ik t, som m åste 
tillm ätas  denna fråga i sam band  m ed bedöm ning av läm plihgeten  u r tra fik - 
säk e rh e tssy n p u n k t av  olika hastighetsbegränsn ingsatgärder. I  anslu tn ing  
till den föreslagna undersökningen avses även  vissa an d ra  frågor av  p rak tisk  
betydelse bli experim en tellt belysta , b land  an n a t m öjligheten a t t  m inska de 
risker, v ilka är förknippade m ed fa rtb lindhe tsfenom enet, genom  särsk ilda 
tekn iska arrangem ang, exem pelvis en op tisk  eller ak ustisk  u ppm ärksam hets- 
signal, som träd e r i fu nk tion  n ä r den k ritisk a  h astighetsg ränsen  passeras.

3. T ra f iken s  bländningsproblem i fysiologisk och psykologisk  belysning

U ndersökningen skall bl. a. o m fa tta  e t t  faststä llan d e  av  den individuella 
varia tionsv idden  i fråga  om  känsligheten  för olika b ländn ingsre tn ingar i 
anslu tn ing  till bilkörning. E n  d e ta lje rad  p lan  är u nder u ta rb e tan d e  av  
råd e ts  vederbörande experter.

4. K rim in a l i te t  och trafikolyckor

I  u tlän d sk a  undersökningar h a r m an fu n n it in tre ssan ta  sam band  m ellan 
vissa form er av  asocia lite t och individuell olycksbelastning. Ä ven i en än n u  
opublicerad undersökning p å  sv en sk t m ateria l (bussförare v id  Stockholm s 
spårvägar) h a r g jo rts  vissa fynd, som pekar i sam m a rik tn ing . E n  närm are  
u tredn ing  av  denna v ik tig a  fråga k räv er g ivetvis tillgång till fy llig t och ti l l- 
fö rlitlig t m ateria l beträ ffan d e  asocial belastning. I  d e tta  avseende föreligger 
jäm förelsevis goda m öjligheter i v å r t  land. D en föreslagna undersökningen  
kan  läm pligen infogas som  e t t  sä rsk ilt och re la tiv t av g rän sa t led i den u t - 
redning  rörande hela kom plexet »trafikens olycksfåglar», som redan  h ar 
s ta r ta ts  av  s ta ten s  tra fik säk erh e tsråd .

5. Fortsättn ing och utv idgning  av pågående u tredning rörande problemet 
»trafikens olycksfåglar»

E n  de ta lje rad  p lan  ä r under u ta rb e tan d e  av  råd e ts  vederbörande expert.

B . Väg- och fordonsteknik

1. F r ik t ionen  m ellan  h ju l  och vägbana

U tvidgade s tu d ier bör bedrivas m ed såväl väg- som  fo rdonstekn iska 
aspekter. H än sy n  tages i fö rra  fa lle t till olika beläggningar (grus, asfa lt,
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betong) sam t beläggningens kond ition  under olika förhållanden  (to rr, v å t  
och sn ö täck t vägbana). F o rdonet och dess olika rörelser b e tra k ta s  v ara  
fak to rer, som p åv e rk ar frik tionen  m ellan ring  och vägbana, v arfö r icke 
en d ast inverkan  av  h astigheten  u tan  även av fordonstyngden  och fordonets 
fjäd ringsegenskaper m. m. m åste  studeras v id  varierande vägförhållanden.

F rik tio n en  h a r betydelse för a t t  s tan n a  e t t  fordon och för a t t  hålla  d e t i 
r ä t t  kurs v id  körning p å  rak s träck a  och i kurvor. E t t  v äsen tlig t problem  
är härv id lag  fordonets beteende vid  hastig  m anövrering  vid  om körning.

2. Fordonens bromsförmåga

F rik tio n en  bör studeras v id  höga hastigheter. D ärv id  m åste  även  fo r- 
donens brom sförm åga ingående behandlas. Speciell u p p m ärk sam h e t ägnas 
dels å t  p roblem et sladdning vid  brom sning och dels å t  u teb liven  brom sverkan. 
O rsaken till sladdning eller fordonets benägenhet a t t  v id  brom sning icke 
fö lja åsy ftad  kurs k an  hänföras till felhandling hos föraren  eller o tillfreds- 
s tä llande  eller fe ljusterade brom sar eller an d ra  defek ter hos fordonet.

Som en in tegrerande del i uppgiften  ä r d e t nödvänd ig t a t t  genom  fä lt- 
s tu d ier p å  v äg a rn a  undersöka frekvensen av fordon, som ä r b ehäftade m ed 
brom sfel eller an d ra  d efek ter av  betydelse i d e t ta  sam m anhang.

I  uppg iften  ingår en allsidig behandling  och k o n stru k tio n  och anskaffning 
av  ny speciell p ro v n in g sap p ara tu r.

U teb liven  b rom sverkan  beroende p å  oläm pliga brom sband, brom solja m .m . 
m åste  också uppm ärksam m as.

H ith ö ran d e  väsen tliga  problem kom plex erfo rd ra  b e ty d an d e  insatser.

3. Fordonens väghållningsförmåga

D e tta  ä r  e t t  m ycket v itto m fa tta n d e  forskningsom råde. S tudier rö rande 
försäm ring av  fordonens väghålln ingsförm åga som fu n k tio n  av  slitage m åste 
företagas, liksom  h u r bristfä lligheter och defek ter b eträ ffande s ty r in rä t t - 
ning, h ju l och h ju linstä lln ingar, däck, f jä d ra r  och svängningsdäm pare p å - 
v e rk a r väghålln ingsförm ågan. V in tervägbanorna stä ller vissa speciella k rav  
p å  fordonens väghållningsförm åga.

V äghållningsförm ågan hos fordonskom binationer. H ä r stu d eras s läp - 
fordonets fö ljsam het, spårn ing  och inverkan  av  kopplingsanordningar, d rag - 
stångens längd, in fästn ing  m. m.

4. S iktförhållanden  från  förarsätet i fordonen

M oderna personbilar h a r i regel tillfredsställande sik t såväl f ram å t som 
b ak å t, m edan p rob lem et ej ä r tillfredsställande löst för lastb ila r m ed last.
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D ärför m åste  las tb ila rn a  stu d eras i fö revarande avseende. S tud ie rna  bör 
o m fa tta  backspeglarna m ed undersökning  av  m öjlighet för ökad sidosikt.

5. A l lm ä n n a  belysningsproblem

H ä r avses fä lts tu d ie r in rik tad e  på  a t t  skaffa  kännedom  om tra f ik a n te rn a s  
skötsel och underhåll av  fordonens belysningsanordningar. Bl. a. m åste 
s tuderas inställningsfel hos s trå lk a s ta rn a  och o rsakerna därtill, belysn ings- 
in ten s ite ten  hos s trå lk as ta re , baklyse och färd rik tn ingsv isare .

S tudier bör bedrivas av  tra f ik a n te rn a s  hastighetsanpassn ing  e fte r belys- 
n ingsu trustn ingen  p å  fo rdonet och vägbanans och dess m arkeringars be- 
skaffenhet, tra fik lin jem arkeringens betydelse för dag- och m örkerkörning 
m ed undersökning av olika m etoder för lin jem arkering  i v äg m itt, f ilm itt 
eller v id  vägkan t.

U ndersökningar beträ ffan d e  hastighetsanpassn ingen  utföres såväl för väg 
som sak n ar och som  h a r vägbelysning. In v e rk an  av  olika u tfö ran d en  av 
vägbelysning studeras härvid .

6. Utrymmesbehov för fordon i  rörelse

F ältundersökn ing  b e trä ffande re la tion  m ellan filbanans b redd  och h as tig - 
h e t hos olika slag av  fordon. Speciellt av  in tresse ä r s tu d iu m  av  b landad  
tra f ik  m ed bedöm ning av  cyklars och m opeders behov av  filbanebredd  på 
k ö rbana  eller bredd  av särskild  b an a  för sådan  tra fik .

7. Stabilitets frågor

Ä ndring av  s tab ilite te n  hos tv åh ju lig a  fordon, cyklar, m opeder m. fl. 
v id  olika be lastn ingsfö rhå llanden , d å  passagerare och bagage medföres.

8. Omkörningsproblemet

Genom  de u nder de föregående p u n k te r u p p tag n a  stu d iern a  erhålles k u n - 
skap  om olika fak to re r, som p åv e rk ar fö rhållanden  vid om körning. D ess- 
u tom  erfordras specia lundersökn ingar sy ftande  d irek t p å  om körningsproble- 
m et.

9. Väg med blandad tra fik  ./. motorväg

S tud ier rö rande k raven  p å  väg m ed b lan d ad  tra f ik , d. v. s. fo tgängare, 
cyklar och m otorfordon  p å  sam m a ban a , i förhållande till k raven  p å  m o to r- 
vägar.



C. A llm ä n n a  äm nen

1. Ändam ålsenligheten  och tillförlitligheten av de orsaksfördelningssystem , som  
för närvarande ti l läm pas vid registrering och redovisning av trafikolyckor,  
jämte ev. reformförslag.

Ändam ålsenlighets frågan. U tredn ingen  inledes m ed en fu llständ ig  och 
fö ru tsä ttn ingslös inventering  av  de olika behov av  a llm än orsaksredovisning, 
v ilka för n ärv aran d e  föreligger för å ena sidan  in fo rm ation  och p ropaganda, 
sam t trafiksäkerhetsfo rskn ing  på  längre s ik t å an d ra  sidan. D essa behov 
skall närm are  analyseras och i anslu tn ing  h ä rtill frågan  belysas, i vad  m ån 
de kan  anses bli tillgodosedda genom  nu v aran d e  redovisningsförfarande.

Tillförlitlighetsfrågan  avses främ st kom m a a t t  belysas genom  experim en- 
te ll undersökning beträ ffan d e  de differenser, som visar sig u p p stå  vid b e- 
s täm ningar en lig t h ittills  tilläm pade indelningsgrunder av  »olyckans h u v u d - 
orsak» för e t t  v isst a n ta l reg istrerade olyckor, n ä r klassificeringen utföres 
av  olika, m en m ed avseende på  särskild  kom petens och tid igare trän in g  något 
så n ä r likvärd igare bedöm are. M otsvarande undersökningar h a r nyligen 
u tfö rys i vissa an d ra  länder ooh i någ ra  fall le t t  till re su lta t, som p åk a lla r en 
rad ika l om läggning av d e t i respektive land  tilläm pade klassificerings- 
schem at.

Med ledning av  de re su lta t som fram kom m er u ta rb e ta s  och prövas nya 
a lte rn a tiv  för orsaksredovisning m ed särsk ilt b eak tande  av  de m öjligheter, 
de olika a lte rn a tiv en  k an  e rb ju d a  a t t  genom  en h e tlig t tilläm pningsbara  
norm er, detalj anvisn ingar sam t in struk tionsexem pel så lån g t m öjligt red u - 
cera den su b jek tiv a  varia tionsm arg ina len  vid  orsaksklassificering av  tra f ik - 
olyckor.
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2. T  ra f i k  psykologisk kriterieforskning  (se u nder Medicin och Psykologi)

3. D en officiella olycksstatistikens tillförlitlighet

D en v ik tigaste  källan  i fråga om väg trafiko lyckor ä r S ta tis tisk a  cen tra l- 
by råns uppgifter, som g ru n d ar sig p å  po lisrapporterade olyckor. Aven 
T rafikförsäkringsföreningen och N T F  insam lar uppg ifter om olyckor, som 
dock in te  baserar sig p å  polisens rap p o rter.

H u r tillförlitliga är dessa uppgifter? Ä r d e t m ateria l, som  ligger till g rund  
för en m ycket s to r del av  tra f ik säk e rh e tsa rb e te t, verkligen re p resen ta tiv t 
för de olyckor som  sker?

D e t k an  anses n äs tan  säkert, a t t  rapporteringen  v arie ra r för olika svårig - 
h e tsg rad  så a t t  m ånga sm ärre olyckor aldrig  kom m er till  polisens eller fö r- 
säkringsbolagens kännedom .
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Genom d irek ta  undersökn ingar i po lisd istrik ten  h a r d e t v isa t sig, a t t  till 
och m ed dödsolyckor ib land  ej kom m it m ed i den av  S ta tis tisk a  cen tra l- 
b y rån  publicerade s ta tis tik en . Olyckor, inklusive sådana m ed dödlig u tgång, 
där den skadade eller den förolyckades efte rlevande ej h a r någo t k rav  a t t  
resa m ot försäkringsbolag, kom m er ej m ed i T rafikförsäkringsföreningens 
s ta tis tik . L ikaså  v arie ra r rap p o rterin g en  till försäkringsbolagen m ed bonus- 
föreskrifter, d e t a llm änna k o n ju n k tu rläg e t o. d.

D et är av  s to rt värde a t t  v e ta , vilken effek t denna o fu llständ ighet eller 
d e tta  skreva u rva l h a r på t. ex. u p p sk a ttn in g en  av o lyckornas kostnader.

4. Bationellt  u tnyttjande av olycksmaterialet

D å en olycka in trä ffa t, uppgöres fö rst en ra p p o rt av  polisen och denna 
skickas till S ta tis tisk a  cen tra lby rån . Sedan sam m anställas dessa rap p o rte r 
till  den officiella s ta tis tik en  p å  olika s ä tt ,  beroende på  h u r sn ab b t de skola 
v idarebefordras.

De problem , som  h ä rv id  in stä lle r sig, är:

a) V ilka upp g ifte r skall reg istreras i anslu tn ing  till o lyckans in träffande?
De fles ta  av  dessa upp g ifte r ä r av  den k a rak tä ren , a t t  de icke senare kan

bli förem ål för kom plette ring , varfö r d e t ä r av  sto r v ik t a t t  från  början  
tillräck lig t m ånga d a ta  m edtages.

b) H u r skall den officiella s ta tis tik en  sam m anställas för a t t  på  b ä s ta  s ä t t  
m ö ta  de k rav , som ställs av forskare och de organ, som ä r sysse lsa tta  m ed 
d irek t tra fik säk erh e tsa rb e te?

D essa sam m anstä lln ingar göres dels i form  av  sn ab b sta tis tik  och dels för 
a t t  b ilda underlag  till k v arta ls- och å rssta tis tik . S n ab b sta tis tik en  bör göras 
flexibel, d. v. s. uppg ifterna  bör k u n n a  ändras efte r de olika fö rhå llanden  
m an vill belysa.

5. Metodologiska frågor vid orsaksforskning p å  basis av olycksrapporter

De fak to rer, som o fta  b lir förem ål för närm are  s tu d iu m  i sam band  m ed 
trafiko lyckor är:

Person fak to rn  (ålder, kön, kö rk o rt, alkohol, föregående o lycksan teceden tia  
m. m.)

F o rdonsfak to rn  (ålder, fab rik a t, s ik t, tillfällig  kond ition  m. m.)
V ägfak to rn  (två- och fle rfilita  vägar, beläggning, halka, k u rv ig h et m. m.)
V äderleksfak torn  (sol, dim m a, regn, snö, b ländning  m. m.)
T idsfak to rn  (n a tt  och dag, rusn ingstider m. m.)
D å m an k än n er frekvensen i o lyckm ateria le t av  någon person- eller 

fordonsfak tor, behöver m an h a  m otsvarande frekvens i tra f ik en  för a t t



k u n n a  göra ob jek tiv a  jäm förelser. D enna finns in te  a t t  tillgå i den officiella 
s ta tis tik en , och d e t är o fta  m ycket tidsödande och d y rb a rt a t t  genom  stick- 
provsförfarande få  en u p p sk a ttn in g  av  denna frekvens.

V ad b e trä ffa r  väg-, väderleks- eller tid sfak to re rn a  är situ a tio n en  delvis 
en  annan , då  i a llm änhet re lev an ta  uppg ifter h ä r finns a t t  tillgå, så a t t  jä m - 
förelser k an  göras. D en fö rsta  frågan  b lir a lltså: H u r skall m an gå till väga 
för a t t  p å  basis av  o lycksrapporterna göra e t t  o rsaksstud ium  av  person- 
och fordonsfaktorer?

E n  m öjlighet ä r  den s. k. kollisionsm etoden, d ä r jäm förelser göres m ellan 
den  vållande och icke vållande. Vissa undersökningar h äröver h a r u tfö rts , 
m en behov finns av  y tte rlig a re  sådana. D ä rjäm te  bör u tred as  p å  v ilket s ä t t  
som  de nu v aran d e  tra fik räk n in g a rn a  skall k o m p le tte ras  för a t t  p å  b äs ta  
s ä t t  t jä n a  tra fik säk e rh e tsa rb e te t.

2 7 8 Sak  A 6. Ä ndrin g sfö rs lag . T illägg .

6. Vägtrafikolyckornas kostnader

I  e t t  ra tio n e llt tra fik säk erh e tsa rb e te  är d e t n ö d vänd ig t a t t  k än n a  till 
de om råden, p å  v ilka a rb e te t främ st bör in rik tas. F ö r n ärv aran d e  to rd e  i 
s to r u ts träck n in g  sådana överväganden göras p å  grundval av  a n ta le t olyckor 
eller a n ta le t svårare  olyckor. U tan  a t t  gå in  p å  frågan  om  h u r m an skall 
v ä rd era  m änniskoliv  kan  k o n sta te ra s , a t t  kunskapen  om trafiko lyckornas 
re n t ekonom iska konsekvenser skulle v a ra  av  s to r t värde. S ådana u n d er- 
sökningar h a r u tfö rts  i u tlan d e t, varfö r m öjligheter finns för in terna tionella  
jäm förelser.

7. M atem atisk-s ta tis t iska  modeller för vägtrafiken

Såväl i u tlan d e t som i Sverige företas m ätn in g ar av  fordonens hastigheter, 
deras lägen i förhållande till  fram förvarande fordon, deras lägen i sidled etc. 
sam t in tensite tsundersökn ingar genom  fordonsräkning. R esu lta ten  av  dessa 
undersökningar bör göras till förem ål för m atem atisk -s ta tis tisk  analys så a t t  
kunskapen  om tra fik en s lagbundenheter kan  ges en kom prim erad  och gene- 
rell form . I  l i tte ra tu re n  finns redan  vissa sådana generella re su lta t red o - 
visade, t. ex. då  m an h a r a t t  göra m ed f r it t  flödande tra f ik  eller i form  av 
s. k. reselagar, m en m ycket å te rs tå r  ännu  a t t  göra. Vissa frågor i d e tta  
sam m anhang ä r av  re n t tra fik tek n isk  n a tu r, m edan an d ra  h a r an k n y tn in g  
till tra fik säk e rh e tsa rb e te t. D e t senare är t. ex. fa le t m ed om körnings- 
problem et.
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8. K o ns truk tion  av o lycksfa llsindex

I  en  m ängd olika s itu a tio n e r ä r m an i behov av a t t  jäm fö ra  o lycksdata , 
som hänför sig till olika sam m an sättn in g  av  tra fiken , tra f ik in ten s ite t, v äd e r- 
leksförhållanden, väglag, t id p u n k te r, regioner etc. D e tta  ä r särsk ilt fa lle t 
v id  uppföljn ing av  effekten av  olika å tgärder, som v id tag its  i sy fte  a t t  fö r- 
b ä t t ra  tra fik säk erh e ten , t.ex . p ropaganda, lagstiftn ing  och trafikövervakn ing . 
F ö r a t t  m öjliggöra sådana jäm förelser behövs tillgång till in d ex ta l för de 
olika fak to rer, vars inverkan  skall elim ineras vid  jäm förelserna. I  p rincip  
b estå r e t t  såd an t a rb e te  i a t t  fin n a  de lagar i s to rt, som reg lerar olycks- 
siffrorna. A nalysen baseras på  officiellt tillgängliga d a ta  eller v id  behov 
nybearbetn ing  av  olyckfallsr apport er. F ö r a t t  få  så s to r a llsid ighet som 
m öjlig t studeras såväl to ta la  a n ta le t som olika ty p e r av  olyckor.
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Medlemsförslag
om ändrado bestämmelser angående upphuggning av gränserna mellan 

Finland, Norge och Sverige

(V äck t  av J o n  L e ir fa ll  ocJi Osc. Werner)

Vid g rä n s trak ta ten  m ellan konungarikena Norge och Sverige av slu tad  i 
S tröm stad  den 2 ok tober 1751 finns fogat e t t  an d ra  b ihang och en kodicill 
angående gränsliniens redresserande, u thuggande och anläggande m edelst 
gränsrösens u p p rä tta n d e  m. m., v ari stadgas bl. a. följande:

§ 9.

Vid R iksliniens redresserande u ti Skogen i a k t  tages det, a t t  R iks- 
linien uthugges till 16 alnars bredd, 8 a ln ar p å  hv ard era  sidan om 
linien, hvarigenom  gränsen blifver desto säkrare och R ösarne så 
m ycket synbarare. D en skogen, som således nedfälles, hafva de 
angränsande ägare å hv ard era  sidan a t t  disponera och till sin n y tta  
an v än d a  sam t genast a t t  b o rttag a  så a t t  L inien blifver ren  för de 
nedfällda träd e n  sam t deras to p p a r och qvistar.

§ 27.

H v a rt tionde å r skall G ränslinien, hvarest skog finnes, a f  ömse 
sidors Allmoge upränsas, och alle unge träd , som u p p vux it, afhuggas. 
D å bör ock tillika  efterses, om  R iksrösen äro u ti s itt  behörige och 
oskadde tills tånd . F innes någon brist, så gifver hv ard era  sidan  det 
sin H ärads-H öfdinge, sam t Fogden tillkänna , hv ilka conjuctim  hafva 
a t t  besörja om  deras rik tig a  och tillbörliga fö rb ä ttran d e  i n ärvaro  
och m ed tillh jä lp  a f de angränsande bönder å ömse sidor, d å  det 
sedan gifves å högre o rt tillkänna.

P å  den tid  denna överenskom m else ingicks, ägde skogen icke någo t större  
värde. D et v a r för den skull u r nationalekonom isk sy n p u n k t betydelselöst 
a t t  e t t  om råde av  icke obetydlig  bredd  å ömse sidor riksgränsen låg o u t- 
n y tt ja t.
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I v á ra  dagar ä r läget helt fö rän d ra t. S am m anlagt är d e t en m ycket be- 
tj 'd an d e  areal som på d e tta  s ä t t  i ekonom iskt avseende ligger som e t t  ingen- 
m ansland  m ellan de båda länderna. Den tid sin terv a ll om  tio år, som i 
överenskom m elsen föreskrivit.s skola fö rfly ta  m ellan upiihuggningarna av 
g ränsom rådet, h a r i p rak tik en  successivt förlängts och, då  m an nu  inom  
k o rt avser a t t  ånyo företaga de överenskom na upphuggningarna, ha sn art 
närm are  30 år fö rg å tt sedan sådana senast verkställdes. U nder denna tid  
har självfallet en ganska värdefull ungskog h u n n it v äx a  upp, som  det ur 
skoglig sy n p y n k t är irra tione llt a t t  nu  hugga ned. D å u thuggn ingarna 
redan  på någ ra  håll u tfö rts , h ar d e tta  fö rfaringssätt också v äck t uppseende. 
I  g rän s trak te rn a  har den u p pfa ttn ingen  g jo rt sig gällande, a t t  upphugg- 
n ingarna helt böra inställas.

E konom iskt se tt äro dessa g ränsgato r k n ap p as t försvarliga. U pphugg- 
n ingarna d raga b e tydande kostnader och b inda arb e tsk ra ft, som vid nu 
rådande b rist på  skogsarbetare kan  u tn y ttja s  m era ra tione llt. Även u r ren t 
ideell synpunk t ä r det föga tillta lan d e  a t t  lägga ned arbete  och pengar på 
ingrijiande m arkeiingar av  de geografiska gränslin jerna m ellan tv å  nordiska 
länder i en tid , då  i övrigt å tg ärd er av  allehanda slag v id tagas för a t t  u n d an - 
rö ja  gränsliindren.

(livetv is m åste gränslin jen  m ellan de tv å  rikena vara  tj 'd lig t u tm ärk t. 
D e tta  synes em ellertid  kunna ske p å  enklare sä tt. E n  m öjlighet ä r a t t  
bredden j)å g ränsgatan  m ellan länderna begränsas till högst tv å  m eter. 
E t t  an n a t a lte rn a tiv  ä r  a t t  helt slopa g ränsgatan  — utom  d är vägar korsa 
gränsen — och i stä lle t uppföra flera  gränsrösen. X ågot verk lig t behov av 
a t t  e tt icke obetydlig t om råde m ellan länderna ä r kalhugget kan  icke anses 
föreligga. Även om gränsgato rna huggas upp, ä r det icke m öjligt a t t  över- 
a llt i detalj kontro llera tra fik en  över gränsen.

I den m an gränserna m ellan Norge och F in lan d  och m ellan Sverige och 
F in land  gå genom  om råde m ed skogbärande m ark, göra sig sam m a sy n - 
p u n k te r gällande vad  angår dessa gränser.

U nder hänvisning till det an förda få vi hem ställa,
a t t  råd e t rekom m enderar F inlands, Norges och Sveriges regeringar 
a t t  snarast inleda överläggningar m ed v aran d ra  rö rande ändring  av  
gällande bestäm m elser om upphuggning av gränserna m ellan länderna.

Oslo och Stockholm  i novem ber 195<i.

J o n  Ijeirjall One. Werner

3()
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B I L A G A  1

Yttrande av Norges utenriksdepartement

Utenriksdepartem entet har foreslagt ovennevnte medlemsforslag for Ju stis- 
departementet, Finans- og Tolldepartementet, Forsvarsdepartem entet, Land- 
bruksdepartem entet og Norges geografiske oppmåling med anmodning om en 
forelöpig uttalelse.

Justisdepartem entet  an tar at forslaget om å begrense uthuggingen av grense- 
gaten i skog ikke bör strande på betenkeligheter av hensyn til en tydelig 
grensemerking eller en effektiv overvåking av riksgrensen, dersom nasjonal- 
økonomiske grunner ellere taler for en slik begrensning.

Forsvarsdepartementet  an tar a t det ikke er nodvendig å opprettholde en så 
bred grensegate som den nåværende, dersom grenselinjen på annen praktisk 
måte kan merkes på en slik måte a t den er utvetydig og synbar.

Finans- og Tolldepartementet  u tta le r a t ryddingen av grensegaten og grense- 
gatens bredde antas å være av underordnet betydning for tolloppsynet, bare 
grensen er tydelig merket.

Landbruksdepartem entet  er enig i a t grensegaten tidligere har vært unod- 
vendig bred. Departem entet finner im idlertid ikke å kunne anljefale en större 
reduksjon av bredden enn til 5 meter. Ved en ytterligere reduksjon kan man 
risikere a t innsiktingen av grenseroysene blir besværliggjort, noe som vil nod- 
vendiggjore oppsettelse av et meget stort antall nye röyser. Dette vil medföre 
betydelige omkostninger.

Norges geografiske oppmåling  u tta ler a t ingen annen merkingsmåte er til- 
nærmelsesvis så billig, enkel og um iddelbar tydelig som uthugging av grense- 
gate. Hvis grensegaten skal slöyfes eller innskrenkes til 2 meter, men kravet 
om en tydelig merking av riksgrensen, opprettholdes, må en bygge et meget 
stort antall nye röyser, noe som vil medföre store u tg ifter for staten. Anslags- 
vis ea. 1 mill. kroner til nye röyser, mens skogrj'ddingen er beregnet til ca. 
120 000 kroner). Norges geografiske oppmåling advarer derfor mot å slöyie 
grensegaten, men er enig i a t den uten vesentlig skade kan innskrenkes til G, 
kanskje 5 meters bredde.

Utenriksdepartem entet har ikke noe å innvende mot at uttalelsene blir fore- 
lagt Rådets medlemmer til orientering under sesjonen.

E . Ansteensen
P er Ravne

Oslo, 4. februar 1957.
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Yttrande av generaltullstyrelsen, Sverige

Gencraltiillstyrolsen har införskaffat y ttrande i ärendet från  gränstullkam- 
luaren i K arlstad, vilket y ttrande bifogas.

Cheferna för H aparanda oeh Östersunds gränsdistrikt ha — under frain- 
hållande av a tt gränsen mot Norge därstädes ginge huvudsakligen genom fjä ll- 
trak te r — under hand förklarat, a tt frågan om upphuggning av gränsgator 
vid dessa delar av gränsen icke vore av någon större betydelse.

F ö r egen del få r Styrelsen anföra följande.
Gränsen mellan Norge och Sverige bör vara u tm ärkt på ett enkelt sätt 

men så tydligt, a tt gränslinjen med hjälp av anordningar i terrängen kan 
väl uppfattas under såväl dager som mörker. Det torde dock icke vara nöd- 
vändigt a tt bibehålla de nuvarande breda gränsgatorna. I  vad mån dessa 
kunna ersättas med gränsgator av något m indre bredd eller med andra slag 
av gränsm arkeringar synes böra bedömas med hänsyn till vad som av prak- 
tiska skäl kan anses läm pligt vid de olika delarna av gränsen.

Stockholm den 11 januari 1957.

KUNGL. GENERALTULLSTYRELSEN 
Y idar  Fahlander

Johan Danielsson

B I L A G A  2

U nderb ilaga 1

Yttrande av gränstullkanimaren i Karlstad till generaltullstyrelsen

Ur rättslig  synpunkt måste det anses nödvändigt a tt gränslinjen mellan 
Sverige och annat land är utm ärkt på så tyd lig t sätt, a tt passerandet av den- 
samma med säkerhet kan konstateras.

Gränsens m arkeiing över skogsbevuxen mark, varom nu ä r fråga, torde icke 
lämpligen kunna ske enbart medelst rösen, enär dessa på grund av den be- 
gränsade sikten måste uppföras på mycket kort avstånd från  varandra. En 
upphuggen gränsgata synes därför liksom hittills vara det mest ändamåls- 
enliga.



I  föreliggande skrivelse har franvliållits angeliigenheton av att bredden ä 
gränsgatan, om densamma skall bibehållas, av ekonomiska skiil minskas till 
högst två meter. Dä det kan anses troligt, att en upphuggen gata med an- 
given bredd jämförelsevis snart l)lir helt igenvuxen, få r gi-iin.stullkammaren 
såsom sin uppfattn ing  anföra, a tt det för en tydlig  m arkering av gränsen 
synes ('rforderligt, a tt griinsgatan gives en l)redd av minst fy ra  meter och a tt 
densannna regelbundet upprensas.

Vid Ix'liandling av förevarande iirende synes även frågan om gränsrösenas 
målning i en färg, som avviker från  omgivningen, lämpligen liöra tagas upp 
till prövning.

(rriinstullkammai’en i K arlstad den 3 jaiuiari 1957.

E rik  Törnl'vist

2 8 4 Sak  A 7. ]5ilaga o.
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Yttrande av skogsstyrelsen, Sverige

Styrelsen l)iträder den i fiirslaget uttalade ])rinci]iiella uppfattn ingen att 
gränsen mellan de två rikena bör vara tydligt utm ärkt men att kalhuggningen 
iiv linjen i skogsmai'k biir inskriiiikas i miijligaste mån, eftersom det u r 
nationalekonomisk synpunkt ieke ä r betydelselöst, om ett område av relativt 
stor bredd ligger ou tny ttja t å ömse sidor om riksgränsen.

Vid (iverviigandet av liimplig bredd å gränsgatan aiunäler sig först kravet 
])å sådan fixering av linjen, a tt ägarna till mötande norska oeh svenska 
fastigheter icke på grund av svag iigogränsinarkering riskerar att komma in 
på varandras markei' vid olika skogsskötsel åt gärder på fastigheterna. i\r
fiirenämnda syni)unkt tillfredsställande utm ärkning av ägogränsen brukar 
kunna up])nås nu'd hjälp av rösade, relativt snålt renhuggna linjer, i vilka 
spridda gränstriid ibland förses med färgm arkering (olika för resp. rå- 
gratuuir). Förslagsalternativet a tt helt slopa gränsgatan kan redan av här 
anförda skiil ieke biträdas av skogsstyrelsen.

I fråga om en riksgräns bör emellertid — enligt styrelsens mening — 
anspråken på m arkering siittas hiigre än som erfordras enljart Tir förenämnda 
ägogräns-synpunkt. I anknytning till de moderna kartläggningsmetoder, som 
grundas pä fotografering frän  luften oeh numera dominerar vårt land, synes 
bl. a. ett rim ligt krav vara a tt upphuggningen få r ett sådant utförande, a tt 
gränsen fram träder på den fotografiska biblen. Såvitt styrelsen kunnat in-
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liänita anses en bredd på gränsgatan av 4 å 5 meter, d. v. s. 2 å 2 meter 
på vardera sidan om sjiilva linjen i regel vara tillriicklig för iindamålet. 
D etta innebär, att upphuggningen skulle kumia minskas till hälften eller 
m indre av den i 1751 års bestämmelser angivna bredden. Kikets allmänna 
kartverk, scmi besitter speciell sakkunskap på ifrågavarande område, torde 
kunna ge säkrare ])csked l)oträffande u r fotogrammetrisk synpunkt önskvärd 
brodd å gränsgatan.

F ör a tt få en till bredden avsevärt reducerad gränsgata tydlig t utmäi-kt är 
önskvärt a tt vissa gränsträd  förses med oljefärgsm arkering på i allmänhet 
snöfri höjd över marken.

Stockholm den 15 januai'i 1957.

Folke Johansson
C.-A. AxcJson

Yttrande av statspolisintendenten, Sverige

Xordi.ska rådet har u tgått från  att gränsgatan .skulle kunna antingen mins- 
kas till högst tvä meters bredd eller helt slopas utom d är vägar korsa gränsen. 
Vid ett slopande av gränsgatan skulle i stället uppföras flera gränsrösen. 
Utom vad rådet anfört .som skäl för sin uppfa ttn ing  a tt upphuggning av 
gi'iinsgatan bör kunna inskränkas synes mig såsom stöd härför jäm väl kunna 
åberopas att det icke under andra världskriget an.sågs nödvändigt att uppröja 
gränsgatan i den om fattning, som angives i gränstraktaten, tro ts a tt gräns- 
gatan då delvis må.ste ha varit jämföi’clsevis igenvuxen.

Som fram går av bifogade yttranden  från  landsfogdarna i Kopparbergs, 
Viirmlands och Jäm tlands län (underbilagor 1—3) gå upi)fattningarna isiir 
om vilka krav som böra uppställas på utm ärkningen av ifrågavarande griins. 
Att gränsen bör vara fullt tydligt u tm ärkt fram.står dock såsom ovedersägligt 
liksom a tt i skogstrakter detta icke torde kunna åstadkommas enbart genom 
riisning.

lOnligt min uppfattn ing  bör u r gränsövervakningssynpunkt gränsen i hela 
sin utsträckning utmiirkas av en upphuggen gränsgata, där ej terriingförhål- 
landen göra en sådan obehövlig. Det synes emellertid kunna överviigas h u ru - 
vida icke genom rösning i själva gränsgatan bredden ]iå denna skulle kunna 
min.skas. Därest en fullt tydlig rösning konnner till stånd i gränsgatan synes 
bi'cdden i>å dc'una icke regelmässigt behöva vara .stöi'rc iin föreslagna två 
meter. Vid viigar som korsa griinsen torde emellertid vara påkallat med en



bredare gränsgata. Det bör lämpligen i dessa fall kunna överlåtas på lokala 
gränsmyndiglieter (länsstyrelser i samråd med tullm yndighet) a tt med hänsyn 
till de speciella förhållanden, som kunna råda vid gränsavsnittet, i samråd 
avgöra i vilken utsträckning en utvidgning av gränsgatan bör ske.

På sätt ovan angivits synes mig lättnader kunna ske ifråga om tilläm p- 
ningen av gränstraktaten. Denna bör emellertid icke ändras, enär på längre 
sikt icke torde kunna överblickas vad detta kan komma att innebära. I  stället 
])ör det praktiska spörsmål, varom här ä r fråga, om möjligt regleras genom 
särskilda tilläm pningsföreskrifter till traktaten.

Stockholm den 19 januari 1957.

Georg Thulin

Nils A n d erm a rk
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U nderb ilaga 1

Yttrande av landsfogden i Värmlands län till statspolisintendenten

E fter att hava i ärendet sam talat med landsfiskalerna i här berörda gräns- 
di.strikt samt civilförsvarsdirektören och m ilitärassistenten i länet, få r  jag 
anföra följande.

Såvitt gäller fredliga förhållanden få r u r  de synpunkter, vilka i frågan 
böra beaktas angående ingripanden mot smuggling, uppkommande forum frågor 
m. m., gränsgator anses vara av m indre betydelse. E rfarenheterna frän  andra 
världskriget sägas emellertid giva vid handen, a tt hela gränsen bör vara så 
tydlig t u tm ärkt, a tt det i fall av gränsöverskridande genast s tä r k lart, a tt 
sådant överskridande ägt rum. Övervakningen underlättas genom en u pp- 
huggen gränsgata. Synfältet b lir större och ljud  fortplantas över en längre 
sträcka. Visserligen kan ej hela gränsen bevakas, men i regel kan man 
bedöma, vilka områden i terrängen, som äro lä ttast framkomliga, och inom 
dessa områden skärpa bevakningen. Under ofärdstider och därest här ifråga- 
varande gräns då få r någon betydelse torde verkligt behov av en väl u tm ärkt 
gränsgata föreligga. I  sådan skog, varom ä r fråga på gränsen mellan V ärm - 
lands län och Norge, anses en gränsgata om tvä meters bredd ej vara till- 
fyllest. För a tt gränsen skall vara fu llt u rskiljbar torde gränsgatans bredd 
böra uppgå till minst 8—10 meter.

Karlstad i landsfogdens expedition den 8 januari 1957.

0 . Vangstad
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Yttrande av landsfogden i Kopparbergs län till statspolisintendenten

U r gränsövervakningssynpunkt ä r det av allra största vikt, a tt gränsen är 
så m arkerad a tt det icke kan råda någon som helst tvekan om var gränslinjen 
går ute i terrängen. Om så icke ä r fallet kan det uppstå bevissvårigheter vid 
utredning om passeringar av gränsen i illegalt syfte.

F rånsett den egentliga gränsövervakningen så har polismyndigheterna ett 
starkt intresse av a tt personer, som gjort sig skyldiga till b rott och förseelser 
i gränsområdet icke skola kunna göra gällande ovetskap om var gränslinjen 
går. Det ä r sålunda icke ovanligt a tt norska medborgare bedriva olaga jak t 
på den svenska sidan och tvärtom. För polismyndigheterna själva måste det 
också stå fu llt k lart var gränslinjen går, när de sliola vidtaga sådana åtgärder 
som exempelvis anhållande och beslag.

Slutligen bör det icke u tan  skärpa framhållas, a tt allmänheten med hänsyn 
till de olika lagar och fö rfattn ingar som gälla på ömse sidor av gränsen, har 
ett berättigat intresse av a tt veta var gränslinjen går.

A tt ersätta upphuggningen med rösen så a tt gränslinjen överallt b lir synlig 
ä r icke praktiskt genomförbart. Upphuggningen av en gränsgata på endast 
två meter ä r icke a tt rekommendera. Dels ä r det svårt a tt skilja en sådan 
gata från  en vanlig rågång mellan olika ägor och dels växer gatan igen 
mycket fort och det fordras ständig röjning. V idare ä r en 2-metersgata i 
gles skog icke tillräckligt synlig.

Enligt min mening ä r  den nuvarande bredden på c :a  10 meter lämplig 
oeh nödvändig.

Falun i landsfogdens expedition 8/1 1957.

A x e l  Blomér

U nderbilaga 2

U nderb ilaga  3

Yttrande av landsfogden i Jämtlands län till statspolisintendenten

Till en början må framhållas, a tt större delen av länets riksgräns mot 
Norge går över kalfjäll och skogsmark av sådan beskaffenhet och sådant läge 
i förhållande till vägar och vattendrag, a tt skogen icke ä r avverkningsbar.



Med hänsyn till den polisiära verksamhet, som såväl i krig som fred kan 
ifrågakomma i närheten av riksgränsen, måste uppställas krav på en gräns- 
markering, som är så tydlig, a tt m insta t\ek an  om gränsens sträckning icke 
skall behöva råda. U r den synpunkten måste man enligt m itt förmenande 
vidmakthålla kravet på att i skogsterräng gränsens sträckning m arkeras genom 
cn upphuggen gränsgata. Den gränsbevakning, som organiseras under krig, 
kan icke ges sådan omfattning, a tt en effektiv kontroll av trafiken över 
gränsen kan utövas. Gränsbevakningspersonalen blir koncentrerad till i n ä r- 
heten av gränsvägarna. Kontrollen kommer att ske genom patru ller längs 
gränsen, varvid patrullsträckorna måste bli långa. Breda gränsgator äro givet- 
vis ägnade a tt öka möjligheterna a tt  upptäcka personer, som göra sig .skyldiga 
till illegala gränsöverskridanden. Med hän.syn till a tt kontrollen längs den 
långa riksgränsen icke kan få någon som helst effektivitet annat än möjligen 
i närheten av gränsvägarna, kan icke finnas anledning a tt vidmakthålla kravet 
på en gata av sådan bredd, som för närvarande ä r  föreskriven. E n  bredd av 
några meter synes mig l)öra i allmänhet vara tillfyllest, dock a tt bredden på 
ömse sidor om gränsvägarna intill ett avstånd av förslagsvis 5 km från  gräns- 
vägarna bör ökas till minst 5 meter.

Östersund i landsfogdeexpeditionen den 14 januari 1957.

Gösta A .  L indberg
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Yllrando av försvarsstaben, Sverige

Medlemsförslaget innebär att riksgränsen, som nu enligt gällande gräns- 
trak ta t skall utm ärkas med en 16 alnar (omkring 10 m) bred uthuggen gräns- 
gata, i stället skulle utm ärkas med en högst två meter bred sådan gata eller
— med undantag för de platser där vägar korsa gränsen — genom att flera 
gräiLsrösen uppfördes mellan de nu befintliga, varvid gränsgatan helt skulle 
slopas.

U r m ilitär synpunkt bör i såväl fred som krig gränsmarkeringen ^-ara så 
tydlig, a tt m insta tvekan om gränsens sträckning icke skall kunna uppkomma. 
Då en rösning av tekniska skäl, vilka närm are utvecklats i bifogat y ttrande 
från  Rikets allmänna kartverk, ieke torde kunna göras med tillfredsställande 
tydlighet, bör förslaget a tt helt slopa gränsgatan icke komma i fråga.

En gränsgata bör txr m ilitär synpunkt vara så In-ed, a tt den med säkerliet 
kan urskiljas även sedan den mellan itpphuggningstillfällena börjat växa igen.
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E n bredd på två meter synes vara till fyllest endast n är gränsgatan ä r ny- 
rensad och den omgivande skogen är tät. I  glesstammig skog och eljest sedan 
ihopväxning börjat torde det bli svårt a tt upptäcka en två meter bred gata. 
Gränsgatan bör därför u r  denna synpunkt ha en bredd om minst fem meter.

Därest ekonomiska skäl ej skulle medge a tt gränsgatan ui)phugges till fem 
meters ])redd längs hela sin sträckning vill chefen fö r föi-svai-sstaben dock 
icke m otsätta sig att bredden under nuvarande förhållanden norm alt begränsas 
till två meter, under förutsättn ing a tt upphuggning sker till fem meters l)redd 
längs förslagsvis 5 km på ömse sidor om de platser, där gränsen korsas av 
väg, som under huvuddelen av året ä r bilframkomlig.

ile d  hänvisning till vad sålunda anförts få r chefen för försvarsstaben fram- 
liålla, a tt under förutsättn ing a tt gränsgatan upphugges till m inst fem meters 
bredd längs förslagsvis 5 km på ömse sidor de platser, där väg korsar gränsen, 
u r  m ilitär synpunkt hinder icke föreligger att gränsen i övrigt m arkeras med 
en gränsgata med två meters bredd.

A vskrifter av inhäm tade y ttranden  från  cheferna för armén och flygvapnet, 
m ilitärbefälhavarna för II , I I I ,  V. och VI. m ilitärom rådet samt Rikets all- 
männa kartverk bifogas (underbilagor 1—7).

])en 22 januari 1957.

Richard Åkerm an  
Chef för försvarsstaben

Ärendet berett av K apten S. Svanfeldt Carl Eric  A lm gren

U nderb ilaga 1

Yttrande av cheien tör armén

F ör a tt m ilitär personal och m ilitära förband under övningar ej ofrivilligt 
skall överskrida riksgränserna, erfordras a tt dessa ä r  tydlig t markerade.

I lä rfö r erfordras ej huggning av bred griinsgata. M arkeringen bör dock 
vara sådan a tt den väl kan iakttas även från  luften.

För gränsbevakning under krigsförhållanden är det en fördel a tt ha en 
bred uthuggen gränsgata. Behovet av en sådan ä r f. n. störst längs gränsen 
mellan Sverige och Finland. Eftersom  huggning av denna gränsgata sanno- 
likt endast innebär ringa arbetsinsats och värdeförstöring bör sådan ske där

37 2 3 5 1 — 57
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behov föreligger. Det ä r därvid fördelaktigt om intervallen mellan hugg- 
ningarna ä r korta.

Den 14 januari 1957.

P å uppdrag av chefen för armén 
K . G. Brandberg

Chef för sektion I
Ref.: M ajor Dandenell L. B ran t-L und in

U nderbilaga 2

Yttrande av chefen för flygvapnet

Jag  har härmed äran  meddela, a tt chefen för flygvapnet icke har något 
a tt erinra mot den ändrade m arkeringen av riksgränsen.

Stockholm den 18 januari 1957.

P ör chefen för flygvapnet 
G. A .  W estr ing

Chef för flygstaben

U nderbilaga 3

Yttrande av militärbefälhavaren i II. militärområdet

E n upphuggen gränsgata bör finnas. Dess bredd bör vara m inst tre  meter, 
men denna bredd synes lämpligen på ömse sidor om en gränsväg in till om- 
kring 5 km från  vägen böra ökas till 5—6 meter.

M ilitärbefälhavaren ansluter sig i övrigt till bifogat y ttrande av landsfogden 
i Jäm tlands län (se sid. 287—288). F rågan  om vilka krav som måste ställas 
för a tt undvika gränskränkningar i luften  har icke upptagits till behandling.

Den 15 januari 1957.

På uppdrag  av m ilitärbefälhavaren 
L. L undm ark  

Stabschef
Ref.; K apten Melin
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Yttrande av militärbefälhavaren i III. militärområdet

E n tydlig  utm ärkning av riksgränsen ä r u r  m ilitär synpunkt nödvändig. 
M arkering genom rösning synes ieke tillgodose delta krav. E n  gränsgata bör 
därför bibehållas. E tt  bibehållande av nuvarande gatbredd ä r u r  m ilitär syn- 
punkt fördelaktig. Jag  har dock, med hänsyn till i remissförslaget fram lagda 
skäl, in tet a tt erinra mot a tt gränsgatan begränsas till en sammanlagd bredd 
av minst två meter.

Länsstyrelserna i Göteborgs oeh Bohus län samt i Älvsborgs län, som y ttra t 
sig över förslaget, tillstyrka en begränsning av gatbredden till två meter.

Länsstyrelsens y ttrande bifogas i foto.statkopia. i)

Den 15 januari 1957.

T. Bonde  

M ilitärbefälhavare
Tage Broms

U nderbilaga 4

U nder bilaga 5

Yttrande av militärbefälhavaren i V. militärområdet

E fter samråd med länsstyrelserna i Värmlands och Kopparbergs län har 
jag äran  fram hålla följande.

Riksgränsens sträckning bör vara iögonfallande oeh otvetydigt u tm ärk t i 
terrängen. Härigenom erhålles ett k lart underlag för den i gränsövervak- 
ningen tjänstgörande personalens handlande under såväl f  redstill stånd som 
krigs- eller beredskapstillstånd. Personalen skall icke behöva tveka om sin 
befogenhet a tt ingripa under olika förhållanden (smuggling, olaga jakt, om- 
händertagande av flyktingar, ingripande mot styrka tillhörande främmande 
krigsmakt jäm likt IK F N  mom. 23 o. s. v.).

F ör a tt åstadkomma denna erforderliga tydlighet krävs i betäckt terräng  
en gränsgata. Det ä r icke till fyllest a tt dennas bredd begränsas till två meter. 
På de ställen, där skogen är tä t oeh högstammig, kommer en ihopväxning att 
ske ganska snart efter en så liten upphuggning. D är skogen ä r  gles, och

Y ttran d e t har här u teslu tits.
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där växtligheten inskränker sig till en lägre vegetation kommer en upphngg-
ning på två meters bredd icke a tt sjmas. För a tt gränsgatan skall fylla sin
uppgift bör dess bredd nppgå till å tta  å tio meter.

T)en 12 januari 1957.

S ven  Salander  

M ilitärbefälliavare
A. Månsson

U nderbilaga 6

Yttrande av niilitärbefälhavaren i Yl. militärområdet

Gränsen mot F inland går från  treriksröset i norr till H aparanda i söder 
uteslutande i sjö eller vattendrag (K ilpisjärvi, Könkömä-, Muonio- oeli Torne 
älvar). Ingenstädes torde vattendragens bredd understiga 16 alnar.

Gränsen mot Norge går inom VI. m ilitärom rådet huvudsakligen ovanför 
trädgränsen. I enstaka fall förekommer dock tä t buskskog, exempelvis vid 
vägövergångarna nordväst Strim asund och väster Joesjö inom fo 62.

l'’örhållandena inom VI. m ilitärom rådet påvei'kas därför endast i begränsad 
utsträckning av det väckta medlemsförslaget.

För a tt man vid behov skall kunna ordna en effektiv bevakning av gränsen, 
ä r  det emellertid nödvändigt, a tt fri sikt finnes längs gränslinjen. E n  u pp- 
huggen gata med en bredd, som icke understiger 16 alnar, bör därför finnas 
i vart fall på sådana platser, som dc ovan nämnda.

Y ttrande i ärendet har inhäm tats — förutom från  berörda försvarsonirådes- 
befälhavare — från  länsstyrelserna i Norrbottens och Västerbottens län. Läns- 
.styrelsen i Norrbottens län har därvid förklarat sig in tet hava a tt erinra mot 
a tt frågan om en revidering av be.stämmcLserna angående upphuggiiing av 
riksgränsen upptages till prövning.

IJen 14 januari 1957.

N. B jö rk  

ililitärbefälhavare
B. V.  Vegcsack
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Yttrande av rikets allmänna karlverk

JOnligt de ))estännneiser, som giillde för giiinsnppgången 1929— 1930 mellan 
Norge ocli Sverige, skulle ä rak griinssträcka i skogsmark gränsgata up])huggas 
till en hredd av 10 m. Sådan gata skulle även upphuggas längs gränsvatten- 
drag av mindre medelbredd än 10 m. Inföi’ den snart förestående gränsupp- 
gången hemställa förslagsställarna att dessa bestämmelser ändras i syfte att 
begränsa huggningen av den skog, som vuxit upp i gränsgatan under de 
snart 30 år. som fö rflu tit sedan den sista gränsu})pgången. Därvid fram ioras 
tvä alternativa förslag, varav det ena sy ftar till a tt begriinsa ])redden på
gränsgatan till hög.st två meter oeh det andra till a tt gränsgatan med vissa
undantag .slopas och att i stiillet flera gränsrösen uppföras.

U])pf(")randet av flera gränsrösen föru tsätter en fullständig uppståkning av 
gränsen mellan nu befintliga gränsrösen. För att kunna utföra denna upp-
stakning måste den skog, .som h indrar sikten i .stakningslinjen, nedhuggas.
En upphuggning av gränslinjen till minst en meters l)redd måste således 
under alla omständigheter genomföras. I  detta sannnanliang bör fram hållas 
att enligt 46 § i gällande m ätningsförordning SFS (850/1920) gräns mellan 
fastigheter i skogbevuxen mark skall utm ärkas antingen genom gränslinjens 
ripphuggning till omkring en meters bredd eller genom m ärkning på läm pligt 
sätt av intill lin jen stående träd. Då mätningsförordningen dessixtom fiire- 
skriver att avståndet mellan gränsmärken i ägogräns i regel ej må överstiga 
200 met('r, kan det senare alternativet medföra a tt riksgränsen blir .sämre 
utmiirkt än ägogräns. Kraven på utm ärkande av riksgränsen torde dock med 
hänsyn till såväl äganderätts- som övriga fiii-hållanden få ställas högre än i>å 
utm ärkande av ägogräns. ^Fed hänsyn härtill och då utstakning oeh u))p- 
hugguiug av gränslinjen av tekniska skäl under alla omständigheter i regel 
torde få ske för utsättande eller kontroll av gränsrösen synes enligt k a rt- 
verkets mening förslaget a tt helt slopa griinsgatan icke böra komma i fråga. 
Gränsgatan bör sålunda upphuggas. I denna fråga få r kartverket fram hålla 
följande.

Kartverket delar förslagsställarnas uppfattn ing  att en reducering av griins- 
gatans bredd frän  nuvarande 10 meter är motiverad. K artverket anser att 
griinsen hör vara väl synlig frän  såväl marken som luften. Om gränsen har 
bredden 2 meter är den väl synlig från  marken, där den går fram  i täta 
skogsb(‘stånd. I  glesa bestånd med I'inga undervegetation kunna däi'emot 
svårigheter uppstå att från  marken upptäcka gränsgatan. E n  m ärkning på 
]äm]iligt sätt av träden  intill gränsgatan skulle givetvis motverka en sådan 
olägenhet. Vissa olägenheter skulle det oaktat kvarstå. E n bredd på gräns-

U nderbilaga 7



gatan av 2 meter kommer sålunda otvivelaktigt a tt medföra a tt densamma 
måste rensas med tätare  mellanrum än för närvarande. Sådana rensningar 
torde i regel komma a tt föranleda förhållandevis stora kostnader. För a tt 
en sådan rensning skall kunna utföras med säkerhet och u tan  alltför om fat- 
tande stakningsarbeten måste gränsen därjäm te m arkeras avsevärt tä tare  än 
vad som blev fallet vid den senaste gränsuppgången. Dessa skäl liksom syn- 
punkten att gränsen bör vara väl synlig från  luften  tala  för a tt gränsgatan 
bör upphuggas till mer än 2 meters bredd. Kartverket, som vitför flygfoto- 
grafering såväl för den officiella kartläggningen som på beställning, har ofta 
haft fotograferingsuppdrag intill riksgränsen. Denna har därvid i regel ieke 
få tt överflygas. I  samband med förberedelserna för den nu förestående gräns- 
översynen har dock medgivande lämnats a tt i samband med fotograferingen 
överflyga gränsen. Det är, därest krav i fortsättningen skall upprätthållas 
på förbud mot överflygning av gränsen, angeläget a tt denna upphuggits till 
sådan bredd a tt den ä r  k lart synlig från  luften även vid flygning med plan 
med stor hastighet. Med anledning av vad som här fram förts synes en 
lämplig bredd på gränsgatan vara 5 meter. Viss risk finnes doek, även om 
gränsgatan upphugges till denna bredd, a tt stora trädkronor kunna dölja 
gränsen. D etta torde dock bli fallet endast över mindre delar av gränsen 
och gränslinjen torde tro ts detta lä tt kunna upptäckas från  luften.

Förslagsställarna fram hålla a tt i den mån gränsen mellan F inland och 
Sverige går genom skogbärande mark göra sig samma synpunkter gällande 
vad angår denna gräns. I  detta sammanhang få r kartverket fram hålla att 
gränsen mot F inland till praktisk t taget hela sin längd går i vatten och att 
uppgång av gränsen företagits under å r 1956, varvid huggning av skog enligt 
uppgift förekommit endast i obetydlig om fattning längs i norr i närheten av 
treriksröset samt på vissa andra ställen i syfte att göra ensmäi’ken i land 
synliga från  vattnet.

K artverket, som börjat med förberedande arbeten för gränsuppgången år 
1959 mot Norge, har för avsikt a tt u p p rä tta  ett detaljerat förslag för dessa 
arbetens bedrivande. I  anslutning därtill ä r kartverket berett a tt i samråd 
med vederbörande kartverk i Norge inkomma med de ytterligare förslag till 
gränsens tekniska utm ärkande som befinnas önskvärda.

Med hänvisning till vad i det föregående fram förts få r kartverket fram - 
hålla a tt l>estämmelserna angående upphuggning av gränsen mellan Norge ocli 
Sverige synes u tan  olägenhet kunna ändras så att i skogsmark gränsgatans 
bredd begränsas till 5 meter.

Lars Öjborn

A l f  Smedberg
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Den 10 januari 1957.
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Yttrande av länsstyrelsen i Jämtlands län, Sverige

Med anledning av väckt förslag om ändrade bestämmelser angående up p - 
huggning av gränsen mellan Norge och Sverige få r länsstyrelsen anföra 
följande.

För den del av riksgränsen mellan Norge och Sverige, som faller inom 
Jäm tlands län, ä r frågan av relativt liten betydelse, då större delen av riks- 
gränsen här går över kalfjäll. I  princip finner dock länsstyrelsen en u p p - 
huggning av gränsen i nu föreskriven om fattning olämplig såväl u r  national- 
ekonomisk som u r  skogsägarnas synpunkt. Icke heller kan med hänsyn till 
gränsövervakningen anses påkallat a tt bibehålla en gränsgata av 16 alnars 
bredd.

Länsstyrelsen anser därför för sin del riktigt, a tt gränsgatans bredd minskas. 
I  fråga om den bredd, som bör krävas, ansluter sig länsstyrelsen till vad 
landsfogden däru tinnan  anfört i sitt i avskrift bilagda y ttrande till stats- 
polisintendenten (se sid. 287—288).

ö.stersund i landskansliet den 14 januari 1957.

A nders  Tottie
Å ke  L indeberg
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Medlemsförslag
om tillgodoriäknande av tjänstgöring i annat nordiskt land för pension

(V ä c k t  av Holger Eriksen, Olov Ry lander  och J o h n  Österholm)

N ordiska råd e t har i olika sam m anhang försökt främ ja  sträv an d en a  
a t t  av lägsna de hinder, som än n u  m öter m edborgare i de nord iska länderna, 
v ilka önskar söka sin u tk o m st i e t t  nord isk t grannland . F örverk ligandet 
av  den fria  a rbe tsm arknaden  och ik ra f tträd an d e t av  konventionen  om 
social try g g h e t h ar in n eb u rit b e tydande fram steg  för dessa strävanden . 
I  den m ån i e t t  land  fö rv ärv ad  kom petens för kvalificerad  verksam het 
av  olika a r t  tillerkännes g iltighet även i g rann länderna , kom m er den fria 
a rbe tsm arknaden  a t t  u ts träck as  till nya om råden. H ärv id  to rde även i 
högre grad  än  vad  som för n ärv aran d e  ä r falle t verksam het i offentlig 
tjä n s t  kom m a a t t  indragas i den fria  arbetsm arknaden .

F örverk ligandet av  rekom m endationen  n r 21/1954 angående u tväx ling  
av  fö rv a ltn in g stjän stem än  kom m er n a tu rlig tv is  också a t t  b id raga till  stö rre  
rörlighet på  d e tta  om råde.

Y tterligare  förekom m er det i viss u tsträckn ing , a t t  personer från  något 
av  de nordiska länderna ö v e rfly tta r till an n a t nord isk t land , fö rvärvar 
n y t t  m edborgarskap och u tnäm nes till offentlig tjä n s t  eller b efa ttn ing  i 
s it t  nya hem land.

E n lig t för n ärv aran d e  i de olika länderna gällande bestäm m elser kan  
em ellertid  en tjän s tem an  för pension räk n a  sig till godo endast sin o ffen t- 
liga och därm ed jäm förbara  tjän stg ö rin g  i det land, där pensionen beviljas. 
H a r han  tid igare tjä n s tg jo r t i något an n a t av  de nordiska länderna, så 
kom m er denna tjän stg ö rin g  icke a t t  kunna åberopas som grund  för pen- 
sionsberäkningen. P å  g rund av  dessa bestäm m elser kan  d e t således hända, 
a t t  en person, som under en längre tid  tjä n s tg jo r t i flere än  e t t  nord isk t 
land, an tingen  helt blir u tan  pension eller å tm instone får en m indre pension 
än  vad  han  skulle ha få tt  om hela tjänstgö ringen  sk e tt i sam m a land.

D e tta  förhållande u tgö r e t t  betydande h inder för rörligheten  m ellan 
länderna, ty  v arje  person, som överväger a t t  söka offentlig tjä n s t  i an n a t



297S a k  A  8.

nord isk t land, kom m er u tan  tv ivel a t t  fä s ta  up p m ärk sam h et vid frågan  
om h u r en sådan  tjän stg ö rin g  in v erk ar på  hans r ä t t  till pension. D et 
vore fö ljd rik tig t, om N ordiska rå d e t skulle fullfölja sina tid igare  strävanden  
a t t  främ ja  en önskvärd  rö rlighet även  i fråga om offentlig tjänstgöring . 
De hinder, som  pensionsbestäm m elserna för n ärv aran d e  uppreser h ä r - 
vidlag. to rd e  u ta n  stö rre  o lägenhet k u n n a  undanrö jas.

Vi tillå te r  oss därför a t t  föreslå,
a t t  rå d e t ville hem ställa, a t t  regeringarna m åtte  v id tag a  å tgärder 
i syfte  a t t  offentlig tjän stg ö rin g  i an n a t nord isk t lan d  m å tte  kunna 
jäm ställas  m ed tjän stg ö rin g  i det egna lan d e t som  g rund  för b e - 
v iljande av  pension.

K øbenhavn, Stockholm  oeh H elsingfors i novem ber 1956.

Holger Eriksen Olov R y lander J o h n  Österholni
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Yttrande av Danmarks finansministerium

Finansm inisteriet finder in tet at erindre imod det af medlemmerne af Nor- 
disk Råd, John Österholm, F inland, og Holger Eriksen, Danmark, frem satte 
forslag til henstilling fra  Nordisk Råd om, at der ndarbejdes regler, hvor- 
efter der ved overgang fra  offentlig tjeneste i et nordisk land til sådan 
tjeneste i et andet nordisk land kan tages hensyn til de under tjenesten i det 
andet land erhvervede pensionsrettigheder.

København, den 1. februar 1957.

B I L A G A  2

Yttrande av Finlands finansministerium

(Översättning från  finska.)
Sedan ärendet förevarit till behandling hos delegationen för tjänstem anna- 

ärenden, meddelas högaktningsfullt, a tt Finansm inisteriet, i den mån tjänsten 
ifråga grundar sig på e tt o ffentlig trättslig t tjänsteförhållande, i princip stäl- 
ler sig positivt till det förslag, som i Nordiska rådet väckts angående tillgodo- 
räknande, på basen av ömsesidighet, av i de nordiska länderna fullgjord of- 
fentlig tjän st vid Ijeviljande av pension. Sam tidigt uppmärksamgöres på de 
restriktiva stadganden, som till den del, som berör utnäm ning till statstjänst 
eller befattning i F inland, ingår i Regeringsform för F inland § 84.

Då lagstiftningen angående tjänstem annapensioner, beträffande vilken, för 
F inlands del må nämnas lagen av de 30. 9. 1950 om tjänstem annapensioner 
(459/50) sam t den samma dag givna Förordningen om tjänstemannapen.sioner 
(460/50), i de olika nordiska länderna avviker från  varandra, ä r en mera 
detaljerad utredning i ärendet av nöden innan de i förslaget föru tsa tta  stad- 
gandena om ömsesidighet kan utfärdas.

I och för en mera detaljerad utredning i ärendet och beredning av förslag 
till stadganden på grundvalen härav, borde enligt finansm inisteriets u p p fa tt- 
ning ett sakkunnig-organ, representerande de olika nordiska länderna tillsättas. 
Sedan detta organ slu tfört s itt arbete kunde ärendet ånyo upptagas till be- 
handling.

M inister Mauno Jussila

T.f. regeringsråd K. Vanth

29 8 S ak  A S. B ilag a  1— 2.

Helsingfors den 10 januari 1957.
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Yttrande av Tjänstemannaförbundet, Finland

Tjänstem annaförbundet har studerat förslaget a tt vid u träknandet av pen- 
sionsår i alla nordiska länder godkänna tjänstgöring som tjänstem an oberoende 
av i vilket nordiskt land vederbörande tjän stg jo rt i offentlig tjän st eller be- 
fattning. F rågans praktiska betydelse begränsas i någon mån därav, a tt i 
F inland med några få  undantag blott finsk medborgare kan utnäm nas till 
sta tstjänst (R F 84 §). Med beaktande ytterligare av språksvårigheterna torde 
det inte i näm nvärd utsträckning komma i fråga, a tt medborgare från  de 
andra nordiska länderna skulle verka i offentlig tjän st hos oss, såsom även 
erfarenheterna av tjänstem annautbytet hittills utvisat.

T jänstem annaförbundet har konstaterat, a t t  det uppgjorda förslaget ä r syn- 
nerligen viktigt särskilt för finländare oeh betydelsefullare för oss än för de 
övriga nordiska länderna visavi F inland, vilket tydlig t fram gått av de en- 
skilda, för oss kända fall, d ä r finländare innehar offentlig tjän s t i de andra 
nordiska länderna. T jänstem annaförbundet anser det även vara synnerligen 
önskvärt a tt överlämna förslaget till Nordiska rådets 5 session och meddelar 
vördsamt, a tt förbundet å sin sida ä r  berett a tt verka därhän, a tt regeringarna 
i de olika länderna skrider till i förslaget åsyftade åtgärder. H ärvid gäller 
det närm ast a tt ta  upp frågan vid Nordens Statstjänstem äns Sam råds möte 
innevarande år.

Helsingfors den 18 januari 1957.

Virkamiesliitto 
T jänstem annaförbundet r.y.

B I L A G A 3

Jussi Saarinen  

ordförande
Jorm a  Mattila  

generalsekreterare

B I L A G A  4

Yttrande av statskontoret, Sverige

Förslaget utm ynnar i en hemställan, a tt åtgärder m åtte vidtagas i syfte 
a tt offentlig tjänstgöring i annat nordiskt land i pensionshänseende må kunna 
jämställas med tjänstgöring i det egna landet. E tt realiserande härav i vidare
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mån iiii gc'uom (mi alliuäiit liålleii överenskommelse mellan respektive liinder 
a tt vart í'íir sig v;il\ illigt i>röva ärenden av denna art, skulle enligt statskonto- 
rets mening fiii-utsiilta en ingående prövning av skiftande pensioneringsfrågor 
av stor principiell i'iiekvidd. Medan de förmåner, som avses i den i förslaget 
åsyftade konventioiK'u om social tryggliet, i regel tillkomma alla medborgare 
ocl). i de enskilda fallen utgå mod i stort sett enhetliga belojip, utgör tjän ste- 
pensionen en mera heterogen förmån, vars storlek bestännnes av arten oeh 
om fattningen av deu tjänstgöring, varå pensionen grundas. Enligt i Sverige 
gällande statliga poTisionsreglementcn kan tid, som faller u tanför reglemen- 
tenas tilliimpningsområden, tillgodoräknas endast efter prövning i varje sär- 
.skilt fall. Jäm likt 15 § 3 mom. J!)47 års allmänna tjän.stepensionsreglemente 
Ijeror sålunda på Kungl. M ajtts  ])r()vning, om och i vad mån tid, varunder 
tjänstem an fullgjort arbete eller uppdrag i eller utom statens tjänst, må till- 
godoräknas som Ijiiiistår, diir ,så ej elje.st kan ske. Vid tilliimpniugen a\- detta 
stadgande har i fråga om vissa kategorier befattningshavare inom inidervis- 
nings- och sjukvårds\iisendet, för vilka en växling mellan kommunal och s ta t- 
lig anställning varit (‘ii normalt fiirckommande ordning, tillgodoräkning med- 
givits beti-äffande vi.ss statsundei'stödd konnnunal eller enskild tjänst. I  övrigt 
har dylik anställniiig.stid endast i undantagsfall tagits i beaktande. Därest 
tillgodoriikning av,s('r icke-statlig tjänst, som varit förenad mtid pensionsrätt, 
u])])kommer ofta fråga, huru  skall förfaras med den förmån — rä tt till fri- 
bre\', livränta eller dylikt — som därunder kan hava intjänats. F ö r det fall 
jitt sådan anställningstid får tillgodoräknas, p lägar medgivandet förbindas 
m ed villkor att den ifi'ågavarande förmånen överlåtes på statsverket. Vidare 
“Jiiå framhållas, att retroaktiv tjiinslårsberäkning enligt reglementet för statens 
pensionsanstalt i'eg(‘lmiissigt förutsiitter erläggande av pensionsavgifter.

Av det anförda torde framgå, a tt spörsmålet om tjänstårsberäkning i pen- 
sionshänseende inrynnner ett flertal svårlösta problem, vilka icke u tan  vidare 
kunna generellt i'cgleras, så mycket m indre som fråga nu ä r om tjänstgöring 
i aiuiat nordiskt land. E tt jäm ställande av djdik offentlig tjänstgöring
— varmed även torde avses kommunal anställning — med tjänst i det egna 
landet kan enligt statskontorets mening icke ifrågakomma utan  ingående kän- 
nedom om gällande pensioneringsrcgler och rådande praxis inom vederbörande 
land. E n  utredning i detta  hänseende synes fiir Sveriges vidkommande dock 
icke nu  böra komma till stånd, med hänsyn till a tt hela pensionsväsendet fiir 
närvarande befinner sig under omgestaltning. Slutlig ställning till det väckta 
förslaget lärer därför icke böra tagas, innan principerna för den svenska ålder- 
domspensioneringen närm are utformats.

Slutligen må framhållas, a tt enligt statskontorets ei’farenliet ärenden rörande 
tjänstårsberäkning sinsemellan oftast förete så stora variationer i olika för 
pensionsfrågan l)etydclsefulla avseenden, att en prövning från  fall till fall som 
regel ä r a tt fiiredraga fram för generellt utform ade rik tlinjer.
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I liandläggningen av detta ärende liar, förutom undertecknade, deltagit 
statskommissarien Sjönell.

Stockholm den 15 januari 1957.

J lennan  K ling

A vne Sundberg Kerstin Persson

B I L A G A  5

Yttrande av Landsorganisationen, Sverige (LO)

LO vill endast u ttala  som sin principiella uppfa ttn ing  a tt statstjänstem an, 
som tjänstgör i jämföi’lig verksamhet i annat nordiskt land, bör få tillgodo- 
räkna sig denna tid  för tjänsteårsberäkning vid fastställande av honom till- 
kommande pension. Då frågan emellertid i andra hänseenden kan beröra 
gällande löne- och anställningsvillkor finner LO det läm pligt att fi’ågan y tte r- 
ligare beredes.

Stockholm den 28 januari 1957.

A rne  Gcijer
Nils Kclhfrcn  

B I L A ( i A  (i

VKrande av Tjänsteniäniiens Cenlralorgaiiisadoii. Sverige (TCO)

I motiveringen till förslaget franihälles, a tt Nordiska rådet i olika sainnuin- 
hang friim jat striivanden a tt avlägsna dc hinder, som ännu niöter medborgare 
i de nordiska länderna, vilka iinskar siika .sin utkomst i ett noi'diskt grann- 
land. Det framhålles oekså, a tt det vore fiiljdriktigt, om Nordiska rådet fu ll- 
följer sina tidigare strävanden att främ ja en önskvärd riirlighet även i fråga 
om offentlig tjiinstgiiring. TCO ansluter sig till dessa principiellt riktiga 
synpunkter och få r därfiir tillsty rka att hemstiillan giii'es i enlighet med fiir- 
slaget.



TCO finnei* sig dock böra fram hålla, a tt geiiomförando av förslaget fo rd rar 
omfattande och grundliga luidersökningar av en mängd komplicerade frågor. 
Det kan således nämnas, a tt av de något mer än 200 000 löneplansanställda 
statstjänstem ännen i Sverige ungefär en femtedel uppehåller inte pensions- 
glvande befattningar. Beaktas bör också, a tt vissa grupper tjänstem än, som 
i ett land ä r  kommunalt anställda, i andra nordiska land ä r  statlig t anställda. 
I  Sverige få r som regel inte offentlig tjänstgöring hos landsting eller kommun 
tillgodoräknas för pension i statens tjänst. På det kommunala området finns 
ett flertal pensionsreglement en och pensionsinrättningar, en del finansierade 
helt med kommunala medel, en del med bidrag från  staten, överförande av 
pensionsi'ätt vid fly ttn ing  från  en kommun till annan kommun är enligl vissa 
reglementen tillåten, enligt andra inte medgiven. Interkomm unal clearing 
av pensionsrätt ä r således inte konsekvent genomförd. Innebörden i uttrycket 
,,det egna landet" bör bli föremål för närm are definition, eftersom det kan 
ges olika betydelse om ny tt medborgarskap förvärvats eller inte.

Stockholm den 31 januari 1957.

Otto Nordenskiöld

Carl Mårtensson
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Yttrande av Sveriges Akademikers Centralorganisation (SACO)

SACO få r meddela, a tt organisationen ställer sig j)ositiv till åtgärder i .syfte 
att offentlig tjänstgiiring i annat nordiskt land m åtte kunna jäm ställas med 
tjänstgöring i det egna landet som grund för l)eviljande av pension. SACO 
tillstyrker således det väckta medlemsförslaget.

B ertil  Östergren

Stockholm den 29 januari 1957.
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B I L A G A  S 

Yttrande av Statstjänstemannens Riksförbund, Sverige (SR)

SR få r meddela, a tt Kungl. M aj:t genom ämbetsskrivelse (civildepartemen- 
tet) den 11 maj 1951 ang. inverkan i avlönings- och pensionshänseende av 
tjänstledighet för deltagande i Svenska röda korsets fältsjukhus i Korea med- 
givit, a tt dylik ledighet skall medföra samma verkningar som tjänstledighet 
för offentligt uppdrag. V idare har Kungl. M aj:t genom kungörelse (SFS 
1953:356) ■— under vissa i kungörelsen närm are angivna fö ru tsättn ingar — 
medgivit tillgodoräkning i bl. a. pensionshänseende av tid  för anställning hos 
vissa internationella organisationer. Slutligen plägar Kungl. M a j:t på därom 
i varje särskilt fall gjord ansökning medgiva, a tt tjänstem an, som beviljats 
tjänstledighet (eller avsked) för viss tjänstgöring i Etiopien, må tillgodoräkna 
2/3 av dylik tjänstledighet (avsked) för beräknande av pension. (Se exem- 
pelvis Kungl. M aj:ts  senaste beslut därom den 23 november 1956 beträffande 
kaptenen vid flygvapnet J . P. A. Sjöqvist.)

I bilaga 2 till statsverkspropositionen 1957, punkt 8, har Kungl. M aj:t 
under å tta  huvudtitlar äskat medel till nä.sta budgetår för tjänstem annautbyte 
mellan de nordiska länderna.

Under åberopande härav och med hänsyn till syftet a tt tjänstem än i admi- 
nistrationen kunna för viss tid  tjänstgöra i annat nordiskt land, tillsty rker 
SR, a tt generellt medgivande utverkas i enlighet med det i det rem itterade 
medlemsförslaget angivna önskemålet.

Stockholm den 15 januari 1957.

K. J. A . S ilfuerherg  

Ordförande
C.-E. V lhnan
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Medlemsförslag
om nordisk samverkan för sjöriiddning i Nordsjön

(V ä ck t  av A .  G. N o rm a n n ,  Sven  E m .  Ohlon, A n n a  S jöström -Bengtsson,  
Arne S trøm  och Waldemar Svensson)

F rån  fiskarhåll ha v id  olika tillfällen  g jorts fram stä lh iingar oni e t t  stödje- 
fa rty g  i N ordsjön. H ittills  har d e tta  i Sverige icke le tt  till någo t resu lta t. 
N u har d e t även från  m eteorologisk sida fram förts önskem ål a t t  e tt fa rtyg  
skulle sta tioneras m itt i N ordsjön m ed den d ubb la  uppg iften  a t t  dels k o n ti- 
n uerlig t sända våderleksobservationer till nordsjö ländernas väderleks- 
tjä n s te r  dels i m öjligaste m ån b is tå  nödställda fa rtyg , fiskefartyg  och flyg - 
farkoster. P å  m eteorologisk sida är m an beredd a t t  ansöka om  penning- 
m edel m en icke a t t  adm in istrera  e tt  dy lik t fa rtyg , varför m an vän t sig till 
sj ö räddningst j å n s te rn a .

M ellan de nord iska ländernas organ för sjö räddn ing  p åg år sedan länge 
o tt fruk tb ringande  sam arbete. D et h ar t e t t  sig n a tu rlig t för dem  a t t  söka 
förverkliga det fram kom na förslaget om e tt  i N ordsjön s ta tio n e ra t fa rty g  
m ed den dubb la  uppg iften  väderskepp /räddn ingskryssare. V id en konferens 
m ed rep resen tan te r för de nord iska ländernas sjöräddningsorgan  den 9— 11 
oktober 1956 i G öteborg visade sig enighet rå d a  om  a t t  fö rsöksverksam het 
m ed e t t  dy lik t fa rty g  i N ordsjön borde bedrivas u nder e t t  år. De arliga 
d riftskostnaderna beräknades k in ina hållas kring  100 000— 150 000 kronor.

B ehovet av  e t t  d y lik t fa rty g  ä r u p p en b art. V arje år k räv er N ordsjön 
en avsevärd  tr ib u t i m änniskoliv  och fa rtyg , och väderleksprognoserna för 
d e tta  hav  och för k u stern a  därom kring  lida av  en viss osäkerhet, o rsakad  
av  b risten  p å  kon tinuerliga och pålitliga våderleksobservationer från  b e- 
s täm d a p la tser u te  i N ordsjön.

Vid den nyssnäm nda konferensen d isku terades även  v ilka olika fa rty g  
som skulle k u n n a  tag as  i an sp råk  för en försöksverksam het. N orska sjö- 
räddningssällskapet har sederm era s tä llt i u ts ik t a t t  e t t  norsk t fa rtyg  
»Nordsj'ssel» skulle kunna disponeras för ändam åle t för en  kostnad  av  
cirka 100 000 norska k ronor under en tid  av  fy ra  m ånader, p relim inärt a n - 
g iven från  den 15 decem ber 1956 till den 15 april 1957. D et erfordc'rliga
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beloppet skulle tillsk ju tas  i fö rsta  han d  av  D anm ark , N orge och Sverige 
m en även av  T ysk land  som  fö ru tsa tte s  v a ra  in tressera t. F a rty g e t skulle 
enligt den p re lim inära p lanen s ta tio n eras  m itt i N ordsjön och dels t jä n s t- 
göra som  räddn ingsfartyg  dels till de m edverkande ländernas m eteorologiska 
m yndigheter in sända kon tinuerliga väderleksuppgifter. D ärest denna fö r- 
söksverksam het giver goda re su lta t, fö ru tsä tta s  m era d efin itiva  anordn ingar 
för d e t ifrågavarande sy fte t kom m a a t t  träffas.

De berörda län d ern a  borde på  d e tta  om råde läm pligen kunna sam verka 
dels genom  a t t  tillsk ju ta  m edel dels genom  a t t  u p p träd a  gem ensam t i 
syfte a t t  förm å an d ra  in tresserade s tra n d s ta te r  v id  N ordsjön, i fö rsta  han d  
T yskland, a t t  m edverka v id  företagets genom förande.

D å det h ä r uppenbarligen  ä r fråga om nordisk  sam verkan  av  e t t  slag 
som ä r väl fö r tjä n t av  m yndigheternas stöd , t i l lå ta  vi oss a t t  hem ställa,

a t t  N ord iska råd e t rekom m enderar regeringarna i D anm ark , Norge 
och Sverige a t t  närm are  överväga m öjligheterna a t t  sam verka för 
a t t  i N ordsjön s ta tio n era  e t t  läm plig t sjöräddnings- och väderskej)p 
i syfte a t t  öka säkerheten  för fisket, sjö farten  oeh lu ftfa rten  och 
a t t  skaffa jjålitlig t och behövlig t observationsunderlag  för den in te r- 
nationella  väderlekstjänsten .

K øbenhavn, S tockholm  och Oslo i novem ber 1956.

A .  C. N o n n a n n S ven  E m .  Ohlon A n n a  Sjöström-Bengtsson

A rne  S trøm W ald . Svensson

39 '-'Ii .‘i l  r.7
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B I L A G A  1

Yttrande av Danmarks fiskeriministerium

Fiskerim inisteriet har ikke været repræsenteret på det i forslaget nævnte 
møde, der fand t sted den 9.—11. oktober 1956 i Göteborg, hvor den pågældende 
sag blev drøftet, men har senere ved et møde i fiskerim inisteriet fået denne 
forelagt af direktøren for det svenske sjöredningsselskab, Hans Ilansson, nnder 
et af denne i Danmark aflagt besøg, hvorunder direktøren bl. a. havde lejlig- 
hed til a t besigtige fiskeriministeriets i Esbjerg stationerede redningsskib 
„F. V. M ortensen”.

Af de oplysninger, som direktør Hansson fremkom med på det pågældende 
møde, fik fiskerim inisteriet det indtryk, a t planen i første række grunder sig 
på ønsket om en forbedret vejrm eldetjeneste for Nordsøen, og a t sørednings- 
tjenesten for så vidt må betragtes som et sekundært formål, i hvilken henseende 
man bemærker, at det af direktør Hanssons udtalelser k lart fremgik, a t direk- 
tøren selv var klar over, at sørednings-tjenesten kun i m indre grad lader sig 
forene med de meteorologiske opgaver, idet det er af betydning, at det på- 
gældende fartø j bevarer sin faste position og dei’for kun bør kunne bevæge sig 
fra  pladsen i tilfælde af S.O.S-opkald. Hvis fartø je t derimod skulle sejle 
rund t og foretage bugseringer og lignende for fiskerfartø jer eller andre fa r- 
tø jer med f. eks. motor- eller rorskader, ville det ikke blive foreneligt med en 
fast meteorologisk tjeneste.

Med hensyn til redningstjenesten for de danske fiskerfartø jer bemærkes i 
øvrigt, a t denne efter fiskerim inisteriets opfattelse er tilrettelag t fuldstændig 
forsvarlig ved stationering af redningsskibe henholdsvis i Esbjerg og Thyborøn, 
og a t redningstjenestens opgaver i første række falder ved kystområderne, 
hvor faren for strandinger er til stede, medens risikomomentet på åbent hav, 
hvor fartø jerne h ar plads til at drive, er væsentlig mindre, og a t det kun er 
i sjældne tilfælde, at i hvert fald danske fiskerfartø jer kommer i egentlig nøds- 
tilstand i åbent hav. Endvidere bemærkes, a t de ovennævnte danske rednings- 
skibe under alle omstændigheder s tå r til tjeneste også for udenlandske fa r- 
tøjer, lierunder fiskerfartøjer, i tilfælde, hvor menneskeliv eller fa rtø j er i 
fare, og at redningsskibe da også i de forløbne å r i flere tilfælde med held 
har grebet ind i sådanne situationer, idet de altid er parat til med ganske kort 
varsel a t forlade deres station og er i besiddelse af en m askinkraft, der gør 
dem i stand til a t operere i hele Nordsøområdet.

Äled hensyn til spørgsmålet om, hvorvidt Danm ark disponerer over skibe, 
som i øvrigt ville være egnet til at sættes ind på en opgave af den herom-
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handlede særlige art, bemærkes, a t fiskerim inisteriet ikke for sit vedkommende 
er i stand til at stille skibsmateriel af denne art til rådighed.

For så vidt angår den meteorologiske side af sagen, Ijemserkes, at fiskeri- 
m inisteriet selvfølgelig i allei'liøjeste grad or interesseret i, at vo.jrmeldetjenesten 
for Nordsøen gøres så pålidelig og effektiv som overhovedet muligt, og at man 
ud fra  dette synspunkt må nære stor interesse for .sagen.

Idet man bemærker, at der også fra  fiskeriets side er vist betydelig interesse 
herfor — man henviser herved til de aftaler, der mellem ^Meteorologisk Institu t 
og forskellige førere af fiskerfartøjer, der fisker i Nordsøen er indgået, og i 
henhold til hvilke der fra  fartøjerne tilgår Meteorologisk Institu t regelmæs.sige 
meteorologiske oplj’sninger — skal man liemairke, at fiskerim inisteriet for sit 
vedkommende kan støtte tanken om, at sagen undergives en nærmere prøvel.se. 
FLskeriministeriet gør dog opmærksom i>å, a t man ikke råder over fornøden 
.sagkundskab til at bedømme de meteorologiske spørgsmål, som denne sag 
vil rejse.

Det rejste spørgsmål synes im idlertid at være af så stor interesse, at fiskeri- 
m inisteriet må finde tanken om et nordisk initiativ i sagen hensigtsmæssig. 
Man ønsker dog at fremhæve, at det for a t få en så fuldstændig løsning som 
muligt, bør overvejes at drage samtlige i fiskeri og skibsfart i Nordsøen inter- 
esserwle nationer ind i ordningen i .så vidt omfang som muligt, herunder 
også for så vidt angår den økonomiske side, og at et nordisk initiativ  derfor 
foruden at underl)ygge sagen med samtlige til dennes belysning fornødne 
oplysninger bør gå ud på a t søge samtlige intere.s.ser i sagen koordineret.

Ktt))enhavn, den 3. jan u ar 1957.

B I L A G A 2

Ytlraude av generaldirektoratet for post- og telegrafvæsenet, Danmark

Radiokommunikationer mellem ct i Nordsøen placeret rednings- og v e jr- 
tjenesteskib og tjene.stor i land vil um iddelbart kunne varetages af de dan.ske 
kyststationer.

Det kan tilføjes, at meteorologiskt institu t i forvejen m odtager daglige vejr- 
observationer til faste tider (0000, 0600, 1200 og 1800 GMT) fra  nogle u d - 
valgte skibe, der afgiver disse meldinger til en dansk kyststation. Vejrobser- 
vationer fra  ovennævnte skib vil uden videre kunne modtages ved danske 
kvst,stationer sannnen med observationerne fra  de udvalgte skibe.

København, den 6. februar 1957.
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Yllrande av Daimiarks forsvarsministerium

Vejrforholdene over Nordsøen har en stor betydning for udviklingen af vejr- 
forholdene over Danmark, det sydlige Norge og Sverige samt kystegnene i 
Tyskland og Holland.

Som følge heraf har der i årene efter krigen bl. a. på de årlige møder, som 
har været afholdt mellem direktørerne for de nordiske meteorologiske insti- 
tu tte r, va'ret udfoldet bestræbelser for en forbedret indsamling af meteorolo- 
giske oplysninger fra  Nordsøen.

Disse bestræbelser har bl. a. resulteret i, at mulighederne for udpegning af 
„udvalgte skibe”, der til bestemte tider foretager meteorologiske overflade- 
observationer med udstyr stillet til rådighed af institu ttet, nu må anses for 
fuldt ut nyttede.

Herudover har det været forsøgt at indsamle oplysninger fra  de fi.sker- 
fartø jer, der besejler området. Dette forsøg er im idlertid slået fejl, hvilket 
form entlig må tilskrives, at man ikke ombord i disse fartø jer med relativt 
små besætninger kan afse tid  til at foretage observationer og afgive meldinger 
herom.

E fter stormflodskata.strofen i Kanalegnene i januar—feltruar måneder l!)ó;j 
blev der fra  hollandsk side gjort et forsøg med udlægning af et fast vejrskib 
i Noi’dsøen. Dette skilj blev im idlertid inddraget efter et halvt års forløb, 
formentlig som følge af de overordentlig store driftsomkostninger.

IIe n ‘fter har de hollandske myndigheder gjort forsøg på at opnå finan- 
siering af et sådant skib gennem bidrag fra  de stater, der kunne drage særlig 
nytte deraf, og som et led i disse bestræbelser blev der ved det hollandske 
meteorologi.ske institu t i De B ilt i dageiu' 7.—8. fel)ruar lOöi') aflioldt et 
uformelt møde til drøftelse af meteorologiske prol)lemer med tilknytning til 
Nordsøen.

I dette møde deltog repræsentanter fra  de meteorologiske tjenester i Belgien, 
England, F rankrig, Holland, Norge, Sverige, Den tyske Forbmidsrepu])lik og 
Danmark.

På mødet Wev der ikke o])nået enighed om udhvgning af et vejrskil) 
finansieret gennem bidrag fra  de deltagende lande. Derimod blev der iK'dsat 
et m indre arbejdsudvalg, bestående af en repræsentant for Xorge, repra'sente- 
rende d(' skandina\’isk(' lande, .samt England, l)(‘n tyske Forhundsrejiublik og 
Holland.

Dette arbejdsudxalg fik til o|)gave at undersøge, hvilke m uligheter der 
foreligger for udhegning af en meteorologisk observationspost på en position

B I  L A  (JA  3
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i nærheden af G5° 5 nord og 2° 5 øst for såvel overfladeobservationev som 
observationer fra  den fri atmosfære (aerologiske observationer).

De muligheder, der blev anvist dette arbejdsudvalg, var følgende;

Ij en automatisk rapporterende forankret bøje,
■2) et forankret skib,
3) et uforankrct skib,
4) et bemandet eller ubemandet tå rn  eller tilsvarende fast konstruktion.

Resultatet af dette arliejdsudvalgs overvejelser foreligger endnu ikke.
I en over sagen indhentet erklæring har meteorologisk institu t udtalt, at de 

overfladeobsei'vationei’, der vil kunne foretages fra  et fartø j, som nævnt i det 
til Nordisk Kåds 5. session stillede forslag, vil være særdeles værdifulde. 
Porsvarsm inisterict kan derfor for sit vedlvommende anbefale, at det fore- 
liggende for.slag om nordi.sk samari)ej<le inden for .sørednings- og vejrmelde- 
tjenestc'U i Nordsøen gøres til genstand for nau’mere overvejelser, idet man 
dog sam tidig skal henstille, at der gives ovennænnte arbejdsudvalg, der 
])eskæftiger sig med vejrtjenesten i Nordsøen, lejliglied til at udtale sig om 
den foreslåede stationering af et rednings- og vejrmeldeskil) i dette farvand.

For så vidt angår fartø jets funktion som i'edningsskib, skal forsvarsm iniste- 
riet oplyse, at det danske rednings-\-a'sen er et kystredningsvæsen, og at et 
projekt som det i sagen omhandlede derfor Takler uden for denne institutions 
administrationsområde.

Til orientering vedlægges en afskrift (underbilag) af en til fiskerim inisteriet 
indsendt — hertil o \ersendt — skrivelse af 2. december 1956 fra  formanden 
for det svenske redningsvæsen, omhandlende samme emne.

Denne sag er for tiden genstand for nærmere undersøgelse i forsvars- 
ministeriet.

København, den 22. jaiu iar 1957.

U nderbilaga

Gothenburg 2, Dec. 19, 1956.

To Det Kongelige Fiskerim inisterium , Kiiiienhamn, Deutsche Gesellschaft zur 
R ettung Schiffbriichiger, Bremen, A dm inistration de la Marine, Bruxelles,

Swedish Embassy, London.
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Sirs,
The meteorological services around the North Sea and the sea rescue services 

have expressed a wish, that a smaller ship/rescue cru iser/ should be stationed 
in  the middle of the N orth Sea, N 55 30 E 2 30 and from this position send 
weather observations to the meteorological services and when needed render 
help to those in  distress.

The Norwegian sea rescue society will most probably send out such a ship 
during the time Jan. 1st — A pril 1st. 1957 to get experience. The Swedish 
Government has decided to take p art in the costs of this tria l in the N orth Sea 
w ith 1/8 of the costs and if England, France, Belgium, Holland, Germany, 
Denmark are ready to pay the same contribution which for this tria l is lim ited 
to 12.500 Norwegian Crowns.

The Swedish Government has shown its intere.st in this question and it is 
now of greatest importance tha t the other governments or adm inistrations take 
a decision if they will support a weather ship-rescue cruiser in the N orth Sea. 
To keep the costs low it is necessary to use a smaller ship used for other 
purposes Imt which for a period can be stationed for this service. Therefore 
I  beg you kindly to find out if a contribution from your country can l)e 
counted upon for the tria l and if the tria l gives a positive result for a fu tu re 
service and if possiljly some service in your country has a ship which could 
be u.scd for the purpose and which time of tlic year it could be used.

As soon as I  have got answers from the different countries I  will circulate 
the answers and report if there seems to be possibilities to perm anent the 
.service.

I  am. Sirs, Sincerely Yours 

I lans  Hansson
Director,  Swedish L ife -b o a t  Society  G o thenburg  2

B I L A G A  4

Yitrande av Danmarks ministerium for handel, industri og sofart

Det frem går af forslaget, at der tages sigte på stationering af et kombineret 
„vejrskib” og redningsfartøj i Nordsøen, at do forskellige interesserede lande 
omkring Nordsøen skulle formås til at bekoste de med driften  heraf forbundne 
omkostninger, og at tanken har sit udspring i et i Gøteljorg i oktober f. å. 
mellem repræsentanter for de nordiske landes søredning.stjencstcr afholdt møde.

I  demie anledning .skal man meddele, at handelsministeriet med udgangs- 
punkt i den til den internationale konvention oni sikkerhed for menneskeliv
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på Søen af 1948 (jfr. bekendtgørelse nr. 5 af 27. februar 1952) knyttede rekom- 
mendation nr. 23 har gennemgået og søgt at løse alle spørgsmål vedrørende 
national og international koordinering af skibsfartens og lu ftfartens rednings- 
tjenester, i hvilket arbejde ministeriet har været bistået af et i dette øjemed 
den IG. jun i 1952 nedsat udvalg, hvor repræsentanter for fiskerim inisteriet, 
forsvarsm inisteriet. Statens Luftfartsvæsen, G eneraldirektoratet for Post- og 
Telegrafvæsenet, justitsm inisteriet og handelsministeriet samt for redernes og 
de søfarendes organisationer har sæde. Sam tidig med at m inisteriet kan give 
det fornævnte forslag sin tilslutning, mener man dog ud fra  de under de 
nævnte drøftelser og overvejelser indhøstede erfaringer at m åtte pege på, at 
det inden for Nordisk Råd således rejste spørgsmål efter handelsministeriets 
opfattelse ikke bør begrænses til udstationeringen af det nævnte fartø j og de 
dermed forbundne økonomiske og finansielle spørgsmål, men at spørgsmålet 
bør søges løst i forbindelse med de for livert land ansvarlige myndigheder 
foreliggende opgaver med hensyn til koordinering af eftersøgnings- og red- 
ningsarbejdet på havet og i luftrum m et derover, og at løsningen af disse 
opgaver bør effektiviseres mest muligt.

Medens repræ sentanter for handelsministeriet ikke deltog i det fornævnte 
møde i oktober måned f. å., hvis ovei'vej eiser og resultater man derfor er uden 
direkte underretn ing om, deltog efter indbydelse en repræsentant for m iniste- 
riet i det i Göteborg i dagene 22.—24. septeinlier 1955 afholdte „Baltie and 
North Sea Telecommunication Meeting on Rescue Cooperation”, ixnder hvilket 
en gruppe delegerede drøftede det i mange henseender med det fornævnte 
analoge spørgsmål om udbygning af eftersøgnings- og redningstjenesten i den 
.sydlige Østcrsø, hvor navnlig det omfattende laksefiskeri havde gjort emnec 
aktuelt. Idet man om de overvejelser og forslag m. m., som dette mødes beslut- 
ninger gav anledning til, henviser til den i afskrift hosfølgendc brevveksling 
mellem handelsministeriet og en række interesserede adm inistrationsgrene, skal 
man henstille til overvejelse, a t også dette spørgsmål —• og eventuelt andre 
spørgsmål eftersøgnings- og redningstjenesten vedrørende, som m åtte findes 
egnet til fa'llesnordiske overvejelser — søges inddraget under Nordisk Råds 
forhandlinger. Den fornævnte brevveksling belyser de hensyn, der kommer i 
betragtning ved behandlingen af et spørgsmål som det nu rejste, og brev- 
\ ekslingen vil derfor m uligt i sig selv kunne være af interesse for de kommende 
overvejelser (se underbilag).

København, den 22. januar 1957.
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Brevväxling mellan danska myndigheter angående sjöräddningen i Nordsjön

1. ilin is te rie t for handel, industri 
og søfart

23. januar 1956

Til Meteorologisk In s t i tu t

Under et i dagene fra  den 22. til 24. soptcinbor 1955 i Göteborg afholdt møde, 
„Baltie and North Sea Tolecoiumunieation Electing on lio.scue Cooperation", 
drøftede en gruppe af delegerede, der repræsenterede de til den sydlige 
Østersø grænsendo lande, en række redningsspørgsmål i relation til den sydlige
0,sterso.

Under forhandlingerne vedtoges bl. a. en rekonnnendation til de interesserede 
regeringer om stationering af (eller andet vagthold ved hjæ lp af) rednings- 
fa rtø je r eller fiskerfartø jer udrustet med radiotelefon og redningsmidler.

I  forl)indelse hermed har man fra  direktøren for den svenske søi’ednings- 
tjeneste modtaget underretning om, at det svenske meteorologiske institu t har 
frem sat ønske om .stationering af et redningsfartøj som vejrskib på ca. 55° 30' 
N og 18° 00' 0 , idet man dog fra  svensk side har impeget, a t itrojektet kun 
vil kunne realiseres, såfrem t de interesserede lande er fælles om udgifterne, og 
skibet samtidig udnyttes .som radiostation 1)1. a. med den opgave at befordre 
meddelelser mellem fartø jer og kyststationer samt som rt'dningsfartøj. Udgif- 
terne liertil or anslået til ca. 15.000 sv. kr. årlig t for hvert land.

Endvidere enedes man vod de nævnte drøftelser om over for do pågældende 
regeringer at anbefale udveksling af oplysninger om stormvar.sler og is- 
moldingor mellom de for.skellige meteorologiske institutioner, i hvilken for- 
bindelse dot fra  svensk side er oph'st, at en polsk meteorolog allerede har 
\æ ret i Sverige for at drøfte spørgsmålet.

Under henvisning til foranstående skal man, forinden videre foretages, u d - 
bede sig en udtalelse fra  ileteorologisk Institu t efter den anledning, sagen 
dertil giver.

2. Det dansk(‘ iiu'teorologiske Institu t
15. januar 1957.

IHl Ministeriet for  handel, industr i  og sofart

Under henvisning til handelsministeriets skrivelse af 23. januar 1956, ved- 
i’øronde det fra  sven.sk side frem satte forslag om stationering af et rednings

Underbilaga
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fartø j som vejrskib i Østersøen, skal meteorologisk institu t herved meddele, at 
man tidligere har søgt nærmere oplysning om dette forslag fra  det svenske 
meteorologiske og hydrologiske institut.

Af den fra  dette institu t den 1. 3. 1956 modtagne skrivelse frem går det, 
at man fra  svensk side havde tænkt sig en fordeling af de med skibets d rift 
forbundne udgifter på de lande, som kunne have interesse i en udlægning af 
et sådant skib.

Det svenske institu t kunne ikke give nærmere oplysninger om de russiske og 
tyske myndigheders stilling til sagen, hvorimod det meddeltes, at man fra  
poLsk side havde .stillet sig re t positivt.

Det svenske meteorologiske institu t tilføjede, at sagen efter dettes opfattelse 
endnu ikke kunne belyses tilstrækkeligt fra  svensk side, hvorfor man foreslog, 
at sagen ved lejlighed skulle gøres til genstand for nærmere di’øftelse.

Mod henblik herpå har meteorologisk in stitu t for sit vedkommende pålagt 
statsmeteorolog Helge Thomsen, der i dagene 14. til 17. ds. deltager som dansk 
repræsentant i det af den oceanografiske arbejdsgruppe under komiteen for 
det internationale geofysiske å r i (íött'borg afholdte møde, at søge na'rnu're 
oplysning lios de svenske mødedeltagere om den ovennævnte plan.

3. [Ministeriet for handel, industri 
og søfart

23. januar 1956

Til Gcnrvahlirektoratet for Post- og Telegrafvæsenet

Under et i d ag en e  (som ovt'ufor sid. 3 1 2 )  sydlige Østc-rsø.
Ved den pågældende drøftelse, der i øvrigt var af mere uformel karakter og 

blev arrangeret på .stedet af direktøren for den svenske .søredningstjeneste, 
kap tajn  Hans Hansson, der var svensk delegat på konferencen, blev Rønne 
Radios betydning drøftet. Det hedder herom i det foreliggende referat af 
mødets resultater:

..The need of an efficient coast radio station on Bornholm. Since 
the Bornholm station already maintains a 24-hour watch, listening 
on 500 kc/s and 2182 kc/s, it was agreed on the suggestion of the 
Chairman to draw the attention of the Danish Admini.stration to the 
very great importance of the efficiency of this station.”

H ertil har kaptajn  Hansson i brev af 3. oktober f. å. føjet den bemærkning, 
at stationen efter hans erfaringer var meget k raftig  og effektiv på telegrafi, 
men m indre god at opfange på telefoni.

40
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Endvidere drøftedes muligheden for at opnå kontakt med fiskerfartø,ier på 
forskellige frekvenser. Der var enighed om, at der burde holdes vagt på såvel 
arbejdsfrekvensen („the intership frequency”) som på 2182 kc/s, samt at de 
pågældende organisationers opmærksomhed henledtes på spørgsmålet. Ved 
realisationen af cn på mødet drøftet mulighed af at overdrage vis.se fiskerskibe 
•sæi’lige vagtholds- og redningsopgaver kunne disse instrueres i fornødent om- 
fang, hvorved det form entlig måtte være heiisigtsmæ.ssigt, at nogle fiskerfar- 
tø jer holdt vagt på 2182 kc/s og samtidig var rede til at videresende en mod- 
taget nødmelding på arbejdsfrekvensen.

Under henvisning til foranstående skal man, idet i øvrigt henvises til de i det 
særlige under nærværende ministerium nedsatte udvalg .stedfundne drøftelser 
af koordinering.s.spørgsmål vedrørende søredningstjenesten, forinden videre 
foretages, vrdbede sig en udtalelse fra  generaldirektoratet efter den anledning, 
•sagen på sit nuværende mere uformelle .stadium dertil måtte give.

4. Generaldirektoratet
for l ’ost- og Telegrafvæsenet

3. februar 1956

TU M h m te r ie t  fo r  handel, industr i  og søfart

Redningsspørgsmål i relation til den sydlige Øsiersø

I  besvarelse af ovennævnte skrivelse vedrørende redningsspørgsmål i rela- 
tion til den sydlige Ø.ster.sø kan generaldirektoratet oplyse følgende:

Kønne radio ly tte r hele døgnet på nød- og kaldefrekvensen 2182 kHz. 
Stationen er iklic ud.stj-ret med telcgrafinstallation og afl\i:ter følgelig ikke 
den telegrafiske nød- og kaldefrekvens 500 kHz.

Da stationen — som ovenfor anført — ikke er i stand til at sende telegrafi, 
stå r man uforstående over for kaptajn  Hamssons bemærkning om, at .stationen 
er meget kraftig  og effektiv på telegrafi, men m indre god at opfange på 
telefoni.

Det beinærkes i denne forbindelse, at det af et af kai)tajnen udfa‘rdiget 
PM af 19/8 1953 angående radiotclcfoniforbindelserne i den .sydlige Øster.sø 
fremgår, at Rønne radio norm alt er særdeles hørbar i denne del af Østersøen.

Denne vurdering stemmer i øvrigt overens med de af post- og telegraf- 
væsenet gjorte erfaringer.

Man er enig i, at det ville være af stor betydning for redningstjenesten, 
såfrem t visse fiskerskibe kunne påtage .sig konstant lyttevagt på den telefoni.ske
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iiødfrckvens 2182 kHz og sam tidig være indstillet på at videresende på avbejds- 
frekvenserne en modtaget nødmelding ('Iler andre direktiver til fiskerfartøjer 
i nærheden.

5. M inisteriet for liandel, industri 
og søfart

2.3. januar 1956

Til Direktoratet  for Statens Skibstilsyn

Tnder et i d ag en e  (som ovenfor sid. o 1 2 )  sydlige Østei-so.

Ved den pågældende drøftelse blev der rejst spørgsmål om, livorvidt det 
måtte antages at være nødvendigt i større omfang at ki-æve fiskerfartø jer og 
lystfartø jer udrustet med nødraketter. Noget egentligt resultat af drøftelsen 
opnåedes ikke, men man enedes om over for fiskeriorganisationer og sejl- 
klubber at anbefale .sådanne skibes udru.stning med nødraketter.

I denne forbindelse har man fra  direktøren for den svenske sørednings- 
tjeneste, kap tajn  Hans Hansson, der var svensk delegat ved mødet og sekretær 
på det nævnte gruppemøde, motaget underretning om, at selv små fisker- 
fartø jer, der arbejder i en vis afstand fra  kysten, af det sven.ske Kommers- 
kollegium vil blive krævet udru.stet med nødraketter, og at en henstilling om 
lystfartø jers udrustning med .sådanne vil blive tilstille t de svenske sejlklubber.

Under henvisning til foranstående skal man, forinden videre foretages, 
udbede sig en udtalelse fra direktoratet efter den anledning, sagen dertil giver.

6. D irektoratet
for S tatens Skibstilsyn

4. februar 1956

Til M inisteriet fo r  handel, industr i  og søfart

I  skrivelse af 23. f. m. har m inisteriet udbedt sig en udtalelse fra  direkto- 
ra te t i anledning af, at der mellem regeringsrepræ.sentanter for de til den 
sydlige Østersø grænsende lande på et i september måned f. å. afholdt møde, 
„Baltic and North Sea Telecommunication Meeting on Rescue Cooperation”,
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Cl' opnået enighed om over for fiskeriorganisationer og sejlklubber at anbefale, 
at fiskerfai'tøjer og h 's tfa rtø je r i større omfang udrustes med nødraketter. 
Det er i denne forbindelse oplyst, at det svenske Kommerskollegium vil kræve 
sådan udrustning sel\' på små fiskerfartøjer, der arbejder i en vis afstand fra  
kysten, og at en hen.stilling om lystfartøjers udrustning med nødraketter vil 
blive tilstillet de svenske .sejlklubber.

I  denne anledning skal man under henvisning til be.stemmelserne i § 310 
samt § 294 og § 296 jfr . § 275, a, b og d og § 262 i bekendtgørelse nr. 396 af 
15. november 1952 om for.skrifter for skibes liygning og udstyr m. m. udtale, 
at direktoratet for så vidt angår fi.skerfartøjer under 20 tons, der går i fart 
ø.st for 7° østlig længde, og lystfartø jer samt lastfartø jer under 20 tons savner 
hjemmel til at påbyde ud.styr med nødsignaler, men da direktoratet ville finde 
det rimeligt, at sådant udstyr også fandtes i de m indre fartø jer, der sejler i 
en vis afstand fra  kysten, kan man tilslu tte sig, at der i-ettes henvendelse til 
danske fiskeriorganisationer og sejlklubber i overensstemmelse med deti foran 
omhandlede vedtagelse.

7. Fiskeriministi'riet 
26. januar 1956

Til Ministeriet fo r  handel, industr i  og søfart

Det meddeles, at fiskerim inisteriet har etal)leret en .særlig redningstjene.ste 
for fiskerne i Østersøen derved, at den fiskerim inisteriet tilhørende forsøgs- 
ku tter „Jens Væver” indtil videre i tiden fra 1. oktober—30. april vil Mvre 
•stationeret i Neksø.

A.ssi.stanee fra  kutteren kan rekxii'eres af danske fiskerfai'tøjer, der dri^■er 
fiskeri i Østersøen, men det er en selvfølge, at forsøgskutteren også vil træde 
hjælpende til, hvis f. eks. svi'iiske fiskerkuttere skulle komme ud for vanske- 
ligheder.

E n  nøjagtig instruks for „Jens Væver”s tjeneste vil senere blive udarbejdet.
De i den med handelsministeriets .skrivelse fulgte betænkning indeholdte 

forslag er derfor i øjeblikket uden større interesse for fiskerim inisteriet, men 
man er fra  ministeriets side dog villig til at deltage i eventuelle forhandlinger 
angående sagen, såfrem t dette m åtte ønskes.
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8. M inistenet for liandel, industri 
os søfart

23. jan u ar 1956

Til navigationsdirektøren

Under et i d ag en e  (som ovenfor sid. 31 .2) .sydlige Ostersfi.

Ved den pågældende drøftelse blev der bl. a. re jst siwrgsmål om betydningen 
af fiskeres og lystsejleres kendskab til terrestrisk  navigation, navnlig således 
at de kan afgive, henholdsvis foi'stå og benytte, meldinger om pladsen for et 
nødstedt skib og lignende.

Noget egentligt resultat af drøftelsei'ne opnåedes ikke, men det blev fra  
svensk side tilkendegivet, at det svenske redningsselskab ville tage initiativ  til 
nærmere at få spørgsmålet belyst, og man har senere fra  direktøren for den 
svenske søredningstjeneste, kap tajn  H ans ITansson, der i øvrigt var svensk 
delegat ved mødet og nævnte gruppemodes sekretær, modtaget underretning 
om, at spørgsmålet i øjeblikket er under overvejelse hos de vedkommende 
svenske myndigheder.

Under henvisning til foranstående .skal man, forinden videre foretages, 
udbede sig en udtalelse fra hr. navigatioiisdirektøren efter den anledning, 
sagen dertil giver.

9. Xavigationsdirektoratet 
13. m arts 1956.

Til  Ministeriet for  handel, industri og søfart

I anledning af ministeriets skrivelse af 23. jam uir, journal nr. 752— 19—55, 
angående det ved drøftelserne m uler mødet „Baltic and North Sea Telecom- 
munication ilee tin g  on Kescue Cooperation” rejste spørgsmål om betydningen 
af fiskeres og lystsejleres kendskab til terrestrisk navigation, navnlig således 
at dc kan afgive, henholdsvis for.stå og benytte, meldinger om ])ladsen for et 
nødstedt skib og lignende, skal jeg tillade mig at fremkomme med følgende 
oplysninger, der muligvis kan medvirke til det foreliggende spørgsmåls 
belysning:

I løbet af de tre  sidste å r er kystskipperprøven og sætteskipperprøven 
bestået af fiskere, lystsejlere og p('rsoner henhøi'ende im der det maritime 
hjemmeværn i følgende antal;
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Samtlige ovennævnte personer vil have kendskab til terrestrisk  navigation i 
en sådan udstrækning, at de vil kunne afgive mundtlig, henholdsvis forstå og 
benytte, melding om pladsen for et nødstedt skib og lignende, såfremt sådan 
melding modtages mundtlig, f. eks. pr. radiotelefoni. Til de ovennævnte 
])røver kræves ikke kendskalj til optisk signalering, .således at meddelelser a f- 
givet ved blink- og flagsignalering må forudsættes ikke  at ville blive forstået 
af oinliandlede personer.

Endvidere kan anføres, at der ved de af handelsministeriet anerkendte sejl- 
klul)ber og motorbådsklubber hvert å r  afholdes kursus til klubbernes fører- 
]irøver, og at der ved disse kræves så megen kendskab til simpel terrestri.sk 
navigation, a t også disse personer — lystsejlere — må anses at kunne afgive, 
lienholdsvis forstå og benytte, positionsmeldinger for et nødstedt skib og 
lignende. A ntallet af personer, som årlig  passerer denne førerprøve, kan 
skønsmæssigt anslås til ca. 120, idet dog må tilføjes, at dette tal så også 
om fatter de ly.stscjlere, der fortsæ tter til ky.stskipperi)røven.

B I L A (4 A 5

Yttrande av sjöfartsstyrelsen, Sverige

Såsom framhålles i det rem itterade medlemsförslaget har nordisk samverkan 
på sjöriiddningens område ägt rum  sedan lång tid  tillbaka. Vid en samman- 
komst i Stockholm i början av oktober 195G, vid vilken samtliga statliga och 
enskilda sjöräddningsintressenter i Norden voro representerade, överenskoms 
a tt till .stöd för och till friim jande av detta internordiska samarbete regel-
l)undna sammankomster skulle hållas mellan representanter för de berörda 
institutionerna och organisationerna.
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1 anslutning till ny.ssnänuida sammankomst diskuterades bland annat frågan 
om utläggning i Nordsjön av ett kombinerat sjöräddnings- och väderskepp, 
som skulle bistå nödställda vid sjöol3̂ ckor och sända fortlöpande väderleks- 
obscrvationcr. Det förutsattes, a tt kostnaderna skulle fördelas mellan vissa 
länder kring Nordsjön, nämligen Belgien, Danmark, Frankrike, Nederlän- 
derna, Sverige, Storbritannien, Norge och Fiirbundsrepubliken Tyskland. 
Sedan man från  norskt håll förklarat sig beredd a tt ställa läm pligt fartyg  
till förfogande, ”Nordsyssel”, har handelsdepartementet i Sverige genom utri- 
kesdeiiartementet meddelat norska fiskeridepartem entet, a tt man vore villig 
deltaga i kostnaderna med ett belopp motsvarande högst 12 500 norska kronor, 
under förutsättn ing a tt övriga ifrågavarande länder avgåve motsvarande för- 
klaring. Enligt vad styrelsen erfarit, liar num era norska regeringen anslagit 
medel för a tt fartyget under viss begränsad tid skulle prövas för ändamålet.

S jöfartsstyrelsen delar motionärernas uppfattn ing  om behovet och värdet 
för .sjöfarten och sjöräddningen av att ett sjöräddnings- och väderskepp sta- 
tioneras i Nordsjön och kommer för sin del att, mot bakgrunden av de erfaren- 
heter, som nu vinnas, verka härför. Genomförandet av en dylik bevaknings- 
tjänst ä r en uppgift för nordiskt samarbete på sjöräddningnens område. Det 
synes emellertid .skäligt, a tt alla berörda länder kring Nordsjön bidraga till 
täckandet av ko.stnaderna härför. Till slut vill styrelsen fram hålla, a tt det 
nor.ska fartyget ”Nordsys,sel” .synes väl läm pat för u])pgiften ifråga.

Stockholm den 18 januari 1957.

G. G. Widell

J. N ym an S tig  Sandberg

B I L A G A  6

Yttrande av Sveriges meteorologiska och hydrologiska institut

E tt samgående mellan olika stater ru n t Nordsjön för att i en eller annan 
form åstadkomma bättre  väderleksobservationer från  detta hav har under de 
senaste åren diskuterats i flera olika sammanhang. Således anordnades i 
De B ilt i februari 1955 ett möte mellan representanter från  Nordsjöländernas 
meteorologiska in.stitut för a tt bl. a. behandla detta problem. Resultatet av 
konferensen blev att man fann det ekonomiskt outförbai’t  a tt gemensamt 
etablera vare sig en fast station i Nordsjön byggd på en bottenfast kasun 
eller e tt fullständigt väderleksskepp av det slag som f. n. finnes .stationerade



på ett flertal ställen i Nordatlanten. Man rekommenderade likväl fo rtsa tta  
studier av nröjliglieterna att gemensamt driva ett eller flera sm ärre fartyg  
på fasta positioner i Nordsjön. Senare visade sig Svenska Sällskapet för 
räddning av Skeppsbi'iitne intressei'at av att fö rbättra  på en gång sjörädd- 
ningstjänsten oeh väderleksobserverandet i vissa farvatten  av svenskt intr('sse 
bl. a. Nordsjön. Således lyckades man under föregående vintersäsong an.skaffa 
en svensk fiskekutter, vilken under någon tid  var förlagd i Nordsjön på fast 
position och från  vilken även våderleksobservationer befordrades till väder- 
lekstjänsten. Försöket visade a tt fartyget vi.sserligen var för litet för de 
avsedda ändamålen, men också a tt från  ett större fa rtyg  mycket värdefulla 
observationer skulle kunna erhållas. Såsonr fram går av skrivelse från  kungl. 
handelsdepartementet till kungl. utrikesdepartem entet den 10 december 19.56 
har de ansträngningar som Sjöräddningssällskapct senare gjort a tt erhålla 
bidrag till a tt finansiera driften  under denna vinter av ett fartyg  i Nordsjön 
för sjöräddning och viidcrlcksobscrvationer lett till a tt kom munikationsdepar- 
tementet, jordbruksdepartem entet oeh handelsdepai'tementct med vardera en 
tredjedel beslutat bekosta en svensk andel om högst 12 500 svenska krtinor. 
Det härvid fram lagda försöksprojektet bygger på förutsiittningen att det 
norska sjöi'äddningssällskapet ställer fa rtyg  till förfogande samt att, förutom 
Norge och Sverige, Belgien, Danmark, Frankrike, Nederländerna, Storl)ritan- 
nien och Tyskland deltar i finansieringen av projektet.

Det måste f. n. bedömas som osäkert huruvida samtliga dessa ländi-r kom- 
mer a tt lämna bidrag.

Men oberoende av om så blir fallet ä r enligt institutets mening projektet 
synnerligen intresseväckande och bör i någon form realiseras. För en relativt 
liten ko.stnad synes man kunna få dels och i första hand en väsentlig fö rbätt- 
ring  av deu direkta siikcrhctstjiinsten i Nordsjön, dels viktiga väderleksol)ser- 
vationer ur ett i detta avseende tämligen okänt område. Dessa observationer 
skulle vara av utomoi’dentlig betydelse för institu tets väderleksförutsägelser 
främ st beträffande storm varningarna för fiske oeh sjöfart längs svenska väst- 
kusten men också beträffande dess prognoser för flygtrafiken på Torslanda 
flygplats och övriga prognoser för svenska land- och sjödistrikt. Motsvarande 
fördelar skulle säkerligen vinnas i övriga länder vid och i närheten av Nord- 
.sjön. E tt  internationellt samarbete beträffande det planerade fartyget torde 
vara nödviindigt. E n direkt samverkan mellan de nordiska länderna synes 
oekså i hög grad önskvärd.

A l f  Nyberg

3 2 0 B ilag a  (i.

Stockholm den 5 januari 1957.
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Yttrande av länsstyrelsen i Göteborgs och Bohus län

Länsstyrelsen, som i ärendet hört Svenska V ästkustfiskarnas C entralför- 
bund, få r med överlämnande av från  sagda förbund inkommet y ttrande (un- 
derbilaga) oeh efter visst samråd med Sjöräddningssällskapet i Göteborg an- 
föi’a följande:

F ör fram för allt sjöräddningen inom fisket skulle det vara av stort värde 
med en räddningskiyssare placerad på central plats i Nordsjön. S jörädd- 
ningssällskapet hade inidor hö.sten 1955 en räddningskryssare (18 m eter läng 
och med en bemanning av 5 personer) på försök stationerad i Nordsjön. 
E rfarenheterna från  denna försöksverksamhet voro goda. Kostnaden för verk- 
samheten uppgick till omkring 5 000 kronor per månad. Enligt S jöräddnings- 
sällskapet l)ör man emellertid välja ett något större fai'tyg än det som kom 
till användning, då bl. a. bemanningen på fartyget bör vara minst 7 personer. 
Om det genom föi’hyrning eller annorledes kunde ordnas så a tt något fartyg  
ej behövde inköpas för ändamålet, beräknade Sjöräddnings.sällskapet den å r - 
liga kostnaden till 120 000—150 000 kronor.

Med hänsyn till kostnadens storlek och då ett räddningsfartyg i Nordsjön 
torde ha värde för samtliga till Nordsjön gränsande länder, synes det läns- 
styrelsen angeläget a tt de.ssa länders intresse fiir saken under.sökes. Länssty- 
relsen vill därför förorda a tt det av Nordiska rådet väckta förslaget göres 
till föremål för närm are utredning.

(iijtel)org i landskan.sliet den 24 januari 1957.

l ' ( r  Xi/ström

E rik  Axelson

b i l a ( ; a  7

L'uderhilaga

Yttrande av Svenska Västkustiiskarnas Centralfiirbund

Centralförbundet vill liärmed livligt instämma i de synpunkter, som fram - 
förts i förslaget, och u tta la  en förhoppning om att de nordiska regeringarna 
går in för detta förslags förverkligande.

Georg Åberg

Giiteborg den 4 janiuiri 195G.

41 --’S ö l  — 57



Yttrande av svenska sällskapet iör räddning af skeppsbrutne 
(Sjöräddningssällskapet)

Nordsjön är ett iö r sjöfart, fiske och liistsegling mycket livligt trafikerat 
hav, över vilket även en betydande lu ftfa rt äger rum. Som en natu rlig  följd 
av trafik tätheten  blir olycksfrekvcnsen relativt stor. Denna olycksfrekvcns 
ökas ytterligare genom a tt Nordsjön ä r  missgynnat av naturen och hemsiikes 
av svära stormar, tjocka, snö, besvärande tidvattenström m ar och på stora 
bankar och grunda kustvatten svårt brytande sjö.

E n  effektiv sjöräddningstjänst och en pålitlig  väderlekstjänst är d ärfö r av 
största betydelse för trafiksäkerheten på detta tidvis mycket farliga hav. 
Länderna kring Nordsjön ha vid sina kuster sjöräddningsorganisationer av 
god effektivitet, och de ha väderlekstjänster med stora resurser och goda 
meteorologer. Men sjöräddningstjänsterna vid kusterna ha begränsad räck- 
A'idd — inom rim lig tid  — och meteorologcrna klaga över, a tt de icke från  
fixerade ptinkter ute i Nordsjön få kontinuerliga och pålitliga observationer 
till underlag för sina prognoser. F ör några å r sedan fram fördes från  Holland 
till och med tanken på a tt en konstgjord ö för våderleksobservationer borde 
byggas på Doggers Bank.

V arje gå>ig ett svenskt fartyg  förlist i Nordsjön har sjöräddningssällskapet 
försökt rekapitulera händelseförloppet för a tt u tröna i vad mån räddnings- 
kryssare stationerade ute i Nordsjön skulle vara till nj-tta. Dessa spekula- 
tioner bli givetvis ganska teoretiska, men ett faktum  ä r följande: Om ett 
fartyg  exempehis i’åkar i nöd i östra delen av Nordsjön på stort avstånd från  
kusterna i västlig storm, så ha räddningsfartyg från  de västra kusterna all- 
deles för läng väg för a tt gå u t för assistans, och rädddningsfartyg från  de 
östra kusterna måste försöka kämpa sig fram  mot storm och sjö med en fart, 
som kanske reduceras till e tt få tal knop. Ju s t detta  förhållande in trä ffa r då 
och då, och därvid skulle givetvis ett h jälp fartyg  med station m itt i Nord- 
sjön ha stora utsikter att hinna fram  i rim lig tid. Stora fiskeflottor driva 
sin näring ute i Nordsjön långa tider av året, och för de.ssa skulle givetvis 
ett h jälp fartyg  stationerat på en l)cstämd position utgöra en viss trygghet.

Under tiden oktober—december 1955 sände det svenska sjöräddningssäll- 
skapet u t en räddningskryssare till en position i Östra Nordsjön u tanför 
Skageracks mynning för a tt pröva AÍirdet av dylik tjänst. Följande erfaren- 
heter vunnos:

1) Räddningskry.s.saren, som ä r 18 m eter lång, låg mycket bra till ankars 
på ca 60 meters d jup  i lång wire, men fartyget bör vara 22 å 25 meter 
för denna tjänst.

2) Drift.sko.stnaderna voro ca 5 000 kronor i månaden med 4 man ombord 
som därefter hade 1 vecka ledifrt i land.

3 2 2 S a k  A  9 .  B i l a g a  8 .

B I L A G A  8
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3) F artyget låg läm pligt stationerat väster om stora fiskeflottor oeh livlig 
sjöfart och kunde gå med storm och sjö mot land för att lämna hjälp.

4) Fiskarena upp.skattade högt denna tjänst.
5) Meteorologerna kunde, sedan besättningen övat sig någon vecka, lita  på 

observationsmaterialet från  räddningskryssaren.

Vid ett möte med representanter för de nordiska ländernas sjöräddnings- 
tjänster i Göteborg den !)— 10 oktober 1956 enades man om att e tt längre 
för.sök under något ä r borde göras. Svenskt förslag var, a tt Norge, som dispo- 
nerar ett läm pligt fartyg  för ändamålet ”Nordsyssel" under våren 1957 kunde 
göra detta försök, och a tt Norge, Sverige, Danmark och Tyskland gemensamt 
borde bära kostnaderna, vilka per månad icke avsevärt borde överstiga de 
kostnader per månad, som uppstått vid det svenska försöket.

Sedan nor.ska sjöräddningssällskapet meddelat, a tt man var beredd a tt sända 
ut "Nord.syssel”, men att norska regeringen v-ille ha vi.ssa garantitu- för att 
man icke ensam skulle behöva bära kostnaderna, bad svenska sjöräddnings- 
sällskapet om ett ställning.stagande från  sven.ska regeringens sida. Den svenska 
regeringen svarade med glädjande snabbhet, a tt man var beredd a tt taga på 
sig av kostnaderna för jjrovet i fråga (dock högst %  av 100 000 Norska 
kronor) under föru tsättn ing  att dessa delades lika mellan Norge, Sverige, 
Danmark, Tyskland, Holland, Belgien, F rankrike och England.

D etta ställningstagande från  sven.sk sida har genom .sällskapets försorg 
meddelats vederbörliga m yndigheter i Norge, Danmark, Tyskland och Belgien, 
och sällskapet har bett svenska ambassaden i London undersöka, huruvida 
anslutning till projektet kan påräknas från  engelsk, fransk och holländsk sida. 
Skulle förslaget accepteras av alla de 8 länderna, och skulle provet med 
■■Nord.sys.ser’ ge ett positivt resultat, bör ett perm anent arrangem ang kunna 
ordnas på ett för alla parte r värdefullt .sätt. Det bör därvid vara möjligt 
a tt för denna tjänst hela året kunna anv'ända fartyg, som ha annan prim är- 
tjän.st, men vilka liksom ’’Nordsyssel’’ vis.sa tid er av året äro disponibla. U r 
ekonomisk synpunkt ä r detta en nödvändig ordning, som i stort sett bör kunna 
ge ett fu llt tillfreds.ställande resultat.

Det .synes oss mycket värdefullt, att Nordiska rådet upptag it denna fi’åga 
till behandling, och det ä r vår förhoppning, a tt rådet följer den.samma till 
ett lyckligt genomförande. Så snart vi höra några reaktioner på våra fö r- 
frågningar i olika liinder, skola vi meddela des.sa till rådets svenska delegation.

Malte Jacobsson 
ordförande

Hans Hansson  
verkst. direktör

Göteborg den 7 januari 1957.



Supplerande yttrande av svenska sällskapet för räddning af skeppsbrutne

Sedan vi tagit del av Danmarks fiskeriministeriums yttrande i ovannännida 
ärende (s. 306) vill jag  gärna fram hålla, a tt detta y ttrande i sak icke strider 
mot vårt remissyttrande, även om det kan synas, som om fartygets Ijcty- 
delse för sjöräddningstjänsten bedöms olika. D etta kan kan.ske tarva  någon 
förklaring.

Danska fiskerim inisteriet betrak tar om händertagandet av manöveroilugliga 
fi.skefartyg såsom .sjöräddningstjänst. Vi betrak tar detta — om icke de om- 
bordvarande genom fartygets tillstånd befinna sig i uppenbar fara — som 
bärgningstjän.st. I  de sjöfartsländer, där man har privata bärgningsljolag, 
u tkristalliserar sig gärna en .skillnad i fråga om räddning och bärgning.

Men danska fiskeriministei’iet har rä tt i sin åsikt så till vida, a tt varje 
fartyg, som få r uppgift a tt vara .stödjefartyg åt fisket — se ex.vis svensk 
minsvepare, som varje år få r följa med våra islandsfi.skare — icke har minsta 
anledning a tt skilja på räddning och på bärgning.

Det aktuella fartyget kan emellertid icke gärna bli stödjefartyg åt fisket — 
med uppgifter som införstås i uttrycket — utan det få r bli ett stationärt 
räddnings- och väderobservationsfartyg, som då fartyg  i verklig havsnöd kalla 
på hjälp givetvis och i enlighet med alla fartygs plikt går till undsättning, 
antingen det gäller fiske- eller andra fartj-g eller lu ftfartyg . I vad mån fa r- 
tyget kan h jälpa fiskefartyg i m indre livsfarliga situationer få r väl utrönas 
under de prov som pågå i samråd med meteorologerna. F rågan  prövas 
av de västtyska m yndigheterna oeh av engelska myndigheter, vilka genom 
vår ambassad hos oss begärt vissa up]>gifter för sitt ställningstagande.

Stockholm i februari 1957.

n a n s  Hansson
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Medlemsíörslafi
om ekonomiskt samarbete i Finlands, Norges och Sveriges 

nordligaste områden

(V ä ck t  av H arry  K lippenvåg, Väinö Lesk inen  och Gösta Skog lund)

De nordligaste om rådena av  F in land , Norge och Sverige erb ju d er en 
m ängd särpräglade, för de olika länderna geniensam m a problem . Befolk- 
ningens u tk o m st försvåra.s av  det h ärd a  k lim ate t, de karga n a tu rfö rh å llan - 
dena och de långa avstånden . Dessa fak to re r m edför även, a t t  de 
be ty d an d e  n a tu rtillgångar, som finnes fram för a llt i skogarna i norr, icke 
effek tiv t har k u n n a t ta s  tillvara . Så är fallet särsk ilt beträffande skogarna 
i d e t nordligaste F in land , därifrån  tran sp o rte rn a  till h am n ar vid B ottn iska 
viken ä r  u tom orden tlig t besvärliga och kostsam m a.

D et förefaller, som om  m öjligheterna a t t  u tn y t tja  n a tu rtillg ån g arn a  i 
norr i b e tydande m ån skulle k u n n a  ökas, om e t t  sam arbete  m ellan de 
berörda länderna beträffande den s.k. N ordka lo ttens ekonom iska u tn y t t - 
jande kunde etab leras. E t t  såd an t sam arbete  försiggår red an  sedan länge 
m ellan Norge och Sverige och har sin u tom orden tliga  betydelse för exporten  
av  jä rnm alm  från  de nordsvenska g ruvorna. E t t  liknande sam arbete 
beträ ffande övriga n a tu rtillgångar, främ st skogen, te r  sig n a tu rlig t och u r 
m ånga sy n p u n k te r önskvärt. F ö ru to m  de ren t nationalekonom iska v in - 
n ingar det skulle innebära  för de berörda länderna skulle det kom m a den 
lokala befolkningen till godo i form  av fö rb ä ttrad e  kom m unikationer och 
ökade sysselsättn ingsm öjligheter.

^’issa k o n tak te r  i fö renäm nt syfte har red an  e tab le ra ts  m ellan Norge 
och F in lan d  och k o n k re ta  förslag fram ställes av  en fin ländsk  s ta tsk o m m itté , 
som i dagarna  in läm nar e t t  b e tän k an d e  angående E nare-om rådets  ekono- 
m iska n y ttjan d e .

E n  närm are  precisering av  de form er e t t  dy lik t sam arbete  kunde ik läda 
sig fö ru tsä tte r  g ivetvis ingående överläggningar m ellan de berörda m yndig- 
he terna  i respektive länder. N ärm ast vore det fråga om e t t  sam arbete  
beträ ffande träv a ru ex p o rten  m ed syfte a t t  m öjliggöra e t t  n y ttja n d e  av



de nordnorska ham n arn a  för export av  trä v a ro r  från  norra  F in lan d  och 
Sverige. H ärm ed  kunde even tue llt kom bineras en träfö räd lingsindustri på  
n o rsk t om råde, varigenom  träp ro d u k te rn a  kunde exporteras i fö räd lad  
form . Även e t t  sam arbete  på elkraftförsörjn ingens om råde ä r  tä n k b a r t 
och fö r tjä n t a t t  närm are  övervägas.

E n  fö ru tsä ttn in g  för e t t  v id g at ekonom iskt sam arbete  inom  N ordka lo tten  
är, a t t  kom m unikationsväsendet utbygges, så a t t  det m o tsv arar de ökade 
krav , som kom m er a t t  stä llas på det. H ärv id  b lir det icke b lo tt fråga om 
en fö rb ä ttr in g  och en u tb y g g n ad  av landsvägsnäte t, u tan  d e t to rd e  äv^en 
v a ra  skäl a t t  överväga m öjligheterna a t t  u p p rä tta  järnvägsförbindelse 
m ellan de nordligaste norska ham n arn a  och skogsom rådena i m ellersta 
L app land .

Med hänvisning till det ovan anförda få r vi hem ställa,
a t t  N ordiska rå d e t rekom m enderar regeringarna i F in land , Norge och 
Sverige a t t  gem ensam t överväga, v ilka m öjligheter till sam arbete  
avseende ekonom iskt u tn y ttja n d e  av  N ordkalo ttens n a tu rtillg ån g ar 
som finnes, sam t a t t  v id taga  de å tgärder, som i d e tta  syfte  befinnas 
ändam ålsenliga.

Oslo, H elsingfors och Stockholm  i novem ber 1956.
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H arry  K lippenvåg Väinö Leskinen
Gösta Skoglund
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Yttrande av forststyrelsen, Finland

(Översättniiio- från  finska)

Alla initiativ, vilka åsyfta utvecklandet av de ekonomiska förhållandena och 
därigenom förbättrandet av befolkningens levnad.sbetingelser i de nordliga om- 
rådena av Skandinavien (Nordkalotten) böra hälsas med tillfredsställelse. 
Som en följd  av geografiska förhållanden förefaller det som de största fö r- 
u tsättn ingarna för e tt fru k tb art samarbete skulle förefinnas mellan Norge oeh 
F inland sam t därnäst mellan Norge och Sverige. Däremot torde saken i fråga 
om de egentliga nordliga områdena ha en m indre betydelse i avseende å 
Sverige—Finland.

Såsom fram går av ifrågavarande till Nordi.ska rådet avgivna hemställan 
.skulle sam arbetet närm ast inrik ta sig på tre  sektorer nämligen:

1. kommunikationsledernas förbättrande,
2. virkeskapitalets tillgodogörande, samt
3. ett eventuellt samfällt u tny ttjande av tillgängen på vattenkraft.

H ärtill kan självfallet fogas även ett gemensamt utvecklande av turismen 
samt talrika åtgärder, vilka särskilt skulle ta  sikte på höjandet av den lokala 
befolkningens levnadsnivå. Enlig t forststyrelsens åsikt äro de åtgärder, vilka 
närm ast komma i fråga ovan uppräknade i viktighetsordning under den spe- 
ciella förutsättn ing a tt etablerandet av samarbetet Norge— F inland bör anses 
vara mest brådskande. Veterligen ha även regeringarna i ovannämnda land 
redan vidtagit åtgärder i saken.

Hänvi.sande till det ovan fram förda meddelar for.st.styrelsen, a tt den an- 
ser den angivna hemställan vara synnerligen positiv och på allt sätt värd att 
\ idarc utvecklas.

Helsingfors, den 14 januari 1957.

Generaldirektör N. A .  Osara 

Chef för affär.savdelningen forstråd  H enr ik  Gripenherg



Yttrande av väg- (»eh vatlenbyggnadsstyrelsen, Finland

(översättn ing från  finska)
Väg- och vattenbyggnads.styrclsen anser, a tt samarbete för främ jande av dc 

ekonomiska förhållandena i Pinland-s, Norges och Sveriges nordligaste regioner 
är av nöden. Med beaktande av den betydelse, som ordentliga kommnnikations- 
Icder har för det ekonomiska livet och med kännedom om de svårigheter, som 
fortfarande gör sig gällande, då man strävar att tillfredsställa trafikbehovet 
i F inlands nordligaste delar, ä r det uppenbart, att sai'skilt genom samarbete 
lösningar kan uppnås i fråga oni vägnätets utbyggnad, ^-ilka skulle bidraga 
till a tt sänka transportkostnaderna för de berörda områdenas trävaro r och 
andra förnödenheter och härigenom främ ja ett ekonomiskt uppsving för om- 
rådet. D etta skulle främ jas också genom den ökade turism , som skulle följa 
av förbättrade trafikförbindelser. Det ekonomiska uppsvinget skulle ytterligare 
underlättas av ett ändamålsenligt u tny ttjande av områdets skogs- och vatten- 
krafttillgångar, varvid bättre  resultat torde kunna uppnås genom gemen- 
samma åtgärder.

Väg- och vattenbyggnadsstyrelsen anser sålunda det gjorda förslaget om 
ekonomiskt samarbete i Finlands, Norges och Sveriges nordliga.ste områden 
vara värt allt understöd.

Helsingfors den 23 januari 1957.

För generaldirektören överingenjör K. J . Tolonen

F ör vägavdelningens chef byråchef E. Riihimäki.
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Yttrande av Xorges utenriksdepartement

I forbindelse med ovennevnte medlemsforslag kan U tenriksdepartem entet 
meddele at den norske regjering ikke har noe å innvende mot forslaget.

F ra  norsk side vil man således kunne gi for,slaget sin støtte.

E tte r fullm akt:

E . Ansteensen
Per Ravne

(')slo, februar 1957.
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Yttrande av arbetsmarknadsstyrelsen, Sverige

Näringslivet i Norrbottens län har under tiden efter andra världskriget 
haft myeket goda konjunkturer. Den stora efterfrågan på skogsprodukter har 
medfört bättre  förtjänstm öjligheter för befolkningen inom länets mera u t- 
präglade skogsområden, medan den expansion som ägt rum  inom m alm bryt- 
ning, järn industri och skogsindustri endast berört de fåtaliga större industri- 
orterna i länet. Den största undersysselsättningen och den mest svårbemäst- 
rade arbetslösheten finner man fortfarande i gränsbygden mot Finland, d. v. s. 
Torne lappm ark. Tornedalen och Överkalixbygden, där ökningen av dc arbets- 
föra åld rarna ä r exceptionellt stor tro ts en betydande nettoutflyttning. Gräns- 
bygdens befolkning, som uppgår till bortåt 50 000, har ökat med nära cn 
tredjedel sedan å r  1930. E n fram skrivning av befolkningen i åldersklasserna 
15—G5 år, under förutsättn ing att in- oeh u tfly ttn ing  uppväger varandra och 
a tt nativitets- och m ortalitetstalen blir desamma som under åren 1941—1945, 
visar en ökning av befolkningen i de arbetsföra å ld rarna med ca 11 000 per- 
soner eller med 40 % under åren 1950— 19G5.

Då det nuvarande näringslivet i griin.sbygden endast mycket ofullständigt 
kan sysselsätta de stora ungdomskullarna, har arbetsmarknadsorgancn måst 
in rik ta sina ansträngningar på a tt förmedla yngre arbetslösa arbete på in- 
dustriorter inom eller utom länet. För äldre arbetslii.sa har .statliga och stats- 
understödda arbeten bedrivits under en lång följd av år. Dylika arbeten u t- 
fördes under femårsperioden 1949— 1953 för ett sammanlagt belopp av 
14 milj. kronor. H ärtill kommer arbetslö.shetsförsäkringens kostnader. Skogs- 
och flottningsarbetarnas samt byggnadsarbetarnas erkända arbetslöshetskassor 
utbetalade .sålunda under den näm nda perioden ca 2.5 milj. kronor till sina 
medlemmar i gränsbygden. Skattetrycket i kommunerna ä r betydande. Det 
höga barnantalet gör, a tt skolväsendet d ra r mer än hälften av de konnnunala 
u tgifterna. U nder åren 1944—1953 erhöll konnnunerna i gränsbygden to talt 
22.7 milj. kronor i skattelindringsbidrag.

E nligt det till Nordiska rådet fram lagda medlemsförslaget om ekonomiskt 
samarbete i Finlands, Norges och Sveriges nordligaste områden skulle främ st 
möjlighetei'na till ökad export över norska ham nar av trävaror undersökas. 
De skogsområden på svenskt område, som närm ast skulle komma i fråga, är 
emellertid till övervägande del belägna ])å betydande avstånd från  den norska 
kusten. Det förefaller diirför styrelsen, som om grän.sl)ygden mot F inland 
med hänsyn till läge, outnyttjade naturrikedom ar och arbetskraftstillgång 
främ st skulle beröras av den i medlcmsför.slaget förordade undersökningen. 
Behovet av en kartläggning av gränsbygdens försörjningsm öjligheter h ar beak-

B I L A G A  4
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ta ts  av statsm akterna genom tillsättandet av Tornedalsntredningen. Med 
hänsyn till a tt närings- oeh sysselsättningsfrågorna delvis ä r likartade i F in - 
lands, Norges och Sveriges gränsbygder finner styrelsen det naturlig t, a tt 
ett samarbete med grannländerna prövas i syfte a tt få till stånd en gemensam 
lösning av dessa frågor. E rforderlig  expertis från  m yndigheter och näringsliv 
bör härvid u treda de näringspolitiska föru tsättn ingarna för en exploatering 
av naturtillgångarna inom berörda områden.

Vid den slutliga handläggningen av detta  ärende har deltagit undertecknad 
Vahlberg, generaldirektör och chef, överdirektören och souschefen Montell, 
ledamöterna Västberg, Andersson, Adamsson, Jönsson och W estling samt 
ersättarna G unnar Larsson och M atts Larsson. D ärjäm te har närvarit över- 
ingenjören Tånneryd, byråcheferna Skogh, Jacobson, lindhagen, Rooth, Jo - 
hansson, Berg och Ringenson samt byrådirektörerna M yhrman och Björkdahl. 
Ärendet har föredragits av förste byråsekreteraren Sundberg.

Stockholm den 18 januari 1957.

Gust Vahlberg
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B o 't i l  Johansson I la r ry  Sundberg
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Yttrande av väg- och vattenbyggnadsstyrelsen, Sverige

I förslaget framhålles bl. a., a tt en förutsättn ing för ett vidgat ekonomiskt 
samarbete inom Nordkalotten, ä r  a tt kommunikationsväsendet utbygges. I  
denna fråga få r väg- och vattenbyggnadsstyrelsen för sin del fram hålla föl- 
jande.

Riksgränsen mellan Sverige och Norge korsas av trettioen allmänna vägar. 
Inom ramen av den ordinarie vägbyggnadsverksamhetcn ha flera av dessa 
successivt utbyggts och erhållit en gentemot trafikbehovet svarande standard. 
F ö r närvarande pågår anläggning av ytterligare en vägförbindelse över riks- 
gränsen, den s. k. Trondheimsleden, mellan Enafors i Sverige och S tjördal 
i Norge. Önskemål föi’eligga om anläggning av j'tterligare m ellanriksvägar 
och om förbättring  av vissa befintliga sådana vägar.

Genom Kungl. M aj:ts  beslut den 29 jun i 195G har väg- och vattenbygg- 
nadsstyrelsen erhållit uppdrag  att, efter samråd med berörda myndigheter, 
verkställa utredning om behovet av vägförbindelser mellan å ena sidan N orr- 
bottens och Västerbottens län och å andra sidan angränsande delar i Norge.
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Denna utredning har nyligen påbörjats. Avsikten ä r  a tt därvid även under- 
söka möjligheterna till en samordning av de svenska och norska intressena 
i dessa frågor.

Den inom väg- och vattenbyggnadsstyrelsen arbetande delegationen för över- 
siktlig vägplanering har i sitt prelim inära förslag till stam vägnät såsom stam- 
vägar föreslagit fy ra  av de befintliga m ellanriksvägarna mellan Sverige och 
Norge, nämligen vägarna över Svinesund, Töcksfors, Charlottenberg och S tor- 
lien. I rem issutlåtanden över förslaget hava länsstyrelserna i gränslänen yrkat, 
a tt y tterligare några befintliga vägförbindelser skola upptagas såsom stam - 
vägar. I den mån förslaget till stam vägnät kan komma a tt fastställas och 
stam vägarna därefter bliva utbyggda, kommer alltså y tterligare förbättring  
av vägförbindelserna mellan de båda länderna till stånd.

Riksgränsen mellan Sverige och F inland korsas för närvarande av tre  all- 
männa vägar, nämligen vid H aparanda, d är broförbindelse finnes, ävensom 
vid Pello och vid Karesuando, där färjförbindelser finnas. F ör närvarande 
pågå förhandlingar med de finska m yndigheterna om utförande av färjför- 
bindelse över Torne älv jämväl vid Övertorneå. Väg- och vattenbyggnads- 
styrelsen beräknar, a tt denna färjförbindelsc skall kunna öppnas för trafik  
under å r 1957.

Det förenäm nda förslaget till stam vägnät inkluderar vägförbindelsen över 
riksgränsen vid Haparanda. Länsstyrelsen i Nottbottcns län har i u tlåtande 
över förslaget till stam vägnät förordat nya färjförbindelser över gränsälven 
vid Kolari och vid filuonio. Kommer förslaget till stamvägnät a tt genomföras, 
innebär detta alltså en förbättring  av vägförbindelserna jäm väl mellan Sverige 
och Finland.

I detta sammanhang erin rar väg- och vattenbyggnadsstyrelsen om den u t- 
redning, som genom en särskild svensk-dansk delegation pågår rörande an- 
läggning av en fast förbindelse mellan Sverige och Danmark över Öresund.

Stockholm den 19 januari 1957.

Gösta Hall

H arald  E ks tröm L. Sparre

B I L A G A  6

Yttrande av länsstyrelsen i Norrbottens län, Sverige

Länsstyrelsen få r överlämna yttrande från  Norrbottens och Västerbottens 
läns handelskammare (se underbilaga) samt för egen del anföra följande.



Gamla traditioner och ömsesidigt beroende kan åberopas för ett ekonomiskt 
samarbete mellan Finlands, Norges och Sveriges nordligaste delar. Man be- 
höver endast erinra om de gamla handelsvägar, som gick från  Bottenviken 
genom Tornedalen till norra F inland och till olika handelsplatser i Nordnorge, 
samt om det handelsutbyte, som av ålder förekommit vid Arjcplogsgränsen 
mot Norge.

E nligt länsstyrelsens uppfattn ing  finns u tan  tvekan även i dag en närings- 
geografiskt betingad intressegemenskap mellan dc tre  nordliga landsändarna. 
Det kan omnämnas, a tt på senare tid  har informella överläggningar om bl. a. 
näringsfrågor av internordisk karak tär ägt rum  mellan fylkesmannen i Troms 
fylke och landshövdingarna i Lapplands och Norrbottens län.

Som exempel på frågor av gemensamt intresse kan fram hållas önskvärdheten 
a tt bättre u tn y ttja  hamnen i Narvik och byggandet av ytterligare broar över 
gränsälvarna mot F inland och en ”tvärgående’’ flygförbindelse Rovaniemi— 
Luleå—K iruna—Bodö—Tromsö.

E n annan fråga av synnerlig betydelse ä r anläggandet av en mellanriksväg 
på sträckan Sädvaluspen—Graddis—H ästbrinken (vid riksväg 50 i Norge). 
Tillkomsten av en sådan väg skulle innebära, a tt betydande skogstillgångar på 
svenska sidan skulle få ett högre rotvärde. Norska virkesköpare å te r .skulle 
kunna räkna med reducerade fraktkostnader. Även handelsutbytet med andra 
produkter från  trak terna på ömse sidor av gränsen torde komma a tt gynnas. 
Vägförbindelsen över Graddis har varit föremål för särskilda överläggningar 
mellan representanter för regionala och lokala norska och svenska mj’ndig- 
licter vid ett sammanträde i ju li 1955 på Saltfjells turisthotell i Lönsdal.

Tidigare har även d ryfta ts frågan om en vägförbindelse norr om Torneträsk 
fram  till Tromsö.

Då länsstyrelsen emellertid erfarit, a tt frågan om de nordiska mellanriks- 
väg.sförbindelserna kommer att tagas upp som ett särskilt ärende inom Nor- 
diska rådet, anser sig länsstyrelsen icke i detta sammanhang böra närm are 
ingå på vägfrågorna.

Det torde vara omöjligt att på grundval av nu tillgängligt m aterial bedöma 
vilken betydelse tillkomsten av en ny järnvägsförbindelse mellan Lappland 
och Nordnorge skulle få. Länsstyrelsen vill emellertid liksom handelskammaren 
erinra om, a tt de svenska och finska järnvägarna har olika spårvidd, vilket 
nödvändiggör omlastningar till förfång för järnvägstrafiken mellan de båda 
länderna. F rågan  om utvidgade järnvägsförbindelser över gränserna inom 
”kalottom rådet” ä r  intressant men även så komplicerad, a tt den givetvis bör 
utredas närmare, innan man kan ha någon mening om ett sådant projekt.

Lika viktigt som a tt skapa nya förbindelser mellan de nordliga lands- 
ändarna torde det vara a tt genom ett vidgat samarbete inom isbrytarverk- 
samheten skapa förutsättn ing för a tt förlänga såväl den svenska som finska 
sjöfax’ten i Bottenviken. E n  förutsättn ing härför synes vara en gemensam
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planering av en ökning av isbry tarflo ttan  och utvidgning av det samarbete, 
som redan inletts beträffande isbrytarnas u tny ttjande inom detta nordliga 
seglationsområde.

På elkraftföi’sörjningens omi'åde pågår redan nu ett lokalt begränsat sam- 
arbete såväl mellan Norge och Sverige som mellan F inland och Sverige.

Sålunda bedriver Norrbottens K raftverk  samköming med Narviks elverk. 
Vidare har från  norsk sida erbjudits elkraft till Sverige från  en kraftstation, 
som nu uppföres vid Indscth i Barduälven. F ör a tt finansiera kraftverks- 
bygget har Luossavaara-Kiirunavaara Aktiebolag liimnat ett lån, för vilket 
betalning skall utgå i form av elleveranser. Det har också övervägts a tt från  
Indseth bygga cn kraftledning till Tornehamn, där S tatens järnvägar .skulle 
uppföra en omformarstation.

Det kan också omnämnas, a tt Norrbottens K raftverk  levererar elkraft till 
vissa finska orter vid gränsen, såsom Kolari och Torneå stad.

E n ökad samköming mellan de norska, finska och svenska kraftverken torde 
innebära avsevärda fördelar för samtliga parter.

På vissa områden förekommer redan nu en icke ringa internordisk handel 
i norr. Svenska indu.strier i N orrland köper sålunda årligen avsevärda virkes- 
m ängder från  norra Finland. F rån  Nordnorge im porteras betydande kvan- 
tite te r fisk. E n förutsättn ing att detta ekonomiska samarbete mellan de nor- 
diska länderna ,skall bestå och vidgas ä r emellertid, a tt varuutbytet icke 
försvåras genom tullh inder eller tillståndstvång för export eller im port län- 
derna emellan. Exempel på svårigheter av detta slag, som särskilt drabbar 
de nordligaste delarna av vårt land, är licenstvånget på hel norsk kolja, torsk 
och blankfrusen sill. Licens för im port av .sådan fisk lämnas enligt uppgift 
icke så länge tillgång på motsvarande fisksorter finns i Göteborg.

Län.s.styrelsen vill emellertid fram hålla, a tt de speciella gemensamma pro- 
blem, som rör de nordligaste delarna av de berörda länderna, icke torde kunna 
lösas förrän  överenskommelse nåtts om vissa härmed sammanhängande frågor 
av betydelse för länderna i deras helhet.

ile d  stöd av det anförda tillstyrker länsstyrelsen fiir.slag.sställarnas hem- 
ställan.

I handliiggningen av detta ärende har förutom undertecknade, landshövding 
ocli t. f. förste länsasse.ssor, deltagit landssekreteraren Torsten Segrell.

Folke Thunhovg
C. G. W ennhcrq

Luleå i land.skan.sliet den 22  januari 1957.
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U nderbilaga

Utlåtande av Norrbottens och Västerbottens läns handelskammare

Handelskammaren kan instämma i syftet med ifrågavarande motion, som för 
samtliga tre  berörda länder torde medföra fördelar.

Handelskammaren vill emellertid fram hålla, a tt för norra Sveriges del möj- 
ligheterna till u tvidgat ekonomiskt samarbete med Norge och F inland icke 
synas vara så stora. De svenska naturtillgångarna i norra Sverige u tn y ttjas  
redan inom landet i full ixtsträckning. Svenska företag ha sedan många å r 
inom skogsbrukets område haft samarbete med finska skogsägare, vilka ex- 
porterat betydande kvantiteter virke till Sverige.

På svensk sida förefinnas önskemål om fo rtsa tt im port av finskt virke.
I  förslaget beröres vidare möjligheterna till trävaruexi^ort från  Sverige 

och F inland över norska hamnar. Dylik export har tidigare skett och kan 
vid långvarig avstängning av de svenska och finska ham narna innebära fö r- 
delar för de svenska och finska företagen. Em ellertid lägger ofta den höga 
fraktkostnaden för järnvägstransporten hinder i vägen för sådan export. En 
hindrande faktor ä r också den olika spårvidden på de finska och svenska 
järnvägarna, vilket tv ingar till omlastning i Torneå.

E tt område, där ev. samarbete kunde äga rum  mellan F inland oeh Sverige, 
vore isbrytarverksam heten i Bottenviken.

E n  förbättring  av mellanriksvägarna inom Norrbotten vill Handelskamma- 
ren livligt tillstyrka. Utom de fördelar detta skulle ha för näringslivet i de 
olika länderna skulle det befordra turistväsendet. Det samarbete, som här 
redan äger rum  mellan olika turistorganisationer, synes vara betydelsefullt 
för alla berörda länder och bör därför vidgas och stärkas.

M otionärerna näm ner även samarbete på elkraftförsörjningens område. För 
Sveriges del synes i en fram tid m öjligheterna till a tt gemensamt med F inland 
utbygga Torneälvens vattenkraft böra undersökas. E n  utbyggnad av Torne- 
älven måste dock taga hänsyn till det betydande lax- och sikfisket samt 
flottningen i älven, vilken f. n. bedrives av en av svenska och finska in tres- 
senter bildad flottningsförening.

Av ovanstående torde fram gå att vissa m öjligheter till u tvidgat ekonomiskt 
samarbete förefinnas. I  huvudsak synes därför den av m otionärerna före- 
slagna rekommendationen kunna tillstyrkas.

Gunnar T hu r f je l l

B irger Rothelius

Luleå den 15 januari 1!)57.
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Yttrande av Sveriges industriförbund

Syftet med det fram lagda förslaget anges i första hand vara a tt skapa 
möjligheter till ett bättre  tillvaratagande av skogstillgångarna i de nordligaste 
delarna av de berörda länderna. F ör Sveriges del torde skogsområdena i 
Lappland redan nu vara helt u tny ttjade  varför frågan u r  den synpunkten 
ä r av m indre betydelse. Det kan emellertid erinras om a tt icke oväsentliga 
virkesinköp traditionellt sker från  norra Finland. I  den mån man genom 
förbättrade transportm öjligheter kan få fram  ökade kvantiteter råvara från  
detta område, torde man kunna räkna med a tt detta råvarutillskott kan till- 
varatagas av redan existerande skogsindustriföretag icke blott i F inland utan 
även i viss utsträckning i Sverige. En utbyggnad av kommunikationsväsendet 
i norra F inland torde därför även vara ett svenskt intresse. I  fråga om 
Enareom rådet föreligga speciella förhållanden, som gör a tt ett exploaterande 
av skogstillgångarna i dessa trak te r torde bli av betydelse endast för F in - 
land och Norge.

Vad gäller förslaget om att u tn y ttja  de norska ham narna för export av trä - 
varor från  norra F inland och Sverige kan påpekas att järnvägsförbindelsen 
från  svenska ostkusten till Narvik endast i mycket begränsad om fattning 
begagnas för detta  ändamål, vilket bland annat sammanhägner med de på 
grund av de långa avstånden, höga fraktkostnaderna och svårigheterna att 
få läm pligt tonnage till Narvik. N ågra praktiska möjligheter a tt genom till- 
skapandet av nya kommunikationslcder få till stånd export av trävaro r från  
Sverige över någon annan nordnorsk hamn torde knappast föreligga. Av 
större betydelse torde vara om man genom ökad samverkan mellan F inland 
och Sverige beträffande isbrytarverksam heten kunde förlänga skeppnings- 
säsongen för ham narna i Bottenhavet.

Då förslagsställarna endast helt allm änt kunna antyda dc frågor, som 
aktualiseras i nu föreliggande sammanhang, ä r det självfallet svåi’t  a tt u tan  
närm are undersökningar, som Industriförbundet icke haft tillfälle a tt företaga, 
hysa någon bestämd uppfa ttn ing  om m öjligheterna a tt på det ena eller andra 
området ernå praktiska resultat av värde u r  svensk synpunkt genom ett 
sådant samarbete, som av dem föreslagits. Det ä r naturligen m öjligt a tt en 
närm are utredning kan komma att visa, a tt dylika resultat sannolikt kunna 
vinnas i ett eller annat hänseende. För den händelse man på finskt och norskt 
håll ställer sig positiv till förslaget, anser Industriförbundet fördenskull a tt 
Sverige icke bör avböja att deltaga i den ifrågasatta utredningen.

L. E . ThunJiolni

B I L A G A  7

Stockholm den 4 februari 1957.
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Föredrag och diskussionsinlägg rörande naturtillgångarnas utnyttjande inom 
Nordskandinavlen vid samekonierensen i Karasjok i augusti 1956

1. Samernas rätt till sitt bosättningsområdes naturtillgångar

Föredrag av ingenjör K a r l  N ic k u l

F råg an  om  sam ernas r ä t t  till s i t t  bosättn ingsom rådes n a tu rtillg ån g ar är 
för de flesta  i F in land , t. o. m. i L app land , m ycket främ m ande, en  fråga, 
som m edborgarna ej ens kom m it a t t  tän k a  på. De finner d e t onödigt a t t  
alls s tä lla  en sådan  fråga och h änv isar till a t t  sam erna ju  h a r sam m a r ä t t  
som andra. T äv lan  ä r  fri. A tt m edborgarna ä r lika inför lagen h a r anse tts  
he lt tillfredsställa  rä ttsk än slan , och det ä r väl ej heller skäl a t t  avv ika från  
denna princip u tan  särskilda orsaker. F inns d e t någon orsak a t t  göra u n d an - 
tag  beträffande sam erna?

Även om m an k an  säga a t t  täv lan  m ellan sam erna och de finnar, .som 
under tidernas lopp trä n g t in i L appland , v a rit fri, h ar den dock ej sk e tt på  
lika villkor. D en har äg t rum  i sam ernas hem land, m en spelreglerna har 
ensidigt d ik te ra ts  av  finnarna, Sam erna v a r o trän ad e  för denna täv lan , i 
vilken de av  händelsernas tv ån g  m åste delta , och från  s ta tsm ak ten s  sida 
fäste m an ej någon u p p n iä ik sam h et v id  d e tta  sakläge. D et borde ha be- 
ak ta ts , ty  här v a r d e t fråga om e t t  folk, som ovedersägligen hade hem o rts- 
r ä tt ,  m en som hade en väsen tlig t olika h istorisk  bak g ru n d  än  landets m ajo ri- 
tetsbefolkning, O likheterna i d e t förgångna v erk ar så a t t  sam ernas fria  
nationella  u tveckling  fo rd rar särskild  uppm ärksam het. Om d e tta  ej be- 
ak tas  blir försum m elsen ödesdiger för sam erna som folk.

Då sam erna än n u  v a r nom ader kom  fin n arn a  m ed sin nötboskapsskötsel 
till L app land  och valde sina bop latser enlig t egna syn])unkter. F ör fin n arn a  
v a r d e t v ik tig t a t t  äga m ark, m en för sam ernas livsföring v a r b lo tt n y tt-  
jan d e rä tten  till fiskesjöar, jak t-  och lavm arker av  betydelse. K o n tak ten  
m ellan k u ltu re rn a  förde sm åningom  till a t t  också sam erna blev bofasta  och 
skaffade sig några kor, m en denna näringsgren hade ej m era sam m a fö ru t- 
sä ttn in g ar, då  fin n arn a  redan  lag t beslag på de b äs ta  ängsm arkerna. Sam erna 
kom  i en belägenhet, som de in te  kunde påverka, och de hade fö rlo ra t en 
av  h em trak tens n a tu rtillg ån g ar. D et hade tid igare g å tt  pä sam m a s ä t t  och 
re su lta te t v a r a lltid  a t t  sam erna drog sig tillbaka, l i t t  folk, som s tän d ig t 
ä r på re trä tt ,  m åste slutligen förlora tro n  på  fram tiden . Xu k an  sam erna ej
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längre d ra  sig tillb ak a  och red an  av denna orsak ä r  d e t en  nppg ift för vår 
tid  a t t  hand la  så a t t  sam erna kan  k än n a  sig trygga i sin hem trak t. Vi 
m åste giva dem  tillb ak a  fram tidstron .

Sam ernas h äv d v n n n a  n y tt ja n d e rä tt  till s i t t  om råde har ej i F in lan d  try g - 
gats i lagen. E n lig t en förordning från  lOöO får s ta tsm ark  i n o rra  delen av  
L applands län  överlå tas eller arrenderas b lo tt  på  v illkor a t t  ägaren  eller 
a rren d a to rn  ej h a r r ä t t  till e rsä ttn in g  för av  ren ar g jo rda  skador. D enna 
bestäm m else ä r e t t  skydd  för den nordliga renskötseln , m en vi bör m innas 
a t t  renskötsel bedrivs i F in lan d  av såväl sam er som finnar. D et ä r dock skäl 
a t t  fram hålla  a t t  länsstyrelsen  i s i t t  u tlå tan d e  i ä ren d e t p åp ek a t a t t  fö r- 
ordningen k an  fa betydelse som e tt  skydd  för sam ernas nationella  in tressen  
och a t t  d e t är »den första , om än  försenade, å tg ärd en  a t t  begränsa en b o - 
sä ttn in g  (finsk), som bygger på  fe lak tiga fö ru tsättn ingar» . D e tta  ä r e t t  
tecken  på a t t  ad m in is tra tö re rn a  b ö rja r inse a t t  samei-nas läge fo rd rar spe- 
ciellt beak tande.

Ar 1951 gjorde en sta tsk o m m itté  m ycket längre gaende förslag till try g g - 
an d e t av  sam ernas fram tid . E n lig t dessa förslag, som ännu  ligger hos rege- 
ringen, skall sam erna garan teras n y ttj  an d e rä tten  till n a tu rtillg ån g arn a  i 
deras bosättn ingsom råde, som föreslagits a t t  o m fa tta  no rra  L ap p lan d  unge- 
fä r till 68 breddgraden . 8om  sam er räknas härv id  de, som ta la r  sam iska och 
vilkas fö räld rar också ta la r  sam iska. F örslaget u tg å r ifrån a t t  e t t  om rådes 
stam befolknings in tressen  bör sä tta s  i fö rsta  rum m et, en princip, sonr s tå r  i 
sam klang m ed m oderna rä ttsu p p fa ttn in g  och som in tag its  i F ö ren ta  Natit)- 
nernas stad g a  (ai't. 73). Vid fö rsta  påseende kan  det för sam erna föreslagna 
om rådet förefalla väl s to rt, m en s ta tis tik en  v isar a t t  sam ernas an ta l s tad ig t 
ökas och dessutom  vill förslaget slå fast a t t  det ä r s lu t m ed sam ernas re tr ä t t  
m ot norr. O m rådets u ts träck n in g  söderu t h a r betydelse också därfö r a t t  de 
b ä s ta  skogarna är där och m ed dem  kan  om rådets behov finansieras. K o m - 
m ittén  fram håller a t t  sam erna ej av  landets  skogstillgangar ens till niirnielse- 
A Ís f å t t  så s to r del som befolkningen i de sydligare delarna av  landet under 
tidernas lopp f a t t  d irek t eller ind irek t.

F råg an  om sam ernas r ä t t  till s i t t  onu'ådes n a tu rtillg ån g ar blir ak tuell i 
F in lan d  nu, d å  u tbyggnaden  av K em iälv  fo rd rar va tten reg leringar v id  kåll- 
floderna. A rbetena är redan  i gång för sk ap an d e t av  tv å  sto ra  bassängcr, 
den ena kring  K itinen , den an d ra  kring  Luiro, b åd a  i sy d k an ten  av  den 
sam iska bosättn ingen . M ånga hem m an kom m er under v a tten , m en m ed 
avseende å dem  to rde ej ersä ttn in g sfråg an  m öta  principiella svårigheter. 
De k o nstg jo rda  s jöarna  kom m er också a t t  tä ck a  v id s träck ta  s ta tsn iarker, 
som und an d ras renskötseln. R ep resen tan te rn a  för denna näring  to rde  över- 
vaka  näringens in tressen  i d e tta  sam m anhang, m en beträffande sam erna är 
fragan  särsk ilt öm tålig, ty  deras n y tt ja n d e rä tt  härleder sig från  m ycket 
d jupare  föranki’ade trad itio n e r än  vad  fallet är m ed fin n arn as renbetes-
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rä ttig h e te r . I  alla händelser ä r d e t in te  likg iltig t för sam erna h u ru  denna 
sak  skötes, ty  d e t k an  bli e t t  p re ju d ik a t, enlig t v ilket m åhända senare u p p - 
stående liknande in trån g  p å  nordligare, m era re n t sam isk t om råde b e- 
handlas. Jag  tv iv la r ingalunda p å  sam ernas v illighet a t t  anpassa sig till 
a llm änna nationalekonom iska in tressen, m en frågan  h a r än d å  principiell 
och även  p ra k tisk t betydelse. D en tv in g ar lag stifta ren  a t t  t a  s tälln ing  till 
sam ernas u rgam la n y tt ja n d e rä tt .  —

L ap p lan d  h a r länge v a r it  en  landsända, där slum pen f å t t  bestäm m a i 
m ånga avseenden. De n y a  kom m unikationerna och v äg a rn a  h a r fö rt L ap p - 
lan d  närm are  cen tra lo rte rn a  och i m ånga b y ar h a r vi nu  lärdom sskolor. 
Sam ernas m öjligheter a t t  skaffa sig boklig kom petens för olika uppg ifter i 
sam hället h a r fö rb ä ttra ts  och om  några  få å r h a r vi flere sam er, som ta g it  
s tuden texam en  eller genom gått m ellanskola. P å  d e tta  s ä t t  blir sam ernas 
fö ru tsä ttn in g a r a t t  i det m oderna sam hället avgörande inv erk a  p å  hem - 
trak te n s  fö rkovran  större , m en d e t är en  uppg ift för lan d e t i dess helhet a t t  
skapa  g runden  för deras verksam het. F råg an  om  sam ernas h u sb o n d erä tt i 
s i t t  eget hem land  och särsk ilt frågan  om deras r ä t t  till dess n a tu rtillg ån g ar 
stä ller huvudbefolkningens ansvarskänsla  och dem okra tiska  sinnelag på  
p rov. Om de fyller m å tte t, to rde d e t ej vara  sv å rt a t t  kom m a till positiva 
avgöranden.

2. Samerna oeh naturtillgångarna i deras område

Föredrag av kyrkoherde G. P a r k  och nomadskoleinspektör I .  R uong

D et har v isa t sig a t t  sam ernas r ä t t  till n a tu rtillg ån g arn a  i s i t t  lan d  i hög 
g rad  b e ro tt på  befolkningsutvecklingen i deras gam la om råde. N ed an - 
stående siffror ge en u p p fa ttn in g  om folkm ängdens förändring  i vissa lapp- 
m arks-socknar sedan bö rjan  av  1800-talet.
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Siffrorna ä r häm tade  u r 1930 års lappu tredn ings betän k an d e  S. O. U. 
1936 ; 23 sid. 42.
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De ta la  s i t t  tyd liga  språk. M an bör tillägga, a t t  sam ernas a n ta l icke 
ö k a t i sam m a proportion . J a  det h ar till och m ed m inskat på  sina håll. 
D et beror in te  m inst på  en fortgående »deetnisering».

Och h u r h a r d e t g å t t  m ed sam ernas r ä t t  till s i t t  lan d  nnder denna u t - 
veckling? D et h a r g ivetvis kom m it a t t  i hög g rad  bero p å  h u r svenska 
k ronan  s tä llt  sig till till ödem arkerna i norr.

R edan  G ustav  V asa sade a t t  dessa ödem arker hörde »Oss, Gud och Sve- 
riges k rona till». Vi k an  ej h ä r berö ra hela den h isto riska  utvecklingen, 
u ta n  b lo tt ge n åg ra  an tydn ingar.

Av gam m alt v a r sam ernas r ä t t  till jorden, i varje  fall i de sydligare om - 
råd en a  g ru n d ad  på  lap p sk a tte lan d sin s titu te t, som innebar e t t  slag enskild  
n y tt ja n d e rä tt  till jo rden. L ap p sk a tte lan d sin n eh av aren  b eta lade s k a t t  till 
k ronan  och i gengäld hade han  ensam  n y tt ja n d e rä tt  till sk a tte lan d e t, som 
v a r noga avgränsat.

Den utveckling  som ovan  anförda befolkningssiffror belysa tog fa r t i 
b ö rjan  av  1800-talet och resu lterade slutligen i a t t  lap p sk a tte lan d s in s titu te t 
upphörde. D ärm ed v a r den enskilda rä tte n  till jo rden  slut, v ad  de renskö- 
tan d e  sam erna angår. I  s tä lle t blev d e t e t t  slags ko llek tiv  n y ttja n d e rä tt ,  
och denna r ä t t  h ar svenska s ta ten  sökt konservera å t  lap p arn a , bl. a. p å  så 
s ä tt  a t t  en  ad m in is tra tiv  odlingsgräns faststä llts , ovanför vilken sam erna 
h a r större  r ä t t  till jo rden  än  nedanför densam m a. Innebörden  av  denna r ä t t  
ä r bl. a. a t t  renskö tande sam er äger r ä t t  a t t  v istas ovanför den u nder alla 
tid e r av  å re t m ed sina ren ar och a t t  inga an d ra  än  sanier egentligen få 
u p p tag a  nybyggen där.

I  viss m ån  ä r  således tra k te rn a  ovan  odlingsgränsen i V äste rbo ttens och 
N orrbo ttens län  —  d e t gäller också de s. k. renbetesfjällen  i Jäm tlan d s  län 
— e t t  slags lap sk t reservat, även  onr reservatp rinc ipen  ä r genom förd endast 
i ringa u tsträckn ing . Men den finns dock där. D en innebär a t t  de re n - 
skötande sam erna k o llek tiv t tillerkännes e rsä ttn in g  för in trån g  av olika slag.

F ö r n ärv aran d e  ä r d e t v a tten reg lerin g arn a  som gör d e t s tö rs ta  in trån g e t. 
Som exem pel m å näm nas a t t  inom  T ärna, den m est u tp räg lade  fjällsocknen 
i Sverige p laneras följande uppdäm ningar: A jau r 20 m, G ardiken 18 m, 
G irjan  14 m, A b e lv a ttn e t 10 m ocli T ärn a  sjön 10 m över d e t n a tu rlig a  
v a tten s tån d e t. I  A rjeplog ä r d e t fråga om a t t  u ppdäm m a de s to ra  s jöarna 
S to ravan , U ddjaur, A isjaur och H o rn av an  sam t R ebnis. I  Jo k k m o k k  ho tas 
L illa Luleälv. Genom u ppdäm ningar ga in te  en d ast värdefu lla  betesm arker 
förlorade u ta n  även  fly ttn in g a rn a  bli försvårade. E rsä ttn ingsbeloppen  till- 
fa lla en fond, den s. k. lappfonden, vars m edel användas till stöd  a t  ren sk ö t- 
seln. Men även  r ä t t  s to ra  anslag till ve tenskap liga  och a llm än t k u ltu re lla  
ändam ål anslås u r fonden. F ö r a t t  n äm n a några exem pel, så h a r understöd  
till tryckn ingen  av  H ara ld  G rundström s L ulelapsk  O rdbok u tg å tt  ur fonden. 
R enforskningen h a r få tt  anslag på tio tu sen ta ls  kronor. IMand anslag som
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avse e t t  d irek t s töd  av  renskötseln  kan  näm nas de som u tg å t t  för byggande 
av  slak thus. L appfonden  bety d er oerhört m ycket för sam erna i Sverige.

B örjan  till lappfonden  v a r avkastn ingen  från  skogsom rådena inom  de 
s. k. renbetesfjållen  i Jäm tlan d . Och ännu  i dag utgöres de s tö rs ta  inkom s- 
te rn a  för lappfonden av  avkastn ingen  från  dessa skogar, sam t a rren d e- 
avg ifter för hem m an där.

I  d e tta  sam m anhang m å näm nas e t t  in tressan t förslag till ändring  av  
vatten lagen , v ilket u tg å t t  från  länsstj^relsen i N orrb o tten s län, näm ligen a t t  
e rsä ttn in g  för skada  genom  vatten reg lerin g arn a  skulle k u n n a  u tg å  i form  
realvärden , fram föra llt då  växande skog. I  rea lite ten  skulle d e tta  innebära, 
a t t  skogsunderlaget för lappfonden  skulle u tv idgas även  till om råden  inom  
N orrbo ttens och V ästerbo ttens län, då ju  de s tö rs ta  vatten reg lerin g arn a  ske 
oeh kom m er a t t  ske inom  uessa län.

3. »Hvordan utnyttes naturresursene i samenes bosetningsoniråde og hvordan 
stiller myndighetene seg i de tre land (il de samiske næringene?»

Foredrag av byråsjef A .  l la l ls jo

Den sam iske befolkning i Norge er b o sa tt i de fem nordligste fy lker og 
noen få i H edm ark  fylke, nem lig i E lgå re inbe ited istrik t. D en overveiende 
del av  sam ene i Norge er b o sa tt i F innm ark  fylke, og d e tte  fylke peker seg 
a ltså  n t  som sam enes bosettelsesom råde i særlig grad.

1 dag er sam ene i Norge beskjeftiget i de fleste næringer. Men det er visse 
næ ringsveier som er opprinnelige for den sam iske befolkning, nem lig re in - 
d rift, fiske og jo rdbruk . Av disse vil jeg forst behandle re indriften , fordi 
den er den m est særpregede. D et er nem lig fa s ts lå tt i lovs form, i lov om 
re ind riften  av  12. mai 1933 § 1, a t  r e t t  til re ind rift er forbehold t jjersoner 
av sam isk avstam ning  i de fem nordlige fylker. P å  den annen  side h ar 
nevn te  lov regulert utøvelsen av  re ind rift ved å overlate til m yndighetene 
å fa s tse tte  inndeling i re inbeited istrik ter, fordeling av  årstidsbeitene som m er, 
høst, v in ter og vår, og fastslå  hvilke p iik te r rein.samene har og p å  den annen  
side også deres re ttig h e te r, v idere deres ansvar for skade på  frem m ed eien- 
dom  o. s. V. Den sam iske befolkning i Norge h a r a ltså  monopol på  re ind rift 
i sine spesielle bosetningsom rader.

Den sam iske befolkning i Norge i dag u tg jo r over 20 000 personer. 31en de 
sam er som h a r re ind rift som hovednæ ring, n tg jø r ikke engang 10 % av  det 
sam lede an tall. E t te r  de tall jeg har fra  lappefogdenes årsberetn inger er det 
i dag l i t t  over 1 700 j^ersoner av  sam isk avstam ning  som  h a r re indrift som
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hovednæ ring. D et sam lede re in ta ll u tg jø r for de fem nordlige fy lker ca 
135 000 re in  hvorav  ca 100 000 i F in n m ark  alene. H er e r d a  m edreknet 
15— 20 000 rein som tilhører andre norske borgere som ifølge en sæ rbestem - 
melse i re indriftsloven  har r e t t  til å ha re ind rift som binæ ring i F in n m ark  fylke.

N år m an ser på  u tv ik lingen  i de andre såka ld te  m odernæ ringer i Norge, 
får m an uvilkårlig  e t in n stry k k  av  a t re ind riften  ikke h a r fu lg t m ed i u tv ik - 
lingen i sam m e grad. D e tte  skyldes form entlig  b lan t an n e t a t  fø rst og frem st 
de bevilgende m yndigheter og sta tsm ynd ighe tene i d e t hele t a t t  tidligere 
ikke har v æ rt fu llt k lar over a t re indriftsnæ ringen  er en  v ik tig  og sæ rpreget 
næringsvei for en b estem t del av  d e t norske folk. D en h a r derfor ikke få tt  
tilsvarende økonom isk og faglig s tø tte  på  like fo t m ed de andre næ ringer, 
sk jøn t den u tn y tte r  fje llom råder som ellers ville ligge uproduk tive , og 
sk jø n t den heller ikke k rever tilnæ rm elsesvis så store innvesteringer som 
de andre m odernæ ringer.

S ta tsm yndighetene er nå  oppm erksom m e på re indriftens nasjonaløkono- 
miske b e tj’dning og har i de senare a r o fre t næ ringen en betydelig  interesse, 
også i form  av d irek te  økonom isk s tø tte . M eget er im id lertid  ennå ugjort, 
og jeg skal nedenfor kom m e litt næ rm ere inn  ])å hva m an h a r p lan tlag t å 
gjøre og hva  m an y tterligere  bør gjøre. -)eg vil im id lertid  her s trak s  påpeke 
a t n å r reindriftsnæ ringen  som n ev n t h a r h a t t  en langsom m ere u tv ik ling  enn 
de andre næ ringer, skjddes d e tte  i vesentlig  g rad  yrkesu tøvei’ne selv. R e in - 
sam ene h a r dessverre væ rt lite  yrkesbevisste og dårlig  fo rs tå tt  å hevde sine 
spesielle interesser. I  d e tte  forhold er det im id lertid  in n trå t t  en  gledelig 
forandring, særlig e tte r  a t  reindriftsam enes landsforening ble s tif te t i 1947. 
D enne forening h a r b lan t anne t i sam råd  m ed og e tte r  anm odning  av L an d - 
b ru k sd ep artem en te t t a t t  opp flere v ik tige saker for reindriftsnæ ringen, b lan t 
an n e t forslag om  revisjon og m odernisering av  reindriftslovgivningen, om - 
setn ing av  re in k jø tt m. v. K eindriftsm yndighctene, d. v. s. fø rst og frem st 
L an d b ru k sd ep artem en te t, har på  sin side v ist sin økte interesse for næ ringen 
ved å bygge slaktehiis, y te  d irek te tilsk o tt til innkjøp  av  rein for sam er som 
har for lite t til livberging, fordele m oderne kastrasjonstenger og gi under- 
\ isning i b ruken  av dem  m. v.

D et er ikke til å unngå a t  re indriften , som jo også u tn y tte r  jo rden, til en 
viss grad  m å kom m e i konkurranse- og m otsetn ingsforhold  til jord-, skog- 
og beitebruk . De sist nevn te  næ ringer h a r i de siste m enneskealdre g jo rt 
særlig store frem stø t og da ofte p a  bekostning av re ind riften  som h a r fa tt  
sine om råder tilsvarende innskrenket. F o r å hjelpe på  d e tte  h a r L and- 
b ru k d ep artem en te t i visse tilfelle n ed sa tt rådgivende u tv a lg  som b estå r av 
en rejDresentant for re indriften , en for jo rdbruksnæ ringene og m ed en jord- 
skiftedom m er som form ann. Disse u tv a lg  har v is t seg å kunne gjøre e t 
m eget god t arbeid i de tilfelle hvor d e t er o p p s tå tt  tv is te r  av  betydn ing  for 
den ene eller annen  næring. I  v å r t stø rste  reinfylke, nem lig F innm ark , er



d e t im id lertid  ennå ikke n ed sa tt noe slik t u tvalg , til tross for a t  d e t er o pp- 
s tå t t  til dels betydelige in teressem otsetn inger, f. eks. m ed hensyn til u t - 
videlse av  sauedriften  i fy lke t og u tn y tte lse  av  fy lkets sm å skogom råder, og 
til  tross for a t  D ep artem en e te t ved  e t p a r an ledninger h a r anm odet de 
in teresserte  om forslag til e t slik t rådgivende n tvalg . D e tte  spørsm ål bør 
derfor snarest ta s  opp av  reinsam enes rep resen tan te r.

I  forbindelse m ed d e tte  spørsm ål vil jeg nevne a t  d e t n å  er a k tu e lt m ed 
begrensing av  re in ta lle t og begrensing av  de om råder hvor re ind riften  k an  
foregå. D et er a ltså  s lu tt  m ed a t  re indriften  som  tidligere k an  foregå over 
så å si ubegrensede om råder. Slike innskrenkinger vil føre til a t  d riften  m å 
foregå m er in tensiv t, og d e tte  vil igjen føre til a t  beitene m å u tn y tte s  m ere 
rasjo n e lt enn før. Som m erbeite h a r d e t h ittil  v æ rt nok av  for re indriften . 
Men d e t er v in terbeitene, lavom rådene som betinger størrelsen av  re indriften , 
og d e t gjelder derfor å ta  spesiell vare p å  v in terbe itene og ikke u tn y tte  dem  
for s te rk t. E n  v ik tig  fak to r her er a t  re in laven trenger særlig lang  tid , 
m ange år, for å vokse u t  igjen n å r den er avbe ite t. D e t er derfor en ak tuell 
sak  å få fo re ta tt  o m fattende undersøkelser av  beitene og deres m uligheter.

Jeg  kan  nevne a t  d e t h a r v æ rt ho ld t drø ftinger om planlegging av  faglige 
undersøkelser av  reinen som næ ringsdyr av  botan ikere, zoologer, veterinæ rer 
og landbruksfolk . Disse undersøkelser ville bli d rev e t i sam arbeid  m ed de 
svenske re indriftsm yndigheter og ville o m fatte  fø rst og frem st beitene og 
deres u tn y tte lse , re inavlen og reinens sjukdom m er, særlig brem seplagen. 
D et er n å  gode u ts ik te r til å få i s tan d  slike undersøkelser e tte r  a t  fy lkes- 
veterinæ ren  for N ord-N orge h a r f å t t  labo ra to rium  og egen assisten t i H a r- 
s tad . Men d e t vil koste penger, og det er nødvendig å få overbevist de b e- 
vilgende m yndigheter om a t  d e tte  arbeid  er hø y st p åk revd  og i frem tiden  vil 
gi ø k t avkastn ing  av  reindriftsnæ ringen.

D enne m odernisering av  re indriften  og d e tte  nye syn  p å  næ ringen m å 
n a tu rnødvend ig  føre til a t  d riftsm åten  m å omlegges. D et gam le nom adeliv  
m å opphøre og er vel også p rak tisk  ta l t  opphørt, i allfall i sin opprinnelige 
form. P å  g runn  av  reinens særegne n a tu r  som b eitedy r vil im id lertid  f ly t - 
ting  av  reinflokkene til de forskjellige årstid sbeiter m å tte  fo rtse tte . Men 
de tidligere tiders fam ilieliv å re t ru n d t i te l t  og gam m e opphører, og i frem - 
tid en  vil reinsam ene i lik h e t m ed andre næ ringsutøvere i N orge ha faste 
bopeler for sine fam ilier i vanlige hus. D e tte  skaper im id lertid  spesielle 
boligproblem er. V edkom m ende kom m uner hvor reinsam ene h a r sin bopel, 
m å tte  kunne gjøre en større  innsats  p å  d e tte  om råde enn h ittil, likesom  
boligm yndighetene ellers burde y te  visse le tte lser ved denne reinsam enes 
overgang til alm innelig bosetning.

D et er selvsagt m ange andre problem er i forbindelse m ed reinsam enes 
næ ring og deres bosetningsom råder. Men de som her er n evn t, er e tte r  
m in m ening de v ik tigste.

3 4 2S a k  A 10. B ila g a  8.
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4. Hvordan utnyttes naturressurserne i samisk bosetningsområde?

Föredrag av konsulent H a n s  J .  H enriksen

Jeg  vil fö rst m inne om  a t  b y råsje f H allsjö  i s i t t  foredrag nevn te, a t  d rifts- 
m åtene i re ind riften  m å omlegges. Jeg  tro r  nem lig a t  ved  rasjonalisering og 
omlegging av d riftsm åtene k an  en s to r del av  de over 90 % sam er som  nå 
s tå r  u ten fo r re indriften , kunne bedre sine levevilkår — ved re in d rift som 
stö ttenæ ring  for sm åbrukere. D et vil im id lertid  gå ennå en  tid  för fordelene 
ved en slik kom binasjon går opp for dem  som lokalt adm in istrerer reinn- 
driften.

Men inn til så lenge m å alle disse 90 %  sam er skaffe seg levebröd i skarp  
konkuranse m ed sine naboer ikke-sam er, i fiskeri, jo rd b ru k  og beiteb ruk  for 
bufe, handel og kom m unikasjon, adm in istrasjon  og industri, dvs. på felter 
i ervervslivet hvor sam ene h a r liten  erfaring.

Jeg  vil m inne om a t  sam isk bosetn ingsom råde o m fa tte r også tils tö ten d e  
havstrekn inger. A lm innelig m ening er a t  sam ene er lik estilt m ed andre 
norske borgere i å  söke seg utkom m e ved  havfiske, fordi sam ene er like- 
berettigede borgere. Men sam enes norsk talende og for den saks skyld  fin sk - 
ta lende naboer, h a r t a t t  h ånd  om  havfisket. S jösam ene ble i sin tid  s te rk t 
u n d e rtry k t. De ble endog b o rtv is t fra de beste plassene u t  m ot h av e t for 
sine skikkers og sin k læ sdrak ts skyld, og m åtte  f ly tte  til avsides s ted er inne 
i fjordene. Senere h ar de m anglet m idler til å skaffe seg u ts ty r  til havfiske, 
og har derfor heller ikke v u n n e t erfaring nok til å k lare konkuransen . H a v - 
fisket er idag m ekanisert, og k o n sen tre rt til de store fiskevæ rene hvor 
sam ene en  gang ble tv u n g e t b o rt fra. Men n å  kom m er store fa rtö y er m ed 
m oderne fisk eu ts ty r også inn  i fjo rdene og ta r  seien og sildestim ene like 
foran nesen på  fjordsam ene, og laksen ta s  m ed k asten ö te r allerede i fjord- 
gapene. I dag er derfor fjordsam ene også u tk o n k u re r t i fjo rd fiske t. Mange 
av dem  k lare r seg dårlig. Mange sam iske boplasser ved fjordene er også 
avfolket. F o lke t er re ist til de store fiskevæ rene, og der går d e t o ftest som 
gitt: i konkuranse m ed sine arbeidskam era ter av  norsk, repektive finsk  a v - 
stam ning , som h a r stö rre  erfaring, tap e r sam ene og m å nöye seg m ed d e t 
dårlig st b e ta lte  arbeid.

Id ag  utbygges fiskerinæ ringen m ed s ta tss tö tte . F jordsam ene ville kunne 
m ed fordel bruke fiskefartöyer fra  30 til 50 fo t til sei- og sildefiske i fjordene, 
men s ta ten  gir finansieringsstø tte  bare til havgående fa rtöyer over 50 fot 
som k an  hente fisk fra  s to rh av e t til fiskeindustrien . Disse fa rtö y er k an  
im idlertid  også, som foran  nenv t, fiske i fjordene.

M yndighetene s tö tte r  også tilta k  for fiskerbefolkningens tilpasn ing  til 
m ekanisert fiske. D et er re is t en  p rek tig  fiskerfagskole i H onningsvåg i 
F innm ark , lengst u t  m ot havet. Skolen er en gave fra  Norges hovedstad .



Og s ta ten  driver den. D et er en m eget god skole for alle som skal n y tte  
u t  ressursene i havet. Også fjordsam ene vil kunne öke sin konkuranse-evne 
n å r deres ungdom  söker denne fagskolen.

I  jo rd b ru k  og husdyrhold  k lare r sam ene konkuransen  bedre, enda de ikke 
h a r nevneverdige trad is jo n er i denne næring. Sam ene viser s to r interesse 
for å lære. K ursene i jo rd b ru k  og husdyrhold  sökes flittig  av  sam iske jo rd - 
brukene. L andbruksfunksjonæ rene sier im id lertid  a t  på  disse kursene er det 
ofte vanskelig å m eddele sam ene opplysning, fordi sam ene ikke er fortro lig  
m ed den  norske jo rdbruksterm inologi. K urslæ rere k an  ikke sam isk og 
sam ene k an  lite  norsk. E n  forsöker å re tte  p å  d e tte  forhold ved  å anse tte  
sam iskkyndige herredsagronom er. E n  vil også u tg i en  jo rdbruks- og h u s- 
dyrholdsbros jy re  p å  sam isk. L an tb ruksfunksjonæ rene m ener å h a  e rfa rt a t  
sam ene h a r anlegg for jo rdb ruk , og de sier a t  sam isk ungdom  h ar gode fram - 
tidsm uligheter i denne næring. Og landbruksm yndighetene v en te r a t  sam isk 
ungdom  vil söke lan tb rukssko ler og også ta  videre landbruksu tdannelse, 
slik a t sam ene selv k an  före u tv ik lingen  videre i denne næ ring i sine bo - 
setningsom råder.

Sam enes konkuranse-vansker er igjen m eget store n å r d e t gjelder stillinger 
i fo rretn ingslivet og adm in istrasjonen  og i industrien . U ten  lærdom , tren ing  
og erfaring  h a r de m å tte t  konkurere her, og re su lta te t h a r v æ rt g itt  p å  for- 
hånd: de h a r ta p t  og er h av n e t p å  d e t aller laveste  tr in n  i sam funnets lag - 
deling p å  disse om råder. D et er en åpenbar sk jevhet i sam funnsutv ik lingen  
i sam iske om råder som det er m eget nodvendig å re tte  på.

Sam iske organer h a r derfor b ed t m yndighetene om å gi sæ rstönad  til 
sam isk ungdom  for bredere alm enutdannelse. Mere skolegang er nödvendig 
for a t sam ene på like fo t m ed andre skal kunne n y tte  u t  m ulighetene i sine 
bosetn ingsom råder og også inneha stillinger i sam iske strök. Mere skolegang 
er også nödvendig for a t  sam isk ungdom  skal bli kvalifisert til å ta  arbeid  
u tenfor sine h jem steder n å r der ikke er arbeid  nok for alle. S am funnet 
kunne da være sp a rt for å se tte  i gang ekstraord inæ re arbeidstiltak . Men en 
har det in n try k k  a t  m yndighetene næ rm est b e tra k te r  det som u tid ig  m as 
fra  sam ene a t  de ber om hjelp til bredere alm enutdannelse for sin ungdom . 
Og argum entasjonen  er da  a lltid  den sam m e, a t  sam ene er likeberettigede 
borgere m ed deres norsk talende naboer, og derfor skal sam ene ikke ha 
noen særbehandling.

Men m an m å spörre om likeberettigelsen for sam ene er tilstede n å r ikke 
en eneste same er lensm ann i sam iske om råder, n å r ikke en eneste h a r væ rt 
k valifisert til å bli kom m unalkon torsjef i sam ekom m uner? D et k an  nevnes 
a t  gjestgiveriene i sam eom råder ledes av  ikke-sam er, aldersheim ene i sam e- 
d is trik te r h a r besty rerinner og sykesöstre som ikke k an  ta le  sam isk m ed de 
gam le. E t  sagbruk  m id t i e t sam isk om råde som K arasjo k last A /L  h a r ikke- 
sam isk ledelse og forretn inger her i K arasjok  eies eller ledes av  ikke-sam er.
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Også sam enes eneste spesielle næ ring overvåkes av  ikke-sam er i egenskap 
av lappefogder.

F o r a t  det jeg her h a r sag t ikke skal m isforståes, vil jeg foye til —■ og jeg 
vil s te rk t understreke d e t —  a t  de sam er som ber om  stö n ad  for å bedre 
utdannelsesm uligheter for sam isk ungdom , de h a r aldri te n k t å t a  noe som 
helst fra  sine naboer som ikke er sam er. Det en vil er a t  sam ene i fram tiden  
skal væ re kvalifisert til å konkurere m ed sine naboer på  like for —  og skape 
seg en  frem tid  i sine egne bosetn ingsom råder p å  like linje m ed de andre 
som bor der.

R ep resen tan te r for m yndighetene som er tils tede  her p å  denne konfe- 
ransen, synes kansk je  a t  m in om tale av  m yndighetenes holding til spörs- 
m ålet om sæ rstönad  for sam isk ungdom  til skolegang er sv æ rt u re ttfe rd ig . 
De k an  nem lig n e tto p p  nå se tte  opp en lang liste over saker som  viser m y n - 
dighetenes store velvilje. Jeg  vil nevne bare noen få av  disse saker: kurs 
for sam isk ungdom  kom m ende v in te r i H am m erfest, tilsk o tten e  til  utgivelse 
av  avis for sam ene, n y  dep artem en ta l kom ite til å u trede  sam espörsm ål og 
som skal kom m e m ed forslag om tilta k  som skal tjen e  sam enes sak. Med 
særlig takknem lighet nevner jeg den s tö tte n  som  er g it t  ti l  sam enes nordiske 
sam arbeid, også til avvikling av  denne konferansen. Men n e tto p p  m yndig- 
hetenes velvilje i den siste tid en  h a r endelig g jo rt d e t m ulig for oss sam er å 
ta le  m ed m yndighetene åpenh jertig  og tillitsfu llt om  saker som er v ik tige 
for oss sam er. Som tillitsfu lle sam funnsborgere re tte r  vi d a  også 
k ritikk .

Sam ene er an e rk jen t som likeberettigede borgere. Men begrepet like- 
berettigelse er m isbruk t, id e t en  m ener a t  den b e ty r lik behandling  av  p ro b - 
lem er som er sv æ rt forskjellig for hovedbefolkningen og sam ene. L ikeberetti- 
gelsen for sam er idag k rever forskjellsbehandling, m. a. o.: sam ene oppnår 
ikke lik e re tt m ed hovedbefolkningen u ten  a t  s ta te n  tre ffer sæ rskilte ti l ta k  
for å gi sam ene m ulighet for å innhen te  hovedbefolkningens forsprang i 
k unnskaper og p rak tisk  u td an n in g  —  gjennom  underv isn ing  i skoler. L ike- 
r e t t  b e ty r også a t  sam ene få r grunnopplæ ring  p å  s it t  eget språk .

Med tan k e  p å  en  eventuell s to r g rube industri i K au tokeino-om rådet, m å 
m an være m erksam  p å  a t  sam ene fö rst og frem st tren g er en  bredere a lm enut- 
dannelse som  k an  gi dem  sam funnsm essig u tsy n  og vidsyn, og m ulighet for 
også å innhen te  hovedbefolkningens forsprang i höyere fagkunnskap . E t  
kurs eller to  p å  en  yrkesskole er ikke tilstrekkelig . I  anleggstiden vil d e t bli 
e t eno rm t dehov for a rbeidskraft. Sam ene vil nok da  få a rbeid  nok, m en 
d e t vil også m å tte  kom m e arbeidere u ten  i fra. Men n å r anleggstiden er 
over og m an skal begynne u tv inn ingen  av  m alm en, dvs. selve u tn y ttin g en  
av  natu rressursene, d a  vil d e t ikke væ re behov for så s to r arbeidsstokk. 
E n  del av  anleggstidens arbeidere vil m å tte  s lu tte , en ten  sam ene eller de 
som er kom m et u ten  i fra. D et m å bli sam ene som m å s lu tte  fordi de andre
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er m ere kvalifisert til å h a  fa s t arbeid  ved grubedriften . A tte r  h a r da  
sam ene ta p t.

Også d e t forsöker sam ene å avverge, n å r de ber m yndighetene om  sær- 
s tö n ad  for u tdannelse av  sam isk ungdom . D et m å treffes sæ rskilte ti lta k  
som tilgodeser den stedegne sam iske befolknings tilpasn ing  til industri- 
revolusjonen i sam iske bosetningsom råder. Vi m å se den kjensgjern ing  i 
öynene a t  sam ene m å n y tte  u t  na tu rressursene i sine bosetn ingsom råder i 
s tad ig  konkuranse m ed sine ikke-sam iske naboer, både i Norge, F in n lan d  og 
Sverige. Men m oderlandene m å også erkjenne a t  sam ene er b li tt  ökonom isk 
tilbakestående under den tid ligere sam funnsutv ik ling  i sine egne om råder, 
opplysningsm essig s tå r  sam ene tilbake m ye p .g .a. sp råkvansker, m en også 
fordi de har bodd avsides og u tv ik lingen  der h a r s tå t t  stille av  m angel på 
kom m unikasjoner.

Isolasjonen på avsides steder m å bli b ru tt .  D et m å bygges nödvendige 
kom m unikasjoner også for sam enes behov, for å bedre sam enes k o n tak t 
m ed den verden  som om gir dem. Jeg  h a r i tan k en e  a t  sam enes respektive 
m oderland  bör gå sam m en om  å bygge u t  d irek te  vegsam band m ellom 
sam er i Sverige, F in n lan d  og norske sam er inklusive fjo rdsam er ved N ord- 
Norges kyst. E n  veg m ellom K autokeino  og H æ tta /E n o n tek iö  ville s ikkert 
b id ra  til å b ry te  isolasjonen i d e t m est A^egfattige sam eom råde i N orden. 
D en vil le tte  om setningen av sam enes p roduk ter, og den Adl k n y tte  store 
deler a\" N ordens sam er næ rm ere sam m en, og ak tiv isere dem  til å löfte i 
flokk  for å bedre sine m uligheter innenfor N ordens arbeidslÍA’̂ og samfunnslÍA'. 
D enne A^egstumpen på  80 k ilom eter — la oss kalle den SALMERNES R IK S - 
V EG  — kunne også A^ære de nordiske m oderlands honnör til en fredelig og 
yd erst lojal m inorite t.
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5. Samerna och kulturkommunikationen

Föredrag av professor Ä k e  Campbell

S o m  k o m m u n ik a t io n s m e d e l aA^seende k u ltu r e lla  k o n ta k t e r  g ö r  s ig  n u m e r a  
fr a m fö r  a l l t  g ä lla n d e  Adssa m asskom m unika tionsm edel:  r a d io , t e le v is io n ,  f i lm ,  
p ress . H ä r t i l l  s lu te r  s ig  reselivet so m  å s ta d k o m m e r  e n  direkt k o n ta k t  m e lla n  
fo lk  o c h  d era s  k u ltu r . A lla  d e s s a  a n v ä n d a  i s in  t j ä n s t  r e k la m e n  fö r  a t t  
e f f e k t iv is e r a  v e r k s a m h e te n  o c h  g ö r a  d e n  e k o n o m is k t  så  g iv a n d e  so m  m ö j lig t .  
D e s s a  k o m m u n ik a t io n e r  h a r  blÍAdt o e r h ö r t  in g r ip a n d e  i fo lk e n s  fö r e s tä ll-  
ningSA^ärld o c h  liA^sföring i h e la  \ ’ä r ld en .

B eträffande k u ltu rkom m unika tion  h a r sam erna h ittills  h an d la t n äs tan  
helt passÍA^t — de ha  fu n n it sig i in trång , sm ickrats aA- uppm ärksam het och
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reklam , ta g it em ot nådegåvor m en ingalunda fö rt en självständ ig  ak tiv  
ku ltu rpo litik . J a ,  de h a  ej ens inbördes h a ft k o n ta k t i de frågor som u p p - 
kom m it —  h u r ska vi för fram tid en  förhålla  oss till radio, tu rism en 
etc.

Men ej ens i v ildm arken  s tå r  tid en  stilla. D ärtill är den alltfö r a ttra k tiv  
för nu tidens m änniskor. Vill in te  sam erna sjä lva  tag a  h an d  om  ex p lo a te- 
ringen av v ildm arken  och vildm arkslivet, nog finns d e t an d ra  som gör det.

S to ra  tu ris ts ta tio n e r trän g a  a llt längre in  i fjä llvärlden . Sam erna d ä r fa 
anpassa sig, f ly t ta  p å  sig, tjän s tg ö ra  som  bärare  etc. — m en de u tn y t t ja  ej 
tu rism en  a k tiv t  och en lig t egna in tressen. N u senast — för a t t  belysa s itu a - 
tionen  i L ap p lan d  —  h a  de bofasta  i den  lilla byn  K itte lf jä ll i V ilhelm ina 
socken b es lu ta t anlägga e t t  jä tteh o te ll för 1 ^  miil. k ronor för a t t  ex - 
p loa tera  fjä llv ärld en  och dess lockelser av  o rörd  n a tu r, sportm öjligheter, 
scenerier, in tre ssan ta  folklivsbilder m ed besök v id  lapp läger etc. K o m - 
m unen sa tsa r en m indre del —  den väsen tliga ekonom iska h jä lpen  kom m er 
em ellertid  från  s ta ten , lan d stin g et och kgl. vatten fallssty re lsen , som  vill v isa 
sin öm m ande om tanke om K itte lfjä ll, V ojm ådalens p ärla  —  nu  n ä r m an 
skall reglera v a tten d rag en  och fö rstö ra  väld iga v idder ju s t i denna dal. 
Svenskars in tressen, svenskars ak tiv ite t ä r d e t som  h ä r blir h e lt b estäm - 
m ande.

Gör tan k eex p erim en te t a t t  sam erna i Sverige, Norge och F in lan d  b esa tt 
alldeles sam m a anlag och förm åga som schweizarna  a t t  kanalisera  och u t- 
n j- ttja  tu rism en, främ m ande folks in tresse a t t  k o n ta k ta  an d ra  folk, deras 
länder, sedvän jo r etc. —  v ad  skulle då  ske? Skulle m an  m ed schweiziska 
m etoder och ekonom isk fö re tagsam het m en m ed b ä ttre  förståelse för ju s t 
den sam iska v ilkm arken  o rdna för tu ris tliv e t i d e tta  om råde skulle m an i 
fö rsta  ru m m et p lanera  för d e t sportmässiga turistliv, som nu blir a llt m era 
e fte rsök t av  kvalificerade tu ris te r, dessa som verkligen v ilja  uppleva  v ild - 
m arken, fjä llbestigare, sportfiskare, jägare, folk som icke söker d e t bekväm a 
u ta n  snarare d e t krävande, s trap a tse ran d e . D e t skulle a lltså  ej bli frågan  
om  —  åtm instone ej i fö rsta  han d  — m oderna tu ris th o te ll, som b ek v äm t 
nås av  b iltu risternas skara, dessa som ej k an  av s tå  från  s tad sv an o rn a  m ed 
m odern t nöjesliv o. dyl. och alla m oderna bekväm ligheter. I  s tä lle t skulle 
h ä r u tn y ttja s  v ildm arkens och v ildm arkslivets speciella m öjligheter.

De kvalificerade tu ris te rn a  skulle t. ex. i den svenska lappm arken , in - 
b judas ej till fjä llho tell alltså, m en till ett sam isk t  turistläger u p p fö rt helt av  
k å to r på  en lappvall. M an skulle få sova på  fä lla rna  i k å ta rise t, n ju ta  e t t  
sam isk t kosthåll av  fi.sk, ren k ö tt, kaffe i olika varia tioner. M an skulle få 
fiska och jaga  och göra vand rin g ar m ed ra id  m ed tä l t  och ])roviant. Man 
skulle leva som sam erna själva, deltaga  i h ushållsarbe te t såsom  sam iska 
m än och kvinnor göra, reda fisken, röka fisk och k ö tt, s täd a  och lä ra  sig 
a t t  lägga in  n y t t  kå taris, resa tä l tk a ta  under u tfä rd er etc.



A nlade m an flera  dylika sam iska tu ris tläg er v id  vårv iste , som m arviste, 
höst- och v in terv iste  kunde g rupper av  sp o rttu ris te r föras från  läger till 
läger u nder å rstidernas lopp. T u risterna  finge lä ra  k än n a  renen, raiden, 
ak jan  och an d ra  sam iska ku ltu relem ent. Sam iska m etoder för färd , ak ja- 
fä rder, skidåkning, to lkning  efter ren  in tresserar sportm annen , som  h ar 
sinne för d e t ursprungliga i v in tersporten .

N ågot liknande gäller fiskesporten  och jak ten , som i sam isk regi skulle 
bli av  s tö rs ta  interesse, p å  g rund  av  sam ernas in tim a  kännedom  om fiskens 
och v illebrådets vanor.

J a g  föreställer mig a t t  u tm ä rk ta  fö ru tsä ttn in g a r för m otsvarande u tn y t t - 
jan d e  av  sp o rttu ris te rn as  in tressen  finnes även  hos sam erna v id  h avskusten  
eller ä lvar och sjöar i Norge och F in land . Men den reklam , som  borde göras, 
ä r  d y rb a r och k räv er sam verkan  även m ed besk ickningarna för de nord iska 
länderna.

T urism en in n eb är en  d irek t och kon k re t k o n ta k t m ellan sam erna och de 
främ m ande besökarna. K u ltu rk o n tak ten  m ed y tte rv ä rld en  genom  press, 
rad io  och television h a r också b liv it e t t  problem . H ä r  ä r k o n tak ten  ej så 
personlig t p å trängande, som n ä r d e t gäller tu ristbesöken . H ä r förm edlas 
en reporters in try ck  och erfarenheter till en m ycket s to r allm änhet, som  ej 
h a r någon m öjlighet till egna iak ttage lser eller egen k ritik . Och h u r ä r nu  
dessa reporters ru stad e  a t t  bli ta lesm än  för sam erna och deras k u ltu r. 
V ilka b ilder vä lja  de u t  och förm edla till allm änheten? Och vilken å te r - 
v erkan  h a r program m en p å  sam erna —  i den m ån dessa ta  del av  v ad  som 
skrives, säges, film as och visas? J a g  ta la r  ej h ä r om  sam iska program  för 
sam erna själva. S ådana äro väl i regel b ra  —  läm pliga och m ed speciell sak - 
kunnig  in rik tn ing .

M an skulle önska a t t  sam er sjä lva  bleve ak tiv a  även  b eträ ffande dessa 
m oderna m asskom m ukniationsm edel. Men h ärtill k räves stö d  av  en  skol- 
undervisning, som kunde bereda ö k a t u try m m e för sam isk k u ltu r, v idare 
ideella ungdom sföreningar m ed sam iska program . E t t  sam ernas eget m useum  
och slutligen en  sam isk vetenskaplig  akadem i skulle k u n n a  råd a  sp ärr em ot 
den förflackning, som  lä t t  b lir följden n ä r okunnig t folk efte r y tlig t s tu d e - 
rande får kom m a till ta ls i radio , press, television och film  och därm ed  ange 
ta k t  och to n  för en k u ltu r  och e t t  folk, som de aldrig  r ik tig t fö rs tå tt . Vi h a  
dock se tt och h ö rt vad  som k an  göras, n ä r k u n n ig t folk f ra m trä t t  —  jag  
tän k e r på fö rfa tta re  och k o n stn äre r som  P irak  och Skum  eller e t t  eller tv å  
film verk  och e t t  p a r goda radioprogram , som g jo rts p å  svensk t håll.

N atu rlig tv is  — v arje  v än  till ä k ta  fo lkku ltu r skulle önska a t t  aldrig  behöva 
tag a  någon som  helst b efa ttn in g  m ed så ödesdigra ting  som m odern  tu rism , 
radio , television etc. Men ty v ä rr  ha  vi ingen som helst u ts ik t a t t  slippa 
ifrån  —  och av  tv å  onda tin g  vä lje r m an d e t m indre onda —  i d e tta  fall a t t  
sam erna själva och deras ta lesm än  ta r  a k tiv t h an d  om  k u ltu rk o n tak ten  och
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leder den så a t t  den gör m inst skada. Och i v arje  fall — d e t biir nödvänd ig t 
a t t  kanalisera  tu ris te rn as  och i övrig t y tte rv ä rld en s  in tresse för sam erna 
och deras lan d  —  så a t t  de enskilda sam efam iljernas p r iv a ta  liv så lite t 
som m öjlig t oroas, påverkas och skadas.
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Regeringsförslag
om inrättande av ett gemensamt medicinskt institut för de 

nordliga regionerna

(V ä c k t  av F in la n d s  regering)

Skrivelse av  den 22 novem ber 1956 från  F in lands u trikesm in iste - 
rium  till F in lands delegation i N ordiska råd e t (översättn ing  från  
finskan).

I  och för v id tagande av  vederbörliga å tg ärd er m eddelar u trikesm in iste rie t 
F in lands delegation i N ordiska råd e t, a t t  s ta ts rå d e t v id  föredragning 
i dag b eslu tit hem ställa  hos N ord iska råd e t, a t t  d e t m å tte  u p p tag a  till 
behandhng  frågan  om  grundande av  e t t  nord isk t m edicinskt in s titu t. E n  
av  generald irek tören  i m edicinalstyrelsen Niilo Pesonen a v fa tta d  prom e- 
m oria, vari redogöres för saken, bifogas i finsk- och svenskspråkiga exem plar.

T. f. u trikesm inister
S ta tsm in iste r K . - A .  Fagerholm

T. f. b y råchef M . Salomies
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T I L L Ä G G

Proiiieinoria angående ett medicinskt institut för de nordliga regionerna 
av generaldirektören i medicinalstyrelsen

De nord ligaste delarna av  Norge, Sverige oeh F in lan d  ävensom  Is lan d  ooh 
G rönland u tg ö ra  på m edioinalvårdens gebit e t t  sä rsk ilt p roblem  för sig. F ö r 
d e tta  s. k. a rk tisk a  om råde ty p isk a  geografiska ooh k lim ato logiska fak to rer 
sam t egenartade arbetsfö rhå llanden  giva sin särprägel å t  avgörandet av  frågor, 
som angå om rådets hälso- och sjukvård . E x iste ran d e  säregna fö rhållanden  
inverka i hög g rad  p å  s ä tte t  för n äm n d a å tgärders  organiserande p å  d e tta  
om råde. B efolkningens gleshet, dåliga kom m unikationer sam t s ju k v ård s- 
personalens få ta lig h e t bereda särsk ilda svårigheter fö r o rgan iserandet av  
en  effek tiv  m edicinalvård  p å  ifrågavarande om råde.

De a rk tisk a  om rådena bereda även  inom  forskn ingsarbete t vetenskap liga 
särproblem , som  v ä n ta  p å  en  lösning. F a s tä n  p å  d e tta  om råde red an  u t - 
fö rts en m ängd forskningsarbeten , äro dock de vetenskap liga problem en 
än n u  till s tö rs ta  delen o lösta. E n ä r  lösandet av  problem en i v arje  enskilt 
land  skilt för sig åsam kar ifrågavarande länder be ty d an d e  svårigheter, 
borde m an tag a  i övervägande den m öjligheten, a t t  de skand inav iska  lä n - 
derna tillsam m ans skulle g runda  e t t  m edicinskt in s titu t för u tred an d e  av 
de speciella spörsm ålen beträffande de s. k. a rk tisk a  om rådena sam t u t - 
bildande av  hälso- och sjukvårdspersonal för n äm nda om råden. U ti fö re- 
näm nda in s titu t skulle m an k u n n a  giva läk aru tb ild n in g  än d a  till  m edicine- 
kand idatsg rad , varefte r den k lin iska u tb ildn ingen  skulle k u n n a  organiseras 
i de olika ländernas sjukhus. F ö ru to m  för läkaru tb ildn ingen , skulle in s ti- 
tu te t  även  k u n n a  sörja  fö r u tb ild an d e  av  an n an  sjukvårdspersonal för de 
s. k. a rk tisk a  om rådenas behov. F ö ru to m  om  skolningen av  s ju k v å rd s- 
personalen borde n äm nda in s titu t  även  tag a  h an d  om  lösandet av  v e ten - 
skapliga problem , som beröra m o tsvarande om råde. D å de s. k. a rk tisk a  
om rådenas vetenskap liga specialproblem  ej en b a rt äro av  m edicinsk n a tu r, 
u tan  även  i s to r u ts träck n in g  beröra an d ra  om råden  av  vetenskapen , vore 
det m öjligt a t t  i fram tiden , om  så önskades, fö rsto ra  d e t p lanerade in s titu te t  
till e t t  gem ensam t un iversite t fö r dessa om råden, in n efa ttan d e  även  an d ra  
faku lte te r.

F ör införskaffande av  närm are  uppg ifter och uppgörande av  deta lje rade  
p laner för g ru n d an d e t av  e t t  m edicinskt in s titu t  föreslås ti llsä ttan d e  av  
e t t  gem ensam t no rd isk t organ.

N ii lo  Pesonen

Helsingfors, i november 1956.



Yttrande av medicinalstyrelsen i Finland

(översättn ing från  finska)
M edicinalstyrelsen bifogar högaktningsfullt en av generaldirektör Niilo 

Pesonen uppgjord utredning, som belyser saken (se underbilaga), och med- 
delar a tt den förenar sig om de där fram lagda synpunkterna.

Helsingfors den 12 januari 1957.

Generaldirektörens ställföreträdare m edicinalråd P. Kuusisto

Medicinalråd Risto Pätiälä

U nderbilaga

Promemoria nr 2 angående ett medicinskt institut för de nordliga regionerna 
av generaldirektören i medicinalstyrelsen

Förslaget om grv;ndande av cn gemensam nordisk medicinsk forsknings- och 
läroanstalt grundar sig på det faktum, a tt inom vissa områden i alla skandi- 
naviska länder, fram för allt i Norges, Sveriges och F inlands norra delar, på 
Island och det danska Grönland, förhållandena med avseende på hälsovården, 
i synnerligen betydande grad avviker från  dem, som ä r rådande i respektive 
länders övriga delar. Differensen ä r  så m ärkbar, a tt ifrågavarande områden, 
med tanke på hälsovården, kan sägas bilda ett eget specialproblem. Detta 
faktum  få r sin förklaring av de särpräglade geografiska och klimatiska fö r- 
hållanden, som ä r rådande inom dessa regioner, befolkningens speciella struk - 
tu r  med avseende på ras, säri^räglade levnadsvanor m. m. Det ä r  därför själv- 
fallet, a tt en vetenskaplig utredning om specialförhållandenas betydelse, fram - 
för allt i medicinsk bemärkelse, ä r  en grundförutsättn ing för en effektiv 
reglering av hälso- och sjukvård i dessa trak ter. Av frågor som ta rv a r u tred - 
ning kan nämnas bl. a. de egenartade, även de klimatiska, m iljöfaktorernas 
betydelse, bostads- och omgivningshygieniska omständigheter, näringsförhållan- 
dena och deras betj'delse, infektionssjukdomarnas specialnatur i synnerhet i 
deras egenskap av för områdena typiskt vektorproblem samt bakteriologiskt 
särproblem, de speciella social-medicinska frågorna, e tt flertal organisatoriska 
frågor anslutande sig till hälsovården. Av de sistnäm nda må nämnas frågor 
rörande utbildning och behov av sjukvårdspersonal, beredande av m öjligheter 
till sjukvård, sjuktransporterna m. m. E n  utredning angående dessa och ett
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flertal andi'a rent medicinska frågor ävensom omständiglietcr rörande fore- 
komst en av sjukdom ar vore synnerligen aktuell och även praktiskt genom- 
förbar i form av nordiskt samarbete, medan åter e tt effekti\i; klarläggande 
av desamma, föranstaltat i varje land för sig, skulle vålla betj’dande svårig- 
heter. Det gemensamma nordiska behovet inskränker sig dock icke till enbart 
en vetenskaplig utredning av det i det föregående i korthet antydda folkhälso- 
problcmct. Den fåtaliga sjukvårdspersonalen inom dessa områden utgör även 
ett hinder för en effektiv hälso- och sjukvårdsorganisation. A tt erhålla ett 
tillräckligt antal läkare till dessa trak te r vållar fram för allt svårigheter. Av 
denna anledning borde i det samnordiska medicinska institu tet även beredas 
plats fiir paitiell läkarutbildning. Det ä r myckct sannolikt, att, om möjlighet 
därtill beredes, unga studenter, som valt läkarbanan, kommer a tt söka inträde 
till ett institut, som koncentrerar sig på lösandet av dessa speciella områdens 
medicinska prolilem. Sedan de slu tfört sin utbildning är de även beredda a tt 
deltaga i folkhälso- och sjukvårdsarbetet samt vetenskaplig forskning gällande 
ju st dessa områden. Det torde dock icke vara möjligt a tt åstadkomma ett så 
vittfam nande institu t, a tt hela läkarutbildningen, från  början ända fram  till 
licentiatexamen, kunde givas därvid. Däremot kunde den teoretiska delen av 
den erforderliga utbildningen erhållas vid det planerade institutet. Till insti- 
tu te t kunde från  de nordiska länderna intagas ett visst antal studenter, vilka 
vid universitet i sitt hemland avlagt s. k. preliminärexamen, om fattande studier 
i kemi, fysik och zoologi samt eventuellt övriga därutöver erfordrade förhör. 
Vid institu tet skulle undervisning meddelas fram  till medieinekandidatexamcn, 
varefter den s. k. kliniska utbildningen kunde givas vid, i främ sta rum m et de 
nordligt belägna, större sjukhusen i respektive länder. E n  sådan samverkan 
mellan det planerade institu tet och universiteten och högskolorna i dc olika 
länderna kunde väl tänkas. Det föreslagna in stitu te t skulle nära  samarbeta 
med också de övriga fakulteterna vid universiteten i de olika länderna, och 
till allra största fördel skulle detta samarbete lända, om institu tet skulle 
grundas i en stad, där ett universitet redan finnes, eller där grundandet av 
e tt sådant, inrymmande flere fakulteter, planeras.

Då de s. k. arktiska regionerna och de närliggande sydligare bygderna i 
vetenskaplig bemärkelse utgör ett specialproblem även vad andra vetenskaps- 
grenar beträffar, vore det möjligt a tt senare utvidga det planerade medicinska 
institutet, a tt om fatta även andra vetenskapsområden, varvid in stitu te t skulle 
utvecklas till e tt samnordiskt universitet och centrum  för k lart specifik, och i 
många avseenden synnerligen viktig vetenskaplig forskning.

H uru  te r sig då de reella möjligheterna a tt förverkliga den planerade medi- 
cinska forslmings- och läroanstalten. A tt finna en läm plig förläggningsort, 
tillräcldigt nära  det område, som blir föremål för undersökning, och som sam- 
tid ig t skulle tillfredsstiilla de önskemål, som i det föregående har an ty tts om 
intim t samarbete med andra fakulteter eller högskolor, vållar icke svårigheter.
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I  detta sa iiin ianhano - kan niiinnas, a tt Uleaborg stad, som ä r ett kulturcentrum  
i norra Finland, oeh d är ett universitet med i'lere fakulteter planeras förläggas, 
i detta hänseende vore en myeket liimplig ort. I  de övriga skandinaviska 
länderna skulle säkert även lämplig förläggningsoit kunna anvisas. Med ge- 
mensamma noixliska k rafter skulle uppförandet av de nödiga byggnaderna 
kunna ske u tan  större ekonomiska uppoffringar för länderna i fråga. A nskaff- 
ningen av nödigt vetenskapligt forskningsmateriel och övriga inventarier skulle 
heller icke vålla några större svårigheter, och i detta  sammanhang kunde man 
hysa stort hopp om betydande bidrag frän  de internationella organisationerna, 
vilka i hög grad intressera sig för forskningsarl)ete av detta slag. På det 
gemensamma institu tets tillskyndan vore det självfallet möjligt a tt lösa ett 
flertal medicinska problem av Isetydelse också för andra nationer, och vilka 
sålunda knnde påräkna iiven internationellt intresse. Med tanke på, a tt sam t- 
liga nordiska ländei's resurser skulle stå till l)uds, skulle det icke heller möta 
svårigheter a tt anskaffa nödiga lära rk ra fter till det planerade iastitu te t.

IJ'ndervisningen kunde försiggå på svenska språket, men institu tet skulle 
även bereda forskare från  orter u tanför institu tets förläggningsland möjlig- 
heter till vetenskaplig forskning, u tan  att språkfrågan skulle .ställa hinder 
i vägen.

lT('lsingf()i's i januari 1957.

Niilo Pesonen
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Yttrande av medicinska fakulteten vid Helsingfors universitet

Det fram förda förslaget ä r värt understöd och bör underkastas fortsa tt 
beredning. E n  nordisk delegation borde tillsättas för a tt pröva saken och 
framstiilla fiirslag l)cträffande forskningsinstitutets program. Vid tillsättandet 
av denna delegation bör lieaktas, a tt företrädare för de medicinska fakulteterna 
vid såviil Helsingfors universitet som T urun Yliopisto (det finska univer.sitetet 
i Äbo) förordas till medlemmar av den.

Dekanus M artt i  Kaila

Notarie A im o  Puolanne

Helsingfors den 15 januari 1957.
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Yitrande av Norges sosialdepartement

Det finske regjeringsforslag går u t på å opprette et nordisk vitenskapelig 
medisinsli in stitu tt for de arktiske deler av Norge, Sverige og F innland  og foi- 
Islanil og Grönland. Vet dette in stitu tt skal det e tter forslaget utdannes me- 
disinsk personell som skal gjöre tjeneste i de nevnte om råder av Norden, og 
dessutom drives medisinsk forskning omkring de helsemessige problemer som 
er karakteristiske for de arktiske strök.

Sosialdepartementet er enig i at de nordligaste deler av Norge, Sverige og 
F innland byr på .spesielle helsemessige problemer. Disse har sin årsak i 
klimatiske forhold med en svær tem peratui'forskjell mellom sommer og A’inter, 
i mörketid og m idnattsoltid og på at befolkningen i disse om råder delvis t i l - 
horer on annen ra.se enn befolkningen forövrig. Problemene er dels av ren t 
medisinsk karakter, dels av medisinsk-hygienisk og hygienisk-teknisk natui'. 
Den forskning .som er nödvendig for å klarlegge de foreliggende problemer 
nærmere og eventuelt finne botemidler for de sykdommer og ulemper som 
foreligger, må drives i områdene selv, og det synes meget natu rlig  å försöke å 
reise de nødvendige forskningsinstitutter i fellesskap. I  hvilken utstrekning 
det kan sies å foreligge identiske problemer i Norge, Sverige og F innland på 
den ene side og Island og Grönland på den annen side er vanskelig å uttale 
seg om uten videre, men det må antas at de avviker ganske sterkt f ra  hver- 
andre.

Det finske regjeringsforslag går som nevnt også u t på at den forsknings- 
institusjon som eventuelt bygges skal forestå bl. a. utdannelse av leger og 
syke])leiere. Utdannelsen av leger skal begrenses til de fag som i Norge gjen- 
nomgåes i begynnelsen av studiet, d. v. s. kjemi, anatomi og fysiologi, mens 
derimot den kliniske utdannelse skal foregå andre steder. Sosialdepartementet 
an tar at denne del av det finske regjeringsforslag neppe la r seg gjennomfore 
på det nåværende tidspunkt. Oppbj^gging av in stitu tt fo r anatomi og fysiologi 
har budt på store vanskeligheter i Norge i forbindelse med etableringen av 
det medisinske fakultet i Bergen, og man har h ittil m åttet avstå fra  å legge 
undervisningen av anatomi og fysiologi til Bergen. Vanskelighetene vil uten 
tvil bli store i forbindelse med etablering av en medisinsk högskole for de 
nordligaste deler av Norden, og fra  norsk synspunkt må det sorges for i förste 
omgang å få bygget u t det medisinske fakultet i Bergen fullstendig, för man 
går inn  for et tilsvarende fakultet i den nordligste del av den skandinaviske 
halvöy.



Derimot vil det være fordelaktig om norske leger og sykepleiere som har få tt 
sin utdannelse ved universitetet i Oslo eller Bergen, eller ved andre universi- 
teter, og som önsker å praktisere i Nord-Norge, gjennomgår en viss e tter- 
utdannelse i form av kurs ved en eventuell medisinsk forskningsinstitusjon i 
de arktiske områder, slik at de derved kan bli satt inn  i de forskjellige helse- 
problemer som forholdene i disse om råder byr på.

Sosialdepartementet vil im idlertid minne om at Det Nordiske Råd under sin
2. sesjon vedtok som tilråd ing  nr. 12/1954 å u trede spörsmålet om en felles 
utdannelse av offentlige leger og annet spesialpersonell i det offentlige og 
forebyggende helsearbeid, og at det for rådets 5. sesjon vil bli frem lagt rede- 
gjörelse om saken fra  den ekspertkomité som h ar vært nedsatt. E kspert- 
komitéen tilrå r  opprettelse av nordisk helsehögskole i Göteborg. Denne hög- 
skole vil ta  opp medisinske og hygieniske problemer felles for hele Norden, og 
spesialutdanne leger og annet helsepersonell i forebyggende medisin, og vil 
således utföre endel av de funksjoner som er tenkt knyttet til det foreslåtte 
in stitu tt i den nordligaste del av den skandinaviske halvöy. Helsehögskolen i 
Göteborg bör derfor opprettes först, og i annen omgang bör det så eventuelt 
bli tale om å gjennomföre det finske forslag.

Sosialdepartementet vil derfor tilrå  de norske delegerte til Det Nordiske Råds
5. sesjon å se med velvilje på det finske forslag, men sam tidig peke på at de 
planer som fölge av rådets tilråd ing  nr. 12/1954 först bör sökes gjennomfört.

Oslo, 26. januar 1957.

G udm und  Harlem

K arl  E vang
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Yttrande av medicinalstyrelsen i Sverige

Det ä r  för styrelsen uppenbart, a tt de arktiska områdenas problem i fråga 
om klimatets inverkan på den mänskliga organismen icke äro tillräckligt 
studerade liksom ej heller de hygieniska spörsmål, som sammanhänga med 
vistelse och arbete i sådant klimat. Även om vissa betydelsefulla iakttagelser 
beträffande olika sjukdomstillstånds förekomst och utbredning studerats, bland 
annat på Grönland, föreligga ännu åtskilliga olösta prolilem inom denna gren 
av den geografiska patologien. Dessa frågor ha särskild aktualitet inför den
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sannolika utveckling som torde vara att emotse i dessa områden i och med att 
deras naturtillgångar exj^loateras eller a tt de u tn y ttjas  för strategiska ändamål.

Föru tsättn ingarna för optimala levnad.sbctingelser och arbetsprestationer i 
arktiskt klimat äro sålunda fö rtjän ta  av ett vidgat studium. Den finska rege- 
ringens förslag ä r därför enligt medicinalstyrelsens mening värt stöd såsom 
\arandc  förutseende och ägnat att minska luckorna i vårt nuvarande vetande 
inom arktisk medicin. B eträffande det föreslagna institu tets utform ning som 
en medicinskt preldinisk utbildningsanstalt vill emellertid styrelsen anmäla 
av\åkande mening. Det torde nämligen icke vara realistiskt a tt tänka sig cn 
gemensam regu ljä r läkarutbildning till och med medicine kandidatexam en för- 
lagd inom den fennoskandiska kalottens område. Ifrågavarande forsknings- 
och utbildningsuppgifter äro enligt styrelsens mening för speciella för att 
motivera en sådan lösning. I  stället förordar styrelsen, a tt e tt forsknings- 
institu t för arktisk fysiologi och medicin upprä ttas och a tt den utbildning som 
lämpligen förlägges till detsamma begränsas till forskningstjänster och special- 
kurser för läkare oeh annan hälso- och sjukvårdspersonal. Styrelsen finner, 
a tt ett sådant institu t lämpligen kunde förläggas till K iruna. E tt  frukt l)ä rande 
samarbete med K iruna geofysiska observatorium kunde då etableras. K iruna 
erbjuder även u r kommunikation.steknisk synpunld; fördelar, bland annat finnes 
daglig flygförbindelse. H ärtill kommer, a tt svensk m ilitär tru p p  ä r förlagd i 
denna ort och opererar under subarktiska förhållanden, vilket med hänsyn till 
studiem aterial fö r fysiologisk och patologisk forskning måste betraktas som 
fördelaktigt. V idare har staden ett tills vidare odelat lasarett.

Styrelsen finner, a tt Danmark på Grönland givetvis h a r problem av den art 
regeringsförslaget berör och därfö r bör förutsättas deltaga i det föreslagna 
samarbetet.

M edicinalstyrelsen kan sålunda tillstyrka det fram lagda förslaget men endast 
i modifierad form och förordar, a tt u tredning med beaktande av de av styrel- 
sen fram förda sjTipunkterna verkställes genom sakkunniga från  samtliga med- 
lemsstater i Nordiska rådet.

I  handläggningen av detta ärende ha deltagit generaldirektören Engel och 
medicinalrådet Frostner, föredragande.

A r th u r  E ngel

Stockholm den 19 januari 1957.

Iva r  Frostner Celie E nhörn ing
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Yttrande av kanslern för rikets universitet, Sverige

Tanken på organiserande av ett in stitu t av ovan angivet slag synes mig i 
och för sig synnerligen tilltalande. Vad b eträffar läkarutbildningen \åd ett 
dylikt institu t torde — så v itt jag  kan finna — denna icke lämpligen böra 
avse de grundläggande medicinska studierna u tan  viss specialutbildning på ett 
mera fram skridet stadium  av studierna eller snarast efter avlagd medicine 
licentiatexamen. ]3ärest de svenska statsm akterna skulle i enlighet med vad 
jag  i skrivelse till Kungl. M a j:t den 11 december 1956 förordat, besluta att 
u p p rä tta  en medicinsk högskola i Umeå torde det ifrågasatta nordi.ska medi- 
cinska institu tet böra anknytas till denna högskola.

Stockholm den 7 januari 1957.

A . Thomson
Georg Z. Topelius

B I L A G A  5

B I L A G A  6

Yttrande av länsstyrelsen i Norrbottens län

Länsstyrelsen få r överlämna från  Norrbottens läns landstings förvaltnings- 
utskott och förste provinsialläkaren i länet inkomna y ttranden  (se underbila- 
gor 1—2) samt för egen del anföra följande.

Länsstyrelsen vill till en början erinra om a tt frågan om a tt ytterligare 
decentralisera den medicinska utbildningen i vårt land ä r aktuell och a tt man 
i samband därmed bland annat diskuterat m öjligheterna att in rä tta  en medi- 
cinsk högskola i Norrland. Vilken om fattning en sådan eventuell institution 
kan komma att få och var den lämpligen bör förläggas ä r för närvarande 
omöjligt a tt u tta la  sig om. Ijiinsstyrelsen har för sin del nyligen i ett y ttrande 
över ett av 1955 års läkarutbildningsutredning avgivet betänkande förordat, 
a tt en medicinsk högskola upprä ttas i N orrland med placering i Umeå eller 
Boden.

Om en norrländsk medicinsk läroanstalt kommer till stånd, kan m an räkna 
med a tt utbildningskapaciteten för Sveriges del b lir tillräcklig för den tid .
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som man nu kan ö\-erblicka, ocli gynnsamt påverkar liikarrekrytei'ingen även 
i Norrland. Liins.styrelsen anser därför, a tt för.slaget om ett medicinskt institut 
för ’"Nordkalotten" såvitt detta avser en gemensam utbildningsanstalt bör bord- 
läggas till dess den nu aktuella frågan om en eventuell medicinsk högskola i 
N orrland avgjorts.

För.slaget a tt verksamheten vid det tilltänk ta  institu tet skulle om fatta även 
en medicinsk-arktisk forskning torde kunna realiseras oberoende av h u r det 
kan bli ifråga om utbildningen. De geografi.ska och klimatologiska faktorernas 
medicinska betydelse på dessa breddgrader ä r i stort sett outforskade. Även 
inom andra vetenskaper har, såvitt angår Nordskandiuavien, någon speciell 
forskning icke förekommit i näm nvärd om fattning. Det synes dock som om 
man på senare tid  inom ett flertal vetenskapliga discipliner börjat inse bety- 
delsen av a tt de säregna förhållanden, som råder inom de subarktiska och 
arktiska regionerna, göras till föremål för sy.stematiska midersökniugar.

.Starka skiil synes .sålunda ta la  fih' a tt ett institu t fih' arktisk-medieinsk 
for.skning 1)(ir komma till stånd. Enlig t länsstyrelsens uppfa ttn ing  bör ett 
sådant in.stitut liimpligen fiu'läggas till K iruna. D är fiiuis nämligen redan en 
geofysisk forskningsinstitution. E n viss samordning mellan den gcofysiska och 
den medicinska for.skningen — särskilt ifråga om de meteorologiska faktorer- 
nas inverkan på den mänskliga organismen — kan därfih' lä tt konuua till stånd 
därstädes. E tt  medicinskt foi’.skningsinstitut behöver naturligtvis även tillgång 
till en sjukvårdsinriittning av viss kapacitet. Det bör därför undersiikas, vilka 
kom pletterande institutionella och personella resurser, som erfordras fiir a tt 
göra lasarettet i K iruna läm pligt för detta ändamål. O tänkbart torde ej heller 
vara a tt det medicinska forskningsinstitutet i vissa delar kan repliera på det 
relativt väl utbyggda Garnisionssjukhuset i Boden.

!Mcd stöd av vad sålunda anfiirts tillstyrker länsstyrelsen, a tt frågan om 
inrättandet av ett gemensamt arktiskt-medicinskt nordiskt forskningsinstitut 
niirmare utredes.

I  handläggningen av detta ärende har förutom undertecknade, landshövding 
och länsassessor, deltagit landssekreteraren Tor.stcn Segrell.

liideä i landskansliet den 22 januari 1957.

Folke Thunhorg

T. Lacstadius



Utlåtande av Xorrboltens läns landstings íörvaltningsutskott

Onekligen föreligger det inom länets nordligaste delar alldeles speciella fö r- 
hållanden och prol)lem, vad angår hälso- och sjukvården, förmodligen av 
likartad n a tu r som inom grannländernas s. k. arktiska områden. Självfallet 
skulle det vara av värde, om de skandinaviska länderna därvidlag kunde få 
till stånd ett visst samarbete i organiserade former. U nder de gångna åren 
liar man också inom bl. a. riksdags- och landstingskretsar i Sverige varit inne 
på sådana tankar. Omfattningen ocli formen för ett dylikt samarbete ä r emel- 
lertid  frågor, som kräver ingående överväganden och hänsynstagande till en 
mängd svårbedömbara faktorer. Bl. a. må.ste beaktas, a tt hela Nori’bottens län 
iir en integrerande del av S \erige samt a tt den helt övervägande delen av 
länets befolkning lever under betingelser, som i princip helt överensstämmer 
med vad som gäller för landets övriga befolkning. Det är sålunda av största 
vikt, a tt i Norrbottens län icke tillskapas särpräglade anordningar och insti- 
tutioner av sådan karaktär, a tt länet isoleras från  landet i övrigt. Man måste 
t. ex. räkna med att läkarutbildningen och vetenskapen för länets behov på 
det hela tagen tillgodoses inom ramen för vad som ä r gällande ordning inom 
landet i övrigt. ]\Iot denna bakgrund måste förvaltningsutskottet prelim inärt 
anmäla en viss tveksamhet inför den fram förda tanken på utbildning av 
läkare och annan sjukvårdspersonal vid ett särskilt medicinskt institu t för de 
s. k. arktiska områdenas behov. I  linje härmed kan iitskottet icke heller nu 
finna det skisserade fram tidsperspektivet med ett gemensamt skandinaviskt 
universitet för de s. k. arktiska områdena vara realistiskt och realiserbart. 
Uppslaget med ett gemensamt medicinskt institu t fö r de nordliga regionerna 
fiirtjänar emellertid enligt förvaltningsutskottets mening a tt närm are penetre- 
ras och utformas. Först sedan så skett, torde det bliva möjligt a tt taga slutlig 
ståndpunkt i berörda spörsmål.

Förvaltningsutskottet tillstyrker sålunda, a tt ett gemensamt nordiskt organ 
få r till uppgift a tt söka organisera samarbete på hälso- och sjukvårdens område 
inom de nordliga regionerna.

K. G. V ik lund

Å ke  Haeggström
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Luleå den 9 januari 1957.
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Utlåtande av förste provinsialläkaren i Norrbottens län

Bristen på akademiskt utbildad arbetskraft ä r  så fram trädande i Norrland, 
a tt hela denna landsändas kulturella standard  ä r hotad. L ärarbristen  hotar 
ungdomens utbildningsm öjligheter oeh läkarbristen äventyrar vår sjukvård.

Jled  hänsyn till vissa farhågor, a tt cn ny in rä ttad  norrländsk högskola icke 
skulle utöva samma dragningskraft på studenter och lärare, som redan befin t- 
liga universitet och högskolor i södra Sverige, har bl. a. vid en diskussion om 
ett universitet i N orrland, som anordnats av N orrlandsfräm jandet och N orr- 
lands nation i Uppsala å r 1956, av kyrkoherde 0 . Haapanicm i fram kastats 
tanken på ett nord-nordiskt universitet, som skulle vara gemensamt för F in - 
land, Norge och Sverige. Genom en sådan anordning skulle man dels vinna 
ett utökat befolkningsunderlag, som approxim ativt kan beräknas till 1 V2—2 
miljoner människor, om m an ta r  med dc fy ra  nordligaste länen i Norrland, 
norra F inland och Nord-Norge, dels skulle m an skapa cn ny typ  av akademisk 
läroanstalt, som borde verka stimulerande på såväl studenter som lärare. 
En sådan samordning av den akademiska undervisningen på det internordiska 
planet bör kunna bli av största n y tta  för den nordiska gemenskapen liksom 
för allt in ternationellt samarbete över huvud taget.

Mot bakgrunden av en planerad nord-nordisk högskola, som bör anknytas 
till Nordiska rådet eller annat för ändamålet tillsa tt gemensamt nordiskt 
organ, måste man betrakta en tilltänk t utbildning av läkare vid en gemensam 
utbildningsanstalt. D etta ä r första steget till förverkligandet av ett in te r- 
nordiskt universitet och en samordning av nordiskt kulturarbete på längre sikt.

Jlotiveringen för denna läroanstalts placering så långt no rru t som möjligt 
ligger främ st i detta  förhållande, a tt de tre  nordiska länderna, som gränsa 
till varandra, ha a tt kämpa med i stort sett samma problem, som äro betingade 
av det geografiska läget. E n  läroanstalt a ttrah erar helt natu rlig t och bestäm- 
mer studieinriktningen för ungdomen från  en läroanstalts närhet. Man har 
t. ex. påvisat a tt stockholmare gärna bli jägm ästare, icke på grund av medfört 
intresse för skogen men väl för a tt skogshögskolan är förlagd där. V arför 
skulle inte läkarutbildningen kunna förläggas till de nordliga områdena? 
Många gemensamma problem inom sjukvården betingas av de likartade fö r- 
hållandena h är i norr.

Läkarbristen bör kunna lösas på ett bättre  sätt och på längre sikt, icke 
såsom nödlösningar, genom a tt få studenterna härupp ifrån  i större antal u t - 
bildade för denna uppgift. De komma a tt stanna häruppe och icke betrakta 
sin tjänstgöring som en landsförvisning eller kolonialsej our.

Även om man icke sn ärt ser på norrlandsproblem en och kravet a tt fylla 
behovet av läkare oeh annan akademiskt utbildad arbetskraft, har en gemen-

Underbilaga 2
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sam nordisk utbildningsanstalt (högskola eller universitet) en stor uppgift 
a tt fylla i den nordiska gemenskapen. H äruppe föreligga särsldlda förhållan- 
den av bl. a. klimatologisk art, som fordra speciell forslming inom flera veten- 
skapliga discipliner, icke minst medicinen. Det kan nämnas, a tt amerikanska 
forskare redan sonderat terrängen både i F inland, Norge och Sverige för a tt 
häruppe u tfö ra vissa klimatologiskt-epidemiologiska undersökningar.

Sammanfattningsvis kan m an alltså anföra, a tt e tt gemensamt medicinskt 
institu t för de nordliga regionerna torde ha en utom ordentlig betydelse för 
rekryteringen av medicinalpersonal, främ st läkare, till de nordliga områdena, 
för en effektiv organisation av medieinalväsendet, baserad på de säregna fö r- 
hållandena, som råda inom områdets hälso- och sjukvård, samt för forskningen 
av vissa klimatologiska och andra förhållanden betingade sjukdomar.

Luleå den 10 januari 1957.

J. He7iriksson 

Förste provinsialläkare

B I L A G A  7

Sammanfattning av betänkande av 1955 års läkarutbildningsutredning i 
Sverige om kliniska utbildningsplatser för blivande läkare oeh av två ledamöters 
särskUda yttranden, allt såvitt angår frågan om en norrländsk läkarutbild- 
ningsanstalt (SOU 1956: 34) ävensom utdrag av yttrande av kommittén för 

översyn av hälso- och sjukvården i riket över betänkandet

1. Utredningens förslag

Det utredningens uppdrag, som redovisas i föreliggande betänkande, har va- 
r i t  a tt u treda och avgiva förslag till åtgärder fö r a tt bereda utbildning.splat- 
ser under det propedeutiska året och den därefter följande Idiniska u tbild- 
ningen å t det ökade antal medicine studerande, som enligt statsm akternas 
beslut fr. o. m. höstterminen 1955 intages vid de medicinska lärosätena. I sam- 
band med utredningens undersökningar, h u r det ökade behovet av kliniska 
utbildningsplatser lämpligen bör tillgodoses, har i enlighet med direktiven 
frågan  om inrättande av en fö r den kliniska utbildningen avsedd, till N orr- 
land förlagd medicinsk läroanstalt blivit föremål för närm are bedömande. 
Utredningen h ar jäm väl kommit in på frågan  om det fram tida läkarbehovet 
och den på längre sikt erforderliga utexaminationen av läkare.
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Förutsä ttn ingar och kostnader fö r  anordnande av cn 
klinisk titbildni7igsanstalt i  Norrland

Läkarutbildningsutredningen inleder diskussionen oni den lämpligaste för- 
liigg-ningsorten för en klinisk utbildningsanstalt i N orrland med a tt  erinra om 
den av Norrlandskommittén i betänkandet angående e tt rikssjukhus i N orrland 
förda diskussionen om förläggningsorten för e tt norrländ.skt eentralsjukhus 
(SOU 1947: 70).

De av Norrlandskommittén tilläm pade utgångspunkterna för bedömande av 
frågan om förläggningsort fö r ett norrländskt centralsjuklins synes enligt lä- 
karutbildningsutredningens mening vara relevanta, även n är det gäller a tt 
bedöma frågan om förläggningen av en klinisk utbildningsanstalt till N orr- 
land. U tredningen anser i likhet med Norrlandskommittén a tt Sundsvall och 
Umeå uppfyller de angivna förutsiittningam a, men anser a tt därutöver jäm - 
väl Boden med näm nda utgångspunkter num era synes kunna komma i fråga.

U tredningen erin rar om a tt behovet av ytterligare utbildningsplatser under 
det propedeutiska året, såsom redan i utredningens direktiv fram hållits, må.ste 
tillgodoses genom ökning av kapaciteten vid befintliga medicinska lärosäten 
med häns3'n  till a tt undervisningen i fannakologi äger rum  under sagda är 
och då farmakologiska institutioner endast finns i Uppsala, Lund, Stockholm 
och Göteborg. E j heller de kliniskt-baktei’iologiska oeh patologiska labora- 
torier, som finns vid vissa av de luulersökta lasaretten, kan enligt utredningens 
mening anses tillräcldiga för undervi.sning i ämnena bakteriologi och pato- 
logi. Nybyggnader av en helt annan storleksordning skulle därfö r bli erfor- 
derliga, därest den till det propedeutiska året hänförliga undervisningen skulle 
Förläggas till något av Norrlandssjukhnsen. A nordnandet av en propedeutisk 
undervisning i N orrland skulle således praktiskt taget erfordra tillkomsten av 
tre nya teoretiska institutioner iiicd tillhörande utrustn ing  och pei-sonal. En 
jämförelse med Stockholm och Göteborg, de orter på vilka dylika institutioner 
senast uppförts eller äro under uppförande, utvisar a tt kostnaden för de 
näm nda institutionerna jäm te deras u trustn ing  torde ligga vid ca 20 milj. 
kronor. De årliga kostnaderna för avlöning åt erforderlig personal kan be- 
räknas uppgå till ca 600 000 kronor. P lanering och färdigställande av insti- 
tutionerna ifi-åga skulle vidare ta  avsevärd tid eller 5—10 år. Både u r  tids- 
synpunkt och med hänsyn till de ekonomiska aspekterna har utredningen d är- 
för helt avstått från  a tt planlägga en propedeutisk undervisning i N orrland 
oeh u tg å tt ifrån  a tt  en eventuell klinisk utbildning i N orrland skulle om fatta 
den del av medicine licentiatstuderna, som infaller efter propedeutiska året 
eller fr. o. m. m edicin-kirurgiåret (fjä rde  studieåret).

Med hänsyn till klinikernas storlelv och tillgången till patientm aterial har 
utredningen ansett det realistiskt a tt räkna med a tt studerande intas till me- 
dicinkursen två gånger årligen med 20 deltagare per kurs. Då behovet av



utbildningsplatser under ifrågavarande utbildningsskede beräknats till 390 och 
antalet platser vid befintliga lärosäten enligt propositionen 1954: 212 beräk- 
nats till i Uppsala 60, i Lund—Malmö 70, i Stockholm 120 och i Göteborg 75 
eller tillhopa 325, måste även med ett intag av 40 studerande vid en Idinisk 
utbildningsanstalt i Norrland, y tterligare 25 platser tillkomma vid befintliga 
lärosäten. Då utredningen funn it m öjligheter föreligga a tt  bereda undervis- 
ning å t y tterligare 25 studerande i Göteborg, anser utredningen, a t t  denna 
möjlighet bör anlitas därest en klinisk utbildningsanstalt i N orrland kommer 
till stånd.

Utredningen redovisar i kapitel 35 de anordningar i fråga om lokaler, per- 
sonal, m ateriel och u trustn ing  m. m. som skulle erfordras, därest en klinisk u t- 
bildningsanstalt förlädes till N orrland. Då sam tliga diskuterade lasarett saknar 
vissa för läkarutbildningen erforderliga kliniker, nämligen för ortopedi, der- 
mato-venereologi, neurologi oeh neurokirurgi och dessutom laboratorieorganisa- 
tionen i nuvarande skick enligt utredningens mening ä r otillfredsställande 
u r  undervisningssynpunkt, erfordras betydande ybyggnads- eller omädrings- 
arbeten. Utredningen har i sam råd med representanter fö r respektive lands- 
ting  lå tit verkställa en prelim inär undersökning av de byggnadsarbeten och 
lokaldispositioner i övrigt som skulle bli erforderliga. Resultatet redovisas 
i till betänkandet fogade bilagor (Bil. B, C oeh D).

I  bilaga E till betänkandet har utredningen angivit den personaluppsättning, 
som ansetts erforderlig för undei*\åsningens behov. Då vissa överläkare vid 
samtliga diskuterade lasarett icke innehar professorskompetens, måste sär- 
skilda övergångsanordningar vidtas. Olika alternativ  diskuteras, men endast 
e tt anser utredningen genomförbart, nämligen a tt  de befintliga överläkarna 
anlitas såsom lärare och a tt deras löneställning göres beroende av vars och ens 
kompetens, vilken lämpligen synes böra prövas av kanslern för rikets universi- 
tet. De överläkare, som därvid befinnes inneha professorskompetens, utnäm - 
nes till professorer. Övriga förordnas såsom arvodesavlönade lärare, varvid 
m otsvarande professurer vakanssättes.

I  bilaga P  till betänkandet redovisar utredningen de anslag fö r m ateriel 
och utrustning, som anses erforderliga fö r undervisningens och forskningens 
behov.

Vid tillkomsten av en klinisk utbildningsanstalt i N orrland blir vidare en 
kom plettering av befintliga medicinska bibliotek nödvändiga. P ö r a tt  tillgodose 
det vetenskapliga arbetet och undervisningen vid anstalten bör enligt utred- 
ningen en docentbefattning i kliniskt ämne in rättas sam t anslag fö r främ - 
jande av medicinsk forskning beräknas.

P ö r den omedelbara ledningen av utbildningsanstalten bör enligt u tred- 
ningen tillsättas ett adm inistrativt organ, vari bör ingå representanter fö r de 
övriga medicinska lärosätena. P ö r detta organs förvaltningskostnader m. m. 
måste anslag anvisas.
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Kostnaderna fö r en klinisk utbildningsanstalt vid något av de diskuterade 
sjukhusen i N orrland kan, fram håller utredningen, givetvis icke fastställas 
förrän  efter förhandlingar med respektive huvudmän. U tredningen har dock 
ansett sig böra göra en approxim ativ beräkning i huvudsaklig överensstäm- 
melse med de principer för kostnadsfördelning som kommit till u ttryck  i det 
avtal som med godkännande av 1948 års riksdag trä ffa ts  med Göteborgs 
•stad angående anordnande av en medicinsk högskola i Göteborg. Denna ut- 
1'cdningens 1)cräkning redovisas i kap. 36. Av densamma fram går a tt de årliga 
kostnaderna för utbildningsanstalten kan uppskattas till ca 2.6 milj. kronor 
och engångskostnaderna till mellan 1.4 och 3.4 milj. kronor. Då utredningen 
räknat med a tt den till det propedeutiska året hörande undervisningen ickc 
skall förläggas till Norrland, måste det ökade antalet medicine studerande 
under detta utbildningsår, det tred je  enligt studieplanen, beredas utbildnings- 
platser vid befintliga lärosäten. Då utredningen vidare funn it a tt högst 40 
•studerande per å r kan l)eredas undervisning vid en klinisk utbildningsanstalt 
i Norrland, måste sam tidigt en ökning av antalet utbildningsplatser under li- 
centiatstudierna efter det propedeutiska året ske med 25 vid befintliga läro- 
siiten. Denna ökning har utredningen ansett i sin helhet böra ske i Göteborg. 
De totala årliga kostnaderna för a tt  bereda fo rtsa tt utl)ildning efter medicine 
kandidatexamen åt det ökade antal studerande, som enligt statsm akternas be- 
slut påbörjat sina medicinska studier höstterminen 1955, dels genom en ökning 
av kapaciteten under det propedeutiska året i Uppsala, Lund—Malmö oeh 
Göteborg, dels genom en ökning av kapaciteten i Göteborg även efter det pro- 
pedeutiska året, dels ock slutligen genom inrättande av en klinisk utbildnings- 
anstalt i N orrland har utredningen beräknat till ca 3.8 milj. kronor och de 
totala engångskostnaderna till mellan 1.8 och 3.8 milj. kronor.

Lijl-aruthihhiingsuti'ednmgenf; ställniJigsUigande och förslag

E fte r a tt i föregående avdelningar ha fram lagt detaljerad  redogörelse för 
föru tsä ttn ingar och kostnader för dels alternativet a tt vid befintliga lärosäten 
utbilda ett ökat antal medicine suderandc under det propedeutiska året och 
den efterföljande kliniska utbildningen, alternativ  ”Befintliga lärosäten”, dels 
för alternativet a tt  möjliggöra sådan undervisning genom förläggning av en 
utbildningsanstalt till N orrland, alternativ  ”N orrland", gör utredningen i kap. 
37 jäm förelser u r  olika synpunkter mellan de båda alternativen.

U r s ju kvå rd ssyn in m k t  finner utredningen alteniativen vara jäm ställda. Be- 
folkningsunderlaget i omedelbar omgivning av utbildningsorten finner u tred - 
ningen tillräckligt vid de tre  undersökta orterna. Även vid de befintliga läro- 
sätena råder det enligt utredningens mening ingen tvekan om a tt tillgiingliga 
sjukvårdsresurser kan bära upp den ökade utbildningen.



F ör utbildningens kvalite t  vid alternativ  ”N orrland” u tta la r emellertid u t- 
redningen farhågor. Den omständigheten a tt enligt detta alternativ  ett pro- 
pedeutiskt å r  ieke anordnas skulle enligt utredningens mening utgöra, en 
kännbar brist i utbildningen, då den nya utbildningsplanen enligt proposi- 
tionen 1954: 212 fö ru tsätter en nära  samverkan mellan den propedeutiska 
och den kliniska utbildningen, varvid samma lärare i åtskilliga ämnen fo rt- 
sä tter undervisningen i sina ämnen under det fjä rde  studieåret, medicin- och 
kirurgiåret. Denna integration i undervisningen måste brytas vid e tt Norr- 
ladsalternativ, eftersom eleverna då efter det propedeutiska året förfly ttas 
till e tt annat sjukhus. B eträffande den kliniska utbildningen u tta la r  u tred - 
ningen farhågor för dess kvalitet även i and r aavseenden. Då det icke synes 
vara m öjligt a tt redan frän  början  tillförsäkra den kliniska utbildningsanstal- 
ten i N orrland en uppsättn ing av akademiska lärare, vilka u tvalts i f r i  kon- 
kurrens, kommer under en övergångstid flera av ämnena a tt  företrädas av 
lärare, som icke uppnår den vid övriga lärosäten fordrade akademiska kom- 
petensen. Som en ytterligare negativ fak to r fram håller utredningen, a tt de 
kliniska lärarna icke har möjlighet till  integration med de teoretiska ämnena. 
U r synpunkten av. utbildningens kvalitet finner utredningen således alterna- 
tivet ”B efintliga lärosäten” vara avgjort a tt föredra fram för alternativet 
”N orrland”.

U r den medicinska forskningens  synpunkt h a r alternativet ”N orrland” en- 
ligt utredningens mening sin svagaste sida. Avsaknaden icke blott av teore- 
tiska medicinska institutioner u tan  även av övriga naturvetenskapliga institu - 
tioner utgör u r  forskningssynpunkt en belastning, vars betydelse icke kan över- 
värderas. Den minskade möjligheten till medicinsk forskning kommer även 
a tt återverka på rekryteringen av de akademiska läram a.

U r de studerandes s y n p u n k t  erb juder alternativet ”N orrland” problem genom 
den tvångsvisa överflj'ttningen m itt under studietiden. A lternativ  ”B efintliga 
lärosäten” kan, bortsett från  en övergångsperiod tills Göteborg få tt  fu ll ka- 
pacitet på de teoretiska institutionerna, under hela studieperioden medge u t- 
bildning vid samtliga lärosäten av samma antal studerande, som vunnit in - 
träde som nybörjare.

U r ekonomisk synpunkt slutligen ställer sig alternativ  ”N orrland” både vad 
angår årliga kostnader och vad angår engångskostnader väsentligt dyrare än 
alternativ  ”B efintliga lärosäten”. Den årliga kostnadsökningen för en klinisk 
utbildning vid befintliga lärosäten skulle belöpa sig till ca 2 milj. kronor, 
medan den årliga kostnadsökningen för en klinisk utbildning även förlagd 
till N orrland skulle belöpa sig till ca 3.8 milj. kronor. Engångskostnaderna 
beräknas för alternativ  ”B efintliga lärosäten” uppgå till ca 460 000 kronor, 
medan engångskostnaderna för alternativ  ”N orrland” kan uppskattas till mel- 
lan 1.8 milj. kronor och 3.8 milj. kronor. H ärtill kommer, a tt  engångskost- 
naderna vid alternativ  ”N orrland” säkerligen icke kommer a tt stanna vid det
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belopp, som nu kan beräknas. I  åtskilliga avseenden blir de anordningar, som 
nu  kan förutses, av sådan karaktär, a tt de måste betraktas som övergängs- 
anordningar och anspråk på m era definitiva och kvalitativ t bä ttre  om- och 
tillbyggnader kommer säkerligen senare a tt  göras. U tredningen fram håller 
vidare, a tt klinisk utbildning vid ett N orrlandssjukhus med stor sannolikhet 
kommer a tt föra med sig en utbyggnad vid d e tta  sjukhus även av det pro- 
pedeutiska årets undervisning till betydande kostnader sam t a tt  sannoliklieten 
ta la r för a tt därefter anspråk även kommer a tt resas på en utbyggnad av 
undervisningsanstalten till e tt fu llständigt medicinskt lärosäte. Engångskost- 
naderna för e tt propedeutiskt år kan enligt utredningens mening uppskattas 
till ca 20 milj. kronor och en utbyggnad av de två första utbildningsårens 
institutioner betyder en y tterligare engångsutgift på 20 å 30 milj. kronor 
förutom en avsevärd ökning av de årliga kostnaderna. Förläggningen av en 
klinisk utbildning till N orrland kan alltså förutses komma a tt d ra  med sig 
kostnader av långt större om fattning än vad som syns i beräkningarna för 
själva den kliniska utbildningen.

Utredningen underatryker, a tt  dess avstyrkande av förläggning av en kli- 
nisk utbildningsanstalt till N orrland icke bygger på någon tveksamhet om 
möjligheten a tt  d är anordna en dylik anstalt. U tredningens avstyrkande beror 
helt och hållet på  de nackdelar, som ä r  förenade med utbildning vid en an- 
stalt, som saknar undervisning och forskning på det teoretiska och propedeu- 
tiska stadiet av läkarutbildningen. U tredningen erin rar om a tt samma dis- 
kussion fördes vid u tredning om en medicinsk utbildningsanstalt i Göteborg.

Avslutningsvis berör läkarutbildningsutredningen ”N orrlandssynpunkten” 
på läkarutbildningsfrågan. U tredningen säger sig vara väl medveten om att 
en fu llt utbyggd medicinsk läroanstalt i N orrland skulle innebära en värdefull 
förstärkning av sjukvården i denna del av landet främ st genom tillkomsten 
av vissa specialldiniker. Behovet av dylika kliniker i N orrland skulle dock 
enligt utredningens mening med hänsyn till kommunikations- och befolknings- 
geografiska förhållanden icke ha helt tillgodosetts genom tillskapandet av ett  
undervisningssjukhus. U tredningen anser sig emellertid böra understryka 
vikten av a tt en utbyggnad av sjukhusväsendet sker i N orrland på ifråga- 
varande område. Härigenom skulle ock ökade föru tsä ttn ingar skapas för en 
intensifierad specialistutbildning i landet, varav stort behov föreligger. Dylika 
åtgärder skulle också b idra till a tt lä tta  läkarbristen och främ ja rekryteringen 
till läkartjänster i Norrland.

Jäm förelsen mellan de båda alternativen för en utökad klinisk utbildning 
ger enligt utredningen vid handen, a tt alternativet ”Befintliga lärosäten” 
måste förordas före alternativet ”N orrland”. Under sådana förhållanden fin - 
ner utredningen icke anledning a tt företa ett val mellan de tre  sjukhus i 
Sundsvall, Umeå och Boden, vilka utredningen undersökt med hänsyn till
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möjliglieterna att d it förlägga klinisk utbildning och vilka utredningen i och 
för sig alla funn it vara möjliga som utbildningssjukhus.

Läkarutbildningsutredningen föreslår sålunda, a tt det ökade antal stude- 
rande, som enligt statsm akternas beslut påbörjat sina medicinska studier höst- 
term inen 1955, beredes fortsa tt utbildning efter medicine kandidatexamen 
genom en ökning av kapaciteten A’id de medicinska lärosätena i Uppsala, 
Lund—Malmö och Göteborg på sätt utredningen närm are utvecklat i avd. I l l  
av betänkandet.

2. S a m m a n fa ttn in g  av y ttra n d e  och förslag av ledam oten i u tredningen, fä l t - 
läkaren P. G. L undgren

Läkarutbildningsutredningen har räknat med, a tt därest en medicinsk under- 
visningsanstalt skulle komma till stånd i Norrland, skulle klinikplatserna för- 
delas på följande sätt:

Jag  ansluter mig till utredningens alternativa förslag rörande fördelningen 
av studerande och räknar alltså med att en eventuell högskola i Umeå skall 
beräknas för ett årlig t in tag  av 40 studerande. D etta innebär a tt antalet 
klinikplatser i Göteborg kommer a tt ökas till 100, för vilket antal efter på- 
gående utbyggnader p latser finnas.

Då det ökade antalet medicine studerande påbörjade sina studier höstter- 
minen 1955 och alltså skola påbörja sin propedeutiska tjänstgöring höstterm i- 
nen 1957 torde det vara nödvändigt a tt dessa studerande få fullgöra prope- 
deutiska året vid befintliga lärosäten. Däremot bör det vara fu llt realistiskt 
a tt räkna med, a tt propedeutisk undervisning bör kunna börja i Umeå höst- 
term inen 1958. Likaså bör klinisk iitbildning (medicin-kirurgiåret) kunna 
börja vid samma tidpunkt. F ör a tt detta  skall vara m öjligt erfordras emel- 
lertid  a tt statsm akterna redan våren 1957 fa tta  beslut i frågan. D etta kan 
ske på grundval av de kostnadsberäkningar och övriga utredningar, som 
läkarutbildningsutredningen verkställt, varför några j^tterligare u tredningar 
icke erfordras.
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Jag  anser alltså, a tt statsm akterna böra besluta, a tt — därest fur staten 
•iodtagbar överenskommelse kan trä ffas med Västerbottens läns landsting 
såsom huvudm an för den slutna kroppssjukvården i länet och ägare av sjuk- 
luiset — en medicinsk högskola skall im’ättas i l^meå fr. o. m. 1/7 1958 med 
l)oräknat in tag  av 40 studerande årligen, avsedd fiir undervisningen efter 
medicine kandidat-examen.

Utredningen har räknat med, a tt fiir den omedell)ara ledningen av hiig- 
skolan under uppbyggnadsstadiet torde böra tillsättas ett adm inistrativt organ, 
vari l)öra ingå representanter för de iivriga medicinska lärosätena. F ö r detta 
adm inistrativa organs förvaltningskostnader beräknar utredningen ett årligt 
anslag av 50 000 kronor. Jag  föreslår, a tt detta adm inistrativa organ tillsättes 
fr. o. m. den 1/7 1957 och a tt enligt utredningens beräkningar 50 000 kronor 
anslås till kostnaderna för detta adm inistrativa organ.

Vidare l)iira tillsättas lä ra rtjän ster i de ämnen, vilka ingå i propedeutiska 
åi'ct. Då lasarcttsläkartjänsterna vid medicinska avdelningen och ögonavdel- 
ningen äro eller under närmaste tiden liliva vakanta, torde även tillsättande 
av professurer i dessa ämnen böra påbörjas. V idare torde det vara läm pligt 
att tillsätta  professurer i neurologi samt i hud- och könssjukdomar då lokaler 
fiir dessa specialavdelningar finnas och dessa avdelningen därfö r öppnas sä 
snart professurerna tillsatts.

För uppbyggande av medicinskt bibliotek räknar utredningen med dels ett 
engångsanslag på 225 000 kronor fördelat på tre  är, dels ett årlig t anslag på 
r>0 000 kronor. F ör a tt biblioteket skall kunna utbyggas snarast miijligt torde 
de.ssa anslag l)iira beviljas fr. o. m. budgetåret 1957/ 58. Ei’forderliga lokaler 
fiir biblioteket finnas i stadens nyuppförda biblioteksl)vggnad.

Då den nya hiigskolan i Umeå icke kan börja verksamheten fiirriin hiist- 
tei'minen 1958 och då, såsom jag föru t anfört, det iir nödvändigt a tt redan 
hii.stterminen 1957 skaffa ökade platser för det antal medicine studerande, som 
biirjade sina .studier hösttenninen 1955, måste övergångsvis under e tt år 
40 studerande beredas plats vid befintliga lärosäten. Jag  förutsätter, a tt dessa 
i enlighet med utredningens förslag placeras i Uppsala samt i Lund—Malmii. 
Då det ä r frågan om en tillfä llig  anordning bör det icke komma i fråga att 
hiirför in riltta  fasta tjänster, u tan undervisningen torde kunna ordnas genom 
arvodesanstiillda lärare. Då behovet av andra lokaler än föreläsningssalar 
under propedeutiska året iir relativt bes’ränsat, borde det även vara möjligt 
att inider ett å r u tan  nyli.vggnadcr kunna ordna undervisningen för dessa.

Därest fiirslaget om inrättande fr. o. m. 1/7 1958 av en medicinsk högskola 
i Umeå, avsedd för undervisningen efter medicine kandidat-examen, av eko- 
nomiska skiil icke nu anses genomförbart, l)iir i vart fall en medicinsk högskola 
inriittas från  sagda tidpunkt av den om fattning, som angives i direktiven 
till utredningen, alltså utbildningen efter det propedeutiska året.

47 2 3 5 1  —  57
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3. S a m m a n fa ttn in g  av y ttra n d e  av ledam oten i u tredningen  landstingsm annen
B . A . Clausen

I  sitt y ttrande anför Clausén, a tt utredningens m ajoritet av omsorg om 
utbildningen ocli den medicinska forskningens kvalitet funn it sig böra avstyrka 
in rättandet av en enbart klinisk utbildningsanstalt i Norrland. Då de i be- 
tänkandet fram förda skälen för denna ståndpunkt synes starka, liade emel- 
lertid  h r  Clausén funn it sig böra b iträda dessa. H an  beklagar emellertid 
sam tidigt d ju p t a tt det icke nu vore möjligt a tt genom förläggning av g rund- 
läggande läkarutbildning till N orrland förstärka den norrländska sjukvården.

4. U tdrag av y ttra n d e  av den  svenska ko m m ittén  fö r  översyn av hälso- och 
sjukvården  i  r ike t över läko/rutbildningsutredningens hetånkande angående 
klin iska  u tb ildn ingsp la tser fö r  blivande läkare

Det te r  sig redan u r  allmän rikssynpunlrt angeläget, a tt en del av den 
kliniska utbildningen förlägges till Norrland. In te  ens i en mera avlägsen 
J'ramtid behöver befaras a tt den totala utbildningskapaciteten härmed skulle 
bli för stor. Ty även om det framdeles skulle befinnas läm pligt a tt åter 
minska det to tala intaget av studenter vid medicinska fakulteter och hög- 
skolor, betyder det inte a tt något egentligt överskott av utbildningskapacitet 
uppstår. Det ä r  i stället en fördel a tt undervisningen kan inrik tas på m indre 
grupper av studenter. Och m öjligheter a tt vinna en sådan väsentlig kvalitativ 
fördel blir större, om man nu  följer fältläkaren Lundgrens förslag.

D e norrländska behoven

D ärtill kommer andra viktiga synpunkter, som ytterligare understryker 
detta behov.

I N orrland ä r läkarbristen särskilt u tpräglad. A ntalet läkare per 10 000 
invånare ä r där 40 % lägre än  i landet i dess helhet. P rivatprak tiker finns 
endast på ett få tal p latser oeh i mycket obetydligt antal. A ntalet sjukhus- 
läkarbefattningar ä r något m indre i förhållande till invånarantalet än  för 
landet i övrigt och tages dessutom hänsyn till vakanserna blir skillnaden 
större. A ntalet provinsialläkare ä r  — n är hänsyn tages till vakanserna •—• icke 
större i förhållande till folkmängden på landsbygden än i landets övriga delar. 
Svårigheterna a tt rekry tera  läkartjänsterna på ett kvantitativ t och kvalitativt 
tillfredsställande sätt ä r  vida större i N orrland än annorstädes. De ä r dess- 
utom växande. De långa avstånden skapar ytterligare hinder fö r sjukvården. 
H ärtill kommer önskvärdheten av tillräckliga resurser för a tt komma tillrä tta  
med Norrlands speciella hälsovårdsproblem, i vad avser exempelvis vissa brist-
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sjulidomar, vissa hereditära sjukdom ar samt tuberkulos. Förutsättningen för 
att läkarbehovet i N orrland skall bli tillgodosett ä r  i första hand att den 
totala läkartillgången i landet blir tillfredsställande. Men dessutom erfordras 
speciella åtgärder för Norrlands del.

I sistnäm nda avseende tro r  vi visserligen inte a tt den särskilt u tpräglade 
läkarbristen i N orrland kan hävas enhart därigenom, a tt en m indre andel av 
medicinarna få r sin kliniska utbildning förlagd till en norrlandsstad. F ö r det 
ändamålet erfordras en hel rad  åtgärder, som tillsam m antaget kan medföra en 
trängande nödvändig förbättring  i förhållandena för N orrlands del. Men i 
en sådan kombination av åtgärder, som erfordras och som vi hoppas kunna 
närm are diskutera i e tt kommande betänkande, bör det ingå som ett av de 
viktigare leden a tt vi få r en till N orrland förlagd medicinsk utbildning. Även 
om man måste räkna med a tt flera av de i N orrland utbildade läkarna kom- 
mer a tt slå sig ned söderut, kan det ändå inte vara u tan  vikt, a tt en del av 
medicinarna under sin utbildning har kontakt med norrlandsm iljön. Under 
åren 1951—55 h ar antalet studenter från  de fy ra  nordligaste länen, vilka 
börjat vid de medicinska högskolorna och fakulteterna, varit 40 % lägre än 
som svarar mot dessa läns andel i hela landets befolkning.stal. Överhu\nid 
taget h ar en akademisk utbildning på flera sätt en positiv betydelse för 
utvecklingen i en landsdel, vilken visserligen ä r  omöjlig a tt m äta men som 
ändå måste vara avsevärd. Om en sådan undervisning få r komma till stånd 
och få r vidare utvecklas i N orrland, bör det bl. a. kunna medverka till a tt 
lill N orrland drages flera ledande k ra fter inom medicinen och till a tt norr- 
1 andsläkarnas känsla av isolering motverkas; det sista ä r  det inte minst vik- 
liga. Tillkomsten av en medicinsk undervisningsanstalt innebär även garantier 
för utvecklingen av ett undervisningssjukhus med m öjligheter a tt förse N orr- 
land med den högt specialiserade sjukvård, som nu saknas i denna del av 
landet; N orrland behöver ett räjongsjukhus för vissa specialiteter och ett 
sådant räjongsjukhus föi’u tsä tte r en anknytning till högre medicinsk under- 
visning och forskning.

Slu töverväganden

Utredningens m ajoritet har bl. a. ansett, a tt det skulle möta stora svårig- 
heter a tt för en till N orrland förlagd klinisk utbildning erhålla lämpliga 
lärarkrafter. Nu ä r det inte u tan  vidare givet, a tt alla lärare  vid befintliga 
undervisningsanstalter, av vilka flera torde vara inriktade på en stark t spe- 
cialiserad forskning, i fråga om praktisk undervisningskompetens alltid  skulle 
vara överlägsna de i regel docentkompetenta överläkare, som i första hand 
skulle komma i fråga för en till N orrland förlagd klinisk undervisning. 
Ändå ä r det otvivelaktigt rik tig t, a tt vissa svårigheter av angiven a rt kan
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förväntas göra sig gällande under ett första utvecklingsskede. Som redan 
an ty tts krävs för en högre medicinsk utbildning, som i alla avseenden skall 
vara fu llt jäm bördig med den som anordnas vid nu  befintliga undervisnings- 
anstalter, a tt den ä r förenad med intensiv forskning. Det krävs också till- 
gång till teoretiska institutioner. Men vi m enar a tt dessa ting  få r komma 
genom en fortsa tt successiv utveckling. Det ligger i sakens n a tu r ocli bör 
enligt vår mening snarast betecknas som lyckligt, bl. a. med hänsyn till lärar- 
rekryteringen, a tt en på ny plats förlagd akademisk undervisning på detta 
sätt b lir gradvis utbyggd. F rån  denna utgångspunkt te r det sig föga rim ligt 
a tt lå ta  hänsynen till speciella startsvårigheter väga alltför tungt. A tt till- 
inäta sådana argum ent utslagsgivande betydelse ä r  detsamma som a tt säga 
a tt någon akademisk undervisning aldrig skall få  förläggas till N orrland — 
annat än möjligen på det u r ekonomiska och andra sjm punkter olämpliga 
sättet a tt en vetenskaplig utbildningsanstalt i alla avseenden bygges helt 
färd ig  på en gång. E n  djdik argum entering vill vi inte godtaga.

I  enlighet med vad som här sagts vill vi förorda, a tt den till N orrland för- 
lagda kliniska utbildningen helst relativt snart få r om fatta också det prope- 
deutiska året ungefär på det sätt som diskuterats av fiiltläkare Lundgren. 
Och vi m enar dessutom, a tt det på den föreslagna grundvalen framdeles får 
byggas en fullständig medicinsk högskola i N orrland, vilket givetvis fö ru t- 
sätter a tt utbildningen vid övriga medicinska högskolor och fakulteter an- 
passas på sådant sätt, a tt den totala nyrekryteringen kommer i samklang 
med de behovsprognoser, som vi föru tsä tter kommer a tt göras med jäm na 
niellanrum. Denna större fråga om en medicinsk högskola har visst samband 
med det ännu mer om fattande problemet om ett successivt uppbyggt fu ll- 
ständigt norrlandsuniversitet. Om de vidare aspekterna av detta senare 
problem, som ligger u tanför vårt utredningsuppdrag, \ i l l  vi inte y ttra  oss 
i annan mån än genom att hänvisa till nödvändigheten a tt sörja för den 
mycket l)ctydande ökning i studentantalet vid universiteten, som kan fö r- 
väntas inom loppet av det närm aste årtiondet, och till Norrlands allm änna 
trängande behov av akademiskt utbildad arbetskraft. IMen det finns ett par 
speciella synpunkter, som vi har anledning a tt beröra. E n till Norrland 
förlagd medicinsk undervisning och forskning skulle ha mycket a tt vinna av 
ett samarbete med andra fakulteter. Och ett allm änt centrum  i N orrland för 
högre undervisning, forskning och ku ltu r skulle på ett ännu mer verksamt 
sätt än enbart e tt högre medicinskt utbildningscentrum  motverka den känsla 
av isolering som i hög grad bidrar till a tt hämma rekryteiingen till den no rr- 
ländska kåren av läkare och annan mcdicinalpersonal. Dessutom bör, från 
mera allmänna rikssynpunkter, beaktas, a tt den allm änna starka expansion av 
den akademiska undervisningen som synes förestå, kan komma a tt möta svåra 
hinder om den begränsas till ett alltför ringa antal platser, där underlaget 
i fråga om bostäder, utrym m en för institutionsbyggnader samt arbetskraft för
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undervisningssjukhus, laboratorier och andra institu tioner av olika slag lä tt 
kan visa sig vara otillräckligt.

Även bortsett från  sådana vidare perspektiv ä r det uppenbart a tt en full- 
■ständig medicinsk högskola kommer a tt medföra avsevärda kostnader. Dessa 
kostnader få r vägas mot de angelägna behov som ovan berörts. Som här 
fram gått kan det, bl. a. av ekonomiska skäl, icke bli fråga om annat än  en 
successiv uppbyggnad så beskaffad att investeringsutgifterna på ett rim ligt 
sätt fördelas i tiden, och så a tt ökningen i löpande driftskostnader kommer 
gradvis. Redan merkostnaden för en till N orrland förlagd klinisk undervis- 
ning blir beaktansvärd. Vi m enar dock att, från  de utgångspunkter vi här 
angett, övervägande skäl ta la r till förmån för det av fältläkare Lundgren 
fram lagda alternativa förslaget.

Stockholm den 28 november 1956.
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Medlemsförslag
om antagande av ny stadga för Nordiska rådet

(V ä c k t av S ig u rd u r  B jarnason , E r ik  E riksen , N ils  H ønsva ld , V ä inö  L esk in en
och B ertil O h lin )

Vid föregående session väck te  presid iets m edlem m ar e t t  m edlem sförslag 
om  översyn av  s tad g an  för N ord iska rå d e t (sak A 22/1956). I  förslaget 
fram hölls bl. a. a t t ,  d å  i sam band  m ed F in lands in träd e  i rå d e t stad g an  
översetts, de fjrra olika versionerna av  densam m a befunn its beh äftad e  m ed 
b riste r i å tskilliga form ella avseenden. V idare påpekades i förslaget a t t  
språk liga sk iljak tigheter förelågo m ellan de olika tex te rn a , uppkom na i 
sam band  m ed a t t  den ursprungliga å  svenska a v fa ttad e  te x te n  b liv it över- 
s a t t  till de övriga språken . D en i råd e ts  a rbetso rdn ing  och i p rax is till- 
läm pade term inologin beträffande råd e ts  organ och arbetsfo rm er hade icke 
någon m otsvarighet i stadgan , v ilken  i m ånga fall begagnade h e lt an d ra  
benäm ningar, för övrig t sk iftande i de olika tex te rn a . Ä ven sakliga ä n d - 
ringar, fö ran ledda av  erfarenheter, som v u n n its  u nder den tid  rå d e t A^arit i 
arbete , borde enlig t m edlem sförslaget n u  k u n n a  företagas.

P å  hem ställan  av  ju rid iska  u tsk o tte t beslöt råd e t a t t  upp d rag a  å t  presi- 
d ie t a t t  i sam arbete  m ed fem  rep resen tan te r för råd e ts  ju rid isk a  u tsk o tt, 
u tsed d a  av  d e tta , genom gå stad g an  och even tue llt fram lägga förslag för 
rå d e t om  ändringar i denna. U tsk o tte t u tsåg  till sina rep resen tan te r G ustav  
Pedersen, D anm ark , Arvo Salm inen, F in land , S iguröur B jarnason , Island , 
A rth u r Sundt, Norge, och Olov R ylander, Sverige.

I  anledning av  rådets  beslu t h a r presid iet u n d er 1956 av h an d la t frågan  
om  ändringar i s tad g an  för råd e t. E fte r  förberedande a rb e ten  inom  sekre- 
ta r ia te n  behandlade presid iet v id  s i t t  m öte i H elsingfors den 8 ok tober 1956 
e t t  förslag till n y  lydelse av  stadgan , v ilket uppg jorts  inom  sek retaria ten . 
F ö ljande dag avhölls även  e t t  gem ensam t m öte m ellan presid iet och de 
fy ra  av  de ovan n äm nda av  ju rid iska u tsk o tte t u tsed d a  fem  m edlem m arna, 
som  icke tillhö ra  presidiet.

Som e t t  re su lta t av  d e tta  a rb e te  h a r bifogade förslag till n y  av fa ttn in g  
av  stad g an  fram g ått. P resid iets m edlem m ar anse det icke erforderlig t a t t
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h är n ärm are  redovisa de än d rin g ar i förhållande till nu  gällande stadganden , 
som förslaget in n efa tta r, u ta n  h änv isar i d e tta  hänseende till n o te rn a  under 
de särskilda paragraferna.

Vid u ta rb e tan d e t av  det föreliggande förslaget h a r presid iet s trä v a t efter 
a t t  så lån g t som m öjlig t n ärm a de olika tex te rn a  till v a ran d ra . D et h a r 
d ärv id  icke k u n n a t undvikas, a t t  p å  en s tak a  p u n k te r u ttry c k ssä tt  och o rd - 
v ändn ingar begagnats, v ilka — d ärest hänsyn  icke behöv t tagas tiU önskvärd- 
lieten av  konfo rm ite t m ellan språken  — skulle ha  fo rm ulerats p å  e t t  a n n a t s ä tt.

D et ankom m er nu  p å  råd e t a t t  y t t r a  sig om  förslaget. D ärest d e tta  kan  
i liuvudsak  godtagas av  råd e t, synes rå d e t bö ra  k u n n a  rekom m endera 
regeringarna a t t  om besörja a t t  förslaget förelägges fo lk rep resen ta tionerna i 
de nord iska länderna för an tagande. D et ä r  ö n sk v ärt a t t  regeringarna 
begagna d e t tillfälle som  sessionen erb juder a t t  giva tillk än n a  sina m eningar 
om  innehållet i förslaget. Om så sker, k u n n a  de even tue lla  överläggningar, 
som bliva erforderliga, föras red an  u nder sessionen.

D ärest någo t lan d  p å  e t t  senare s tad iu m  önskar för sin del v id tag a  ä n d - 
ringar i förslaget, bör sam råd  äga ru m  m ellan länderna, så a t t  den i fö re- 
liggande förslag u p p n åd d a  överensstäm m elsen m ellan de olika tex te rn a  
icke går förlorad.

I  rå d e t bör även  överenskom m else trä ffas  om  läm plig tid p u n k t, d å  s ta d - 
gan i sina n y a  lydelser skall trä d a  i k ra ft. D e tta  bör ske sam tid ig t i alla fem 
länderna. D ärest frågan  beräknas k u n n a  slu tbehandlas u nder 1957 i folk- 
rep resen ta tionerna, skulle den 1 jan u a ri 1958 v a ra  en  läm plig  tid p im k t 
för ik ra f tträd an d e t.

U nder hänvisn ing  till d e t an förda få  v i hem ställa,
a t t  rå d e t m å tte  beslu ta  rekom m endera regeringarna a t t  om besörja 
a t t  bifogade förslag — m ed de jäm k n in g ar som  ku n n a  beslu tas u nder 
råd e ts  behandling av  fråg an  —  föreläggas vederbörande folkrepresen- 
ta tio n e r för an tagande.

l^eykjavik , K øbenhavn , Oslo, H elsingfors och S tockholm  i novem ber 1956.

S ig u rd u r  B ja rnason E r ik  E rik sen N ils  H ønsva ld

V äinö  L esk in en B ertil O hlin
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T I L L Ä G G

Forslag 
til Vedtægt for 

Nordisk Råd.

§ 1.
N o rd isk  R å d  e r  o rg an  fo r 

sa m rå d  m ellem  D a n m a rk s  
fo lk e tin g , F in lan d s  rik sd ag , I s - 
lan d s  a ltin g , N orges s to r tin g  og 
S veriges rik sd ag  s a m t disse 
lan d es  reg e rin g e r i spø rgsm ål, 
d e r  a n g å r  sam v irk e  m ellem  
disse la n d e  eller nog le  a f  dom .

Forslag 
til Vedtekt for 
Nordisk Råd.

§ 1-

N o rd isk  R å d  e r  o rg an  fo r 
sa m rå d  m ellom  D a n m a rk s  
F o lk e tin g , F in la n d s  R ik sd ag , 
Is la n d s  A lting , N orges S to r tin g  
og Sveriges R ik sd ag , og disse 
lan d s  re g je rin g e r i sp ø rsm ål 
som  a n g å r  sam v irk e  m ellom  
dLsse lan d en e  e lle r n o en  av  
dem .

Förslag 
till Stadga för 

Nordiska rådet.

1 §•
N o rd isk a  r å d e t  ä r  o rg a n  fö 

sa m rå d  m e llan  D a n m a rk  
fo lk e tin g , F in la n d s  rik sd ag . Is 
lan d s  a ltin g , N o rg es s to r tin  
och Sveriges rik sd ag  s a m t dess. 
län d ers  reg e r in g a r  i spörsm ål 
som  avse  sa m v e rk a n  m ellai 
d essa  lä n d e r  e lle r n å g ra  a ’ 
dem .

1. Som  b e n ä m n in g  p å  rå d e t  fö reslås i d e  d a n sk a  och  n o rsk a  te x te rn a  »N ordisk  R åd»  i s tä lle  
fö r d e t  n u v a ra n d e  »D et n o rd isk e  råd» i sy f te  a t t  p å  d e n n a  c e n tra la  p u n k t  u p p n å  lik fo rm ighe t

2. B estäm m elsen  om  rå d e ts  u p p g if t ä r  n u  o lik a  fo rm u le ra d  i å  e n a  s id an  d en  d a n sk a  och  dei 
is län d sk a  te x te n  s a m t å  a n d ra  s id a n  d en  n o rsk a  och d e n  sv en sk a . I  de fö rra  te x te rn a  ta la s  on 
»frågor som  avse  sa m v e rk a n  m e llan  länderna»  och i de b å d a  a n d ra  om  »frågor, i v ilk a  gem ensam m i 
å tg ä rd e r  ifrågakom m a» . D en  fö rra  lyde lsen  to rd e  v a ra  a t t  fö red rag a  såsom  m e ra  a llm ä n t hå llen

§ 2.

R å d e t b e s tå r  a f  69 v a lg te  
m ed lem m er og  a f  reg e rin g s- 
re p ræ s e n ta n te r .

F o r  d e n  t id  og  p å  d en  m åd e , 
som  b es tem m es i h v e r t  lan d , 
v æ lg er D a n m a rk s  fo lk e tin g , 
F in la n d s  rik sd ag , N orges s to r - 
t in g  og  S veriges rik sd ag  h v er 
a f  d e res  egen  m id te  16 m e d - 
lem m er a f  r å d e t  tillig e  m ed  d e t 
n ø d v en d ig e  a n ta l  su p p le a n te r  
og  Is la n d s  a lt in g  a f  sin  egen  
m id te  5 m ed lem m er a f  r å d e t  
tillige  m e d  d e t  nød v en d ig e  a n - 
ta l  su p p le a n te r . B la n d t h v e r t  
lan d s  v a lg te  m ed lem m er ska l 
fo rskellige  p o litisk e  re tn in g e r  
rep ræ sen te re s .

E n h v e r  reg e rin g  u d se r b la n d t 
s in e  m ed lem m er reg e rin g s- 
re p ræ s e n ta n te r  i d e t a n ta l ,  som  
d en  ønsker.

§ 2.

R å d e t b e s tå r  a v  69 v a lte  
m ed lem m er og  a v  reg je rings- 
re p re se n ta n te r .

F o r  d en  t id  og p å  d en  m å te , 
som  b iir  b e s te m t i h v e r t  lan d , 
ve lg e r D a n m a rk s  F o lk e tin g , 
F in la n d s  R ik sd ag , N orges S to r - 
t in g  og  Sveriges R ik sd ag  h v e r 
in n e n  sin  m id te  16 m ed lem m er 
a v  rå d e t , tillik em ed  d e t n ø d - 
v end ige  a n ta l l  su p p le a n te r , og 
Is la n d s  A ltin g  in n e n  sin  m id te  
5 m ed lem m er a v  rå d e t ,  t i l l ik e - 
m ed  d e t  n ø d v en d ig e  a n ta l l  
su p p le a n te r . B la n t de  v a lte  
m ed lem m er f r a  h v e r t  la n d  
sk a l fo rsk je llige  po litisk e  r e t - 
n in g e r  væ re  re p re se n te r t.

E n h v e r  reg je rin g  u tp e k e r  
b la n t  sine m ed lem m er reg je- 
r in g s re p re se n ta n te r  i d e t  a n - 
ta ll ,  som  d e n  ønsker.

2 §.
R å d e t b e s tå r  a v  sex tion i( 

v a ld a  m ed lem m ar och a v  rege  
r in g s re p re se n ta n te r .

F ö r  d e n  t id  och  p å  d e t  s ä t t  
som  i v a r je  la n d  b es täm m es 
v ä lja  D a n m a rk s  fo lk e tin g . F in  
lan d s  rik sd ag , N orges s to r tin ; 
ooh S veriges r ik sd a g  enva: 
inom  sig se x to n  m ed lem m ar 
rå d e t  jä m te  e rfo rd e rlig t a n ta  
s u p p le a n te r  och  Is la n d s  alting 
in o m  sig  fem  m ed lem m ar 
rå d e t  jä m te  e rfo rd e rlig t a n ta  
su p p le a n te r . B la n d  v a r je  lands 
v a ld a  m ed lem m ar sk o la  olik£ 
p o litisk a  r ik tn in g a r  v a ra  före 
tr ä d d a .

E n v a r  reg e rin g  u ts e r  b lanc 
s in a  m ed lem m ar reg erin g srep  
re s e n ta n te r  t i l l  d e t a n ta l ,  soir 
d en  ö n sk a r.
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Ehdotus
Pohjoismaiden neuvoston pernssäännöksi.

1 §.
P o h jo ism aid en  n eu v o sto  on  T a n sk a n  kan- 

san k iirä jien , S uom en  ed u sk n im an , Is la n n in  
a ltin g in , N o r ja n  sn n ik iirä jie n  ja  K uot.sin val- 
tio p ä iv ien  sekä  n ä iilen  m a id en  h a ll itu s te n  yli- 
te in o n  n e u v o tte lu e lin  k y sy m y k sissä , jo tk a  ta r -  
k o i t ta v a t  y h te is to im in ta a  n a id en  n ia id en  ta i  
jo id en k in  n iis tä  viilillä.

2 §.
X eu v o sto n  m u o d o s ta v a t k n u s ik y m m en tä - 

y lid ek sän  v a l i t tu a  jiise iitä  ja  h a ll itu s te n  edus- 
ta ja t .

S iksi a ja k s i ja  sillii ta v o in , k u in  k u ssak in  
n iaassa  m ä ä rä tä ä n , v a li ts e v a t T a n sk a n  k an san - 
k ä rä jä t ,  S uom en e d u sk u n ta , X o rja n  suur- 
k iiriijiit ja  B u o ts in  v a ltio p ä iv iit n eu v o sto o n  
k u k in  k e sk u u d e s ta a n  k u u s ito is ta  jä s e n tä  ja  
ta rp ee llisen  m ä ä rä n  v a ra jä se n iä  sek ä  Is la n n in  
a lt in g  sam o in  ke .skuudestaan  viisi jä s e n tä  ja  
ta rp ee llisen  m ä ä rä n  v a ra jä se n iä . K u id iin  m a a n  
v a litu issa  jäsen issä  on  e ri p o li it tis te n  su u n ta u s- 
te n  o lta v a  e d u s te ttu in a .

K u k in  h a llitu s  va litsee  jä s e n is tä ä n  n e u v o s - 
to o n  h a lu a m a n sa  m ä ä rä n  h a llitu k se n  edus- 
ta jia .

Frumvarp um 
Starfsreglur Norðnrlandaráðs.

1. gr.

X o rð u rla n d a rá ð  e r v e ttv a n g u r  fy rir þ jóðþing  
D an a , r ík isþ in g  F in n a , A lþ ing i ís len d in g a , stó r- 
Jjing M orðm anna  og rík isj)ing  S v ía  og rík is- 
s t jó rn ir  þ e ssa ra  la n d a  til þe.ss að ráö g as t um  
]jau m á le fn i, e r  v a rð a  sa in v iiin u  n iilli þ essa ra  
lan d a  eða e in h v e rra  þ e irra .

2. gr.

R áö ið  e r sk ipað  69 k jö rn u n i fu lltrúv im  svo 
og fu lltrú u m  r ík is s tjó rn a n n a .

T il þess t í in a  og m eð þe im  h æ tti,  sem  
ákveðið  v e rð u r í h v e r ju  land i, kýs þ jóðþ ing  
IDana, r ík isþ in g  F in n a , s tó rþ in g  N o rð m a n n a  
og rík isþ in g  S v ía  h v e r t  um  sig ú r  hópi jiing- 
m a n n a  16 fu lltrú a  í ráð iö  á sa m t næ gilegri tö lu  
v a ra m a n n a , og A lþ ing i Is le n d in g a  ú r  hójji al- 
þ in g ism an n a  5 fu lltrú a  í ráð iö  á sa m t næ gileg ri 
tö lu  v a ra m a n n a . í  de ild  h v e rs  lan d s , þe irri 
sem  k jö r in  er, sk u lu  m ism u n an d i s tjó rn m á la - 
sk o ð an ir e iga  fu lltrú a .

H v e r r ík is s tjó rn  v e lu r ú r  s íiu im  hópi s tjó rn - 
a r fu lltrú a , svo  m arg a  sem  h ú n  óskar.

48
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1. P a ra g ra fe n  h a r  o m d isp o n e ra ts  så , a t t  reg le r om  rå d e ts  sa m m a n sä ttn in g  in ta g its  i fö rsts 
s ty c k e t, m ed an  de tv å  fö ljan d e  a n d ra  och tre d je  s ty c k e n a  sk o la  in n eh å lla  b e s täm m else r om  sä tte i 
m . m . fö r u tseen d e  av  de v a ld a  m ed lem m arn a , re sp ek tiv e  re g e r in g sre p re sc n ta n te rn a .

2. E n  sp råk lig  översyn  av  b e s täm m else rn a  i p a ra g ra fe n  h a r  ä g t riim  i sy fte  a t t  ä v en  i s ta d g a r  
in fö ra  d en  te rm in o lo g i, som  •— e fte r  e t t  fö rb e red an d e  a rb e te  a v  sä rsk ild a  sp rå k sa k k u n n ig a  — 
a n to g s  v id  rå d e ts  tre d je  session  och som  sed an  dess b ru k a ts  i rå d e ts  a rb e te .

T e rm e n  m ed lem  b ru k a s  så lu n d a  såsom  g em ensam  b e tec k n in g  p å  såv ä l de a v  p a r la m e n te n  valde 
m ed lem m arn a  som  de a v  re g e r in g a rn a  u ts e d d a  re g e r in g s re p re se n ta n te rn a . D e i de nuv aran d e  
te x te rn a  fö rekom m ande  b e tec k n in g a i’n a  p å  cle v a ld a  m ed lem m arn a  —  delegerede , re p re se n ta n te r  
o m b u d  —  föreslås så lu n d a  sko la  u tg å . S u p jjle an t in fö res såsom  gen o m g åen d e  te rm  i s tä l le t  föi 
tid ig a re  s ted fo rtræ d e re  och v a ra m a n n .

3. T a n d ra  s ty c k e t fö reslås så d a n  ä n d rin g  a t t  I s la n d  få r  ä v en  fo rm ell r ä t t  a t t  u ts e  s u p p le a n te r  
Så sk e r re d a n  n u , m en  p å  g ru n d  a v  e t t  fö rb iseende in n eh å lle r  s ta d g a n  fö r n ä rv a ra n d e  in g a  reglei 
om  u tseen d e  a v  is län d sk a  su p p lean te r .

4. D e t h a r  a n se t ts  b ö ra  an k o m m a  p å  e n v a r  reg e rin g  a t t  h e lt  e f te r  eg e t g o ttf in n a n d e  a v g ö ra  pi 
v a d  s ä t t  och  fö r v ilk en  t id  dess re p re se n ta n te r  i r å d e t  sk o la  u tses .

5. H ärv itöver in n e b ä r  fö rs lag e t v issa  fö ren k lin g a r ooh fö rty d lig an d en .

§ 3.

R egeringsre .p ræ sen tan ternø  
h a r  ikke  s te m m e re t i rå d e t.

§ 3.

R egj e r in g srep re sen tan ten e  
h a r  ik k e  s te m m e re tt i rå d e t.

3 §.

R eg e rin g s rep re sen tan te rn f 
h a v a  icke r ö s t r ä t t  i rå d e t.

1. I  d e n n a  p a ra g ra f  b ö r a n g iv as  a t t  re g e r in g s re p re se n ta n te rn a  —  e h u ru  m ed lem m ar a v  råde l 
—  sa k n a  rö s trä t t .  A v  h ä n sy n  bl. a. t i ll u tfo rm n in g e n  a v  d e n  is län d sk a  te x te n  h a r  d e t t a  u t t r y o l  
fö red rag its  fram fö r d e t n u v a ra n d e  »icke d e lta g a  i rå d e ts  beslut».

D en  fö reslag n a  b es täm m elsen  av se r a t t  g iv a  u t t ry c k  å t  d e t fö rh å lla n d e t a t t  reg e rin g srep resen  
t a n te r n a  icke k u n n a  u tö v a  r ö s t r ä t t  i n å g o t a v  rå d e ts  o rgan .

§ 4.
R å d e t sam les en  gang  om  

å re t  p å  d en  t id , r å d e t  b e s te m - 
m er (o rd inæ r session). D esuden  
sam les rå d e t , n å r  d e t  træ ffe r 
b es lu tn in g  herom , e ller n å r  
m in d s t to  regeringer eller 
m in d s t 25 v a lg te  m ed lem m er 
f re m sæ tte r  begæ ring  derom  
(e k s tra  session). O rd inæ r se s- 
sion  ho ldes i en  a f  lan d en es 
h o v ed stæ d e r e fte r  bestem m else  
a f  rå d e t.

§ 4.

R å d e t sam les en  g an g  om  
å re t  p å  d en  t id  som  rå d e t  b e - 
s tem m er (o rd inæ r sesjon). 
D essu ten  sam les r å d e t  n å r  d e t 
så  b e s lu tte r , e lle r n å r  m in s t to  
reg je rin g e r e ller m in s t 25 v a lte  
m ed lem m er fre m se tte r  b e g jæ - 
rin g  om  d e t (e k s tra  sesjon). 
O rd inæ r ses jo n  ho ldes i en  av  
lan d en es  h o v e d s te d e r e t te r  b e - 
s tem m else  a v  rå d e t.

4 §.
R å d e t sam las  en  gång  å r 

ligen å  t id ,  som  rå d e t  be 
s tä m m e r (o rd inarie  session) 
D essu to m  sam las  rå d e t , näi 
(let så  b e s lu ta r  e lle r n ä r  m insi 
tv å  reg e rin g a r eller m insi 
tju g o fem  v a ld a  m ed lem m ai 
f ra m s tä lla  b e g ä ra n  däron: 
(e x tra  session). O rd in a rie  se s- 
sion  hålles i n åg o n  a v  lä n d e r - 
n as  h u v u d s tä d e r  e f te r  råd e ts  
b e s täm m an d e .

1. F ö rs la g e t in n e b ä r  den  än d rin g en  a t t  fö r e x tr a  session ska ll k rä v a s  fra m stä lln in g  från  25 i 
s tä l le t  fö r tid ig a re  20 v a ld a  m ed lem m ar. H ö jn in g en  h a r  fö ra n le tts  a v  ö k n in g en  i a n ta le t  m ed lem - 
m a r  i r å d e t  genom  F in la n d s  in trä d e .

2. D e t n u v a ra n d e  s ta d g a n d e t om  a t t  session  skall h å lla s  i n å g o n  a v  h u v u d s tä d e rn a  föreslås 
sk o la  b eg rän sas  ti ll a t t  av se  o rd in a rie  session. D e t k a n  n äm lig en  v isa  sig  läm p lig t fram d e les  a t t  
i n å g o t fa ll h å lla  e x tr a  session  p å  a n n a n  p la ts  ä n  i n å g o n  a v  h u v u d s tä d e rn a .

3. H ä ru tö v e r  föreslås en  ra d  sp råk lig a  ju s te r in g a r  i lik fo rm ig h e ten s  in tre sse . T e rm e n  session 
in fö res  exem pelv is genom gående  och e r s ä t te r  u t t ry c k e t  sam lin g  i d e n  n u v a ra n d e  d a n sk a  te x te n .
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3 §.
H a lli tu s te n  e d u s ta jilla  e i ole n eu v o sto ssa  

iä n io ik e u tta .

4 §.
N eu v o sto  k o k o o n tu u  k e rra n  vu o d essa  a jan - 

k o h tan a , jo n k a  n eu v o s to  m ä ä rä ä  (sään tö - 
m äärä inen  is tu n to ). L isäksi n eu v o s to  kokoon- 
iuu , m illo in  se n iin  p ä ä t tä ä  ta i  m illo in  v äh in - 
tä än  k ak si h a ll i tu s ta  ta i  v ä h in tä ä n  k ak sik y in - 
raen täv iisi v a l i t tu a  jä s e n tä  s i tä  p y y tä ä  (yli- 
m äärä inen  is tu n to ) . S ä ä n tö m ä ä rä ise t is tu n n o t 
o id e tään  jo n k in  n eu v o s to o n  k u u lu v a n  m a a n  
pääk au p u n g issa , sen  m u k a a n  k u in  n eu v o sto  
näätt.ää.

3. gr.

F u ll t r ú a r  r ik is s tjó rn a n n a  e iga  ekk i a tkvæ ö is- 
r é t t  £ rá& inu.

4. gr.

R áð ið  k e m u r sa m a n  e in u  s in n i á  á r i á  þe im  
tím a , sem  ráð ið  ák v eð u r (aðalþ ing). A u k  þess 
k e m u r ráö ið  sam an , þ e g a r  það  é k v eð u r s já lf t , 
eða  þ e g a r  eig i fæ rri en  tv æ r  r ík is s tjó rn ir  eða  
eigi fæ rr i en  25 k jö rn ir  fu l l t rú a r  ó sk a  þess 
(aukaþ ing ). A ðalþ ing  sk a l h áð  í e in h v e rri höf- 
u ð b o rg  la n d a n n a , e f t ir  þ v í  sem  rá5 ið  ák v eð u r.
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F o r  h v e r  o rd in æ r session og 
t id e n  in d t il  n a 's to  o rd inæ re  
session  væ lger rå d e t b la n d t de 
v a lg te  m ed le iiin ie r en p ræ s i- 
d e n t og 4 v icep ræ s id en te r. 
P ræ s id e n te n  og \-iccpræ siden- 
te rn e  ud g o r rå d e ts  p ræ sid ium .

§ 5. § 5.

F o r  h v e r  o rd in æ r sesjon  og 
tid e n  in n til  n e s te  o rd inæ re  
sesjon  velger r å d e t b la n t  de 
v a lte  m ed lem m er en  p re s id e n t 
og 4 v isep res id en te r . P re s id e n - 
te n  og \- isep residen tene  n tg o r  
rå d e ts  p res id ium .

F ö r v a rje  o rd in a rie  sessio: 
och t id e n  in til l n ä s ta  o rd in a ri 
session  v ä lje r  r å d e t  b la n d  d 
v a ld a  m ed lem m arn a  en  presi 
d e n t och fy ra  v icep resid en te i 
P re s id e n te n  och v icepresiden  
te rn a  u tg ö ra  rå d e ts  p res id iu rr

5 §.

1. D en  i a rb e tso rd n in g e n  b ru k a d e  te rm e n  »president» föreslås sko la  iiií'öi'as även  i s ta d g a n  ocl 
e r s ä t ta  fo rm an d , fo rm au n  oeli o rd fö ran d e .

2. F ö rs lag e t in n e b ä r  d en  n y h e te n  a t t  jire sid ie t m ås te  u tse s  b lan d  de v a ld a  m ed lem m arna

3. P res id ie ts  m a n d a tt id  fö reslås sko la  lö]ia från  och m ed  en o rd in a rie  session  till och m ed  n ä s ts  
o a v se tt ev . m ellankom m nnde  e x tr a  sessioner.

§ ti-

K å d e ts  fo rh an d lin g e r er o f- 
fen tlige , dersom  ikke  r å d e t  u n - 
d e r  h en sy n  til et spø rgsm åls 
sæ rlige a r t  b e s lu tte r  n o g e t a n - 
d e t.

§ 0.
R å d e ts  fo rh an d lin g e r e r  o f- 

fen tlige , tlersom  ik k e  rå d e t av  
h en sy n  t i l  o t spo rsm åls sæ r- 
lige a r t  b estem m er noe a n n e t.

6 §.
R å d e ts  fö rh a n d lin g a r ä ro  oí 

fen tlig a , d ä re s t r å d e t  icke mei 
h ä n sy n  till e t t  sp ö rsm åls  sär 
sk ild a  a r t  a n n o r lu n d a  b e s lu ta i

1. I  d en n a  p a ra g ra f  föreslås en d a s t v issa  sp råk lig a  och te rm in o lo g isk a  ju s te r in g a r .

§ 7.
T il a t  fo rberede  sagerne  n e d - 

sæ tte s  u d v a lg  og k om iteer. 
Disse k a n  ho lde m ode også 
m ellem  sessionerne.

§ 7.
T il å  fo rberede  sak en e  n e d - 

se tte s  Tit va lg  og k o m itee r . 
D isse k a n  ho lde m o te  også 
m ellom  sesjonene.

V §.
F ö r sak e rn as  b e red n in g  till 

s ä t ta s  u ts k o t t  och  k o m m itté e i 
D essa  k u n n a  h å lla  m ö te  ävei 
m ellan  sessionerna .

]. F ö rs la g e t in n e b ä r  a t t  i s ta d g a n  sk illn ad  göres m ellan  u ts k o tt  och  k o m m itté e r . Därvic 
å sy f ta s  m ed  »utskott»  de o rg an , v ilk a  v ä lja s  v id  v a r je  råd ssession  m etl h u v u d sak lig  iip]5gift a t  
fö rb e red a  ä ren d tm a  u n d e r  sessionen  (ekonom iska  u ts k o tte t ,  ju r id isk a  u ts k o tte t ,  so c ia lp o litisk  
u ts k o tte t ,  tr a f ik u ts k o t te t  oeh k ii lt iu 'u tsk o tte t) , och såsom  »kom m ittéer»  de v a n lig tv is  m in d r 
g ru p p e r  som  t i l ls ä t ta s  fö r en  b e s täm d  frå g a  och som  h u v u d sak lig en  a rb e ta  u n d e r  tid e n  m ellai 
s í'ssionerna . 1 s å d a n a  k o m m itté e r  k u n n a  in v ä lja s  även  a n d ra  ä n  råd sm ed le m m ar. A tt  dess. 
Ilåda a r te r  av  o rg an  sä rh å lla s  i s ta d g a n  ä r  u r p ra k t isk a  .sy n p u n k te r b ehöv lig t.

2. V idare  fö reslås den  än d rin g en , a t t  fö resk riften  om  a t t  u ts k o t t  ska ll u tse s  »till e rfo rderlig  
an ta l»  u tg å r . D et få r näm ligeji an ses s ja h ’fa lle t a t t  icke f le ra  u ts k o t t  u tse s  ä n  som  v erk lig en  er 
fo rd ras  v id  v a rje  session.

3. L ikaledes föreslås b es täm m elsen  a t t  u ts k o tts s a m m a n trä d e n  m ellan  .sessionerna e n d a s t fi 
h å llas, »när rå d e t så  beslu tar» , sko la  u tg å . P ra k t is k t  ä r  d e t icke m ö jlig t a t t  lå ta  r å d e t bestäm m i 
om  v a rje  u ts k o tts -  e lle r k o n n n itté s a m m a n trä d e  u n d e r  tid e n  m ellan  sessionerna .

§ 8-
H v e r t  lan d s  d e leg a tio n  a n - 

s æ tte r  sek re tæ r og a n d e t p e r - 
sonale . S e k re ta ria te rn e s  v irk - 
som hed  og in d b y rd es  satn- 
a rb e jd e  fo regår u n d e r  p ræ si- 
d ie ts  ledelse.

§ 8 .

H v e r t lan d s  delegasjon  a n - 
s e t te r  sek re tæ r og a n n e t p e r - 
sonale . S ck re ta ria ten e s  v irk - 
so m h e t og in n b y rd es  saTnarbeid 
fo regår u n d e r p res id ie ts  ledelse.

8 §.
V arje  lan d s  d e leg a tio n  an  

s tå lle r  se k re te ra re  och an n a i 
personal. S e k re ta r ia te n s  v e rk  
s a m h e t och in b ö rd es sam arb e t ' 
fö rsiggå u n d e r  p re s id ie ts  led 
n ing .
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5 §.
K u ta k in  s ä ä n tö in iiä rä is tä  i s tu n to a  ja  sen  

jä lk e is tä  is tu iito je ii v iilis tä  a ik a a  v a r te ii  v a lit-  
see n eu v o sto  v a li tu is ta  jä s e n is tä ä n  puheen - 
jo h ta ja n  ja  n e ljä  v a ra p u h e e n jo h ta ja a . P iiheen- 
jo h ta ja  ja  v a ra p u h e e n jo h ta ja t  in u o d o s ta v a t 
n eu v o s to n  p u h e e iijo h ta jis to n .

6 §.
A siain  k iis itte ly  n e u v o sto ssa  on  ju lk in en , 

jo lle i n e u v o sto  jo n k in  a s ian  la a d u n  vuoksi to i- 
sin  p ä ä tä .

" §•
A sioidon v a lm is te lu a  v a r te n  a se te ta a n  valio- 

k u n tia  ja  k o m ite o ita . N ä m ä  v o iv a t p i tä ä  ko- 
k o u k siaan  inyös is tu n to je n  v ä lisen ä  a ik an a .

8 §.
K u n k in  m a a n  v a l tu u s k u n ta  o t t a a  itselleen  

s ih te e rin  j a  m u u n  honk ilö stön . S ih tee ris tö jen  
to im in ta  ja  kesk in iiinen  y h te is ty ö  ta p a h tu u  
p u h e e n jo h ta jis to n  johdo lla .

5. gr.

R áðið  kýs fy rir liv e r t aöalþ ing  og fy rir  
tím ab ilið  ti l n æ s ta  aöalþ ings ú r  hópi h in n a  
k jö rn u  fu l lt rú a  fo rse ta  og 4 v a ra fo rse ta . F o r- 
se ti og v a ra fo rso ta r  e ru  s tjó rn a rn e fn d  ráðsins.

6. gr.

Þ in g fu n d ir  ráö s in s e ru  liáftir í h e y ra n d a  
liljóöi, n em a  raðið ákveö i a n n a ö  vegna só rstak s 
eMis e in h v e rs  m áls.

7. gr.

T il þess ab u n d irb ú a  m á lin  sk a l k jó sa  þ ing- 
iie fn d ir og a ð ra r  n e fn d ir . G et a  þ æ r n e fn d ir 
e in n ig  á t t  m eð sér fu n d  m illi þ in g a .

8. g r.

D eild  h v e rs  lan d s  ræ ð u r r i ta r a  og að ra  
s ta rfsm en n . I t i t a r a rn i r  e ru  i s to rfu m  s in u m  
og sa m v in n u  þ e ir ra  á  m illi h áð ir  y f irs tjó rn  
s t jó rn a rn e fn d a r .
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1. D en  n o rsk a  te x te n  ä r  o fö rän d rad . E n  m in d re  ju s te r in g  h a r  v id ta g its  fö r a t t  jä m k a  d en  danske 
och  sv en sk a  te x te n  till fu ll ö v eren sstäm m else  m ed  d e n  n o rsk a .

§ 9-
E n h v e r  reg e rin g  og e th v e r t  

m ed lem  h a r  r e t  t i l  v ed  sk rif tlig  
hen v en d e lse  t i l  p ræ sid ie t a t  
re jse  en  sag  fo r rå d e t. P ræ s i- 
d ie t la d e r  fo re tag e  d en  u d re d - 
n in g , d e t f in d e r  p å k ræ v e t, og 
u d se n d e r a k ts ty k k e rn e  i sagen  
t i l  reg e rin g e rn e  og m ed lem - 
m ern e  i god tid  fø r sessionen.

§ 9.

E n h v e r  reg je rin g  og e th v e r t  
m ed lem  h a r  r e t t  t i l  v e d  s k r if t - 
lig  henvende lse  t i l  p re s id ie t å  
re ise  en  sak  fo r rå d e t . P re s i- 
d ie t la r  fo re ta  d en  u tre d n in g  
d e t f in n e r  p å k re v d  og sen d e r u t  
a k ts ty k k e n e  i sak en  t i l  re g je - 
ringene  og m ed lem m ene  i god 
t id  fø r sesjonen .

9 §.
E n v a r  reg e rin g  och enva i 

m ed lem  h a r  r ä t t  a t t  genom  
sk rif tlig  fra m stä lln in g  t i ll  p r e - 
s id ie t v ä c k a  sa k  hos rå d e t. 
P re s id ie t lå te r  fö re ta g a  d e n  u t - 
red n in g , d e t f in n e r  erfo rderlig , 
och u ts ä n d e r  a k ts ty c k e n a  i 
sak en  t i ll  reg e r in g a rn a  och 
m ed lem m arn a  i god  t id  före 
sessionen.

1. I  d e n n a  p a ra g ra f  fö reslås v issa  ä n d r in g a r  fö r a t t  a n p a ssa  reg le rn a  i p a ra g ra fe n  t i ll  d en  p rax is , 
so m  u tv e c k la t  sig  u n d e r  rå d e ts  h it ti l lsv a ra n d e  a rb e te . D ä rv id  h a r  en  te rm in o lo g i ti llä m p a ts , 
e n lig t v ilk en  en  sak  v äck es hos (reises for) rå d e t genom  a t t  e t t  fö rslag , e t t  m ed d e lan d e  e ller en  b e - 
r ä t te ls e  —  h ä r  s a m m a n fa ttn in g sv is  b e n ä m n d a  »skriftlig  fram stä lln ing»  (sk riftlig  henvendelse) —  
fram lägges (forelæ gges). D en  n ä rm a re  in n eb ö rd en  a v  d essa  v ittryck  u tv e c k la s  i a rb e tso rd n in g en .

2. B estäm m elsen  om  s ä t te t  fö r fram stä lln in g s  in g iv an d e  föreslås sko la  u tg å  u r  s ta d g a n  och 
öv e rfö ras  till a rb e tso rd n in g en .

3. K egeln  om a t t  p re s id ie t äg e r o m b esö rja  e rfo rd e rlig  u tre d n in g  h a r  f å t t  on k la ra re  u tfo rm n in g  
b l. a . genom  a t t  d en  p la c e ra ts  i en  h u v u d sa ts .

4 .' S lu tligen  föreslås en  fö resk rif t om  a t t  h a n d lin g a rn a  i v a r je  sa k  sko la  före sessionen u ts ä n d a s  
icke —  som  fö r n ä rv a ra n d e  •— e n d a s t till m ed lem m arn a  u ta n  ä v en  till reg e rin g a rn a .

§ 10 .

R å d e t d ro f te r  spø rgsm ål a f  
fæ lles in te resse  fo r lan d en e  og 
k a n  v ed ta g e  re k o m m a n d a tio - 
n e r  t i l  reg erin g ern e . R e k o m - 
m a n d a tio n e rn e  sk a l følges a f  
o p ly sn ing  om , hvo rledes h v e r t  
m ed lem  h a r  s te m t.

V ed rø rende  spø rgsm ål, som  
u d e lu k k en d e  a n g å r  en k e lte  
lan d e , h a r  k u n  m ed lem m erne  
f ra  d isse lan d e  s tem m ere t.

§ 10.
R å d e t d ro f te r  sp o rsm ål av  

felles in te re sse  fo r lan d en e  og 
k a n  v e d ta  rek o m m an d as jo n e r 
ti l l  reg jeringene. R e k o m m a n - 
d a s jo n en e  sk a l følges a v  o p p - 
ly sn ing  om  h v o rd a n  h v e r t 
m ed len i h a r  s te m t.

V ed ro rende  sp ø rsm ål, som  
u te lu k k e n d e  a n g å r  en k e lte  
lan d , lia r  b a re  m ed lem m ene  
fra  d isse lan d  s te m m e re tt.

10 §.

R å d e t d ry f ta r  sp ö rsm å l ax- 
g em en sam t in tre sse  fö r lä n - 
d e rn a  och k a n  a n ta g a  re k o m - 
m e n d a tio n e r  ti ll reg e rin g a rn a . 
T ill rek o m m en d a tio n  ska ll fo - 
gas u p p g if t om  h u r  v a r je  m e d - 
lem  rö s ta t .

R ö ra n d e  sp ö rsm ål, som  u te - 
s lu ta n d e  an g å  v issa  län d e r , 
h a v a  e n d a s t m ed lem m ar f rå n  
dessa lä n d e r  rö s tr ä t t .

1. G enom  e t t  fö rb iseende v id  s tad g an s  s lu tlig a  red ig e rin g  u n d e r  v å re n  1052 kom  i d e n n a  p a r a - 
g ra f  en  än d am å lsb es täm m else  a t t  u p p ta g a s , t r o ts  a t t  re d a n  i 1 § rå d e ts  u p p g if t an g iv its . D en  
o fo rm lighe t, som  för n ä rv a ra n d e  f in n es , b e s tåen d e  i a t t  s ta d g a n  så lu n d a  in n eh å lle r  tv å  än d am å ls- 
b e s tä n u n e lse r a v  delv is o lik a  in n eb ö rd , b ö r n u  r ä t ta s  till.

P a ra g ra fe n s  fö rs ta  s ty ck e  b ö r u n d e r  a n g iv n a  fö rh å llan d en  så  u tfo rm as , a t t  d ä r  de  tv å  v äg a r, 
])å v ilk a  rå d e t f rä m s t v e rk a r  —  näm lig en  genom  d e b a tte r  och genom  re k o m m e n d a tio n e r  till re g e - 
r in g a rn a  —  k la r t  u tm ä rk a s .

2. A n d ra  s ty c k e t h a r  o m red ig e ra ts  n åg o t, v a rv id  b l. a . u t t ry c k e t  »hava rö s trä tt»  b e g a g n a ts  i 
s tä lle t fö r d e t n u v a ra n d e  u tt ry c k e t  »deltaga i beslut».

3. X u v a ra n d e  tre d je  s ty c k e t, v ilk e t h a n d la r  om  b e s lu t rö ra n d e  rå d e ts  o rg a n isa tio n  ooh s e k re ta - 
r ia te n s  a rb e te , föreslås sko la  u tg å  såsom  övei-flödigt. I  h u v u d sa k  to rd e  föreslcriften  i 12 § om  a t t  
rå d e t  s jä lv t  fa s ts tä lle r  sin  a rb e tso rd n in g  tä c k a  in n eh å lle t i d e t t a  stycke .
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9 §•
Jo k a ise lla  h a llitu k se lla  j a  k u lla k in  jä sen e llä  

o n  o ikeus sa a d a  as ia  n e u v o sto ssa  v ire ille  teke- 
m ä llä  s i itä  p u h e e n jo h ta jis to lle  k irja llisen  esi- 
ty k se n . P u h e e n jo h ta jis to  h u o leh tii ta rp ee lli-  
seksi k a tso m a n sa  se lv ity k sen  h a n k k im ise s ta  
j a  to im it ta a  a sia ssa  s y n ty n e e t a s ia k ir ja t halli- 
tuk s ille  ja  jäsen ille  h y v is sä  a jo in  e n n e n  is tun - 
to a .

10 §.
N euvosto  k äs itto lee  siilien  k u u lu v ia  m a ita  

y h te ise s ti k iin n o s ta v ia  kysy in y k siii j a  vo i liy- 
v ä k sy ä  su o s itu k s ia  ha llitu k sille . S u o situksiin  
o n  li i te t tä v ä  ilm o itu s  s iitä , m ite n  k u k in  jäsen  
on  ä ä n e s tä n y t.

K y sy m y k sissä , jo tk a  y k s in o m a a n  k o sk ev a t 
t ie t ty jä  m a ita , on  v a in  n ä id e n  m a id en  jä sen illä  
ään io ikeus.

9. gr.

S é rh v er r ik is s tjó rn  og sé rh v e r fu lltrú i i 
rå ö in u  g e tu r , m eð þ v í að sn ú a  sé r sk rifleg a  ti l  
s t jö rn a rn e fn d a r , la g t m ál fy r ir  ráð ið . S tjó rn a r-  
n e fn d in  læ tu r  so n ija  þ á  g re in a rg e rð , sem  h ú n  
te lu r  n au ð sy n leg a , og  se n d ir  sk jö l m álsin s  til 
r ík is s tjó rn a n n a  og fu l l t rú a n n a  m eð góðum  
fy r irv a ra  áð u r en  þ in g  e r  háð .

10. gr.

R áð ið  ræ ð ir sam eig in leg  á h u g am á l la n d a n n a  
og g e tu r  sa m þ y k k t á ly k ta n ir  (tilm æ li) ti l  rik is- 
s t jó rn a n n a . S lík u m  á ly k tu n u m  sk a l fy lg ja  
g re in arg erð  u m þ a ð , h v o rn ig  h v e r  fu lltrú i h e fu r 
g re i t t  a tk v æ ð i.

U m  m álefn i, sem  ein u n g is  v a rð a  ti lte k in  
lönd , e iga  ek k i a ð rir  a tk v æ ð is ré tt  en  fu lltrú a r  
þ e ir ra  lan d a .
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R egeriiigeriio  b ø r v ed  h v er 
o rd in æ r session g ive  rå d e t m e d - 
delelser om  do fo r a n s ta l tn in - 
ger, som  er tru ffe t i an led n in g  
a f  rå d e ts  re k o m m an d a tio n e r.

§ 11 - § 11-

R eg jerin g en e  b o r v e d  hv( r 
o rd in æ r sesjon  g i rå d e t m ed- 
delser om  de  å tg je rd e r  som  er 
t a t t  i an led n in g  a v  rå d e ts  r e - 
k o m m an d asjo n er.

]U 'geringarna  b ö ra  v id  v a rje  
o n lin a rie  session lå m n a  rå d e t  
m ed d e lan d en  om  do å tg ä rd e r , 
som  v id ta g its  i an li 'd n in g  av  
rå ile ts  re k o m m en d a tio n e r.

11 §•

1. I  en lig h e t m ed  den  te rm ino log i, som  e fte r  s jirå k e x p e rte rn a s  fö rslag  in iö r ts  i a rb e tso rd n in g e n , 
fö reslås a t t  te rm e n  m ed d e lan d e  (m eddelelse) n u  u p p ta g e s  också  i s ta d g a n .

§ 12.

R å d e t fa s tsæ tte r  selv  sin  
a rb e j dso rdn ing .

§ 12.

R å d e t fa s ts e t te r  selv  sin  
a rb e id so rd n in g .

12 §.

R å d e t fa s ts tä lle r  s jä lv t  sin  
a rb e tso rd n in g .

1. I  den  d a n sk a  te x te n  b ö r o rd e t fo rre tn in g so rd en  u tb y ta s  m o t a rb e jd so rd n in g . Do n o rsk a  
och sv en sk a  te x te rn a  ä ro  o fö rän d rad e .

§ 13.

H v e r t  la n d  sv a re r  fo r u d - 
g if te rn e  t i l  siu  de ltagelse  i r å - 
d e t.

R å d e t bestem m er, hvorledes 
fæ lles u d g if te r  sk a l fordeles.

§ 13.

H v e r t  la n d  sv a re r  fo r u t - 
g if tene  ti l sin  d e ltak e lse  i rå d e t.

R å d e t b e s tem m er h v o rd a n  
felles u tg if te r  ska l fordeles.

13 §.

V arje  la n d  s v a ra r  fö r u tg i f - 
te rn a  fö r s i t t  d e ltag an d e  i r å - 
d e t.

R å d e t b e s tä m m e r h u r  g e - 
m en sam m a u tg if te r  sko la  fö r - 
delas.

1. I  de  n u v a ra n d e  te x te rn a  a n g iv a s  t r e  o lika  slag  av  in te rn a  k o s tn a d e r , näm lig en  k o s tn a d e r  
fö r m ed lem m arn a , k o s tn a d e r  fö r s e k re ta r ia te n  och k o s tn a d e r  fö r sa m m a n trä d e n , som  h å llas  i 
la n d e t. D e n n a  S])ecificering, som  icke ä r  f id lt u ttö m m a n d e , d å  k o s tn a d e r  s tu n d o m  u p p s tå  fö r 
k o m rn ittém o d lem m ar och ex jje rte r , v ilk a  icke ä ro  m ed lem m ar och  icke tillh ö ra  sek i 'o ta ria ten , 
ä r  k n a p p a s t erfo rderlig . D et to rd e  v a ra  tillfy lle s t a t t  d e t i d e im a  p a ra g r a f s lå s  fa s t, a t t  v a r je  lan d  
b ä r  k o s tn a d e rn a  fö r s i t t  d e lta g a n d e  i rå d e t , v ilk en  fo rm  f le tta  ä n  k a n  h a , s a m t a t t  rå d e t b e s lu ta r  
om  h u r g em en sam m a k o s tn a d e r  sk o la  fö rdelas.

A n d rin g en  in n e b ä r  bi. a . a t t  a lla  k o s tn a d e r  för en  session k o m m a a t t  b liv a  h än fö rlig a  till g em en - 
sam m a  k o s tn a d e r. E n  bestäm m else  to rd e  d ä rfö r b ö ra  in fö ras  i § 21 a rb e tso rd n in g e n , v a r i fö r- 
d e ln in g en  a v  de gem en sam m a k o s tn a d e rn a  reg le ras, av  in n eh å ll a t t  v a r je  la n d  h a r  a t t  b ä ra  de 
sä rsk ild a  k o s tn a d e r  som  fö ran led as  a v  d ä r  h å lln a  m ö ten .

2. A n d ra  s ty c k e t b y g g er jjå  d en  n u v a ra n d e  o riln ingen , a t t  rå d e t som  s å d a n t s a k n a r  eg n a  m edel 
och ä r  h ä n v isa t till a t t  a v  d e leg a tio n e rn a  u tv e rk a  de pen n in g m ed e l, som  e rfo rd ra s  fö r g em en sam m a 
u p p g if te rs  lösande. M åh än d a  k a n  sed e rm era  en  ä n d rin g  p å  d e n n a  p u n k t  b liv a  ak tu e ll.

14 och 15 §§.
D e n u v a ra n d e  ik ra f tträ d a n d e b e s tä m m e lse rn a , som  fö r ö v rig t fö re te  o lika av v ik e lse r bero en d e  

p å  t id p u n k te n  d å  a n s lu tn in g e n  till r å d e t  skedde , h a  fö ru ts a t ts  icke sk o la  in f ly ta  i s ta d g a n . D å  
en ig h e t n å t t s  om  g enom fö rande  a v  s ta d g e ä n d rin g a rn a , få r  överenskom m else  trä f fa s  om  n åg o n  
v iss t id p u n k t,  d å  ä n d r in g a rn a  sk o la  t r ä d a  i k ra f t  i sa m tlig a  län d er. B e s lu t h ä ro m  få r  f a t ta s  i 
v a rje  la n d  fö r sig i de fo rm er som  k u n n a  b e fin n as  läm pliga .
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11 §•

H a lli tu s te n  tu lee  jo k a isessa  sään tö n iä iirä i-  
sessä is tu n n o ssa  a n ta a  n eu v o sto lle  ilm o itu s 
n iista  toim eni:)iteistii, jo iliin  n e u v o s to n  suosi- 
tu s te n  jo h d o s ta  on  ry h d y t ty .

12 §.
N eu v o sto  v iih v is ta a  itse  ty ö jä r je s ty k se n sä .

13 §.

K u k in  m a a  v a s ta a  o sa llis tu m ises ta  neuvos- 
to o n  a ih e u tu v is ta  m en o is taan .

N eu v o sto  in ä ä rä ä , m ite n  y h te ise t m e n o t on 
ja e t ta v a .

11. gr.

R ík is s tjó rn irn a r  sk u lu  t i lk y n n a  það  ráð in u  
á  h v e r ju  aða lþ ing i þess, h v e r ja r  rá ð s ta fa n ir  
h a fa  verið  g e rð a r í ti le fn i a f 'á ly k tu n u m  ráðsins.

12. gr.

R áðið s e tu r  .sór s já lf t  þ ingsköp .

13. gr.

H v e r t  la n d  b e r  k o s tn a ö in n  a f  þ á t t tö k u  s in n i 
i ráð in u .

R éð ið  á k v eð u r, h v e rn ig  sam eig in legum  
k o stn að i sku li ja fn a ð  n ið u r .

49 2 3 5 1 — 57
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B I L A G A

Yttrande av Danmarks udenrigsministerium

Det frem går af sagen, at de foreslåede ændringer i hovedsagen tager sigte 
på a t tilvejebringe nøjere .sproglig overensstemmelse mellem de foreliggende 
affatti'lsor af vedtægten og at bringe dennes tekst i overensstemmelse med 
den i rådets arbejdsordning og i praksis anvendte terminologi.

De herudover frem satte forslag, som indebærer realitetsændringer i ved- 
tægten, går nd på at fastslå Islands re t til at vælge suppleanter (§ 2), at 
åbne adgang til a t afholde ekstra sessioner andre steder end i medlemslandenes 
hovedstæder (§ 4), at forhøje antallet af medlemmer, som kan begære ekstra 
session indkaldt, til 25 mod tidligere 20 (§ 4), at fastslå, a t præsident og vice- 
præsidenter alene kan vælges blandt valgte medlemmer (§ 5), sam t at udskille 
visse detailbestemmelser f ra  vedtægten.

Således foranlediget meddeler Udenrigsministeriet, a t det frem satte med- 
lemsforslag om ændringer i Nordisk Eåds vedtægter ikke giver Udenrigsmi- 
nisteriet anledning til bemærkninger.

København, den 7. februar 1957.
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Sak A 13

M edlem sförslag  

om ändring av Nordiska rådets arbetsordning

(V ä c k t a v  S ig u rd u r  B ja rn a so n , E r ik  E r ik sen , N i ls  H ø n sva ld , V ä in ö  L esk in en
och B e r til  O h lin )

TiU N ordiska råd e ts  fjä rd e  session väck te  presid iets m edlem m ar förslag, 
a t t  rå d e t skulle b eslu ta  de änd ringar i råd e ts  arbetso rdn ing , som  fö ran - 
leddes av  F in lands in träd e  i rå d e t (sak A 22/1956). P å  hem ställan  av  ju ri- 
d iska u tsk o tte t  beslöt rå d e t v id  sessionen a t t  om edelbart u p p h äv a  § 25 i 
arbetso rdn ingen  m en a t t  i övrig t up p d rag a  å t  p resid iet a t t  i sam arbete 
m ed fem  rep resen tan te r för ju rid iska u tsk o tte t, u tsed d a  av  d e tta , genom gå 
arbetso rdn ingen  och even tue llt för rå d e t fram lägga förslag till ändringar 
i denna. U tsk o tte t u tsåg  sederm era som sina rep resen tan te r G ustav  P ed er- 
sen, D anm ark , A rvo Salm inen, F in land , S igurður B jarnason , Island , A rth u r 
S undt, Norge, och Olov R ylander, Sverige.

A rb e te t m ed genom gången av  arbetso rdn ingen  h a r av  presid iet under 
å re t bedriv its parallellt m ed den sam tid ig t pågående revisionen av  stadgan  
för råd e t. P resid ie t h a r härv id  även  u p p tag it spörsm ål om  vissa sakhga 
ändringar i arbetsordningen , som ak tualisera ts  av  de under råd e ts  hittiUs- 
varande  verksam het v u n n a  erfarenheterna. Särsk ilt tv å  problem  ha därv id  
u ppm ärksam m ats av  presidiet, näm ligen nödvändigheten  av  a t t  fö r- 
h ind ra  a t t  rå d e t överbelastas av  d e t efter han d  a lltm era  ökade an ta le t 
m eddelanden och behovet av  a t t  u tfo rm a läm pliga regler för om röstnings- 
fö rfarandet i råd e t.

Sedan förslag till änd ringar i arbetso rdn ingen  u ta rb e ta ts  inom  sek re ta - 
ria ten , h a r d e tta  förslag behand la ts  v id  presid iets m öte i Helsingfors den 
8— 9 ok tober 1956 sam t v id  e t t  i sam band  därm ed  avhå lle t gem ensam t 
m öte m ellan råd e ts  p resid ium  och de fy ra  av  de ovan  n äm n d a fem  av  ju r i- 
diska u tsk o tte t u tsed d a  m edlem m arna, v ilka  icke tillh ö ra  presid iet.

P resid ie t h a r h ä rv id  i sam råd  m ed rep resen tan te rn a  för ju rid isk a  u t - 
sk o tte t en a ts  om  a t t  föreslå de änd ringar i arbetsordningen , som  fram gå 
av bifogade förslag. P resid iets m edlem m ar v ilja  nu  hänv isa  tiU d e tta  för-



slag ooh de därv id  fogade kom m entarerna, som på e t t  tillräck lig t tydH gt 
s ä t t  to rd e  k largöra innebörden av  de fram lagda ändringsförslagen.

Ä ndringarna i arbetso rdn ingen  ha visserligen p å  vissa p u n k te r sam band  
m ed förslagen till lydelse av  stadgan  för råd e t, m en de to rde k u n n a  
trä d a  i k ra ft u ta n  hänsyn  till om och n ä r förslaget till stad g a  k an  genom - 
föras.

U nder hänvisning till det anförda få  vi hem ställa,
a t t  råd e t m å tte  an tag a  bifogade förslag till änd ringar i råde ts  a rb e ts - 
ordning.

R eykjavik , K øbenhavn, Oslo, H elsingfors och S tockholm  i novem ber 1956.

388 Sak  A 13.

S ig u rd u r  B ja rn a so n E r ik  E rik sen N ils  H onsva ld
V äinö  L esk in en B ertil O hlin
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T I L L Ä G G

Forslag 
til ændringer i arbejdsord- 

ning for Nordisk Råd.

§ 1.
A ndo t styldce.

Ø nsker m in d s t to  rogeringer 
e ller m in d s t 25 V'algte m e d - 
lem m er, a t  d e r .skal holdes 
e k s tra  session, sk a l do in d sen d e  
sk riftlig  bogæ ring  h e ro m  ti l  
p ræ sid ie t. E n  så d a n  e k s tra  
session  skal, d ersom  rå d e t ikke 
h a r  t r u f fe t  a n d e n  bestem m else , 
ho ldes p å  d o t s to d  og begynde  
p å  d en  t id , som  p ræ sid ie t f a s t - 
sæ tte r , om  m u lig t o fte r sam råd  
m ed  de leg a tio n e rn e .

Forslag 
til endringer i arbeidsord- 

ning for Nordisk Kåd.

§ 1.

A n n e t ledd .

Ø nsker m in s t to  reg je rin g e r 
e ller m in s t 25 v a lte  m ed lem m er 
a t  d e t ska l ho ldes ek stra se s jo n  
sk a l dc sende  sk riftlig  b eg jæ - 
rin g  om  d e tte  ti l  p re s id ie t. 
Slik ekstrase.sjon  skal, h v is  r å - 
d e t ikke  h a r  tr u f fe t  a n n e n  b e - 
stem m else , ho ldes p å  d e t s ted  
og bog j’n n e  p å  den  t i d  som  
p re s id ie t fa s ts e t te r , om  m ulig  
o t te r  sa iiiråd  m ed  de leg asjo - 
nene .

Förslag  
lill ändringar i arbetsord- 
ning för Nordiska rådet.

§ 1-

A n d ra  s ty c k e t.

Ö nska m in s t tv å  reg e rm g ar 
e lle r m in s t tju g o fem  v a ld a  
m ed lem m ar, a t t  e x tr a  session 
sk a ll hå lla s , sk o la  de in sän d a  
sk rif tlig  b eg ä ran  d ä ro m  ti ll p re - 
sid ie t. S åd an  e x tr a  session 
skall, d ä r  r å d e t  icke a n n o rlu n d a  
b e s tä m t, h å lla s  p å  p la ts  och 
b ö r ja  p å  t id , som  p re s id ie t f a s t - 
s tä lle r , om  m ö jlig t e f te r  sa m rå d  
m ed  d e leg a tio n e rn a .

1. D on i d o tta  s ty ck e  fö re s lag n a  än d rin g en  fö ran lodes av  fö rslage t till ä n d rin g  i 4 § s tad g an  
fö r N o rd isk a  rå d e t  (a n ta le t v a ld a  m ed lem m ar, som  äg er f ra m stä lla  b e g ä ra n  om  e x tr a  session, 
hö jes från  20 till 25).

§ 2.
Sager, som  o m h an d les  i v e d - 

tæ g te n s  § 9, k a n  re jses  fo r rå d e t 
a f  e t  v a lg t m ed lem  v ed  e t  m e d - 
lem sfo rslag  og a f  en  regering  
v ed  e t  regeringsfö rslag , v ed  en  
så d a n  m eddelelse , som  o m - 
h an d le s  i v e d tæ g te n s  § 11, eller 
v ed  en  b e re tn in g  om  n o rd isk  
sam arb e jd e . S åd an n e  h e n v e n - 
delser ska l in dsendes gen n em  
la n d e ts  se k re ta r ia t.

E n  su jip lean t i rå d e t k a n  
sam m en  m od e t  v a lg t m ed lem  
forelæ gge e t  m ed lem sforslag .

E t  m ed lem sfo rslag  e lle r e t 
regeringsfo rslag  sk a l indeho lde  
fo rslag  ti l b e s lu tn in g  a f  rå d e t. 
E t  regeringsfo rslag  k a n  dog 
alene  indeho lde  an m o d n in g  om  
en  u d ta le lse .

§ 2.
S aker som  e r  o m h an d le t i 

v o d tek ten s  § 9 k a n  reises ftjr 
r å d e t  a v  c't v a lt  m ed lem  ved  
e t  m ed lem sfo rslag  og a v  en 
reg je rin g  ved  e t  re g je rin g s- 
fo rslag , v e d  en  slik  m eddelelse 
som  e r o m lian d le t i v e d te k te n s  
§ 11 e lle r v ed  en  b e re tn in g  om  
n o rd isk  sam arb o id . Slike h e n - 
v en d e lse r sk a l sendes g jennom  
la n d e ts  se k re ta r ia t.

E n  s u p p le a n t i r å d e t  k a n  
sam m en  m ed  e t  v a l t  m ed lem  
forelegge e t  m ed lem sforslag .

E t  m ed lem sfo rslag  e ller e t  
reg je ringsfo rs lag  ska l inneho lde  
fo rslag  ti l  b e s lu tn in g  a v  rå d e t. 
E t  reg je rin g sfo rs lag  k a n  likevel 
b a re  in n eho lde  an m o d n in g  om  
u tta le lse .

§ 2.
S ak , som  avses i 9 § s ta d g a n , 

k a n  v ä c k a s  hos r å d e t  a v  v a ld  
m ed lem  genom  m ed lem sförslag  
och  a v  reg e rin g  genom  re g e - 
ringsfö rslag , m ed d e lan d e  e n - 
lig t 11 § s ta d g a n  e ller b e rä tte lse  
om  n o rd isk t sa m a rb e te . S åd an a  
f ra m s tä lh iin g a r  sko la  in sän d as  
genom  la n d e ts  se k re ta r ia t.

Su]>pleant i r å d e t  k a n  g e - 
m e n sa m t m od  v a ld  m edlem  
fram lä g g a  m ed lem sförslag .

M edlem sförslag  eller re g e - 
ring fö rs lag  sk a ll in n eh å lla  fo r- 
slag  till b e s lu t a v  rå d e t . R eg e - 
ringsfö rslag  k a n  dock  in n e - 
h å lla  a lle n a s t a n m o d a n  om  
y ttra n d e .
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1. I  s in  n u v a ra n d e  a v fa t tn in g  u p p re p a r  d e n n a  p a ra g ra f  i a rb e tso rd n in g e n  i s to r  u ts trä c k n in g  
sam m a  reg le r, som  re d a n  f in n a s  i 9 § s ta d g a n . E n  o m red ig erin g  ä r  fö rdensku ll behöv lig . V idare 
n ö d v än d ig g ö ra  de fö reslagna  ä n d r in g a rn a  i 9 § s ta d g a n  v iss o m red igering  a v  p a rag ra fen .

D en  h ä r  fö reslagna  n y a  fo rm u le rin g en  a v  § 2 a rb e tso rd n in g e n  fö ru ts ä t te r  a t t  i 9 § s ta d g a n  
a n g iv its  v em  som  h a r  r ä t t  a t t  v ä c k a  en sak  lios rå d e t. B e trä ffa n d e  s ä t te t  h ä rfö r  sägs i 9 § s tad g an  
i fö reslagen  lydelse e n d ast: »genom sk riftlig  fram stä lln ing» . I  a rb e tso rd n in g e n  skall n ä rm are  
u tv e c k la s , h u ru  sak  skall väckas. F ö re v a ra n d e  p a ra g ra f  i a rb e tso rd n in g e n  b lir så lu n d a  en  k o m - 
m e n ta r  till o rd en  »genom sk riftlig  fram stä lln ing»  i 9 § s ta d g a n .

I  fö rs ta  s ty c k e t an g iv as  de o lik a  slag  av  »fram ställn ingar» , som  k u n n a  ifråg ak o m m a, näm ligen  
—- h ä rrö ra n d e  f rå n  v a ld  m ed lem  —  m edlem sfö rslag  och —  h ä rrö ra n d e  från  reg e rin g  —  reg e rin g s- 
fö rslag , m ed d e lan d e  och b e rä tte lse . H ä r jä m te  fö reslås reg e ln  om  a t t  fra m stä lln in g  ska ll in sän d as 
genom  la n d e ts  s e k re ta r ia t sk o la  överfö ras  h it  f rå n  9 § s ta d g a n .

I  a n d ra  s ty c k e t h a r  d en  fö r n ä rv a ra n d e  i p ra x is  ti llä m p a d e  reg e ln  in ta g its  a t t  su p p le a n t äger 
g em en sam t m ed  v a ld  m ed lem  fram läg g a  m edlem sförslag .

D e re d a n  i d en  n u v a ra n d e  lyde lsen  a v  § 2 u p p ta g n a  d e ta ljfö re sk r if te rn a  om  m ed lem sfö rslags 
och  regeringsfö rslags in n eh å ll h a  sa m la ts  i e t t  s is ta  tre d je  sty ck e .

2. H ä ru tö v e r  föreslås d en  än d rin g en , a t t  d e t n u v a ra n d e  u t t ry c k e t  »berä tte lse  om  n o rd isk t s a m - 
a rb e tso rg a n s  verksam het»  e rs ä tte s  m ed  »berä tte lse  om  n o rd isk t sam arbe te» . P ra x is  h a r  n ä m - 
ligen  u tv e c k la t sig  så , a t t  b e rä t te ls e rn a  o f ta  b e h a n d la  icke e t t  n o rd isk t sa m a rb e tso rg a n s  v e rk sa m h e t 
u ta n  m e ra  a llm ä n t red o g ö ra  fö r n o rd isk t s a m a rb e te  p å  v is s t o m råde .

§ 3.

F ö rs te  s ty k k e .

F o r a t  k u n n e  o p tag es  ti l  b e - 
h an d lin g  v e d  en  o rd in æ r session 
sk a l e t  regeringsfo rslag  e ller 
m ed lem sforslag  væ re  in d se n d t 
t i l  e t  s e k re ta r ia t  sen es t to  m å - 
n ed e r fø r sessionens b e g y n - 
delse. P ræ s id ie t k a n  dog i sæ r- 
lige tilfæ lde  fo rk o rte  denne 
f r is t t i l  en  m ån ed , dersom  en  
p å k ræ v e t u d re d n in g  ikke  h e r - 
ved  b liv e r v æ sen tlig t v a n sk e - 
lig g jo rt. M eddelelser og b e re t- 
n in g e r , som  om ta les  i § 2, skal 
in d sen d es ti l e t  s e k re ta r ia t se - 
n e s t en  m ån ed  fø r sessionens 
begyndelse . R egeringsfo rslag  
og m ed lem sfo rslag  sa m t de u d - 
red n in g er, p ræ sid ie t h a r  fu n d e t 
p åk ræ v ed e , sk a l ligesom  m e d - 
delelser og b e re tn in g e r  tils tille s  
regeringerne , m ed lem m erne  og 
su p p le a n te rn e  sn a re s t m u lig t, 
dog  sen es t tr e  u g e r fo r sessio- 
n en s begyndelse.

§ 3.

F ø rs te  ledd .

F o r  å  k u n n e  b li t a t t  op p  ti l 
b eh an d lin g  v ed  en  o rd in æ r 
sesjon  sk a l e t  reg je ringsfo rs lag  
e lle r m ed lem sfo rslag  væ re 
s e n d t in n  t i l  e t  s e k re ta r ia t  s e - 
n e s t  to  m å n e d e r fø r sesjonen  
b eg y n n er. P re s id ie t k a n  dog  
i sæ rlig  tilfe lle  fo rk o rte  d en n e  
fr is t t i l  e n  m å n e d  d ersom  en  
jjåk ro v d  u tre d n in g  h e rv e d  ikke  
b iir  vesen tlig  v an sk e lig g jo rt. 
M eddelelser og b e re tn in g e r  som  
e r  o m ta lt i § 2 ska l in nsendes 
t i l  e t  s e k re ta r ia t sen es t en  
m ån ed  fø r ses jonen  beg y n n er. 
R eg je ringsfo rslag  og m edlem s- 
fo rslag  sa m t de u tre d n in g e r  
p res id ie t h a r  fu n n e t p åk re v d  
sk a l, likesom  m eddele lser og 
b e re tn in g e r , tils tille s  re g je r in - 
gene, m ed lem m ene  og s u p p - 
le a n te n e  sn a re s t m ulig , dog  
sen es t t r e  u k e r  fo r sesjonen  
b eg y n n er.

§ 3.

F ö rs ta  s ty c k e t.

F ö r  a t t  k u n n a  u p p ta g a s  till 
b eh an d lin g  v id  o rd in a rie  ses- 
s ion  ska ll regeringsfö rslag  eller 
m ed lem sfö rslag  h a v a  in sä n ts  till 
e t t  s e k re ta r ia t  s e n a s t tv å  m å - 
n a d e r  före sessionens b ö rja n . 
P re s id ie t k a n  dock  i sä rsk il t  
fa ll fö rk o r ta  d e n n a  fr is t  t i l l  en  
m å n a d , om  erfo rd e rlig  u t r e d - 
n in g  icke  h ä rig en o m  v ä s e n t- 
lig t fö rsv å ras . M eddelanden  
och b e rä tte lse r , som  om för- 
m ä las  i § 2, sk o la  in sä n d a s  till 
e t t  s e k re ta r ia t  se n a s t en  m å n a d  
före sessionens b ö rja n . R e g e - 
ring sfö rslag  och  m ed lem sfö r- 
s lag  s a m t de u tre d n in g a r , p r e - 
s id ie t h a r  fu n n it  e rfo rd e rlig a , 
äv en so m  m ed d e lan d en  och  b e - 
r ä t te ls e r  sk o la  ti lls tä lla s  re g e - 
r in g a rn a , m e d le m m a rn a  och 
su p p le a n te rn a  s n a ra s t m ö jlig t, 
d ock  s e n a s t t r e  v eck o r före 
sessionens b ö rja n .

1. F ö r  a t t  m o tv e rk a  a t t  p re s id ie t sch ab lo n m äss ig t b e v ilja r  fö rk o rtn in g  a v  fr is ten  för m ed lem s- 
och regeringsfö rslags in g iv an d e  f rå n  tv å  ti ll en  m å n a d  föreslås a t t  d e t s tad g as , a t t  s å d a n t u p p sk o v  
få r  m ed d e las  b lo t t  »i sä rsk ilt fall».

2. M ed h ä n sy n  till än d rin g sfö rs lag e t b e rö ran d e  § 2 e rfo rd ra s  en  ä n d rin g  b e trä ffa n d e  h ä n v is - 
n in g en  till n ä n m d a  p a ra g ra f  i fö rev a ran d e  sty ck e .
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§ 4.
I  en  u d sa t sag  e lle r i en  sag, 

som  i o verensstem m else  m ed  
§ 3 e r  re js t  fo r r å d e t  fo r en 
sessions begyndelse  v ed  re g e - 
ringsfo rslag  e ller m edlem sfor- 
slag , k a n  en  reg e rin g  e lle r e t 
m ed lem  sk r if tlig t s tille  forslag  
(æ ndringsforslag) sen es t, n å r  
sagen  oversendes t i l  ud v a lg . 
I  t i ls lu tn in g  t i l  en  m eddelelse  
e ller en  b e re tn in g  k a n  fo rslag  
(tillæ gsforslag) p å  sam m e m åde  
frem sæ tte s  se n e s t sy v  dage  for 
sessionens begyndelse . Om 
m u lig h ed en  fo r senere  a t  f re m - 
sæ tte  fo rslag  fin d es  reg le r i § 15.

§ 4.
I  en  u t s a t t  s a k  e ller en  sak  

som  i ov e ren sstem m else  m ed  
§ 3 e r  re is t fo r r å d e t  fo r en  
sesjons b egynnelse  v ed  re g je - 
rin g sfo rs lag  e lle r m ed lem sfo r- 
siag , k a n  en  reg je rin g  e lle r e t  
m ed lem  sk r if t lig t s e t te  fram  
forslag  (endringsfo rslag ) sen es t 
n å r  sak en  b iir  o v e rse n d t til 
u tv a lg . I  t i ls lu tn in g  ti l en  m e d - 
delelse e ller en  b e re tn in g  k an  
fo rslag  (tilleggsforslag) p å  s a m - 
m e m å te  b li s a t t  f ra m  sen es t 
s ju  d ag e r fo r se s jo n en  b e g y n - 
n er. O m  m u lig h e t t i l  senere  å  
s e t te  fram  fo rslag  fin s  reg le r i 
§ 15.

§ 4.
I  u p p sk ju te n  sa k  eller 

sak , som  i överensstäm m else  
m ed  § 3 v ä c k ts  ho s rå d e t 
föro en  sessions b ö r ja n  genom  
regeringsfö rslag  e ller m odlem s- 
förslag , k a n  reg e rin g  e ller m e d - 
lem  sk rif tlig en  fra m s tä lla  fö r- 
slag  (ändringsfö rslag ) se n a s t 
n ä r  sak en  h ä n v isa s  till u ts k o tt .  
I  a n s lu tn in g  ti l l  m eddelande  
eller b e rä tte lse  k a n  fö rslag  (till- 
läggsförslag) p å  sam m a  s ä t t  
fra m stä lla s  se n a s t s ju  d a g a r  
före  sessionens b ö rja n . Om 
m ö jlig h e t a t t  sen a re  f ra m s tä lla  
fö rslag  s ta d g a s  i § 15.

1. F ö r  ty d lig h e te n s  sku ll b ö r an g iv as , a t t  ä n d rin g sfö rs lag  k a n  fra m stä lla s  ä v en  i u p p sk ju te n  
sak , v ilk e t icko f ra m g å r k la r t  a v  p a ra g ra fe n s  n u v a ra n d e  a v fa t tn in g .

2. O rden  »efter g ä llan d e  regler» i den  sv en sk a  te x te n  h a  u tb y t t s  m o t o rd en  »i öv e ren sstäm m else  
m ed  § 3». M o tsv a ran d e  u t t ry c k  sak n as  fö r n ä rv a ra n d e  h e lt i den  n o rsk a  te x te n  a v  a rb e tso rd n in g e n .

3. I  n ä s t  s is ta  m en in g en  h a r  den  fö rän d rin g en  fö reslag its , a t t  o rd e t »session» i u t t r y c k e t  »före 
sessions början» s ä t te s  i b e s tä m d  fo rm . U ttry c k e t  fö reslås sko la  ly d a  »före sessionens bö rjan» .

§ «•
F ø rs te  s ty k k e .

P å  g ru n d lag  a f  anm elde lse r 
ti l s e k re ta r ia te rn e , som  bor 
in dsendes sen es t en  uge fo r 
sessionens begyndelse , opstilles 
en  m ed lem sliste  fo r sessionen. 
M edlem slisten  ska l g o d kendes i 
sessionens fo rsto  m ode. D en  
ska l æ nd res, n å r  do t v ise r sig 
p åk ræ v e t.

§ 6 .

F o rs to  ledd .

P å  g ru n n la g  a v  m eld inger 
ti l s e k re ta r ia te n e , som  b ø r 
sendes in n  sen es t en  u k e  for 
sesjonen  b ogynner, b iir  o p p s a t t  
en  m ed lem sliste  fo r sesjonen , 
^ led lem sliston  sk a l g o d k jen n es 
ved  ses jonens fo rs te  m ø te . N å r 
d e t v ise r seg  p å k re v d , sk a l den  
end res .

§ 6.

F ö rs ta  s ty c k e t.

P å  g ru n d  a v  a n m ä ln in g a r  till 
s e k re ta r ia te n , som  b ö ra  gö ras 
se n a s t en  v eck a  före  sessionens 
l)ö rjan , u p p rä t ta s  m ed lem slis ta  
för sessionen . M ed lem slis tan  
skall g o d k än n as  v id  sessionens 
fö rs ta  m ö te . N ä r  d e t v isa r sig 
o rfo rile rlig t, ska ll d en  ä n d ra s .

]. A n ilra  p u n k te n  i fö rs ta  s ty c k e ts  n u v a ra n d e  lydelse  fö reslås sk o la  u tg å . D on n u v a ra n d e  
regeln  s ta d g a r , a t t  d e t p å  m ed lem slis tan  skall an g iv a s  h u ru v iila  m odlem s r ä t t  a t t  d e lta g a  i rå d e ts  
fö rh an d lin g a r och b e s lu t ä r  b eg rä n sa d  till v issa  sak e r . B estäm m elsen  tillk o m  m ed  h ä n sy n  till a t t  
s ta d g a n  i tid ig a re  lydelse  fö ru ts a t te , a t t  F in la n d s  re p re s e n ta n te r  sku lle  k m m a  d e lta g a  i rå d e ts  
sessioner v id  b eh an d lin g en  a v  e n d a s t v issa  sak er. S edan  s ta d g a n  1955 ä n d ra ts  p å  d e n n a  p u n k t, 
sak n as  a n led n in g  a t t  b ib eh å lla  fö rev a ran d e  bestäm m else . A n te c k n in g a r om  så d a n  in sk rän k n in g  
i rö s trä t te n , som  k an  fö lja  a v  fö resk riften  i 10 § a n d ra  s ty c k e t s ta d g a n , to rd e  icke b ö ra  gö ras å 
m ed lem slis tan .

§ 8-
Som sek re tæ r fu n g erer se k re - 

tæ re n  fo r den  de leg a tio n , i 
hv is  la n d  sessionen ho ldes. V ed 
sek re ta ria tsg o rem å len e  m e d - 
v irk e r i ø v rig t d e t persona le , 
som  p ræ sid ie t tilfo ro rd n o r.

§ 8.

Som  sek re tæ r fu n g e ra r  se k - 
re tæ re n  fo r don  delegasjonen , 
i hv is la n d  ses jo n en  ho ldes. 
I  se k ro ta ria tsg jo re m å le n e  m e d - 
v irk e r  fo r øv rig  d e t personell 
som  p re s id ie t fo ro rd n e r.

§ 8 .

Som  se k re te ra re  fu n g e ra r  
se k re te ra re n  hos den  d e leg a - 
tio n , i v a rs  la n d  sessionen  hål- 
les. I  s ek re ta ria tsg ö ro m å len  
m e d v e rk a r  i ö v rig t d e n  p e r - 
sonal, som  p re s id ie t fö ro rd n a r .
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1. A n tlra  p u n k te n  i p a ra g ra fe n  k a n  u ta n  o läg en h e t fö rk o rta s . D et to rd e  v a ra  fu llt tiU räck lig  
om  i jja rag ra fen  h u v u d se k re te ra re n  oeh övrig  p erso n a l o m n äm n as. A tt  sä rsk ilt n ä m n a  se k re ta r ia  
te n s  p e rso n a l ä r  obehöv lig t och tielvis o läm p lig t. B e trä ffa n d e  »övrig ])ersonal* e rfo rd ra s  —  såson  
h ä r  fö reslås ieke a n n a n  regel än  a t t  den  fö ro rd n as  a v  p re s id ie t. Så h a r  också  s k e t t  i praxii 
u n d e r  li it ti llsv a ra n d e  sessioner. S ak lig t s e t t  in n e b ä r  den  n y a  a v fa ttn in g e n  d en  ä n d rin g e n , a t 
d e t an g iv es v a ra  jjresid ie t och icke p re s id en te n , som  ska ll fö ro rd n a  »övrig personal» . D en  vi( 
en  session  fu n g e ran d e  p re s id en te n  v ä lje s  icko fö rrä n  rå d e t  sa m la ts  och k a n  d ä rfö r icke i fö rv äg  
såsom  ä r  n ö d v än d ig t, u tse  erfo rd erlig  p ersona l. I  p rax is  h a r  t i l lg å t t  så , a t t  v icep res id en ten  
d e t lan d . d ä r  sessionen  skall h å llas , fö ro rd n a t se k re ta r ia tsp e rso n a le n . D e t to rd e  v a ra  lämjilig- 
a t t  })an d ä rv id  h a n d la r  å  he la  p res id ie ts  v äg n ar.

§ 9.

I  sessionens fo rste  m øde fas t - 
sæ tte s  en  sag liste . P å  lis ten  o p - 
føres de sager, som  e r re js t e f te r  
§ 3 eller u d sa t ti l  sessionen; dog  
k a n  rå d e t u n d la d e  p å  lis ten  a t 
op fore m eddele lser, som  d e t 
f in d e r  ik k e  k ræ v e r d e ts  b e - 
h an d lin g  v e d  sessionen . O p - 
ta g e s  senere  a n d re  sager, skal 
o g så  disse opføres p å  lis ten .

§ 9.

P å  d e t fø rs te  m ø te  i se s jonen  
fa s tse tte s  on sak lis te . P å  lis ten  
o ppfø res de sa k e r  som  e r  re is t 
e t te r  § 3 e lle r som  e r  u t s a t t  ti l 
sesjonen ; dog  k a n  rå d e t  u n n - 
la te  å  o pp fø re  p å  lis ten  m e d - 
delelser som  d e t f in n e r  ikke 
k rev e r rå d e ts  b e h a n d lin g  ved  
sesjonen . 0])])tas senere  an d re  
sak er, ska l også disse opjiføres 
p å  listen .

§ 9.
V id sessionens fö rs ta  m ötf 

fa s ts tä lle s  sak lis ta . P å  lis ta r 
u p p fö ra s  do sa k e r  som  väckts 
e n lig t § 3 e lle r u p p s k ju ti ts  til 
sessionen ; dock  k a n  rådel 
T uulerlå ta  a t t  å  lis ta n  upp fö rs 
m ed d elan d e , som  d e t finnei 
icke e rfo rd ra  dess behandling; 
v id  sessionen . U p p ta g a s  sen art 
a n d ra  sak e r , sk o la  också  de 
u p p fö ra s  p å  lis tan .

1. L än g e  h a  o lik a  m ö jlig h e te r d is k u te ra ts  a t t  r å d a  b o t p å  d e t fö rh å lla n d e t a t t  e t t  v ä l s to rt 
a n ta l  m ed d e lan d en  rö ran d e  tid ig a re  re k o m m e n d a tio n e r  b e la s ta t rå d e ts  fö red rag n in g s lis ta  viil 
v a r je  session. H ä r  h a r  n u  d en  lö sn ingen  v a lts , a t t  icke v a rje  m ed d e lan d e , som  in g iv its  a \ ' en 
reg e rin g  rö ran d e  en  tid ig a re  re k o m m e n d a tio n , m ås te  u p p fö ra s  å  sak lis tan . R å d e t b ö r k u n n a  
u n d e r lå ta  a t t  u p p fö ra  e t t  s å d a n t m ed d e lan d e  å  sak lis tan . F ö ru ts ä t tn in g  h ä rfö r skall v a ra , a t t  
en  b eh an d lin g  i rå d e t a v  m e d d e la n d e t icke ä r  erfo rd erlig  v id  .sessionen.

M ed den  h ä r  fö reslagna  o rd n in g en  v in n es  a t t  å  e n a  s id an  re g e r in g a rn a s  sk y ld ig h e t a t t  årligen 
m ed d ela  v ad  som  å tg jo r ts  b e trä ffa n d e  v a rje  icko s lu tb e lia n d la d  re k o n n n e n d a tio n  b ibehållos , m en 
a t t  å  a n d ra  s id an  m ö jlig h e t öj)j)nas a t t  b e fr ia  rå d e ts  d a g o rd n in g  från  s å d a n a  m cd d e lan d ('n , v ilka 
rim ligen  in te  e rfo rd ra  sak b eh an d lin g  v id  sessionen . D e t to rd e  få  aidviinnna p å  p re s id ie t a t t  g en o m - 
gå m ecU lelandena och v id  u p p g ö ran d e  av  fö rslag  till sa k lis ta n  so r te ra  b o r t dem , som  sy n as  in te  
behöv'a b e h a n d la s  v id  sessionen . D e t s lu tlig a  s tä lln in g s ta g a n d e t m ås te  v ila  p å  rå d e t. D e t bör 
näm lig en  s tå  v a rje  m ed lem  f r i t t  a t t  y rk a  a t t  e t t  m ed d e lan d e  ska ll ta g a s  u p p , ä v e n  om  p res id ie t 
lia ft a n n a n  m en ing .

D e m etlde landen , som  icke up j)fö ras p å  sessionens sak lis ta , to rd e  läm jjligen  k u n n a  try ck as  
för sig i rå d e ts  fö rh a n d lin g a r och t j ä n a  som  u p p ly sn in g sk ä lla  fö r in tre sse rad e  i ocli u to m  råd o t.

§ 10.

T il a t  fo rberede  sagerne  u n - 
d e r  sessionen  sk a l rå d e t i d e t 
fø rste  m ode ta g e  b e s lu tn in g  
om , h v ilk e  vidvalg d e r ska l n e d - 
sæ tte s , og væ lge m ed lem m er 
ti l  d isse. V ed  v a lg e t sk a l en 
a ls id ig  re p ræ se n ta tio n  i h v e r t 
e n k e lt u d v a lg  tils træ bes.

E th v e r t  v a lg t m ed lem  a f  
rå d e t k a n  væ lges ti l  u d v a lg s - 
m edlem .

H v e r t  u d v a lg  væ lger b la n d t 
s ine m ed lem m er e n  fo rm an d  
og  en  v icefo rm and .

§ 10.

T il å  fo rberede  sak en e  u n d e r  
ses jonen  sk a l r å d e t p å  d e t 
fø rs te  m ø te  b e s lu tte  h v ilk e  u t - 
v a lg  sk a l n e d se tte s  og velge 
m ed lem m er t i l  d isse. V ed v a l- 
g e t ska l sokes en  a llsid ig  r e p re - 
se n ta s jo n  i h v e r t  e n k e lt u tv a lg .

H v e r t  v a lt  m ed lem  a v  r å - 
d e t  k a n  velges t i l  m ed lem  a v  
u tv a lg .

H v e r t  u tv a lg  ve lg e r b la n t 
sine m ed lem m er en  fo rm an  og 
en  v ise fo rm an .

§ 10.
F ö r  sak e rn as  b e red n in g  u n - 

d e r  sessionen  ska ll r å d e t  v id  
fö rs ta  m ö te t b e s lu ta , v ilk a  u t - 
s k o tt  som  sk o la  t i l ls ä t ta s ,  och 
v ä lja  m ed lem m ar i dessa . V id 
v a le t ska ll e f te rs trä v a s  en  a l l - 
sid ig  re p re se n ta tio n  i v a r je  u t - 
sk o tt.

T ill m ed lem  a v  u ts k o t t  kan  
v ä lja s  e n v a r  v a ld  m ed lem  av  
rå d e t.

V arje  v itsko tt v ä lje r  b lan d  
s in a  m ed lem m ar en  fö rm an  
och en  vice fö rm an .
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1. I  fö rslag e t till ä n d rin g  i 7 § s ta d g a n  h a r  in fö rts  en  d is tin k tio n  m ellan  u ts k o t t  och  k o m m itté e r . 
M ed u ts k o t t  avses de v id  v a r je  session b la n d  rå d sm e d le m m a rn a  v a ld a  o rg an en  fö r sak e rn as  
b e red n in g  u n d e r  sessionen . I  u n d a n ta g s fa ll sk o la  d essa  u ts k o t t  k u n n a  s a m m a n trä d a  också  m ellan  
sessionerna . M ed k o m m itté e r  av ses tillfä llig a  o rg an , som  rå d e t  e lle r p å  a n m o d a n  a v  p res id ie t 
d e leg a tio n e rn a  u tse  fö r n å g o n  sä rsk ild  fråg as b e red n in g . I  d essa  k o m m itté e r  k u n n a  ä v en  in g å  
a n d ra  ä n  råd sm ed le m m ar. D e k o m m a h u v u d sa k lig e n  a t t  a rb e ta  m ellan  sessionerna .

I  d e n n a  p a ra g ra f  sko la  b lo t t  u ts k o tte n  b eh an d la s . F ö r  a t t  u tm ä rk a  d e ra s  s tä lln in g  som  u n d e r  
sessionen  a rb e ta n d e  b e red n in g so rg an  fö reslås v iss fö rä n d ra d  a v fa t tn in g  a v  p a ra g ra fe n . K o m - 
m itté e rn a  b e h a n d la s  i § 23 a rb e tso rd n in g en .

2. I  tre d je  s ty c k e t fö reslås d en  ä n d rin g e n  a t t  i e n lig h e t m ed  h it ti lls  s ta d g a d  p ra x is  v a rje  u ts k o tt  
skall h a  a t t  u ts e  en  fö rm an  och  en  v ice fö rm an .

§ 12 .

R å d e t sk a l sn a re s t m u lig t 
oversende de p å  sag lis ten  o p - 
ta g n e  sag e r t i l  u d v a lg s b e h a n d - 
ling . F o rin d e n  en  sag  således 
oversendes ti l  u d v a lg , h a r  r å - 
d e ts  m ed lem m er r e t  t i l  a t  u d - 
ta le  sig  om  sagen . N å r  rå d e t 
træ ffe r  en stem m ig  b e s lu tn in g  
derom , k an  en  sag  dog  afgøres 
u d en  ud \-a lg sbehand ling .

E n  sag , d e r  e r  b le v e t b e - 
h a n d le t i u d v a lg , m å  fø rs t o p - 
ta g e s  t i l  afgoreLse i r å d e t  p å  
an d en d ag en  e fte r , a t  u d v a lg e ts  
in d s tillin g  e r in d k o m m et ti l 
rå d e t. R å d e t k a n  dog  b e s lu tte , 
a t  sagen  ska l b eh an d le s  t i d - 
ligere.

Sagen ska l afgores i d e t 
m ode, v ed  h v ilk e t u d v a lg e ts  
in d s tillin g  e r s a t  p å  d ag so rd e - 
nen , dersom  ikke  rå d e t  b e - 
s lu tte r  a t  u d sæ tte  sagen  ti l  e t 
a n d e t m ode eller en senere  
session.

S pørgsm ål, som  a lene  an g å r 
rå d e ts  a rb e jd e , k a n  afgores 
u d en  u d v a lg sb eh an d lin g .

§ 12 .

R å d e t sk a l sn a re s t m u lig  
oversende  de sa k e r  som  e r o p p - 
t a t t  p å  sak s lis ten  t i l  u tv a lg s- 
b eh an d lin g . F o r  en  sak  således 
b iir  o v e rse n t t i l  u tv a lg  h a r  
m ed lem m en e  a v  rå d e t r e t t  t i l  
å  u tta lo  seg  om  sak en . N å r  
rå d e t tre f fe r  en s tem m ig  b e - 
s lu tn in g  dorom , k a n  a llikevel 
en  sak  av g jo res  u te n  u tv a lg s- 
beb.andling.

E n  sak  som  e r b l i t t  b e h a n d - 
le t i u tv a lg  m å  o p p ta s  ti l  a v - 
g jø re lse  i rå d e t fø rs t p å  d en  
a n n e n  d ag  e t te r  a t  u tv a lg e ts  
in n s tillin g  e r in n k o m m et ti l 
rå d e t . R å d e t k an  d o g  b e s lu tte  
a t  sakon  sk a l b eh an d le s  t i d - 
ligere.

S aken  ska l av g jø res  i d e t 
m o te  h v o r u tv a lg e ts  in n s tillin g  
er s a t t  p å  dag so rd en en , dersom  
rå d e t ik k e  b e s lu tte r  å  u ts e t te  
sak en  ti l  o t a n n e t  m o te  eller 
en  senci'o sesjon .

S porsm ål som  b a re  a n g å r  
rå d e ts  a rb e id  k a n  av g jø res  u te n  
u t  v a lg sb eh an d lin g .

§ 12 .

R å d e t ska ll s n a ra s t m ö jlig t 
h ä n v is a  de  p å  sa k lis ta n  u p p - 
ta g n a  sa k o rn a  t i ll  b eh an d lin g  
i u ts k o tt .  I n n a n  sak  så lu n d a  
h än v isa s  till u ts k o tt ,  h a v a  r å - 
d e ts  m ed lem m ar r ä t t  a t t  u t - 
ta la  sig  om  sak en . N ä r  rå d e t 
e n h ä llig t d e t b e s lu ta r , k an  sak  
dock  av g ö ras  u ta n  u ts k o t t s - 
beh an d lin g .

Sak, som  b e h a n d la ts  i u t - 
sk o tt,  m å  u jip ta g a s  t i l l  a v - 
g ö ran d e  i r å d e t  fö rs t p å  a n d ra  
d ag en  e f te r  d e t a t t  u ts k o tte ts  
fö rs lag  in k o m m it ti ll rå d e t. 
R å d e t k a n  d o ck  b e s lu ta , a t t  
sak en  sk a ll b e h a n d la s  tid ig a re .

S aken  sk a ll av g ö ras  v id  d e t 
m ö te , d å  u ts k o tte ts  fö rslag  
u p p fö r ts  p å  d ag o rd n in g en , d ä r  
icke rå d e t  b e s lu ta r  a t t  u p p - 
s k ju ta  sak en  t i l l  a n n a t  m ö te  
e ller ti ll sen a re  session.

S pörsm ål, som  a n g å r  a lle - 
n a s t  rå d e ts  a rb e te , k a n  a v - 
gö ras u ta n  u ts k o ttsb e h a n d lin g .

1. D e n n a  p a ra g ra f  h a r  n å g o t o m d isp o n era ts . D e tr e  fö rs ta  s ty c k e n a  h a n d la  om  sak e r , m ed an  
d e t f jä rd e  förbehållos a n d ra  spö rsm ål. F ö r  a t t  g enom fö ra  d e n n a  d isp o sitio n  h a r  till fö rs ta  s ty c k e t 
h ä n fö r ts  s is ta  p u n k te n  i n u v a ra n d e  s is ta  s ty c k e t (sak k a n  av g ö ras  u ta n  u ts k o ttsb e h a n d lin g , om  
rå d e t e n h ä llig t b e s lu ta r  dot).

2. I  a n d ra  s ty c k e t fö reslås d e n  n u v a ra n d e  b e s täm m elsen  om  a t t  o tt  u ts k o tts fö rs la g  sk a ll v ila  
tv å  d ag a r, in n a n  d e t få r  b e h a n d la s  a v  rå d e t, sk o la  få  en  m e ra  a llm än  u tfo rm n in g . R ege ln s h i t - 
ti llsv a ra n d e  b e g rä n sn in g  t i l l  de  fall, d å  u ts k o tts fö rs la g  in te  ä r  en h ä llig t e lle r in te  h e lt  ö v e ren s- 
s tä m m e r m ed  till u ts k o t te t  h ä n v is a t fö rslag , h a r  i re a l i te te n  icke u p p rä t th å l l i ts  och d ä rfö r k o m m it 
a t t  s a k n a  p ra k t is k  b e ty d e lse . I  p ra x is  h a  a lla  fö rslag  f rå n  u ts k o t t  a n s e t ts  b ö ra  v ila  en  dag . D en n a  
o rd n in g  to rd e  n u  b ö ra  accep te ra s  gen ere llt. T id sb es täm n in g en  h a r  v id a re  o m fo rm u le ra ts  och 
föreslås sko la  lyda : a n d ra  d ag en  e f te r  d e t a t t  u ts k o tte ts  fö rslag  in k o m m it till rå d e t.

3. I  tre d je  s ty c k e t fö reslås en  m in d re  re d a k tio n e ll ä n d rin g . B es täm m an d e  i d ä r  a n g iv e t h ä n - 
seende to rd e  b ö ra  v a ra  a t t  e t t  u tsk o tts fö rs la g  u p p fö r ts  p å  d ag o rd n in g en  och in te  a t t  d e t r e n t  
f a k t is k t  u p p ta g i ts  ti ll b eh an d lin g  i rå d e t.
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4. S is ta  s ty c k e t h a n d la r  om  a t t  a n n a t  iin sa k e r  —  v issa  s. k . sp ö rsm ål —  k u n n a  av g ö ras  u ta n  
u ts k o ttsb e h a n d lin g . A v g rän sn in g en  av  g ru jjp en  h ith ö ran ilo  sp ö rsm ål ä r  i d en  n u v a ra n d e  fo r - 
m u le rin g en , som  ta la r  om  »spörsm ål som  a lle n a s t a n g å r  a rb e te ts  o rg an isa tio n  v id  p åg åen d e  session», 
a ll tfö r  s n ä v t  g jo rd . Ä ven  spörsm ål, som  in te  a n g å r  d en  p åg åen d e  sessionen , m ås te  s tu n d o m  k im n a  
av g ö ras  u ta n  titsk o ttsb e h a n d lin g , t .  ex. fråg an  om  p la ts  och  t id  för rå d e ts  n ä s ta  session. E n  
m e ra  a llm än  fo rm u le rin g  h a r  d ä rfö r fö reslag its; »spörsm ål som  a lle n a s t a n g å r  rå d e ts  arbete» .

§ 15.

N y t tre d je  s ty k k e .

F o re ligger d e r i en  sag  flero 
u fo renelige  fo rslag  ti l re k o m - 
m a n d a tio n , b es tem m er p ræ si- 
d e n te n , i h v ilk en  ræ kkefø lge 
v o te r in g en  sk a l fo re tages. 
D en n e  ræ kkefø lge  ska l p ræ s i- 
d e n te n  m eddele  rå d o t så  v id t 
m u lig t fo r d e b a tte n , dog  sen es t 
fø r v o te r in g en s  begyndelse .

§ 15.
N y t t  tre d je  ledd .

F o re lig g e r do t i cn  sak  flere  
u fo ren lige  fo rslag  t i l  rekom - 
m en d as jo n , b e s tem m er p re s i- 
d e n te n  i h v ilk en  rekkefø lge  
v o te r in g  ska l fo re ta s . D en n e  
rekkefø lge  ska l p re s id e n te n  
m eddele  rå d e t så  v id t  m u lig t 
fø r d e b a tte n , dog  sen es t for 
v o te r in g en s  begynnelse .

§ 15.

N y t t  tr e d je  sty ck e .

F ö re ligga  i en  sak  f le ra  o fö r- 
en lig a  fö rslag  ti ll re k o m m e n - 
d a tio n , b e s tä m m e r p re s id en te n  
i v ilk en  o rd n h ig  v o te r in g en  
ska ll fö re tag as. D en n a  o rd - 
n in g  ska ll p re s id en te n  de lg iv a  
rå d e t s å v i t t  m ö jlig t fö re  d e - 
b a t te n , dock  se n a s t före rö s t- 
n in g en s b ö rjan .

1. F ö rb ä t tra d e  reg le r om  v o te r in g so rd n in g en  h a  a n se t ts  v a ra  en  v ik tig  an g e lä g en h e t v id  re v i- 
s ionen  a v  a rb e tso rd n in g en . Ö nskem ål h a  f ra m k o n u n it bl. a . om  n ä rm a re  reg le r rö ra n d e  i v ilk en  
o rd n in g  fle ra  fra m stä lld a  fö rslag  till b e s lu t sk o la  vqip tagas till o m rö stn in g . V id  n ä rm a re  u n d e r - 
sö k n in g  h a r  d e t em elle rtiil v is a t sig  om ö jlig t a t t  fo rm u le ra  en  fö re sk rif t, som  v e rk lig en  sku lle  
g iv a  v äg led n in g  fö r u p p s tä lla n d e  a v  en a c cep tab e l v o te r in g so rd n in g  i v a rje  tä n k b a r t  läge.

Ick e  h e lle r de n o rd isk a  jja rla m e n te n  h a  för eg e t v id k o m m an d e  k u n n a t  a v fa t ta  s å d a n a  reg ler. 
I  s to r tin g e ts  fo rre tn in g so rd en  § 37 i k ap . om  »avstem ning» h e te r  d e t exem jielv is a t t ,  om  cn  sak  
ä r  u p p d e la d  eller u n d e r fö rh a n d lin g a rn a  U]>|)löses i fle ra  s)iörsm ål, ])residen ten  skall s ä t ta  v a r t  
och e t t  av  spö rsm ålen  im d e r o m rö stn in g  »i n a tu r lig  rekkefolge». ^JIotsvarando s ta d g a n d e  i fo lk e - 
t in g e ts  fo rre tn in g so rd en  § 34 fö resk river; »afstem ningernes om fang , o rden  og in d b y rd e s  fo rho ld  
bestem m es a f  fo rm anden»  e lle r v id  v issa  tillfa llen  a v  fo lk e tin g e t.

Ä ven  i N o rd isk a  rå d e t to rd e  d e t u n d e r  a n g iv n a  fö rh å lla n d en  få  ö v e rlå ta s  å t  p re s id e n te n  a t t  
b e s tä m m a  v o te r in g so rd n in g en . D e t to rd e  k n a p p a s t v a ra  läm p lig t a t t  ti llä g g a  rå d e t  in  p len o  
d e n n a  u p p g if t. M ot ö v e rra sk an d e  p residen tbeslu t; k u n n a  rå d sm e d le m in a rn a  e rh å lla  sk y d d  genom  
a t t  d e t fö resk rives a t t  m ed d elan d e  om  v o te r in g so rd n in g en  skall läm n as  dem  j)å e t t  så  tid ig t s ta d iu m  
som  m ö jlig t. D e t fö reslås d ä rfö r a t t  v o te r in g so rd n in g en  skall de lg ivas rå d e t s å v i t t  m ö jlig t in n a n  
d e b a tte n  i rå d e t ta g e r  sin  b ö rjan . S jä lv fa lle t k an  läge t k o m m a a t t  h e lt ä n d ra s  p å  g ru n d  a v  fö r- 
slag  som  fram stä lla s  u n d e r  d e b a tte n . I  s å d a n t fa ll k a n  p re s id e n te n  icke lä m n a  n å g o t m ed d e lan d e  
om  den  v o te r in g so rd n in g , h a n  a v se r  a t t  tilläm j)a , fö rrän  d e b a tte n  a v s lu ta ts  och  v o te r in g e n  skall 
b ö rja . In o m  p re s id ie t h a r  r å t t  e n ig h e t om  a t t  i e t t  så d a n t läge en  k o r ta re  d e b a t t  om  v o te r in g s - 
o rd n in g en  ))ör v a ra  ti l lå te n , så  a t t  de, som  h a  e r in r in g a r  a t t  f ra m s tä lla  m o t p re s itlen ten s  förslag , 
b liv a  i tillfä lle  a t t  g ö ra  d e t ta .  In o m  d e t fe n n n a n n a u ts k o tt  m ed  v ilk e t presit ie t s a m rå t t  rö ran d e  
ä n d r in g a r  i s ta d g a  och a rb e tso rd n in g  h a r  dock  ä v en  den  m en ingen  yp)>ats a t t  så d a n  d e b a t t  b e - 
trä f fa n d e  v o te r in g so rd n in g en  icke b ö r tillå ta s .

U tif rå n  n u  a n g iv n a  p rin c ip e r h a r  e t t  tr e d je  s ty ck e  fo rm u le ra ts  och  ti lla g ts  i § 15. R eg e ln  av se r 
b lo t t  o m rö stn in g  rö ran d e  re k o m m en d a tio n ; b e trä ffa n d e  a n d ra  o m rö s tn in g a r  se § 17.

§ 16.

V alg fo re tag es, dersom  e t 
v a lg t m ed lem  k ræ v e r d e t, ved  
v o te r in g  m ed  lu k k ed e  s te m m e - 
sed ler. S tå r  s tem m ern e  lige, 
fo re tag es lo d træ k n in g . T il valg  
e f te r  § 7 og § 10, s tk . 1, ska l 
d e leg a tio n e rn es  a rb e jd su d v a lg , 
d e r  o m ta le s  i § 25, gøre in d - 
stilling .

§ 16.
V alg sk a l fo reg å  v ed  v o te - 

r in g  m ed  lu k k ed e  s te m m e - 
sed ler, dersom  noe  v a lt  m e d - 
lem  k re v e r  d e t. S tå r  s tem m en e  
lik t, fo re ta s  lo d d trek n in g . T il 
v a lg  e t t e r  § 7 og § 10 fo rs te  
led d  sk a l de legasjonenes a r - 
b e id su tv a lg , som  e r o m h an d le t 
i § 25, gi in n stillin g .

§ 16.

V al fö re tag es, d å  v ak l m e d - 
lem  d e t k rä v e r , genom  v o te r in g  
m ed  s lu tn a  rö s tsed la r. F a lla  
rö s te rn a  lika , av g ö r lo tte n . 
T ill v a l e n lig t § 7 och § 10 fö rs ta  
s ty c k e t sko la  d e leg a tio n e rn as  
a rb e ts u ts k o tt ,  v ilk a  om förm ä- 
las i § 25, f ram lä g g a  fö rslag .
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1. M ed h ä n sy n  till fö rsk ju tn in g e n  i p a ra g ra ffö ljd e n  m ås te  h än v isn in g en  i p a rag ra fen s  tre d je  
p u n k t ti ll § 24 ä n d ra s  till a t t  gä lla  § 25.

§ 17.
I  a n d re  tilfæ lde  en d  dem , 

30m e r n æ v n t i § 15 e lle r § 16, 
äkal afgørelse  træ ffes  v ed  åb en  
TOtering, n å r  m ere  e n d  é t  fo r - 
slag e r s tille t, e lle r n å r  e t  v a lg t 
m edlem  k ræ v e r d o t. F in d e r  
p ræ sid iet a f  sæ rlige g ru n d e , a t  
ie r  ikko k ræ ves en  afgorelse , 
kan p ræ s id en ten  dog  u n d lad e  
i t  o p tag e  d e t fo religgende 
spørgsm ål ti l  v o te rin g .

Å ben  v o te r in g  fo reg å r ved , 
i t  m ed lem m erne  re jse r  sig. 
Den sk a l v ise, h v o r  m an g e  a f  
äe tils ted ev æ ren d e  d e r h a r  
3tem t e n te n  »ja» e ller »nej» eller 
l a r  a fh o ld t sig f ra  stem m e. 
3 tå r s tem m ern e  lige, go r p ræ - 
siden tens s ten n n e  u d slag e t. Be- 
tiøves d e r  v ed  v o te r in g e n  m ere 
3nd én  a fs tem n in g , sk a l b e - 
stem m elsen  i § 15, s tk . 3, f in d e  
in v en d e lse .

D ersom  e t v a lg t m ed lem  
kræ ver do t, sk a l d e r  i s te d e t 
For åb en  v o te r in g  an v en d es 
vo tering  m ed  n a v n e o p rå b  e f te r  
reglerne i § 15, s tk . 2.

§ 17.
I  an d ro  tilfe lle  e n n  dem  som  

e r n e v n t i § 15 e lle r § 16 sk a l 
avg jø re lse  tre ffe s  v ed  åpon  
v o te r in g  n å r  m er e n n  e t t  fo r - 
slag  e r  f re m sa tt,  o lier n å r  e t  
v a l t  m ed lem  k re v e r  d e t. F in - 
n e r  p ro s id ie t av  særligo g ru n n e r  
a t  d e t  ikke  k rev es  en  a v g jø - 
relse, k a n  p re s id e n te n  likevel 
u n n la to  å  o p p ta  d o t fo re lig - 
gende sp o rsm ål ti l  v o te r in g .

Å pon v o te r in g  fo reg å r vod 
a t  m ed lem m ene  re ise r seg. D en  
sk a l viso h v o r m ango  a v  do t i l - 
s ted ev æ ren d e  h a r  s te m t e n te n  
»ja» e ller »nei» eller a v h o ld t seg 
f ra  å  s tem m e. S tå r  s tem m en e  
lik t, g jo r p re s id e n te n s  stom m e 
u ts la g e t. E r  v ed  v o te r in g en  
m or e n n  en  av s te m n in g  p å - 
k rev d , sk a l bestem m olsono  i 
§ 15 tre d je  ledd  an v en d es.

D ersom  e t v a lt  m ed lem  kre- 
vo r d o t, sk a l d o t i s te d e t fo r 
åp en  v o te r in g  an v en d es v o te - 
r in g  v ed  n a v n e o p p ro p  e tte r  
reg iene  i § 15 a n n e t ledd .

§ 17.

I  a n d ra  fall ä n  dem , som  äro  
n ä m n d a  i § 15 e lle r § 16, skall 
av g ö ran d e  ske genom  öppen  
v o te r in g , d å  m er ä n  e t t  fö r- 
slag  h a r  fra m s tä ll ts  e lle r d å  
v a ld  m ed lem  d e t k rä v e r . F in - 
n e r  p res id io t p å  g ru n d  a v  s ä r - 
sk ild a  sk ä l e t t  av g ö ran d e  icke 
e rfo rd e rlig t, k a n  p re s id en te n  
dock  u n d e r lå ta  a t t  u p p ta g a  
d e t fö re liggande sp ö rsm å le t ti ll 
v o te r in g .

O ppcn  v o te r in g  fö rsiggår g e - 
n o m  a t t  m ed lem m arn a  re sa  sig. 
D on skall v isa , h u ru  m å n g a  av  
do n ä rv a ra n d e  som  rö s ta t  a n - 
tin g e n  »ja» e ller »nej» eller a v - 
h å ll it sig f rå n  a t t  rö s ta . F a lla  
rö s te rn a  lika , h a r  p re s id e n te u  
u ts la g srö s t. E rfo rd ra s  v id  v o - 
te r in g e n  m or ä n  en  o m rö stn in g , 
sk a ll v a d  i § 15 tre d je  s ty c k e t 
s ta d g a s  ä g a  tilläm p n in g .

O m  v a ld  m ed lem  k rä v e r  d e t, 
sk a ll i s tä lle t fö r ö ppen  v o te - 
r in g  a n v ä n d a s  v o te r in g  m ed  
n a m n u p p ro p  e f te r  reg le rn a  i 
§ 15 a n d ra  s ty c k e t.

1. E rfa ro n h o to rn a  f rå n  d en  sen as te  sessionen , d å  m e n in g sm o tsä ttn in g a r  iip p k o m m o  rö ra n d e  
tiu ruv ida  o m rö stn in g  k u n d e  a n s tä lla s  b e trä ffa n d e  p rem isse rn a  (m o tiven ) i o t t  u ts k o tts u t lå ta n d e , 
tia fö ra n le tt  ö v e rv äg an d e  h u ru v id a  if rå g a v a ra n d e  sp ö rsm ål sku lle  k u n n a  lösas gen o m  ä n d r in g a r  
i a rb e tso rd n in g en . V id  n ä rm a re  u n d e rsö k n in g  h a r  d e t em e lle r tid  v is a t sig o m ö jlig t a t t  i a rb e ts -  
jrd n in g e n  in sk riv a  m e ra  d e ta lje ra d e  reg le r om  v ilk a  sp ö rsm ål som  k u n n a  b li fö rem ål fö r v o te r in g  
Dch v ilk a  som  in te  k u n n a  b li fö rem ål fö r v o te r in g . N u  g ä llan d e  a v fa t tn in g a r  a v  § 17 h a  d ä rfö r  
in s e t ts  b ö ra  in n e b ä ra , a t t  i p rin c ip  a lla  tv is t ig a  frå g o r sk o la  k u n n a  av g ö ras  gen o m  v o te r in g . 
P a rag ra fen  b ö r fö rs tå s  så  a t t ,  så  s n a r t  f le ra  fö rslag  föreligga i en  v iss f rå g a  oller m odlem  b e g ä rt 
D m röstning om  n å g o t fö rslag , v o te r in g  b ö r k u n n a  an s tä lla s , så lu n d a  äv en  b e trä f fa n d e  t .  ex . p r e - 
misser. Som  en  sä k e rh e tsv e n til fö reslås em elle rtid  n u  en  reg e l a t t  p re s id ie t skall, n ä r  sä rsk ild a  
skäl föreligga , k u n n a  b e s lu ta  a t t  v o te r in g  icke skall an s tä lla s . Som  e t t  fall, d å  d e n n a  b estäm m else  
kan b liv a  tilläm p lig , k a n  n ä m n a s  a t t  v o te r in g  b e g ä rts  rö ra n d e  p rem isse rn a  i e t t  u ts k o tts u tlå ta n d e . 
F in n e r p res id ie t en  så d a n  v o te r in g  a v  sä rsk ild a  sk ä l icke v a ra  e rfo rderlig , k a n  d e t en lig t fö r- 
slaget in s tä lla  v o te r in g en .

2. I  e t t  a n d ra  s tycko  i p a ra g ra fe n  h a  re g le rn a  sa m la ts  om  h u r  d e t ska ll fö rfa ra s  v id  ö p p en  
vo tering . I  fö rs lag e t h a r  ti lla g ts  en  h än v isn in g  till § 15 tre d je  s ty c k e t för d e t  fa ll a t t  f le ra  o m - 
rö s tn in g a r e rfo rd ras .

3. I  tro d jo  s ty c k e t föreslås o n d ast en  red ak tio n e ll jäm k n in g .
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U d g ifte r  ti l  tr y k n in g  og 
a n d re  fæ lles u d g if te r , som  o m - 
h a n d le s  i v e d tæ g te n s  § 13, ska l 
fo rd e les  m ellem  lan d en e  i fo r- 
h o ld  t i l  a n ta l le t  a f  va lg to  
m ed lem m er a f  rå d e t . D og  skal 
h v e r t  la n d  sv a re  fo r de sæ rlige 
u d g if te r  t i l  m oder, som  b liv e r 
h o ld t der.

§ 21. § 21 .

U tg if te r  t i l  tr y k n in g  og an d re  
fe lle su tg if te r  som  om h an d les  i 
v e d te k te n s  § 13 ska l fo rdeles 
m ellom  lan d e n e  i fo rh o ld  til 
a n ta l le t  v a lte  m ed lem m er av  
rå d e t . D og  sk a l h v e r t  la n d  
svaro  fo r de sæ rlige u tg if te r  
t i l  m o te r  som  b iir  h o ld t  der.

U tg if te r  fö r t ry c k n in g  ocl 
a n d ra  g em en sam m a u tg if te i 
som  av ses i 13 § s ta d g a n , skoli 
fö rde las m e llan  lä n d e rn a  i för 
h å lla n d e  t i ll  a n ta le t  v a ld a  m ed  
le m m a r i rå d e t . D o ck  skal 
v a r je  la n d  sv a ra  fö r do sär 
sk ild a  u tg if te r , som  fö ran led a  
a v  d ä r  h å lln a  m ö ten .

§ 21.

1. E n lig t d en  fö reslag n a  ä n d rin g e n  av  13 § s ta d g a n  skall rå d e t b e s lu ta  om  fö rd e ln in g e n  a ’ 
gem en sam m a u tg if te r . T ill d essa  h ö ra  de  sä rsk ild a  u tg i f te rn a  fö r rå d e ts  och  dess o rg an s  m öte i 
t .  ex. i fo rm  a v  k o s tn a d e r  fö r loka le r, v a k tm ä s ta rh jä lp , re p re se n ta t io n  m . m . D essa  u tg if te  
sko la  e n lig t 13 § s ta d g a n  i n u v a ra n d e  lydelse  b ä ra s  a v  d e t la n d  d ä r  m ö te n a  hå lla s . D e n n a  regel 
so m  föreslås sko la  u tg å  u r  s ta d g a n  m en  i sak  b ib eh å lla s , bö r i s tä lle t in ta g a s  i a rb e tso rd n in g e i 
såsom  e t t  v indan tag  f rå n  h u v u d reg e ln  a t t  g em en sam m a vitg ifter sk o la  fö rde las m ellan  län d e rn i 
i fö rh å lla n d e  t i ll  a n ta le t  v a ld a  m ed lem m ar i rå d e t.

§ 22.

F o rs to  s ty k k e ; 
n y t  tre d je  s ty k k e .

Im e llem  sessionerne  v a re - 
ta g e r  p ræ sid ie t rå d e ts  løbende 
fo rre tn in g e r. P ræ sid ie t sk a l til 
h v e r  o rd in æ r session  afg ive  
ra p p o r t  om  sin  v irk so m h ed  
sid en  sen es te  o rd in æ re  session.

N å r p ræ sid ie ts  m ed lem m er 
e r  enige, k a n  p ræ sid ie t f a t te  be- 
slv itn inger u d en  a t  ho lde  m øde.

§ 22.

F ø rs te  ledd ; n y t t  tre d je  ledd .

ISIellom sesjonene v a re ta r  
])residiet rå d e ts  løpende fo r re t- 
n in g e r. P re s id ie t ska l ti l  h v e r  
o rd in æ r sesjon  av g i r a p p o r t  om  
sin  v irk so m h e t s iden  sis te  o rd i- 
næ re  sosjon.

N å r p re s id ie ts  m ed lem m er er 
enige, k a n  p re s id ie t f a t te  b e - 
s lu tn in g e r  u te n  å  ho lde  m ø te .

§ 22 .

F ö rs ta  s ty c k e t; 
n y t t  tr e d je  sty ck e .

M ellan sessio n e rn a  h a n d  
h a v e r  p re s id ie t rå d e ts  löpand í 
a n g e lä g en h e te r. P re s id ie t hai 
a t t  t i l l  v a rje  o rd in a rie  sessior 
av g iv a  ra p p o r t  om  sin  v e rk  
s a m h e t sed an  sen as te  ordinarie 
session.

N ä r  p re s id ie ts  m edlem m ai 
iiro en ig a , k a n  p re s id ie t fa t t i  
b e s lu t u ta n  a t t  h å lla  m ö te .

1. P re s id ie t b ö r av g iv a  ärlig  r a p p o r t  om  sin  v e rk sa m h e t till v a r je  o rd in a rie  session . B estäm m else 
h ä ro m  h a r  in s a tts  i p a ra g ra fe n s  fö rs ta  sty ck e .

2. P a ra g ra fe n s  a n d ra  s ty ck e  ä r  o fö rä n d ra t.
Som  e t t  sä rsk ilt tre d je  s ty ck e  h a r  den  n u  i fö rs ta  s ty c k e t som  en  a n d ra  p u n k t  in ta g n a  regelr 

in s a tts  om  a t t  p re s id ie t k a n  b e s lu ta  u ta n  a t t  h å lla  m ö te , n ä r  dess m ed lem m ar ä ro  en iga .

3. E n  u tb y g g n a d  a v  p re s id ie ts  m ed lem san ta l v id  v ik tig a re  p re s id iem ö ten  fö r a t t  m ö jlig g ö ra  er 
m e ra  allsid ig  p a rtire i^ re seu ta tio n  h a r  n åg o n  g ån g  d isk u te ra ts . P re s id ie t h a r  icke a n s e t t  sig  b ö rt 
fö reslå  n åg o n  än d rin g  i a rb e tso rd n in g e n  i såd an  r ik tn in g  u ta n  h a r  fö ru ts a t t  a t t  v id  d y lik a  p resid io  
m ö ten  e rfo rd e rlig t a n ta l  råd sm ed le m m ar k a n  ad ju n g e ra s  ti ll p re s id iem ö te t u ta n  sä rsk ild  fö reskrift 
h ä rom .

§ 23.

T il a t  fo rberede  b e h a n d lin - 
gen  a f  en  sag  k a n  d e r n e d sæ tte s  
e n  k o m ité . D en  sk a l t i l  o rd inæ r 
session afg ive  ra p p o r t  om  sin 
v irk so m h ed .

§ 23.

T il å  fo rberede  b eh an d lin g en  
a v  en  sak  k a n  d e t n e d se tte s  en  
k o m ite . D en n e  sk a l av g i i'ap- 
p o r t  om  sin  v irk so m h e t ti l 
o rd in æ r sesjon.

§ 23.

F ö r a t t  fö rb e red a  en  saks be 
h an d lin g  k a n  k o m m itté  ti ll 
s ä t ta s .  D en  h a r  a t t  t i ll o rd in a  
rie  session av g iv a  ra p p o r t  orr 
sin  v e rk sam h e t.
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I  d e n n a  p a ra g ra f  h a r  in ta g its  en  h e lt n y  b es täm m else  om  k o m m itté e rn a . D essa  fö ru ts ä t ta s  
.som fö ru t n ä m n ts  h u v u d sak lig en  sk o la  s a m m a n trä d a  m ellan  sess io n e rn a  m ed  u p p g if t a t t  fö rb e red a  
v iss saks b eh an d lin g  i rå d e t . Som  ex em p e l p å  s å d a n a  k o m m itté e r  k u n n a  n ä m n a s  rå d e ts  ju r id isk a  
n io m a n n a k o m m itté , k o m m itté n  fö r a rb e ts rä t ts l ig  la g s tif tn in g , k o m m itté n  fö r jo u rn a lis tu tb ild n in g  
ocli k o m m itté n  fö r g em ensam  m ed ic in sk  a rb e tsm a rk n a d .

B e trä ffa n d e  k o m m itté e rn a  föreslås icke a n n a t  sk o la  s ta d g a s  ä n  a t t  do sk o la  v a ra  sk y ld ig a  a v - 
g iv a  ra p p o r t  ö v e r sin  v e rk sa m h e t ti ll r å d e t  v id  v a rje  o rd in a rie  session.

§ 24.

F å r  e t  m ed lem  a f  p ræ sid ie t 
e lle r a f  e t  u d v a lg  m id le r tid ig t 
e lle r v a rig t fo rfa ld  m ellem  se s- 
s ionerne , e lle r o p h ø re r s å d a n t 
m ed lem  a t  væ ro m ed lem  a f  
rå d e t , in d træ d e r  i h a n s  s te d  d e t 
m ed lem , som  udses a f  den 
de leg a tio n , h a n  tilh o re r.

E t  m ed lem  a f  en  k o m ité  e ller 
s te d fo rtræ d e r  fo r e t  s å d a n t 
m ed lem  udses i tid e n  m ellem  
sessionerne  a f  d e t pågæ ldende  
a n d s  delega tion .

§ 24.

F å r  e t  m ed lem  av  ̂ ]oresidiet 
e lle r a v  e t  u tv a lg  m id le r tid ig  
eller v arig  fo rfa ll m ellom  se s jo - 
nen e , e lle r o p p h o re r s å d a n t 
m ed lem  å  væ re  m odlem  a v  
rå d e t , in n tre r  i lian s  s te d  do t 
m ed lem  som  b iir  u ts e t t  a v  don 
d e legasjon  h a n  tilh o re r.

E t  m ed lem  av  en  k o m ite  eller 
s te d fo r tre d e r  fo r e t  s lik t m e d - 
lem  u tse s  i t id e n  m ellom  se s jo - 
n en e  a v  v ed k o m m en d e  lan d s  
delegasjon .

§ 24.

F å r  m ed lem  a v  p re s id ie t e ller 
a v  u ts k o t t  ti llfä llig t e lle r v a r - 
a k t ig t  fö rfa ll m ellan  sessio - 
n e rn a  e lle r u p jih ö r så d a n  m e d - 
lem  a t t  v a ra  m ed lem  a v  rå d e t, 
in trä d e r  i h a n s  stä llo  den  m e d - 
lem , som  iitses  av' d en  d e leg a - 
tio n  h a n  tillh ö r.

M edlem  a v  k o m m itté  e ller 
e r s ä t ta re  fö r så d a n  m ed lem  u t - 
ses u n d e r  tid e n  m ellan  sessio- 
n e rn a  a v  v ed e rb ö ran d e  lands 
de leg a tio n .

1. F ö rs ta  s ty c k e t in n eh å lle r  tid ig a re  § 23 i o fö rä n d ra d  lyilelse.

2. F ö rs ta  s ty c k e t av se r a llen as t u tseen d e  av  e rs ä tta re  fö r niodlom  av  p res id ie t oller a v  u ts k o tt .  
D ä ru tö v e r  e rfo rd ra s  en  n y  rege l om  h u r  d e t skall fö rfa ras  v id  utso('iido av  m ed lem  i k o m m itté . 
E n  regel h ä ro m  föreslås sko la  u p p ta g a s  i a n d ra  s ty ck e t.

B e trä ffa n d e  \ a l  a v  k o m m ittén ied lem m ar fö ru ts ä t te s  a t t  v a rje  d e leg a tio n  skall k u n n a  e f te r  
e g e t skön  u tse  läm p lig a  p erso n er. K o m m ittém ed lem  b eh ö v er icke v a ra  v a ld  m ed lem  a v  rå d e t. 

I  fråg a  on i val a v  e r s ä tta re  fö r k o m m ittém ed lem  .skola sam m a  reg le r gälla .

§ 25.

H v e r d e leg a tio n  væ lger e t 
a rb e jd su d v a lg , som  rå d s lå r  
m ed  p ræ sid ie t og de an d re  
a rb e jd su d v a lg  i spø rgsm ål, d e r 
an g å r  o rg an isa tio n en  a f  rå d e ts  
v irk som hed .

§ 25.

H v e r  de legasjon  ve lger et 
a rb e id su tv a lg , som  rå d s lå r  m ed  
p re s id ie t og de a n d re  a rb e id s - 
u tv a lg  i sp ø rsm ål som  g je ld e r 
o rg an isas jo n en  a v  rå d e ts  v irk - 
som het.

§ 25.

V arje  d e leg a tio n  v ä lje r  e t t  
a rb e ts u ts k o tt ,  som  rå d s lå r  m ed  
p re s id ie t och ö v rig a  a rb e ts - 
u ts k o t t  i spö rsm ål som  an g å  
o rg an isa tio n en  a v  rå d e ts  v e rk - 
sam h e t.

1. In n e liå lle t i n u v a ra n d e  § 24 h a r  ö v e rfö rts  till § 25, \ i lk e n  u p p h ä \( lo s  i t id ig a re  lydelse  
v id  rå d e ts  f jä rd o  session.
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IMedlemsförslacj 

om likartad nordisk lagstiftning angående transplantation

(V acl:t av A nd ers  Peftersson och M a u r i R yö m ä )

U nder scnare tid  lia en ra d  te rap eu tisk a  fram steg  gjorts, v ilka inn eb ära  
a t t  m an tillv a ra tag it biologiskt m ateria l från  dem  som  av lid it p å  sjukhus 
oeh u tn y t t ja t  d e tta  för a t t  e rsä tta  m o tsvarande genom  y ttre  våld  eller 
sjukdom  skadade v äv n ad er eller organ på levande personer.

O perationer av  d e tta  slag — homolog tran sp lan ta tio n  — ha b land  an n a t 
fö retag its beträ ffande ögats hornhinna .

E n  v ik tig  orsak till n ed sa tt sj'n  u tgöres av  grum ling av  ögats frän n e  
genom skinliga h inna, hornliinnan. M an har sedan lång tid  g jo rt försök a t t  
o p era tiv t e rsä tta  en g rum lad  hornh inna m ed en k lar dylik, tag en  från  e tt  
d ju r eller från  e t t  m änsklig t öga. E n s tak a  lyckade re su lta t ha  rap p o rte ra ts  
frän  b ö rjan  av  1900-talet, m en först under tid en  m ellan de b åd a  v ärld s- 
krigen har tan k en  k u n n a t o m sättas i en p ra k tisk t an v än d b ar operations- 
m etod. U nder senaste åren  h a r iiornhinnekirurgin , genom  fö rb ä ttr in g  av  
m etoder och m ateria l, u n d e rg å tt en livlig u tveckling och bedrives nu  i sto r 
skala vid  världens ledande oftalm ologiska cen tra . Som exem pel på  vad  
denna m etod i skickliga h änder kan  ge för re su lta t m å anföras följande 
siffror. U nder å r 1930 u tfö rde  P aufique i Lyon 500 lam ellära  hornhinne- 
tran sp lan ta tio n e r på  377 ögon, varv id  goda re su lta t uppnåddes i 75 % av  fallen. 
P a to n  i New Y ork  (1954) rap p o rterad e  305 perforerande hornh innetrans- 
p lan ta tio n er på  330 ögon. Av do 299, som följdes m er än  tv å  m ånader, 
hade 64.5 % k lara  tran sp lan ta t.

De första  försöken a t t  e rsä tta  en grum lad  hornh inna laborerade med 
genom skinligt m ateria l av  glas, k rista ll eller d jd ik t. Alla dessa försök m iss- 
lyckades. Även försök a t t  an v än d a  hornh inna från  d ju r m isslyckades regel- 
bundet. D et anses f. n. a t t  en m änsklig ho rnh inna kan  e rsä tta s  en d ast med 
m ateria l från  e t t  m änniskoöga. E m ellertid  h ar hornhinnan , läm plig t fö r- 
v arad , en b e tydande förm åga a t t  överleva sin ursprunglige bärare. D e tta
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förhållande ger m öjlighet a t t  an v än d a  hornh innor tag n a  från  av lidna perso- 
ner. M aterialet bör tillv a ra tag as  så k o rt t id  som m öjlig t efte r döden, i A^arje 
fall inom  några  tim m ar. D et kan  sedan fö rvaras upp  till någo t dygn, innan  
operation  företages.

Sedan d e t v isats, a t t  ögon från  av lidna personer k u n n a t användas till 
hornhinneoperationer, har m an i flera  länder på  olika s ä tt  sö rjt för t i l l- 
fredsställande tillgång på d y lik t m ateria l. F ö rfa ttn in g sän d rin g a r ha  i vissa 
1’all påkalla ts. U nder senare år ha sådana genom förts i b land  an n a t F ran k rik e  
1947, E ng land  1952 och T jeckoslovakien 1955.

I  flera  k u ltin iän d e r, främ st i U. S. A., h ar m an sök t säkra tillgången på 
hornh innem ateria l genom  fristående s. k. ögonbanker. S ådana äro betydelse- 
fulla i länder, där opererande ögonläkare och ögonkliniker a rb e ta  som 
isolerade enheter. De to rde därem ot sakna b erä ttig an d e  i Sverige, d är 
ögonkirurgi bedrives endast vid  avdeln ingar k n u tn a  till s to ra  allm änna 
sjukhus.

Även i Sverige bedrives för n ä rv aran d e  en  begränsad  m en fram gångsrik  
hornhinnekirurgi. B ehovet av  v idgad  v erksam het ä r s to rt, m en ty v ä rr  
k äm p ar denna verksam het h ä r uied be ty d an d e  svårigheter. D et h a r anse tts, 
a t t  b o rttag an d e  av  hornh innor från  döda enligt gällande r ä t t  icke kan  ske 
under an n an  fö ru tsä ttn in g  än  a t t  den avlidne eller dennes anhöriga läm n at 
form lig t tills tånd . D e tta  n ä ra  nog om öjliggör an v än d an d e t av  hornhinnor 
från  av lidna, då  det i a llm änhet av  h u m an itä ra  skäl ä r m o tb ju d an d e  a t t  
in h äm ta  tills tån d  till en dy lik  operation  i om edelbar anslu tn ing  till e t t  
dödsfall. L äk a rn a  ha  därför i Sverige v a rit hänvisade till a t t  för hornhinne- 
tran sp lan ta tio n  an v än d a  m ateria l som  tag its  från  av  olika an ledningar 
bortopererade ögon. D enna m etod  h a r b e ty d an d e  begränsningar, då  det 
härigenom  som  regel ä r  s juka  ögon som ställas till förfogande. M an kan  
sålunda in te  a lltid  m ed abso lu t v isshet u te s lu ta  risken a t t  det p å  p a tien ten  
(iverföres någon sjukdom  från  det bortopererade ögat t. ex. en e lak a rtad  
tum ör, ife to d e n  i fråga ger v idare som  regel tillgång  till endast e t t  öga vid  
en operation. Ö nskvärt ä r a t t  till förfogande ha  m inst e t t  öga i reserv  för 
a t t  m öta den s itu a tio n  som k an  uppkom m a, om  någon oföru tsedd  kom plika- 
tion  skulle in träffa . D enna reserv  to rde i hög grad  öka p a tien ten s try g g h et. 
D en v ik tigaste  invändningen  m ot v å r t n u varande system  a t t  u tn y t t ja  h o rn - 
h innor från  bortopererade ögon är em ellertid  a t t  d e tta  m ateria l är o till- 
räcklig t. P lanerade operationer m åste ofta  u p p sk ju tas  orim lig t lång tid  i 
a v v a k ta n  på  m aterial.

Ä ven i fråga om  kurlsegm ent förekom m er tillv a ra tag an d e  för fram tid a  
tran sp lan ta tio n er.

U nder de senaste åren  ha  a llt flera av  kärlsystem ets sjukdom stills tånd  
och skador k u n n a t bli förem ål för k irurg isk  rekonstruk tion . H ärv id  h ar



behovet av  a t t  k u n n a  överbrygga k o rta re  eller längre defekter i s to ra  kropps- 
pu lsådern  och de s tö rre  p u lsåd ro rna accentuerats.

Som exem pel på  fall, d ä r sådan  kärlk iru rg isk  tek n ik  tilläm p a ts  för lösning 
av  olika klin iska problem , k an  näm nas m edfödda lån g sträck ta  fö r trän g - 
n ingar av  sto ra  kroppspulsådern , b lodproppsbildn ingar (trom boser) och 
sjukliga u tv idgn ingar (aneurysm ) i s to ra  kroppspu lsådern  eller dess större  
förgreningar. D et finns också vissa förvärvade lever- och m jälts jukdom ar, 
d ä r kärlk iru rgen  genom  en av lastande  kärlförbindelse kan  lin d ra  p a tien tens 
besvär. Vid krigsskador och civila olycksfall, som  le tt  till skadegörelse på  
de s to ra  pulsådrorna, b lir k irurgens uppgift fö rst och främ st liv räddande. 
D et h a r em ellertid , särsk ilt under K oreakriget, v isa t sig a t t  rep a ra tio n  av  
pulsådror m ed å ters tä llan d e  av  s trö m b an an  av sev ärt fö rb ä ttra t  resu lta ten . 
A m putationsprocen ten  h a r b liv it lägre än  i de fall, d ä r m an endast sö rjt för 
b lodstilln ingen och underb indn ing  av  skadad  pulsåder u ta n  försök till re p a ra - 
tion . Även inom  tum örk iru rg in  h a r m an h aft n y t ta  av  en kärlk iru rg isk  
rep ara tio n  av  pulsådror, där dessa b liv it engagerade av  svu lstvävnad .

B ehovet av  a t t  p å  e t t  säkert s ä tt  k u n n a  överbrygga defek ter i de sto ra  
pu lsådrorna v id  olika skador och sjukdom ar h a r länge v a r it  ak tu e llt. F ör 
rep ara tio n  av  ex trem ite te rn as  pu lsådror h a r an v än ts  b lodådersegm ent (ven- 
segm ent) tag n a  från  p a tien ten  själv, d. v. s. autolog tran sp lan ta tio n . Sådan 
autolog k ä rltra n sp lan ta tio n  har vissa fördelar m en ä r fö renad  m ed tekn iska 
vanskligheter. F ö r rek o n stru k tio n  i den sto ra  kroppspu lsådern  och dess 
förgreningar läm pa sig au to tran sp lan te rad e  b lodådror icke.

T anken a t t  här i s tä lle t an v än d a  pulsådror, u ttag n a  från  av lidna k o rt tid  
efter döden, är gam m al. E xperim en te llt u ta rb e tad es m etoden red an  i början  
av  seklet, fram föra llt av  N obelpristagaren  Alexis Carrel. D et stod  k la r t för 
Carrel a tt ,  om  homolog tran sp lan ta tio n  av  pu lsådror skulle få p rak tisk  
k linisk betydelse, gällde d e t a t t  finna m etoder för förvaring av  de u ttag n a  
pulsådersegm enten. K iru rgen  skulle till s itt  förfogande ha  e t t  s to rt u rval 
sådana av  olika kaliber och längd för a t t  m ed tillh jä lp  av  e t t  passande såd an t 
v id  behov k u n n a  repare ra  k o n tin u ite tsav b ro tt.

D enna m etod har sedan någ ra  å r få tt  p rak tisk  betydelse, sedan den kände 
k irurgen  R o b ert Gross och hans m edarbetare  vid »the C hildren’s Hospital» 
i B oston pub licerat den uppseendeväckande nyheten  om  fram gångsrik  hom o- 
log p u lsåd ertran sp lan ta tio n  på  m änniska. De fö rsta  fallen voro 9 stycken  
m edfödda h järtfe l ()>blue babies») och 6 lån g sträck ta  fö rträngn ingar i s to ra  
kroppspulsådern . I  senare pub likationer h a r Gross redog jort för e t t  större 
an ta l sådana operationer och för n ärv aran d e  uppgår hans erfarenhet till 
ca 40 hom ologa tran sp lan ta tio n er. M etoden h a r sedan sn ab b t kom m it till 
användn ing  v id  flera  an d ra  behandlingsm ässig t svåra och t. o. m. fö ru t 
otillgängliga sjukdom stillstånd  i s to ra  kroppspulsådern , såsom  kronisk  till- 
täp p n in g  (trom boser) och sjuklig u tv idgning  (aneurysm ). Goda erfarenheter
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av sådana operationer ha v n n n its  på  e t t  f le rta l håll i U. S. A. (M. E. De 
Bakey, O. Creech & D. A. Cooley, 1954, »Annals of Surgery» Vol. 140 sid. 290 
och H . T. B ahnson, 1954, »Circulation» Vol. IX , sid. 494), i F ran k rik e  (R. F o n - 
ta in e  & G. D ubost »Les greffes vasculaires», B rodard  e t T aup in  Paris, 1954) 
och i E ng land  (C. R ob, 1954, »Lancet» sid. 255). Såväl i dessa länder som i 
Sverige ä r in tresse t m yeket s to rt för denna nya  behandlingsm etod . I  re la - 
tio n  till de h ittilis  begränsade m öjligheterna för hom olog tran sp lan ta tio n  i 
Sverige ha  erfarenheterna  av  de på  M almö a llm änna sjukhus, S abbatsbergs 
sjukhus och K aro linska in s titu te ts  o rtopediska klinik u tfö rd a  pulsåder- 
rek o n stru k tio n ern a  v a r it  goda. R esu lta ten  ha fram lag ts  vid  Svensk kirurgisk  
förenings årsm öte den 4 decem ber 1955 av  B. G öthm an och T. H iertonn  
och kom m a a t t  publiceras i A cta Chirurgica Scandinavica.

F ö r a t t  ha  p u lsåd e rtran sp lan ta t till hands ha v id  de sto ra  kärlk iru rg iska 
cen tra  i U. S. A., E ng land  och F ran k rik e  in rä t ta ts  s. k. k ärlbanker. H är 
fö rvaras k ä r lp rep a ra t som u ttag its  genom  steril operation  p å  av lidna  unga 
m änniskor. In fek tioner, tu m ö rer och vissa an d ra  sjukdom ar hos g ivaren 
u tes lu te r användn ing . D et u rv a l som  läm p ar sig för tra n sp lan ta tio n  är 
därfö r b eg ränsa t och sjukhusens vanliga obduk tionsm ateria l b lir icke till- 
fjdlest. F ö r a t t  få fu llvärd ig t biologiskt m ateria l e tab lerade föregångs- 
m annen professor R o b ert CJross sam arbete  m ed polism yndighet och rä tts -  
m edicinare, så a t t  u ttag n in g  av  pu lsådror kunde ske från  av lidna efte r t. ex. 
trafiko lycksfall u ta n  den tid sfö rlu st som eljest ä r fö renad  m ed den vanliga 
polisiära och rä ttsm ed ic inska  u tredningen . De m etoder, som  användas för 
fö rvaring  av  pulsådersegm enten, äro av  olika slag. I  näringslösning och vid  
vanlig  k y lsk åp stem p era tu r k an  k ä rlp rep a ra t hållas funktionsdugliga i flera  
veckor. F ö r lång tidsfö rvaring  k u n n a  p rep ara ten  konserveras genom  snabb 
nedfrysning  och lagring vid  — 70° C. F ry sto rk n in g  ä r en tred je  m etod  som 
kom m it till användn ing . Fördelen  m ed den sis tnäm nda ä r a t t  p rep ara ten  
efter denna p rocedur fö rvaras vacuum förpackade i tills lu tn a  g lasrör i ru m s- 
tem p e ra tu r under obegränsad tid . De äro  lä t ta  a t t  tran sp o rte ra  från  e tt  
sjukhus till e t t  an n a t. D et fry sto rk ad e  p re p a ra te t å te rtag e r — sedan  det 
få t t  ligga i v a tte n  45 m in. — utseende och konsistens av  e t t  fä rsk t k ärl och 
det kan  sedan användas som tra n sp la n ta t. D en experim entella  bakgrunden  
till användn ingen  av  hom ologa p u lsåd ertran sp lan ta tio n er har från  svensk 
sida h ittills  b ehand la ts  i tv å  akadem iska avhand lingar ('P. H ie rto n n  1952 
och L. H allén  1955). K ärlb an k  för k lin isk t b ru k  h a r sedan n åg ra  å r v a r it i 
b ru k  v id  A llm änna sju k h u se t i Malmö, K aro linska in s titu te ts  o rtopediska 
klinik, N o rrb ack a in stitu te t och S abbatsbergs sjukhus i S tockholm . Sedan 
år 1951 ha på dessa sjukhus u tfö rts  ca 30 hom ologa k ärltran sp lan ta tio n er. 
I  tre  fall förelågo m edfödda kärlm issbildningar, i å t ta  b lodproppsbildning  
(trom bos) eller u tv idgn ing  (aneurysm ) i s to ra  k roppspu lsådern  och i 14 fall 
liknande sjukdom stills tånd  i de s to ra  ex trem ite tsp u lsåd ro rn a . Olycksfall
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v a r  i fem fall orsak till u tb red d  jiu lsåderskada som reparerades. B ristande 
tillgång till pu lsådror, som läm pa sig för tran sp lan ta tio n , häm m ar dock 
verksam heten . T ran sp lan ta t h a r v id  e t t  tillfälle m åst te legrafisk t rekvireras 
från  en k ä rlb an k  vid  S ;t M ary’s H ospital i L ondon och sän ts  till Stockholm  
m ed flyg.

M otsvarande utveckling  som på de ovan redovisade om rådena h a r äg t rum  
även  beträffande ben- och brosktransplantation . Vid vissa s tö rre  rekonstruk- 
tiv a  ingrepp  inom  ortopedien, såsom  vid  steloperationer i rygg eller h ö ft- 
leder, vid  ex trem ite tsp seu d artro ser och v id  u tfjd ln ad  av stö rre  defek ter 
efte r b en tum örer ä r tran sp la n te ra t ben ofta  önskvärt. F ö rr användes därv id  
m ateria l från  den sjuke själv. Å tskilliga av  dessa operationer fo rd ra  b e ty - 
dande m ängder tran sp la n te ra t ben och bli m ed u tn y ttja n d e  av  benm ateria l 
f iå n  ind iv iden  själv  alltfö r s to ra  och riskfyllda. E n  icke ringa del av  in - 
greppen u tfö ras på b arn  och an d ra  växande personer, d ä r  det icke ä r m öjligt 
a t t  u tta g a  erforderliga m ängder benm aterial från  individen själv. F ö r a t t  
undv ika de risker och olägenheter, som äro förknippade m ed tran sp lan ta tio n  
av  såd an t m ateria l, användes ben från  annan  individ , s. k. hom olog tra n s - 
p lan ta tio n . B eträffande denna m etod kan  m an såväl i Sverige som u tom lands 
se tillbaka på en om kring tioårig , bred  erfarenhet. Vid vissa större  ingrepp  
m inskas riskerna vid  e t t  dy lik t tillvägagångssä tt och in d ika tionerna  kunna 
vidgas. Tillgången till frisk t biologiskt fu llvärd ig t och därm ed  för tra n s - 
p lan ta tio n  läm p at ben h a r em ellertid  i Sverige v a rit o tillfredsställande. E n  
del operationer, exem pelvis för scolioser, k u n n a  icke u tfö ras u ta n  rikliga 
m ängder ben. A tt b evara  ben m öter inga svårigheter; i frj-sbox (benbank) 
nedfruset ben kan  användas u ta n  olägenhet efter m ånga m ånader. H ittills - 
varande problem  h ar v a rit a t t  skaffa under asep tiska k au te l u ttag e t, frisk t 
ben i tillräck liga k v an tite te r.

B eträffande b ro sk tran sp lan ta tio n  kan  experim entalk irurg iens stad ium  
ännu  icke sägas v ara  passerat.

A’ad  angår transjd a n ta tio n  av hud  m å anföras, a t t  under och efter det an d ra  
världskrige t en m ark an t u tveckling äg t rum  i f r å j^  om  m öjligheterna a t t  
behand la  sv å rt b rännskadade . D enna utveckling  h a r b e tin g ats  dels av  en 
fö rd jupad  insik t om de vätskeb a lan sru b b n in g ar som å tfö lja  dessa skador 
och d ärp å  g rundad  j)rofj’lax  och te rap i och dels av  fö rb ä ttrad e  m öjligheter till 
e t t  effek tiv t bekäm pande av  sårbak terierna. B rännskadebehandlingen  har 
härigenom  kom m it in i en helt ny  fas. U nder d e t a t t  b rännskadade  m ed upp  
em ot 30 b rän d  k ro p p sy ta  fö rr sällan överlevde de fö rsta  veckorna, k u n n a  
n um era tack  vare de näm nda m edicinska fram stegen  personer m ed b rä n n - 
skador om fattande  m er än  ha lv a  k ro p p sy tan  räd d as till livet. D e tta  har 
em ellertid  fö rt m ed sig a t t  k iru rgerna stä llts  inför sårläkningsproblem  av
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tid igare oanad  om fattn ing . F ö r a t t  lösa dessa problem  h ar m an v a r it  h ä n - 
visad  till o m fattan d e  h n d tran sp lan ta tio n er, genom  vilka den fö rb rända 
linden e rsä tte s  m ed frisk hud. Som regel tages sådana  tra n sp la n ta t  från  
oskadade om råden  av  p a tien ten s egen hud  m en på såd an t s ä t t  a t t  de d jupare  
hudsk ik ten  läm nas kvar, v ilket m öjliggör läkn ing  u ta n  n äm n v ä r t men. 
E h u ru  endast individens egen hu d  h a r m öjlighet till p e rm an en t inläkning, 
kan  hud  tag en  från  an n an  person även  läka  fa s t m en en d ast för en längre 
eller k o rta re  tid . D et finnes num era från  såväl Sverige som an d ra  länder 
ta lr ik a  exem pel på  h u r sådana s. k. h o m o tran sp lan ta tio n er av  h ud  v a rit 
liv räddande för sv å rt b rännskadade  fall, vilka ej k u n n a t b estrid a  egen hud  
i tillräck lig  u ts träck n in g  vid en fö rsta  operation.

U nder fredsförhållanden  ä r det stin idom  m öjlig t a t t  b lan d  an fö rv an te r 
finna frivilliga d o nato re r för h u d tran sp lan ta tio n . O lägenheterna för dessa 
äro em ellertid  påtagliga; ingreppet åtföljes av  en icke ringa sm ärta ; s ju k h u s- 
vistelse ä r  nödvänd ig  u nder läkningstiden , som upp g år till  e t t  p a r veckor; 
arbetsfö rm ågan  ä r n ed sa tt under y tte rlig are  e t t  p a r veckor; risk  för in fek tion  
m ed förlängd läkn ingstid  förefinnes; undan tagsv is  k an  ingreppet förorsaka 
kvarståen d e  m en i form  av ärrb ildn ing . J led  hänsyn  h ärtill ä r det av  u to m - 
o rden tlig t värde, om  hud från  av lidna kan  användas för ho m o tran sp lan ta tio n . 
A tt d e tta  ä r  biologiskt m öjlig t h a r red an  v erifie ra ts  från  sk ilda håll (J. B. 
Brown; C. P . A rtz). D essutom  har det v isa t sig m öjlig t a t t  lagra hud  m ed 
bibehållande av  dess v ita lite t under m er än  e t t  å r (T. Skoog). M an skulle 
så lunda jiå de specialavdelningar för b rännskadade  som finnas i Sverige 
kunna u p p rä tta  h u dbanker för a t t  tillgodose det behov som  m ed nu v aran d e  
erfarenhet föreligger.

U nder krigsförhållanden kom m a de m oderna vapnen  a t t  ge b rän n sk ad o rn a  
en dom inerande betydelse inom  sjukvården . IMöjlighet a t t  an v än d a  lagrad  
hud såsom  ovan angiv its far d ärfö r även  b e tra k ta s  som en beredskapsfråga 
av  s to r v ik t.

Även för p lastikk irurg iens del föreligger e t t  k la rt behov av a t t  i rekonstriik- 
t iv t  .'^yfte an v än d a  ben och brosk i form  av  h o m o tran sp lan ta t.

I  bilaga till d e tta  förslag refereras de u tlän d sk a  fö rfattn ingsfö reskrifte r, 
v ilka under senare år tillkom m it för a t t  m öjliggöra u tn y ttja n d e  av  biologiskt 
m ateria l från  av lidna (Tillägg 1). B estäm m elserna avse F rankrike , E ngland , 
P an am a, T asm anien och Tjeckoslovakien.

Som av vad  ovan  an fö rts  fram går h ar - på  d irek t anm odan  av  sederm era 
av lidna  personer eller efter m edgivande av  anhöriga — - p å  sjukhusen  i 
Sverige sedan åtskilliga år förekom m it tillv a ra tag an d e  av  biologiskt m ateria l 
från  avlidna. O m fattn ingen  av denna verksam het h ar em ellertid  v a r it  helt 
otillräcklig  för en m ålsättn ing , som går u t p å  a t t  alla s juka  m ed behov av



tran sp lan ta tio n e r av  skilda slag skall ku n n a  få erforderlig h jälp . D e t m åste  
därfö r anses v ara  e t t  fram träd an d e  in tresse a t t  m öjligheterna vidgas för 
tillv a ra tag an d e  av  biologiskt m ateria l från  avlidna.

Olika v äg ar k u n n a  därv id  beträdas. N ära  till hands ligger a t t  tillg ripa  
lagstiftn ing .

M an bör v ara  m edveten  om  a t t  en stak a  grupper av  m änniskor k u n n a  finna 
en  lag av  d e t innehåll, varom  b lir fråga, m o tb ju d an d e  eller s trid an d e  m ot 
deras religiösa eller e tiska  u p p fa ttn in g . D et kunde d ärfö r anses v a ra  m era 
tillta lan d e  a t t  basera anskaffningen av tra n sp la n ta t he lt p å  frivilliga a v ta l 
eller p å  fall d ä r u ttry ck lig t tills tån d  från  anhöriga erhållits. Av p rak tisk a  
och psykologiska skäl synas svårigheterna  härv id lag  bli så sto ra , a t t  m ate ria l- 
anskaffningen skulle kom m a a t t  a llvarlig t försvåras. D en a llm än t h u m an i- 
tä ra  synpunkten , a t t  genom  u ttag n in g  av  biologiskt m ateria l från  av lidna  
h jä lp  k an  läm nas till b o tande  av  levande m änniskors s jukdom ar eller defek- 
te r, m åste  anses v ara  e t t  avgörande skäl för a t t  fram föra  förslag om  lag- 
bestäm m elser i äm net. E t t  förslag till »lag om  transp lan ta tion» , n ärm ast 
u tfo rm a t m ed hänsjar till svenska förhållanden, bifogas (Tillägg 2).

D e t to rde v ara  tv ek sam t, om  en person m ed rä tts lig  v erk an  k an  te s tam en - 
te ra  delar av  sin kropp . D ärför kan  d e t ifråg asä ttas , om icke i lagen även 
borde in tagas en bestäm m else som legaliserade e t t  dy lik t förfogande. D å 
m an  em ellertid  to rde  k u n n a  u tg å  från  a t t  den avlidnes önskan  i förevarande 
hänseende som regel likväl kom m er a t t  respek teras av  de efterlevande, h ar 
någon dy lik  föreskrift icke u p p tag its  i förslaget.

E n  kom m en tar till det fram lagda lagförslaget bifogas även  (Tillägg 3).
De problem , som  h ä r u p p tag its  till behandling, to rd e  v ara  gem ensam m a 

för sam tliga nord iska länder. I  inget av  de fem länderna finnes för n ä rv aran d e  
någon lagstiftn ing  i äm net. D et synes därfö r läm plig t a t t  frågan  om  an - 
tag an d e  av  sådan  lagstiftn ing  upp tages gem ensam t i sam tliga nord iska 
länder. D ärm ed  vinnes också a t t  önskvärd  lik form ighet m ed avseende å 
de olika ländernas lagregler p å  d e tta  om råde kan  erhållas.

U nder hänvisning till d e t anförda få vi hem ställa,
a t t  N ordiska rå d e t ville rekom m endera de i råd e t deltagande ländernas 
regeringar a t t  så sn a rt som m öjligt införa lik a rtad e  lagregler om tra n s - 
p lan ta tio n  envar i s itt  lands lagstiftn ing.
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Utländska författningsbestämmelser om transplantation

F ra n krike

G enom  d e k re t d en  20 o k to b e r  1947 fö ro rd iiad es  om  fö ljan d e  tilläg g  till 
a r t .  27 i d e k re te t  d en  31 d ecem b er 1941 a n g åen d e  »opera tions d ’in h u m a tio n , 
d ’e x h u m a tio n , d ’in c in é ra tio n  e t  de  t r a n s p o r t  des corps»:

»Å de s ju k v ård san s ta lte r, som  äro iipp tagna på  en särsk ild  av  hälsovårds- 
m inistern  fa s ts tä lld  lista , k an  likväl, om  chefläkaren  anser a t t  e t t  v e ten - 
skap lig t eller te ra p eu tisk t in tresse så k räv er o b duk tion  eller av lägsnande 
(prélévem ent) u ta n  uppskov verkstä llas även  i av sak n ad  av  tills tån d  från  
fam iljen. I  så fall skall dödsfallet ha  fa s ts tä llts  av  tv å  av  an s ta lten s  läkare, 
vilka h ä rv id  skola an v än d a  sam tliga av  hälsovårdsm in istern  godkända m eto- 
der för a t t  fa s ts tä lla  a t t  döden in trä t t .  De skola u n d erteck n a  pro toko llet 
rö rande dödsfallet m ed angivande av  tim m e och dag för detsam m a.

E t t  protokoll skall u p p rä tta s  av  chefläkaren, vari skall redogöras för 
m otiv  och om ständ igheter k ring  förrättningen».

E ngland

D en engelska lagen, »Corneal G rafting Act», vilken an togs år 1952, s tad g ar 
följande:

»(1) F iir den händelse någon, an tingen  skriftligen eller ock m untligen  i 
närvaro  av  tv å  eller flera  v ittn e n  u nder sin sista  sjukdom , u ttry c k t  en be- 
gäran, a t t  lians ögon m å användas för te ra p eu tisk t ändam ål efter hans död, 
m å den som ä r i laglig besittn ing  av  deu dödes kropp, såv ida han  ej har skäl 
an tag a  a t t  ifrågavarande begäran  sederm era å terk a lla ts , bev ilja  tills tån d  
till b o rttag an d e  av  ögonen a t t  an v än d as för sagda ändam ål.

(2) U tan  h inder av  vad  i föregående m om ent sägs m å den som  ä r i laglig 
b esittn ing  av  k roppen  efter en avliden ge tills tån d  till  b o rttag an d e  av  ögonen 
för te ra p eu tisk t ändam ål, såv ida han  icke h a r skäl an taga ,

(a) a t t  den av lidne u tta la t  någon invändn ing  m ot a t t  så forfares 
m ed hans ögon efter döden och icke å te r ta g it denna; eller

(b) a t t  den efterlevande m aken eller någon efterlevande h a r in - 
vänd n in g ar a t t  göra m ot e t t  d y lik t förfarande.

(3) E t t  enlig t denna lag läm n at tills tån d  skall u tg ö ra  tillräck lig  g rund  för 
b o rttag an d e  av  ögonen och deras an vändande för ovan  ang ivet ändam ål. 
Sådan å tg ärd  m å dock ej verkstä llas av  an n an  än  leg itim erad  läkare, vilken 
genom  personlig undersökning av  k roppen  förv issat sig om  a t t  livet f ly tt.

T I L L Ä G G  1



(4) T ills tånd  till b o rttag an d e  av  ögon m å ej m eddelas, om  den, som äger 
läm na såd an t tills tånd , h a r anledning an tag a  a t t  rä tts lig  undersökning av 
k roppen  kom m er a t t  begäras.

(5) T ills tånd  som h ä r avses m å ej heller m eddelas av  den, som  av  annan  
a n fö rtro tts  k roppen  en d ast för ordnande av  begravning  eller eldbegängelse.

(6) I  fall, då  k roppen  befinner sig på  e t t  sjukhus, kan  tills tån d  som  i 
denna lag avses m eddelas av  varje  tjän s tem an  p å  uppdrag  av  den, som 
u tö v a r kontro llen  och h an d h ar fö rvaltn ingen  av  sjukhuset.

(7) Ingen  föreskrift i denna lag m å to lkas så, a t t  en  å tg ä rd  m ed avliden 
persons k ropp  eller del d ärav  blir olaglig, om  fiirfarandet v a r it  lagligt, 
därest denna lag ej antagits».

P a n a m a

P anam as lag ä r  av  den 25 novem ber 1952. D en tillå te r  tillv a ra tag an d e  
såväl av  väv n ad er som av  organ.

F ö ru tsä ttn in g a rn a  för av lägsnande av  såd an t m ateria l anges sålunda:
»3. T illstånd  till avlägsnande av  sådan  v äv n ad  från  av lidna personers 

k roppar beviljas icke m ed m indre följande k rav  uppfyllas:
a) D irek tören  eller den tjän s tg ö ran d e  kirurgen  vid  sjukhuset skall p er- 

sonligen kon tro llera  och in tyga, a t t  alla erforderliga å tg ärd er v id tag its  för 
a t t  efterforska efterlevande s läk tingar och a t t  ingen sliikting g jo rt ansp råk  
p å  den dödes kropp. D essutom  erfordras e t t  dödsbevis, u tfä rd a t av  läkare 
som b eh an d la t den avlidne v id  tid en  för dödsfallet sam t b es ty rk t av  an n an  
läkare vid ansta lten ;

b) Dödens in träd an d e  skall s ty rk as  m ed h jä lp  av  de vanliga m etoderna 
för faststä llande av:

(I) förlam ning av  v ita la  nervcentra ;
(II) andningens upphörande;

(III)  upphörande av cirkulationsorganens verksam het».

T asm an ien

I  lag 21 sep tem ber 1954 stadgas b land  annat:
»Den som ä r i laglig besittn ing  av  en avliden persons k ropp  kan  i n edan- 

stående fall ge tills tån d  till b o rttag an d e  av  den avlidnes ögon för te rap eu tisk t 
ändam ål:

l:o  om den avlidne u ttrj^ck t önskan därom  — skriftligen eller m untligen 
i m inst tv å  v ittn en s n ärvaro  — u nder den sjukdom  som ledde till hans död 
och om det ä r säk e rt a t t  han  icke senare än d ra t sin mening;

2:0 om det är säk e rt a t t  den avlidne icke i livstiden  g jo rt invändn ingar m ot 
e t t  b o rttag an d e  av  ögonen eller, om lian g jort det, senare å te r ta g it dem.

4 0 6 S ak  A  14. T illäg g  1.
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I  fall som i d e tta  mom. avses erfordras dock m edgivande av  efterlevande 
make.

F innes anledning an tag a  a t t  k roppen  k an  bli förem ål för rä tts lig  u n d er- 
sökning, erfordras sam tycke av  vederbörande åklagare».

Tjeckoslovakien

I  dek re t den 15 februari 1955, u tfä rd a t av  hälsovårdsm in istern  stadgas:
»Vävnader och organ som  erfordras för te ra p eu tisk t ändam ål m å tagas 

från lik, dock icke om  den avlidne skrifthgen  fö rk la ra t sig icke sam tycka 
till e t t  d y lik t förfarande.

H älsovårdsm in istern  bestäm m er på  v ilka sjukhus såd an t avlägsnande, 
varom  här är fråga, m å ske liksom  de närm are  v illkoren och m etoderna för 
avlägsnandet».

T I L L Ä G G  2

F örslag
till

Lag om transplantation

1 §
Föreligger vid  underv isn ingssjukhus eller la sa re tt behov av  biologiskt 

m ateria l för te rap eu tisk t ändam ål, m å såd an t tillv a ra tag as  från  kroppen  
efter den som  av lid it å s jukhuset eller som död in förts d it.

F ö rfarande som nu sagts m å ej äga rum , om det finnes anledning an tag a  
a t t  behov av  rä ttsm ed icinsk  undersökning föreligger beträ ffande sådan  del 
av  kroppen, a t t  re su lta te t av  undersökningen genom  å tg ärd en  skulle äv en - 
ty ras. E j heller m å så förfaras, om anledning finnes an taga , a t t  den avlidne 
u ttry c k t önskan om  a t t  d y lik t fö rfarande icke skall äga rum , eller om det 
är sannolik t, a t t  anhörig  skulle göra invändn ing  därem ot.

2 §

F ö rrä ttn in g  som avses i denna lag skall u tfö ras av  överläkare (lasa re tts - 
läkare) vid  sjukhuset eller an n an  läkare, som d ärtill e rhållit uppdrag  av  
den förre.



Över fö rrä ttn in g  skall föras protokoll, vari skall angivas tid p u n k te n  för 
dödsfallet och dödsorsaken, såv itt  dessa k u n n a t u trönas, så ock vilken 
läkare som  k o n s ta te ra t dödsfallet. I  övrigt ankom m er det på  m edicinal- 
styrelsen  a t t  m eddela närm are  föreskrifter om vad  protokoll som h ä r aA^ses 
skal] innehålla.

3 §
B ry te r någon m ot bestäm m elserna i denna lag, straffas, d ä r ej förseelsen 

eljest ä r  belagd m ed straff, m ed dagsböter.

4 §

De y tte rlig are  föreskrifter, som  m å finnas erforderliga för tilläm pningen  
av  denna lag, m eddelas av  K onungen eller, e fte r K onungens bem yndigande, 
av  m edicinalstjTclsen.

4 0 8 S ak  A 14. T illäg g 3.
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Kommentar till lagförslaget

I  och för sig skulle h inder ej föreligga a t t  i rub riken  an v än d a  den i 1 § av  
lagförslaget an v än d a  beskrivningen av  ifrågavarande förfarande, näm ligen 
» tillvaratagande av  biologiskt m ateria l från  avliden person». D et synes 
em ellertid  önskvärt a t t  lagen erhåller k o rtas t m öjlig rub rik . I  o rde t t ra n s - 
p lan ta tio n  —  som  ä r a t t  föredraga fram för d e t längre »homolog tra n sp la n ta - 
tion» — inlägges härv id  betydelsen  av  o p era tiv t överförande av  levande 
vävnad . R en t logiskt k an  m ot den valda  rub riken  anföras, a t t  lagen egen t- 
ligen in te  avser tran sp lan ta tio n , u tan  den förberedelse till tran sp lan ta tio n , 
som ligger i anskaffandet av  därför erforderlig vävnad . D enna befogade 
invändning  to rde dock ha m indre ty n g d  än önskem ålet a t t  fin n a  en k o rt 
rubrik .

1 §
B ehov av  r ä t t  a t t  tillv a ra tag a  biologiskt m ateria l föreligger endast vid  

de sjukhus, d är specia lu tb ildade läkare inom  de berörda äm nesom rådena är 
anställda. Befogenheten har därfö r i förslaget k n u tits  till la sa re tt och sådana 
undervisningssjukhus, som icke ä r la sare tt. U r m edicinsk sy n p u n k t förelåge 
in te t h inder m ot en y tte rlig are  begränsning, t. ex. till de stö rre  lasare tten , 
cen tra llasare tten , om  så ansåges önskvärt, m en en dylik  in skränkn ing  torde 
k n ap p ast erb juda några fördelar.
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D å det är angeläget a t t  k re tsen  av  dem , från  v ilka m ateria l få r tillv a ra - 
tagas, icke göres alltfö r in sk rän k t, föreslås in te  b lo tt den som av lid it å sjukhus 
u tan  även  till sjukhus in förda lik m å t jä n a  som objekt. S törre  delen av  
denna kategori to rde för n ärv aran d e  v ara  offer för trafiko lyckor.

E n lig t gällande bestäm m elser —  23 § 1 mom. 14) sju k h u sstad g an  — m å 
liköppning endast äga rum  om läkare »ej finner anledning till an tagande, 
a t t  behov av  rä ttsm ed icinsk  undersökning föreligger». Sam m a regel bör av  
rä ttssäk e rh e tssk ä l gälla även  beträffande tillv ara tag an d e  av biologiskt m a- 
terial. H inder för såd an t förfarande bör dock ej föreligga, om tillv a ra tag an d e t 
avser sådan  kroppsdel eller såd an t organ, a t t  re su lta te t av  den rä ttsm ed i- 
cinska undersökningen icke skulle äv en ty ras  genom  åtgärden . B eträffande 
personer, som av lid it å sjukhuset, to rd e  vederbörande läkare in te  ha några 
svårigheter a t t  avgöra, h u ruv ida  anledning finnes a t t  v erk stä lla  r ä t t s - 
m edicinsk fö rrä ttn in g . D et ä r för övrig t läkaren  som jäm lik t 23 § 1 mom . lö) 
s jukhusstadgan  i fö rsta  h and  har a t t  påkalla  sådan  fö rrä ttn in g . I  övriga 
fall erb juder d e tta  givetvis stö rre  svårigheter, varfö r m an m åste räk n a  
m ed a t t  d e t förhållandevis ofta  kom m er a t t  bli om öjligt a t t  u tn y t t ja  lagens 
m öjligheter i dessa fall, å tm instone d är sn ab b t ingrepp erfordras.

E h u ru  läk arn a  säkerligen även u tan  form lig föreskrift skulle respektera 
en avliden persons u tta lad e  önskan om a t t  icke bli förem ål för å tg ä rd  enligt 
lagen, synes det likväl läm plig t, a t t  d e tta  u ttryck ligen  angives.

Även anhörigas önskem ål böra respekteras. D et bör v ara  tillräck lig t, a t t  
d et är sannohk t a t t  anhöriga skulle göra invändn ing  m ot fö rfarandet, för 
a t t  såd an t skall v a ra  u teslu te t.

E n d ast m ateria l, som  är f r it t  från  påv isbara  sjukliga fö rändringar, är 
an v än d b art för te ra p eu tisk t ändam ål. D et finns dock ingen anledning a t t  
behandla d e tta  i lagen.

2 §
S jälvfallet bör fö rrä ttn in g , varom  nu  ä r  fråga, u tfö ras endast av  läkare, 

som allsidigt k an  bedöm a, hu ru v id a  e t t  tillv a ra tag an d e  ä r p åk a lla t. R ä tte n  
bör därfö r begränsas till överläkare och lasaretts läkare . Dessa bö ra  dock 
äga delegera befogenheten å t annan  läkare, som de fin n a  läm pliga för u p p - 
giften.

U r flera  sy n p u n k ter synes det läm plig t, a t t  pro tokoll föres över fö r rä t t - 
n ingar, varom  h ä r ä r fråga. D et to rd e  k u n n a  uppdragas å t  m edicinal- 
styrelsen a t t  närm are  föreskriva vad  p ro tokollet skall innehålla.

4 §

M öjligen bör i tilläm pningsföreskrifter angivas, på  v ad  s ä tt  den avlidne 
skall visas tillbörlig  p ie te t; k roppen  bör exem pelvis ej uppv isa n åg ra  efter 
svepningen synliga m ärken  efter ingreppet.

52
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Yttrande av Danmarks justitsministerium

Justitsm inisteriet må anse det for tvivlsomt, om der bør søges gennemført 
lovgivning på dette område, idet der ikke her i landet har vist sig praktiske 
problemer, som har gjort udfærdigelse af særlige regler herom påkrævede. 
Endvidere er der efter justitsm inisteriets opfattelse ikke på det nævnte område 
særlig trang  til ensartede regler i de nordiske lande.

København, den 19. januar 1957.

B I L A G A  2

Yttranden av Danmarks indenrigsministerium

Sundhedsstyrelsen har over sagen afgÍA'et følgende udtalelse: 
„Transplantation er i en række tilfælde ganske nødvendig set fra  et lægeligt 

standpunkt, og der må lægges afgørende vægt på, at den ikke hindres.
Så vidt sundhedsstyrelsen liekendt har spørgsmålet ikke stødt på større 

vanskeligheder i Danmark, og en lovgivning om disse problemer synes herefter 
set fra  et dansk synspunkt — i hvert fald for nærværende — ikke påkrævet.

Sundhedsstyrelsen har ikke gennemgået det nævnte udkast i detailler, men 
skal pege på, at der til dette utvivlsomt knytter sig en rækk(> strafferetlige 
problemer, der, hvis man ønsker at ophøje forslaget til lov, bør underkastes 
en meget nøje prøvelse.”

Indenrigsm inisteriet kan for sit vedkommende henholde sig til denne ud - 
talelse samt til den af justitsm inisteriet under 19. januar 1957 i sagen afgivne 
erklæring.

København, den 30. januar 1957.

4 1 0 Sak  A 14. B ilag o r 1— 3.
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Yttrande av medicinalstyrelsen, Finland

(Översättning från  finska)
Medicinalstyrelsen önskar framhålla, a t t  då i Sverige och F inland i denna 

sak uppgjorts överensstämmande lagpropositioner och man veterligen i de 
övriga nordiska länderna ännu ej ens inlett frågans behandling, vore det
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Önskvärt, a tt Nordiska rådet skulle inskränka sig till a tt i saken avge en 
rekommendation och ieke upptoge saken i hela dess om fattning till beredning. 
D etta ä r  av vikt på grund därav, a tt i F in land företages m ånga vävnads- 
transplantationer, men verksamlieteii lider bri.st ])å vävnader.

Helsingfors den 15 januari 1957.

Generaldirektörens ställföreträdare medicinalrådet P. K m isisto
As.sessor V eikko Kangas

1 brev av den 21 jaiuiari liar F inlands iinikesministeriuni förenat sig med 
ovanstående yttrande samt översänt bifogade i medicinalstyrelsen upjigjorda 
fiirslag i saken (underl)ilaga).

U nderb ilaga

Utkast till regeringens proposition till Uiksdagen ined förslag fill lag  
om användande av avliden persons vävnader för sjukvårdsändam ål

Det har redan förflu tit betydligt iiver etthundra å r sedan de första k iru r- 
giska försöken utfördes i syfte a tt återställa synfiirmågan för blinda, som för- 
lorat sin syn på grund av att ögats genomskinliga främ re yta, hornhinnan 
grumlats. Erfarenheten har sedermera visat, att hornhinnan icke kan ersättas 
med konstgjorda ämnen och a tt operationer a\' ifrågavarande slag kunna 
gestalta sig fram gångsrika endast, ifall den grumlade viivnaden ersättes med 
från  en annan människas öga tagen hornhinna, varvid beroende på sakens 
n atu r i främ sta rummet från  avlidnas kropp tagna vävnader kunna komma 
i fråga. Även inom andra områden av kirurgin  har man med fram gång för 
sjukvårdsiindamål kunnat använda u r människokroppen lösgjorda vävnader 
såsom ben, hud, brosk, blodkärl osv. genom a tt transplantera dem på levande 
människor. I  e tt antal fall har man till och med genom dylika åtgärd('r 
kunnat rädda patientens liv.

E n utveckling av denna transi^lantationskirurgi oeh dess u tny ttjande till 
full effekt försvåras emellertid i hiig grad därav, a tt det ä r svårt a tt erhålla 
de för transplantationerna erforderliga vävnaderna av människokroppen oeh 
att det i synnerhet ä r svårt a tt erhålla dem i det ögonblick, då de skulle 
behövas. Den nyare medicinen har visserligen fram bringat högt utvecklade 
metoder fiir förvaring av vävnader bl. a. genom frysning, men vissa svårig- 
heter av närmast juridisk n a tu r kuinia icke iivervinnas genom att utveckla
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det tekniska förfarandet. R ättsordningen strävar till a tt särskilt effektivt 
skydda människans kroppsliga in tegritet oeli olika religiösa och etiska åskåd- 
ningar samt allmänna synpunkter om vad som är läm pligt kunna ge uppho\' 
lill tvivelsmål om, iuiruvida det ä r tillåtet a tt befatta sig med en avliden 
persons kropp ens för a tt h jälpa en levande iiiiiniiiska. I  många stater har 
varit före.skriven cn väntetid på 24 timmar, vars utlöpande man nödgats in - 
vänta, förrän  det varit tillåtet a tt lösgöra ett iiga frän  kro|)pen. I  vissa andra 
länder ha den avlidnes närma.stc anhöriga rä tt att bestämma, huruvida iiga 
la r  avskiljas.

I vissa länder ställer riittsordningen icke hinder för anskaffningen av det 
behövliga vävnadsmaterialet. Sålunda anses exempelvis i Tjeckoslovakien, att 
den gällande grundlagen tillå te r ett avskiljande av ögonen från  avlideiis 
kropp fiir att användas för hornhinnetransplantationer. Enahanda är rä tts - 
läget i Ungern och Jugoslavien. I Österrike kunna den avlidnes anhöriga icke 
förhindra en operation, ifall vederbörande läkare anser den erforderlig. Då 
ögat avliigsiias, ersiittes det med ett konstgjort öga.

I  vissa andra länder såsom t. ex. i Schweiz tiUåter lagen egentligen icke 
avskiljande av vävnader frän  avlidens kropp fiir sjukvårdsändam ål. Läkarna 
erhålla det m aterial de lieliöva genom fiirmedliiig av sjukhusen. Inom vissa 
områden utföras operationer för att liisgiira vävnader med myndigheternas 
..tysta samtycke”, ehuru i lag stadgad befogenhet härför saknas.

I Förenta staterna finnes fiir handhavandct â - hornhinnetransplantationer 
ett särskilt centraliserat iigonbankssystcm. ögonbanken inledde sin verksam- 
het å r 1945. Till den höra ett i New York l)eläget centralorgan, sju  di.strikts- 
lianker och över 170 stora sjukhus. För iigats avskiljande från  kroppen er- 
fordras de närmaste anhiirigas eller, ifall anhöriga ej finnas, den persons,
som drager försorg om begravningen, samtycke. Dä de anhöriga i allmänhet
i en dylik angelägenhet sträva att följa den avlidnes före diiden uttalade vilja, 
har ögonbanken i sitt upplysningsprogram  strävat till, a tt människorna i så 
stor om fattning som möjligt skulle i förväg utfiirda fiirordnande om över- 
låtelse av .sina ögon till ögonbanken efter deras frånfälle. Den person, som 
förbinder sig att bliva överlåtaro, ifyller ett överlåtelseformulär och ger det 
åt sin närma.ste anhöriga för a tt föi’varas av denne. Sedan övcrlåtaren avlidit 
meddelar den anhiirige om förekomsten a\- ö\'orlåtelseutfilstelsen till läkaren 
vid vederbörande sjukhus och undei’tecknar sitt samtycke angående oi)cratio- 
nens utförande. Enligt lagen ä r det tillräckligt med de anhörigas tillstånd 
även utan av den avlidne i förväg givet samtycke. I  Förenta staterna utföras 
num era flere hundra läkare transplantationer av hornhinnor. E fterfrågan  ]iå 
■vävnader ä r fortfarande stor, och alla behov kunna icke ännu tillgodoses.

Lagstiftningsreform er i syfte a tt reglera frågan om vävnadstransplanta- 
tioner ha under de senaste åren förverkligats i flere länder. Av dem må
såsom exempel nämnas Frankrike och England.
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I F rankrike avlägsnade en lag av år 1947 den tidigare ol)ligatoriska vänte- 
tiden på 24 timmar, efter vars utlöpande vävnader íörst kunde avskiljas från  
kroppen. Lagen tillå te r avskiljande av ögonen från  kroppen omedelbart efter 
dödsfallet i vissa sjnklius, ifall genom operationen enligt överläkarens åsikt 
vetenskapliga eller sjukvårdssyften kunna främ jas. Det ankommer på hälso- 
vårdsministeriet a tt bestämma, vilka sjuklius som npptagas i denna fih'teckning 
över sjukhns med sådan befogenhet. Genom en annan lag har å r 1949 stad- 
gats, a tt på basen av samtycke, som den avlidne givit före sin död, öga kan 
lösgöras omedelbart efter dödsfallet oberoende av, var dödsfallet ägt nun. 
Båda dessa lagar inneliålla stränga bestämmelser därom, huru  döden skall 
konstateras förrän  vävnader kunna opereras från  kroppen. I dödsattesten 
skall tidpunkten för dödsfallet antecknas med en noggranhet av en timme. 
Den skall undertecknas av två läkare sedan de först med iakttagande av det 
av m inisteriet fastställda tillvägagångssättet konstaterat, a tt döden in trä tt.

I  England gavs en lag om transplantation av liornhinna å r  1952. Opinionen 
bearbetades i syfte a tt göra den välvilligt inställd till lagens åstadkommande 
genom en av läkare och för saken intresserade lekm annakretsar anordnad 
upplysningsverksamhet, i vilken för den stora allmänheten redogjordes för 
behovet av transp lan ta tionsmaterial samt för transplantationskirurgins resultat 
och möjligheter. Genom 1952 års lag avlägsnades två allvarliga hinder, som 
dittills försvårat ett allm ännare ibruktagande av hornhinnetransplantationer. 
Enligt en lagstiftning från  å r 1832 hade avskiljande av vävnader från  av- 
lidens kropp varit möjligt endast sedan tidsödande adm inistrativa förfarings- 
former uppfyllts. Icke heller var utfästelse om överlåtande av eget öga efter 
döden laglig, ty  lagen l)ctraktade avlidens kropp såsom herrelös sak, till vilken 
ingen hade äganderätt (res nullius). E nligt det m ’a systemet kan öga av- 
skiljas från  kroppen omedelbart efter diklsfallet, därest det icke ä r känt, a tt 
den avlidnes närm aste anhöriga m otsätta sig en dylik åtgärd  eller a tt den 
avlidne själv varit emot det. Lika.så har det gjorts lagligt a tt skriftligen för- 
ordna, såsom i testamente, eller m untligen i närvaro av tvenne vittnen om 
användningen av sina egna ögon efter döden för det nu ifrågavarande ända- 
målet.

E nligt holländsk lag kan öga avskiljas för sjukvårdssyfte antingen i stöd 
av den avlidnes viljeytti-ing av testam entarisk naliir eller de näi-maste anhö- 
1'igas samtycke. Nederländernas Röda Kors, som anordnat ögonbanksverksam- 
het, har avstått frän  att insamla förhaiidsutfästelser, emedan det ansetts, att 
detta förfaringssätt ä r  alltför styvt och svårskött. U nder de senaste åren har 
Röda Korset bedrivit en om fattande upplysningsverksamhet, vars syfte ä r a tt 
underlätta ei'hållandet av samtycke från  de anhörigas sida. D etta upplys- 
ningsarbete har nog medfört ett i'ätt gott resultat, men på vissa håll anser 
man likväl, a tt det ä r nödvändigt a tt ändra lagsiftningen för a tt friim ja till- 
gången på transplantationsm aterial.
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I  Sverige öiíar efterfrågan på transplantationsm aterial. Läkarkretsarna 
sträva till e tt system i överensstämmelse med den engelska lagstiftningen, 
vilket skulle möjliggöra avskiljande av öga, därest man icke äger vetskap om, 
a tt den avlidne varit emot en sådan åtgärd  eller om det icke ä r känt, a tt dc 
närmaste anhöriga m otsätta sig den. I  Sverige har i enlighet härmed u p p - 
gjorts en lagproposition, som kommer a tt överlämnas till Nordiska rådet. 
E nlig t nu  gällande lagstiftning anses operation kunna äga rum  på basen av 
den avlidnes i förväg givna samtycke eller alternativ t de närm aste anhörigas 
samtycke.

Vid granskning av olika m öjligheter a tt lösa denna fråga särskilt för F in - 
lands vidkommande, ä r det skäl a tt till en början konstatera, a tt hos oss 
finnes speciallagstiftning om rättsm edicinska obduktioner. Den, som olov- 
ligen styckar lik, som oj ä r jordat, straffes jäm likt 24 kap. 4 § strafflagen 
med fängelse i högst ett å r  eller böter.

Grundstadgandet om riittsmedicinska obduktioner ingår i 8 § förordningen 
om införande av strafflag, sådant detta  lagrum  lyder i lagen 10. 1. 1947 
(1/19^'<’). Finnes någon ligga död, u tan  a tt känt är, a tt han av sjukdom av- 
lidit, eller har någon eljest avlidit under omständigheter, som vidhandengiva 
eller giva anledning a tt befara, a tt han dött för egen eller annans hand, och, 
därest dödsorsaken icke med säkei'het kan fastslås på grund av y ttre  Ijcsikt- 
ning, skall rättsmedicinsk obduktion för fastställande av dödsorsaken eller 
fullständig obduktion verkställas, innan begravning eller eldbegängelse få r 
äga rum. Närm are stadganden om rättsmedicinska obduktioner ha u tfärdats 
medelst förordning (172/1947).

Angående medicinska obduktioner ingå stadganden i lagen 1. 4. 1953 (147/ 
1953). Då patient, som vårdats på sjukhus, avlidit, må medicinsk obduktion 
verkställas under de förutsättningar, som i denna lag stadgas, såvida icke 
skäl föreligga a tt antaga, a tt rättsm edicinsk obduktion vore påkallad. För 
medicinsk obduktion erfordras icke särskilt tillstånd av myndighet, ifall den 
avlidnes närmaste anhöriga eller i undantagsfall annan den avlidne närstående 
person bevisligen läm nat .sitt samtycke därtill. Oliduktion må icke verkställas 
innan tydliga dödstecken å kroppen konstaterats. Med länsläkares tillstånd 
kan rättsmedicinsk obduktion verkställas u tan  samtycke av den avlidnes n ä r- 
maste anhöriga eller i luidantagsfall annan den avlidne närstående person 
1)1. a. i det fall, a tt obduktionen ä r synnerligen nödvändig för den allmänna 
sjuk- och hälsovården. I  enlighet härmed har i förordningen angående fång- 
vårdsväsendet (86/1950) stadgats, a tt därest i fängelse avliden fånges anhö- 
riga icke önska emottaga liket ställes det till anatomiska inrättningens vid 
universitetet förfogande för vetenskapliga ändamål, såfram t fången icke före 
sin död förbjudit detta. Särskilda stadganden finnas även angående över- 
låtande av lik från  sjukhusen till anatomiska inrättningen.
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Såsom i det foi’egående redan anförts, anses nnm era i Sverige, att, eliuru 
om saken ieke finnes någon speciallagstiftning, avskiljande av vävnad från  
lik iir tillåtet i stöd av den avlidnes på förhand givna samtycke eller de an- 
hörigas tillstånd. F rågan  därom, huruvida rä tten  även i F inland kan tolkas 
på detta sätt, kan här lämnas obesvarad, enär det med hänsyn till sakens 
natu r i varje fall synes vara på sin plats, a tt avskiljandet av vävnader från  
lik regleras genom en särskild lag. Vid prövning av, på vilka principer den 
nya lagen skall byggas, torde man kunna utgå från , a tt ett system, som 
gnuidar sig pä frivilligt i förväg avgivet samtycke, vilket kunde verka med 
full effekt blott i ett med goda kommunikationer u tru sta t och tättbefolkat 
land, icke läm par sig för våra förhållanden. Det skulle vålla mycket kansli- 
arbete och andra praktiska anordningar, medan operationerna för avskiljande 
av vävnader bör företagas inom några tim m ar efter dödsfallet.

Säkrast oeh mest praktiskt är a tt fö rfara såsom i Sveriges lagförslag, näm- 
ligen så, a tt läkaren tilldelas rä tt  a tt tillvarataga vävnader av avliden, därest 
skäl icke föreligger att antaga, a tt den avlidnes närmaste anhöriga skulle mot- 
sätta sig det. I strid  med de önskemål, som en person u tta la t under sin livs- 
tid, skola vävnader likväl ej avskiljas. D etta torde emellertid vara så själv- 
klart, a tt därom icke torde behöva särskilt nämnas i lagen.

För a tt garantera, a tt osakligt avskiljande av vävnader icke skall före- 
komma, ä r det skäl a tt begränsa avskiljandet a tt äga rum  vid våra siörsta 
sjukhus och bestämma, a tt över förrättn ingen skall uppgöras protokoll.

Nämnas må ytterligare, a tt saken brådskar, emedan behövliga vävnader i 
avsaknad av erforderliga stadganden icke erhållas omedelbart och återställan- 
det av mången människas hälsa fördröjs eller icke alls uppnås.

.M(‘d hänvisning till vad ovan anförts förelägges Riksdagen till antagande 
följande lagförslag:

L a g
oni användande av avliden persons vävnader iör sjukvårdsändamål

I enlighet med Riksdagens beslut stadgas:

1 §•
^Vvliden persons vävnader må a\sk iljas från  kroppen för sjukvårdsändam ål 

i centralsjukhus, läns- eller allm änt .sjukhus, om anledning icke finnes att 
anaga. a tt den avlidnes närmaste anhöriga skulle m otsätta sig åtgärden.

2 §.
I denna lag å.syftat avskiljande av vävnader skall verkställas så, a tt det 

icke försvårar rättsmedicinsk obduktion, som måhända skall verkställas.
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3 §.
Ovan i 1 § avsett avskiljande av vävnader må utföras av sjukhusets över- 

läkare eller annan läkare vid sjukhuset, vilken överläkaren förordnat att 
u tföra uppgiften.

Över förrättn ing  skall föras protokoll, vari skola angivas tidpunkten för 
dödsfallet och dödsorsaken, såvitt dessa kunnat utrönas, så ock vilken läkare 
som konstaterat dödsfallet.

4 §.

B ry ter någon mot bestämmelserna i denna lag, straffes med böter, där ej 
annorstädes i lag strängare s tra ff ä r .stadgat.

5 §.

Närm are stadganden angående tilläm pningen av denna lag u tfärdas medelst 
förordning.

Det ankommer på medicinalstyrelsen a tt bestämma, på vilket sätt döden 
skall konstateras, fö rrän  i denna lag avsett avskiljande av vävnader vidtages.

B I L A C 4 A  4

Yllraiide av Xorges sosialdepartement

i la n  har i Norge de samme problemer med hensyn til transplantasjon som 
i de andre nordiske land.

Sosialdepartementet an tar dog at det her for tiden ikke bör sökes fremmet 
lovforslag på dette område.

O.slo, 30. januar 1957.

B I L A G A  5

Yttrande av medicinalstyrelsen, Sverige

Det rem itterade förslaget ä r u tarbetat inom medicinalstja’elsen och med 
anlitande av den vetenskapliga expertis som står till styrelsens förfogande.
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Det representerar sålunda medicinalstyrelsens mening. Styrelsen hemställer, 
a tt det tillstyrkes.

I  handläggningen av detta  ärende hava deltagit generaldirektören Engel, 
byråchefen Rahni, föredragande, m edicinalrådet P rostner och t.f. byråcheferna 
Lar.sson och Levin.

A r tk u r  E ngel

H åkan  R ahm G. E uren ius

53 2 3 5 1 — 57
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Medlemsförslag 
om utgivande av Nordisk K ontak t

(V ä c k t av Bertel D ahlgaard, G unnar H elén , N ils  H ønsvald ,
Ole B jø rn  K ra ft, Gösta N etzén  och J o h n  Ö sterholm )

P å  in itia tiv  av  N ordiska råd e t påbörjades från  och m ed 1955 u tg iv an d et 
av  N ordisk K o n tak t m ed uppgift a t t ,  såsom  u n derrub riken  anger, v a ra  en 
p arlam en tarisk  orientering. T idskriften  finansieras så g o tt som  helt genom  
anslag från  parlam enten  i de fem  nordiska länderna. F ör tidn ingens u t - 
g ivande an sv a rar en  redak tionskom m itté  bestående av  nio personer, tv å  
från  e t t  v a r t  av  länderna D anm ark , F in land , Norge ocli Sverige sam t en 
från  Island .

S ä tte t för redaktionskom m itténs tillsättande  behandlades i den prom em oria 
om u tg ivande av  en nord isk-parlam entarisk  pub likation , som  i anledning 
av  N ordiska råde ts  rekom m endation  i frågan  u ta rb e ta ts  i novem ber 1953 
av num era am bassadören E o lf E dberg  och num era radiochefen Olof R ydbeck. 
D är föreslogs a t t  överinseendet över den blivande tid sk riften  skulle a n - 
förtros å t en nordisk parlam en tarisk  kom m itté , bestående av  tv å  ledam öter 
från  v arje  land , dock b lo tt en  från  Island , sam t u tsed d  av  de nationella  
g rupperna i N ordiska råd e t, för F in lands del dock av  in te rp a rlam en ta risk a  
gruppen  i F in lands riksdag. Sedan tid sk riftens u tg ivande beslu ta ts , blev 
redak tionskom m ittén  u tsedd  i enlighet m ed d e t ovan å terg ivna förslaget. 
N ågon bestäm d m an d a ttid  to rde icke gälla för redak tionskom m itténs m ed- 
lem m ar, u tan  dessa ha  an se tts  valda  tillsv idare. Sedan F in lan d  num era 
in tr ä t t  i N ordiska råde t, h a r från  F in land  m eddelats, a t t  F in lands m ed- 
lem m ar i redak tionskom m ittén  fram gent skola utses av  F in lands delegation 
i råde t.

I  och m ed a t t  sistnäm nda förändring  v id tag its , kom m er så lunda alla 
redak tionskom m itténs m edlem m ar a t t  utses av  de i N ordiska rå d e t in - 
gående nationella beståndsdelarna. D et bör under sådana om ständ igheter 
övervägas, om d e t icke vore ra tionellare  a t t  tag a  steget fu llt u t  och lå ta  
redak tionskom m ittén  utses av  N ordiska råd e t som såd an t i sam m a ordning
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som tilläm pas beträffande råd e ts  m ellan sessionerna verksam m a kom m ittéer.
N ågra än d rin g ar beträ ffande kom m itténs sam m an sättn in g  ifråg asä ttas  

ieke. D en bör sålunda liksom  h ittills  bestå  av  nio personer; av  dessa skall 
en represen tera Is lan d  och av  övriga å t ta  tv å  e t t  v a r t av  de fy ra  an d ra  
länderna. D et fö ru tsä tte s  v idare a t t  v a rje  lands delegation i rå d e t kom m er 
a t t  i enlighet m ed i rå d e t tilläm p ad  praxis nom inera de rep resen tan te r, 
landet har a t t  u tse  i kom m ittén , och a t t  råd e ts  efterfö ljande val n ärm ast 
blir en re n t form ell bekräftelse. Såtillv ida b lir den h ä r ifråg asa tta  ändringen 
icke av  stö rre  p rak tisk  räckvidd .

E m ellertid  skulle den föreslagna ordningen dock m edföra vissa påtag liga 
fördelar i förhållande till den nuvarande. Om sam tliga m edlem m ar i k o m - 
m ittén  utses vid  råd e ts  m öten, få delegationerna tillfälle a t t  inbördes över- 
lägga om på vad  s ä tt  kom m ittén  b äst k an  tillförsäkras en så allsidig sam m an - 
sä ttn in g  som  m öjligt. V idare b lir det då n a tu rlig t a t t  överenskom m a om 
en b estäm d  m an d a ttid  för kom m ittém edlem m arna, t. ex. tv å  år. U r allm än 
sy n p u n k t skulle det också innebära  en v inst, om  redak tionskom m ittén , som 
nu  form ellt se tt h ar k a rak tä ren  av  e t t  helt fristående organ, kunde få  orga- 
sato risk  an k n y tn in g  till N ord iska råd e t, som  u tgö r det cen tra la  sam arbets- 
organet för regeringar och parlam en t i N orden. Med hänsyn  till det växande 
nordiska sam arb e te t ä r d e t angeläget tillse a t t  d e tta  o rgan isa to risk t hålles 
sam m an så m ycket som m öjligt och icke sp littra s  på olika organ. D et 
skulle även v a ra  en fördel a t t  redak tio n sk o m m ittén  i sin verksam het h ar 
hela råd e t bakom  sig. V idare se tt synes det också tillta lan d e  a t t  red ak tio n s- 
ko m m ittén  har s itt  uppdrag  från  e t t  in te rn o rd isk t organ, icke från  nationella.

Även u r p rak tisk  sy n p u n k t te r  sig en reform  sådan  som den h ä r föreslagna 
naturlig . I  det löpande a rb e te t för tid sk riften s  u tg ivande har d e t näm ligen 
v isa t sig läm plig t a t t  k n y ta  an  till råd e ts  nationella  sek re taria t. I  D an - 
m ark  h a r red an  länge den ordningen gällt, a t t  råd e ts  danska sek re ta ria t 
fungerat som  sek re ta ria t även  för den danske lokalredak tö ren  för N ordisk 
K o n tak t. M otsvarande arrangem ang  har fr. o. m. den 1 novem ber 19ö6 
trä ffa ts  i Sverige, i det a t t  råd e ts  svenska sek re ta ria t kom m er a t t  b is tå  
m ed olika uppg ifter vid  tid sk riftens d isti’ibution.

E n  särskild  fråga, som bör uppm ärksam m as i d e tta  sam m anhang, är 
tid skriftens revision. H ittills  har i d e tta  avseende tillg å tt  så, a t t  tv å  av  
svenska delegationen u tsedda revisorer g ran sk a t tid sk riftens gem ensam m a 
räkenskaper. Ö nskvärt vore a t t  rev isorerna hade s itt  uppdrag  från  e tt  
sam nord isk t organ och icke från  e t t  svenskt, särsk ilt som  det ä r en h u v u d - 
sakligen svensk fö rvaltn ing , som p å  sam tliga fem  ländernas v äg n ar skall 
g ranskas av  revisorerna. D et vore d ärfö r rik tigare  a t t  rev isorerna utsåges 
av  N ordiska råd e t. Olika arrangem ang  äro d ärv id  tän k b ara . L äm pligast 
vore om rev isorerna kunde tagas från  an n a t lan d  än  Sverige, om  d e tta  
p ra k tisk t lå te r  sig ordnas.



R evisionsberättelsen  bör i fö rsta  han d  tillställas de nationella organ, 
v ilka ha  han d  om  anslagen till N ordisk  K o n tak t, m en borde även  över- 
läm nas till råd e t. D en kunde d ä r — om  redak tionskom m ittén  icke anser 
sig böra till råd e t avgiva en särsk ild  verksam hetsberä tte lse  — tjä n a  som 
underlag  för en  d eb a tt, därest en eller flera  m edlem m ar i rå d e t v ilja  fram - 
stä lla  önskem ål, sy n p u n k te r eller anm ärkn ingar beträffande tid sk riften  och 
dess redigering. N ågot beslu t av  rå d e t lä r dock berä tte lsen  icke kunna 
föranleda, u tan  den to rde bö ra  läggas till handlingarna.

Oss synes d e t ö nskvärt a t t  en  om läggning av  den organisatoriska ram en 
för tid sk riften  kom m er till s tån d  i enlighet m ed d e t ovan skisserade fö r- 
slaget. F råg an  härom  bör upp tagas till behandling  vid  N ordiska råde ts  
förestående fem te session i Helsingfors. E n ä r de berörda p a rte rn a  äro 
sam lade v id  d e tta  tillfälle, synes en överenskom m else då  läm pligen k u n n a  
träffas, enligt vilken rå d e t övertager uppgiften  a t t  v ä lja  redak tionskom m itté  
och a t t  u tse  revisorer för tidskriften .

U nder hänvisning till de t anförda få vi hem ställa,
a t t  N ordiska råd e t fö rk la rar sig villigt a t t  —  därest råd e ts  nationella 
delegationer m edgiva en sådan  överfly ttn ing  —  övertaga uppgiften  
a t t  u tse  redak tionskom m itté  för N ordisk  K o n ta k t och a t t  u tse  rev i- 
sorer för tidskriften .

K øbenhavn, Stockholm , Oslo och H elsingfors i novem ber 1956.
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Bertel D ahlgaard  

Ole B jø rn  K ra ft
G unnar H elén  

Gösta N etzén

N ils  H ønsva ld  

J o h n  Österholm



421

Sak A 16

Medlemsförslag
oiH förenkling av reglerna rörande tjänsteresor till annat nordiskt land

(V ä c k t av Gösta N etzén  och A rvo S a lm in e n )

E fte rh an d  som det nord iska sam arb e te t u tv eck la ts  och nya  sam arbets- 
uppg ifter u p p tag its , v ilka för sin lösning k räv a  m yndigheternas m edverkan, 
har behovet av  k o n ta k t m ellan m yndigheter och in rä ttn in g a r a \ ' olika slag 
ökat. 1 huvudsak  kan  d e tta  behov tillgodoses på  skriftlig  väg eller per 
telefon. I  viss u ts träck n in g  erfordras dock personliga sam m anträffanden  
och överläggningar för a t t  re su lta t skall k u n n a  nås. l)e  n u v aran d e  reg - 
lerna om tjän stere so r fö rsvåra dock e t t  sm idigt sam arbete  i det sist angivna 
hänseendet.

Spörsm ålet uppm ärksam m ades vid  m ötet den 22— 23 ok tober 1955 i 
F redensborg i D anm ark m ellan fö re träd are  för D anm arks, Islands, Norges 
och Sveriges regeringar sam t N ordiska råd e ts  presidium . Vid d e tta  d isku- 
terades ingående olika vägar a t t  fö rb ä ttra  och in tensifiera  sam arb ete t 
m ellan de nord iska ländernas regeringar och adm in istra tioner. Vissa svårig - 
h e ter visade sig då  föreligga, förorsakade av  a t t  tjän stem an s resa till no rd isk t 
g rann land  b e tra k ta s  som utlandsresa , till följd v arav  de för sådana resor 
gällande i s to rt  se tt re s tr ik tiv a  bestäm m elserna tilläm pas även  beträffande 
tjän ste re so r inom  N orden. F ö r Sveriges del innebära  de n äm nda reglerna 
exem pelvis a t t  för varje  tjän ste re sa  till an n a t nord isk t lan d  i p rincip  K ungl. 
M ajits tills tån d  erfordras. Vissa lä ttn a d e r  ha dock b eslu ta ts  i Sverige i 
särsk ilda fall. D et kan  näm nas a t t  arbe tsm arknadssty re lsen  i skrivelse av 
den 17 ok tober 1955 begärt K ungl. M aj;ts bem yndigande a t t  själv  få b e - 
s lu ta  om sådana tjän ste re so r till D anm ark , F in lan d  och Norge, 
som föranledas av  överenskom m elsen m ellan dessa länder om  gem ensam  
nordisk  arbetsm arknad .

E t t  k la rt behov av förenklade regler to rde föreligga. A an d ra  sidan ä r det 
självfallet av  v ik t, a t t  det nord iska sam arb e te t icke leder till fö rdyringar 
beroende p å  resor som icke ku n n a  betecknas som  nödvänd iga. N ågon form  
av cen tral kontro ll av  reseverksam heten  kan  för den skull v a ra  påkallad .



B estäm m elserna härom  böra  em ellertid  icke u tform as så a t t  de ty n g a  och 
h in d ra  a rb e te t. E n  n a tu rlig  lösning synes i m ånga fall v a ra  a t t  d e t över- 
lå tes å t  m yndigheterna sjä lva  a t t  inom  ram en för de anslag, de d isponera 
för reseändam ål, själva bestäm m a för v ilka resor de v ilja  disponera dessa 
medel, o av se tt om resorna skola företagas inom  lan d et eller inom  N orden. 
E v en tu e llt kunde vederbörande m yndigheter åläggas a t t  c en tra lt anm äla 
resor till an n a t nord isk t land  än  det egna.

De svårigheter, varom  ta la ts  här, berö ra m indre s ta rk t cen traliserade 
organ såsom  d ep artem en t och m inisterier. Men hos an d ra  m yndigheter, 
d ä r beslu t från  cen tra lt håll m åste  av v ak tas , äro o lägenheterna desto  p å - 
tagligare. Dessa göra sig gällande icke allenast beträffande s ta ts in s ti tu - 
tioner m ed re n t fö rvaltande verksam het. M otsvarande problem  uppkom m a 
även för s ta tlig a  undersöknings- och forskn ingsinstitu tioner. N ordiska jord- 
bruksforskare ha t. ex. fram hållit, a t t  e t t  av  de s tö rs ta  h ind ren  för en  effek- 
tiv isering  av  det nord iska sam arb ete t på  deras om råde ä r de bety d an d e  
p rak tisk a  h inder som m öta, så sn a rt det gäller a t t  anskaffa  vederbörlig t 
tills tån d  för nödvändiga tjän stere so r till fo rskn ingsinstitu tionerna i de an d ra  
länderna. Även i fall, då  det ä r fråga om  re la tiv t k o rta  resor t. ex. m ellan 
tv å  in stitu tio n er i Skåne och p å  S jälland, m öta dessa hinder.

I  viss m ån k u n n a  de in sk ränkande  bestäm m elserna, som  föra m ed sig en 
cen tra l kontro ll, v a ra  föran ledda av  a t t  tillgången p å  penningm edel för 
resor är s ta rk t begränsad. H ä r ä r em ellertid  icke fråga om den avvägning, 
som erfordras för a t t  avgöra h u ru  sto ra  penningm edel som k u n n a  anvisas 
till täckande  av om kostnader av  d e t slag som  tjän ste re so r innebära. Även 
vid  sam m anlagt o förändrad  m edelsanvisning bör näm ligen en sådan  ordning 
tilläm pas, a t t  de för resor tillgängliga m edlen ställas till m yndigheternas 
förfogande och det överlåtes å t dem  sjä lva  a t t  fö retaga avvägningen  rörande 
v ilka resor som skola företagas. M yndigheters och in stitu tio n ers  reseanslag 
få  beräknas m ed hänsyn  till a t t  de skola täck a  även förefin tliga behov av 
resor till an n a t no rd isk t land.

E n lig t v å r m ening ä r det önskvärt, a t t  regeringarna i de nord iska länderna 
närm are  överväga v ilka å tg ärd er som k u n n a  v id tagas i syfte  a t t  u n d er- 
lä t ta  nödvändiga tjän stere so r m ellan de nord iska länderna. Med hänsyn  
härtill få vi hem ställa,

a t t  råd e t ville rekom m endera regeringarna a t t  undersöka m öjlig- 
he terna  a t t  förenkla de i v arje  land  gällande reg lerna om  tjän ste re so r 
till an n a t n o rd isk t land .

422S a k  A  1 6

Stockholm och Helsingfors i november 1956.

Gösta N etzén A rvo S a lm in en
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Yttrande av Danmarks iinansministeriura

Det danske rejsevalutasystem, livor kontrolmyndigheden centralt er samlet 
i det samme kontor, der stiller valutaen til rådighed, opfylder efter finans- 
ministeriets opfattelse det reelle i det frem satte forslag, det tager sigte på at 
fjerne forsinkende restriktioner ved hevillingcr af rejser inden for de nordiske 
lande.

De danske bestemmelser om bevilling af valuta til tjenestei’cjser i udlandet 
er senest fastsat i finansm inisteriets cirkulære af 14. januar 1956. Æ ndringer 
i enkelte af satserne foi' tjenesterejser i udlandet er endvidere meddelt ved 
rundskrivelse af 24. november f. å.

I cirkulæret er fastsat maksimale godtgjørelser for tjenesterejser til en række 
lande, herunder de nordi.ske lande. Beløbene er fastsat på grundlag af p ris- 
niveauerne i de enkelte lande og reguleres derfor, når der er behov derfor.

I  overensstemmelse med cirkulæret indsendes rekvisitioner på rcjsevaluta til 
tjenesterejser til iinansmini.steriets 1. statsgældskontor, der fa.stsætter diæterne 
for rejsen under hensyntagen til de økonomiske vilkår for tjenestemandens 
ophold i udlandet. Det bemærkes hervod, at andre satser end de i cirkulæret 
fastsatte finder anvendelse, når omstændighederne taler dcirfor. Valutaen an- 
vises derefter til udbetaling hos cn valutahandler.

A ftaler med styrelser og valutahandlere sikrer en meget hurtig  og smidig 
ekspedition af disse sager. V aluta til tjenesterejser kan bevilges med meget 
kort varsel, om fornødent fra  time til time.

Særlige aftaler er tru ffe t med henblik på tjenesterejser af hastende ka- 
rakter. For eksempel disponerer forsvarsm inisteriet, luftfartsvæsenet og po- 
litiet over beløb i fremmed valuta til brug ved hasterejser til udlandet. Om 
forbruget af disse beløb modtager finansm inisteriet meddelelse efter i-ejsernes 
afslutning.

Den skitserede sejsevalutaordning, der indeliærer en række fordele, har 
fungeret tilfredsstillende i en årrække.

København, den 4. februar 1957.

B I L A G A  1

B I L A G A  2

Yttrande av Danmarks statsministerium

Finansm inisteriets cirkulære om godtgørelse ved tjenesterejser i udlandet 
tager, foruden at fastsætte ensartede regler, først og fremmest sigte på at



skabe en hurtig  og let ekspeditionsform samtidig med, at man opnår visse 
fordele for statskassen ved centraliseret indkøb af rejsevaluta. I  praksis fast- 
sættes omfanget af tjenesterejser til udlandet af de pågældende m inisterier og 
styrelser inden for de bevillinger, som er stillet til rådighed på finansloven.

København, den 8. februar 1!)57.

4 2 4 B ilag o r 3— 4

B I L A G A  3

Yttrande av Finlands finansministerium

(Över.sättning fråu  finska)
Enlig t finansm inisteriets å.sikt foreligger skiil att i princip förhålla sig posi- 

tiv t till utvecklandet av det nordiska samarbetet och lindrandet av de svårig- 
lietcr, som h indrar detsamma. Det i medlemsförslaget åsyftade underlättandet 
av beviljandet av reseersiittningar .skulle emellertid innebiira ett viisentligt 
avsteg från  de principer, som hittills iakttagits i fråga om beviljandet av sagda 
ersiittningar och som nyligen genom statsrådets beslut av den 8 januari 1957 
(finansministeriets brev n ;o  250/8. 1. 1957) fastställts a tt iakttagas vid 
anviindningen av statens medel år 1957. F ö r de ifrågavarande reseei’satt- 
ningarna finnes ej i statens u tg iftssta t något särskilt an.slag, i stöd av vilket 
det i medlemsförslaget åsyftade förfarandet kunde genomföras. V åra förhål- 
landen och i synnerhet statens finansiella stiillning torde icke vara fu llt jäm - 
förbara med de iivriga nordiska ländernas.

]\Ied stöd av den anförda motiveringen anser finansm inisteret, a tt det under 
im rådande förhållanden icke torde föreligga skäl a tt vidtaga den i medlems- 
förslaget ås3"ftade iindringen i fråga om förfarandet vid beviljandet av rese- 
ersiittningar.

Helsingfors den 10 januari 1957.

iMinister M-ciuno Jussila

Yngre regeringssekreterare Tauno Vesanen

B I L A G A  4

Yttrande av Norges utenriksdepartement

Utenriksdepartem entet kan meddele at det i Norge ikke finnes formalia eller 
adm inistrative forskrifter som skulle vanskeliggjøre eller forhindre noreke
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tjenestemenns tjenestereiser innen de nordiske land. Den instans som har an- 
svaret for bevilgningen til reiseutgifter for vedkommende tjenestemenn, må 
im idlertid gi sitt samtykke også til slike reiser.

Oslo, 9. februar 1957.

E tte r  fullm akt:
E . A nsteensen

P er Ravne

B I L A G A  5

Yttrande av Kungl. Statskontoret, Sverige

Statskontoret vill till en början fram hålla, a tt de i ärendet antydda lä tt- 
naderna i fråga om villkoren för tjänsteresor utom riket torde hava begränsats 
till sådana fall, då fråga varit om särskilda, för det nordiska sam arbetet 
in rättade organ, exempelvis svenska delegationen resp. svenska kommittén 
för nordiskt ekonomiskt samarbete och svenska kommittén för nordiska patent. 
E nlig t meddelade beslut äga sagda organ a tt efter eget beprövande företaga 
erforderliga tjänsteresor till annat nordiskt land. F ör statliga myndigheter 
och in rä ttn ingar i allm änhet har emellertid dylikt medgivande hittills icke 
ansetts böra ifrågakomma. E rin ras må, a tt e tt av skolöverstyrelsen fram lagt, 
av statsm akterna i samband med frågan om medelsbehovet för överstyrelsens 
omkostnader under budget året 1954/55 prövat förslag om rä tt  för överstyrel- 
sen a tt besluta om tjänsteresor till de övriga nordiska länderna samt a tt 
härför disponera posten till reseersättningar, icke vann tillmötesgående (se 
prop. 1/1954, V III  s. 266). Vad angår den i ärendet berörda fram ställningen 
från  arbetsmarknadsstyrelsen den 17 oktober 1955 om bemyndigande a tt be- 
sluta om sådana tjänsteresor till andra nordiska länder, som föranledas av 
gällande överenskommelse om gemensam nordisk arbetsmarknad, må fram - 
hållas, a tt fram ställningen i fråga ännu icke torde hava föran lett någon 
Kungl. M a j: ts åtgärd.

Mot bakgrunden av vad sålunda anförts och då ett frångående av den av 
statsm akterna på förevarande område intagna ståndpunkten enligt stats- 
kontorets mening måste möta starka betänkligheter, bl. a. med hänsyn till de 
kostnadsökningar som kunna förväntas, håller ämbetsverket före, a tt före- 
liggande förslag icke bör föranleda någon vidare åtgärd.

Statskontoret vill härutöver — i anledning av vad i ärendet anförts rörande 
vikten av a tt undvika fördyringar av det nordiska sam arbetet — fram hålla,

54



att i meddelade beslut om tjiin.steresor till Danmark och Norge undei’stundom 
före.skrivits, a tt resekostnadsersiittning och traktam ente skulle u tgå i enlighet 
med vad i allm änna reseregiementet vore för tjänsteresa inom riket stadgat 
(Kungl. ]\Ia j:ts beslut 25/8 1955 angående inbjudan till de svenska lajip- 
fogdarna och lappfogdcassLstenterna a tt deltaga i lappfogdemöte i Kongsvold, 
Norge, och 27/4 1956 angående medgivande för ialtkonlrollanten E. Hellbo 
oeh assistenten Å. Voss a tt företaga resor till Danmark för besiktning av vissa 
fröodlingar m.m.). Det synes ämbetsverket fö rtjän t a tt övervägas, huruvida 
icke vid tjän.steresor till annat nordiskt land, resekastnadsersättning oeh trak - 
tamente i större ut.sträckning än hittills varit fallet borde kunna beräknas 
enligt föreskrifterna i allmänna reseregiementet i stället för enligt utlands- 
resei-eglementet med dess för tjänstm ännen förm ånligare ersättningsnormer. 
Under alla förhållanden böra beträffande nu ifrågavarande tjänsteresor sär- 
skilda föreskrifter få anses motiverade av innebörd, bland annat, att den 
enligt utlandsresereglementet utgående ersättningen för u tg ifter för hotellrum 
ersättes med visst nattraktam ente.

I handläggningen av detta ärende har, förutom undertecknade, deltagit 
tf. statskommissarien Lindblad.

Stoeldiolm den 5 januari 1957.

E lo f Jerdenius

4 2 6 Sak  A 16. B ilag a  6.

C urt W erner Tord E l f  ner

B I L A G A  6

Yttrande av statens organisationsnänind, Sverige

Nämnden har i sin egen verksamhet intim  kontakt med de centrala ratio- 
naliseringsorganen i de övriga nordiska länderna. Undersökning.srapporter, 
årsberättelser och annat material av gemensamt intresse utväxlas. H ärutöver 
har det även visat sig vara önskvärt med personlig kontakt för ett ökat 
utbyte av erfarenheter. Sålunda hållas bl. a. vart annat å r konferenser med 
representanter för de centrala statliga rationaliseringsorganen i Norden. Den 
första konferensen hölls i Stockholm på svenskt initiativ 1952. Vid den 
senaste konferensen, 1956 i Helsingfors, tillsattes även e tt arbetsutskott med 
uppgift a tt u treda förutsätn ingam a för och m öjlighetenia till ett nordiskt 
samarbete vid utbildning av statstjänstem än. U tskottet har sam m anträtt en 
gång och beräknas behöva sammankallas y tterligare två gånger innan det har
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avslutat s itt uppdrag, som skall redovisas vid en planerad konferens i Köpen- 
hamn 1958.

Nämnden har vid .sina kurser haft e tt tjugotal deltagare från  de nordi.ska 
grannländerna. Personal från  nänniden har även medverkat vid kur.ser i 
dessa länder.

Nämnden hyser den uppfattningen, a tt det skulle vara till s to rt gagn för 
det nordiska samarbetet, om m yndigheter och institutioner med internordi.ska 
kontakter erhålla rä tt  a tt företaga erforderliga resor till andra nordiska län- 
der med anlitande av s itt ordinarie reseanslag, som därvid bör beräknas med 
hänsj’u till förefintligt behov av sådana resor.

I detta ärendes handläggning ha deltagit, förutom  undertecknad general- 
direktör, ledamöterna Aste, Björck, Eugen ,Olsson och Göran Petterson samt 
såsom föredragande byrådirektören G. W ijkman.

Stockholm den 11 januari 1957.

Statens organisationsnämnd

C. T  av rus Sällfors

B . Sannielsson
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M edlem sförslag  

om samarbete för utbildning av teknisk personal

(V äck t av E rik  Eriksen, Håkon Johnsen, Väinö Leskinen och Bertil Ohlin)

D et senaste decenniets vetenskap liga fram steg  ha  m edfört en m ycket 
snabb  tekn isk  utveckling, som  p å  m ånga olika s ä t t  p åv e rk a t p rod u k tio n s- 
livet. Bl. a. h a r inom  personalsektorn  ansp råken  p å  den tek n isk t u tb ildade 
arb e tsk ra ften  k ra ftig t v u x it i både k v a n tita tiv t  och k v a lita tiv t avseende. 
D en fo r ts a tta  u tvecklingen kan  m ed säkerhet v än tas  y tte rlig are  accentuera 
denna tren d . I  och m ed a t t  fram stä lln ingsm etoderna i tilltag an d e  grad 
au tom atiseras, stiga också k raven  på den tekn iska personal, som  skall m ed- 
verka  i produktionen . In fö rande av  a to m k ra ften  som  energikälla to rd e  ha 
liknande verkn ingar i släptåg.

U tvecklingen p å  d e tta  om råde to rd e  gå i en ah an d a  rik tn in g  i sam tliga 
nord iska länder. F råg a  uppkom m er i vad  m ån förefin tliga u tb ildnings- 
an s ta lte r ha m öjlighet a t t  tillgodose det ökade behovet av  tek n isk t u tb ild ad  
a rb e tsk raft. S jälvfallet ä r d e tta  e t t  problem , som  de olika länderna ha  a t t  
i fö rsta  h an d  lösa na tionellt. V arje land  m åste tillse, a t t  det h a r e t t  u n d e r- 
visningsväsende av  tillräck liga dim ensioner för a t t  k u n n a  u texam inera  e r- 
forderlig t an ta l civilingenjörer och akadem iker m ed n a tu rv e ten sk ap lig  skol- 
ning, ingenjörer m ed s. k. lä roverksu tb ildn ing  och an d ra  tek n ik er av  an n a t 
slag. A tt h ä r m öta bety d an d e  svårigheter fram går bl. a. därav , a t t  enligt 
den sta tis tik , som  u ta rb e ta ts  av  N ordiska ingenjörssam fundet, a n ta le t u t - 
exam inerade vid  de tekn iska  skolorna i de nord iska länderna icke ök at under 
senare år u tan  snarare v isa t en tendens a t t  sjunka (se tillägg 1).

P roblem et om den tekn iska och den n a tu rv e ten sk ap lig a  u tb ildn ingen  h a r 
i alla N ordens länder under senare t id  äg n a ts  s to r uppm ärksam het. H är 
skall b lo tt näm nas, a t t  i D an m ark  u nder innevarande å r tillsa tts  bl. a. tre  
s ta tlig a  kom m ittéer för h ithö rande frågor, som  skola tag a  sig an  respektive 
korttid sp rob lem  inom  den tekn iska u tb ildn ingen , frågor rö rande den n a tu r 
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vetenskapliga u tb ildn ingen  och de m era långsik tiga frågeställn ingar, som 
göra sig gällande p å  d e t h ä r behand lade om rådet. S istnäm nda kom m itté , 
som ä r huvudorganet, h a r  f å t t  benäm ningen  teknikerkom m issionen. D et 
finns under ang ivna fö rhållanden  anledning  a t t  undersöka v ad  som  kan  å t - 
göras för a t t  p å  e t t  nord isk t p lan  sam fällt fin n a  lösningar till dessa gem en- 
sam m a frågor.

U p p en b art ä r  a t t  de ökade fo rd ringarna  p å  specialisering inom  u tb ild - 
ningen stä lla  sådana an sp råk  p å  underv isn ingsväsendet, a t t  v a rje  särsk ilt 
land  icke eller endast m ed svårighet k an  uppfy lla  dem . Särsk ilt p å  m era 
specialiserade om råden  — vilka k u n n a  v än tas  efte r han d  tilltag a  i betydelse
— finns därfö r o tv iv e lak tig t e t t  icke obetyd lig t u trym m e för no rd isk t sam - 
arbete.

D et faller sig n a tu rlig t a t t  specialu tb ildn ing  av n u  angiven a r t  på om råden, 
d ä r an ta le t av  dem  som skola u tb ildas ä r re la tiv t lite t i v arje  land , koncen tre- 
ras för hela N ordens del till en u tb ild n in g san sta lt och a t t  dessa u tb ildn ings- 
uppg ifter p å  läm plig t s ä t t  fördelas m ellan de olika nord iska länderna. 
A nsatser i sådan  rik tn in g  h a  red an  g jo rts  på  någ ra  om råden. D et kan  
exem pelvis näm nas a t t  u tb ildn ingen  av  tek n ik er för bryggeriindustrien  
k on cen trera ts  till  en  skola i K öpenham n.

Vid en förberedande undersökning, som  fö retag its bl. a. genom  h ä n - 
vändelser till  vissa in tresserade fackorganisationer —  vars re su lta t red o - 
visas i tillägg  2 —  h ar b land  dessa e t t  icke obetyd lig t in tresse k u n n a t 
k o n sta te ra s  för a t t  lösa frågan  om tillgodoseende av  behoven av  tekn isk  
a rb e tsk ra f t p å  e t t  no rd isk t plan. M öjligheter a t t  n å  positiva re su lta t synas 
sålunda föreligga beträffande såväl högskole- och u n iv ers ite tsu tb ild ad  te k - 
nisk och n a tu rve tenskap lig  personal, d. v. s. civilingenjörer och n a tu rv e ta r-  
akadem iker, som  tekn isk  personal m ed lägre exam en. Även den fo rtb ild - 
ning, som kan  nödvändiggöras genom  tekn ikens snabba landvinningar, 
m åste  i d e tta  sam m anhang  beak tas.

P å  e t t  om råde planeras redan  nu e t t  sam arbete  av  denna ty p . Norge 
överväger näm ligen a tt ,  i sam band  m ed u tb y g g n ad  av  sin re ak to rs ta tio n  
vid  K jeller, d ä r s ta r ta  en reak to rsko la  för u tb ildn ing  av  atom tekn iker. 
I  nord iska a to m sam arb etsk o m m ittén  överväges e t t  förslag om  a t t  denna 
reak to rsko la  skall få  en  sådan  kap ac ite t, a t t  den k an  tillgodose hela N ordens 
behov av  personal p å  d e tta  v ik tiga  om råde.

D et to rd e  icke v ara  m öjlig t a t t  u ta n  närm are  u tredn ing  k largöra, p å  
v ilka om råden en uppdeln ing  av  u tb ildn ingsuppg ifterna  på  s ä tt  ovan  sk ild - 
ra ts  k an  genom föras. E n  kartläggn ing  av  i v ilken om fattn ing  u tb ildnings- 
uppg ifter läm pligen k u n n a  lösas gem ensam t borde därför kom m a till stånd . 
D enna översik t borde o m fa tta  både den högre och den lägre tekn iska  u t- 
bildningen och u tb ildn ingen  av  n a tu rv e ta re  för industriens b ru k  ävensom  
fortb ildningen.



U nder hänvisning till d e t an fö rda hem ställa  vi,
a t t  N ordiska rå d e t rekom m enderar regeringarna a t t  undersöka m öj- 
ligheterna till e t t  sam arbete  beträ ffande u tb ildn ing  av  tek n isk  p e r- 
sonal.

K øbenhavn, Oslo, H elsingfors och S tockholm  i decem ber 1956.

430 S ak  A 17.

E rik  Eriksen H åkon Johnsen Väinö Leskinen Bertil  Ohlin
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Uppgifter om de tekniska läroverken i Norden läsåret 1955—1956

I. Sverige

T I L L Ä G G  1

Fördelning på olika faek

*) I (letta  belopp ingAr ersättn ing  för kom pendier till e t t  värde  av c:a 50:— kr,
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II. Norge

rördeliiing på olika fack
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I I I .  D anm ark

Fördelning på olika fack

65 2 3 5 1  —  57
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IV . F in land

Fördelning på olika fack
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V. Sam m andrag

T I L L A G  G 2

I*. 31.
angående nordiskt sainarbele beträifande teknisk ulbildning

X ordiska råd e ts  presid ium  har u p pdrag it å t råd e ts  sek re taria t a t t  n ä r - 
m are undersöka h u ruv ida  hisningen av  det för alla de nord iska länderna 
gem ensam m a problem et om  u tb ild n in g  av  högre och lägre tekn isk  a rb e ts - 
k ra ft kan  i någo t avseende u n d erlä tta s  genom  a t t  d e t behandlas p å  nord isk t 
plan.

S ekre ta ria ten  ha  i anledning h ärav  in förskaffa t v isst m ateria l till belysande 
av m öjlig iieterna a t t  genom  nordisk  sam verkan  befräm ja tek n isk  u tb ildn ing . 
E fte r  hänvändelser till någ ra  olika organ isationer ha svar erhållits  dels från  
X ordiska ingenjörssam fundcts sek re ta ria t (29/9 19")()), dels från  D ansk 
Ingeniørforening (7/11 195G), dels från  T ekniska fören ingarnas i F in land  
sam arbetsdelegation  (.‘50/11 1956), dels från  Den norske ingeniörforening 
(21/11 1956) och från  Xorges ingeniör- og tekn ikerorgan isasjon  (17/12 1956), 
dels ock från  vissa svenska organisationer, näm ligen Svenska teknolog-



föreningen (24/9 1956), Sveriges civ ilingenjörsförbund (28/9 1956) och 
Sveriges industrifö rbunds tekn ikerkom m itté  (29/8 1956). H ä rjäm te  h a r 
m ateria l h äm ta ts  u r e t t  föredrag  av  d irek tö rsassisten ten  i Ingeniörsveten- 
skapsakadem ien Gregory L jungberg, hållet på  B ohusgården i U ddevalla 
den 3 sep tem ber 1956.

I. S jä lva problemläget h a r underv isn ingsm inister Ju liu s  B om holt i e t t  
anförande den 10 ap ril 1956 v id  en rundabordskonferens rö rande b ris ten  p å  
n a tu rv e ten sk ap lig  och tek n isk  a rb e tsk ra f t i K öpenham n ang iv it sålunda:

B ety d n in g e n  a f  d en  n a tu rv id e n sk a b e lig e  fo rsk n in g  og d en  v ed  fo rsk n in g en  m ulig- 
g jo r te  te k n isk e  u d v ik lin g  k a n  n æ p p e  o v erv u rd e res . H ele  v o r t  m o d ern e , kom plice rede  
sam fu n d s  m a te rie lle  v e lfæ rd  b y g g e r p å  de re s u lta te r ,  d e r  h e r  frem k o m m er. N å r  d e tte  
e r  ti lfæ ld e t, m å  d e t  jo  væ re  in d ly sen d e , a t  d e t  e r  a f  a fg ø ren d e  b e ty d n in g  fo r e t lille 
la n d  som  D a n m a rk  a t  h æ v d e  sig  b la n d t a n d re  lan d e  p å  d e t t e  fe lt. F o rs k n in g s re su lta - 
te rn e  ska l ikke  a len e  kom m e h e r t il ,  m en  også u d g å  h e rf ra , og  —  h v a d  d e r  ikke  e r 
m in d re  v ig t ig t —  v i sk a l h av e  d en  a d æ k v a te  te k n isk e  a rb e jd s k ra f t  h e rh jem m e  til 
i sa m a rb e jd e  m ed  g ru n d fo rsk n in g en s  u d ø v e re  a t  o m sæ tte  de v id enskabe lige  re .s iilta ter 
t i l  p ra k tisk e  fre m sk r id t. D e t e r  en  uom gæ ngelig  fo ru d sæ tn in g  fo r D a n m a rk s  k o n - 
k u rren ced y g tig h ed  p å  d e t te  o m råd e , a t  v i b es id d e r en  tils træ k k e lig  s to r  og tils træ k k e lig  
k v a lif ic e re t sk a re  a f  n a tu rv id e n sk a b sm æ n d , in g en iø re r og te k n ik e re . U d en  en  såd an  
v il v o r t  sam fu n d  u v æ g e rlig t p å  d e t t e  fe lt  ghde i a n d e n  ræ kke  in d en  fo r d en  g ruppe  
a f  lan d e , m an  i d ag  h e n re g n e r  b la n d t de te k n isk  u d v ik led e . D e t e r  a lts å  til sy vende  
og s id s t e t  sp ø rg sm ål om  o p re th o ld e lse  a f  d en  sociale s ta n d a rd  og d en  d e rm ed  sam m en - 
h æ n g en d e  d em o k ra tisk e  k n ltu r .

Ä nnu k raftigare  ord  b rukade vid sam m a tillfälle d epartem en tschef H. H. 
Koch, form and i den danska A tom energikom m issionens a rb e tsu tsk o tt, som 
y ttra d e  bl. a.:

O gså A tom en erg ik o m m isio n en  h a r  k o n s ta te re t  v an sk e lig h ed e rn e  i fo rb inde lse  m ed  
m an g e len  p å  te k n isk  og v id en sk ab e lig t personel, h v ilk e t i v irk e lig h ed en  e r k a ta s tro f a lt ,  
n å r  hen ses til hele  d en  frem tid ig e  in d u s trie lle  te k n ik , h v is  ek sp an s io n  m å an ses fo r 
en  n ø d v en d ig  fo ru d sæ tn in g  fo r b ev a re lsen  a f  v o r  sociale s ta n d a rd .

I  en av  P ro d u k tiv ite ts in s titu te t i Norge nyligen företagen  under.sökning 
om  de problem , som au tom ationen  reser, understrykes v ik ten  av  a t t  det 
s to ra  behovet av  personer m ed tekn isk  u tb ildn ing  tillgodoses. P å  denna 
p u n k t säges i u tredn ingen  sam m anfattn ingsvis:

V i m en e r s i tu a s jo n e n  e r m e g e t a lvo rlig , og d e t e r  n o d v en d ig  m ed  öyeb likkelige  og 
e ffek tiv e  t i l ta k . V i vil d e rfo r an b efa le  a t  a lle  b e rö r te  p a r te r  g jö r felles a n s tre n g e lse r 
i d e n n e  v ig tig e  sak .

M ot b akgrund  av  v ad  nu  an fö rts  te r  det sig n a tu rlig t, a t t  u tb ild n in g s- 
frågorna jjå d e tta  v ik tiga om råde äro ak tue lla  i alla de nord iska länderna.
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A tt  in tre s se t p å  o lik a  h å ll ä r  s to r t  fra m g ic k  ä v e n  a v  v a d  u n d e rv isn in g s - 
m in is te r  B o m h o lt in led n in g sv is  y t t r a d e  v id  n y s sn ä m n d a  konferens:

Vi i u n d e rv isn in g sm in is te r ie t h a r  f ra  m an g e  forskellige  s id e r m o d ta g e t h en v en d e lse r 
om  n ø d v en d ig h ed e n  a f  e k s tra o rd in æ re  s k r id t i an led n in g  a f  d en  e k s is te ren d e  m angel 
p å  n a tu rv id e n sk a b e lig  og te k n isk  u d d a n n e t a rb e jd sk ra f t.  F r a  in d u s tr ie n  og in g en iø r- 
fo ren in g en  fo re ligger en  b e tæ n k n in g  om  c iv ilingen iø re r og te k n ik e re , f ra  m a te m a t ik - 
u n d erv isn in g sk o m m iss io n en  en  red eg ø re lse  v e d rø ren d e  de m a te m a tisk -fy s isk  u d - 
d a n n ed e , og f ra  A rh u s U n iv e rs ite t fo re ligge r e t  fo rslag  om  en o m fa tte n d e  u d b y g n in g  
a f  den  m a tem a tisk -fy s isk e  fa g g ru p p e  u n d e r  d e t  n a tu rv id e n sk a b e lig e  fa k u lte t . D isse 
h en v en d e lse r v il je g  sen e re  kom m e in d  jiå. I  Sverige e r  m an  en erg isk  o p ta g e t a f  en  
an a ly se , h v is  v id træ k k e n d e  k o n sek v en se r e n d n u  ik k e  e r k e n d t, og fra  E n g la n d  fo re - 
ligger en  lige u d k o m m e t b e tæ n k n in g  fra  M in is try  o f  E d u c a tio n , d e r  s til le r  fo rslag  
om  en  o m fa tte n d e  forøgelse  a f  h ø je re  og lav e re  te k n isk  u d d an n ed e .

U r den av  m in ister B om holt om förm älda engelska u tredn ingen  citerade 
d ep artem en tsch ef K och  i s i t t  in lägg bl. a. någ ra  siffror. A n ta le t fysiker och 
c iv ilingenjörer per 1 m iljon invånare  u tg jo rde så lunda 1954 i E ng land  57, 
i USA 136, i Sovjetunionen  280 och i V ästeuropa genom snittligen 67. M yeket 
siffe rm ateria l skulle k u n n a  anföras för a t t  belysa läget. N ågon m era fu ll- 
s tän d ig  redovisning ä r  dock ej m öjlig i d e tta  sam m anhang.

I I .  Om möjligheterna i allmänhet för ett nordiskt samarbete på detta område  
y t t r a r  Sveriges in d u s tr ifö rb u n d s  te k n ik e rk o m m itté :

P rin c ip ie llt b ö r m a n  v ä l i b åd e  e g e t och  öv rig a  lä n d e rs  in tre sse n  s tä lla  sig p o sitiv  
till e t t  v id g a t sa m a rb e te  in o m  d en  te k n isk a  tm d erv isn in g en , e fte rso m  e t t  s å d a n t i 
v issa  fa ll b o rd e  k u n n a  u n d e r lä t ta  de sm å  lä n d e rn a s  p ro b lem  p å  o m rå d e t. I  fö rs ta  
h a n d  sku lle  nog  S verige d å  b li m e r g iv an d e  ä n  ta g a n d e , e fte rso m  d en  högre  te k n isk a  
u n d e rv isn in g e n  ä r  u ta n  jäm fö re lse  m es t u tb y g g d  i v å r t  lan d . A  a n d ra  s id an  h a r  m a n  
v ä l u r  sv en sk  s y n p u n k t re d a n  n u  k u n n a t  k o n s ta te ra  en  fö rd e lak tig  tills trö m n in g a v  
goda  te k n ik e r  ti ll la n d e ts  egen  in d u s tr i genom  a t t  de f rå n  öv rig a  n o rd isk a  lä n d e rn a , 
som  u tb i ld a ts  h ä r , i m å n g a  fa ll v a n t  sig v id  m iljön  och d ä rfö r f o r t s a t t  s i t t  a rb e te  
i S verige e f te r  av lag d  exam en .

S v en sk a  tek n o lo g fö ren in g en  h a r  u p p m ä rk s a m m a t v issa  sv å r ig h e te r  av  
a llm ä n  a r t .

D it h ö r  bl. a . sk illn a d e rn a  i lö n en iv å  fö r h ö g sk o le tek n ik e rn a  i de o lika län d e rn a . 
I n te  m in s t i d e t t a  h än seen d e  h a r  v ä l tv e k s a m h e t r å t t  om  h u ru v id a  in te  en  så d a n  
sam o rd n in g  sku lle  k o m m a a t t  i a ll tfö r  hög  g rad  fav o rise ra  Sverige.

I I I .  V ad  a n g å r  d en  högre tekniska utbildningen, som  äg er ru m  v id  u n i- 
v e rs ite t  och högsko lo r, fö re lig g er p å  v issa  p u n k te r  n å g o t sk if ta n d e  m en in g ar. 
E n  p o s itiv  s tå n d p u n k t  in tag es  av  S v en sk a  tekno log fö ren ingen :



S v en sk a  T ekno log fo ren ingen  h a r  sed an  f le ra  å r  e t t  n ä ra  s a m a rb e te  m ed  s in a  n o r - 
d isk a  sy s te rfö ren in g a r . V id  f le ra  tillfä llen  h a r  d ä rv id  fö r ts  ö v e rläg g n in g a r b e trä ffa n d e  
m ö jlig h e ten  a v  en  sam o rd n in g  av  u tb ild n in g e n  a v  h ö g sk o le tek n ik e r. D e t h a r  sy n ts  
de  n o rd isk a  fö ren in g a rn a  an g e lä g e t a t t  v a r  p å  sin  o r t  v e rk a  fö r en  så  en h e tlig  g ru n d - 
u tb ild n in g  som  m ö jlig t v id  resp . te k n isk a  högsko lo r. H ä rig en o m  skulle  v in n a s  den  
fö rdelen  a t t  e leve r i de  o lika  lä n d e rn a  e f te r  de tv å  fö rs ta  å ren s  p å  de  te o re tisk a  g ru n d - 
ä m n e n a  k o n c e n tre ra d e  u tb ild n in g e n  sku lle  h a  m ö jlig h e te r a t t  inom  d en  n o rd isk a  
g em en sk ap en  v ä lja  högsko la  m ed  hän.syn ti ll d en  sp e c ia lite t v e d e rb ö ra n d e  a v såg  a t t  
v ä lja . D e f o r ts a t ta  tv å , t r e  å re n  sku lle  a ll ts å  u ta n  eg en tlig a  a n d ra  o lä g e n h e te r  ä n  
d em  sp rå k sk illn a d e rn a  fö ran led e r k u n n a  fö rläggas till v ilk en  n o rd isk  h ögsko la  tso m  
h e ls t. D e t h a r  sy n ts  do n o rd isk a  fö ren in g a rn a  ra t io n e l lt  a t t  p å  d e t t a  s ä t t  u tn y t t j a  
lä ra rk ra f te r , la b o ra to r ie r  och a n d ra  re su rse r  i u tb ild n in g e n s  t jä n s t .  Som  exem pe l 
k a n  n ä m n a s , a t t  d e t k n a p p a s t  ä r  b ä ra n d e  fö r D a n m a rk s  T ek n isk a  H ö g sk o la  a t t  h å lla  
k v a l i ta t  v t  h ö g ts tå e n d e  a v d e ln in g a r för b e rg sv e te n sk a p  e lle r ce llu lo sa tek n ik , m ed an  
k an sk e  D a n m a rk  h a r  de b ä s ta  fö ru ts ä t tn in g a rn a  a t t  sk a p a  och d riv a  en  livsm edels- 
k em isk  u tb ild n in g s lin je .

T ek n isk a  fö ren in g a rn as  i F in la n d  sa m a rb e tsd e le g a tio n  k o n s ta te ra r  m ed  s to r  t i l l - 
fred sstä lle lse , a t t  e t t  in i t ia t iv  ta g i ts  p å  d e t t a  om råd e , sa m t h o p p as, a t t  frå g a n  äv en  
fö r h ö g sk o le in g en jö re rn as v id k o m m an d e  ska ll få  en  s lu tlig  lösn ing . U p p n å e n d e t av  
d e t t a  m ål b e tr a k ta s  som  en  m y c k e t b e ty d e lse fu ll sak .

D en norske ingeniörforening rik ta r  i s i t t  y ttra n d e  up p m ärk sam h eten  på 
d e t sam arbete, som redan  försiggår v id  de period isk t å terkom m ande m ötena 
m ellan rek to rern a  för de tek n isk a  högskolorna i N orden. E n lig t föreningen 
vore d e t rik tig as t a t t  för n ä s ta  rek torsm öte , som skall hållas våren  1957, 
för y ttra n d e  fram lägga de k o n k re ta  förslag som k u n n a  föreligga. B eträffande 
frågan  om a t t  koncen trera  u tb ildn ingen  på  vissa specialom råden till e t t  
land  u tta la r  föreningen:

D e tte  k a n  te n k e s  å  o m fa tte  he le  s tu d ie t  e lle r b a re  e tte ru td a n n e ls e n . H v is  d e t  
o m fa tte r  hele s tu d ie t , k a n  sak en  h a  g anske  v id tre k k e n d e  h an d e lsp o litisk e  og m ilitæ re  
ko n sekvenser. J e g  n e v n e r  som  eksem pel u n d e rv isn in g en  i fly  te k n ik k , som  h en g er 
s t e r k t  sam m en  m ed  e t  lan d s  f ly in d u s tr i og d e ts  m ilitæ re  b e re d sk a p . D e t e r  ikke 
u te n  v id ere  s a g t a t  d e t ville  væ re  fo rsv arlig  å  hen legge a ll f ly u n d e rv isn in g  t i l  f. eks. 
Sverige.

D e t k an  an fö res  e t ek sem p el a v  b e ty d e lig  u sk y ld ig e re  k a ra k te r , nem lig  u td a n n e lse n  
a v  san itæ rin g en iö re r e lle r ing en iö rer i o ffen tlig  hyg iene , sv a ren d e  til »S an itary  engineers» 
i e n g e lsk ta len d e  lan d . C ha lm erska  i G ö teb o rg  e r in tre s s e re t i d e t t e  b l. a . m ed  den  
b eg ru n n e lse  a t  m a n  d e r h a r  b åd e  en  te k n isk  höysko le  og e t  m ed isin sk  fa k u lte t .  N o rge  
m an g le r d en n e  in g en iö rty p e  i h o y  g rad , og v i e r  in tre s s e t  i å  skaffe  slike fo lk , u te n  
a t  v i d e rig jen n o m  vil h a  u t t a l t  noe om  d e t  e r  r ik tig  å  hen legge u n d e rv isn in g e n  n e tto p p  
t i l  G ö tebo rg .

Sveriges in d u s tr ifö rb u n d s  te k n ik e rk o m m itté  t r o r  icke a t t  n å g o t n ä m n v ä r t  
sku lle  v a ra  a t t  v in n a  p å  en  sp e c ia lin r ik tn in g  a v  de n o rd isk a  te k n isk a  h ö g - 
sk o lo rn as  u n d erv isn in g :

S å få  te k n isk a  högsko lo r som  d e t  f in n s  i N o rd en s  lä n d e r  v o re  d e t  r im lig t a t t  de 
s tu d e ra n d e  v a r  och en  i s i t t  la n d  h a  m ö jlig h e t a t t  v ä lja  den  s tu d ie r ik tn in g  som  önskas.

4 3 8 S a k  A  1 7 .  T i l l ä g g  2 .



439Sak  A 17. T illäg g  2.

G ivetv is k a n  d e t  dock  b li a v  v ä rd e  a t t  s a m a rb e ta  och  g en o m fö ra  sp ec ia lise ring  n ä r  
d e t g ä lle r de a llra  h ö g s ta  s ta d ie rn a  a v  s tu d ie r  e lle r a v a n c e ra d  fo rsk n in g . S åd an a  
högre s tu d ie r  e lle r fo rsk n in g so m råd en  ä ro  ju  o f ta  b e ro en d e  a v  v e d e rb ö ra n d e  p ro fesso rs 
e ller in s t  tu t io n s  k a p a c i te t  och d e t  sku lle  v a ra  fö rd e la k tig t a t t  i p rin c ip  h a  e t t  f r i t t  
v a l m ellan  o lika högskolor. X ä r  d e t g ä lle r fo rsk n in g en  fin n s  re d a n  n u  e t t  v is s t s a m - 
a rb e te  och  m a n  få r  v ä l e n d a s t u t t r y c k a  en  fö rh o p p n in g  om  a t t  d e t t a  k o m m er a t t  
v id a re  u tb y g g a s , v ilk e t fö rm od ligen  h ö g sk o lo rn a  s jä lv a  p å  a ll t  s ä t t  k o m m a  a t t  b e fo rd ra .

Sveriges civ ilingenjörsförbund u t ta la r  sig re n t a llm än t p o sitiv t för e t t  
in tensifiera t nord isk t sam arbete  på tekn ikeru tb ildn ingens om råde. F ö r- 
b u n d et anser det dock k n ap p ast m öjlig t a t t  lå ta  den ord inarie u tb ildn ingen  
vid  de tekn iska  högskolorna röna in v erk an  av  e t t  såd an t n o rd isk t sam arbete. 
F ö rb u n d e t y t t ra r  för sin del;

D e n o rd isk a  lä n d e rn a  u tg ö ra  i m å n g a  fa ll v a r t  och  e t t  för sig fö r li te t  u n d e rla g  
fö r a t t  inom  v issa  spec ia lo m råd en  k u n n a  u p p rä t th å l la  en  fö rs tk la ss ig  u n d e rv isn in g . 
E t t  sa m a rb e te  sku lle  ex em p e lv is  k u n n a  m ö jliggö ra  a t t  p ro fe ssu re r i v issa  sp ec ia l- 
g re n a r  k im de  in r ä t ta s  v id  n åg o n  a v  de nordi.ska te k n isk a  h ö g sk o lo rn a , ti ll v ilk en  
profe.ssur fo rsk n in g sa rb e te  s a m t lic e n tia t-  och d o k to rs s tu d ie r  k u n d e  k n y ta s .

I  s itt fö ru t citerade anförande uppehöll sig underv isn ingsm inister B om holt 
bl. a. även v id  u tb ildn ingen  av  m atem atiker-fysiker för industribehov;

Vi k o m m er h o r ikke  u d en  om  en  s tæ rk  ud v id e lse  a f  v o re  s tu d iem u lig h ed e r, og 
fo rm en tlig  v il såd an n e  u d v id e lse r væ re  n ø d v en d ig e  b å d e  i K ø b e n h a v n  og  Å rhus, 
således a t  d e r  d e t  s id s te  s te d  sn a re s t v il kvm ne p åb eg y n d es  en  u n iv e rs ite tsu d d a n n e lse . 
D en n es  o m fang  v il jo  bl. a . a fh æ n g e  a f  b ev illin g sm y n d ig h ed ern es  stillin g , og d e t m å  
i d en n e  fo rb indelse  ikke  g lem m es, a t  d e t  n a tu r lig v is  ville vasre fo rb im d e t m ed  m eg e t 
s to re  v an sk e lig h ed e r i d en  fø rs te  tid  a t  skaffe  de fo rn ø d n e  læ re rk ræ fte r , d a  d e t jo  
e r  m angelen  p å  d isse, d e r  gø r u d v id e lsen  ønskelig. M uligvis v il d e t  b live  n ø d v e n d ig t 
a t  in d fo rsk riv e  frem m ed  læ re rk ra f t , m en  d e t t e  v il m åsk e  også  væ re  fo rb u n d e t m ed  
v an ske lighed , d a  p ro b lem e t jo  som  n a ;v n t e r  a f  in te rn a t io n a l t  om fang .

E t t  speciellt problem , gem ensam t för a llt högre underv isn ingsväsen  i 
X orden, beröres även  av  Sveriges in d u strifö rbunds tekn ikerkom m itté , som  
finner d e t angeläget, a t t  m an y tte rlig are  u tbygger de m öjligheter som  finnas 
a t t  få tillgodoräkna sig betyg  från  en högskola för exam en v id  en annan . 
M ånga skäl k u n n a  enlig t kom m ittén  föreligga för en stu d eran d e  a t t  b y ta  
stu d ieo rt och det m est ra tionella  ä r  om därv id  ingen tid  förloras på g rund  av 
form ella h inder a t t  acceptera den d okum en ta tion , som vederbörande kan  
uppvisa från  en annan  högskola.

D ansk  Ingeniørforening berör liknande problem .

V i m ener, a t  fo ru d sæ tn in g en  fo r a t  k u n n e  u d n y t te  de  n o rd isk e  te k n isk e  u n d e rv is - 
n in g s a n s ta lte r  u n d e r  é t  m å  væ re, a t  de te k n isk e  h ø jsk o le r v ed  u d fæ rd ige lse  a f  e k sa m e n s- 
b ev ise r a n e rk e n d e r  v isse u d d a n n e ls e r  og ek sa m in e r  i spec ia lfag  b e s tå e t  p å  en  a f  de 
a n d re  h ø jsk o le r.



R e n t p ra k t is k  m å  a rb e jd e t i D a n m a rk  d e rfo r fo reg å  v ed , a t  m an  søger a t  op stille  
e n  ræ k k e  fag  in d en  fo r d en  d an sk e  u d d an n e lse , som  k a n d id a te rn e  v il k u n n e  b liv e  
f r i ta g e t fo r, s å fre m t de h a r  b e s tå e t  ek sam en  i d e t  ti lsv a re n d e  fag  e lle r e t  a n d e t  fag , 
d e r  k a n  e r s ta t t e  d e t t e  p å  en  a f  de  a n d re  hø jsko le r.

S p ø rg sm åle t h æ n g e r a l ts å  i hø j g ra d  sam m en  m ed  d e t  a rb e jd e , d e r  fo r tid e n  fo reg å r 
m ed  en  s tæ rk  d if fe re n tie r in g  a f  d en  tek n isk e  u d d an n e lse  i D a n m a rk , og som  v i er 
s tæ r k t  e n g a g e re t i.
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IV . B e trä ffa n d e  d en  lägre tekniska utbildningen  h a r  N o rd isk a  in g en jö rs- 
sa m fu n d e ts  s e k re ta r ia t  i s i t t  s v a r  p e k a t  p å  o lik a  m ö jlig h e te r  a t t  b y g g a  u p p  
e t t  n o rd isk t sam arb e te :

D e t to rd e  inom  e t t  f le r ta l sp ec ia lo m råd en  f in n a s  m y c k e t g o d a  skä l ti ll a n o rd n a n d e  
a v  gem ensam  n o rd isk  u tb ild n in g . D els k a n  m a rk n a d e n  i e t t  la n d  v a ra  fö r li te n  för 
eg en  sp ec ia lu tb ild n in g , de ls k a n  d e t  v a ra  lä m p lig t a t t  k n y ta  d e n n a  .specia lu tb ildn ing  
ti l l  s å d a n a  in d u s tr ic e n tra , som  k an sk e  e n d a s t  f in n s  i e t t  e lle r a n n a t  a v  if rå g a v a ra n d e  
län d e r . V issa fö rsök  h a r  re d a n  g jo r ts  m ed  g em en sam  n o rd isk  u tb ild n in g , exem pe lv is 
in o m  d e t  b ry g g e r ite k n isk a  o m rå d e t. P å  a n d ra  o m råd en  h a r  d e t  v is a t  sig a t t  v issa  
k u rse r, som  a n o rd n a ts  t .  ex . i S verige, d ra g i t t i ll sig e t t  icke r in g a  a n ta l  e lev e r från  
de öv rig a  n o rd isk a  lä n d e rn a . S å a r  exem pe lv is  fö rh å lla n d e t m ed  k u rs e rn a  a n o rd n a d e  
a v  te x t i l in s t i tu te n  i N o rrk ö p in g  och B orås. N orge  h a r  säk e rlig en  s to ra  f ö r u ts ä t t - 
n in g a r  a t t  a n o rd n a  sp e c ia lu tb ild n in g  i k o n se rv e rin g s tek n ik  och F in la n d  inom  d e t 
tr ä te k n is k a  o m rå d e t. A t t  d e t  inom  en  icke a ll tfö r  av läg sen  f ra m tid  k o m m er a t t  
b eh ö v as  sp ec ia lu tb ild n in g  in o m  a to m k ra f tte k n ik e n  och d ä rm e d  sam m an h än g an d e  
o m råd en  ä r  o från k o m lig t, och så d a n  u tb ild n in g  v o re  k an sk e  läm p lig  a t t  gö ras g em en - 
sam  fö r de n o rd isk a  län d e rn a .

In g e n jö rs sa m fu n d e t ta g e r  s ä rsk ilt  u p p  f rå g a n  om  g ru n d u tb ild n in g e n  fö r 
dessa  te k n ik e r  och  e r in ra r  om  en  tid ig a re  f ra m s tä lln in g  till  N o rd isk a  rå d e t  
i sy f te  a t t  sk a p a  in te rn o rd isk  lik v ä rd ig h e t:

Ä ven om  m a n  f. n . in ta r  en  a v v a k ta n d e  h å lln in g  g e n te m o t gem ensam  g ru n d u tb ild - 
n in g  k o m m er d e n n a  säkerligen  a t t  fram d e les  b liv a  fö rem ål fö r o m v ä rd e rin g  i den  
m å n  n ä rin g s liv e t dels s tä lle r  s tö rre  k ra v  p å  sp ec ia lis te r , dels in r ik ta s  p å  s tö rre  no rd isk  
m ark n ad .

V ad  g ä lle r sp e c ia lu tb ild n in g e n  p e k a r  in g e n jö rssa m fu n d e t p å  v issa  sv en sk a  
fö rh å llan d en :

D e t to rd e  v a ra  a v  sä rsk il t  in tre sse  fö r Sveriges d e l a t t  vm dersöka h u ru v id a  de av' 
1955 å rs  r ik sd a g  b e sh ita d e  p å b y g g n a d sk u rse rn a  v id  de h ög re  te k n isk a  lä ro v e rk en  
sku lle  k u n n a  o rd n as  så  a t t  de b leve  a v  in tre sse  ä v en  fö r in g en jö re r f rå n  de  öv rig a  
n o rd isk a  län d e rn a . H ä rig en o m  sku lle  m a n  e rh å lla  e t t  s tö rre  re k ry te r in g su n d e rla g  för 
k u rse rn a , va rig en o m  d essas k v a li te t  sku lle  k u n n a  hö jas . O m  m o tsv a ra n d e  k u rse r  
k u n d e  an o rd n a s  i de ö v riga  n o rd isk a  län d e rn a , sku lle  d e t t a  säkerligen  m o tta g a s  m ed  
in tre sse  från  svensk  sida. O m  d essa  p å b y g g n ad sk u rse r, v a r  de ä n  a n o rd n a s , sko la  
k u n n a  b liv a  ti ll g em en sam t gagn  för N o rd en s  lä ro v e rk s in g en jö re r, ä r  d e t ö n sk v ä r t 
a t t  g ru n d u tb ild n in g e n  i g ö rligaste  m ån  göres lik v ä rd ig  i de  b e rö rd a  lä n d e rn a .
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In g e n jö rs sa m fu n d e t b e rö r  ä v e n  ti l ls trö m n in g e n  f rå n  N orge  t i l l  sv en sk a  
u tb ild n in g sa n s ta lte r .

Vi v ilja  icke u n d e r lå ta  a t t  i d e t t a  sa m m a n h a n g  p å p e k a  d e t s to ra  in tre sse , som  frå n  
n o rsk  u n g d o m s s id a  v is a ts  fö r u tb ild n in g  v id  de  sv en sk a  p r iv a ta  te k n isk a  in s ti tu te n , 
e t t  in tre sse , som  m ed  s to r  s a n n o lik h e t h ad e  k u n n a t  d irig era s  m o t de sv en sk a  högre 
te k n isk a  lä ro v e rk en  m ed  de fö rd e la r d e t t a  h a d e  k u n n a t  m ed fö ra  genom  a t t  n o rsk a  
s tu d e ra n d e  fö r a v se v ä r t läg re  k o s tn a d  e rh å lli t  en  s ta t l ig t  k o n tro lle ra d  in g e n jö rs - 
u tb ild n in g  a v  högre  k v a li te t .

T a n k e n  p å  e t t  n o rd isk t s a m a rb e te  inom  te k n ik e ru tb ild n in g e n  få r  s tö d  av  
N orges ingen iö r- og te k n ik e ro rg a n isa s jo n  (N IT O ), som  a n fö r fö ljan d e :

K o m itéen  k om  en stem m ig  ti l  d e t r e s u lta t  a t  ta n k e  om  n o rd isk  sa m a rb e id  ved  u t - 
d an n e lse  a v  te k n isk  a rb e id sk ra f t h a r  m eg et fo r seg. B e tin g e lsen e  fo r s l ik t sam arb e id  
b u rd e  væ re  t i l  s ted e , d a  m a rk e d e t fo r m e r spesiell a rb e id sk ra f t i N o rd en  e r  b eg ren se t. 
K u n n e  m a n  d e rfo r o p p n å  en ig h e t om  en  fo rd e lin g  a v  sp e s ia lu td a n n e lse r a v p a s s e t 
e t te r  de n a tu r lig e  fo ru tse tn in g e r  i de e n k e lte  lan d , ville  m eg e t væ re  v u n n e t. M en å 
g å  n æ rm ere  in n  p å  disse sp ö rsm ål fö r en k e lte  g ru n n leg g en d e  fa k to re r  e r  b l i t t  b e ly s t, 
la r  seg e t te r  v å r  m en in g  ikke  g jö re . D isse fa k to re r  h a r  v i su m m e rt o p p  i fö lgende 
3 spörgsm ål:

A  1. E r  d e t m en in g en  å  t a  s ik te  p å  fu lls ten d ig  o rg an isk  o p p b y g g e t u n d e rv isn in g  i 
spesielle  e m n e r p å  g ru n n la g  a v  rea lsk o le  og fo ru tg åen d e  p ra k s is  og a t  den n e  
u td a n n e lse  sk a l fö re  fra m  ti l  a v s lu t te t  u td a n n e lse  som  in g en iö r e ller tek n ik e r?

2. V il sp e s ia lu td an n e lsen  b li la g t o p p  m ed  ek sam en  f r a  te k n isk  sko le , te k n ik u m  
e lle r h ög re  te k n isk  lä ro v e rk  som  g ru n n lag ?

B . V il sp e s ia lu td an n e lse  som  n e v n t k im n e  te n k e s  la g t op p  som  re la t iv t  k o rtv a rig e  
k u rs  fo r in n fö rin g  i de sis te  la n d e v in n in g e r  in n en  de  e n k e lte  fag?

T il k o rtv a rig e  sp es ia lk u rs  som  n e v n t u n d e r  p k t  B , k a n  v i do g  gi v å r  fu lle t i ls lu tn in g  
im d er fo ru tse tn in g  a v  a t  disse k u rs  legges a n  m ed  s ik te  p å  te k n ik e re  og in g en iö re r 
som har vcert ute i  arbeidslivet noen år. E rfa r in g e n  v ise r også  a t  d isse fo lk  e r  s te rk t  
in te re s se rt i å  p e rfek sjo n e re  seg i b e s te m te  d is ip lin e r av h en g ig  av  d en  s tillin g  de bek ler. 
U te n  å  p re fe re re  spesielle fe lte r  k a n  m a n  eksem pelv is n ev n e  a t  d e t e r  s to r  in te resse  
fo r de k u rs  som  I n s t i t u t t  fo r A to m en erg i a v h o ld e r p å  K je lle r  n å r  d e t g je ld e r a n v e n - 
delse a v  iso to p e r i in d u s tr ie n .

F o r  d e t  tilfe lle  a t  m a n  v il gå  fra m  e t te r  p u n k t  A  1, k a n  v i gi v å r  fu lle t i ls lu tn in g  ti l 
n o rd isk  sam arb e id , m en  h v is  p u n k t  A  2 eller B  b lir  v a lg t, e r  d e t p å  d e t ren e  a t  n o rsk  
te k n ik e ru td a n n e lse  ikke  h o ld e r m å l v is å  v is de högre  te k n isk a  lä ro v e rk  e lle r de 3-årige 
d an sk e  te k n ik a  m ed  u n n ta k e lse  a v  d e t som  e r  n e v n t i fo reg åen d e  a v s n itt .

E lev e r fra  disse sko le r v il k u n n e  s ta r te  sin  sp e s ia lu td an n e lse  p å  e t  la n g t so lidere  
g ru n n la g  e n n  tilfe lle t e r  i N orge , m ens v i p å  v å r  side ik k e  k a n  fölge m ed  h v is  d e t 
svenske  e ller d an sk e  k u n n sk a p sn iv å  sk a l legges til g ru n n . V i k a n  h e lle r ikke  v e n te  
a t  Sverige og D a n m a rk  v il fin n e  seg i a t  te k n isk  spes ia lo p p læ rin g  i N orge  v il b li lag t 
p å  e t  fo r la v t  p lan .

I  d en n e  fo rb indelse  sk y ld e r v i å  g jö re  o p p m erk so m  p å  d en  in n s till in g  som  i som m er 
b le  lev e rt f ra  »U tvalget t i l  d rö f tin g  a v  o rd n in g en  a v  de tek n isk e  skoler». F le r ta l le t 
i d e tte  u tv a lg  h a r  ikke  s e t t  så  la n g t a t  d e t k a n  b li ta le  om  e t  n o rd isk  sam arb e id  om
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te k n isk  u td a n n e lse  og in n s tille r  p å  en k v a n tite tsm e ss ig  u tb y g g in g  a v  sko lene  p å  
b e k o s tn in g  a v  de k v a lite tsm essig e  k ra v , m ens m in d re ta lle t, h v o r  N IT O  v a r  r e p re - 
s e n te r t,  v a rm t g ikk  in n  fo r 3-årig  u td a n n e lse . I  en  senere  u tta le lse  t i l  K irke- og u n d e r - 
v is n in g sd e p a r te m e n te t h a r  v i n e tto p p  t r u k k e t  sam m en lig n in g e r m ed  k u n n sk a p s - 
n iv å e t i de ov rige n o rd isk e  lan d . D en n e  u tta le lse  e r  a v g it t  lenge  fö r h en vende lse  fra  
D e t N o rd isk e  R å d s  no rsk e  de leg asjo n  kom  oss i h en d e , m en  d en n e  hen v en d e lse  h a r  
n u  b e s ty rk e t oss i v å r  tr o  p å  b e re ttig e lsen  a v  k ra v e t om  en  k v a lite tsm ess ig  hev in g  
a v  v å r t  te k n isk e  u n d erv isn in g sv esen .

Som  tid lig e re  u t t a l t  v il N IT O  s tö t te  ta n k e n  om  n o rd isk  sam arb e id  p å  d e t te k n isk e  
u n d erv isn ingsm essige  o m råd e  —  g en ere lt, m en  fo ru tse tn in g e n  m å  p rin s ip ie lt væ re  
o rg an isk  o p p b y g g e t u n d e rv isn in g , su b s id iæ rt a t  en  e ller fle re  a v  v å re  tek n isk e  sko le r 
b iir  o m lag t t i l  3 -årig  u n d e rv isn in g , h v o rp å  v i k a n  bygge en  te k n isk  sp es ia lopp læ ring  
p å  like fo t m ed  de övrige  sk an d in av isk e  lan d .

Sveriges civilingenjörsförbund h äv d ar den m eningen, a t t  d e t k n ap p as t ä r 
m öjlig t a t t  lå ta  den lägre tekn iska u tb ildn ingen  rö n a  in v erk an  av  e t t  n o r- 
d isk t sam arbete, som  sy fta r till en specialisering.
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V. U nderv isn ingsm inister B om holt ifråg asa tte  i s i t t  n äm n d a anförande 
om  icke mellanformer mellan nuvarande högre och lägre tekniska utbildning 

borde skapas:

V i m å  ta g e  s tillin g  ti l, om  v i v il k u n n e  nø jes  m ed  de g ivne  fo rm er fo r u d d an n e lse , 
e lle r om  hele den  rev o lu tio n e ren d e  u d v ik lin g  in d en  fo r te k n ik k e n  og n a tu rv id e n - 
sk ab en  ikke  n ø d v en d ig g ø r, a t  m a n  ta g e r  sp ø rg sm åle t om  fo rm ern e  op  ti l rev ision . 
J e g  tro r ,  d e tte  b liv e r n ø d v en d ig t. S er m a n  p å  den  te k n isk e  u d d an n e lse  i d ag , e r  d en n e  
s to r t  se t en  u d d an n e lse  p å  e t  m eg e t h ø jt  niveavi, o m en d  ik k e  m ed  sam m e s ta r ts te d , 
id e t d e r  såv e l e r  en  ak ad em isk  u d d an n e lse , byg g en d e  p å  ek sam en ssk o len , som  en  
u d d an n e lse  a f  n o g e t m ere  p ra k t isk  a r t ,  m en  dog  også a f  hø j te o re tisk  s ta n d a rd , b y g - 
gende p å  h ån d v æ rk e ru d d a n n e lse n . U n d e r  h e n sy n  t i l  d en  m an g fo ld ig h ed  a f  op g av er, 
te k n ik k e n  s tille r  sa m fu n d e t, og d en  h a s t , d e t h a r  m ed  a t  tilv e jeb rin g e  a d æ k v a t a rb e jd s - 
k ra f t ,  e r  d e t næ ppe  su n d  økonom i ikke  a t  h av e  nogle  m e llem u d d an n e lse r, a fp a sse t 
e f te r  de k ra v , e rh v e rv s liv e t s tille r.

V I. I  några svar h a r även  fråg an  om  vidareutbildningen u p p tag its  till b e - 
handling. Sveriges civ ilingenjörsförbund säger härom :

I  f rå g a  om  d en  te k n isk a  fo r tb ild n in g sv e rk sa m h e te n  k a n  säk e rlig en  m y ck e t v a ra  
a t t  v in n a  genom  e t t  in te n s if ie ra t n o rd isk t sa m a rb e te . E t t  d y lik t s a m a rb e te  fö rekom m er 
i v iss u ts trä c k n in g  re d a n  n u . I  de k u rse r  som  S v en sk a  T ek no log fö ren ingen  a n o rd n a r  
h a r  så lu n d a  d e lta g it in g e n jö re r  f rå n  de n o rd isk a  g ra n n lä n d e rn a . P å  sam m a  s ä t t  h a r  
sv en sk a  in g en jö re r d e lta g it i fo r tb ild n in g sk u rse r, som  a n o rd n a ts  a v  d essa  län d e r.

Sam arbete beträ ffan d e  fo rtu tb ildn ingen  finner även  D en norske ingeniör- 
forening önskvärt.
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Vi sku lle  a n ta  a t  d e t e r  u td a n n e lse n  a v  ferd ige in g en iö re r e ller d e t så k a lte  »graduate» 
s tu d iu m , som  m ed  s tö rs t  fo rd e l k u n n e  k o n se n tre re s  p å  e t  e n k e lt s te d  i K o rd en . U t - 
v ik lingen  g å r i re tn in g  a v  å  g jö re  d e tte  s tu d iu m  s ta d ig  v ik tig e re , og N T H  i T ro n d h e im  
h a r  n u  g ru n n la g t d en n e  del av  s tu d ie t som  en  egen  g ren  a v  u n d e rv isn in g en . G ru n n en  
h e r til  e r  a t  d en  o rd in æ re  h ö y sk o leu n d e rv isn in g  m å  ikke  fo rlenges i tid . In g en iö ren e  
e r  a lle rede  gam le  n o k  som  d e t e r  m ed  d en  n u v æ ren d e  o rd n in g . P å  d en  a n n e n  side 
e r  d e t e t  u tv ils o m t b eh o v  fo r v id e re u td a n n e lse  p å  g ru n n  a v  den  u h y re  ö k n in g  i ku n n - 
sp ap sm en g d en  og p å  g ru n n  a v  de m an g e  n y e  sp e s ia lite te r . D e fo rh o ld sv is  få  som  
ö n sk e r å  g å  v idere , b ö r le tte s  i d e tte  a rb e id e  p å  alle  m ulige m å te r , og en  felles n o rd isk  
o p p tre d e n  h e r  t r o r  v i v ille  væ re  a v  ve rd i.

D irek to rsassisten t Gregory L jungberg  behandlade i s itt  föredrag vissa n ä r - 
besläk tade p rak tisk a  spörsm ål. H an  y ttra d e  bl. a.:

E t t  a v  de s to ra  p ro b lem en  v id  a u to m a tise r in g  ä r  a t t  få  ta g  p å  m än n isk o r  som  k a n  
p la n e ra  och g enom fö ra  s to ra  a u to m a tisk a  a n läg g n in g a r. D e tta  k o m m er a t t  s tä lla  
s to ra  k ra v  p å  led n in g en  i fö re tag en . Ä n n u  sak n as  h e lt  e n k e lt m ä n n isk o r  m ed  den  
b re d a  h o riso n te lla  ö v erb lick  som  e rfo rd ra s  fö r a t t  k u n n a  ti l lä m p a  a u to m a tio n e n  p å  
o lika  o m råd en . D e t rä c k e r  in te  a t t  b a ra  v a ra  en  sk ick lig  e lek tro n ik e r. M an m ås te  
också  k ä n n a  ti ll h u r  a lla  de o lika  in s tru m e n tty p e rn a  k a n  a n v ä n d a s , och m a n  b ö r 
h e ls t k ä n n a  ti ll en  del a v  p ro cesse rn a  i de fö re tag  som  ska ll au tom atisera .? . M en d e t 
sa k n a s  också  sp ec ia lis te r m ed  e rfa re n h e t. M ånga in s tru m e n tfa b rik e r , som  n a tu r lig tv is  
ä r  in tre sse rad e  a v  a t t  sä lja  in s tru m e n t, h a r  fö rsö k t a t t  u tb i ld a  sin  egen  p e rso n a l för 
a t t  k u n n a  h jä lp a  t i l l  m ed  a u to m a tise r in g . M en fö re tag en  b eh ö v e r också  egen  p e rsona l. 
S å sm ån in g o m  k o m m er d e t sä k e r t a t t  u tb ild a s  k o n su lte ra n d e  sp ec ia lis te r som  k a n  bli 
rå d g iv a n d e  p å  o m rå d e t.

E fte rso m  a n ta le t  sp ec ia lo m råd en  s a m tid ig t v ä x e r  sku lle  m a n  g ä rn a  se a t t  s a m a rb e te t 
m ellan  de n o rd isk a  lä n d e rn a  v ä x te  genom  a t t  k o n su lte ra n d e  fö re ta g  och e x p e rte r  
a llm ä n t fick  u p p d ra g  ö v er g rän se rn a . V a r t och e t t  a v  lä n d e rn a  h a r  ju  s in a  sp ec ia l- 
o m råd en , d ä r  d e t b ö r k im n a  sam la  m era  e rfa re n h e t ä n  g ra n n lä n d e rn a , och  d en n a  
b ö r  också  u tn y t t j a s .

D e t h a r  också  v a r i t  regel a t t  v i u n d e r r ä t t a t  v a ra n d ra  om  k o n fe ren se r p å  d e t ta  
och m ån g a  a n d ra  te k n isk a  o m råd en , m en  frå g a n  ä r  om  m an  in te  sku lle  g å  ä n n u  län g re  
och g ö ra  v e rk lig t g em en sam m a u tb ild n in g sk u rse r  fö r d e t t a  n y a  o m råd e . H itt il ls  
h a r  d e t e n d a s t r ö r t  sig om  e n s ta k a  g ra n n la n d sd e lta g a re  och lån  a v  fö red rag sh å lla re .
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Yttrande av De Nordiske Ingeniørforeningers Samarbeidsdelegasjon

Samarbeidsdelegasjonen for de nordiske ingeniørforeninger:

Dansk Ingeniørforening,
Tekniska Föreningen i Finland,
Suomen Teknillinen Seura,
Verkfrædingafelag Islands,
Svenska Teknologföreningen,
Den Norske Ingeniørforening,

har ved sitt X I møte på Geilo den 25. januar 1957 behandlet spørsmålet om 
nordisk samarbeide vedrørende utdannelsen av teknisk personell.

Samarbeidskomiteen har besluttet å bringe til Det nordiske råds kjennskap, 
at de ovennevnte ingeniørforeninger varm t anbefaler en nærmere undersøkelse 
av forutsetningene for et nordisk samarbeide vedrørende utdannelsen av tek- 
nisk personell.

Spørsmålet om den tekniske høyskoleundervisning krever behandling i en 
særskile komite, i hvilken det er rimelig og ønskelig at de ovennenvnte nordiske 
ingeniørforeninger deltar.

Vi vil derfor oppfordre til at dette arbeide igangsettes så snart som mulig.

Oslo, den 30. januar 1957.

Asbjørn Aass 
ordfører

B I L A G A  1

B I L A G A  2

Yttrande av Nordiska ingenjörssamfundet

Äled hänvisning till vår tidigare skrivelse i ärendet av den 29 september 
hälsar vi med tillfredsställelse att förslag om Nordiskt samarbete i frågan om 
utbildning av tekniker kommer a tt föreläggas nästkommande rådsmöte.

Vi kunna i stort sett instämma i de positiva y ttranden, som inkommit från  
andra organisationer och som refererats i Medlemsförslaget. B eträffande 
Civilingenjörsförbundets y ttrande „att det knappast ä r möjligt a tt låta den
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lägre tekniska utbildningen röna inverkan av ett nordiskt samarbete, som 
syftar till specialisering” torde denna ståndpunkt redan vara vederlagd av 
det förhållandet, a tt e tt stort antal ungdom ar söka sig till Sverige för lägre 
teknisk utbildning och delvis till ganska speciell sådan, t. ex. textilutbildning.

Då det på detta stadie knappast torde vara fråga om att fram lägga konkreta 
förslag i frågan om gemensam nordisk utbildning av tekniker, vill vi här 
endast u tta la  vårt fulla stöd för Medlemsförslaget samt än en gång fram hålla 
vårt intresse för a tt bidraga till frågans vidare utveckling.

Stockholm den 30 januari 1957.

M a n m  L indblad

B I L A G A  3

Y ttrande av Teknikerkom m issionen, D anm ark

Det er for kommissionen oplyst, a t der for den højere tekniske uddannelses 
vedkommende er åbnet mulighed for, at studerende i et eller flere fag kan 
følge undervisningen og aflægge prøve i et andet nordisk land. Lærerne inden 
for samme fagområde i do forskellige lande er almindeligvis personligbe- 
kendte og orienteret om, hvilket speciale deres fagfæller dyrker. I de senere år 
har der været afholdt møder mellem fagfæller fra  de tekniske højskoler i Nor- 
den til drøftelse af undervisningserfaringer, og regelmæssige nordiske rektor- 
møder har bl. a. medvirket til, at der ved de tekniske h^ííjskoler er fastlagt 
ensartede benævnelser for tilsvarende uddannelser, således civilingeniører, li- 
centiatgraden og den tekniske doktorgrad.

Der eksisterer således muligheder for, a t studerende i hvert af de nordiske 
lande kan drage ny tte  af nabolandenes højeste uddannelse inden for området. 
Det må im idlertid erkendes, at disse muligheder udnyttes for lidt, et forhold, 
som ville kunne forbedres betydeligt ved gennemførelse af en gensidig stipen- 
dieordning og et passende oplysningsarbejde, hvorved det bekendtgøres for de 
studerende, hvilke prøver i enkelte eller flere fag  bestået i et af landene der 
kan godkendes som led i en uddannelse i e t andet land. Dette sidste spørgs- 
mål kræver en sammenlignende undersøgelse af undervisningsplaner m. v. og 
anbefales derfor g jo rt til genstand for behandling i et lille sagkyndigt udvalg.

Forholdene er noget anderledes for de lavere tekniske uddannelser, idet man 
inden for dette område må regne med, a t hvert land må kunne stille kvalifi- 
cerede lærerki-æfter til rådighed, n å r man bortser fra  vi.sse specialudannelser. 
Hole dette uddannelsesområde er på grund af den tekniske udvikling under ud



bygning i alle de nordiske lande. P å  de områder, hvor fastere uddannelses- 
former endnu ikke er etableret i et eller flei’e af landene, vil der kunne tænkes 
at være intei’esse for, at en samlet eller supplerende uddannelse indtil videre 
kan opnås i et af de andre lande.

Hvis dette spørgsmål ønskes nærmere uddybet, må man først tilvejebringe cn 
systematisk oversigt over, hvilke lavere tekniske uddannelser der eksisterer i 
de enkelte lande. P å  grundlag heraf vil et oplysningsarbejde kunne iværk- 
sættes over for uddannelsessøgende.

Københa\-n, den 30. januar 1957.

4 4 6 S a k  A  1 7 .  B i l a g a  4 .

B I L A G A  4

Yttrande av Tekniska högskolan, Finland

(översättn ing från  finska)
Sedan handels- och industrim inisteriet anhållit om Tekniska högskolans u t- 

låtande över medlemmarnas av Nordiska rådet herrar Ohlins, Johnsens och 
Leskinens förslag angående samarbete vid utbildning av teknisk personal, få r 
högskolan vördsamt anföra följande.

Det ä r skäl a tt understryka den omständigheten, a tt i initiativet avsett 
samarbete redan länge existerat i olika former. Enskilda personer har s tu - 
derat vid grannländernas läroanstalter, bedri^•it praktiska övningar, anlitat 
brevinstitut och under arbete såsom ingenjörer och tekniker vid grannländer- 
nas industriella in rä ttn ingar deltagit i där anordnad utbildning för ingenjörer. 
Man Iwr icke heller förbise för olika specialområden arrangerade konferenser, 
föreläsningsdagar och symposier, vilka representerar en ittbildningsform, som 
bör anses vara viktig.

Även organisationsfrågorna vid dylikt samarbete har behandlats i olika 
sammanhang. Bl. a. bör nämnas Nordisk forskningsdelegations verksamhet, 
de regelbundna mötena mellan högskolercktorcrna och professorerna i olika 
fackämnen.

Med hänsyn till vad o \an  anförts vore det måhända sakligare a tt i fö r- 
slaget vid Nordiska rådet tala om en effcktivering av samarbetet.

Det ä r skäl a tt om fatta det fram ställda förslaget, enligt vilket Nordiska 
rådet för de olika ländernas regeringar skulle rekommendera, a tt dessa skulle 
undersöka möjligheterna för samverkan vid utbildningen av teknisk personal. 
E n  effcktivering av samarbetet skulle medföra stor n y tta  för F inland, i syn- 
nerhet om man sam tidigt hos oss skulle vidtaga åtgärder därhän, a tt de möj- 
ligheter, som inom ramen för detta samarbete erbjuder sig, u tan  hinder av
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t. ex. ekonomisk a rt effektivt kunde u tn y ttjas  i alla stadier av den tekniska 
utbildningen och på alla områden, d är de kan antagas vara till gagn.

Helsingfors den 14 januari 1957.

Rektor Jaakko Rahola
Sekreterare I le ikki Ailio

B I L A G A  5

Yttrande av Finlands Handels- och industriniinisteriuras byrå 
för teknisk undervisning

(Översättning från  finska)
Nordiskt samarbete vid utbildning av teknisk personal har varit föremål för 

d ry ftn ing  också på de Nordiska yrkesskolmötena, som hållits vart femte å r
sedan 1924 i något av de nordiska landen.

P å det fjärde  Nordiska yrkesskolmötet i Helsingfors å r 1939 enades man 
om önskvärdheten av samarbete i fi'åga om läroböcker och utbyte av lärare, 
men insåg redan då svårigheterna vid det praktiska förverkligandet på grund 
av den språkliga starka differentieringen, om samarbetet, som natu rlig t är, 
usträcks även till de finsktalande lärarna.

E huru  den av Nordiska rådet nu väckta frågan (Sak A 17/1956) ligger p.^
ett vida högre p lan och sålunda gäller närm ast samarbete vid utbildning av
högre teknisk personal, äro föru tsättn ingarna för frågans realisering likväl i 
viss mån desamma.

U r F inlands synpunkt ä r språkfrågan en av de viktigaste, och begi’änsar 
väsentligt möjligheten till nordiskt samarbete på ifrågavarande gebit. Begrän- 
sar man den i motionen avsedda sam arbetssträvan till sektorn för högskole- 
och läroverksingenjörer, så kan väl de språkliga svårigheterna i viss mån 
övervinnas.

Man kunde då tänka sig a tt samarbetet sker i redan förefintliga utbild- 
ningsanstalter eller a tt nya projekteras samnordiskt med beaktande av respek- 
tive länders behov.

I det första fallet skulle alltså utbildningen ske i de olika nordiska länderna 
i redan förefintliga specialutbildningsanstalter, vilka vid behov utvidgas och 
u tn y ttjas  så, a tt samtliga nordiska land sänder sin personal för a tt utbildas 
i respektive lands specialutbildningsanstalt. Undervisningen kunde åtminstone 
delvis vid eventuella språksvårigheter handhas av respektive lands egna lärare.

— Vid denna lösning torde F in land  kunna medverka endast som mot- 
tagande part.



I  det senare fallet skulle utbildningen ske i nya specialutbildningsanstalter 
vid vilkas projektering redan från  början inleds samarbete med de övriga 
nordiska länderna och iitbildningsanstalten uppförs med beaktande av de 
gemensamma strävandena och behoven samt finansieras med gemensamma 
medel.

Men förrän  man kan tänka på a tt samnordiskt utbilda den egentliga tek- 
niska personalen, måste de erforderliga lärark rafterna utbildas. Av dessa sam- 
nordiska lärare fordras, a tt de grundligt lagt sig in i respektive lands grund- 
skolningsnivå, vilken genom samnordiskt samarbete i så fall även borde lik- 
rik tas i respektive land.

Av de finska lärarna fordras det dessutom, a tt de behärska „nordiska” så 
pass mycket, a tt dc kunna meddela undervisning på detta ’språk’; finska 
språket torde endast i undantagsfall kunna ifrågakomma vid samnordisk 
undervisning.

Gäller utbildningen speciellt relatixi; nya områden, som t. ex. utbildning av 
teknisk personal för atom kraftverk och för projektering av industriella auto- 
matiska anläggningar, borde utbildningen till allra först koncentreras på u t- 
bildning av lärare. Först i den mån lära rk ra fte r på det avancerade och högsta 
planet står till buds i tillräcklig om fattning kan man tänka på den nationella, 
respektive samnordiska utbildningsverksamheten.

Den andra viktiga förutsättningen ä r in rättandet av tids- och ändamåls- 
enliga laboratorier mm.

E nlig t verkställd kartläggning, vore för F inlands del samnordisk utbildning 
av teknisk personal önskvärd åtminstone inom nedan uppräknade yrkesom- 
råden och -grenar d är teknikerutbildningen och i viss mån även ingenjörs- 
utbildningen ä r bristfällig t ordnad eller saknas helt och hållet.

Någon utbildning av röntgentekniker förekommer tillsvidare inte.
Skolningsmöjligheterna för radar- och televisionstekniker saknas också helt 

och hållet.
U tbildningen av tandtekniker ä r mycket bristfällig  på grund av lärarbrist 

inom denna bransch.
Inom boktryckeribranschen förekommer inga utbildningsm öjligheter från  

arbetslcdarstadiet uppåt.
Icke heller förekommer någon teknikerutbildning för djupfrysningsanlägg- 

ningar.
M öjligheterna a tt inom eget land utbilda sig till kvarntekniker (industri- 

m jölnare) saknas helt och hållet.
Likaså saknas all utbildningsmöjlighet inom plast-, konstsilke- och -gummi- 

industrin.
Förrän  man kan tänka på att börja realisera det i allo önskvärda initiativet 

bör rcspclctive lands regering fa tta  principbeslut om på vilken bas en even- 
tuell samnordisk utbildningsverksamhet skall baseras och h u r de i så fall skall

4 4 8 S ak  A 17. B ilag a  5.
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finansieras. D ärefter borde ett verkställighetsorgan av specialister för resp. 
land tillsättas för a tt u tarbeta p laner för realiserandet av de fattade besluten 
om samnordisk utbildning av teknisk personal.

Helsingfors den 15 januari 1957.

T. H. Schoultz 

Undervisningsråd

B I L A G A  6 

• Yttrande av Kirke- og undervisningsdepartementet, Norgo

P å  g runn  av  den k o rte  tid  som h a r s t å t t  ti l  råd ig h e t h a r K irke- og u n d er- 
v isn ingsdepartem en te t ikke k u n n e t ta  närm ere stilling  til de spörsm ål som 
vil reise seg i forbindelse m ed e t  ev en tu e lt nord isk  sam arbeid  m ed sik te  på  
u tdann ing  av tek n isk  personell.

K irke- og underv isn ingsdepartem en tet finner im id lertid  a t d e t kan  vare 
g runn  til a t  disse spörsm ål b lir u tre d e t närm ere  i m edlem slandene. E n  
viser forövrig til Y rkesskoledirektörens u tta le lse  av  i dag, som  er tils tille t 
d e t kongelige d ep a rtem en t d irek te .

Oslo den 13 feb ruari 1957.

Birger Bergersen

E. Boyesen

B I L A G A  7

Yttrande av Yrkesopplæringsrådet for håndverk og industri, Norge

D et b iir innefor yrkesskoIesteU et i h ån d v erk  og in d u stri g it t  teo re tisk , 
tekn isk  u td an n in g  p å  2 forskjellige p lan , dels en  e lem entär tek n isk u td an n in g  
i 1-årige e lem entärtekn iske  skoler (Oslo og S tavanger) og i 2-årige p ra k tisk - 
teo retiske tekn iske fagskoler (Bergen, G rim stad , P o rsg runn  og S tavanger), 
dels en  videregående tek n isk  u td an n in g  i 2-årige tekn iske skoler (Bergen, 
H orten , N arv ik , Oslo, S tavanger og Trondheim ). Alle de her n ev n te  skoler 
erlin jedelte .

De 1-årige elementårtekniske skolene bygger p å  folkeskolens grunnlag . 
O pptak ingsalderen  er m inim um  17 år. D e t op p tas fo rtrinnsv is  asp iran te r
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m ed praksis. Skolenes hensik t e r å gi alm endannende og e lem entär tek n isk  
underv isn ing  for arbeidere og funksjonarer ved anlegg og ved industrielle 
bedrifter.

De 2-årige tekniske fagskoler bygger også på  folkskolens grunnlag. Opp- 
tak ingsalderen  er m inim um  16 år. D et kreves ikke a t  asp iran tene p å  fo rhånd  
h a r praksis, selv om den aktuelle  situasjon  er a t  elevene til dels h a r lengere 
praksis för de begynner p å  skolen og til  dels h a r fo rkunnskaper u to v er 
folkeskolens mål. Skolenes hensik t er å gi u td an n in g  som kreves for ulike 
slag av  stillinger ved anlegg og ved industrielle bedrifter.

De 2-årige tekniske skolene bygger p å  realskolens k unnskaper i visse fag. 
O pptak ingsalderen  er m inim um  17 år. D e t kreves a t  asp iran tene p å  fo rhånd  
h a r g jen n o m g ått en  p rak tisk  lå re tid  av  m inst 2 års varig h e t og av  d e t slag 
a t  den kan  godkjennes som grunnlag  for den faglinje asp iran ten  söker o p p - 
tak in g  ved. Også her er den ak tuelle situasjon  a t  elevene h a r praksis u to v er 
m in im um skravet og a t  de til  dels også h a r fo rkunnskaper u tover d e t fa s t- 
sa tte  krav .

D et an tas  a t  d e t sarlig m å bli på  d e t p lan  som de 2-årige tekniske skolene 
representerer, a t  hensiktsm essigheten  av  e t nord isk  sam arbeid  bör kunne 
dröftes.

D en k ap as ite t som de 2-årige tekniske skolene i Norge i dag har, er fu llt 
u tn y tte t.  E n  p lankom ité  for yrkesskolene d rö fte t i sin innstilling  nr. 5 — 
E n  sam let p lan  for utbyggingen av yrkesskolestelle t både i byer og la n d - 
d istrik te r, av g itt 11. 4. 1947 — behovet for u td an n in g  av teknikere. D et 
blir her sag t a t  behovet i s te rk  grad  vil avhenge av  arbeidsoppgavene, og 
a t  disse oppgaver i e t  lan d  m ed en u tv ik lingsdyk tig  industri, vil vare stigende. 
K om iteens prognose gikk u t  på  a t  d e t i Norge er e t anslagsvis behov av 
500— 750 tekn ikere pr. år. F or tid en  blir d e t u tek sam in ert om lag 550 
tekn ikere  fra  de 2-årige tekn iske skolene.

S pörsm ålet om  de 2-årige tekniske skolenes u tv ik ling  har i de senere 
årene v å r t sårlig d isk u te rt. D e tte  gjelder både en k v a n tita tiv  y tbygging  
av skolenes k ap as ite t og en k v a lita tiv  höyning av  skolenes undervisning 
ved å basere den p å  en organisk oppbygd 3-årig underv isn ingsplan , i s ted e t 
for som nå på  en 2-årig underv isn ingsplan  m ed höve til å bygge skolene u t  
m ed 1-årige tilleggsklasser og spesialkurser. F le rta lle t i e t  u tv a lg  som h a r 
v å r t  n ed sa tt for å d rö fte  disse spörsm ål, h a r i sin innstilling  a v g itt 30. 4. 1956, 
kom m et til d e t re su lta t a t  d e t for tiden  ikke er hensiktsm essig å u tv ide 
s tud ie tiden , da  d e t m å våre  en oppgave m ed stö rre  p rio rite t å  bygge u t de 
nåvårende skolers k ap a s ite t i s tö rs t m ulig u ts trek n in g  så lan d e ts  behov for 
tekn ikere kan  dekkes. D e tte  behovet h a r u tv a lg e t an s lå tt  t i l  ca. 1/3 m er 
enn d e t ta lle t av elever som n å  blir u teksam inert, dvs. e t behov p å  om lag 
750— 800 tekn ikere  pr. år. Om önskem ålet for utbyggingen av  skolene u t - 
ta le r fle rta lle t i u tv a lg e t a t  den fram tidige ordning m å våre  en 3-årig skole
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som gir grunnleggende u td an n in g  over 2 å r og spesialu tdann ing  d e t 3dje 
året.

V u rd ert i re lasjon  til de n åvärende tekn iske skolers k ap asite t, arbeids- og 
näringslivets ökende behov for tekn ikere  av ulike kategorier og ungdom m ens 
onske om å skaffe seg tekn isk  u tdann ing , a n ta r  yrkesskoled irek tören  derfor 
a t  d e t vil vare  av  s to r betydn ing  a t  spörsm ålet om  e t nord isk  sam arbeid  
m ed sik te p å  u td an n in g  av tekn isk  personell og p å  hv ilket g runnlag  e t slik t 
sam arbeid  kan  etableres, b iir närm ere d rö fte t. D e t kan  i denne sam m enheng 
pekes på a t  i årene e tte r  1945 h a r e t s to r t an ta ll norsk  ungdom  f å t t  tekn isk  
u td an n in g  i Sverige, sarlig ved de tekn iske in s titu tte r .

I  årsm eldingen fra  S ta ten s lånekasse for studerende ungdom  for 9. d riftsår 
(1955— 56) er ta lle t p å  norske elever i u ten landske tekn iske og andre fag - 
skoler beregnet til 1 674.

Oslo, 13. feb ruar 1957.

/ .  Holm

Chr. Römming

B I L A G A  8

Yttrande av Nordiska kulturkommissionens I sektions norska avdelning

1. N år d e t gjelder undervisningsm essig sam arbeid  m ellom  de tekniske  
høgskolene i N orden, går d e tte  inn  som e t ledd  i d e t arbeid  K u ltu rk o m m isjo - 
nens v itenskapelige seksjon u tfø re r m ed sik te  p å  en bedre u tn y ttin g  av  
den faglige underv isn ingskapasite t ved sam tlige u n iv ers ite te r og høgskoler 
i N orden. D e tte  arbeid  o m fa tte r følgende p unk ter;

a) E tab le rin g  av  spesielle kurs beregnet p å  s tu d en te r fra  alle 
nordiske land.

b) U tv id e t u tveksling  av  læ rerk refter for gjesteforelesninger og 
særlig for noe lengere perioder.

c) O pphevelse av  de form elle h indringer (i lover og reg lem enter) 
for godkjenning av  deleksam ener av lag t ved  in stitu sjo n er i andre 
nordiske land  som ledd  i s tud ium  i h jem landet.

d) U ndersøkelser over hvilke deleksam ener i andre nordiske land  
som på faglig grunnlag  kan  godkjennes som ledd  i eksam en i hjem -



landet, og over hvilke in stitu s jo n er i de andre lan d  som ligger særlig 
vel til re t te  for slike k o rte re  studieopphold.

e) T ilrette leggning  av  de økonom iske v ilkår for stud ieopphold  ved  
in stitu sjo n er i andre nordiske land , dels ved  å sikre gjensidig over- 
fø rb arh e t av  stip en d  og lån , og dels gjennom  o p p re ttin g  av  særlige 
stipend  for d e tte  form ål.

f) O pplysniiigsarbeid b lan t s tu d en ten e  om de m uligheter som fore- 
ligger for ko rtere  stud ieopphold  ved andre  in s titu s jo n er i N orden.

K ulturkom m isjonens v itenskapelige seksjon anser a rb e id e t m ed disse 
spørsm ålene for å væ re en  av  sine v ik tig ste  oppgaver. N år d e t spesielt 
gjelder de tekn iske  høgskoler, h a r en kanskje  ikke n åd d  fu llt så lan g t som 
for en  del av  un iversite tenes fagom råder, noe som vel delvis skyldes høg- 
skolenes m er skolemessig p regete  undervisning. P å  lengere sik t skulle d e t 
im id lertid  også for disse in stitu sjoners vedkom m ende foreligge betydelige 
m uligheter for sam arbeid  av  den a r t  som er n ev n t ovenfor.

Også enkelte  andre form er for undervisningsm essig sam arbeid  mellom de 
tekniske høgskoler kan  kom m e p å  tale . Om høgskolen(e) i e t t  av  de nordiske 
lan d  ikke h a r tilstrekkelig  k ap as ite t til å t a  opp alle de s tu d en te r som en 
m ener d e t vil være behov for, vil e t  sam arbeid  m ed høgskoler m ed ledig 
s tu d en tk ap a s ite t i andre nordiske land  v^ære natu rlig . F or tid en  foreligger 
d e t neppe slike m uligheter ved de tekniske høgskoler i N orden, m en på  
lengere sik t kan  spørsm ålet bli ak tu e lt.

D et er i d e tte  sam m enheng m eget v ik tig  å få k la rlag t behovet for un iversi- 
te ts - og høgsko leu tdannet arb e id sk raft i tid en  fram over, og undersøkelser 
om d e tte  foregår i alle de nordiske land. D en v itenskapelige seksjon i 
K ultu rkom m isjonen  h ar t a t t  in itia tiv e t til e t  sam arbeid  om d e tte  u tred n in g s- 
a rb e id e t m ed sik te  på  en eventuell sam ordning av resu lta ten e . D et vil 
være av s to r betydn ing  for m ulighetene for e t  m er o m fatten d e  underv isn ings- 
sam arbeid  om  en kan  kom m e fram  til felles prognoser foi u tv ik lingen  i 
a rbeidsm arkedet for akadem isk arbe idsk raft i N orden som helhet. D et vil 
da  også være le tte re  å ta  hensyn til  m ulighetene for nordisk  sam arbeid  i 
forbindelse m ed den videre u tbygging av  våre u n iv ers ite te r og høgskoler, 
både n å r d e t gjelder deres sam lete s tu d en tk ap a s ite t og n å r d e t g jelder u t - 
byggingen av  de ulike undervisningsm essige spesialite ter som de enkelte  
in stitu s jo n er vanskelig vil kunne m ak te  alene.

T il s lu tt  kan  nevnes a t  d e t i dag også arbeides m ed spørsm ålet om  felles 
læ rebøker for s tu d en te r ved u n iv ersite te r og høgskoler i N orden. I  m ange 
tilfelle vil e t  slik t sam arbeid  kunne gi lan g t m er rasjonelle løsninger på 
læ rebokspørsm ålet enn  tidligere. Ik k e  m inst synes d e tte  å være tilfelle på  
de tekniske om råder, hvor u tv ik lingen  k rever en særlig ra sk  tilpassing  av  
lærestoffet.

4 5 2 Sak A 17. B ilag a  8.
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2. E t  sam arbeid  m ellom  de tekniske skolene i N orden synes p å  en rekke 
om råder å kunne by  p å  vesentlige fordeler.

E n  form  for sam arbeid  som næ rm est h a r u tv ik le t seg av  seg selv, er den 
store tilstrøm ning  av  norske elever til de svenske tekn iske skoler e t eksem pel 
på. De svenske skoler h a r her i en  viss u ts trek n in g  k u n n e t bø te p å  den 
s te rk t begrensete e levkapasite t ved de norske skoler.

E n  annen  form  for sam arbeid  som synes n a tu rlig , m en som an takelig  
krever en m er bevisst innsa ts  fra  flere land  i fellesskap, e r en viss spesialise- 
ring  n å r d e t gjelder u tbyggingen  av  spesielle tekn iske u tdann ingslin je r. 
Ved a t  slik spesialu tdanning  konsentreres ved  en in s titu s jo n  i N orden, vil 
en le tte re  kunne bygge opp en fullverdig u tdann ing , og m ulighetene for en 
tilstrekkelig  bredde i tek n ik eru td an n in g en  n å r d e t gjelder spesial-felter vil 
bli stø rre  for alle de nordiske land. D e t synes å være p å  d e t rene a t  e t sam - 
arbeid  er vil kunne innebæ re betydelige gjensidige fordeler for de deltakende 
land.

E t  tred je  om råde hvor sam arbeid  m ellom de tekn iske skoler k an  være 
ak tuell, er u tarbeidelsen  av  felles læ rebøker. D e t veldige tem po  i den 
tekniske u tv ik ling  g jør d e t i dag uforholdsm essig k o s tb a r t å fo re ta  den 
stadige ajourføring av  læ reboksm ateria le t som en fullverdig undervisning 
krever. Pelles lære.bøker for flere nordiske land  ville kunne gjøre finansie- 
ringen  av  nye læ rebøker m er overkom m elig, og sikre a t  læ restoffet ble 
u ta rb e id e t av  de best kvalifiserte  krefter.

Den videre u tredn ing  av disse spørsm ål som vil være nødvendig  bør 
an takelig  overlates ti l  K ultu rkom m isjonens seksjon for skolespørsm ål. P å  
visse spesialom råder skulle im id lertid  også de b ran sjeu tv a lg  som er s a t t  
ned av  U tv a lg e t for nord isk  økonom isk sam arbeid  kunne b id ra m ed u t - 
redninger om m ulighetene for sam arbeid.

3. Også n å r d e t gjelder andre skoleslag som k an  sies å u td an n e  tekn isk  
personell foreligger sam arbeidsm uligheter av  sam m e a r t  som de som er 
n ev n t foran. D e t er i d e t hele av  s to r b e tydn ing  a t  sam arbeidet m ellom 
tekniske skoler og høgskoler ikke b e tra k te s  som e t iso lert fenom en, m en 
som e t  ledd i e t  alm innelig undervisningsm essig sam arbeid  m ellom  de 
nordiske land. De problem er som reiser seg, vil s to r t s e tt  væ re parallelle 
for de fleste skoleslag, og de p rak tisk e  løsninger bør ofte søkes på  e t generelt 
p lan som o m fa tte r e t  bredere om råde enn d e t tekniske.

D e tte  gjelder også e t  ev en tu e lt sam arbeid  om »oppfriskings-« og supp le- 
ringskurs for sp esia lu td an n e t folk som h a r v æ rt i arbeid  noen tid . D et 
vil her i m ange tilfelle være rasjo n e lt å legge ku rsv irksom heten  opp på 
nordisk  basis, noe som vil kunne sikre en bedre k v a lite t og rikere im pulser 
i undervisningen. Men også her m å en væ re varsom  m ed å søke spesial- 
løsninger for de tekniske om råder alene, før spørsm ålet om en slik kurs-



v irksom het er u tred e t p å  bredere basis. Også her vil K ultu rkom m isjonen  
være d e t natu rlige u tredningsorgan.

Helge Se ip  
fung. form ann

K jell Hide 

sek re tä r
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B I L A G A  9

Yttrande av överstyrelsen för yrkesutbildning, Sverige

Överstja’elsen, soni begränsar sitt y ttrande till frågan om utbildning av 
personal under högskole- och universitetsstadiet, få r anföra följande.

Innan  överstyrelsen ingår på den föreliggande sakfrågan, vill överstyrelsen 
göra ett p ar kommentarer till de i medlemsförslaget lämnade uppgifterna.

Den till förslaget fogade tabellen över de högre tekniska läroverken ä r i 
vissa fall missvisande. D är angives sålunda a tt läroverken endast i några fä 
fall äro belagda till 100 % och sålunda skulle ha möjlighet a tt mottaga fler 
elever. I  första klassen (intagningsldassen) ä r emellertid i varje fall vid de 
tekniska gymnasierna beläggningen praktiskt taget 100-proeentig, och plats i 
läroverken kan för närvarande beredas icke-svenska medborgare i allmänhet 
endast i andra eller högre klasser, därest intagning icke skall ske till förfång 
för svensk medborgare. I  tabellen har Bergsskolan i P ilipstad  rubricerats som 
högre tekniskt läroverk, vilket ä r missvisande även om utbildningen vid bergs- 
skolan delvis närm ast motsvarar utbildningen vid de statliga tekniska fack- 
skolorna.

Pör övrigt kan nämnas i fråga om tabellen, a tt undervisningen från  och med 
läsåret 1957/58 torde bli avgiftsfri vid de tekniska läroverken samt a tt läsåret 
num era för samtliga läroverk om fattar 273 dagar med undantag för den under 
avveckling varande treåriga byggnadsfackskolan i Stockholm.

Överstyrelsen vill erinra om a tt den tekniska skolutbildningen under hög- 
skolestadiet i vårt land befinner sig i början av en utbyggnads- och reform tid. 
I den kungl. proposition till 1956 års riksdag (prop. 1956: 63), som kan sägas 
vara början  till denna tid, konstateras den nuvarande stora bristen på tekniskt 
utbildad personal, föreslås vissa omedelbara ökningar i utbildningskapaciteten 
och signaleras k lart och tydligt, a tt ökningen måste fortsättas i form av inte 
bara nya lin je r och avdelningar u tan  även nya skolor. Sedan riksdagen bifallit 
denna proposition och därvid understrukit propositionens uttalanden om nöd- 
vändigheten av en fortsa tt utveckling av den tekniska utbildningen, gav Kungl.
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M aj:t  genom särskilt beslnt den 25 maj 1956 överstyrelsen i uppdrag att 
närm ast under Kungl. M a j: t  omhänderliava planeringsverksamheten för den 
fortsa tta  utvecklingen av den tekniska utbildningen. I  anslutning till bl. a. 
detta uppdrag föreslog överstyrelsen vissa nya läroverk och vissa nya lin jer 
från  och med budgetåret 1957/58. Kungl. M aj:t har i årets statsverkspropo- 
sition, bilagan åttonde huvudtiteln, punkten 286, för riksdagen fram lagt för- 
slag i enlighet med vad överstyrelsen förordat.

Det sagda visar, a tt kapaciteten hos vår tekniska skolutbildning icke är
tillräcklig för närvarande, men a tt allvarliga försök görs och med all sanno- 
likhet kommer att alltfort göras a tt utbygga skolorna till ett omfång som 
motsvarar behovet.

Det har i det föreliggande medlemsförslaget ifrågasatts, om icke viss speciell 
utbildning skulle kunna centraliseras till något av de nordiska länderna. 
Såsom exempel har näm nts livsmedelsteknik till Danmark och träteknik  till 
Finland. Överstyrelsen anser a tt den största försiktighet bör iakttagas, då det 
gäller a tt till en plats i de nordiska länderna centralisera u tbildning på det 
stadium, varom fråga är vid de under överstyrelsens inseende stående tekniska 
skolorna. F ö r vårt lands del bör en specialisering till annat nordiskt land 
endast ske i sådana fall, då vårt årliga utbildningsbehov av den speciella 
teknikern om fattar endast några få personer. A tt fö r Sveriges del centralisera
utbildningen inom ovan exemplifierade två fall till annat nordiskt land är
enligt överstyrelsens mening icke lämpligt. Överstyrelsen vill i detta  samman- 
hang fram hålla, a tt livsmedelsteknisk utbildning avses a tt igångsättas vid 
högre tekniska läroverket i Hälsingborg från  och med läsåret 1957/58 genom 
differentiering inom läroverkets kemitekniska linje.

Om överstyrelsen alltså har mycket svårt a tt tillstyrka centralisering av 
någon utbildningsgren endast till ett av de nordiska länderna •— såvida detta 
ej ä r Sverige — har överstyrelsen å andra sidan i princip icke något a tt erinra 
mot att tillfälle beredes ungdom från  de nordiska länderna att på samma 
villkor som svensk ungdom studera vid svenska högre tekniska läroverk och 
andra tekniska skolor. E n  fr i möjlighet för ungdomen a tt söka till skolor i 
annat nordiskt land än det egna synes u r alla synpunkter mycket lämplig. 
Em ellertid måste då observeras, att, därest hela studietiden förlägges till 
svenska tekniska läroanstalter samt tillström ningen av elever från  de andra 
nordiska länderna blir mera avsevärd, kan det riskeras, a tt en del svensk 
ungdom åtminstone för närvarande uteslutes från  möjligheten a tt här i landet 
erhålla teknisk utbildning, för såvitt icke intagningskapaciteten på skolorna 
utökas i motsvarande mån.

Genom de särskilda påbyggnadskurserna vid de högre tekniska läroverken 
har det num era blivit möjligt a tt få antingen fördjupad utbildning inom fack- 
område, som företrädes av särskild linje vid tekniskt läroverk, eller utbildning 
inom specialområde, som ej ä r fö re trä tt av sådan linje. E nlig t överstyrelsens



u ppfa ttn ing  är här fråga om ett område, där det skulle vara y tterst värdefullt 
med ett samarbete mellan de nordiska länderna.

Såsom i nu  förevarande medlemsförslag fram hållits ä r det icke möjligt a tt 
u tan  närm are utredning klargöra, på vilka områden och hur en uppdelning 
av den tekniska utbildningen bör och kan ske. E n  grundlig utredning av 
frågan är nödvändig. Överstyrelsen få r för sin del föreslå, a tt en särskild 
u tredning på detta område snarast kommer till stånd.

Stockholm den 25 januari 1957.

Birger Öhman
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Karl Josephson Sven Lidvall

B I L A G A  10

Yttrande av Sveriges industriförbund

Förbundet har tag it del av förslaget, som utm ynnar i en hemställan till 
Nordiska rådet a tt rekommendera respektive regeringar a tt undersöka möjlig- 
heterna till e tt samarbete beträffande utbildning av teknisk personal. Under 
hänvisning till i Tillägg 2 till förslaget citerade y ttrande av den 29 augusti 
1956 från  Sveriges Industriförbunds teknikerkommitté få r förbundet fram - 
hålla, a tt det för närvarande inte har några ji;terligare synpunkter på frågan, 
och a tt det för sin del inte har någonting emot den föreslagna undersökningen.

Stockholm den 18 januari 1956.

Arne Lundmark

B I L A G A  11

Yttrande av Svenska teknologföreningen

De nordiska ingenjörsföreningarna 
Dansk Ingeniørforening,
Tekniska Föreningen i Finland,
Suomen Teknillinen Seura,
Verkfrædingafelag Islands,
Svenska Teknologföreningen,
Den Norske Ingeniørforening,
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samtliga representerande de nordiska högskoleingenjörerna, h ar på möte i 
Geilo den 23—27 januari 1957 gemensamt diskuterat bl. a. samarbetet i Norden 
i frågor rörande utbildning av teknisk personal. Speciellt vad som rör hög- 
skoleteknikernas utbildning om fattas av föreningarna med det största intresse. 
Som fram går av bifogade gemensamma skrivelse till Nordiska rådets presi- 
dium (Bilaga 1) ä r  föreningarna beredda oeh angelägna a tt ställa i sina lod 
samlad erfarenhet till förfogande vid en kommande u tredning av hitliörande 
spörsmål.

Svenska Teknologföreningen som i skrivelse till Nordiska rådets svenska 
sekretariat den 24 september 1956 fram fört vissa synpunkter har vid över- 
läggningarna i Geilo funnit dessa i princip omfattade även av de övriga 
nordiska ländernas högskoleingenjörsföreningar.

Stockholm den 31 januari 1957.

Oskar Åkerman

B I L A G A  12

Yttrande av Sveriges naturvetarförbund (SN)

N aturvetareförbundet instämmer med rådet i de allm änna synpunkter som 
fram förs i förslaget. Förbundet anser a tt varje land skall svara för grund- 
utbildningen av sina studerande, d. v. s. utexam ineringen av civilingenjörer och 
naturvetare med prelim inär examen. B eträffande den högre utbildningen efter 
denna examen vill SN påpeka den praxis, som sedan länge h ar funnits, a tt 
vederbörande u tfö r sitt vetenskapliga arbete i något av de andra nordiska 
länderna och ten terar eller d isputerar antingen där eller i sitt egot land. I  de 
av SN undersökta fallen har endast i ett fall svårigheter uppstått. D etta an- 
tyder, a tt lä ttnader i dispensgivningen knappast behöver genomföras. Givetvis 
finns det medel a tt öka detta utbyte, såsom t. ex. studie- och resestipendier, 
nordiska ämneskonferenser samt inform ation om institutionernas forsknings- 
fä lt och lediga befattningar.

Vad angår nya, ofta mycket betydelsefulla, specialområden, anser SN att 
endast ett nordiskt samarbete kan möjliggöra en insats på dessa områden. 
D etta gäller i hög grad områden, där utbildningen och forskningen kräver en 
dyrbar specialutrustning.

David Dyrssen 

docent

Stockholm den 31 januari 1957.
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Medlemsförslag 
om utredning av frågan om gemensam utlämningslagstiftning

(Väckt av Olov Rylander)

F råg an  om  gem ensam  lagstiftn ing  rö rande u tläm ning  av  fö rb ry ta re  de 
nord iska länderna em ellan h ar under de senaste åren  v a r it  förem ål för in - 
gående undersökningar av  särsk ilda sakkunniga från  D anm ark , F in land , 
Norge och Sverige (se härom  N ordisk  R åd, 4. session 1956, s. 902). R ed an  vid 
N ordiska råd e ts  fjä rd e  session 1956 hade d e tta  förberedelsearbete kom m it så 
lång t, a t t  e t t  lag u tk as t förelåg i Sverige, v ilket kunde offentliggöras i råde ts  
hand lingar (se N ordisk  R åd , 4. session 1956, s. 905— 909). D å frågan  kom  upp 
i råd e ts  ju rid iska u tsk o tt v id  n äm nda session, fann  em ellertid  u tsk o tte t
— då frågan  än n u  icke kunde anses fä rd igu tredd  — anledning icke föreligga 
a t t  d å  u p p tag a  spörsm ålet till realite tsbehandling . P å  förslag av  u tsk o tte t  
beslöt råd e t a t t  upp d rag a  å t  råd e ts  »juridiska n iom annakom m itté»  a t t  fö r- 
bereda frågan  om  nordisk  u tläm ningslagstiftn ing  till n ä s ta  session. T illika 
u tta lad e  u tsk o tte t, a t t  d e t ansåge frågan  v ara  av  den beskaffenhet a t t  den 
borde upp tagas till övervägande i råd e t, in n an  de nationella  parlam en ten  
toge ställn ing  till den.

U nder 1956 ha de sakkunniga slu tfö rt s itt  arbete , och erforderliga lag för- 
slag föreligga nu  för de fy ra  nyssnäm nda ländernas del. Till e fterkom m ande 
av  råde ts  uppdrag  h a r råd e ts  ju rid iska n iom annakom m itté  ingående b eh an d - 
la t  lagstiftn ingsfrågan  dels v id  in te rn a  m öten den 10— 11 ok tober 1956 i 
H elsingfors, dels ock v id  e t t  gem ensam t m öte m ed de nord iska ju s tit ie - 
m in istra rn a  sistnäm nda dag. Vid överläggningarna m ed dessa senare visade 
d e t sig em ellertid, a t t  m in istra rn a  än n u  icke ta g it s tälln ing  till de föreliggande 
förslagen. De förklarade, a t t  de icke heller under den tid , som å terstode  till 
råd e ts  n äs ta  session i februari 1957, ansåge sig ha  tillfälle till e t t  d y lik t s tä ll- 
ningstagande till problem et. U ppskovet föranleddes fram för a llt av  tv å  
frågor, som v isa t sig sv åra  a t t  lösa, näm ligen spörsm ålen hu ru v id a  även  egna 
m edborgare i viss u ts träck n in g  skola k u n n a  u tläm n as och i v ad  m ån  u t - 
läm ning skall k u n n a  äga ru m  för s. k. po litiska b ro tt  (d. v. s. 1 v ilken u t - 
sträckn ing  asy lrä tts liga  principer skola u p p rä tth å lla s  i fö rhållandet de nor-
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d isk a  lä n d e rn a  em ellan ). U n d e r a n g iv n a  o m stä n d ig h e te r  ansågo  ju s t i t ie m in is t- 
r a rn a , a t t  en  b eh an d lin g  a v  sak en  i r å d e t  v id  dess n ä s ta  session icke skulle 
v a ra  än d am ålsen lig .

E nlig t m in m ening skulle det v a rit av  b e tydande värde i och för sig, om 
regeringarna v e la t begagna det tillfälle, råd e ts  förestående session i februari 
1957 erb juder, a t t  undersöka opinionen i de nord iska ländernas p arlam en t 
b eträ ffande de delvis nya problem ställn ingar, v a rtill den tilläm nade u t- 
läm ningslagstiftn ingen  g iv it upphov. E n  sådan  undersökning av  m ening- 
a rn a  kunde v a rit av  värde för regeringarna, då  de gå a t t  tag a  stä lln ing  för 
egen del till spörsm ålen. E m ellertid  synes, m ed hänsyn  till den ställn ing  
m in istra rn a  in tag it, i n u varande läge icke någo t v a ra  a t t  v in n a  på  a t t  frågan  
tages upp  till rea lite tsbehand ling  i råd e t vid  den nu förestående sessionen.

F råg an  om  en lik a rtad  nordisk  u tläm ningslagstiftn ing  ä r em ellertid  av  
den v ik t, a t t  den bör uppföras som en särskild  sak  på råd e ts  a rbetsp rogram  
redan  nu. Av skäl som nyss angiv its fö ru tsa tte s  d e t em ellertid , a t t  frågan  
av  råd e t nu  u p psk ju tes till råd e ts  s jä tte  session 1958. Genom  a t t  frågan  
upptages p å  sak listan  v id  1957 å rs  session vinnes em ellertid  a t t  råd e ts  ju r i- 
d iska n iom annakom m itté , som  jag  fö ru tsä tte r  kom m er a t t  fo r tsä tta  s itt  
a rbete  även  m ellan den fem te och den s jä tte  sessionen, kom m er a t t  tag a  
sig an  saken och tillse a t t  den föreligger i fu llt fä rd ig b ere tt skick vid råde ts  
s jä tte  session 1958.

U nder hänvisn ing  till d e t an förda få r jag  hem ställa,
a t t  rå d e t uppför frågan  om  nordisk  u tläm ningslagstiftn ing  p å  sak - 
lis tan  för råd e ts  fem te session och beslu tar u p p sk ju ta  den till sin s jä tte  
session ävensom  a t t  en kom m itté  får i uppdrag  a t t  förbereda saken 
till s is tnäm nda session.

S tockholm  den 29 novem ber 1956.

Olov Rylander
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Utlåtande av Nordiska rådets juridiska niomannakomitté angående utlämning 
av förbrytare

I  overensstemmelse med en på justitsm inisterm ødet i december 1953 tru ffe t 
beslutning har der været fø rt en række forhandlinger mellem delegerede fra  
de nordiske lande med det formål at nå frem  til mere tidssvarende regler på 
dette område. Forhandlingerne afsluttedes i efteråret 1956 med, a t der på 
alle vajsentlige punkter opnåedes enighed mellem de delegerede fra  Danmark, 
F inland, Norge og Sverige. Island har alene været repræsenteret på et fo r- 
beredende møde.

I  juridisk udvalgs indstilling nr. 10 på rådets 4. session (se Nordisk Råd,
4. session 1956, s. 1164— 65) udtaltes, a t udlevereringsspørgsmålet forekommer 
udvalget a t være af en sådan beskaffenhed, at det bør optages til overvejelse 
i rådet, inden de nationale parlam enter tager stilling til spørgsmålet, og i 
overensstemmelse med jurid isk  udvalgs indstilling besluttede rådet a t over- 
drage nimandskomiteen at forberede spørgsmålet til rådets næste session.

Komiteen har haft lejlighed til a t gøre sig bekendt med resultatet af eksper- 
ternes forhandlinger; endvidere har lagbyråchefen P er Bergsten, Sverige, på 
komiteens møde den 10. oktober 1956 redegjort for sagen, og endelig har 
spørgsmålet været genstand for drøftelse mellem de nordiske justitsm inistre 
og komiteen på et møde den 11. oktober 1956.

Udlevering af forbrydere mellem de nordiske lande har h id til fundet sted 
dels med hjemmel i retssædvane, dels med traktatm æssig hjemmel. De dele- 
gerede har im idlertid været enige om at foreslå de gældende udleveringstrak- 
ta te r mellem de nordiske lande ersta tte t af en ensartet lovgivning om emnet 
i de forskellige lande. Der har endvidere mellem de delegerede været enighed 
om, a t det under hensyn til det nære retsfællesskab mellem de nordiske lande 
og til det øgede samkvem mellem landenes befolkning vil være forsvarligt og 
hensigtsmæssigt i e t vist omfang at fravige de principper, der sædvanligvis 
lægges til grund ved udlevering af forbrydere. Af forslagets hovedpunkter 
skal komiteen anføre, a t udlevering — bortset fra  politiske forbrydere — 
foreslås hjemlet, uanset om den begåede handling er s tra fb ar også i opholds- 
landet, a t egne statsborgere i et vist begrænset omfang kan udleveres, ligesom 
fremgangsmåden ved fremsættelse af udleveringsbegæring simplificeres, idet 
begæringen ekspederes direkte mellem de kompetente myndigheder og ikke ad 
diplomatisk vej. U nder forudsætning af, at den pågældende ikke er stats- 
borger i opholdslandet, og a t forbrydelsen er s trafbar der, åbnes der adgang 
til udlevering af politiske forbrydere. Opholdslandet er i in tet tilfælde fo r- 
pligtet  til a t efterkomme en udleveringsbegæring, men det er en naturlig
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forudsætning for den tilsigtede ensartede lovgivning, a t en begæring, n år 
lovens betingelser er opfyldt, imødekommes, medmindre særlige omstændig- 
heder i det enkelte tilfælde taler derimod.

Komiteen havde gerne set udleveringsspørgsmålet g jort til genstand for 
forhandling på rådets 5. session. A f komiteens drøftelser med justits- 
m inistrene er im idlertid fremgået, at m inistrene ikke forventer at have til- 
endebragt deres overvejelser vedrørende ekspertdelegationernes forslag inden 
sessionen, hvorfor de ikke mener at kunne deltage i en debat om spørgsmålet 
i rådet. U nder disse omstændigheder bør spørgsmålets behandling i rådet efter 
komiteens opfattelse udskydes til rådets næste session. Komiteen forudsætter 
herved, a t der ikke i de enkelte lande fremsættes lovforslag, forinden sagen 
har været behandlet i rådet, og man har over for justit.sministrene givet ud- 
tryk  for denne indstilling.

Det af medunderskrevne Olov E ylander stillede medlemsforslag går ud på, 
a t udleveringsspørgsmålet også form elt optages på rådets dagsorden, og at 
sagen udsættes til næste session.

Stockholm, den 8. jan u ar 1957.

Sigurður Bjarnason Holger Eriksen Nils Hønsvald Olavi Kajala

Olov Rylander 

N æ s tfo rm a n d
Arvo Salminen Frans Severin

Arthur Sundt Knud Thestrup
F orm and
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Yttrande av Norges Justis- og Politidepartement

Spörsmålet om å söke istandbrakt ensartet nordisk lovgivning om utlevering 
av forbrytere mellom de nordiske land innbyrdes ble ta tt  opp til u tredning 
etter vedtak på det nordiske justism inisterm öte i Stockholm i desember 1953. 
P ra  norsk side utres spörsmålet av S traffelovrådet i samarbeid med delegerte 
fra  de andre land. Man venter a t det vil bli avgitt norsk innstilling om saken 
innen sommeren 1957, og at innstillingen vil inneholde utkast til lov om u t- 
levering for straffbare handlinger til Danmark, F innland, Island og Sverige. 
Saken vil deretter bli behandlet av dette departem ent, som så eventuelt i sin 
tid  vil söke den fremmet som proposjon til Stortinget. Dette kan tidigst skje 
i löpet av året 1958.



Under disse forhold finner en det ikke k lart om realitetsbehandling på Det 
Nordiske Råds 5. sesjon vil være formålstjenlig. Man har im idlertid ikke noe 
å innvende mot forslaget om at saken l)lir fö rt opp på Rådets dagsorden 
allerede denne sesjon, såfram t Rådet anser dette onskelig.

Oslo, den 28 januar 1957.

Stein Rognlien

H. Marthinussen

4 6 2 B ilag a  2.
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Medlemsförslag
om ändrade danska bestämmelserna beträffande stöd till byggande av- 

fiskefartyg

(Väckt av Waldemar Svensson)

I  D anm ark  gäller enligt lov n r 97 a f 31 m arts  1954 om s tø tte  til nybygning 
a f  fiskerfartø jer m. v., a t t  lån  enligt lagen läm nas till nybyggnad  p å  danska 
v arv  av  fiskefartyg , företrädesv is av  trä , sam t till inslallering  av  danska 
m otorer i fiskefartygen. E n lig t huvudregeln  kan  lån  erhållas m ed in till 
30 %  av  v ä rd e t av  det färdiga fa rty g e t inklusive m otoran läggningarna. 
I  vissa fall, näm hgen då  fråga ä r allenast om  u tb y te  av  m otorer, u tgör 
v ä rd e t på  den nya  m otoranläggningen u tgångspunk t. L ångivningen  avser 
endast fiskefartyg . Lagen, som gäller in till u tgången  av  innevarande 
finansår, föreslås nu  skola förlängas y tte rh g a re  tv å  år.

In n an  dessa bestäm m elser tillkom m o, v a r det m ycket vanlig t, a t t  danska 
fisk eb å ta r liksom  m indre frak tfa r ty g  läto  i Sverige insta lle ra  svenska m otorer 
och a t t  nya  b å ta r  beställdes vid  svenska varv . R ep ara tio n er av  sådana 
fisk eb å ta r och frak tfa r ty g  sam t av  deras m otorer u tfördes likaledes o fta  v id  
svenska varv . P å  m otsvarande s ä t t  förekom  i kanske ungefär sam m a u t - 
s träckning  a t t  svenska fisk eb å ta r och m indre frak tfa r ty g  i D an m ark  läto  
installera  danska m otorer och a t t  d ä r nya b å ta r  beställdes, liksom  rep ara tio n  
av  b å ta rn a  och deras m otorer u tfördes i D anm ark .

I  m o tsvarande svenska bestäm m elser göres icke långivningen beroende av  
a t t  fa rty g  eller m otorer äro  av  svensk t ursprung. Vid beviljande av  fiskeri- 
lån  eller lån  u r lånefonden för den m indre skeppsfarten  tages ej hänsyn  till 
om  b å ten  bygges i Sverige eller i u tlan d e t och ej heller till om  m otorn  ä r av  
svensk t eller u tlän d sk t fab rikat.

Sedan n åg ra  å r bedrives e t t  in ten siv t a rb e te  för a t t  skapa  en  sam nordisk  
m ark n ad  och för a t t  u n d an rö ja  tu lla r  och an d ra  res trik tio n er av  olika slag 
för en u tv id g ad  sam handel m ellan de nord iska länderna. R egler liknande de, 
som u p p tag its  i ovan  citerade lag av  1954 om  stöd  till fartygsbygge, verka 
i ra k t m o tsa tt r ik tn in g  och synas v ara  helt oförenliga m ed de principer, som 
b ä ra  upp  a rb e te t p å  en  gem ensam  v aru m ark n ad . D et synes mig därfö r vara



a n g e läg e t a t t  b e s täm m else r a v  d e n n a  a r t  av läg sn as  så  s n a r t  som  m ö jlig t. 
F ö rh a n d lin g a rn a  b ö ra  d ä rfö r  s n a ra s t u p p ta g a s  m e llan  D a n m a rk  och  S verige 
i s å d a n t  sy fte .

U n d e r å b e ro p a n d e  a v  d e t  a n fö rd a  få r  ja g  h em stä lla ,
a t t  N o rd isk a  rå d e t  ville  re k o m m en d e ra  re g e rin g a rn a  i D a n m a rk  och  
Sverige a t t  g em en sam t v e rk a  fö r  a t t  de reg ler, v ilk a  som  f ö r u ts ä t t - 
n in g  fö r e rh å llan d e  a v  s tö d lå n  fö r b y g g an d e  a v  f isk e fa r ty g  i D a n m a rk  
fö resk riv a , a t t  b å ta r  och  m o to re r  sk o la  v a ra  a v  d a n s k t  u rsp ru n g , 
u p p h ä v a s .

S to ck h o lm  d en  29 n o v em b er 1956.

Wald. Svensson

4 6 4 Sak  A 19.
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Yttrande av Danmarks iiskeriministerium

I  forslaget fremføres, a t bestemmelsen i § 5 i lov nr. 97 af 31. m arts 1954 
om støtte til nybygning af fiskerfartø jer m.v., hvorefter lån efter denne lov 
ydes til nybygning på danske væ rfter af fiskerfart« jer fortrinsvis af træ  samt 
til danske motorer, ikke falder i tråd  med det arbejde, der udføres for at 
skabe et fælles nordisk marked og for at undgå restriktioner a f forskellig art, 
som hindrer en udvidet samhandel mellem de nordiske lande. I  forslaget 
henledes opmærksomheden endvidere på, a t den foran anførte lovbestemmelse 
h ar fundet optagelse uæ ndret i det nu i folketinget til behandling foreliggende 
forslag til lov om st«tte til nybygning af fiskerfartø jer m.v., hvorefter den 
nugældende låneordning foreslås forlænget for finansårene 1957/58, 1958/59 
og 1959/60, og med henvisning hertil henstilles det i anførte medlemsforslag, 
a t det nordiske råd  anbefaler regeringerne i Danmark og Sverige i fællesskab 
at arbejde for en ophævelse af de regler, som gør det til en betingelse for 
opnåelse af statslån til bygning af fiskerfartø jer i Danmark, a t fa rtø je r og 
m otorer skal være af dansk oprindelse.

Fiskerim inisteriet skal i den anledning meddele, a t spørgsmålet om eu 
ændring af lovgivningen om støtte til nybygning af fiskerfartø jer med hen- 
blik på det heromhandlede forhold allerede for nogen tid  siden blev taget 
op til overvejelse, efter a t sagen var blevet re jst over for fiskerim inisteriet 
fra  anden side.

Man har på den nu  givne anledning genoptaget disse overvejelser, og fis- 
kerim inisteren vil med det folketingsudvalg, hvortil det ovennævnte lovforslag 
i øjeblikket er henvist, gøre sagen til genstand for en nærmere drøftelse, her- 
under om, hvorvidt det vil være rim eligt at ændre ordene i lovforslagets § 5; 
„samt til danske m otorer” til „samt til m otorer”.

Ligeledes vil fiskerim inisteren med nævnte udvalg drøfte spørgsmålet om 
bortfald af bestemmelsen om, at lån  kun kan ydes til nybygninger bygget på 
danske værfter, således at lån også kan ydes, n å r fartø jerne er bygget på 
andre nordiske væ rfter, men man gør opmærksom på, a t der her gør sig 
særlige vanskeligheder gældende, idet det næppe ^dl være m uligt a t frafalde 
de hidtidige bestemmelser om, at fartø jer, hvortil der ydes lån, skal bygges 
under kontrol respektive godkendes af statens skibstilsyn eller andet af fiskeri- 
m inisteriet godkendt tilsyn jfr . lovforslagets § 4. Denne bestemmelse har man 
næppe mulighed for i almindelighed at praktisere på tilfredsstillende måde 
under bygning af fiskerfartø jer på andre væ rfter end danske, idet der her 
er tale om et løbende tilsyn under fartø jets bygning.

B I L A G A  1

København, den 8. januar 1957.
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Yttrande av fiskeristyrelsen med statens fiskeriförsök, Sverige

Såsom i förslagsställarens skrivelse framhålles lägger gällande bestämmelser 
in tet hinder i vägen för en svensk fiskare att erhålla statslån för inköp av 
båt eller motor som ä r tillverkad i utlandet. I ett flertal fall har också såväl 
fiskebåtar som motorer till dylika inköpts från  Danmark till Sverige. Den av 
förslagsställaren omnämnda danska lagen torde icke ha näm nvärt inflytande 
pä det svenska fisket. Däremot är den givetvis till betydande hinder för 
avsättningen i Danmark av i Sverige tillverkade båtar och motorer och därför 
till skada för det internordiska handelsutbytet.

Göteborg den 4 januari 1957.

Jöran H ult

Chr. Hessle
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Yttrande av sjöfartsstyrelsen, Sverige

Styrelsen finner det fram lagda förslaget i hög grad  beaktansvärt. ile d  
hänsyn till a tt liknande villkor kan vara föreskrivna i andra sammanhang 
synes det dock styrelsen lämpligast a tt en mera allmän översyn göres av be- 
stämmelser av denna art, förslagsvis i samband med den inom Nordiska eko- 
nomiska samarbetesutskottet pågående utredningen om en gemensam marknad. 
Därvid torde jämväl böra prövas stadganden av det slag, som finnas i de 
svenska bestämmelserna rörande lån från  Statens lånefond för den m indre 
skeppsfarten och Svenska skeppshypotekskassan, nämligen a tt vid prövning av 
låneansökningar föi-eträde som regel skall lämnas för i Sverige byggda fartyg.

Stockholm den 22 januari 1957.

C. G. Widell

Bengt 0. Rickard

B I L A G A  4

Yttrande av Föreningen Sveriges mindre varv

Sedan vi tag it del av riksdagsman Svenssons motion, bedja vi härmed få 
meddela, a tt vi instämma u ti de synpunkter ocli förslag som fram ställts.
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Under mera normala tider förekom ett handelsutbyte mellan Danm ark och 
Sverige på så sätt, a tt redare för danska fiskebåtar och m indre frak tfartyg  
i Sverige beställde sådana båtar, som bygges av trä , och installerades svenska 
i Sverige fabricerade motorer i dessa båtar. Det förekom även, a tt i D an- 
mark byggda sådana båtar transporterades till Sverige och h är installerades 
i Sverige tillverkade motorer. Vid reparationer av dessa båtar och motorer 
förekom det i icke ringa iitsträckning a tt båtarna kom till Sverige oeh fingo 
dessa I'cparationer u tförda vid de m indre svenska varven.

ilo tsvarande var förhållandet att redare för svenska fiskebåtar och mindre 
frak tfartyg  läto bygga sina båtar i Danmark och förse dem med danska 
motorer oeh för utförande av sammas reparationer gingo de till danska 
mindre var\-.

Redan under 1920-talet införde Danmark handelspolitiska restriktioner oeh 
valutasvåriglieterna blevo sådana, a tt de danska redarna för fiskebåtar och 
m indre frak tfartyg  måste avstå från  att gå till Sverige. Dessa restriktioner 
kvarstodo intill ockupationen i Danmark och då avstannade de ömsesidiga 
affärerna fullständigt. D ärefter har handelsutbytet varit ensidigt i det a tt 
från  svensk sida har det förekommit en och annan beställning av fiskebåtar 
i Danmark, men i stor utsträckning har svenska fiskebåtar och m indre frak t- 
fa rtyg  i Danmark inköpt motorer av danskt fabrikat, och i Sverige byggda 
fiskebåtar och m indre frak tfartyg  har i rä tt  stor utsträckning bogserats över 
till Danmark och där installerat motorer. Det har förekommit intresse från  
dansk sida a tt i Sverige beställa fiskebåtar med svenska motorer, men så 
långt oss ä r  l)ckant icke kunnat resultera i någon affär beroende på restrik - 
tioner, dels valutatekniska oeh även genom lånefinansiering hindrade av dc 
danska bestämmelserna om att s. k. fiskerilån endast lämnas till båtar, som 
äro 1)yggda på danska varv och försedda med i Danmark fabricerade motorer.

Denna förening har vid olika tillfällen diskuterat det här relaterade för- 
hållandet, som har synts anm ärkningsvärt, då i Sverige det icke vid bevil- 
jande av s. k. fiskerilån tages någon hänsyn till om båten ä r byggd i Sverige 
eller utlandet eller om den ä r försedd med svensk eller utländsk motor, utan 
skälen för fiskerilåns be\iljande prövas oberoende av dessa synpunkter.

Vid olika tillfällen h ar dessa förhållanden fram förts till Sveriges Allmänna 
Exportförening och Kungl. Utrikesdepartem entet, som bl. a. den 2 mars 1956 
uppvaktades (varvid bl. a. närvar direktören i Svenska M ekanförbundet) inför 
de då förestående handelsförhandlingarna mellan Danmark och'Sverige. De 
svenska delegerade fram förde synpunkter i denna fråga, men något resultat 
uppnåddes ej, och inför senare im derhandlingar har ånyo Kungl. U trikes- 
departem entets uppm ärksamhet fästs på frågan u tan  något känt resultat.

F ör a tt uppnå den jäm ställdhet som bör finnas och för a tt främ ja det 
nordiska samarbetet synes det oss angeläget och berättigat a tt hävda anspråk 
på likställighet, så a tt fiskare i Danmark som skulle anse det fördelaktigt för



sig a tt köpa båtar och motorer från  Sverige kunde göra detta u tan  hinder 
för erhållande av fiskerilån i Danmark, liksom svenska fiskare i Sverige 
erhålla fiskerilån oavsett om båt och motor är av svenskt u rsprung  eller ej.

Göteborg den 19 januari 1957.

N. Ljungqvist

E. Andersson
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Skrivelse från fyra företag i Sverige

Sedan vi erhållit kännedom om det förslag, som fram förts av riksdagsman 
W aldem ar Svensson, avseende hemställan a tt Nordiska rådet ville rekommen- 
dera regeringarna i Danmark och Sverige a tt gemensamt verka för upp- 
hävande av i Danmark gällande regler, som föru tsä tta  som villkor för erhål- 
lande av fiskerilån a tt båtar och motorer skola vara av danskt ursprung, 
bedja vi härmed få rekommendera a tt förslaget bifalles.

Som skäl härför bedja vi få fram hålla den ofördelaktiga verkan det med- 
för, a tt intresserade danska köpare av motorer till fiskebåtar tillverkade av 
oss nödgas avstå från  lämnande av order till svensk motorfabrik, då de å 
sådan motor ej kunna påräkna fiskerilån i Danmark. D etta förhållande är 
så mycket ofördelaktigare som svenska m yndigheter ej taga någon sådan hän- 
syn, u tan  bevilja fiskerilån oavsett om det gäller motor av svenskt eller u t- 
ländskt fabrikat. F ram ställda förslag att svenska lånegivande myndigheter 
åtminstone skulle, vid annars lika förhållande, giva företräde till fiskerilån 
å t köpare av svensk motor, har icke föranlett åtgärd. Vi äro ej heller in tres- 
serade av sådana restriktiva bestämmelser i vårt land, u tan  föredraga handels- 
utbyte på lika villkor mellan Danmark och Sverige. Skulle det däremot visa 
sig a tt Danmark ej vill släppa den nu påtalade bestämmelsen, så anse vi det 
berättigat a tt i Sverige tages vederbörlig hänsyn härtill. Vi hoppas dock, a tt 
detta  inte behöver bliva aktuellt om Nordiska rådet bifaller ifrågavarande 
förslag.

Jönköping, Lindesberg, Lysekil och Säffle i januari 1957.

AB JÖNKÖPINGS M OTORFABRIK 
Gustaf Östergren

SK AND IA VERKEN  AB 
0. Nilsson

BERGBOLAGEN AB 
Wilh. Berg

AB S B P F L E  MOTORVERKSTAD 
Torsten Bruce
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Medlemsförslag 
om fria resor för riksdagsmän i de nordiska länderna

(Väckt av Olof Andersson och Gunnar Ericsson)

M edlem m arna i parlam en ten  i D anm ark , F in land , Norge och Sverige å t - 
n ju ta  för n ä rv aran d e  förm ånen av  fria  resor p å  hem landets jä rn v äg ar. D enna 
förm ån har m otiverats fram för a llt därm ed, a t t  m edlem m arna i n a tio n a l- 
försam lingen böra ha  m öjlighet a t t  f r it t  rö ra  sig i hela lan d e t och a t t  b ilda 
sig en u p p fa ttn in g  om  förhållandena d är i olika avseenden. De bö ra  icke 
hållas tillb ak a  från  resor, som  m ed tan k e  på  deras riksdagsuppdrag  i och för 
sig äro önskvärda, av  hänsyn  till resekostnaderna. O tv ive lak tig t ha  riksdags- 
m ännens fria  resor i hög g rad  m edverkat till a t t  b ry ta  isolering och vidga 
perspektiven. F ö ru tsä ttn in g a r för en b ä ttre  avvägning  m ellan m era lokala 
och m era allm änna sy n p u n k ter ha  skapats.

Sam hörigheten  m ellan N ordens länder befinner sig i snabb  tillv äx t. 
Sam m a sy n p u n k te r som ovan  anförts  göra sig nu  gällande också på  det 
nordiska p lanet. U tan  tv ivel skulle d e t nord iska sam arb ete t främ jas i b e - 
ty d an d e  grad, om  m edlem m arna i de nord iska ländernas n ationalfö rsam - 
lingar hade m öjlighet a t t  fa ra  f r it t  på  jä rn v äg arn a  i de nord iska länderna, 
där sådana finnas. De skulle härigenom  på e t t  helt an n a t s ä t t  än  för n ä r- 
varande ä r m öjlig t beredas tillfälle lä ra  k än n a  förhållandena överallt i 
N orden och därm ed  också få  stö rre  fö ru tsä ttn in g a r än  nu  a t t  r ik tig t bedöm a 
problem  av  nordisk  k a rak tä r. Icke  m inst om  den gem ensam m a nordiska 
v aru m ark n ad en  kom m er till s tån d , vilken kan  v än tas  m edföra åtskilliga 
svårigheter i de olika länderna av  lokal n a tu r, skulle det v a ra  av  s to r betydelse 
för a t t  främ ja  förståelsen av  föreliggande problem , om  folkens valda  re p - 
re sen tan te r kunde genom  självsyn  b ilda sig en u p p fa ttn in g  om  dessa.

F o lk rep resen ta tionernas m edlem m ar äro nu  i alla länderna arb e ts ty n g d a  
och befinna sig o fta  p å  resande fot. D et finnes därför icke anledning befara, 
a t t  den ifrågavarande förm ånen skulle m issbrukas.. Säkerligen kom m e den 
endast a t t  u tn y ttja s  för resor, som vore a t t  beteckna såsom  önskvärda u r 
de sy n p u n k ter som h ä r anlagts.



D ärest en  reform  av  den a r t  som h ä r föreslagits skulle anses alltfö r v i t t - 
gående, synes e t t  fö rsta  steg  k u n n a  tagas på  så vis a t t  rä tte n  a t t  resa f r it t  
p å  de nordiska ländernas jä rn v äg ar till en b ö rjan  begränsas till m edlem m ar 
och supp lean ter i N ordiska råd e t. D enna g rupp  av  parlam en tsledam öter ä r 
o tv iv e lak tig t den, som i fö rsta  h an d  skulle k u n n a  d raga n y tta  av  en reform . 
O fta behandlas i rå d e t frågor, som  ha an k n y tn in g  till någon viss del av  eller 
p la ts  i N orden. D et skulle då  v ara  synnerligen värdefu llt, om  råd e ts  m ed- 
lem m ar v id  lägligt tillfälle kunde besöka tra k te n  eller p la tsen  och sjä lva  
b ilda sig en p å  fö rstahandskännedom  g ru n d ad  u p p fa ttn in g  om  de ifråga- 
varande  problem en.

D å vi nu  inom  k o rt kom m a a t t  läm na den svenska riksdagen och därm ed  
v å ra  uppdrag  inom  N ordiska råd et, ha  vi an se tt oss oförhindrade a t t  föra 
fram  d e tta  förslag till v å ra  kam ra te rs  i rå d e t begrundande. Vi föreslå därför, 

a t t  N ordiska råd e t rekom m enderar regeringarna a t t  fram lägga fö r- 
slag om  a t t  m edlem m ar i de nord iska parlam en ten  erhålla fria  resor 
p å  jä rn v äg arn a  i de nordiska länderna.

Stockholm  den 5 decem ber 1956.

470 S ak  -'^20.

Olof Andersson Gunnar Ericsson
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Yttrande av Norges utenriksdepartement

U tenriksdepartem entet har forelagt ovennevnte medlemsforslag for F inans- 
departem entet og Samfei’d.selsdci)artementet med anmodning oin en forelöpig 
uttalelse.

F inansdepartem entet meddeler at de u tg ifter eller inntektstap som det mot- 
ta tte  forslag kan före til for Norges Statsbaner, er ikke av slik störrelsesorden 
at F inansdepartem entet av den grunn liar noe å merke til saken.

F ri reise for medlemmene i de nordiske parlam enter med jernbanene i de 
andre nordiske land vil være nokså tungvint og har liten betydning for med- 
lemmenes utg ifter ved å besöke nabolandene. Bn an tar at det tilsiktede 
formål kan fremmes mer praktisk og effektivt ved at de enkelte parlam enter 
bevilger sine medlemmer tilskott til slike studiereiser.

Sam ferdselsdepartem entet har forelagt saken for Hovedstyret for S tats- 
banene som u tta ler:

"Hovedstyret finner det lite praktisk at alle representanter i de nordiske 
lands nasjonalforsam linger skal utstyres med frib illetter fra  hver av de nor- 
diske lands jernbaneadm inistrasjoner. Det antas å bli få reiser i forhold til 
representantenes antall, likesom det uten tvil vil være mer praktisk at de 
enkelte representanter kjöper billett på vanlig måte, og förer utgiftene til 
billettkjöp på sine kostgodtgjörelsesregninger.

Idet man forövrig viser til F inansdepartem entets uttalelse finner Hoved- 
styret for sin del ikke å kunne anbefale forslaget om fr i reise for represen- 
tan te r i de nordiske lands nasjonalforsam linger.”

Samferdselsdepartementet slu tter sig til Hovedstyrets uttalelse.
U tenriksdepartem entet h ar ikke noe å innvende mot at uttalelsene blir 

d istribuert til Rådets medlemmer til orientering under sesjonen.

E tte r  fullm akt:
E . A nsteensen

P. Ravne

B I L A G A  1

Oslo, 4. februar 1957.
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M edlem sförslag  

om fria studieutbytesresor för skolungdom mellan vänorterna

(V ä ch t av G unnar E ricsson, Victor O ram  och A in o  M a lk a m ä k i)

P å  in itia tiv  a f  foreningerne N orden er der i årene efte r den anden  verdens- 
krig  udbygget e t v id tspæ ndende system  a f  »venskabsforbindelser» m ellem  
købstæ der eller s ta tio n sb y er m ed tilhørende op land  i de nordiske lande, 
ja , i visse tilfæ lde endda mellem  landkom m uner. F o r tid en  h a r 141 danske 
købstæ der, s ta tio n sb y er ni. m. indgået sådanne forbindelser m ed Sverige, 
107 m ed Norge, 99 m ed F in land  og 10 m ed Island . S ystem et er udform et 
således, a t  byerne k n y tte s  sam m en i venskabsringe. F . eks. h a r en  dansk  
og svensk venskabsby  fælles venskabsby  i F in lan d  og i Norge. I  84 tilfæ lde er 
der sk ab t sådanne »venskabsfirkanter». 10 a f  disse er endda »femkanter».

F o rm åle t m ed venskabsbysam arbejde t er a t  tilvejebringe næ re personlige 
k o n tak te r  mellem  beboerne i venskabsom råderne i den hensig t a t  forøge det 
gensidige kendskab  mellem  folkene og s ty rk e  deres sam følelse og vilje til 
sam arbejde. D e tte  søger m an frem for a l t  a t  opnå ved udvekslinger p å  de 
flest muUge om råder mellem  m ennesker a f  sam m e sam fundsgrupper og 
således, a t  de udvekslede indkvarte res i p riv a te  h jem  i venskabsbyen. (Se 
nærm ere: den danske forening N ordens tid ssk rift »Norden» for m arts  1951 
og W illiam  S. R asm ussen og Tage M ortensen: D anm arks kom m unale sty re, 
b in d  I I ,  side 717— 731.)

E n  særlig s to r interesse h a r m an  v is t udvekslingen a f  skolebørn og andre 
unge. O prindelig drejede det sig fortrinsv is om  ferieudvekslinger, m en e f te r- 
hånden  er m an i en ræ kke tilfæ lde kom m et ind  p å  a t  foretage udvekslinger 
i skoletiden, hv ilket h a r v is t sig overorden tlig t u d b y tte rig t. U dvekslinger a f  
denne a r t  foregår p å  den m åde, a t  en  gruppe elever fra  en  skole i en venskabs- 
by , i reglen fra  sam m e klasse, u nder ledelse a f  en  læ rer eller læ rerinde eller 
begge drager til  venskabsbyen, indkvarte res i hjem m ene hos jæ vnaldrede 
k am m erater, følger m ed disse p å  skolen om  dagen og deltager a k tiv t i u n d er- 
visningen. Sam tid ig  v irker de ledsagende lærere i andre klasser i skolen.

Om efterm iddagen  få r gæ sterne lejlighed til a t  bese venskabsbyen, dens 
omegn, h istoriske m inder, industrier, sam linger, m useer og andre sevæ rdig
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heder. Disse studierejser, som stræ kker sig over 8— 14 dage, er derfor over- 
ordenthg  in stru k tiv e  og inspirerende for de unge set fra  e t undervisnings- 
synspunkt. Men sam tid ig  kom m er de unge i næ r personlig k o n tak t m ed 
deres kam m era ter i A^enskabsbyen og m ed disses hjem , eftersom  de in d k v arte - 
res p riv a t. D e tte  b idrager yderligere til a t  s ty rk e  deres in teresse for v æ rts - 
lan d et og for det nordiske sam arbejde.

E ftersom  de imge u nder opholdet i venskabsbyen  indkvarte res p riv a t i 
hjem m ene, e r den væ sentligste om kostning ved disse re jser udgifterne til 
je rnbaneb ille tte rne . Jo  længere venskabsbyerne ligger fra  h inanden , des 
m ere ty n g er rejsepengene. I adskillige tilfæ lde er de så høje, a t  de um uliggør 
en m ere o m fattende udveksling. D e tte  e r så m eget m ere beklageligt, som det 
er særligt væ rdifu ld t, a t  de fjern tliggende sam fund i v o rt lan g strak te  nordiske 
om råde kan  deltage i disse skoleudvekslinger så v id t m ulig t på lige fod m ed 
de heldigere beliggende byer og d istrik te r.

D enne a f geografien betingede ulighed ville fak tisk  kunne ophæves, 
såfrem t m an gav deltagerne i sådanne stud ieudvekslinger frie re jser mellem 
venskabsbyerne. Skete de tte , er der ingen tv iv l om, a t  der ville ind træ de en 
k ra ftig  stigning i an ta lle t a f  disse udvekslinger. H erved  k an  der ydes et 
m eget væ rdifu ld t b id rag  til styrkelsen  a f  det indbyrdes kendskab , sprogfor- 
ståelsen  og den gensidige samfølelse i N orden.

D ertil kom m er, a t  sådanne g ra tis udvekslingsrejser form entlig  vil kunne 
foregå uden i rea lite ten  a t  påføre sam fundet øgede udgifter. De m å nemlig 
nødvendigvis foregå uden for ferietiden, eftersom  deltagerne ska l besøge 
venskabsbyen , m edens skolerne er i gang. D e tte  betyder, a t  re jserne vil 
falde p å  de årstider, hvor togene no rm alt kører m ed m egen u b e n y tte t plads. 
I  øvrig t vil der ikke være noget til h inder for, a t  m an i en prøveperiode begræ n- 
ser an ta lle t a f  deltagere i sådanne udvekslingsrejser til e t bestem t, m en 
stigende årlig t m aksim um .

De kategorier, der kan  blive ta le  om, vil være dels folkeskolens øverste 
klasse, dels realklassen og gym nasierne.

Med henvisning til, hv ad  der her er frem ført, tillader undertegnede sig 
a t foreslå,

a t  N ordisk R åd  henstiller til regeringerne a t  gøre det m ulig t for d e lta - 
gere i studieudvekslingsrejser mellem  skoler i de nordiske venskabsbyer
a t  rejse g ra tis  på  jernbanerne.

Stockholm, K øbenhavn  og Helsingfors i decem ber 1956.

G unnar E ricsson Victor Gram A in o  M a lka m ä k i

Gn
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Yttrande av Danmarks undervisningsministerium

Undervisn ingsministÆriet skal, idet man med hensyn til de gældende regler 
om fribefordring af skolebørn m. fl. i Danmark henviser til nærværende mi- 
nisterium s bekendtgørelse af 5. april 1955, jfr . navnlig afsnit I I  om skole- 
rejser, meddele, at der efter denne bekendtgørelse ikke her i landet kan ydes 
fribefordring til udlændinge.

Der kan på den i de enkelte bestemmelser nærmere angivne måde efter be- 
kendtgørelsens § 5, stk. 3, ydes danske børn og unge fribefordring på ferie- 
rejser til sommerlejre og vandretui’e uden for Danmark, og der kan — for så 
vidt angår elever på de i § 12, jfr . § 2, stk. 1, omhandlede skoler m. v. — 
efter § 16, stk. 2, ydes fribefordring på skolerejser, herunder lejrskolerejser 
til udlandet, dog i alle tilfælde kun til dansk grænse og ikke på overfarterne 
i forbindelse med udlandet.

Det tilføjes, a t undervisningsm inisteriet for sit vedkommende kan tilslutte 
sig tanken om udvikelse af fribefordringsreglerne til at omfatte udvekslings- 
rejser for skoleelever mellem nordiske venskabsbyer, således a t der skabes 
særlig hjemmel herfor, herunder — idet gensidighed forbeholdes — for at 
reglerne gøres anvendelige i Danmark også for så vidt angår børn fra  de 
andre nordiske lande. Undervisningsministeriet vil under forudsætning af 
gensidigheden være villigt til på anbefaling af Nordisk Råd at søge den gæl- 
dende bekendtgørelses regler udvidet herefter.

København, den 4. februar 1957.

4 7 4 S ak  A 21. B ilag o r 1— 2.

B I L A G A  2

Yttrande av generaldirektoratet for statsbanene i Danmark

De omhandlede studieudvekslingsrejser mellem skoler i de nordiske venskabs- 
byer kan foregå efter bestemmelserne om skolerejser i den nordiske per- 
son- og rejsegodstarif. E fte r de nævnte bestemmelser ydes der på dansk  
stræ kning  for skolerejser i banernes 2. Idasse, hvori deltager m indst 10 elever 
fra  en skole med almen undervisning samt en lærer eller lærerinde, 50 % ned- 
sættelse i de ordinære enkelt- eller dobbeltbilletpriser og på de øvrige nordiske
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landes jernhanestræ kninger  cn lignende nedsættelse (i Sverige og i Norge dog 
altid i forliold til enkeltbilletpriscrne, I  Norge gives i visse tilfælde for elever 
under 16 å r 66 %  % nedsættelse),

I  samtlige nordiske lande befordres for hvert påbegyndt antal af 10 elever 
en lærer eller lærerinde for samme betaling, som erlægges for en elev, på norsk 
strækning ydes dog for lærere og lærerinder kun 50 % nedsættelse.

Ved de ovennævnte nedsættelser mener statsbanerne at have strak t sig så 
vidt, som hensynet til banernes økonomi tillader, og man kan — selv om man 
gerne ser udvekslingsrejserne mellem de nordiske venskabsbyer fremmet — 
ikke gå ind for en yderligere nedsættelse for de omhandlede rejser — endsige 
gratis befordring ■— medmindre statsbanerne modtager tilskud til dækning a f 
det indtægtstab, en sådan ordning ville medføre.

København, den 19. januar 1957,

B I L A G A  3

Yttrande av Norden, Dansk Forening for Nordisk Samarbejde

Foreningen Norden i Danmark er taknemmelig over at få lejlighed til at 
udtale sig om det til Nordisk Råds 5, session stillede medlemsforslag om „fria  
studieutbytesresor för skolungdom mellan vänorterna”, en sag, som foreningen 
Norden har ofret megen opmærksomhed.

Venskabsbysamarbejdet, der som omtalt i forslaget er sat i gang på forenin- 
gerne Nordens initiativ, har ikke m indst i de senere å r kunnet fremvise mange 
nye resultater, og mange nj'c grupper af befolkningen er blevet draget ind i 
arbejdet.

Form ålet er som kendt at give den enkelte nordiske borger mulighed for at 
opnå personlige kontakter i broderlandene. Dermed øges kendskabet til leve- 
vilkår i de andre nordiske lande, og derigennem styrkes den nordiske sam- 
følelse. Foreningen Norden ser derfor en særlig opgave i a t give skoleung- 
dommen mulighed for at deltage i venskabsbysamarbejdet, der viderefører 
det nordiske indslag i skolernes undervisning, som i de senere å r er blevet 
udbygget.

F o r bedst at opfjdde dette formål er man i den senere tid  i mange tilfælde 
gået over til at arrangere udvekslinger i skoletiden. Der opstår da det pro- 
blem, at medens man ved ferieudvekslinger kan nøjes med at arrangere ud 



vekslingsrejser for de skolebørn, der selv melder sig, må man, når udvekslin- 
gen finder sted i skoletiden, naturligvis lade den omfatte samtlige elever i den 
klasse, det drejer sig om, da udvekslingen sker i undervisningstiden og som 
et led i selve undervisningen. Man kan derfor ikke på samme måde som ved 
en ferieudveksling pålægge deltagerne at udrede en forholdsvis stor del af 
rejseudgiften.

E n  forudsætning for, at denne betydningsfulde nydannelse i det nordiske 
samarbejde kan fortsætte og udbygges, er derfor, at rejseudgifterne nedbringes 
til et minimum eller helst helt bortfalder. Da eleverne under besøget i ven- 
skabsbyen indkvarteres privat i hjemmene, er det først og fremmest selve 
billetudgifterne, der i øjeblikket stiller sig hindrende i vejen for en videre 
udbygning af denne vigtige virksomhed.

Foreningen Norden i Danmark vil derfor varm t anbefale gennemførelse af 
det stillede medlemsforslag om gratis re jser på statsbanerne for deltagere i 
.studieudveksling mellem skoler i de nordiske venskabsbyer.

København, den 28. januar 1957.

4 7 6 B ilag a  4.

B I L A G A  4

Yttrande av Finlands järnvägsstyrelse

(Ö versättn ing  från  finska)

De synpunkter, som fram ställts av vissa medlemmar av Nordiska rådet 
angående främ jandet av umgänget mellan s. k. vänorter i Sverige, Norge, 
Danmark, Island oeh F inland bl. a. sålunda, a tt skol- och annan ungdom på 
ifrågavarande orter skulle erhålla fria  järnvägsresor i samtliga nordiska län- 
der vänorterna emellan, äro i hög grad värda beaktande. Dock har järnvägs- 
styrelsen i enlighet med 3 § 3 mom. i lagen om de allmänna grunderna för 
statsjärnvägarnas hushållning och 3 § i fribiljettsstadgan ej möjlighet a tt 
bevilja dylika frib iljetter. I  fall m inisteriet anser sig kunna bifalla till 
fram ställningen, föru tsä tter järnvägsstyrelsen, a tt å t stats jä rn  vägarna u r  sta- 
tens medel erlägges ersättning för sålunda orsakad inkomstförlust i enlighet 
med förenämnda lag.

F ör att erhålla sedvanlig 50 % : s skolreserabatt erfordras för närvarande 
10 deltagare. E nligt inhemsk tariffstadga ä r detta antal 5 och ä r  det möjligt 
för järnvägsstyrelsen, a tt överväga sänkandet av antalet till 5 fö ru tsa tt a tt
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järnvägarna i Sverige, Danmark och Norge är villiga a tt beträffande dessa 
resor sänka deltagarnas antal till fem.

Helsingfors den 17 januari 1957.

Generaldirektör E . A alto .

B I L A G A  5

Yttrande av föreningen I’ohjola—Norden r. f.

V årt förbund har med synnerligen stort intresse gjort sig förtroget med 
det i rubriken näm nda förslaget. Då Pohjola—Norden r. f. tillsammans med 
föreningarna Norden i de andra nordiska länderna strax  efter kriget började 
knyta vänortskontakter med städer, köpingar och landskommuner i olika nor- 
diska länder, A'ar e tt av huvudsträvandena i denna vår verksamhetsform att 
åstadkomma utbyte mellan organisationer, officiella organ, skolor osv. i vän- 
orterna. I  denna strävan har en glädjande fram gång kunnat annoteras. Lik- 
väl har m an särskilt för F inlands vidkommande med ledning av de gångna 
tio årens erfarenhet kunnat konstatera, a tt vad speciellt utb\i:et av skolelever 
beträffar, vårt lands elever icke deltagit i detsamma lika allm änt som fallet 
varit i det inbördes utbytet av elever i Danmark, Norge och Sverige. I  fråga 
om Finland har svårigheter föranletts — förutom av att de flesta av landets 
elever i ringa män kan svenska •— fram för allt av a tt resekostnaderna till 
följd av vårt läge gestaltar sig rä tt  stora.

Då nu Victor Gram och Aino ]\Ialkamäki för Nordiska rådet fram ställt fö r- 
slag om åtgärder för beviljande av fr ia  järnvägsresor för dem, som deltar i 
skolelevsutbytet i studiesyfte mellan de nordiska vänorterna, understöder vårt 
förbund detta förslag på det varmaste.

Vi önskar dock fästa uppmärksamhet vid en omständighet, som icke behand- 
lats i det ifrågavarande förslaget, men som enligt vår åsikt särskilt för F in - 
lands vidkommande fö rtjän a r att beröras redan i detta skede. I  förslaget 
förutsättes, a tt eleverna besöker vänorten under skolterm inerna och deltar i 
skolgången under tiden för besöket på vänorten. B eträffande Sverige, Norge 
och Danmark går detta väl för sig, och detsamma gäller beträffande de 
svenskspråkiga skolorna i Finland. Em ellertid ä r 9/10 av eleverna i F inland 
finskspråkiga, och även om man skulle antaga, a tt en stor del särskilt av dem, 
som besöker läroverk, under utbytestiden hjälp lig t kunde följa med under-



visningen t. ex. i skolorna i SA'erige, skulle de elever, som från  vänorterna i 
Sverige, Norge och Danmark komme till finskspråkiga orter och finskspråkiga 
skolor, alls ieke förmå tillgodogöra sig undervisningen. H ärav skulle n a tu r- 
ligtvis följa, a tt in tet elevutbji;e under skolterminerna uppstode mellan landets 
finskspråkiga orter och dessas vänorter, varigenom det stöd statsm akten i 
form av fr ia  järnvägsresor skulle giva, nästan enbart komme eleverna på 
landets svenskspråkiga orter till godo.

H u ru  glädjande positiv redan denna utveckling än vore i jämförelse med 
det nuvarande elevutbytet mellan F inland och de andra nordiska länderna, 
ä r det givetvis icke rik tig t a tt lämna den stora finskspråkiga m ajoriteten av 
eleverna denna fördel föi’utan, och något sådant ä r naturligtvis icke heller 
förenligt med andan i initiativet. Då det dock å andra sidan icke synes 
ändamålsenligt, a tt från  andra nordiska länder h it anländande elever eller 
dc i elevutbytet deltagande finskspråkiga eleverna skulle använda en del av 
skolans lästerm in till en resa, under vilken de hade a tt under en eller e tt par 
veckors tid  deltaga i arbetet i en skola, vars språk de inte alls förstode, var- 
vid undervisningen icke vore till något gagn för dem och då ej heller lärarna 
under utbytestiden på det i initiativet föreslagna sättet kunde fungera som 
lärare i utbytesskolan, finner Pohjola—Norden r. f., då ett dylikt ele\T,itbj’te, 
även om det föreslagna deltagandet i det egentliga skolarbetet icke skulle ske, 
ä r till y tterst stor ny tta  för de ifrågakommande eleverna, det vara på sin 
plats a tt föreslå,

a tt det i fråga om resorna från  och till F inland vid utbytet av 
skolelever mellan vänorterna på ovannämnda grunder vore av syn- 
nerlig vikt a tt pröva, huruvida färddeltagarna kunde beviljas rä tt  
till fr ia  järnvägsresor även om resorna icke skulle försiggå under 
skolterminerna u tan  under ferierna.

Helsingfors den 16 januari 1957.

Pohjola—Norden r. f.
Yeiklio Karsma.

4 7 8 S ak  A 21. B ilag a  6.

B I L A G A  6

Yttrande av Statens Skovdirektorat, Island

D a jeg h a r erfare t, a t  m ulighederne for e tab lering  a f  stud ierejser mellem 
de nordiske lande for skoleelever og andre unge vil blive op taget til drøftelse
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på N ordisk  R åds forestående m øde i H elsingfors i denne m åned, vil jeg 
herm ed henlede de islandske delegeredes upm æ rksom hed på, hvorledes 
skovbrugsforeningerne i Is lan d  og Norge h a r o rdne t gensidig udveksling a f 
folk mellem  de to  lande.

Å re t 1949 re js te  30 unge islændere m ed flyvem askine til Tronis i Norge, 
og 30 nordm æ nd kom  h ertil m ed sam m e m askine. O pholdet i begge landene 
v a r 3 uger, og der blev a rb e jd e t m ed skovbep lan tn ing  p å  forskellige steder. 
S am tid ig t m ed a rb e jd e t blev der g ivet de unge lejlighed til a t  lære lan d et 
og fo lket a t  kende, således som forholdene tillod  det. U dgifterne blev 
tem m elig store, m en forskellige hjæ lpsom m e personer og in s titu tio n e r i 
begge landene ydede b istand , for a t  disse udvekslingsrejser kunne gennem - 
føres.

Å re t 1952 re js te  61 m ennesker fra h v e rt a f  landene m ed sam m e form ål, 
ku n  m ed den  forskel, a t  re jsen  blev fo re tag et m ed skib mellem  landene. 
P å  g ru n d  a f  den  lange re jse tid  blev opho ldet i h v e rt lan d  k u n  14 dage. 
D enne gang opho ld t islænderne sig i H ordaland , m edens nordm æ ndene 
blev fo rdelt over d e t m este a f  Island .

I  1955 blev disse udvekslingsrejser endnu  fo rtsa t, og 55 personer re jste  
hver vej. R ejserne foretoges m ed flyvem askine d irek te  mellem  R eyk jav ik  
og V ejrnes ved Trondheim sfjorden. D enne rejse blev den forholdsvis billigste 
a f  alle udvekslingsrejserne og v a r i det hele tag e t m eget vellykket.

P å  in itia tiv  a f  skovbrugsforeningerne i N orge og Is lan d  og m ed b istand  
fra  de norske ungdom sforeninger kom  disse gensidige re jser i gang. De har 
væ ret til s to r fornøjelse for deltagerne, og m ange er in teresseret i, a t  rejserne 
m å kunne fo rtsæ tte  p å  sam m e m åde som hidtil.

D et m å bem ærkes, a t  d e t offentlige ikke på nogen m åde h a r s tø t te t  disse 
rejser, hverken  i Norge eller her, m ed undtagelse a f  e t m indre b id rag  fra  
Islands skovd irek to ra t. D et k an  ikke skjules, a t  pengem angel h a r vanskelig- 
g jo rt disse rejser, og i nogle tilfæ lde havde de ikke væ ret gennem førlige 
uden  b id rag  fra  nogle enkeltpersoner.

H vis der på N ordisk  R åds m øde finder drøftelser s ted  a f  gensidige studie- 
og orien teringsrejser mellem  de nordiske lande, kunne d e t oplyses, a t  disse 
re jser er b levet fo retaget. E nv idere  kan  bem ærkes, a t  der er s to r in teresse 
for fo rtsæ ttelse  a f  sådanne rejser. D et er dog tv iv lsom t, om  d e t k an  lade 
sig gøre, m ed m indre nogen økonom isk s tø tte  k an  opnås til afh jæ lpning for 
en  lille del.

A rrangem en te t a f disse re jser h a r m uliggjort, a t  deltagerne delvis har 
k u n n e t arbejde for deres ophold, ide t hver enkelts arbejde  for en  del kan  
vurderes i penge. P a  de tre  re jser h a r da også det arbejde, hver enkelt 
deltager h a r lu lført, dæ kket opholdsudgifterne.

Fordelen  ved disse rejser i sam m enligning m ed sædvanlige fornøjelses- 
re jser er den, a t  deltagerne få r tem m elig godt k en d tsk ab  til hverdagslivet i



d e t an d e t land . E nvidere væ nnes de til a t  p lan te  træ er og læ rer d e t h ån d - 
væ rk nogenlunde fyldestgørende, hvis de ikke kunne d e t før. De islændere, 
der er re js t ti l  Norge, h a r uden  undtagelse fåe t kendskab  til  skovbrugets 
betydn ing  for nationens velfærd. F oruden  d e t her næ vn te  h a r deltagerne 
i d e t hele tag e t fåe t forevist m eget a f  b e tydn ing  p å  deres re jser i landene.

D et s tå r  mig k la rt, a t  N ordisk  R åd  k u n  frem sæ tter forslag eller træ ffer 
beslu tn inger om de sager, der foreligger og bliver d rø fte t. M åske kunne det 
blive til s tø tte  for denne sag, hvis den  blev fo rk lare t og beslutning tru ffe t, 
såfrem t anledning hertil m enes a t  foreligge.

R eyk jav ik , den 11 feb ru ar 1957.

H a ko n  B ja rn a so n

4 8 0 S ak  A 21. B ilag a  7.

B I L A G A  7

Yttrande av Norges samferdselsdepartement

Saken h a r væ rt forelagt H o v ed sty re t for S ta tsb an en e  som i brev hertil 
av  5. feb ruar 1957 u tta le r;

»H ovedstyret fin n er a t  avg ift for ovennevn te reiser bør beregnes e tte r  
bestem m elsene for skolreiser i den  nordiske person- og reisegods-sam trafikk. 
E t te r  disse bestem m elser innrøm m es over norske jernbanestrekn inger for 
skolereiser p å  2. kl. hvori d e lta r m inst 10 elever sam t ansvarlig  reiseleder, 
50 % nedsettelse i ordinæ r b ille ttsp ris for voksen. Sam m e m oderasjon inn- 
rom m es en reiseleder (som oftest læ rer eller læ rerinne) pr. begynnende an ta ll 
10 elever. E lever som ikke h a r fy llt 16 år, befordres for 1/3 pris i s ittevogn  
(dog ikke i ekspresstog). N år d e t gjelder elever ved norske folkeskoler, 
realskoler og de tre  laveste  klasser ved 5-årig gym nasium  sam t reiseleder, 
og b ille ttene  løses ved norsk  salgssted, u tg jø r avg iften  1/3 av  b ille tprisen  
u an se tt elevenes alder. F o r individuelle reiser m å avgift erlegges som  vanlige 
reisende.

H o v ed sty re t m ener ved n ev n te  nedsette lser å ha  s tru k k e t seg så lan g t 
som hensynet til S ta tsbanenes økonom i tilla te r. Selv om m an  g jerne ser 
a t  u tvekslingsreiser m ellom nordiske vennskapsbyer kom m er i stand , finner 
H o v ed sty re t ikke å kunne anbefale en  y tterligere  nedsettelse for om handlede 
reiser eller, som frem m et i m edlem sforslaget, — fri befordring — , m ed m indre 
NSB gis tilsk u d d  til dekning av den m indre inn tek t som en slik ordning m åtte  
medføre.«
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Sam ferdselsdepartem entet s lu tte r  seg til d e t H o v ed sty re t h ar u tta lt.

Oslo, 8. feb ruar 1957.

K olbjørn  V a rm a n n

E rlin g  F ø ien  

B I L A G A  8

Yttrande av Norges utenriksdepartement, Kontoret for kulturelt 
samkvem med utlandet

Saken h a r v æ rt forelagt K irke- og u nderv isn ingsdepartem en tet, Sam - 
ferdselsdepartem en tet og N ordisk  K u ltu rkom m isjons norske avdeling til u t - 
talelse.

D et fo rstn ev n te  d ep a rtem en t sier i b rev  av  8. feb ruar fölgende:
»Kirke- og u n d erv isn ingsdepartem en tet vil som underv isn ingsdepartem ent 

g jerne s tö tte  opp u n d er t i lta k  som söker å frem m e utvekslingen  av  skolebarn 
og skoleungdom  m. v. m ellom  de andre  nordiske lan d  og v å r t  eget. Selv 
om  m an  fu llt u t  v e rd se tte r o rdningen m ed de nordiske vennskapsbyene og 
den videre u tv ik ling  på  d e tte  om råde, fin n er d ep a rtem en te t im id lertid  a t  
den  s tö tte  som de respektive nordiske lan d  önsker å gi til u tvekslingen  av  
skolebarn  m. v. neppe bör begrenses til  u tveksling  vennskapsbyene imellom, 
m en a t  den  bör få e t helt generelt preg. D en bör således også i tilfelle ta  
m ed elever i skoler som vanskelig  vil kunne væ re k n y tte t  til spesielle venn- 
skapsbyforbindelser. Slik u tveksling  foregår bl. a. m ellom  læ rerskolene i de 
nordiske lan d  og d e t gis ti lsk o tt til reisene.

Forövrig  g jö r m an  oppm erksom  på a t  spörsm ålet om  g ra tis  befordring av  
skoleelever som d e lta r i utvekslingsreiser, ikke hörer u nder d e tte  d ep a rte - 
m ent, m en saken  m å i tilfelle behandles av  H o v ed sty re t for N orges S ta ts - 
b aner og av  S am ferdselsdepartem entet. M an h a r d e t in n try k k  a t  e t te r  den 
linje som de n ev n te  in stan ser h ittil  h a r fu lg t n å r d e t g jelder spörsm ål om 
gratisre iser ev en tu e lt m oderasjon for skolebarn  ved  reiser p å  je rn b an en  er 
d e t liten  u ts ik t til a t  denne sak k an  löses som n ev n t i m edlem sforslaget.

Skal d e t bli m ulig p å  en  eller an n en  m åte  å subsidiere u tvekslingen  m ed 
tan k e  på en  betydelig  reisem oderasjon for skolebarn  m. v. slike reiser, a n ta r  
d e tte  d ep a rtem en t a t  saken  i tilfelle m å löses ved bevilgninger p å  skole- 
b u d sje tte t. F o r öyeblikket er d e t he lt um ulig å si noe om e t slik t forslag 
i tilfelle k an  före fran.«

61 2 3 5 1  —  57



K ultu rkom m isjonen  henviser til sin u tta le lse  på grunnlag av  R åd ets  
rekom m andasjon  nr. 14/1955 som om handler sam m e sak  i en  v idere ram m e. 
E n  henstilling til  regjeringene d a te r t 29. jan u a r vedlegges i av try k k .

K o n to re t for k u ltu re llt sam kvem  m ed u tlan d e t v a re ta r  ungdom sutvekshng 
generelt, m en innenfor de nordiske lan d  h a r foreningene »Norden« ledet 
d e tte  arbeid. I  arbeidet m ed utveksling  av  ungdom  h a r d e t til s tad ig h et 
v is t seg a t  reiseom kostningene v irker som  en s te rk t hem m ende fak tor. 
E th v e r t  t i lta k  i re tn ing  av  m oderasjoner og fri reiser vil derfor bli h ilst m ed 
glede av  de in stanser som söker å  frem m e k o n tak te r  mellom ungdom  på 
tv e rs  av  landgrensene.

Oslo 9. feb ruar 1957.

E rlin g  Christophersen
H elene A ndersen

4 8 2 21. B ilag a  9.

B I L A G A  9

Yttrande av järnvägsstyrelsen i Sverige

Järnvägsstyrelsen få r anföra, a tt styrelsen gärna ser a tt föreslaget utbyte 
mellan vänorter i de nordiska länderna kommer till stånd. Med hänsyn till 
de synpunkter, statens järnvägar som affärsföretag har a tt taga i betraktande, 
kan styrelsen dock icke tillstyrka a tt resorna fä r företagas avgiftsfritt på jä rn - 
vägarna. För grupper av svensk skolungdom under lärares ledning kan de i 
S J  persontaxa anförda nedsättningarna tilläm pas på däri anförda villkor, 
ävensom för skolungdom från  de övriga nordiska länderna enligt bestämmel- 
serna i taxan för den nordiska persontrafiken. Vid enskild fä rd  bör avgift 
erläggas såsom för vanliga resande.

Om Kungl. M aj: t  emellertid skulle finna anledning a tt medgiva avgiftsfri 
befordring, få r styrelsen hemställa a tt statens järnvägar m åtte för den d ä r- 
igenom uppkommande inkomstminskningen ex’hålla kompensation av det anslag 
för beredande av ersättning ä t statens järnvägar för av Kungl. M a j:t med- 
givna lindringar i befordringsavgifterna för vissa resor, som riksdagen an- 
visat.

E rik  U pm ark
Tage B  er g er

Stockholm den 5 jamiari 1957.
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Yttrande av Norden, Svensk íörening för nordiskt samarbete

I sina strävanden a tt göra den nordiska samhörigheten känd och upplevd 
hos så vidsträckta kretsar av våra folk som m öjligt och därmed skapa ökad 
förstående för det nordiska samarbetets betydelse har föreningarna Norden 
funn it ett utom ordentligt värdefullt hjälpmedel i vänortskontakterna, som på 
föreningarnas in itiativ  u p p rä tta ts  under åren efter kriget. Den stora allmän- 
heten har genom vänortsutbytet i en helt annan utsträckning än tidigare 
blivit delaktig i e tt givande nordiskt utbyte, som för allt flera gjort de nor- 
diska länderna samhörighet till en levande realitet. Av den svenska förenin- 
gen Nordens 170 lokalavdelningar upprä tthå ller f. n. ca 150 vänortsförbindel- 
ser med en eller flera orter i grannländerna (underbilaga).

E tt  viktigt led i vänortsarbetet utgör verksamheten på skolans område. 
Skolbarnskorrespondens, skolungdomsutbj^te under ferierna och läraru tbyte 
under pågående term in ■— till det senare u tgår f. ö. statsbidrag — har u t- 
gjort de viktigaste inslagen i denna verksamhet. Under senare å r har man 
på flera håll gjort försök med a tt under pågående term in genomföra kombi- 
nerade lärar- och ele\T.itb\-ten, sä a tt en halv eller en hel klass utväxlats mel- 
lan skolorna i samband med ett lärarutbyte. Skolbarnen har tagits emot som 
gäster i jäm nårigas hem och utbytesperioderna har varit 8—10 dagar. E rfa - 
renheterna av dessa försök har varit synnerligen goda och det fram står som 
önskvärt, a tt denna form av samarbete nordiska skolor emellan kan ges en så 
stor om fattning som möjligt. E n starkt hämmande faktor ä r emellertid 
resekostnaderna. Verksamhetens vidare utveckling torde i hög grad vara be- 
roende av i vilken utsträckning dessa kan nedbringas.

Utbytesresor av här ifrågavarande slag sker i allmänhet såsom skolresor, 
varvid den svenska skolklassen vid järnvägsresor på svensk sträcka erhåller 
62.5 % rabatt, medan grannlandsungdomen erhåller 50 %. Järnvägsresorna 
i grannländerna betalas efter ungefär motsvarande principer. Förslag torde 
för närvarande övervägas om införandet av rabattsatsen 66 % över hela 
Norden och om likställande i ral>atthänseende av grannlandsungdomen med 
det egna landets ungdom. Därest detta genomföres, förbättras i viss mån 
föru tsättn ingarna för utbytet. De kvarstående kostnaderna torde dock även 
de få antas ha ett hämmande inflytande.

Den i medlemsförslaget ifrågasatta ordningen med fria  studieutbytesresor 
för skolungdom mellan vänorterna skulle med visshet ha en starkt stimule- 
rande effekt. Även om kostnaderna för sjöresorna mellan F inland och de 
övriga nordiska länderna kvarstår kommer också u tbytet med detta land att 
underlättas. Island ä r så avlägset, a tt landet endast undantagsvis kan tänkas 
deltaga i verksamheten.

B I L A G A  10
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Det bör nämnas, a tt järnvägsm yndigheterna i de nordiska länderna icke 
synes främmande för tanken a tt genom särskilda förm åner uppm untra u t- 
bytet mellan vänorter. Sålunda medgav man i samband med Nordens dag den 
30 oktober 1956 särskilda rabatter för resor mellan dylika orter. Medlems- 
förslagets påpekande av a tt här ifrågavarande resor äger rum  under årstider, 
då tågen norm alt kör med många outnyttjade platser, ä r ovedersägligen rik - 
tigt. Förhållandet synes stark t ta la  för att den föreslagna ordningen be- 
träffande studieutbytesresorna skall kunna genomföras u tan  reellt ekonomiskt 
men för järnvägsförvaltningarna.

Under hänvisning till det ovan anförda få r föreningen Norden därför liv- 
ligt tillsty rka medlemsförslaget om fria  studieutbytesresor för skolungdom 
mellan vänorter.

Stockholm den 23 januari 1957.

F ör Föreningen Nordens centralstyrelse

A xe l Gjöres 
Ordförande

A7-ne F . Andersson  
V erkst. d irektör

U nderbilaga

V änortsförhindelser m ed en eller flera  orter i  grannländerna den 30 april 1956
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Av lokalavdelningarna på Island har följande knu tit vänortsförbindelse med 
Sverige, Danmark, F inland och Norge:



488

Sak A 22

Medlemsförslag
om samarbete mellan de nordiska ländernas 

naturvetenskapliga och tekniska iorskningsråd

(V ä c k t av Helge M ie ttu n en , S ven  E m . Ohlon och R icka rd  S a n d ler)

F orskn ingssam arbete t m ellan de nordiska länderna på  d e t tek n isk a  och 
n a tu rve tenskap liga  om rådet h a r i N ordiska tek n isk t-n a tu rv e ten sk ap lig a  
forskningsdelegationen e t t  forum  för ås ik tsu tb y te  och sam tid ig t e t t  organ 
för k o n tak t och sam verkan. Delegationen, som började sin verksam het 1946, 
h a r sedan dess h aft e t t  an ta l sam m anträden , vanligen  i någon av  N ordens 
h uvudstäder. D et senaste p lenarm öte t hölls i G öteborg den 17— 18 jan u ari 
1956. I  delegationen ingå presedes eller ordföranden  sam t d irek tö re r eller 
sekreterare i akadem ier och forskningsråd p å  det tek n isk t-na tu rve tenskap liga  
om rådet. D enna rep resen terar sålunda ledande k re tsa r inom  sam tliga länder.

G eneralsekreterare i delegationen ä r sedan dess b ildande professor E d y  
V elander, Svenska ingeniörsvetenskapsakadem iens verkstä llande direk tör. 
D et löpande a rb e te t om händerhas av  en k o n tak tm an  från  varje  lan d  och 
d äru tö v e r för särskilda uppg ifter för ändam ålet ti lls a tta  k o n tak tm än . Dele- 
gationen, som an o rd n ar kon tak tkonferenser och i v a r t  och e t t  av  m edlem s- 
länderna, insam lar uppg ifter sam t u tfö r u tredn ingar, h a r till syfte a t t  hålla 
löpande k o n tak t m ed de cen tra la  forskningsorganen i N orden och a t t  på  
olika s ä tt  främ ja  sam arb ete t dem  em ellan. D elegationen h a r ingen egen 
budget, u ta n  varje  land  bekostar s itt  eget deltagande.

Ä ven de nationella forskningsom rådena sam verka d irek t m ed v aran d ra  
och hålla v a ran d ra  inbördes u n d errä ttad e  om de forskningsuppgifter, m ed 
v ilka m an a rb e ta r  i de olika länderna. I  Sverige finnas tv å  forskningsråd på 
förevarande om råde, näm ligen s ta ten s  tekn iska forskningsråd  och s ta ten s  
n a tu rv e ten sk ap lig a  forskningsråd. D essutom  fungerar för kärnfysisk  forsk- 
ning a tom kom m ittén  som forskningsråd. I  Norge finnes e t t  tek n isk t-n a tu r- 
vetenskap lig t forskningsråd. I  D anm ark  och F in land  finnas liknande organ, 
som  fördela av  s ta ten  anvisade m edel till forskning på  ifrågavarande om - 
råden.
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E m ellertid  ä r d e t icke tillräck lig t a t t  k o n tak t i form  av in form ations- 
u tb y te  och överläggningar hålles m ellan forskningsråden. H ä ru tö v e r e r- 
fordras i vissa fall gem ensam t u tn y ttja n d e  av  tillgängliga resurser, för a t t  
problem  inom  forskningen skola k u n n a  lösas. D e tta  innebär a t t  ekonom iskt 
stöd  m åste k u n n a  läm nas till de forskare och in stitu tio n er, som äro  sysselsatta  
m ed sådana uppgifter, o av se tt i v ilket nord isk t lan d  a rb e te t utföres.

I  N ordiska råd e t ha behand la ts  förslag om skapande av  gem ensam m a 
forskn ingsinstitu tioner. Som exem pel ku n n a  nännias det b livande kärn- 
fysiska in s titu te t i K öpenham n och det föreslagna nord iska in s titu te t för 
näringsforskning. M otsvarande p laner ku n n a  även  bliva ak tue lla  inom  an d ra  
om råden. E t t  a lte rn a tiv  till gem ensam m a nord iska in s titu t för lösande av  
st öl re forskningsuppgifter k an  i vissa fall v a ra  a t t  vid  existerande in s titu - 
tioner i olika nordiska länder b ilda sam nordiska forskargrupper, i vilka m ed- 
borgare från  flera  nordiska länder ingå. M an kan  också tä n k a  sig, a t t  
existerande in stitu tio n er i m edlem sländerna å tag a  sig envar vissa forsknings- 
uppdrag  av  gem ensam t no rd isk t in tresse. I  nu  angivna och an d ra  liknande 
fall b lir det fråga om e t t  sam arbete, som går u tö v er ram en av  t. ex. u tb y te  
av  stipend ia ter eller li tte ra tu r .

I  dy lika lägen ä r det av  v ik t a t t  forskningsråden  k u n n a  läm na ekonom iskt 
b is tån d  o av se tt de nationella gränserna. D et ä r sålunda e t t  önskem ål, a t t  
N orden i det nu förevarande avseendet kom m er a t t  b e tra k ta s  som e t t  en h e t- 
ligt om råde. De medel, som anv isats för tek n isk t-n a tu rv e ten sk ap lig  fo rsk- 
ning, skulle på d e tta  s ä tt  k u n n a  disponeras ännu  m era ra tio n e llt än  för n ä r - 
varande  ä r m öjligt. H ärigenom  ku n n a  även  m öjligheter skapas a t t  b ä ttre  
tillv a ra tag a  forskarbegåviiingarna och d y rb a r in s tru m en tu tru s tn in g  och a t t  
till bearbetn ing  tag a  upp  ekonom iskt m era k rävande forskningsobjekt, vilka 
annars kanske endast m ed svårighet eller m åhända  överhuvud  icke skulle 
k u n n a  genom föras av någo t av  länderna ensam t.

A tt e t t  forskningssam arbete redan  i viss u ts träck n in g  förekom m er fram går 
bl. a. av  den uppstä lln ing  över av  Norge läm nade bidrag  till no rd isk t k u ltu - 
re llt sam arbete, vilken d är u ppg jo rts  för N ordiska kulturkom m isionens rä k - 
ning. Av denna kan  exem pelvis u tläsas a t t  Norges n a tu rv e ten sk ap lig - 
tekniske forskningsråd under b u d g e tå re t 1955/56 till nordiska ändam ål a n - 
v isat, för li tte ra tu ru tb y te  5 000 norska kronor, såsom  stipend ium  16 000 
norska kronor och för forskningssam arbete 3 000 norska kronor. In s ti tu te t  
för atom energi uppgives under sam m a tid  ha begagnat 88 000 k ronor för 
nord isk t forskningssam arbete. B idrag till nord isk t forskningssam arbete ha 
u nder sam m a tid  läm nats även av an d ra  nordiska forskningsfräm jande organ.

F orskningsråden  ha sålunda redan  in le tt e t t  forskningssam arbete av  det 
slag, som här åsyftas. F ör a t t  även  p ro jek t, i v ilka existerande nationella 
in s titu t göras till cen tra  för in ternord isk  forskningssam verkan, skola på m est 
ändam ålsenliga sä tt  och m ed m insta  m öjliga tid sfö rlu ster kunna realiseras,

62
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ä r d e t av  s to r v ik t a t t  forskningsråden k u n n a  tilläm pa e t t  sm idigt a rb e tssä tt. 
Olika v äg ar äro därv id  tän k b ara . A v s to rt värde  skulle vara , om  s ta ts - 
m ak te rn a  i de nord iska län d ern a  gåve k la rt u ttry c k  å t  en önskan  a t t  e t t  
n ä ra  sam arbete  borde e tab leras m ellan forskningsråden också p å  d e t ekono- 
m iska p lanet.

A tt h ä r föreligger e t t  ty d lig t behov fram går av  a t t  i Sverige s ta ten s  
tekn iska forskningsråd i anledning av  m otioner, v äc k ta  till årets riksdag, i 
e t t  rem issy ttran d e  till riksdagens s ta tsu tsk o tt bl. a. fram hållit följande:

Inom  tekn iska forskningsrådets om råde h a r det också vid några 
tillfällen  v a r it  m öjlig t a t t  b id raga till sam nordiska forskningspro jek t. 
B eträffande nord isk  forskningssam verkan synes tid en  v a ra  inne a t t  
om pröva h u ru v id a  icke N orden i d e tta  avseende bör b e tra k ta s  p å  
sam m a s ä tt  som  in län d sk t om råde. D e tta  skulle innebära, a t t  råden , 
d ä r de så fin n er läm plig t, k an  i sam verkan  m ed m otsvarande g rann- 
lan d sin stitu tio n er ge anslag  till fo rskningsverksam het som bedrives 
inom  N orden eller för in te rn o rd isk t ändam ål.

I  anledning av  m otionerna h a r svenska riksdagen p å  förslag av  s ta ts - 
u tsk o tte t  (se u tlå tan d e  n r 187/1956) b es lu ta t g iva K ungl. M aj:t tillkänna , 
bl. a. a t t  den funne den m est ändam ålsen liga vägen för ernående av  ö nskvärt 
no rd isk t sam arbete p å  ifrågavarande om råden v a ra  en  successiv u tveckling  
genom  inom  berörda fackorganisationer v äc k ta  in itia tiv . D en i Sverige för 
n ärv aran d e  arb e tan d e  1955 års u n iversite tsu tredn ing  fö ru tsa tte  riksdagen 
skola u tred a  och överväga de särsk ilda å tg ärd er och d e t b istånd , som kunde 
erfordras från  de svenska s ta tsm ak te rn a s  sida, och därm ed  sam m anhängande 
problem . D et k an  tilläggas, a t t  e t t  no rd isk t forskningssam arbete av  det 
slag, varom  h ä r ä r fråga, borde ku n n a  d raga fördel även  av  de k o n tak te r , 
den erfarenhet och de fortlöpande sam arbets- och u tredningsm öjligheter, 
som  skapa ts  genom  nord iska forskningsdelegationen.

D et skulle u r olika sy n p u n k te r v a ra  värdefu llt, om  m edlem sstaternas 
regeringar kunde sam fällt anbefalla envar s i t t  lands forskningsråd a t t ,  då  
så befinnes ändam ålsenlig t, även  ekonom iskt sam verka v id  forsknings- 
uppg ifternas lösande sam t a t t  i den u ts träck n in g  det ä r  p ra k tisk t m öjlig t 
behand la  N orden som  e tt  enhetlig t om råde.

Med v ad  h ä r föreslagits ha självfallet icke några in sk ränkn ingar i p å - 
gående och fram tid a  in te rn a tio n e llt forskningssam arbete åsy fta ts . H u ru  
v ik tig t d e tta  ä r behöver icke fram hållas. Förslaget h a r endast sy fta t till 
a t t  så lån g t som m öjlig t u tn y tt ja  sam hörigheten  m ellan de nordiska länderna 
i av sik t a t t  främ ja  den tekn iska och den natu rv e ten sk ap lig a  forskningen.

U nder åberopande av  v ad  h ä r anförts  få  vi hem ställa,
a t t  N ordiska råd e t rekom m enderar regeringarna a t t  m eddela forsk-
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ningsråden  p å  det tekn iska  och n a tu rv e ten sk ap lig a  om rådet a n - 
v isningar om  a t t  de v id  m eddelande av  forskningsunderstöd  icke skola 
v a ra  b u n d n a  av  de nationella  g ränserna i N orden.

H elsingfors och S tockholm  i decem ber 1956.

Helge Miettunen Sven Em . Ohlon Richard Sandler



Yttrande av Danmarks undervisningsministerium

1. Sta tens almindelige Videnshahsfond  liar til opgave at støtte dansk forsk- 
ning i videste forstand. Fondet yder på den ene side støtte til danske viden- 
skabsmænd, selvom de arbejder ved — eller er ansat ved — et udenlandsk 
univer-sitet eller lignende institutioner, men har på den anden side også ydet 
støtte til udenlandske videnskalismænds arbejde ved danske forskningsinsti- 
tutioner. E t fælles-nordisk forskningsarbejde vil utvivlsomt kunne opnå støtte 
fra  fondet.

2. liask-Ørsted Fondet  har til formål at yde støtte til dansk videnskab i 
forbindelse med mellemfolkelig forskning. Dette formål søges fremmet ved 
ydelse af bevillinger til sådanne videnskabelige foretagender, der under dansk 
deltagelse eller ledelse iværksættes ved internationalt samarbejde. Der ydes 
bevillinger til videnskalieligt arbejde, der foregår i Danmark, såvel som til 
videnskabeligt arbejde uden for Danmark, men bevillinger gives kun efter an- 
søgning fra  danske statsliorgere. Inden for denne begrænsning kan bevillinger 
ydes såvel til danskes videnskaljelige virksomhed i udlandet som til ophold 
her for fremmede videnskabsmænd, som man fra  dansk side er interesseret i 
at samarbejde med for en tid  her i landet. Pondet yder også bevillinger til 
indkaldelse af fremmede videnskabsmænd som foredragsholdere og bevillinger 
til danske videnskalisnnends deltagelse i kongresser, møder, symposier m. v. i 
udlandet. Til deltagelse i nordiske  møder i de nordiske lande yder fondet dog 
efter praksis ikke bevillinger.

Derimod yder fondet bevillinger til deltagelse i internationale  kongresser, 
selvom de holdes i de nordiske lande.

København, den 29. januar 1957.

4 9 2 B ilag o r 1— 2.

B I L A G A  1

B I L A G A  2

Yttrande av Danmarks teknisk-videnskabelige forskningsråd

Forskningsrådet kan tiltræde, at Nordisk Råd anbefaler regeringerne at 
meddele de teknisk-naturvidenskabelige forskningsråd, at anvendelsen af 
rådenes forskningsmidler ikke skal være bundne af nationale grænser inden for 
Norden.
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Det teknisk-viclenskabeli^^o Forskningsråd skal dog tilføje, a t der, efter de 
hesteminelser, der er gældende for rådet, ikke ses at være noget til hinder for 
at følge de foreslåede retningsliner, og dette har da også allerede i nogen grad 
været tilfældet,

Købenliavn, den 22 januar 1957.

A n k e r  E ngelund

Yflrande av Siatons naturvetcMiskapliga kommission, Finland

((»versättniug från  finska)
Finlands delegation vid Nordi.ska rådet har anhållit om Statens naturveten- 

skapliga koinmi.ssions utlåtande (iver ett l'örslag, som avser samarbete mellan 
(le naturvetenskapliga oeh tekniska forskningsi'åden i de nordiska länderna.

Statens naturvetenskapliga kommission har behandlat ärendet vid möte den
I.'), 1. 1Í157 och få r med anledning av fiirslaget vördsamt anföra fiiljande.

Kommissionen konstaterar vikten av att det internationella vetenskapliga 
samarbetet och umgänget fortbc.står och utvecklas, men anser, a tt man vid 
planeringen av de åtgärder det nu föreliggande fiirslaget föranleder borde 
l'iista upi)märksamhet vid,

1) att de tekniska områdena med tuidantag fiir grundvetenska])erna inte för 
niirvarande ä r företrädda i naturvetenskapliga kommissionen; F inland har 
således ingen motsvarighet till exempelvis Sveriges tekniska forskningsråd och 
atomkommitté, och

2) att de till naturvetenskapliga kommissionens förfogande stående anslagen 
im förtiden är så små, att en iipjien internordisk konkurrens om de stipendier 
som utdelas kan ifrågakomma l)lott ifall medel siirskilt beviljas för detta 
ändamål.

Statens natitrvetenskapliga kommission 
F. J. M yrherg

Jaakko Jalas

Helsingfors den 18 januari 1957.



Yttrande av Norges utenriksdepartement

Saken har vært forelagt Kirke- og undervisningsdepartem entet, Forsknings- 
rådenes Fellesutvalg og Nordisk Kulturkommisjons seksjon I  for vitenskape- 
lige og akademiske spörsmål.

Forskningsrådene u tta le r på grunnlag av et møte i Fellesutvalget 1. feb- 
ru a r i brev av 4. februar undertegnet ov formannen, G unnar Jahn :

»Det norske forsikringsråd har i dag full anledning til å nytte sine mid- 
ler for fellesnordiske formål, men dette er kanskje ikke tilfelle i alle de øvrige 
nordiske land. Det synes å være all grunn til å anbefale at det i alle nordiske 
land gis anledning til dette, ikke bare for de tekniske og naturvitenskapelige 
forskningsråd, men også for de forskningsråd som arbeider innenfor de øvrige 
områder av forskningen (medisin, landbriiksvitenskap, sosialvitenskap og 
hum aniora).

I  den foreslåtte rekommendasjon er det brukt den form at forsknings- 
rådene ’vid meddelande av forskningsunderstöd icke skola vara bundna av de 
nationella gränserna i N orden’. E n  an tar at det her vil være mer hensikts- 
messig å begrense bevilgningsadgangen til fellesnordiske  tiltak.«

Kulturkommisjonens seksjon I  i Oslo sier i brev av 1. februar:
»Det har h ittil ikke vært reist noen tv il om at de norske forskningsråd har 

full anledning til å bevilge av sine midler til nordiske samarbeidstiltak, og 
dette har da også skjedd i flere tilfelle for alle tre  råds vedkommende. Spørgs- 
målet kan im idlertid ha større alrtualitet i Sverige, og muligens også i de 
øvrige nordiske land.

E n  vil i denne forbindelse understreke at et nærmere samarbeid mellom 
forskningsråd som dekker de samme forskningsområder i ulike nordiske land, 
synes å være et meget verdifullt ledd i den videre utvikling av det nordiske 
samarbeidet på forskningens område. E n har her å gjøre med sentrale forsk- 
ningsadm inistrative organer som i hovedtrekkene er bygd opp på en tilsva- 
rende måte i alle fall i Sverige, Danmark og Norge. Det naturlige Adl derfor 
være at den anbefaling som foreslås i medlemsforslaget f ra  Det Nordiske Råd 
utvides til å gjelde alle forskningsråd som m ottar offentlige midler. Det kan 
ellers være til grunn til å peke på at den naturvitenskapelige forskning i 
Norge i alt vesentlig sorterer under Norges almenvitenskapelige forsknings- 
råds gruppe D. Om den norske representasjon i det teknisk-naturviten- 
skapelige samarbeidet skal svare til den svenske, hvor både det tekniske og 
det naturvitenskapelige forskningsråd er med, bør også N A V F’s gruppe D 
være representert fra  norsk side.«

4 9 4 22. B ila g a  4.

B I L A G A  4
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P ra  K irkedepartem entet foreligger ingen skriftlig  uttalelse, men ekspedi- 
sjonssjef dr. Olaf Devik har over telefonen gitt u ttrykk  for at departem entet 
finner a tt forskningsrådenes eget syn på saken er av meget stor betydning. 

På grunn av tidsnøden fremlegges det foreliggende m ateriale på denne måte.

Oslo, den 7. februar 1957.

B I L A G A  5

Yttrande av statens naturvetenskapliga iorskningsråd, Sverige

Statens naturvetenskapliga forskningsråd har alltid strävat efter a tt åstad- 
komma ett samarbete med forskningsråd, vetenskapliga institutioner och 
forskare i andra länder, särskilt de nordiska. E tt  forum  för det nordiska sam- 
arbetet har, såsom också omnämnes i den föreliggande skrivelsen, varit den 
Nordiska tekniskt-naturvetenskapliga forskningsdelcgationen, där naturveten- 
skapliga rådet ända frän  början deltagit genom sin ordförande och sekreterare.

E tt  område d är rådet alldeles särskilt eftersträvat nordiskt samarbete och 
även uppnått påtagliga resultat gäller utgivandet av vetenskapliga tidskrifter 
och andra publikationer. B land de tidskrifter som nu utges med stöd från  
rådet står sålunda följande på nordisk basis;

Acta chemica scandinavica 
Physiologia plantarum  
Oikos
jMathematica scandinavica

P laner på y tterligare liknande samarbete ä r under utredning. Dessutom ger 
rådet bidrag till följande tidskrifter som har en mer eller m indre u tta la t in te r- 
nationell prägel men med huvudvikt på Sverige och Norden:

Experim ental Cell Research
A cta Zoologica
Tellus

På det medicinska området torde finnas än flera skandinaviska tidskrifter.
Innan  rådet beviljar medel för startande av en ny tidskrift brukar fordran 

ställas på utredning huruvida tidskriften  kan uj)prättas på nordisk basis.
Rådet har givetvis också i vissa fall beviljat anslag till svenska forskare 

för arbeten vid institutioner i andra nordiska länder. Det vore emellertid 
mycket önskvärt a tt m öjligheterna, särskilt för yngre forskare, t. ex. sådana



sysselsatta med doktorsai’bete och därmed jäm förliga, i detta avseende kunde
ökas. I  skrivelse till 1955 åi’s universitetsutredning av den 29 december 1956 
har rådet bland annat oekså påpekat detta och fram hållit önskvärdheten av 
a tt fakulteterna vid universiteten kunde beredas särskilda m öjligheter a tt 
bevilja medel för resor inom Norden.

Kollegialt samarbete mellan forskare och vetenskapliga specialorganisationer 
i de olika nordiska länderna ä r redan nu väl utvecklat. Direkt ekonomisk sam- 
verkan rörande forskningar på det naturvetenskapliga området har däremot 
liittills varit av blygsam omfattning. P laner har ju  förelegat om vittgående 
sådant samarbete inom marinbiologien, men detta har hittills strandat på de 
mycket betydande kostnaderna, och denna samverkan har därför endast få tt 
cn ganska begränsad utform ning. Rådet har endast givit ett få tal forsknings- 
anslag med nordisk prägel, t. ex. för en svensk forskares deltagande i den 
danska (ialatheaexpeditionen, för sandurundersökningar på Island (utförda av 
svenska forskare), för utarbetande, likaledes av svensk forskare, av skandi- 
navisk bladmossflora samt några andra liknande anslag. I  själva verket kan 
nog .sägas, a tt samarbetet h ittills ifråga om finansiering av konkreta forsk- 
ningsprojekt varit mera utvecklat, när det gällt ren t internationella forsknings
uppgifter. Sålunda har rådet beviljat medel till Stazione zoologica i Neapel 
både som bidrag till d riften  och för stationens modernisering och utbyggnad. 
Vidare har anslag beviljats för undersökningar syftande till a tt finna den 
bästa platsen för ett astronomiskt storobsei'vatorium i Sydafrika. Även ifi'åga 
om andra astronomiska internationella sanuirbetsprojekt i A ustralien och Syd- 
afrika har medel beviljats.

I alla dessa fall, antingen det gällt nordiska eller internationella for.sknings- 
projekt, har rådet h ittills ansett sig nödsakat begränsa bidragen till sådana 
fall där liakgrunden varit ett k lart svenskt intresse för projektet i fråga. Det 
förslag som här fram lagts .syftar iippenbarligen längre. Rådet har för sin 
del intet a tt erinra mot detta under föru tsä ttn ing  att dc föreslagna anord- 
ningarna icke utform as så att möjligheterna för svensk vetenskap att erhålla 
anslag från  rådet försämras, i le d  de begränsade medel som nu står till 
rådets förfogande och som är otillräckliga redaii för behoven inom landet 
torde det i praktiken ej vara möjligt a tt jämställa en anslag.ssökandc från  ett 
annat land med en svensk sökande. Rådet u p p fa tta r oekså förslaget sä, att 
det fortfarande i första hand angår samverkan mellan anslagsgivande råd  i 
de nordiska länderna för gemensamma intressen. E n anvisning om att rådet 
ä r oförhindrat att, i dc fall rådet sä finner läm pligt och medelstill gången så 
medger, bevilja medel u tan  att rådet är bundet av de nationella gränserna i 
Norden, skulle rådet hälsa med tillfredsställelse. Det förhållandet att vissa 
speciella anvisningar u tfärdas beträffande verksamhet inom Norden få r n a tu r- 
ligtvis ej tolkas så, a tt den rä tt  rådet hittills haft a tt när svensk forsknings 
intressen sä krävt bevilja medel till vei'ksamhet u tanför Norden, härigenom

4 9 6 S ak  A 22. B ilag a  5.
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skulle bortfalla. D etta hai- också förslagsställarna varit angelägna understryka.
Med hänvisning till det ovan anförda och till den tolkning av förslaget som 

ovan givits vill x’ådet tillstyrka detsannna.

Stockholm den 22 januari 1957.

B ertil  L indblad

Gösta TV. Funke

B I L A G A  6

Yttrande av statens tekniska forskningsråd, Sverige

Tekniska forskningsrådet ansluter sig till de i medlemsförslaget anförda 
synpunkterna beträffande nödvändigheten av ett internordiskt samarbete 
utöver ramen av inform ationsutbyte, överläggningar och utbyte av litte ra tu r 
och stipendiater. Det ä r likaledes rådets åsikt, vilket tidigare även fram förts 
i y ttrande från  rådet i anledning av motioner väckta till 1956 års riksdag, a tt 
ekonomiskt stöd bör kunna lämnas till forskare och institutioner, som ä r sys- 
selsatta med uppgifter av intresse för i'ådet, oavsett i vilket nordiskt land 
arbetet utföres. Internationell samverkan inom forskningen bör etableras, då 
detta ä r praktiskt önskvärt och möjligt. Internationell samverkan ä r inom 
forskningen ingen nyhet och har, inte minst inom grundforskningen, sedan 
länge praktiserats. I många fall föreligger bättre  föru tsä ttn ingar för ett 
sådant samarbete inom Norden än med länder u tanför Norden. Även om det 
nordiska samarbetet måste betraktas som en del av rådets naturliga verksam- 
hetsområde, kan detta ingalunda ersätta eller onödiggöra sam arbetet med 
andra länder. E tt  sådant ä r  ett naturlig t och nödvändigt inslag i nutida 
tekniskt-vetenskaplig forskning. För a tt skapa bästa möjliga förutsättn ingar 
för detta praktiska nordiska forskningssamarbete skulle det vara av värde om 
Norden i detta avseende kunde betraktas som inländskt område, således att 
1'åden där de så finner läm pligt kan i samverkan med m otsvarande grann- 
landsinstitutioner ge anslag till forskningsverksamhet, som bedrives inom 
Norden eller för internordiskt ändamål.

Som omtalats i medlemsförslaget finnes för det tekniskt-naturvetenskapliga 
området ett gemensamt nordiskt organ, nämligen Nordiska tekniskt-naturveten- 
.skapliga forskningsdelegationen. Inom denna delegation liksom vid de kon- 
takter, som fortlöpande existerar mellan de nordi.ska forskningsråden, har 
manifestei’ats en vilja att, d är praktiska m öjligheter föreligger, etablera sam- 
arbete. Rådet finner det synnerligen önskvärt att regeringarna i de nordiska

63 2 3 5 1^57



länderna beträffande samarbete inom den hithörande forskningsräjongen u p p - 
märksammar delegationens existens och u tn y ttja r  de m öjligheter denna ställer 
till förfogande. E tt  sådant samai’bete torde nämligen inom denna organisation 
kunna praktiseras med bibehållande av den flexibilitet och det smidiga arbets- 
sätt som ä r forskningsrådens bärande idé.

Under åberopande av existensen av ett samarbetsorgan inom området och 
den sam arbetsvilja som föreligger inom hithörande nationella organ finner 
rådet det önskvärt a tt i medlemsförslagets konklusion även inrymmes en u p p - 
maning till regeringarna a tt beträffande främ jandet av nordiskt forsknings- 
samarbete inom det tekniskt-naturvetenskapliga området u tn y ttja  de till Nor- 
diska forskningsdelegationens förfogande stående erfarenheterna och resur- 
serna och vidare a tt Nordiska rådet m åtte rekommendera regeringarna a tt för 
de i medlemsförslaget angivna syftena läm na forskningsråden inform ationer 
om a tt de kan påräkna sina regeringars positiva medverkan.

Om råden i detta avseende kan påräkna de nordiska regeringarnas positiva 
intresse och aktiva stöd, kommer detta givetvis inte a tt minska forskningens 
medelsbehov men man kan sannolikt för jämförelsevis ringa ekonomiska in - 
satser ge de nordiska ländernas forskningspotential värdefulla tillskott. Så- 
ledes skulle bättre  m öjligheter skapas för genomförande av det i medlemsför- 
slaget omtalade alternativet till gemensamma nordiska institu t, nämligen u p p - 
rä ttande av samnordiska forskargrupper vid redan existerande institutioner 
eller utläggandet av forskningsuppdrag av intresse för det egna landet i annat 
nordiskt land.

Sam m anfattningsvis få r  rådet således
tillstyrka det fram lagda medlemsförslaget om samarbete mellan de 

nordiska ländernas naturvetenskapliga och tekniska forskningsråd;
hemställa a tt i förslagets konklusion även inrymmes dels en rekom- 

mendation till regeringarna a tt u tn ji;tja  de till Nordiska forsknings- 
delegationens förfogande stående erfarenheterna och resurserna och dels 
en rekommendation till regeringarna a tt meddela forskningsråden a tt 
de för de i förslaget angivna syftena kan påräkna sina regeringars 
positiva intresse;

understryka a tt ett intim are nordiskt samarbete inom forskningen 
ingalunda kan ersätta eller minska nödvändigheten av samarbete med 
länder u tanför Nordens gränser.

I  behandlingen av detta ärende har deltagit, förutom  undertecknad, h errar 
Gralén, Nordenson, Eudberg, Svedberg, Velander och Woxén.

Nils Gustav Rosén

Gösta Lagermalm
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Stockholm den 16 januari 1957.
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Yttrande av atomkominittén, Sverige

Atomkommittén har i olika sammanhang sökt på bästa sä tt upprä tthå lla  
kontakt med motsvarande organisationer och med vetenskapliga institutioner 
och forskare i de övriga nordiska länderna. Det mest påtagliga exemplet ä r 
de in itiativ  och det arbete atomkommittén sedan 1953 nedlagt på a tt åstad- 
komma ett nordiskt institu t för teoretisk atomfysik i Köpenhamn och andra 
form er för nordisk samverkan inom den teoretiska atomfysiken, e tt ärende 
som i annat sammanhang kommer före vid Nordiska rådets sammanträde. 
Atomkommittén vill u ttrycka en förhoppning om ett gynnsamt ställnings- 
tagande från  Nordiska rådets sida till detta  förslag.

Atomkommittén har sålunda redan föru t strävat efter a tt sam arbeta med 
andra länder och då särskilt de nordiska vid fyllandet av sin uppgift. Dock 
har hittills alltid  den bakgrunden funnits, a tt kommittén ansett sig endast 
kunna ställa anslag till förfogande för sådana arbeten som varit av särskild 
betydelse för svensk atomforskning. Det här fram lagda förslaget synes sträcka 
sig betydligt längre, vad det nordiska samarbetet beträffar. Atomkommittén 
skulle för sin del finna det vara läm pligt a tt Kungl. M a j:t läm nar bemyn- 
digande innebärande a tt kommittén ä r  oförhindrad att, i de fall kommittén 
finner läm pligt och medelstillgångcn så medger, bevilja medel u tan  a tt kom- 
m ittén ä r bunden av de nationella gränserna i Norden. Vid den praktiska 
tilläm pningen torde väl alltid  vid beviljandet av medel anknytning till svensk 
verksamhet komma a tt erfordras redan av det skälet a tt de medel som står 
till våra forskningsråds förfogande ä r så begränsade. V idare vill Atomkom- 
m ittén understryka a tt e tt licslut enligt förslaget ej få r  innebära, a tt kom- 
m ittén skulle vara förhindrad a tt bevilja medel för forskning u tanför Norden 
eller för samarbete med utomnordiska forskare, då sådant u r  svensk atom- 
forsknings synpunkt bedömes som värdefullt. D etta har också påpekats av 
förslagsställarna.

Med hänvisning till vad ovan sagts och till den tolkning av det fram lagda 
förslagets innebörd som ovan givits vill Atomkommittén tillsty rka det av leda- 
m öterna i Nordiska rådet Ohlon och Sandler fram lagda förslaget.

Malte Jacobsson
Gösta W . F u n ke

B I L A G A  7

Stockholm den 22 januaii 1957.
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M edlem sförslag  

om internordisk televisionssamverkan

(V ä c k t  av Helge M ie t tu n e n ,  Sven  E m .  Ohlon och J o h n  Osterholm)

Vid In s titu tio n en  för elek tron ik  vid  Chalm ers tekn iska högskola har 
u ta rb e ta ts  en  u tredn ing  om  in terno rd isk  television, v ari e t t  f le rta l positiva 
förslag fram lägges. I  u tredn ingen  fram hålles även  betydelsen  av  a t t  de 
m öjligheter G öteborg erb ju d er såsom  cen trum  för det in terno rd iska tele- 
v isionssam arbete t tillv a ra tag a s .

Vi ha an se tt de förslag som fram läggas i u tredn ingen  v ara  av  den betydelse 
för televisionens fo r tsa tta  u tb y g g n ad  i N orden a t t  de sn arast böra prövas 
av  de för televisionsfrågor i våra  länder n ärm ast ansvariga. D ärest förslagen 
ku n n a  realiseras, to rd e  de kom m a a t t  m edföra m ycket be ty d an d e  k o stn ad s- 
besparingar i förhållande till om länderna beslu ta  sig för e t t  iso lerat n ationellt 
u tbyggande av  televisionsverksam heten.

U nder angivna om ständ igheter v ilja  vi hem ställa,
a t t  N ord iska råd e t rekom m enderar regeringarna a t t  närm are  pröva 
de förslag till in terno rd isk  te lev ionssam verkan  som  inrym m as i b i- 
fogade förslag.

H elsingfors och S tockholm  i decem ber 1956.

Helge M ie t tu n e n S ven  E m .  Ohlon Jo h n  Österholm
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T I L L Ä G G

Utredning utarbetad vid Institutionen för elektronik vid Chalmers 
tekniska högskola

U ndertecknad  har, såsom  rep resen tan t för Chalm ers tek n isk a  högskola, 
den 22 oktober 1956 anm odats a t t  till N ord iska råde ts  svenska delegation 
inkom m a m ed sy n p u n k te r på  eventuell u tb y g g n ad  av  televisionsförbindel- 
serna över lin jen  D an m ark — G öteborg—N orge och, om  förbindelsen är 
realiserbar, även p resen tera m ateria l som skulle ku n n a  b ilda g rundval för 
sakens behandling  i råd e t. U ppslaget ä r u ta n  tv ek an  genom förbart och i 
föreliggande ra p p o rt behand las de problem ställn ingar, som  synas vara  
fundam en tala  i sam m anhanget.

D en ovan fixerade förbindelselinjen kan  em ellertid  ej lösryckas u r s itt 
allm änna in terno rd iska  sam m anhang. Av denna anledning  d isku teras p ro b - 
lem et i det följande i nordisk  allniänbelysning. S ålunda beröres först tele- 
v isionstcknikens nm ’arande s ta tu s  (K ap. 1), d ärefte r den nu v aran d e  te le - 
v isionssituationen  i de nord iska länderna (K ap. 2), v a re fte r in terno rd isk t 
televisionssam arbete, inklusive förbindelsen D an m ark — G öteborg—Norge, 
behandlas (K ap. 3). S ist p resen teras en sam m an fa ttn in g  m ed särskild  
to n v ik t p å  de ak tue lla  in terno rd iska televisionsproblem en (K ap. 4).

E n  v ik tig  m ateria lkä lla  för föreliggande skrivelse ä r den nyligen publicerade 
svenska televisionsutredningen, u ta rb e ta d  av  civ ilingenjörerna K arsberg  
och F e h r m .------------

G öteborg den 2 decem ber 1956.

Sven  Olving  

t . f. lab o ra to r

K a p .  1. Televisionens a llm änna  tekn iska  bakgn ind

Televisionen är det tekn iska h jälpm edel, som m öjliggör för m änniskan 
a t t  m ed ögon och öron n ä rv a ra  v id  händelser i v å r värld  i d e t ögonblick, då 
dessa äga rum , u ta n  a t t  hon för den sakens skull behöver f ly t ta  sig frän 
d et egna hem m et. D et säger sig sjä lv t a t t  televisionen m åste v ara  en r ä t t  
kom plicerad tekn isk  anordning. D ärfö r bör sjä lva  tek n ik en  belysas,innan  
m an kan  d isku tera  an d ra  konsekvenser av  d e tta  kom m unikationsm edel.



A. S v art-v it television

De fö rsta  försöken m ed sv a rt-v it television gjordes redan  år 1877. Vid 
sam m a tid p u n k t u tvecklades den s. k. avsökningsprincipen, som  ä r g ru n d - 
läggande även  i dag. De elek troniska principerna för b ildupp tagn ing  (dvs. 
kam erarör) och b ildåterg ivn ing  (dvs. k a todstrå le rö r) hade n å t t  experim en t- 
s tad ie t red an  1907— 1911. Inom  denna tid sry m d  uppfanns även  g ru n d ty p en  
för de radiorör, som  användas för fö rstä rkn ing  av  e lek triska  signaler. Tele- 
visionens tek n ik  ä r således lika gam m al som  radions. A tt u tveck lingen  p å  
telev isionsom rådet sedan icke g å tt  lika sn ab b t som p å  rad iosidan  b o ttn a r  
i de ekonom iska problem en, som  både utveckling  och u tn y ttja n d e  av  te le - 
visionen för m ed sig. Å r 1936 hade dock den sv a r t-v ita  televisionen re n t 
tek n isk t av an cera t så lån g t a t t  BBC i E ng land  kunde s ta r ta  reg u ljä ra  TV- 
sändningar.

D agens läge k arak teriseras av  a t t  d e t i E u ro p a  ex is te ra r en a llm än t accep- 
te ra d  överenskom m else om  v ilket televisionssystem  som skall an v än d as där. 
D e tta  innebär helt enkelt a t t  e t t  an ta l tek n isk a  d a ta  h a r s tan d ard ise ra ts , 
så a t t  televisionsbilder u ta n  onödiga tek n isk a  kom plika tioner k u n n a  t ra n s - 
m itte ras  från  e t t  lan d  till  e t t  an n a t. D et k an  dock näm nas a t t  t . ex. E ngland , 
F ran k rik e  och de östeuropeiska s ta te rn a  an v än d a  sig av  system , som  ej 
överensstäm m a m ed stan d ard sy stem et. A p p a ra tu r h a r em ellertid  u tv eck - 
la ts, som  m öjliggör p ro g ram u tb y te  även  m ed dessa länder. Televisionen i de 
nord iska länderna a rb e ta r  enlig t det nyssnäm nda s tan d ard sy stem et.

E n  an n an  betydelsefull tekn isk  överenskom m else i E u ropa , som  fö r tjän a r 
a t t  näm nas, gäller våglängdsfördelningen m ellan de olika T V -sändarna i 
europeiska länder. Genom denna överenskom m else, som  nåddes v id  en 
konferens i S tockholm  1952, h a r det bestäm ts, v a r sän d arn a  skola p lace- 
ras och v ilka våglängder dessa skola använda.

B eträffande dagens situation , v ad  den sv a rt-v ita  televisionsteknikens 
u tveck ling  angår, k an  m an u ta n  v idare fastslå  a t t  tek n ik en  p å  om rådet ä r 
färd ig  och a t t  m an sålunda icke ger sig in  p å  n åg ra  tek n isk a  äv en ty rlig h e te r 
v id  in förandet av  TV. S jä lv k la rt ä r d e t a t t  d e ta ljfö rb ä ttr in g a r genom föras 
kon tinuerlig t, m en d e tta  förhållande k an  icke tän k as  äv e n ty ra  an v ä n d - 
b arh e ten  av  den h ö g k v alita tiv a  T V -u trustn ing , som nu  är u nder m asspro- 
duktion .

5 0 2 S ak  A 23. T illägg .

B. F ärgtelevision

Å ven färgtelevisionen h a r en  lång  utvecklingsperiod bakom  sig. De fö rsta  
lyckade färgtelevisionsöverföringarna ägde rum  redan  1928. E fte r  an d ra  
v ärldskrige t ha  flera  olika m etoder för färgtelevision u ta rb e ta ts , och en av  
dessa användes nu  för regu ljä ra  pub lika  fä rg telev isionsu tsändn ingar i USA.
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D et i USA an v än d a  system et h a r u tv eck la ts  av  R adio  C orporation o f Am erica 
(RCA) och h a r bl. a. fö ljande v ik tiga  egenskaper:

1) B efin tliga sändare och fjä rrö v erfö rin g su tru stn in g ar för sv a rt-v it TV 
k u n n a  u ta n  n äm n v ärd a  ändringar an v än d as för T V -u tsändn ingar i färg.

2) B efin tliga m o ttagare  för sv a rt-v it TV k u n n a  d irek t användas även  för 
m ottagn ing  av  färgprogram , varv id  återg ivn ing  dock sker i sv a r t-v itt.

3) F ärg m o ttag are  k u n n a  d irek t användas för m o ttagn ing  av sv a rt-v ita  
program , varv id  återg ivning  n a tu rlig tv is  sker i sv a rt-v itt.

M an k an  dock icke säga a t t  färgtelevisionen i dagens läge ä r  en färd ig  te k - 
nik. RCA:s system  ä r näm ligen b eh ä fta t m ed vissa tekn iska  ofullkom ligheter, 
som för n ärv aran d e  hålla  på  a t t  a rb e tas  bort. V idare ä r färgtelevisionen än 
så länge en alltfö r d y rb a r tekn ik . D et kan  em ellertid  svårligen tän k as  a t t  
fram tidens färgtelevisionssystem  icke skulle kom m a a t t  b es itta  de tre  ovan 
num rerade egenskaperna. Färgtelevisionens någo t ovissa u tvecklingslin jer 
u tgö ra  därfö r icke någon d irek t ekonom isk risk  för felinvestering, såv itt 
gäller u tb y g g n ad  av  sv a rt-v it TV i t. ex. de skand inav iska länderna, innan  
färgtelevisionsproblem et h a r lösts defin itiv t.

C. Televisionsprogram m ens d istribu tion

Televisionsvågorna ha  en m ycket m era kom plicerad  uppg ift a t t  u tfö ra  
än  rad iovågorna. De fö rstn äm n d a m åste »bära» bilden  från  sändare  till 
m ottagare , v ilket b e ty d er a t t  en m ycket innehållsrik  och kom plicerad signal 
m åste överföras, m edan rad iovågorna en d ast tran sm itte ra  ljud , v ilket kan  
göras m ed en jäm förelsevis enkel signal. D en tek n isk a  konsekvensen h ärav  
ä r  a t t  televisionsvågorna, som u tsän d as från  sändare  och m ottagas av  a llm än - 
hetens T V -nio ttagare, icke k u n n a  ha  längre våglängd än  ungefär 6 m eter. 
Så k o rta  vågor u tb red a  sig i v å r a tm osfär i s to rt se tt rä tlin jig t och följa 
icke jo rd y tan s krökning  som de vanliga rad iovågorna. Ä ven de atm osfäriska  
»speglarna» (dvs. jonosfärsk ik t), v ilka å te rk a s ta  de vanliga rad iovågorna till 
m ark y tan , äro o an v än d b ara  u r te lev isionssynpunkt, eftersom  vågor icke 
längre än  6 m eter gå r ä t t  genom  dessa speglar. E n  televisionssändare h ar 
därfö r en m ycket k o rt räckv idd  (i s to r t se tt h o rison tavstånde t). M an b ru k a r 
räk n a  m ed a t t  en  k ra ftig  TV -sändare m ed en någ ra  h u n d ra  m eter hög sändar- 
an ten n  kan  tä ck a  e t t  om råde m ed en radie p å  ca 70 km . T V -titta ren  
ä r  sålunda, till sk illnad  från  radiolyssnaren, hänv isad  till sin egen lokala 
sän d a rsta tio n  och har ingen m öjlighet a t t  se u tlän d sk a  sändningar, om dessa 
ej förm edlas av  den lokala s ta tionen . H ögst sporad isk t k u n n a  visserligen



ex trem a vågutbredn ingsförhållanden  förekom m a, v ilket gör a t t  t . ex. i t a - 
liensk TV ib land  k an  m ottagas i Sverige. A tt tillgodogöra sig sådana 
sändn ingar ä r en sp o rt för tek n isk t in tresserade T V -am atörer. F ö r TV- 
t i t ta r e  i a llm änhet saknar det näm nda fö rhållandet betydelse.

R undrad ions p rog ram distribu tion  från  p rogram källan  till sän d a rn a  sker 
som b ek an t huvudsakligen  v ia  e t t  kabe lnä t. D e tta  k ab e ln ä t k an  icke 
användas för d is trib u tio n  av  TV -program , em edan de k o rta  vågorna däm pas 
m ycket snabb t. F ö ljak tligen  m åste för ändam åle t läm pliga specia lkablar 
u tläggas, v ilket a rbete  för n ärv aran d e  pågår på  vissa sträckor i Sverige.

E t t  an n a t s ä tt  för p rog ram distribu tion  u tg ö r användn ing  av  s. k. rad io - 
länkkedjor. E n  rad io länk  b estå r av  en känslig  m ottagare , som fö rstä rk er 
TV-signalen, och en tillhörande sändare, som  v idarebefo rd rar signalen v ia en 
k ra ftig  r ik tan ten n  till n äs ta  rad io länks m ottagarde l, v arefte r förloppet 
upprepas. Signalen sändes a lltså  i e t t  a n ta l hopp — vard era  om  ca 40 km  — 
genom  hela kedjan , tills den h a r kom m it till bestäm m elsestationen . Dessa 
län k ar a rb e ta  van lig tv is m ed en m ycket k o rt våg längd  (t. ex. 7 cm) och 
huvuddelen  av  T V -program distribu tionen  sker m ed tilläm pn ing  av  denna 
m etod.

P rogram  kunna Aådare d istribueras, u nder fö ru tsä ttn in g  a t t  de olika 
sändarna  placeras någorlunda n ära  v aran d ra , genom  a t t  v id  den ena sändaren  
e t t  k ra ftig t m o ttag aran ten n sy stem  fångar upp  den närm aste  sändarens signal, 
v a re fte r denna u tsändes (Ballem pfang). Även denna m etod  kom m er på 
vissa ställen  a t t  användas i Sverige u nder den fö rsta  provisoriska perioden.

U ndantagsv is kan  p rog ram distribu tion  förekom m a via fly g b u rn a  rad io - 
län k u tru stn in g ar. D et finns dock anledning a t t  v a ra  någo t tveksam  b e trä f- 
fande denna överföringsform s k v a lite t. I  USA h a r em ellertid  u nder vissa 
perioder denna tek n ik  an v än ts  m ed s to r fram gång. M etoden fö r tjä n a r a t t  
uppm ärksam m as, eftersom  m an därigenom  skulle k u n n a  förm edla program  
m ellan de befin tliga T V -sändarna i Oslo, S tockholm , K öpenham n, G öteborg 
och Helsingfors m ed m ycket k o rt förberedelsetid .

E n  fjä rd e  överföringsm etod håller på  a t t  u tvecklas. D enna går u t  på  a t t  
en  m ycket k raftig  sändare i cen tim etervågsbandet sänder e t t  k o n cen tre ra t 
rad iostrå lkn ippe i den önskade rik tn ingen . A tm osfäriska o jäm n h eter sprida 
en m ycket liten  del av  denna signal tillb ak a  till jo rd y tan , d ä r signalen kan  
uppfångas. M etoden k räv er s to ra  och d y rb a ra  an ten n k o n stru k tio n er men 
m edgiver i gengäld långa överföringsavstånd . S träck an  S tockholm — G öte- 
borg skulle an tagligen ku n n a  överbryggas m ed e t t  enda hopp. Å tskilligt 
fo rskningsarbete å te rs tå r  dock, innan  m etoden kan  rekom m enderas. P ro v - 
förbindelser hålla för n ärv aran d e  på  a t t  u texperim en teras i USA.

S lutligen kan näm nas a t t  program , v ilka icke ha speciellt ak tu a lite tsv ärd e , 
k unna, om  an d ra  m öjligheter saknas, d istribueras i inspelat skick per flyg 
eller tåg . Inspeln ingstekniken  behandlas i n äs ta  av sn itt.
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D et ä r ofta  b ruk lig t a t t  kom binera ap p a ra tu re n  för T V -program distribu  • 
tion  och telefonöverföringar, varigenom  bety d an d e  ekonom iska besparingar 
uppnås.

D. R egistrering  av  televisionsprogram

S jä lv k la rt vore det önskvärt, a t t  TV -program m en kunde inspelas på  sam m a 
s ä tt  som  radioprogram m en. E ftersom  m an av  n a tu rlig a  skäl k räver, a t t  
»konserveringskostnaderna» endast få u tg ö ra  b råkdelen  av  p rog ram kost- 
naderna och v idare  a t t  program m ens tekn iska  k v a lite t ej få r försäm ras 
genom  registreringsförfarandet, e rb ju d er själva inspelningstekniken e t t  
ganska sv å rt problem . P rob lem et kan  dock anses v ara  löst genom  a t t  tv å  
helt accep tab la  inspelningsm etoder ha u tveck la ts.

D en äldre och för n ärv aran d e  v ik tigaste  av  dessa an v än d er 16 m m  film  
som bildreg istreringsm aterial, v a rv id  lju d e t bandinspelas. H ä rv id  användes 
en specialbyggd film kam era, som av film ar b ilden p å  en  högklassig televisions- 
m ottagare . D ärigenom  undvikes a llt redigeringsarbete och d riftsu tg ifte rn a  
begränsa sig i huvudsak  till film kostnaderna. P rise t för film  svarande m ot 
1 tim m es inspelning och i fram kalla t skick, ä r  för n ärv aran d e  ungefär 700 kr. 
Investeringskostnaderna för film kam eran  äro av  storleksordningen 0,1— 0,3 
m iljoner k ronor och avskrivn ingstiden  snarare  10 än  5 år. D enna inspel- 
n ingsteknik  h a r u nder de senaste åren  fu n d am en ta lt fö rb ä ttra ts  och som 
följd  h ärav  to rd e  det ö v erh u v u d tag et icke v ara  m öjligt för en T V -titta re  a t t  
avgöra, om  e t t  v isst p rogram  ä r in spela t på  film  eller om  det går som  d irek t- 
sändning.

T ack vare de senaste årens forskning har helt nyligen a p p a ra tu r  u tveck la ts 
för bandinspelning av de m ot TV -bilder svarande elek triska signalerna. D et 
ä r således m öjligt a t t  band inspela  TV på sam m a s ä tt  som lju d  även  om 
tekn iken  h ä r ä r  av  en helt annan  svårighetsgrad . T y v ärr k an  bandinspel- 
ningsm etoden ännu  icke ekonom iskt konkurrera  m ed film inspelningstekniken. 
K v a lite ten  to rde  därem ot v a ra  lika i b åd a  fallen. Även om det icke råder 
någon tv ek an  om  a t t  bandinspelningsm etoden i fram tiden  blir den m est 
använda, kan  det k n ap p as t v a ra  realistisk t a t t  an tag a  a t t  övergången från  
film inspelningar sker under de n ärm aste  fem  åren. F ilm en kom m er i v ilket 
fall som helst aldrig  a t t  elim ineras helt, eftersom  alla TV -studios självfallet 
äro u tru s tad e  m ed anordn ingar för TV -visning av  film , m edan det kn ap p st 
to rde  v ara  ekonom iskt fö rsv a rb art a t t  u tru s ta  alla studios även m ed ap p a ra - 
tu r  för T V -bandinspelningar.

S a m m a n fa t tn in g : D en svart-Aåta televisionen ä r en  färd ig  tek n ik  vars 
ak tu a lite t icke äv en ty ras  av  den tän k b a ra  kom m ande utvecklingen  på 
färgtelevisionsom rådet. Såväl m ottagare , sändare, program produktions-
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som p ro g ram d istrib u tio n sap p ara ter kunna num era  b e trak ta s  som  stab ila  och 
d riftsäk ra  anordn ingar och någ ra  om edelbara revolu tionerande fö rb ä ttr in g a r 
äro icke a t t  v ä n ta  vare  sig i tek n isk t eller tekn isk t-ekonom isk t avseende. 
Även TV -program m ens registrering  på  film  ä r e t t  d e fin itiv t löst problem , 
m edan program m ens inspelning p å  ban d  än n u  ä r  en  ganska ung tekn ik , 
som  dock h a r fram tid en  för sig.
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K a p .  2. Televisionens nuvarande utveckling släge i  de nordiska  länderna

I  föreliggande k ap ite l läm nas en k o rt översik t över televisionens nu v aran d e  
s itu a tio n  och n ärm aste  u tvecklingsp laner i Sverige, D anm ark , N orge och 
F in land .

A. Sverige

I  Sverige handhas telev isionsverksam hetens program produktion  av  AB 
R ad io tjän s t jäm lik t e t t  av  riksdagen den 24 maj 1956 fa tta t  beslut. R iks- 
dagen h a r dock ännu  icke tag it  defin itiv  stä lln ing  till frågan, h u ru v id a  
be ta lda  reklam inslag i fram tiden  skola tillå ta s  i svensk TV i en eller annan  
form.

E fte r  en  förberedelse- och övningstid  s ta rtad e  AB R ad io tjän s t en m era 
regelbunden telev isionsverksam het i Stockholm  och G öteborg fr. o. m. hösten  
1956. I  Sverige finns det a lltså  tv å  televisionssändare, m en dessa ha  än n u  
icke k u n n a t sam m anbindas m ed någon rad io länkked ja  för p ro g ram u tb y te .

I  S tockholm  sändes p rogram  alla dagar i veckan, v a rv id  den egna p ro d u k - 
tionen  av »levande» program  och i fö rväg  på  film  inspelade program  ä r  ca 7 
tim m ar i veckan. H ä rtill kom m er av  AB R ad io tjän s t fö rhy rd  eller inköp t 
film  svarande m ot några tim m ar i veckan. A n ta le t p rogram veckotim m ar i 
S tockholm  u nder säsongen 1956/57 ä r  således av  storleksordningen 10. Ca 
h u n d ra  personer äro  nu  engagerade i verksam heten , v ilken ty v ä rr  ä r  s ta rk t  
begränsad  av  den k n a p p t tilltag n a  ekonom iska ram en. De för innevarande 
säsong to ta l t  tillgängliga m edlen för stockholm stelevisionen — dvs. för 
AB R ad io tjän st och te lev e rk e t tillsam m ans —  äro av  storleksordningen 
5 m iljoner kronor, v ilket ej k an  anses v a ra  tillfredsställande. D en 
begränsade m edelstilldelningen fram tv in g ar m indre lyckade kom prom iss- 
lösningar v id  avvägningen m ellan u tg ifte r fö r löpande program produktion  
och k ostnader för anskaffning av  den för p roduk tionen  och d istribu tionen  
nödvändiga tekn iska  u trustn ingen . A n ta le t T V -m ottagare i S tockholm  är 
v id  m ånadssk ifte t novem ber-decem ber 1956 ca 13 000, m edan sam m anlag t 
1,2 m iljoner m änniskor bo inom  sändarens räckvidd.



507S ak  A 23. T illägg .

I  G öteborg sändes program  5 å  6 dagar i veckan  m ed en to ta l  o m fattn ing  
av  ca 6 tim m ar i veckan. P rogram m en b estå  dels av  de film er, som  ha 
producerats eller fö rhy rts  av  AB R ad io tjä n s t i S tockholm , dels av  egen 
produktion  i G öteborg (1 å 2 tim m ar i veckan  bestående av  »levande» d irek t- 
sändningar och film inspelningar). V erksam heten  (TV Göteborg) koordineras 
av  televisionsnäm nden i Göteborg, v ilken b es tå r av  rep resen tan te r för de 
in tressen te r p å  vars in itia tiv  telev isionssändningar s ta rtad e s  i G öteborg 
den 3 decem ber 1955 (dvs. Chalm ers tekn iska högskola, AB R ad io tjän s t, 
Göteborgs s tad  och televerket), m edan den d irek ta  p rogram verksam heten  
so rte rar u nder R ad io tjän sts  G öteborgsavdelning. E n d as t 5 personer, väsen t- 
hgen tekn iker, äro regelbundet engagerade i verksam heten , v ilk e t inn eb är 
a t t  den egna p rogram produktionen  he lt och hålle t m åste  genom föras m ed 
frivilliga och oavlönade k ra fte r. N ågra  k o n ta n ta  m edel u tö v er p riv a ta  
b idrag finnas ö v erh u v u d tag et icke tillgängliga. A n ta le t m o ttag are  i G öte- 
borgsom rådet ä r v id  m ånadssk ifte t novem ber/decem ber 1956 ca 2 000, 
och 0,5 m iljoner m änniskor bo inom  sändarens räckvidd.

E t t  tred je  program  av  in tresse för TV -publiken i Sverige e rb ju d e r den 
danska T V -sändaren i K öpenham n. A n ta le t m o ttag are  i Skåne ä r  vid 
m ånadssk ifte t novem ber/decem ber 1956 ca 6 000. Ca 0,4 m iljoner svenskar 
kan  beräknas v a ra  b o sa tta  inom  räckhåll för de danska sändn ingarna.

1956 års telev isionsu tredning  överläm nade s it t  b e tän k an d e  till chefen 
för K ungl. ko m m u n ik a tio n sd ep artem en te t den 21 novem ber 1956. D et 
finns d ärfö r anledning  a t t  hoppas, a t t  frågan  om  televisionens närm aste  
u tvecklingslin jer i Sverige n u  h a r p asse ra t u tredn ingsstad ie t. U tredn ingen  
fastslår, a t t  TV :n nu  m åste u tbyggas sn ab b t, delvis m ed provisoriska h jä lp - 
medel, och föreslår bl. a.:

1) a t t  den närm aste  u tbyggnaden  sker inom  ram en  för en fem årsperiod 
1957/58— 1961/62.

2) a t t  en provisorisk program förbindelse bestående av  rad io län k ar u te fte r 
lin jen  S tockholm —N orrköping— G öteborg— M almö m ed anordn ingar fö r 
u tväx ling  av  p rogram  m ed D an m ark  och övriga E u ro p a  u p p rä tta s . D enna 
rad io länkked ja  anses av  u tredn ingen  k u n n a  v a ra  d riftsk lar v åren  1958. 
I  bö rjan  fö ru tsä tte s  förbindelsen v a ra  en k e lrik tad  m en dock v än d b ar.

3) a t t  det, fö ru tom  de befin tliga T V -sändarna i G öteborg och S tockholm , 
uppställas sådana i M almö (1958), N orrköping  (1958), Skövde (1959), N ässjö 
(1959), Gävle (1959), H örb y  (1959), H a lm stad  (1959), H älsingborg (1960), 
Örebro (1961), V ästerås (1961), Sundsvall (1962) och B oden (1962). S am tliga 
dessa s ta tio n er u tom  de tv å  sis tnäm nda k u n n a  enkelt anslu tas till den u n d er
2) om näm nda program förbindelselinjen. Med denna u tbyggnadsp lan  skulle



a n ta le t invånare  inom  de svenska T V -sändarnas täckn ingsom råde uppgå till  
ca 2,5  m iljoner å r 1958, v ilken siffra stiger m ed ca 1 m iljon u nder å r 1959 
och m ed y tte rlig a re  ca 1 m iljon u nder perioden 1960— 62.

4) a t t  en enhetlig  licensavgift för TV, 100:— kronor per å r och m ottagare , 
införes i hela r ik e t fr. o. m. den 1 ju li 1958.

5) a t t  p rincipbeslu t fa tta s  om  a t t  AB R ad io tjän s t m å an v än d a  televisions- 
rörelsens tek n isk a  resurser till rek lam  för varo r och tjän s te r.

De k ostnader för te levisionsverksam heten, m ed v ilka 1956 års T V -u tred- 
n ing  ka lky lera t, d. v. s. sum m an av  kapita l-  och driftkostnaderna, äro 
följande:

1) E n  program tim m e  beräknas m ed ledning av  svenska erfaren h eter i 
genom snitt d raga ca 17 000: —■ kronor i p roduk tionskostnader. S iffran ä r 
p ra k tisk t tag e t oberoende av  p roduk tionens storlek. 10 p rog ram tim m ar 
per vecka m edföra således en  å rskostnad  p å  ungefär 9 m iljoner kronor.

2) Programdistributionskostnaderna  beräknas av  u tredn ingen  till ca 1 500: — 
kronor per å r och kilom eter. K alky len  ä r gjord  för den nyssnäm nda fö rb in - 
delsen S tockholm — G öteborg— Malmö. D et ä r  v idare a t t  observera a t t  
ifrågavarande program linje ä r  provisorisk  m en dock visst icke någon nödlös- 
ning. D riftsäkerhe ten  b lir så lunda icke fu llt så god, som  dagens tekn iska 
resurser skulle m öjliggöra. Med någ ra  m isslyckade överföringar per å r får 
m an räkna . Med tan k e  p å  leveranstider och tillgänglig  tek n isk  personal är 
d e t dock ö v erh u v u d tag et icke m öjlig t a t t  inom  rim lig t id  åstadkom m a en 
perm anen t rad io länkked ja. D et föreslagna provisoriet kan  dock succesivt 
byggas u t till en perm anen t anläggning, en u tveckling, som  delvis ä r  in k a lk y - 
lerad  i ovan  anförda d istribu tionskostnader. P rogram lin jen  S tockholm - 
G öteborg—M almö m edför to ta la  genom snittliga å rskostnader p å  ca 1 m iljon 
kronor.

3) S  ändar stationer m edföra n a tu rlig tv is  olika å rskostnader beroende på  
sta tionens effekt, sändaran tennens hö jd  etc. Som rik tsiffro r k an  näm nas 
a t t  en sto r TV -sändare (60 kW ) d ra r en å rskostnad  p å  ca 0,25 m iljoner kronor, 
m edan m otsvarande k o stn ad  för en m indre sändare  (3 kW ) ä r 0,1 m iljoner 
kronor.

B. D anm ark

Även i D an m ark  sv arar rundrad ion , dvs. S ta tsrad iofonien , för televisions- 
verksam heten . D anm ark  ä r u ta n  tv ek an  föregångslandet för television
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i Skandinavien. R egelbunden försöksverksam het h a r näm ligen bedriv its 
i K öpenham n sedan 1951. Sedan jan u ari 1954 h a r den regu ljä ra  televisions- 
tjan s ten  v a r it  i funk tion . D et danska telev isionsnäte t beräknas v a ra  helt 
u tb y g g t u nder 1958, dock m ed u n d an tag  för B ornholm . T re sän d a rsta tio n er 
äro för närvarande  i funk tion , näm ligen K öpenham n, F y n  och Å rhus. De tv å  
sistnäm nda förses m ed p rogram  från  K öpenham n v ia  rad io länk lin jer. 
Y tterligare  fy ra  s ta tio n er — Sönderjy lland, Ålborg, Skive och N æ stved  — 
kom m a enlig t p lanen  a t t  tag as  i b ru k  före u tgången  av  å r 1958. Sedan som - 
m aren 1956 ä r D anm arks T V -nät även  in k o p p la t till d e t europeiska p rog ram - 
n ä te t (eurovision) v ia  H am burg . Förb indelsen  ä r  icke p erm an en t m en h ar 
v isa t sig fungera fu llt tillfredsställande.

Sändningstiden  ä r för n ärv aran d e  ungefär 13 tim m ar per vecka, d e t to ta la  
an ta le t m o ttagare  ä r  30 000 (novem ber/decem ber 1956) och licensavgiften  
endast 50 danska kr. per år. V erksam heten  h a r h ittills  finansiera ts  väsentligen  
genom  lån  av  fonderade rundradiom edel.

C. Norge

I  Norge ha tekn iska p rovsändn ingar och sparsam m a p rogram experim ent 
u tfö rts  v ia en sändare  i Oslo, som  ä r den enda i Norge. V erksam heten  har 
bedriv its sedan jan u ari 1954 i sam arbete  m ellan N orsk R ikskringkasting  
och T elegrafstyre t. E n  u tred n in g  om  norska televisionens u tb y g g n ad  h a r 
av slu ta ts  i augusti 1956. E n  to lvårig  p lan  föreslås, enlig t v ilken 80 % av 
Norges befolkning få r tillgång till TV u nder denna period. P ro g ram d is trib u - 
tionen  föreslås ske m ed rad io länk lin jer, v ilka kom bineras m ed telefoni- 
överföring. Inalles p laneras e t t  fem tio ta l sändaranläggningar. Televisions- 
tjän s te n  ordnas som en sjä lvständ ig  avdeln ing  inom  N orsk R ikskringkasting . 
P rogram m en skulle u nder d e t fö rsta  å re t o m fa tta  ca 10 tim m ar per vecka. 
L icensavgiften  föreslås bli 90 norska kr. per å r  v a rtill kom m er stäm pelavg ift 
130 norska kr. per m ottagare . K om m ersiella rek lam program  h a r icke an se tts  
böra ifrågakom m a. Skulle u tredn ingens förslag accepteras som  underlag  
för e t t  beslu t i S to rtinget, b e ty d er det, a t t  ca 40 %  av  N orges befolkning 
får m öjlighet till T V -m ottagn ing  inom  tre  å r efte r beslu tet.

D. F in lan d

I  F in land  ha experim entsändn ingar bed riv its  i blygsam  skala sedan 1955 
i R adio ingenjörssällskapets regi. E n  m odern sändare h a r em ellertid  senare 
anskaffats av  F in lands R u ndrad io  och in sta lle ra ts  i Helsingfors. D en kom m er 
a t t  tas  i b ru k  p å  hösten  1957, då även  en provisorisk  stud io  is tån d sa tts  och



en linkforbindelse byggts m ellan studion  och den i S tad io n to rn e t u p p sa tta  
sändaren . P rogram  kom m er till en bö rjan  a t t  sändas om kring 6 tim m ar i 
veckan, m en sändningstiden  u tökas senare så a t t  den år 1960 beräknas 
o m fa tta  15 t. i veckan. L icensavgiften, som kom m er a t t  u p p b äras  från  
senare fa s ts tä lld  dag, h a r fas ts tä llts  till 5 000 m ark, m otsvarande 87: 50 
svenska kr. per år. Till å r 1960 skola fy ra  sändare v ara  uppförda, näm ligen 
i H elsingfors, L ah tis, Tam m erfors och Åbo. P ro g ram distribu tionen  före- 
slås bli av  ty p en  »Ballempfang». F inansieringen  skall ske så, a t t  investe- 
rin g a in a  bestridas u r allm änna m edel (för 1957 h a r 100 milj. m ark  anvisats), 
m edan jirogram - och d riftk o stn ad e rn a  bekostas m ed radiolicensm edel i den 
m ån  de in te  k u n n a  täck as  m ed televisionens egna inkom ster, som föru tom  
licensinkom sterna kom m a a t t  u tgöras av  inkom sterna  från  en i begränsad 
u ts träck n in g  tillå ten  reklam .
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K ajj .  o. N ord isk t  televisionssamarbetp^

A. H ittillsv aran d e  sam arbete

Med tan k e  på  a t t  TV i N orden i rea lite ten  ex istera r b a ra  i D anm ark  och 
Sverige ä r det in te  äg n a t a t t  förvåna, a t t  a rb e tsk o n ta k te r  h ittills  ha före- 
kom m it endast m ellan dessa b åd a  länder. S am arbe te t h a r dessutom  v a r it  
m ycket beg ränsat beroende p å  a t t  d e t än n u  icke finns någon program lin je 
m ellan S tockholm  och Malmö. D et kan  dock näm nas, a t t  en  film ad  svensk 
T V -journal v a rje  vecka sedan decem ber 1955 sän ts  över K öpenham nssända- 
ren. Jo u rn a len  r ik ta r  sig till den skånska T V -publiken m en to rd e  u p p sk a tta s  
även  på d an sk t håll. V idare kan  anföras, a t t  de danska repo rtagesändn ing - 
a rn a  från  u tstä lln ingen  H  55 i H älsingborg som m aren 1955 ledde till d an sk - 
svenska k o n tak te r  på  p rog ram produktionsom rådet. E t t  än n u  m er ly ck at 
exem pel p å  no rd isk t sam arbete  v a r den fö rsta  »internordiska» televisions- 
u tsändn ingen  den 16 februari 1956. Sändningen avsåg handbollslandskam - 
pen i M ässhallen i G öteborg och gjordes p å  d an sk t in itia tiv  som d irek tsän d - 
ning över sän d arn a  i K öpenham n och G öteborg. E n  provisorisk rad io län k - 
ked ja  uppkopplades m ellan G öteborg och K öpenham n m ed en veckas varsel 
och i full snöstorm . E ftersom  den sam m anlagda danska och svenska lä n k - 
u tru stn in g en  ej räck te  till, kom  även  en norsk  tekn ikerg rupp  till h jä lp  med 
en länksta tion . Sändningen genom fördes m ed fullgod tekn isk  k v a lite t såväl 
i K öpenham n som i G öteborg. V idare k an  näm nas a t t  TV G öteborg vid 
e t t  p a r tillfä llen  genom  d an sk t tillm ötesgående k u n n a t visa några danska 
TV -reportagefilm er, v ilka stä llts  till förfogande k o stn ad sfritt.
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B. N ödvändigheten  av  sam arbete

B land  m asskom m unikationsm edel h a r TV  de s tö rs ta  m öjligheterna a t t  
effek tiv t sprida åsik ter, k u ltu ry ttr in g a r, k iinskap  och underhålln ing  över 
det egna landets  gränser och m o ttag a  m otsvarande in try ck  från  an d ra  länder. 
I  Skandinavien  accentueras dessa m öjligheter dessutom  särsk ilt genom  det 
gem ensam m a språkunderlage t. E t t  telev isionssam arbete i N orden  ä r därför 
någo t så s jä lvk lart, a t t  y tte rlig are  skäl av  principiell n a tu r  icke behöva anföras. 
T ydlig t ä r också a t t  d e tta  sam arbete  bör göras m ångdubbelt in tensivare  än 
kooperationen  p å  rundrad ioom rådet, eftersom , såsom  red an  fram hållits, 
T V -titta ren , till sk illnad från  radiolyssnaren, ä r  helt och hållet hänv isad  
till sändaren  i sin hem ort.

O avsett ovanstående sy n p u n k te r finnas y tte rlig are  tv å  s ta rk a  skäl för e t t  
in te rno rd isk t p rog ram utby te .

D et fö rsta  av  dessa ä r ekonom iskt och sam m anhänger m ed det fak tum , 
a t t  televisionens u tg ifte r väsentligen u tgöras av  p rog ram produk tionskost- 
naderna. D is tribu tionskostnaderna för in tern o rd isk t p ro g ram u tb y te  behöva 
k n ap p ast om näm nas, eftersom  d is trib u tio n sn äten  än d å  m åste u tbyggas m ed 
tan k e  p å  respektive länders egna p rogram överföringar. Såsom  e t t  rea liserbart 
exem pel k an  an tagas a t t  den egna p rogram produktionen  i Sverige om  e tt 
tio ta l å r ä r  25 tim m ar per vecka. Inom  ram en  för p ro g ram u tb y te t de n o r- 
diska länderna em ellan kan  Sverige tän k as  köpa 5 tim m ar, sam tid ig t som 
m an av  den egna p roduk tionen  (25 tim m ar) säljer 5 tim m ar till någ ra  av  de 
an d ra  nord iska länderna. G enom snittligen kan  program m ens köp- och 
saluvärde an tagas v a ra  detsam m a, v ilket i d e t ang ivna exem plet leder till 
en  n e tto v in s t p å  5 p rog ram tim m ar i veckan, svarande m ot e t t  årsvärde på 
ca 5 m iljoner kronor. Om m an v idare a n ta r  a t t  Sverige av  eurov isionsnäte t 
köper 3 tim m ar i veckan  b lir den to ta la  p rog ram tiden  i Sverige 33 vecko- 
tim m ar.

E t t  an n a t förhållande, som nödvändiggör e t t  flitig t in te rn o rd isk t p rogram - 
u tb y te , avser m öjligheterna a t t  hålla  en förstk lassig  p rog ram kvalite t. P ro b - 
lem et ä r  särsk ilt k ritisk t, b eträ ffande underhålln ingsprogram  och den begrän- 
sade tillgången p å  h ärfö r an v än d b ara  a rtis te r . In te t  av  de nord iska länderna 
to rde ensam t ha e t t  tillräck lig t befolkningsunderlag för e t t  k valifice ra t 
a rtis tu rv a l, då det fordras, a t t  sam tid ig t hålla en hög n ivå  i rundrad ions 
tv å  p rogram  och i e t t  te levisionsprogram  m ed norm al p rogram tid . Införes 
färgtelevision som e t t  an d ra  TV -program , tillspetsas situationen  y tterligare .

S lutligen bör en an n an  form  av  behövligt no rd isk t sam arbete  föras på 
ta l. F råg an  gäller de skand inav iska ländernas p ro g ram u tb y te  m ed övriga 
E u ro p a  v ia  d e t s. k. eurovisionsnäte t. S am arbe te t h a r h ä r bl. a. tekn isk  
ankny tn ing . Till illu s tra tio n  av  läget kan  anföras, a t t  exem pelvis F in land  
inom  överskådlig  fram tid  icke k an  å te ru tsän d a  e t t  eurovisionsprogram , om
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icke det svenska d is trib u tio n sn ä te t ä r  ledigt eller om  Sverige icke sjä lv t 
å te ru tsän d er p rogram m et i fråga. P roblem kom plexet ä r  i s jä lva  v erk e t 
fram föra llt ekonom iskt, eftersom  de nord iska län d ern a  k u n n a  spara b e ty - 
dande sum m or genom  a t t  u p p trä d a  som  en kollek tiv  k u n d  hos eurovisions- 
system et och ena sig om  v ilka  europeiska program  som  skola d istribueras 
till N orden.

C. P roblem  i sam band  m ed nord isk t p ro g ram u tb y te

E ftersom  televisionen a rb e ta r  reg u ljä rt både i D anm ark  och i Sverige, 
ä r  frågan  om  nord isk t sam arbete  ak tue ll red an  i dag. D agens läge ä r  em el- 
le rtid  det, a t t  »levande» p ro g ram u tb y te  m ellan S tockholm  och D an m ark  
icke kan  ifrågakom m a före våren  1958, då  program förbindelsen k an  an tag as 
v ara  färdigbyggd (se K ap . 2 a v sn itt A). M an k an  då fråga sig v ilka tek n isk a  
m öjligheter till g ivande sam arbete  som föreligga före 1958.

Såsom  redan  n äm n ts  (se K ap . 1 a v sn itt C) kan  p rogram  undan tagsv is  
överföras v ia rad io län k ar i flygplan , v ilket ä r rea lise rbart m ellan S tockholm  
och K öpenham n. D enna överföringsform  k an  dock icke leda till reg u ljä rt 
p ro g ram u tb y te , v arfö r den icke behöver närm are  kom m enteras.

Mellan K öpenham n och G öteborg har, i sam arbete  m ellan te leverket, 
R ad io tjä n s t, AGA och Chalm ers tekn iska  högskola, en provisorisk och 
enke lrik tad  (K öpenham n— Göteborg) icke v än d b a r förbindelse u p p rä tta ts  
och p ro v a ts  under någ ra  m ånader. P rogram lin jen  fungerar så, a t t  K öpen- 
ham nssändarens signal m ottages i te leverkets sän d a rsta tio n  n ära  V arberg 
(G rim eton), d ä r signalen v idarebefordras v ia tv å  rad io län k ar till G öteborg. 
P rogram  från  både D anm ark  och eurovisionen ha s tu d era ts  i Göteborg, 
och den tekn iska k v a lite ten  h a r v a r it godtagbar. P rog ram  v ia  denna fö rb in - 
delse ha  dock h ittills  icke u tsän ts  över G öteborgssändaren av  ju rid isk t- 
ekonom iska hänsyn  (se nedan). D et bör em ellertid  fastslås, a t t  det ä r  tek n isk t 
m öjlig t a t t  å terg iva  danska sändn ingar redan  i dag i Göteborg.

P ro g ram u tb y te t m ellan D an m ark  och S tockholm  k an  före å r 1958 enlig t 
d e t föregående icke organiseras p å  an n a t s ä tt  än  genom  u tväx ling  av  p å  film  
reg istrerade program . D et förhåller sig dock så, a t t  den begränsade ekono- 
m iska anslagsram en än n u  icke t i l lå t i t  anskaffande av  den härfö r erforderliga 
in speln ingsapparatu ren  i S tockholm , och förhållandena lä ra  v ara  enahanda i 
K öpenham n. D et k an  i d e tta  sam m anhang upprepas, a t t  p rog ram pro - 
duk tionskostnaderna äro av  storleksordningen 17 000 svenska k ronor 
per tim m e och a t t  en tim m es »konservering» k o s ta r ca 750 k ronor (kapital- 
och d riftk o stn ad er sam t k o stn ad er för film ). A tt under sådana förhållanden  
icke reg istre ra  program m en ä r en uppenbar m isshushållning. S ådana reg istre- 
rin g ar m öjliggöra reprissändningar i det egna lan d e t såväl som  p ro g ram u tb y te
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m ed an d ra  länder. D et h isto riska v ä rd e t av  program ark ivering  bör också 
beaktas. M an to rde  k u n n a  v ä n ta  sig a t t  p ro g ram u tb y te t i N orden i fram tiden  
kom m er a t t  ske väsentligen ju s t i form  av inspelade program . O rsaken h ärtill 
är a t t  den b äs ta  p rog ram tiden  (förslagsvis kl. 1930— 2100) i varje  lan d  to rde 
v ara  reserverad  för den egna to pproduk tionen . D et to rd e  v idare ju s t v a ra  
program  hörande till denna top p ro d u k tio n , som i fö rsta  h an d  v än tas  bli 
förem ål för u tb y te . Göres nu  en d irektöverföring, in trä ffa r  denna under 
den b äs ta  p rog ram tiden  och in terfe rerar då  m ed den egna topproduk tionen . 
Genom u tb y te  av  film registreringar k an  em ellertid  å te ru tsän d n in g stid p u n k - 
ten  väljas godtycklig t, om  så ä r nödvändig t. Med tan k e  p å  a t t  D anm ark  
och Sverige redan  ha en p rogram produk tion  i gång m en därem ot icke Norge 
och F in land , k u n n a  de fö rstn äm n d a länderna, om  program registrering  
s ta rta s  om edelbart, läm na bety d an d e  program bidrag  u r sina inspelningsarkiv  
till Norge och F in land , n ä r televisionen i dessa länder b lir reguljär.

E n lig t förslag av  1956 års T V -utredning  i Sverige kom m er rad io länkfö r- 
bindelsen S tockholm —N orrköping— G öteborg— M almö a t t  v a ra  i funk tion  
våren  1958. L in jen  ä r  enke lrik tad  (norm alt S tockholm — Malmö) m en dock 
vändbar. A rbe te t i sam band  m ed överföringsrik tn ingsändring  to rd e  endast 
i undan tagsfa ll k u n n a  u tfö ras p å  k o rta re  tid  än  en arbetsdag . D e tta  betyder, 
a t t  de svenska program m en u tan  svårighet k u n n a  överföras till D anm ark  
via Malmö, m edan en överföring från  D anm ark  till  S tockholm  nödvänd ig- 
gör ingrepp i rad io länkked jan , som omöjHggör p rog ram d istrib u tio n  från  
S tockholm  till övriga Sverige tim m arn a  före och efte r den danska överförin- 
gen. F ö rh ållan d e t b lir detsam m a i fråga om  eurovisionsöverföring till 
Stockholm .

E nlig t u tredn ingsp lanerna b lir överföringslinjen d u b b elrik tad  först år 
1959/60, då  de nyssnäm nda svårigheterna  elim ineras. D et to rd e  dock vara  
m öjligt a t t  d u b b e lrik ta  s träck an  G öteborg—M almö red an  u nder senare 
hälften  av  1958 och u ta n  ru b b n in g ar i den uppgjorda investeringsplanen. 
D e tta  skulle b e ty d a  a t t  T V -studion i G öteborg (eller/och Malmö) k an  svara 
för program m en i Sverige om edelbart före och efte r D anm arksöverföringen, 
varm ed frågan  om  d e t svenska p rogram m ets k o n tin u ite t löser sig.

D et ä r  u p p en b art, a t t  den red an  i flera  sam m anhang berörda planerade 
stan ilin jen  för svensk T V -d istribu tion  (Stockholm — Malmö) in ta r  en cen tra l 
p la ts  även  för d e t nord iska T V -sam arbete t. Så sn a rt T V -verksam heten  i 
Norge påbörja ts, to rd e  m an k u n n a  v ä n ta  sig a t t  från  n o rsk t håll an s trä n g - 
n ingar göras a t t  kom m a i k o n ta k t m ed Sverige, D an m ark  och därigenom  
m ed eurovisionen. N orrm ännen  äro  d ä rv id  icke helt beroende av  den svenska 
stam lin jens existens, eftersom  p ro g ram u tb y te  m ellan D anm ark , Norge och 
eurovisionen k an  ordnas d irek t över Skagerak m ed anslu tn ing  till Ålborg, 
Aålken s ta tio n  beräknas v a ra  färd ig  1958. Till den SA^enska stam lin jen  kan  
Oslo anslu tas via en länkaA^grening från  G öteborg. D enna bör i övergångs-

6 6  2 3 5 1 — 57
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stad ie t av  kostnadsskäl u tfö ras enkelrik tad  och v ändbar. De to ta la  an lägg- 
n ingskostnaderna fö r denna förbindelse k u n n a  u p p sk a tta s  uppgå till 1 m iljon 
kronor, m edan årskostnaderna v id  10 års avskrivn ingstid  u tg ö ra  ca 0,2 
m iljoner k ronor ( =  sum m an av  kap ita l- och d riftkostnaderna). K o stn ad e rn a  
böra rim ligen delas m ellan Sverige och Norge. D et bör v a ra  både ö n sk v ärt 
och m öjlig t a t t  fä rd igstä lla  denna avgrening före u tgången  av  å r 1958, 
fö ru tsa tt a t t  den norska televisionen då  h a r s ta r ta t .

F in lan d  to rde  k u n n a  anslu tas till stam lin jen  v ia  sträckn ingen  S tockholm —• 
Å land— Åbo— Helsingfors. Ö verföringsavståndet ä r lika lån g t som  S tock- 
holm — G öteborg eller ca 410 km . A nläggningskostnaderna för en  enkelrik tad  
och v än d b a r rad io länklin je  k u n n a  i det falle t u p p sk a tta s  till 2 m iljoner k ro - 
nor, v a rv id  årskostnaderna v id  en tioårig  avskrivn ingstid  b liva av  sto rlek s- 
ordningen 0,4 m iljoner kronor. H uvuddelen  av  dessa k o stn ad er to rd e  bö ra  
falla p å  F in land . E v en tu e llt k an  m an nö ja  sig m ed a t t  bygga rad io län k fö r- 
bindelse endast för s träck an  S tockholm — Åbo, v arifrån  signalen k an  över- 
föras v ia F in lands p lanerade »Ballempfangnät».

E t t  fu n d am en ta lt problem  i sam band  m ed in terno rd isk  TV ä r frågan  om  
ersä ttn in g  till de i u tby tesprogram m en m edverkande a rtis te rn a , e t t  problem  
m ed juridisk-ekonom isk ankny tn ing . D et k an  näm nas a t t  eurovisionen 
h ittills  m åst a rb e ta  n äs tan  helt och hållet u tan  a rtis tm ed v erk an  — program m en 
h a  väsentligen  v a r it  id ro ttsrepo rtage  —  beroende p å  a t t  överenskom - 
melse m ed artis to rgan isa tionerna ej n å tts . D en in terno rd iska televisionen 
riskerar a t t  kom m a i sam m a läge. D en n y s ta rtad e  televisionens investerings- 
kostnader äro höga, m edan licensinkom sterna sam tid ig t äro n äs tan  b e ty - 
delselösa. A rtistgagerna m åste således i verksam hetens b ö rjan  hållas låga, 
för a t t  därefte r v äx a  till norm al n ivå  i sam m a ta k t,  som  ti tta rsk a ra n  växer. 
Om nu  artis to rgan isa tionerna ej acceptera denna utveckling, b e ty d er det a t t  
artis ttillgången  b lir y tte rs t  begränsad, v ilket i sin tu r  h a r nega tiv  inverkan  
p å  publik tillström ningen . D ärigenom  d rö jer det än n u  längre, in n an  en 
övergång till norm ala gager k an  ske. Med tan k e  p å  no rd isk t T V -sam arbete 
borde en  opartisk  u tredn ing  sn arast behand la  frågan  och u ta rb e ta  rekom - 
m endationer till en för båda  p a r te r  op tim al kom prom isslösning.

D. G öteborg som in ternord isk  televisionscentral

G öteborg ä r den s tad , som  to rde k n y ta  ihop fler skandinaviska kom m unika- 
tionslin jer av  alla förekom m ande slag än  någo t an n a t befolkningscentrum . 
O rsaken därtill ä r n a tu rlig tv is  fram förallt geografisk, m en även  göteborgarens 
u tå tr ik ta d e  läggning to rde ha  betydelse i sam m anhanget. V ad an g år leveran- 
ser av  TV -program  m ellan Oslo, K öpenham n och Stockholm /H elsingfors, ä r 
det n a tu rlig t a t t  G öteborg får en  betydelsefull uppgift. G öteborgarna ha
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dessutom  dok u m en tera t s i t t  in tresse för televisionen genom  a t t  s ta r ta  den 
nuvarande T V -verksam heten  i s tad en  p å  eget in itia tiv , till v ilken även  den 
provisoriska förbindelsen K öpenham n— G öteborg hör.

R ealiseras den av  1956 års u tred n in g  föreslagna stam lin jen  i Sverige och 
den i föreliggande skrivelse (se K ap . 3 a v sn itt C) skisserade län k h n jen  G öte- 
borg— Oslo, b lir G öteborg au to m atisk t k n u tp u n k ten  för p rog ram distribu tion  
till och från  Oslo, K öpenham n/eurovision  och S tockholm /H elsingfors. T ek- 
nisk övervakning och an sv ar för hopkopplingsappara tu rens d rift bör läm pligen 
åligga televerkets rad iosektion  i G öteborg, som  red an  h an d h a r flera  and ra  
in ternord iska  telekom m unikationsförbindelser. Med tan k e  p å  Göteborgs 
betydelsefulla läge bör särsk ild  v ik t läggas till d riftsäk erh e ten  b eträ ffande 
de linjer, genom  vilka de in terno rd iska program m en levereras till Göteborg. 
D ärv id  to rde  d e t v a ra  av  värde  a t t  undersöka v ilka fördelar som  skulle nås, 
om  en d u b b elrik tad  förbindelse G öteborg— Læsø— Å lborg u p p rä ttad es . 
K ostnaderna  för denna förbindelse to rd e  v ara  lägre än  m otsvarande för den 
enkelrik tade förbindelsen G öteborg— Oslo. L in jen  G öteborg— Læsø— Å l- 
borg skulle em ellertid  tillå ta ,

1) a t t  eurovisionsprogram  och danska program  k u n n a  kanaliseras till 
G öteborg via Å lborg v id  d rif tav b ro tt på  lin jen  G öteborg—Malmö,

2) a t t ,  om lin jen  Å lborg—K öpenham n göres dubb elrik tad , svenska p ro - 
gram  kunna n å  M almö v ia G öteborg— Ålborg— K öpenham n v id  fel på  linjen 
G öteborg—Malmö,

3) a t t ,  om  lin jen  Å lborg— K öpenham n göres d ubbelrik tad , norska prog- 
ram  num era n å  D anm ark /eurov ision  och vice versa v ia lin jen  Oslo— G öte- 
borg— Å lborg och således u ta n  belastn ing  av  det svenska s tam n ä te t,

4) a t t  v id  fel p å  lin jen  K öpenham n— Ålborg p rogram  från  K öpenham n 
k u n n a  n å  Ålborg v ia lin jen  K öpenham n— G öteborg— Ålborg under fö ru ts ä tt- 
ning a t t  lin jen  G öteborg— M almö göres dubbelrik tad ,

5) a t t  svenska p rogram  k u n n a  n å  D an m ark  och eurovisionen v ia  Å lborg 
vid  fel p å  lin jen  G öteborg—M almö.

Även i program hänseende to rd e  G öteborg ha  betydelse i in terno rd iska 
sam m anhang. E n lig t de svenska u tb yggnadsp lanerna  kom m er G öteborg 
a t t  u tru s ta s  m ed TV -studio och tillhö rande p ro g ram produk tionsu trustn ing  
av  en helt annan  storleksordning än de n u varande r ä t t  b lygsam m a resurserna. 
Gem ensam m a nord iska program  k u n n a  således m ed fördel produceras i G öte- 
borg i fram tiden . M an få r em ellertid  räk n a  m ed a t t  de nord iska h u v u d s tä - 
derna a lltid  kom m a a t t  v a ra  b ä ttre  u tru s tad e  m ed program produktions-



m edel. D et k an  dock övervägas, h u ruv ida  icke G öteborg m ed tan k e  p å  
nord isk  TV borde förses m ed b e ty d lig t stö rre  program produktionsm öjligheter 
än  v ad  som  sv arar m ot en b a rt d e t svenska behovet. I  det sam m anhanget 
bör även  fram hållas betydelsen  av  a t t  frågan  om  radio- och televisionshus 
i G öteborg, såväl som  i S tockholm , bringas till en defin itiv  lösning.

F råg an  om  h uruv ida  en  särsk ild  arbe tsg ru p p  m ed uppg ift a t t  koord inera 
det in ternord iska T V -sam arbete t bör b ildas, eller om  koord inationen  bör 
ske genom  d irek ta  k o n tak te r  m ellan de nord iska rundradiobolagen , få r väl 
läm pligen avgöras av  dessa. Om en sådan  a rb e tsg ru p p  form eras, to rd e  G öte- 
borg v ara  en för än d am åle t läm plig a rb e tsp la ts . D enna g rupp  bör i så fall 
även  bevaka gem ensam m a nord iska in tressen  i eurovisionssam m anhang.

516 S ak  A 23. T illägg .

K a p .  4. S a m m a n fa t tn in g  och förslag

F ö r n ärv aran d e  a rb e ta r  televisionen reg u ljä rt i D anm ark  och Sverige, 
m en b lo tt i D anm ark  ha u tvecklingslin jerna b liv it m era d efin itiv t fixerade. 
I  de övriga nord iska länderna k an  frågan  v än tas  bli behand lad  i resp. regering 
och riksdag  i b ö rjan  av  å r 1957. S ta rk a  skäl ta la  för a t t  tek n isk a  m öjligheter 
för p ro g ram u tb y te  m ellan D anm ark/eurovision  och Sverige (eventuellt även 
Norge) kom m a a t t  finnas redan  1958. T iden ä r d ärfö r m ogen a t t  red an  nu 
påb ö rja  förberedelserna för den in ternord iska televisionen. N ord iska råd e t 
bör i d e tta  sam m anhang v a ra  d e t forum , d ä r frågan  b ä s t k an  d isku teras och 
u tredas. Ideella, ekonom iska och p rak tisk a  hänsyn  m er eller m indre tv in g a  
de nordiska länderna a t t  b ilda en televisionsunion. De v ik tig aste  orsakerna 
h ä rtill ha  n äm n ts  i K ap . 3, a v sn itt B. G öteborg föreslås b liva både tekn isk  
och program m ässig cen tral för den nord iska TV -unionen (se K ap . 3, a v sn itt D). 
K ap. 3, av sn itt C, behand lar tekn iska  och ad m in is tra tiv a  problem  i sam band  
m ed nord isk t p ro g ram u tb y te . A v dessa äro fö ljande dagsaktuella:

1) A vtal om  ersä ttn in g  till a r tis te r  i nord iska program  saknas. F råg an  
borde skyndsam t u tredas av  N ordiska råd e t och rekom m endationer rik tas  
till de berörda p arte rn a .

2) N ågon program registrering p å  film  sker för n ä rv aran d e  icke vare  sig i 
S tockholm  eller i K öpenham n. D ärigenom  ark iveras icke de program , som 
red an  nu  kunde u tg ö ra  underlag  för p ro g ram u tb y te  m ellan S tockholm / 
G öteborg och D anm ark  och som  dessutom  kunde v ara  av  s to r betydelse för 
televisionen i Norge och F in lan d  v id  den kom m ande T V -sta rten  i dessa länder. 
D et vore av  s to rt värde om  N ordiska råd e t om edelbart kunde m edverka till
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a t t  m edel för anskaffande av  för »program konservering» erforderlig a p p a ra tu r 
(i fö rsta  h and  i K öpenham n och i S tockholm ) kunde erhållas u tan fö r respek- 
tive TV -bolags ord inarie anslagsram .

3) Icke m inst m ed tan k e  på Göteborgs fram tid a  roll i in ternord isk  TV, borde 
m edel ställas till förfogande, för a t t  den befin tliga provisoriska program lin jen  
K öpenham n— G öteborg om edelbart skall k u n n a  tagas i reguljär d rift. F rågan  
sam m anhänger även  m ed d e t u nder 1) angivna problem et om  ersä ttn in g  till 
danska a r tis te r  i de p rogram  som  kom m a a t t  å te ru tsän d as i G öteborg.

4) V ik ten  av  a t t  den av  1956 års u tredn ing  föreslagna stam lin jen  S tock- 
holm — G öteborg—M almö verkligen bygges u t  understrykes. D enna linje 
blir stam lin je  jäm väl för in terno rd isk  TV och in tresserar så lunda icke endast 
Sverige.
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E t t  förslag  till s ta m lin je n ä t fö r in te rn o rd isk t p ro g ra m u tb y te . F ö rb in d e lsen  S to ck h o lm  
— G öteborg— M alm ö— K ö p en h am n  h a r  p la n e ra ts  a v  1956 å rs  T V -u tred n in g , m ed an  
d e t  d a n sk a  n ä te t  t ill s to ra  d e la r re d a n  ä r  fä rd ig t. F ö rb in d e lse rn a  G ö teb o rg — O slo, 
G ö tebo rg— Å lborg  ooh S tockho lm — H elsingfo rs h a r  fö reslag its  i fö re liggande sk rivelse .
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Yttrande av generaldirektoratet ior post- og telegrafvæsenet i Danmark

Post- og telegrafvæsenet, som varetager oprettelse og d rift af radiokæder 
for overføring af fjernsyn, har baseret opbygningen af det danske fje rn - 
synsnet på, at indkobling af program  og teknisk kontrol af billedkvalitet 
norm alt finder sted i København, såvel for det danske programs som for 
eventuelle udenlandske programmers vedkommende. I  overensstemmelse her- 
med term inerer forbindelsen med Tj-skland og dermed Eurovisionen i Køben- 
havn.

Det vil derfor være honsigtsmæs.sigt, at også tilslutningen til det svenske 
fjernsynsnet sker i København. Under forudsætning af, at det svenske net 
føres frem til Malmø, vil en sådan tilslu tn ing mellem det danske og svenske 
fiernsynsnet kunne etableres med simple m idler og med re lativ t beskedne 
tekniske udgifter. Ved en sådan forbindelse vii det bl. a. være m uligt i givet 
fald at befordre eurovisionsprogrammer til Sverige uafhængigt af det interne 
danske net. Denne mulighed vil foreløbig ikke være til stede ved den af 
forslagsstilleren påtænkte frem føring fra  Ålborg via Læsø til Gøteborg, idet 
cn sådan løsning forudsætter, at der til enliver tid  udsendes det samme 
program over det svenske og danske stationsnet. Man mener, a t sidstnævnte 
fremføringsvej kun kan blive aktuel ved en mere fremskreden udbygning af 
det danske fjernsynsnet, og kun såfrem t driftserfaringerne med den direkte 
forbindelse fra  København til Skåne skulle motivere en sådan reservevej, og 
man vil finde det naturlig t, at spørgsmål i forbindelse hermed ved passende 
lejlighed drøftes mellem de to landes teleadministrationer.

Til orientering vedlægges et kort (underbilaga), der viser etablerede og pro- 
jekterede radiokæder for overføring af fjernsyn i Danmark.

København, den 18. januar 1957.

B I L A G A  1
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U nderb ilaga
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Yttrande av det danska radiorådet

Statsradiofonien er, som man også tidligere liar givc't ud tryk  for, interesseret 
i det størst mulige samarbejde mellem de nordiske radiofonier, også på fje rn - 
synsområdet. i la n  ser med interesse på enhver bestræbelse, der kan lette 
prograiiiudvekslingen, trods det af de udøvende kunstnere med hensyn til 
internationale fjernsynstransm issioner indtagne standpunkt. Man undlader 
im idlertid ikke i denne forbindelse at pege på, at de bestræbelser, der i ø je- 
blikket udfoldes for gennem en fælles nordisk loA'gÍA'ning at etablere en legal 
beskyttelse for de udøvende kunstneres præstationer, næppe vil lette gennem- 
førelsen af en for radiofonierne tilfredsstillende ordning af disse forhold.

Til det i den foreliggende redegørelse indeholdte skal man iøvrigt bemærke 
følgende:
ocl side 508. Den i den seneste svenske televisionutredning udkastede tanke om 
gennemførelse af reklamevirksomhed i svensk fjernsyn må man fra  statsradio- 
foniens side se på med den største bekymring, idet en realisation af denne 
tanke vil kunne skabe en række vanskeligheder for det internordiske fjern- 
synssaniarliejde.
ad side 509. Til de lier om det danske fjernsyn ■̂î ■ne oplysninger kan man 
føje, at antallet af registrerede fjernseere nu er ca. 50 000, og at fjernsyns- 
licensen fra  og med indeværende fjernsynsår er forhøjet til 55 kr. årlig. 
ad side 510—511. E fte r at der fra  svensk side er etableret en fastere fjern- 
synsforbind(‘lsc luellem København og (iöteborg, har statsradiofonien over for 
Radiotjänst afgivet tilsagn om, at Göteborgsenderen over denne forbindelse 
kan modtage alle sådanne danske fjernsynsprogram m er, hvis udsendelse over 
denne sender ikke er udelukket på grund af statsradiofoniens overenskomst- 
mæssige forpligtelser over for udøvende kunstnere og andre. Over den nævnte 
forbindelse har Göteborgsenderen endvidere mulighed for at modtage de euro- 
visionsudsendelser, som udsendes over de danske sendere. 
ad .side 512—513. Man cr ikke herfra  enig i, at spørgsmålet om registrering af 
fjernsynsprogram m er alene er et spørgsmål om visse minimale tekniske om- 
kostninger. Selve program fremstillingen bliver med den nuværende teknik og 
efter de gældende overenskom.ster dyrere for filmede program mer end for 
programmer, d(>r udsendes direkte fra  studiet, og hertil kommer, at genudsen- 
delse af et registreret program  efter de gældende overenskomster udløser en 
lionorarbetaling på 50 % af samtlige for førsteopførelsen udbetalte honorarer. 
ad side 51L I anledning af det .side 514 anførte om, at kunstnergager i 
fjernsynets første å r må holdes på et lavt niveau, bemærkes, at de lionorar-

B I L A G A  2
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krav, som man har m åttet acceptere for de udøvende kunstneres vedkommende, 
ikke af statsradiofonien betragtes som værende lave og af m idlertidig karakter, 
og at man derfor ikke herfra  er indstillet på i tak t med fjernsynets udbredelse 
at foretage forhøjelser af disse honorarsatser.
ad side 516—517. Registrering af fjernsynsprogram m er finder inden for det 
danske fjernsyn allerede sted i et vist omfang, nemlig under den form, at p ro- 
grammerne filmes inden udsendelsen. Derimod er man endnu veget tilbage for 
anskaffelse af apparatur, med hvilket registrering kan ske sam tidig med u d - 
sendelsen fra  studiet, dels under hensyn til de hermed forbundne meget
betydelige omkostninger, dels under hensyn til, at der endnu hersker for stor 
usikkerhed men hensyn til, hvilket af de inden for de forskellige fjernsyns- 
organisationer udviklede systemer for telefilm  man eventuelt skulle vælge, 
eller om man skal afvente udviklingen af båndindspilningsteknikken, der 
driftsmæssigt synes at rumme betydelige fordele frem  for telefilmsteknikken.

København, den 23. januar 1957.

5 2 2 S ak  A 23. B ila g a  3.
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Yttrande av Finlands Rundradio

Finlands Rundradio har tag it del av den utredning om internordisk tele- 
vision, som Institutionen för elektronik vid Chalmers tekniska högskola i 
Göteborg u tarbetat, och förenar sig med m otionärerna om a tt den innehåller 
många positiva föi’slag. Vi om fattar därjäm te såsom självklar grundtanken 
i såväl näm nda utredning som motionen, nämligen a tt en internordisk sam- 
verkan på televisionens område bör realiseras med m insta möjliga tidsförlust.

Vid vårt bedömande av frågan bör emellertid vissa speciella ekonomiska 
och tekniska faktorer beaktas. I  fråga om de ekonomiska faktorerna har 
F inlands Rundradio att utbygga sin television i överensstämmelse med den 
plan för åren 1957—60, som redan godkänts av dess förvaltningsråd. Denna 
plan baseras på principen, a tt u tg ifterna för de för televisionen erforderliga 
investeringarna bestrides u r allmänna medel. Då så ä r fallet och då i kost- 
nadskalkylerna för åren 1957— 60 inga belopp för en prograniöverföringslinje 
mellan F inland och Sverige kunnat anvisas, måste, om en dylik anses böra 
redan dessförinnan åstadkommas, statsanslag för ändamålet ställas till antingen 
Finlands Rundradios eller post- och telegrafverkets förfogande. Vi kan för
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närvarande inte bedöma m öjligheterna a tt erhålla ett dylikt anslag, inte heller 
u tan  särskilda ännu inte verkställda u tredningar fastställa anslagsbehovets 
storlek, men vi vill dock i detta sammanhang betona, a tt det inte kan beviljas 
mot en större eller m indre avprutning på övriga i tv-planen förutsatta 
investeringsanslag.

Då överföringen av vanliga radioprogram  från  Skandinavien och det övriga 
E uropa till F inland och vice versa sker via post- och telegrafverkets kablar, 
förefaller det naturligast a tt detta verks förbindelseleder används också vid 
överföringarna av tv-program  till och från  Skandinavien och det övriga 
Europa. Em ellertid kan det förfly ta m ånga å r innan post- och telegrafverket 
ä r i stånd a tt överföra tv-program  oeh då uppstår frågan, huruvida Finlands 
Rundradio själv måste påta sig uppgiften  a tt bygga den förbindelseled, som 
Finlands anslutning till det nordiska och europeiska tv-nätet förutsätter. 
Tillsvidare och innan ens en försöksverksamhet starta ts i F inland har F in - 
lands Rundradio inte ansett skäl föreligga a tt ta  ställning till denna fråga. 
I  detta sammanhang bör observeras a tt överföring av tv-program  medels relä 
inte kan kan komma i fråga i det internationella program utbytet, enär ett 
sådant system inte ger den driftsäkerhet ocli kvalitet, som i det internatio- 
nella program utbytet bör krävas.

Men innan den perm anenta förbindelseleden bj'ggts och redan på ett tidigt 
stadium  måste F inlands television naturligtvis medels provisoriska lösningar 
upprä tthå lla  en önskad tv-förbindelse med grannländerna. D etta kan läm pli- 
gast ske genom utväxling av inspelade, d. v. s. filmade program. A nvändandet 
av film er i program utbji:et ä r ekonomiskt fördelaktigt och film erna ger en 
bildkvalitet, som ä r i det närm aste lika god som vid direktsändningar. Nack- 
delen ä r naturligtvis att samtidig utsändning inte på detta sä tt kan åstad- 
kommas, den föru tsätter länkförbindelse eller en koaxialkabel.

Den utredning m otionärerna bygger sitt förslag på u tg år från  antagandet 
a tt Sverige kommer a tt från  övriga nordiska länder köpa program  för c :a  1/6 
av sin sammanlagda program tid. R äknar vi med a tt F in land sänder 15 tim - 
m ar program  i veckan, skulle motsvarande program mängd för F inlands vid- 
kommande vara 2 1/2 tim m ar i veckan. Men med tanke på de språkliga 
svårigheterna, vilka för Finlands vidkommande blir större än  vad fallet ä r 
A'id program utbytet mellan de skandinaviska länderna, måste vi räkna med 
ett betydligt m indre nordiskt inslag i F inlands blivande televisionsprogram. 
H ärtill b id rar oekså, sedan överföringslinjer åstadkommits, de större kost- 
naderna för överföring till ett land, som ligger i det samarbetande stats- 
blockets periferi.

På grund av de stora kostnader televisionen överhuvud kräver, inte m inst 
under de oförmånliga förhållanden, som råder i F inland, finner vi det vara 
av stor vikt a tt det internordiska program utbytet kan ske under ekonomiskt 
godtagbara villkor. I  det rä tt  livliga nordiska utbytet av radiohörspel erlägges



vid återutsändning i annat nordiskt land honorar, som m otsvarar normala 
reprishonorar i inspelningslandet. Högre bör honoraren i det internordiska 
televisionsntbytet i ingen händelse stiga. Det är a tt m ärka att produktions- 
kostnaderna för tv-program  i Sverige beräknats 3 å 4 gånger högre än  vad 
de få r stiga till i F in land under de första åren, vilket oekså vid tilläm pning 
av repristaxor gör fi’ån  Sverige överförda program  dyrare än vad de 
inhemska beräknats fä kosta. Också denna omständighet kommer a tt i viss 
mån verka hämmande på inköpen av program  från  Sverige. Vad åter över- 
föringarna från  Danmark och Norge beträffar, kommer antagligen program - 
kostnaderna för dem a tt ställa sig något billigare än för de svenska pro- 
grammen, men å andra sidan b lir överföringskostnaderna, i den mån det 
inte ä r fråga om inspelade program  oeh filmer, högre från  Köpenhamn och 
Oslo.

Vi ä r ense med utredningen om betydelsen av a tt a^-tal om artistgagerna 
träffas pä ett tid ig t stadium  och a tt ett samarbete i detta syfte etableras 
mellan de nordiska radioföretagen. Men redan nu har ett ömsesidigt utbyte 
av inform ationer ägt rum  rörande gagetaxorna för televisionen i de länder, 
som inlett sin verksamhet och vi föru tsä tter också a tt radioföretagen, som 
besitter gammal erfarenhet på området, gör sitt bästa för a tt åstadkomma 
förmånliga avtal. Men om vi också u tgår från  att förhandlingarna med 
artistorganisationerna förs av radioföretagen i resp. länder, kan Nordiska 
rådets stöd naturligtvis vara av en stor betydelse.

V arje åtgärd  av Nordiska rådet, som ä r ägnad att främ ja oeh påskynda 
utbyggandet av televisionen i F inland hälsas med tillfredsställelse av Finlands 
Rundradio och i den mån dylika åtgärder förm år stämma statsm akterna väl- 
villiga till televisionens önskemål och krav, främ jar de även det internordiska 
samarbetet på detta område.

Helsingfors den 17 januari 1957.
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E inar  Sundström . L. H . Vennola.

B I L A G A  4

Yttrande av telestyrelsen, Sverige

B eträffande den i kapitel 1 av förslaget lämnade redogörelsen angående 
televisionens allmänna tekniska bakgrund har styrelsen i sak in tet a tt erinra. 

B eträffande kapitel 2 — Televisionens nuvarande utvecldingsläge i de nor-
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diska länderna — vill styrelsen i frå^u oni avsnittet A (sid. 506—508) endast 
framhålla, a tt fram ställningen på några punkter kan ge anledning till fel- 
tolkningar. Styrelsen vill därför göra följande förtydligande i nämnda av- 
snitt ;

Definitiv ställning till televisionsverksamhetens organisation i Sverige har 
tagits genom riksdagens heslut 1956. Enlig t detta beslut skall televisionsverk- 
.“̂ amheten liandhas med ensam rätt 1)<‘träffande programpi'oduktionen av Aktie- 
bolaget R adiotjänst och beträffande program distributionen av televerket. Då 
program distrilnitionen i likhet med vad som är fallet vid ljudradion kommer 
a tt om fatta dels överföring av färdiga program  frän  produktionsställe till 
sändare, dels utsändning av desamma över sändarna, dels överföring av fä r- 
diga program  eller programkomponenter mellan olika produktionsställen, bör 
i stället fiir 'prograuidistrilnitionskostnadorna" (punkt 2, sid. 508) användas 
l)(‘näiiming(‘n '’iji-of/riimörcrföringsliosiiKidcrna”.

De i kapitel 3 under punkt B anfiirda synpunkterna på värdet av inter- 
1'iordiskt televisionssamarbete vill styrelsen k raftig t understryka. I  fråga om 
såväl internordiska program  som eurovisionsprogram må dock framhållas, a tt 
man av intresseskäl icke alltid kan riikna med kollektiv — alla länder om- 
fattande •— anslutning. Sverige må.ste därför på grund av sitt läge efter hand 
få tekniska resurser att transitera  program  mellan de övriga länderna jäm - 
sides med distributionen av det egna programmet inom Sverige. Sådana 
transitovior äro dock att betrakta som hiii-ande till teleförvaltningens normala, 
internationella telekommunikationsförliindelser och liiira lämpligen samordnas 
med dessa.

Den under avsnitt C omnämnda, ])ofintliga televisionsförbindelsen Köpen- 
hamn—Grimeton— Giiteborg kan visserligen under långa tidsperioder ge god 
iiverföringskvalitet. U trustningen är emellertid alltfiir provisorisk för a tt ge 
acceptabel driftsäkerhet och stationsavstånden fih- de i förl}indelsen ingående 
liinkhoppen äro så stora, a tt överföringen blir mycket lieroende av atmosfä- 
riska förhållanden. Som experiment betraktat har den stort värde, men en- 
ligt styrelsens mening torde det icke vara läm pligt •— om man vill behålla 
allmänhetens intresse — att basera en mera regu ljär television på en sådan 
förbindelse.

Vad som sägs i samma avsnitt beträffande fördelarna av a tt i stor u t- 
sträckning använda registrerade program  överensstämmer i iirincip med vad 
styrelsen tidigare i olika sammanhang .—■ senast i sitt rem issyttrande den 31 
december 1956 betriiffande 1956 års televisionsutredning — anfört, och de i 
detta  sammanhang fram förda förslagen kunna till alla delar tillstyrkas.

De i avsnittet anförda synpunkterna på registrering av program  anser sty- 
relsen också tala  för a tt man bör försöka undvika att, på liekostnad av om- 
fattningen eller kvaliteten på det inom landet erforderliga distributionsnätet, 
forcera utbyggnaden av de för enbart samnordiska televisions])rogram avsedda



överföringsförbindelserna och i stället samordna denna med utbyggnaden av 
telekommunikationsförbindelser för andra ändamål. D etta ä r av stor vikt, 
speciellt som tillgången på personal och investeringsmedcl för anläggning av 
fjärrförbindelseanläggningar ä r mycket begränsad.

På sid. 513 sägs bl. a. „Det torde dock vara  m öjligt a t t  dubbelrik ta 
sträckan  Göteborg—Malmö redan  under senare hälften  av 1958 och u tan  
rubbningar i den uppgjorde investeringsplanen.” Styrelsen an tar a tt förslags- 
ställarna härvid åsyftar a tt den nu befintliga provisoriska förbindelsen för 
iiverföringarna Köpenhamn—Göteborg skall bibehållas. D etta få r styrelsen, 
under hänvisning till vad som ovan fram hållits om ifrågavarande provisoriska 
överföringsförbindelse, avstyrka.

B eträffande de i avsnittet angivna kostnaderna för radiolänklinjer Göte- 
borg—Oslo och Stockholm—Helsingfors kan styrelsen icke u ttala  sig, emedan 
den tid  som stå tt till förfogande varit för kort för a tt medge någon närm are 
undersökning. De förefalla dock a tt vara relativt låga i jämförelse med de 
av 1956 års televisionsutredning angivna kostnaderna för en stam linje Stock- 
holm—Malmö.

Vad som sägs i avsnitt D om olika alternativa överföringsvägar oeh kostna- 
derna för dessa har på grund av tidsknapphet icke kunnat detaljstuderas. 
Det förefaller dock styrelsen sannolikt a tt stamlinjedelen Göteborg—Malmö 
med anslutning till Köpenhamn skulle — om den utföres med dubblerad u t- 
rustn ing och även i övrigt enligt 1956 års televisionsutrednings förslag ■— 
vara tillräcldigt driftsäker och kunna tillfredsställa de överföringsbehov, som 
nu kunna bedömas behöva ifrågakomma under relativt lång tid  framöver. 
Stj^relsen anser det därför med tanke på knappheten på såväl personal som 
investeringsmedcl vara överflödigt a tt därjäm te anlägga och driva en proviso- 
risk programförbindelse över Ålborg—Læsø— Göteborg.

B eträffande de allm änt organisatoriska, utbyggnadstekniska och driftm äs- 
siga synpunkter och förslag, som behandlats under avsnitt D, vill styrelsen 
här endast fram föra sin tidigare deklarerade åsikt, a tt den mest rationella 
lösningen torde vara a tt i största möjliga utsträckning samordna överförings- 
nätet för television med fjärrförbindelsenätet för övriga tjän ster och a tt d ä r- 
vid tilläm pa samma driftm ässiga och trafikala ru tiner som för dessa sist- 
nämnda. D etta är icke minst viktigt då det gäller internationella förbindelser.

Vad slutligen angår frågan om en perm anent arbetsgrupp för koordinering 
av det internordiska televisionssamarbetet och för bevakandet av gemensamma 
nordiska intressen i eurovisionssammanhang, vill styrelsen fram hålla som sin 
bestämda åsikt a tt de ifrågavarande arbetsuppgifterna lösas smidigare — utan 
onödig dubblering ■— genom normala direlvta förhandlingar mellan berörda 
radioföretag respektive förvaltningar samt, beträffande eurovisionen, inom de 
internationella organ, som redan syssla nied liitliörande frågor och i vilka 
radioföretagen respektive förvaltningarna ingå som medlemmar.

5 2 6 S ak  A 23. B ila g a  4.
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Vid detta ärendes avgörande ha närvarit generaldirektören Sterky, över- 
direktören Billström, överingenjören Nordström, verkstadsdirektören Mattsson, 
förrådsdirektören Svensson, byråcheferna Heimbiirger och Roos, t. f. över- 
ingenjören Övergaard (föredragande) samt chefen för försvarsbyrän överste- 
löjtnanten Stoffen.

Stockholm <lon 10 januari 1957.

H åkan  S te rky
Thomas Övergaard S. R. Larsson

B I L A G A  5

Yttrande av länsstyrelsen 1 Göteborgs oeh Bohus län

Länsstyrelsen får, efter a tt ha tag it del av televisionsförhållandona i Göte- 
boi’g, härmed avgiva följande utlåtande:

E rfarenheterna från  Skåne, där den danska televisionen funn it en stor pu- 
blik, visa a tt sin’åkolikhetem a i Norden icke n ä r det gäller televisionen erb ju - 
der samma svårigheter som inom radioverksamheten. Redan av denna anled- 
ning synes sålunda förut.sättningar föreligga för ett nordiskt samarbete inom 
televisionen. .Vv den föreliggande utredningen fram går a tt  både j)roduktions- 
kostnadenia och kravet pä program kvaliteten fo rd rar ott större follmiängds- 
luiderlag för televisionsverksamheten än vad ett av de nordiska länderna kan 
erbjuda. Den nya teknik, som televisionen erbjuder, synes sålunda spränga 
de nationella gränserna. Det blir under sådana förhållanden natu rlig t a t t  de 
nordiska länderna söka samverka på detta område och a tt sålunda televisionen 
i dessa länder från  början u tgår från  behovet av on gemensam nordisk m ark- 
nad för pi’ograniproduktionen. Bygges e tt sådant samarbete ut, bör den nor- 
diska televisionen från  början ha större m öjligheter a tt hävda sig på den sam- 
europeiska televisionens (eurovisionen) marknadsområde, något som torde vaia 
av betydelse för den kulturella utvecklingen i Norden. L ikartad social struk - 
tur, likartade ekonomiska och politiska förhållanden och i viss utsträckning cn 
gemensam kulturell tradition  ta la r för a t t  fö ru tsä ttn ingarna för gemensamma 
televisionsprogram i Norden äro stora.

Därest man accepterar dessa synpunkter, är det angeläget a tt vid utbyggan- 
det av televLsionssystomon i de olika nordiska länderna, nödvändigheten av ett 
samarbete från  början fä r sätta sin prägel på planeringen, eljest kommer icke



felinvesteringar a tt kim na undvikas. Av utredningen fram går a tt en viss 
sp littring  för närvarande är m ärkbar i respektive länders åtgärder. Danm aik 
ä r  föregångslandet i Norden. Danm ark och Sverige ha reguljära utsändningar 
men F inland och Norge befinna sig ännu på experimentstadiet. D ärest F in - 
land och Norge v ilja  åtein tsända europeiska program, ä r det för dessa ett vill- 
kor a tt häm ta dessa via Sverige och Danmark. Länsstyrelsen anser därför, a tt 
tidpunkten för upptagande av e tt  nordiskt samarbete måste väljas nu  innan 
splittringen gått fö r långt.

E tt  nordiskt televisionssamarbete måste emellertid i såväl tekniskt som ad- 
m inistrativ t avseende givas e tt centrum. Sverige torde såsom beläget m itt i 
Norden vara lämpligast därför, och inom detta  land sjoies den geografiskt mest 
välbelägna punkten vara  Göteborg. F le ra  skäl ta la  därför. F örst och främ st 
de redan livliga förbindelserna med Köpenhamn (och eurovisionen) och Oslo, 
som redan tag it sig u ttryck  inom andra områden av teletekniken. V idare torde 
betydande kostnadsbesparingar uppnås genom e tt samgående. Så t. ex. kan 
linjen Ålborg—norska sydkusten— Oslo slopas därest programmen till Oslo sän- 
das direkt från  Danmark över Göteborg. Slutligen må nämnas det samarbete, 
som redan existerar mellan Göteborgs stad—Chalmers tekniska högskola—Tele- 
grafverket—AB Radiotjänst, och den vetenskapliga forskning, som utföi-s på 
området vid Chalmers. Förhandenvaron av detta intresse ä r y tterligare en 
faktor, som ta lar för Göteborg som centrum.

Länsstyrelsen få r  därfö r livligt tillsty rka a tt e tt nordiskt samgående på tele- 
visionens område kommer till stånd i överensstämmelse med utredningen och 
a tt det uppdrages åt e tt särskilt nordiskt samarbetsorgan a tt lösa de enskilda 
detaljerna, såväl vad de tekniska anordningarna som de ekonomiska oeh arbets- 
m arknadspolitiska uppgörelserna beträffar.

Göteborg i landskansliet den 21 januari 1957.

Per Nyström

M artin  B ra t t
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B I L A G A  6

Yttrande av Aktiebolaget Radiotjänst, Sverige

A tt främ ja den nordiska tanken och sam tidigt finna praktiskt och ekono- 
miskt tillfredsställande lösningar har varit riktlinjen för det förberedelse- 
arbete, som äger rum  de nordiska radioföretagen emellan ifi-åga om sam arbetet 
på televisionens område.
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Inledningsvis kan erinras om a tt radioföretagen på rundradions område se- 
dan många år liar regelbundna konferenser bestående av radiochefskonferenser 
samt sammanträden för adm inistrativa, juridiska, tekniska och programmässiga 
frågor. I  samband med dessa diskuteras även det nordiska sam arbetet på TV- 
området.

Under internationella konferenser inom ramen för Europeiska radiounionen 
fullföljdes lösandet av ett flertal TY-frågor. Därvid har det intim a samarljetet 
de nordiska radioföretagen emellan, som bl. a. resulterat i a tt företrädare för 
de nordiska företag’cn i unionens olika organ representerar samtliga företag, 
även tilläm pats på televisionen.

Det nuvarande läget i Svei-ige med hänsyn till det nordiska sam arbetet är 
i korthet följande.

Den 24 maj 1956 fa ttade riksdagen beslut rörande televisionen i Sverige, 
varvid program produktionen med ensam rätt uppdrogs åt R adiotjänst oeh 
distributionen åt Telestyrelsen. V idare beslöts a t t  televisionen skulle utbyggas 
i statlig  regi och i princip finansieras genom licensinkomster. Beslutet inm;- 
bar vidare a tt en ny TV-siindare skulle uppföras i Nacka.

Televisionsverksamhet har ägt rum  över Nackasändaren sedan oktober 1956. 
Sam tidigt upptages licensavgift inom ett fastställt område kring .sändaren 
ifråga. Programmen iordningställes i och sändes frän  produktionslokalerna i 
Stockholm.

I samband med Telestyrelsen, Chalmers Tekniska Högskola sam t Göteljorgs 
stad har Radiotjänst bedrivit en lokal programverksamhet i Göteborg, \a rv ld  
en sändare disponerats, som ställts till förfogande av Chalmers Tekniska Hög- 
skola. U tanför det ovannämnda licensområdet upptages rcgistreringsavgift. 
Denna ordning tilläm pas sålunda för Göteborgsområdets vidkommande. P ro- 
grammen produceras från  R adiotjänsts provisoriska lokaler i Göteborg samt 
består dessutom i stor utsträckning av filmprogram, som översändes från  TV- 
verksamheten i Stockholm. G-enom en provisorisk länkförbindelse med Köpen- 
hamn erhålles visst program tillskott denna väg dels bestående av danska TV- 
program, dels av över Köpenhamnssändaren i Gladsaxe utsända europeiska TV- 
pi'ogram (eurovisionsprogram).

I södra Sverige finns möjlighet a tt se de danska TV-program, som utsändes 
över Gladsaxesändaren. E n av R adiotjänst film ad svensk nyhetsjournal med 
svensk kommentar utsändes en gång i veckan över denna sändare. Liksom för 
övriga delar av landet med undantag för licen.sområdet gäller att apparat- 
innehavare skall inneha registreringsbevis.

Olika u jipg ifter föreligger om antalet försålda TV-mottagare i Sverige. Be- 
träffande antalet TV-licenser och registreringsbevis hänvisas till rapport frän  
Telestyrelsens radiobyrå den 18. 1. 1957. Enlig t denna hade den 31/12 1956 
lösts:

07 ■23 .51-  ')7
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8 919 TV-licenser
672 Registreringsbevis i Göteborg
394 Registreringsbevis i Malmö

2 069 Registreringsbevis i landet i övrigt.

Det nordiska sam arbetet har av naturliga skäl främ st prövats av S tatsradio- 
fonien och Radiotjänst. Förutom  e tt regelbundet utbyte av filmade aktualite- 
te r kan noteras en försöksvis prövad samproduktion på filmområdet. Resultatet 
av denna visades sam tidigt i Stockholm och Köpenhamn på Nordens dag den 
30 oktober 1956 sam t en dag senare i Göteborg.

Genom möjligheten a tt u tn y ttja  den ovannämnda provisoriska länkförbin- 
delsen mellan Köpenhamn och Göteborg har överenskommelse trä ffa ts  mellan 
Statsradiofonien och Radiotjänst i december 1956 a tt danska TV-program kan 
utsändas över sändaren i Göteborg. Statsradiofonien har därvid åtag it sig a tt 
månadsvis översända förslag på dylika program. Sam tidigt meddelar S tats- 
radiofonien vilka eurovisionsprogram, som man äm nar överföra. Dessa p ro - 
gram överföres även vanligtvis till Göteborgssändaren.

N är det gäller den ovan näm nda svenska journalen, som utsänds varje vecka 
över Gladsaxesändaren kl. 19.30—19.55 har överenskommeke därom trä ffa ts  
med Statsradiofonien i december 1955.

Det nordiska samarbetet har sålunda redan avsatt en del praktiska resultat 
även om dessa med hänsyn till de tekniska begränsningar som föreligger endast 
kan betraktas som en blygsam början. Redan avtecknar sig dock nya möjlig- 
heter. N är TV-program kommer a tt produceras i Norge oeh F inland kan sam- 
arbetet utvidgas. De frågor som därigenom aktualiseras ä r av teknisk, admi- 
n istrativ  och jurid isk  samt programmässig art.

B eträffande den distributionstekniska utbyggnaden ber R adiotjänst få  hän- 
visa till Tele,styreisens yttrande. R adiotjänst kan i detta  sammanhang under- 
stryka betydelsen av den av 1956 års televisionsutredning föreslagna förbindel- 
sen Stockholm—Göteborg—Malmö, vilken möjliggör en direktkontakt med så- 
väl det danska näte t som eurovisionsnätet. Möjligheter för samtliga nordiska 
företag a tt i Ijilaterala sändningar utväxla program  eller i nordiska samsänd- 
n ingar turvis sända pi’ogram, kan erhållas först då förbindelsenätet kunnat ut- 
Ijyggas även till Norge och Finland. E n  sådan utbyggnad ä r u r  mänga syn- 
punkter väsentlig. Den föru tsä tter dock a tt en någorlunda utbyggd program - 
verksamhet äger rum  i Norge och Finland.

P å  det produktionstekniska planet h ar R adiotjänst inlett undersökningar rö- 
rande olika möjligheter a tt registrera TV-program. De olika metoder, som kan 
komma till användning, skall här ej beröras. Den tekniska utvecklingen på 
detta område kommer säkerligen a tt nå ytterligare resultat. Såväl investerin- 
gar som driftskostnader ä r dock relativt stora. Sannolikheten ta la r för att 
registrerade TV-program kommer a tt spela en stor roll i den fram tida produk-
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tionen inom vissa programområden. Man har dock anledning erinra om att 
en av televisionens viktigaste egenskaper ä r a tt kunna förmedla händelseför- 
lopp i samma ögonblick de äger rum. Följaktligen torde inte program utväxling 
enbart kunna äga rum  medelst registrerade program  även om dessa i likhet 
med vad som sker på rundradiosidan kommer a tt vara av värde.

M öjligheterna a tt med hjälp av de danska och svenska företagens film arkiv 
få  fram  program, som kan ställas till förfogande för den kommande TV-verk- 
.samlieten i F inland och Xorgc kan diskuteras. Med hänsyn till arkivfrågornas 
komplicerade karaktär och nödvändigheten a tt företa genomgång och redige- 
ring torde man inte utan vidare kunna anlita denna väg. Vid inspelningar 
med artister tillkommer juridiska och ekonomiska frågor a tt lösa.

N är det gäller de adm inistrativa och juridiska problemen u ppstår i likhet 
med vad som är förhållandet på det internationella planet särskilda problem, 
som främ st berör sändnhigsrätter och avtal med artister. F . n. pågår förhand- 
lingar mellan den europeiska radiounionen, i vilken samtliga nordiska radioföre- 
tag  ä r medlemmar, sam t de internationella artistfedcrationem a. 01)eroende av 
dessa torde det finnas m öjligheter a tt finna form er för ett samarbete inom det 
nordiska televisionsområdet. Dessa frågor ä r föremål för uppm ärksamhet inom 
de radiochefskonferenser, adm inistrativa och juridiska konferenser, som regel- 
bundet ägor n un  med deltagande av sam tliga nordiska radioföretag och som 
omnämnts ovan. I  samband med den tekniska utbyggnaden och de program - 
mässiga behoven kommer sålunda hithörande problem a tt behandlas av sär- 
skild expertis.

Av såväl adm inistrativt som ekonomiskt intro'sse ä r  möjligheten av ett nor- 
diskt samarbete n ä r det gäller a tt utsända eurovisionsprogram, vilkas överfö- 
ring till Xordcn kan kräva transitkostnadcr. I de fall då en gemensam önskan 
föreligger om a tt sam tidigt överföra dylika program, skulle program kostna- 
derna kunna förbilligas om samtliga eller e tt par av de nordiska länderna de- 
lade ifrågavarande transitkostnader.

De olika form er för nordiskt samarbete, som kan tänkas u r  programmässig 
synpunkt, har redan berörts. Vid sidan av direktöverföringar och ett utbyte 
av aktuellt film at journalstoff finns rika möjligheter a tt såväl i de nordiska 
länderna som i utlandet sam arbeta beträffande upptagandet av dokum entär- 
filmer. Y tterligare m öjligheter a tt på e tt rationellt sä tt u tn y ttja  kontakterna 
de nordiska företagen emellan kommer med säkerhet a tt  yppa sig i och med 
a tt program produktionen utvecklas.

Av det sagda fram går a tt produktionen av program, som kan u tny ttjas  av 
de nordiska företagen individuellt eller gemensamt, kommer a tt bli d ifferen- 
tierad. A tt centralisera denna produktion till cn viss plats ä r inte tillfreds- 
ställande, inte m inst med liänsyn till vikten a tt uppsöka program stoff och med- 
A-erkande ru n t oni i landet, varvid såväl jiroduktion av levande program  som



film upptagningar kan göras. Tillgången på produktionstekniska resurser spe- 
la r även här in.

De praktiska försök, som redan igångsatts, främ st genom danskt—svenskt 
samarbete, och de utvecklingslinjer som ovan skisserats för internordisk televi- 
sionssamverkan ger belägg för a tt Radiotjänst ingalunda avser ett isolerat na- 
tionellt utbyggande av televisionsverksamheten. Den anda i vilken Nordiska 
rådet arbetar ä r  vägledande sedan mer än  ett kvartssekel för de nordiska 
radioföretagen. Det nordiska samarbetet h ar såkuida en organisk utgångs- 
punkt n ä r det gäller a t t  överföra detta på  televisionens område. De regel- 
bundna kontakterna företagen emellan och det organiserade adm inistrativa sam- 
arbetet borgar för a tt  samtliga hithörande problem skall lösas med god vilja 
och initiativkraft. Följaktligen kommer olika praktiska förslag till in ternor- 
disk televisionssamverkan a tt noggrant prövas av de för televisionsverksam- 
heten ansvariga instanserna.

Den principiella inställningen till ett successivt vidgat nordiskt samarbete, 
som Nordiska rådet fram fört, delas av Radiotjänst. H u r detta  samarbete 
praktiskt skall fullföljas bör — liksom tidigare skett inom rundradion — ute- 
slutande avgöras inom de nordiska radioföretagens existerande samarbetsorgan, 
varigenom de statliga anslag, som beviljas för televesionsverksamhetens tek- 
niska och produktionsmässiga utveckling liksom inflytande licensavgifter, på 
bästa sätt kan disponeras.
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Stockholm den 23 januari 1957.

Olof Rydbeck  
Radiochef

H enrik  H ahr  
Program direktör

B I L A G A  7

Betänkande av 1956 års televisionsutredning om det svenska televisionsnätets
första utbyggnad

(Sam m andrag av betänkandet, som är dagtecknat den 21 november 1956, 
fö r fa tta t  av u tredningens sekreterare, förste byråsekreterare Tage Rosenlund.)

Den är 1951 tillsatta televisionsutredningen fram lade i sitt betänkande Tele- 
visionen i Sverige (SOU 1954: 32) den 8 november 1954 förslag till utform-
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ning av en svensk televisionsverksamhet sam t utbyggnad av ett riksomfattande 
distributionsnät för television.

Med en skrivelse till Kungi. M a j:t  den 25 januari 1956 fram lade vissa av 
näringslivets organisationer ett alternativ  till televisionsfrågans lösning. Det 
gick u t på a tt e tt särskilt, till lika delar av statliga och p rivata  intressenter 
ägt bolag skulle driva en ekonomiskt självbärande televisionsverksamhet, base- 
rad  på såväl annonsbetalda som licensbetalda programinslag. Distribution.s- 
nätet skulle byggas u t snabbt. Göteborg och Malmö skulle anknytas till 
Stockholm med en provisoi’isk radiolänklinje. U tbj’ggnaden av sändarstatio- 
nerna skulle i en första etapp taga sikte på de tätbefolkade delarna av landet. 
Första året skulle stationer anläggas i Stockholm, Göteborg och Malmö, andra 
året i Norrköping, Örebro och Hörby.

Televisionsutredningens förslag lades till grund för Kungl. 3 Ia j: ts propo- 
sition n r  90/1956 angående television. De rik tlin jer, som d ä r drogos upp, 
inneburo att televisionen skulle byggas u t helt i statlig  regi, att  program - 
produktionen skulle anförtros å t Radiotjänst, att  program distiributionen skulle 
uppdragas åt televerket samt att  verlisamheten i princip skulle finansieras 
genom inkomster från  licensavgifter på televisionsmottagare. U thyrning av 
program tid för reklamändamål borde sålunda icke förekomma.

Mot bakgrunden av den nödvändiga begränsningen av investeringsverksam- 
heten hade departementschefen — utöver anslag till en televisionssändare 
för Stockholm — icke ansett sig böra begära några anslag för rikstclevisions- 
nätets utbyggnad. Innan så skedde borde för övrigt de genom näringslivets 
förslag påvisade m öjligheterna a tt hålla nere investeringskostnaderna i be- 
gynnelseskedet närm are undersökas.

Statsutskottet, som tillstyrkte propositionen, fann det i hög grad önskvärt, 
a tt prövningen av de med den reguljära televisionsverksamhetens s ta rt och 
utbyggnad sammanhängande problemen skedde med sådan skyndsamhet, att 
ett preciserat förslag kunde föreläggas riksdagen om m öjligt nästa år. 

Utskottets hemställan bifölls av riksdagen  den 24 maj 1956,
E fte r bemyndigande av Kungl. 3 Ia j: t  den 11 maj 1956 hade kommunika- 

tionsministern då tillkallat två sakkunniga, överingenjören i järnvägsstyrelsen 
Ä. L. Karsberg, ordförande, och avdelningschefen hos försvarets forsknings- 
anstalt E. I\I. Pehrm, med uppg ift a tt efter sam råd med telestyrelsen och 
AB R adiotjänst skyndsamt fram lägga förslag rörande utbyggnaden av ett 
distributionsnät för överföring av televisionsprogram, därvid möjligheterna 
a tt i begj'nnelseskedet genom provisoriska anordningar ernå en snabb utbygg- 
nad till  låga kostnader särskilt borde beaktas.

Utredningen, som antagit benämningen 1956 års televisionsutredning, har 
den 21 november 1956 till kommunikationsministern överlämnat s itt betän- 
kande Det svenska televisionsnätets första utbyggnad (stencil). Teknisk expert



har varit tekn. lie. B. N. A. Nilsson och sekreterare förste byråsekreterare 
T. A. Rosenlund.

Utgångspunkter fö r  utredningens arbete.

E fte r två inledande kapitel om de senaste årens händelseutveckling på tele- 
visionsområdet i Sverige sam t televisionens läge i vissa andra länder anger 
utredningen utgångspunkterna för arbetet.

U tredningsuppdraget ta la r närm ast om distributionsnätet, men för a tt  kost- 
naderna på  distributionssidan skola kunna bedömas, måste de sättas in i sitt 
sammanhang med televisionens ekonomi i stort. Så länge man av stat,s- 
finansiella skäl måste begränsa de medel, som kunna ställas till  televisionens 
förfogande, kan det ej vara rim ligt a tt arbeta med en mycket om fattande 
program produktion i ett begynnelsestadium, om detta  medför a tt  m öjlig- 
heterna a tt distribuera program bli begränsade till en m indre del av landet. 
Även program produktionskostnaderna måste därfö r studeras, så a tt en läm p- 
lig avvägning kan åstadkommas mellan programverksamheten och distribu- 
tionsnätets utbyggnad.

Utredningen erin rar om a tt en av televisionens viktigaste uppg ifter är a tt 
stim ulera de mellanfolkliga kontakterna. Skall vårt land kunna tillgodogöra 
sig den s. k. eurovisionen, som num era utvecklats till en regelbunden europeisk 
program tjänst, erfordras en programförbindelse mellan Stockholm och Malmö. 
U pprättandet av en sådan måste anses vara en av de viktigaste uppgifterna 
vad utbyggnaden beträffar. Kostnaden för förbindelsen influeras icke i 
alltför hög grad av den i detalj valda sträckningen. Det ä r därfö r natu rlig t 
a tt draga förbindelsen genom eller nära de punkter, där televisionssändare 
inom tätbefolkade områden skola placeras. Det säger sig då självt, a tt fö r- 
bindelsen bör fram dragas bl. a. över Göteborg.
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Kostnadsram för  programproduktionen.

P ör att få  kostnadsram ar för programproduktionen, avsedda a tt läggas till 
g rund för kalkylerna, har utredningen efter diskussioner med representanter 
för R adiotjänst ställt upp ett maximi- och ett m inim ialternativ för sändning.s- 
tidens utveckling under den närmaste sjuårsperioden, betecknande sändnings- 
plan C respektive sändningsplan D. Sändningstiden i plan C ä r 12 tim./vecka 
å r 1957/58 samt de följande åren respektive 15, 20, 25, 30, 35 och 35 tim ./ 
vecka; i plan D ä r den 10 min./vecka å r 1957/58 samt de följande åren 
respektive 12, 14, 16, 18, 18 och 18 tim./vecka.

Till dessa av R adiotjänst producerade program tim m ar kunna komma s. k. 
utfyllnadsprogram , som i registrerad form hyras eller inköpas av Radiotjänst.

Med hänsyn till önskemålet om låga kostnader har utredningen u tg å tt ifrån
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a tt Större delen av produktionen skall förläggas till Stockholm men a tt oekså 
annan produktion måstc kunna komma ifråga i begränsad omfattning, fram - 
för allt i Göteborg och Malmö.

F ö r a tt program  skola kunna sändas även över vissa fristående stationer, 
som till en början skulle arbeta u tan  a tt vara anknutna till programförbin- 
delsenätet, har förutsatts a tt dessa skola förses med programåtcrgivnings- 
apparatu r samt viss enklare utriLstning för lokal produktion.

Det totala investeringsbehovet för initialanskaffning av u trustn ing  för pro- 
gramproduktion åren 1957/58—1963/64 beräknas enligt sändningsplan 0  till 
12.9 milj. kr. och enligt sändningsplan D till 8.7 milj. kr.

Årskostnaderna  för program produktionen variera för sändningsplan C från  
10.4 milj. kr. vid 12 tim ./vecka till 33.6 milj. kr. vid 35 tim. och för siind- 
ningsplan D frän  8.82 milj. kr. vid 10 tim. till 15.75 milj. kr. vid 18 tim. 
D etta innebär a tt kostnaderna variera mellan 16.000 och 18.300 kr. per tim.

Programförbindelsernas utbijggnad.

Programförbindelsesj'stemet skulle i första hand bestå av en stam linje 
Stockholm— Göteborg—Malmö, till vilken produktionsplatserna inm ata pro- 
gram och till vilken ett antal sändarstationer i linjens närhet äro anslutna. 
F ö r stationer på större avstånd kan man tänka sig reläm ottagning („Ballemp- 
fang”) av programmet och för stationer på mycket stora avstånd från  stam - 
linjen kan en verksamhet med huvudsakligen registrerade program  övervägas.

F ö r längdistansöverföring av television kunna användas antingen kablar 
av s. k. koaxialtyp eller riktade radioförbindelser. De sistnämnda, som i all- 
mänhet utföras som radiolänklinjer, dvs. med ett antal mellanstationer info- 
gade i kedjan, kunna arbeta inom olika våglängd.sområden.

Föru tsättn ingarna för a tt det skall bli ekonomiskt m öjligt att u tn y ttja  
koaxialkablar för television ä r a tt denna få r  disponera utrym m e i kablar, som 
sam tidigt u tn y ttjas  för telefonändamål. De fasta  anläggningarna i en radio- 
länklinje äro relativt dyrbara och tidskrävande a tt bygga. U tredningen har 
därför undersökt huruvida det inom landet finns eller planeras förbindelso- 
system liknande televisionens och, om så är fallet, huruvida något kan vinnas 
på ett stimgående. K ontakter ha därvid tagits med telestyrelsen, de m ilitära 
myndigheterna samt vattenfallsstyrelsen.

E fte r a tt  ha från  anläggningsmäs.sig och ekonomisk synpunkt jäm fört fyra 
sj-stem för radiolänklinje — två för metervåg och två för centimetervåg — 
har utredningen i första hand föreslagit a tt televisionens stamföx’bindelse 
Stockholm—Norrköping—Göteborg—Malmö— (Köpenhamn) skall latföras med 
stationära radioutrustn ingar av mikrovågstyp, varvid de fasta anläggningarna 
böra givas ett provisoriskt utförande. Antalet mellanstationer på den 640 km 
långa sträckan har beräknats bli 15, vartill konuna tenninalstationerna i



Stockholm och Malmö. Programförbindelsen bör om m öjligt vara färd ig  våren 
1958, då sändare i Malmö och Norrköping enligt utredningens plan för sän- 
darutbyggnaden skola tagas i drift.

Förbindelsen bör i en första etapp göras enkelriktad och vändbar. Av tids- 
och kostnadsskäl kommer den då a tt arbeta u tan  dubblerade rad iou trust- 
ningar. Sådana föreslås tillkomma åren 1958/59 och 1959/60, varigenom man 
få r  möjlighet till dubbelriktad förbindelse. Med ap p ara tu r för driftaittom atik 
kunna de extra u trustn ingarna också användas som reserv, varigenom huvud- 
delen av stationerna kunna drivas obemannade, n är linjen användes enkel- 
riktad.

Om man kan förutse a tt en av telestyrelsen för sträckan Stockholm—N orr- 
köping planerad perm anent radiolänklinje för telefonändam ål kommer till 
stånd inom en nära  fram tid  och då  kan förses med u trustn ing  för television s- 
överföring u tan  näm nvärt större ekonomisk belastning för televisionen än vad 
en separat radiolänklinje medför, skulle sistnäm nda sträcka till en början 
givas ett mera provisoriskt utförande med mobil ittrustn ing och u tnyttjande 
av vissa befintliga anläggningar.

Investeringskostnaderna för programförbindelsen beräknas till inalles 6.1 
milj. kr. och årskostnaderna vid slutgiltigt utförande med dubblerad u tru st- 
ning till 1,05 milj. kr.
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Såndarstationernas utbyggnad.

I  fråga om sändarstationerna har utredningen sett som sin uppgift a tt lägga 
fram  ett förslag, som ger största möjliga utbyggnad till lägsta kostnader. 
Sociala och därmed sammanhängande synpunlrter ha sålunda i stort sett icke 
kunnat få påverka planerna.

Den naturliga metoden har då varit a tt med utgångspunkt från  den s. k. 
stockholmsplanen för sändam ätet och den därmed samordnade utbyggnadspla- 
nen för frekvensmodulerad ultrakortvågsrundradio (FM ) välja u t e tt antal 
televisionsstationer, vilka uppfylla vissa fordringar på befolkningsunderlag och 
närhet till programförbindelser. Dessa stationer böra sedan byggas u t snabbt 
och till låga investeringskostnader, vilka krav ställas mot den lika viktiga 
önskan a tt ge varje station stor räckvidd för a tt få  bästa möjliga licensunder- 
lag. Investeringskostnaderna kunna minskas genom a tt man nöjer sig med, 
a tt dels installera enkla i stället för dubblerade sändare, dels a tt uppföra 
byggnader av provisorisk karaktär.

P å  grund av bl. a. rådande oklarhet om FM -nätets utbyggnad har u tred- 
ningen ej ansett det vara möjligt a tt lägga fram  säkra p laner fö r en längre 
tid  än fe m  å r  (budgetåren 1957/58— 1961/62). E nlig t denna 5-årsplan skulle 
till programförbindelsen Stockholm— îMalmö anslutas stationer, förutom  i
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Stockholm och Göteborg (redan i d rif t) , i Älalmö och Norrköping (1958) samt 
i Skövde, Nä.ssjö, Hörby och Iialm.stad (1959).

Stationer skulle vidare anläggas i Gävle (1959) och Hälsingborg (1960), 
vilka båda skulle förses med riksprogram met med rclämottagning. Även i 
Västerås och Örebro (1961) skulle stationer anläggas, varvid Viisterås skulle 
få programmet via kabel samt Örebro via ett till.s vidare provisoriskt radio- 
länksystcm.

Slutligen skulle fristående stationer anläggas i Sundsvall och Boden (1962). 
Tilis de.s.sa stationer kunna anslutas till riksnätet skulle de sända i huvudsak 
registrerade program nicn även lokala program inslag i begränsad omfattning.

A ntalet invånare inom dessa 14 stationers täckningsområden beräknas till 
4.6 milj. eller 63 procent av landets befolkning.

Investeringskostnaderna för sändar.stationerna beräknas till inalles 13.5 milj. 
kr. och årskostnaderna, inklusive avskrivning och fö rrän tn ing  av anläggnings- 
kapitalet, vid full utbyggnad till 3.4 milj. kr.

5-årsplanen är vad beträffar periodens senare del a tt  anse som e tt  minimi- 
alternativ och ett par av stationerna få  främ st betraktas som exempel ]iå 
lämpliga ol)jekt. F lera  omständigheter av betydelse kunna ej fö r närvarande 
överblickas. Utredningen rekommenderar därfö r en årlig översyn av utbygg- 
nadsplanen och anger ytterligare några stationer — Emmaboda, Bäckefors, 
Borlänge, Västervik och Östersund — som synas lämpliga ocli angelägna att 
sätta i d rif t under 1960-talets början. De skulle fönses med program  huvud- 
sakligen genom relämottagning.

Vid femårsperiodens slu t har endast ca Vs av stockliolmsplanens 50 televi- 
sionsstationer tagits i d rift. Det .synes därför angelägnare a tt utbyggnaden 
fortsatte.s i oförminskad tak t beträffande både program förbindelser och sän- 
dare än a tt iirovisorierna avvecklas.

Televisionsrörehens ekonomi.

Ekonomiska kalkyler ha utarbetats för en verksamhet av varierande om fatt- 
ning. Sålunda genomföras de för program produktionens del fö r de båda sänd- 
ningsplanerna C och 1). Program distributionen har kostnadsberäknats vid tre 
u tbygnadsalternativ : alt. I omfattande sändarstation enbart i Stockholm, alt.
I I  Stockholm, Göteborg, Malmö och Norrköping samt alt. I I I  samtliga 14 sta- 
tioner i 5-årsplanen.

Beräkningen av inkomsterna  har grundats enbart på licensavgift för televi- 
sionsmottagare. Avgiften har antagits vara 100 kr. per år. I övrigt har an- 
vänts den i>rognos för licensutvecklingen, som på sin tid  utarbetades av In - 
dustriens utredningsinstitu t på uppdrag av 1951 års televisionsutredning.

F ör att dc ekonomiska konsekvenserna skola bli bättre  belysta ha kalkylerna 
fih'ts fram  t. 0 . m. å r 1963/64, dvs. två ä r  utöver 5-årsplanen.

G8



Genom a tt kombinera de tre  utbyggnadsalternativen I—II I  med de båda 
sändningsplanerna C och D ha sex olika verksam hetsalternativ erhållits. F ö r 
varje  sådant alternativ  har en d r i f tka lky l  genomförts.

U nder den sjuårsperiod kalkylen avser visa alt. I I  D och I I I  D överskott 
fr. 0 . m. det femte året, medan övriga alternativ  visa underskott under hela 
perioden.

De ackumulerade underskotten vid sjuårsperiodens slut bli i alternativen 
med den längre sändningstiden — säntjningsplan C — högst betydande, näm - 
ligen 102 milj. kr. för I C, 68 milj. kr. för I I  C och 53 milj. kr. fö r I I I  C.

Resultaten för sändningsplan D bli som väntat mycket gj'nnsammare, i det
a tt alt. I D  och I I  D visa underskott på 41 resp. 7 milj. kr., medan I I I  D ger
ett ackumulerat överskott på 7 milj. kr.

Eftersom  alt. I I I  D sålunda snabbast bringar jäm vikt mellan u tg ifte r och
inkomster, förordnar utredningen detta alternativ  och föreslår a tt pricipbeslut 
fattas om utbyggnad av ett distributionsnät i huvudsaklig överensstämmelse 
därmed.

Förutom  nu redovisade driftkalkyler ha även utarbetats motsvarande an- 
slag skalkyler, som ha till uppgift a tt klarlägga televisionens anspråk på stats- 
budgeten under de olika åren. F ö r budgetåret 1957/58 erfordras investerings- 
anslag av 6 310 000 kr. och anslag på driftbudgeten av 8 823 000 kr. om u t- 
redningens förslag skall realiseras.

Övriga frågor  — reklam fö r  varor och tjänster tillåten.

Utredningen föreslår a tt den nuvarande registreringsavgiften för televisions- 
mottagare u tanför stockholmsområdet endast skall utgå intill den 1 ju li 1958 
samt a tt innehav av mottagare fr. o. m. näm nda dag skall beläggas med en 
enhetlig licensavgift av 25 kr. per kvartal, gällande inom hela riket.

I  e tt särskilt kapitel om kommersiell television, vilket problem utredningen 
med hänsj-n till dess betydelse för televisionens ekonomi ansett sig böra be- 
handla, föreslås a tt reklam för varor och tjänster skall tillåtas i televisionen. 
Det förtusättes därvid a tt R adiotjänst skall anförtros ansvaret även för denna 
verksamhet.

U tredningen förordar slutligen a tt särskilda räkenskaper uppläggas för 
den samlade televisionsverksamheten, så a tt det b lir möjligt a tt överblicka dess 
ekonomiska resultat.
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Medlcinsíörslag
om likställdhet för nordiska medborgare i fråga om rätt att uppbära stipendier 
och lån för studier vid högre läroanstalter samt om rätt att använda stipendier 

och lån vid nordiska läroanstalter utom hemlandet

(V ä c k t  av M a r iu s  B u h l ,  E in a r  Olgeirsson och A n n a  Sjöström -Bengtsson)

I  mere end 100 å r h a r det væ ret e t ønske fra  nordisk  in teresserede kredses 
side, a t  studerende, der driver s tu d ier ved e t an d e t nordisk  u n iv ers ite t end 
hjem landets, skulle have re t til a t  få deres dér aflag te  p røver eller exam i- 
ner accep tere t som  led i deres hjem lige exam iner. D en store danske n a tu r - 
forsker H . C. Ø rsted  v a r b lan d t de tid ligste  forkæ m pere for denne tan k e .

E fte r m ange års forberedelser, i hvilke ikke m indst de nordiske s tu d en te r- 
organisationer h a r tag e t m eget ak tiv  del, er d e t nu  lykkedes a t  bringe 
ram m erne i orden for en sådan  nord isk  »tentam ensgyldighed», id e t der i 
D anm ark , F in land , Norge og Sverige er b levet fa s tsa t regler for godkendelse 
a f delexam iner b eståe t i de andre nordiske lande (smign. N ordiska råd e t,
3. sessionen 1955, side 432— 433 og N ordisk  R åd , 4. session 1956, side 
605— 606 og 914).

D a de form elle betingelser således foreligger for a t  gøre N orden til en 
studiem æssig enhed, gælder det nu om  a t  skabe de bedste m uligheder for, 
a t  de s tuderende k an  u d n y tte  de uddannelsesm æ ssige og nord isk-kulturelle  
fordele, der her bydes dem. E ftersom  m an kan  regne m ed, a t  der i frem tiden 
i stigende g rad  bliver ta le  om  specialisering og arbejdsdeling inden for den 
højere undervisning og forskningen i N orden, vil sådanne studieophold  tilm ed  
få stad ig  stø rre  betydn ing  og i m ånge tilfæ lde re n t ud  blive nødvendige.

D et vil dog være en  hæm sko for sådanne stud ierejser, a t  d e t som regel er 
m ere bekostelig t a t  opholde sig ved  en læ rean sta lt i e t an d e t nordisk  lan d  
end  ved en  hjem lig læ reansta lt. H erp å  k an  der dog rådes bod ved tildeling 
a f s tipend ier til de pågæ ldende studerende. Allerede nu  s tå r  der en  del 
stipendier til råd ighed  til d e tte  form ål, dels for landenes egne studerende, 
som  vil rejse ud, dels for tilrejsende nordiske studerende. D er synes også 
udsigt til, a t  m an k an  n å  endnu  videre ad  denne vej. E t  exem pel herpå er
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det, a t  s to rtin g et e fte r forslag fra  S ta tens S tipend ieråd  h a r bevilget op til 
100 såkald te  »stim ulance»-stipendier å  500 k r for norske studen ter, som vil 
studere  ved andre nordiske u n iv ersite te r og højskoler. Ved tildelingen a f 
disse stipendier skal der ikke tages hensyn til, om ansøgeren h a r fåe t a lm inde- 
ligt stipendium  eller lån.

Im id lertid  gæ lder det oin a t m obilisere alle de stipendiem uligheder, som 
findes, og u d n y tte  dem  bedst m uligt. D er er navnlig  endnu  to  om råder, 
m od hvilke m an k an  re tte  opm æ rksom heden.

I  h v ert lan d  findes nu  e t betydelig t a n ta l statslige stipendier, som  er 
bestem t til s tø tte  for s tu d ier i lan d e t selv, ligesom  der under forskellige form er 
ydes lån  a f  offentlige m idler til sam m e form ål. D et ville være ganske n a tu r - 
ligt, om  sådanne stipend ier eller lån  også kunne anvendes ti l  stud ieopho ld  
ved andre nordiske un iversite ter. Dog er prax is u k la r og vaklende p å  d e tte  
p u n k t. D erfor v a r det væ rd ifu ld t, om  det i h v ert a f  de nordiske lande ganske 
k la rt kunne fastslås, a t  sådanne stipend ier og lån  lige så godt kan  anvendes 
til s tud ium  i e t an d e t nord isk  lan d  som  i h jem landet.

Endelig  er der en tred ie  mulighed: a t  der gives studerende fra  e t nordisk 
land, som for a t  uddanne sig ved  e t u n iv ers ite t eller en anden  højere læ re- 
a n s ta lt opholder sig i e t an d e t nord isk  land , adgang til a t  oppebæ re stip en - 
d ier og lån  og andre goder p å  lige fod m ed opholdslandets egne borgere.

E n  sådan  ordning AÍl bygge på  lignende p rincipper som den nordiske 
konven tion  om  social try g h ed  a f  15. sep tem ber 1955. D fn  vil også svare 
til g rund tankerne  i den henstilling  fra  N ordisk  K ulturkom m ission , som 
godkendtes a f  det 6. nordiske undervisningsm inisterm øde i R ey k jav ik  1. og
2. sep tem ber 1955, og tils ig ter a t  ligestille børn  a f  nordiske forældre, som ikke 
er borgere i opholdslandet, m ed børn  a f  landets egne borgere i spørgsm ål 
vedrørende stipendier og andre b id rag  til  s tud ier (se det try k te  re fera t fra  
underv isn ingsm inisterm ødet side 129— 130 og 132).

Af en  redegørelse til  underv isn ingsm inisterm ødet (se re fe ra te t side 140— 
147) frem går det, a t  s tipend ier a f  sta tsm id ler efte r de gældende bestem m elser 
a ltid  er fo rbehold t h jem landets statsborgere i D anm ark  og næ sten  i alle t i l - 
fælde også i Norge. D et sam m e synes a t  være tilfæ ldet i Sverige og i F in land . 
F ra  Is lan d  belyses d e tte  problem  ikke i redegørelsen.

H v ad  angår p riv a te  legater, hvis fu n d a tse r ikke ud ta le r sig om leg a t- 
nydernes statsborgerforhold , skulle der for D anm arks vedkom m ende, m ed- 
deles der, princip ielt in te t være til h inder for a t  give disse legater til andre 
nordiske statsborgere, m en sam tlige højere læ reansta lter h a r dog h id til fo r- 
behold t disse legatm idler for danske statsborgere.

D a det a f  de her givne oplysninger frem går, a t der for de statslige s tip en - 
diers og låns vedkom m ende kræves æ ndrede regler —  og for de p riv a te  leg a t- 
stipendiers vedkom m ende en  ny  praxis —• før der er tilv e jeb rag t lige re t
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for nordiske statsborgere m ed hensyn til  stipend ier og anden  s tø tte  til s tud ier 
ved de højere læ reansta lter, tillad er undertegnede sig a t  stille forslag om,

a t  N ordisk  R åd  henstiller til regeringerne a t  frem m e bestræ belserne for 
a t  gøre N orden  til en  studiem æ ssig enhed  ved  1) i s tø rs t m ulig 
udstræ kning  a t  give studerende, som  stu d ere r ved  en højere læ re- 
a n s ta lt i e t an d e t nordisk land , adgang  til a t opnå s tipend ier og anden  
stud ieh jæ lp  på  lige fod m ed opholdslandets egne borgere og ved 2) a t 
lade studerende anvende stipend ier og lån, der ydes til  s tud ier ved en 
højere læ rean sta lt i eget land , til stud ieophold  ved en højere læ re- 
a n s ta lt i e t  an d e t nordisk  land.

K øbenhavn, R ey k jav ik  og S tockholm  i decem ber 1956.

M a r iu s  B u h l E in a r  Olgeirsson

A n n a  Sjöström-Bengtsson



Yttrande av Danm arks iarm aceutiske højskole

1. Man skal med hensyn til det første a f de nævnte  forslag  meddele, at den
væsentligste del af de til rådighed for højskolen værende iniderstøttelsesmidler 
hidrører fra  Ungdommens uddannelsesfond, og at disse midler efter det for 
højskolen oplyste alene må anvendes til studerende, der har dansk indfødsret. 
F ra  højskolens side ville man for så vidt også være betænkelig ved at u d - 
strække midlerne fra  uddannelsesfonden til også at om fatte andre end danske
statsboi’gere, da midlerne fra  fonden endnu ildie er af et sådant omfang, at 
de kan dække højskolens behov for understøttelsesmidler til de studerende. På 
den anden side er antallet af statsborgere fra  de andre nordiske lande, som 
studerer ]iå højskolen, .så lille, at højskolen for sit vedkommende under hensyn 
til den utvivlsomme væi’di for det nordiske samarbejde ville anse det for 
tibetænkeligt og ønskeligt, om uddannelsesfondens m idler også kunne komme 
statsljorgere fra  de andre nordiske lande til gode.

Ud over midlerne fra  Ungdommens uddannelsesfond disponerer højskolen 
over fripladser og forskellige private legatm idler og gaver. Det frem går 
hverken af finansloven (finanslovkonto § 20. X II. F . 19) eller af undervis- 
ningsministeriets regulativ af 16. jun i 1943 angående uddeling af fripladser 
på højskolen, at fripladserne alene skal komme danske statsborgere til gode. 
I  henhold til § 23 i kgl. anordning af 2. jun i 1956 er det undervisningsm i- 
nisteriet, der fastsæ tter reglerne om undervisningsafgifter og eksamensafgifter, 
og i undervisningsm inisteriets bekendtgørelse af 8. ju n i 1956 om nordiske 
studerendes adgang til at følge undervisningen til den farmaceutiske kandi- 
dateksamen ved højskolen er det i § 6 fastsat, at studie- og eksamenskontin- 
gentet for disse studerende er som for danske statsborgere. E fte r højskolens 
opfattelse skulle der herefter ikke principielt været noget til hinder for, at 
tilstå fripladser på højskolen til studerende fra  de andre nordiske lande, 
hvilket højskolen for sit vedkommende vil anse for rimeligt, i la n  har dog 
ikke h idtil bevilget fripladser til andre end danske statsborgere, og inden der 
eventuelt bliver tale om at udvide kredsen til også at om fatte statsborgere 
fra  de andre nordiske lande, ønsker man gerne undervisningsm inisteriets af- 
gørelse af, hvorvidt dette vil være berettiget på grundlag af de nugældende 
bestemmelser.

Spørgsmålet om, hvorvidt de til rådighed for højskolen -s'ærende private 
m idler vil kunne komme statsborgere fra  de andre nordiske lande til gode, 
beror på vedkommende givers eller testators bestemmelse. Som hovedregel 
er midlerne ikke begrænset alene til .studerende, der har dansk indfødsret,
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idet der norm alt slet ikke er tænkt herpå i gavebrevet eller fundatsen. Det 
er im idlertid højskolens opfattelse, at legatstifterne, der -\-ed oprettelsen af 
legaterne udelukkende har tænkt på at hjælpe de .studerende — hvis de havde 
forudset det nordiske samarbejdes værdi og opståen — sikkert ville have ind- 
sat udtrykkelige bestennnelser herom til g-unst for den fællesnordiske tanke.

Det bemærkes, a t den positive stilling til spørgsmålet om ligestilling af 
statsborgere fra  de andre nordiske lande, der studerer på nærværende høj- 
skole, med danske studerende, som højskolen foran har givet iid tryk for, har 
til forudsætning, at de andre nordiske lande — helst sam tidig med Danmark, 
men i alt fald få å r  senere — indtager tilsvarende stilling over for danske 
studerendes adgang til at oppebære stipendier og anden studiehjælp i ved- 
kommende nordiske land.

2. For så vidt angår det andet forslag  om at lade studerende anvende sti- 
pendier og lån, ydet til studier ved en højere læreanstalt i eget land, til studie- 
ophold ved en højere læreanstalt i et andet nordisk land, bemærkes, at selv 
om en gennemførelse af det under punkt 1 nævnte forslag i visse tilfælde vil 
kunne overflødiggøre en ordning efter forslag 2, A"il man dog anse det for 
hensigtsTnæssigt, om man — for at skabe de bed.ste muligheder for nordisk 
samarbejde på det heromhandlede område, som man finder særdeles betj'd- 
ningsfuldt — også søger forslag 2 gennemført.

I denne forbindelse bemærkes, a t bestyrelsen for Ungdommens uddannelses- 
fond har udtalt, at den in tet har at erindre imod, at støtte fra  uddannelses- 
fonden oppebæres under studieophold i udlandet, hvor sådant ophold finder 
sted som et norm alt eller nødvendigt led i studiet, og den studerende stadig 
står indtegnet ved vedkommende danske læreanstalt, ved hvilken han agter 
at afslutte sin uddannelse. Det standpunkt, som Ungdommens uddannelses- 
fond således har indtaget, kan højskolen fu ld t ud tiltræde, idet den forud- 
sætter, at højskolens tilladelse skal indhentes i hvert enkelt tilfælde.

Det tilføjes, a t de til rådighed for højskolen va>rende private understøttelses- 
midler efter fundatsernes bogstav norm alt har til forudsætning, at de stude- 
rende, der få r dem tildelt, deltager i undervisningen her på højskolen, men 
det er høj.skolens opfattelse, at legatstifterne, der ved oprettelse af legaterne 
udelukkende har tænkt på at hjælpe de studerende — hvis de havde forudset 
det nordiske samarbejdes værdi og opståen — sikkert ville have indsat ud - 
trykkelig bestemmelse derom til gunst for den fællesnordiske tanke.

København, den 17. jaiuiar 1957.



Yttrande av Den polytekniske læ reanstalt, Danm arks tekniske højskole

Man skal for Danmarks tekni.ske Højskoles vedkommende udtale, at m an vil 
finde det naturlig t, at stipendier og anden studiehjælp ydes efter tran g  og 
evne uden hensyn til statsborgerskab. I  de enkelte tilfælde, hvor vedkommende 
legatfundats kræver dansk statsborgerskab, vil det ikke være m uligt at yde 
studiehjælp til andre end danske statsborgere, men for så vidt de skandinaviske 
regeringer er enige derom, vil det formentlig være hensigtsmæssigt, a t man, 
forinden kgl. konfirm ation af et studielegat finder sted, henstiller til legat- 
stifteren, at legatet kan uddeles uden hensyn til statsborgei’skab.

Man skal i øvrigt ikke undlade at pege på en anden udvej til a t løse det 
omhandlede spørgsmål: De danske, finske, islandske, norske og svenske stude- 
rende, der studerer ved en anden skandinavisk højskole, forsynes med den 
studiestøtte, som deres trang  og evner berettiger dem til fra  deres hjemland, 
således at spørgsmålet om ligestilling herefter ikke skulle få nogen praktisk 
betydning.

København, den 14. jan u ar 1957.
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Yttrande av D et kgL danske M usikkonservatorium

Det kgl. danske ^Musikkonservatorium ser meget gerne, at mulighederne for 
et mere intenst studiesamkvem mellem de nordiske musikkonservatorier frem - 
mes. Ved Musikkonservatoriet er forholdet det, at man ofte, såfrem t de på- 
gældende legatfundatser ikke er til hinder derfor, tildeler udenlandske stude- 
rende danske legatportioner, ligesom man under de samme betingelser ikke 
lægger nogen hindring i vejen for, a t legatportioner tildelt danske studerende 
anvendes til studieophold ved fremmede konservatorier. Det ville im idlertid 
uden tvivl i høj grad fremme de ovennævnte nordiske bestræbelser, såfrem t 
mere almene danske studiehjælpsmuligheder også kunne tildeles konservatorie- 
elever fra  andre nordiske lande.

København, den 17. januar 1957.
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Yttrande av Århus universitet

Man skal herved udtale, at universitetet på det varmeste kan anbefale begge 
forslag, der tilstræ ber at gøre Norden til en studiemæssig enhed. Det skal 
anføres, at man er af den opfattelse, at de midler, der er til rådighed for 
studerende, i hvert fald ved A arhus Universitet, ikke behøver at forhøjes, idet 
det kun er et relati\t; ringe antal studerende fra  de andre nordiske lande, der 
er im m atrikuleret ved det herværende itniversitet. Im idlertid  m åtte man fo r- 
beholde sig, hvis antallet af nordiske studerende her ved universitetet på grund 
af ændring i stipendieordningen skulle forøges, til sin tid  at m åtte indgive 
ansøgning om forhøjelse af bevillingen til stipendier.

Det skal tilføjes, a t det form entlig for at fremme udvekslingstanken vil 
være nødvendigt, at de studerende ved ophold ved et fremmed universitet 
på grund af de forholdsvis større udgifter i en sådan situation må have 
mulighed for både at bevare det statsstipendium , som de oppebærer i deres 
hjemland, samt adgang til a t få stipendium  ved det universitet, som de gæster. 
Man skal i den forbindelse henvise til, at de nordiske universitetsrektorer på 
deres møde i Århus i maj 1956 gik ind for, at stitdenterstipendier m åtte bi- 
beholdes under studier i andet nordisk land.

Man anser det for en forudsætning for en sådan ordnings indførelse i 
Danmark, at den ikke blot tiltrædes, men også praktiseres på samme måde i 
de andre nordiske lande, hvor ordningen tænkes gennemført.

Århus, den 17. januar 1957.

B I L A G A  4

B I L A G A  o

Yttrande av D anm arks Tandlæ gehojskole

Højskolen kan anbefale, a t en ordning som den i medlemforslaget nævnte 
fremmes. F or tandlægehøjskolen er forholdet det, at bestemmelserne om f r i- 
pladser i undervisningsm inisteriets bekendtgørelse af 6. august 1942 fortolkes 
således, at fripladserne kun kan tildeles danske studerende. Ved uddelingen 
af de midler, der hidrører fra  Ungdommens uddannelsesfond, følger tandlæge- 
højskolen samme retningslinier som Danmarks farmaceutiske Højskole.

København, den 29. januar 1957.
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Yttrande av D et kongelige Akadem i for de skønne K unster i Danm ark

Langt den største del af de stipendiemidler, der er til rådighed til støtte 
af akademiets elever, hidrører fra  Ungdommens Uddannelsesfond, og disse 
midler kan ifølge de herom gældende regler kun ydes til elever, der er danske 
statsborgere. Med hensyn til stipendier og anden støtte hidrørende fra  private 
legater vil det i de fleste tilfælde være forudsat, at de kun skal komme danske 
statsborgere til gode, og i de tilfælde, hvor ingen klar forudsætning foreligger, 
er midlerne i praksis forbeholdt disse.

Om ønskeligheden af en ændring i de således gældende regler og praksis skal 
man kun udtale, a t spørgsmålet, fo r så vidt angår m idler f ra  Ungdommens 
Uddannelsesfond, form entlig må bero på en generel ordning for alle de af 
denne støttede områder, samt at akademiet, hvad angår private legatmidler, 
for sit vedkommende kan anbefale en ændring af praksis i den ønskede retning 
i det omfang, hvori det er foreneligt med legatstifterens vilje, og kun under 
forudsætning af den fornødne gensidighed.

Forholdet vil for akademiets vedkommende norm alt være det, at stipendier 
og legatstøtte — bortset fra  specielle legater, der ydes netop med henblik på 
studieophold i udlandet — ydes til studier ved kunstakademiet og ikke kan 
anvendes til studier ved en tilsvarende institution i de andre nordiske lande. 
Dette gælder således med hensyn til stipendier af uddannelsesfondens midler 
og muliggør, at man kan sikre sig, at stipendiet anvendes efter sit formål.

I  øvrigt vil man mene, at der også for kunstakademiets vedkommende er et 
behov for stipendier ud over de eksisterende muligheder til støtte af stud ier i 
et andet nordisk land, og at man kan anbefale, at m idler hertil under en eller 
anden form stilles til rådighed.

København, den 25. jan u ar 1957.
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Yttrande av D en kgl. V eterinæ r- og Landbohøjskole i Danm ark  
och Danm arks landbrugsministerium

Med hensyn til spørgsmålet om adgangen for studerende fra  de andre 
nordiske lande til på lige fod med danske studerende at oppebære stipendier 
under studieophold i Danmark henvises til højskolens skrivelse af 23. januar 
d. å., hvori man har ud talt sig om et lignende spørgsmål re jst af Nordisk 
Kulturkommission (se underbilag 1).
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Med hensyn til spørgsmålet om danske studerendes adgang til a t oppebære 
stipendier m. v. h erfra  under studieophold i et andet nordisk land skal man 
for højskolens vedkommende udtale følgende:

I de tilfælde, hvor det d re jer sig om studerende, der er indskrevet som 
studerende ^ed højskolen, men som tager på studieophold af kortere varighed 
Acd en tilsvarende læreanstalt i et andet nordisk land uden dog at opgive 
tanken om at aflægge den endelige eksamen her, kan m an i princippet anbefale 
en ordning, hvorefter disse studerende vedvarende har adgang til at oppebære 
stipendier m. v. herfra. Det må dog være en forudsætning, a t et studieophold 
af nævnte a rt efter højskolens skøn vil være til gavn for studiet i alminde- 
lighed. — I så henseende kan det oplyses, at uagtet midlerne f ra  Ungdommens 
Uddannelsesfond alene er beregnet til uddannelse på offentligt anerkendte 
læreanstalter og fagskoler her i landet, har fondens bestyrelse ved repræsentant- 
.skabsmødet den 6. september f. å. udtalt, at man var villig til a t overveje 
mulighederne for at yde støtte af fondens m idler også til kortere studieophold 
i udlandet.

I  tilfælde, hvor det d re jer sig om danske statsborgere, der indskriver sig som 
studerende ved en læreanstalt i et andet nordisk land med henblik på at fu ld - 
føre et helt studium  dér uden at have et vedvarende tilknjiiningsforliold til 
en tilsvarende læreanstalt her i landet, ser højskolen ingen mulighed for at 
yde støtte af de offentlige midler, der er stillet til de danske læreanstalters 
rådighed.

København, den 29. januar 1957.

I skrivelse af 5. februar 1957 udtaler Danmarks landbrugsm inisterium , at 
det kan henholde sig til ovenstående udtalelse.

U nderbilaga 1

Skrivelse från Den kgl. V eterinæ r- og Landbohøjskole i Danm ark

Vedrørende den af Nordisk Kulturkommission vedtagne resolution angående 
ligestilling af studerende fra  de nordiske lande ved adgangen til stipendier 
m. V.,  skal højskolen udtale følgende:

Højskolen er principielt enig i synspunktet: a t studerende fra  de nordiske 
lande bør være indbyrdes ligestillede i ethvert af disse lande i henseende til 
adgangen til at søge stipendier, idet der ved en sådan foranstaltning ydes et 
Ijidrag til fremme af det nyttige samkvem mellem studerende ungdom i de 
nævnte lande.



Jled  hensyn til foranstaltningens praktiske gennemførelse, må dog i første 
række bemærkes, at den norm alt kun vil kunne gøres gældende for statsm idler, 
der er til rådighed for nævnte formål, idet de private og institutionelle fonds 
og legater i reglen efter fundatsernes ord eller ånd tager sigte på danske 
studerende. — F or m idler af denne kategori, hvor en sådan begrænsning ikke 
udtrykkelig er gældende, er højskolen velvillig indstillet over for at tage stude- 
rende fra  andre nordiske lande med i betragtning ved uddelingen, hvilket 
i øvrigt i nogen ud.strækning også er sket hidtil.

Hvad angår højskolens stipendiefond, hvis m idler i henhold til højskolens 
undervisnings- og eksamensplan side 13 er begrænset til uddeling blandt høj- 
skolens danske studerende, kan højskolen anbefale, a t bestemmelsen ændres 
således, at stipendier også kan tildeles studerende fra  andre nordiske lande, 
såfrem t m inisteriet kan tiltræde, at disse studerende da medregnes ved bereg- 
ningen af det årlige stipendiebeløb, jfr . § 2 i lov af 12. april 1892 om tillæg 
til og forandringer i de om højskolen gældende lovbestemmelser.

Midlerne fra  Ungdommens Uddannelsesfond er ligeledes alene tiltæ nkt stude- 
rende med dansk indfødsret. Såfrem t også disse m idler skal kunne tildeles 
studerende fra  de andre nordiske lande, vil det være natui’ligt, at denne ud- 
videlse af antallet af støtteberettigede sker i tak t med en forholdsmæssig 
forøgelse af fondens midler. Højskolen finder det im idlertid naturlig t, a t dette 
spørgsmål forelægges Uddannelsesfondens repræsentantskab til udtalelse.

København, den 23. januar 1957.

5 4 8 Sak  A 24. B ila g a  8.

B I L A G A  8

Yttrande av H andelshøjskolen i K øbenhavn

De stipendier, højskolen råder over eller indstiller til, forbeholdes i al 
almindelighed danske statsborgere. Undtagelsesvis kan det nævnes, at der af 
et af de andre legater, der uddeles til vore studerende, et par gange er givet 
et m indre beløb til en norsk studerende. Hvad anden støtte angår, har vi nogle 
enkelte fripladser for norske studenter på det erhvervsøkonomiske dagstudium, 
og norske (og andre skandinaviske) studenter har adgang til a t blive optaget 
på visse kollegier.

Den forholdsvis m indre del af de danske legater, der kan anvendes til 
uddannelse i udlandet, kan i de fleste tilfælde også tildeles ansøgere, der 
ønsker at studere i et af de øvrige nordiske lande.

København, den 23. januar 1957.
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Yttrande av Stipendieudvalget ved Københavns Universitet

I § ur. 1 i reglement af 11. februar 1848 vedrørende kommunitet.sstipeu- 
diet og regensbeneficiet ved Købenliavns universitet er foreskre^’et, at det er 
en betingelse for at oppebære kommunitetsstipendiet, at vedkommende student 
luir indfødsret. I fundatsen for Kiers’ kollegium af 29. novem1)er 1691 § 4 
foreskrives, at ingen må antages uden de, som er fødte her i rigerne af 
danske eller nor.ske forældre, og tilsvarende fordringer stilles i enkelte andre 
fundatser, i le d  hensyn til studerende fra  andre universiteter, der efter at 
have studeret sammesteds i det m indste 1 år, lod sig ind.skrÍAe ved Køben- 
havns universitet og bestod den i bekendtgørelse af 20. decemljer 1833 fore- 
skrevne præliminæreksamen, var det i samme bekendtgørelses § 4, der formelt 
aldrig er ophævet, foreskrevet, at de havde adgang til universitetets stipen- 
dier, såfremt de tillige på grund af deres fødsel lunxle indfødsret i de danske 
stater. F ra  Ungdommens Uddannelsesfonds side forudsættes det, at de i hen- 
hold til 1. nr. 171 af 24/5 1955 til rådighed stillede understøttelser alene 
tildeles studenter, der har dansk indfødsret. Med hensyn til de af private 
stiftede legater antages det, hvor ingen særlige bestemmelser m åtte føre til 
andre resultater, at studenter, der er im m atrikuleret ved Københavns uni- 
\'ersitet, liar adgang til at nyde de til univereitetet hørende legater uden 
hensyn til deres statsborgerretlige forhold, n år de har bestået studentereksa- 
men ved en dansk skole (se A. W. Selieel; Om Kjøbenhavns Universitets 
Oollegier og Stipendier, s. 16— 17, og Goos: Samling for de for Universitetets 
legater gældende bestemmelser, s. 3—4), og i praksis forlangte man ikke, før 
de i henhold til nævnte lov af 24/5 1955 midler stilledes til rådighed af Ung- 
dommens Uddannelsesfond, at ansøgere om universitetets legater skulle oplyse 
— efter omstændighederne dokumentere — deres statsborgerlige stilling. De 
af private stiftede legater har ligeijom universitetets alle andre legater altid 
kun været tildelt studentei', der studerede ved Køijenhavns universitet for 
at bestå en afsluttende eksamen her. Legater har altså aldrig været tildelt 
studenter, der ikke havde dansk indfødsret, under kortvarige studieojiliold 
■\'ed universitetet.

Til at oppebære et til Københavns universitet knyttet stipendium  under 
opliold i udlandet kræves i alle tilfælde stipendieudvalgets tilladelse, som kun 
kan forventes meddelt, u år opholdet har karakter af et egentligt studieophold. 
Det vil derhos i regien være en lietingelse, at formålet med dette ophold er 
f. eks. a t skaffe stipendiaten praktisk sprogfærdighed inden for det eller de 
s]n-og, lian studerer, eller at foretage specialstudier med henblik på udar- 
liejdelsen af eksamensopgaver. Dette synspunkt er også tiltråd t af bestyrelsen
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for Ungdommens Uddannelsesfond. Derimod kan det ikke forventes, at der 
gives tilladelse til at oppebære stipendier under ophold ved et udenlandsk 
universitet, hvor der meddeles undervisning af samme aii: som den, der gives 
ved Københavns universitet.

Københa\Ti, den 30. jan u ar 1957.
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Yttrande av skolstyrelsen, Finland

(Översättning från  finska)
De under tillsyn av skolstyrelsen stående statliga studieunderstöden utdelas 

å t elever vid läroverk och folkhögskolor. D ärjäm te finnes i utgiftsstaten ett 
lite t anslag för rase- och livsmedelsbidrag åt ungdom ar från  Lappland, sora 
önskar utbilda sig till folkskollärare.

Jäm lik t 1 § lagen den 22 jun i 1949 om understödjande av skolgången för 
elever i läroverken (439/49) kan endast sådan elev på läroverkens gymnasial- 
stadium  eller på synnerliga skäl elev i mellanskolans två högsta klasser, vilken 
ä r finländsk medborgare, erhålla understöd för sina studier. Emedan u tlän - 
ning likväl kan bli elev i läroverk i F inland och då det enligt skolstyrelsens 
åsikt icke är skäl a tt inskränka m öjligheterna a tt erhålla understöd a tt gälla 
eiibart finländska medborgare, har skolstyrelsen redan i maj 1956 för under- 
visningsministeriet hemställt om a tt  sagda lagrum  m åtte ändras så, a t t  den 
ifrågavarande begränsningen skulle uteslutas u r  detsamma.

I lag-en den 7 ju li 1950 om statsunderstöd åt folkhögskolor (361/50) säges 
däremot ingenting om m ottagarens av underetöd nationalitet, varför sådant 
kan beviljas även åt m indre bemedlad utländsk elev vid folkhögskola.

Skolstyrelsen finner önskvärt, a tt statsunderstöd, som i F inland beviljats åt 
elev vid läroverk eller folkhögskola, även skulle kunna användas för studier 
vid motsvarande läroinrättn ing i något annat av Nordiska rådets medlems- 
länder. E tt  dylikt arrangem ang föru tsätter emellertid en ändring av nugäl- 
lande lagstiftning.

Generaldirektör R. II .  Oittiiien

T. f. skolråd Svante  N orrhy

Helsingfors den 18 januari 1957.
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Yllrande av kanslern för Helsingfors universitet

(översättning från  finska)
Vad först b eträffar den principiella sidan av saken, vore det enligt min åsikt 

synnerligen önskvärt, a tt man kunde skapa e tt särskilt nordiskt studieområde, 
inom vilket u tby tet av studerande från  ett land till e tt annat skulle vara liv- 
ligt. F ör a tt ett dylikt u tbyte vore möjligt, borde studerande från  de andra 
nordiska länderna i fråga om sökande av stipendier kiuina jäm ställas med ve- 
derbörande lands egna studerande. F ö r F inlands vidkommande bereder detta 
likväl vissa svårigheter inom ramen för de nugällande stadgandena.

Vad till en början b eträffar högskolcstipendierna, uppstår svårigheter för det 
för.9ta därigenom, a tt i 4 § lagen den 13 ju li 1948 om stipendier och understöd 
för högskolestudier, sådant detta lagrum ändrat lyder i lagen av den 16 mars 
1951, stadgas, a tt stipendiernas belopp fördelas mellan de olika högskolorna i 
])roportion till deras antal studerande. Då det ä r  uppenbart, a tt från  de andra 
nordiska länderna skulle komma proportionellt mest studerande ju st till H el- 
singfors univcr.sitet, skulle dettas egna studerande vid fördelningen av sti- 
pendier kunna bli lidande i förhållande till andra högskolor.

E nlig t den förenämnda lagen torde visserligen ej föreligga något hinder för 
a tt berörda stipendier tilldelas även utlänningar. De bör likväl härvid upp- 
fylla de i lagen uppställda kraven. Då till dessa hör bl. a., a tt vederbörande 
sökande av stipendium bedrivit studier vid den ifrågavarande högskolan redan 
under ett års tid, komme tilläm pandet av detta  stadgande i många fall a tt 
bereda svårigheter för sökande av stipendier.

Vad slutligen stipendiernas beviljande beträffar, vore konkurrensförhållan- 
det mellan studerande frän  de andra nordiska länderna och från  hemlandet 
ofta direkt omöjligt på grund av, a tt  man inte exakt skulle kunna fastställa 
de från  andra länder anländas studieprestationer och förmögenhetsställning.

Försåvitt frågan sedan gäller privata stipendier, ä r deras antal förhållande- 
vis ringa, och de kan i allm änhet ej på grund av de till dem anslutna villkoren 
beviljas studerande från  andra länder. Däremot ingår i av de nordiska s tu - 
dentnationerna  ingångna vänskapsavtal ofta anordningar, som fö ru tsä tter sti- 
pendiatuihyte.

Av ovan anförda skäl skulle ett förverkligande av medlemsförslaget medföra 
av.scvärda och svårgenomförbara strukturella förändringar i det redan stabili- 
serade, klara och väl arbetande högskolestipendiesystemet. P ä  giiuid härav 
skulle jag  också anse det vara önskvärt, a tt staten — på basen av ömsesidighet 
med de övriga nordiska ländenia — skulle bevilja e tt årlig t anslag av viss 
storlek, u r  vilket i stöd av spccialstadganden om detsamma skulle kunna be- 
viljas stipendier ä t studerande från  andra nordiska länder för studier, som 
bedrives här.

B I L A G A  I I



Vad sedan beträffar det fram ställda forslasets andra punkt, i vilken det 
ä r fråga om rätten  a tt å tn ju ta  i hemlandet beviljat stipendium  under den tid  
stipendiaten studerar vid högskolor i de övriga nordiska länderna, kan jag 
konstatera, a tt man redan hittilLs i de fall, som förekommit i praktiken, för- 
hållit sig positivt till saken.

F örsåvitt i förslaget är fråga om lån, kan jag  likaledes konstatera, a tt Ije- 
viljade studielåns ny ttjande för studier i u tlandet även hittills varit tillåtet. 
Beviljande av lån åt studerande från  de övriga nordiska länderna torde där- 
emot vara möjligt endast under den förutsättningen, a tt vederbörande lands 
m yndigheter går i borgen för dem, exempelvis på basen av öm.se.sidighet.

Helsingfors den 18 januari 1957.

P. J. Myrberg
K. A .  Telaranta
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Yttrande av Xorges ntenriksdepartement, Kontoret ior kulturelt 
samkvem med utlandet

Saken har væ rt forelagt K irke- og underv isn ingsdepartem entet, N ordisk 
K ulturkom m isjons seksjon I  og S ta tens lånekasse for s tuderende ungdom .

U tta le lsen  fra  S ta tens lånekasse ligger ved i avskrift, og denne er også 
forelagt K irk ed ep artem en te t, hvis svar ikko er m o tta tt .

Seksjon I  av  N ordisk  K ultu rkom m isjon  i Oslo sier i brev av  1. februar;
»Seksjon I  av  N ordisk  K ultu rkom m isjon  h a r i lengere tid  arbeidet m ed 

spörsm ålet om in terno rd isk  ten tam ensgyld ig lie t. Delvis som fölge av  d e tte  
arbeid  er de formelle h indringer for in ternord isk  godkjenning av deleksam ener 
s to rt se tt fje rn e t gjennom  en rekke lovenendringer i de nordiske land . D et 
s tå r im id lertid  b lan t an n e t igjen å skaffe de nordiske studen tene ökonom iske 
m uligheter til å legge en del av  sin stu d ie tid  i e t an n e t nordisk  land , idet 
d e tte  a lltid  vil falle dyrere enn  å gjennom före hele s tu d ie t i h jem landet. 
D et foreliggende forslag s tö tte r  her d e t arbeide N ordisk  K ulturkom m isjons 
Seksjon I  liar g jo rt i denne re tn ing , b lan t an n e t ved å ta  in itia tiv e t til opp- 
re tte lsen  av  de nevn te  »stimulansestipend«. D et ville væ re av  sto r b e ty d - 
ning om liknende ordninger kan  kom m e i s tan d  også i de övrige nordiske land.

F or Norges vedkom m ende er d e t også på  d e t rene a t  s tipend  eller s tud ielån  
av  offentlige m idler kan  n y tte s  til opphold ved underv isn ingsinstitusjoner 
i andre nordiske land. D et vil im id lertid  være verd ifu llt om d e tte  prinsipp 
blir s lå tt fast, slik a t  en kan  nå  fram  til sen a rte t praksis på  d e tte  om råde i 
N orden.
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N ár det gjelder forslaget om a t  s tu d en te r fra  andre nordiske land  skal 
kunne söke norske stipend  og stud ielån  på  lin je m ed norske studen ter, har 
en i dag den regel a t  slike stipend  og lån  k an  gis til b arn  av  nordiske foreldre 
som er b o sa tt i Norge. D et vil væ re önskelig om  en tilsvarende ordning 
kunne gjennem föres i alle de nordiske land. D ersom  sam tlige lan d  aksepterer 
a t  deres s tu d en te r k an  bruke sine stip en d  og lån  h jem m efra for s tud ier i 
andre nordiske land , synes d e t im id lertid  ikke rim elig å  u tv ide  adgangen 
for u ten landske s tu d en te r til å söke stipend  eller lån  i an n e t nordisk  land  
hvor de önsker å studere. De regler som n å  p rak tiseres i Norge skulle sikre 
a t  spörsm ål om lån  eller s tipend  blir behand le t av  de in stanser som har de 
beste fo ru tse tn inger for å vurdere den enkeltes behov.

Til s lu tt kan  d e t være g runn  til å peke på  a t  den videre u tv ik ling  i re tn ing  
av m er om fattende s tu den tu tveksling  m ellom de nordiske lan d  ikke bare 
er avhengig av  a t  d e t ökonom iske g runn laget legges til re tte  for det. D et 
kreves også e t fo r tsa tt  u tredn ingsarbeid  for å klarlegge hvilke deleksam er 
av lag t i andre nordiske lan d  som d e t vil være faglig forsvarlig  å godkjenne 
som ledd i universitets- og högskoleeksam ener i h jem landet. Og d e t kreves 
e t b red t opplj^sningsarbeid overfor s tu d en ten e  om  de faglig fordelaktige 
m uligheter som foreligger. K ulturkom m isjonens v itenskapelige seksjon vil 
fo r tsa tt  arbeide også m ed disse sporsmålene.«

K u ltu rk o n to re t vil for sin egen del til s tö tte  for den  norske delegasjon 
frem heve a t  felles adgang til stipendier er e t v ik tig  ledd i bestrebelsene for 
å gjöre N orden til en studiem essig enhet. De form elle sider ved e t slik t 
program , og den p rak tiske  gjennom föring bör u tv ilsom t gjöres til g jenstand  
for en u tredning.

Oslo, 7. feb ruar 1957.

E r l in y  Christophersen
Helene A ndersen

B 1 L A 0  A 13

Yttrande av Statons lånekasse for studerende ungdom, Norge

1 samsvar med § 1 i lov av G. jun i 1947 om Statens lånekasse for studerende 
ungdoiu y ter Lånekassen lån bare til norske stat.sborgere. For tiden foreligger 
det söknad 0111 lån fra  en færöyisk og en dansk statsborger. Disse er nå over- 
sendt Kirke- og undervisningsdepartem entet som rette vedkommende og depar- 
tementet har meddelt at det vil komme tilbake til saken etter å ha foretatt 
undersökelser om hvordan de övrige nordiske land stiller seg til söknader av

70



lignende art. Under disse omstendigheter finner ikke Lånekassen å burde avgi 
noen uttalelse om det foreliggende forslag.

E n  an tar im idlertid at den norske delegasjon bör være oppmerksom på at 
det bare er et fåtall statsborgere fra  andre nordiske land som ta r  sin u tdan - 
ning ved höyere læ reanstalter i Norge, mens det etter måten er et stort antall 
norske statsborgere som ta r  sin utdanning i de övrige nordiske land. Dette 
gjelder særlig Sverige hvor for tiden ca. 1 000 nordmenn ta r  sin tekniske u t- 
dannelse. I  Danmark ta r  en del nordmenn, forövrig ikke i noen særlig stor 
utstrekning, först og frem st utdanning som sivilökonomer og interiörarkitekter. 
I  F innland er det en del nordmenn som ta r  ingeniörutdanning ved den tekniske 
högskole i Åbo. Lånekassen yter, på vanlig betingelser, lån til alle de nevnte 
kategorier av studerende. E tte r den nye stipendordningen, som Lånekassen 
adm inistrerer, kan det nå også gis stipend til utenlandsstudercnde. Ordningen 
om fatter im idlertid for tiden ikke elevene ved de tekniske skolene i Sverige 
eller andre nordiske land.

Det skal bemerkes at Lånekassen ikke har ha tt noe å bemerke til at en lån- 
taker som har få tt lån til et studium  i Norge benytter lånet til et studie- 
opphold i utlandet når dette vil være av betydning for den eksamen som skal 
avlegges her i landet.

E tte r det anförte an tar Lånekassen at det under de nåværende forhold ikke 
vil bety noen ökonomisk belastning av vesentlig betydning for Lånekassen 
såfrem t rubriserte forslag skulle bli vedtatt.

(^slo, 1. februar 1957.

K n u t  Coucheron Jarl

I I j .  Sm evik

B I  L A  (i A U

Yttrande av kanslern för rikets universitet, Sverige

Jag  anser mig böra ytti'a mig över nämnda förslag allenast i vad det avser 
stipendier för främ jande av högre vetenskapliga studier vid universiteten 
m. fl. läroanstalter (licentiand- oeh doktorandstipendier).

Jag  få r erinra om, att jag  — med betonande av angelägenheten av att an- 
talet licentiand- och doktorand.stipendier väsentligt ökades — i samband med 
av mig avgivna anslagsäskanden vid upprepade tillfällen hos Kungl. M aj:t 
gjort fram ställning om att Kungl. J la j i t  m åtte för riksdagen fram lägga för- 
slag härom. Dessa mina fram ställningar ha emellertid icke i nämnväi'd mån 
vunnit Kungl. M aj:ts  bifall. Enlig t min bestämda mening föreligger vid de 
under m itt överinseende stående liirosätena icke blott behov av en dvlik ök-
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ning av antalet stipendiei' u tan  jäm väl en uppi’akning av de nuvarande sti- 
pendiebeloppen (förslagsvis med 14 procent).

Vidkommando det förevarande inom Nordiska rådet väckta förslaget vill 
jag  framhålla, a tt jag ickc har något a tt erinra mot a tt ett visst antal licen- 
tiand- och doktorandstipendier avscs för studerande från annat nordiskt land 
under föru tsättn ing  av reciprocitet i fråga om såviil antal .stipendier som sti- 
pendiebeloppens storlek. Vad b eträffar frågan om rä tt  a tt använda ifråga- 
■varande, i vårt land utgående stii)cndier utom hemlandet tordc böra upp- 
miirksammas, att enligt gällande bestämmelser rörande stipendier för främ - 
jande av högre vetenskapliga studier vid universiteten m. fl. läroanstalter 
stadgas, a tt stipendiat må med den utdelande myndighetens medgivande u n - 
der en viss del av stipendieåret förlägga sina studier utom lärosätet, även 
utomlands, varvid den utdelande myndigheten äger meddela de särskilda före- 
skrifter, som i kontrollsyfte anses erforderliga.

Stockholm den 7 januari 1957.

A . 'Thomson

Georg Z. Topelius

B I L A G A  15

Yitrande av skolöverstyrelsen, Sverige

överstyrelsen få r anföra följande, varvid överstyrelsen nnder åberopande 
av a tt studiehjälpnäm nden avgivit eget u tlåtande begränsar sitt y ttrande a tt 
gälla sådana elever, som är a tt hänföra till kungl. kungörelsen 1953: 351.

U nder föru tsättn ing  a tt riksdagen bifaller av departementschefen i 1957 
års statsverksproposition, åttonde huvudtiteln, fram lagt förslag rörande studie- 
h jälpsrätten  för medborgai’c i de övriga nordiska länderna torde önskemålet 
i medlemsförslagets del 1) för Sveriges vidkommande vara i huvudsak till- 
godosctt.

Förslaget under 2) tillstj-rker skolöverstyrelsen.
I ärendets handläggning har deltagit generaldirektören Rosén, ledamöterna 

Nygren och Lund. samt byråsekreteraren ilalm gren, föredragande.

Stockholm den 28 januari 1957.

Nils Gustav Rosén

B irg it ta  Malmgren Anna-Lisa  Öhrn



Yttrando av stiidiehjälpsnäinnden, Sverige

I  proposition n r 1 till 1957 års riksdag har Kungl. M aj:t under åttonde 
och nionde huvudtitlarna föreslagit, a tt studiehjälp enligt kungörelserna SFS 
1953: 530, 531, 532, 515 må kunna utgå jämväl till elever från  de nordiska 
länderna för studier vid svensk läroanstalt. Vid bifall av riksdagen till sagda 
förslag torde den inför rådet fram lagda frågan i dess första del få anses löst 
i vad angår nordiska elever i de svenska undervisningsanstalter, som avses i 
ovannämnda kungörelser.

Den i frågans andra del föreslagna rä tten  a tt använda stipendier och lån 
vid nordiska läroanstalter utom hemlandet saknar för svenska elever praktisk 
betydelse, om den avser elever, som för utbildning i svensk liiroanstalt erhållit 
studiehjälp. Vid de läroanstalter, vilkas studiehjälp studiehjälpsnäm nden 
enligt kungörelsen SFS 1953: 530 adm inistrerar, h ar icke förekommit, a tt 
elev begärt a tt få vid utomsvensk läroanstalt å tn ju ta  studiehjälp, som bevil- 
jats honom för studier i hemlandet. Något behov a tt u tby ta den utbildning, 
som lämnas vid här förevai’ande svenska läroanstalter mot utbildning i annan 
nordisk läroanstalt, finnes icke heller. Samma erfarenhet och uppfattn ing  har 
också anföi’ts från  överstyrelsen för yrkesutbildning och lantbruksstyrelsen, 
med vilka studiehjälpsnäm nden konfererat beträffande dem underställda läro- 
anstalter. Skäl a tt medgiva överflyttning av beviljad studiehjälp till a tt avse 
studier eller utbildning vid utomsvensk läroanstalt finnes därför icke beträf- 
fande de utbildningslinjer, som om fattas av kungörelserna SFS 1953: 530, 
532 och 515. B eträffande de y tterst sällsynta undantagsfall, där önskad u t- 
bildning icke kan erhållas vid svensk läroanstalt, men väl vid annan nordisk 
läroanstalt, skulle möjligen svensk studiehjälj) kunna beviljas för internordisk 
utbildning, men då endast av Kungl. M aj:t efter prövning i varje enskilt fall. 
Em ellertid torde kunna förutsättas, a tt den rä tt  till svensk studiehjälp, som 
nu av Kungl. M aj:t föreslagits för nordiska elever i sven.ska läroanstalter, 
kommer a tt motsvaras av reciprok rä tt  för svenska elever i andra nordiska 
länders läroanstalter. Vid sådant förhållande förlorar nu avhandlade fråga 
betydelse och behöver ieke föranleda någon åtgärd  på svenskt håll.

I  ärendets behandling ha deltagit undertecknad ordförande samt ledamö- 
terna Brevner, Malmborg, N ordhult, Näsström och Onsjö.

Einar Smedberg

Eric Silas Lindqvist

5 5 6 Sak  A 24. B ilag a  16.
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Stockholm den 16 januari 1957.
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Yttrande av garantilånenämnden, Svcrigp

Oarantilånenämnden, som i ärendet hört de fy ra  statsstipendienäm nderna i 
Uppsala, Lund, Stockhohn och Göteborg, få r med återställande av rem itterade 
handlingar anföra följande.

Den av förslagsställarna väckta frågan  om ökade m öjligheter a tt uppbära 
stipendier och lån vid studier inom de nordiska länderna synes garantilåne- 
nämnden vara av stor betydelse för ett intensifierat nordiskt studentutbji;e 
ocli åtgärder bör därför skyndsamt vidtagas siktande till a tt möjliggöra ett 
fullföljande av förslagsställarnas intentioner.

De studiesociala stödformerna, vilka adm inistreras av statsstipendienäm n- 
derna och garantilånenäm nden och som närm ast fö rtjän a r beaktande i detta 
sammanhang, utgöres av naturastipendier i form av fri bostad och fr i kost, 
rän tefria  studielån samt studielån med statlig  kreditgaranti.

Det aktuella förslaget kan lämpligen liehandlas under följande två rubriker.

B I L A G A  17

1. Svenska  studenters rätt a tt  behålla s tipendier och lån vid studier i 
annat land.

(iällande bestämmelser föi' såväl rän tefria  studielån som för studielån med 
statlig  kreditgaranti möjliggör a tt låntagaren medgives a tt få u tn y ttja  lånet 
för studier utomlands, vilka ä r av betydelse för hans utbildning. E fte r  förslag 
av garantilånenäm nden den 25 jun i 1956 har Kungl. M aj;t i 1957 års stats- 
verksproposition föreslagit, a tt samma möjlighet skall öppnas för innehavare 
av naturastipendium .

De studier — av betydelse för vederbörandes utbildning — .som på anfört 
sätt kan bedrivas i annat land avser närm ast studier, som har betydelse för 
avläggande av examen i Sverige. Vid studier i annat land, som avser av- 
läggande av utländsk examen torde icke studiesocialt .stöd i någon av ovan 
näm nda former kunna påräknas. I la i’för existerar i stället som bekant speciella 
stipendier, exempelvis de som adm inistreras av Svenska Institu te t.

Garantilånenämnden vill emellertid understryka, a tt allteftersom den 
nordiska tcntamensgiltighet, varom principbeslut föreligger, även genomföres 
i praktiken, kommer en allt större del av de studier, som bedrives i annat 
nordiskt land a tt sam tidigt kunna betraktas som studier för en viss examen i 
det egna landet. Därmed skulle, som ovan anförts, de redan existerande eller 
föreslagna bestämmelserna beträffande de viktiga studiesociala stödform erna 
för högre studier för Sveriges del komma a tt täcka den väsentligaste delen av 
vad förslagsställarna avser under denna punkt.



2. Nordiska studenters möjligheter a tt erhålla stipendier och lån i  Sverige.

I  de fall då studierna gäller examen i det egna landet synes det fram ställda 
önskemålet bli tillgodosett i den mån det egna landet genomfört det under 
punkt 1 ovan skildrade förfaringssättet.

Såsom ovan anförts torde studierna i ett annat land endast i ett m indre 
antal fall giilla examen i det andra landet. F ö r dylika studier s tår för n ä r- 
varande speciella stipendier till förfogande dels från  det egna landet, dels 
från  viirdlandet. Omfattningen av dylika nordiska kontaktstipendier torde 
kunna iikas från  den nuvarande i icke ringa utsträckning u tan  a tt därmed 
alltför stora anslag skulle erfordras jäm fört med inom de enskilda länderna 
utgående stipendican.slag.

Vad slutligen angår förslaget a tt annat nordiskt lands medborgare skall ges 
rä tt  a tt söka stipendier oeh lån, vill garantilånenäm nden i princip icke ställa 
sig avvisande till att även denna möjlighet öppnas. I viss mån utgör den dock 
en onödig dubblering av de möjligheter, soin faller under förslagets övriga 
delar.

Garantilånenämnden vill sammanfattningsvis föreslå, a tt åtgärder inom 
Acderbörande länder omedelbart vidtages för att möjliggöra u tny ttjande av 
stipendier och lån vid studier i annat nordiskt land samt a tt frågan om lik- 
ställdhet för nordiska medborgare vid ansökan om stipendier och studielån 
inom samtliga nordiska länder göres till föremål för utredning.

Stockholm den 29 januari 1957.

Bror Rexed
Hans Håkansson

B I L A 0  A 18

Utdrag av svenska statsverkspropositionen år 1957 (bil. 10: åttonde huvud- 
titeln) såvitt angår studiehjälp åt icke-svenska elever

Studieh jä lpsnäm ndens förslag jäm te  y t tranden
S tudieh jä lpsnäm nden  föreslår — efter samråd med skolöverstyrelsen, över- 

styrelsen för  yrkesu tb ildn ing  och hintbruksstyrelsen  — a tt rä tt  till studiehjälp 
skall, på samma villkor som för svenska ele\-er, gälla för icke-svenska elever 
utom sådana tillresande elever vid tekniska och andra fackutbildningsanstal- 
ter, som kommit till Sverige i avsikt a tt genomgå viss kurs eller utbildning 
och efter avslutad utbildning i regel återvänder till hemlandet för fortsatt 
verksamhet där.

De icke-svenska eleverna grupperai' nämnden i följande kategorier, nämli- 
gen finska fosterbarn (s. k. k rigsbarn), andra medborgare i nordiska länder, 
politiska flyktingar samt övriga icke-svenska elever. Särskilt starka skäl fin-
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nei' nämnden föreligga för att studieli,iälp.srätt medgives de tre  förstnäm nda 
kategorierna, vilka tillsammans utgör den alldeles övervägande delen av de 
icke-svenska eleverna inom skolväsendet. För a tt Idand annat undvika en 
icke (inskväi‘d särställning för en liten grupp ele\'er, anser nämnden över- 
\-ägandc skäl ta la  för att även do övriga icke-svenska eleverna — med angivet 
luidantag — få r rä tt  till .studiehjälp, ilerkostnaderna för förslaget beräknas 
till sammanlagt 410 000 kronor för studiebidrag och stipendier under anslagen 
IT 28 och J  16 samt till 200 000 kronor under det på kapitalbudgeten u p p - 
förda anslaget till allmänna studielånefonden. Under övriga här ifrågavarande 
anslag l)eräknas ingen särskild merkostnad, enär ett genomförande av fö r- 
.slaget icke kan antas komma att medföra näm nvärt iikade kostnader utöver 
d(’m, som redan följer av Kungl. I\Ia j:ts särskilda medgivanden om studie- 
hjiilj) åt icke-svenska elever; vid folkhögskolorna, yrkesskolorna oeh lantbruks- 
undervisningsaustalterna erhöll budgetåret 1955/56 omkring 400 icke-svenska 
(‘le\-('r tillsammans näiniare 290 000 kronor i studiehjiilp.

Statslionforet ä r icke berett a tt tillstyrka en generell utvidgning av .studie- 
hjäl])srätten för ieke-svenska elever. Enlig t ämbetsverkets mening bör dylik 
i'ätt i fiirsta hand kunna ifrågakomma för elever tillluirande fam iljer, som av 
svenska staten stim ulerats att bosätta sig i Sverige (exempelvis utländska 
specialarbetare), samt för barn till u tlänningar, som under beredskapsåren 
inflyttade hit och blivit bofasta i landet. B eträffande övriga utländska elever 
biir studielijälp enligt statskontorets mening utgå endast om fu llt motsvarande 
fiii'måner medgives svenska studerande i respektive länder.

rHänningskoimnissionen  tillstyrkor bifall till förslaget, såvitt gäller finska 
fostei'barn, fhdvtingar och med dem likställda samt — under föru tsättn ing  av 
ömsesidighet — här bosatta medborgare i de nordiska länderna. Kommissio- 
nen föreslår, a tt den få r tillfälle att y ttra  sig före avgiirandet av studiehjälps- 
ansökan från  utlänning, som av vederbörande skolmyndighet bedömos tillhöra 
kategorien ,,flyktingar eller med dem likställda”.

Familjcheredningen  anser förslaget stark t motiverat och tillsty rker detsamma.
I detta sammanhang torde böra anmälas riksdagens skrivelse 1954: 381 i 

anledning â - väckta motioner angående rä tt  fiir finska fosterbarn i Sverige 
a tt lika med svenska medborgare erhålla stipendium  vid genomgående aA' 
svenska skolor.

Det torde vidare böra framhållas, a tt vid nordiska kulturkommissionens  
plenarkonferens i Reykjavik i augusti 1955 antagits cn av sektion I I  av kom- 
missionen föreslagen resolution om a tt barn  av nordiska föräldrar, som icke 
ä r medborgare i vistelselandet, skall generellt likställas med det egna landets 
barn och ungdom i fråga om rä tt  till studiehjälp. Resolutionen har förelagts 
det sjätte nordiska undervisningsmini-stermötet i Reykjavik i september 1955. 
Kommissionens svenska avdelning har nu hemställt, a tt åtgärder i detta  syfte 
måtte vidtagas genom ecklesiastikdepartementets försorg.



Departementschefens uttalande

Redan vid anmälan av fjolårets statsverksproposition (åttonde huvudtiteln 
s. 545) ställde jag  mig i princip positiv till studiehjälpsnäm ndens förslag om 
utvidgning av kretsen av studiehjälpsberättigadc med icke-svenska elever. 
Enligt hittills tilläm pad praxis ä r i detta hänseende dylika elever jäm ställda 
med elever endast vid skolgång i den obligatoriska skolan. E fte r särskilda 
medgivanden av Kungl. M aj:t har emellertid icke-svenska elever kunnat er- 
hålla studiehjälp vid genomgång av folkhögskolor, yrkesskolor och lantbruks- 
skolor. D etta har främ st gällt s. k. finska krigsbarn, andra medborgare i de 
övriga nordiska länderna samt flyktingar och med dem likställda. Studie- 
hjälpsnäm ndens förslag innebär, såvitt gäller sistnämnda .skolformer och elev- 
kategorier, närma,st endast en decentralisering av beslutanderätten från  Kungl. 
M aj;t till de centrala och lokala studiehjälpsmyndigheterna. Jag  delar emel- 
lertid  nämndens uppfattn ing, a tt .studiehjälpsrätten för dessa elevkategorier 
i jH'incip bör utsträckas till samtliga de skolformer, där svenska elever äger 
rä tt  till studiehjälp. Mot bakgrunden av de överväganden i studiehjälps- 
frågan, som skett inom nordiska kulturkommissionen och ^•id det senaste nor- 
diska undervisningsministermötet, anser jag  mig böra på cn punkt gå längre 
än nämnden, nämligen såtillvida att enligt min mening medborgare i de öv- 
riga nordiska länderna bör likställas nred svenska elever, iiven om de är s. k. 
tillresande elevci', d. v. s. vistas i Sverige huAuidsakligen i syfte a tt där er- 
hålla utbildning för att sedan återvända till hemlandet. Det torde finnas 
goda grunder för a tt räkna med full reciprocitet mellan de nordiska länderna 
i detta avseende.

Om man sålunda förutsätter, a tt medborgare i de övriga nordiska länderna 
samt flyktingar och med dem jäm förliga skall likställas med svenska elever 
beträffande rä tten  till studiehjälp, skulle det, såsom studiehjälpsnäm nden 
påpekat, bli en mycket liten grupp återstående icke-svenska elever, som komme 
a tt ställas utanför. Jag  ansluter mig till nämndens uppfattn ing, a tt också 
denna grupp, med undantag av s. k. tillresande elever, medtages vid u t- 
vidgningen av kretsen av studiehjälpsberättigadc.

Det torde få ankomma på Kungl, M aj:t a tt meddela erfordei’liga närm are 
bestämmelser i ämnet efter förslag av studiehjälpsmyndigheterna. Jag  fö ru t- 
sätter, a tt därvid även utlänningskomndssionen få r tillfälle a tt fram föra syn- 
punkter på frågan om Ijcstämmelsernas detaljutform ning.

Utsträckningen av studiehjälpsrätten till icke-svenska elever i huvudsaklig 
överensstämmelse med dc rik tlin jer jag  nu förordat bör gälla från  och med 
budgetåret 1957/58. Deu för ändamålet erforderliga ökningen av medels- 
anvisningen under det sammanförda förslagsanslaget kan med utgångspunkt 
i nu gällande grunder för studiehjälpen och med hänsyn till vad studiehjälps- 
nämnden anfiirt i detta  avseende beräknas till i ru n t tal 400 000 kronor.
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Ändringsförslag
om riilt iör medborgare från annat nordiskt land att uppbiira forskningsunderstod

(Väclct av John  Österholm)

Jag  ansluter mig tillfullo till de synpunkter, som kommer till u ttryck  i det 
av M arius Bulil, E in ar Ölgeirsson oeh A nna Sjöström-Bengtsson fram lagda 
medlemsförslaget om likställdhet för nordiska medborgare i fråga om rä tt  att 
uppbära stipendier oeh län för studier vid högi’e läroanstalter samt om rä tt  
att använda stipendier oeh lån vid nordiska läroanstalter utom hemlandet. 
Det synes mig emellertid vara anledning a tt ge den tanke, som kommer till 
u ttryek i förslaget en något vidare tilläm pning, sä att även forskningsstipen- 
dier och -understöd innefattas bland de förmåner, som kan beviljas medbor- 
gare fi’ån något annat nordiskt land.

Behovet av cn sådan utvidgning av rä tten  a tt uppbära forskningsunderstöd 
aktualiserades nyligen genom ett fall, som in träffade i F inland. E nlig t lagen 
av den 3 oktol)cr 1947 om Finlands akademi och om statsstipendier för främ - 
jande av den högsta andliga odlingen anslås av statsmedel vart tred je  å r e tt- 
hundra stipendier åt längre hunna idkare av vetenskap och konst till fö r- 
fogande under tre  års tid. Stipendierna för främ jande av vetenskapen är av- 
sedda främ st för professorerna vid universiteten och högskolorna samt vid 
forskningsanstalter, som verkar i samband med dem. Vid fördelningen av 
dessa stipendier hösten 1956 visade det sig, a tt en på förslag ställd professor 
såsom svensk medborgare ej kunde komma i fråga för erhällande av ett sti- 
pendium, ehuru hans sakliga kvalifikationer för ett sådant icko ifrågasatts. 
Då jag  föreställer mig, a tt liknande fall ä r möjliga även i de andra nordiska 
länderna och då enligt min uppfa ttn ing  den omständigheten, a tt vederbörande 
är medborgare i ett annat nordislct land, icke borde utgöra ett hinder för att 
stipendium tilldelas honom, finner jag  det önskvärt, a tt kravet på inhemslct 
medborgarskap i dylika fall avliigsnas för dem, som iir medborgare i ett annat 
nordislct land.

IVlcd liänvisning till vad jag  ovan anfört fä r jag, samtidigt som jag  under- 
stöder de kliimmar, vari ovan åb(‘roi)ade medlemsförslag utm ynnar, hemställa, 

a tt Nordiska rådet rekommenderar för regeringarna a tt vidtaga å t- 
gärder i syfte a tt u tsträcka rä tten  a tt u r  statsmedel erhålla forsknings- 
understöd eller -stipendier till a tt om fatta jäm väl forskare, vilka är 
medborgare i något annat av de nordiska länderna än det, där under- 
stödet eller stipendiet utgår.

irolsingfors den 11 februari 1957.
John Österholm
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M edlem síörslaji 

0111 peniiaiu'iit nordiskt isbrytarsamarbete

( V ä c l i  av O. E .  E iner-Jensen , Olov Rylayider, R agnhild  Sandström  
och T .  A .  W iherheimo)

De nordiska länderna äro alla i sin sam hällsekonom i s ta rk t beroende av  
sin export och im port. E t t  fö rsta  v illkor för a t t  h an d e lsu tb3"tet skall knniia 
försiggå o b eh in d ia t ä r a t t  tran sp o rtv äg a rn a  hållas öppna. De senaste årens 
h årda v in tra r  ha  m edfört långvariga och k ra ftig a  ish inder längs v åra  k u ster 
och läm n at en god illu stra tion  till h u r känslig  v åra  länders u trikeshandel ä r 
för d jd ika ingrepp, som stö ra  det fria  u tb y te t av  varor. D et ä r under sådana 
om ständ igheter n a tu rlig t, a t t  s to rt in tresse kom m it a t t  ägnas å t isb ry tar- 
frågor i de olika ländernas in te rn a  diskussion.

N ordens länder ha alla långa ku ststräck o r. De m ellanliggande v a ttn en  
både förena och skilja länderna. T ro ts d e tta  ha  isb ry tarfråg o rn a  h ittills  
huvudsakligen b ehand la ts  na tionellt. D et ligger em ellertid  nära  till hands 
a t t  — i s tä lle t för a t t  i v arje  lan d  b e tra k ta  isb ry tarv erk sam h eten  såsom  en 
nationell fråga —  tag a  upp  denna i dess geografiska sam m anhang. Med 
u tg ån g sp u n k t h ärifrån  k u n n a  i N orden  vissa regioner ty d lig t särskiljas. 
B o ttn iska  viken u tgör en  sådan  region m ed gem ensam m a in tressen  för s jö - 
fa rten  på  båda  sidorna av  viken. F inska viken ä r en an n an  region. Ö stersjön 
i övrig t k an  b e tra k ta s  som en fristående region. Ö resund och B älten  m ed 
k u ste rn a  kring  Skåne och de danska öarna sam t Jy llan d  fram träd e r u r 
isb ry ta rsy n p u n k t som  e t t  d is trik t. N orra delen av  den svenska v ästk u sten  
och in farten  till O slofjorden b ilda också en enhet u r isb ry ta rsy n p u n k t.

D et synes böra övervägas om  icke isb ry tarfrågo rna  för fram tid en  skulle 
v inna på a t t  behand las icke b lo tt som nationella  u ta n  även  såsom  regionala 
problem . De sista  årens isb ry tarsv å rig h eter ha redan  nu  le tt  till e t t  g o tt 
sam arbete  över g ränserna av  d e tta  slag. Sålunda sam verka Sverige och 
F in lan d  b eträ ffande isb ry tarv erk sam h et i B o ttn isk a  viken. D anm ark  h ar 
än  läm n at b istånd  till Sverige och F in land , än  få tt  h jä lp  från  dessa länder 
a llte fte r islägets växlingar. E m ellertid  synes tid en  nu  v ara  inne a t t  över- 
väga olika m öjligheter a t t  giva d e tta  isb ry tarsam arb ete  en fasta re  grund.
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D et bör undersökas h u ru v id a  icke isb ry ta rsam arb e te t skulle k u n n a  p lan - 
läggas p å  längre sik t v id  överläggningar de nord iska län d ern a  em ellan. 
V ad angår exem pelvis B o ttn isk a  v iken förefaller det n a tu rlig t, om F in lan d  
och Sverige gem ensam t undersök te d e t norm ala behovet av  isb ry tarv erk - 
sam het i denna region och överenskom m e om  byggande av  de isb ry tar- 
fa rtyg , som bedöm as erforderliga för a t t  tillgodose sjö fartens behov i dessa 
fa rv a tten . L iknande överväganden kunde kom m a till s tån d  m ellan D an - 
m ark  och Sverige för de sydligare regionerna och m ellan Norge och Sverige 
beträffande v ästk u sten . D ärjäm te  m åste  självfallet överläggningar äga rvim 
om u tb y te  av  isb ry ta rfa rty g  från  en region till en an n an  m ed hänsyn  till 
väderleksförhållanden  och an d ra  om ständ igheter. P å  d e tta  vis skulle också 
en gem ensam  m arginal av  isb ry ta re  k u n n a  skapas a t t  sä tta s  in  i tillfä lle av  
rep ara tio n er eller haverier.

Om sålunda de m era tillfälliga k o n tak te r , som  till u p p en b a rt gagn för alla 
p a r te r h ittills  tag its , kunde byggas u t  till e t t  m era p erm an en t sam arbets- 
system , to rde  bety d an d e  fördelar ku n n a  uppnås, såsom  e t t  än n u  ra tionellare  
u tn y ttja n d e  av  fa rty g sb estån d et, en sam ordning v id  byggandet av  isb ry ta r- 
fa rtyg  och större  try g g h e t för näringslivet och konsum enter i tra k te r , som 
äro beroende av  isbry tn ing .

D et skulle p å  angivna g runder enlig t v å r m ening v ara  värdefu llt, om 
regeringarna ville för N ordiska råd e t fram lägga sina sy n p u n k te r p å  m öjlig- 
heterna a t t  åstadkom m a en långsik tsp lanering  av  det nord iska is b ry ta r- 
sam arb e te t av  det slag, som h ä r skisserats.

Vi få därfö r hem ställa,
a t t  N ordiska råd e t vill rekom m endera regeringarna a t t  för råd e t fram - 
lägga sina sy np iink te r rö rande m öjligheterna för e t t  p erm an en t n o r- 
diskt isb ry tarsam arbete .

K øbenhavn, S tockholm  och Helsingfors i decem ber 1956.

0 .  E .  E iner-Jensen Olov Ry lander R agnhild  Sandström

T .  A .  Wiherheimo
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Ytlrande av Danmarks ministerium for handel, industri og søfart

Hanclelsministex’iet kan tilslu tte sig tanken om, at spørgsmålet om etablering 
af et sådant samai’bejde tages op til drøftelse regeringerne imellem.

E fte r don anledning, sagen dei’til giver, skal man henlede opmærksomheden 
på det ved bekendtgørelse nr. 44 af 27. februar 1931 om en mellem Danmark 
og Sverige afslu ttet overenskomst om samarbejde mellem de to lande angående 
isbrydningstjeneste i Øresund og visse tilgrænsende farvande etablerede sam- 
arbejde mollem Danmark og Sverige ])å det omhandlede område samt tilføje, 
a t en dansk statsisbryder for tiden er stillet til rådighed for den svenske 
isbiydervirksomhed, og at danske statsisbrydere tidligere har foretaget isbryd- 
ning på Oslo-f jorden.

i la n  vedlægger eksemplarer af ,,Den danske Istjeneste” med tillæg 1 og 3, 
idet bomærkos, at de side 43 og 45 optagne love (bilag 1 og 2) i) samt den 
side 48 ojitagne bckondtgørolsc (bilag 3) i) for tiden or genstand for revi- 
sionsovervojelser.

Endvidere vedlægges eksemplarer af bekendtgørelse af 16. november 1954 
om Isbrydningsrådet og bekendtgørelse af IS. jun i 1955 om isbrydnings- 
tjenoston, som ersta tter honhold.svis bilag 4 i) og bilag 6. i)

B I L A G A  1

København, den 22. jairaar 1957.

B I L A G A  2

Yttrande av Finlands handels- oeli industriniinisleriiiiu

(översättn ing från  finska)
V år utrikeshandel h ar de senaste årtiondena alltmera utvecklats till varu- 

ixtbyte året om. V intertrafiken är sålunda icke längre någon exceptionell 
trafikform , u tan  upprätthållandet av sjöfarten även vintertid  ä r en både av 
vår folkhushållning och av vårt näringsliv dikterad nödvändighet. Det räcker 
ej heller med att vintertrafiken kan upprätthållas något så när. Köparen 
önskar regelbundet och u tan  tidsförlust erhålla de träförädlingsprodulvter han 
rekvirerat, för att undgå de merkostnader lagring m. m. förorsakar. I  vinter-

H ä r  ej a v try c k ta .
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trafiken kriives således preci.sion och säkerhet, så a tt vär exportindustri icke 
skall förlora sin konkurrensduglighet på den utländska marknaden. Då stora 
investeringar årligen göre.s för utvidgning och rationalisering av denna 
indu.stris produktion, bör man även försäkra sig om, a tt produkterna tro ts 
issvärigheterna kan levereras till köpai'ua.

B eträffande trafikens fördelning mellan våra ham nar må nämnas, a tt vår 
överlägset viktigaste exporthamn fortfarande ä r Kotka, som tjänstgör såsom 
skeppningshamn för industriom rådena i Kjonmene- och Vuoksendalarna. På 
andra plats kom å r 1955 Uleålwrg och på tred je  ilän ty luoto . Av vår im port 
kom största delen via Helsingfors och Åbo. De viktigaste ham narna befinner 
sig sålunda inom v itt skilda delar av vår långa kust. E nlig t import- och 
exportstatistiken föll ä r  1955 58.1 % av det sjöledes försiggående varuutbytet 
]5ä ham narna vid sydkusten (Åbo m edräknat) och 41.9 %  på västkust- 
hamnarna. Exporten via Bottniska viken fördelade sig mellan ham narna vid 
Bottenhavet och Bottenviken sälunda, a tt pä de förra  föll 46.5 % och på de 
senare (Vasa m edräknat) 53.5 %. H am narnas i Södra F inland och särskilt 
\’id Finska viken betydelse för landets utrikeshandel ä r ogcnsäglig, även om 
bottenviksliamnarnas vikt ej få r ringaktas.

V ärt lands geografiska läge ä r  såtillvida oförmånligt, a tt vi inte har en 
enda isfri liamn. Vid alla vära kuster försvårar isarna upprätthållandet av 
trafiken. Svårast är situationen vid Bottenviken, där ham narna i medeltal 
stänges för 4 månaders tid  om året. Vid Bottenhavet och på F inska viken ä r 
isläget lättare. U nder milda oeh även under normala v in tra r har ham narna 
vid dessa vatten med hjälp av isbrytare kunnat trafikeras. Under stränga 
v in trar liar hela trafiken inskränkts till sydvästra F inlands hamnar. Med 
liiinsyn till exportindustrin bör det med beklagande kon.stateras, a tt våra 
viktigaste industrid istrik t, nämligen industriom rådena i norra  och i sydöstra 
Finland, mest omedelbart drabbas av följderna av a tt våra kuster tillfryser. 
Trafiken på det förstnäm nda områdets naturliga skeppningsham nar avbrytes 
regelbundet varje år, och liam narna i det sistnäm nda området kan räka u t 
för samma öde under v in trar, som ä r  strängare än normalt.

Då det i slutet av senaste århundrade blev nödvändigt a tt frigöra oss från  
de isbojor, som vintertid  isolerade landet från  västsidan, riktade sig blickarna 
givetvis till Ilangö, som med hänsj-n till sitt läge ä r en natu rlig  vinterhamn. 
Med tiden förslog emellertid icke Ilangös kapacitet. Man måste även trygga 
sig till Äl)o, då de direkta skyddade skargåi’dsfarlederna till denna stad från  
Östersjön visade sig vara förmånliga för vintertrafik . Då dessa ham nar har 
sedan under en lång tid  i den allm änna uppfattn ingen fram stått som våra 
enda ifrågakommande vinterham nar. Den omständigheten, a tt man med hjälp 
av isbrytaren M urtaja  i tiden kunde assistera den tidens svaga fa rtyg  till 
Ilangö, torde i själva verket vara ett större under än det, a tt man med



bistånd av moderna isbrytare söker trafilvera Finska vikens ocli Bottenliavets 
hamnar.

U tan a tt på något sätt v ilja underskatta Hangö och Åbo ham nars betydelse 
för vår vintertrafik , då behovet av dem såsom vinterham nar fortfarande är 
ostridigt, bör man blott i korthet konstatera, a tt deras kapacitet ej längre 
föi’slár till a tt trygga vår nuvarande trafik . Det ä r ej heller skäl eller eko- 
nomiskt räntabelt a tt utvidga dessa ham nar så, a tt de i fråga om kapaciteten 
skulle kunna u thärda maximitrycket under vintertafiken. Dels skulle de för 
dylika utvidgningar erforderliga dyra anläggningarna och anordningarna stå 
outnyttjade under .största delen av året, oeh dels s tå r orsakerna till trafik- 
stockningarna vintertid  a tt finna utom hamnområdena. Det bör nämligen 
ihågkominas, a tt upprätthållandet av vintertrafiken hos oss i lika hög grad 
ä r ett problem för trafiken på land som för trafiken på sjön. I  vintertrafiken 
liksom i trafiken i allmänhet finns i själva verket tre  faktorer, som oskiljak- 
tig t ä r förenade med varandra, och av ett frik tionsfritt samarbete dem emellan 
beror, huru  trafiken kan upprätthållas. Dessa faktorer ä r landtransporterna, 
sjötransporterna och dessas kontaktpunkter hamnarna.

V år de senaste tiderna allt livligare utrikeshandel rentav fordrar, a tt t ra - 
fiken uppdelas på flere ham nar än förut även vintertid. Den måste regel- 
bundet kunna ledas förutom till Åbo och Hangö även till de viktigaste import- 
och exportham narna. Tryggandet av vintertrafiken på Finska vikens och 
Bottenhavets viktigaste ham nar bör sålunda anses som ett av de betydelse- 
fullaste målen under de närmaste åren.

Genom att våra ham nar v intertid  stänges har verksamheten i dem gestaltat 
sig säsongbetonad. Ekonomiskt ä r detta ett mycket beklagligt faktum. Saken 
kan avhjälpas blott så, a tt så talrika ham nar som möjligt hålles i verksamhet 
året om. Förutom  av ekonomiska orsaker vore det även av sysselsättnings- och 
andra sociala skäl önskvärt, a tt större skiljaktigheter icke skulle förekomma i 
trafikförhållandena sommar och vinter. Då dessa olikheter till följd av vår 
klimatologiska situation likväl ej helt kan undgås, borde man åtminstone söka 
inskränka dem så mycket som möjligt. Även denna synpunkt ta la r för nöd- 
vändigheten att upprätthålla  vintertrafiken.

Järnvägstrafiken har ^-isat sig vara en av de svagaste punkterna för vår 
\in te rtra fik , vilket i främ sta rummet beror på den otillräckliga järnvägs- 
materielen och dragkraften, på trängseln vid viktiga knutpunkter och på den 
svaga rälsen. Det har visat sig vara nästan ÖA'ermäktigt för järnvägarna att 
A’intertid , då köld och snö ökar trafiksvårigheterna, i tid  fram befordra varor 
frän  avlägsnare trak te r till hamnarna, speciellt enbart till ham narna i syd- 
västra F inland den tid  de övriga varit stängda av ishinder. Det uppstår auto- 
mati.skt .stagnationer oeh stockningar i ham narna och på de till dem ledande 
bandelarna samt allmän vagnsbrist. Den ena stockningen ger upphov till den 
andra, och järnvägens materiel, som oundgängligen skulle behövas för ett
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kontinuerligt upprätthållande av trafiken, ligger sy.sslolös. De långa sträckorna 
för järnvägstransporter från  norra och östra F inlands industriom råden binder 
den 1'örliga materielen i flera dygn.

N är vagnarna omsider lossats, behövs de för vidare befordran av varor, som 
anlänt via samma hamnar, något som ytterligare fördröjer deras återsändande 
till exportindustrifabrikerna. Ilem m am arknadsindustrins vagnsbehov måste 
jämväl tillgodoses. Då detta behov vanligen ä r  störst på vårvintern, medan 
talrika ham nar ännu är stängda, inser man lätt, a tt läget kan bli direkt 
ohållbart. Jä i‘nvägarna saknar dessutom helt reservmateriel, som kunde tagas 
i bruk, n är situationen visar tecken på a tt skärpas. J u  flere de tillbudsstående 
ham narna är, desto m indre ä r riskerna för stockningar i landtransporterna och 
desto lättare  går det a tt klara upp de stockningar som uppstått. J u  tidigare 
man nödgas avstå från  de exportliam nar industrin  använder vid öppet vatten, 
desto besvärligare blir det för järnvägarna att genomföra sina transport- 
uppgifter.

Det ä r även ett känt faktum, att ham narnas arbetseffektivitet avsevärt 
sjunker, när köld råder. Vid snöfall avbrytes lastning och lossning av värde- 
fullare varor. Snöskottning och avlägsnande av snön från  bryggor och spår 
samt växling av järnvägsvagnar och deras fly ttn ing  intill fartygen ä r ägnade 
a tt störa hamnarbetena. Alla dessa omständigheter fördröjer y tterligare järn- 
vägsmaterielens cirkulation.

ile d  fu llt skäl har man klagat över den rörliga järnvägsmaterielens tom- 
gång, som även sommartid försvårar ett effektiAi; u tny ttjande av materielen 
och medför ekonomiska förluster för staten. V intertid  blir transportsträckorna 
för järnvägen längre, till följd varav materielens tomgång blott ökas, tro ts att 
sjötrafiken minskas.

Den omständigheten, a tt trafiken  på utlandet v in tertid  ofta inskränkts blott 
till de sydvästfinländska ham narna, ä r en följd av vär isbrytarflottas nu- 
varande svaghet. Det bör med beklagande konstateras, a tt våra isbrytare icke 
för när\a rande  ens närmelsevis m otsvarar de krav trafiken ställer. E huru  
isbrytarflo ttan  å r  1954 erhöll ett mycket kännbart tillskott genom den nya 
Voima, ä r läget nu sämre än före kriget. Å r 1939 omfattade vår isbrytarflo tta 
7 enheter, vilka samtliga var yngre än 50 år. Nu har vi 6 isbrytare, av vilka 
blott 2 ä r  yngre än 50 år.

V år i.sbrytarflottas nestor ä r M urtaja, som redan för länga tider sedan 
nådde pensionsåldern. Redan i statsverkspropositionen för å r 1923 före.slog 
regeringen, a tt ]Murtaja skulle ersättas med en ny isbrytare, emedan den var 
gammal och genom sin konstruktion m indre lämplig som isbrytare. N är riks- 
dagens statsutskott å r  1928 behandlade ett för grundreparationer på i lu r ta ja  
erforderligt anslag, uttalade det, a tt statsmedel härefter icke längre komme 
att beviljas för M urtaja, u tan  fartyget borde nedskrotas. ]\Ien det blev krig 
och ki-ig.sskadeståndsprestationer, oeh M urtaja ä r  fortfarande i verksamhet.



Apu, som byggts å r 1898, inköptes till staten såsom gammal, och dess skrov 
och pannor ä r nu i så dåligt skick, a tt den måste nedskrotas senast efter 
tre  års förlopp, i lu r ta ja  och Apu anländes i Åbo skärgård, och deras 
assistens ä r främ st av moralisk natur. Även Sampo ä r byggd å r 1898. Den är 
alltför svag och alltför smal för a tt fungera som isbrytare i modern bemäikelse. 
På Tarmo, som byggts å r  1907, har vissa fö rbättringar u tfö rts i och för effek- 
tivering av dess verksamhet. I  stället för koleldning har där sålunda instal- 
lerats oljeeldning, varigenom man kunnat förlänga dess verksamhetstid och 
-radie. I  förbigående må niimnas, a tt både Tarmo och Sampo råkat fastna i 
isen u tanför Helsingfors, varvid Voima nödgats komma och ta  lös dem. Sisu 
byggdes, såsom man torde erinra sig, fö r ham narna i Bottenviken. Förden- 
skull ä r den blott 5.2 m djupgående. Under kriget drabbades Sisu av en m in- 
explosion, som förorsakade den stora skador, ^ilka först för ett par å r sedan 
slutligt kunde repareras. Sisu ä r en mycket smidig och behändig isbrytare, 
men alltför lätt. Sisu och Tarmo är dessutom blott 14 m breda, vilken bredd 
inte ens närmelscvis förslår, när exempelvis fa rtyg  med 6—8 000 dwt skall 
assisteras. F arty g  av denna storlek, som ä r dagliga gäster i våra hamnar, har 
en bredd av 15—17 m. Voima ä r i alla avseenden en förstldassig isbr^rtare. 
De gamla med ångmaskiner drivna isbrytarna är dessutom med tanke på 
driftkostnaderna mycket oekonomiska. Som helhet betraktat ä r läget för när- 
A-arande avsevärt sämi’e än åi' 1939, särskilt oni man beaktar de förändringar, 
som efter kriget in träffa t i sjötrafikens karaktiir, samt ökningen i vår export- 
industris produktion.

Landets sjöfartsm yndigheter ä r av den åsikten, a tt vår nuvarande isbrytar- 
flotta vad nnm erären beträffar skulle förslå för upprätthållande av trafiken 
förutom på Abo och Hangö, även på de viktigaste ham narna i Finska viken 
och Bottenhavet, om Ijlott de överåriga isbrytarna kunde ersättas med nya 
moderna fartyg. Det ä r  sålunda ieke fråga om någon utökning av vår isbrytar- 
flotta, u tan  om dess modernisering och återuppbyggnad. Till följd av a tt vår 
isbrytarflo tta ä r så svag, har man nödgats företaga de trafikbegränsningar, 
om vilka ovan varit fråga och vilka förutom ham narna i södra F inland tungt 
drabbat även norra Finlands hamnar. Genom a tt försätta vår isb iy tarflo tta  
på en tidsenlig nivå kunde man förlänga verksamheten i ham narna vid Botten- 
viken med ett par A-eckor både på förvintern och på vårsidan.

Med beaktande av industrialiseringsplanerna i norra F inland inser man väl, 
vilken betydelse en förlängning av skeppningsperioden vid Bottenvikens 
ham nar även med en månad skulle ha rent nationalekonomiskt sett. Man 
torde ej speciellt behöva understryka den lättnad, som en förnyelse av isbry tar- 
flottan skulle medföra för järnvägarna. V idare skulle den låta  våra för 
näringslivet y tterst viktiga isförstärkta handelsfartyg komma till sin rä tt.

Vid assistansen av trafiken  till Finska vikens och Bottenhavets viktigaste 
ham nar blir assistanssträckorna under den strängaste v intertiden visserligen
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långa. Såsom en faktor, ägnad att öka trygglieten, bör likväl framhållas, a tt 
trafiken till stor del försiggår i skydd av skärgården.

Som känt ä r en ny isbrytare under bj^ggnad. Även för ])e.ställning av en 
annan liai' ett anslag reservcu-ats i statsförslaget för innevai’ande år. De.ssa 
Ivå ä r a\s('dda att ersätta l lu i ta ja  och Apu. Y tterligare borde med det 
snaraste en ny isbrytare erhållas i .stället för Sampo. Sålunda skulle alla frän  
.senaste århundrade härstammande isbrytare kunna utmönstras.

Av det ovan anförda torde framgå, att det med hänsyn till vår allt livligare 
utrikeshatulel oeh speciellt till vår e.xportindustris växande produktion ä r  av 
f(ir.stklassig betydelse, a tt trafiken även under m idvintern kan upprätthållas 
via de viktigaste ham narna i Finska viken och Bottenhavet. Ä andra sidan 
har det även fram gått, a tt denna uppgift under strängare v in trar än det 
normala ä r vär nuvarande svaga isbrytarflotta iivermäktig. Vid sådant för- 
hållande måste finlänska i.sbrytares deltagande i det internordiska isbrytar- 
saniarbete, som närm ast ifrågakonuner under .stränga vin trar, tills vidare ty v ärr 
inskränkas till de till F inland gränsande vattenområdena, m. a. o. till Bottniska 
viken oeh Östersjöns norra del. i le d  tanke härpå fördes den 23 och 24 sist- 
lidne maj förhandlingar i Stockholm om samarbete mellan F inland och Sverige 
vid u tny ttjandet av isbrytarna samt vid uppgörandet av väderleks- oeh is- 
prognoser. En avskrift av det vid förhandlingarna uppgjorda protokollet 
])ifogas (se unck'rljilaga 1). Vidare kan det framhållas, att TUiderhandlingar den 
3 oeh 4 sistlidne december fördes i Helsingfors mellan F inlands och Sveriges 
sjöfartsm yndigheter. Till följd av den svenska isbrytaren Atles grundstötning 
anhöll sven.skarna. a tt vi vid behov skulle bistå den svenska trafiken på 
]iottenhavets hamnar, vartill man från  vår .sida samtyckte. Y tterligare må 
nämnas, a tt en konferens den 10 innevarande januari anorcbias i Stockholm, 
^■arvid man på tyskt initiativ  d iskuterar isbrytarnas assistensverksamhet i 
Östersjiins .södra del. I  denna konferens deltar förutom svenskar och ty.skar 
även representanter för F inland och Danmark.

Helsingfors den 7 januari 1957.

ilini.ster Kauno Kleemola
Avdelningschef S. Su n d m a n

l i



Protokoll från  konferens F inland—Sverige 
om isbrytningsfrågor, hållen i Stockholm 
den 23 och den 24 maj 1956.

I  konferensen deltogo
från  finsk sida chefen för Handels- och industrim inisteriets sjöfartsavdel- 

ning, konteram iralcn Svante Sundman; sjöfartsrådet Allan Relander; talasso- 
logcn fil. dr. E rkki Palosuo; samt

från  svensk sida generaldirektören och chefen för Kungl. S jöfartsstyrelsen 
C. G. W idell; kanslirådet i Kungl. Handelsdepartem entet Åke H artvig; f. d. 
kommerserådet H jalm ar Sjöholm; skeppsredaren Clas-Herman Abrahamsen; 
isbrytardirektören, kommendörkaptenen friherre Stellan Hermelin; bj^rådirek- 
tören i sjöfartsstyrelsen R agnar von Delwig; förste statsmeteorologen Bertil 
Rodhe; chefen för sjöfartsstyrelsens försvarskontor, kommendörkaptenen Per 
Simonsson.
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U nderbilaga 1
I

Konferensen öppnades onsdagen don '23 maj klockan 10.30 vid sammanträde 
i sjöfartsstyrelsens plenisal, varvid generaldirektören W idell vände sig till de 
finska konferensdeltagarna i ett hälsningstal, vilket besvarades av amiralen 
Sundman. Sedan dot överenskommits, a tt konferensen i huvudsak skulle be- 
drivas efter de lin je r som fram lagts i det till konferensdeltagarna tidigare 
översända, h är bifogade programmet, tillsattes tvenne arbetsiitskott, det ena 
avseende isbrytarverksam heten och bestående av h errar Sundman, Relander, 
Hermelin och von Dehvig, det andra avseende is- och väderlekstjänsten och 
bestående av herrar Palosuo och Rodhe.

Sam fällt utskottssamm anträde hölls samma dag i isbrytardirektörens ämbets- 
lokaler i marinstabon. F rån  ömse sidor lämnades därvid inform ationer om 
isbrytarverksamhetens organisation och bedrivande i de båda länderna. S är- 
skilt behandlades ordningen för samarbetet mellan å ena sidan isbrytarled- 
ningen och å andra sidan is- och väderlekstjänsten (punkt 10 i program m et).

H ärefter vidtogo särskilda utskottssamm anträden; av utskottet för isbry tar- 
verksamheten i isbrytardirektörens ämbetsrum och av utskottet för is- och 
väderlekstjänsten å Sveriges meteorologiska och hydrologiska institut.

Konferensen fortsatte torsdagen den 24 maj vid allm änt sammanträde i 
sjöfartsstyrelsens plenisal, varvid först redogjordes för resultaten av över- 
läggningarna inom utskotten. Redogörelserna, som enligt programmet u p p - 
delats i punkter, voro i huvudsak av följande innehåll.
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Utskottet för isbrytarverksamheten:

P u n k t  1. Utskottet hade inledningsvis konstaterat, a tt samverkan mellan 
de båda ländernas isbrytarledningar vid den allm änna planläggningen av 
isbrytarkam panjerna vore sj’nnerligen önskvärd; fram förallt vore det av be- 
tydelse, a tt vid iskam panjernas förberedande isbrytarledningarna på ömse 
sidor erhöllo kännedom om huru  motsidan ämnade disponera sina isbry tar- 
fartyg.

Utskottsledamöterna hade enats om a tt vid planläggningen av isbrj^tar- 
kam panjerna i Bottenviken och Bottenhavet följande önskemål borde iakttagas.

F ör gemensam isbrytarberedskap under förvintern borde framdeles minst 
en isbrytare från  vardera landet stationeras i norra delen av Bottenviken från  
början av november eller hållas i beredskap a tt sändas dit. Härigenom skulle 
garanteras, a tt v intersjöfarten i Bottenviken redan från  början  erhölle god 
tillgång till isbrytarhjälp. F ö r tillgodoseende av behovet av isbry tarh jä lp  i 
södra delen av Bottenviken och i N orra Kvarken borde sedermera från  m itten 
av novemljer till skeppningssäsongens slut minst två isbrytare från  vardera 
landet finnas tillgängliga inom Bottenviken. B eträffande den närm are dis- 
positionen av isbrj-tarna borde isbrytarledningarna vid behov upptaga över- 
läggningar från  fall till fall; åvägabringande av gemensamma konvojer genom 
N orra Kvarken borde därvid särskilt eftersträvas.

Jäm väl isbrytarverksam heten i Bottenhavet och i Södra Kvarken behövde 
l)li föremål för sådana överläggningar som ovan sagts, .sär.skilt för ordnande 
av gemensamma konvojer genom Södra Kvarken och, då så visade sig erfor- 
derligt, genom den finska inomskärsleden Utö—Lypertö.

I  vad anginge vintertrafiken Stockholm—Åbo borde, efter samråd mellan 
isbrytarledningarna från  fall till fall, samarbete ske till undvikande av att 
onödigtvis isbrytare från  båda sidor disponerades för trafikens u p p rä tt- 
hållande.

P u n k t  2. Inom utskottet hade från  finsk sida u ttalats, a tt det finge anses 
rimligt, a tt finska isbrytare svarade för assistans av fartygstrafik  Sverige— 
Finland ocli Gotland—svenska fastlandet under tid  då svenska isbrytare voro 
upptagna av isbrytningsverksamhet i Öresund och vid svenska västkusten samt 
assisterade fartyg  från  och till Östersjön; härvid måste dock ske reducering 
av antalet fa rtj'g stu rer på ifrågavarande linjer.

P u n k t  3. U tskottsledamöterna Kelander och Herm elin hade meddelat, att 
samarbete mellan dem redan tidigare upptagits och komme a tt fo rtsä tta  i syfte 
a tt samordna i F inland och Sverige tilläm pade bestämmelser om sättet för 
tillkallande av isbrytarhjälp , om ordningen för lämnande av dylik hjälp, om 
förutsättn ingar för och tillvägagångssätt vid vägran att läm na hjälp, om vad 
fartyg  under assistans har a tt iakttaga, om signaler för meddelanden mellan



isbrj-tarfavtyg och assisterat fartyg  samt om särskilda kännetecken för isbrytar- 
f artygen.

P u n k t  4. Utskottet hade enats om att de båda länderna l)orde samordna 
isflygspaningen över havsonu'åden av gemensamt intresse samt genomföra en 
gemensam metod för israpporteringen från  flygplan oeh isbrytarfartyg. I  fråga 
om användningen av helikopter hade enighet rå tt om att samarbete vore 
önskvärt men gi\-etvis beroende av tillgången till dylika maskiner.

P u n k t  5. I  fråga om rä tt för isbry tarfartyg  att n tan  förhandsanm älan er- 
hålla tillträde till det andra landets sjöterritorium  hade från  båda sidor 
bestyrkts önskvärdheten av sådan rä tt. Närmare utredning angående de fo r- 
mella förutsättn ingarna hade dock ansetts erforderlig.

P u n k t  6. Enligt utskottets mening vore det önskvärt, a tt ett standard- 
formulär, avseende förhyrning av isln-ytarfartyg de båda länderna emellan, 
iqiprättades med ledning av den överenskommelse som för närvarande gällde 
i fråga om förhyi'ning av den finska isbrytaren „Sisu”.

Utskottet har av.slutningsvis beslutat att såsom sin uppfa ttn ing  uttala, att 
anledning icke förelåge a tt u tarbeta något formligt a^-tal om samverkan F in - 
land—Sverige i isbrytarfrågorna eller a tt nu upptaga gemensam kontakt med 
andra länder i dylika frågor.

Utskotte t för  is- och väderlekstjänsten.

Utskottet hade inledningsvis velat anteckna, dels att de organ, som i F in - 
land och Sverige handhade inform ationen om issituationen och dess utveckling 
vid kusten och till sjöss, vore isavdelningen vid ITavsforskningsinstitutet i 
Helsingfors respektive istjänsten vid Sveriges meteorologiska och hydrologiska 
institu t i Stockholm, dels a tt vid isavdelningen i Helsingfors tjänstgjorde två 
talassologer och tre  biträden, varav dock endast ett var engagerat vid avdel- 
ningen utöver tiden för issäsongen, och a tt vid istjänsten i Stockholm för n ä r- 
varande tjänstgjorde en meteorolog och ett tillfälligt anställt biträde, dels ock 
att i det följande med beteckningen istjänsten avsåges båda de nu nämnda 
organen, såvida icke annat framginge av sammanhanget.

P u n k t  7. U tskottet hade diskuterat isprognosernas metodik och därvid kon- 
■staterat, a tt istjänsten efter daglig sammanställning och analys av inkommet 
observationsmaterial torde kunna dag för dag bistå v intersjöfarten med be- 
dömning av den aktuella issituationen i förhållande till den för årstiden 
normala utvecklingsföljden. Metoderna för en sådan bedömning voro olika i 
Sverige och Finland. E n  jämförelse mellan dessa metoder hade fram lagts av 
h r Rodhe i ett nyligen utgivet statistiskt arbete och fo rtsa tta  jäm förande 
undersökningar synes önskvärda. Sedan man medelst den ena eller andra
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inetodon kunnat göra klart för sig ett aktuellt isläges plats i den normala 
isvinterns utveeklingsföljd, vore det möjligt a tt med hjiilp av denna utveek- 
lingsföljd extrapolera från  det aktuella isläget till e tt senare stadium  oeli a tt 
sålunda med t. ex. de för årstiden normala tem peraturförhållandena som grund 
skapa sig en föreställning om i.s.situationens utveckling. Det syntes sålunda 
på detta sätt vara möjligt a tt luider förvintern och våren göra en prelim inär 
planering på tämligen lång sikt, t. ex. en å två veckor fi'amåt i tiden.

P u n k t  8. E nlig t utskottets uppfattn ing  torde den prelim inära bedömningen 
av islägets utveckling, som sålunda kan givas med h jälp  av den normala is- 
\'interns utvecklingsföljd under fiirvintern och våren och med de normala 
tem peraturförhållandena som ])cräkningsgrund, kunna förbättras oeh dessutom 
kompletteras till att om fatta även den centrala vintersäsongen, om till grund 
för l)cdömningen i stället lades en AÍiderleksprognos täckande tiden för is- 
prognosen i fråga. Det torde sålnnda vara tekni.slct möjligt a tt för en tid  upp 
till en vecka giva en temperatur])rognos och a tt sålunda u tfö ra  beräkningar 
av issituationens utveckling på basis av densamma. Vindprognoser av nöjaktig 
tillförlitlighet kunna däremot ännu endast under vissa väderlekssituationer 
utarbetas för längre tid  än ett ä två dygn.

Utskottet ville i detta sammanhang fram hålla nödvändigheten av att is- 
tjän.sten direkt erhiille kopior av samtliga meddelanden om is- och sjöfarts- 
situationen, som isbrytarledningen m ottager från  isbrytai'ua och isflyg- 
spaningarna. Grunden härtill vore, dels a tt istjänsten behövde allt tillgängligt 
observationsmaterial för ovannämnda analys av det aktuella isläget, dels a tt 
istjänsten vore i behov av ingående infoi’mation om det aktuella sjöfartsläget 
fiir a tt kunna koncenti'cra de kortfristiga väderleksprognoserna på det för 
dagen aktuella området, dels ock a tt istjänsten torde hava till uppgift a tt 
publicera iskartor och översikter iiver isläget.

P u n k t  9. U tskottet hade fuim it, a tt ovan näm nda iiversikter över isläget, 
vilka torde sammanställas av istjänsterna med ledning av rapporter från  
isbry tarfartyg  och isflygspaningar, lämpligen borde utväxlas mellan de båda 
ländernas istjänster i klartext på det meteorologiska teleprin ternätet, varvid 
direktöversändning till isbrytarledningen även borde ske. Utöver beskrivning 
av det aktuella isläget borde dessa ii^-ersikter innehålla av \ederbörande istjänst 
given prognos rörande issituationens sannolika utveckling samt av veder- 
börande isbrytarledning lämnade meddelanden angående planerad disponering 
av isbrytarfartygen och om planläggningen i övrigt av isbrytarverksam heten 
luider den pågående skeppningssäsongen.

De olika punkterna härovan föredrogos och diskuterades, varvid särskilt 
framhiills önskemålet om utvidgade is- och väderleksprognoser i fram tiden.



Konferensen enades i uttalande om a tt de principer för fortsa tt samverkan 
mellan F inland och Sverige i isbrj-tarfrågor, som kommit till u ttryck  i ovan- 
stående redogörelser, borde tilläm pas tills vidare på försök.

Konferensen avslutades härefter.

Vid protokollet:
R. von Debvig
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Granskat u tan  anmärkning: 

Helsingfors den 17 okt. 1956.
S. S undm an

Stockholm den 11 okt. 1956. 
C. G. Widell

B I L A G A  3

Yttrande av Norges utenriksdepartement

U ten rik sd ep artem en te t h a r forelag t ovennevnte m edlem sforslag for Sam - 
ferdselsdepartem entet og F isk e rid ep artem en te t m ed anm odning om  en fore- 
lopig u ttalelse .

Samferdselsdepartementet m eddeler a t  en anser i p rin sippet tan k en  om e t 
nordisk  isb ry tersam arbeid  for verd ifu ll og a n ta r  a t  saken  bör undersökes 
närm ere.

S åv id t v ites er d e t bare »Åsenfjord» som Norge kan  stille opp m ed i e t 
in terno rd isk  sam arbeid. D e tte  fa rtö y  h a r tid ligere isv in tere  h a t t  nok  å 
gjöre i O slofjorden og p å  Skagerakkysten . M an h a r ikke tils trekkelig  k jen n - 
skap  til saken til å kunne gi noen u tta le lse  om fa rtö y e t vil kunne u tn y tte s  
m er rasjonelt i sam arbeid  m ed svenske ev en tu e lt også danske isb ry tere .

Fiskeridepartementet m eddeler a t  saken  h a r v ä r t  fo relag t H avned irek tö ren  
som  u tta le r:

»Det foreliggende forslag h a r m eget for seg n å r d e t gjelder sam arbeide 
om isb ry terspö rsm åle t m ellom  Sverige— F inn land , Sverige— D an m ark  og 
Sverige, D anm ark  og F inn land . Selvfölgelig vil Norge ha fordel av  e t  sam - 
arbeide m ed Sverige og even tue lt D anm ark  n å r d e t g jelder isb ry term aterie ll. 
Xorge h a r im id lertid  for tiden  ikke m aterie il som  k an  stilles til disposisjon 
for de övrige in teresserte  s ta te r . I  Ö stersjöen er isforholdene vesentlig  
forskjellige fra  O slofjordens og Skagerakkystens. Ish in d rin er i Oslofjoi’den 
og på  S kagerakkysten  sk river seg i s to r u ts trek n in g  fra  driv is som  kom m er 
fra Ö stersjöen gjennom  de svenske og danske fa rvann . D en faste  is m an
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kan  ha i norske fa rvann , e r i a lt  overveiende g rad  i havner, havneinnlöp 
og b if jo rder til Oslofjorden. H er er sto re isb ry tere  lite  anvendelige p å  g runn 
av a t  de tren g er for s to r m anovreringsplass. I  de övrige nordiske lan d  h a r 
m an lan g t flere lokale havneisb ry tere  enn m an  h a r i Norge. De store is- 
b ry te re  kan  derfor operere u te  i åp n e t fa rv an n  og levere fa rtö y e r som trenger 
h jelp  av  isb ry tere  til  havneisb ry tere  i havneinnlöpene. I  Norge m å m an 
regne m ed a t den sam m e isb ry te r som  ta r  fa rtöyene u te  i åp n e t fa rvann , 
også m å hjelpe dem  h e lt i havn . Isb ry tin g  i åpen  sjö forekom m er y tte rs t  
sjelden i norske fa rvann . D e t er bare  inne ved k y sten  og som n ev n t i h av n e- 
innlöpene a t  d e t regelmessig trenges isbryterhjelp«.

Oslo, 8. feb ruar 1957.

Yttrande av sjöíartsstyrelsen, Sverige

Under de senaste decennierna ha statliga isbrj'tare anskaffats och tagits i 
bruk i Danmark, F inland och Sverige. Av praktiska och ekonomiska skäl har 
det ieke varit möjligt för något av de tre  länderna a tt skaffa isbrji;arresurser 
för a tt helt bemästra de allra strängaste isvintrarna, icke heller a tt hålla en 
tillfredsställande reservflotta i beredskap, u tan  isbrytarberedskapen har av- 
passats för att kunna bemästra svårigheterna under relativt hårda isvintrar. 
Isbrytarorganisationerna i de tre  länderna ha i viss mån få tt  olika utform ning 
beroende dels på olika export- och importbehov, dels på olika klimatologiska 
förhållanden och därav följande issvårigheter, dels ock på olika nautiska för- 
hållanden som t. ex. bottendjup i farleder och hamnar.

I  Danmark, där issvårigheter av allvarlig a rt blott förekomma under stränga 
v in trar och då vanligen under 2—6 veckor, har med hänsyn till landets grunda 
ham nar anskaffats endast en större samt några m indre isbrytare, vilka senare 
rustas endast vid behov. Danm ark har, så v itt ä r känt, för närvarande ieke 
några planer på nyanskaffning av isbrytare.

Isbrytarm aterielen i F inland och Sverige har i flera hänseenden blivit rela- 
tiv t likartad  och hålles rustad  under ungefär samma perioder. F inlands is- 
brytarflo tta , som åderlåtits genom utläm ning av två isbrytare som krigsskade- 
.stånd, l)efinner sig under upprustn ing  med moderna isbrj’tare. Sveriges is- 
b ry tarflo tta  ä r föremål för modernisering och utökning. Sedan dessa nu på- 
gående arlieten om några är genomförts, torde de båda isbrytarflo ttorna mot- 
svara rimliga krav.



I Norge finnas sedan lång tid  tillbaka planer på anskaffning av isbrytare, 
men dessa ha hittills icke förverldigats. Under senare å r ha vid några tillfällen 
isbrytare förhyrts från  Sverige vid alh 'arliga issvårigheter i Oslofjorden.

Ändamålet med den statliga isbrj-tarverksamheten ä r  i första hand att inom 
sådana områden, som varje å r  äro besvärade av is, som t. ex. F inlands kuster 
och den svenska Norrlandskusten, till näringslivets och kust- och skärgårds- 
befolkningens fromma skapa förutsättn ingar för längsta möjliga skeppnings- 
säsonger. Isbrytarverksam heten skall vidare, n är issvårigheter im der stränga 
v in tra r — ca 25 % av samtliga v in trar — uppkomma även inom andra nordiska 
havsområden, i möjligaste mån bistå sjöfarten därstädes. Verksamheten syftar 
slutligen till en ökning av sjöfartssäkerheten med hänsyn till de svåra navige- 
ringsförhållanden, som orsakas icke l)lott av isläggningen utan  även av den 
därav följande intagningen av flytande sjömärken, svårigheter a tt rä tt  u p p - 
fa tta  av is och snö förändrade kustkonturer, ändringar i fyrars ljuskaraktär, 
m. m.

Samarbete i isbrytarfrågor mellan dc nordi.ska länderna har pågått under 
de senaste trettio  åren. Mellan Sverige och F inland ha sålunda dels informella 

' sammankomster ägt rum, dels praktiskt liistånd lämnats, då så erfordrats. 
Älellan Sverige och Danmark träffades å r 1930 en överenskommelse om gemen- 
sam isbrytningstjänst i Öresund och angränsande farvatten. Under 1930-talets 
milda v in trar förelåg inget behov av praktiskt samarbete. E fte r kriget har det 
svoisk—dan.ska samarbetet u tn y ttja ts  i praktiken. Det fick sin h ittills .största 
om fattning under den stränga vintern lO-lT, då den nyss nänuida svensk— 
danska överenskommelsen för för.sta gången tillämpades.

På initiativ  av den svenska sjöfartsstj^relsen ägde en svensk—finsk isbrytar- 
konferens rum  i Stockholm i maj 1956, varvid man överenskom att i fastare 
former fo rtsä tta  tidigare samarbete beträffande den praktiska isbrytnings- 
tjilnsten, isflygspaningen och utbytet av meteorologiska uppgifter. I anslut- 
ning därtill överenskom man i december 1956 på grund av missöden med dc 
svenska statsisbrytarna om viss samordning av den svenska och finska isbrytar- 
vci’ksamheten, Samma månad träffades överenskommelse om utlåning av en 
dansk isbrytare till Sverige.

Det direkta samarbete, som sålunda under de gångna åren bedrivits mellan 
de nordiska länderna i isbrytarfrågor, avses skola fortsiittas. Samarl)ctct har 
visat sig vara av särskilt värde för ett utbyte av praktiska erfarenheter och 
av väderleksinformationer, för en viss samordning av den praktiska isbry tar- 
verksamheten och som ett stöd vid tillfälliga missöden inom ett lands isbrytar- 
ut rust ning.

På grund av de i det föregående nämnda skiljaktigheterna i fö ru tsä tt- 
ningarna för isbrytarverksam heten i de olika länderna liksom de starka 
växlingarna mellan förhållandena under olika å r ä r sjöfarts-styrelsen tveksam 
om lämpliglieten av att nuvarande bilateralt betonade samarbete skulle ersättas
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av någon samnordisk planering liksom till m öjligheterna av något mera lång- 
siktigt planeringsarbete. Sjöfartsstyrelsen ä r emellertid beredd a tt föreslå, a tt 
de hittillsvarande bilaterala, regelbundna isbrj-taröverläggningarna bedrivas på 
ett samnordiskt plan, varvid möjligheterna böra prövas till ett ytterligare 
vidgat samarbete för en förbättrad  och på läm pligare sätt disponerad u tru s t- 
ning på isbrytningens område. Något samarbetsorgan härutöver synes emel- 
lertid  styrelsen ieke erforderligt.

Stockholm den 18 januari 1957.

C. G. W idell
J. N ym a n S tig  Sandberg

B I L A G A  5

Yttrande av Sveriges allmänna exportförening

Tanken på nordiskt isbrytarsam arbete ä r icke ny u tan  h ar redan praktiskt 
realiserats. E n  överenskommelse om gemensam isbrytningstjänst i Öresund och 
angränsande farvatten  träffades 1930 mellan Sverige och Danmark, och sam- 
tid ig t som denna överenskommelse för första gången trädde i tilläm pning ■— 
under den stränga vintern 1947 — förhyrdes av Sverige en finsk isbrytare för 
arbete i östersjön. Enlig t vad föreningen erfarit upprätthålles vid behov mer 
eller m indre daglig telefonkontakt mellan isbrytarledningarna i Sverige, Dan- 
m ark och Finland.

Under de flesta v in tra r synes isbrytarverksam heten i de nämnda länderna 
ha bedrivits u tan  a tt näringslivet haft näm nvärd anledning till erinringar samt 
u tan  a tt behov av någon gemensam isbrytarreserv förelegat. Vid de dessbättre 
sällan återkommande tillfällen, då allvarliga issvårigheter sam tidigt (men rela- 
tiv t kortvarigt) förekomma i Sverige, Danmark och Finland, uppstår ett mo- 
m entant behov av isbrytare, vilket alltid  överstigit och alltid  torde komma att 
överstiga den vid sådant tillfälle befintliga tillgången på isbrytarkrafter. A tt 
i dylika situationer äga tillgång till en eller flera gemensamma reservisbrytare 
vore visserligen i princip fördelaktigt, men skulle säkerligen i praktiken giva 
anledning till starka m eningsbrytningar om var fartygen bäst behövdes samt 
endast i obetydlig mån kunna bidraga till a tt lösa de tillfälliga svårigheterna.

Sam m anfattningsvis vill Exportföreningen anföra, att föreningen — som ä r 
avgjort positivt inställd till e tt effektivt nordiskt samarbete på olika områden
— finner a tt det nordiska isbrytarsamarbete, som sedan länge bedrives mellan
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de olika ländernas isbrytarledningar på det praktiska planet, i stort sett fyller 
behovet och a tt därför anledning saknas a tt etablera ett särskilt internordiskt 
organ för detta  ändamål.

Stockholm den 24 januari 1957.

P. Zethelius
T. Bergm an
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Medlemsförslag
om förbättrat nordiskt samarbete beträffande jordbruksforskningen

(V ä c k t  av Chr. L .  H o lm , Urho K ä h ö n en ,  A n d ers  Pettersson  
och Bernhard S te fånsson)

F orskningen  h a r kom m it a t t  spela en a llt stö rre  roll fö r fram åtsk rid an d e t 
inom  olika näringsgrenar. Även för jo rd b ru k e ts  u tveck ling  m åste  fram gent, 
liksom  h ittills , b e ty d an d e  m edel ställas till  forskningens förfogande. Men 
för a t t  u p p n å  re su lta t m åste forskningen m er och m er in lå ta  sig på  svår- 
b earb e tad e  problem , för vilkas lösning sto ra  ekonom iska in sa tser k rävas.

Jo rdb ruksfo rskn ingen  h ar i v a rje  nord isk t lan d  e t t  m ycket om fattande  
forskningsprogram , i v ilket till s to r del uppg ifter av  in tresse även  för övriga 
nord iska län d er ingå. Vissa av  dessa uppg ifter äro  av  g rundläggande n a tu r 
och k u n n a  icke lösas u ta n  bety d an d e  kostnader. E t t  nord isk t sam arbete  
skulle i såd an a  fall ku n n a  m edföra en m era ingående b ea rb e tn in g  av  frågan  
och leda till både säkrare  re su lta t och snabbare  lösningar än  om  v arje  lan d  
för sig bearb etad e  p roblem et m ed m era begränsade resurser. E t t  såd an t 
sam arbete  k an  få  olika form er. G em ensam m a forskningsprogram  k u n n a  u p p - 
ställas. Genom  ständ ig  personlig k o n ta k t och personliga överläggningar 
k u n n a  forskare i olika länder hålla  v a ran d ra  u n d e rrä ttad e  om  u p p n åd d a  
re su lta t och i viss u ts träck n in g  p å  läm plig t s ä t t  fördela arbetsuppg ifterna .

Som e tt  ak tu e llt exem pel p å  upp g ifte r av  denna a r t  k u n n a  näm nas u n d er- 
sökningarna över h u ru  fö rändringar i växtodlingens in rik tn in g  inverka på 
jo rdbon ite ten . D ylika undersökn ingar k räva , för a t t  k u n n a  genom föras på 
e t t  tillfredsstä llande s ä tt ,  b e tydande penningbelopp; dessu tom  m åste s ä r- 
skilda an sp råk  ställas p å  försökspla tser m. m. E t t  v ittg åen d e  no rd isk t sam - 
arbete  skulle i d e tta  fall m edföra påtag liga  fördelar. A ndra  exem pel på  
uppg ifter i v ilka e t t  sam arbete  skulle främ ja  u tvecklingen, skulle k u n n a  
anföras från  sn a rt sag t v arje  om råde av  jo rdbruksforskningen . H ä r skall 
endast näm nas sådana spörsm ål som  frågor av  grundläggande betydelse för 
resistensförädlingen (uppdragande av  sjukdom sresisten ta  v äx tso rter), fru k t- 
trädsföräd ling , atom energiens u tn y ttja n d e  inom  jordbruksforskningen , k la r- 
läggande av  principer för raskorsn ingar inom  husdjursaveln , för d ju rskö tseln



grundläggande näringsfysiologiska problem , u tveckling  av  principerna för 
d riftsekonom isk k a lk y lering etc.

F ö r a t t  s tö d ja  det nord iska sam arb ete t på jo rdbruksforskningens om råde 
h a r sedan 1918 funn its  en enskild  förening »Xordiske Jordbrugsforskeres 
Forening», som  b lan d  an n a t v e rk a t genom  an o rd n an d et av  kongresser för 
jordbruksforskning. D en senaste hölls i Stockholm  i ju n i 1956. F öreningen 
är uppdelad  p å  nationella  avdeln ingar m en ä r dessu tom  indelad  i in te r- 
nordiska sek tioner e fte r de olika äm nesom rådena. F öreningen å tn ju te r  s ta ts - 
anslag för u tg ivande av  sina b åd a  tid sk rifte r N ordisk  Jo rdbrugsforskn ing  
och A cta A griculturæ  Scandinavica. D essutom  läm nar v ärd lan d e t v isst 
b idrag  till  an o rdnandet av  föreningens kongresser. I  övrig t bekostas fö re- 
ningens verksam het genom  m edlem savgifter och b id rag  från  s töd jande  m ed- 
lem m ar.

Som exem pel på uppgifter inom  föreningens h ittillsv aran d e  verksam het 
kan  b land  an n a t fö ljande näm nas:

jäm förande undersökn ingar av  labora to riem etoder för bedöm ning av  
m arkens och v äx ten s  näringsäm nestillstånd ,

gem ensam m a regler för bedöm ning av köksväx tso rter, 
lika benäm ning av  v äx ts ju k d o m ar och skadedjur,
överensstäm m ande regler för beräkn ing  av  g räsm arkernas avkastn ing , 
rik tlin je r v id  prövningen av  väx tskyddsäm nen .

J u s t  nu  pågår inom  föreningen en grundläggande u tredn ing  för k la r- 
läggande av  h ittillsv aran d e  re su lta t av  forskningen för främ jande av  jo rd - 
b ruke ts  u tveckling i n o rra  F in land , Sverige och Norge ävensom  av denna 
forsknings planläggning. V idare k an  som re su lta t av  sam arb e te t inom  före- 
ningen näm nas u tg iv an d e t av  e t t  p a r större  läroböcker som  tillkom m it u nder 
m edverkan  från  de olika nordiska länderna.

De anförda exem plen to rd e  u tv isa  a t t  en fo r tsa tt  u tb y g g n ad  av  sam arb e te t 
kan  v än tas  a v sä tta  goda re su lta t. U ppgörande av  gem ensam m a forsknings- 
program  skulle sålunda säkert i m ånga fall b liva till gagn för jo rd b ru k e t och 
d e tta s  u tveckling i sam tliga länder. F ö r d e tta  ändam ål såväl som  i och för 
u tred n in g ar av  olika slag ä r  det av  v ik t a t t  fo rskarna lä t t  k u n n a  n å  k o n ta k t 
m ed varandra . Ö verläggningar m ellan g rupper av  forskare äro ej sällan 
behövliga.

U nder senare år ha  ökade ansträngn ingar fö rm ärk ts  för a t t  v idga det 
europeiska sam arb ete t på  olika om råden och ej m inst på  jo rdb ru k sfo rsk - 
ningens. I  och för e t t  såd an t europeiskt sam arbete  ä r det o fta  ö nskvärt a t t  
förberedelser v id tagas p å  e t t  nord isk t plan.

I  enlighet m ed vad  mi anförts  skulle e t t  v idgat sam arbete tag a  sikte på  
följande uppgifter:

580 A 26.
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1. G em ensam  planläggning av  s tö rre  grundläggande arb e ten , som äro 
av  in te rn o rd isk t intresse.

2. A nlitande av  forskare från  nord iska g rann länder v id  uppläggning av 
forskningsprogram  i de särsk ilda fallen.

3. G em ensam t u tn y ttja n d e  av  fo rskn ingskapacite ter och institu tionella  
resurser v id  lösande av  forskningsuppgifter.

4. U tb y te  m ellan in s titu tio n e r av  yngre forskare i assisten tstä lln ing  för 
u tfö rande  av  v isst forskningsarbete, för m etodstud ie r eller för spec ia lu tb ild - 
ning.

5. A nordnande av  konferenser.
6. U tfö rande av  u tredn ingar, som k räv a  deltagande från  flera  nordiska 

länder.

F ö r a t t  ren t tek n isk t m öjliggöra en sam verkan  m ellan olika nordiska 
fo rskn ingsinstitu tioner på  jo rd b ru k e ts  om råde av  den a r t, som  h ä r angivits, 
erfordras särsk ilda medel. S åv itt avses s ta tlig a  in s titu tio n e r to rd e  dessa 
böra u tg å  genom  sta tsanslag . Men även  sam arb e te t m ellan enskilda fo rsk- 
n ingsinstitu tioner to rde v ara  i behov av  stöd  från  d e t a llm ännas sida för nu 
ang ivna ändam ål.

D et to rde därfö r b liva nödvänd ig t a t t  länderna anv isa särsk ilda m edel i 
fö revarande sj^fte. I  Sverige h a r visserligen s ta ten s  rå d  fö r jo rd b ru k s- 
forskning a t t  för innevarande b u d g e tå r fördela e t t  forskningsanslag  å 750 000 
kronor. D e tta  anslag ä r em ellertid  till m ycket s to r del b u n d e t v id  vissa 
bestäm da forskningsuppgifter. D et k an  icke heller beräknas v ara  regel- 
b u n d e t eller i m era väsentlig  g rad  d isponibelt fö r de ändam ål varom  h ä r är 
fråga. Läm pligen böra under sådana om ständ igheter särsk ilda anslag  för 
nordisk  sam verkan  p å  jordbruksforskningens om råde beviljas i de olika 
länderna. M edlen kunde i så fall stä llas till förfogande för den fö ru t näm nda 
nordiska forskningsföreningen.

U nder ang ivna om ständ igheter v ilja  vi föreslå,
a t t  N ordiska råd e t rekom m enderar regeringarna a t t  s tä lla  erforderliga 
m edel till förfogande för a t t  fö rb ä ttra  sam arbetsm öjligheterna för 
in terno rd isk  j ordbruksforskning.

Oslo, Helsingfors, S tockholm  och R eyk jav ik  i decem ber 1956.

Chr. L .  H o lm Urho K ähönen A n d ers  Pettersson

Bernhard S tefånsson



Yttrande av Den kgL Veterinær- og Landbohøjskole i Danmark

Den kgl. Veterinær- og Landboh^jskoles jordbrugsafdeling giver — i klar 
erkendelse af betydningen af det internordiske samarbejde på jordbrugsforsk- 
ningens område — sin tilslutning til det principielle i den af de herrer K ä- 
hönen og Pettersson frem satte udtalelse, idet jordbrugsafdelingen vil frem - 
hæve vigtigheden af, at der stilles de nødvendige statsm idler til rådighed til 
udvidelse af de former — herunder „Nordiske Jordbrugsforskeres Forening”
— hvorunder et sådant sam arbejde allerede er etableret, samt til iværksættelse 
af sådanne nye organisatoriske foranstaltninger, der måtte tjene til at fremme 
det nordiske samarbejde på jordbrugsforskningens område.

Da den af de herrer Kähönen og Pettersson frem satte udtalelse ikke synes 
at indeholde konkrete forslag om nye form er for et sådant frem tidigt sam- 
arbejde, vil højskolens jordbrugsafdeling im idlertid ikke på det foreliggende 
grundlag kunne tage stilling til de nærmere retningslinjer i så henseende.

København, den 22. januar 1957.
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B I L A G A  2

Yttrande av Danmarks landbrugsministerium

Landbrugsministeriet i Danmark henviser i skrivelse af 28. januar 1957 til 
ovenstående udtalelse, idet tilføjes, at der ikke herved fra  landbrugsm iniste- 
riets side er taget stilling til de eventuelle økonomiske følger af forslaget.

København, den 28. jan u ar 1957.

B I L A G A  3

Yttrande av agrikultur-forstvetenskapliga fakulteten vid 
Helsingfors universitet

(Översättning från  finska)
U tdrag u r  agrikultur-forstvetenskapliga fakultetens 

protokoll 17. 1. 1957.

15 §.
Föredrogs Finlands delegations av Nordiska rådet skrivelse, vari av fakul- 

teten anhålles om utlåtande angående det till rådets 5 session riktade förslaget 
om nordiskt samarljcte inom den agrikulturella forskningens område.
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Professorerna V artiovaara och Pohjakallio hade såsom av fakulteten för- 
ordnade i saken uppgjort ett förslag till u tlåtande, vilket fakulteten beslöt 
godkänna såsom sitt u tlåtande, bilaga n :o  87, till H err Kansler.

„Såsom av fakulteten förordnade har vi grundligt g jort oss förtrogna med 
det vid Nordiska rådets 5 session väckta medlemsförslaget (Nordiska rådet. 
Sak 26.) angående nordiskt samarbete inom den agrikulturella forskningens 
område och få r vi vördsamt föreslå följande.

Såsom i förslagets motivering konstateras, fö ru tsä tter lösandet av många 
viktiga problem inom den agrikulturella forskningen nordiskt samarbete. 
E tt dylikt samarbete pågår redan och dess centrala organ ä r Nordiska lant- 
bruksforskares förening. De resultat, som hittills uppnåtts inom denna organi- 
sation, ä r absohit inte obetydliga. Likväl väntar många centrala, svåra problem, 
exempelvis dc, till vilka i förslaget hänvisas, i brist på disponibla medel, fo rt- 
farande på sin lösning. Dessa, liksom även ständigt uppkommande nya problem, 
kräver en gemensam planering i enlighet med förslaget samt ett fastare sam- 
arbete mellan forskarna än hittills, vilket även bör utsträckas till de unga 
forskarna. Av särskilt stor betydelse är, a tt de resultat, som nåtts i e ttvart 
land, snabbt bringas till forskarnas i dc övriga nordiska länderna kännedom. 
E när Nordiska lantbruksforskares förenings arbete, som pågått under snart 
40 år, fortgående gjort fram steg och redan med hänsyn till sin uppbyggnad 
erhållit så ändamålsenliga former, förefaller det natiirligt, a tt även samarbetets 
fortsättande sker inom ramen för sagda förening. Numera ä r det huvudsak- 
ligen endast fråga om erhållandet av tillräckliga bruksmedel.

Sålunda finner \d det till Nordiska rådets 5 session riktade medlemsförslaget 
i dess helhet Ij’ckat och förenar oss om den i förslaget u ttalade uppfattningen, 
a tt skäl förelåge för Nordiska rådet a tt hos regeringarna hemställa om be- 
viljande av för samarbetets utvecklande erforderliga medel.”

B I L A G A  4

Yttrande av Finlands lantbruksministerinm

(Översättning från  finska) 
Lantbruksm inisteriet anser de föreslagna åtgärderna vara ägnade a tt i hög 

grad effelitivera och underlä tta jordbruksforskningsarbetet och förordar i 
princip de gjorda förslagen.

M inister M artti  M iettunen

Lantbruksråd E ino  Lähdeoja

Helsingfors den 11 januari 1957.
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Yitrande av de norske medlemmer aí Nordisk Kulturkommisjons seksjon I

Nordiske Jordbruksforskeres Forening synes å være et velegnet faglig sam- 
arbeidsorgan på sitt område, og det er grunn til å se med giede på bestrebel- 
sene i retning av et mer omfattende samarljeid i organisjonens regi.

Det synes naturlig  at organisasjonen som nå m ottar direkte statsbevilgninger 
til sin regnlære virksomliet. N år det gjelder spesielle samarbeidsprosjekter 
som organisasjonen ta r  opp, synes det rimelig at de landbruksvitenskapelige 
forskningsråd (og de tilsvarende organer i Danmark og Finnland) kommer 
inn i bildet, bl. a. foi’di forskningsrådene vil være naturlige organer for faglig 
avveiing mellom nordiske og nasjonale tiltak. Reali.seringen av større .sam- 
arbeidsprosjekter eller videreføringen av mer permanente samarbeidsoppgaver 
\’il im idlertid krev(> direkte støtte over .statsbudsjettene. Foreløi)ig bør sliki' 
bevilgninger antakelig bare gis til konkrete, k lart utformede prosjekter, inntil 
spørsmålet om bevilgninger til nordisk forskningssainarbeid gjennom et sentralt 
offentlig koordineringsorgan for forskningssainarbeid er b litt nærmere av- 
klaret.

Oslo, 11. januar 1957.

B I L A c; A 5

B I L A ( J A  6

Yttrande av lantbniksstyrelsen, Sverige

Lantbruksstyrelsen vill vitsorda behovet av ett bättre  samarbete på ifråga- 
varande område. De nordiska länderna äro .samtliga små oeh kunna vart för 
sig ieke .ställa lika stora resurser till förfogande på området .som vissa större 
länder. E n grundförutsättning för a tt jordbruket skall kunna följa med i 
den snabba utvecklingen, som för närvarande äger rum  på skilda områden, är 
emellertid en effektiv forskning. Det synes därför vara mycket a tt vinna, 
om de nordiska länderna, där jordbruket arbetar under i många avseenden 
likartade förhållanden ocli med varandra närliggande problemställningar, i 
större utsträckning än hittills gemensamt kunna u tn y ttja  till buds stående 
såväl personella som institutionella resurser. Lantbruksstyrelsen anser det 
därför i hög grad önskvärt, a tt åtgärder vidtagas till ett vidgat samarbete 
länderna emellan på jordbruksforskningens område.
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E n av de viktigaste föru tsättn ingarna för a tt ett frulrtbärande samarbete 
skall komma till stånd synes enligt lantbruksstyrelsens mening vara a tt fors- 
kare och för.söksmän i de olika länderna beredas tillfälle a tt i erforderlig 
utsträckning få träffas för samråd och planering av arbetsuppgifter. De an- 
slag, som forsknings- och försiiksinstitutionerna disponera för sin verksamhet, 
torde i regel icke medgiva bekostandet av för dylikt samarbete erforderliga 
resor. B ara för detta  ändamål synas sålunda särskilda medel böra ställas 
till förfogande.

Även om lantbrulisstyrelsen, såsom ovan anförts, finner det önskvärt att 
ett vidgat samarbete länderna emellan kommer till stånd, anser styrelsen dock 
att hela frågan ä r så komplicerad, a tt den bör bliva föremål för särskild u t- 
redning. Som exempel på de problem som därvid böra lösas vill styrelsen här 
endast peka på frågan om disi)ositionen av de medel, som kunna komma att 
anvisas för ändamålet. E nligt styrelsens mening bör det .sålunda icke utan 
A’idare vara givet a tt medlen skola disponeras av Xordiska jordbruksforskares 
förening. A nnat organ kan befinnas lämpligare för ändamålet, särskilt med 
hiinsyu till a tt nämnda förening icke på sitt program  upptagit alla de forsk- 
ningsavsnitt, som äro av gemensamt intresse i aktuellt avseende.

ijantbruksstj’relsen vill därför förorda att frågan om ^-idgat samarbete på 
jordbruksforskningens område mellan de nordiska länderna blir föremål för 
särskild utredning, eventuellt gemensam sådan för beröi’da liinder.

I detta iirendes handläggning ha deltagit överdirektören Y tterborn, byrå- 
chefen II. (rustafsson och förste byråagronomen Linnartsson.

Stockholm den 18 januari 1957.

G. K. Y tterborn
Gösta Linnartsson

B I L A G A  7

yttrande av lantbrukshöjiskolan oeh statens lantbruksiörsök, Sverige

Styrelsen för lantbrukshögskolan och statens lantbruksförsök få r med över- 
lämnande av avskrift av ett av lärarkollegiet och försökskollegiet gemensamt 
avgivet y ttrande (se underbilaga) den 23 januari 1957 anföra fiiljande.

Styrelsen få r med instämmande i ovannämnda y ttrande kraftig t under- 
stryka behovet av ett vidgat samarbete på hithörande område och av att medel

74
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till detta ändamål ställes till förfogande. Enligt styrelsens uppfattn ing  bör 
dock övereyn ske av organisationsformoi'na för detta samarbete, varvid sty- 
relsen anser sig böra fästa uppmärksamheten på den verksamhet som fiir 
närvarande bedrives av nordiska jordbruksforskares förening.

I handläggningen av detta ärende ha deltagit undertecknad samt styrelsens 
övriga ledamöter med undantag av ordföranden landshiivding Andrén och 
vice ordföranden generaldirektör Nordlander.

1’ppsala den 30 januari 1957.

Hovgård

C.-G. Brandel

U nder bilaga

Yttrande av lärarkollegiet och försökskoUegiet vid lantlirukshögskolan och 
statens lantbruksförsök

Många av jordbruksforskningens i)roblem ä r desamma för de nordiska län- 
derna och åtskilliga frågor har därför på skilda sätt tagits upp till gemensam 
behandling. Främ st har detta skett genom nordi.ska jordbruksforskares fiir- 
ening. Som ett annat exempel på .sådant samarbete kan nämnas, a tt statens 
jordl)ruksförsök deltager i ett internordiskt försiiksarbete rörande l)ckäm])ning 
av ogräs.

J)et ä r kollegiernas uppfattning, a tt jordbruksforskningen i allt störrt' ut- 
sti'iickning måste l)ygga på samarbete mellan skilda forskare, icke minst med 
hänsyn till a tt jordbrukets forskningsverksamhet numei'a i stor utsträckning 
har att arbeta med avancerade metoder och komplicerade pro])lem. E tt nor- 
diskt samarbete g(>r större möjligheter till en mera ingående och allsidig be- 
handling av skilda frågor oeh medfiir dessutom, a tt fiireliggande personella 
och ekonomiska resurser bättre kan utnyttjas. Kollegierna vill därför stark t 
understryka behovet av vidgat samarbete mellan nordiska jordbruksforskare.

I  första hand synes det betydelsefullt a tt miijliggöra iikade kontakter mellan 
olika forskare och institutioner dels för diskussion av likartade problem, dels 
för planläggning av arbeten för \-ilka gemensamma forskningsprogram kan 
uppläggas. Det torde vidare vara iinskväit a tt i vi.s.sa fall igångsätta och 
bedriva undersökningar i direkt samarl)ete mellan en grupp forskare från  mer 
iin ett land. Även ett internordiskt utbyte a\- j-ngre forskare för fortsa tta  
studier och specialutbildning vid skilda institutioner synes vara en angelä- 
genhet av stor vikt.
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E tt Ökat samarbete inom ifrågavarande områden kan icke ske u tan  rä tt 
betydande finansiella I’csurser. D etta gäller såväl för forskningsverksamheten 
som sådan som för de vidgade kontakterna mellan forskarna. Det ä r  därför 
nödvändigt, a tt särskilda medel ställes till förfogande om det avsedda syftet 
skall uppnås. I  detta sammanhang bör fram hållas a tt de kontakter, som h it- 
tills etablerats, huvudsakligen finansierats genom tillfälliga bidrag från  sta t- 
liga och p rivata  organisationer, vilket g jort a tt mera långsiktiga arbetsupp- 
g ifter ej har kunnat igångsättas. Enlig t kollegiernas mening vore det synner- 
ligen värdefullt, om fortlöpande årliga anslag kunde erhållas från  statsm ak- 
terna inom respektive länder, så a tt samarbetet kunde fullföljas, även då det 
gäller frågor av långsiktig natur.

K ontaktm öjligheterna mellan forskare från  de olika noi'diska länderna skulle 
vidare avsevärt underlättas, om det blev möjligt för befattningshavare vid 
statliga institutioner att u tan  särskilt tillstånd av Kungl. M a j:t företaga 
tjänsteresa till annat nordi.skt land. Det synes vara en na tu rlig  åtgärd  att 
till främ jande av det nordiska samarbetet öka möjligheterna till internordiska 
resor. F ö r a tt ett fu llt u tny ttjande av dessa m öjligheter skall kunna uppnås 
ä r det även nödvändigt a tt de olika institutionernas anslag för reseändamål 
beräknas med hänsyn härtill.

Då det gäller organisationsform erna vill kollegierna hänvisa till nordiska 
jordbruksforskares förening, som sedan 1918 varit forum  för huvudparten av 
de nordiska kontakterna på jordbruksforskningens område, oeh till \ilken  de 
flesta av ifrågavarande länders jordbruksforskare ä r  anslutna. Föreningen 
har en organisation, som synes kunna u tn j^ tja s  även för väsentligt vidgade 
arbetsuppgifter. Kollegierna finner därfö r lämpligt, a tt föreningen engageras 
för det ökade samarbete, varom här ä r fråga.

Med hänvisning till vad ovan anförts, vill kollegierna varm t tillstyrka herrar 
Kähönens och Petterssons fram ställning till Xordiska rådet angående för- 
bättrade samarbetsmöjligheter inom den nordiska jordbruksforskningen och 
därvid hemställa a tt ovan fram förda synpunkter m åtte beaktas vid den fo rt- 
satta  behandlingen av ärendet.

Uppsala den 23 januari 1957. 

På lärarkollegiets vägnar: 

Ragnar Nilsson

På försökskollegiets vägnar: 

Sam. N ord fe ld t
Ragnar V/idén
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Yttrande av jordbrukets forskningsråd, Sverige

I  för.slaget yrka.s, a tt Xordiska rådot rekommenderar regeringarna a tt stiilla 
erforderliga medel till förfogande för a tt fö rbättra  samarbetsmöjliglieterna 
för internordisk jordbruksforskning.

Såsom motivering till förslaget anföres bl. a., a tt många forskningsuppgifter 
på jordbrukets område äro av gemensamt nordiskt intresse. Genom ett nor- 
diskt samarbete för lösande av sådana uppgifter skulle en mera ingående 
boai’betning av föreliggande frågor bliva möjliga och sam tidigt skulle tid  
vinnas och ökad säkerhet hos resultaten ernås.

Forskningsrådet vill -\-itsorda riktigheten av denna motivering och ^'ill 
vidare framhålla, a tt många av de uppgifter, som för närvarande hava aktuali- 
tet inom jordbruksforskningen, äro mycket om fattande oeh komplicerade. För 
en lösning inom rimlig tid  erfordras i sådana fall myeket goda resurser i 
form av moderna hjälpmedel samt med hänsyn till m öjligheterna till en d ju p - 
gående och allsidig bearbetning genom anlitande av flera, skilda ämnesområden 
representerande forskare. D etta innebär stora anspråk på medel. Vid gemen- 
,sara planläggning samt fördelning av arbetsuppgifterna för effektivast möjliga 
u tny ttjande av de olika ländernas personella och institutionella resui’ser skulle 
för varje särskilt land betj-dande kostnadsbesparingar kunna ernås. I  förslaget 
framläggas exempel på forskningsuppgifter av denna art oeh åt.skilliga andra 
•skulle kunna anföras. Kådet vill för sin del framhålla, a tt då det gäller 
uppgifter av mera grundläggande art ett nordiskt samarbete inom jordbruks- 
forskningen kan bliva av särskilt stor betj^delse. Detta samarbete bör avse 
såväl planering och fördelning av arbetet som fortsa tt kontakt A-id dess genom- 
förande i och för utbyte av erfarenheter och därav föranledd nrodifiering och 
utveckling av arbetsplanerna.

I förslaget framhålles, a tt för åstadkommande av ett ökat samarbete inom 
jordbruksforskningen särskilda medel erfordras. E nlig t förslags.ställarnas me- 
ning skulle nu utgående anslag till jordbrukets forskningsråd icke kunna tagas 
i anspråk för detta ändamål. Det ä r också rådets mening a tt för ifrågava- 
rande planeringsarbeten med därtill hörande mer eller mindre omfattande 
konferenser m. m. särskilda medel böra ställas till förfogande. Såsom i för- 
slaget omnämnes, har sedan å r 1918 cn internordisk sammanslutning „Xordiske 
Jordbrugsforskeres Forening” varit verksam med syfte a tt främ ja det nor- 
diska samarbetet inom jordbruksforskningen. Föreningens sektioner för olika 
ämnesområden synas också vara synnerligen väl ägnade att föi-medla dylikt 
samarbete. Mycket goda resultat från  dessa sektioners verksamhet kunna även 
redovisas. Tydligt är emellertid, a tt föreningen arbetar med mycket små

B I L A G A  8
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resurser. Jlyeket skulle enligt rådets mening vara a tt vinna genom a tt denna 
verksamhet lämnades ökade resurser.

Med hänvisning till det ovan anförda vill jordbrukets forskningsråd varm t 
ansluta sig till förslaget om Nordiska rådets rekommendation hos regeringarna 
a tt ökade medel ställas till förfogande för främ jande av det nordiska sam- 
arbetet på jordbruksforskningens område.

Stockholm den 29 december 1956.

B. Fallenius

Ii. Torssell

B I L A G A  9

Yttrande av Nordiska Jordbruksforskares förening

I  förslaget yrkas, a tt Nordiska rådet rekommenderar regeringarna a tt ställa 
erforderliga medel till förfogande för a tt fö rbättra  samarbetsmöjligheterna 
för den internordiska jordbruksforskningen.

Den för detta yrkande anförda motiveringen anser föreningen vara mycket 
stark. Många av problemen inom joi’dbruket äro gemensamma för flertalet 
av de nordiska länderna, och forskningsresultaten komma därför, särskilt då 
det gäller mera grundläggande och principiella frågor, a tt i stor utsträckning 
erhålla internordisk giltighet. Genom ett nordiskt samarbete kunna förelig- 
gande såväl personella som institutionella for.skningsresurser inom de nordiska 
länderna u tn y ttjas  på allra bästa sätt. E tt  sådant samarbete giver vidare 
ökade möjligheter för en mera ingående och allsidig bearbetning av problemen 
och medför dessutom såväl tidsvinst som kostnadsbesparing. Det må i detta 
sammanhang framhållas, a tt utvecklingen inom jordbrukets forsknings- och 
försöksverksamhet nu n å tt en punkt, d är i ökad grad avancerade forsknings- 
metoder måste sättas in och problem av principiell n a tu r tagas upp. Resul- 
taten  bliva därför i fortsättningen allt m indre lättköpta men sam tidigt allt- 
mera betydelsefulla. V idare måste man nu inom forskningen i allt större 
utsträckning lita  till samarbete mellan flera forskare och institutioner. Särskilt 
gäller detta mera komplicerade uppg ifter och sådana karaktärisera i hög grad 
jordbruksforskningen. Det ä r därför uppenbart, a tt både u r kostnadssynpunkt 
och med hänsyn till arbetsresultatens värde ett utvidgat och välorganiserat 
samarbete inom nordisk jordbruksforskning ä r starkt motiverat. På nyttan  
av ett sådant samarbete kan föreningen från  sin snart fj^rtioåriga verksamhet



.så.som sainarbetsoi'gaii inoiu den nordiska jordhruksfor.skningen nppvisa niånga 
exempel.

För att möjliggöra ett internordiskt planliiggningsarbete inom jordl)ruks- 
forskningen samt i sådant oeh andra sammanhang ett ömsesidigt iitny ttjande 
av de biista kapaeiteterna inom ifrågavarande forsknings olika grenar måste 
siirskilda medel ställas till förfogande. Sådaim erfordras även för att man 
skall kunna gemensamt följa det fortgående forskningsarbetet och överlägga 
om framkonnnande resultat. Detta framhålles också i förslaget. Det ä r  så- 
lunda härvidlag icke fråga om anslag för l)cko.stande av själva forsknings- 
arbetet — för detta ändamål utgå siirskilda an.slag, varvid som regel varje 
land bekostar sin nu'dverkan i forskningsarbetet — utan  anslagen skola avse 
att främ ja önskvärd och liimplig samordning inom forskningen.

Xordiska Jordbruksforskares förening har en för nordiskt samarbete inom 
jordbruksforskningen särskilt uppl)yggd organisation, som föreningen gärna 
\ i l l  ställa till förfogande för det förcislagna utvidgade samarbetet. Föreningens 
sakliga verksamhet ä r med liäasyn till ämnesområden uppdelad på tio sektio- 
u('r med internordisk verksamhet och ledning. Dessa sektioners sanimankomster 
ha hittills i huvudsak hållits vid foreningens kongresser, som, med undantag 
för krigsåren, återkommit vart tred je  år. Önskvärt vore emellertid, a tt sektio- 
lu'rnas verksamhet mellan kongresserna kunde intensifieras. Detta mellan- 
kongressarbete skulle företriidesvis ske i foi'm av kommittéarbete, speciella 
ämneskonferenser och sym])osier för a tt giva tillfälle till en mera ingående 
behandling av förekommande problem. En sådan arbetsordning borde sam- 
tidigt möjliggöra (>n förlängning av kongressintervallen med något år, men 
skulle fram för allt medfiira ökad effektivitet och förbättrat arbetsutbyte. 
Föreningen ä r  beredd att, däre.st medel ställas till forfogande och de.ss med- 
verkan befinnes önskvärd, uppgöra en plan för ett .sådant arbete samt be- 
riikna de därför erforderliga kostnaderna.

Enligt föreningens mening skulle vidare ett underlättande av möjligheterna 
till forskarutbyte inom Xordcn i hög grad främ ja ifrågavarande samarbete 
och gemensamt u tny ttjande av de olika länih-rnas speciella resurser. Av ])c- 
tydelse är, a tt de aktiva forskarna för studior, överläggningar och konsulta- 
tioner beredas möjligheter att bosiika grannländernas institutioner.

■Mycket vore också enligt föreningens mening att vinna — ej minst för 
sanuirbetstanken som sådan — genom ökat utbyte av yngre forskare mellan 
de olika nordiska in.stitutionerna. Sådant utbyte skulle kunna ske under en 
tid  av u])]) till ett år. Vid sådant forskarutbyte böra de häri deltagande 
forskarna få sina resekostnader täckta samt kompenseras för den med vist ('Isen 
]iå annan ort förenade utgiftsstegringen. Givetvis skulle oavkortad lön utgå. 
Särskilda medel synas böra ställas till förfogande för sådant ändamål. Även 
för ett samarbete a\- här antydd art är föreningen, om .så befiinies lämpligt.
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villig att medverka genom att b iträda vid medlen.s fördelning och tjänstgöra 
.såsom cloaringorgan.

För samarbete inom forskningen vore slutligen av stor betydelse om fors- 
karnas möjligheter att företaga resor inom Norden kunde underlättas. Dels
vore ökade reseanslag erforderliga och dels borde sådana bestämmelser in 
föras, a tt det bleve möjligt a tt företaga sådana resor u tan  särskild ansökan 
ho.s liögre instans samt u tan  löneavdrag.

ile d  hänvisning till vad ovan anförts fä r Nordiska Jordbruksforskares 
förening A-armt tillstyrka förslaget, a tt Nordiska rådet m åtte hos regeringarna 
rekommendera a tt ökade medel ställas till förfogande för främ jande av det 
nordiska samarbetet på jordbrukets område. Om så befinnes lämpligt, är 
föreningen beredd a tt medverka vid utarbetande av en plan för ett ökat 
sådant samarbete samt a tt härvid stiilla sin organisation till förfogande.

Stockholm den 22 januari 1957.

Iv a r  Johansson  

Ordföi'ande

R. TorsseU 

Generalsekreterare

B I L A G A  10

Yttrande av Sveriges lantbruksförbund

Lantbruksförbundet har tidigare vid olika tillfällen som sin uppfattn ing 
u ttalat, a tt den lantbruksvctenskapliga forskningen haft och fortsättningsvis 
måste få en stor betydelse för lantbrukets ekonomiska villkor och a tt denna 
forskning därfö r bör främ jas och givas större resurser än hittills. Rörande 
denna uppfattn ing  kan förbundet hänvisa bl. a. till dels en gemensamt med 
andra förespråkare för Sveriges jordbruk samt för jordbrukets högskolor och 
övriga vetenskapliga institutioner den 16 december 1955 dagtecknad under- 
dånig skrivelse angående behovet av utvidgat stöd ät jordbruksforskningen 
m. m. och dels sitt y ttrande den 7 mai-s 1956 över de inom riksdagen väckta 
likalydande motionerna I : 361 och I I :  315. Lantl)ruksförl)undet bekräftar 
härmed sin på så sätt uttalade uppfattning.

Vad beträffar behovet för de svenska lantbruksvctenskapliga forskarna aA' 
kontakter med forskare i andra länder vill Lantbruksförliundet med instäm - 
mande erinra om vad föredragande departement-schefen anfiirde till statsråds



protokollet den 27 januari 195G med anledning av hemställan a tt få tillkalla 
särskilda sakkunniga för a tt verkställa utredning rörande forskningen, inidcr- 
visningen och försöksverksamheten vid Lantljrukshögskolan och Statens Lant- 
bruksförsök (Jordbrukshögskolcutredningen). I lä r  åsyftade uttalande har föl- 
jande lydelse.

Som bekant har emellertid under det gångna kAartsseklet stora för- 
ändringar in trä ffa t i fråga om den naturvetenskapliga forskningen. 
Dc landvinningar, som gjorts på detta område, är stora. Vad som tid i- 
gare ansågs vara ett läm pligt ämnesområde har ofta blivit alltför om- 
fattande för a tt kunna behärskas av en person. Specialiseringen har 
därför blivit mer eller m indre ofrånkomlig. Å andra sidan har dc olika 
ämnesområdena blivit allt mer beroende av varandra. Följden har 
blivit, a tt det ä r allt svårare för forskaren a tt nå resultat på egen hand. 
Utvecklingen har lett till a tt han måste söka bistånd hos företrädare 
för närstående ämnesområden i helt annan om fattning än tidigare. 
Forskningen har därmed mer och mer antagit karak tär av grupparbete.

Vad sålunda anförts om behovet av samarbete gäller givetvis i än högre grad 
forskare inom samma ämnesområde, l i ä r  måste samarbetet ha till syfte för- 
utom att u tn y ttja  varandras erfarenheter även a tt undvika dubbelarbete. 
Eftersom  tillgången på lantbruksvctenskapliga forskare inom ett lite t land 
som vårt med nödvändighet alltid  måste bli knapp, ä r det sam tidigt nödvän- 
digt a tt samarbetet även sträcker sig u tanför landets gränser och närm ast då 
till de nordiska länderna, llycket å terstå r enligt Lantbruksförlm ndets för- 
menande här att göra för a tt effektivisera samarbetet. Förbundet önskar 
därfö r i princip stark t understödja det här ifrågavarande medlemförslaget.

B eträffande de angivna, olika möjligheterna att praktisera ett vidgat sam- 
arbete (i medlemsförslaget num rerade 1 till 6) önskar Lantbruksförl)undet 
anföra följande.

Anordnandet av nordiska jordbruksforskarekonferenser synes Lantbruksför- 
bundet fortsa tt lämpligen böra ske i samma om fattning och på liknande sätt 
som hittills. Vad som här ytterligare kan viinias i effektivitet torde knappast 
i första hand vai’a beroende av en ökad medclsanvisning.

Övriga såsom läm pliga angivna möjligheter för ett vidgat samarbete kan 
enligt Lantbruksförbundets förmenande lämpligen sammanfattas i;

A. Utbyte av j'ngre forskare och forskareaspiranter.
B. Möjligheter till mera foi-tlöpande kontakter mellan forskare i syfte att 

på ett läm pligt sätt befräm ja
a) en gemensam planläggning av större arbeten av ett internordiskt in - 

tresse,
b) ett gemensamt u tny ttjande av forskningskapacitcter oeh institu tio- 

nella resurser vid lösandet av vissa forskningsuppgifter och
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c) u tförandet av vissa u tredningar genom ett organi.serat samarliete mel- 
lan forskare i de olika nordiska länderna.

Vad betiiiffar samarbete av det slag som näm nts under A ovan finns vissa 
möjligheter redan genom till buds stående stipendier. Lantbruksförbundet vill 
emellertid förorda a tt m öjligheterna ökas genom in rättandet av för detta 
ändamål avsedda och speciella stipendier. De kontakter som på så sätt biir 
kunna knytas i ett tid ig t stadium av forskareutbildningen synes kunna bli 
av ett .särskilt värde.

Vad beträffar samarbete av det slag .som näm nts inider B ovan vill L ant- 
bruksförbundet erinra om att möjligheterna i första hand måhända beror av 
vilken tid som vederbörande har över för forskningsarbete oeh vilken del 
härav som han kan ägna åt samarbete med kolleger i bl. a. de övriga nordiska 
länderna. I direktiven till Jordbrukshögskoleutredningen ingår bl. a. a tt n ä r- 
mare pröva denna fråga. Oavsett vad utredningen här kan komma a tt föreslå 
hyser Lantbruksförbundet emellertid den uppfattningen, a tt y tterligare medel 
redan nu bör ställas till vederbörande forskares eller forskningsinstitutioners 
förfogande för ett utvidgat nordiskt samarbete. H u r detta skall ske — genom 
ökade medel till Kungl. M aj:ts  förfogande eller genom mer eller mindre 
gemensamma istitutionsanslag som bidrag till studieresor och liknande — 
undandrager sig Lantbraksförbundets bedömande ävensom hur mycket mera 
medel som erfordras för ändamålet.

I  detta sammanhang önskar Lantbruksförbundet erinra om a tt enligt gäl- 
lande bestämmelser forskningsinstitutionernas expensmedcl oeh liknande väl 
må användas till resor inom landet men icke u tan  särskilt tillstånd till resor 
avseende de nordiska grannländerna. Vad resor till Island beträffar må detta 
alltjäm t vara befogat. Vad resor till de övriga nordiska länderna beträffar 
bör en ändring däremot snarast komma till stånd. Den knappa medclsanvis- 
ningen utgör i sig själv ett hinder mot missbruk av på angivet sätt vidgade 
befogenheter för de närm ast ansvariga sam tidigt som ett bibehållande av be- 
.stämmelsen dock fönnedlar intrycket a tt det a lltjäm t existerar betj-dande 
gränser för samarbetet inom Norden på forskningens område.

Stockholm den 24 januari 19.57.

Gösta Liedberg
C. ir. Curtman Oscar Wcsterlind
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M edlem sförslag  

om inrättande av en permanent nordisk samfärdselkommitté

(V ä c k t  av S igurdur B jarnason, E in a r  P .  Foss, E in o  K i lp i  och
M a r t in  Skog lund)

I  s i t t  nyligen överläm nade »Slutbetänkande» (i Sverige SOU 1956: 45) 
anför N ordiska parlam en tariska  kom m ittén  för friare sam färdsel m. m. bl. a. 
följande:

»K om m ittén  anser sig härm ed  ha  slu tfö rt det uppdrag , för 
v ilket den p å  sin tid  tillsa ttes . D et k an  i d e tta  sam m anhang 
erinras om a t t  ko m m ittén  tillskapades före N ordiska råd e t och 
a t t  den u tö v er sina re n t u tred an d e  funk tioner — m ed b etydande 
u trym m e för egna in itia tiv , då  d e t gällt a t t  u n d e r lä tta  den in te r- 
nordiska sam färdseln  i v idaste  bem ärkelse — också var avsedd  a t t  
t jä n a  som e t t  k o n tak to rg an  m ellan de nord iska riksförsam lin- 
garna. Sedan num era alla de fem nord iska län d ern a  ä r m edlem - 
m ar av  N ord iska råd e t, ä r behovet av  e t t  såd an t k o n tak to rg an  
m ed den o m fattn ing  och sam m ansättn ing , som N ordiska p a r la - 
m en tariska  ko m m ittén  för friare sam färdsel m. m. haft, icke d e t- 
sam m a som fö ru t. D et ä r dock kom m itténs u p p fa ttn in g , a t t  det 
a lltm er in tensifierade sam arb ete t på sam färdselns om rådet även 
i fo rtsä ttn in g en  kom m er a t t  m edföra behov av e t t  gem ensam t 
u tredn ingsorgan  av liknande k a ra k tä r  och m ed liknande m an d at, 
m en av m indre om fattn in g  än  denna kom m itté , e t t  organ, till 
v ilket i förekom m ande fall u tredn ingsuppdrag  p å  sam färdselns 
om råde skulle k u n n a  överläm nas u ta n  d e t tidsödande förfarande, 
som tillsä ttan d e t av  särsk ilda ad-hoc-kom m ittéer genom  konselj- 
beslu t eller efte r parlam entsbehand ling  m edför. N ordiska p a r la - 
m en tariska  ko m m ittén  för friare sam färdsel m. m. h a r em ellertid  
ej an se tt d e t v a ra  dess uppg ift a t t  fram lägga någo t k onkre t 
förslag i såd an t syfte».

D et to rd e  v a ra  a llm än t o m v ittn a t, a t t  den nord iska p a rlam en ta rik er- 
kom m itté , som nu  ned lag t sin verksam het, genom  sin u tred an d e  och förslags- 
s tällande verksam het v a r it av  s to r betydelse för tillsk ap an d et av  lä ttn a d e r  i 
den nordiska sam färdseln  i d e tta  ords v id s träck ta  bem ärkelse. K om m ittén  
h a r sålunda icke bara  fram lag t re la tiv t genom gripande —  till s to r del redan  
genom förda — förslag b e trä ffande pass- och arbetsm arknadsförhållanden , 
om förenklingar och lä ttn a d e r  i fråga om  tu llkon tro ll av  resandetra fiken  och
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m otorfordonstrafiken  m ellan de nord iska län d ern a  sam t om  v a lu ta lä ttn ad e r 
i resandetrafiken , för a t t  näm na någ ra  exem pel, u ta n  den h a r även b e fa tta t 
sig m ed täm ligen  enkla oeh till synes sjä lv k lara  ting , sy ftande till a t t  i 
m öjligaste m ån göra de in terno rd iska  gränserna osynliga för de resande.

A ngelägenheten av  a t t  frågor på  d e tta  om råde k o n tinuerlig t k u n n a  be- 
lysas och a t t  —  såv itt  m öjligt —  k o n k re ta  å tg ärd er v id tagas to rde  icke 
kunna bestridas. D et vore därfö r värdefu llt, om den verksam het, som 
bedriv its av  N ordiska parlam en tariska  kom m ittén  för friare sam färdsel m. m. 
finge fo r tsä tta  i någon form. B ehov föreligger av  e t t  perm anen t organ som 
k an  ta  sig an  de in terno rd iska sam färdselfrågor, som  enligt v ad  erfarenheten  
visar successivt d yka  upp.

I  d e tta  sam m anhang fö rtjän a r påpekas, a t t  av  de fem  u tsk o tt, som  num era 
tillsä tta s  v id  N ordiska råd e ts  sessioner, fy ra  redan  nu  ha  sin m otsvarighet i 
perm anen ta  nordiska sam arbetso rgan  tillsa tta  av  regeringarna, näm ligen 
ju rid iska  u tsk o tte t —  u tsk o tte t för nord isk t lagstiftn ingssam arbete , sociala 
u tsk o tte t —  nord iska socialpolitiska kom m ittén , k u ltu ru tsk o tte t — nordiska 
kulturkom m issionen sam t ekonom iska u tsk o tte t  — nord iska  ekonom iska 
sam arb e tsu tsk o tte t. N a tu rlig t vore därför, a t t  även  råd e ts  tra f ik u tsk o tt 
finge en m otsvarighet i e t t  perm anen t nord isk t sam arbetsorgan  för sam - 
färdselfrågor.

Ö vriga sam arbetso rgan  b estå  huvudsakligen  av experter, stundom  även 
av  p arlam en tariker. D å det icke kan  kom m a i fråga a t t  på  sam färdsel- 
om rådet in rä t ta  e t t  organ m ed expertis  från  alla de m ångsk iftande fält, 
varom  ä r fråga, synes läm plig t a t t  lå ta  organet liksom  sin föregångare sam - 
m an sä ttas  av  p arlam en tariker, förslagsvis tv å  från  varje  lan d  u tom  från  
Island , som  läm pligen k an  sända en  rep resen tan t.

M andate t för e t t  dy lik t organ synes — såsom  kom m ittén  a n ty t t  i s itt 
ovannäm nda b e tän k an d e  — böra u tfo rm as p å  såd an t sä tt, a t t  d e tta  v id  sidan 
av  fullgörande av  de till detsam m a överläm nade u tredn ingsuppdragen  få r rä tt  
a t t  tag a  egna u tred n in g sin itia tiv  i frågor på  den in terno rd iska  sam färdselns 
om råde, som d e t fin n er läm plig t ak tualisera.

Med hänvisn ing  till ovanstående föreslå undertecknade , a t t  N ord iska rådet 
an tag e r fö ljande rekom m endation:

N ordiska råd e t rekom m enderar de i råd e t deltagande ländernas 
regeringar a t t  ti llsä tta  e t t  perm anen t nord isk t u tredn ingsorgan  för 
sam färdselfrågor m ed tv å  m edlem m ar från  parlam en ten  i D anm ark; 
F in land , N orge och Sverige sam t en m edlem  från  Islands alting.

R eykjav ik , K øbenhavn , Helsingfors och S tockholm  i decem ber 1956.

Sigurdur  B jarnason E in a r  P .  Foss E in o  K i lp i

M a r t in  Skoglund
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Yttrande av Danmarks statsministerium

Det frem går af forslaget, a t der, efter at den nordiske parlam entariske 
komité for friere samfæi’dsel m. m. er ophørt med sin virksomhed, ikke eksiste- 
re r noget samarbejdsorgan, som mellem Nordisk Råds sessioner lian arbejde 
videre med de af rådets trafikudvalg behandlede sager, medens rådets fire 
andre udvalg modsvares af permanente samarbejdsorganer.

I  denne anledning skal man herved meddele, at statsm inisteriet vil kunne 
medvirke ved nedsættelsen af en perm anent nordisk samfærdselskomité efter 
de i forslaget optrukne retningslinier, såfrem t rådet vedtager en rekommanda- 
tion herom.

København, den 21. januar 1957.
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M edlem sförslag

om samordning av den nordiska lagstiftningen rörande upphovsmannarätten

(V ä c k t  av Olov R y la n d er)

Den fö rsta  fru k ten  av  det nordiska lagstiftn ingssam arbete t var den växellag, 
som den 7 maj 1880 sam tid ig t u tfärdades i D anm ark , Norge och Sverige. 
De d ärefte r n ä rm ast följande lagarna, som tillkom m o efte r nord isk t sam - 
arbete  im der 80- och 90-talen, tillhörde huvudsakligen im m ate ria lrä tten s  
om råde. L ik artad e  lagar om  varum ärke, om handelsregister, firm a och p ro - 
k u ra  och även  om  fö rfa tta re - och k o n s tn ä rs rä tt m. m. antogos sålunda då. 
E fte r  hand  h ar lagstiftn ingssam arbete t v idgats till nya om råden. E n  över- 
sik t över h ittills  u p p n åd d a  re su lta t har publicerats i N ordisk R åd, 1. session 
1953, spalt 1099— 1114.

D et nordiska lagstiftn ingssam arbete t fick  en lyckosam  början , i de t den 
fö rsta  lagen kunde u tfärd as  p å  cn  och sam m a dag i alla de tre  då n ärm ast 
berörda länderna. D enna sam stäm m ighet u tg jo rde bevis p å  a t t  lag s tift- 
n ingssam arbetet k u n n a t bedrivas fu llt paralle llt i de tre  länderna. S n art 
in träd d e  em ellertid  en förändring, och det k an  sägas snarare  ha b liv it u n d an - 
tag  än  regel a t t  lag stiftn in g sarb ete t p å  sam tliga s tad ier p å g å tt parallellt i 
de olika länderna. D en nyss näm nda uppställn ingen  ger v ä lta lig t v ittn e s - 
börd  om huru  de lagstiftn ingsp roduk ter, v ilka fram kom m it som  re su lta t av  
n ord isk t sam arbete på  e t t  v isst om råde, u tfä rd a ts  på  ganska olika tid p u n k te r 
i de skilda länderna. D enna b ristan d e  sam ordning h ar h a ft olyckliga v e rk - 
n ingar på  olika s ä tt  bl. a. därigenom  a t t  ändringar, som e t t  lan d  fö re tag it 
i lagförslagen p å  senare s tad ier, d å  det nord iska sam arb ete t i verk ligheten  
upphört, o fta  in te  k u n n a t beak tas av  övriga länder. E j sällan ha  p å  d e tta  
s ä tt  sk iljak tigheter uppkom m it i lagstiftn ingen , som kanske k u n n a t u n d - 
vikas, d ärest en b ä ttre  sam ordning i lagstiftn ingsarbe te t k u n n a t genom - 
föras.

A lltifrån  sin tillkom st h a r N ordiska råd e t ägnat s to rt in tresse å t  det n o r- 
d iska lagstiftn ingssam arbete t. R ådet uppm ärksam m ade i e t t  tid ig t skede 
a\^ sin verksam het också h ä r an m ärk ta  b riste r i sjä lva sam arbetsm etodiken . 
F ö r a t t  för fram tid en  m otverka uppkom sten  av  sk iljak tighe te r i sam 
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nordiska lagstiftn ingsp roduk te r väck tes i råd e t olika förslag, v ilka ingående 
d isk u te ra ts  av  bl. a. råd e ts  ju rid iska u tsk o tt under de gångna åren. E n  av  
orsakerna till råd e ts  in tresse för d e tta  spörsm ål v a r den behandling  som 
exem pelvis tra fik n y k te rh e tsfråg an  få tt  röna. D e tta  spörsm ål släpptes icke 
fram  till behandling  i råd e t, fö rrän  e t t  lan d  redan  d efin itiv t b u n d it sig för 
en linje. N ågo t sam arbete  kunde u nder sådana om ständ igheter över h u v u d  
tag et icke kom m a till stånd , och en sam fälld  lösning h ar fö rsvåra ts  i denna 
sak.

R ådets  arbete  m ed frågan  om lagstiftn ingssam arbete ts form er fick  sm å- 
ningom  till re su lta t rekom m endation  n r 11/1956. I  denna drog råd e t upp 
vissa rik tlin je r, efter v ilka det ansåg lagstiftn ingssan ia rbete t om  m öjligt böra 
bedrivas. D et fram hålles i rekom m endationen, a t t  sam verkande kom m ittée r 
i de olika länderna böra avgiva sina be tän k an d en  sam tid ig t, a t t  gem ensam m a 
nord iska lagförslag böra behandlas sam tid ig t i de olika ländernas p arlam en t 
och a t t  sam arb ete t på  förberedelsestad iet bör u ts träck as  a t t  o m fa tta  icke 
endast kom m ittéa rbe te  u tan  även  senare led, t. ex. genom  a t t  departem en ten  
öm sesidigt o rien tera v aran d ra , even tue llt också genom  a t t  d irek ta  förb indel- 
ser k n y tas  m ellan de olika ländernas p arlam en tsu tsk o tt. I  rekom m enda- 
tionen  uppm ärksam m as även m öjligheten a t t  förelägga lagförslag för rådet, 
d är denna m etod kan  an tagas öka u ts ik te rn a  a t t  n å  enighet i lagstiftn ings- 
a rb e te t.

D enna rekom m endation  är dag tecknad  den 2 februari 1956. D et finns 
anledning a t t  nu  någo t b e tra k ta  u tvecklingen  efte r n äm nda tid p u n k t. 
D et ä r  fram för allt tv å  lagstiftn ingsfrågor, som därv id lag  tilld rag a  sig 
intresse.

J a g  tän k e r därv id  i fö rsta  han d  på  adoptionslagstiftn ingen . Sedan denna 
fråga fö rberetts  genom  sam arbetande nord iska kom m ittée r och sedan även 
fö reträdare  för departem en ten  och m inisterierna v id  förberedande av  ä ren - 
dets behandling i parlam en ten  v åren  1955 h aft överläggning m ed v aran d ra  
och ena ts  om  en sam fälld  linje, fram lade i enlighet härm ed  den danske 
ju stitiem in iste rn  den 2 decem ber 1955 i fo lketinget förslag till lag om  ad o p - 
tion . I  Norge överläm nades u nder våren  1956 e t t  den 23 m ars 1956 av  
kronprinsen-regenten  godkän t förslag till adoptionslag  till odelstinget (odels- 
tingsproposition  n r 25/1956). I  Sverige ingick förslaget om ändrade  ad o p - 
tionsregler i e t t  större  förslag om  ny  ä rv d ab a lk  och om  ändringar i föräldra- 
balken, v ilket lagförslag, sedan lag rådet avg iv it y ttran d e , ännu  in te  förelagts 
riksdagen. M öjligheter till en sam tid ig  parlam entsbehand ling  ha så lunda 
icke givits. I  D anm ark  slu tfördes behandlingen av  lagförslaget i m aj 1956 
och ledde d å  till a t t ,  sedan e t t  fo lke tingsu tsko tt u ta n  någon föregående 
nordisk  k o n tak t föreslagit vissa ändringar, som  inneburo  e t t  frångående av  
den u p p n åd d a  nord iska enigheten, lagförslaget antogs av  fo lketinget i denna 
fö rändrade form . I  Norge kom  stortingsbehandlingen  av  ärendet a t t  upp-
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sk ju tas till hösten  1956. A doptionslagen antogs då  av  s to rtin g e t i s i t t  u r - 
sprungliga skiek. H ade behandlingen av  lagförslagen k u n n a t sam ordnas 
inom  parlam enten , hade kanske stö rre  enhetlighet k u n n a t uppnås.

D en an d ra  frågan  gäller änd ringar i lagstiftn ingen  rö rande u to m äk ten - 
skapliga barns ställning. E t t  förslag härom  fram lades för s to rtin g e t under 
v åren  1956 (odelstingsproposition n r 56/1956, godkänd av  k ronprinsen - 
regenten  den 23 m ars 1956) och h a r sederm era behand la ts  av  sto rtin g e t 
u nder hösten  1956. M otsvarande svenska förslag har därem ot ännu  in te 
förelagts riksdagen u ta n  v ilar där, liksom  förslaget till än d rad  adoptionslag- 
stiftn ing , i a v v a k ta n  p å  den fo r tsa tta  behandlingen av ärvdabalksförslaget. 
Även beträffande denna fråga h a r en  sam ordnad  parlam entsbehandling  
b liv it omöjlig.

V ad nu  anförts  u tg ö r exem pel p å  a t t  s to ra  svårigheter a lltjä m t föreligga, 
då  det gäller a t t  iak ttag a  de rik tlin je r för lagstiftn ingssam arbete t som  råd e t 
rekom m enderat i sin rekom m endation  n r 11/1956. S jälvfallet k u n n a  a v - 
görande hinder föreligga för en sam ordning. Men det synes angeläget a t t  
verkliga försök göras a t t ,  d ä r så ä r m öjligt, sam ordna behandlingen i p a r la - 
m enten  på  såd an t sä tt, a t t  lagförslagen fram läggas v id  ungefär sam m a t id - 
p u n k t och a t t  behandlingen i parlam en ten  i m öjligaste m ån koordineras.

S nart fö restå  nya  b e tydande lagstiftn ingsfrågor, som fö rbere tts  sam nordisk t. 
J a g  tä n k e r  därv id  bl. a. jiå lu ftfartslagstiftn ingen . B eträffande denna fö r- 
håller det sig så olyckligt, a t t  in te  ens b e tän k an d en a  avgiv its sam tid ig t i de 
nord iska länderna. D epartem entsbehand lingen  av  denna fråga h a r kom m it 
a t t  påskyndas i vissa länder, m edan den ännu  in te  k u n n a t påbörjas i andra . 
F ö r m öjligheter till  sam ordning ser det sålunda m örk t u t. D et bör em ellertid  
anm ärkas, a t t  m an för a t t  undv ika  de h ärav  föran ledda svårighe te rna från  
svensk sida överväger —  i Sverige har ärendet fö rts  längst h ittills  —  a t t  
sam m ankalla  en konferens för överläggning om  h u ru v id a  de jäm kningar, 
som under ärendets fo r tsa tta  handläggning befunn its påkallade i Sverige, 
också ku n n a  accepteras i de övriga nord iska länderna för a t t  p å  så s ä tt  
såv itt m öjligt try g g a  fo r ts a tt  sam stäm m ighet rö rande dessa frågor.

E t t  än  v ik tigare om råde erb juder em ellertid  up p h o v sm an n arä tten . D e tta  
lagstiftn ingsärende h a r en lång förh istoria. A u k to rrä ttsk o m m ittée r t i l l- 
sa ttes  i de nord iska länderna red an  före an d ra  världskriget, i Sverige 1938, 
och höllo den fö rsta  nord iska konferensen 1939. E fte r  an d ra  världskrigets 
slu t antogos v id  e t t  m öte i K öpenham n 1949 slu tliga förslag till lag om 
u p p h o v sm an n arä tt till l i tte rä ra  och konstnärliga  verk  sam t om  lag till r ä t t  
till fo tografisk  bild. B etän k an d cn  avgåvos v id  olika tid p u n k te r, i Norge 
1950, i D anm ark  1951, i F in land  1953 och 1954 sam t i Sverige 1956. U nder 
tid en  h a r uppkom m it fråga om ra tif ik a tio n  av  inom  B ern-unionen uppgjorda 
u tk a s t till in terna tionella  konven tioner p å  om rådet, varigenom  lagstiftn ings- 
u ppdraget y tte rlig are  kom plicerats. D e tta  lagstiftn ingsärende h a r i de nor-



diska länderna hänförts till olika m inisterier och departem en t, i D anm ark  
till underv isn ingsm inisteriet och i Norge till k irk ed ep artem en te t m en i F in - 
lan d  till ju stitiem in iste rie t och i Sverige till ju stitied ep artem en te t. D et kan  
tilläggas, a t t  de nord iska underv isn ingsm in istrarna v id  s i t t  m öte den 1— 2 
septem ber 1955 i R eyk jav ik  gjorde följande u tta lan d e;

»Der v a r enighet om, a t  in te t a f de nordiske lande uden  sam råd  
m ed de øvrige træ ffer fo ranstaltn inger, der k an  præ judicere en fæ lles- 
nordisk  løsning a f  spørgsm ålet om  en lovgivning vedrørende ophavs- 
retten.»

E n lig t m in m ening ä r  det av  m yeket s to r betydelse a t t  alla m öjligheter 
tillv a ra tag as a t t  på d e tta  m yeket cen tra la  om råde verklig  enhetlighet uppnås 
så lån g t d e tta  är m öjligt. D et synes mig därfö r betydelsefullt, a t t  regering- 
arn a  verkligen ägna om sorg om  och u tn y t t ja  alla tillfä llen  för a t t  å s ta d - 
kom m a likform ighet. D et ä r av  särskild  v ik t a t t  även  paralle llite t v id  
parlam en tsbehand lingarna säkras. D et ä r näm ligen h ä r fråga om  e t t  lag- 
stiftn ingsom råde, d ä r m ånga särin tressen  göra sig gällande och d ä r s to r risk 
föreligger a t t  parlam en ten  på en stak a  m er eller m indre v ik tiga  p u n k te r kunna 
v ara  benägna a t t  gå sina egna vägar. D et ä r  under sådana om ständ igheter 
m ycket angeläget, a t t  lagförslagen föreläggas parlam en ten  sam tid ig t och 
a t t  en sam ordning möjliggöres. Ö verläggningar böra därför sn arast u p p - 
tagas m ellan regeringarna för a t t  till en bö rjan  fa s ts tä lla  någon viss tid p u n k t, 
då lagförslagen böra v ara  färd iga a t t  på  en gång föreläggas de lagstiftande 
försam lingarna i D anm ark , F in land , Norge och Sverige och ev en tu e llt i 
Island.

P å  nu anförda skäl få r jag  hem ställa,
a t t  N ordiska rå d e t rekom m enderar regeringarna a t t  tillse a t t  den 
fo r tsa tta  behandlingen av  lagstiftn ingen  rö rande u p p h o v sm an n arä tt 
och r ä t t  till fo tografisk  bild  bedrives i n ä ra  sam verkan  m ellan de 
berörda regeringsdepartem enten  och a t t  lagförslagen föreläggas de 
nordiska parlam en ten  sam tid ig t.

Olov R y lander
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Stockholm den 10  december 1956.
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Yttrande av Danmarks undervisningsministerium

Det nordiske samarbejde om tilvejebringelsen af så vidt muligt ensartede 
ophavsretslove i F inland, Norge, Sverige og Danm ark blev påbegyndt i 1938 
med nedsættelsen af komiteer af sagkyndige i hvert af de 4 lande. På et 
senere tidspunkt blev det tillige overdraget de sagkyndige at udarbejde for- 
slag til nye love om retten  til fotografiske billeder. Den norske komité afgav 
sin betænlming i 1950, den danske i 1951 og den finske i 1953/54. Den 
svenske betænkning forelå derimod først i efteråret 1956. Den indeholdt 
lovforslag, der på mange punliter afveg fra  de andre sagkyndiges forslag, 
men på et i Stockholm i april 1956 afholdt møde var langt de fleste af de 
svenske ændringsforslag i forvejen blevet tiltråd t af repræsentanter for de 
øvrige lande.

F ra  dansk side har man følt sig forpligtet til ilvke at fremsætte noget lov- 
forslag inden den svenske betænknings afgivelse, men efter at denne nu er 
fremkommet, og man har haft lejlighed til at gøre sig bekendt med dens ind- 
hold, anser man det — i betragtning af den lange tid , der er forløbet siden 
den danske betænknings offentliggørelse — ikke længere for m uligt at udskyde 
fremsættelsen af lovforslagene i folketinget. Bn yderligere udsættelse ville 
medføre, at forslagene vanskeligt kunne forelægges på grundlag af den af de 
danske sagkyndige udarbejdede betænkning, men at m an m åtte begynde fo r- 
fra  med arbejdet på kommissionsstadiet og føre nye forhandlinger med sam t- 
lige de organisationer og institutioner, som de sagkyndige har forhandlet med 
forud for afgivelsen af betænkningen af 1951.

Man skal i øvrigt i denne forbindelse erindre om, at også et andet af de 
nordiske lande har fundet det nødvendigt allerede nu at gennemføre lovgiv- 
ningsforanstaltninger på det område, som de nordiske autorretskom iteer har 
beskæftiget sig med, idet man i Norge i slutningen af 1956 har vedtaget en 
lov om oprettelse af et fond til fordel for udøvende kunstnere. Norge vil 
herefter ikke kunne gennemføre det meget betydningsfulde afsnit i de fore- 
liggende lovudkast, der indeholder bestemmelser om en retsbeskyttelse for de 
udøvende kunstnere.

Undervisningsministeriet er vedblivende interesseret i, at de kommende op- 
havsretslove og de kommende love om fotografiske billeders retsbeskyttelse 
bliver i det væsentlige af samme indhold i de 4 lande, der har deltaget i det 
forberedende arbejde.

Allerede som følge af det foran omtalte norske in itiativ  vil det im idlertid 
være um uligt a t nå frem  til fuldstændig ensartethed inden for ophavsretslov- 
givningen i Norden. Dette ville man i øvrigt heller iklic have kunnet opnå ved
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en uændret gennemførelse af autorretskomiteernes udkast, idet disse med hen- 
syn til en række enkeltbestemmelser frem byder forskelligheder fra  land til 
land. E n  fuldstændig ensartethed er i det hele taget næppe mulig og måske 
heller ikke ønskelig på dette område, hvor hensyn må tages til forskelle i sam- 
fundsstrukturen og de organisatoriske forhold inden for de 4 lande.

Det afgørende må være, at lovgiraingen koordineres i de store linier og med 
hensyn til grundprincipperne, og dette mål vil det efter undervisningsministe- 
riets opfattelse være muligt a t nå, til trods for den i Norge tru fn e  særordning 
af spørgsmålet om de udøvende kunstneres forhold, og uanset om der ved 
behandlingen i de enkelte landes departem enter og lovgivende forsamlinger 
m åtte blive foretaget enkelte ændringer i forhold til de af de sagkyndige ud- 
arbejdede loviidkast.

M inisteriet mener herefter ikke at kunne anbefale, at man fra  danslc side 
uden forbehold tils lu tter sig det frem satte medlemsförslag, idet man kun kan 
tiltræde henstillingen om, at lovfox’slagene skal forelægges samtidig i de nor- 
diske parlam enter, under den forudsætning, a t enighed kan opnås om, at fo r- 
slagene i alle 4 lande frem.sættes i løbet af vinteren eller foråret 1957.

Derimod kan man ganske slutte sig til henstillingen om, at den fortsatte 
behandling af de pågældende lovgivningsspørg-smål sker i næ rt samarbejde 
mellem de implicerede regeringsdepartem enter, og man agter i overensstem- 
melse hermed i nær frem tid at gøre de pågældende departem enter i de andre 
lande bekendt med de af undervisningsm inisteriet udarbejdede lovforslag. 
Såfrem t der fra  nogen af siderne m åtte blive frem sat ønske herom, vil man 
endvidere være rede til at indkalde til en ny nordisk forhandling inden fo r- 
slagenes fremsættelse.

København, den 19. januar 1957.
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M edlem sförslag  

ora utbyggd kursverksamhet för lärare

(V ä ch t  av B ja rn i  Benedihtsson och S ven  E m .  Ohlon)

U nder senare å r  ha  åtskilliga å tg ärd er v id tag its  för a t t  fö rstä rk a  d e t 
nordiska inslaget i skolundervisningen. Dessa s träv an d en  h a  bl. a. kom m it 
till  u ttry c k  i änd ringar av  k u rsp lanerna för fle r ta le t olika skolform er, 
varigenom  ökat' u trym m e b ere tts  för en undervisning in rik tad  p å  den n o r- 
diska k u ltu rk re tsen .

E n  ovillkorlig fö ru tsä ttn in g  för a t t  dessa s träv an d en  skola a v sä tta  önskat 
re su lta t i undervisningen ä r a t t  lä ra rn a  äro ru stad e  för a t t  tag a  p å  sig de 
ökade uppgifter, in för v ilka en  undervisning av  såd an t slag stä ller dem . E t t  
m edel härv id lag  ä r a t t  ano rdna nord iska kurser avsedda för fo rtb ildn ing  av  
lärare  p å  olika skolstadier. E n  viss k u rsverksam het av  såd an t slag p åg år 
sedan länge. E m ellertid  to rd e  en u tb y g g n ad  av  denna erfordras. D et finns 
t .  ex. anläggningar, avsedda bl. a. för dylik  kursunderv isn ing , v ilka nu  icke 
k u n n a  helt u tn y ttja s  i b ris t p å  m edel för ändam ålet, t . ex. B ohusgården i 
U ddevalla.

K urse rna  skulle i främ sta  ru m m et ha till uppg ift a t t  o rien tera  d e ltag arn a  
beträffande ak tue lla  uppg ifter inom  olika äm nesom råden m en sam tid ig t 
också främ ja  de personliga k o n tak te rn a  över gränserna. N ågra exem pel p å  
de äm nen, som  skulle k u n n a  tagas u pp  v id  dessa kurser, k u n n a  näm nas:

F ö r historielärare: De nord iska ländernas förhållande till v a ran d ra  
och till y tte rv ä rld en  1863— 1950.

N ordens h isto ria  u nder det an d ra  världskriget.
F ö r naturvetare: D et ak tu e lla  fo rskn ingsarbete t för a to m k raften s 

fredliga u tn y ttjan d e .
F ö r geografilärare: C. J .  L. A lm qvists program  för geografiunder- 

visningen i nord iska skolor.
F ö r modersmålslärare: D en m oderna litte ra tu ren  i m odersm åls- 

undervisningen .
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Modern litte ratu r i Norden.
Den nordiska efterkrigslitteraturen.
Aktuell litteraturforskning i Norden.

K urserna böra vara årligen återkom m ande och läggas upp i serier. Såväl 
kursledare och föreläsare som kursdeltagare böra häm tas från samtliga 
nordiska länder. Erfarenhetsm ässigt har det visat sig, a t t  sådana kurser 
icke böra ha större deltagarantal än 50. De böra vara minst en vecka. Del- 
tagandet bör i huvudsak möjliggöras genom stipendier.

Nordiska kulturkommisionen har sedan länge sysslat med dessa och lik- 
nande frågor. Önskvärt vore, om nu konkreta förslag till vidgning av denna 
kursverksam het för lärare kunde framläggas.

Vi få för den skull hemställa,
a tt  Nordiska rådet rekom m enderar regeringarna a tt  uppdraga å t 
Nordiska kulturkomm isionen a tt  framlägga förslag om uppläggande 
av en om fattande kursverksam het, åsyftande en nordisk fortbildning 
av lärare i skilda ämnen.

Reykjavik och Stockholm i december 1956.

Bjarni Benediktsson Sven Em. Ohlon
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Yttrande av Danmarks undervisningsministerium

Nærværende ministerium kan i overensstemmelse med en fra  statskonsulenten 
i sager vedrørende folkeskolen og seminarierne indhentet udtaleLse anbefale det 
foreliggende forslag.

Det tilføjes, at man ved en gennemførelse af sådanne kursus vil være sindet 
at søge tilvejebragt hjemniel for en ordning, hvorefter danske deltagere, hvad 
enten kursus arrangeres her i landet eller i de øvrige nordiske lande, mod- 
tager rejsegodtgørelse og dagpenge efter samme regler, som er gældende ved 
de af staten foranstaltede lærei’kureus i Danmark, jfr. finanslovkonto § 20.VI.E., 
hvorhos der, såfremt kursus bliver af længere varighed, kunne være tale om 
at yde deltagerne godtgørelse for udgifter til vikar. En sådan ordning måtte 
fonnentlig forudsætte gensidighed.

Man undlader ikke at pege på, at der i lov om højskoler m. v. ai 4. juli 1942 
som ændret ved lov nr. 133 af 29. april 1955 § 13, stk. 5, er optaget hjemmel 
for ydelse af elevunderstøttelse til danske elever til optagelse på højskole i 
andre nordiske lande efter samme regler, som gælder for optagelse på danske 
skoler.

København, den 5. februar 1957.

B I L A G A 2

Yttrande av Norden, Dansk Forening for nordisk Samarbejde

Foreningen Norden i Danmark har med glæde modtaget opfordringen til at 
udtale sig om det til Nordisk Råds 5. session indbragte medlemsforslag om 
planlæggelse af en omfattende kursusvirksomhed med det formål at give lærere 
i de nordiske skoler mulighed for en nordisk videreuddannelse i forskellige 
emner.

Siden foreningerne Nordens oprettelse har arbejdet i skolerne beskæftiget 
foreningerne i meget høj grad. I mere end 30 år har Foreningen Norden 
arrangeret nordiske lærerkursus med samme formål som det i forslaget omtalte. 
Foreningen Norden i Danmark har her været i den lykkelige situation at have 
Hindsgavl slot til sin disposition og har på dette sted, der er ideelt for af- 
holdelse af kursus som de omtalte, gennem årene kunnet gennemføre en række



6 0 6 Sak A 29. Bilaga 3.

nordiske lærerkursus med stor succes, kursus, hvis resultater har givet sig 
udslag i undervisningen i de nordiske lande.

På grund af de store omkostninger, der er forbundet med at drive et 
kursussted som Hindsgavl, har deltagelse i Nordens lærerkursus imidlertid 
været forbundet med forholdsvis store udgifter, og deltagelsen i disse kursus 
kan derfor af og til have været hæmmet af økonomiske årsager.

Idet foreningen Norden i Danmark medgiver forslaget sin varmeste anbe- 
faling, gør vi derfor ikke mindst opmærksom på do økonomiske forhold i for- 
bindelse med kursusvirksomheden for lærere. Vi anbefaler varmt, at Nordisk 
Råd henstiller til regeringerne at overdrage til den Nordiske Kulturkommission 
at fremkomme med forslag om planlæggelse af en omfattende kursusvirk- 
somhed som den foreslåede.

København, den 28. januar 1957.

P. F. V.
C. V. Bramsnas 

Formand

B I  L A G A 3

Yttrande av föreningen Pohjola-Norden r. f.

Pohjola-Norden r. f. har erbjudits tillfälle att y ttra  sig angående det av 
Sven Em. Ohlon väckta medlemsforslaget om utbyggd kursverksamhet för 
lärare. Vårt förlmnds skolnämnd har behandlat detta förslag och får på 
grund därav framföra följande:

Planerna för skolväsendets förnyande samt förbättrandet av undervisnings- 
metoderna är för närvarande högst aktuella i hela Norden. Likaså har frågan 
om en likriktning av examensfordringarna samt en allmän internordisk giltig- 
het av examina ägnats en speciell uppmärksamhet. Redan på grund av de 
ovannämnda omständigheterna är det naturligt, att det för lärare i olika 
ämnen i Norden är ännu viktigare än förr att följa med utvecklingen på sitt 
eget fackområde i de andra nordiska länderna samt konferera med nordiska 
kolleger. Just för sådana ändamål lämpar sig nordiska lärarkurser särdeles 
väl.

Föreningarna Norden har under sin 40-åriga verksamhetsperiod fäst speciell 
uppmärksamhet vid anordnandet av nordiska lärarkurser. Längst på detta 
arbetsfält har föreningen Norden i Sverige hunnit, men också i de övriga 
nordiska länderna har resp. Norden-föreningar anordnat kurser för bl. a. 
modersmåls-, historie- och teckningslärare. När numera frågan om använd
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ningen av audiovisuella hjälpmedel i undervisningen har väckt särskilt stor 
uppmärksamhet, har föreningarna också tagit detta i sikte genom att anordna 
en nordisk filmkurs för lärare.

Föreningarna Nordens kurser har alltid omfattats med stort intresse bland 
Nordens lärare, men då föreningarna saknar medel och därför inte beviljar 
kursedeltagarna stipendier har deltagarantalet från länder, som ligger fjärran  
från kursplatsen, varit jämförelsevis lågt. Därför vore det synnerligen önsk- 
värt, att statsmakten skulle ställa stipendier till förfogande för lärare, som 
deltar i nordiska lärarkurser på samma sätt som man nu och speciellt i Sverige 
beviljar stipendier för lärare, som deltar i någon lärarkurs i eget land.

Emedan en utbyggd kursverksamhet för lärare vore av särskild vikt, uttalar 
förbundet Pohjola-Norden den förhoppningen, att Nordiska Kulturkommis- 
sionen finge i uppdrag att närmare studera härmed förknippade frågor för 
att sedermera själv framkomma med eget förslag inför något av Rådets kom- 
mande möten.

Helsingfors den 22 januari 1957.

Veikko Karsma 
Generalsekreterare

B I L A G A  4

Yttrande av skolstyrelsen, Finland

(Översättning från finska) 
I avfordrat utlåtande rörande intei’nordisk kursverksamhet för lärare får 

skolstyrelsen vördsamt meddela, att den finner den i Nordiska rådets förslag 
avsedda kursverksamheten vara ytterst önskvärd. Skolstyrelsen anser, att i 
kursprogrammet i mån av möjlighet även borde inrymmas material rörande de 
nordiska ländernas samhälls- oeh näringsliv och utveckling samt särskilt med 
tanke på Finlands behov jämväl nusvenskans språkliga karaktär och förmåga 
att behärska den i praktiken samt övningar i socialt och ekonomiskt språkbruk 
såsom komplettering till det rent litterärt-estetiska materialet.

Generaldirektör R. H. Oittinen
Skolråd Esko Pennanen

Helsingfors den 11 januari 1957.
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Yttrande av skolöverstyrelsen, Sverige

Frågan om deltagande från andra nordiska liindcr i knrser för lärare m. fl., 
anordnade av skolöverstja-elsen, liar länge vai'it aktnell. I begränsad utsträck- 
ning liar medborgare i de nordiska grannländerna kunnat beredas tillträde 
till vissa dylika kurser. Sålunda har lärare från Finland några gånger fått 
deltaga i kurs för utbildning av lärare för hörselskadade barn. Bidrag har av 
(iverstyrelsen lämnats till föreningen Norden filr anordnande av kurs för lärare 
om de nordiska fjällens natur, öppen för deltagare från alla de nordiska 
länderna. Även i av överstyrelsen anordnade fortbildningskurser i hygien för 
skolläkare och skolsköterskor har deltagande från övriga nordiska länder före- 
kommit. I samtliga fall har de anvisade medlen endast fått användas för att 
Ijestrida de svenska deltagarnas kostnader för deltagande i berörda kurser. 
Deltagare frän andra nordiska länder har själva fått skaffa möjligheter att 
deltaga.

Enligt vad överstyrelsen under hand erfarit, har Nordiska kulturkominis- 
sionen beslutat verkställa en inventering av l^efintliga lärarkurser i de nordiska 
ländei'na och därvid undersöka, under vilka förutsättningar deltagare från 
övriga nordiska länder kan få tillträde till i’espektive länders kurser, över- 
styrelsen har för sin del intet att erinra mot den i ovannämnda medlemsforslag 
gjorda hemställan.

Stockholm den 8 januari 1957.

Nils Gustav Rosen

B I L A G A  5

E r ik  B r e v n e r Gunvor I le d h e rg

B I L A G A  6 

Yttrande av Norden, svensk förening för nordiskt samarbete

Ända sedan sin tillkomst har föreningen Norden ägnat skolans nordiska 
undervisning stor uppmärksamhet och på olika sätt sökt främ ja densamma. 
Hithörande frågor handläggs inom föreningen av en särskild skolnämnd, i 
vilken företrädare för olika skolformer ingår. Föreningens ansträngningar har
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gällt både kursplanernas utformning, läroböckernas innehåll och lärarutbild- 
ningen. Bn direkt insats har föreningen liksom dess systerorganisationer sökt 
göra genom att anordna nordiska fortbildningskurser för olika lärarkategorier 
och belysande olika ämnen. Föreningen har varit angelägen att till dessa 
kurser samla deltagare från alla de nordiska länderna, dä den menar, att den 
pex’sonliga kontakten med nordiska kolleger är i hög grad ägnad att stimulera 
det nordiska intresse hos lärarna, som är en förutsättning för att skolans 
nordiska undervisning skall bli så levande och givande som möjligt.

I synnerhet har föreningens kurser riktat sig till modersmålslärare och 
historielärare, då ju  dessas undervisningsämnen ter sig i särskild grad bety- 
delsefulla ur nordisk synpunkt, men även kurser berörande andra läroämnen 
har arrangerats.

Efter Nordiska kulturkommissionens och Nordiska rådets tillkomst har det 
officiella intresset för det nordiska lärostoffets plats i iindervisningen blivit 
avsevärt livligare än förut, och den grundläggande nordiska undervisningens 
betydelse för det nordiska samarbetets utveckling har med rätta  allt oftare 
understrukits. Föreningen har också på ett annat sätt än tidigare lyckats 
vinna gehör för sina synpunkter i hithörande frågor. Bl. a. har ett frukt- 
bringande samarbete med Nordiska kulturkommissionens skolsektion ägt rum, 
varvid i synnerhet läroplanernas föreskrifter om det nordiska lärostoffet varit 
föremål för undersökningar och åtgärder. Inom kommissionen har föreningen, 
som där företrädes av ständig observatör, haft tillfälle att i flera sammanhang 
understryka betydelsen av de nordiska fortbildningskurserna för lärare. Bl. a. 
har framhållits önskvärdheten av att nordiska kurser kan anordnas på för del- 
tagarna samma ekonomiska villkor som de allmänna lärarkurserna, vilka skol- 
myndigheterna anordnar för det egna landets lärare. Vid dessa utgår näm- 
ligen rese- oeh traktamentsbidrag, vilket hittills i allmänhet icke kunnat ifråga- 
komma vid nordiska kurser. Detta förhållande har gjort, att deltagandet i de 
sistnämnda tett sig ekonomiskt ogynnsamt för läi'arna, varför rekryteringen 
av deltagare försvårats. Vidare har framhållits önskvärdheten av att be- 
träffande de officiella lärarkurserna oavsett ämne den nationella isoleringen 
bryts genom att man i varje land ställer medel till förfogande, så a tt viss 
grannlandsrepresentation blir möjlig vid varje kurs.

I medlemsförslaget nämnes exempel på ämnen lämpliga för behandling vid 
nordiska lärarkurser. Föreningen delar uppfattningen om dessa ämnens lämp- 
lighet. Den har vid flera tillfällen redan anordnat kurser, där vissa av de 
nämnda ämnena eller med dem närbesläktade behandlats, och har planer på 
ytterligare kurser, där djiika ämnen får en central plats. Planerade lärar- 
kurser kommer att anordnas dels på föreningens av förslagsställaren omnämnda 
anläggning Bohusgården, dels på det Nordens institut, vilket hösten 1957 
torde komma att uppta sin vei’ksamhet på egendomen Biskops-Arnö utanför 
Stockholm, vilken av riksdagen kostnadsfritt upplåtits till föreningen. Även

77 2351—57
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föreningarna Norden i grannländerna har en motsvarande kursverksamhet pä 
sitt program.

Det står emellertid klart och torde också ha framgått av ovanstående, att 
det i hög grad är en ekonomisk fråga, i vilken utsträckning här och i medieras- 
förslaget berörd kursverksamhet kan komma till stånd. Verksamhetens stora 
betydelse torde icke ytterligare behöva understrykas. Föreningen Norden får 
därför livligt tillstyrka, att Nordiska rådet rekommenderar regeringarna att 
uppdraga åt Nordiska kulturkommissionen att framlägga förslag om upp- 
läggande av en omfattande kursverksamhet, åsyftande en nordisk fortbildning 
av lärare i skilda ämnen, samt att därvid ägna särskild uppmärksamhet åt 
frågan om denna verksamhets finansiering.

Stockholm den 23 januari 1957.

Axel Gjöres 
Ordförande

Arne F. Andersson 
Verkst. direktör
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Medlemsforslag
om gemensamma nordiska byggnader för konsulat, beskickningar och 

nordiska institutioner i utlandet

(Väckt av Bertel Dahlgaard, Holger Eriksen, Väinö Leskinen,
Harald Nielsen och K nud Thestruj))

Gennem de senere år er omkostningerne ved de nordiske landes udenrigs- 
tjenester blevet stadig større i ta k t med de stigende priser. For Danmarks 
vedkommende er udgifterne til gesandtskaber og konsulater således vokset 
fra 13,4 mill. d. kr. i finansåret 1949/50 til 20,4 mill. d. kr. i finansåret 
1954/55. E n af årsagerne til denne fordyrelse er de stigende beløb, der må 
betales i leje for kontorer og andre lokaler på fremmede stationer. Under 
disse omstændigheder er det naturlig t a t stille det spørgsmål, om der ikke 
kunne gennemføres besparelser på disse udgiftsposter og samtidig opnås øget 
nordisk rationalisering og effektivitet, såfrem t de nordiske lande i en række 
byer i udlandet i fællesskab erhvervede bygninger til a t rumm e de nød- 
vendige lokaler for i første række konsulaterne, men også for gesandtskaber 
og andre institutioner.

For de nordiske landes konsuler uden for Norden er det en vigtig opgave 
a t bistå deres søfarende landsmænd. Eftersom  de nordiske handelsskibes 
besætning i stort omfang består af sømænd fra flere a f  de nordiske lande, vil 
det være bekvem t for de pågældende, om de forskellige konsulater findes i 
samme bygning. Det vil også være praktisk, om der i sådanne »Norden-huse«, 
hvor der er behov derfor, indrettes læse- og opholdsstuer og andre velfærds- 
indretninger for søfolkene, herunder eventuelt lokaler for den fælles sundheds- 
tjeneste, som regeringerne i øjeblikket er ved a t undersøge efter henstilling 
fra Nordisk R åd (smign. Nordiska rådet, 3. sessionen 1955, side 470—472, 
sam t Nordisk Råd, 4. session 1956, side 954—970).

Til sådanne »Norden-huse« vil det endvidere være rationelt i visse byer a t 
henlægge nordiske turistkontorer og rejsebureauer, biblioteker, læsestuer, 
informationskontorer sam t lokaler for oplysningsorganisationer (smign. 
Nordisk Råd, 4. session 1956, side 424—439). H er kan ligeledes indrettes
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lokaler for perm anente eller skiftende udstillinger a f  nordisk næringslivs 
produkter eller a f nordisk kunst, alt efter behovet på de pågældende steder.

Med henvisning til ovenstående tillader undertegnede sig derfor a t foreslå, 
a t Nordisk R åd henstiller til regeringerne at undersøge mulighederne 
for et samarbejde mellem de nordiske landes udenrigstjenester om 
fælles bygninger eller lokaler i udenlandske stæder til brug for de 
nordiske landes konsulater og gesandtskaber såvel som for fælles- 
nordiske institutioner m. m.

K øbenhavn og Helsingfors, i december 1956.

Bertel DaMgaard Holger Eriksen Väinö Leskinen
Harald Nielsen Knud Thestrup
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B I L A G A  1

Utredning företagen av Nordiska ekonomiska samarbetsutskottets underutskott 
för samarbete beträffande turistinformationskontoren i USA

Vid det sjätte mötet med Nordiska ekonomiska samarbetsutskottet beslöt 
utskottet tillsätta ett underutskott, bestående av två sakkunniga från varje 
land, för att utreda frågan om ett närmare nordiskt samarbete beträffande 
turistinformationskontoren i USA.

Till sakkunniga ha utsetts,
från dansk sida legationsrådet S. Kristensen, chef för utrikesdepartementets 

pressbyrå, och turistchefen i Turistforeningen for Danmark M. Lichtenberg, 
från finsk sida kanslichefen T. Takki, finansministeriet och direktören i 

Finlands turistförening J. Tolonen,
från norsk sida turistdirektören L. M. H. Esmark, samferdselsdepartementet, 

och direktören H. C. Henriksen, Den Norske Amerikalinje A /S, samt 
från svensk sida kanslirådet Å. Hartvig, handelsdepartementet, och direk- 

tören i Svenska turisttrafikförbundet G. Hedin.
På kallelse från svenskt håll sammanträdde underutskottet den 14 septem- 

ber 1956 i handelsdepax’tementet i Stockholm.
Närvarande voro ovannämnda sakkunniga utom Takki samt Esmark och 

Henriksen. Som ersättare för dessa hade regeringssekreteraren, föredraganden 
för turistärenden vid ministeriet för kommunikationsväsendet K. T. B. Kos- 
kenkylä respektive fungerande turistdirektören H. Oppi, samferdselsdeparte- 
mentet, och souschefen L. Bachke, Den Norske Amerikalinje A/S, infunnit sig.

Till ordförande vid sammanträdet utsågs undertecknad Hartvig. Kansli- 
sekreteraren i handelsdepartementet C. G. Gyllenhaal tjänstgjorde såsom 
sekreterare.

Till ledning för diskussionen vid sammanträdet upprättades en tablå över de 
nordiska ländernas turistinformationskontor i New York oeh vissa andra där- 
städes verksamma institutioner samt deras inbördes anknytning till varandra 
(se iinderbilaga).

Det konstaterades, att de nordiska turistinformationskontoren med undantag 
av det svenska kontoret ha nära lokal och/eller administrativ anknytning till 
andra nationella organ. Det danska turistinformationskontoret har sålunda 
lokalmässig anknji;ning — dock ej i form av ett ”Denmark House” — till den 
danske pressattachéns kontor och till Danish Information Office samt har 
därvid även delvis gemensam administration med dessa institutioner. Det 
norska turistinformationskontoret har visserligen icke någon personell arbets- 
gemenskap med någon annan institution, men kontoret — som har lokaler i 
samma hus (”Norway House”) som följande norska organ, nämligen utrikes-
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departementets presstjänst och informationskontor, generalkonsulatet, handels- 
kammaren samt exportrådet — driver sin verksamhet mer eller mindre i intimt 
samarbete med dessa fyra organ. Det finska turistinformationskontoret har 
sina lokaler i samma hus (”Finland House”) som generalkonsulatet och den 
finska FN-delegationen. Det svenska turistinformationskontoret slutligen har — 
såsom förut antytts — icke någon anknytning till andra svenska institutioner i 
New York. Av sådana institutioner ha dock nyligen handelskammaren, handels- 
sekreterarinstitutionen och FN-delcgationen sammanfhi;tat till gemensamma 
lokaler (”Sweden House”).

Underutskottet enade sig om följande uttalande.
För en sammanflyttning av de fyra ländernas turistinformationskontor tala 

många skäl. Vart för sig är varje nordiskt land svagt i konkurrensen med de 
stora europeiska turistländerna, vilka årligen lägga ned avsevärda belopp på 
sin turistpropaganda i USA. En sammanflyttning skulle möjliggöra en mer 
rationell administration och ett bättre utnyttjande av de medel, som från do 
fyra ländernas sida anslås för turistinformationsverksamhet i USA. Den 
amerikanska resepubliken och de amerikanska reseagenterna skulle efter en 
sammanflyttning kunna få en betydligt bättre och överskådligare service genom 
att alla upplysningar om resor avseende Skandinavien skulle kunna erhållas 
på ett och samma håll i stället för — såsom nu är fallet — på fyra olika håll. 
En sådan sammanflj^ttning skulle u r amerikanska synpunkter te sig desto 
naturligare som man i USA gemenligen uppfattar Skandinavien såsom en geo- 
grafisk och etnografisk enhet. En amerikan reser dessutom sällan endast till 
ett av de nordiska länderna.

Ur nu angivna synpunkter har underutskottet funnit, att en sammanflytt- 
ning till en gemensam lokal av de fyra ländernas turistinformationskontor i 
New York skulle kunna bli till fördel för alla länderna.

Mot en sådan sammanflyttning talar emellertid för finsk och norsk del det 
förhållandet, att dessa båda länders turistinformationskontor — såsom framgår 
av vad tidigare nämnts — bedriva sin verksamhet i samarbete och under 
gemensam nationell skylt utåt (Finland House respektive Norway House) med 
vissa andra hemlandsorgan. Det förklarades från finsk och norsk sida, att 
man ogärna ville bryta denna intressegemenskap, såvida icke tungt vägande 
skäl kunde föranleda därtill.

Med hänsyn till vad förut anförts har underutskottet enats om att förorda, 
att en sammanflyttning kommer till stånd men att denna icke begränsas till 
enbart turistinformationskontoren. Även andra nordiska institutioner böra 
sålunda kunna få medfölja vid en sammanflyttning, i första hand sådana som 
redan nu samarbeta med turistinformationskontoren. En dylik utsträckt sam- 
manflyttning skulle nämligen enligt underutskottets mening i hög grad under- 
lätta för några av länderna att medverka till förverkligandet av det \-idgade 
nordiska samarbete, varom nu är fråga.
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Underutskottet vill därför förorda, att en utredning verkställes för att 
undersöka möjjligheterna att i inköpt eller i helt eller delvis förhyrd fastighet 
anordna gemensamma lokaler •— ett ”Scandinavia House” —, dit de fyra 
ländernas turistinformationskontor kunna flytta liksom även andra nordiska 
institutioner och intressenter, med eller utan direkt anknytning till turist- 
propagandan i USA. E tt sådant ”Scandinavia House”, där plats kan beredas 
också för restaurant, utställningslokaler etc., bör drivas på kommersiell grund- 
val. Om det därvid skulle visa sig fördelaktigt att en fastighet inköpes, synes 
sålunda ett aktiebolag böra bildas, i vilket samtliga intresserade nordiska 
institutioner och företag skola kunna förvärva aktier. E tt sådant projekt bör 
kunna göras räntabelt. Statliga subventioner böra enligt underutskottets 
mening icke komma i fråga för byggande och drift av ett ”Scandinavia House”. 
Men hinder bör icke föreligga mot statliga investeringar i projektet i form av 
aktieteckning eller lämnande av inteckningslån till sedvanlig ränta.

Utskottet vill vidare uttrycka önskvärdheten av att Island blir tillfrågat 
om man från isländsk sida är intresserad av att deltaga i det här skisserade 
gemensamma nordiska turistinformationsarbetet.

Slutligen förutsätter underutskottet, a tt en fortsatt utredning enligt vad 
förut sagts sker i annan eller i vart fall utvidgad form än den, under vilken 
utskottet bedriver sitt arbete.

Stockholm den 14 september 1956.

Åke Hartvig
C. G. Gyllenhaal
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Underbilaga 1

Tablå över de nordiska turistinformationskontoron i New York, m. m.

Amn. I New York finnes dessntom två institutioner, som aro gemensamma för de skandinaviska länderna, 
nämligen Scandinavian Railways, som är ett l)iljettkontor, oeh Scandiiuivian National Travel Commission (SNTC), 
vilken sköter de fyra nordiska ländernas gemensamma tuiistkampanj i USA. Förutom bidrag frän enskilda trafik- 
företag utgå årligen statsanslag från de fyra länderna för denna kampanj. Båda institutionenia ha ett kontor i 
Rockefeller Center.
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B 1 L A G A 2

Ydrande av Samvirkerådol for dansk kiihurarbt'jde i udlandet

Sagen har været behandlet i Sam^ irkerådets forretningsudvalg den IG. 
,i<mnar li)')?, hvor der Mir enigliod om at anbefale forslaget om et nordisk 
samarl)(‘jde, for så vidt angår l)ygninger i'or nordiske institutioner i ndhuidet. 

København, den 24. jainiar 1957.

B I L A G A 3

Yttrande av byggnadsstyrelsen. Sverige

Den svenska utrikesrepresentationens lokalbehov i utlandet tillgodoses för 
närvarande såväl i statsägda fa.stigheter som genom förhyrningar. Nyanskaff- 
ningar av lokaler prövas, vare sig de sker genom nyl)yggnad, förvärv eller 
genom fiirhyrning, i varje särskilt fall med hänsyn till ekonomiska förut.sätt- 
ningar och lokala förhållanden på de olika ortei'na.

Nybyggnad eller förvärv genomföres i första hand ifråga om bostad åt chef 
i'ör l)eskickning eller konsulat. Ur ekonomisk synpunkt är det som regel för- 
månligast att i samma fa.stigliet dessutom inrymma kanslilokaler och ibland 
även personalbostäder. Då de lokala förliållandena ej medger att ehefsbostad 
och kansli kan inrymmas i sannna fastighet, fiirhyres som regel separata 
kan.sl ilokal er. Detta gäller särskilt konsulat, vars kanslier med hänsyn till 
verksamhetens art l^ör förläggas i centrala stadsdelar oeh inom distrikt, vilka 
ofta av jjåde ekonomiska och praktiska skäl icke är lämpade för bostäder, 
iled  hänsyn till det begränsade lokalbehov som fiireligger ifråga om kanslier, 
ställer sig en fiirhyrning ur ekonomisk sjaipunkt ofta förmånligare än ett 
förvär\-.

J)et inom Nordiska rådet framlagda förslaget synes i första hand avse att 
i gemensamma nordiska byggnader inrymma konsulats- och beskickningskans- 
lier och vissa andra institutioner.

1 de fall kan.sliet kan inrymmas inom samma fastighet som chefsbostaden 
synes ett samgående knappast lämpligt. Ur svensk synpunkt skulle följakt- 
ligen endast sådana kan.slilokaler som för närvarande förhyras separat beröras 
av för.slaget. Såsom ovan framhållits kan an.skaffningen av dylika lokaler 
])å de flesta orter ske på ekonomiskt gynnsannnare villkor genom förhyrning

78
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än genom nybyggnad eller förvärv av fastighet till följd av det begränsade 
lokalbehov som föreligger. Enligt byggnadsstyrelsens uppfattning torde icke 
heller de nordiska ländernas samlade behov av kanslilokaler vara av sådan 
storleksordning, att ett samgående mellan dem ifråga om förvärv av gemen- 
samma byggnader annat än i undantagsfall skulle kunna medföra besparingar.

Förslagsställarna föreslår att i vissa städer inom s. k. „Nordenhus” även 
i»ynnna turistkontor, resebyråer, utställningslokaler m. m. Sistnämnda lokal- 
kategorier kräver i så fall at Norden-husen måste förläggas till de mest cent- 
rala butiksstråken. Även om beskicknings- och konsulatskanslier bör förläggas 
till städernas centrala delar, synes de emellertid ej behöva eller böra lokali- 
seras till affärscentrum. Med hänsyn härtill torde ett sammanförande av 
dessa olika lokaler i ett Norden-hus närmast komma att medföra en kostnads- 
ökning för kanslilokalerna genom de för sådana lokaler onödigt höga tomt- 
värdena. Äled hänsyn till de skilda ändamål som kanslier samt turistkontor 
och resebyråer m. m. skall betjäna, synes det icke heller u r praktisk synpunkt 
vara någon dix’ekt fördel att förlägga dem till samma byggnad. Hitintills 
vunna erfarenheter visar vidare, att man från tid till annan måste räkna med 
en relativt stor variation ifråga om storleken särskilt för konsulatskanslier, och 
att man därför med fördel kan ordna sådana lokalbehov genom förhyrningar.

Enligt ])yggnadsstyrelsens uppfattning synes sålunda det inom Nordiska 
rådet framförda förslaget om gemensamma byggnader i utlandet icke medföra 
åsyftad sänkning av årsomkostnaderna för resp. länders representationer be- 
dömt ur byggnads- och förvaltningssynpunkt. Man synes i detta fall icke 
heller kunna bortse från de svårigheter ur administrativ synpunkt som skulle 
uppstå vid uppförande eller förvärv samt förvaltning av sådana för de nor- 
diska länderna gemensamma l)yggnader i utlandet. I vilken omfattning en 
ökad rationalisering och effektivitet kan vinnas i samarbetet mellan de nor- 
diska representationerna vid ett genomförande av sådant förslag undandrager 
sig styrelsens bedömande.

Det l)ör i detta sammanhang framhållas, att det redan nu förekommer ett 
samarbete mellan de nordiska länderna vid planläggningen ifråga om nyan- 
skaffning av lokaler. Byggnadsstyrelsen har sälunda upptagit samarbete med 
motsvarande myndigheter i Danmark, Finland och Norge ifråga om projekte- 
ring a\- vissa nyl)yggnader utomlands. Det skulle vara värdefullt icke minst 
u r ekonomisk synpunkt, om detta samarbete kunde byggas ut oeh givas fastare 
former.

Stockholm den 23 januari 1957.

Gunnar Wejke
U lf  Snelhna7i L. Ekdahl
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Yttrande av statskontoret, Sverige

Statskontoret får uttala, att ämbetsverket i huvudsak kan ansluta sig till 
vad som anförts i förslaget. Ämbetsverket tillstyrker alltså, a tt möjligheterna 
till ett nordiskt samarbete på ifrågavarande område bli föremål för utredning.

Stockholm den 12 januari 1957.

Herman Kling

B I L A G A  4

Carl W. Lindblad Tord Elfner

B I L A G A  .5

Yttrande av Svenska Institutet för kulturellt utbyte med utlandet

Svenska Institutet, som i många sammanhang kunnat konstatera betydelsen 
av att den nordiska kultui’propagandan på effektivaste sätt samordnas i arbetet 
iitanför Skandinaviens gränser, saknar emellertid möjlighet att närmare be- 
döma verkningarna av den i medlemsförslaget förordade samordningen. Denna 
synes nämligen till stor del avse de rent diplomatiska organen, för vilka andra 
uppgifter än kulturpropagandan självfallet synas vara mest betydelsefulla. 
När det däremot gäller turistkontor, resebyråer m. m. synes en samordning 
i och för sig kunna ha stort värde, detta särskilt på sådana mera avlägsna 
01’ter, där man icke kan påräkna särskilt starkt specialintresse för vart oeh ett 
av de nordiska länderna för sig.

Stockholm den 4 februari 1957.

Gunnar Heckscher

B I L A G A  6

Yttrande av Svenska Turisttrafikförbundet

Svenska Turisttrafikförbundet får meddela, att i den mån förslaget berör 
turistorganisationernas utlandsrepresentation ligger detsamma helt i linje med
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den mäl.sättning som Svenska Turi.sttrafikföi-l)nndet oeh motsvarande halv- 
oííieielhi organ i de nordiska grannliinderna sedan länge haít.

Vi liar därför anledning att livligt tillstyrka fortsatta bemödanden för att 
få till stånd de iore.slagna gemensamma nordiska liyggnaderna i utlandet.

Stockholm den 7 fel>ruari 1957.

Georfi  K : s o n  Kjellhrrf/ 

t. f. verkst. dir.
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llegeringsförslag
om nordiskt samarbete rörande konsumentvaruforskning ocli 

konsumentupplysning

(Väckt av Danmarks, Norges och Sveriges regeringar)

Skrivelse från Norges utenriksdepartem ent till N or- 
diska rådets norska delegation av den 20 december 1956.

Utenriksdepartem entet oversender gjenpart av brev av 16. desember 
1956 fra Den konsultative statsråd  for familie- och forbrukersaker. Med 
brevet vedlegges et forslag utarbeidet av den danske, norske og svenske 
regjering angående nordisk samarbeid om forbruksvareforskning og for- 
brukeroplysning (se tillägg).

Den danske og svenske regjering er innforstå tt med a t forslaget frem - 
legges for Det Nordiske Råd av den norske regjering på de tre  regje- 
ringers vegne.

For Utenriksministeren;

Dag Bryn
E . Ansteensen

U tdrag av protokollet över handelsärenden, hållet inför Hans Maj:t 
Konungen i sta tsrådet å Stockholms slott den 14 december 1956.

N ä r v a r a n d e :  Statsm inistern Erlander, statsråden Zetterberg, Torsten 
Nilsson, Sträng, Ericsson, Andersson, Norup, Hedlund, Persson, H jalm ar 
Nilson, Lindell, Nordenstam , Lindström, Lange, Lindholm.

S tatsrådet Ulla Lindström  anmäler efter gemensam beredning med s ta ts - 
rådets övriga ledam öter frågan om inhämtande av yttrande från Nordiska 
rådet rörande förslag till nordiskt samarbete på konsumentvaruforskningens och 
konsumentupplysningens område sam t anför därvid följande.

Betydelsen av konsum entvaruforskning och konsum entupplysning är på 
väg a tt  bli allm änt erkänd. Både i Danm ark, Norge och Sverige förekommer
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verksam het på detta  område i enskild eller statlig  regi oeh det har vid olika 
tillfällen fram hållits, a t t  betydande fördelar kan vinnas genom närm are 
nordiskt samarbete. Ur skilda synpunkter synes det vara läm pligt a t t  nu 
inleda e tt sådant sam arbete. Vid överläggningar i Oslo den 29 och 30 
oktober 1956 har denna fråga dryftats mellan representanter för danska, 
norska och svenska regeringarna. Man var därvid ense om läm pligheten av 
a tt  inhäm ta de uppfattn ingar i äm net, som förefinns inom de olika nordiska 
länderna, genom a tt  underställa frågan Nordiska rådets bedömande. D etta 
bör ske genom e tt  gemensamt danskt, norskt och svenskt förslag, som av 
praktiska skäl fram lämnas genom norsk försorg.

Texten på norskt språk till det vid det förutnäm nda sam m anträdet u t - 
arbetade förslaget torde såsom bilaga^ få fogas till de tta  protokoll.

Under åberopande av det anförda hemställer jag, a tt  Kungl. Maj:t m åtte  
dels gilla a t t  på sä tt i det föregående angivits Nordiska rådets 

y ttrande inhäm tas över det förut omförmälda förslaget till nordiskt 
sam arbete på konsum entvaruforskningens och konsum entupplys- 
ningens område

dels ock besluta, a t t  Nordiska rådet skall härom underrättas genom 
utdrag av detta  protokoll.

Till denna av statsrådets övriga ledam öter b iträdda hem ställan läm nar 
Hans Maj:t Konungen bifall.

U r protokollet;

Gunnel Ljungar

1) Bilagan, som är likalydande ined det av Norges regering överlämnade förslaget, bifogas 
som tillägg.
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T I L L Ä G G

Nordisk samarbeid om forbruksvareforskning og forbrukeropplysning

Organisert forbruksvareforskning og forbrukeropplysning er rela tiv t nye 
foreteelser, men deres betydning holder på å bli alminnelig anerkjent. Den 
variantrikedom  som man finner på det moderne varem arked, har gjort det 
meget vanskelig for det kjöpende publikum  å orientere seg og ha oversikt 
over de forskjellige valgmuligheter når de skal foreta sine innkjöp. Samtidig 
har mange varer b litt så teknisk kompliserte eller så sam m ensatte, a t  det er 
vanskelig både for forbrukerne og for de handlende å kunne bedömme 
varenes kvalitet eller bruksverdi på egen hånd. P å  en rekke vareom råder
— f. eks. når det gjelder husholdningsmaskiner, konserver og tekstiler — 
er det bare teknikere og spesialister som kan foreta en slik bedommelse. 
For å kunne klarlegge egenskapene hos slike varer, er det nödvendig med 
vitenskapelig prövning på laboratorier og på institu tter. D et er önskelig a t 
resultatene siden biir spredt til publikum  i form av sakkyndige råd  og veg- 
ledning, slik a t forbrukerne i noen grad kan unngå å gjöre slike feilkjöp som 
på en uheldig m åte virker inn på deres egen og sam funnets ökonomi. E n 
slik forbrukeropplysning kan bidra til den höyningen av levestandarden som 
alle forsöker å oppnå. Samtidig bör det understrekes a t forskning og opp- 
lysning på forbruksvareom rådet åpenbart ikke bare er av interesse for for- 
brukerne, men også for næringslivet, fordi forbrukerne kan få större tiltro  
til produktene.

Både i D anm ark, Norge og Sverige foregår det en viss virksom het på 
forbruksvareforskningens og forbrukeropplysningens områder. I  stor u t - 
strekning drives forskning og opplysningsvirksomhet om forbruksvarer av 
de industrier som lager varene. Den samfunnsmessige verdi som slik v irk- 
somhet innebærer, har im idlertid fört til a t myndighetene i ikke liten u t- 
strekning gir ökonomiske bidrag til institusjoner som driver med slik forsk- 
ning. Det forekommer også ren t statlig  virksom het på dette  område. Det 
er ikke mulig her å gi en uttöm m ende redegjörelse for omfanget og organi- 
sasjonen av forbruksvareforskningen og forbrukeropplysningen i de nordiske 
land. Innledningsvis skal her bare nevnes noen av de institusjoner som 
arbeider med slike oppgaver i disse land.

I  Danmark arbeider »Statens husholdningsråd« med forsöks- og opplys- 
ningsvirksomhet vedrörende husholdningsspörsmål. Rådet, som ble opp- 
re tte t i 1935, består av representanter for forskjellige forbruker- og kvinne- 
organisasjoner, husstellundervisningen sam t statlige myndigheter, og sorte- 
rer under indenrigsministeriet.



»Danske husmødres forbrugerråd» ble opprettet i 1947 og arbeider uten 
ökonomisk stö tte  fra staten. R ådet har til oppgave å ivareta forbrukernes 
interesser, arbeide for kvalitetsm erking — også varedeklarasjoner — og å 
drive opplysningsvirksomhet. Det består av 24 medlemmer som represen- 
terer 12 av de viktigste kvinne- og forbrukerorganisasjonene.

Videre kan det nevnes a t det om ikke lenge vil bli lagt fram  et lovforslag 
om opprettelse av en varedeklarasjonsnem nd som skal arbeide hovedsakelig 
e tter de samme prinsipper som varedeklarasjonsnemndene i Norge og Sverige. 
Det forutsettes a t nemnda skal få statsbidrag. Nem nda skal sortere under 
Handelsministeriet. (Nærmere redegjörelse for forholdene i D anm ark er 
g itt i undertillägg 1.)

I  Norge ble »Forbrukerrådet» opprettet i 1953 som et frittstående organ. 
Utgiftene til Rådets drift bekostes helt av staten. Rådets oppgave er å 
ivareta forbrukernes interesser og å drive forbrukeropplysning. Med dette 
formål for öye skal R ådet arbeide for å fremme forskning, standardisering 
og kvalitetsm erking av forbruksvarer. E tte r  in itiativ  av Forbrukerrådet 
ble »Hovedkomitéen for varedeklaras joner og kvalitetsmerking» opprettet i 
1954. Komiteen, som er et samarbeidsorgan for produsenter, omsetningsledd, 
forskning og forbrukere, skal arbeide for okt bruk av varede klaras joner og 
kvalitetsmerking, sam t å medvirke til en samordning på dette område.

»Statens forsöksvirksomhet i husstell» er et annet organ med forsknings- 
og prövningsvirksomhet på sitt program. Det har til nå mest drevet med 
forskning angående forskjellige konserveringsmetoder, næringsverdien og 
holdbarheten hos næringsmiddel sam t undersökelser av husholdningsmaski- 
ner og -redskap. Videre kan nevnes »Statens opplysningskontor i husstell», 
som sprer opplysning om praktiske erfaringer på husstellarbeidets område.

E n særskilt komité arbeider for tiden med å trekke opp retningslinjene 
for den fremtidige organisasjonen og finansieringen av forbruksvareforsk- 
ningen. (Nærmere redegjörelse for forholdene i Norge er g itt i undertillägg 2.)

I  Sverige kommer fra og med 1957 »Statens in stitu t för konsumentfrågor» 
til å overta det tidligere halvprivate Hemmens forskningsinstituts oppgaver. 
Det nye forbrukerinstitu ttet — altså en helstatlig institusjon — vil bli delt 
opp i fire avdelninger, hvorav 3 forsknings- og en opplysningsavdelning. 
In stitu tte t skal »drive forskning og opplysning om de tekniske, ökonomiske, 
hygieniske og andre problemer i forbindelse med hjemmene og hushold- 
ningene som konsumsjonssentra og arbeidsplasser». E t n y tt organ er »Statens 
konsumentråd», som begynner sin virksom het den 1. januar 1957. Rådet 
kommer til å bestå av form annen sam t 14 medlemmer som representerer 
forbruker- og lönnsmottakerinteressene, næringslivets forskjellige ledd sam t 
vitenskap og annen sakkyndighet. Rådets oppgaver blir ifölge vedtektene 
bl. a. »å fölge forbruksvareforskningen og forbrukeropplysningen i landet og 
i andre land, særlig de nordiske, når det gjelder varer av betydning for
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husholdningens og den enkelte forbrukers ökonomi» sam t å stö tte  det fri- 
villige samarbeid mellom forskjellige forskningsinteresser og i den utstreck- 
ning det er nödvendig organisere dette sam arbeidet. En allerede innarbeidet 
institusjon er »Varudeklarationsnämnden» som ble opprettet i 1951 og stort 
sett er organisert på samme måte som den tilsvarende organisasjon i Norge. 
Xemnden m ottar statsbidrag til sin virksomhet. For övrig bj'gger V aru- 
deklarationsnäm nden på frivillig medvirkning og ökonomisk stö tte  fra 
næringslivet. Arbeidet om fatter utarbeiding av opplysende varedeklarasjo- 
ner for forbruksvarer og propaganda for ökt bruk av slike deklarasjoner. 
(Nærmere redegjörelse for forholdene i Sverige er g itt i undertillägg 3.)

Som det går fram  av redegjörelsen ovenfor, arbeider en rekke forskjellige 
m yndigheter og institusjoner med forsknings- og opplysningsvirksomhet på 
forbruksvareom rådet i hvert enkelt av de skandinaviske land. Det fore- 
ligger således et behov også innen hvert enkelt land for en samordning og 
rasjonalisering av denne allsidige virksom heten for å unngå dobbeltarbeide 
og for å effektivisere virksomheten. Ser m an virksom heten i et större 
nordisk sammenheng, frem står behovet for en samordning meget klarere. 
Fordelene ved et slikt samarbeide kan bli store: de forskjellige lands forsk- 
ningsressur.ser, som hver for seg er rela tiv t begrenset, bör i fellesskap kunne 
u tny ttes bedre og mer rasjonelt. I  den forbindelse kan det anföres noen 
synspunkter som ble lagt fram av en svensk komité, den såkalte »varu- 
distributionsutredningen»:

»Den lilla svenska m arknaden har till granne de likaledes sma 
norska och danska m arknaderna. Vad de nordiska länderna var för 
sig kan offra på konsum entvaruforskning måste — även om det 
offras m ycket — bli uppsp littrat på alltför många områden, om 
am bitionen skulle vara a t t  forska över hela fältet av vår konsumtion 
i likhet med vad den stora m arknaden med sina större forskarresurser 
kan tillå ta  sig. En arbetsfördelning inom forskningen mellan de nor- 
diska länderna — närm ast på grundforskningens område — med ett 
gemensamt u tny ttjande  av forskningsresvdtaten vore därför väl m oti- 
verad. I det nu pågående ekonomiska sam arbetet i den ekonomiska 
utvecklingens intresse borde enligt kom m itténs mening frågan om en 
rationell fördelning av grundläggande forskningsuppgifter på kon- 
sum entvaruom rådet ha sin givna plats«.

Ved forskjellige anledninger har det også fra annet hold b litt g itt u ttr j 'k k  
for fordelene ved et slikt samarbeid. Som eksempel kan nevnes a t faglige, 
husmors- og kooperative m. fl. organisasjoner i de nordiske land ved en 
konferanse i Umeå sommeren 1955 understreket betydningen av et fastere 
internordisk samarbeid på forbrukeropplysningens område. I en uttalelse 
fra m ötet ble det bl. a. fram holdt fölgende:
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»Strukturen i hem och samhälle är i våra länder mycket likartad, 
varför e tt sam arbete i fråga om forsknings- och upplysningsverksam - 
het i konsum entfrågor med fördel borde kunna äga rum  i betydande 
om fattning. Sålunda torde de forsknings- och utredningsresultat, som 
fram komm it inom olika institutioner i varje land, kunna delges m ot- 
svarande institutioner i de övriga länderna och läggas till grund för 
sam arbete och arbetsfördelning, när det gäller större forsknings- och 
utredningsprojekt. Målet bör vara a t t  undvika allt dubbelarbete och 
u tn y ttja  de härigenom frigjorda resurserna till en mera om fattande 
verksamliet«.

Onsket om et nordisk samarbeid på forbruksvareforskningens og for- 
brukeropplysningens område gjör seg således mer og mer gjeldende. B etyd- 
ningen av en koordinering av de enkelte lands virksom het på dette  område 
vil e tte r all sannsynlighet komme tydeligere fram  i don utstrekning et felles 
nordisk m arked blir gjennemfört. Som mål for et slikt sam arbeid vil man 
sette et så v idt mulig felles utnyttelse av forskningsressurser, forsknings- 
resultat, opplysnings- og informasjonsmateriale. D ette forutsetter imidlertid 
a t man biir enig om de grunnleggende prinsipper og a t det biir skapt en 
organisatorisk p lattform  for et nordisk sam arbeid av dette slaget.

I denne forbindelse reiser det seg atskillige spörsmål som med fordel 
kunne tas opp av et samarbeidsorgan med oversikt over virksom heten innen- 
for de forskjellige land. Til dette  hörer f. eks. en nödvendig kartlegging av 
forskningsressursene både når det gjelder personell og finansiering og deres 
nåværende fordeling på forskjellige om råder av forbruksvareforskningen. 
Videre vil det være nödvendig å ha oppm erksamheten re tte t mot forskjell 
i husstellarbeidets organisasjon, i forbruksvaner samt i teknisk og ökonomisk 
standard innen de nordiske land når man velger passende om råder for 
opplysnings- og forskningsvirksomheten. Forskjellige offentlige kvalitets- 
bestemmelser eller praksis kan gjöre det vanskelig a bruke felles under- 
sokelsesmetoder og hindre bruken av nyttige anbefalinger som blir resultatet 
av det felles forskningsarbeid. Selv om det ikke alltid vil være mulig å 
eliminere slike ulikheter, vil det alltid være önskelig a bli enig om bestem - 
melser og metodikk sam t unngå dobbeltarbeid. Ved siden av disse konkrete 
aktuelle oppgavene for et samarbeidsorgan, er det behov for langtidsplan- 
legging for forskningen sam t löpende oppmerksomhet på og koordineringen 
av utviklingen innen de forskjellige land. E t samarbeidsorgan skulle også 
kunne stimulere det praktiske samarbeid mellom institusjoner med spesielle 
oppgaver innen forbruksvareforskningens og forbrukeropplysningens område, 
f. eks. varedeklarasjonsnemndene.

På bakgrunn av det som er nevnt ovenfor synes det formålstjenlig å 
etablere en nær kontak t ved å opprette et perm anent mindre samarbeids-
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organ mellom de nordiske land. Som tidligere antydet, bör representantene
— når det gjelder samarbeidsorganets arbeidsoppgaver — sitte inne med et 
generelt overblikk over de respektive lands virksom het på forbruksvare- 
forskningens og forbrukeropplysningens område. Det forutsettes a t Finnland 
og Island — i den utstrekning de er interessert — skal ta  del i samarbeidet.

Ved siden av arbeidet med samordning i store trekk  av forbruksvare- 
forskning og forbrukeropplysning innen de nordiske land, som i fölge dette 
forslag et perm anent nordisk samarbeidsorgan skulle ta  seg av, bör det skje 
en utbyggning av det sam arbeid som allerede nå foregår mellom de forskjel- 
lige land innenfor spesielle institusjoners arbeidsområde. Denne utbygg- 
ingen vanskeliggjöres im idlertid i dag av organisatoriske ulikheter og p å - 
gående undersökelser om eller besluttede endringer i den ren t organisato- 
riske oppbyggingen. Men etterhvert som en ensartet organisasjonsform kan 
oppnås, bör det kunne være mulig å få i stand  et mer in tim t samarbeid. 
Det samarbeidsorgan som er foreslått ovenfor, kan for så v idt få stor be tyd - 
ning som impulsgiver. For tiden synes det som om det vil være lettest å 
etablere et konkret samarbeid på varedeklarasjonenes område. Så vel Norge 
som Sverige har en utviklet virksom het på dette  område, og D anm ark står 
i ferd med å löse varedeklarasjonsspörsm ålet e tte r i hovedsak samme p rin - 
sipper. Så v idt vites vil det også om ikke så lenge bli etablert en varedekla- 
rasjonsnem nd i Finnland. Det bör således være mulig å samordne det 
forsknings- og opplysningsarbeid som drives i de respektive varedeklarasjons- 
nemnders regi. Man bör således forsöke å komme fram  til felles koordinert 
u tny tting  av forsknings- og undersökningsressurser sam t informasjons- 
materiale, og videre, i den utstrekning det er mulig, likeartede deklarasjons- 
formularer.

Fra forskjellige synspunkter synes nå forholdene å ligge godt til re tte  for 
å innlede et nærmere sam arbeid mellom de nordiske land på forbruksvare- 
forskningens og forbrukeropplysningens område i overensstemmelse med de 
retningslinjer som er trukket opp i det foregående. Ved et möte i Oslo den 
29. og 30. oktober 1956 ble dette spörsmål dröftet av fölgende representanter 
for den danske, norske og svenske regjering:

M ötedeltakerne anså de problemer som var dröftet for å være av så stor 
samfunnsmessig betydning, a t det vil være riktig  å bringe spörsmålet om et 
nordisk samarbeid inn for Det nordiske råd, slik a t man på den m åten kan 
innhente de synsm åter som gjör seg gjeldende i de enkelte land, og samtidig 
få brak t på det rene i hvilken utstrekning de övrige land innenfor Det nordiske



råd vil kunne delta i arbeidet. I overensstemmelse med dette  ber de tre 
regjeringene om Rådets uttalelse om det her skisserte forslag til nordisk 
samarbeid på forbruksvareforskningens og forbrukeropplysningens område.
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U n d er t i l läg g  1

Danmark

Konsunientvareforskningen og konsumentoplysningen udføres i D anm ark 
dels af statslige og halvstatslige organer, dels af private foreninger, in stitu - 
tioner m. V . ,  for disse sidstes vedkommende i visse tilfælde med statstilskud.

Den statslige virksomhed

Den statslige eller halvstatslige virksomhed på dette  område henhører 
under flere forskellige ministerier, hvoraf navnlig skal fremhæves:

Indenrigsministeriet. H erunder sorterer Statens husholdningsråd, der 
blev oprettet i 1935, og som består af repræsentanter for husholdnings- 
organisationerne, Arbejdernes Oplysningsforbund, husholdningsunder- 
visningen sam t indenrigsm inisteriet og sundhedsstyrelsen. R ådet har 
til formål a t udføre forsøgs- og oplysningsarbejde vedrørende hushold- 
ningsspørgsmål. Ved rådet er der beskæftiget et personale på i alt 27 
personer; en vis udvidelse af personalet forestår i forbindelse med ind- 
flytningen i en nyopført bygning med egnede laboratorier m. v.

Gennem indenrigsm inisteriet udbetales endvidere statstilskud til 
husholdningsorganisationer, der ikke er k n y tte t til en landboforening. 
Om landboforeningernes husholdningsarbejde se nedenfor under land- 
brugsministeriet.

Ministeriet for handel, industri og søfart. Der vil i indeværende år 
blive frem sat lovforslag om oprettelse af et varedeMarationsnævn, der 
skal arbejde efter retningslinier stort set svarende til det svenske og 
norske varedeklarationsnævn. Den del af udgifterne ved nævnets 
virksomhed, der ikke dækkes af egne indtæ gter eller bidrag fra privat 
side, er tæ nkt dækket af statskassen.

Under handelsm inisteriet henhører endvidere Stats pr oveanstalten, 
ligesom der gennem dette ministerium ydes statstilskud til de tekno- 
logiske institu tter.
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Undervisningsministeriet. H erunder henhører husholdningsundervis- 
ningen for børn og voksne sam t en række statslige eller halvstatslige 
forskningsinstitutter, der har betydning for konsumentvareforskningen, 
blandt hvilke særlig skal fremhæves: Dansk tekstilforskningsinstitut, 
Køleteknisk forskningsinstitut, Lak- og farveindustriens forsknings- 
laboratorium , Laboratoriet for industriel udnyttelse af frugt og grøn- 
sager m. V.

Landbrugsministeriet formidler statstilskud  til landboforeningernes 
husholdningsarbejde i form af tilskud til konsulentlønninger. E nd - 
videre sorterer forskellige laboratorier og forsøgsstationer m. v. ved- 
rørende landbrugs- og gartneriprodukter under dette  ministerium.

Fiskeriministeriet. H erunder sorterer fiskerim inisteriets forsøgs- 
laboratorium .

Den private virksomhed

Herunder skal først og fremmest nævnes Danske Husmødres Forbrugerråd, 
der blev oprettet i 1947, og som består af 24 medlemmer, repræsenterende 12 
af de betydeligeste kvinde- og forbrugerorganisationer. R ådet har til formål 
over for statsm yndighederne og offentligheden m. v. a t varetage forbrugernes 
interesser, a t arbejde for kvalitetsm ærkning, herunder varedeklaration, og at 
drive oplysningsvirksomhed. Til rådet er kn y tte t et personale på 3—4 perso- 
ner foruden vederlagsfri assistance fra forskellig side. R ådet oppebærer ikke 
tilskud fra staten.

Endvidere kan nævnes det i 1955 oprettede Textil pr øvenævn, der består af 
en ligelig repræsentation for forbrugere, fabrikanter, forhandlere og forsk- 
ning. Nævnet har til opgave a t mærke brugsegnede danske textilvarer. K un 
medlemmer af Textilfabrikantforeningen kan få tilladelse til a t anvende 
mærket, og nævnets virksomhed finansieres udelukkende af denne forening.

Endelig har Dansk Standardiseringsråd i de senere år i stigende grad taget 
opgaver op af direkte betydning for konsumvarer. Af sta ten  ydes et årligt 
tilskud til rådets virksomhed.

E t mere alm ent oplysningsarbejde over for forbrugerne udføres af de 
forskellige husholdningsorganisationer sam t af Arbejdernes Oplysningsfor- 
bund. S tatstilskud hertil ydes i form af tilskud til konsulentlønninger.



Norge

Spørsmålet angående konsumentvareforskning og konsumentopplysning 
på det statslige planet hører adm inistrativ t i Norge i det vesentlige under 
Den konsultative sta tsråd  for familie- og forbrukersaker og Landbruks- 
departem entet.

Ved opprettelsen av det konsultative statsrådem bete for familie- og for- 
brukersaker ble det pekt på a t Den konsultative sta tsråd  skulle være rådgiver 
for departem entene og for regjeringen i alle saker som gjelder familie, hjem  
og barn og forbrukersaker. Da grupperingen »familie- og forbrukersaker» 
går på tvers av den inndeling i sakområder som departem entene hviler på, 
er det en av forutsetningene a t departem entene søker råd  hos Den konsulta- 
tive sta tsråd  i viktigere saker før de fa tter beslutning. Ved siden av a t Den 
konsultative sta tsråd  for familie- og forbrukersaker således forutsettes å ha 
innflytelse på alle spørsmål angående konsumentopplysningsvirksomheten 
på det statlige adm inistrative planet, sorterer Forbrukerrådet rent adm inist- 
ra tiv t direkte under Den konsultative statsråd .

Forbrukerrådet ble opprettet høsten 1953 som et helt frittstående organ 
sam m ensatt av representanter for de store kvinne- og forbrukerorganisasjo- 
nene. Utgiftene til Rådets virksom het utredes av sta ten  innenfor ram m en 
av det godkjente budsjett. Rådets formål er å fremme tiltak  til beste for 
forbrukerne i samarbeid med institusjoner og organisasjoner som arbeider 
med oppgaver på samme virkefelt. Rådets viktigaste oppgave er overfor 
statsm yndighetene å representere konsumentenes interesser sam t å drive 
konsumentopplysning. Videre skal R ådet arbeide for fremme av forskning, 
standardisering og kvalitetsm erking av varer som har særlig betydning for 
forbrukerne. R ådet har ikke noe eget laboratorium , men benytter seg i s itt 
arbeid av allerede eksisterende laboratorier og institu tter.

Den konsultative sta tsråd  for familie- og forbrukersaker tok  høsten 1956 
in itiativet til opprettelsen av en komité som har til oppgave nærmere å 
utrede spørsmålet om den fremtidige organisasjonen og finansiering av forsk- 
ning innen konsum entvareom rådet. I  dag biir i Norge store beløp av over- 
skuddet av tipping brukt til forskningsarbeid. Fordelingen av midlene skjer 
gjennom forskningsrådene som er opprettet med dette  formål for øye. Den 
nedsatte komité er sam m ensatt vesentlig av representanter for de allerede 
eksisterende forskningsråd. Komiteen har følgende m andat:

1. Komiteen skal kartlegge det forskningsarbeide som er i gang angående 
spørsmål av særlig interesse for familiene og forbrukerne, og skal peke ut
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de hovedproblemer som det videre forskningsarbeidet på disse områder 
bør konsentreres om.

Med forskningsarbeide menes i denne forbindelse så vel den teknisk 
betonte forbruksvareforskning som forskning av mer økonomisk og sosio- 
logisk karakter, slik som forbrukerøkonomi, forbruksvaner og problemer 
i forbindelse med familienes sosiologiske og økonomiske stilling. -

2. Komiteen skal undersøke i hvilken utstrekning denne utvidede forsk- 
ningsvirksomhet kan foregå ved bestående forskningsinstitusjoner.

3. Kom iteen skal drøfte ønskeligheten av og eventuelt formene for et mer 
perm anent organ for fremme av forskning om forbrukerspørsmål. H er- 
under legges særlig vekt på forholdet til de eksisterende forskningsråd.

Det er forutsetningen a t komiteen skal legge fram  sin innstilling i løpet av 
meget kort tid.

Forbrukerrådet har t a t t  in itia tivet til opprettelsen av Hovedkom iteen for 
varedeklarasjon og kvalitetsm erking. Denne komité ble nedsatt i desember
1954 og er et samarbeidsorgan med representanter for produsenter, om set- 
ningsledd, forskning og forbrukere. Hovedkomiteens oppgave er å arbeide 
for økt bruk av opplysende varedeklarasjon og kvalitetsm erking, og skal 
søke å medvirke til en praktisk  koordinering p å  dette  område.

Midlene til hovedkomiteens arbeid skaffes til veie dels ved statstilskudd 
på Forbrukerrådets budsjett og dels ved frivillige bidrag fra de organisasjoner 
og institusjoner som er representert i hovedkom iteen eller andre som ønsker 
å stø tte  hovedkomiteen i dens arbeid. Forbrukerrådets sekretariat fungerer 
som hovedkomiteens sekretariat og svarer på den m åten for en forholdsvis 
stor del av hovedkomiteens utgifter. Hovedkom iteens varedeklarasjoner er 
ennå ikke b litt in trodusert på det norske marked, men det er meningen at 
varedeklaras joner av fiskeherm etikk, k jø ttherm etikk, fersk fiskem at og 
m etervarer av tekstil skal introduseres våren 1957.

Under Landbruksdepartem entet sorterer S tatens forsøksvirksomhet i hus- 
stell og Statens opplysningskontor for husstell. Statens forsøksvirksomhet i 
husstell har siden driften tok  til i 1939 arbeidet med mange forskjellige 
forsknings- og andre oppgaver innen husstellet. E n vesentlig del av arbeidet 
har dreiet seg om konserveringsmetoder og forskjellige næringsmidlers 
næringsverdi og holdbarhet. Forsøksvirksom heten har også drevet forsøk 
med vaskemidler og med forskjellig annen kvalitetskontroll. Ved siden av 
dette  har det også vært drevet med prøver av husholdningsredskaper. For 
tiden driver forskningsvirksomheten med prøver av vaskem askiner og vaske- 
midler sam t en del andre elektriske husholdningsapparater.

Til en del forskningsarbeid har forsøksvirksomheten få tt  stilt midler til 
rådighet fra Norges landbruksvitenskapelige forskningsråd.



Statens opplysnmgskontor i husstell skal ifølge retningslinjene for kontorets 
virksom het være det organ som skal gi husmødrene og den husstellarbeidende 
kvinne beskjed om resultatet av de praktiske og vitenskapelige arbeider når 
det gjelder spørsmål vedrørende husniorarbeidet. Det er forutsetningen at 
kontoret skal stå i nært samarbeid med de forskjellige andre statlige insti- 
tusjoner som arbeider på dette  område.
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Sverige

Forskning och undersökning rörande konsum entvaror bedrives i Sverige 
inom ett mycket stort antal statliga, halvstatliga eller enskilda institutioner 
och organ. En undersökning rörande dessa fragor har visat a tt  beträffande 
livsmedel pågår forskning och försök vid 16 olika m yndigheter och in stitu - 
tioner, i fråga om kemisk-tekniska produkter och på bränsleområdet vid 24, 
på textil- och bekladnadsom rådet vid 17 o. s. v. Även den konsument- 
upplj'sande verksam heten kommer till följd av nu angivna förhållanden a tt  
följa flera olika a ägar u t till konsumenterna.

Det är inte avsikten a tt  i denna bilaga läm na en närm are redogörelse för 
den mångskiftande verksam het, som sålunda förekommer på detta  område. 
I en kort sam m anfattning av detta  slag är det mest ändamålsenligt a tt  
koncentrera sig till de väsentligaste uttrycken för den statliga eller s ta ts - 
understödda verksam heten på området.

De statliga eller statsunderstödda institutioner, som bedriver verksam het 
på detta  område, sorterar under flera olika departem ent, alltefter in stitu - 
tionens huvudsakliga arbetsuppgifter. Det är sålunda naturligt, a tt  forsk- 
ning i anslutning till högskolor och universitet faller under ecklesiastik- 
departem entet, forskning i anslutning till jordbrukets organ under jordbruks- 
departem entet o. s. V .  De organ, vars uppgift mera renodlat kan sägas vara 
a tt  ägna sig å t konsum entvaruforskning och konsumentupplysning, sorterar 
emellertid i huvudsak under handelsdepartem entet. Vissa frågor — t. ex. 
rörande konserverings- och textilforskningsinstituten — handlägges härvid 
av handelsministern, medan andra — de väsentligaste frågorna rörande 
konsum entvaruforskning och konsumentupplysning — handlägges av konsul- 
ta tiva  sta tsrådet Ulla Lindström.

I det följande lämnas en kort redogörelse för vissa viktiga institutioner 
med uppgifter på detta  område.
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Hemmens forskningsinstitut bildades år 1944 med husm ödrarnas sam- 
arbetskom m itté och hushållslärarinnornas samorganisation som huvudm än. 
Alltsedan starten  har statsbidrag u tg å tt till verksam heten. Den sedan år 
1940 inom informationsstyrelsen bildade upplysningsavdelningen för hem- 
hushållningsfrågor, Aktiv hushållning, — från och med år 1944 överfly ttad  
till statens priskontrollnäm nd — förenades år 1954 med Hemmens forsk- 
ningsinstitut, varigenom den statliga m edverkan i institu te ts kostnader kom 
a tt  stiga väsentligt. In s titu te t står under ledning av en styrelse bestående 
av ordförande och tolv ledamöter. Dessutom finnes en särskild fullm äktige- 
institu tion med representanter från e tt flertal olika organisationer. In stitu te t 
a rbetar på tre  avdelningar, en allm än avdelning, en textilavdelning och en 
adm inistrativ  avdelning.

F rån  och med den 1 januari 1957 upphör Hemmens forskningsinstitut och 
ersättes av en helstatlig myndighet:

Statens institut för konsumentfrågor, som har till uppgift a tt  verka för a tt  
arbetsförhållandena i enskilda hem och kollektiva hushåll rationaliseras sam t 
för a t t  produktion och konsumtion inriktas på goda och ändamålsenliga 
konsum entvaror. Till fullgörande härav skall institu te t bedriva forskning 
och upplysning rörande tekniska, ekonomiska, hygieniska och andra problem, 
som är förbundna med hemmen. Ledningen av in stitu te t skall utövas av en 
styrelse bestående av ordförande och fem ledam öter. Under en direktör som 
chef skall in stitu te t arbeta på fyra avdelningar, nämligen en livsmedels- och 
kemisk-teknisk avdelning, en textilavdelning, en avdelning för hushålls- 
organisation m. m. sam t en upplysningsavdelning, var och en under ledning 
av en förste intendent. Dessutom skall finnas e tt särskilt kansli.

Varudeklarationsnämnden inrättades år 1951 och infogades i Sveriges 
standardiseringskommissions organisation. N äm nden har till uppgift a tt  
verka för ökad användning av upplysande varudeklarationer för konsum - 
tionsvaror och a tt  därvid särskilt tillse, a t t  dylika varudeklarationer blir 
vederhäftiga och i lämplig om fattning enhetligt utformade. Verksamheten 
finansieras dels genom direkta bidrag från sta ten  och olika organisationer 
och dels genom särskilda avgifter. Ordföranden i näm nden utses av Kungl. 
Maj:t. Övriga ledam öter företräder näringslivets sam t konsum enternas in - 
tressen och teknisk expertis.

Statens konsumentråd skall börja sin verksam het den 1 januari 1957. En 
väsentlig orsak till rådets in rättande har varit det behov av samordning av 
forsknings- och upplysningsverksam heten som visat sig föreligga. I  enlighet 
härm ed skall det åligga rådet a tt  följa konsum entvaruforskningen och kon- 
sum entupplysningen inom landet och i andra länder, främ st de nordiska, 
beträffande varor av betydelse för hushållens och den enskilde konsumentens 
ekonomi sam t a tt  stödja och vid behov organisera frivilligt sam arbete mellan 
forskningsintressenter. Rådet skall bestå av ordförande och fjorton  leda



möter, samtliga utsedda av Kungl. Maj:t. Sju ledam öter utses bland perso- 
ner, som kan anses företräda allm änna konsum ent- och löntagarintressen, 
sam t minst tre  bland personer, som kan anses företräda företagarintressen. 
Övriga utses bland vetenskapliga och andra experter. Inom  rådet skall 
ordföranden och tre  ledam öter bilda e tt  a rbetsu tskott. E n heltidsanställd 
sekreterare skall finnas hos rådet.
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Vid sidan av de statliga anslag, som utgår till statsm yndigheter eller s ta ts - 
understödda institutioner, som arbetar med konsum entvaruforskning eller 
konsumentupplysning, har under senare t id  av s. k. clearingmedel e tt  sär- 
skilt anslag s tå tt  till förfogande för a t t  stödja denna verksam het i enlighet 
med Kungl. M ajits bestäm mande. F rån  och med den 1 januari 1957 är på 
driftbudgeten uppfört e tt  särskilt anslag för konsum entvaruforskning och 
konsum entupplysning och det är avsett a t t  de tta  anslag skall återkom m a 
årligen. Vid fördelningen av dessa medel kommer konsum entrådet a t t  ha en 
central betydelse.
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Yttrande av Danmarks fiskeriministerium

Fiskeriministeriet må for sit vedkommende ndtale, at man vil finde det rig- 
tigt, at tanken om et sådant nordisk samarbejde støttes fra  dansk side.

København, den 24. januar 1957.

B I L A G A  1

B I L A G A  2

Yttrande av Dansk Standardiseringsråd

Det må absolut anses for at være af interesse og værdifuldt for de enkelte 
lande, at der etableres et nært samarbejde på det pågældende område, samt 
at den med arbejdet forbundne forskning koordineres i det omfang, det er 
muligt.

Standardiseringsrådet kan kun være interesseret i dette samarbejde, da de 
opgaver, der i de forskellige lande behandles af en organisation for varedekla- 
ration, ikke kan undgå at berøre standardiseringsarbejdet. Man vil dog ikke 
mene, at det skulle være nødvendigt, at der oprettes et selvstændigt sam- 
arbejdsorgan, men vil anbefale en samarbejdsform i lighed med den, der på 
et stort antal områder udøves af de 4 nordiske standardiseringsorganisationer 
under betegnelsen INSTA-arbejde (Internordisk Standardisering).

Dette samarbejde administreres gennem de nationale standardiseringsorga- 
nisationer, der for de enkelte opgaver hver især benytter sig af deres sag- 
kyndige standardiseringsudvalg.

Ud fra  vor erfaring gennem 30 år er vi af den overbevisning, at demie 
form for et nordisk samarbejde er den mest smidige og den billigste at admi- 
nistrere.

En sådan form for samarbejde forudsætter oprettelsen af et dansk organ 
for varedeklaration og forbrugeroplysning, og så længe oprettelsen af et så- 
dant organ ikke er sket, er det noget vanskeligt at tage nærmere stilling til 
sagen.
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Et eksemplar af Regler for IN.STA-arbejdet vedlægges til Deres orientering 
(underbilag 1).

København, den 30. januar 1957.

Underbilaga 1

Regler for INSTA-arbejdet

§ 1. Gyldighedsområde

Disse regler gælder for det samarbejde på standardiseringens om- 
råde, som under betegnelsen: INSTA (INter-Nordisk STAndardise- 
ring) udøves af følgende nationale standardiseringsorganisationer:

Dansk Standardiseringsråd (DS)
Finlands Standai’diseringsförbund (SFS)
Norges Standardiserings-Forbund (NSF)
Sveriges Standardiseringskommission (SIS)

Disse -4 nationale standardiseringsorganisationer Ijenævnes i det føl- 
gende :

Centralorganisationerne.

Ved; Fagorganer forstås i det følgende de organer eller organisa- 
tioner, som er tilsluttet eller underlagt centralorganisationerne eller 
samarbejder med disse.

§ 2. Formål

INSTA-arbejdets formål er:
at fremnui en gensidig udveksling af erfaringer og synspunkter ved- 

rørende administrative og faglige spørgsmål af fælles interesse. 
at virke for udarbejdelsen af overensstemmende standards i) i de 4 

nordiske lande på områder, hvor dette anses for at være af be- 
tydning.

at behandle spørgsmål af fælles interesse i forbindelse med det 
internationale standardiseringsarl)cjde.

1) Benævnelsen „standard” er her og i det følgende anvendt som fælleslienævnelse på alle 
i de 4 nordiske lande udgivne standard-publikationer.
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§ 3. Arbejdsorganer

INSTA’s arbejdsorganer er:
INSTA-koraitéer
INSTA-sekretærkonfercneer.

3.1 INSTA-komitéer

3.1.1 En INSTA-komité er en komité, som er nedsat for at behandle en
nærmere angivet sag: en INSTA-sag.

3.1.2 Forslag om nedsættelse af en INSTA-komité skal fremsættes skrift- 
ligt og skal af den forslagstillende centralorganisation tilstilles samt- 
lige øvrige centralorganisationer.

I forslaget skal være angivet:
a) de grunde, som efter forslagstillerens mening gør det ønskeligt, 

at en INSTA-komité nedsættes.
b) forslag til opgaver, arbejdsprogram og sekretariat for komitéen 

samt meddelelse om, hvorvidt forslagstilleren selv er rede til at 
påtage sig sekretariatet.

3.1.3 Forudsætningen for nedsættelse af en INSTA-komité er, at mindst 
3 af centralorgani.sationerne har tilkendegivet, at de er rede til at 
deltage aktÍA-t i komitéens arbejde og er enige om komitéens op- 
gaver, arbejdsprogram og sekretariat.

3.1.4 En centralorganisation, som mener ikke at kunne afgøre spørgsmålet 
om sin aktive deltagelse i en INSTA-komité alene på grundlag af 
det skriftlige forslag, kan anmode om, at der bliver afholdt et 
informatorisk møde til drøftelse af komitéens opgaver og arbejds- 
program.

For sådanne møder gælder principielt samme retningslinier som for 
INSTA-komitémøder. Som sekretariat fungerer den centralorganisa- 
tion, som har stillet forslag om komitéens nedsættelse.

3.1.5 Medlemmer af en INSTA-komité er kun de centralorganisationer, 
der deltager aktivt i komitéens arbejde.

3.1.6 En centralorganisation, som ikke har anmeldt sig som aktiv deltager 
i en INSTA-komité, kan når som helst gøre dette, ligesom den har 
ret til at sende observatører til komitéens møder.

3.1.7 Hvis antallet af centralorganisationer, der deltager aktivt i en 
INSTA-komité, under arbejdets forløb ændres, således at det bliver 
mindre end 3, er komitéen opløst.
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3.1.8 Æ ndringer i en INSTA-liomités opgaver eller arbejdsprogram kan 
kim finde sted efter godkendelse af mindst 3 af komitéens med- 
lemmer.

3.1.9 En INSTA-komité og dens eventuelle underkomitéer har ret til at 
nedsætte særlige arbejdsudvalg, bestående af dertil udpegede per- 
soner.
I arbejdsudvalgenes miader kan kun deltage arbejdsudvalgets med- 
lemmer samt for hver centralorganisation: dennes leder eller en af 
ham udpeget stedfortræder.

3.1.10 Møder i INSTA-komitéer og i disses underkomitéer og arbejdsudvalg 
afholdes efter behov, når sagsbehandlingen ikke længere med fordel 
kan ske skriftligt.

3.1.11 Ved afstemning har hvert medlem een stemme, der afgives af ved- 
kommende delegations ordfører.
Observatører har ingen stemmeret.

3.1.12 E t medlem af en INSTA-komité, som mener ikke at kunne afvente 
resultatet af komitéens arbejde, førend det selv eller et af dets fag- 
organer udgiver standards på det behandlede område, skal ufortøvet 
give de øvrige centralorganisationer skriftlig meddelelse herom.

3.2 INSTA-sekretcerkonferencer

3.2.1 En INSTA-sekretærkonfercnce er et niiade mellem centralorganisa- 
tionernes daglige ledere samt sådanne personer fra  centralorganisa- 
tionerne og fagorganerne, hvis deltagelse vedkommende leder anser 
for ønskelig.

3.2.2 INSTA-sekretærkonferencer afholdes efter behov, når mindst 3 af 
centralorganisationerne er enige derom.

3.2.3 Ved afstemning har hver centralorganisation een stemme, der af- 
gives af vedkommende organisations daglige leder eller en af ham 
udpeget stedfortræder.

§ 4. IN STA-rekom m andaUonev

4.1 INSTA-arbejdet kan resultere i en anbefaling til centralorganisatio
nerne om i det nationale standardiseringsarbejde at følge beslut- 
ninger, som er truffet af et af INSTA’s arbejdsorganer. En sådan 
anbefaling skal foreligge i form af et dokument og benævnes en 
INSTA-rekommandation, hvis den er godkendt af mindst 3 af 
centralorganisationerne, der ved godkendelsen forpligter sig til at 
følge rekommandationen.
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4.2 En centralorganisation, der har godkendt en INSTA-rekommanda- 
tion, men senere mener ikke at kiinne følge den eller ønsker den 
revideret, skal ufortøvet give samtlige de øvrige centralorganisatio- 
ner skriftlig meddelelse herom.

§ 5. Overensstemmende standards

5.1 For at angive, at en standard i et af de 4 nordiske lande er i over- 
ensstemmelse med tilsvarende standards i andre nordiske lande, bør
den forsynes med oplysning herom.

5.2 E r  overens-stemmelse fuldstændig, bør sådan oplysning have føl
gende form:

5.3 E r overensstemmelsen kun delvis, bør det oplyses på hvilke punkter 
der er overensstemmelse, f. eks.;

,,De(t) i denne standard angivne er med hensyn til indbyrdes
ombyttelighed af de enkelte dele i overensstemmelse med:

5.4 Bliver det nødvendigt at revidere gældende standard, som er i over- 
ensstemmelse med en INSTA-rekommandation, skal skriftlig med
delelse herom ufortøvet gives samtlige centralorganisationer. En så- 
dan revision bør dog ikke uden tvingende grunde foretages, førend 
spørgsmålet har været drøftet inden for INSTA.

§ 6. Udveksling af standards og forslag til standards

Offentliggjorte forslag til standards og godkendte standards fra
ethvert af de 4 nordiske land skal i 3 eksemplarer tilsendes de ø\Tige 
nordiske landes centralorganisationer.

1) H er angives oplysning om standard-nr., udgave, udgivelsesdato eller andet, der på en- 
tydig måde kendetegner den pågældende standard.



§ 7. Retningslinier for det løbende arbejde

]\Ied hensyn til forretningsgangen ved det løbende INSTA-arbejde 
ga>lder de herfor fastsatte, særlige retningslinier.

§ 8. Æ ndring af reglerne

Æ ndring af disse regler kan kun ske efter godkendelse af samtlige 
■4 centralorganisationer.

København, den 27. oktober 1952.

for DANSK STANDARDISERINGSRÅD 
II. E. Glahn

for FINLANDS STANDARDISERINC4SFÖRBUND 
A. Willberg

for NORGES STANDARDISERINGS-FORBUND 
Kaare Ileiberg

for SVERIGES STANDARDISERINGSKOMMISSION 
Olle Sturén
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B I  L A G A 3

Yttrande av Danmarks indenrigsministerium

Efter stedfunden brevveksling med statens husholdningsråd skal man med- 
dele, at det efter indenrigsministeriets opfattelse Aål være værdifuldt, at der 
indledes et nordisk samarbejde på det omhandlede område.

Man vedlægger den fra husholdningsrådet modtagne erklæring (under- 
bilag 1).

København, den 7. februar 1957.

Underbilaga 1

Yttrande av statens husholdningsråd r Danmark

Der har ikke været lejlighed til at forelægge sagen for rådets plenarforsam- 
ling. Spørgsmålet om et samarbejde med tilsvarende nordiske institutioner i
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de øvrige nordiske lande har imidlertid ved tidligere lejligheder været drøftet 
af rådet, som i princippet har givet sin tilslutning til et sådant samarbejde i 
første i'ække med hensyn til spørgsmålet om ensartede prøvemetoder i forsk- 
ningen, således at forsøgiiresultater oi)nået i h\-ert af de nordiske lande direkte 
kan overføres til de andx’c lande.

IIuslioldning.srådet står i hyppig kontakt med i Sverige: Statens institut för 
konsumentfrågor, og i Norge: Statens forsöksvirksomhet i husstell. Statens 
opplysningskontor i husstell og Forbrukerrådet og er interesseret i at udvide 
dette samarbejde.

iled  hen.syn til forslaget om oprettelse af et permanent mindre samarbejds- 
organ, som bl. a. skal virke for en samordning i store træk af forbrugsvare- 
forskning og forbrugeroplysning i de nordiske lande og virke som impulsgiver, 
skal man — med forbehold af rådets tilslutning — meddele, at husholdnings- 
rådet for sit vedkommende kan tilslutte sig forslaget, og at man vil være 
villig til at deltage i dette arbejde.

iled  hensyn til de i forslaget og dets bilag indeholdte faktiske oplysninger, 
har statens husholdningsråd ingen bemærkninger eller tilføjelser at gøre, idet 
man går ud fra, at den nærmere kortlægning af ressourcerne i de enkelte lande 
med hensyn til forbrug og oplysning vil blive overdraget et eventuelt sam- 
arbejdsorgan.

Husholdningsrådet vil sætte megen pris på at måtte modtage underretning 
om, hvad der videre passerer i sagen.

København, den 6. februar 1957.

B I L A G A 4

Yttrande av lanlbruksstyrelsen, Finland

(Översättning från finska)
Efter att lia tagit del av ovannämnda för.slag får lantbruksstyrelsen vörd- 

samt anföra följande: i Finland utföras undersökningar till förmån för kon- 
sumentbefolkningen av „Inrättningen för hemmets ekonomi” och „Näringske- 
miska inrättningen” vid Helsingfors universitet, av „LivsmedeLsindustrilabora- 
toriet” vid Statens tekniska forskningsanstalt, av Forskningsanstalten för lant- 
bruksma.skiner och av Statens Förplägnadskommission. Förutom av d&ssa stat- 
liga inrättningar bedrives centraliserad forskning i huslig ekonomi av Arbets- 
effektivitetsföreningens avdelning för huslig ekonomi och av Centralen för 
huslig ekonomi. Angående resultaten av undersökningarna bifogas ett antal 
av sistnämnda inrättnings publikationer.

81 2351—57



Såsom samorgan för industrin och handeln samt den hiisliga ekonomin har 
sedan år 1953 verkat TEKOVA, som anordnat rådplägningsdagar och varu- 
demonstrationer.

Konsumtionsrådgivning ha bedrivits alltsedan första världskriget med till- 
hjälp av de stora organisationernas i huslig ekonomi konsulent- oeh instruk- 
törspersonal samt genom förmedling av städernas nämnder för huslig ekonomi.

Finland har inom den husliga ekonomins område upprätthållit fasta för- 
bindelser med de övriga nordiska länderna. Läroorganisationema har allt- 
sedan år 1908 sammankommit och härvid anordnat möten, kurser, exkursioner 
oeh utställningar. Sedan år 1945 har anordnats lärarutbyte och samarbete 
mellan de vetenskapliga forskningsanstalterna. Dessa har årligen hållit gemen- 
samma möten och utväxlat publikationer samt överenskommit om forsknings- 
objekten . Envar, som i Finland studerat huslig ekonomi, känner de resultat, 
som Hemmens forskningsinstitutet, Statens husholdningsråd och Statens for- 
söksvirksamhet i husstell uppnått i Sverige, Danmark och Norge.

De stora husmodersorganisationema såsom Lantbrukskvinnorna, de finsk- 
och svenskspråkiga Marthorna m. fl. organisationer har även stått i fast sam- 
arbete med de övriga nordiska länderna bildande både Nordiska husmoders- 
förbundet och Nordiska lantbrukskvinnor benämnda förbund.

Med hänvisning till ovanstående kortfattade redogörelse anser lantbruks- 
styrelsen det vara synnerligen • önskvärt, a tt frågan upptages till behandling 
från de nordiska regeringarnas sida och att den erhåller allt möjligt stöd.

Helsingfors den 18 januari 1957.

Generaldirektör Hans Perttula
Hemhushållningsråd Katri Laine
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Medlemsforslag
om utredning för underlättande av deltagande i politiska val vid vistelse i 

annat nordiskt land

(Väckt av Eino K ilp i, Jud it N  eder ström-Lundén, Gösta Rosenberg
och M auri Ryömä)

Den friare nordiska arbetsm arknaden och avskaffandet av passtvånget 
mellan de nordiska länderna har ökat rörligheten mellan Nordens folk. 
Sam tidigt har d e tta  sakförhållande som kän t skapat m ånga samhälleliga 
och andra problem. E t t  dylikt problem är frågan om deltagandet i det egna 
hemlandets politiska val u tan  hinder eller alltför stora personliga ekonomiska 
uppoffringar.

D et ligger givetvis i varje lands intresse a t t  medborgare, vilka befinner 
sig utomlands, skall kunna u tn y ttja  sina medborgerliga rättigheter. Det 
senaste presidentelektorsvalet i Finland, som försiggick i början av år 1956, 
u tv isar emellertid a tt  rä tten  a tt  rösta på legationer och konsulat i u tlandet, 
som garanteras varje medborgare, inte är tillfyllest. Denna rä t t  u tny ttjades 
som bekant vid ovannäm nda val i m ycket begränsad utsträckning. På 
Finlands am bassad i Stockholm röstade 445, i K öpenham n 65 och i Oslo 
31 personer. A tt an ta le t avgivna röster var utom ordentligt lågt fram går 
av det välkända faktum , a t t  ungefär 60 000 finska medborgare vid samma 
tidpunk t uppehöll sig i Sverige.

Det vore därför angeläget a t t  v id ta åtgärder, som vore ägnade a t t  under- 
lä tta  deltagandet i de politiska valen för personer, vilka inte befinner sig i 
hem landet u tan  tillfälligtvis vistas i e tt  annat nordiskt land. Genom a tt  
t. ex. organisera am bulerande vallokaler kunde förutsättn ingarna a tt  nå 
e tt  så sto rt an ta l röstberättigade som m öjligt i hög grad öka. Även andra 
möjligheter borde utrönas.

Med stöd av det anförda får vi härm ed hemställa,
a t t  Nordiska rådet m åtte  föreslå regeringarna a t t  sä tta  i gång med 
en utredning angående de reella förutsättn ingarna a tt  för medborgare



i de nordiska länderna underlätta  deltagandet i sina egna länders 
politiska val, oavsett i vilket nordiskt land de för tillfället befinner sig.

Helsingfors den 14 december 1956.

644 A 32.

Eino K ilp i Jud it N  eder ström-Lundén Gösta Rosenberg
M auri Ryömä
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Yttrande av Danmarks indenrigsministerium

Forslagsstillerne liar peget på den øgede forbindelse mellem de nordiske 
lande som følge af friere forhold på arbejdsmarkedet og afskaffelsen af pas- 
tvangen og på den interesse, der knytter sig til, at statsborgere under ophold 
i udlandet kan gøre brug af deres stemmeret til politiske valg. Endvidere har 
de anført, at det antal stemmer, der ved det finske valg i liegyndelsen af 1956 
blev afgivet på ambassaderne i Stockholm, København og Oslo, var meget lavt, 
hvilket viser, at den adgang, som de finske valgregler giver til at stemme på 
finske legationer og konsulater i udlandet, ikke strækker til. Som en mulighed 
for at lette valgdeltagelsen for personer, der opholder .sig uden for deres land, 
foreslås oprettelsen af organiserede ambulante valglokaler.

I  denne anledning skal man meddele, at i henhold til kap. VI i lov nr. 171 
af 31. marts 1953 om valg til folketinget kan vælgere, der er optaget på valg- 
listen her i landet, men som på valgdagen opholder sig uden for landets 
grænser, afgive stemme til folketingsvalg og deltage i folkeafstemninger på et 
hvilket som helst dansk konsulat eller gesandtskab i udlandet, og tilsvarende 
regler gælder ved kommunale valg, jfr. indenrigs- og boligministeriets bekendt- 
gørelse nr. 336 af 22. december 1953.

Der er ikke efter de danske regler — således som tilfældet er efter de finske
— fastsat nogen gi-ænse med hensyn til, hvilke repræsentationer i udlandet der 
kan komme i betragtning som stemmemodtagere. Der er herefter f. eks. adgang 
for danske statsborgere til at afgive stemme på 17 afstemningssteder i Finland, 
33 i Norge og 44 i Sverige.

Der foreligger ikke oplysninger om, i hvor stor udstx’ækning danske vælgere 
i udlandet tidligere har deltaget i valg her i landet, men under hensyn til, at 
der som ovenfor nævnt er adgang til at stemme på alle danske konsulater og 
gesandtskaber, er man tilbøjelig til at mene, at de nuværende danske regler er 
tilfredsstillende, og indenrigsniinisteriet finder derfor ikke, at der er tilstrække- 
lig anledning til at ændre disse i den foreslåede retning.

Man vil imidlertid være villig til at yde fornøden bistand ved gennem- 
førelsen af foranstaltninger til lettelse af andre nordiske landes statsborgeres 
adgang til at stemme her i landet i forbindelse med valg i deres eget land, 
f. eks. således, at det på nærmere fa.stsatte betingelser tillades de andre 
nordiske lande at etablere ambulante valglokaler her i landet i overensstem- 
melse med det af de finske rådsmedlemmer stillede forslag.

B I L A G A  1

København, den 23. januar 1957.



Yttrande av' Finlands justitieniinisterium

(Översättning från  finska)
Framställarna av det ifrågavarande medlemsförslaget har hemställt om, att 

Nordiska rådet borde för regeringarna förorda verkställandet av en sådan 
undersökning, vars syfte vore att utreda de faktiska förutsättningar, under 
vilkas inflytande man kunde underlätta invånarnas i ettvart av de nordiska 
länderna deltagande i sitt lands politiska val oberoende av, i vilket av de 
nordiska länderna vederbörande befinner sig vid tidpunkten för valet. Såsom 
av medlemsforslagets motivering framgår är finländska medborgares möjlig- 
heter att i iitlandet deltaga i politiska val ännu icke tillräckliga enligt motio- 
närernas åsikt, varför de föreslår sådana åtgärder, som vore ägnade att y tter- 
ligare underlätta deltagandet i valen för sådana personer, som vistas i utlandet.

E fter det att 1952 års riksdag beslutat hemställa om åstadkommandet av 
en sådan lagstiftning, som skulle göra det möjligt för röstberättigade, som 
vistas i utlandet, att deltaga i politiska val, överlämnades till 1955 års riks- 
dag regeringens proposition till riksdagen med förslag till lag om ändring av
3 § riksdagsordningen, förslag till lag om riksdagsmannaval och förslag till 
lag om val av elektorer för valet av republikens president. I den nya den 
30 juni 1955 på basen av dessa propositioner emanerade lagstiftningen har 
riksdagens förenämnda hemställan förverkligats på så sätt, att finländsk 
medborgare i utlandet kan deltaga i politiska val i Finlands samtliga lega- 
tioner och de andra representationer, som bestämmes i förordning, samt till 
finländskt fartygs besättning hörande person samt dess passagerare på samma 
fartyg i utlandet.

Den nya lagstiftningen har första gången tillämpats i praktiken vid de 
den 16 och 17 januari 1956 förrättade valen av elektorer för valet av republi- 
kens president. Såsom valförrättningsplatser fungerade härvid sammanlagt 31 
av Finlands legationer och andra representationer, varförutom för valets för- 
rättande erforderliga tillbehör och handlingar sändes till 173 vid tidpunkten 
för valet i utlandet befintliga fartyg. Ehuru möjligheter för rösträttens 
nyttjande på så sätt med stora kostnader skapats, visade det sig, att de röst- 
berättigades, som vistades i utlandet, intresse för valet var så ringa, att i 
legationerna och andra representationer röstade sammanlagt endast 1079, 
varav en betydande del utgjordes av till legationernas tjänstemannakår 
hörande personer, och på fartygen 324 röstberättigade. Såsom exempel på 
det lama deltagandet må ännu nämnas, att i Finlands ambassad i Stockholm 
begagnade sig av sin rösträtt endast ca 3 % av de finländska medborgare, som 
då vistades i Stockholm.

646 Sak A 32. Bilaga 2.
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De vunna erfarenheterna synes enligt justitieministeriet.s åsikt utvisa,
att det ieke är skäl att vidtaga åtgärder för en utökning av antalet valför- 
rättningar i utlandet, enär de i stöd av den nugällande lagstiftningen skapade 
möjligheterna icke ens effektivt utnyttjats. Emedan erfarenheterna emeller- 
tid endast inskränker sig till de i januari 1956 förrättade valen, har justitie- 
ministeriet för sin del icke funnit nödigt att vidtaga en revision av 1955 års 
lagstiftning, förrän eventuella tilläggsundersökningar kan baseras på en större 
erfarenhet än hittills.

Med hänvisning till det ovan anförda får justitieministeriet såsom sitt iit- 
låtande med anledning av delegaten Rosenbergs m. fl. medlemsförslag meddela, 
att ministeriet i detta skede icke finner verkställandet av de i förslaget 
nämnda undersökningarna nödigt för Finlands vidkommande.

Helsingfors den 8 januari 1957.

Minister Arvo Ilelminen.
T.f. äldre regeringssekreterare Kai Korte.

B I L A G A  3

Yttrande av Norges kommunal- og arbeidsdepartement

Ved norske stortingsvalg og kommunevalg liar stem meberettigede som 
venter å være utenfor rikets grenser når valgting holdes, adgang til å stemme 
på forhånd før avreisen fra riket eller fra utenriks sted. Forhåndsstem m e- 
givningen kan foregå fra og med 1. mai i valgåret (valget holdes i oktober).

Som stem m em ottaker tjenestgjør utenfor riket utenrikstjenestem ann ved 
norsk utenriksstasjon og føreren av norsk fartøy, jfr. stortingsvalgloven og 
kommunevalgloven, begges § 20. Dessuten kan Kongen når det finnes 
påkrevet, oppnevnte stem m em ottakere utenfor riket.

E tte r  § 21 i valglovene må velgeren avgi sin stemme ved personlig fremmøte 
hos stem m em ottakeren på hans kontor.

En skal nevne a t de tte  departem ent h ittil ikke har funnet det nødvendig 
å foreslå oppnevnt særskilte stem m em ottakere for norske statsborgere som 
oppholder seg i de andre nordiske land. E n  har g å tt u t fra  a t slik forholdene 
der ligger an, vil de stem m eberettigede — såfrem t de ikke stem m er før de 
reiser u t — kunne stemme på de norske legasjoner og konsulater iløpet av 
den forholdsvis rommelige frist som gjelder for forhåndsstemmegivningen, 
gå v id t en vet, har det da heller aldri kom m it inn til departem entet noen



henstilling om oppnevnelse av særskilte stem m em ottakere i noen av de
nordiske land.

En an tar e tte r dette  a t det for Norges vedkommende ikke er noe særlig 
behov for en utredning av spørsm ålet om å lette  adgangen til å delta i
politiske valg i hjem landet ved besøk i annet nordisk land.

Oslo, den 12. februar 1957.

E tte r  fullmakt:
Helge Brustad

Helge Hammer
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B I  L A G A 4

Yttrande av 1955 års valutredning i Sverige

Utredningen får till en början erinra om att frågan om underlättande av 
utlandssvenskarnas valdeltagande vid olika tillfällen varit föremål för iipp- 
märksamhet, bl. a. i samband med den av soeialstj'relsen verkställda utred- 
ningen om utlandssvenskarna (SOU 1941: 36).

Därvid Ijehandlades huvudsakligen — dock med negativt resultat — möjlig- 
heten att medgiva rösträtt åt sådana svenska medborgare, som icke äro här 
mantalsskrivna och på grund härav icke heller kunna upptagas i i’östlängden.

Det inom i'ådet Aäckta förslaget synes närmast gälla frågan huru personer, 
som redan enligt gällande bestämmelser äro röstberättigade, faktiskt skola 
kunna utöva sin rö.strätt under vistelse i annat nordiskt land. Om i detta 
sammanhang bortses från möjligheten att före valdagen rösta i hemlandet, 
därest avi'osan äger rum inom viss kortare tid före valdagen, äro enligt svensk 
lag väljare, som å valdagen vistas utomlands, häm-isade till röstning ”å sven.sk 
])cskickning eller svenskt konsulat, som Konungen bestämmer”. Några särskilda 
l)estämmelser för dem som å valdagen vistas i annat nordiskt land finnas icke.

Möjligheten att rösta på beskickning eller konsulat infördes för Sveriges 
vidkommande i fråga om val till riksdagens andra kammare genom en år 1937 
vidtagen ändring i vallagen. Dessförinnan fanns i vi.ss utsträckning rä tt att 
med posten insända valsedelsförsändelse direkt till sammanräkningsmyndig- 
heten. En sådan rätt tillkom dock endast vissa kategorier väljare; enbart 
vistelse utomlands medförde icke någon .sådan rätt.

Enligt 1937 års lagstiftning föreskrevs obligatorisk röstmottagning å be- 
skickningar i Europa, medan det överlämnades åt Kungl. M aj:t att bestämma.
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å vilka beskickningar utom Europa och å vilka konsulat röstavlämning finge 
äga rum. Beträffande konsulaten motiverades detta stadgande på följande 
sätt:

’Icke alla konsulat torde uppfylla de krav, som böra uppställas för att röst- 
avlämning där skall kunna ske, nämligen dels att ett nämnvärt behov därav 
finnes, dels att röstavlämning kan ske inom föreskriven tid med hänsyn till 
att valsedlarna skola insändas till fördelningsförrättningen hos överståthållar- 
ämbetet, dels slutligen att å konsulatet finnes kompetent personal för röst- 
mottagningen.”

Till stöd för det nu väckta förslaget har åberopats de finska erfarenheterna 
från det senaste presidentvalet, då röstning utomlands å finska konsulat och 
beskickningar var medgiven. Det visade sig där\id , att endast ett förhål- 
landevis litet antal av de finska medborgare, som vid denna tidpunkt vistades 
i Sverige, deltog i valet.

Även om underlåtenheten att rösta i viss utsti’äckning kan förklaras av 
bristande kännedom om de föreliggande möjligheterna att utöva sin rösträtt 
undor vistelse utomlands, torde dock underlåtenheten till väsentlig grad ha 
sin grund i de praktiska svårigheterna att rösta, bl. a. genom att det ställe 
där röstning kan ske är alltför avlägset beläget. En utökning av antalet röst- 
mottagningsställen kan därför förväntas medföra ökat valdeltagande. E fter- 
som det framlagda förslaget enbart rör de nordiska länderna, synes man icke 
behöva hysa större betänkligheter mot att bereda land, som förrättar val, 
möjlighet att i erforderlig utsträckning anordna säi’skilda röstmottagnings- 
ställen å platser, där ett större antal röstberättigade beräknas uppehålla sig. 
Utredningen har därvid förutsatt, att röstmottagningen skall ske under led- 
ning av represenanter för det land, där valet äger rum, och att således icke 
några av vistelselandets myndigheter skola direkt engageras för röstmottag- 
ningen. Det synes icke uteslutet, att röstmottagningsställen skola kunna i 
erforderlig utsträckning organiseras genom upprättandet av tillfälliga konsu- 
lat, och att således syftet med förslaget skall kunna uppnås inom ramen för 
en lag.stiftning, som medgiver röstning å det egna landets beskickningar och 
konsulat.

Utredningen vill i detta avseende framhålla, att i syfte att underlätta röst- 
ningen för svenska lappar under vistelse i Norge ordnades vid 1952 års val 
ett tillfälligt svenskt konsulat de närmaste två söndagarna före valet å en 
plats i Norge, där man räknade med att svenska lappar skulle uppehålla sig.

Stockholm den 24 januari 1957.

Ste?i Waller
Gösta Backman

82
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Sak A  33

Regeringsforslag
om nordiskt samarbete för skydd av laxbeståndet i Östersjön

(Väckt av Finlands regering)

Skrivelse av den 20 december 1956 från Finlands 
utrikesm inisterium  till Finlands delegation i Nordiska 
rådet.

(Översättning från finska).
I  och för vidtagande av vederbörliga åtgärder meddelar utrikesm inisteriet 

Finlands delegation i Nordiska rådet, a t t  sta tsrådet vid föredragning i dag 
beslutat hemställa hos Nordiska rådet, a t t  det m åtte  upptaga till behandling 
frågan om begränsning av laxfångsten i Östersjöområdet.

Såsom tillägg följer en i lantbruksm inisteriet uppgjord promemoria, som 
belyser saken.

Minister för utrikesärendena Ralf Törngren

T. f. byråchef M . Salomies
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T I L L Ä G G

Promemoria av lantbrulisministeriet

IÍ11 fråga, som har väckt stort bekym m er i Finland, är laxens öde i Öster- 
sjöområdet. Laxbeståndet i de tta  område har i huvudsak upprätthållits 
av de laxar, som årligen gå tt upp i Finlands och Sveriges älvar för a tt  leka. 
De tidigare viktiga laxförande älvarna i de södra delarna av dessa båda 
länder har redan varit så länge avstängda av kraftverksdam m ar och v a ttne t 
i dem är redan så förorenat, a tt  laxen icke längre ens söker sig till dem. 
U tbyggandet av de i Bottenviken utm ynnande älvarna fortskrider även 
med stark  fart, så a tt  Ijo älv på finländska sidan sam t gränsälven Torne 
älv är de enda laxförande älvar, som ännu icke utbyggts. D å med utbyggan- 
det av älvar jäm väl en reglering av vattendraget vanligen är förknippad, 
försvinner sam tidigt de forsar och ström drag, där laxen lekt och dess yngel 
tilltagit i storlek varför även byggandet av fisktrappor förbi kraftverkens 
dam m ar blir onyttigt. Den enda utvägen a tt  upprätthålla  laxbeståndet blir 
sålunda odling av lax vid fiskodlingsanstalter. I  reglerade vattendrag bör 
laxynglet vid fiskodlingsanstalterna dessutom uppfödas så länge, a t t  det är 
redo a tt  draga till havet — alltså till två, tre  års ålder. Både i Sverige 
och Finland har stora uppoffringar gjorts för bevarande av laxbeståndet 
genom byggande och upprätthållande av fiskodlingsanstalter.

En av de viktigaste förutsättn ingarna för fiskodlingen är erhåUandet 
av rom. Den för fiskodlingsanstalterna erforderliga laxrommen har i allm än- 
het anskaffats genom fångst av fisk, som söker sig till älvarna, antingen då 
den är mogen för lek eller genom a tt  fångade fiskar hållits i sum par eller 
kärl till dess rommen m ognat till a t t  mjölkas. Nu har emellertid åtm instone 
på den finländska sidan mängden av den lax, som söker sig till älvarna, 
hotfullt börjat nedgå, så a t t  erhållandet av den för fiskodlingsanstalterna 
nödiga rommen redan börjar bereda ansenliga svårigheter. Ifall laxodlingen 
till följd av svårigheterna a t t  erhålla rom måste inställas, innebure detta  
även rä tt  så säkert, a t t  laxen skulle försvinna från Östersjön.

E n av de viktigaste faktorer, som påverkar laxens fortsatta  tillbakagång, 
torde man otvivelaktigt kunna anse den alltför kraftiga fångsten i Östersjön 
utgöra. Särskilt den de senaste tiderna oproportionerligt ökade fångsten 
med laxrev måste betraktas såsom y tte rst förödande för beståndet. Lax- 
fångst bedrives icke enbart av de vid Östersjöns kuster bosatta fiskarna, 
u tan  det är känt, huru nordsjöfiskarna alltifrån Esbjerg har för vana a tt  
med sina laxrevar tränga långt in i Östersjön för a tt  fiska lax.
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Tidigare fångades lax huvudsakligen med nä t med grova maskor, med 
vilka b lo tt värdefull fisk erhölls. Ökad fångst med krok har den väsentliga 
nackdelen, a t t  man icke kan reglera storleken av den fisk man fångar, u tan  
med samma krokar fås både stora och små laxar. D et lönar sig icke heller 
a t t  släppa små laxar, som fastnat på krokarna, tillbaka i havet för a t t  växa 
till, emedan många av dem till följd av sina skador likväl skulle kunna dö 
och gå förlorade. Talrika laxar sliter sig även lös från revarna med kroken 
i inälvorna eller annars illa sårade.

Av statistiken framgår, a t t  stora m ängder nästan  värdelösa små laxar 
fångas i Östersjön. Ekonom iskt sett bör fångst av dylikt yngel givetvis 
helt utdömas, emedan laxen i havet växer m ycket snabbt och inom en kort 
tid  utvecklas till verkligt värdefull fisk, och även på andra områden brukar 
regeln ju vara den, a t t  skörden skall bärgas först när den m ognat och icke som 
blott halvmogen.

Em edan ansvaret för laxbeståndets bibehållande i Östersjön num era 
enbart åvilar Finland och Sverige genom fiskodling, synes det fullt skäligt, 
a t t  även de, som i Östersjöns sydliga delar uteslu tande beskattar laxbestån- 
det, genom a tt  åtm instone i någon mån inskränka sin fångst borde medverka 
till laxbeståndets bibehållande. Önskvärt är, a t t  i varje fall alla nordiska 
länder enigt skulle sluta upp för bibehållande av laxbeståndet i Östersjön 
och med energi samfällt ivra för alla de åtgärder, som vore ägnade a tt  rädda 
laxen från a tt  dö ut, även om envar härvid komme a t t  något nödgas ge avkall 
på sina fördelar och även göra mindre uppoffringar. Till de viktigaste å tgär- 
derna härvidlag hör en reducering av laxfångsten med rev i Östersjön och 
e tt  underlättande av laxens stigning i de älvar, som icke ännu stängts genom 
kraftverksdam m ar.

Helsingfors den 14 december 1956.
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B I L A G A  1 

Yttrande av Danmarks fiskeriministerium

I denne anledning skal man meddele, at den svenske regering allerede for 
flere år siden på grundlag af en henstilling fra Det internationale Havunder- 
søgelseråd har taget initiativet til drøftelse af spørgsmålet om indførelse af 
en række fredningsbestemmelser for laks i Østersøen. Det er den SA’enske rege- 
rings hensigt at foreslå, at der indgås en konvention mellem Sverige, Finland, 
Sovjetrasland, Polen, Den vesttyske Forbundsrepublik og Danmark, og forl>e- 
redende forhandlinger angående sagen er i fuld gang. Under hensyn hertil må 
fiskeriministeriet foreslå, at den svenske regering opfordres til på rådets kom- 
mende møde at afgive en kort beretning om det arbejde, der hidtil er udført 
og om udsigterne for gennemførelsen af en mellemfolkelig aftale.

For så vidt angår den i bemærkningerne nævnte mulighed for en aftale 
mellem de nordiske lande, skal man bemærke, at det danske fiskerierhverv 
meget stærkt har taget afstand fra  sådanne tanker, idet man udtrykkeligt har 
knevet, at en eventuel aftale indgås mellem samtlige lande, der driver lakse- 
fiskeri i Østei-søen.

København, den 19. januar 1957.

B I L A G A  2

Yttrande av lantbruksstyrelsen, Finland

(översättning från finska)
Vad sakens behandling vid Nordiska rådets session vidkommer, äger lant- 

bruksstyrelsen kännedom om, att från svensk sida statssekreteraren vid jord- 
bruksdepartementet Olov Hegrelius i saken rådgjort med alla stater i öster- 
sjöområdet. Ärendet var även före vid de nordiska fiskeriministramas kon- 
ferens i Helsingfors 16. 8. 1956, men några positiva resultat kunde då ej nås, 
enär det ansågs, a tt frågan icke inskränker sig enbart till de nordi.ska län- 
derna, utan även berör staterna söder om Östersjön. Statssekreteraren Hegre- 
lius har efter denna konferens fortsatt förhandlingarna med olika länder och 
torde ha nått avsevärt längre i saken, men till densamma an.sluter sig vissa 
utrikespolitiska aspekter, .som för med sig, a tt underhandlingarna fortskrider 
långsamt.



Med anledning hiirav föreslår lantbruksstyrelsen, att Finlands delegation, 
.sedan den hört Sveriges representanters redogörelse för underhandlingarna« 
förlopp, skulle för Nordiska rådet föreslå, att fortsättandet av förhandlingarna 
ined alla stater i östersjödistriktet för sakens vidare utveckling fortfarande 
måtte uppdragas åt den svenska regeringen med en ön.skan om, a tt uiider- 
liandlingarna i mån av möjlighet skulle på.skyndas.

llelsingfor.s den 15 januari 1957.

Generaldirektör Hans Perttula
Avdelningschef D. M^ikström

654 Bilaga 2 .
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D okum ent B 1

Rapport
över Nordiska rådets presidiums verksamhet under tiden mellan fjärde och 

femte sessionerna

Enligt § 22 arbetsordningen för Nordiska rådet åligger det rådets presidium 
a tt  mellan sessionerna handha rådets löpande angelägenheter. Under hän- 
visning till d e tta  stadgande får presidiet härm ed till rådet överlämna en 
redogörelse för sin verksam het under tiden mellan fjärde och femte sessio- 
nerna.

I. Sammansättning, möten m. m.

Vid fjärde sessionen utsågs till medlemmar av presidiet förre statsm inistern 
Erik Eriksen, D anm ark, såsom rådets president, sam t redaktören Sigurður 
Bjarnason, Island, generaldirektör K.-A. Fagerholm, Finland, stortingsm an 
Nils Hønsvald, Norge, och professor Bertil Ohlin, Sverige, såsom rådets vice- 
presidenter. E fter det generaldirektör Fagerholm den 3 mars 1956 utnäm nts 
till statsm inister och Finlands delegation den 23 mars 1956 till hans efter- 
trädare  i presidiet u tse tt delegationsordföranden, prosten L ennart Heljas, 
har den sistnämnde i presidiet representerat Finland. Vid presidiemötena 
den 18 april 1956 och den 9 januari 1957 har Finland på grund av förfall för 
prosten Heljas fö reträ tts  av vicetalm annen Väinö Leskinen. Sedan Islands 
delegation den 2 januari 1957 till ordförande valt fyr-och ham ndirektör Emil 
Jonsson, har Sigurður Bjarnason läm nat presidiet och där ersatts av Emil 
Jönsson. Då Em il Jönsson vid presidiem ötet den 9 januari 1957 hade för- 
fall, företräddes Island vid d e tta  möte av Sigurður Bjarnason.

Presidiet har sam m anträtt i K öpenham n den 18— 19 april 1956, i Helsing- 
fors den 8— 9 oktober 1956, i Stockholm den 9 januari 1957 och i Helsingfors 
den 14 februari 1957. Presidiets medlemmar har därjäm te s tå t t  i kontak t 
med varandra genom sekretariaten.

II. Åtgärder i anledning av rådets beslut

1. E fter förhandlingar i sam band med rådets session i K öpenham n anhöll 
presidiet i en till regeringarna i samtliga fem nordiska länder rik tad  skrivelse.
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daterad  den 28 februari 1956, a tt  dessa m åtte  åtaga sig a t t  vara koordinerande 
och initiativtagande vid det fo rtsatta  arbetet envar beträffande vissa av de 
rekommendationer, som antagits vid sessionen. Presidiet föreslog i sin 
skrivelse, a t t  rekom m endationerna m åtte  fördelas mellan regeringarna så- 
lunda;
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Vid e tt gemensamt sam m anträde den 19 april 1956 i K öpenham n med 
presidiet och de fem nordiska ländernas utrikesm inistrar anmälde dessa, a tt  
regeringarna hade godkänt ovanstående fördelningsförslag.

Rekom m endationerna jäm te tillhörande handlingar överlämnades tiU 
regeringarna i februari och i mars 1956.

2. Förhandlingarna vid fjärde sessionen har tryck ts i en upplaga av 
3 600 exemplar. De har utdelats till samtliga medlemmar av parlam enten 
i de nordiska länderna, till ministerier, departem ent och olika ämbetsverk, 
offentliga bibhotek, partier, tidningar m. fl. Vidare har de tillställts andra 
parlam ent, utländska bibliotek, internationella organisationer m. fl.

3. Vid fjärde sessionen fick presidiet i uppdrag a tt  i sam arbete med fem 
av juridiska u tsko tte t under sessionen utsedda medlemmar genomgå rådets 
stadga och arbetsordning och eventuellt för rådet fram ställa förslag om 
ändringar i dessa (Nordisk Råd, 4. session 1956, sid. 137— 138, 269). Se'dan 
presidiet vid m ötet den 18 april 1956 tag it preliminär ställning till olika före- 
liggande ändringsförslag, u tarbetade sekretariaten förslag till ny lydelse av 
stadgan och till ändringar i arbetsordningen. Dessa förslag förelädes presi- 
diet vid dess sam m anträde den 8 oktober 1956 och genomgicks dagen därpå 
vid e tt  gemensamt möte med presidiet och de av juridiska u tsko tte t utsedda 
medlemmarna. Man enades härvid om de förslag, som sedermera förelagts 
rådet genom medlemsförslagen A 12 och A 13.

4. I  anledning av rekom m endation nr 1/1956, vari till regeringarna hem - 
ställdes, a t t  de skulle bemyndiga den av rådet tillsa tta  s. k. juridiska nio- 
m annakom m ittén a tt  i s itt arbete med likställighetsfrågornas lösning stå  i 
d irekt kontak t med vederbörande m yndigheter i de olika länderna, dryftades 
vid sam m anträdet med utrikesm inistrarna den 19 april 1956 frågan om 
etablerande av dylik kontakt. Olika meningar yppades om möjligheterna 
a tt  läm na kom m ittén det önskade bemyndigandet. Frågan uppsköts därför 
tillsvidare och förbindelserna mellan kom m ittén och m yndigheterna har 
därefter i de olika länderna prelim inärt ordnats under beaktande av i respek- 
tive länder rådande förhållanden (se sak D 40 och dokum ent B 2). I  F inland 
har s ta tsrådet den 20 december 1956 beviljat kom m ittén rä t t  a t t  vända sig 
direkt till vederbörande ministerier och sam arbeta med dem i frågor rörande 
likställighet.

5. Presidiet konstaterade vid sitt möte den 18 april 1956, a t t  rådets re- 
kom mendation nr 21/1954 angående ut växling av förvaltningstjänstem än 
ännu icke le tt till praktiska resultat. Med anledning därav framförde pre- 
sidiet vid sitt gemensamma sam m anträde med utrikesm inistrarna den 19
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april 1956 önskemålet, a tt  en gemensam överläggning med representanter för 
regeringarna skulle anordnas, där formerna för denna utväxling närm are 
kimde dryftas. E t t  sådant möte hölls den 23 och 24 oktober 1956 i K öpen- 
ham n på inbjudan av det danska statsm inisteriet (se tillägg 3).

6. Vid sam m anträdet med utrikesm inistrarna den 19 april 1956 fäste 
presidiet uppm ärksam heten på a tt  rekom m endation nr 11/1955 om fri- 
tagande av tjänsteförsändelser från tullgranskning ännu icke le tt till avsedda 
resultat. U trikesm inistrarna lovade påskynda sakens lösning (se sak D 34).

7. Då åtgärder enligt rekom m endation nr 1/1954 i det där u tta lade syftet 
a tt  bereda lättnader för yrkesfiskare i vissa avseenden vid uppehåll i annat 
nordiskt land än hem landet ännu icke vidtagits, u tbad  sig presidiet vid 
sam m anträdet med utrikesm inistrarna den 19 april 1956 en orientering om 
hithörande problem. Av den av utrikesm inister H. Lange vid m ötet lämnade 
redogörelsen framgick, av vilka orsaker rekom m endationens förslag icke 
ansetts kunna förverkligas i Norge. Presidiet har funnit det önskvärt, a tt  
en orientering om dessa spörsmål m åtte  ges även rådet vid dess femte 
session och har i de tta  syfte i en till regeringarna rik tad  skrivelse av den
4 december 1956 anhållit, a t t  dessa ville överväga a tt vid sakens behandling 
under sessionen läm na vederbörande utskott närm are informationer i saken.

8. För presidiets åtgärder i anledning av rekom m endation nr 21/1956 
angående ökat sam arbete beträffande atomforskning och atomenergins fred- 
liga bruk redogöres nedan i avsnitt V, 3.

9. Presidiet har utöver vad ovan näm nts genom sekretariaten följt be- 
handlingen hos regeringarna och annorstädes av de olika frågor, vari rekom - 
m endationer antagits, och i övrigt b istå tt vederbörande m yndigheter vid 
handläggningen av dessa.

I II . Finansiella förhållanden

På sitt möte i Köpenham n den 18— 19 april 1956 beslöt presidiet, a t t  
arvoden för gemensamma utredningar, med hänsyn till a tt  kostnaderna för 
dylika skall delas mellan delegationerna, bör underställas presidiet och 
skriftligen godkännas av dettas medlemmar. H ärvid förutsattes, a t t  pre- 
sidiemedlemmarna av respektive arbetsu tskott kan utverka godkännande av 
den utgift, som faller på delegationen. Presidiet fann det icke vara anledning 
a tt  i de tta  sammanhang taga ståndpunkt till de problem, till vilka avsakna- 
den av gemensamma medel för rådets behov kan ge upphov.
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Presidiet har den 9 januari 1957 beslutit, a t t  kostnaderna för utgivning 
och stencilering av »Meddelande från Nordiska rådet» skall anses som gemen- 
samma utgifter.

IV. Deltagande i ministertnöten

Som fram går av det redan anförda, hölls i sam band med det nordiska 
utrikesm inisterm ötet i Köpenham n den 19 april 1956 en gemensam över- 
läggning mellan presidiet och utrikesm inistrarna. Vid det nordiska justitie- 
m inisterm ötet i Helsingfors den 11 oktober 1956 hölls en gemensam över- 
läggning mellan justitiem inistrarna och medlemmarna av rådets juridiska 
nio-m annakom m itté. För övrigt har rådet icke varit fö re trä tt vid de 
nordiska ministerm öten, som under året hållits.

V. Förberedelserna för 5 sessionen

1. Kallelse till sessionen utsändes den 15 oktober 1956.

2. I en skrivelse av den 19 septem ber 1956 fram ställde presidiet i likhet 
med vad fallet varit under de föregående åren till regeringarna vissa önskemål 
och förslag angående förberedelserna för rådets femte session.

Presidiet anhöll sålunda om berättelser från de perm anenta samarbets- 
organen (Nordiska kulturkommissionen. Nordiska u tsko tte t för lagstiftnings- 
sam arbete. Nordiska socialpolitiska kom m ittén, Parlam entariska kom m ittén 
för friare samfärdsel m.m. och Nordiska ekonomiska sam arbetsutskottet) an- 
gående deras verksam het efter det föregående berättelser avgivits till rådet. 
Därjäm te erinrade presidiet om sin anhållan i de nedan i punkterna 3 och 4 
näm nda skrivelserna om berättelser angående föreliggande planer beträffande 
förbättring och utbyggnad av vägnätet över riksgränserna mellan Finland, 
Norge och Sverige sam t angående förberedelserna för e tt sam arbete be- 
träffande atomforskningen och atomenergins fredliga nyttjande.

Presidiet påminde vidare om a tt  rådet vid sin fjärde session under be- 
handlingen av socialpolitiska u tskottets förslag nr 12 i anledning av berä t- 
telsen om sam arbetet vid bekäm pandet av polioepidemier u tta lade önskan 
a t t  erhålla en ny berättelse rörande denna fråga.

I syfte a tt  ge rådet en översikt över det nordiska samarbete, som försiggår 
inom byggnadsforskningen och inom skogshushållningen och skogsforsk- 
ningen, hemställdes till regeringarna, a tt  de skulle låta  u tarbeta  berättelser 
härom till rådets femte session.

I  skrivelsen uppräknade presidiet vidare de ännu icke slutbehandlade 
rekom m endationerna från rådets tre  första sessioner, beträffande vilka —
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förutom  angående rekom m endationerna från fjärde sessionen — meddelanden 
emotsåges till femte sessionen. Särskilt framhöll presidiet s itt intresse för 
meddelanden om rekom m endation n r 14/1954 angående u tby te  av och 
gemensam arbetsm arknad för medicinsk personal sam t i sam band med denna 
stående senare rekommendationer. Med hänsyn till önskvärdheten a tt  disku- 
tera de allmänna principerna för placering av gemensamma nordiska forsk- 
ningsinstitut och de i sam band därm ed stående allm änna spörsmålen betona- 
des också presidiets särskilda intresse för de i rekom m endation nr 8/1953 
ingående punkterna b) och c), som gäller utbyggnad av vetenskapliga in stitu - 
tioner. Likaså underströk presidiet rekom m endationerna nr 8/1954 om e tt 
nordiskt carnet-om råde och nr 12/1954 om en nordisk hälsovårdshögskola 
sam t efterlyste meddelanden om i vad m ån avsikten vore a t t  förverkliga 
de förslag, vilka ingår i en i anslutning till m eddelandena vid 1956 års 
session om rekom m endation nr 26/1954 om nordiska medborgares rä t t  a tt  
driva näring i annat nordiskt land avgiven rapport i äm net, u tarbetad  av 
delegerade i Danm ark, Norge och Sverige.

Presidiet hemställde, a tt  regeringarnas meddelanden och de förenämnda 
berättelserna m åtte  inlämnas till rådet såv itt möjligt före den 10 december 
1956.

Med avseende å nya regeringsforslag u ttalade presidiet, a t t  det funne det 
värdefullt, om regeringarna framlade sådana antingen i anledning av tidigare 
antagna rekom m endationer eller i nya frågor. Enligt presidiet kunde frågan 
om utläm ning av förbrytare lämpligen göras till föremål för e tt  regerings- 
förslag. För övrigt hemställde presidiet om a tt  i god tid  bliva underrä tta t 
om de förslag regeringarna ämnade väcka.

Vad beträffar upjiskjutna saker anhöll presidiet om a tt  i så god tid  som 
möjligt få del av det m aterial regeringarna eventuellt besitter angående dessa. 
Särskilt fästes uppm ärksam heten på den uppskjutna frågan om en nordisk 
fond för kulturellt samarbete. Regeringarna ombads undersöka, huruvida 
Nordiska kulturkommisionens y ttrande i saken kunde föreligga till femte 
sessionen.

3. I  anledning av rådets rekom m endation nr 21/1956 om sam arbete be- 
träffande atomforskningen och atomenergins fredliga nyttjande, i vilket ämne 
presidiet funne en saklig debatt vid rådets femte session angelägen, övervägde 
presidiet a tt  tillsä tta  en egen kom m itté, i vilken några av rådets medlemmar 
skulle bliva i tillfälle a tt  förvärva sig en grundlig orientering om problemen. 
Sedan presidiet erfarit, a tt  regeringarna hade för avsikt a t t  tillsä tta  en sam - 
nordisk atom kom m itté med regerings- och parlam entsrepresentanter, och då 
det icke ansågs ändamålsenligt, a t t  tvenne kom m ittéer skulle verka sam - 
tidigt, avstod presidiet emellertid från tanken på en rådets kom m itté för 
denna fråga. Vid det gemensamma sam m anträdet med utrikesm inistrarna
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den 19 april 1956 uttalade presidiet i stället önskemål om, a tt  i den av rege- 
ringarna tillsa tta  kom m ittén medlemmar av Nordiska rådet i så stor u tsträck - 
ning som möjligt skulle ingå.

I en till regeringarna rik tad  skrivelse av den 6 juni 1956 framhöll presidiet 
sedermera bl. a., önskvärdheten av a tt  spörsmålen beträffande atomenergin 
bleve föremål för en m era ingående behandling vid rådets femte session 
och eventuellt gjordes till en huvudfråga vid denna. För a t t  göra detta  
möjligt borde e tt  om fattande upplysningsm aterial i god tid  före sessionen 
ställas till rådets förfogande. I  skrivelsen förutsattes även, a t t  presidiet 
såsom ansvarigt för planläggningen av sessionen skulle beredas tillfälle a tt  
stå  i en nära kontakt med den kom m itté regeringarna hade för avsikt a tt  
tillsätta.

Presidiets önskemål om a tt  medlemmar i Nordiska rådet skulle insättas 
som medlemmar i den nordiska atom sam arbetskom m ittén har i viss u tsträck - 
ning blivit tillgodosett. Vid kom m itténs första möte den 19 november 1956 i 
Stockholm företräddes presidiet av sekreteraren i rådets svenska delegation 
docenten G ustaf Petrén och vid dess andra möte den 5 januari 1957 i K öpen- 
ham n av den danska delegationens sekreterare F rantz  W endt.

I övrigt hänvisar presidiet till sak D 60.

4. Presidiet har funnit det önskvärt, a t t  frågan angående vägförbiirdel- 
serna över landgränserna mellan Finland, Norge och Sverige, som i sam band 
med vid fjärde sessionen till rådet överlämnade redogörelser från regeringarna 
i Norge och Sverige var föremål för uppm ärksam het, vid den femte sessionen 
kunde upptagas till närm are dryftning. I  syfte a tt  erhålla e tt  underlag för 
behandlingen av denna fråga anhöll presidiet i en till de berörda regeringarna 
rik tad  skrivelse av den 6 juni 1956 om närm are upplysningar angående de 
planer vederbörande m yndigheter uppgjort eller kunde väntas uppgöra för 
vägsystemets utbyggnad över riksgränserna.

Berättelser i äm net har under oktober—november 1956 överläm nats till 
rådet (sak C 7), vilka därefter kom pletterats.

5. I syfte a t t  skapa förutsättn ingar för en saklig behandling vid femte 
sessionen av den i rekom m endation nr 14/1954 med flera rekom m endationer 
berörda frågan om en gemensam nordisk arbetsm arknad för medicinsk 
personal beslöt presidiet vid s itt sam m anträde den 18— 19 april 1956 a tt  
tillsä tta  en kom m itté med uppgift a t t  förbereda frågans behandling vid 
näm nda session. Till medlemmar av denna kom m itté valde sedermera de 
nationella delegationerna:
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Islands delegation utsåg till observatör professor Niels Dungal.

Som kom m itténs gemensamme sekreterare har byråchefen S. H. Rym an, 
Sverige, fungerat. K om m ittén har sam m anträtt i Oslo den 5—6 november 
1956 och den 28 januari 1957. För övrigt hänvisas till den särskilda rapport 
kom m ittén avgivit till rådet (dokument B 3) sam t till sak D 15.

6. På uppdrag av presidiet har sekretariaten u tfört en förberedande under- 
sökning rörande m öjligheterna för nordiskt sam arbete beträffande tekniker- 
utbildningen (se sak A 17).

7. Jäm lik t § 3 i arbetsordningen har presidiet beslu tat införskaffa u t- 
redningar dels beträffande de uppskjutna sakerna, dels beträffande de nya 
saker, som väckts till femte sessionen. U tredningarna har i betydande om- 
fattn ing läm nats av vederbörande m yndigheter men har av presidiet in - 
förskaffats även från andra håll.

VI. Öv) iga ärenden

1. Den i presidiets föregående rapport om näm nda broschyren om det 
nordiska sam arbetet och särskilt om Nordiska rådet utkom m er inom den 
närm aste fram tiden av trycket. Den kommer a tt  med bistånd av utrikes- 
förvaltningarna distribueras i utlandet.

2. Frågan om de politiska ungdomsorganisationernas representation vid 
rådets sessioner upptogs vid presidiets möte den 18— 19 april 1956 till ny 
behandling i anledning av de önskemål, som före fjärde sessionen fram ställts 
för presidiet (Nordisk Råd, 4. session, sid. 568). F rån  vissa ungdomsorganisa- 
tioners sida hade nämligen framhållits, a tt  den hittills tilläm pade representa- 
tionsformen missgynnat de organisationer, vilka upprätthåller sam arbete 
med m otsvarande organisationer i grannländerna. Presidiet beslöt, a tt  alla 
politiska ungdomsorganisationer i e ttv a rt av länderna, vilka är anknutna 
till något i landets folkrepresentation fö reträ tt politiskt parti, skall inbjudas 
a t t  sända observatörer till rådets sessioner. Inbjudningarna till de berörda 
ungdomsorganisationerna utgick i skrivelser av den 28 augusti 1956. I  dessa
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meddelades, a t t  observatörerna komme a tt  beredas tillfälle a t t  övervara 
rådets plenarm öten på reserverade platser, a t t  deltaga i presskonferenserna 
under sessionerna och a tt  — i den utsträckning värdlandet finner det möjligt
— inbjudas till i sam band med sessionen ordnade särskilda arrangemang. 
Dessutom tillställes dem de tryck ta  dokum ent, som rådet utsänder före, 
under och efter sessionen.

3. Presidiet har undersökt, till vilken tidpunkt rådets ordinarie sessioner 
med hänsyn till arbetet i de olika parlam enten och regeringarna lämpligast 
kunde förläggas. Frågan har tillsvidare läm nats öppen i avvaktan  på en 
planerad omläggning av det norska stortingets arbetsperioder, till vilken 
hänsyn bör tagas vid frågans avgörande.

4. F rågan om en arbetsfördelning mellan sekretariaten har dryfta ts av 
presidiet, som vid sitt sam m anträde i Helsingfors den 8 oktober 1956 be- 
myndigade sekretariaten a tt  inbördes överenskomma om den arbetsfördel- 
ning, som tillsvidare skall gälla.

5. Presidiet har m ottagit en den 28 november 1955 dagtecknad inbjudan 
a tt  låta  sig representera vid en av In stitu t international pour I’unification 
du droit privé i Rom anordnad internationell konferens rörande m etoderna 
för internationellt lagstiftningssam arbete den 17—20 septem ber 1956 i 
Barcelona. Presidiet fann icke anledning a tt  sända någon egen representant 
till denna konferens men uppdrog åt svenska regeringens representant vid 
konferensen, professorn vid Uppsala universitet Åke Malmström, a t t  vid 
denna representera även Nordiska rådet. Professor Malmströms berättelse 
angående konferensen ävensom den vid konferensen antagna resolutionen 
bifogas (tillägg 4).

6. Den 9— 11 augusti 1956 hölls i K arasjok i Norge en nordisk same- 
konferens med deltagare från Finland, Norge och Sverige. Vid konferensen 
dryftades e tt  antal för samerna gemensamma kulturella, sociala och ekono- 
miska spörsmål och därjäm te fattades beslut om grundande av e tt  nordiskt 
sameråd, vilket som e tt  perm anent organ skall befordra samernas gemen- 
samma intressen. Vid konferensen närvor som observatörer från Nordiska 
rådet den svenska delegationens sekreterare, docenten G ustaf Petrén, och 
den finländska delegationens sekreterare, skolrådet Ragnar Meinander. En 
redogörelse för konferensen bifogas (tillägg 5).

7. Presidiet har funnit det böra övervägas a tt, sedan Finland blivit med- 
lem av Nordiska rådet, adm inistrationen av Nordisk K on tak t närm are an- 
knytes till rådet. Vid presidiem ötet i Helsingfors den 8 oktober 1956 beslöts



a tt  avvakta redaktionskom m itténs ställningstagande. Sedan de av kom m it- 
téns medlemmar, som tillika är medlemmar i rådet, väckt e tt  medlemsförslag i 
äm net till rådets femte session (sak A 15), har presidiet icke företagit vidare 
åtgärd  i saken.

8. Inom  presidiet har u tarbeta ts en samm anställning över vad som h it- 
tills åtgjorts i anledning av rådets rekom m endationer vid första—fjärde 
sessionerna. Denna sam m anställning bifogas (tillägg 1). Sam m anställ- 
ningen kom pletteras med en redogörelse för behandlingen i F inland av 
ärenden, berörda i rekommendationer, vilka antagits före Finlands inträde i 
Nordiska rådet (tillägg 2).

9. F rån  Nordisk K irurgisk Förening har presidiet m ottagit en den 14 sep- 
tem ber 1956 dagtecknad skrivelse, vari föreningen anhåller, a t t  Nordiska 
rådet m åtte  till dess förfogande ställa 50 000 kronor för genomförande av 
en samnordisk undersökning av trafikskador. Det med skrivelsen avsedda 
syftet sökes förverkligat genom e tt till rådets femte session inläm nat med- 
lemsförslag (sak A 6). Då frågan sålunda kommer a tt  behandlas av rådet, 
har presidiet icke ansett vidare åtgärd från dess sida erforderlig.

F rån  Nordisk forbund av bilsakkyndige har presidiet m ottagit tvenne 
den 29 december 1956 dagtecknade skrivelser, av vilka den ena, som gäller 
undersökningar och sta tistik  angående de tekniska orsakerna till det stigande 
an talet olyckor med motorfordon, tryckts under sak A 6 och den andra, som 
gäller skärp ta  bestämmelser beträffande körkort, tryckts under sak D 39. 
En från Automobilbesiktningsmännens förening i Sverige ingången skrivelse 
av den 4 januari 1957 angående önskvärdheten av enhetliga bestämmelser 
beträffande körriktningsvisare på bilar har tryck ts under sak D 39.

10. Presidiet har behandlat en av Landslaget for reiselivet i Norge till 
det norska sekretariatet insänd skrivelse av den 18 januari 1956, vari med 
hänvisning till turistm ässiga hänsyn föreslås, a t t  frågan om införande av 
en gemensam som m artid m åtte upptagas till behandling vid rådets nästa 
session. Presidiet har icke funnit anledning a tt  företaga sig något i anledning 
av skrivelsen.

11. I  till Nordiska rådet riktade skrivelser av den 23 november 1955 från 
Norges ingeniør- og teknikerorganisasjon (NITO) och av den 14 december
1955 från Nordiska ingenjörssamfundet framhöll näm nda organisationer, a t t  
utbildningstiden vid Norges tekniska skolor är alltför kort och anhöll, a tt  
rådet m åtte göra s itt inflytande gällande för en fö rbättrad  teknisk under- 
visning i Norge. Med hänsyn till, a t t  skrivelserna avsåg en in tern  norsk 
angelägenhet, fann presidiet icke anledning föreligga för åtgärder i saken.

664 Dokument B 1.
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12. Presidiet har av den norske arkitekten Olaf Liisberg m ottagit e tt 
forslag om upprättande av en nordisk konsthögskola i förening med e tt 
formgivningscentrum med lokaler om bord på e tt  fartj^g. Förslaget över- 
sändes av presidiet till regeringarna för de åtgärder dessa kunde finna på- 
kallade. Den 4 maj 1956 beslöt Kungl. M aj:t i Sverige efter hörande av 
akademien för de fria konsterna och Nordiska kulturkommissionens svenska 
avdelning, a tt  skrivelsen icke för Sveriges del skulle föranleda någon åtgärd. 
M otsvarande beslut fattades i juni 1956 även av Finlands undervisnings- 
ministerium.

13. F rån  Nordiska ingenjörssam fundet har inkom m it en den 14 december 
1956 dagtecknad skrivelse rörande u tsä ttande  av uppfinnarens nam n i 
patenthandlingarna. Vid sam m anträde den 9 januari 1957 i Stockholm 
beslöt presidiet a tt  skrivelsen skulle överlämnas till K om m ittén för nordiska 
patent.

V II. Delegationerna och parlamenten

1. I  D anm ark råder enighet mellan folketingets partier om a tt  fram - 
deles kort efter rådets session en deba tt bör föras i folketinget om ses- 
sionens arbete och resu lta tet därav. Dessa synpunkter kom till u ttryck  
under den allm änna politiska debatt, varm ed folketinget avslutade vårens 
arbete den 22 juni 1956. Ordföranden i Nordiska rådets danska delega- 
tion, förre statsm inistern E rik  Eriksen begagnade d e tta  tillfälle till a t t  
ge en kortare redogörelse för resultaten av rådets fjärde session i Köpenham n.

2. I  Finlands riksdag har icke efter den senaste sessionen någon särskild 
debatt ägnats Nordiska rådet. Inom  Finlands delegation undersökes, i 
vilken form rapporter angående rådets sessioner kan föreläggas riksdagen 
som grund för enligt delegationens uppfattn ing önskvärda debatter om 
rådets verksam het.

3. I  Island har någon rapport om rådets session icke avgivits till Altinget, 
ej heller har någon allmän debatt om rådet ägt rum.

4. Nordiska rådets norska delegation avgav i februari 1956 rapport till 
S tortinget om rådets 4 session. Denna behandlades av U tenriks- og konsti- 
tusjonskom iteen den 25 maj och dryftades av Stortinget den 28 januari 1957.

5. Svenska delegationen översände den 22 februari 1956 till Kungl. Maj:t 
en redogörelse för rådets fjärde session i K öpenham n 1956. Med skrivelse 
av den 23 februari 1956 (nr 82) överlämnade Kungl. M aj:t redogörelsen till

84
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riksdagen. I  sam band med remiss av skrivelsen till u trikesu tskottet förekom 
den 7 mars 1956 i riksdagens båda kam rar en utrikespolitisk debatt, i vilken 
även rådets verksam het berördes. U trikesutskottet avgav den 19 april 1956 
u tlåtande (nr 2) i anledning av skrivelsen. Sedan u tsko tte t däri u tta la t sin 
tillfredsställelse över a t t  vid redogörelsen fogats en uppställning, utvisande 
vilka åtgärder som vidtagits i anledning av de av Nordiska rådet fattade 
rekom m endationerna, hemställde u tsko tte t a t t  riksdagen skulle giva Kungl. 
M aj:t tillkänna vad u tsko tte t sålunda anfört. Riksdagen biföll den 2 maj
1956 denna u tskottets hemställan.
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T I L L Ä G G  2

Redogörelse
för handläggningen i Finland av ärenden, varom rekommendationer 

antagits vid rådets 1, 2 oeh 3 sessioner

J)e rekom m endationer Nordiska rådet antog vid sina tre första sessioner 
tillställdes, ehuru F inland icke var medlem av rådet, jäm likt 25 § 1 moment 
i rådets arbetsordning Finlands regering och riksdag. Vederbörande instan- 
ser i Finland hade därigenom möjlighet a t t  taga rekom m endationerna ad 
notam  och även för Finlands del skrida till av dem påkallade åtgärder. 
I den mån förverkligandet av rekom m endationerna föranledde tillsättande 
av gemensamma organ, har F inland i viss utsträckning varit fö reträ tt 
jäm väl i dessa. I de perm anenta samarbetsorganen. Nordiska K idtur- 
kommissionen. Nordiska socialpolitiska kom m ittén. Nordiska u tsko tte t för 
lagstiftningssam arbete, Parlam entariska kom m ittén för friare samfärdsel 
etc. har företrädare för Finland deltagit i handläggningen även av de ärenden, 
vilka föranletts av Nordiska rådets rekommendationer.

I 11 § av stadgan för Nordiska rådet fö ru tsatta  anm älningar om de å t - 
gärder, som vidtagits i anledning av rådets rekommendationer, har av n a tu r- 
liga skäl icke avgivits av Finlands regering vid rådets hittills hållna sessioner. 
Då det synes lämpligt, a t t  i rådets handlingar för fullständighetens skull 
ingår uppgifter även om, på vad sä tt de i rekom m endationerna behandlade 
frågorna handlagts i Finland, har uppgifter därom inhäm tats från veder- 
börande finländska ministerier. Dessa uppgifter är beaktade i den sam m an- 
ställning över behandhngen av rådets vid 1, 2 och 3 sessionen antagna re- 
kom mendationer, vilken såsom tillägg 1 åtföljer presidiets berättelse. D är- 
utöver läm nas nedan en något fylligare redogörelse över åtgärder i anled- 
ning av de rekom m endationer från näm nda sessioner, vilka antecknats 
som slutbehandlade i rådet och varom i 11 § av rådets stadga fö ru tsatta  
meddelanden sålunda icke avges vid den förestående femte sessionen.

A. Rekommendationer i vilkas verkställighet Finland har deltagit:

G/1953. a) U tarbetande av en översikt av de sociala rättigheter, som nordiska 
medborgare har vid vistelse i annat nordiskt land. En sådan översikt före
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ligger i broschyren »Nordiska medborgares sociala rättigheter under uppehåll 
i annat nordiskt land». I dess utarbetande har även Finland deltagit.

b) Upprättande av ett nordiskt ramavtal, som innefattar alla olika social- 
försäkringsavtal till en gemensam konvention om social trygghet i Norden. 
En sådan nordisk konvention undertecknades den 15/9 1955 och ratificerades 
i Finland den 15/6 1956.

c) Redogörelse för oratificerade ILO-konventioner. Socialministeriet 
meddelar den 10 septem ber 1956; »I socialministeriet har på sin tid  u tarbeta ts  
en förteckning över av Finland åren 1919— 1952 ratificerade konventioner, 
vilken som bilaga fogats till det meddelande i saken, som vid Nordiska 
rådets andra session år 1954 gavs av regeringarna i Danm ark, Island, Norge 
och Sverige. Däri har även i korthet de skäl angivits, vilka föranlett a tt  
de i förteckningen näm nda konventionerna icke dittills ratificerats hos oss. 
E fter uppgörandet av förteckningen har Finland dessutom ratificerat kon- 
ventionen N:o 73 av år 1946 angående läkarundersökning av sjömän. E fter 
år 1952 har b lo tt en av Iiiternationella arbetsorganisationen antagen konven- 
tion kommit till stånd, nämligen år 1955, och frågan om ratificering av 
denna konvention är som bäst föremål för handläggning i riksdagen. Rege- 
ringen har icke föreslagit dess ratificering, emedan den gäller för oss främ - 
mande angelägenheter.

D et socialministermöte, som hölls i Köpenhamn år 1955, beslöt uppdraga 
åt Nordiska socialpolitiska kom m ittén att granska de ILO-konventioner, 
som ett eller flere av de nordiska länderna icke ratificerat. Då den förelig- 
gande konventionen kommer att behandlas vid kom m itténs sammanträde 
i Helsingfors den 25 och 26 innevarande september, blir det beroende av  
kommitténs beslut, vilka åtgärder som kommer att vidtagas för främjande 
av ratifikationen.»

d) Utveckling av sam arbete på arbetarskyddets område. Socialministe- 
riet meddelar den 10 septem ber 1956: »Då yrkesinspektionsm yndigheterna 
i allm änhet övervakar efterföljandet av lagstiftningen rörande arbetarskydd, 
har deras sam arbete stor betydelse för utvecklandet av arbetarskyddet i 
de nordiska länderna. I  Helsingfors försiggår den 11— 12 innevarande sep- 
tem ber e tt  allm änt nordiskt yrkesinspektörsm öte, som i ordningen är det 
femte gemensamma informations- och rådplägningstillfället. D ärjäm te har 
även annat sam arbete förekommit mellan de olika ländernas yrkesinspek- 
tionsm yndigheter, och de yrkesinspektörerna överordnade m yndigheterna 
har kontinuerligt underrä tta t varandra om sina iakttagelser och om nya 
bestämmelser och föreskrifter på ifrågavarande område.»

8/1953. a) Effektivisering av Nordiska kulturkommissionens arbete. Den  
av rekommendationen föranledda omorganisationen av kulturkommissionen  
genomfördes i Finland samtidigt som i övriga nordiska länder.
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h) Utredning och revision av materialet om andra nordiska länder i de 
nordiska skolornas läroböcker. Denna verksamhet har handhafts av före- 
ningen Pohjola-Norden i Finland sam tidigt med motsvarande arbete i 
övriga nordiska länder.

9/1953. 1) Utvidgning av passfriheten till a t t  gälla u tan  tidsbegränsning 
i annat nordiskt land. Det nordiska protokollet angående befrielse från 
a tt  under uppehåll i annat nordiskt land inneha pass och uppehållstillstånd 
undertecknades den 22/5 1954 och ratificerades i Finland den 21/6 1954.

3) S trävan a tt  frita  nordbor från plikten a tt  söka uppehållstillstånd i 
nordiskt land oberoende av uppehållstiden. Det ovannäm nda nordiska 
protokollet åsyftar även detta  fritagande.

4) Nordiska medborgares fritagande från plikten a tt  söka arbetstillstånd 
i annat nordiskt land. Överenskommelsen om gemensam nordisk arbets- 
m arknad undertecknades den 21/5 1954 och ratificerades i Finland den 16/6 
1954.

6) Avskaffande av pass som grund för tilldelning och kontroll av rese- 
valuta vid nordisk medborgares resa till annat nordiskt land. Sedan pass- 
tvånget avskaffades inom Norden, har pass inte heller kräv ts i Finland 
som grund för tilldelning av nordisk resevaluta.

3/1954. U tgivande av en nordisk parlam entarisk publikation från och 
med år 1955. Finland har från början m edarbetat i »Nordisk Kontakt».

4/1954. Regler för sändning av film, ljusbilder o. dyl. för undervisning 
eller kulturella och vetenskapliga syften fritt  och utan  tullgranskning inom 
det nordiska om rådet. Tullfriheten har genomförts i Finland. Den 13/4 
ratificerades den år 1950 ingångna Unesco-överenskommelsen om im port 
av materia] för undervisning sam t för vetenskapliga och kulturella ändamål.

t)/1954. a) Inrikesporto för internordiska brev upp till 500 grams vikt. 
J 'osttaxan i Finland uppfyller sedan gam m alt de tta  krav.

d) Införande av fast enhetstaxa för telegram mellan Finland och Island  
å ena sidan och alla övriga nordiska länder å andra sidan. En sådan enhets- 
taxa har trätt i kraft i Finland den 1/7 1955.

11/1954. (Jemensam nordisk m edicinalstatistik. Medicinalstyrelsen med- 
delar den 31 augusti 1956; »Då Finland i likhet med de övriga nordiska 
länderna tillhör världshälsoorganisationen, kommer statistiken a tt  sam - 
ordnas enligt WHO:s direktiv. Nordiskt sam arbete är icke desto mindre 
nödvändigt i de tta  avseende. F inland har också varit med om denna verk- 
samhet.»

17/1954. Sam råd beträffande gemensamt nordiskt uppträdande Aåd rep- 
resentation i WHO. Medicinalstyrelsen meddelar den 31 augusti 1956; 
»Medicinalstyrelsernas generaldirektörer har redan vid gemensamma nor- 
diska överläggningar överenskommit om sam nordiskt uppträdande i WHO 
och detta  sam arbete anses vara v iktigt också i framtiden».
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18/1954. Understöd till den nordiska folkhögskolan i Kungälv. Undervis- 
ningsministeriet meddelar den 17 sej)tember 1956: »[ statsförslaget för inne- 
varande är har under 10 H t. XVI kap. 2 mom. anvisats 300 000 m ark för 
understödande av samnordiska folkhögskolor. Av anslaget har 65 000 m ark 
beviljats Nordiska folkhögskolan i Kungälv i Sverige och återstoden som 
stipendier å t studerande vid Genéve-skolan ocli Holly Royde College-kurserna 
i Manchester. Till följd av statens svåra ekonomiska ställning har näm nda 
anslag icke hittills kunnat höjas».

19/1954. Överenskommelser för undvikande av dubbel nordisk värn - 
plikt. Försvarsm inisteriet meddelar den 17 september 1956: »För Finlands vid- 
kommande är frågan om här bosatta norska, svenska och danska med- 
borgares befriande från värnplikt i bosätt iiingslandet redan reglerad i lag- 
stiftningen, ty  1 och 45 §§ i gällande värnpliktslag förutsätter, a tt  medl)orgare 
i främ mande land, vilken ej sam tidigt är finländsk medborgare, icke är värn- 
pliktig här. Y tterligare har med Norge 22. 9. 1953 ingåtts en överenskom- 
melse (fördragsserien N:o 28/1953), enligt vilken i Norge bosatt finländsk 
medborgare ocli i Finland bosatt norsk medborgare i bosättningslandet är 
befriade från värnplikt eller annan tjän st i sam band med värnplikt. Likaså 
har genom notväxling e tt avtal i samma syfte år 1923 kom mit till stånd 
även med Danm ark (fördragsserien N:o 15/1923).

Vad åter beträffar frågan om a tt  medborgare i Norge, Sverige och D an- 
mark, som i hemlandet redan av tjänat sin värnplikt, skulle befrias från 
värnplikt i Finland även i det fall, a tt  han antages till finländsk medborgare, 
kan jäm likt 45 § 3 mom. värnpliktslagen finländsk medborgare, som i 
s itt förra hemland luider fredstid fullgjort sin tjänstgöringsplikt, på grvnid 
av reciprocitet befrias från tjänstgöring i ak tiv  trupp  under fredstid. Då 
rle ovannäm nda med Norge och Danm ark ingångna specialavtalen är av 
sådan avfattning, a tt  de icke har anknytning till näm nda punkt i v ä rn - 
pliktslagen, och för a tt  det huvudsyftet skall uppnås, a tt  ingen kunde åläggas 
a t t  av tjäna värnplikt i flere land än ett, något som tydligen eftersträvas i 
Nordiska rådets rekom m endation N:o 19/1954, föreslår försvarsm inisteriet, 
a tt  stadgandena i 45 § 3 mom. i Finlands värnpliktslag m åtte  bringas i 
kraft genom slutande av vederbörliga på reciprocitet grundade av tal med 
enahanda innehåll med Norge, Sverige och Danmark».

20/1954. Bemyndigande å t de nordiska ämbetsverken a tt  ha direkta förbin- 
delser med varandra. Finansm inisteriet meddelar den 25 september 1956: 
»Ifrågavarande punkt är av allm änt adm inistrativ art, varför åtm instone 
huvudhnjerna tydligen borde skisseras i statsrådet. Den i rekom m endationen 
avsedda direkta förbindelsen mellan de nordiska ämbetsverken och tjän ste - 
m ännen har i praktiken redan inofficiellt införts på olika områden.»

21/1954. U tbyte av förvaltningstjänstem än för tem porär tjänstgöring i 
annat nordiskt land. Finansm inisteriet meddelar den 25 september 1956: »Då
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även denna punkt gäller alla förvaltningstjänstem än, borde riktlinjerna för 
genomförande av det i rekom m endationen avsedda system et tydligen uppdra- 
gas i statsrådet. Inom  tullverkets gebit har i rekom m endationen avsedd tjä n s t- 
göring i annat land icke förekommit, även om särskilt Sveriges tullstyrelse 
då och då till Finlands tullstyrelse sän t inbjudan a tt  sända representanter 
för a t t  följa med vissa lärokurser, allm änna möten o. dyl.

24/1954. Bevarande av rö strä tten  i hem landet vid vistelse i annat nor- 
diskt land. Justitiem inisteriet meddelar den lo september 1956: »För Finlands 
vidkommande är denna sak reglerad på det i rekom m endationen föreslagna 
sätte t. N är lagstiftningen angående pölitiska val genom lagen den 30. 6.
1955 om riksdagsm annaval sam t den därtill anslutna, samm a dag givna 
lagen om val av elektorer för valet av republikens president, vilka båda 
lagar trädde i k raft den 15. 7. 1955, var en av decentralaste  frågorna vid lag- 
ändringarna beredandet av möjligheter a t t  rösta för sådana röstberättigade, 
som vistades utomlands. För närvarande kan röstning vid politiska val 
ske vid Finlands samtliga legationer och vid de övriga representationer, 
om vilka i förordning särskilt stadgas, sam t på finländska fartyg, vilka be- 
finner sig utrikes, såsom därom i ovannäm nda lagar stadgas. De ifråga- 
varande lagarna tilläm pades första gången vid elektorsvalet i år. H ärvid 
begagnade sig 1 394 röstberättigade av sin rö strä tt i u tlandet, av dem 1 079 
A'id legationerna och andra representationer sam t 315 på finländska fartyg».

28/1954. Direkt utgivning av straffregisterutdrag till m yndigheter i annat 
nordiskt land. Justitiem inisteriet meddelar den 15 september 1956: »Saken är 
för Finlands del reglerad på det i rekom m endationen föreslagna sä tte t. Bestäm - 
melserna i förordningen av den 19. 12. 1940 om straffregistret angående 
meddelande av straffregisterutdrag har tilläm pats även på m yndigheterna 
i de övriga länderna. lønligt förordningen om straffregistret beställda straff- 
registermeddelanden har tillställts vederbörande m yndigheter i de nordiska 
länderna direkt från straffregisterbyrån».

G/1955. Åtgärder för vidgande av det nordiska inslaget i radioprogramm en 
sam t tillgodoseende av samnordiska intressen vid planering av televisions- 
verksam het. Ministeriet för kom m unikationsväsendet och de allm änna 
arbetena meddelar den 6 september 1956: »Rekommendationen angående vid- 
gande av det nordiska inslaget i radioprogramm en torde bäst kunna genomföras 
sålunda, a t t  vederbörande radiobolag därom  överenskommer. Televisionen 
befinner sig i F inland blo tt i experim entstadiet, och man kan ej ännu säga, 
i vilken mån man vid dess planering och vid valet av televisionsstandard 
kan främ ja gemensamma nordiska intressen».
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B. Eekommendationer, som inte har givit anledning till åtgärder i Finland
eller som inte direkt berör Finland:

9/1953. (5) Avskaffande av den regelbundna valutakontrollen, vid inter- 
nordiska gränser.

9/1953. (7) Tilldelning av mera resevaluta för nordiska resor.
9/1953. (8) L ättare  tullkontroll vid resor mellan de nordiska länderna.
6/1954 c) Danm ark, Norge och Sverige som enhetligt område för be- 

räkning av telegram taxor på basen av respektive inrikestaxor.
23/1954. Betydelsen av skydd för fiskbeståndet vid Islands kuster.

T I L L Ä G G  3

P. M.
angående utväxling av förvaltningstjänstemän

I  dagene 23. og 24. oktober 1956 afholdtes efter indbydelse af det danske 
statsministerium et møde i København om Nordisk Råds rekommandation 
om udveksling af tjenestemænd inden for forvaltningen.

I  forhandlingerne deltog fra Finland  afdelingschef O. Koskipirtti, fra 
Norge underdirektør Gunnar D. Germeten, fra Sverige statssekretær Gunnar 
Cars, revisionssekretær Sara Falk og budget sekretær Lars Lindmark og fra 
Danmark departementschef J. Elkjær Larsen, kontorchef B. G. Toft-Nielsen, 
kontorchef Bodil Andersen, kontorchef C. V. Jensen og ekspeditionssekretær
S. Secher. Endvidere deltog som observatør for Island ambassaderåd 
M. Tryggvi Sveinbjörnsson.

Mødet blev afholdt med det formål at behandle en række detailspørgsmål 
med hensyn til den praktiske gennemførelse af den udveksling af tjeneste- 
mænd, som er anbefalet af Nordisk Råd ved dettes 2. session i rekommanda- 
tion nr. 21/1954.

På mødet opnåedes enighed om nedenstående:

Efter de foreliggende akter og efter udtalelser i Nordisk Råd tager ord- 
ningen i første række sigte på tjenestemænd, som i centralforvaltningen 
beskæftiger sig med administrative opgaver, men det kan dog ikke antages 
at være udelukket, at der udsendes tjenestemænd fra forvaltningsgrene uden 
for den egenthge centralforvaltning, for så vidt udsendelse sker ved central-
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forvaltningens foranstaltning og til løsning af en af denne stillet opgave. 
Afgørelsen af inden for hvilke adm inistrationsgrene der bør foretages ud- 
sendelse, bør overlades til det enkelte land, men udsendelse bor som hoved- 
regel ske for a t give en tjenestem and lejlighed til a t opnå et almindeligt og 
videregående kendskab til adm inistrationen og lovgivningen m. v. i det 
modtagende land. D et må antages, a t der fortrinsvis vil blive tale om 
udsendelse af yngre adm inistrative tjenestemanid.

Det er under Nordisk Råds behandling af sagen anført, a t der til opfyldelse 
af de formål, som ordningen skal tilgodese, kan blive tale om ophold indtil 
e t år. Det kan dog ikke være udelukket, a t opholdet kan blive af kortere 
varighed. D ette bør afgøres i det enkelte tilfælde.

Spørgsmålet om, i hvilket omfang tjenestem ænd vil kunne udsendes, vil 
i første række afhænge af de bevillinger, der er til rådighed; men det må 
formentlig antages, a t antallet af udsendte tjenestem ænd vil blive ret be- 
grænset. Der vil antagelig kun i undtagelsestilfælde kunne gennemføres en 
ordning, hvorefter direkte udveksling af tjenestem ænd finder sted. D et må 
afgøres af hjem landets centrale styrelse (centralforvaltning), om der er behov 
for udsendelse af en tjenestem and, ligesom denne styrelse (centralforvaltning) 
må optage fornødne forhandlinger med den tilsvarende styrelse (central- 
forvaltning) i det land, som skal modtage den pågældende tjenestem and.

Udgangspunktet for Nordisk Råds behandling af sagen har været, a t der 
påhviler tjenestemændene en arbejdspligt under udsendelsen. Der vil ikke 
kunne opstilles generelle retningslinjer for omfanget af en sådan arbejds- 
])ligt, men tjenestem anden bør gøre tjeneste i besøgsstedets almindelige 
arbejdstid. Der bør overdrages ham opgaver af så kvalificeret og lærerig a rt 
som muligt, og han skal have adgang til a t deltage i kollegers og chefers 
forhandlinger og a t medvirke ved opgaver af mere kvalificeret art, selv om 
han ikke selvstændigt kan afslutte dem. ])e t må i denne forbindelse påpeges, 
a t ordningen som anført navnlig skulle tilgodese det formål at give den ud- 
sendte tjenestem and og dermed det udsendende lands centrale forvaltning 
et nærmere kendskab til adm inistrationen m. v. i det andet land.

Det vil formentlig være praktisk, om de lulsendte tjenestem ænd før deres 
ophold og under opholdet kan have kon tak t med en eller nogle få tjeneste- 
mænd i det modtagende land, som kan give dem fornøden praktisk  vejled- 
ning.

De udsendte tjenestem ænd bør under o]jholdet have en sådan økonomisk 
stilling, at de opnår dækning for de ekstraudgifter, som ojiholdet påfører dem, 
men det bør iøvrigt overlades til de enkelte lande a t fastsæ tte de økonomiske 
vilkår, hvorunder udsendelse vil kunne finde sted. Det forudsættes, a t der 
ikke pålægges de udsendte tjenestem ænd skattepligt i opholdslandet.

Spørgsmålet om varetagelse af de arbejdsopgaver, som har påhvilet den 
ud.sendte tjenestem and i hjem landet, må løses af hjem landets adm inistration.

9(1
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Til behandling af de i forbindelse med ordningens praktiske gennemførelse 
foreliggende spørgsmål vil det enkelte land kunne nedsætte et særligt sam - 
ordningsudvalg inden for sin adm inistration.

Det vil være af interesse, a t der gives andre tjenestem ænd adgang til a t 
gøre sig bekendt med indholdet af de rapporter, som m åtte blive afgivet af 
de udsendte tjenestemænd, eventuelt således, a t rapporterne helt eller 
delvis optages i tidsskrifter.

Stipendieordninger og lignende, som allerede er iva^rksat, herunder Nordisk 
adm inistrativt Forbunds stipendieordning, bør fortsættes og eventuelt ud- 
bygges.

København, den 24. oktober 1956.

Undertillägg

U<dra" av anförande av cliefen för (‘ivildeparlenientet, statsrådet Lindholm, 
i svenska statsrådet den Jannari 1957

Vid Nordiska rådets förhandlingar i Oslo i augusti 1954 beslöt rådet a tt  
hemställa till vederbörande regeringar a tt  vidtaga åtgärder i syfte a tt  tjän ste - 
m än i adm inistrationen nui kunna för viss tid tjänstgöra i annat nordiskt 
land.

Frågan anmäldes för riksdagen i 1955 års statsverksproposition (Bil. 2, 
För flera huvudtitlar gemensamma frågor, p. 6). H ärvid hemställdes om 
bemyndigande för Kungl. ]\Iaj:t a tt  i huvudsaklig överensstämmelse med av 
föredragande departem entschefen förordade riktlinjer vidtaga åtgärder i 
syfte a tt  åstadkom m a e tt  dylikt utbyte. Några generella regler beträffande 
förutsättningarna för u tby te t bedömdes icke möjliga a tt  fastställa, u tan  det 
skulle få ankomma på Kungl. Maj:t a tt  i varje särskilt fall besluta säväl om 
utsändande av svenska tjänstem än som om m ottagande av tjänstem än från 
de övriga nordiska länderna. A"ad kostnadsfrågan beträffar förutsattes för 
bestridande av resekostnadsersättning och trak tam ente  icke andra medel 
stå till förfogande än resp. huvudtitlars anslag till ex tra  utgifter. K ost- 
naderna för lön under tjänstledighet och för vikarier syntes böra bestridas 
i samma ordning som tjänstem annens lön under tjänstgöring, därvid fråga 
kunde uppstå om överskridande av maximerade anslag eller anslagsposter.

Riksdagen lämnade det begärda bem yndigandet (SU 14, rskr 14).
Det torde nu för riksdagen böra anmälas, a t t  även statsm akterna i D an- 

m ark och Norge givit sin anslutning till den av Nordiska rådet föreslagna 
utbytesverksam heten.
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Frågan om formerna för utbytesverksam heten liar därefter behandlats 
vid möte den 19 april 1956 i Köpenhamn mellan de nordiska utrikesm inist- 
rarna och Xordiska rådets presidium. Därvid beslöts att ytterligare över- 
läggningar skulle äga rum i saken.

Dessa överläggningar har sedermera efter inbjudan av danska s ta ts - 
m inisteriet ägt rum  i Köpenham n den 2.3 och 2-1 oktober 195(i. Vid över- 
läggningarna var samtliga nordiska länder representerade. Sverige före- 
träddes av tjänstem än från justitie-, finans- och civildepartementen.

Vid överläggningarna behandlades ingående en rad  spörsmål sam m an- 
hängande med det praktiska genomförandet av tjänstem annau tby te t. Så- 
lunda diskuterades frågorna om vilka tjänstem än, som skulle kunna ifråga- 
komma för utsändande till annat nordiskt land, om längden av vistelsen, 
om tjänstgöringsförhållanden och tjänstgöringsskyldighet, om de ekono- 
miska förhållandena osv. D et torde inte vara erforderligt a t t  jag nu närm are 
ingår på detaljerna i det ])rotokoll, som upprättades vid överläggningarna 
då det här allt gäller frågor beträffande vilka avgörandet ankommer på 
Kungl. M aj;t i enlighet med förut näm nda riksdagsbemjaidigande.

Sam m anfattningsbevis kan konstateras a tt  m öjlighet nu öp])nats för vårt 
land a tt  u tsända och m ottaga förvaltningstjänstem än till och från Danm ark 
och Norge. En sådan verksam het synes därför i begränsad utsträckning böra 
igångsättas under innevarande år. Det har emellertid visat sig a t t  det före- 
ligger stora svårigheter a tt  inom res]j. huvudtitlars anslag till ex tra  utgifter 
inrym m a uppkom mande kostnader för resor och trak tam enten . För undan- 
röjande av de tta  hinder för verksam heten torde under anslaget till ex tra  
utgifter för e tt  v a rt av justitie-, social-, finans-, ecklesiastik-, jordbruks-, 
handels-, inrikes- och civildepartem enten böra upptagas e tt  särskilt belopp 
om förslagsvis 5 000 kronor för utgifter i sam band med e tt  u tb j’te av tjän s te - 
m än mellan de nordiska länderna. H em ställan härom kommer senare i dag 
a tt  göras av vederbörande departem entschefer.

T I L L Ä G G  4

P.M.

rörande överläggningar i Barcelona den 17—20 september 1956 anordnade av 
Jlominstitutet för privaträttens unitiering

Konferensen, som hölls omedelbart efter avslutandet av en större rä tts- 
vetenskaplig kongress i Barcelona, om fattade företrädare för 18 olika
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organisationer, förutom  representanter för själva R om institutet, sam t 
därtill e tt 20-tal deltagare »å titre  individuel». Bland de näm nda organi- 
sationerna m ärktes Förenta Nationernas ekonomiska kommission för 
Europa, UNESCO, FAO, Internationella arbetsbyrån (BIT), E uropa- 
rådet, de internationella organisationerna för den civila luftfarten, för 
de internationella järnvägstransporterna, för skyddet av den industriella 
äganderätten och för fö rfa ttarrä tten  (den s.k. Bernbyrån) m.fl., vidare 
Benelux-staternas unifikationskommission. Nordiska rådet, arabstaternas 
förbund, Internationella handelskamm aren, In ternational Law Association 
och andra. Undertecknad representerade enligt förordnande svenska rege- 
ringen sam t enligt telegrafiskt bemyndigande Nordiska rådet. Andra n ä r- 
varande skandinaver voro hovrättsassessorn, tillika ledam oten av tysk- 
alherade skiljedomskommissionen i Koblenz Gunnar Lagergren, vilken 
var ombud för Internationella handelskamm aren, sam t landsdommer 
N. V. Boeg, Danm ark, och presidenten Sverre Dæhli, Norge, vilka båda 
representerade In ternational Law Association.

Konferensen öppnades den 17 septem ber på efterm iddagen och över- 
läggningarna pågingo den 18, 19 och 20 september. Till grund för diskus- 
sionerna låg en generalrapport av R om institutets generalsekreterare, dr 
Mario Matteucci, betitlad  »The Methods of the Unification of Law. General. 
Report». Denna rapport var i sin tu r grundad på e tt  ganska om fattande 
material sam m anbragt genom 13 olika specialrapporter från skilda organi- 
sationer och institutioner. Bland dessa rapporter var e tt »Memorandum 
of the Nordic Council concerning the methods of unification of law followed 
by the member States (Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden)», 
kom pletterat av e tt  något utförligare, inom svenska justitiedepartem entet 
u tarbe ta t »Memorandum sur les méthodes suivies dans les travaux  d ’uni- 
fication de la legislation scandinave».

I  stort sett ägnades överläggningarna den 18 septem ber å t vad general- 
rapportören kallade »The preliminary stage, or stage of study», d.v.s. den 
allra mest prelim inära fasen i e tt unifikationsarbete. Den 19 september 
diskuterades »The preparatory stage of uniform law», och den 20 september 
behandlades »The stage of the realisation of uniform law» jäm te vissa 
konklusioner. Under debatterna, i vilka man visade stort intresse för det 
nordiska lagstiftningssam arbetet, redogjorde jag för de tta  samarbetes för- 
u tsättn ingar och allm änna metoder. Bl.a. fram trädde hos många deltagare 
den föreställningen, a t t  Nordiska rådet såsom sådant spelat en större roll 
för de tta  sam arbete än det hittills haft möjlighet a tt  spela. Av diskus- 
sionerna syntes mig fram gå de unika förutsättningar för samverkan, som 
föreligga i Norden, och de osedvanligt fria former, som denna sam verkan 
tagit, t.ex. genom a tt  lagarna som regel icke grundas på bindande kon- 
ventioner mellan staterna.
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En allmän iakttagelse under överläggningarna var, att unifikations- 
problemen metodiskt gestalta sig helt olika å ena sidan för internationella 
specialiserade organisationer, som arbeta för enhetliga regler över hela 
världen i fråga om vissa specialspörsmål (såsom FAO eller BIT), å andra 
sidan de organ, vilka eftersträva regional unifikation på bredare front. 
Det föreföll därför, som om överläggningsämnet i själva verket var väl 
vidsträckt. Som det nu var, var det icke möjhgt att så ingående diskutera 
de nordiska problemen under jämförelse med t.ex. motsvarande frågor 
inom Benelux-gruppen, som hade varit önskvärt. Vad angår de regionala 
strävandena, visade den arabiske representanten, a tt betydande ansträng- 
ningar för legislativ unifiering gjordes inom arabstaternas förbund med, 
som det föreföll, Egypten som ledande kraft.

Vid konferensens slut godkändes vissa konklusioner, vilka dock voro 
mycket allmänt hållna och främst betonade nyttan av överläggningar från 
tid till annan om de diskuterade spörsmålen. A tt vid dylika överläggningar 
de nordiska strävandena böra vara representerade förefaller mig uppenbart 
icke minst därför, att andra stater och organisationer äro intresserade av 
att lära känna de nordiska erfarenheterna.

Uppsala den 6 oktober 1956.

Åke Malmström

Undertillägg

Uiiidroit

Internationella institutet för -privaträttens unifiering

Första konferensen för organisationer sysselsatta med internationell rättslig 
likformighet (Den 17— 20 september 1956 i Barcelona)

R E S O L U T I O N

Av överläggningarna mellan de organisationer, som arbeta för större 
internationell rättslig likformighet, har framgått, att metoderna för genom - 
förande av denna ökade likformighet variera från fall till fall. Några problem  
äro i åtskilliga fall gemensamma, ehuru de givetvis icke alltid äro av samma 
betj^delse. D et synes under sådana omständigheter böra vara av intresse
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för representanterna för de organisationer, som — antingen såsom huvud- 
saklig uppgift eller för fullföljande av egna syften medverka till rättens 
unifiering på något sä tt (genom likalydande eller överensstämmande lagstift- 
ning, genom utarbetande av modellagtexter, genom fastställande av gemen- 
samma miniminormer, genom rekommendationer, genom förenhetligande 
av handelsbruk m. m.), a tt  emellanåt träffas för a tt  draga ömsesidig fördel 
av vunna erfarenheter, a t t  diskutera handlingsprogrammen, a tt  framlägga 
de metodologiska problem som de m ött och a tt närm are genomgå vissa frågor 
av gem ensam t intresse.

Konferensdeltagarna ha fram hållit a t t  de haft n y tta  av de redogörelser, 
som såväl skriftligen som m untligen läm nats inider konferensen. De ha 
också u ttryck t sin tacksam het för det fram steg som i och med konferensen 
gjorts mot ökad samordning A ad angår m etoderna för genomförande av 
ökad rättslig  likformighet.

D eltagarna rik ta  ett varm t tack till Internationella institu te t för p riva t- 
rättens unifiering för dess lyckobådande in itiativ  och för det u tm ärk ta  för- 
beredande arbete, som utförts av institu tets generalsekreterare Mario M at- 
teucci. In itia tivet förtjänar enligt deras mening fullföljas av institu tet.

Barcelona den 20 septem ber 1956.

T I L L Ä G G  5

Berättelse
över nordiska samekonierensen i Karasjok den 1(5—18 augusti 11)56

(avgiven av Hans J .  Henrikseri, Karl NickiU och Israel Ruong)

1. Ar 1956 den 16.— 18. august ble det holdt en åpen nordisk samekon- 
feranse i Karasjok i Norge. Den var den andre samekonferanse av denne 
a rt mellom Finnland, Norge og Sverige. Den første ble holdt år 1953 i 
Jokkm okk i Sverige.

1 innbydelsen ble det frem holdt a t konferansen skulle ta  stilling til dan- 
nelsen av et nordisk sameråd, og forslag til vedtekter var vedlagt. P ro- 
gram m et inneholdt også viktige nærings- og kulturspørsm ål.

Til konferansen m øtte tilsammen 71 delegerte fra de tre land og den 
nordiske komite for samiske spørsmål (se undertillægg 1). Dessuten var 
frem m øtt en rekke interesserte fra de tre nevnte land, og fra Danm ark, 
Holland, England og Amerika.
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Konferansen ble åpnet av fylkesmann Peder Holt, som holdt følgende 
tale:

Mine damer og herrer.

13et er nå g å tt 3 år siden den første nordisksamiske konferense ble holdt 
i Jokkm okk i Sverige, og en kan vel si a t på denne konferanse ble det lagt 
grunnlag for dannelsen av et fellesnordisk råd for samespørsmål.

I dag er det n iøtt frem representanter for de tre nordiske land som er 
interessert i disse spørsmål. Det er m øtt fram fulltallige delegasjoner her 
i K arasjok til den annen nordisk samekonferanse. N år en da ser på tlen 
dagsorden som er sa tt opp for de tre møtedager, blir en straks klar over 
a t det er svært mange viktige saker og problemer som krever drøfting. Og 
jeg tro r også en bør være klar over a t forholdene kan være y tte rst for- 
skjelhge i de enkelte land.

Dagsordenen om fatter skole- og kidturspørsm ål, den om fatter videre 
nærings- og bosettingsproblemer og en vil komme inn på en lang rekke 
samfundsspørsmål i sin alminnelighet. Allikevel tro r jeg det er riktig å si 
a t konferansens store og avgjørende sak er etableringen av et nordisk sam e- 
råd som skal bli e t fast bindeledd mellom Finnland, Sverige og Norge, når 
det gjelder behandlingen av de spesielle sameproblemer.

Og her skal en være klar over a t det gjelder ikke bare de sameproblemer 
som foreligger i dag og som vi kjenner i dag. Det gjelder kanskje ennå mere 
de problemer som vil melde seg etterhvert som de tre  lands økonomiske, 
sosiale og kulturelle utbygging bringer oss fremover og endrer selve sam - 
fundsstrukturen. Jeg skal ikke her komme nærmere inn på de spørsmål 
konferansen skal behandle, men jeg tro r det er viktig å være klar over dette 
a t ikke bare våre sam edistrikter, men a t våre land i sin helhet i årene e tte r 
krigen har gjennom gått betydelige forandringer når det gjelder sam funds- 
strukturen. Forandringer som reiser nye problemer også for den samiske 
befolkning og som kanskje fører med seg a t de gamle sameproblemer må 
tas opp til omvurdering. Men fremfor a lt synes jeg det er interessant og giede- 
lig a t dannelsen av et nordisk sameråd skjer i en tid  da den nordiske sam- 
arbeidstanke er brennende aktuell i alle land Denne nordiske samarbeids- 
tanken er i dag i ferd med å vokse seg fram til en praktisk realitet, og dette 
kan få den støreste betydning for utviklingen innenfor hele den nordiske 
folkegruppe. Jeg synes også det er verdt å peke pa a t det allerede kan 
sies å være en viss kon tak t tilstede nu^llom det nordiske samarbeid i sin 
alminnelighet og det spesielle nordiske sam arbeid bland samene. Jeg  peker 
på a t sekretærene i de finske og svenske delegasjonene i det nordiske råd 
er m øtt opp her i denne forsamling. Og det er bragt på det rene at det nor



diske råd allerede er oppmerksom på at demae institusjon her skal dannes, 
og har såvidt jeg skjønner, ventet med å ta stilling til visse samespørsmål 
inntil man kan komme i gang her oppe.

Men min oppgave var egentlig å ønske forsamlingen velkommen. Får 
jeg da først og fremst rette en hjertelig velkomsthilsen til de samer som er 
kommet som representanter for sine organisasjoner, og andre samer som  
er m øtt frem av interesse for denne sak. Videre retter jeg en hjertelig vel- 
komsthilsen til sekretærene i de finske og svenske delega.sjoner i det nordiske 
råd og til representanter for Kirke- og undervisningsvesenet i Danmark, 
Finnland og Norge og Sverige som er m øtt frem her. Videre har vi tilstede 
ledere for reindriftsadministrasjonen som hører inn under de tre lands land- 
bruksdepartementer. Også de ønsker jeg velkommen. At det også er møtt 
frem representanter for presse og radio viser hvilken interesse dette m øtet 
har for offentligheten. Jeg ønsker også dem velkommen. D et er også til- 
stede, om ikke mange, så ialle fall en del representanter for land utenom  
de nordiske, bl. a. England og Amerika. Jeg burde kanskje nevnt dem  
langt tidligere. Jeg synes det er både giedelig og hyggelig at denne saken 
har vakt så stor interesse att vi også får folk fra andre land tilstede.

Alle disse velkomsthilsener har jeg rettet ])å vegne av arrangørene. Får 
jeg da tilslutt som fylkesmann i denne landsdelen rette en hjertelig vel- 
komsthilsen til alle under ett. Og da vil jeg gjerne takke arrangørene for 
at de har funnet å kunne bruke vårt fylke til et så viktig og interessant 
møte som dette.

Hjertelig velkommen alle sammen.

2. T i l  dir igenter  ble valgt:
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T i l  sekretærer ble utpekt :



721Dokument B 1. Tillägg 5.

T i l  tolker ble u tpekt :

kontorassistent .Toim Norvang, 
landskonsulent Lauri Keskitalo, 
program sekretær Thor F rette, 
reineier Per Idivuom a, 
fisker Ivar Utsi og 
lappefogd Erik Hedbäck.

Møt eass i s t enter var :

lærerskoleelev Hans J . Eriksen, 
reineier Torsten Fjällgren og 
elev Johan  Hogmann.

So7)i redaksjonskomi té  fungerte:  

ovenfor nevnte sekretærer og vicehäradshövding L’̂ no Dahl.

3. Hilsningstaler ble holdt av byråsjef Erland Aalde fra Kirke- og under- 
visningsdepartem entet i Norge, ordfører skoleinspektør L. Lind Melöy fra 
K arasjok kommune, lappefogd Peder Hagen fra Landbruksdepartem entet 
i Norge og fra lappefogdene, generalsekretær O ttar Bondevik fra Norges 
Finnemisjonsselskap, lektor Finn Gad fra M inisteriet for Grønnland, D an- 
mark, generaldirektören Reino O ittinen fra Skolstyrelsen i Finnland, skol- 
rådet Ragnar Meinander fra Nordiska rådets finske sekretariat, Ekonomi- 
rådet Yrjö Alaruikka fra Reindriftadm inistrasjonen i Finnland, dosent 
Gustav Petrén fra Nordiska rådets svenske sekretariat, nomadskolinspek- 
tör dr. Israel Ruong fra nomadskolvesendet i Sverige, biskop dr. Bengt 
Jonzon i Luleå, lappefogden Erik Hedbäck fra Lappadm inistrasjonen i 
Sverige, kanslirådet Allan Tigerschiöld fra Jordbruksdepartem entet og av 
landshövding Folke Thunborg, Luleå. Telegrafiske og skriftlige hilsninger 
innkom fra fil.cand. K arl Nickul, Helsingfors, landshövding Uimo H annida, 
Rovaniemi, läraren Pekka Lukkari, Inari, hembygdsföreningen Sami Sita, 
Stockholm, kyrkoherde Gustav Park, Uppsala. Konferensen sendte en 
telegrafisk hilsen til rektor J . Qvigstad, Tromsø.

Finnm ark fylkestings formann, ordfører Erling Andreas.sen, innbød kon- 
feransens samtlige deltakere til lunsj, som fylket ga.

4. F ra  den nordiske kom iteen for samiske spørsmål ga dommerfullmektig 
H jalm ar Pavel en beretning, som her gjengis i forkortet form:

91 2351 —  57



Høsten 1953 ble det holdt en nordisk konferanse i Jokkm okk i Sverige 
om samiske nærings- og kulturspørsm ål. De som stod bak arrangem entet 
var de samiske foreningene, Sami Sær’vi — Samisk Seiskap i Norge, Same- 
Ätnam  i Sverige og Lapin Sivistysseura i Finnland. Konferansen var lagt 
an med tanke på å få samiske nærings- og kulturspørsm ål best mulig alm ent 
belyst og drøftet. Den var derfor lagt svært bredt an, med sikte på å skape 
opinion og å skaffe publisitet og ikke niinst kontakter. Konferansen ble 
meget vellykket og de forhåpninger man sa tte  til den ble fullt u t innfridd. 
På konferansen ble det v ed ta tt en resolusjon, hvor det ble s lå tt fast a t 
spørsmålet om å trygge samenes m idigheter til å ny tte  u t naturresursene 
i s itt bosetningsområde var av vital betydning for folkets fram tid, og at 
dette  hang sammen med samenes aktive tilpassing til vår tid . Man fant 
også a t forholdene var kompliserte og a t denne situasjon krevde en nuil- 
bevist og hurtig inngripen både av samene selv og av andre. Konferansen 
besluttet

»å nedsette en komité bestående av tre medlemmer fra hvert 
av de deltakende land. Denne komites opj)gave er snarest nudig 
å utarbeide et forslag til et felles nordisk råd for samespørsmål. 
D ette råd skal vareta samenes interesser, kulturelle såvel som  
økonomiske, på en måte som man finner passende med hensyn 
til samenes respektive medborgerskap. Inntil rådet er dannet 
skal komiteen dra omsorg for fortsettelsen av det nu innledede 
nordiske samarbeidet, inklusive anordningen av en ny nordisk 
konferense på et passende tidspunkt.»

Til komiteen ble valgt:
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Fra Norge:

konsulent Hans J. Henriksen, formann. 
Fhv. domprost Kristian Nissen. 
Sekretær Hjalmar Pavel.

Fra Sverige:

Reineier Per Idivuoma. 
Nomadskolelærer Carl Johansson. 
Nomadskoleinspektør Israel Ruong.

Suppleanter:

Lærer Per Fokstad.
Reineier Johan Johnsen. 
Skoleinspektør Alfred Larsen.

Suppleanter:

Professor Hjorn Collinder. 
Reineier Jonas Åhrén. 
Nomadskolelærer Nikolaus Kuh- 

munen. •
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F m  Finnland:

Professor Erkki Itkonen. 
Kjøpmann Erkki Jomppanen. 
Fil. cand. Karl Nickul.

Suppleanter:

Reineier Oula Aikio.
Lærer Pekka Lukkari. 
Kommunalsekretær Samuli Por- 

sanger.

Komiteen hadde m øter 1954 den 7.—9. januar i Uppsala og 8.— 11. novem - 
ber i Helsingfors (partielt møte) og 1956 5.—7. januar i Oslo. Under møtene
l)le behandlet spørsmålene: redigering av protokollen fra Jokkmokk-kon- 
feransen, bedring av avsetning av reinprodukter, muligheten å få i stand 
et nærmere samarbeid i Norden om reindrift og om skole- og undervisnings- 
spørsmål i de samiske områdene, utvikling av ord i samisk for moderne 
kulturbegrep.

På møtene tra ff  en også forberedelse til konferansen i Karasjok, og 
forslag til vedtekter for det nordiske sam eråd ble utarbeidet.

På m øtet i L^ppsala ble det nedsatt et utvalg til a arbeide med kulturord 
i samisk språk. D ette utvalg har hittil p. g. a. pengemangel ikke kunnet 
u tre tte  noget. Foredragene ved Jokkm okk-konferansen foreligger nå i 
korrektur. D et har vist seg for dy rt å trykke også diskusjonsprotokollen.

H va samespørsmålen i dag i Norden angår har kom iteen konstatert 
bl. a. følgende:

I Norge har m yndighetene b litt stadig mer bevist om a t samene er i 
vanskelig situasjon og har også vist vilje å hjelpe. Landbruksdepartem en- 
te t, Kirke- og undervisningsdepartem entet og fylker og kom muner i Nord- 
Norge har g itt tilsko tt til sta rtkap ita l for en tospråkig (samisk-norsk) avis 
for samene. Den skal begynne utkomm e på nyåret 1957 med et num m er i 
uken. Den norske s ta t ved Kirke- og undervisningsdepartem entet har i 
år nedsatt en kom ite til å utrede samespørsmålene i videst utstrekning, 
økonomisk, sosialt og kulturelt. Nye lærebøker for folkeskolen med sam isk- 
norsk tekst er utkom m et eller er under trykning, og flere forberedes. Ny 
samisk kirkesalmebok er ferdig til trykning. M yndighetene har også gå tt 
med på en utvidelse av sendingene på samisk og i disse dager er det opprettet 
en ny programsekretærstilling ved Finnm ark kringkaster for å dekke den 
utvidede sendetid på samisk. Tidligere er det innført undervisning i samisk 
ved Tronisø Lærerskole og enn videre er det beslu ttet å bygge en samisk 
heimeyrkeskole i Kautokeino. Nevnes må også det kurs i fellessamisk skrifts- 
sprak som i juli måned i år ble holdt her i K arasjok for samisktalende lærere. 
Stadig flere Tmgdommer av samisk avstam ning klarer å skaffe seg skikkelig 
utdannelse på forskjellige felter.
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En av de mindre hyggelige trekk i bildet er at fornorskningen av de 
samiske stedsnavn synes å fortsette overalt hvor det er mulig. Mange av 
kartene er derfor ofte mindre brukelige. Nevnes må også Jordsalgsregle- 
m entets bestemmelse om at all jord som staten avhender i Finnmark skal 
gis norske navn — en bestemmelse som ofte fører til at gamle, gode samiske 
stedsnavn biir fortrengt av nylagede norske navn.

I Sverige  kan vi i dag konstatere et stadig bedre samarbeide mellom de 
parter som har med samene og deres forhold å gjøre og da særlig meilom  
myndighetene og samenes sentralorganisasjon, Svenska Samernas R iks- 
förbund (S. S. R.).

En statlig komite utreder spørsmålet om reinbeiteloven, en annen om  
reinslakt og reinproduktenes distribusjon og en av S. S. R. nedsatt komite 
utreder de stadig mere omfattende reguleringene i de lapplandske elvene. 
Spørsmålet om vassdragsreguleringene i alle de tre land er en del av et 
større spørsmålskompleks, nemlig det som vedrører naturherlighetene i 
lappmarken og som forøvrig i forskjellige forl)indelser kom opp pa Jokk- 
mokk-konferansen.

Spørsmålet om naturherlighetene er ofte et spørsmål om et konkurranse- 
forhold. Konkurransen merkes sterkest når det gjelder 1) vassdragsregule- 
ringene, 2) den moderne skogskjøtsel, 3) jak t og fiske, som i alt større u t - 
strekning er en fritidsbeskjeftigelse i de lapplandske tettbebyggelsene. 
Länsstyrelsen i Luleå har foreslått vassdragsloven endret derhen a t e rs ta t- 
ning for skader ved vassdragsreguleringer skulle kimne erlegges i form av 
realverdier, for exempel voksende skog. På denne m åte skulle verdien 
av skadeserstatningene forbli upåvirket av de vekslende pengeverdier.

En slik erstatningsform ville også utvide basisen for de såkalte lapp- 
fondene. Man bør i denne sammenlieng påpeke den store betydning lapp- 
fondene har for samene i Sverige. For å nevne et eksempel så ville etter all 
sannsynlighet reinforskningen ikke ha kommet i gang i Sverige som den har 
gjort, om man ikke hadde fått midler av Lappfondet. Nu finnes det en  
reinforskningsstasjon i Gällivare med en veterinær og en forsøkshjord samt 
en særlig leder for reinforskningen i stort. Kostnadene i forbindelse med de 
nordiske konferansene i Jokkmokk og Karasjok og den midlertidige komites 
arbeide, er for Sveriges del nesten helt ut dekket av Lappfondet. Lapp- 
fondets eksistens kan i virkeligheten betraktes som en erkjennelse fra de 
svenske statsm akters side om at samene har førsteretten til visse områder
i Sverige.

Når det gjelder den pågang som reinskjøtselen unektelig er u tsatt for på 
grunn av den moderne skogskjøtsel med dens snauhugst og snaubrenninger, 
har man i Sverige slått inn på den gjensidige opplysningsveg. To folkeopp- 
lysningskurser er blitt holdt om spørsmål vedrørende skogskjøtsel contra 
reinskjøtsel. D ette har skjedd under regi av Same-Atnams opplysnings-
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iitvalg og under ledelse av rektor Lennart \Vallmark. På nomadskolens 
budsjett har man anmodet om penger til en viss inidervisning ved nomad- 
skolene om den moderne skogskjøtsel. Endel inidervisning om reinskjøt- 
sel er også under planlegging ved de nordlandske skogskolene.

Når det gjelder jakt og fiske merker man en stadig sterkere konkurranse 
fra befolkningen i tettbebyggelsene i Lappland og da særlig fra grubebefolk- 
ningens side. F ly blir også brukt til fisketurene. Lappadministrasjonen  
kjenner et stadig sterkere trykk når det gjelder fiskevann og jaktområder 
selv oppe i de egentlige fjelltrakter, og belastningen på de fiskevann og 
jaktområder som er forbeholdt reinsamene blir stadig sterkere og naturlig- 
vis aller sterkest lengst i sør i Jäm tlands län.

\'ed  siden av S. S. R. og myndighetene, har foreningen 8ame-Atnam
under ledelse av sin formann biskop Bengt Jonzon arbeidet videre i overens- 
stemmelse med sin motto »med samerna för samerna och samhället».

Foreningen har virket framfor alt gjennom sine sløyd- og opplysnings- 
utvalg. En meget livlig kursvirksomhet på både sløydens og folkeopp- 
lysningens område har utviklet seg. En del av disse kurser har fått nordisk 
karakter i det også norske forelesere og norske samer har deltatt i dem. 
For eksempel har professor K nut Bergsland forelest ved et folkeopplysnings- 
kurs i Tärnaby i juni 1955 og i Ankarede på samme tid i 1956. Ved det
førstnevnte kurset ble det ta tt et verdifullt initiativ, da det ble besluttet
å søke å få i stand en sydsamisk tekstbok, som hovedsaklig blir bekostet 
av norske og svenske sydsamer.

Samernas Folkhögskola har etter hvert også blitt et sentrum for det 
frivillige folkeopplysningsarbeidet. Ved nomadskolene har de så kalte fe lt- 
studiekursene i fjelltraktene blitt ytterligere utbygd. Samisk språk har 
fatt en sterkere stilling i nomadskolen gjennom den nye undervisnings- 
])lanen, som nylig er fastsatt av Skolöverstyrelsen. I en viss utstrekning 
har imidlertid nomadskolen som selvstendig organisasjon kommet i fare- 
sonen gjennom den utvikling som tar sikte på å innføre den såkalte enhets- 
skolen i Sverige. Synkende barneantall i de sydligste distrikter er også 
et farlig tegn.

Videre kan nevnes at en samisk salmebok er under utarbeidelse, at spørs- 
målet om å ()})prette en egen prestetjeneste for den samisktalende befolk- 
ning er under utredning og at radiosendingene for samene er kommet i gang.

Tilslutt ma nevnes at stadig flere samiske ungdommer gar lesevegen  
med student- og lærereksamen som mål. Men på langt nær alle kan likevel 
ikke tenkes å få sitt levebrød som spesielt samiske kulturarbeidere og alle 
er heller ikke innstilt på det. D et hører imidlertid til de viktigste spørsmål 
å få den studerende samiske ungdommen til å bli seg sin arv bevisst.

Når det gjelder F i n n l a n d  kan vi konstatere stigende interesse for samiske 
spørsmål, noe som gir utslag i øket tilslutning til Lapin Sivistysseura som



har nærmere 750 medlemmer. Det har likevel vært vanskelig å få s ta ts - 
organene virksomme. De forslag som statskom iten til beskyttelse av sam e- 
nes fram tid utarbeidet, drøftes ennu av regjeringen. Noen ledende k u ltu r- 
personligheter har overfor regjeringen søkt å fram skynde behandlingen av 
de samiske spørsmål og også länsstyrelsen i Lappland har v irket i samme 
retning. Nevnes må også at en kristelig folkhøgskole for samene er oj)prettet
i Enare og a t den nu har vært i gang i 3 år.

5. Konferansen tok fa tt på behandling av de enkelte saker på dagsorden.
I  skole- og opph/sningsspørsniål ble holdt foredrag og innlegg bl. a. av lektor 
Finn Gad (om Grønniands skolevesen), nomadlærer Carl Johansson (om no- 
madskolene i Sverige), rektor prost Tuomo Ifkonen, lærer Ha7is Aslak Guit- 
orm, generaldirektör Reina Oiftinen, rektor Lennart Wallmark, lærer Björn 
Aarseth, nomadskolinspektör dr. Israel Ruong og konsulent Hans J. Henrik- 
sen. En skrivelse om skole- og utdannelsesspørsmål forelå fra biskop Bengt 
Jonzon, som ble utdelt og delvis referert pa m øtet. (Föredragen och inläg- 
gen har återgivits i e tt  tillägg till sak C' 2.)

I tilslutning til ovenfor nevnte foredrag ble det en intressert og livlig 
og også saklig verdifull diskusjon. En resolusjon ble fa tte t og enstemmig 
ved ta tt. Den lyder slik:
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Resolusjon om samiske skolespørsmål

Nordisk samekonferanse samlet i K arasjok i dagene 16.— 18. august
1956 vil, e tter å ha behandlet samiske skole- og opplysningsspørsmal, uttale:

1. Samene i de nordiske land befinner seg na i en brytningsperiode som
i særlig grad nødvendiggjør en ny gjennom tenkning av skole- og 
folkeopplj'sningsarbeidet i de samiske bosetningsomrader. Denne 
situasjon fordrer en aktiv  innsats fra skolevesenets side både for å 
gjøre samene konkurransedyktige i ervervslivet og for å hjel])e dem 
til å bevare sin identitet og selvrespekt som individer og som bærere 
av en særpreget ku ltur innenfor det nordiske folkefellesskap.

2. Foruten å bringe den oppvoksende slekt av samer opp på et alm ent 
kunnskapsnivå som er likeverdig med den øvrige befolknings, krever 
denne situasjon også en viss ro tfasthet i deres egen kulturelle arv. 
For enhver m inoritet er det en m enneskerett å få anledning til opp- 
læring i sitt eget folks språk og historie.

a. Samebarn må i alle skoler der det er praktisk gjennomførlig få lære å 
lese og skrive sitt morsmål. D et anses ikke tilstrekkelig a t samisk 
bare har status som tilla tt hjelpespråk i småskolen.
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b. Konferansen vil nttale  ønsket oin a t det i læreplanene og i skolenes 
indre liv tas hensyn til samenes kulturelle bakgrunn og det særpregede 
yrke som reindriftsamenes barn skal inn i, slik som det er gjort i Sveri- 
ges nomadskoler.

;5. For il muliggjøre dette må det utarbeides en enkel samisk språklan-e 
og andre lærebøker til bruk for skoler og kurser. Det trenges også 
effektive tiltak  for a sikre kyndige og stabile lærerkrefter i de samiske 
skoler.
Videre bør det på nordisk basis utarbeides en illustrert samisk kultin-- 
historie med utsyn over de spesielle nasjonalitets- og ku ltu rkon tak t- 
problemer i Fenno-Skandia og deres historiske bakgrunn.

4. De tre  ])rivate samiske folkehøgskolers virksom het må fo rtsatt støttes 
og sam arbeidet mellom dem ytterligere utvikles.

■). Samisk husflid ma få sin faste plass i de folke- og framhaldsskoler der 
en overveiende del av elevene er samer. J)et anses også nødvendig 
at det holdes særskilte kortere yi'keskursei' med henblikk j)a samenes 
aktuelle yrkesbehov.

(). Det bor snarest komme i stand sa;rskilte internordiske feriekurser for 
samisk ungdom og andre interesserte med inidervisning i samisk 
sprak, samisk kulturhistorie og aktuelle samiske spørsmal.

7. Konferansen henstiller til Nordisk Sanierad a utarbeide en na^rmere 
plan for samlet nordisk innsats i folkeopplysningsarbeidet blant samene. 
Rådet må hurtigst ta  initiativet til a t sam arbeidet mellom skolene i 
de samiske bosetningsomiåder i de nordiske land kommer inn i fastere 
former.

<). I sporsmalet om hvordan naturremirsene i samenes bosetningsområde 
ntnyttes ble holdt foredrag av fil.cand. Karl Nickul  (opplest av vicehärads- 
h()vding Dahl), kyrkoherde Gustav Park (referert med egne tillegg av dr. 
Ruong), byrasjef Arne Hallsjö (opplest av lappefogd Hagen) og konsulent 
Hans J . Henriksen. (Föredragen har atergivits i en bilaga till sak A 10.)

1 spørsmålet om naturressurserne fulgte e tter foredragene diskusjon og 
konferansen fa tte t enstemmig sålydende resolusjon:

Resolusjon om naturressurser og næringsmuligheter i samenes hosetnings-
område

Nordisk samekonferanse i K arasjok Hi.— IS. august 1956 behandlet 
spørsmålet om u tny tting  av naturressurser og na^ringsmuligheter i samenes 
bosetningsområde, og vil uttale:



Konferansen anser det nødvendig a t en offisiell utredning blir fo retatt 
om utny tting  av naturressursene og næringsmulighetene i samenes boset- 
ningsområde i de nordiske land, om utstrekningen av samenes rettigheter 
til disse, sam t om mulighetene for å overvåke og utvide samenes interesser 
og rettigheter til naturressursene og næringsmulighetene.

7. I spørsmålet om samenes representasjon i stat og kommune ble foredrag 
holdt av gårdbruker Peder Sivertsen (se undertillägg 2). Av den følgende 
diskusjon gikk det fram a t samenes representasjon er sterkest i U tsjoki i 
F innland og svakest i de svenske lappm arkskom m uner. I statlige organer 
er samene i samtlige tre land så godt som uten representasjon.

Om samene og kulturkommunikasjonen forelå e t skrevet foredrag av pro- 
fessor Åke Campbell, som ble opplest av dr. Israel Ruong, (Föredraget har 
återgivits i en bilaga till sak A 10.)

8. Spørsmålet om opjyrettelse av et nordisk råd för samespørsmål

På vegne av Nordisk komite for samiske spørsmål, som ble nedsatt 
på konferansen 1953 i Jakkm okk, og som hadde forberedt saken, la dr. 
Israel Ruong fram forslag om dannelsen av Nordisk Sameråd. H an gjen- 
nomgikk grunntankene i forslaget til vedtekter som kom iteen hadde u t- 
arbeidet. Forslaget var tidligere sendt de delegerte sammen med innkal- 
lelsen til konferanse. Forbildet til forslaget var Nordiske rådets vedtekter. 
Innlederen dvelte særlig ved paragrafene 7 til 9, som omhandler det påtenkte 
råds funksjon som formidlende organ mellom alle parter som har med 
samene og deres problemer å gjøre. Til disse parter regnet han bl. a. ulike 
grupper av samer, geografisk og yrkesbetinget, statlige og kommunale 
m yndigheter, organisasjoner og institusjoner av forskjellig art. H an dvelte 
også ved rådets forhold til åpne nordiske konferanser av samme a rt som nå 
var samlet i Karasjok.

Vedtektsforslaget ble først behandlet innfor den åpne konferansen. Der- 
e tter ble forslaget behandlet av de tre lands delegasjoner hver for seg. 
T ilslutt ble vedtektsforslaget med de endringer som delegasjonene var 
kommet til enighet om, ff)relagt konferansen. I denne form ble forslaget 
opplest på norsk, samisk og finsk punkt for punkt, hvoretter vedtektene 
ble enstemmig ved ta tt; (se undertillägg 3).

E tte r  behandling av vedtektene besluttet konferansen at før valg av m ed- 
lemmer til rådet finner sted, skal innbyrdes samråing skje innen delegas- 
jonene.

D eretter ble det fastslå tt a t et nordisk råd  for samiske spørsmål var 
besluttet, og rådets navn skulle være 

NO RD ISK SAMERÅD
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Delegasjonene holdt så seksjonsmøter hver for seg og u tpekte rådsm ed- 
lemmene; om rådets samm ensetning se undertillägg 4.

9. Konferansen ga det nyopprettede sam eråd i oppdrag å utarbeide 
retningslinjer for åpne konferanser i fram tiden. Inn til det kan skje, skal 
gjelde:

1. Neste konferanse skal være sam m ensatt av samme antall delegater 
som denne konferansen, 18 delegater fra Finnland, 24 fra Sverige og 30 fra 
Norge.

2. Ved åpen konferanse har hver delegat en stemme.

Endelig beslu ttet konferansen a t det nyopprettede rådets funksjonstid 
skulle om fatte foruten vedtektsmessig kalenderårene 1957— 1959 også 
den gjenværende del av 1956.

10. Siden rådet nå var opprettet, konstaterte  Danm arks representant 
lektor F inn Gad a t dette  var e t historisk øyeblikk i samenes historie. H an 
ønsket det nyskapte rådet all hell og lykke i fram tiden. H an  pekte på den vei 
som man her i K arasjok har s lå tt inn på, a t med bibeholdelse av det nasjo- 
nale medborgerskap å skape samarbeid om fellesproblemer tvers over 
grensene. Det fram tidige arbeid i dette Nordiske sam eråd vil bli fulgt med 
dyp interesse også i danske kretser.

11. Lederen for den finske delegasjon vicehäradshövding Uno Dahl 
innbød den neste ordinære nordiske samekonferanse 1959 holdt i Finnland. 
Innbydelsen ble m o tta tt med akklamasjon.

12. På vegne av de respektive lands delegasjoner u ttry k te  dirigentene 
sin tilfredshet over de resultater som var nådd på konferansen. Den norske 
dirigenten Henriksen erklærte så a t konferansens forhandlinger var s lu tt og 
hevet m øtet.

13. I  forbindelse med konferansens avslutning ble det for deltakerne 
holdt andakt i K arasjok kirke ved skolestyrer pastor Thor W ith.

Undertillägg 1

Delegerade
Från Finland
för Samii Liitto: renägaren Jouni Aikio, fiskaren Jouni Aikio, läraren

H. A. Guttorm , fiskaren Samuel Guttorm , renägaren Aslak H etta ,

92



renägaren lisakki H etta , renägaren Niilo Magga, redaktören Johan  
Nuorgam, arbetaren M atti Sverloff,

för Lapin Sivistysseura: renägaren Heikki Aikio, vicehäradshövding Uno 
Dahl, prosten Tuomo Itkonen, köpm annen Erkki Jom ppanen, 
lärarinnan Laura Lehtola, landsarkivarien Aslak Outakoski, kom - 
m unalsekreteraren Samuli Porsanger, konstnären Lasse Sammal- 
lahti och socialchefen Risto Vilkka.

Fra Norge
for Reindriftsforeningene: reineier Anders Bær jr., reineier Johan  M attis I. 

E ira, reineier M attis M attisen Eira, kunstelev Iver Joks, reineier 
Johan  Johnsen, landskonsulent Lauri Keskitalo, reineier Nils Nilsen 
Vuolab, lappefogd Arne Ploym, reineier Nils Utsi, reineier Ole Per 
Utsi,

for Sa’mi Sær’vi — Samisk Seiskap: generalsekretær O ttar Bondevik, lands- 
sekretær Jac. Børretzen, stud. mag. art. H arald  Eidheim, redaktør
A. Guttorm sen, lærerinne K atrine Johnsen, dr. K nu t Kolsrud, 
førstekonservator dr. Asbjörn Nesheim, sokneprest K ristian  Nissen, 
forfatteren Olav Nordrå, lærer Bjørn Aarseth,

for Samisk råd  for Finnm ark; husmor Berit Fagerli, lærer Per Fokstad, 
program sekretær Thor F rette , sm åbruker John  Joks, skoleinspektør 
Alfred L. Larsen, lærer Per Lyngstad, sm åbruker John  O. Nilsen, 
journalist K ristian Olsen, kjøpm ann Nils M. Turi og fisker Ivar 
Utsi.

Från Sverige
för Svenska Samernas Riksförbund: renägaren Olle Andersson, renägaren 

Olle Blind, renägaren Anders Baer, renägaren Lorenz Fjällberg, fru 
Sara Fjällm an, renägaren Per Johan  Fjällström , renägaren Sven 
Jonsson, renägaren Lars K itti, renägaren Frans Persson, renägaren 
Sixten Persson, renägaren Per Simma, renägaren Anders Skum, 
renägaren Jovva Spiik, renägaren Bruno Stenberg, renägaren N. P. 
Stenberg, renägaren Olov Tuuri, renägaren Olov Utsi, renägaren 
Gustav Åhrén,

för Same-Ätnam: nom adläraren Nils Nilsson, studeranden Erik Pokka, 
lärarinnan K arin Stenberg, nom adlärarinnan Lisa Stinnerbom  och 
rektor L ennart W allmark.

Dessutom m ötte från den nordiska kom m ittén för samefrågor, som val- 
des på konferensen i Jokkm okk 1956,
från Norge konsulent Hans J . Henriksen och dommerfullmæktig H jalm ar 

Pavel,
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från Sverige renägaren Per Idivuom a, nom adläraren Carl Johansson och 
nom adskolinspektör Israel Ruong.

Undertillägg 2

De norske samers representasjon i stats- og kommuneadministrasjonen

(Foredrag av gårdbruker Peder Sivertsen)

N år det gjelder samenes representasjon i s ta t og kommune her i Norge, 
kan en med en gang si a t  den har væ rt ganske tjm n. Jeg har dessverre ikke 
h a tt  adgang til kilder. Men vi ve t det alle, a t i all fall fra den tiden da loven 
om kom m unestyret kom i 1837, så var det selvfølgelig med i de kommunale 
styrer også samer, men ledelsen av den kommunale adm inistrasjon var 
helst embets- og bestillingsmennene, norske.

Jeg så en gang e tte r i den første form annskapsprotokollen for K istrand  
kommune, denne begynte i 1838. P å  dette  møte deltok det 6 personer. E n  
prest var ordfører. De andre 5 som hadde underskrevet protokoUen under- 
skrev med påholden penn. D et er ikke godt å si hvor stor innflydelse disse 
5 hadde, eller om de i det hele t a t t  hadde noen innflydelse. Men det var 
kanskje ikke særegent for Finnm ark. I  den tiden var folkeopplysningen 
b lan t den alminnelige m ann svært liten også ellers, b lan t de norske, så defc 
var ikke forunderlig a t det var slik her i F innm ark. Årsaken til det kjenner 
vi jo, eller kan tenke oss til er meget enkel. D et var manglende skolegang 
og språkvansker. Alle de videregående skoler var langt borte fra oss i F inn - 
mark, slik a t yderst få, i all fall b lan t samene, hadde råd  til å  
søke dit.

Samene var selvfølgelig med e tterhvert som det ble flere av disse kom - 
munale styrer og råd. Og det kom en del sameungdom inn på lærerskolen 
i Tromsø. D et var vel helst denne samevennen rek tor Qvigstad som fikk 
dem dit. Og disse ungdommene når de ble utlæ rte lærere, gjorde selv- 
følgelig sin innsats i adm inistrasjonen her i fylket. Men det som er de t 
forunderlige her for Finnm arks vedkommende, det er det a t selv om det 
ganske langt u t i det tyvende århundre var samisk flertall i befolkningen, 
så har samene bare en eneste gang h a tt  en same på Stortinget. D et v a r 
Isak Saba fra Nesseby, og dette  var omkring 1910.



Det har selvfølgelig allerede i forrige århundrede væ rt noen samiske ord- 
førere, spesielt da fra innlandskommunene Kautokeino, K arasjok og Pol- 
mak, for ikke å nevne alle de som har væ rt nu i de senere år. Jeg kan 
nevne a t f. eks. forrige fylkestingsperiode, så var det 5 samiske ordførere på 
F innm ark fylkesting. Nå er det såvidt jeg vet bare en.

Jeg an ta r a t det er beskjedenheten blant samene som har holdt dem til- 
bake, a t  de ikke har p å ta tt  seg de verv eller stillinger som de kunne ha 
skjøttet. Men i all fall helt opp til A’år tid  har det også væ rt språkvansker og 
manglende utdannelse som har væ rt og er den største årsaken. I  de siste 
årtiene når skolepolitikken her i landet er b litt en del liberalisert — om jeg 
så må si det — så er det flere og flere av den samiske ungdom som søker 
videre utdannelse. Særlig etterkrigsårene har væ rt en meget fram gangs- 
rik tid  for sameungdomnien. Men her m øter vi e t annet spørsmål, det er 
om den ungdommen når den kommer u t i det praktiske liv, har den inn- 
stillingen a t vedkommende i s itt arbeid søker å gjöre det han eller hun 
kan for de spesielle samiske spørsmål, eller om de blir oppslukt av det norske 
miljøet hvor de får sin opplæring, og glemmer sin nasjonale egenhet.

Jeg  ser det likevel personlig slik a t den samiske befolkning, en liten mino- 
rite t, ikke kan danne sine egne adm inistrative organer, men a t m an må 
arbeide u t fra a t samer skal være likestillet med andre både når det gjelder 
utdannelse og deltakelse i det adm inistrative organer. Samene må dyktig- 
gjøre seg og frigjøre seg, slik a t de kan hevde sin nasjonale egenhet. Med fri- 
gjøre mener jeg, a t samene först og frem st må frigjøre seg for den falske 
beskjedenheten som også jeg har væ rt plaget av så mange ganger. Jeg  vet 
det, jeg er selv same. Jeg  har mange ganger tenkt: du er en same, du har 
ikke betingelser for å si det du mener, du kan ikke fremføre det. Man må 
sim pelthen ta  seg selv i nakken og si a t du skal gjøre det.

N år vi nu vet, som også konsulent Henriksen nevnte i sted, a t f. eks. 
ikke en eneste kontorsjefstilling i Finnm arks kommuner er besatt av samer, 
og meget få også av de underordnede tjenestem enn er samer, så skjønner 
vi ganske snart a t samene kan ikke gjøre sine meninger gjeldende i det 
adm inistrative organ. Vi må forsøke å arbeide oss frem, samene m å forsøke 
å  gi sine barn  en videre utdannelse, for på den m åten å komme inn i de 
adm inistrative organer og gjøre seg gjeldende der. Vi må altså med andre 
ord gå inn i samfunnslivet på like fot med de andre.

La oss da håpe a t vi fremover kan arbeide u t i fra det synet. Jeg tro r 
a t det er meget nødvendig å se litt nøyere på hva vi selv har u tre tte t i den 
anledning.
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Vedtekter for Nordisk Sameråd 

§ 1.
Nordisk Sam eråd er e t organ for samarbeidel^ mellom Norge, Sverige og 

Finnland i samiske spørsmål.

Undertillägg 3

§ 2.
R ådet består av o representanter for Norge, 4 for Sverige og 3 for F inn- 

land, med personlige varam enn. M ajoriteten i rådet skal være samer og 
rådsmedlemmene skal representere ulike sider av samenes nærings- og 
kulturliv.

I  hvert land velges rådsmedlemmene for en tid  av 3 kalenderår e tter 
retningslinjer som der er fattet.

H vert land utarbeider regler for valg av sine rådsmedlemmer. H vert 
medlem har 1 stemme. Rådets beslutninger fattes med sim pelt flertall.

§ 3.
R ådet samles m inst en gang om året på det tidspunkt og det sted som 

det selv bestemmer. Til rådets forhandlinger kan representanter for adm i- 
nistrasjonen, institusjoner og organisasjoner innbys.

§ 4.
Rådets protokoller skal være offentlig tilgjengelige.

§ 5-
Rådsmedlemmene i hvert land utgjør en seksjon av rådet og velger ord- 

fører og sekretær. Ordførerne danner rådets presidium. Ordføreren i det 
lands seksjon hvor rådet tre r sammen til møte fungerer som rådsm øtets 
ordfører.

§ 6.
Til å forberede sakene nedsettes det nødvendige antall komiteer. K om i- 

teene kan, når rådet treffer vedtak om det, holde møte også mellom råds- 
møtene.
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R e tt til å foreslå en sak ta t t  opp til behandling i rådet tilkom m er hver 
seksjon og hvert medlem av rådet og dessuten kommunale og statlige m yn- 
digheter sam t organisasjoner og sammenslutninger. E t slikt framlegg om 
en sak skal tilstilles ordføreren i vedkommende lands seksjon som i god 
tid  før rådsm øtet har å underrette rådsmedlemmene om saken.

Spørsmål som reises på slike åpne nordiske konferenser, som nevnt i § 9, 
skal av rådet tas opp til behandling.

§ 8.
R ådet har til oppgave å vareta samenes interesser — økonomiske, sosiale 

og kulturelle — på en m åte som finnes forenlig med samenes respektive 
medborgerskap. Med det for øye skal hvert lands seksjon nøye følge med i 
utviklingen i s itt land og holde rådet underrette t om den.

R ådet kan vedta  tilrådinger til statlige og kommunale m yndigheter sam t 
institusjoner og andre sammenslutninger. Tilrådingene skal ledsages av 
opplysning om hvorledes hvert medlem av rådet har stem t.

R ådet avgjör selv om en sak som ikke angår samtlige land er av slik p rin- 
sipiell betydning a t den bør tas opp til behandling.

§ 9-
For å fremme samhørigheten mellom idike grupper av samer og for å 

få samespørsmålene mere alm ent drøftet og kjent, skal rådet få i stand  
åpne nordiske konferanser hvert tredje år. Dessuten kan rådet sam m en- 
kalle konferanser e tte r behov.

§ 10.
H vert enkelt land dekker de utgifter som dets representasjon fører med 

seg og de særlige utgifter ved avholdelse av m øter i vedkommende land. 
Dekning av felles utgifter skjer e tter rådets bestemmelse.

§ n .
Endringer i disse vedtekter kan bare skje på sådan konferanse som nevnt 

i § 9) gjennom en beslutning hvortil flertallet i hvert lands delegasjon slu tter 
seg.

§ 12.
Disse vedtekter tre r i k raft straks.
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Medlemmer i Nordisk Sameråd:

fra Finnland:

fil.cand. K arl Nickul, Helsingfors, 
reineier Oula Aikio, Sodankylä, 
lærer Hans A. Guttorm , Outakoski, 
med varamenn:
kom m unalsekretær Samuli Porsanger, Hyvinge, 
kjøpm ann Erkki Jom ppanen, Enare, 
fisker Uula M orottaja, Enare.

Fra Norge:

lærerinne Edel H æ tta  Eriksen, Kautokeino, 
flyttsam e Johan  M attis Eira, Kautokeino,

» Johan  Johnsen, Sagfjordbotn, Nordland, 
konsulent H ans J .  Henriksen, Vadsø, 
dommerfullmektig H jalm ar Pavel, Alta, 
med varamenn:
husmor Berit Fagerli, Karasjok, 
flyttsam e Per Nilsen Vuolab, Karasjok,

» John  Vesterfjell, Øvre Høyland, Nord-Trøndelag, 
lappefogd Arne Pleym, Vadsø, 
gårdbruker Peder Sivertsen, Lakselv.

Fra Sverige:

nomadskoleinspektør dr. Israel Ruong, Uppsala, 
tilsynslærer Carl Johansson, Gällivarre, 
reineier Per Idivuom a, Lannavaara,

» Anders Åhrén, Frostviken, Jäm tland , 
med varam enn:
rektor L ennart W allmark, Jokkm okk, 
nomadlærer Nils Nilsson, Jukkasjärvi, 
reineier Sixten Persson, Arvidsjaur,

» P. J . Fjällström , Storfjell, Gardvik.

Under tillägg 4
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Rapporl
irån Nordiska rådets juridiska niomannakonunitté

I .  Komiteens nedsættelse, arbejdsopgaver m. v.

På rådets 4. session i K øbenhavn i januar—februar 1956 vedtoges det 
efter forslag fra den på 3. session nedsatte såkaldte juridiske syvmandskom ité 
a t nedsætte en komité, bestående af 9 medlemmer, til a t forberede det ju ri- 
diske udvalgs arbejde under sessionerne samt varetage den videre behandling 
af de spørgsmål vedrørende nordiske statsborgeres retslige ligestilling, som 
ikke er henlagt til andre særlige organer. E fter rådets vedtagelse skal komi- 
teen bearbejde disse spørgsmål i samarbejde med vedkommende m inisterier 
og departem enter eller andre af komiteen udpegede sagkyndige og over for 
rådet stille forslag til spørgsmålenes løsning (se Nordisk Råd, 4. session 1956, 
s. 117— 118).

Det vedtoges endvidere a t henstille til regeringerne a t overdrage komiteen 
a t samarbejde og træde i direkte forbindelse med vedkommende m inisterier 
(departem enter) ved komiteens arbejde med ligestillingsspørgsmålenes løs- 
ning (rek. nr. 1/1956, se Nordisk Råd, 4. session 1956, s. 118 og 1300— 1301).

Til medlemmer af komiteen valgtes fra Danm ark: Holger Eriksen og 
K nud Thestrup, fra Finland: Olavi Kaj ala og Arvo Salminen, fra Island: 
Magnus Jónsson, fra Norge: Nils Hønsvald og A rthur Sundt, og fra Sverige: 
Olov Rylander og Frans Severin, (se Nordisk Råd, 4. session 1956, s. 269). 
Komiteen har holdt møde i Oslo den 10. maj 1956, i Helsingfors den 10.— 11. 
oktober 1956 og i Stockholm den 8. januar 1957. Den 11. oktober 1956 deltog 
komiteens medlemmer i en forhandling med de nordiske justitsm inistre 
under disses møde i Helsingfors. På komiteens 1. møde valgtes K nud 
Thestrup til form and og Olov Rylander til næstform and. I  møderne den
10.— 11. oktober 1956 og den 8. januar 1957 deltog altingsm and Sigurður 
Bjarnason, Island, som stedfortræder for Magnus Jonsson.

11. Komiteens kontakt med ministerier og departementer

Den herom vedtagne rekom m andation har været gjort til genstand for 
drøftelse mellem de nordiske udenrigsministre og Nordisk Råds præsidium,
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men en almindelig bemyndigelse til a t træde i um iddelbar forbindelse med 
ministerierne (departem enterne) er alene m eddelt kom iteen af den finske 
regering; jfr. regeringernes meddelelser vedr. rek. nr. 1/1956 (sag D 40). 
Kom iteen har im idlertid imder sit hidtidige arbejde ikke haft vanskeligheder 
i denne henseende, idet regeringerne har været villige til a t stille de for 
komiteens arbejde fornødne oplysninger, herunder ekspertredegørelser, til 
rådighed i det omfang, komiteen har ønsket det.

I I I .  Komiteens arbejde mellem 4. og 5. session

Af hensyn til den praktiske tilrettelæggelse af arbejdsm aterialet til rådets 
5. session har komiteen foretrukket a t afgive sine bemærkninger vedrørende 
de enkelte sager i tilknytning til den enkelte sag. Der henvises derfor ved- 
rørende komiteens arbejde til udtalelserne i nedennævnte sager:

Sag A 3 om udgivelse af en nordisk domssamling.
Sag A 18 om udredning af spørgsmålet om en fælles udleveringslovgivning. 
Sag D 3 regeringernes meddelelser vedrørende rek. nr. 7/1953 om nordiske 

statsborgeres retsstilling i andet nordisk land.
Sag D 22 regeringernes meddelelser vedrørende rek. nr. 27/1954 angående 

ret til lystfiskeri (sportfiske).
Sag D 40 regeringernes meddelelser vedrørende rek. nr. 1/1956 angående 

samarbejde om nordiske statsborgeres retslige ligestilling.
Sag D 50 regeringernes meddelelser vedrørende rek. nr. 11/1956 angående 

sam arbejdet i lovgivningsspørgsmål.

Som det frem går af bemærkningerne vedrørende de enkelte sager har 
regeringernes meddelelser angående de af rådet hidtil vedtagne rekom m anda- 
tioner i en række tilfælde givet kom iteen anledning til a t fremkomme med 
udtalelser angående sagernes behandling. Kom iteen har i øvrigt på mødet 
den 8. januar 1957 gennemgået samthge de sager, der på 5. session ventes 
henvist til juridisk udvalg, og har, for så v idt angår de indkomne nye forslag, 
i en række tilfælde draget omsorg for, a t der gennem de nationale sekreta- 
riater søges tilvejebragt de til forslagenes behandling fornødne oplysninger 
om gældende lovgivning m. v. i de forskellige lande.

Stockholm, den 8. januar 1957.

Sigurdur Bjarnason Holger Eriksen Nils Hønsvald
Olavi Kajala Olov Rylander 

næstformand
Arvo Salminen Frans Severin

Arthur Sundt Knud Thestrup 
formand

93 2351 — 37
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Rapport
Irån Nordiska rådets kommitté för utredning av frågan om gemensam nordisk 

arbetsmarknad för medicinsk personal

Vid sammanträde i Köpenhamn den 18—19 april 195G fann Nordiska rådets 
presidium, att frågan om gemensam arbetsmarknad för medicinsk personal 
kunde förväntas komma upp till realbehandling vid rådets femte session 
år 1957 i Helsingfors. Presidiet beslöt i anledning härav tillsätta en kom- 
mitté med uppgift att närmare studera de hithörande problemkomplexen och 
att följa det arbete som i saken utfördes i Norge såsom koordinerande land.

Till medlemmar i kommittén utsågs från Danmark folketingsmedlemmarna 
Nina Andersen och Harald Nielsen, från  Finland riksdagsmännen Helge Miet- 
tunen och Mauri Ryömä, från Norge stortingsmedlemmarna Claudia Olsen och 
Rakel Seweriin, från Island professor Niels Dungal samt från  Sverige riks- 
dagsmännen Anders Pettersson oeh Gösta Skoglund. Byråchefen Sven-Hugo 
Ryman, Sverige, har kallats att tjänstgöra såsom kommitténs sekreterare.

Under sitt arbete har kommittén behandlat följande grupper av medicinsk 
personal, nämligen läkare, tandläkare, veterinärer, farmaceuter, sjukgymnaster, 
barnmorskor samt sjuk- och distriktssköterskor. Gruppen barnmorskor har 
kommittén efter presidiets medgivande upptagit till behandling oaktat den 
icke uttryckligen har omfattats av någon av de av rådet beslutande rekom- 
mendationerna i ämnet (rek. n r 14/1954, 4/1955, 10/1955 och 19/1956). I  
kommitténs arbete har deltagit samtliga ledamöter utom Miettunen, som har 
anmält förhinder.

Arbetet har till en början bedrivits på så sätt, a tt vederbörande myndig- 
heter oeh intresseorganisationer inom varje land för sig har beretts tillfälle 
a tt för sitt lands medlemmar i kommittén framlägga sina synpunkter på saken. 
I  Danmark, Norge och Sverige har landets medlemmar i kommittén föran- 
staltat om diskussionskonferenser i syfte att få närmare belyst vilka hinder 
eller svåx’igheter som frän de enskilda ländernas sida möter mot en fri 
arbetsmarknad i Norden för angiven medicinsk personal. I  Norge har sådana 
konferenser ägt rum på initiativ av helsedirektoratet. Till grund för dessa 
konferenser har legat ett inom kommittén utarbetat frågeformulär, uppta- 
gande bland annat frågor rörande utbildning och legitimation (ius practicandi
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resp. licencia practicandi) eller däremot svarande tillståndsgivning samt hin- 
der av arbetsmarknadspolitisk natur. I anslutning till dessa konferenser har 
de däri deltagande myndigheterna och intresseorganisationerna från  Danmark 
och Sverige till kommittén överlämnat skriftliga yttranden, medan resultatet 
av konferenserna i Norge föreligger i form av därvid förda, för kommittén 
tillgängliga protokoll. Även från Finland och Island har kommittén erhållit 
skriftliga utlåtanden från myndigheter och intresseorganisationer.

Kommittén har därefter sammanträtt i Oslo den 5—6 november 1956 och 
den 28 januari 1957. Under dessa sammanträden har kommittén närmai-e 
studerat det skriftliga material, som ovan redovisats, och sökt bilda sig en 
uppfattning rörande frågan genom vilka olika slag av åtgärder tillkomsten 
av en fri nordisk marknad för berörd medicinsk personal lämpligen skall 
kunna främjas. Kommittén har vidare tagit del av resultaten av det arbete, 
som i saken bedrivits genom norska regeringens försorg.

Kommittén har till rådet överlämnat dels sju särskilda promemorior, vari 
kommittén har låtit sammanställa det ovannämnda skriftliga materialet 
(tryckta som tillägg till sak D 15), dels två utlåtanden innefattande kom- 
mitténs synpunkter på frågan om gemensam arbetsmarknad för vardera 
gruppen läkare oeh tandläkare (likaledes tryckta såsom tillägg till sak D 15).

I fråga om veterinärer, farmaceuter, sjukgymnaster, barnmorskor samt sjuk- 
och distriktssköterskor är kommitténs iitredningsarbete icke slutfört. Kom- 
mittén har därför beträffande dessa grupper icke kunnat avge utlåtanden till 
denna session.

Oslo den 28 januari 1957.

Rakel Seweriin
ordförande

Nina Andersen 
Harald Nielsen 
Anders Pettersson

Niels Dungal 
Claudia Olsen 
Mauri Ryömä 
Gösta Skoglund

/Sven-Mugo Eyman
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Berättelse
från de delegerade för nordiskt lagsamarbete

(Överlämnad av Finlands regering)

Delegerade för nordiskt lagsamarbete ha under år 1956 A-arit:

i Danmark: Departementschef Vilhelm Boas och professor 0 . A. Borum, 
sekreterare kontorchef Poul Gaarden;

i Finland; Presidenten i högsta förvaltningsdomstolen TJ. J. Castrén och 
hovrättspresidenten Y. J. Hakidinen, sekreterare kanslichefen, regeringsrådet 
Teini Ahava;

i Island: Professor Ólafur Lárusson, sekreterare fullmäktig Baldur Möller;
i Norge: Høyesterettsdommer Edvin Alten, professor Knut Robberstad och 

ekspedisjonssjef Andreas Endresen, sekreterare ekspedisjonssjef Carl Stabel;
i Sverige: Riksmarskalken Birger Ekeberg, justitierådet Gösta Walin och 

statssekreteraren Björn Kjellin, sekreterare revisionssekreteraren Sara Falk.

De delegerades årsmöte hölls den 1 och 2 juni i Köpenhamn. I mötet deltogo 
ovannämnda delegerade för Danmark, Finland, Norge och Sverige, jämte 
sekreterare, med undantag av riksmarskalken Ekeberg, som var förhindrad 
att närvara. Den isländska delegationen hade ej heller varit i tillfälle att 
infinna sig vid mötet.

Såsom under tidigai’e är ha delegationernas sekreterare även vinder ifråga- 
varande år upprätthållit skriftlig kontakt mellan delegationerna, ileddelan- 
den, betänkanden och lagförslag, närmast rörande de mest centrala lagstift- 
ningsfrågorna i eget land, vilka varit under behandling av delegerade eller 
anslutit sig till dessa frågor, ha tillställts de övriga ländernas delegerade, så 
ock äskat material för lagstiftningsspörsmål, som äro under beredning i resp. 
länder.

De ärenden, vilka varit under behandling av de nordiska delegerade för 
lagsamarbete, ingingo till största delen även i programmet för de nordiska 
justitieministrarnas möte, som hölls i Helsingfors den 11 och 12 oktober. I 
mötet deltogo justitieministrarna i Danmark, Finland, Norge och Sverige 
samt tjänstemän vid justitieministeriema, bland dem även lagsamarbetsdele-
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gerade ocli deras sekreterare. Då vid jnstitieministermötet behandlades också 
frågor, som varit anhängiga i Nordiska rådet, hade en del av mötestiden 
reserverats för samfälld rådplägning med medlemmarna av den 9-mannakom- 
mitté, som bereder juridiska frågor, vilka hänskjutits till Nordiska rådets föl- 
jande session, ävensom Nordiska rådets delegationers sekreterare. Vid ifråga- 
varande gemensamma överläggning behandlades bl. a. frågor rörande medbor- 
garnas i de nordiska länderna rättsliga likställighet, vilka frågor varit föremål 
för behandling redan vid Nordiska rådets tidigare sessioner och vilka av denna 
orsak lämpligare kunna hänföras till Nordiska rådets än till lagsamarbets- 
delegerades verksamhetsområde.

Av övriga samnordiska juridiska frågor, beträffande vilka samarbete för 
närvarande pågår eller under nära framtid kan bliva aktuellt, må nämnas:

1. Förvaltningsrätt

Något samfällt nordiskt lagberedningsarbete är för närvarande icke an- 
hängigt mellan de nordiska länderna, utan samarbetet inskränker sig huvud- 
sakligen till lämnande av uppgifter rörande centrala lagstiftningsfrågor, vilka 
äro under beredning i resp. land. Särskilda frågor rörande riksdagens justitie- 
ombudsmannainstitut äro för närvarande under behandling i fyra nordiska 
länder. — T Sverige kommer ett sakkunnigbetänkande om „ J 0  och kommu- 
nerna” att publiceras i början av år 1957.

2. Äktenskap slag stiftning

Sedan de delegerade för lagsamarbete ansett, a tt vissa frågor rörande 
ingående och upplösning av äktenskap samt makars egendoms- och gälds- 
förhållanden såvitt möjligt borde förenhetligas i de nordiska länderna, om- 
fattade även justitieministrarna vid sitt förenämnda möte denna ståndpunkt 
samt ansågo att i varje land för beredning av ärendet borde tillsättas en 
kommitté för att verka i samråd med varandra. I några länder ha de ifråga- 
satta kommittéerna redan tillsatts.

I enlighet med framställningar av de delegerade för lagsamarbete kommer 
frågan därom, vilka sjukdomar som skola anses utgöra hinder för ingående av 
äktenskap, att behandlas som ett fristående problem.

Likaså kan det visa sig ändamålsenligt att till särskild behandling avskilja 
frågan angående jurisdiktionen i äktenskapsmål.

3. Pörmynderskapslagstiftning

I Danmark och Norge har fortgått beredning av förslag till lagstiftning i 
dessa länder om samförmynderskap av föräldrar till barn i äktenskap.



4. Arvslagstiftning

Det samarbete, som inleddes år 1955 till förenhetligande av arvslagstift- 
ningen har fortgått. I januari 1956 hölls ett samfällt rådplägningsmöte av 
de danska, norska oeh svenska delegerade i Köpenhamn. Då i Finland en del 
av de förslag, som avse revision av arvslagstiftningen, nyligen förverkligats 
och beredningen av vissa andra till området hörande frågor redan fortskridit 
rä tt långt, har Finland vid behandlingen av arvslagstiftningen företrätts 
endast av en observatör. På samma sätt har från Island, där revision av 
arvslagstiftningen för närvarande är under beredning, vid dessa möten del- 
tagit endast en observatör.
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5. Namnlagstiftning

Såväl vid de delegerades för lagsamarbete sammanträde som vid justitie- 
ministermötet behandlades frågan om förutsättningar för lagsamarbete på 
ifrågavarande område. Från norskt och svenskt håll framhölls, a tt flere till 
namnrätten hörande centrala frågor krävde en enhetlig reglering, varför ett 
lagsamarbete ansågs önskvärt. I  Danmark arbetar en kommitté, som kommit 
rä tt långt i sitt arbete. I Norge har tillsatts en kommitté i juni 1956. På 
finskt håll ansågs tillräckliga förutsättningar för e tt samarbete på detta om- 
råde icke föreligga.

6. Skadeståndslagstiftning

A. Frågan om ersättande av skador förorsakade av motorfordon har såsom 
redan under föregående år varit under behandling av delegerade tillsatta för 
ändamålet av de olika länderna. De delegerade ha ixnder året hållit två över- 
läggningar, den ena i Oslo, den andra i Helsingfors. Samarbetet befinner sig 
i sitt slutskede.

B. De delegerade, vilka ha till uppgift att bereda lagstiftningen om statens 
och kommunens skyldighet a tt ansvara för skador förorsakade av deras 
tjänstemän, ha fortsatt sitt arbete.

C. Vid behandlingen av föregående fråga har man nödgats avvakta den 
utredning, som avser förenhetligande av stadganden om regressrätt i de nor- 
diska lagarna om försäkringsavtal. För ärendets behandling har tillsatts 
speciella delegerade, vilka under året hållit möten i Oslo oeh Köpenhamn.

D. Vid de delegerades för lagsamarbete möte ansågs det önskvärt, att 
vissa frågor rörande de allmänna grunderna för skadeståndsrätten skulle 
underkastas legislativ reglering och upptagas till behandling vid en tidpunkt, 
som kunde anses lämplig och -vålken bäst skulle motsvara praktiska krav.
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7. Lagstiftning om kommission

De delegerade för lagsamarbete voro eniga därom, a tt samarbetet på detta 
område borde uppskjutas till en senare tidpunkt med hänsyn till andra mera 
brådskande samfällda lagberedningsuppgifter.

8. Lagstiftning om preskription

Lagsamarbetet för åstadkommande av en enhetlig lagstiftning rörande 
preskription befinner sig i slutskedet. Det avslutande sammanträdet hölls 
i Oslo.

I samarbetet för åstadkommande av enhetliga stadganden rörande preklusion 
ha deltagit endast delegerade för Finland och Sverige. Även i denna del be- 
finner sig samarbetet i slutskedet. Det sista samfällda rädplägningsmötet hölls 
i Stockholm.

9. Sjölagstiftning

I enlighet med framställningar, som gjorts av de delegerade för lag- 
samarbete, och sedan frågan varit under behandling vid justitieministennöten 
är avsikten att på initiativ av Norge upptaga särskilda till sjölagstiftningens 
område hörande spörsmål under närmaste framtid till behandling i nordiskt 
lagstiftningssamarbete. I Norge har för detta ändamål tillsatts en kommitté 
i december 1956.

10. Luftfartslagstiftning

Lagberedningsarbetet för åstadkommande av så enhetliga stadganden som 
möjligt i de nordiska ländei’na är i gång. I Danmark har ett kommittébetän- 
kande utarbetats och ärendet beredcs för närvarande i vederbörande ministe- 
rium. I  Finland och Norge befinner sig kommittéarbetet i sitt slutskede. 
I Sverige har forølaget till luftfartslag varit på remiss. Samnordiska överlägg- 
ningar äro a\sedda att hållas i Stockholm i början av år 1957.

11. Patentlagstiftning

I  Danmark, Finland, Norge och Svei’ige ha av sakkunniga sammansatta 
delegationer behandlat frågor rörande förcnhetligande av patentlagstiftningen 
och prövat möjligheterna för åstadkommande av en samnordisk patentregle- 
ring. E tt samfällt rådplägningsmöte, i vilket deltog även en observatör från 
Island, hölls senast i Oslo i maj 1956.



12. Varumärkes- och firmalagstiftning

Något samfällt möte av de i de olika länderna utsedda sakkunniga har ej 
hållits under år 1956. Avsikten är att för,st utarbeta ett förslag rörande för- 
enlietligande av varumärkeslagstiftningen och därefter upptaga till behandling 
frågor hörande till firmalagstiftningen.
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13. Lagstiftning om upphovsmannarätt

I  Danmark, Finland, Norge och Sverige ha av tiycket utgivits motiverade 
förslag till lag om upphovsmans rä tt till litterära och konstnärliga verk och 
till lag om rätt till fotografiska bilder. Det svenska förslaget förelåg färdigt 
i augusti 1956 och sändes därefter på en omfattande remiss.

Till följd av att utvecklingen på det internationella området ävensom det 
tekniska framåtskridandet medfört nya problem, hölls på inbjudan av Sverige 
i april 1955 i Stockholm ett rådplägningsmöte av danska, finska, norska och 
svenska delegerade, varvid man överenskom om vissa ändringar och tillägg till 
de tidigare texterna. Därefter har ytterligare justermg av de tidigare för- 
slagen ägt rum.

14. Kriminallagstiftning

A, Utlämning av förbrytare.
I de olika länderna tillsatta delegerade ha i samarbete med varandra upp- 

gjort förslag till ändringar i gällande stadganden i detta ämne. Förslaget 
har även varit under behandling vid det senast hållna justitieministermötet,

B, Stadgandena rörande kvarstad (konfiskation).
13e delegerade för lagsamarbete beslöto a tt i varje land utarbeta ett sam- 

mandrag av i resp. länder gällande stadganden rörande kvarstad, varefter 
avsikten var att på initiativ av Norge i samarbete skulle utredas, i vilka delar 
ifrågavarande stadganden kunde förenhetligas.

C, Utvidgning av domstolarnas kompetens.
Frågan om möjligheterna för ut\ddgning av domstolarnas i de nordiska län- 

derna kompetens sålunda, a tt de skulle äga rä tt a tt i vissa fall ådöma straff 
även för ett i annat nordiskt land begånget brott, har under år 1956 icke 
varit föremål för samnordiska överläggningar,

D, Verkställighet av straffdom i annat nordiskt land,
I  Oslo hölls den 31 oktober och den 1 november ett rådplägningsmöte med 

delegerade för Danmark, Finland, Norge och Sverige, Vid mötet diskuterades 
förberedelsevis frågorna om möjligheten att verkställa i annat nordiskt land 
ådömt straff i straffanstalt i hemlandet och om kriminalvård i frihet.
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13. Processlagsiiftnincj

Prågaii om rättegåno-sombiuls nationalitet har varit inidor behandling i de 
fiesta nordiska hinder. 1 Sverige har antagits en lag, enligt vilken iiven med- 
l)orgare i annat nordiskt land kan upptrikla såsom rättegångsombud. I Dan- 
mark iir under beredning ett motsvarande förslag lill ändring av lagstiftnin- 
gen. I Norge har man givit efter på kravet om norskt medlwrgei-skai) oeh är 
villig att ta upp frågan för att få en enlietlig nordisk ordning till stånd. I 
Finland har även andra än finska medl)orgare redan tidigare varit l)(>rättigade 
att uppträda såsom rättegångsombud.

ilellan Danmark, Xorge och Sverige liar varit under beredning ett förslag 
till överenskommelse om myndighets rä tt att i vissa fall vända sig direkt till 
myndighet i annat nordiskt land mod ansökan om liandräckning. Till följd av 
språkskiljaktiglieter torde en samverkan i denna sak icke kunna åstadkommas 
med Finland i samma utsträckning som mellan de (ivriga nordiska länderna.

Helsingfors i januari 1957.

94
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Berättelse  

iråii Nordiska kulturkommissionen

(Överlämnad av Finlands regering)

Nordiska kulturkommissionens sammansättning och verksamhetsformer

Nordiska kulturkommissionen drabbades av en tung förlust, då dess ord- 
förande, universitetsrektor, professor H. M. Hansen den 13 juni 1956 
avled. H ans vidsynta personlighet, hans stora insikter och hans starka 
känsla för den nordiska gemenskapen hade gjort honom till en central 
och samlande gestalt i det nordiska kulturella sam arbetet.

Den 25 oktober 1956 förordnades professorn i nordiska språk vid Århus 
universitet, dr. phil. Peter Skautriip till medlem av kidturkommissionen i 
stället för rektor Hansen.

Nordiska kulturkommissionens sam m ansättning är vid årsskiftet 1956— 
57 följande:

Danmark:

Finland:
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Island:

Norge:

Sverige:

E fter kulturkommissionens ordförandes frånfälle fungerade viceordföran- 
den, forretningsfører Oluf Bertolt som ordförande intill p lenarm ötet i 
Köpenham n den 13— 15 december 195(i, då ordförandeskapet övergick till 
F inland. Till ordförande för följande två  år valdes då professor Erik 
Lönnroth. Till presidiet har dessutom hört professor Ólafur Björnsson, 
skoledirektören Helge Sivertsen oeh statssekreteraren Ragnar Edenm an. 
Vid plenarm ötet i Köpenham n leddes ordet på grund av förfall för 
fungerande ordföranden Bertolt av folketingsman Jørgen Jørgensen.

Ordförande i I  sektionen har varit professor H arald Schjelderup, Norge, 
i I I  sektionen generaldirektör N. G. Rosén, Sverige och i I I I  sektionen 
fil. mag. J . O. Tallqvist, Finland.

In till p lenarm ötet den 13— 15 december 1956 handhades kulturkom m is- 
sionens generalsekretariat av Danm ark och generalsekreterare var universi- 
tetssekreteraren Olaf Waage. Vid plenarm ötet övergick generalsekretariatet 
till Finland och posten som generalsekreterare övertogs av skolrådet R agnar 
Meinander.
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Nationella sekreterare har varit i Danm ark universitetssekreterare Olaf 
Waage, i Finland skolrådet Ragnar Meinander, i Island fröken Halla Bergs, 
i Norge fröken Helene Andersen och i Sverige docenten Nils Andrén. H uvud- 
sekreterare i I  sektionen har varit kontorschef Kjell Eide, Norge, i I I  sek- 
tionen sekreterare (iösta Forsström, Sverige och i I I I  sektionen skolrådet 
R agnar Meinander, Finland. I  D anm ark har ärenden hänförande sig till 
sektionerna I I  och I I I  handhafts av fullmäktige P. A. Koch, i Sverige 
ärenden hänförande sig till sektion I I I  av byråsekreterare K erstin Sönnerlind 
såsom biträdande sekreterare.

Tyngdpunkten i Nordiska kulturkommissionens verksam het har liksom 
under de närm ast föregående åren legat i det arbete, som vitförts inom kom - 
missionens tre  sektioner. Akademiska och vetenskapliga spörsmål behandlas 
av I  sektionen, skolspörsmål av II sektionen och frågor angående folkupp- 
lysning, konst m. m. av I I I  sektionen. Varje sektion har självständigt 
handlagt de ärenden, som fallit inom dess arbetsområde. Först då sektionen 
n å tt fram  till en slutlig konklusion i e tt ärende har denna förelagts plenar- 
m ötet eller underställts presidiet för a tt  genom dess förmedling delges rege- 
ringarna eller andra instanser.

Under år 1956 höll kulturkommissionen e tt  plenarmöte, vilket ägde rum  
i K öpenham n den 13— 15 december. D ärutöver har sektionerna sam m an- 
trä tt:  I  sektionen den 6— 7 april i Köpenhamn, I I  sektionen den 8—9 maj 
i Köpenham n och I I I  sektionen den 20—21 oktober i Stockholm.

Nedan redogöres för de ärenden, som behandlats inom Nordiska ku ltu r- 
kommissionens tre  sektioner. Beträffande handläggningen inom kommissio- 
nen av den i Nordiska rådet väckta frågan om fonder för nordiskt ku ltu r- 
sam arbete hänvisas till den anmälan, som gjorts till regeringarna (Se sak 
D 42).

Inom I sektionen handlagda ärenden

Samarbeid om akademisk undervisning

1. Nordiske kurser i sjmlk og litteratur

Det andre universitetskurset i nordisk språk og litte ra tu r beregnet på 
nabolandenes m orsmålsstuderende ble holdt ved U niversitetet i Oslo 15. 
august— 15. oktober. I kurset deltok 9 danske, 2 finske og 4 svenske s tu - 
denter. Arrangem entsutgiftene ble dekket av den generelle norske stats- 
bevilgning for nordisk kidturelt samarbeide. Neste kurs skal holdes i Stock- 
holm 18. februar— 13. april 1957, og hösten 1957 står Århus for tur.
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2. Utveksling av universitetslærere og grupjxreiser for studenter

I Finnland er bevilgningene til utveksling av universitetslærere forhöyet 
fra 500 000 nirk. til 750 000 nirk. Dessuten håper Helsingfors U niversitet 
å fa bevilgninger til 1—2 gjesteforelesere. 1 500 000 mrk. er avsatt til 
studentekskursjoner til utlandet. I  Island er det fört opp en ny post på 
universitetets budsjett til »kurser for fremmede vitenskapsm enns besök». 
Posten er på 45 000 isl.kr.

I Norge er det av diverseposten på budsjette t for U niversitetet i Oslo 
med Kirke- og undervisningsdepartem entets godkjennelse sa tt av for 1956/57 
kr. 15 000, — til utveksling av gjesteforelesere og kr. 25 000, — til ekskursjo- 
ner (gruppereiser).

I  Sverige er bevilgningene til utveksling av universitetslærere de samme 
som tidligere. D ette gjelder også bevilgningen til gruppereiser for studenter 
(10 000 sv.kr.), til tross for henstillinger om öking av bevilgningen.

På det nordiske universitetsrektorm otet i Århvis 14.— 15. mai 1956 hen- 
stilte rektor m ötet i en uttalelse til de kom petente m yndigheter i de enkelte 
land om å stille seg mest mulig imötekommende overfor ansökninger om 
tjenestefrihet med lönn under gjesteforelesninger i andre nordiske land. Det 
ble også pekt på önskeligheten av a t myndighetene behandler og avgjor de 
aktuelle saker så hurtig som mulig uten hensyn til formelle vanskeligheter.

I seksjon I ’s desember möte konstaterte Seksjonen med tilfredshet a t det 
var gjort fram skritt med hensyn til bevilgninger på dette område. F o r- 
holdene lå imidlertid ikke like vel til re tte  ved alle institufsjoner og i alle de 
nordiske land, og Seksjonen henstilte derfor til de nasjonale delegasjoner å 
arbeide videre med saken.

3. Nordiske lektorer i Norden

I  D anm ark er lönnen for nordiske lektorer b litt forhöyet fra 12 300 kr. 
til 17 220 kr. årlig.

I Finnland er det ved Helsingfors Universitet b litt in re tte t 1956 fore- 
slåede 2 nye iektorstillinger i svensk, 1 adjunkt, 1 assistent i nordisk filologi og 
1 assistent forövrig.

I Island er det for tiden 3 nordiske lektorer ved Islands Universitet. De 
får sin betaling dels fra vedkommende land, dels fra den islandske sta t. F ra  
1. januar 1956 er den del av lönnen som betales av den islandske sta t, for- 
höyet fra 10 000 isl.kr. til 15 000 isl.kr.

I Norge vil universitetslektorene (også de nordiske) som et ledd i en ju ste - 
ring av lönningene for statens tjenestem enn fra 1. januar 1957 rykke opp 
fra lönnsklasse 14 til lönnsklasse 17. (Ca. 24 000 n.kr. med alderstillegg på 
ca. 1 000 kr. e tter 2 år).



I  Sverige vil det ved Uppsala Universiteter opprettet e t n y tt universi- 
tetslek torat i islandsk språk fra budsjettåret 1956/57. Nordiske lektorer 
ved universitetene i Sverige lönnes med ca. 19 000 sv.kr. pr. år.

Seksjon I  konstaterte  i s itt desembermöte a t den lönnsniessige siden av 
dette  spörsmålet nå på det nærmeste er löst. Arbeidet med å få opprettet 
det önskelige antall lektorstillinger m åtte im idlertid föres videre.

4. Nordiske lektorer i U. S. A.

Professor Hedin Bronner og Gösta Frantzen har i »Scandinavian Studies» 
utarbeidet en utförlig oversikt over undervisningen i nordisk språk og kultur 
ved amerikanske universiteter. Seksjonen vedtok i s itt desembermöte å 
henstille til de offisielle organer som har ansvaret for de nordiske lands 
kulturelle kontakter utad , å ta  opp spörsmålet om en sam ordnet virksom het 
overfor de nordiske lektorer i U. S. A.

5. Internordisk tentamensgyldighet

I  F inland er det den 8. juni 1956 g itt en ny forordning om godkjenning 
ved Helsingfors Universitet av akademiske prøver avlagt i Danm ark, Island, 
Norge eller Sverige. Den har følgende ordlyd (jfr. Nordisk Råd, 4. session 
1956, s. 605—606):

»Kansler för Helsingfors universitet åger befogenhet a tt, sedan han erhållit 
vederbörande fakultets eller sektions eller lärarkollegiums utlåtande, för- 
ordna, i vilka fall och på vilka villkor studerande, som vid universitet eller 
annan m otsvarande högskola i Sverige, Norge, D anm ark eller Island har 
avlagt examen eller lärokurs eller del därav, får tillgodoräkna sig denna 
vid idkande av studier vid Helsingfors universitet.»

På seksjonsmötet i Köbenhavn 6.-—7. april fant sekjonen a t ansvaret for 
videreföringen av tentam ensgyldigheten nå i förste rekke hvilte på universi- 
tetsm yndighetene. Seksjonen burde im idlertid ta  in itiativet til kon tak t 
mellom institusjonene om disse spörsmål. Seksjonen ga sin tilslutning til et 
svensk forslag om a t det skulle arrangeres en konferanse for dröfting av 
metodespörsmålene når det gjaldt tentam ensutjevning. Den svenske dele- 
gasjon tok  på seg ansvaret for arrangem entet av konferansen, som antakelig 
blir holdt i mars 1957. Denne konferansen burde fölges av en serie spesialist- 
konferanser i de viktigste fagene. Disse konferansene burde antakelig 
legges opp på bilateral basis.

Forberedelsene til metodekonferansen er nå i full gang. En har valgt u t 
fagene botanikk og historie for mer inngående undersökelser av mulighetene 
for internordisk tentam ensgyldighet. Seksjonen ga videre i s itt desember- 
möte sin tilsluttning til forslaget om å holde et symposium i sosiologi i
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Uppsala våren 1957, bl. a. med sikte på dröfting av mulighetene for tenta- 
mensgyldighet.

På det nordiske universitetsrektorm otet i Århus 14.— 15. mai 1956 u t- 
talte  rektorm ötet sin tilslutning til bestrebelsene for å nå fram  til en utvidet 
godkjennelse av deleksamener avlagt i e t annet nordisk land enn det land 
hvor vedkommende student avlegger sin hovedeksamen. E n  burde prove 
å nå fram  til en ordning som innebærer gjensidighet mellom de nordiske 
lands universiteter på dette  område, u ten  a t gjensidigheten burde oppstilles 
som en formell betingelse for slik godkjennelse av deleksamener.

I Norge er det e tte r tilråding fra Statens Stipendråd b litt opprettet 100 
stipend å kr. 500, — til norske studenter ved andre nordiske universiteter 
og höyskoler. Ved tildeling av slike stipend blir det ikke ta t t  hensyn til om 
sökeren dessuten har få tt alminnelig stipend på sosialt grunnlag.

For å stimulere de norske studenters interesse for disse stipend har den 
norske avdeling av Seksjon I  i samarbeide med Nordisk S tudentsam band 
sendt u t en opplysningsbrosjyre. I  sammenheng med dette  har Seksjon I 
også u tarbeidet en oversikt over arbeidet for nordisk tentam ensgyldighet 
med en historikk og en utredning om de fag hvor tentam ensgyldigheten kan 
komme på tale. Denne oversikten er sendt u t til alle lærerne ved universi- 
tetene i Oslo og Bergen, sam t til höyskoler, studentutvalg, studenterorgani- 
sasjoner og studentaviser.

6. Nordiske universitetskurser i forskjellige emner

Det planlagte kurs i geologi og fysisk geografi i Island må utsettes inntil 
videre, idet det for tiden er vanskelig å få frigjort tilstrekkelig mange kvali- 
fiserte geologer fra deres daglige arbeid. Seksjonen finner det ellers riktig 
ikke å ta  stilling til forslag om slike nordiske kurs för det foreligger en hen- 
vendelse fra den institusjon som skal være ansvarlig for arrangem entet.

7. Nordisk Sommeruniversitet

På seksjonsmötet i Köbenhavn 6.— 7. april 1956 ble det lagt fram  et for- 
slag fra Nordisk Sommeruniversitet om stö tte  til utvidelse av bidragene til 
Som m eruniversitetets arbeide. Seksjonen fan t ikke grunn til å ta  stand- 
punkt til dette spörsmålet för saken hadde væ rt behandlet av Universitets- 
rektorm ötet.

R ektorm ötet u tta lte  sin anerkjennelse av det arbeide det Nordiske Som- 
m eruniversitet har u tfo rt og viUe håpe a t det også i fremtiden, eventuelt ved 
hjelp av statsm idler, ville bli mulig å opprettholde Sommeruniversitetets 
virksomhet. R ektorm ötet frem hevet önskeligheten av a t imiversitetslæreres 
arbeide med forberedelse av Som meruniversitetets årlige A’̂ irksomhet så vidt 
mulig kunne bli godskrevet som undervisning ved vedkommendes universi



te t, under forutsetning av a t denne virksom heten skjedde i form av semina- 
rer og forelesninger som alle intresserte studerende hadde adgang til.

Nordisk Sommeruniversitets generalforsamling i Askov 16. august 1956 
vedtok å be N. K. K. henstille til de bevilgende m yndigheter å stö tte  Sommer- 
universitetets arbeide, slik a t universitetslærere som ta r  på seg studiekrets- 
arbeide, får dette regnet med i deres offisielle arbeidsplikt. D ette forslag er 
er allerede s tö tte t av U niversitetsrektorm ötet. Videre foreslås bevilgningene 
til Som m eruniversitetet forhöyet slik a t studiekretsarbeide og foredrag kan 
honoreres bedre, og flere stipend kan utdeles. Seksjonen fant i s itt desember- 
möte a t Som meruniversitetets virksom het utgjör et så verdifullt ledd i 
universitetslivet i Norden a t den fullt u t gir sin tilslutning til forslagene fra 
Som meruniversitetets generalforsamling.

(Se åven Tillägg 1 till kulturkommisionens berättelse).

Samarbeid om forskningsoppgaver

8. Utbyggningsprogram for vitenskapelige institusjoner

Seksjonen arbeider videre med kartlegging av nordisk samarbeid mellom 
vitenskapelige institusjoner.

I  D anm ark blir det nå opprettet et m atem atisk-naturvitenskapelig fakul- 
te t  ved U niversitetet i Arhus, slik a t det over en 4-års periode blir opprettet 
et slikt fakultets m atematisk-fysiske faggruppe. Forelöpig er de fire eksis- 
terende professorater (kjemi, fysikk, m atem atikk og geografi) b litt foröket 
med to  nye professorater, nemlig e tt  i fysikk og e tt  i astronomi.

I  Finnland er höyskolekomiteens innstilling ferdig, og störstedelen av 
innstillingen vil bli oversatt til svensk med det förste.

I  Norge har Kirke- og undervisningsdepartem entet i februar 1956 lagt 
fram  for S tortinget en melding om utbyggningen av Norges tekniske hög- 
skole i de neste 10 år. D et foreligger også en ny plan om utbyggningen av 
det medisinske fakultet ved U niversitetet i Bergen, H aukeland Sykehus. 
Forskningsrådenes fellesutvalg har utarbeidet et langtidsprogram  for u t - 
bygging av norsk forskning for perioden 1958— 1961. Forslaget er oversendt 
Kirke- og undervisningsdepartem entet og vil gå inn i Regjeringens generelle 
langtidsprogram  for samme periode, som vil foreligge til våren.

I  Sverige ventes a t deler av den nye universitetsutredningen vil foreligge 
våren 1957.

9. Nordisk samarbeid i marinbiologi

I D anm ark er 629 800 kr. b litt stillt til rådighet for bj^gging av et n y tt 
marinbiologisk laboratorium  i Helsingör under Köbenhavns Universitet. 
Laboratoriet ventes å stå  ferdig ca. 1. septem ber 1957.
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1 Norge er det på s ta tsbudsje tte t for 1956/57 fört opp kr. 300 000 til 
videre utbygging av Biologisk stasjon ved U niversitetet i Bergen (Espegrend).

Det Nordiske kollegium for marinbiologisk forskning holdt s itt förste möte 
i Köbenhavn 3—4 desember 1956 for å planlegge detaljene for sam arbeidet 
i 1957/58 og for å trekke opp retningslinjene for de kurser og de vitenskape- 
lige tiltak  som ifölge planen skulle settes u t i livet fra 1. juli 1958.

10. Nordisk institutt for folkediktning

Seksjonen har g itt sin tilslutning til ojiprettelse av et nordisk in s titu tt for 
folkediktning i K öbenhavn e tte r den plan den danske vitenskapsm ann, 
im iversitetsadjunkt fil. lic. Laurids Bödker, har utarbeidet (Se Tillägg 2). 
In stitu tte ts  styre er b litt overlatt å foreta den videre detaljutform ning av 
planen. Etableringsutgiftene for in stitu tte t beregnes til 42 000 d.kr. De 
årlige utgifter beregnes til 58 600 d.kr. In s titu tte t  er tenk t etab lert i en 
etasje i en eindom. Ny Vestergade 7. Köbenhavn, som Nationalm useet 
akter å kjöpe. In s titu tte t  vil altså stå som leier overfor Nationalmuseet.

Spörsmålet om å gjöre Svenska Visarkivet til e t nordiskt in s titu tt er b litt 
reist fra svensk side, men seksjonen har ikke funnet å kunne ta  standpunkt 
til dette  forslaget på det nåværende tidspunkt.

NK K:s plenarmöte i Köpenham n den 13— 15 december 1956 beslöt 
a tt  tillställa regeringarna i de nordiska länderna följande inom sek- 
tionen u tarbetade resolution:

Spörsmålet om et felles nordisk in stitu tt for folkediktning i K öbenhavn 
har vært u tredet gjennom lengere tid . Seksjonen konstaterer a t det nå 
foreligger et konkret forslag om in stitu tte ts  oppbygging og finansiering 
og en detaljert plan for dets arbeid. Disse forslag er forelagt de ledende 
eksperter i Norden på de om råder det gjelder, og har i a lt vesentligt vunnet 
enstemmig tilslutning blant disse.

Seksjonen anser de foreliggende planer for å være vel gjennom arbeidet, og 
an tar a t det foreslåtte prosjekt vil være av betydelig verdi for forskningen 
på disse om råder i alle de nordiske land. De mindre uoverensstemmelser 
som fremdeles foreligger mellom ekspertene, bl. a. angående in stitu tte ts  
navn, kan e tte r Seksjonens oppfatning best löses gjennom dröftinger 
innenfor S tyret for det foreslåtte in stitu tt. Seksjonen vil på dette  grunnlag 
varm t anbefale de nordiske lands regjeringer i fellesskap å gå til opprettelse 
av det foreslåtte in s titu tt og gi ökonomisk stö tte  til in s titu tte t i samsvar 
med den foreliggende plan.

N år det gjelder arbeidsom rådet for in s titu tte t i Köbenhavn, forutsetter 
planen a t hovedvekten legges på oppgaver i forbindelse med eventyr og sagn. 
F ra  svensk side er det kom met fram  et forslag om å gjöre Svenska visarkivet 
om til e t nordisk in stitu tt for arbeid med tilsvarende oppgaver for visenes
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vedkommende. Seksjonen har ikke funnet å kunne ta noe standpunkt til 
dette forslag på det nåværende tidspunkt, men forutsetter at dette spörsmål 
inntil videre holdes åpent.

11. Fellesnordisk husstellhögskole

Den nordiske komiteen holdt s itt avsluttende möte i Uppsala 28. februar 
— 3. mars 1956. Innstillingen er nå tryk t, men forelå for sent til a t Seksjonen 
kimne ta  endelig standpunkt til saken i sitt desembermöte.

12. Fellesnordisk skole i hagekunst

De ekspertuttalelser som er innhentet fra Danm ark, Finnland, Norge og 
Sverige om professor C. Th. Sörensens forslag har alle vært positive. For- 
slagsstilleren har ta t t  på seg arrangem entet av et kontaktm öte med 1—2 
representanter fra hvert land. Mötet holdes i januar 1957 i Köbenhavn. 
D ette m ötet skal dröfte forslaget og om mulig finne fram  til enighet om visse 
hovedlinjer. På dette  grunnlag vil så seksjonen senere ta  standpunkt til om 
det vil være önskelig å få saken nærmere utredet.

13. Opprettelse av et senter for utforskning av nordisk folkeopinion

Fra Institu tt for samfunnsforskning, Oslo, har Seksjon I fått oversendt 
et forslag om opprettelse av et senter for utforskning av nordisk folkeopinion  
(Se Nordisk Råd, 4. session 1956, s. 638—643). På grunnlag av de uttalelser 
som ble innhentet, fant Seksjonen ikke å kunne stötte saken på det nåværende 
tidspunkt.

14. Opprettelse av et skandinavisk hus knyttet til den naturvitenskapelige 
stasjon i Abidjan, Cote d’Ivoire

Fra professor dr. phil. D. Muller, Köbenhavn, har Seksjon I m ottatt et 
forslag om opprettelse av et skandinavisk hus knyttet til den naturviten- 
skapelige stasjon i Abidjan, Cóte d’Ivoire. E tter at uttalelser fra sakkyndige 
var innhentet, fant Seksjonen ikke å kunne gå inn for prosjektet med de 
betydelige omkostninger det ville före med seg.

15. Registrering av personnavn i muntlig tradisjon.

Fra Vetenskapssamhället i Uppsala har Seksjon I fått oversendt et for- 
slag om registrering av personnavn i muntlig tradisjon. Seksjonen fant at 
forslaget ikke innebar noen spesiell plan om et nordisk samarbeid, men först 
og fremst en utbygging av forskningen på dette området i hvert av de nordiske 
land, og at Seksjonen derfor vanskelig kunne ta standpunkt til forslaget.
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16. Nordisk institutt for dybdej)sykologisk forskning

Fra norsk side er det fremmet et forslag om opprettelse av et nordisk 
institutt for dybdepsykologisk forskning. Spörsmålet vil ta tt opp i Seksjo- 
nens neste möte.

Akademisk arbeidskraft

17. Samordning av nordiske utredninger om behov for og tilgang akademisk 
arbeidskraft

Den svenske delegasjon har p å ta tt  seg å arrangere et nordisk kontaktm öte 
mellom dem som står for dette  utredningsarbeidet i de forskjelHge nordiske 
land med sikte på en samordning av utredningene. D ette m ötet vil bli holdt 
i Stockholm, antakelig i mars 1957. Den förste rapport fra det norske ut- 
redningsarbeide om dette  spörsmålet, som utföres av Forskningsrådenes 
fellesutvalg, er ferdig, men foreligger ennå ikke tryk t.

Diverse saker

18. Samarbeid mellom språknemndene

De nordiske språknemnder holdt möte 5.—6. oktober 1956 i Köbenhavn. 
Mötet utarbeidet blant annet en innstilling om ensartede termer i postvesenet.

19. Oversettelse av faglitteratur fra finsk og islandsk

E tte r henstilHng fra D et Nordiske R åd er en innstilling om dette spörsmål 
oversendt regjeringene (Se sak D 36).

20. Samordning av kultur statistiken i Norden

Fra norsk side ble det ta tt opp forslag om en samordning av kulturstatis- 
tikken i de nordiske land. På seksjonsm ötet i Köbenhavn 6.—7. april 1956 
var det enighet om önskeligheten av et slikt samarbeid. D e nasjonale dele- 
gasjoner skulle sette seg i forbindelse med den statistiske sentralinstitusjonen  
og vedkommende departement i sine hjemland for å dröfte formene for 
samarbeidet.

Uttalelsene viser stor interesse for saken. Seksjonen fant i sitt desember- 
möte at arbeidet burde sees som et ledd i det allerede etablerte samarbeide 
mellom de statistiske sentralinstitusjoner i Norden. Saken burde derfor 
reises overfor D et nordiske sjefsstatistikerm öte, og seksjonssekretariatet ble 
pålagt å utforme et konkret forslag.



21. Kulturkommisjonens stilling

Spörsmålet om Kulturkommisjonens stilling og oppgaver ble dröftet i 
Seksjonens desembermöte. D et var enighet om at Seksjonens hovedarbeid 
m åtte ligge på utredning og samlet vurdering av de samarbeidsprosjekter 
som kom inn under Seksjonens arbeidsfelt. D ette saksområde var ikke be- 
grenset av undervisningsdepartementenes saksområder, som kunne variere 
fra land til land, og heller ikke av saksområdet for D et Nordiske Råds kidtur- 
utvalg. D et forhold at ingen av forskningssakene fra D et Nordiske Råds 
siste sesjon var forelagt Kulturkommisjonen, hadde skapt noen uklarhet 
her, men Seksjonen fant forelöpig ikke tilstrekkelig grunn til å ta spörsmålet 
opp med regjeringene.
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Inom II sektionen handlagda ärenden

I  tidigare rapporter behandlade ärenden

1. Nordiskt samarbete i fråga om pedagogisk forskning och försöksverksamhet

D et av regeringarna tillsatta expertutskottet för nordiskt samarbete i 
fråga om pedagogisk forskning och försöksverksamhet har följande samman- 
sättning:



757Sak C 2.

E xpertu tsko tte t sam m anträdde i Saltsjöbaden den 23 och 24 april. Ord- 
förandena och de vetenskapliga experterna har dessutom hållit en konferens 
i Helsingfors den 17 och 18 november 1956.

Sektionen har på förslag av expertu tsko tte t beslutat rekom m endera de 
nationella delegationerna av Nordiska kulturkommissionen a tt  i mån av 
behov utverka anslag till dels en konferens angående de om ständigheter som 
leder till lärarm isslyckanden, dels en konferens för u tarbetande av r ik t- 
linjerna för en gemensam bibliografi över nordisk psykologisk-pedagogisk 
litteratur. E xpertu tsko tte ts fram ställning om medelsanvisning till arbets- 
konferenser i syfte a t t  koordinera kursplanerna i psykologi och pedagogik 
vid de nordiska universiteten har av sektionen överlänm ats till sektion I.

2. Det nordiska lärostoffet i skolorna: utarbetande av monografier som hjälp- 
medel i undervisningen

Sedan anslag för ändam ålet u tverkats i Danm ark, Finland, Norge och 
Sverige, har sektionen uppdragit å t den svenska Föreningen Norden a tt  
ställa sig såsom adm inistratör för näm nda uppdrag.

o. Audiovisuella hjälpmedel

Det av kulturkomm issionen tillsa tta  expertorganet för främ jande av de 
audio-visuella hjälpmedlens användning i rmdervisningen har följande sam - 
m ansättning:
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U tsko tte t har sam m anträtt i Stockholm den 16— 17 april 1956.
Sektionen har godkänt den av ordföranden för expertu tsko tte t fram lagda 

planen för inhäm tande av statistiska uppgifter rörande användningen av 
sådana hjälpmedel sam t beslutat underställa vederbörande m yndigheter det 
förslag till statistikblanketter, som ingivits till sektionen.

E fter hem ställan av u tsko tte t har sektionen hänvänt sig till presidiet för 
Nordiska kulturkommissionen med anhållan a tt  presidiet ville inför de 
nordiska regeringarna framhålla, a t t  man vid en kommande revision av 
bestäm melserna rörande avgifter och pålagor på audio-visuelt m aterial borde 
taga hänsjm till a t t  undervisningsm aterial icke belastas med särskilda av- 
gifter eller a tt  åtm instone icke högre avgifter uttagas än för annan, jämförlig 
material.

Sektionen har vidare hänvänt sig till presidiet för Nordiska kulturkom - 
missionen med anhållan a tt  presidiet med godkännande för kommissionens 
del m åtte översända de av expertu tskotte t fram lagda förslagen till normer 
och krav på i undervisningen använd audio-visuelt m aterial till vederbörande 
m yndigheter i de nordiska länderna.

U tskottets förslag rörande lärarutbildning i användningen av audio- 
visuella hjälpmedel har översänts till presidiet för Nordiska kulturkom m is- 
sionen med hänvändelse om delgivning till vederbörande m yndigheter i de 
nordiska länderna.

I  fråga om expertu tskottets fo rtsatta  arbete har sektionen i skrivelse till 
u tsko ttets ordförande hem ställt a tt  u tsko tte t framdeles m åtte  beakta de 
pedagogiska frågorna, vilka u tsko tte t under s itt om fattande arbete med de 
ren t tekniska spörsmålen m åst sk ju ta å t sidan.

Sektionen har slutligen beslutat rem ittera den av u tsko ttets sekreterare 
utarbetade promemorian rörande nordiskt sam arbete i fråga om lärar- 
utbildningsfilmer till vederbörande myndigheter i de nordiska länderna.

4. Förhållandet mellan nationellt, nordiskt och allmänt kulturstoff i skolan

E n samnordisk kom m itté har tillsatts med uppgift a t t  verkställa en princi- 
piell översyn av förhållandet mellan nationellt, nordiskt och allm änt ku ltu r- 
stoff i skolan. K om m ittén har följande samm ansättning:

Undervisningsinspektor A. Højberg Christensen, Danm ark 
Överlärare Veikko Kerkkonen, Finland 
Undervisningsrådet Gustaf Sivgård, Sverige 
M useidirektör Reidar Kjellberg, Norge
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Kom m ittén höll s itt första sam m anträde den 2 mars 1956 i Oslo. Den 
väntas avsluta s itt arbete under första halvåret 1957. Sektionen har hos de 
nationella avdelningarna av kulturkomm issionen hem ställt, a t t  i e ttv a rt av 
länderna e tt  belopp, m otsvarande 2 000 kronor m åtte  ställas till förfogande 
för kom m itténs verksam het.

■5. Gemensamma läroböcker i gymnastik

Sedan sektionen kunnat konstatera, a tt  något uttalande i ärendet från 
de nordiska ländernas gym nastikkonsulenter och gym nastikinspektorer icke 
vore a tt  förvänta inom den närm aste fram tiden, har sektionen uppdragit 
å t expertu tsko tte t för nordiskt sam arbete i fråga om pedagogisk forskning 
och försöksverksamhet a t t  kartlägga de pedagogiska om råden i de nordiska 
länderna, där e tt litet antal utbildningssökande häm m ar eller fördyrar fram - 
ställningen av läroböcker, sam t å t ordföranden och sekreteraren i sektionen 
a tt  på grunval av u tsko ttets undersökningar träda  i förbindelse med in tres- 
serade bokförlag i de nordiska länderna.

6. Revision av läroböcker

Sektionen har beslutat uppdraga åt ordföranden och sekreteraren a tt  
infordra och genomgå föreliggande undersökningar av undervisningsplaner 
och metodiska anvisningar och på grundval av denna genomgång avgöra, 
huruvida en fackkonferens bör anordnas.

7. Unescos försöksverksamhet

Denna verksam het följes av expertu tsko tte t för nordiskt samarbete i 
fråga om pedagogisk forskning och försöksverksamhet.

8. Lärarutbytet mellan de nordiska länderna

Sektionen har beslutat göra fram ställningar till presidiet a tt  jäm väl folk- 
skollärare och — efter sam råd med presidiet för sektion I I I  — folkhögskol- 
lärare innefattas i läraru tbvtet.

9. Stipendier åt skolungdom

Sektionen har delgivit undervisningsm inistrarna i Danm ark, Finland och 
Sverige beslutet av det norske kirke- og undervisningsdepartem entet a tt  
giva barn  av nordiska föräldrar samma rä t t  till stipendier, friplatser m. m. 
som norska barn.



10. Internordiska resor för skol- och foreningsungdom.

Sektionen har hem ställt, a tt  Nordiska Kulturkommissionens presidium 
m åtte för regeringarna i de nordiska länderna framlägga synpunkter och 
förslag till åtgärder i syfte a t t  främ ja skol- och föreningsungdoms resor i 
Norden. (Se sak 1) 37).

11. Historienåmndernas granskningsverksamhet

Sektionen har hem ställt hos de nationella delegationerna, a tt  e tt  belopp 
av 3 000 svenska kronor (motsv.) m åtte  ställas till Föreningarna Nordens 
förfogande för stöd åt historie- och facknämndernas A^erksamhet.

12. Beredande av möjligheter åt skolelever från annat nordiskt land att använda 
sitt eget språk i skolarbetet

Sektionen har via presidiet för Nordiska kulturkommissionen hos de 
nordiska ländernas regeringar hem ställt, a t t  — om så behövdes genom lag- 
ändring, eljest genom regeringsbeslut — skolans centrala ledning m åtte 
bemyndigas besluta om elevs r ä t t  a tt  n y ttja  s itt eget modersmål i examens- 
skolor i varje särskilt fall på sätt, som befinnes lämpligt. (Se Nordisk Ilåd,
4. session 1956, s. 531—537).

13. Ämbets- och tjänstemäns resor till de nordiska grannländerna

E fter hem ställan av sektionen upptogs ärendet vid Nordiska kulturkom - 
missionens plenarmöte i Köpenham n den 13— 15 december 1956. Då det 
framgick, a tt  e tt  medlemsförslag i saken fram lagts för Nordiska rådets 
5 session, beslöt kulturkommissionen a tt  avvakta behandlingen av detta. 
(Se sak A 16).

14. Regler för miiiimiutrustning av skolor med undervisningsmateriel

Sektionen har beshitat uppdraga å t sekreteraren a tt  verkställa viss u t - 
redning.

15. Jämförelser mellan läroböcker resp. undervisningsplaner i naturvetenskap- 
liga ämnen i de nordiska länderna

Sektionen har hem ställt hos presidiet för Nordiska kulturkommissionen 
om bemyndigande a tt  anordna en internordisk konferens mellan forskare och 
pedagoger, förslagsvis under år 1957. Vid bifall härtill kommer sektionen 
a tt  hänvända sig till de nationella delegationerna av Nordiska ku ltu r- 
kommissionen om anslag till näm nda konferens.
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16. Jämförelser mellan skolbibliotekens standard i de nordiska länderna

Sektionen har beslutat uppdraga åt sekreteraren att verkställa viss u t- 
redning. Vid sektionsm ötet i december föredrogs en första promemoria 
med redogörelse för skolbiblioteksväsendets organisation i de nordiska län- 
derna.

17. Gemensam nordisk bibliotekarieutbildning

Ärendet har —  såsom en akademisk utbildningsfråga —  hänskjutits till 
sektion I av Nordiska kulturkommissionen.

18. Bildande konst i skolan

Sektionen har upi^dragit åt ordföranden att tillskriva föreningarna K onst 
i Skolan, Föreningarna Norden och Teckningslärarnas föreningar i de nor- 
diska länderna med anhållan om deras synpunkter. Sektionen har vidare 
uppdragit åt expertutskottet för nordiskt samarbete i fråga om pedagogisk 
forskning och försöksverksamhet att utreda möjligheterna av att införa 
konstundervisning i de nordiska ländernas undervisningsplaner. E tt för- 
slag om en nordisk tävlan om färggrafik för skolor upptages på nästa sck- 
tionsm öte.

19. Förteckiiingar över nordisk litteratur i billighetsupplagor j)ä orginalspråken

Sedan sektionen tagit del av den till Nordens dag 1956 färdigställda 
publikationen, beslöt sektionen uttala önskemålet att även finlandssvensk  
och till övriga nordiska språk översatt finsk litteratur i billighetsupplagor 
intages i en kommande nĵ  upplaga av publikationen, att författarnamnen  
uppställas i bokstavsordning utan hänsynstagande till originalspråken och 
att publikationen därjämte upptager översättningar i billighetsupplaga från 
ett nordiskt språk till andra.

20. Stipendiatutbyte för lärare i matematik, fysik och kemi

Sektionen har beslutat avslå ansökning från den svenska föreningen för 
m atematisk-naturvetenskaplig undervisning om särskilda utbytosstipendier 
för lärare i ifrågavarande ämnen.

Nya ärenden

21. Kartläggning av de skolorganisatoriska spörsmålen och reformförslagen i 
Norden

Anslag till en samnordisk publikation med rubricerade innehåll har u t- 
verkats efter framställning av expertutskottet för nordiskt samarbete i fråga
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om pedagogisk forskning och försöksverksamhet. Då pubhkationen emeller- 
tid  icke beräknas kunna bliva färdig före det nordiska skolmötet i Helsing- 
fors år 1957, har u tsko tte t hem ställt a tt  anvisade medel finge användas till 
särpublikationer från de nordiska länderna i samma syfte. Sektionen beslöt 
dock vid decem bersam m anträdet uppm ana u tsko tte t a tt  fullfölja den först 
planerade publikationen och a tt  i annan ordning ansöka om bidrag för u t - 
givande av de föreslagna särpublikationerna.

22. Utbyte av skolungdom med hel eller halv klass Kinder pågående lästermin

Sektionen har beslutat uppdraga åt sekreteraren att verkställa viss u t- 
redning i frågan (se sak A 21).

23. Inventering av lärarkurser i de nordiska länderna

Sektionen har beslutat iippdraga å t sekreteraren a tt  undersöka vilka 
lärarkurser som anordnas i de nordiska länderna och under vilka villkor 
lärare från annat nordiskt land får deltaga i sådana kurser (se sak A 29).

24. Samarbete mellen de nordiska lärohoksjörlagen

På förslag av hr Sivertsen har sektionen diskuterat frågan om de offentliga  
undervisningsplanerna och de detalj bestämmelser i dessa, som hindrade ett  
samarbete mellan läroboksförlagen i de nordiska länderna. Frågan bordlädes.

25. Jämjörelser mellan de nordiska ländernas skolväsen och kompetens efter 
genomgången skolutbildning

Sektionen har beslutat uppdraga åt sekreteraren att hos de nordiska dele- 
gationerna av sektion II inhämta uppgifter i ämnet ocii överlämna dem till 
förslagsställaren, en tjänsteman i den svenska arbetsmarknadsstyrelsen, för 
publicering i styrelsens vägledningar för arbetssökande.

762 ak c 2.

Inom III sektionen handlagda ärenden

1. Översättningen av nordisk skönlitteratur till engelska

En redogörelse för ärendets beliandling inom sektionen är avgiven till 
Finlands undervisningsministerium (se sak D 6).

2. Scandinavian Design Center

Sektionen har under året fo rtsa tt behandlingen av förslaget om u p p rä t- 
tande av e tt  »Scandinavian Design Center» i New York (Nordisk Råd, 4. ses-
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sion, S S . 615—616). Vid sektionsm ötet i Stockholm den 20—21 oktober 
beslöt sektionen a tt  genom Svenska slöjdföreningen inbegära e tt slutligt 
forslag, A^aroni samtliga organisationer för brukskonst i de nordiska länderna 
sam t exportföreningarna och m otsvarande organ kunde förena sig. D etta  
förslag förelåg vid kidturkommissionens plenarmöte i Köpenham n den 13— 
15 december 1956.

Sektionens handläggning av ärendet utm ynnade i följande, sedermera av 
plenarm ötet godkända konklusion:

»Nordiska kulturkommissionen har behandlat e tt  av arrangörerna för den 
ambulerande utställningen Design in Scandinavia väckt förslag om in rä t- 
tande av e tt  Scandinavian Design Center i New York, vars uppgift skulle 
vara a tt  för am erikansk publik förmedla kännedom om skandinavisk bruks- 
konst.

Kommissionen har erhållit kom pletterande utredning om den föreliggande 
planen från konstindustrins och konsthantverkets organisationer i de nor- 
diska länderna sam t från exportföreningarna och m otsvarande organ i dessa 
länder. Dessutom har kommissionen inhäm tat u tlåtanden  från bl. a. de 
nordiska ländernas kulturattachéer i U. S. A.

Utredningen visar, a tt  en institu tion av föreslagen a rt förvisso i likhet 
med den snart avslutade utställningen Design in Scandinavia skulle ha en 
betydande uppgift a t t  fylla. S trävandena a tt  bekantgöra den skandina- 
viska brukskonsten som en exponent för de nordiska ländernas kultur är 
värda stöd även från statsm akternas sida.

Em ellertid har kulturkomm issionen icke kunnat imdgå intrycket, a t t  
planerna sådana de förelagts kommissionen icke har en sådan konkret och 
slutgiltig form, a tt  de skulle utgöra en hållfast grund för skapandet av den 
föreslagna institutionen. Bl. a. bAgger det senast förelagda budgetförslaget, 
vilket slutar på e tt årligt belopp av 36 000 dollars under en period av 3—5 år, 
på förutsättningen, a t t  den planerade institutionen skulle förläggas till 
American-Scandinavian Foundations lokaliteter, vilkas ändamålsenlighet 
dock har ifrågasatts. Det näm nda beloppet förefaller även kommissionen i 
förhållande till de former och den om fattning A'erksamheten enligt planerna 
skulle få alltför högt tilltaget.

Under dessa förhållanden anser sig Nordiska kulturkommissionen icke ha 
möjlighet a t t  på basen av nu föreliggande utredning inför de nordiska län - 
dernas regeringar rekommendera de för planens förverkligande fö ru tsatta  
statsanslagen. Därest saken förelägges kultin-kommissionen i en ny form, 
varigenom det avsedda syftet med rimliga kostnader för statsm akterna kan 
tillgodoses, är kommissionen emellertid villig a tt  taga saken under förnyad 
prövning.»

Ärendet var därm ed i de tta  skede slutbehandlat.



<3. Samarbete på musikens område

D et vid sektionsm ötet i Oslo den 12— 13 december 1955 fattade beslutet 
(Nordisk Råd, 4. session 1956, ss. 616— 617) förelädes plenarm ötet i Köpen- 
ham n den 13— 15 december 1956 med smärre justeringar. Plenarm ötet 
beslöt på grund härav a tt  förelägga regeringarna en så lydande rekom m enda- 
tion  i ärendet:

»Nordiska kulturkomm issionen har behandlat e tt av den norska avdel- 
ningen fram ställt förslag om nordiskt sam arbete på musikens område. 
Enligt de tta  förslag skulle e ttv a rt av länderna Danm ark, Finland, Norge och 
Sverige ställa e tt belopp m otsvarande 30 000 svenska kronor per år till för- 
fogande a tt  fördelas i överensstämmelse med nedanstående, av Nordiska 
kulturkom m issionen utarbetade riktlinjer. Beträffande Island förutsättes, 
a t t  saken ordnas med hänsyn tagna till landets särskilda förutsättn ingar och 
behov.

Sam arbetet skulle om fatta  utväxling av instrum ental- och vokalsolister, 
kam m arm usiker och mindre ensembler. Dessutom skulle understöd kunna 
beviljas för engagemang av dirigenter från andra nordiska länder, studie- 
vistelser, gästföreläsningar, u tby te  av m usikkritiker och upplysningsarbete 
beträffande musik.

I  de y ttranden , som kulturkommissionen inhäm tat från organisationer och 
institu tioner på musikens område i de olika länderna har de tta  initiativ  
hälsats med stor tillfredsställelse och man har funnit, a tt  de föreslagna an - 
slagen m otsvarar e tt  verkligt behov.

Kulturkom m issionen har för sin del funnit, a tt  förslaget är värt a tt  reali- 
sera, och rekom m enderar för regeringarna, a tt  anslag av den föreslagna sto r- 
leksordningen varje år m åtte  ställas till disposition för de tta  ändamål.

Under behandlingen i kulturkommissionen har man särskilt lagt v ik t på 
u tby te  av företrädesvis yngre musiker, vokalister och dirigenter, vilka har 
vunn it erkännande i sitt hemland, men vilka ej är så kända i u tlandet, a t t  
gästuppträdanden kan fö ru tsättas arrangerade u tan  praktiskt och/eller eko- 
nom iskt stöd.

Även mindre ensembler bör kunna beviljas imderstöd, men i betrak tandet 
av anslagets begränsade storlek finner kulturkommissionen, a t t  understöd 
för utbj^te av större orkestrar och körer endast undantagsfall bör kunna ges.

Kulturkom m issionen föru tsätter, a t t  vid gästuppträdanden, för vilka 
understöd av denna a rt beviljas, företrädesvis musikverk från konstnärens 
hemland utföres, så a t t  även på de tta  sä tt kännedomen om de nordiska 
grannländernas musikliv främjas.

Kulturkom m issionen önskar även understryka betydelsen av kursverksam - 
het för specialinstrum entalister, dirigenter i mindre konsertföreningar o. d.
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Även stipendier för studievistelser i e tt  annat nordiskt land bör kunna till- 
delas yngre nausiker och m usikstuderande.

Kulturkom missionen finner det icke ändam ålsenligt a t t  binda anslaget 
vid uppträdanden och kursverksam het i det land, där det ges, u tan  rekom - 
menderar, a t t  en viss frihet bör råda i d e tta  avseende. Stöd av gästupp trä - 
danden bör även kunna ges i form av garantier.

Kulturkom missionen antar, a t t  anslaget bör fördelas på basen av u t- 
låtanden från de institu tioner och instanser, som i respektive land represen- 
tera r sakkunnigheten på musikens område. D et synes kulturkomm issionen 
ändamålsenligt, a t t  i de länder, där det icke finnes något rådgivande organ 
för regeringarna på musikens område, e tt  sådant inrättas.»

4. Utbyte av dramatisk konst

Sektionen har funnit det angeläget a t t  fortfarande hålla sig underrä ttad  om, 
i vad m ån de av kulturkommissionen rekommenderade anslagen för ända- 
målet (Nordisk Råd, 2. sesjon 1954, ss. 336 och 350—351, Nordiska rådet, 
3. sessionen 1955, s. 532—533 och Nordisk Råd, 4. session 1956, s. 617) i de 
olika länderna ställts till förfogande och liuru de n y ttja ts . Tillsvidare har 
rekom m endationen endast i Norge tillfullo förverkligats, i det stortinget för 
finansåret 1955—56 anslog 42 500 kronor för ändam ålet. D etta  belojip för- 
delades av Kirke- og undervisningsdepartem entet på basen av inkonm a 
ansökningar och efter det ordföranden i Statens Teaterråd och ordföranden 
och viceordföranden i Norsk Teaterunion avgivit u tlåtanden  om ansök- 
ningarna. I  Danmai'k, Norge och Sverige har det i rekom m endationen för- 
u tsa tta  beloppet beviljats för finansåret 1956— 1957. I F inland har under- 
Aåsningsministeriet stä llt m otsvarande belopp i u tsik t för finansåret 1957.

5. Spridande av ökad kännedom om grannlandens litteratur

På grundvalen av e tt  från den norska avdelningen fram ställt förslag 
behandlade sektionen vid s itt möte i Stockholm den 20—21 oktober 1956 
och vid plenarm ötet i Köpenham n den 13— 15 december 1956 frågan om 
åtgärder för a t t  bland befolkningen i Norden sprida ökad kännedom  om 
grannländernas litteratu r. Plenarm ötet om fattade följande av sektionen 
utarbetade resolution:

»Alt på s itt konstituerande möte i Oslo i juni 1947 dröftet Nordisk K u ltu r- 
kommisjon spörsmål om utveksling og effektiv spredning av nordisk litte ra - 
tu r og varslet a t oppgavene ville bli bearbeidet videre i de enkelte delegasjo- 
ner.
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I 1950 ble det i tilslutning til ])lenunismötet i R eykjavik holdt en litteratur- 
konferanse i Oslo, som særskilt behandlet disse spörsmål. K ulturkom m isjo- 
nen ga sin tilslutning til de anbefalinger og oppfordringer som litteratur- 
konferansen vedtok.

Resolusjonen fra litteraturkonferansen gjaldt spörsmål som vedkom nor- 
disk litte ra tu r i skoleundervisningen, det frivillige opplysningsarbeid b lant 
voksne, pressen, kringkasting, bokdistribusjoner, bibliotek og stipendiene.

K ulturkom m isjonen mener at det er nödvendig nå å ta  di.sse s])örsmäl opp 
til videre behandling.

Interessen for og lesningen av nabolitteraturen har ikke utviklet seg i ta k t 
med den sterk t utvidede reisevirksomhet og den ellers ökende kontakt 
mellom de nordiske folk. Tvertim ot har det vist seg sym ptom er på nedgang 
i nabolandslesningen i årene e tter krigen. Nedgangen ram m er både den 
oversatte skjönnlitteratur, som delvis er gå tt tilbake både i antall title r og 
i opplag, og omsetningen av skjönnlitteratur på nabolandenes språk.

K u ltu rk o m m is jo n e n  h a r  tid lig e re  t i l rå d d  de n o rd isk e  reg je rin g e r å j ’te  
å rlig e  b ev ilg n in g er ti l  te a te ru tv e k s lin g , og den  a rb e id e r  i ö y e b lik k e t m ed 
e n  tilsv a re n d e  u tv e k s lin g sp la n  fo r m u sik k en s  v ed k o m m en d e . M en fo r den  
li tte ræ re  »utveksling« e r h i t t i l  in te t  eller lite  g jo rt. P u b lik u m s  k je n n sk a p  til  
y å re  n a b o la n d s  l i t t e r a tu r  e r id ag  så  lite  tilfre d s tille n d e  a t  K u ltu rk o m m is jo - 
n en  Adl an b efa le  en  rek k e  k o n k re te  t i l ta k  m ed  s ik te  p å  å öke in te re sse n  for 
n o rd isk  l i t te r a tu r  i A'åre la n d , t i l ta k  som  k a n  g jen n o m fö res  u te n  fo r s to re  
o m k o stn in g e r. E n k e lte  av  d isse  t i l ta k  kreA’e r s ta tl ig  initiatÍA ' og beAÍlg- 
n inger. A n d re  fo reslåes h e r som  h en stillin g e r t i l  prÍA^ate og in ti tu s jo n e r .

V ed u ta rb e id e lse n  aÂ  fo rs lag e t er d e r t a t t  h e n sy n  t i l  beh o v en e  og fo rh o l- 
dene  i de f ire  la n d  D a n m a rk , F in la n d , N orge  og SA^erige. F o r  Is la n d s  A^ed- 
k o m m en d e  fo ru ts e tte s  tilsA^arende t i l ta k  i d en  u ts tre k n in g  som  b e tin g es aA' 
la n d e ts  sæ rlige behoA' og forhold .

1. E n  a v  g ru n n e n e  ti l  t ilb a k e g a n g  eller s t i l ls ta n d  i g jensid ig  n o rd isk  
l i t te ra tu r le s n in g  e r m angelen  p å  b o k an m eld e lse r og p resseo m ta le  som  aktÍA'e re r 
in te re sse n  fo r n ab o lan d en es  b ö k er og fo rfa tte re . D els e r d e t  y t te r s t  sp a rso m t 
h v a  av isene  b rin g e r aA’ slik  o m ta le , dels k o m m er a r tik le r  og an m e ld e lse r o fte  
fo r se n t t i l  å  v irk e  ak tu e lle . D e t er prisA’erd ige u n n ta k  fra  d en n e  regel, m en 
h e lh e tsb ild e t b lir  likeA^el a t  dag sp ressen  i de n o rd isk e  la n d  synes å  k o n se n - 
t r e re  seg a ltfo r  m eg et om  s i t t  ege t lan d s  l i t te ra tu r .  P u b lik u m  s tå r  d e rfo r 
d e so r ie n te r t  ov e rfo r n a b o la n d e n e s  l i tte ræ re  A erden.

K u ltu rk o m m is jo n e n  v il d e rfo r fo reslå  fo r de respektÍA 'e reg je rin g e r a t  d er 
h v e r t  å r  i h v e r t  la n d  beAålges eller frem sk affes  2 k r it ik e rs tip e n d ie r  a  n .k r . 
3 000, — . F o r  S veriges v ed k o m m en d e  fo ru ts e t te s  der, a t  d isse b e löp  fre m - 
skaffes a v  p r iv a te  m id le r. D isse s tip e n d ie r  sk a l u td e le s  t il  b o k k ritik e re  som  
k a n  g o d tg jö re  a t  de h a r  an led n in g  ti l  å skrÍA-e om  n a b o la n d s li t te ra tu re n  i
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dagspressen. Stipendiet skal brnkes til e t ea. 2 måneders opphold i et annet 
nordisk lands liovedstad, helst i den sesong da ])okcne kommer ut. Stipen- 
diatene vil på den m åten bli fortrolig med nal)olandets litterære miljö, sam - 
tidig som tle får anledning til å konsentrere seg om htistens ljöker i vedkom- 
mentle land.

Kommis.sjonen mener at m an på denne m aten med en relativ  liten in- 
vestering kan oppna meget be tj’delige resultater, itlet dagspressens anmeldel- 
ser, reportasjer og artikler om den aktuelle litte ra tu r er avgjörende for 
publikums interesse. Det samarbeid med pressen som dessuten derigjennt)in 
vil stimuleres vil også være av vertli.

2. K ulturkom m isjonen har tidligere henstillet til tie nordiske lands bok- 
hantller- og forleggerorganisasjoner å formidle utveksling av 1 annonseside 
i de årlige offisielle julekataloger. Ordningen ble gjennom fört i l!3öl, men 
bortfalt e tte r noen år av tekniske grunner. Disse gjensidige annonsesitler, 
som vil nå frem til flere millioner lesere, bör gjenopprettes, og ny henstilling 
om dette  bör rettes til bokkatalogens utgivere. Annonsesidens bokutvalg 
bör A’ære sterk t begrenset og fortrinsvis fremheve de böker som har mulig- 
heter for å vekke interessen i katalogens hjemland. På annonsesiden bör 
også inntas en kupong metl anmodning om å få tilsentlt nabolandenes jule- 
katalog. D et ville være praktisk  å anmotle foreningene Norden om å foreta 
bokutvalget og sörge for det tekniske arrangem ent.

3. K ulturkom m isjonen kjenner til — og vertlsetter fullt u t — den innsats 
de nordiske lands kringkastingsinstitusjoner gjör gjennom sine programmer 
om nabolandenes litte ra tu r og diktning. Som ledd i e t samlet fram stöt for 
å öke interessen för nabolandslesningen, re tter kulturkom m issjonen en an - 
befaling til kringkastingsinstitusjonene om i den aktuelle boksesong i större 
utstrekning enn nå å omtale nabolandenes böker og forfattere. Utenfor tien 
egentlige boksesongen, som bör reserveres rene bokanmeldelser og bok- 
kronikker, vil opplesning av lyrikk og prosa fra nabolandenes litte ra tu r 
kunne ha en betydelig virkning.

4. K idturkom m isjonen vil anbefale sine regjeringer å yte en ekstra 
biblioteksbevilgning, stor norske kr. 30 000, — , som i sin helhet skal benyttes 
til statstilskudd til fortrinsvis mindre folkeboksamlinger til innkjöp av nabo- 
landslitteratur på originalspråket. Det ville være av stor betydning å få i 
stand  en oversikt over en grunnstam m e av nordisk litte ra tu r til bruk for 
folkeboksamlingene ved deres bokinnkjöp.

5. Gjennom de nordiske presseorganisasjoner bör avisene få anmodning 
om å inn ta  i sine radioprogram m er en oversikt over sendetider for nabo- 
landenes litteræ re program poster.

6. Kulturkom m isjonen vil foreslå regjeringene å stille e t belöp på 8 000, — 
til rådighet for en århg prem iekonkurranse b lant skolebarn og gymnasiaster; 
»Fortell om en bok fra grannelandslitteraturen, helst en du har lest på original-



språket». Belöpet skal dels stilles til rådighet for premiene, som bör være 
reiser og opphold i nabolandene, og dels dekke omkostningene ved arrange- 
m entet av konkurransen. Foreningene Norden bör anmodes om å organisere 
konkurransene, og arrangere premiereiser og opphold m. v.

Kulturkom m isjonen vil peke på a t samordning mellom de her foreslåtte 
tiltak , bevilgninger og henstillinger, og det kommersielle apparat (forlag og 
bokhandel) er av den störste betydning. I3e nordiske forleggerforeninger, 
bokhandlerorganisasjoner og im portsentraler bör gjöres oppmerksom på de 
tiltak  som eventuelt settes u t i livet, og oppfordres til å forbedre d istri- 
busjonsapparatet og utvikle sam arbeidet mellom de nordiske forlag.

Som det vil fremgå, inneholder denne fremstilling både forslag til i'egje- 
ringene om bevilgninger og oppfordring til offentlige og private institusjoner 
og organisasjoner.

De foreslåtte årlige bevilgninger i hvert land er:

1) Til stipend for litteraturkritikere, tilsam men n.kr. 6 000 (for Sveriges 
vedkommende søkes dette  belop tilveiebragt ad privat vei).

2) Særskilt statstilskudd til folkeboksamlinger til innkjöp av nabolandenes 
litte ra tu r på originalspråket kr. 30 000.

3) Til foreningene Norden til arrangem ent av stilkonkurranse kr. 8 000. 
1’ilsammen norske kr. 44 000, — altså noenhinde det samme belöp som nå 
bevilges til nordisk teatersam arbeid.

Kommisjonen tilrar a t de oppfordringer og anbefalinger som er foreslått 
ovenfor nemlig

1) henstilling til de nordiske lands bokhandler- og forleggerorganisasjoner,
2) oppfordring til de nordiske lands kringkastingsinstitusjoner,
3) anmodning til pressen gjennom de nordiske lands presseorganisasjoner 

sendes fra kulturkomm isjonens nasjonale avdelinger.»

6.j Samarbete i fråga om barnfilm

Sedan den nordiska barnfilm näm nden in lett sin verksam het och hållit 
e tt  första möte i Stockholm den 20—21 juni 1956 (se sak D 26) har sektionen 
dryftat, i vad m ån barnfilm näm ndens fo rtsatta  arbete bör koordineras med 
kulturkommissionens verksam het och dess fram ställningar prelim inärt be- 
handlas av sektionen. Sektionen har funnit det angeläget, a t t  den ges till- 
fälle a t t  följa med nämndens verksam het och föreslog i de tta  syfte för plenar- 
m ötet i Köpenhamn, a t t  kulturkommissionen i en fram ställning till rege- 
ringarna skulle ge u ttryck  för s itt intresse för saken. Plenarm ötet beslöt 
i anledning därav a tt  till regeringarna av låta en så lydande skrivelse:

»I överensstämmelse med av Nordiska rådet och Nordiska kulturkom m is- 
sionen gjorda rekom m endationer har, enligt vad till Nordiska kulturkom -
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missionens kännedom  kom mit, en nordisk barnfilm näm nd tillsa tts och inlett 
sin verksam het. I  denna näm nd är tillsvidare D anm ark, Norge och Sverige 
företrädda, medan Finland ännu icke u tse tt sina representanter. Nämnden, 
som redan sam m anträtt u tan  Finlands medverkan, torde komma a tt  hålla 
e tt  n y tt möte i februari 1957.

Med hänsyn till a t t  barnfilm näm ndens uppgifter har e tt  nära sam band 
med de ärenden, som kontinuerligt behandlas inom Nordiska kulturkom - 
missionens I I I  sektion, finner kulturkommissionen det angeläget, a t t  denna 
sektion beredes tillfälle a tt  även i fortsättningen följa med barnfilm näm ndens 
verksam het och a tt, när anledning därtill anses föreligga, u tta la  sig om av 
näm nden handlagda fragor.

Nordiska kulturkomm issionen får förty  vördsam t anhålla, a t t  m inisterierna 
och departem enten, när de finner skäl därtill föreligga, inhäm tar ku ltu r- 
kommissionens j'ttrande  om av barnfilnniäm nden fram lagda förslag och a tt  
kulturkom m issionen berättigas a t t  även i övriga fall inkomm a med sina 
synpunkter på hithörande frågor.»

7. Utbyte av folkhögskollärare och utbyggnad av nordiska lärarkurser

På anm odan av det danska undervisningsm inisteriet upptog sektionen vid 
s itt möte i Stockholm den 20—21 oktober 1950 till beliandling frågan om 
genomförande av Nordiska rådets rekom m endation n:o 18/1954, punkterna 
4 och fi. Före plenarm ötet i Kö])cnhamn den 13— 15 deceml)er 1956 inhäm - 
tades u tlåtanden från vissa organisationer. Sektionen var emellertid icke 
beredd a tt  ännu fram ställa något slutligt förslag i saken, varför ärendet 
bordlädes till sektionens nästa  möte.

8. Bildkarta över Skandinavien

På anmodan av svenska utrikesdepartem entet har sektionen upptagit till 
behandling frågan om a tt  åstadkom m a en bildkarta över Skandinavien, 
varav behov anm älts av svenska am bassaden i W ashington. K artan  skulle 
bl. a. användas vid gemensamma nordiska uppträdanden, sådana som u t- 
ställningen »Design in Scandinavia». Av den skulle fram gå Skandinaviens 
storlek och läge i förhållande till övriga europeiska länder och Förenta 
staterna. Förslaget hade förordats även av Sverige-Amerika stiftelsen och 
Svenska institu tet.

Sektionen fann vid s itt möte i Stockholm den 20—21 oktober 1956, a tt 
den hade anledning a tt  upptaga förslaget till behandling och närm are utreda 
frågan. F rån  Generalstabens litografiska anstalt i Sverige inhäm tades före 
plenarm ötet i K öpenham n den 13— 15 december 1956 e tt  utlåtande, varav 
framgick, a t t  anstalten  hade e tt  ak tiv t intresse för m edverkan i förslagets 
förverkligande.
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Sektionen beslöt vid plenarm ötet a tt uppdraga åt den svenska avdelningen 
a tt  fo rtsätta  utredningen av möjligheterna a tt  fram ställa och få avsättning 
för en karta  av föreslagen art. I  den m ån behov av informationer och upp- 
gifter om intresset för kartan  föreligger, ta r  den svenska avdelningen kontakt 
med övriga nationella avdelningar. Om projektet kan förverkligas, erhåller 
föreningarna Norden i uppdrag a tt  emot provision upptaga beställningar 
av kartan.

9. Ungdomens läsvanor

Det av sektionen vid sam m anträdet i Oslo den 12— 13 december 1955 
rekommenderade kon tak tu tsko tte t (Nordisk Råd, 4. session 1956, s. 617— 
618) tillsattes på våren 1956 efter det kulturkommissionens nationella avdel- 
ningar om fatta t sektionens därom gjorda förslag. Till medlemmar av kon- 
tak tu tsk o tte t valde de nationella avdelningarna från D anm ark kontorschef 
Vagn Jensen, från Finland lektor Gay von Weissenberg, från Island am bassa- 
dör Sigurður Nordal, från Norge överbibliotekarie R ikka Deinboll och från 
Sverige överlärare Lorentz Larson.

U tsko tte t har under år 1956 hållit tre  sam m anträden och kommer, efter 
det ytterligare tvenne sam m anträden hållits under vårterm inen 1957, a tt  
ha s itt slutbetänkande färdigt till sommaren 1957. U tsko tte t har till sektio- 
nen avgivit prelim inära rapporter, varigenom sektionen kunnat följa med 
dess verksam het.

10. Nordisk kulturtidskrift

Med anledning av a tt  Nordisk Tidskrift, som utkom m er i Sverige, enligt 
till sektionen givna inform ationer kan emotse e tt  förstärk t ekonomiskt under- 
lag för sin verksam het i form av ökade bidrag från den lettersted tska fonden 
och då e tt  redaktörsskifte i tidskriften är förestående, har sektionen d ry fta t 
spörsmålet, huruvida denna tidskrift kunde göras till e tt  organ för m era 
kontinuerlig upplysning om de nordiska ländernas kulturella förhållanden. 
Sektionen har även ansett det vara anledning a tt  överväga, i vad m ån en 
koordination av Nordisk Tidskrift med Nordisk K on tak t vore tänkbar.

Vid s itt sam m anträde i sam band med plenarm ötet den 13— 15 december 
1956 beslöt sektionen ge den svenska avdelningen i uppdrag a t t  tiU nästa  
sektionsmöte ytterligare utreda frågan.

11. Tull på teaterrekvisita

Sektionens uppm ärksam het har fästs vid det förhållandet, a t t  te a te r- 
rekvisita, som i sam band med gästspel eller för lån mellan nordiska tea tra r  
för tillfälligt bruk överföres från e tt  land till e tt  annat, är underkastade 
tullform aliteter, som kan vara ägnade a tt  försvåra sådant utbyte.
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Uppgifter angående gällande tullbestäm m elser och praxis vid deras till- 
lämpning har inhäm tats från de olika länderna. Vid s itt möte i sam band 
med plenarm ötet i Köpenham n den 13— 15 december 1956 beslöt sektionen 
a tt  bordlägga frågan för y tterhgare utredning.



77 2 Sak C 2. T illägg 1.

T I L L Ä G G  1

Dokument angående Xordiska sommaruniversitetet

Skrivelse från Nordiska sommar universitetets nordiska utskott till 
Nordiska kulturkommissionens I  sektion

Nordisk Som meruniversitet henvendte sig i m arts 1956 til Nordisk K u ltu r- 
kommissions sektion I med anmodning om, a t kommissionen, der tidligere 
har anbefalet Som m eruniversitetets virksomhed (se Nordisk Råd, 1. session 
1953, s. 574) over for de bevilgende myndigheder ville stø tte  nogle i skrivel- 

. sens bilag skitserede forslag til konsolidering og udvidelse af Sommeruniver- 
sitetets virksomhed. E t af disse forslag gik ud på a t omdanne Sommer- 
universitetet til et Nordisk U niversitets Samvirke med det nordiske rek to r- 
møde som øverste myndighed, og Kulturkom missionen oversendte derfor 
forslagene til rektorm ødet, som afholdtes i Århus i maj 1956.

Som det vil være Kommissionen bekendt gennem referatet af rek to r- 
mødet, vedtog man her eri i afskrift vedlagt udtalelse (undertillæg 1), hvori 
m an dels anerkender det af Som m eruniversitetet udførte arbejde og an - 
befaler, a t det fortsat må nyde økonomisk stø tte  af mj’ndighederne, dels 
fremhæver ønskeligheden af, a t universitetslærernes arbejde i Sommer- 
universitetets studiekredse kan blive godskrevet som undervisning ved det 
pågældende universitet. Derimod mente rektorm ødet, a t det lå udenfor dets 
kompetence a t tage stilling til spørgsmål om udvidet økonomisk s tø tte  (en 
sådan burde nemlig ydes uden om universiteternes budgetter), og et flertal 
af de rektorer, der ytrede sig i sagen, kunne ikke anbefale, a t institutionen 
og dens videre udvikling blev lagt ind under rektorm ødet. I  al fald mente 
man, a t et forslag herom ikke kunne tiltrædes uden en udtalelse fra Sommer- 
universitetets plenarmøde.

De fremsendte forslag om udvidelse af virksomheden blev der ikke tid  til 
a t forhandle om.

Ved Som meruniversitetets generalforsamling j)å Askov Højskole den 16. 
august 1956 aflagde professor Diderichsen, der havde været indbudt til 
rektorm ødet, rapport om forhandlingerne og meddelte, a t det nordiske ud - 
valg herefter ikke mente a t burde fastholde forslaget om a t overdrage 
rektorm ødet den øverste ledelse af Sommeruniversitetet. Man vedtog så en 
henstilling til Kulturkommissionen, som udvalget hermed fremsender (under- 
tillæg 2).
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Som bilag vedlægges kopier af de til myndighederne indsendte ansøg- 
ninger (imdertillæg 3), hvoraf det fremgår, hvad m an skønsmæssigt har 
budgetteret som honorarer for studiekredsarbejdet. Endelige ta l kan først 
opstilles, når m an har set, hvor mange studiekredse der kom mer i gang til 
foråret. De øvrige dele af budgetterne svarer til de gennemsnitlige udgifter 
ved de sidste års arbejde.

Endelig vedlægges den i resolutionen nævnte orientering om de tanker og 
ideer vedrørende en udvidelse af Som m eruniversitetets arbejde, som har 
været drøftet ved vort sidste møde (undertillæg 4). Da en eventuel udvidelse 
af Som m eruniversitetets virksomhed let vil gribe ind over opgaver, som man 
fra anden side nærer planer om, og da det nordiske udvalg ikke har noget 
officielt m andat, ej heller besidder den fornødne adm inistrative indsigt til 
at udarbejde detaljerede planer for opbygningen af en ny institu tion, har 
vi nøjedes med en skitse, som koncentrerer sig om de arbejdsopgaver, der 
trænger sig på, medens vi ikke har taget stilling til de økonomiske og adm i- 
nistrative sider af sagen.

Da der im idlertid inden for Som m eruniversitetets ledelse er delte meninger 
om muligheden af a t omdanne virksomheden efter de retningslinjer, der an - 
tydes i undertillæg 4, tø r nordisk udvalg ikke på nærværende tidspunkt 
stø tte  generalforsamlingens opfordring til a t lade spørgsmålet behandle af 
et sagkyndigt udvalg. Man vil foreløbig koncentrere sig om a t intensivere 
arbejdet inden for de givne rammer; men hvis dette skal lykkes, er det nød- 
vendigt, a t der fra myndighederne i hvert af de nordiske lande gives tilsagn 
om a t imødekomme de i generalforsamlingens m emorandum under punkt 
1 og 2 a—b anførte henstillinger, og vi anmoder derfor Kulturkom missionen 
om så hurtig t som muligt a t lægge hele sin indflydelse i vægtskålen for a t 
opnå dette allerede i det forestående arbejdsår, 1957.

København, den 19. november 1956.

Paul Dtderichsen 
professor, dr. phil., formand.

Undertillägg 1

rila lande av nordiska universitetsrektormotet i maj 1956

»Kektormødet udtaler sin anerkendelse af det arbejde, som er udført a 
Nordisk Sommeruniversitet, og vil give udtryk for det håb, a t det også



frem tiden, eventuelt ved hjælp af statsm idler, vil blive muligt a t opretholde 
Som meruniversitetets virksomhed. Rektorm ødet fremhæver ønskeligheden 
af, a t universitetslærernes arbejde til forberedelse af Som meruniversitetets 
årlige virksomhed såvidt midigt kan bhve godskrevet som imdervisning ved 
vedkommende universitet under forudsætning af, a t denne virksom hed sker 
i form af seminarer og forelæsninger, som alle interesserede studerende har 
adgang til.»

På given foranledning kan Det Nordiske Udvalg meddele, a t der altid  har 
været fri adgang for alle studerende og akademikere til somm eruniversite- 
te ts  studiekredse og møder, og a t disse som regel har været averteret i 
studenterpressen og imiversiteternes meddelelsesorganer eller ved oi:>slag på 
de forskellige institutioner.

Ved sommermøderne har det dog undertiden været nødvendigt af plads- 
hensyn a t foretage et udvalg af studenterne. Der er herved alene taget 
hensyn til deres ak tiv ite t i det forberedende arbejde.
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Undertillägg 2

Skrivelse från Nordiska sommaruniversitetets generalförsamling till 
Nordiska kulturkommissionen

Nordisk Sommeruniversitets generalforsamling anmoder Nordisk K idtur- 
kommission om a t henstille til de bevilgende myndigheder a t stø tte  NSU’s 
fremtidige arbejde ved

1) a t meddele universiteterne og videnskabelige institutioner, a t s ta ts - 
myndighederne ikke vil have noget a t indvende mod, a t lærere og forskere, 
der påtager sig arbejde i NSU’s studiekredse, indregner dette  i deres 
officielle arbejdspligt efter aftale med de lokale universitetsm yndigheder 
i hvert enkelt tilfælde og under forudsætning af, a t denne virksomhed 
sker i form af seminarer og forelæsninger, som alle studerende har adgang 
til.

2) a t bevillingerne til NSU forhøjes så meget, a t
a) studiekredsarbejde og foredrag kan honoreres efter satser, der svarer 

til arbejde af lignende a rt og omfang, forsåvidt de pågældende ikke 
kan opnå aflastning i deres officielle arbejde.

b) a t e t begrænset antal af de studenter, der har deltaget på tilfredsstil- 
lende måde i det forberedende arbejde, kan få deres rejseomkostninger
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dækket, og a t det må være muligt derudover a t give enkelte særlig 
aktive eller vanskeligt stillede deltagere et tilskud til afholdelsen af 
udgifter ved opholdet.

Generalforsamlingen er blevet informeret om, a t det nordiske rektormode 
ikke anså sig for kom jietent til a t vedtage noget forslag om en sammen- 
knj'tn ing af NSU og rektormøderne til et »Nordisk Universitetssamvirke», 
og a t der derfor ikke fra ledelsens side vil blive frem sat noget forslag i den 
retning. Med hensyn til NSU’s frem tidsplaner pålægger generalforsamlingen 
det nordiske udvalg a t orientere kulturkom m issionen og universiteterne om 
de ideer og forslag, der har været drøftet på Askovmødet, og a t opfordre 
kommissionen til på højere j)lan at undersøge mulighederne for samarbejde 
mellem de nordiske universiteter om opgaver af den art, som er om talt i 
redegørelsen.

Askov, den 16. august 1956.

Trygve Bull 
Generalforsam lingens dirigent.

Undertillägg 3

Skrivelse M n  Nordiska sominaruiiiversitetets nordiska utskott till undervis- 
ningsministrarna i Danmark, Finland och Island samt utrikesmiuistern i 

Norge och ecklesiastikministern i Sverige

Undertecknade representanter för det Nordiska Som m aruniversitetets 
nordiska iitskott få härm ed vid avslutandet av Nordiska Som maruniversi- 
te te ts  sjä tte  session, som ägt rum  i Askov i D anm ark den 4— 17 augusti 195(i, 
vördsam t vädja till Eder a t t  var och en i E dert land bevilja eller utverka 
statsanslag, som möjliggöra som m aruniversitetets fo rtsa tta  arbete. Den 
sjunde sessionen är avsedd a tt  äga rum  i Sverige sommaren 1957.

Som m aruniversitetet har nu sex år i följd sam lat omkring 200—250 akade- 
miker från samtliga de nordiska länderna till möten av omkring 14 dagars 
längd och har dessutom varje år organiserat studiekretsar i de flesta univer- 
sitetsstäder. Inom  de alltjäm t växande kretsarna av dem som har deltagit 
i arbetet råder enighet om a tt  denna nybildning i det akadem iska livet har 
verkat inspirerande och befruktande och a tt  det skulle vara en stor förlust 
om arbetet m åste upphöra. Man erkänner emellertid också, a t t  de fria och



delvis improviserade arbetsform erna har försvårat e tt  effektivt planläggnings- 
och koordineringsarbete och a tt  studiekretsarbetet därför icke alltid har 
läm nat så goda resultat, som man kunde ha hoppats. Dessutom har det 
visat sig allt svårare a t t  finna lämpliga studieledare som kunde göra arbetet 
u tan  ersättning.

Som m aruniversitetets ledning har därför insett a t t  man inte i längden kom - 
mer a t t  kunna fortsätta , om man inte får möjlighet a t t  erbjuda studiekrets- 
ledarna antingen e tt  rim ligt arvode eller en lämplig lä ttnad  i den officiella 
arbetsbördan. Man har därför i en redogörelse till Nordiska kulturkom m is- 
sionen anhållit a t t  denna m åtte  anbefalla en ansökan om e tt  sådant förhöjt 
anslag till som m aruniversitetet, och kommissionen har sän t redogörelsen 
vidare till rektorm ötet för de nordiska universiteten. D etta  inbjöd en repre- 
sentant för som m aruniversitetet till rektorm ötet i Århus i maj 1956 och 
beslöt efter en ingående överläggning a tt  antaga följande uttalande (se sid. 
773—774).
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Under hänvisning till denna rekom m endation tillåter vi oss i år a t t  anhålla 
om 1. a tt  det m åtte  officiellt tillkännagivas för universiteten och deras lära r- 
kårer a t t  studiekretsarbetet efter avtal i varje särskilt fall med de lokala 
universitet smyndigheterna kan inräknas i en universitetslärares undervis- 
ningsskyldighet, och 2. a t t  studiekretsarbete och föredrag som icke kunna 
kompenseras med en sådan lä ttnad  i arbetsbördan må arvoderas över 
som m aruniversitetets l)udget enligt taxa  som m otsvarar arbete av liknande 
karak tär och a tt  de enskilda ländernas anslag m åtte  höjas i förhållande här- 
till.

Slutligen tillå ta  vi oss a t t  anföra a t t  studenternas deltagande tidigare 
delvis har kunnat finansieras genom medel från jirivata fonder och in stitu - 
tioner, särskilt Clara Lachmans fond, men a tt  det icke längre kommer a tt  
vara möjligt a t t  få bidrag från dessa källor. D etta  har redan i år y ttra t  sig 
däri a tt  åtskilliga studenter, som ha deltagit i det förberedande arbetet ocli 
som önskat komma med till m ötet icke ha haft råd  a tt  resa. D et måste 
därför s ta rk t betonas, a t t  de belopp som investerats i själva mötesarrange- 
manget icke kommer a tt  ge fullt u tbyte med mindre bidraget till studenterna 
får en sådan om fattning a tt  m an helt u tn y ttja r  m ötets kapacitet (omkring 
250 deltagare fördelade på de fem länderna efter en bestäm d proportion).

D et Nordiska Som m aruniversitet vill vara en för Nordens fem riken 
gemensam institution. De allmänna om kostnaderna bestridas av alla länder 
gemensamt enligt kvoter som fastställas genom årliga överenskommelser. 
H ärvid gäller dock a tt  Island andel skall direkt tillerkännas isländska lands- 
avdelningen som bidrag till denna avdelnings dryga resekostnader.
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De allm änna om kostnaderna för 1957 års som m aruniversitet ha vid 
sam m anträde med nordiska u tsko tte t den 13 augusti 1956 beräknats enligt 
följande (för enhethghets skull ha beloppen alla år beräknats i danska kronor):

D etta  belopp fördelas på de fyra deltagande länderna så a tt  Sverige betalar 
12 000: — , Xorge 9 333: — , Finland 9 333: — och Danm ark 9 334: — .

På grundval av denna kalkyl få vi alltså vördsam t anhålla a t t  Ni m åtte 
bevilja de ansökningar om statsanslag som komma a tt  ingivas av var lands- 
avdelning för sig, så a t t  landsavdelningarna få möjlighet a t t  dels erlägga sin 
del av överenskomna allmänna omkostnader, dels bestrida utgifterna 
för adm inistrationen i respektive land, dels slutligen genom resebidrag möj- 
liggöra för flera intresserade a tt  u tn y ttja  sommarmötet.

En kort redogörelse för som m aruniversitetets arbete och fram tidsm öjlig- 
heter bifogas.

Paul Diderichsen 
Olafur Björnsson

Paavo Siro 
Arvid S. Kapelrud

Gregor Paul sson



P. M. om utvidgning och omdaning av Nordiska sommaruniversitetet

D ette spørgsmål rettede undervisningsminister Julius Bomholt til Sommer- 
universitetet i sin åbningstale på Askovmødet i august 1956, og det har givet 
anledning til grundige overvejelser inden for Sommeruniversitetets ledelse. 
Da der inden for denne hersker nogen skepsis med hensyn til muligheden af 
a t oprette en institution med fastere organisation og udvidede arbejdsformer, 
ser man sig ikke i stand til a t fremsætte noget egentligt forslag, men frem - 
sender med generalforsamlingen.s m andat nedenstående redegørelse for, 
hvilke opgaver der kan tages op, hvis man ønsker a t omdanne og udvide 
Sommeruniversitetets virksomhed.

Der turde være almindelig enighed om, a t et eventuelt nordisk universitet 
kun bør oprettes, hvis der findes vigtige opgaver inden for den akademiske 
verden, som ikke naturlig t kan henlægges under de allerede bestående imiver- 
siteter og nordiske organisationer, og som det vil være praktisk a t løse på 
nordisk basis. Det må derfor først overvejes, om der findes ojigaver af 
denne karakter, og vi skal tillade os a t pege på følgende, som for de flestes 
vedkommende ligger i fortsættelse af den virksomhed, som m eriniiversitetet 
har gennemført i de forløbne (i—7 år; vort forslag holder sig altså inden for 
rammerne af en kursusvirksomhed, afholdt i forhåndenværende lokaler, 
fortrinsvis i sommerferien og med midlertidigt ansat personale. Først efter 
nogle års forsøgsvirksomhed af denne a rt mener vi, a t spørgsmålet om 
erhvervelse eller nybygning af lokaler kan overvejes. De mange opgaver 
af anden karakter, som eventuelt m åtte kunne henlægges under e t nordisk 
universitet, har vi ikke taget stilling til.^)

I en diskussionsindledning på Askovmødet gjorde universitetsdirektør 
J . Wilhelmsen (Bergen) rede for en del af de forsøg, man rund t om i verden 
har gjort for a t supplere den specialiserede faguddannelse (v'ocational edu- 
cation) med forskellige former for mere almendannende studier (general 
education). Direktøren henviste navnlig til en udførlig rapport fra det 
europæiske universitetsrektormøde i Cambridge 1955, hvor dette spørgsmål 
var hovedemnet for diskussionen.^)

Vi har mange vidnesbyrd om, a t der også her i Norden er e t stæ rkt behov 
for et sådant studium  generale. Vi kan blot henvise til gentagne udtalelser 
fra de danske studenterorganisationer^) og til den stærke tilslutning, der har
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Undertillägg 4

*) .Se fx (len a f  d av æ re n d e  underv isn in g .sm in is te r, p ro f, r ie m m in g  H v id b e rg  sk its e re d e  ta n k e , N o rd isk  R å d  
1953 sp . 411, jf . 425, 42S, 520 ff ., sa m t den  n d f . p k t. (5 o m ta lte  sv en sk e  b e tæ n k n in g  om  e t  n o rd isk  i n s t i t u t . 
O m  fo rh o ld e t t i l  p la n e r  om  N ordens  fo lkelige A k adem i sc n d f . u n d e r  E .

*) K ep o rt of th e  (.'am bridge C onference of U n iv e rs ity  K ec to rs  a n d  V ioechancello rs , 1955.
*) Se v e d la g te  b ilag  5, u d a rb e jd e t a f  m a g . a r t .  M ogens B leg v ad . Ik k e  o p try k t  h e r.
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været til mange af sommermødets studiekredse, ikke m indst de forberedende 
lokale kredse.

Det er sikkert ikke muligt og næppe ønskeligt a t gøre studier af denne a rt 
obligatoriske eller (som det enkelte steder forsøges) a t bruge hele det første 
studieår hertil. Vejen må sikkert være den, som er prøvet af NSU: Sommer- 
kursus med forberedende studiekredsarbejde og frivillig deltagelse. Men 
hvis man ønsker, a t flere skal få lyst til a t sup])lere deres studier på denne 
vis, og a t orienteringen skal være mere om fattende og dybtgående, end det 
er muligt imder de nuværende former, må der skaffes ledere og lærere bedre 
arbejdsvilkår, og vidnesbyrd om aktiv  deltagelse i kurserne må officielt 
anerkendes som en merit.

Hvis man vil betragte en udvidelse af akademikernes åndelige horisont 
som en af det nordiske universitets hovedopgaver, er det vigtigt a t erindre, 
a t man her kan gå ad flere veje; de vigtigste af de områder, man i den 
aktuelle debat peger på, kan sam m enfattes under følgende punkter:

a) Introduktionen i almene filosofiske problemer, herunder videnskabelig 
metodelære, erkendelsesteori, etik, politisk ideologi, religionsfilosofi og 
eksistensforståelse.

b) Orientering i det moderne samfunds politiske og menneskelige problemer 
(inden-og udenrigspolitik,arbejdspladsens problemer,socialpsykologi etc.)

c) Orientering i humanoria, historie, litteratu r, musik, kunst osv.
d) Samarbejde med andre videnskaber på græ'nseområder som de nedenfor 

under pkt. fi nævnte. Dette samarbejde kan være af ren t videnskabelig 
a rt eller angå praktiske anvendelser af videnskab som fx. bysam fundets 
indretning, psykoterapi, opinionsundersøgelser, kom m unikationsproble- 
mer, lovgivning osv. D et kan have en ren t orienterende karak ter (som 
hidtil i NSU) eller forme sig som team work til løsning af aktuelle opgaver.

Der er næppe nogen, der vil vove a t anlægge encyklopædiske kurser over 
alle disse områder, men et kursus på ca. 4—6 uger, der gik i dybden på enkelte 
punkter inden for nogle få om råder og suppleredes ved selvstudium, m åtte 
kunne have en virkelig værdi — også i de ansættende og bevilgende m yndig- 
heders øjne.

A. Kurser og kollokvier

1. Fortsættelse af N S U ’s arbejde

Sommeruniversitetets nuværende ledelse er i færd med a t planlægge en 
sommersession i Sverige i 1957 og en i Finland 1958. Hermed vil m an have 
fuldført den anden turnus gennem D anm ark, Norge, Sverige og Finland, og



man nærer forhåbninger om eventuelt i 1959 a t kunne gennemføre et møde
1 Island. Man anser det im idlertid for tvivlsom t, om det vil være muligt a t 
fortsæ tte stort længere med årlige møder under de nuværende improviserede 
former, og både organisatorisk og bevillingsmæssigt vil det være vanskeligt 
a t gå over til a t holde møderne med et eller flere års mellemrum. D ette ville 
derimod være muligt, hvis møderne arrangeredes af en perm anent institution, 
der i de mellemliggende år afholdt møder af en noget anden karakter.

Der har været forslag om a t forkorte mødetiden fx. til en uge, og for visse 
studiekredses vedkommende har dette også været muligt, men som en generel 
erfaring må det konstateres, a t 11 arbejdsdage (hvoraf 2— 3 fragår til general- 
debat og studiekredsrapporter) gennemgående har vist sig a t være en meget 
knap tid, når man skal resumere og drøfte det arbejde, der er gjort i de for- 
beredende lokale kredse, og desuden skal nå nogle skridt henimod en fore- 
løbig afklaring eller syntese.

E n ændring af arbejdsformen m åtte derfor snarere bestå i en udvidelse af 
arbejdet, både det lokale og sommersessionens, men det tø r efter (i— 7 års 
erfaring anses for givet, a t en forlængelse af sommermødet til 3, 4 eller flere 
uger og en intensivering af det forberedende arbejde kun vil være muligt, 
hvis lederne af arbejdet kan lægge deres fulde arbejdskraft i dette arbejde og 
aflastes for væsentlige dele af deres normale arbejdspligt (jfr. ndf. side 783), 
og hvis vidnesbyrd om tilfredsstillende aktiv deltagelse officielt regnes for 
en væsentlig merit ved eksamen eller ansøgning om stipendier, stillinger o.s.v. 
Begge disse betingelser vil sikrere kunne opfyldes af en officiel institution 
som et nordisk universitet. D et kan næppe undgås, a t møderne ved en 
sådan udvidelse i nogen grad ville miste den fortæ ttede stemning, som har 
været følt som en væsentlig inspiration ved den hidtidige form, men den 
frie og kammeratlige tone i samværet mellem ældre og yngre, som nu præger 
møderne, kunne uden tv ivl bevares i fortsættelse af en tradition, som mange 
deltagere har følt som banebrydende inden for det akademiske liv.

E t nordisk universitet, der havde til opgave a t arrangere kurser af typer 
som de nedennævnte, ville stadig variere og forny formerne ved a t kombinere 
de forskellige kursustyper efter de skiftende behov og under hensyn til de 
disponible kræfter.

2. Kurser i «general education» for ældre studerende og yngre kandidater

Der kunne arrangeres en 3-årig turnus mellem kurser af følgende typer:

2 a. Filosofiske jwoblemer og videnskabelig metodelære

I  sådanne kurser kunne gennemgås udvalgte erkendelsesteoretiske, etiske 
og religionsfilosofiske problemer, og de enkelte videnskabers aktuelle proble- 
mer kunne drøftes under almene historiske synspunkter. Det vil være
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vigtigt, at man herunder sammenligner forskellige videnskabers metodiske 
grundsætninger og problemer.

2 b. Orientering i det moderne samfunds politiske og inenneskelige problemer

Det har ofte været fremhævet, a t mange akadeniikere ud over fagstudier 
burde have indsigt i det samfund, i iivis tjeneste de udfører deres arbejde, 
og forstand på a t omgås mennesker. Hvis det skulle vise sig, a t der også i 
Norden er ønske om forsøgsvis a t indføre en vejledning af denne art, ville 
det utvivlsom t betyde meget for det nordiske samarbejde, a t opgaven 
søgtes løst på nordisk basis. Hvis sådanne kurser bliver lagt i e t tilstræ kke- 
lig højt plan, skal det nok vise sig, at kandidater, der har deltaget deri, får 
en præferencestilling.

2 c. Humanistiske studier. Videnskabshistorie

Mange akademikere nærer en levende interesse for hum anistiske studier 
uden for deres eget felt; disse interesser vil som regel ikke kunne tilfredsstilles 
ved deltagelse i universiteternes fagvidenskabelige undervisning, dels af 
liensyn til tiden, dels p. gr. af undervisningens form. Men sommerkursus 
med vekslende program under et nordisk universitet vil her utvivlsom t gi\ e 
næring til disse interesser og samtidig afhjælpe den isolation, der truer de 
humanistiske fag. I sådanne kurser kunne man gennemgå hovedværker 
inden for filosofi, litteratur, musik og billedkunst, bestem te tidsrum s historie 
etc. I tilknytning til disse kurser kunne der afholdes nogle (hårdt tiltrængte) 
kurser i mundtlig og skriftlig fremstilling.

Også videnskabshistoriske kurser ville bedre kunne passes ind i et sådant 
frivilligt program end på universiteternes overbelastede læseplaner. Her er 
et særligt frugtbart område for sam arbejde mellem forskellige videnskaber.

o. Afholdelse af «kollokvier» om aktuelle videnskabelige eller akademiske emner

Det kan overvejes, om ilcke en del af de store nordiske fagkongresser med 
sto rt deltagerantal og et om fattende program af foredrag og fester koncen- 
treret på fa dage efterhånden burde afløses af kollokvier eller symposier af 
en snævrere kreds af sagkyndige, der ud fra forskellige synspunkter belyste 
emner af større rækkevidde, eventuelt med et mindre hold af viderekomne 
studerende som tilhørere. Hvis arrangem enterne af disse blev lagt i hæn- 
derne på et nordisk universitet, der — i samarbejde med de faglige organisa- 
tioner, lærde selskaber osv. — tilrettelagde en væsentlig del af de nordiske 
videnskabelige møder og kongresser, ville formentlig arbejde, tid  og 
penge kunne spares, og de hyppige sammenfald af møder med beslægtede



emner kunne i højere grad undgås. Desuden ville det være m uhgt mere 
planmæssigt a t inddrage flere videnskabsgrene i drøftelserne.

Sådanne kollokvier vil dels kunne arrangeres på sommerens modested, 
dels i årets løb ved de enkelte universiteter.

Erfaringen fra NSU’s studiekredse har vist, a t det ofte vil være frugtbart, 
a t arbejdet fortsæ ttes i mindre udvalg, der mødes med visse mellemrum. 
E n sådan virksomhed burde kunne finansieres under e t nordisk universitets 
budget.

4. Nordiske kurser til efteruddannelse af akademikere i praktisk arbejde

Sådanne kurser vil blive mere og mere nødvendige, jo mere videnskaben 
udvikles og specialiseres. I  en del tilfælde vil det være mest p rak tisk  a t 
afholde dem i hvert land for sig. I  andre tilfælde arrangeres der allerede 
kurser af denne a rt med nordisk deltagelse. Men det bør overvejes, om det 
ikke også her ville være praktisk  a t samle virksomheden under e t nordisk 
universitet. Man m åtte vel også her sigte mod en 3—5 =  årig turnus.

5. Nye fagområder og grænseområder. Fag med få studerende

P å  g ræ n sern e  m ellem  de gam le  u n iv e rs ite tsd isc ip lin e r  u d v ik le r  d e r sig 
s ta d ig  n y e  specia lfag  som  fx. socia lpsyko log i, sp rogpsyko log i, k o m m u n ik a - 
tio n s te o ri, se m a n tik , sp ro g s ta tis tik , ø k onom isk  h is to rie , s ta ts k u n d s k a b , 
b y p lan læ g n in g , logopæ di, san g h is to rie  osv. D e t v il som  regel h v e rk e n  væ re  
m u lig t e lle r n ø d v e n d ig t a t  o p re tte  læ resto le  i så d a n n e  fag  v ed  sam tlig e  
u n iv e rs ite te r , ja , o fte  v il d e t væ re  v an sk e lig t i hele N o rd e n  a t  f in d e  b lo t én  
k v a lif ic e re t ansø g er til en  CA'entuel læ resto l. I så d a n n e  fag  k u n n e  e t  n o rd isk  
u n iv e rs ite t  a fh o ld e  k o r te , m en  in te n s iv e  k u rse r, e n te n  A êd en  u n iv e rs ite ts læ re r  
A'ed e t  a f  de g am le  iniÍA-ersiteter e ller A-ed en  u d læ n d in g  e lle r A'ed sæ rlige, 
t i l  D e t N o rd isk e  U n iv e rs ite t k n y tte d e  d o c e n t-s tip e n d ia te r  (so n d f. p . 783). 
D e t sam m e gæ lder f je rn e  ek so tisk e  sp rog  og k u ltu re r , som  k u n  s tiu le re s  a f  
gan sk e  få  i N o rd en . Do så ledes a n s a t te  k u n n e  i de n o rm a le  te rm in e r  ho lde  
gæ stefo re læ sn in g er A’ed  de lo k a le  unÍA’e rs ite te r .

6. Orientering og forskning i nordiske emner.

E n d e lig  v ille  d e t  A'ære n a tu r l ig t  a t  lad e  e t  n o rd isk  u n iv e rs ite t  o rg an ise re  
fæ llesno rd isk  fo rsk n in g sa rb e jd e  A 'edrørende n o rd isk  k id tu r , p o litik , økonom i 
osv. og a rra n g e re  fo red rag  og k o llo k v ie r i t i ls lu tn in g  h e rtil. P la n e r  om  e t 
s å d a n t  N o rd isk  I n s t i tu t  e r o m ta lt  i (SA^enska) S ta te n s  o ffen tlig a  u tre d n in g a r  
1943; 46. B e tä n k a n d e  m ed  fo rslag  an g åen d e  u p p rä t ta n d e t  av  e t t  N o rd isk  
I n s t i tu t  (s. 42 f.).
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B. Publikationer

Det ville være naturlig t, om m an sigtede mod at udgive en serie publika- 
tioner med tilknytning til nogle af de nævnte kurser og forelæsninger.

Også udgivelsen af et nordisk universitetstidsskrift med drøftelse af almene 
universitetsproblenier, redegørelser for reformer, udvidelser, ledige stillinger, 
ansættelser, gæsteforelæsninger osv. ved de forskellige universiteter ville 
være en naturlig  opgave for e t nordisk universitet.

C. Lærerkræfter

Hovedvanskeligheden ved a t oprette e t nordisk universitet af denne type 
vil formentlig bestå i a t skaffe de fornødne kvalificerede lærerkræfter, og 
mangelen på højt kvalificerede akademikere vil formentlig sætte ret snævre 
grænser for virksomheden. Videnskabsmænd, der allerede er ansat ved 
bestem te institutioner, vil som regel ikke kunne ofre tid  og kræfter til sommer- 
arbejdet, medmindre de aflastes meget væsentligt for deres normale arbejde. 
Jlan  m åtte  gennemgående regne med m indst én term ins fritagelse for 
normal undervisning til forberedelse af sommerens arbejde og eventuel 
tilrettelæggelse af forberedende studiekredsarbejde.

iMuligheden for en sådan aflastning i forbindelse med fordybelse i en speciel 
opgave vil sikkert være af stor betydning for mange videnskabsmænd, og 
det skulle A'ære muligt ad denne vej a t skaffe sig kvalificeret arbejdskraft 
uden a t ansæ tte en større m edarbejderstab.

Men derudoA’er må det anbefales, a t der oprettes e t an tal docent-stipen- 
dier på 1—3 år, som ikke bør være bundet til bestem te fag. Indehaverne af 
disse stillinger skal ikke have andre pligter end a t tilrettelægge kurser 
(inklusÍA'e eventuelt forberedende studiekredsarbejde), men kan drÍA-e deres 
studier i v interhalvåret ved det nordiske universitet, som passer dem bedst.

Der vil her åbnes muligheder for de ikke få forskerbegavelser, der af mere 
eller mindre tilfældige eller personlige grunde ikke kan finde ansættelse ved 
de nationale universiteter og videnskabelige højskoler. Men det er livs- 
vigtigt for den nye institution, a t disse medarbejdere vælges med streng 
kritik. Det må ikke blive e t opsamlingssted for problem atiske og uønskede 
kandidater.

D. Tid  og sted

Ind til videre vil m an kunne nøjes med a t leje en større højskole, el. lign. 
i ca. 2—3 sommermåneder, og det A'il være rimeligt foreløbig a t lade in stitu - 
tionen gå på turnus i de nordiske lande. De højskoler, der udses til væ rt- 
institutioner, kan eventuelt modtage nordiske bevillinger til udbygning af 
deres lokaleforhold, bibliotek o. lign.
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E. Organisation

Det nordiske universitet må have sit eget budget, sine egne bevilUnger 
og sin egen styrelse. Men der bor drages omsorg for, a t de nationale universi- 
teter og andre højere læ reanstalter er således repræsenteret i styrelsen, a t 
det bedst muhge samarbejde kan sikres. Institu tionen  må ikke få karakter 
af a t være en konkurrent; den må være et samarbejdsorgan, som alle føler 
sig solidariske med.

Nordisk Sommeruniversitets nuværende løse organisation vil næppe egne 
sig som grundlag for en videre udbygning, men de hidtidige m edarbejdere 
er naturligvis rede til a t bistå ved en eventuel nyorganisering. D et må 
tilrådes a t inddrage de nordiske studenterorganisationer ak tiv t i arbejdet.

E t særligt problem frem byder det organisatoriske forhold til det påtæ nkte 
Nordens Folkelige Akademi (se Nordisk Råd, 2. session 1954, s. 135— 141, 
291—296, 830—833, 969, Nordiska rådet, 3 sessionen 1955, s. 487 og 
Nordisk Råd, 4. session, s. 996—997, og sag D 18/1957). Herom m åtte  der 
føres forhandlinger med det til behandling af denne sag nedsatte udvalg. 
Men det er af afgørende betydning for universiteternes holdning til tanken 
om Det Nordiske Universitet, a t planerne om de to institutioner fra 
begyndelsen af behandles hver for sig i hver sit udvalg.
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T I L L Ä G G  2

rtdrag av plaiione for cl Nordisk iiistitult for folkodiklning i Koheiiliavn

Forslaget om å opprette et folkloristisk sentralinstitutt stammer fra pro- 
fessor C. W. von Sydow, som på det 8. nordiske folkelivs- og iolkeminne- 
foiiikermöte i Oslo 1946 la fram en plan om et internasjonalt eventyriiisti- 
lutt i København. Jlotivoringen for denne ijlasei'ingen finnes bl. a. i det 
forslag som samme år ble sendt ut til en rekke europeiske folklorister og hvor 
det bl. a. heter: ”Grunnen til at København er blitt foreslått som sete for 
det internasjonale Eventyrinstituttet er dels den geografisk heldige l)eliggen- 
heten, dels de store samlingene som allerede finnes der, og som kan danne 
grunnlaget for instituttet."’

Dette forslaget var undertegnet av professor L. L. Ilammericli, professor 
Knut Liestöl og i^rofessor C. W. von Sydow.

På grunnlag av professor von Sydows forslag ble det de fölgende är fört 
en rekke forhandlinger .som re.sulterte i at det 1. april 1949 ble opprettet 
et internasjonalt eventyrinstitutt i København. Dette institutt ble ])å grunn 
av pengemangel stanset pr. 31. mars 1952. De samlinger som til da var skaf- 
fet til veie ble forelöpig de])onert i Dansk Folkemindesamling, for senere å 
bli overfort til det påtenkte nordiske institutt. I 1953 ble tanken om et nytt 
sentralinstitutt ta tt opp igjen av Nordisk Kulturkommisjon som tok initiativet 
til et möto av nordi.ske eksperter i København 15.—17. februar 1954. Her 
ble det lagt fram en arbeidsplan for opprettelsen av et nordisk institutt for 
folkediktning med hovedsete i København. Hovedpunktene i forslaget var:

1) Det nordiske institutt for folkediktning skal som geografisk arbeidsområde 
ha de nordiske lands nåværende riksområder.

2) Instituttets emneme.ssige område omfatter eventyr og sagn, samt viser, for- 
såvidt disse har type- eller motivslektskap med de to förstnevnte tradisjons- 
grupper.

3) For å få den nödvendige sannnenhengen med det övrige ikke-nordiske 
stoffet, må det dessuten tas et visst hensyn til tradisjonen i de områder 
som stiiter op til Nordens grenser.

4) Instituttet skal ikke foreta innsamlingsarbeide, men virke som fellesarkiv 
og sentral for det folkloristiske arbeidet med det formål å samordne disse 
arbeider eller påta seg specielle opjigaver etter de i'etningslinjer som biir 
fastlagt etter avtale med de enkelte land.

99 2 3 5 1  — 5 '



Ekspertmotet kom også fram til at en sentralinstitusjon som bygges opp 
etter disse retningslinjer for å virke effektivt må tildeles spesielle arbeidsopp- 
gaver av felles interesse. Disse oppgavers art og omfang må bestemmes av det 
foreslåtte arbeid.sutvalg som også skal kontrollere instituttets daglige arbeide. 
Arbeidet med de forskjellige tradisjonsgrupper er ikke nådd like langt i de 
forskjellige nordiske land. Dessuten må man være oppmerksom på at andre 
institusjoner eller enkeltpersoner for öyeblikket arbeider med oppgaver av 
fellesnordisk karakter, og at det her må være instituttets oppgave å skape
et samarbeide med de midler som står til instituttets rådighet. Utvalget går
så igjennom typesystemer og oversikter over eventyr og spesialregistre over 
sagn og viser o. s. v. Med hensyn til arbeidet med det nordiske visestoffet i 
sin helhet, er dette for tiden konsentrert i Svenskt Visarkiv (Stockholm) som
har til mål å skape en fullstendig oversikt over materialet.

Det Nordiske instituttet for folkediktning skal bare arbeide med de vise- 
grupper som har tilknytning til eventyr og sagn. Por å skape en fellesnor- 
disk oversikt over stoffet har Svenskt Visarkiv (med dansk bistand) begynt 
arbeidet med en type- og motivoversikt over disse visegruppene.

På grunnlag av en utförlig oversikt over foreliggende oppgaver foreslår 
utvalget at det påtenkte Nordiske institutt for folkediktning konsentrerer seg 
om et eller flere av fölgende arbeider som alle er av fellesnordisk karakter 
og som må utföres i samarbeide med de nasjonale arkiver og individuelle fag- 
folk etter de retningslinjer som bestemmes av et nedsatt arbeidsutvalg:

1) E t nordisk eventyrregister med faste typenummere og konsentrerte refe- 
rater, ordnet etter episoder og motiver med bruk av Stith Thomsons’s nye 
Motif-lndex.

2) En sentral katalog over de nordiske sagn bör ikke påbegynnes för registre 
over norske og svenske sagn er utgitt. Siden må instituttets eventuelle ar- 
beide på dette område avgjöres av arbeidsutvalget.

3) E t fellesnordisk typeregister over kjempe, trylle/troll- og legendeviser 
utarbeidet i samarbeide med Svenskt Visarkiv.

4) En oversikt over det eldre eventyr- og sagnstoffet i folkeböker, skillings- 
trykk, historiesamlinger, almanakker o. s. v. Dette arbeidet, som glir inn 
under de registre som ble nevnt under punkt 1 og 2 foreslås utfört i 
samarbeide med Landsmålsarkivet i Uppsala.

Det foreslås videre at arbeidsutvalget etter nærmere bestemmelser lar en del 
av de påtenkte arbeider utföre i de enkelte lands arkiver — eller i samråd 
med dLsse. Dermed vil man få bedre kontroll med arbeidet og dessuten skape 
arbeids- og treningsmuligheter for de yngre folkloristene i de forskjellige land.

De nevnte registreringsarbeidene vil skape en praktisk oversikt over den 
nordiske folkediktningen og dermed lette og fremme det vitenskapelige arbei-
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det. De vil også på en overskuelig niåte demostrere både den nordiske tra - 
disjons egenart og dens sammenheng med det almeneuropeiske stoffet.

Samtidig må det allikevel understrekes at disse registrene bare er viten- 
skapelige hjelpemidler som stötter, men ikke erstatter, de påbegynte eller plan- 
lagte tekstpublikasjonene.

På ekspertmotet ble man også enige om fölgende resolusjon om instituttets 
organisasjon:

”Instituttets styre tenkes å skulle bestå av representanter for samt- 
lige nordiske universiteter, slik at hvert nordisk universitet, etter even- 
tuell avtale med faginstitusjonene utenfor luiiversitetene kan peke ut 
en representant. Arbeidsutvalget skulle bestå av en danske, en finne, 
en nordmann og en svenske valgt av stj^remedlemmene fra vedkommande 
land. Formannskapet skulle gå på omgang mellom Finnland, Norge 
og Sverige med en treårsperiode til hvert land. Det danske medlem av 
arbeidsutvalget skulle være fast viseformann. Nærmere ordning av ledel- 
sen av instituttet må avtales når stja’e og arbeidsutvalg er pekt ut. 
Styrets gjöremål antas å kunne avvikles skriftlig, og arbeidsutvalget 
skulle normalt ikke beliöve å mötes mere enn to ganger om året.”

Island var ikke representert på ekspertmötet. Ilvis Island önsker å delta 
i instituttet, må det også bli sikret pla.ss i styre og arbeidsutvalg.

Instituttets ökonomiske basis ble også behandlet på ekspertmötet og man ble 
enig om fölgende uttalelse;

”Den ökonomiske basis for instituttet skulle være, at Danmark stiller
lokaler til rådighet (med möblering, oppvarming, lys og vedlikehold),
mens driftsutgiftene forövrig fordeles mellom samtlige nordiske land — 
Danmark innbefattet (her tas da hensyn til at Danmark bestrider u t- 
giftene til lokaler). Forövrig blir den prosentvise utgiftsfordelningen 
et spörsmål, som ikke skal nærmere beröres her.

Foruten utgiftene til lokale, som må undersökes fra  dan.sk hold, regnes 
det med en engangsutgift til etablering av instituttet på kr. 25 000: — 
som eventuelt kan fordeles over noen år: inkjöp av böker, leseappara- 
ter, skrivemaskiner o. s. v.

De årlige driftsutgifter beregnes skjönnsmessig til kr. 50 000;—. Av 
dette kr. 18 000:— til den vitenskapelige leder (Pensjonsordning av- 
tales), kr. 10 000:— til skrivehjelp, resten til rengjöring, kontorut- 
gifter og ikke fast avlönnet vitenskapelig arbeide.”

På dette grunnlag har det danske utvalg foretatt en beregning av både
etablering-sutgifter og det årlige budsjett:
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Instituttets etablering:

Årlige driftsutgifter:

Det foreslås at både etableringsutgiftene og de årlige utgifter (fraregnet det 
spesielle danske bidrag på kr. 8 700;—) fordeles pro rata  mellom de forskjellige 
land, og at det ved fordelingen regnes med fölgende broker; Sverige 8/24, 
Danmark, Finnland og Norge hver 5/24 og Island ]/24. Anfört i tail kom- 
mer man da til fölgende belöp:

I dette budsjett er ikke ta tt med eventuelle utgifter i forbindelse med forret- 
ningsutvalgets möter, jfr. ovenfor. Alle belöp er angitt i danske ki'oner.
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T I L L Ä G G  3

Föredrag oeh diskussionsinlägg rörande samiska skol- oeh utbildnings- 
problem vid samekonferensen i Karasjok i augusti i;)5G

Den gronlandske skole og videreuddannolsen samt forholdet til kulturkontakt-
problemet

F o red ra g  a f lek tor F in n  Gad

Når man har bedt mig sige nogle ord om det grønlandske skolevæsen her, 
er det væsentligst af følgende grunde: modersmålsundervisningen, lærer- 
uddannelsen og skolens forsøg på a t være brobygger mellem det gamle og 
det nye.

For a t forstå den grønlandske skoles funktion er det nødvendigt, a t jeg 
giver et kort rids af skoleuddannelsens organisation.

Der er i Grønland 155 skolesteder, men undervisningen er ikke ordnet 
på samme måde alle steder. 52 steder har indtil 10 børn, men kun 6 % af 
børnene besøger disse skoler. Lærerne dér er som regel læsere d. v. s. private 
yrkesdrivende, der påtager sig undervisningen, altså «lærere» uden uddannelse. 
21 skoler har fra 50 til 230 skolebørn. 47 % af skolebørnene går i disse skoler. 
82 skoler har mellem 10 og 50 børn. Dér underviser kateketer eller grønlandsk 
uddannede lærere. 47 % af børnene går i disse skoler.

Skolepligten er 7 år. 53 % af børnene går i skoler, hvor undervisnings- 
sproget er grønlandsk. Undervisningen i dansk er såre liden. På mange 
steder kan den grønlandske lærer slet ikke påtage sig a t undervise i dansk.

Ved de 21 største skoler er der ansat dansktalende, fu ld t seminarieuddan- 
nede lærere, idag ca. 80. B landt disse 21 skoler findes der to typer: 1. skoler 
med blandet undervisningssprog, 2. de dobbeltsprogede skoler. Der er 4 
sådanne skoler, hvor børnene deles i det tredje skoleår. I  de 2 første klasser 
er undervisningssproget blandet, men hovedsagelig grønlandsk. F ra  det 
tredje skoleår er undervisningssproget for hvert skoleår mere og mere dansk 
i alle fag på nær 2: grønlandsk og religion. Der undervises overalt i den 
grønlandske skole i det grønlandske sprog, og det er utænkeligt, a t religions- 
undervisningen skulle foregå på dansk.

Når børnene er 14 år gamle, kan de fortsæ tte i efterskolerne; der er 3 af 
dem. Undervisningssproget her er dansk, men stadig med undervisning 
i grønlandsk og religion på grønlandsk. Herfra kan de dygtigste elever 
gå over i realskolen. De elever, der afslutter deres pligtige skolegang i den 
dobbeltsprogede skoles dansksprogede linje, skal kunne gå direkte ind i realsko
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lens 1. kl., mens alle andre elever skal igennem efterskolen eller en præparand- 
klasse.

Der findes indtil videre kun én realskole i Grønland, og den ligger i Godthåb. 
Undervisningen er fire-årig og afsluttes med en examen, der giver d im itten- 
derne de samme rettigheder, som realexamen fra enhver anden realskole i D an- 
mark, hvilket vil sige, a t dim ittenderne kan blive optaget i gymnasier eller 
studenterkursus på samme betingelser som andre danske, de kan således gå 
videre til universitetsstudier eller polj'tekniske studier. De kan blive optaget 
på tekniske skoler, navigationsskoler o. s. v. Alle muligheder står dem åbne. 
Enhver elev, der skønnes moden dertil, bliver indstillet af myndighederne 
i Grønland til videre uddannelse. S taten betaler uddannelsen som rentefrit 
lån (med visse fradrag). På finansloven er der årlig afsat ca. 600 000 kr. 
til dette formål. Al skolegang i Grønland er forøvrigt gratis.

De grønlændere, som ikke er så dygtige, a t de kan komme på realskolen, 
kan få videre uddannelse i Grønland, dels i efterskolerne, dels som lærlinge 
i en fireårig teknisk skole. De lærlinge, som ikke kommer i denne tekniske 
skole, men alligevel lærer et håndværk, kan komme på teknisk aftenskole 
på det sted, hvor deres læreplads ligger.

Butiks- og kontorlærlinge kan ligeledes få aftenskolekursus. Pigerne kan 
fra efterskolen komme på én af de to husmoderskoler, der giver e t 8-måneders 
kursus i husholdning, teoretisk og praktisk. Således er system et i dag. D et 
har været tilstræ bt i organisationen af skolevæsenet: 1. a t tage hensyn til 
den spredte befolkning, 2. a t følge grønlændernes eget ønske om a t lære mere 
dansk, 3. a t fastholde og vedligeholde kundskaberne i det grønlandske sprog,
4. a t give grønlænderne mulighed for videre uddannelse i grønlændernes 
eget milieu, 5. a t lette overgangen til videre uddannelse, som nødvendigvis 
må foregå uden for deres hjemegn.

En sådan ordning kræver imidlertid, a t der uddannes lærere, som kan 
undervise i og på grønlandsk. Det har været princippet fra H ans Egedes 
tid, a t undervisningen foregår på grønlandsk. Der blev derfor allerede i 1847 
oprettet 2 seminarier, hvoraf dog kun det ene existerer den dag i dag. D et 
har imidlertid just nu fået en ny undervisningsplan, og fra i år skal det 
første hold på 5 elever følge denne plan. Der skal undervises i følgende fag: 
religion, grønlandsk, dansk, regning, samfundsorientering, pædagogik og 
psykologi, undervisningspraktik og metodik, idræ t og gym nastik, sang og 
musik, tegning og småbørnssløjd, kvindelig håndgerning, træ-, ben- og 
metalsløjd, husgerning, og endelig er der afsat plads til faste og frivillige kurser.

Der bygges overalt på de kundskaber, som eleverne har fra realskolen, 
idet examen derfra er betingelse for optagelse på seminariet. Eleverne skal 
ikke have flere kundskaber gennem undervisningen i de forskellige fag; 
men den viden, de har, skal de lære a t anvende i undervisningen. De semina- 
rister, der vil være kateketer, kan i det andet seminarieår vælge kateketspe-
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ciale, der giver dem de nødvendige praktiske og teoretiske kundskaber, 
så a t de kan virke i kirkens tjeneste på de små pladser. De andre seminarister 
kan udvide deres kundskaber gennem speeialelæsning på sproglige, historiske, 
litterære, naturvidenskabelige og pædagogiske områder.

E t specielt fag er særlig omtale værd; samfundsorientering. D et går i hoved- 
trækkene ud på følgende; undervisningens formål er a t give eleverne en sammen- 
fattende forståelse af et samfunds funktioner. Naturligvis bliver dette  i første 
række det grønlandske. De almene og de specielt grønlandske betingelser 
for menneskets existens gennemgås. Ved en geografisk gennemgang af 
planter og plantesam fund, dyr og dyresam fund anskueliggøres forholdet 
mellem natu r og kultur. E tnografi og anthropologi gennemgås i hovedtræk, 
særlig med hensyn til de subarktiske og arktiske folkeslag. Især yrkeskulturen 
behandles. Eskim okulturen sammenlignes med andre. Den grønlandske 
samfundsudvikling sammenlignes med samfundsudvikhngen andre steder 
(især i Danm ark). En sådan historisk gennemgang fører af sig selv ind på 
en påvisning af kulturkontaktforløbet mellom europæisk og eskimoisk kulttu’. 
Dermed er man inde på én af de væsentligste sider ved undervisningen; de 
grønlandske lærere skal blive i stand til a t formidle kulturkontakten  på de 
små pladser. Derfor skal de vide, hvilke problemer kulturkontaktforløbet 
historisk og ak tuelt indebærer, og hvilke konflikter det medfører. A lt dette 
skal diskuteres i timerne.

For a t lære den dansk-europæiske ku ltu r a t kende i praksis, skal semi- 
naristerne efter 2 års undervisning på seminariet i Godthåb undervise 1 år 
i en mindre dansk skole under en lærers vejledning. Den daglige situation 
i skolen er de fleste steder en kulturkontaktsituation, idet skolens arbejde 
på én gang er præget af både den grønlandske og den dansk-europæiske 
kultur. Den lykkelige udvikling beror på, om den grønlandske lærer forstår 
sin opgave. Men også til den dansktalende lærer stilles der klare krav om 
forståelse af kvdturarbejdet. Skolens arbejde med børnene og med lærerud- 
dannelsen er im idlertid ikke nok. Oplysningen må også komme de voxne 
tilgode. Der udsendes en del optysende litte ra tu r på grønlandsk, ofte i form 
af studiekredsvejledninger. H vor der kan gives fornuftig undervisning, 
kan der oprettes aftenskole. 1953/54 var der 2 600 deltagere i sådanne aften- 
skoler på 47 steder. KFUM  og K, spejderbevægelse, foredragsforeninger, 
bladudgivelser, filmsfremvisning og foredragsvirksomhed understøttes af 
skolen og det af landsrådet nedsatte kulturråd. D ette har sæde i Godthåb 
og arbejder ved hjælp af kidturudvalg i de forskellige kommuner. Alt dette 
er ikke gratis for den danske stat. Til skole =  og kulturarbejdet anvendes 
årlig ca. 4 mill. kr. Denne sum ofrer vi gerne, fordi vi mener, a t samfundet 
må gøre det muligt for grønlænderne a t få en sådan oplysning og uddannelse, 
a t de kan kvalificere sig som enhver anden dansk. Man kunne måske mene, 
a t det indebærer en risiko a t uddanne en elite. Det er vores opfattelse, a t man
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ved a t uddanne en tilstrækkelig stor elite som helhed udvider befolkningens 
horisont. Denne elite kan bedst få overblik over den specielle ku lturtradition  
og er bedst i stand til a t bære denne tradition ind i det nød\ endige, nye 
monster.

Innlegg av lektor Gad:

J-'ra Hans Egx'des tid har dialekten i (iodthaal) vært toneangivende. Alle 
])ök(‘r blir skrevet og trykt på godthaat)sk-grönlandsk, som kan forstås og 
leses av alle gröulendere. Godtliaabsk er også undervisningsspråket for hele 
Grönland. Da det bare er ganske få dialektfoi-skjeller ved enkelte spesielle 
ord forstår man hverandre langs hele kysten. I Thule di.strikt — det polar- 
eskimoiske — skiller dialelrten seg meget sterkt ut fra det vestgrönlandske. 
Likevel bruk(‘r man de samme skoleböker i Thule distrikt som på Vest-Griin- 
land, og befolkningen der kan lese biiker på grönland.sk. Det er en spesiell 
grönland.sk radiostasjon som sender ])å grönländsk fra Godthaab. Den kan 
höres i Canada, hvor eskimoene forstår grönländsk. Jlan bygger nå en stor 
radio.sta.sjon i Godthaab, som .skal ha lang sendetid og over Inilken den 
danske Statsradiofoni \il bli kringka.stet som båndojdagelser fra 2—3 timer 
hver dag.

Om nomadskolorna i Sverige

Av nomadläraren Carl Johansson (sammandrag)

Sedan Jokkmokk-konferensen 1953 har föjande av A’ikt in träffat vid 
nomadskolorna i Sverige.

L Den nya undervisningsplanen för rikets folkskolor tilläm pas även vid 
nomadskolorna sedan läsåret 1955—5(5 med de inskränkningar som betingas 
av en kortare undervisningstid.

2. E n särskild läroplan i ämnena lapska, hem bygdskunskap och nom ad- 
kunskap sam t slöjd har fastställts av skolöverstyrelsen i juni 1956 och till- 
läm pas från och med läsåret 1956—57.

3. Två förövningshäften för klass 1 och 2 i läsning och skrivning sam t en 
läsebok — På äventyr med Nila — för klasserna 2—4 av Annie Dahlqvist 
och Helge Haage ha utkom m it och används nu i undervisningen.

4. Slöjdserier för goss- och flickslöjd är under iitarbetande. Anslag å 
5 000 kronor har beviljats av Kungl. Maj;t ur Statens lappfond.

5. E n lärobok i nom adkunskap är under utarbetande.

100



6. Fältstudiekurserna som en avslutning av nomadskolbarnens obligato- 
riska skolgång ha utvidgats och konsoliderats.

7. Försöksvis ha exkursioner anordnats vid Gällivare nomadskola till 
renforskningsstationen i Gällivare, till renskiljningar och till en skogsav- 
verkningsplats. D et sistnäm nda för a t t  belysa förhållandet mellan skogs- 
b ruket och renskötseln.

8. Sistförflutna läsår har vid Gällivare nomadskolas 7;e klass anordnats 
föreläsningar i samtalsform om renskötselns adm inistration och renforsknin- 
gen. Föreläsare ha varit en lappfogde, renveterinären och chefen för ren- 
forskningen.

9. Sameprogrammen i radion ligga mycket väl till särskilt för undervisnin- 
gen i nom adkunskap i klasserna 5— 7 både vad innehåll och tidpunkten  för 
utsändningarna angår.

10. En kungl. kom m itté har u tre tt det svenska skolväsendets lokala och 
regionala ledning och därvid behandlat även nomadskolans organisation. 
Med anledning därav har Svenska Samernas Riksförbund genom en särkild 
delegation delgivit Kimgl: Maj:t sin syn på nomadskolfrågan.
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Om skolförhållandena bland samerna i Finland

Föredrag av läraren Hans Aslak Guitorrn ( Översättning av sammandrag på
lapska )

I  U tsjoki i Finland är samerna i m ajoritet. Omkring 95 procent av befolk- 
ningen ta la r lapska. Inom  kom munen finns det fyra skolor med omkring 
160 lärjungar och sju lärare.

Även i Inari, Sodankylä och Enontekiö bor det lapsktalande barn. 
I  Inari finns det 5 skolor, där lapska barn undervisas. I två av dessa är 100 
procent samer och i tre är sam ebarn i m ajoritet.

E ndast en av lärarna i dessa skolor behärskar lapska. D et finns flera 
lapsktalande lärare, men de övriga undervisa i ren t finska skolor. Det 
säger sig då självt, a t t  an talet barn, som få läsa lapska är y tters ringa.

Skolstyrelsen har förstått, a t t  något bör göras och har lå tit trycka en läro- 
bok i lapska och en lapsk sångbok. Men dessa lapska böcker kunna ej få 
någon större betydelse, då lapska språket användes endast i en skola. Orsa- 
ken härtill är givetvis, a t t  lärarna ej äro kunniga i lapska och ej heller anser 
det mödan värt a t t  lära sig lapska. Och resu lta tet blir, a tt  barnen glömmer 
sitt modersmål. Enligt vad föräldrar b e rä tta t för mig, ta la r inte barnen 
lapska hemma efter a t t  ha g å tt i folkskolan, ty  deras lapska ordförråd har 
under skolgången utarm ats, så a t t  de ej längre ha lapska benämningar för 
alla saker och ting, som m öter dem i vardagslivet.



795Sak G 2. Tillägg 3.

I  Norge ligger förhållandena annorlunda till. D är kan även ren t norska 
lärare lapska. I Finland har man lagt an på böcker, men de används ej i sko- 
lan.

De lapska föräldrarnas hopp är a t t  i deras skola skall undervisas i lapska. 
A tt så är förhållandet bevisas av a tt  många av dem söker a tt  få in sina barn 
i den skolan, där det undervisas på lapska.

Om de styrandes mening är a tt  det lapska språket skall bevaras, då måste 
lapska språket bli obligatoriskt i de lapska folkskolorna.

Diskussionsinlägg av prosten T. Itkonen, Finland.
( I  sammandrag)

I  anslutning till Guttorm s föredrag påpekade talaren, a t t  redan år 1929 
tillsattes efter särskild fram ställning hos undervisningsm inisteriet en 
kom m itté, som bestod av flera fram stående kännare av samernas språk. 
»Professor E. N. Setälä, som var m inisteriets rådgivare, skrev en längre 
redogörelse för kom m itténs förslag till imdervisningsplan. U tredningen var 
viktig. Men likväl har den blivit liggande på m inisteriet. Det enda som 
blev gjort var a t t  jag fick e tt  brev — jag var då ung p räst i Inari — var 
man frågade mig, om jag ville skriva en samisk ABC. Den blev skriven.

Men när ABC-boken skulle tilläm pas i folkskolan och även lärarskolan, 
visade det sig, a t t  m ånga av föräldrarna ansåg det vara onödigt a t t  lära 
lapska i folkskolan. Och 1936, då jag reste omkring i Nord-Finland, även 
Utsjoki, såsom medlem av en kom m itté, sades det runtom kring i hemmen, a t t  
det inte var nödvändigt a tt  lära barnen lapska i skolan men väl finska. Jag  var 
d jup t besviken över den ståndpim kt som de lapska föräldrarna intog den 
gången. Jag  gläder mig över a t t  man nu insett, a t t  samernas språk är i fara 
a tt  utplånas och a tt  m an nu bland sam erna själva är angelägen om a tt  så 
icke skall ske. Det krävs, a t t  det skall imdervisas i lapska i samernas barn - 
skolor».

I anslutning till prosten Itkonens inlägg upplyste nom adskolinspektör 
Ruong, a tt  en del sydsamer i Sverige offrat både tid, pengar och k rafter för 
a tt  en sydsamisk läsebok skall komma ut. Aven där kan m an säga, a tt  
samerna har vaknat, först då deras modersmål hotar a t t  alldeles förfalla. 
I de centrallapska om rådena bör man ej låta  det gå så långt, innan sam erna 
själva m edvetet söker värna om moderniålet.

Diskussionsinlägg av generaldirektören Reino Oittinen, Finland

Generaldirektör Reino O ittinen framförde en hälsning från skolstyrelsen 
i Helsingfors och e tt  tack för inbjudan till konferensen sam t yttrande; »Finland 
representerar visserligen en liten m inoritet på denna konferens, men vi har en



stark  vilja till positivt sam arbete. Storleken har mindre betydelse, då det gäller 
a t t  befordra samernas inbördes sam arbete och konsolidera den samiska 
kulturen på det intellektuella och materiella om rådet. På grund av egna 
erfarenheter har finnarna möjligheter a t t  förstå en m inoritet och dess kam p 
för sin kultur. Den finska statens åtgärder för samerna kan naturligtvis 
anses obetydliga, men också m ånga andra nödvändiga åtgärder har få tt 
vänta  emedan stora ekonomiska svårigheter s tå t t  i vägen. Då de ekonomiska 
förhållandena nu så småningom förbättras är det önskvärt a t t  även samernas 
särskilda behov bättre  kan tillfredsställas. E t t  ihärdigt arbete är nödvändigt. 
Bevarandet och utvecklandet av den samiska kulturen kan ej vara och far 
ej vara avhängiga av y ttre  stöd. Den samiska kulturen kan ge s itt eget 
egenartade J)idrag till kulturen i Xorden b lo tt om den uppbäres av en levande 
och stark  nationell känsla. I  allt uppbyggande kulturarbete fordras initiativ, 
uthållighet och samhörighet. Med deras hjälp kan till synes oövervinneliga 
hinder överkommas. Jag  önskar d e tta  möte och samernas nordiska sam arbete 
lycka och framgång».
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Diskussionsinlägg av rektor Lennart WaJlmark

N är man reser h it upp genom Finland från Karesuando och far igenom 
de väldiga vidderna orörd skog med gott renbete, förstår man a tt  här uppe 
har skogshanteringen ännu icke blivit till något större problem för rensköt- 
seln.

I  Sverige är förhållandena helt annorlunda. Där har stora och kraftiga 
ingrepp under r ä t t  många år gjorts för a t t  få även den avlägset liggande 
lappmarksskogen i gott skick.

Dessa skogliga ingrepp i stor skala, kalavverkningar, skogsbränningar, 
skogsplantering sam t horm onbesprutning av björkskog ha redan i Sverige 
vållat renskötseln stora svårigheter.

För a tt  söka råda bot för d e tta  har Sam e-ätnam s bildningsutskott i sam - 
arbete med renforskningen anordnat tv å  folkbildningskurser om renskötseln 
och den nutida norrländska skogshanteringen. Den första kursen ägde rum  
i Jokkm okk på Samernas Folkhögskola 9— 15 septem ber 1954. K ursen var 
öppen ej bara för renskötande samer u tan  även för skogsskötselns represen- 
tanter.

Den 22—24 september 1955 hölls en andra dylik kurs i Funäsdalen i H ärje- 
dalen för Jäm tlands län, södra delen.

Nu i höst den 24—26 septem ber kommer en tredje kurs av samm a slag a tt  
hållas i Arvidsjaur, där särskilt skogssamernas trängda läge på grund av alla 
skogsingreppen komma a tt  behandlas. Där kommer även den i Sverige 
så svåra frågan om vattenregleringarna in i bilden.
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För dem som ha intresse a t t  närm are ta  del av de två  redan hållna kurserna 
ber jag dels a t t  för den första kursen få hänvisa till Renforskningens medde- 
lande nr. 3 och dels för Härjedalskursen till en stencilerad sam m anfattning.

Här vill jag nu endast peka på en del resultat av mera allmänt intresse, 
vilka framkommit under kurserna;

1. D et har visat sig värdefullt a tt  de båda näringarnas företrädare fa 
rakas för a tt skaffa sig ökade kunskaper om villkoren för nmäniskorna.

2. Skoglianteringens representanter ha redogjort för det nutida skogs- 
bruket och dess förutsättningar.

Renskötselns företrädare ha fram fört vad renskötseln kräver för a tt  
kunna bedrivas även i fortsättningen sam t hur de stora ingreppen i skogen 
])averkar renskötseln.

(Jenoni besök och studium  ute i m arkerna har m an direkt kunnat visa på 
vad man menat.

3. Denna kontak t har redan visat sig vara värdefull på flera sä tt ocIi 
medfört bä ttre  sam arbete mellan näringarnas företrädare.

4. INIangåriga erfarenheter inom Malå skogsrevir i V ästerbotten har visat 
a tt skogsbränningar t. ex. efter en viss tid  medföra bättre  sommarbete.

•'). En del undersökningar om renskador på skogsplanteringar ha gjorts 
i Härjedalen, men dessa äro ej tillräckliga u tan  behöva åtföljas av ytterligare 
noggranna och vetenskapliga undersökningar när det gäller förhållandet 
mellan renskötsel och skogshantering.

6. F rågan om undervisningen rörande renskötsel och skogshantering bade 
i nomadskolorna, Samernas Folkhögskola och skogsskolorna sam t den nio- 
ariga skolan luir redan dryftats vilket \ i  hört av nom adlärare Carl Johansson. 
Detta är för fram tiden av största betydelse.

7. F ran  skogsskötselns sida ha nu några företrädare, bl. a. överjägmästare
F. Ebeling genom dessa kurser få tt en god och allsidig insikt när det gäller 
renskötselns villkor.

8. Som e tt  av resultaten kan nämnas a tt  särskilda bestämmelser u tfärdats 
till de olika revirförvaltarna a tt  iak tta  försiktighet och i alla fall söka kontakt 
bade med renskötarna och den lapska adm inistrationen innan man sätter 
igang ingrepp av större om fattning.

0. Den vilja till sam arbete som här fram trä tt är löftesrik. Men fortfaran 
de behövs mycken upplysning å ömse sidor.

Vi hoppas a tt  vad som nu planeras för yrkesundervisningen både när 
det gäller renskötsel och skogshantering skall kunna få betydelse även i 
Xorge och Finland.

Vidare vill vi tro a tt  dylika kurser skola bidra till a t t  renskötseln även 
i fortsättningen skall kunna bedrivas sida vid sida med sin stora och m äktiga



broder skogshanteringen på samma goda sätt som denna konferens vill a tt  
sam erna ska få leva och utveckla sin egenart och sin näring fritt i våra nor- 
diska länder tro ts s itt fåtal.
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Samiske skoleproblemer i Nordisk lys

Foredrag av lærer Björn Aarseth

(Avsnittene om samenes skoleforhold i Finnland og Sverige ble u te la tt 
under den muntlige framføring av foredraget, fordi disse forhold allerede 
var belyst i de finske och svenske innlegg.)

Oppdragelse og undervisning er — grovt sagt — den eldre generasjons 
forsøk på å meddele den oppvoksende slekt de erfaringer, ferdigheter og ikke 
)uinst de verdinormer som den selv har m o tta tt eller som de eldre mener er 
nyttige for ungdommen.

I  eldre tid  var dette  helt og holdent hjemmenes sak, men i de siste manns- 
aldre er en stadig større del av denne oppgave overta tt av de offentlige skoler. 
Det er dermed et uhyre sto rt ansvar skoleverket har p å ta tt  seg, og en opp- 
gave så mangfoldig og med så skjebnetunge følger (dersom den mislykkes) 
a t det er vel verdt å ta  problemene opp til ny gjennomtenking og drøfting 
med jevne mellomrum.

Skolen skal være en funksjon av samfunnet. Den skal på den ene side 
være konserverende forsåvidt som den skal ta  vare på og tilføre en ny slekt 
de tidligere generasjoners livserfaring og det som de hadde kjæ rt. U ng- 
dommen skal få fast grunn under føttene. Men samtidig skal skolen være 
konstruktiv, re tte t m ot fram tiden og ruste de unge til å møte og overvinne 
de nye situasjoner og krav  som utviklingen fører med seg.

Under denne generelle synsvinkel må selvfølgelig også de spesielt samiske 
skoleproblemer vurderes.

Fyller sameskolene i dag denne tosidige oppgave fullt ut?
Det er vel verd å sette dette  spørsmål under debatt, og jeg kan ikke tenke 

meg et bedre forum enn en nordisk samekonferanse for drøfting av prinsippielle 
retningslinjer for skolens påvirkning av samebarn. Tekniske og metodiske 
spørsmål får vi la ligge denne gang.
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Før vi gar videre kan det være av interesse å ta  et rask t overblikk over 
skolesituasjonen i de tre  nordiske land som har samisk m inoritet. De har 
nemlig meget å lære av hverandre.

Finnland  har med sine ca. 2 500 samer gjort en forholdsvis god innsats 
for å tilpasse undervisningen e tte r de samisktalende barns sjiesielle behov.

Samene i Finnland bor spredt, og bare i en av skolekommunene, i Utsjok, 
er de i flertall. De finske samer er ikke nomadiserende i så utpreget grad som 
f. eks. Finnm arksviddas fjellsamer. Særskilte skoler for sam ebarn finnes 
således ikke, men sam ebarna har i lengre tid  få tt bruke en god Same-ABC 
iiied dobbel tekst, sam t en sangbok og en helselære på samisk. Dessuten 
finnes en del andre brukbare bøker og sm åskrifter på samenes eget språk 
(nord-samisk) som i hvert fall 2/3 av Finnlands samer kan forstå.

Xilla Outakoskis kortfattede samiske språklære, »Samekiellamek«, som 
kom u t i 1954 er vel verd å merke seg. Såvidt jeg har få tt opplyst, kan 
nå sam ebarn i F innland få opplæring i samisk s])råk 2 tim er pr. uke der 
samisk-kundig lærer kan skaffes. X år skal Norge med sine 20 000 samer 
og Sverige med sine 10 000 samer nå like langt?

I Sverige liar reinsam ebarna en utm erket og tidsmessig skolegang i egne 
nomadskoler. Den svenske s ta t og kirke har viet samenes skoleproblemer 
en interesse som er e t foregangsland verdig.

W iklunds 3-binds leseverk for nomadskolen må ses som et foregangs- 
arbeid på området.

Samisk husflid har en sterk stilling innen nomadskolen. En ny nord- 
samisk mønstersamling utarbeidet av nomadlærere, kan ventes try k t dette 
år. Sør-samiske mønstersamlinger finnes fra før.

Den undervisning som nomadskolene gir i samisk heimstadlære og såkalt 
nom adkunnskap må nevnes med heder. Israel Kiu)ugs lærebok i nomad- 
kininskap eller sam ekunnskap er e t nybrottsarbeid  som kan bli til stor 
ny tte  også for skolene i Finnland og Norge.

Samisk språk har h a tt en forholdsvis svak stilling i nomadskolene. Det 
skyldes ikke mangel på vilje til å gi morsmålet en fot innafor i skolestua. 
Grunnen er den sterke dialektkløvingen blant samene i Sverige. De har re tt 
og siett manglet er skriftspråk å samle seg om. Vi er fortrolig med begreppet 
språkstrid som en typisk finsk og norsk landeplage, men det dilemma som 
de svenske nomadlærerne står overfor når de i nær fram tid skal gå i gang med 
regelmessig undervisning på samisk, det er vi b litt spart for i Norge.

De samiske bøker som er b litt try k t i Sverige, passer således bare i enkelte 
skoledistrikter. En løsning av språkstriden som alle parter kan godta, er 
foreløbig ikke innen rekkevidde.

Det er niye godt å si om de svenske myndigheters skolepolitikk overfor 
samene, men den har også sine svake sider. Det er således bare ta t t  hensyn 
til fjellsamene eller den del av samene som er organisert i fjellappbyer.



Skogssamers og andre bofaste samers barn er henvist til ä søke nærmeste 
skole sammen med svensktalende barn. ])et har sine fordeler, men sam e- 
barna må også tåle de ulemper som det fører med seg a være i m inoritet 
ved en skole. Det m inst tiltalende resu lta t av denne skolegang er a t barna 
e tte r å ha gått der en tid, ikke lenger vil vedkjenne seg s itt morsmål og 
herav følger også en nedvurdering av alt som hører til foreldrenes gjerning 
og deres kulturarv. — D ette er jo også et velkjent fenomen her i landet.

Sett under e tt  må vel Sverige — takket være sin enhetlige nomadskole- 
ordning — betraktes som et foregangsland når det gjelder skoleopplæring 
av samebarn.

Det er derfor med uro og forbauselse en hører a t  det innen statlige svenske 
organer er krefter i sving for å nedlegge nomadskolene og overføre elevene 
til forskjellige by- og bygdeskoler. D ette er selvfølgelig et indre svensk 
anliggende, men e tter a t jeg som lærer fra en norsk sameskole har avlagt 
nomadskolene to månedslange studiebesøk, melder disse refleksjoner seg:

Hvori or rive ned en skoleordning som med møye og kjærlighet er bygd 
opp i fellesskap med samene og under hensyntaking til deres spesielle skole- 
behov ?

Hvorfor fjerne en sa hensiktssvarende og tradisjonsrik institusjon som 
har gjort Sverige til e t foregang.sland på dette  område, ikke bare for oss 
i Norden, men for alle land der det er spørsmål om m inoriteters re tt til en 
skoleopplæring e tter sine naturlige forutsetninger og behov?

En har vanskelig for å tro a t de som vil eliminere nomadskoleverket, 
virkelig har sa tt seg inn i samiske forhold.

I  Norge var det i begynnelsen av dette  hundreår ganske l)ra bevendt med 
kristelig litte ra tu r pa nord-samisk og skolebøker med dobbel tekst. Disse 
ble snart utsolgt fra forlagene og ble ikke try k t opp igjen.

D et var i denne tiden mange, også b lant samene, som betrak tet det spesifikt 
samiske som et unødvendig onde som det gjaldt å fri seg fra luutigst mulig. 
Jo  mindre samisk orientering, desto høyere og mer lysende ville barnas 
livsbane bli i det hypermoderne samfunn. Trodde man. Det var en u t- 
b redt oppfatning a t samene såvel som reindriften hadde utspilt sin rolle og 
a t deres tungem ål ville forstumme i løpet av e t par årtier. Denne oppfatning 
stø ter en forøvrig på allerede på 17-hundretallet, og den er med jevne mellom- 
rom b litt servert nærmest som en vitenskapelig kjennsgjerning.

M yndighetene kunne dessuten stø tte  seg til Kirke- og Undervisnings- 
departem entets plakat fra 1890 som faktisk forbød bruken av samisk i 
skolen, borsett fra når det var tvingende nødvendig for a tolke ting som 
ingen av barna forsto. D ette reglement er ikke opphevet.

K ravet om høvelige lærebøker for sam ebarna fikk ny styrke i mellom- 
krigsåra, men etter krigen sto sameskolene så å si på bar bakke både når 
det gjaldt skolebygg, lærebøker og samisk-kjmdige lærere.

800 c  2. Tillägg 3.
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.Situasjonen har bedret seg atskillig og er på ingen m ate liåpløs, selv om 
mange løft ennå må tas.

Margrethe Wiigs festlige Same-ABC var kanskje det betydeligste peda- 
gogiske fram skritt vår generasjon av samer fikk oppleve. Den var ferdig i 
19r>]. Nå venter vi bare på trykkingen av Lind Meloys lesebok med dobbel 
tekst for 2.—5. skoleår og hans lærebøker i norsk skriftlig for samebarn.

Bibelhistorie og katekisme med dobbel tekst er under arbeid. Det er 
oversettingsarbeidet som er flaskehalsen, fordi det er sa få som behersker 
den nye nord-samiske rettskriving av 1947 som nå skal brukes i skole- 
bøkene.

Forøvrig finnes Bibel, N ytestam ente, Salmebok og en rekke andre kriste- 
lige skrifter på den eldre rettskriving (av Friis) som de fleste samer i Nord- 
Norge både forstår og kan bruke.

'Pil den nye rettskriving er oversatt Lundes barneprekener og noen brosjy- 
rer, bl. a. »Reisen til Helseland» og et par sm åskrifter u tg itt av I. 0 . G. T. 
Nevnes må at dess fri-kirkelige avis »Nuor’tan á s’ti» gikk over til ny re t t - 
skrivning straks denne ble innført. Kn ny samisk salmebok er under arbeid, 
og vi får håpe a t den blir vel m o tta tt i den nye språkdrakt. Det var gjennom 
Bibel og Salmebok den gamle rettskriving ble innarbeidet hos menigmannen, 
og denne vei må en kanskje også gå med den nye.

Blant de positive tiltak  for å bedre samenes skoleforhold må nevnes 
Skolerådet for Tndre Finnm ark som er et interkom m unalt organ for Polmak, 
Karasjok og Kautokeino. Det er e t forum for drøfting og planlegging av 
skolens framtidige ordning i vårt mest typiske sam edistrikt. R ådet konsti- 
tuerte  seg i 1952 med skoleinspektør Lind Meløy, Karixsjok, som form ann 
og kan allerede Adse til A-arige resultater aA’ s itt arbeid. Det har også ta t t  
initiatÍA'et til en reform aÂ de gjengse læreplaner med sikte på å tilpasse 
dem til de spesielle behoA  ̂ som melder seg i dette distrikt.

De meninger som kommer til orde under denne konferanse kan være 
velkomne vink for lærere som sysler med planarbeid. Og en evnt. felles- 
uttalalse om skolespørsmål kan kanskje tjene som nyttige retningsAdsere.

\ i  har grunn til å glede oss og Â ære takknem lige for det statsm aktene 
har ofret for å reise moderne skolebygg — også i sam edistrikter — den 
siste mannsalder. Og vi tør vel regne med a t det materielle behoA' på dette 
område Anl bli dekket i overskuelig fram tid.

M en d e t som  e r g jo r t  fo r å  skaffe  sam e b a rn e  høA elige sk o leb ø k er og læ re - 
p lan e r, e r i fø rs te  rek k e  e n k e ltp e rso n e rs  A^erk. D e t e r t i l  dels sp re d te  og 
in d iv id u e lle  s k ip p e r ta k  fo r å  tilp a sse  im d e rv isn in g en  e t te r  lokale  o m sy n  som  
må ta s  om  b a rn a  sk a l få  e t  rim elig  u tb j^ tte  aA’ sin  sko legang . D e t ta le s  o fte  
v a k k e r t  om  m in d re ta lle ts  r e t t  og om  k u ltu rv e rd ie r  som  tre n g e r  v e rn  og 
s tø tte . M en en  h a r  saA n e t  en  fa s t  lin je  fra  s ta ts m a k te n e s  side b åd e  n å r  d e t 
g je ld e r u n d e rv isn in g sp la n e r og sp rå k p o litik k  i skolene.
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E t skolebj'gg kan aklri bli mer enn en ramme. D et som nå må diskuteres 
er hvilke farger og nyanser, kort sagt; hvilken ånd den skal fylles med av 
lærebøker, læreplaner og lærerkrefter.

En vel u tru ste t skole er et mektig instrum ent. Den kan tjene som et 
hypermoderne gasskammer for utrydding av enhver samisk kulturbevissthet 
og selvaktelse hos den oppvoksende slekt av samer. Men den kan også tjene 
som en drivkraft til rik personlig utfolding og felles nordisk kulturvekst 
innenfor en dobbel kulturarv, — fedrearven og den felles-europeiske kultur 
som vi alle har del i. M  ville alle være fattigere den dagen de fargerike 
nyanser av samisk ku ltu r ble borte fra vår kulturkrets.

En dobbel ku lturarv  krever mer av den enkelte, men denne tosidigheten 
gir også større sjanser — kulturelt og m aterielt.

La det med full tydelighet være sagt: Samene må ikke lukke seg inne i 
ku ltu rte tte  skott. De må som alle andre følge med i tiden. Nye tider skaper 
nye metoder i næringslivet og nye fordeler, men også nye farer og problemer. 
Det kreves fram syn initiativ, men også kritisk sans fra sameungdommens 
side. Moderne kulturliv  er noe tne?' enn kino. dansebaner, motorsyklei'. 
seriemagasiner og barnebegrensing.

Det er uomgjengelig nødvendig a t sameungdommen lærer respektive lands 
offisielle språk, og det er de jevnt over ivrige e tter å mestre til fullkommenhet. 
Jeg tror ikke det skyldes noen tilfeldighet a t det hvert år er samebarn som 
oppnår de beste avgangskarakterer i norsk ved Karasjok skole.

I\Ien kunnskaper i rikets språk er ikke det eneste fornødne.
Den vanskelige omstillingsprosess en stor del av samene befinner seg i 

både næringsmessig og kulturelt, fordrer i utpreget grad selvtillit og in itia tiv - 
kraft. Mental balanse og tillit til seg selv har bare den som er klar over .seg 
selv. Historisk bevissthet virker alltid stimulerende på ansvarsfølelsen for 
slektens fram tid. D ette er et moment som vi ikke bare kan henvise til 
forskerne, til foreninger som Samiid Særvi eller til de samiske ungdom s- 
skoler. Det arbeid de gjør er all ære verd, men det skader ikke norskopp- 
læringa i folke- og framhaldsskolen om sameungdommen også der får litt 
kjennskap til s itt eget folks kulturbakgrunn og språk. Da kan de bedre 
forstå sin egen stilling i det moderne samfunn og sin stammes problemer som 
følge av en naturlig historisk utvikling. Ingen vokser høyere ved å hugge 
av sine egne røtter; —

Det må være noe i veien med sjelen hos enkelte ungdommer som fornekter 
s itt opphav og s itt morsmål så snart de kom m er‘u t blant fremmede. De er 
kommet skeivt u t i livet, og tør ikke gå i oppreist stilling på en livsvei som 
fordrer deres fulle k raft og viljeanspennelse. De har m istet noe av den 
initiativkraft og selvtillit som er en selvfølge f. eks. for en flyttsam e innenfor 
sitt fagområde.

802 Tillägg 3.
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Denne ungdommens trivselproblem skyldes både f e il  op p d ra gelse  som  skolen  
m å bæ re s in  d el av  an svaret fo r , og det skyldes om g ivelsen es  tryk k , m. a. o. 
uvitenhet og tankeløshet hos majoritetsbefolkningen.

Det er derfor grunn til å reise spørsmålet om det ikke i alle  n ord isk e  skoler  
bør gis bedre kxmnskaper om samene, slik a t respekten og forståelsen for 
denne m inoritet kan bli mer u tb red t enn tilfellet er i dag.

Men først og fremst trengs slik opplysning i de distrikter hvor det bor 
samer og i deres egne skoler.

La oss se nærmere på skolesituasjonen i sam edistriktene i Norge. Vi 
begynner da med fly ttsa m e  som representerer den mest ekstreme samiske 
livsform.

Det har vært e t gammelt krav fra flyttsam ene a t deres barn m åtte  få 
sine egne skoler der det i skolenes indre liv biir ta t t  hensyn til deres ku ltu - 
relle bakgrunn og det egenartede yrke de skal tilbake til.

Dette krav er bare delvis etterkom m et. I  H attfjelldal har vi en egen same- 
skole som Norges Finnemisjonsselskap gjorde opptak til før krigen (i Havika). 
JJessuten er det egne flyttsam eklasser ved skolene i Kautokeino og Karasjok. 
De har tils. ca. 250 elever. I Øst-Finnm ark søker reinsam ebarna til de van - 
lige skolene nær vinterbostedene.

Selvfølgelig trenger flyttsam ebarna et elem entært kunnskapsgrunnlag på 
linje med andre norske barn. Også for dem skal folkeskolen være en plattform  
for videregående utdanning for de som ønsker det. Så hurtig som de norske 
flyttsam ene formerer seg i dag, vil en del av den kommende generasjon bli 
overflødig i reindriften og ma skaffe .seg utkomme ved binæringer eller på 
nye områder. Men det trenges både ojiplysning og selvbevissthet for å slå 
seg igjennom på nye yrkesfelter.

Men det er dårlig bruk av tid  og krefter å lære inn mengder av tø rt stoff 
som er lagt opp e tte r forestillingsliv og interesser hos bybarn i Sør-Norge.

D et er nødvendig at det foretas et utvalg og en kom plettering av lære- 
stoffet Ilt fra flyttsam enes behov og a t metodene legges så nær opp til deres 
forestillingsliv a t undervisningen biir interessant og stimulerende for dem.

Det er en pedagogisk grunnregel a t en i all imdervisning må gå fra det 
kjente til det ukjente. Denne regel må i høg grad også gjelde sam ebarn som 
imdervises på e t for dem fremmed sjjråk. For å gjøre flyttsam eskolene i 
Norge mer hensiktsmessig u t fra den alminnelige m ålsetting som ble nevnt 
i innledningen, må — etter min mening — følgende krav tilfredsstilles:

L Flyttsam ene må over a lt der de selv ønsker det, få sende sine barn til 
egne flyttsam eskoler. H er har Sverige vist vei.

2. Skoletiden må ordnes u t fra reindriftens behov, slik a t i hvert fall de 
større barn får delta i reindriften høst og vår. Her har skolene i K arasjok 
og Kautokeino vist vei.



3. Margretlie Wiigs og Lind Meløys lærebøker i norsk med dobbel tekst 
nyttes de første -i—5 skoleår. D eretter særskilt opplæring i norsk og 
samisk. Det bør utarbeides en enkel samisk språklære til bruk i folke- 
og framhaldsskolen. Her har Finnland vist vei.

4. I kristendom skunnskap nyttes samiske bøker eller bøker med dobbel 
tekst.

5. Samisk husflid og ornam entik gis en fast plass på timeplanen, slik som 
i de svenske nomadskoler.

H. Nom adkunnskap eller samekunnskap innføres som eget fag i form av 
videregående eller fordypet heimstadlære. Lesetiden i andre orienterings- 
fag kortes tilsvarende inn. Også her har Sverige vist vei.

7. Framlialdsskolen for flyttsam ene gjøres mer yrkesbetont slik som fore- 
slå tt av skoleinspektør Lid Meløy i et planforslag til Kirke- og U nder- 
visningsdepartem entet i vår. Skolen kan supleres med et praktisk fjell- 
kurs om sommeren — slik det allerede er praktisert ved de fleste svenske 
nomadskoler i 4 år.

8. Det utarbeides særskilte læreplaner i heimstadlære for småskoleklassene 
i alle sam edistrikter. Også her viser nomadskolene vei.

i). Ved den metodiske tilrettelegging søkes i alle fag tilknytning til samenes 
eget livsområde, dog ikke i større utstrekning enn det anses pedagogisk 
nødvendig. Isolasjon i s itt eget må unngås.

10. Med de modifikasjoner som følger av foranstående bør flyttsameskolene 
følge de samme læreplaner og stille de samme kunnskapskrav som 
rikets øvrige skoler.
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Med en slik skolegang som startgrunnlag tro r jeg a t flyttsam ene kan gå 
fram tiden rolig i møte, både som bærere av en særpreget arktisk ku ltu r og 
som utøvere av en lønnsom næring.

Det kan bli vanskelig å skaffe lærere som kan m akte de krav en så spesiell 
læreplan stiller. Det kan bare skje ved a t samisktalende ungdom oppm untres 
til å ta  lærerutdanning og a t det gis særlige stipend og ekstra poeng for kunn- 
skaper på dette område. Også for utdannede lærere bor kimnskaper i samisk 
språk og kulturhistorie, nomadkiinnskap og samesløyd telle med på linje med 
annen særutdanning når de søker lærerpost, lønnsopprykk eller avansem ent 
i skoledistrikter med samisk befolkning. Dermed kan en sikre stabile og 
kyndige lærerkrefter i de skoler hvor det trenges mest.

De bofaste samene trenger i dag mer enn noensinne en god skoleutdannelse. 
Isolasjonen i økemarkene er b ru tt, og de er trukket inn i e t n y tt ervervsliv. 
D et er viktig a t de i skolen får en solid p lattform  for videre utvikling, både 
m entalt og materielt. Dermed unngår de å bli en underlegen part i folke- 
fellesskapet e tter hvert som de blandes med hovedbefolkningen.
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Men skolen niå gjøre noe alvorlig for å hindre den »kulturforflating» en 
allerede har vært vitne til i enkelte bygdelag. H alvkultur og stilløshet 
banker på døren til enhver som fornekter sin identitet og sitt opphav. 
Det 4. bud om å ære sin far og sin mor inneholder også en dypere kulturell 
sannhet.

E r det ikke en opjjgave for skolen å vaksinere sam ebarna mot m indre- 
verdskjensle og fluk t fra s itt sanne jeg? Det er k lart a t dersom samebarn 
fra første dag i skolen møter e t fremmed språk og gjennom 7 eller flere 
skoleår ikke får høre noe i skolen om sitt eget folks historie og språk, så må 
det ubønnhørlig felles ned i deres bevissthet en følelse av a t deres egen ku ltu r 
er mindreverdig, — for simpel til å nevnes i skolestua.

Jeg tro r det ville være riktig å ofre den lokale kultu rarv  en bredere opp- 
m erksomhet i skolene og spesielt i de samiske distrikter. Det kan skje som 
heimstadlære i småskolen og i tilknytning til orienteringsfagene (geografi, 
naturfag og historie) i storskolen.

Enkelte av de særkrav som ble stillet til flyttsam eskolen er aktuelle også 
i andre skoler med samisk elevmateriell (Pkt. 3, 4, 5, 8, 9, 10.)

En illustrert og lettfattelig  samisk kulturhistorie med utsyn over Nord- 
kalottens overm åte interessante nasjonalitetshistorie, er en sak som bør 
interessere alle nordiske skoler på de nordlige breddegrader. I sam edistrik- 
tene er dette en nødvendighet både for sameungdommens vurdering av seg 
selv og for den norske-, svenske- eller finsktalende befolknings vurdering av 
samene som vistnok var de første som tok landet i bruk.

Det kan heller ikke skade om samisk husflid med dets rikdom av farger 
og ornam entikk vinner innpass også i de språkblanda bofaste skoler i F inn - 
mark. Samesløyden er ikke uten økonomisk betydning som vinterbeskjef- 
tigelse for de bofaste samer. Enkelte svenske samer har til og med k lart å 
drive den fram til en hovednæring. Den samiske husfliden styrker kultur- 
kjensla gjennom økt innsikt i s itt eget folks brukskultur. Derfor bør også 
ornam entikken ha sin faste jjlass i tegneundervisningen. S taten  har allerede 
strukket seg langt ved å gi samehusfliden en fast høj'borg i den samiske 
heime-yrkesskolen i Kautokeino.

Den språklige situasjon kan være nokså broket i mange sam edistrikter og 
særlig i kystbygdene her i Finnm ark.

Der det k%n skaffes kvalifiserte samisktalende lærer, bør det im idlertid 
overveies å innføre et par tim er samisk pr. veke som frivillig fag i skoler 
med sterk t samisk innslag i elevflokken. Det kan være et åpent spørsmål 
om de samiske foreldrene egentlig ønsker det. K an hende foler de det som 
en oppriping i gamle sår. Det siktes da spesielt til forholdene i kystd istrik - 
tene. D ette måvære en frivillig sak, men det må også være en soleklar 
m enneskerett a t de som ønsker å lære å lese og skrive s itt morsmål, må få 
høve til det.



»Vår Herre gjør ingenting i liast», sier e t samisk ordspråk. D et gjør heller 
ikke hans K irkedepartem ent i Oslo. D et er ikke grunn til å gjøre noe overilt 
i saker med vidtrekkende konsekvenser. En får ta  e t par sk ritt ad gangen, 
se hvordan det virker og høre hva hjemmene har å si. Den omlegging av 
undervisningen for samebarn som er antydet, skulle likevel være praktisk 
gjennomførlig i løpet av noen år, dersom droftinger og ideer endelig en gang 
omsettes i praktisk handling.
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D et er vanskelig å forlate dette  emne uten å si noen ord om de samiske 
folkehøgskoler som Finnland, Sverige og Norge nå har få tt  henholdsvis i 
Enare, Jokkm okk og Karasjok.

Disse skolers virksom het er — såvidt en kan se — i pak t med de beste 
folkehøgskoletradisjoner i Norden. Lærestoffet betyr uten tv il svæ rt mye 
for elevene ren t faglig og m aterielt. Skolene legger bl. a. vekt på å hjelpe 
hver enkelt elev i nettopp den yrkesvalgsituasjon han eller hun befinner seg. 
Men kanskje ligger disse skolers største fortjeneste i deres kulturelle stim ulans. 
H er møtes sameungdom fra flere yrker, fra flere kanter av landet, ja  fra 
f Jere land. Bare dette  i seg selv er egnet til å styrke deres moralske bevissthet. 
Folkehøgskolene legger sterk t vinn på å hjelpe ungdommen til e t moralsk 
og kulturelt fotfeste, noe å leve på. Elevene gjøres fortrolige med viktige 
sider av vår felles-europeiske kulturarv, og de lærer å verdsette det som er 
godt i fedrearven. K ort sagt; Fotfeste og overblikk, næring og ro t i den 
doble arv. E r ikke dette  en vei som også andre skoler kan gå?

Mellom disse tre  folkehøgskoler er det e t samarbeid på tvers av lande- 
grensene som allerede har båret frukter. E t samarbeid mellom de nordiske 
land er jo også noe av et livsvilkår for den samiske kulturen, ikke bare for 
reindriften som næring. Hvorfor ikke utstrekke dette  sam arbeid også til 
folke- og framhaldsskolene? Ungdomsskolene har allerede vist vei både 
ved lærerutveksling, elevutveksling og skolereiser.

Det ofres årlig betydelige summer på skolereiser som gjerne går sørover, 
ja  like til K jøbenhavn og Paris. Det er vel og bra, men hvorfor ikke av og 
til vende kursen mot de samiske broderfolk i nabolandene.

Det er en veldig styrke for samene og spesielt for ungdommen a t kontak ter 
knyttes med frendefolk i andre land. Det må virke oppm untrende på dem 
å høre s itt morsmål bruk t på tvers av to landegrenser. De treffer kanskje 
yrkesbrødre, fjerne slektninger eller jevnaldrende som strir med de samme 
problemer og muligens har funnet en heldig løsning på noen av dem. — 
Samene i de nordiske land har mye å lære av hverandre. De trenger også 
å låne styrke av hverandre for å bevare sin identite t som mennesker. For 
det skal styrke til for å bevare sitt sanne jeg, særlig når det samtidig er et 
livsvilkår å beherske respektive rikers språk.
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En ku ltu r kan bare hokles oppe av sin iboende k raft og av de enkelt- 
mennesker som kjenner seg som bærere av den. Sam ekulturens »være eller 
ikke være» er innerst inne et moralsk spørsmål, nemlig e t spørsmål om de 
selv vil ofre noe, sette noe inn for det de har kjært.

Av hensyn til de nordiske sameskolers in d re  veksf, bør sam arbeidet mellom 
dem nå komme inn i fastere former.

Her trengs e t samarbeid over grensene om læreplaner, om lærebøker, om 
metoder og om lærerkrefter. E t samarbeid, — ikke for å gjore alle ting likt,
— men for å skape vilkår for g jen s id ig  jm virh n in g  og in sp ir a s jo n  i den 
mangfoldige og overm åte ansvarsfulle gjerning som er betrodd skolene i 
våre sam edistrikter.

Kurs i nordsamisk fellesrettskrivning

D isk u s jo n s in leg g  av  kon su len t H a n s  J . H e n r ik s en

Foranledningen til a t det var særlig nödvendig å holde et kurs i samisk 
skriftspråk, var som kjen t a t  Norge og Sverige har få tt  en felles ny re t t - 
skrivning for nordsamisk skriftspråk. Den ble, e tte r anmodning av Kirke- 
og undervisningsdepartem entet i Norge, utarbeidet i årene 1947—48, og 
også Sverige slu tte t seg til denne skrivem åten for samisk skriftspråk. Det 
norske K irkedepartem ent har autorisert denne rettskrivningen for lære- 
böker på samisk for skolebruk og for böker ellers som det offentlige utgir. 
Denne nye rettskrivningen er overhodet den förste samiske skrivemåte som 
har offentlig godkjennelse — og må i hvert fall brukes i böker som tidligere 
er nevnt.

N år det i f. eks. norsk skriftspråk innföres en ny rettskrivning, blir den 
straks ta t t  i bruk i skoleundervisningen. Barn og ungdom får der övelse 
i å bruke den. Voksne vennes til den gjennom lesning av böker og aviser. 
Men det var ingen skole som kunne ta  den nye samiske rettskrivningen i 
bruk. Ikke en gang Den samiske ungdomsskole kunne gjöre det. D et fan- 
tes overhodet ingen lærer for barn  og imgdom som hadde lært den felles- 
samiske rettskrivningen. E tte r  sigende var det bare 4 mennesker i hele 
Xorge som kunne den, og bare en av dem var same. Påstanden var ikke 
helt riktig. Jeg  vet i all fall om to samer her i Norge som har försökt å bruke 
den.



Den som har gjort mest for å bringe den nye fellesamiske rettskrivningen 
lit til folks kjennskap, er »Nuor’tanas’ti»s redaktör. H an gjennomförte 
den i sin avis med en gang, og så langt han m aktet. Senere iitga K irke- 
departem entet samisk ABC av M argarethe Wiig i:>å denne rettskrivningen. 
Finnemisjonen ga iit Biskop Johan  Lundes barneprekener, og noen artikler i 
»Sameliv» og noen brosjyrer er kommet ut.

]\Ien det var også alt av orientering om denne rettskrivning som nådde 
u t til den jevne samen. Skulle han eller hun lære den, ville det kreve mye 
selvstudium.

Det var sagt her på m ötet igår a t Vår Herres departem ent ikke arbeider 
raskt. Man kunne således mene at Kirke- og undervisningsdepartem entet 
skulle da ha serget meget rask t å få g itt undervisning for lærere om den 
nye rettskrivningen for samisk skriffspråk, som det gjennomförte. D et kan 
til departem entets forsvar anföres a t det forsökte å sette i gang et kurs i 
1951 for samisktalende lærere. Men det meldte seg bare en lærer, og kurset 
kunne derfor ikke holdes. D epartem entet gjennomförte også undervisning 
i samisk ved Tromsö lærerskole så snart dertil egnet lærebok var utarbeidet. 
Beklagelig nok er denne undervisning et frivillig fag som ikke teller ved 
eksamen.

Samisk råd for Finnm ark henstilte i 1955 til departem entet a t et kurs 
i samisk m åtte bli holdt. Det ble ordnet med et kurs. Den var beregnet 
for lærere og læreraspiranter. Andre kunne delta hvis det ble plass. Det 
var plass for 13 elever pluss en innbudt samisktalende lærer fra Finnland 
og en fra Sverige. Da kurset ble kunngjort, meldte det seg flere en kurset 
kunne ta. Men som så ofte når e t kurs eller en skole begynner, så er det 
alltid noen som faller fra. Da kurset s tarte t, m ötte det 8 lærere, 1 lærer- 
aspirant og 2 andre.

Kursleder var professor K nu t Bergsland. K urset varte i 3 uker. Det 
ble undervist i 4 tim er daglig, en tim e rettskrivning med vekselvis d ik ta t 
og diktatgjennomgåelse, en tim e gram m atikk — med særlig henblikk j)a 
rettskrivningen — , en time oversettelse fra norsk til samisk, og en time 
lesning.

Det skriftspråkgrunnlag deltakerne m ötte med viste seg å være temmelig 
svak. Annet var vel heller ikke å vente, ingen same har lært i skolen å 
skrive s itt morsmål. E t par av deltakerne hadde likevel ved selvstudium  
skaffet seg en del kjennskap til den tidligere samiske rettskrivning.

Elevene representerte så å si alle dialekter i det nordsamiske språkområde, 
det var elever fra Ofoten til Nesseby i Varanger. Enkelte av elevene hadde 
i begynnelsen vanskelig for å forstå hverandres tale, men i löpet av kurset 
fikk hver og en innblikk i forholdet mellom sin dialekt og skrifspråknorina- 
len. Det a t det var så stor forskjell på deltakernes dialekter, ga kurslederen 
et bredt grunnlag for å påvise a t en rettskrivning ikke kan ensidig ta  hen
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syn til en dialekt, den må utgjöre en normal så a t hver enkelt u t fra sin 
dialekt kan finne u t lu ordan en skal skrive riktig.

lander övingene i oversettelse viste de fleste ganske stor ferdighet, men 
de fleste hadde også vanskelig for å lösrive seg fra det norske uttrykkssettet. 
Samisken ble stivt, og de n y tte t ikke det ordforrådet som deres muntlige 
tale ga tydelig beskjed om a t de sa tt inne med. L itt u t i kurset kunne en 
merke a t elevene når de oversatte og skrev ned, kjente e tte r inne i seg — 
det kuiuie skje nokså höylydt også elevene seg i mellom — om den skrevne 
setning var godt og ledig samisk. De hadde begynt å regne med det levende 
spraket — og språkfölelsen. De fleste elever var jo lærere, men fordi de 
skulle skrive et språk som de aldri hadde få tt noen rettledning i, kunne de 
overse en så A Íktig ting som språkfölelse. Og dette  var endog deres mors- 
mal. Xorsk kunne de, samisk talte  de godt, men fordi de ikke regnet med 
språkfölelse. var deres norsk språklige ferdighet mekanisk, nyansene gre]) 
dem ikke. Og en enkel norsk tekst kunne derfor bli så vanskelig å gjengi 
])å samisk ])å en smidig og naturlig måte. E t par av disse elever som var 
lærere, sa til meg et stykke u t i kurset a t nå begynner vi å forstå hvor nöd- 
vendig det er for oss samer å lære virkemåtene i vårt eget sprak for a t \ i 
kan bruke norsk bedre.

Alle deltakerne var ivrige og flittige og meget interessert, og det bl.' 
xittalt onske om a t ligiuuide kurs m åtte  bli holdt i fremtiden. Deltakerne 
(insket også å få videre veiledning ])r. korrespondanse i skrivning, og d<' 
var inne på å danne en samisk brevring. De frem holdt med særlig vekt at 
der trenges mere lesestoff på samisk for a t kunnskapene i samisk skrift- 
språk skal kunne holdes vedlike og utvikles videre.

Om kurser íör samisk ungdom

Föredrag av nomadskolinspektör 1. Ruong, Sverige (sammandrag)

Till de gemensamma jwoblemen när dot gäller skolan hör frågan om hur 
undervisningen skall anknytas till sanuirnas näringsliv och ku ltu rsta tus i 
de olika delarna av samernas område i Norden. Det förhållandet a tt  det 
finns olika samegrupper är redan det av v ikt då det gäller a tt  utforma 
])lanerna för undervisningen. Det finns dels geografiskt, dels yrkesmässigt 
och dels åldersmässigt betingade gru])])er.

jMellan fiskarsam erna i Finnm arken och exempelvis skogssamerna äi- 
olikheterna stora icke endast beroende ])a a tt  de är geografiskt åtskilda utan 
även därfiir a tt  näringsfånget är olika. Det föreligger även rent yrkesniäs-

1(12
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siga skillnader inom relativ t begränsade områden, t. ex. mellan rensam erna 
(baddje-ål’bmut) på Finnm arksvidda, och gårdsbrukarna i älvdalarna och 
fiskarna vid fjordarna. Å andra sidan ha renskötarna i fjällom rådet från 
Ishavet i norr till sjön Fäm im d i söder mycket gemensamt liksom också 
gårdsbrukarna t. ex. i Karasjok, vid Enare sjö, i Mandalen (Álmái-vág’gi) 
norr om Lyngen, vid Storlule i N orrbottens län och i fjällskogarna i Väster- 
bottens och Jäm tlands län.

Men viktigast i de tta  samm anhang är a tt  se hur åldersgrupperna förhåller 
sig till varandra inom de olika geografiska områden och inom ja-kesgrup- 
perna.

Längst i söder, där det lapska arvet håller på a tt  förflyktigas, är kon tak - 
ten mellan de äldre generationerna och ungdomen ringa. De unga har — 
för a tt  nu näm na den viktigaste sidan — mycket dåliga kim skaper och 
färdigheter, när det gäller modersmålet. Något bättre  är det i fråga om 
renskötaryrket.

I K önkäm ä därem ot, den nordligaste av Sveriges lappbyar, är det ännu 
naturligt, a tt  sonen lär sig inte bara renskötseln u tan  även språket av 
föräldrarna. Men även här föreligger det en skillnad mellan äldre och yngre 
generationer i graden av traditionsbundenhet både vad språket och yrket 
angår.

Det är skolans plikt a t t  ta  vara på tradionsarvet och förmedla det till 
ungdomen. När det gäller folkskolestadiet, så har vi Sverige rä t t  stora m öj- 
ligheter a tt  anpassa undervisningen efter samernas speciella behov, därför 
a tt  vi har e tt  särskilt skolväsende för nomaderna. Så har också skett på 
hembygdskunskapens och yrkeskunskapens område. Men språket har h it- 
intills varit missgynnat.

Svårare är det, då det är fråga om a tt  nå den ungdom, som läm nat nom ad- 
skolan. Det är inte på långt när alla som över huvudtaget hör en appell och 
ännu färre som hörsam mar en sådan och kommer till folkhögskola eller de 
särskilda kurser som anordnas.

På Jokkmokks-konferensen 1953 fram kastade jag tanken, a tt  e tt 
nordiskt lapskt gymnasium borde grundas, där lapska språket och lapsk 
kulturhistoria skulle få en plats på schemat. Vår kom m itté har d ry fta t 
frågan, men funnit a tt  e tt gymnasium av detta  slag ännu inte är möjligt. 
Vi har i stället tän k t oss nordiska feriekurser för studerande lapsk ungdom 
med lapsk läsning och skrivning sam t lapsk historia på programmet.

Vi ha nyss hört konsulenten Henriksens redogörelse för en kurs i felles- 
samisk rättskrivning, som hållits här i Karasjok i sommar. Jag  beklagar, 
a t t  ingen same från Sverige kiinde komma, fast vi hade få tt en vänlig in - 
bjudan a tt  sända en representant till kursen.

Enligt min mening vore det en framkomlig väg a tt  ordna liknande kurser 
på nordisk grund. Åtminstone under en del av kurstiden borde språkm än
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fran samtliga tre länder sam tidigt närvara som handledare. Därvid skulle 
de fa tillfälle a tt  även diskutera skapandet av nya kulturord. som saknas 
i lapskan. \ ’id dessa diskussioner kunde även de mera avancerade eleverna 
deltaga.

-Med tanke j)a a tt  samerna i Finland i allm änhet varken behärskar norska 
eller svenska borde föreläsningarna i huvudsak hållas ])å lapska. Vid u t- 
arbetandet av föreläsningarna skulle föreläsarna tvingas till allvarliga 
ansträngningar a t t  finna u t nya kulturord.

Nordiska samerådet och de lapska kuhiir frågorna

S krivelse  av  b isk o p  B en g t J o n zo n

Med varm  tacksam het för mottagen inbjudan till konferensen och med 
beklagande a tt  jag blir förhindrad a tt  närvara, ber jag härm ed a tt  till kon- 
ferensens övervägande skriftligen få framlägga följande tankar och förslag,
rörande det tillänm ade Xordiska radets uppgift a tt  tillvarataga samernas 
ekonomiska, sociala och kulturella intressen.

När tanken på e tt  sa marbetsorgan för samefrågor i Finland, Norge och 
Sverige först väcktes, betonades stark t, a t t  de tta  organs upi)gift a tt  till- 
varataga samernas ekonomiska, sociala och kulturella intressen borde lösas 
framför allt genom a tt  aktivisera samerna själva. Denna viktiga tanke är 
av avgörande betydelse för den verksam het, som det föreslagna Nordiska 
radet för samefrågor skall bedriva.

Därmed träda  samernas bildnings- och utbildningsfrågor i förgrimden. 
Om man bortser från den väsentliga och i forna tider avgörande betydelse, 
som familjen och yrkesverksam heten haft för denna utbildning, har vad 
Sverige beträffar utvecklingen huvudsakligen följt tv å  linjer. Den sta tliga  
är den äldsta. Den går tillbaka till IGOO-talet. ](i32 inrättades den s. k. 
Skytteanska skolan i Lycksele. Deima var en utbildningsanstalt för samisk 
ungdom, som kunde tänkas bli lärare och präster. D it kunde sameungdom 
från hela lappm arken komma. Den statliga skolverksam heten kan man 
sedan följa från Skytteanska skolan över de statliga Lappskolorna fram till 
den nuvarande nomadskolan. Den andra linjen är den jw iva ta .

Svenska Alissions-Sällskapet, som l<s:5r> stiftades med tanke på hedna- 
mission, men som småningom helt kom a tt  ägna sig å t lappm arkerna, 
varigenom nam net blev missvisande, grundade tuider 1800-talet en rad
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skolor, som likaledes missvisande kommo a tt  kallas missionsskolor. I själva 
verket voro de folkskolor. ])et svenska folkskoleväsendets grund är 1842- 
års folkskolestadga. M otståndet hos stora delar av allmogen sam t fa ttig - 
domen i socknarna fördröjde ännu länge utvecklingen. T Vilhelmina väldiga 
skoldistrikt fanns ännu i början av 1860-talet b lo tt en lärareavdelning och 
funnos ännu år 1910 186 »ej undervisade barn». Jukkasjärvi socken fick sin 
första småskoliiirare 1S69, och sin första folkskollärare 1879; och ännu 1890, 
dä an talet skolpliktiga barn var 345, undervisades i skola 206 och i hemnu't 
34, luedan ickc mindre än Kl5 saknade undervisning. h\)r lapparna sökte 
man av gam m alt sörja genom s. k. kateketer, dvs. lärare som fly ttade  med 
samerna. Dessa voro i regel y tterlig t svagt utbildade; flera av dem kunde 
icke skriva. »]3ct finnes ingen anledning a tt  fördiilja, a tt  den j)a statlig  väg 
inrättade uiulervisningen i Lapjjlaiul vid denna tid  var underhaltig», säger 
professor 8undkler med tanke pa iorhallandena inemot 1800-talets m itt.

Mot den bakgrund som skym tar i dessa notisei' skall Svenska Missions- 
Sällskapets skolinsats ses. Kedan 1839, alltsa före folkskolestadgan inriit- 
tades dess första skolor. Däi-jämte lia in rä tta ts  e tt antal barnhem. Sko- 
lorna mottogo fran början endast lapska barn, men förhallandena fram- 
tvungo, a tt  do öppnades även för nybyggarbarn, säi'skilt under nödar(*n 
på 1860-talot. Liksom i de vanliga folkskolorna lades huvudvikten ]>a 
kristendomsinidervisningen, men dessutom undervisades i svenska och 
lapska, i historia, geografi, )'äkning, naturlära och praktiska ämnen, iek(  ̂
minst slöjd. Missionsskolorna liksom folkskolorna, stodo under prästei'- 
skapcts tillsyn. F ran  1871 anmodades folk.skolinspekt(')rerna a tt  sam tidigt 
nu'd statens skolor inspekteiva missionsskolorna.

Den ve!’ksamhet, som sällskapet med sina skolor oeh barnhem  bedri\ it 
och som sträckt sig fran Jäm tland  till Karesuando, utgör i själva verket 
en pionjärinsats för skolväsendet i lajipm arkerna, detta  ej minst tack vare 
den personliga om vårdnaden om barnen och lärarnas hängivna och sam vets- 
granna arbete. Doktor H arald (irundström  berä tta r i sin »Minnesskrift 
till folkskolans 100-årsjubileum i -lokkmokk 1942», a tt  sällskapets skola i 
denna socken redan i början av 1870-talet meddelade slöjdundersisning 
och »var alltså i de tta  hänseende en föregangare inom Jokkm okks försam - 
ling». Och han anför (Justaf von Diibcns omdöme, »att denna läroanstalt 
var en mönsterskola i sitt slag, särskilt därför a tt  läraren genom sin i)erson- 
lighet och förmåga var synnerligen skickad för sin up])gift». Kyrkoherden 
G ustaf Park berä ttar i sitt föredrag om samermis skolfråga vid la])parnas 
första landsmiite i Östersund 1918 om vad missionsskolan b e ty tt för honom 
och många av hans landsmän. Liknande positiva vittnesbörd m öter man 
ofta från äldre samer. Den härom aret bortgångne, hiigt aktade oeh m ång- 
sidigt verksamme Andreas Wilks i \'ilhelm ina, ordförande i Sveriges äldsta 
sameförening, betygade livligt sin tacksam het för vad missionsskolan gav
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honom i hans barndom, både för det j)raktiska livet oeh för hans andliga 
och moraliska fostran.

Folk- och nomadskoleväsendets utveckling har medfört a t t  sällskapets 
tidigare skolverksam het nedlagts eller övertagits av det allmänna. Säll- 
skapets främ sta insats på skollinjen har i stället allt sedan 1942 varit Samer- 
nas folkhögskola, från år 1945 förlagd till Jokkm okk. Skolan, som sedan 
åtskilliga år är statsunderstödd och underställd skolöverstyrelsens inspek- 
tion. har från början stä llt sig på den nordiska och svenska folkhögskolans 
grund och vill sålunda enligt folkhögskolestadgan meddela allmän med- 
borgerlig bildning genom »en väckande, till personligt tankeliv och sedlig 
styrka fostrande imdervisning», varA Íd särskild hänsyn skall tagas till a tt  
»eleverna lära känna sin bygd och sitt land, dess historiska utveckling och 
nuvarande samhällsförhallanden, dess andliga och materiella hjälpkällor». 
Därjäm te bör tindervisningen enligt samma stadga ha till ii])pgift a tt  »bi- 
bringa eleverna sådana praktiska kunskaper och färdigheter, som kunna 
giva dem ökad duglighet för deras levnadsyrke». Sasom en samernas folk- 
högskola vill skolan pa samma gäng ägna särskild uppm ärksam het å t allt 
som rör samernas historia och kultur och nuvarande problem. Det heter 
i e tt första upprop till samerna om skolan, a t t  samernas ii])pgift är a tt  
bevara och utveckla sin egen stam , yrkesverksam het och odling för a t t  just 
därm ed göra en insats i det gemensamma samhället. »Icke genom a tt  ta  
efter det svenska u tan  genom a tt  förkovra det samiska, skola ni läm na 
Edert bidrag till fosterlandets andliga och timliga skatt. Jxist säsom samer, 
genom Eder egen j^rkesutövning, dugligliet och kultur, kunna och skola 
ni hävda ('r plats såsom en del av vårt svenska folk».

Detta program har skolan under alla ar sökt fullfölja. Undervisnings- 
i»innen ha varit religionskunskap, psykologi med karaktärskunskap, svenska 
språket och litteraturen, historia och medborgarkimskap och (ivriga vid de 
svenska folkhögskolorna fiirekommande teoretiska och praktiska ämnen 
samt därutöver samernas historia, näringsliv och kultur, deras aktuella 
sociala och eknomiska problem och yrkesfrågor, ävensom lapska språket 
och lapsk slöjd. Den lapska ämncsgru])jien har stort utrj-nime på schemat.

- Elevernas självverksamhet utvecklas genom studiecirklar, grupparbete, 
studiebesök, diskussioner m. m. Skolan omfattar två årskurser samt en 
fortsättningskurs anknuten till vinterkursen.

Därtill har skolan alltmera blivit en centralpunkt för frivilligt folkbild- 
ningsarbete i samverkan med andra folkbildningsorgan. Sålunda har säll- 
skapet Same-Ätnams bildningsutskotts omfattande kulturverksamhet ute 
i lappmarkerna haft ett verksamt och väsentligt stöd såväl i skolans per- 
sonal och övriga resurser, som i elever som genom gått skolan. Få detta  
sätt har skolan i hög och växande grad fatt tjäna sameungdomens aktivi- 
sering och därmed samernas blivande ledare. Det rader intet tvivel oni, att
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skolan få tt bidraga a tt väcka förståelsen för ocli kärleken till samernas gamla 
kulturarv, liksom ocksa a tt  förmedla en saklig och personlig insikt i samernas 
situation i dagens Sverige med alla de problem av ekonomisk, kulturell,
social och moralisk natur, som denna innesluter.

Skolan liksom den allmänna folkbildningsverksamhet, vari den tagit en 
livlig del, har också kunnat bidraga till a tt  stärka förbindelserna med samerna 
i de övriga nordiska ländeina. Sålunda har den sökt kontak t nu'd m ot- 
svarande skolor särskilt i Norge men iiven i någon man i Finland. Åtskilliga 
norska elever ha genomgått skolan och även nagon ifran Finland, och ömse
sidiga besök och lärarutbyten ha ägt rum.

I en uppsats »Om samerna i Sverige» i Svenska Missions-Sällskajjets 
senaste årsskrift (»Bland Sveriges samer» 1954— I95ö) skildrar nomad- 
skolinsjjektören doktor Israel Jiuong de stora förändringar i samernas 
y ttre  förhallanden, som skett under senare tid, och de svai'igheter som 
därigenom möta de unga samei-na. H an y ttra r  mot slutet av uppsatsen: 
»Vi måste komma ihag, a tt det till sist är fraga om a tt äga en nu)ralisk rygg- 
rad och e tt  oförvillat omdöme, ty  det är ingen lä tt uppgift de unga samerna 
ställas inför, när de böi-ja treva sig fram nujt en gemensam kulturlinje. Det 
nu>däina förvärvslivet är ju icke heller av sådan art, a tt det i och för sig 
befräm jar fram växten av kultur i egentlig mening. K ultur\ippgifterna 
maste skötas framför allt av skoloi'ua och det fi'ia folkbildningsarbetet. 
F fter genomgången av noiuadskolan kunna de samer, som sä önska, i sam er- 
nas folkhögskola i Jokkm okk fa en vidare orientering rörande de frågor 
och frågekomplex, som bland annat berörts här. \ ’id denna skola finns 
redan e tt  ganska om fattande bibliotek. Det fria folkbildningsarbetet, som 
nu börjar komma igang bland samerna, har oekså sitt centrum  vid denjia 
skola.» I »Samefolkets egen tidnings» första nummer detta  ai' fram håller 
Svenska samernas riksförbunds ordförande, kyrkoherde (Justaf Pai-k, den 
väsentliga betydelse det haft för förbundet och dess landsmöten, a tt Sam er- 
nas folkhögskola fostrat och allm änbildat arsgru]>p (>fter arsgni])j) av sanu*- 
ungdom under mer än e tt  decennium.

A tt döma av arsre(h)görelserna för »Den samiske ungdomsskole» i K aras- 
jok, vilken upprätta ts  och drives av Norges Fiiniemisjonsselskaj), synes 
denna skola i väsentliga avseenden fullfölja syften som äro likartade uuhI 
Samernas folkhögskolas. Äled klar blick för sanuirnas förhållanden och den 
samiska kulturens villkor begynte Finnemisjonsselskapet denna stora in- 
sats för sameungdomen pä en tid, dä den norska staten  ännu huvudsak- 
ligen bedrev förnorskningspolitik gentemot samerna.

För den som känner samernas situation ter det sig lika naturligt som 
angeläget a tt  det sam arbete rörande samefrågor i Finland, Norge och Sverige,
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som får sitt organ i Nordiska rådet, särskilt vad vidkommer l)ildnings- och 
utbildningsfrågor söker anknytning till och stöd i dels den skol- och uj)p- 
lysningsverksamhet som bedrives genom de stat liga m yndigheternas för- 
sorg, dels det växande frivilliga skol- och folkbildningsarbete varom an tyd - 
ningar ovan givits. Sker icke detta , ujjpstår risk för e tt  dubbelarbete, en 
splittring och en kraftförslösning som äro lika onödiga som skadliga.

Några konkreta punkter må exemplifiera vatl här avses och främ st tagas 
under övervägande.

1. En genom tänkt nordisk insats är önskvärd rörande samernas hela 
skol- och bildningsfråga. I Sverige är t. ex. nomadskolornas fram tid hotad. 
Sakkunnigt utformade riktlinjer för e tt  nordiskt samiskt skolprogram 
skulle i hög grad vara ägnade a tt  stärka strävandena på de tta  område i 
de enskilda länderna. \ 'id  denna uppgift har man a tt  räkna bade med den 
sta thga grundskolan (jämför nom adlärare Carl Johanssons aitikel i Same- 
folkets egen tidning 19.56: 2 »Några synpunkter beträffande nomadskolorna, 
deras mål och framtid») och med de privata folkhögskolorna sam t de yrkes- 
betonade skolor som även äro tillgängliga för sameungdom, vidare med den 
frivilliga bildningsverksamhet som t. ex. i Sverige utövas av Same-Ätnams 
bildningsutskott, slutligen med den ytterligare |)abyggnad och s])ecialise- 
ring som ett lapskt in stitu t skulle innebära.

2. I väntan  ])å det lapska institu tet, vars slutliga utformning är en vitt- 
utseende fraga som innesluter stora ekonomiska problem, torde Nordiska 
rådet kunna u tn j-ttja  de samiska folkhögskolornas lokaler och övriga resur- 
ser. Med tanke på den ovan antydda verksam het, som bedri\ es av dessa 
skolor och i sam band med dem, kan det förväntas a tt  skolornas huvudm än 
skola tillmötesgå detta  önskenuil inom alla rimliga gränser. För Samernas 
folkshögskolas del kan jag betyga a tt  så skall ske.

3. Det kan m ahända bliva en uppgift för radet a tt  söka samordna m öj- 
ligheterna a tt  erhålla statsbidrag och stii)cndier för gemensamma nordiska 
folkbildningskurser till vilka statsbidrag utgå i res])cktive länder.

4. Ju st pa bildningsfronten synes det vara möjligt a tt  åstadkom m a det 
sam arbete mellan de samiska m inoriteterna och m ajoritetsbefolkningen 
och den inbördes förståelse för parternas problem och krav, som nu mer 
än någonsin är en förutsättn ing för samernas och deras odlings fram tid. 
Hopj)ingivande exempel ]>a detta  ä7'o kurser som Same-Ätnams bildnings- 
u tsko tt ordnat i skogshantering och renskötsel sam t rörande vattcnreglerin- 
garna, kurser vid vilka samer och bofasta m ötts och sam arbetat. H uru 
naturligt e tt sam arbete över riksgränsen ter sig, visar en denna sommar 
i Ankarede hallen folkbildningskurs, där ordföranden i norska samernas 
»reindriftsforl)und» deltog som föreläsare jäm te 24 samer fran Xorge.

■). R ådet liksom alla organisationer som syssla med samefragor har a tt  
ägna uppm ärksam het a t de allvarliga nationalitets- och minoritetsproblem



8 1 6 Sak C 2. Tillägg 3.

soin de samiska folkgruppernas förefintligliet inom de nordiska staterna  
innebär. En riktig lösning av detta problem är icke blott ett livsvillkor för 
samernas bestånd såsom folk och kulturgrupp utan tillika en prövosten  
för de nordiska folkens demokrati och moral. Problemet innebär en uppgift 
såväl för minoriteten som för majoriteten, eftersom en ideologiskt riktig 
lösning icke kan komma till stånd utan en samverkan av bägge parter på 
moraliska normers grund. Om vi i Norden förmå lösa detta problem på 
l ä tt sätt, kunna vi därmed ge ett bidrag till lösande av de liknande, kvanti- 
ta tiv t större gemenskapsproblem som nu hota världen och folken. Samernas 
framtid är, såsom doktor Ruong framhållit, ytterst ett moraliskt problem. 
D et är icke blott om sam ern as  framtid som detta har sin giltighet. De etiska 
och ideologiska sjmpunkterna, som folkhögskolorna ägna uppmärksamhet 
åt, ha därför sitt självklara och nödvändiga rum i allt verkligen fruktbärande 
och framtidsskapande kulturarbete.

6. Enligt § 2 i stadgarna skola olika sidor av samernas närings- och kultur- 
liv vara företrädda inom rådet. Denna bestämmelse lägger nära till hands 
att rådet kommer att inrymma medlemmar som ha personlig förbindelse 
med såväl det statliga som det frivilliga skol- och folkbildningsarbetet. 
D et torde gagna saken att så sker.

Luleå den 6 augusti 1956.

^"ördsamt 
Bengt Jon zon



817

Sak C 3

lierättolso  

irån Nordiska socialpolitiska kommittén

(Överlämnad av Finlands regering)

Sedan det nordiska sociahninisterinötet liölls i Köpenhamn i september 
1955, har Xordiska socialpolitiska kommittén haft e tt möte i Helsingfors 
den 25—2(i september 1956. Mötet behandlade först frågan om de åtgärder, 
som föranleds av den internordiska konventionen om socialtrygghet, vilken  
trädde i kraft den 1 november 1956. Kom m ittén beslöt fortsätta behand- 
lingen av denna fråga vid sitt nästa möte instundande april i Stockholm och 
tillsatte tvenne utskott för detta ärende. D et ena av dem skall bereda 
frågan om tillämpningen av de bestämmelser i konventionen, som gäller 
sjukhjälp till medborgare från ett fördragsslutande land under tillfällig v is- 
telse i ett aimat fördragsslutande land, vilken fråga föranletts därav att 
Finland saknar en allmän sjukförsäkring. D et andra utskottet skall utreda 
frågan om tillämpningen av bestämmelserna rörande arbetslöshetsförsäk- 
ring. Dessutom beslöt kommittén att vid sitt nästa möte diskutera vissa 
andra frågor, som ansluter sig till konventionen, i avsikt att få till stånd  
ändamålsenliga förfaringssätt vid tillämpningen.

Kommittén fortsatte behandlingen av frågan om de fem nordiska län- 
dernas möjligheter att ratificera vissa ILO-konventioner och beslöt tillsätta  
ett utskott med uppgift att genomgå de konventioner, som kan komma 
ifråga. I första hand bör utskottet genomgå följande konventioner:

U tskottet skall inlämna sitt betänkande till nästa kommittémöte. 

103 23 5 1 — ,'•,7
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Sedan Xordiska radet vid sin fjärck^ session godkänt en rekom m endation 
om a tt  regeringarna skulle låta  undersöka m öjligheterna för e tt  närm are 
nordiskt sam arbete beträffande invalidvården och i fråga om de partiellt 
arbetsföras problem, upptog kom m ittén, som redan tidigare behandlat h it- 
hörande frågor, ärendet till behandling utgående fran näm nda rekom m en- 
dation. Då frågan likväl är komplicerad och kräver speciell sakkunskap, 
beslöt kom m ittén tillsä tta  e tt sakkunnigutskott för a tt  bereda ärendet till 
kom m itténs nästa möte.

Då socialministeriernas verksam hetsområde i de olika nordiska länderna 
om fattar olika kategorier av ärenden, beslöt kom m ittén a tt  hos socialminis- 
terierna förorda, a tt  socialministermötet, som i fortsättningen borde kallas 
det nordiska socialpolitiska m inisterm ötet, skulle upptaga nedanstående 
grupper av ärenden till behandling, oberoende av vilket ministerium som i 
respektive land handlägger ärendena i fräga:

1) Socialförsäkring.
2) Socialvård.
3) X ykterhets- och alkoholfrågan.
4) A rbetarskydd och arbetsförhållanden.
5) Arbetsm arknads- och sysselsättningspolitik.
6) ]io.stadspolitik.
7) Det internationella arbetet inom socialpolitiken.

Socialministerierna skulle likväl fortsättningsvis om händerha organise- 
ringen av ifrågavarande möten.

Helsingfors i november 1956.
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Borällelso
från Xordiska parlaniiMifariska konimillcn för friare samfärdsel m. m.

(Överlämnad (iv Sveriges regering)

Sedan den Xordiska parlamentariska kommittén för friare samfärdsel m.m. 
överlämnat sin berättelse till Xordiska rådets fjärde session liar kommittén  
avgivit sitt tryckta betänkande nr 12, betitlat »Slutbetänkande», vars 
svenska text härmed bifogas.

I nu föreliggande betänkaiule läuuiar kommittén bl. a. en redovisning för 
sina tidigare framlagda förslag. I den nu\n dessa ej ännu genomförts, har 
kommittén tagit upp dem till förnyad behandling och hemställer i flertalet 
fall, att de snarast m åtte realiseras.

I vissa fall framlägger kommittén nya eller längre gående förslag än som  
fiam lagts i tidigare betänkanden. Salunda föreslås, att bostadsanmälnings- 
skyldigheten för nordbor vid vistel.se i annat nordiskt land i sin helhet av- 
skaffas samt att gällande bestämmelser beträffande pass-, tull- och valuta- 
kontroll ändras därhän, att resande, som endast medför tullfritt och införsel- 
tillåtet gods samt tillatna valutabelopp, må kunna överskrida de inter- 
nordiska landgränserna, där de själva ma bedöma lämpligt — som ett steg 
i sadan riktning föreslås samtidigt, att gränskorten för gränsbefolkningen i 
vissa distrikt i Finland, Xorge och Sverige avskaffas. Vidare föreslås in - 
förandet av ett »bilpass» eller liknande enkel handling för icke-nordiska 
motorfordon, som passerar Xordens yttergränser.

Dessutom har kommittén med anledning av Xordiska rådets rek. nr 
(i/1956 p. 2 undersökt möjlighetei’ua att undantaga vissa kategorier av in - 
skrivet resgods från tullkontroll och har i anledning härav framlagt förslag 
om att såsom resgods mellan de nordiska länderna medförda cyklar, skidor 
etc. helt fritages från tullkontroll och tullklarering.

K om m ittén uttalar, att dess tidigare förslag om upphävande av all pass- 
kontroll vid gränserna mellan de iu>rdiska länderna bör genomföras i god  
tid före somnuiren 1957 samt att de fortsatta förhandlingarna om införande 
av ett nordiskt »carnet-omrade» bedrives ])å sadant sätt, att förslaget kan 
genomföras senast den 1 januari 195S.
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Med avläm nande av nn föreliggande betänkande anser kom m ittén sitt 
uppdrag slutfört. Den säger sig emellertid anse, a t t  det skulle vara värde- 
fullt, om en mindre, perm anent nordisk utredningskom m itté finge fullfölja 
de uppgifter, som kan förutses anm äla sig på samfärdselns område; denna 
kom m itté har dock icke ansett det vara sin uppgift a tt framlägga något 
konkret för.slag i sådant syfte.

Stockholm den 30 november 1956.
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Itilodniiig

När Nordiska parlam entariska kom m ittén för friare samfärdsel m. m. 
den 9 janiiari 1952 avgav sitt första betänkande, redogjordes däri för de 
överväganden, som föregått kom mitténs tillskajiande. I linje med den griind- 
tanke, som låg bakom kom m itténs tillkom st, nämligen att ntreda möjlig- 
heterna a tt skapa ytterligare lättnader i samfärdseln mellan de nordiska 
länderna och a tt på olika sätt främ ja e tt friare umgänge mellan dessa län- 
ders folk, har kom m ittén hittills avgivit följande sju tton betänkanden, be- 
rörande skilda områden av den internordiska samfärdseln (1 — 11 tryckta, 
a—f stencilerade):

1. Nordisk passfrihet (del I, passfriheten för nordbor).
2. L ättnader i tullbehandlingen i resandetrafiken mellan de nordiska 

länderna.
3. V alutalättnader i resandetrafiken mellan de nordiska länderna.
4. Nordisk passfrihet (del II , fullständig passfrihet för nordbor sam t upp- 

hävande av bestämmelserna om arbets- och uppehållstillstånd för nordbor 
vid vistelse i annat nordiskt land).

5. L ättnader i fråga om tiillbehandling m. m. av motorfordon i trafiken 
mellan de nordiska länderna.

6. Nordisk passfrihet (del I II , upphävande av all passkontroll vid grän- 
serna mellan de nordiska länderna).

7. Portosatser i den internordiska brevväxlingen.
8. De internordiska telegranitaxorna.
9. Internordiska korsbandstaxor.

10. Internordiska telex- och telejjrintertaxor.
11. Nordiska vägtrafikVjcstämmelser m .m .
a) In- och utförsel av jak t- och tävlingsvapen inkl. am m unition för an - 

vändning inider tillfällig vistelse i annat nordiskt land.
b) Temjjorär in- och utförsel av hundar m.m. mellan de nordiska länderna.
c) Temporär tullfrihet för yrkesutensilier etc.vid införsel till nordiskt land.
d) In- och utförsel av levande växter och växtdelar från e tt nordiskt land 

till e tt annat.
e) U ttagandet av stäm pelskatt av utländska handelsresande i de nordiska 

länderna.



f) Y tterligare lättnader i gränstrafiken för befolkningen längs land- 
gränsen mellan Finland, Norge och Sverige.

K om m ittén har haft följande medlemmar;
från Danmark: dåvarande folketingsmannen Hans Hedtoft, dansk grupi)- 

ordförande intill sin utnäm ning till statsm inister år 195;}; folketingsmannen 
Kaj Bundvad, dansk grnp])ordförande från år 1953; förutvarande tra fik - 
ministern Niels Elgaard; folketingsmannen, civilingenjör E inar P. Foss; 
folketingsmannen Olnf Steen; folketingsmannen, direktör Kn. Tholstrnp, som 
efterträddes av folketingsmannen Helge Madsen (dennes uppdrag i kom m it- 
tén upphörde år 1953); samt landstingsmannen, j)olLsniästare A. 31. Jijerre 
i egenskap av suppleant;

från Finland: riksdagsmannen, stadsdii-ektör Olavi Kajala, finsk grup])- 
ordförande; landshö\ (lingen Uinio Hannula; riksdagsmainien, redaktör Eino 
Kilpi; verkställande dii-ektören Yrjö Soini; professorn Bruno Suviranta: samt 
f. d. riksdagsledamoten, filosofie magister fru Ebba Östenson;

från Xorge: f. cl. stortingsm annen Hj. Larsen, norsk gruppordförande; 
stortingsm annen Paul Ingebretsen, vice gruppordförande; stortingsm annen 
Hakon Johnsen; f. d. stortingsm annen Sven Nielsen; stortingsm annen Hans 
Borgen; sam t f. d. stortingsm annen Halvor Bunkholt och f. d. stortings- 
m annen Bernh. Berthelsen i egenska]) av suppleanter;

fran Sverige: f. d. ledamoten av riksdagens andra kammare, ambassadör 
Rolf Edberg, svensk gru{)pordförande; ledamoten av riksdagens första kam - 
mare, hemmansägare Olof Pålsson; ledam oten av riksdagens andra kammare, 
bankofullmäktig Filip Kristensson; ledamoten av riksdagens andra kamm are, 
lantbrukare Leif Cassel; samt ledamoten av riksdagens första kamm are, 
kronojägare Jakob F. Grym.

Island har icke u tse tt några medlemmar i kom m ittén men har vid några 
plenarsam m anträden varit representerat av observatörer. I slutsam m an- 
trädet deltog sålunda medlemmarna av altinget Magnus Jonsson och Påll 
Zóphóniásson.

Som sekreterare i de nationella grupperna har tjänstgjort; för Danmai-k 
num era departem entschefen Hans P. Götrik, biträdd av sekreteraren i finans- 
ministeriet Axel Gormsen; för Finland byråsekreterarna i utrikesm inisteriet 
Åke Frey och Tankm ar Horn, attachén llkka  Pastinen, byråsekreteraren 
Torsten Fraser samt attachén M atti Cawén; för Norge num era fullmäktigen 
i stortinget Alf Gunström samt för Sverige num era förste legationsekreteraren 
Sten Aniinoff och andre ambassadsekreteraren Claes Huldtgren sam t andre 
sekreteraren Sven Fr. Hedin.

Ordförandena i de nationella grupperna har utgjort kom mitténs presidium, 
vilket med bistånd av sekreterarna och tillkallade sakkunniga förberett till 
kom m ittén överlämnade utredningsuppdrag, varefter dessa slutbehandlats

824 Sak C 4. Tillägg.



825Sak C 4. Tillägg.

vid kom m ittén plenarsam m anträden. Som e tt led i de tta  förberedande 
arbete har presidiet avhållit en rad  sam m anträden, omväxlande i Danmark, 
Finland, Norge och Sverige. På samm a sä tt har sam m anträden ägt rum  med 
deltagande uteslutande av sekreterarna och tillkallade sakkunniga. De så- 
lunda utarbetade förslagen till betänkanden har vidare varit föremål för 
behandling inom de nationella grupperna, innan de förelagts kom m ittén in 
pleno för slutligt godkännande. För behandling av frågorna under punkt
a) till f) härovan har kom m ittén bland sina medlemmar tillsa tt xniderutskott.

Kom m ittén har in pleno sam m anträtt i Göteborg den 20— 22 september
1951, den 8—9 januari 1954 och den 28— 29 septem ber 1956, i Kö25enhamn 
den 8— 10 november 1951 och den 21—22 maj 1954, i Oslo den 7—9 januari
1952, i Helsingfors och Tavastehus den 25—27 april 1952 och i Helsingfors 
den 15— 16 december 1954, i Stockholm den 7—9 januari 1953 samt i Gjövik 
den 8—9 septem ber 1955.

I föreliggande betänkande har kom m ittén i första hand redogjort för sina 
tidigare framlagda förslag sam t redovisat i vad mån dessa genomförts. K om - 
m ittén har vidare upptagit vissa ytterligare spörsmål till undersökning, för 
vilka närm are redogöres i det följande.

Kom m ittén anser sig härm ed ha slutfört det uppdrag, för vilket den på sin 
tid  tillsattes. D et kan i de tta  samm anhang erinras om a tt  kom m ittén till- 
skapades före Nordiska rådet och a tt  den utöver sina rent utredande funktio- 
ner — med betydande utrym m e för egna initiativ, då det gällt a tt  underlätta  
den internordiska samfärdseln i vidaste bemärkelse — också var avsedd a tt  
tjäna  som e tt  kontaktorgan mellan de nordiska riksförsamlingarna. Sedan 
numera alla de fem nordiska länderna är medlemmar av Nordiska rådet, är 
behovet av e tt sådant kontaktorgan med den om fattning och sam m ansätt- 
ning, som Nordiska parlam entariska kom m ittén för friare samfärdsel m. m. 
haft, icke detsam m a som förut. Det är dock kom m itténs uppfattning, a tt  
det alltm er intensifierade sam arbetet på samfärdselns område även i fort- 
sättningen kommer a tt  medföra behov av e tt  gemensamt utredningsorgan 
av liknande karak tär och med liknande m andat, men av mindre om fattning 
än denna kom m itté, e tt organ, till vilket i förekommande fall utrednings- 
uppdrag på samfärdselns område skulle kunna överlämnas u tan  det tids- 
ödande förfarande, som tillsä ttandet av särskilda ad-hoc-komm ittéer genom 
konseljbeslut medför. Nordiska parlam entariska kom m ittén för friare sam - 
färdsel m. m. har emellertid ej ansett det vara dess uppgift a t t  framlägga 
något konkret förslag i sådant syfte.

1 0 4
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K A PIT E L  1

Tassirihet ocli gemensam arbetsmarknad m. m.

Sedan sin tillkom st 1951 har kom m ittén avgivit tre betänkanden avseende 
pass- och arbetsm arknadsfrågor inom de nordiska länderna. I  enlighet med i 
det första av dessa betänkanden^ angivna riktlinjer genomfördes i juli 1952 
den begränsade passfrihet, vilken nu tilläm pas vid resor mellan de nordiska 
länderna. Denna innebär som bekant, a tt  de resande uppdelas i tv å  katego- 
rier, skandinaver och »icke-skandinaver», varvid endast de sistnäm nda under- 
kastas passkontroll.

Erfarenheter a v  den ö p p n a  gränsens p o l i t ik

Det har, bland annat på grund av a tt  sedan passfriheten infördes för nord- 
bor resandestatistiken vid gränspassage icke föres i samma utsträckning som 
tidigare, visat sig vanskligt a t t  erhålla fullständiga statistiska uppgifter av - 
seende nordbors in- och utresor till och från andra nordiska länder under de 
senare åren.

I  betänkande nr 11^ återgavs emellertid uppgifter om en undersökning 
beträffande frekvensen av nordbors resor mellan de nordiska länderna. 
Denna undersökning ger en tydlig bild av resefrekvensens stigning. Sålunda 
uppgick an talet nordbor, som färdats mellan Sverige å ena sidan sam t D an- 
mark, Finland och Norge å andra sidan år 1951, d. v. s. det s is ta  kalenderår,  
under vilket passtvånget fortfarande gällde, till c:a 7,5 miljoner. År 1952, då 
passfriheten för nordbor infördes i juli månad, hade siffran stigit till i run t 
ta l 9,5 miljoner. Mosvarande siffror för åren 1953 och 1954 var 11,1 resp. 
13,2 miljoner. E n på grundval av tillgängligt siffermaterial gjord u ppska tt- 
ning liar givit vid handen, a t t  resefrekvensen torde ha fo rtsatt a t t  stiga i 
minst lika stor om fattning. Det synes därför realistiskt räkna med a tt  
an talet av nordbor företagna resor mellan de nordiska länderna under inne- 
varande år skall komma a tt  uppgå till mellan 16 och 17 miljoner, vilket 
jäm fört med år 1951 innebär mer än en fördubbling. Någon anledning a tt  i 
de tta  sammanhang närm are behandla de olika faktorer, som bidrager till

D iiK tecknat Oslo den  9 ja n u a r i  1952. 
N o rd isk a  v ä g tra f ik b e s tä m m e lse r , s id . 135 ff.
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den internordiska resefrekvensens stigning, föreligger icke. Enligt kom m it- 
téns uppfattning är det dock ställt utom  varje tvivel, a t t  passfriheten för 
nordbor utgör e tt  väsentligt bidrag till den starka och gynnsamm a utveck- 
lingen av den internordiska resandetrafiken.

Såsom en utbyggnad på det första passbetänkandet avgav kom m ittén e tt 
n y tt betänkande 1 avseende »fullständig passfrihet för nordbor». Kom m itténs 
förslag i de tta  betänkande gick u t på a t t  m edborgare i de nordiska länderna 
skulle befrias från skyldigheten a tt  söka uppehålls- och arbetstillstånd vid 
vistelse i andra nordiska länder samt vidare befrias från passlegitimation 
u tan  tidsbegränsning under uppehåll i annat nordiskt land. Genom gemen- 
samma överenskommelser mellan de fyra länderna trädde förslagen i kraft 
från den 1 juli 1954. Överenskommelserna innebär för D anm ark, Finland, 
Norge och Sverige en återgång till det fria folkutbyte, som rådde i dessa 
länder och större delen av Europa före år 1914^. D et är ovisst i vilken u t- 
sträckning nu ifrågavarande överenskommelser m edverkat till a t t  e tt  ökat 
antal nordbor sökt arbete i de nordiska grannländerna, men de har otvivel- 
aktig t bidragit till a t t  skapa större rörlighet på arbetsm arknaden inom det 
nordiska om rådet. För Sveriges del torde betydelsen härav ha varit minst, 
då nordbor redan tidigare var befriade från skjddighet a tt  söka arbetstill- 
stånd. Em ellertid har, såsom fram går av ovanstående tabell, en icke obetyd- 
lig ökning aA' an talet i Sverige arbetsanm älda danskar, norrm än och finnar 
skett sedan 1 april 1954, vilket m åhända delvis sam m anhänger med av - 
skaffandet av kravet på uppehållstillstånd.

Redan den nu gällande nordiska passfriheten anses allm änt som en 
värdefull och nästan  omistlig länk i sam arbetet mellan de nordi.ska länderna. 
Ehuru avskaffandet av passkontrollen i någon m ån kunnat underlä tta  in - 
resor av icke-önskvärda nordbor i övriga nordiska länder, har an talet per- 
soner, som sålunda u tn y ttja t  passfriheten, varit så försvinnande litet, a tt  
det ej kunnat rubba heliietsbilden.

Den hittillsvarande erfarenheten av tilläm pningen av den begränsade pass- 
friheten torde nämligen — bortse tt från kategoriklyvningen mellan nordbor

 ̂ D a g te c k n a t S to ck h o lm  d en  9 ja n u a r i  1953.
* I s la n d  h a r  se d e rm era  m ed  v e rk a n  fn ln  d en  1 d e c e m b e r  1955 b i t r ä t t  ö v eren sk o m m elsen  i v ad  av3er b e - 

frie lse fö r m e d b o rg a re  i de n o rd is k a  lä n d e rn a  a t t  u n d e r  u p p e liå ll i a n n a t  n o rd is k t la n d  ä n  h e m la n d e t in n e h a  
pass och  u p p e h å lls ti l ls tå n d .



resp. icke-nordbor — få anses mycket tillfredsställande, och något förslag 
om återinförande av den tidigare passkontrollen har veterligen heller icke 
fram förts från något håll. I  betänkande nr 1 påpekades bl. a., a tt  från senare 
delen av 1800-talet och fram till första världskriget e tt tillstånd rådde, då 
man fritt kunde resa från land till land i hela Europa (med luidantag för 
Ryssland) och då någon plikt för utlänningar a t t  inneha uppehålls- och 
arbetstillstånd icke existerade. D etta  tillstånd kom, utsädes det vidare, a tt  
betrak tas som så naturlig t i den västerländska världen, a t t  en återgång till 
det tidigare passtvånget i de flesta länder tedde sig närm ast o tänkbart.

D et synes kom m ittén läm pligt a t t  nu, sedan erfarenhet vunnits av den 
begränsade passfriheten, erinra om detta  u ttalande. En återgång till det 
tidigare tvånget för nordiska medborgare a t t  genom företeende av pass eller 
annan liknande handling legitimera sig vid resor mellan de nordiska länderna 
torde svårligen kunna ifrågasättas.

828 8̂-̂  C 4. Tillägg.

Norden som enhetligt passområde

Då emellertid det nuvarande system et bland aiuiat ur kontrollsynpunkt — 
d. V .  s. när det gäller a tt  särskilja de resande i kategorierna nordbor resp. 
icke-nordbor — måste anses otillfredsställande, har kom m itténs m ålsättning 
redan från början varit e tt generellt avskaffande av all passkontroll vid 
gränserna mellan de nordiska länderna. Förslag liärom framlades i kom m it- 
téns sista betänkande^ om passfrågor, i vilket kom m ittén vidare föreslog, 
a t t  de nordiska länderna skulle söka följa en enhetlig viseringspolitik och 
a tt  en viss samordning av utlänningskontrollen skulle ske, bland annat av - 
seende a tt  viseringsfria icke-nordbor ej skulle få uppehålla sig inom det 
nordiska om rådet utöver en bestäm d tidsperiod u tan  uppehållstillstånd. 
Kontrollkort skulle därjäm te avläm nas av icke-nordbor vid inresa till ocii 
utresa från det nordiska området.

På danskt in itiativ  förelädes detta  betänkande Nordiska rådet, som i en 
rekom m endation (9/1954) hemställde, a t t  regeringarna m åtte  genomföra 
kom m itténs förslag. R ådet föreslog emellertid i m otsats till kom m ittén, a tt  
den nödvändiga kontrollen över i det nordiska om rådet befintliga icke- 
nordbor skulle verkställas på annat sä tt än genom användande av kontroll- 
kort. Anledningen härtill var, a tt  obligatoriska inresekontrollkort för alla 
icke-nordbor skulle innebära en skärpning av bestämmelserna i Danm ark, 
där endast viseringspliktiga utlänningar behöver avläm na dylika kort.

lietänkandet har därefter varit föremål för överläggningar mellan repre- 
sentanter för regeringarna i de nordiska länderna. Vid dessa överläggningar 
har enighet uppnåtts om vissa tekniska arrangemang, syftande till en nöd-

D a g ‘eo k n a t G ö tebo rg  don 9 ja n u a r i  1954.
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vandig effektivisering av passkontrollen vid de nordiska yttergränserna. 
Enighet har vidare nåtts om a tt förorda ett system , enligt vilket kontrollkort 
skulle krävas beträffande icke-nordbor, som vore viseringsskyldiga i för- 
hållande till något nordiskt land och beträffande sådana icke-nordbor, för 
vilkas inresa i något av länderna fordrades särskilt tillstånd. E tt dyhkt 
system  anses nödvändiggöra ett visst aviseringsförfarande mellan polis- och 
utlänningsmyndigheterna i de olika länderna.

Den expertgrupp, som undersökt m öjligheterna a tt  effektivisera kontrollen 
vid yttergränserna, har på grundval av sina under sommaren 1955 företagna 
undersökningar definierat begreppet »yttergräns» och förordat vissa för- 
bättringar i metoden för passkontrollens utövande. D et framhålles, a tt  det 
för a tt  möjliggöra en effektiv kontroll i vederbörlig spärrförteckning be- 
träffande icke-nordbor vore nödvändigt a t t  vidtaga vissa tekniska åtgärder. 
Expertgruppen har sålunda anslutit sig till kom m itténs förslag a tt  varje land 
i sin spärrförteckning borde upptaga nam nen på samtliga från övriga nordiska 
länder utvisade icke-nordbor. För a tt  möjliggöra snabba förbindelser mellan 
passkontrollort och utlänningsm yndighet har expertgruppen dessutom för- 
ordat, a tt  telexförbindelser inrättades vid de mera betydelsefulla passkontrol- 
lerna och hos de olika ländernas centrala utlänningsm yndigheter.

Med avseende på den samordning av utlänningskontrollen, som, enligt vad  
kommittén framhållit i sitt betänkande, bleve nödvändig vid ett slopande av 
passkontrollen vid gränserna mellan de nordiska länderna, något som ytter- 
ligare understrukits vid överläggningarna mellan experterna, har statens ut- 
länningskommission i Sverige uppgjort vissa förslag. Med utgångspunkt från 
att in- och utresekort skall avlämnas av viseringsskyldiga icke-nordbor samt 
av viseringsfria icke-nordbor, vilka förbjudits återvända till ett nordiskt land 
utan särskilt tillstånd, förordas sålunda, att inresekort behålles av inrese- 
landets centrala utlänningsm yndighet och lägges till grund för datunikontroll 
genom insortering i särskilt förfalloregister. Utresekortet översändes efter 
utresan av utreselandet till utlänningsm yndigheten i inreselandet. Om det 
framgår, att utlänningen haft uppehållstillstånd i annat nordiskt land, skall 
detta land aviseras om utresan. Inreselandet skall vidare underrättas, om 
utlänning under vistelse i ett nordiskt land beviljas visering för annat 
nordiskt lajul eller ansöker om eller erhåller uppehållstillstånd. Underrättel- 
ser om meddelade förbud att inresa i visst nordiskt land skall ske genom ut- 
växling av resp. länders spärrförteckningar. D et land, som meddelat dylikt 
förbud, skall underrättas, om annat nordiskt land beviljar inresetillstånd åt 
sådan utlänning. D et förutsättes, att utlänningar, som förbjudits inresa i 
visst nordiskt land, ej annat än i undantagsfall beviljas inresetillstånd till 
andra nordiska länder.

Expertgruppens slutrapport kommer enligt uppgift a tt inom kort över- 
lämnas till regeringarna. Då kom m itténs betänkande om den fullständiga



passfriheten avläm nades för snart tre  år sedan, önskar kom m ittén stark t 
understryka önskvärdheten av att förslag i frågan förelägges resp. parlament i 
så god tid, att systemet med den fullständiga passfriheten kan tillämpas från 
sommaren 1957.

830 Tillägg.

Slopande av bostadsanmälningsskyldigheten

I  de tta  sam m anhang finner kom m ittén det angeläget a tt  ånyo beröra 
frågan om nordiska medborgares bostadsanmälningsskyldighet vid vistelse 
i annat nordiskt land. K om m ittén anförde i sitt betänkande nr 1, a tt  den 
kom mit till den enhälliga uppfattningen, a tt  bostadsanmälningsskyldigheten 
för medborgare i annat nordiskt land borde falla bort vid uppehåll u tan  
vederlag i p rivata hem. Sagda förslag har icke genomförts, om man undantar, 
a tt  dylik anm älan icke behöver göras till polismyndighet i Danm ark, då 
finska, isländska, norska och svenska medborgare uppehåller sig u tan  veder- 
lag hos privata bostadsnpplåtare, föru tsatt a t t  det samm anlagda uppehållet 
i D anm ark icke överstiger en månad. För Sveriges del har i utlännings- 
kungörelsen stadgats, a tt  bostadsnpplåtare icke är skyldig avfordra u tlän - 
ning bostadsanm älan, luider förutsättning a tt  upplåtelsen sker u tan  A^ederlag 
och det med säkerhet kan bedömas, a t t  vistelsen ej blir längre än tre  dagar.

Erfarenheterna på de tta  område har enligt kom m itténs uppfattning be- 
styrkt, a tt  den kvarstående bostadsanmälningsskyldigheten vållar åtskilligt 
besvär och förorsakar irritation, vartill kommer, a t t  e tt m ycket s to rt antal 
resenärer och privata bostadsnpplåtare uppenbarligen icke äger kännedom  
om den skyldighet, som åvilar dem, varför de om edvetet gör sig skyldiga till 
lagöverträdelse.

Em ellertid har det num era visat sig både möjligt och nödvändigt a tt  gå 
e tt stycke längre på de tta  område än kom m ittén ursjirungligen tän k t sig 
och slopa bostadsanm älningarna för nordbor, icke bara när det gäller veder- 
lagsfria upplåtelser i p rivata hem u tan  också när resande där m ottages mot 
ersättning och även när det gäller bostadsupplåtelse å hotell eller pensionat.

Genomförandet av den fullständiga passfriheten synes nämligen fö ru tsätta  
en effektivisering av den s. k. inre utlänningskontrollen, i^ör a t t  en sådan 
effektivisering skall kunna komma till stånd erfordras, a t t  m yndigheterna 
kan koncentrera sin uppm ärksam het på icke-nordbor, som uppehåller sig 
inom det nordiska om rådet, och slippa ifrån den enorma arbetsbelastning, 
som en granskning jäm väl av nordbors bostadsanm älningar innebär. Enligt 
vad kom m ittén har sig bekant delas denna uppfattning av den expertgrupp, 
som behandlat frågan om den fullständiga passfriheten.

K om m ittén hemställer sålunda till regeringarna,
att bostadsamnälningsskyldigheten för nordbor vid vistelse i annat nordiskt 

land i sin helhet avskaffas.
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Utsträckning av den gemensamma arbetsmarknaden

I)c under .senare år genomförda reselättnaderna har, som tidigare frani- 
hålhts, möjhggjort e tt väsentligt ökat reseutbyte mellan de nordiska län- 
derna. Det är kom m itténs uppfattning, a t t  denna ökade rörlighet mellan 
dessa länders folk givit impulser och verkat stim ulerande på olika områden 
av samhällslivet och därför bidragit till a tt  närm a de nordiska folken till 
varandra.

K om m ittén vill emellertid erinra om a tt  den gemensamma arbetsm arkna- 
den icke är alldeles obegränsad, då den endast gäller arbetstagare men där- 
emot icke självständiga näringsidkare. Vissa undantag gäller vidare i fråga 
om bl. a. sysselsättning av utlänningar vid företag eller i verksam het, för 
vilken krävs koncession, eller i yrke, för vars utövande krävs auktorisation.

Kom m ittén finner det önskvärt, att den gemensamma och ö])pna arbets- 
marknadens princip i möjligaste mån successivt utsträckes till att omfatta samt- 
liga yrkesutövare. Hela de tta  komplex av frågor har emellertid varit föremål 
för kontinuerlig uppm ärksam het från Nordiska rådets sida alltsedan rådets 
tillkomst år 1953 och föranlett e tt flertal rekom m endationer till regeringarna. 
Kom m ittén finner det därför överflödigt a t t  i de tta  ämne framlägga några 
konkreta förslag.

Rätt att överskrida gränserna på andra ställen än vid pass- och tullkontrollort

Kom m ittén har in rik ta t s itt arbete på a t t  så långt de faktiska förhållandena 
det medger göra de inre nordiska gränserna osynliga för medborgarna. 
D etta syfte har i stor utsträckning förverkligats genom den nordiska pass- 
friheten och den gemensamma arbetsm arknaden liksom genom de lättnader 
i tull- och valutahänseende, som på kom m itténs in itiativ  genomförts.

Kom m ittén anser emellertid icke, a t t  den kan skilja sig från sin uppgift 
u tan  a tt  ta  upp till granskning de allm änna principerna för gränspassage.

Som bekant gäller även efter passfrihetens införande, a t t  resande endast 
äger rä t t  a tt  passera gränsen vid pass- och tullkontrollort. U ndantag från 
denna bestämmelse medges på vissa betingelser för den egentliga gräns- 
befolkningen sam t för tu rister i vissa d istrik t i den norsk-svenska gräns- 
fjällvärlden. K om m ittén har under sitt fo rtsatta  arbete med gränsfrågorna 
kommit a tt  ifrågasätta, om någon anledning längre finns a tt  vidhålla denna 
inskränkning i rä tten  a tt  passera gränserna mellan de nordiska länderna.

Vad först passkontrollen beträffar må till en början erinras om a tt  någon 
sådan icke längre utövas vid de internordiska gränserna i vad avser nordiska 
medborgare. Sed'an kom m itténs förslag om e tt  enhetligt nordiskt passområde 
genomförts, kommer passkontrollen vid de internordiska grän.serna a tt  slopas



också för icke-nordbor; beträffande dessa kommer inresekontrollen a tt utövas 
vid det nordiska om rådets yttergränser, medan den s. k. inre utlännings- 
kontrollen väsentligen kommer a tt  bygga på bostadsanmälningar. Därmed 
bortfaller enligt kom m itténs mening grundförutsättningen för a t t  gränsöver- 
,‘<kridandet ur passkontrollsynjntnkt endast skall få ske vid passkontrollort 
K om m ittén har icke funnit någon vägande invändning ur passkontroll- 
synpunkt mot a tt  alla resande, sedan den fullständiga passfriheten genomförts, 
lillåtes passera gränserna, där de själva önskar. Det kan visserligen in - 
vändas, a t t  även sedan den fullständiga passfriheten genomförts, m yndig- 
heterna i princip kommer a tt  behålla rä tten  a tt  företa stickprov bland de 
resande, om så befinnes påkallat. K om m ittén avser icke a tt  föreslå någon 
inskränkning i denna ])rincipiella rä tt; även om det kan förväntas, a tt  sådana 
stickprov icke kommer a tt  tillhöra den normala ordningen, kan sådana 
situationer tänkas, då m yndigheterna kan ha behov av a tt  företa en dylik 
stickprovskontroll. Denna torde emellertid med fördel kunna utövas genom 
s. k. flj’gande kontroller och behöver därför i och för sig icke m otivera, a tt  
den nu gällande inskränkningen i rä tten  a t t  passera gränserna bibehålles. 
En generell rä tt  för resenärerna a tt  passera grän.serna, där de själva finner 
lämpligt, kan givetvis förknippas med undantag för vissa m ilitära skydds- 
områden.

Vad tullkontrollen beträffar utövas denna num era endast stickprovsvis 
och då huvudsakligen i inreselandet. På kom m itténs förslag har liberalare 
bestämmelser genomförts i vad avser resandes r ä t t  a tt  tull- och licensfritt 
medföra varor. I  kapitel I I  i föreliggande betänkande föreslår kom m ittén 
ytterligare lättnader i de tta  avseende. De lättnader, som tillkom mit på tu ll- 
om rådet och som det är kom m itténs förhoppning a tt  regeringarna och parla- 
menten .skall se sig i stånd a tt  utvidga, borde enligt kom m itténs iippfattning 
km ina leda till a tt  den fasta tullkontrollen vid de inre nordiska gränserna 
huvudsakligen avskaffades för resandetrafikens del. I praktiken skulle de tta  
innebära, a tt  viss tullkontroll fortfarande utövades men a tt  resande, som 
vore fullt på det klara med a tt  de icke medförde tullpliktigt och/eller införsel- 
förbjudet gods, utan uppehåll kunde passera gränsen. R ätten  a tt  företa 
stickprovsundersökningar skulle dock kvarstå. D et är kom m itténs upp- 
fattning, a t t  denna kontroll i fortsättningen lämpligen bör utövas genom 
s. k. flygande kontroller. Kom m itténs synpunkter i de tta  avseende utvecklas 
närm are i kapitel I I , men det kan dock vara på sin plats a t t  redan här notera, 
a t t  de nordiska tullstyrelserna, enligt vad kom m ittén erfarit, redan prelimi- 
närt diskuterat frågan om tullkontrollen av resande vid de internordiska 
landgränserna utifrån här angivna förutsättningar. Om den kvarstående 
tullkontrollen i fortsättningen organiseras på de tta  sätt, bortfaller också
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ur tullkontrollsynjmnkt skälen för den nn rådande inskränkningen i resandes 
rätt till gränspassage.

I fråga om den kontroll, som iitövas över de resande, återstår därefter 
valutakontrollen. Även denna utövas numera endast stickprovsvis. K om - 
m ittén är medveten om att problemen på detta omrade är mer komplicerade. 
Som kom m ittén närmare utvecklat i kapitel V torde det emellertid icke 
kunna komma ifråga att annat än möjligen undantagsvis vid de inre nordiska 
gränserna utöva någon form av exklusiv valutakontroll, sedan passkontrollen  
upphävts och tullkontrollen omorganiserats på sätt som ovan antytts. 
I kapitel V föreslår kommittén därför, att den kvarstående stickprovsvisa 
valutakontrollen vid de inre nordiska gränserna utövas i samband med tu ll- 
kontrollen och i form av s. k. flygande kontroller. K om m ittén kan sålunda 
icke finna det berättigat att uteslutande med hänsyn till det kvarstående 
behovet av valutakontroll vidhålla hittillsvarande restriktioner i fråga om  
rätten till gränspassage.

K om m ittén har under hela sin verksamhet vägletts av synpunkten att 
minsta möjliga hinder bör gälla för resandetrafiken mellan de nordiska län- 
derna. Den utsträckta frihet till griinspassage, som kommittén nu förordar, 
kan sägas innebära, att tidigare närmast otänkbara lättnader skulle införas 
för resandetrafiken. D et är emellertid kommitténs uppfattning, att en 
sådan friare ordning ter sig som en logisk utveckling av redan beslutade och 
väntade lättnader för resandetrafiken. I sak blir därför heller icke en sådan 
ordning så revolutionerande, som den i förstone kan sjaias. K om m ittén har 
för sin del kommit till den uppfattningen, att inga väsentliga invändningar 
kan resas mot att på nu föreslaget sätt »avskaffa» de internoidiska land- 
gränserna för den egentliga resandetrafiken.

Den ordning kom m ittén föreslagit förutsätter överenskommelser mellan 
de berörda länderna. Erforderliga lag- och författningsändringar torde läm p- 
ligen kunna utarbetas i samband därmed.

Kom m ittén föreslår sålunda,
att gällande bestämmelser beträffande pass-, tull- och valutakontroll måtte 

ändras därhän, att resande, som endast medför tullfritt och införseltillåtet gods 
och tillåtna resevalutabelopp, må kunna överskrida de internordiska land- 
gränserna, där de själva må bedöma lämpligt, dock med sådana undantag, som 
motiveras av militära skyddsområden.

Slopande av gränspassersedlarna

Om resande mellan de nordiska länderna ges rätt att överskrida land- 
gränserna på annan plats än vid bevakad gränsövergång, bortfaller det nu
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tillämpade system et med speciella gränspassersedlar för gränsbefolkningen  
i vissa distrikt av sig självt. D å den av kom m ittén i föregående avsnitt 
förordade friare ordningen emellertid måste föregås av vissa praktiska 
arrangemang, vilka kan beräknas kräva en viss tid, är det kommitténs 
mening, a tt frågan om gränspassersedlarna bör tas upp till behandling och 
föranleda omedelbara åtgärder.

I  ett stencilerat betänkande^ angående ytterligare reselättnader för gräns- 
befolkningen föreslog kom m ittén, att giltighetstiden för de i gränstrafiken  
mellan Finland och Sverige använda gränspassersedlarna (rajapassi) skulle 
utsträckas till fem år, att desamma skulle få användas som gränslegitima- 
tionshandling längs hela gränsen och ej blott vid visst överfartsställe, att 
befolkningen i några kommuner, som ej är egentliga gränskommuner, skulle 
bli berättigade att erhålla gränspassersedlar samt a tt kravet på gränsvisering 
skulle upphävas.

Sedan betänkandet i Sverige varit föremål för remissbehandling, uppdrogs 
åt länsstyrelsen i Xorrbottens län att upptaga förhandlingar med veder- 
börande länsstyrelse i Finland rörande den närmare utformningen av nya 
bestämmelser mellan Finland och Sverige. Länsstyrelserna har sedermera 
inkommit med förslag till utformning av gränslegitimationshandling (be- 
nämnd gränskort). Beträffande frågan om vilka personer, som bör vara 
berättigade att erhålla gränskort, samt dylikt korts giltighetstid och giltig- 
hetsområde ansluter sig länsstyrelserna till kommitténs förslag, medan där- 
emot kravet på visering av gränskort föreslås bibehållet. Länsstyrelsernas för- 
slag har ännu ej behandlats av regeringarna.

I fråga om kravet på visering av gränskorten anförde kom m ittén i sitt 
ovan omnämnda betänkande bl. a. följande.

»Syftet m ed  v ise rin g  h a r  g iv e tv is  v a r i t  a t t  fö rh in d ra  in re sa  a v  icke ö n sk v ä rd a  
e lem en t. S ä rsk ilt e f te r  in fö ra n d e t a v  d en  n o rd isk a  p a ss frih e te n  h a r  em e lle r tid  g ru n d e n  
fö r v ise rin g sk rav e t de lv is u n d a n ry c k ts , e n ä r  d en , som  v ä g ra ts  v ise rin g  e n d a s t h a f t 
a t t  i s tä lle t fö re ta g a  in re san  v ia  en  a v  de fy ra  p a s sk o n tro llo r te rn a . D e t r in g a  få ta l, som  
v äg ra s  g rän sv ise rin g , brvikar i de f le s ta  fa ll u tg ö ra s  a v  sm ugg lare , och  d e t sku lle  v a ra  
o sa n n o lik t a t t  a n ta ,  a t t  m a n  d ä rig en o m  skulle k u n n a  h in d ra  d e ras  in re sa  i la n d e t. D e t 
ö v e rv äg an d e  f le r ta le t  in n e h a v a re  a v  g rä n sk o rt vitgöres a v  lo ja la  g rän sb o r, som  h a  leg i- 
t im a  ä re n d e n  p å  a n d ra  s id an  g rän sen , och d e t synes d ä rfö r in g en  a n led n in g  b ib eh å lla  e t t  
v ise rin g s tv ån g , a llrah e ls t som  v ä rd e t a v  v ise ringen  b liv it m e r e ller m in d re  illusorisk t.»

Kom m ittén Aädhåller denna uppfattning och får sålunda hemställa till 
regeringarna i Finland och Sverige att i första hand slopa viseringskravet. 
Då de nordiska länderna, såsom förväntas, inom en relativt nära framtid  
kommer att utgöra ett passområde med enhetliga bestämmelser rörande u t- 
länningars in- och utresor m. m., synes det, enligt kommitténs mening, icke
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försvarligt a tt  inom sagda område upprätthålla  e tt  viseringskrav för eu 
mindre kategori resande av nordisk nationalitet. Om gränskorten över huvud 
skulle bibehållas, synes det elem entära förtroendeförhållande, som föru t- 
sättes existera mellan nordiska myndigheter, redan i och för sig motivera, 
a t t  en gränslegitimationshandling, u tfärdad  av m yndighet i e tt  grannland, 
u tan  e tt föregående viseringsförfarande godtages av m yndighet i annat 
nordiskt land. I  de tta  samm anhang må omnämnas, a t t  något viserings- 
förfarande icke förekommer i gränstrafiken mellan Norge och Sverige. F. n. 
finns längs den finsk-svenska landgränsen fem passkontrollorter. De särskilt 
inrättade överfartsställena uppgår därem ot till 45.

En av de väsentliga m otiveringarna för gränskorten har varit, a t t  till 
rä tten  a tt  få överskrida gränsen annorstädes än vid passkontrollort är knuten 
förmånen av gränshandel (uteslutande avsedd för gränsbefolkningen), varför 
identiteten hos de personer, som gör anspråk på gränsborättigheter, jjå något 
sä tt måste kunna fastställas. Sedan kom m ittén framlade s itt betänkande i 
denna fråga har emellertid de på kom m itténs initiativ  införda lättnaderna i 
fråga om rätten  a tt  tu llfritt och u tan  företeende av in- och utförseltillstånd 
medtaga varor mellan de nordiska länderna hunnit visa sina praktiska verk- 
ningar. K om m ittén har vid en närm are penetration av gränskortsfrågan 
funnit, a tt  sagda tu llättnader för gränsbefolkningens del m edfört, a t t  denna 
icke längre kan sägas i samma grad som tidigare å tn ju ta  de specialförmåner, 
som tidigare enbart tillkom denna befolkningsgrupp. Under sådana för- 
hållanden synes det enligt kom m itténs uppfattning icke nödvändigt a t t  med 
åberopande av gränsbefolkningens särskilda förm åner i fråga om rä tten  till 
gränshandel bibehålla gränskorten. K om m ittén anser därför, a tt, såsom e tt 
nästa steg legitim ationstvånget för denna begränsade befolkningsgrupp helt 
bör upphävas. Även om detta  sker innan den av kom m ittén förordade 
generella fria ordningen för gränspassage genomförts, bör e tt slopande av 
legitim ationstvånget för gränsbefolkningen kunna ske med fullt bibehållande 
av dess traditionella rä tt a t t  överskrida gränsen annorstädes än vid pass- 
kontrollort, en rä tt, som sedan länge u tg jort e tt  naturligt led i den nordiska 
samfärdseln. I den mån gränsbefolkningen fo rtsatt skulle å tn ju ta  vissa 
handelsförmåner i jämförelse med ickegränsbor, bör dessa givetvis bibehållas. 
Dessa förm åner torde till övervägande del vara av sådan karak tär, a t t  icke- 
gränsbor näijpeligen kan begagna sig av desamma.

Sedan Xorden blivit e tt enhetligt passområde med rä tt  för alla — såväl 
nordbor som icke-nordbor — a tt  fritt röra sig mellan de nordiska länderna, 
synes en sådan ordning knappast försvarlig, enligt vilken nordiska m ed- 
borgare med hemvist i gränstrakterna, som av naturliga skäl upprätthåller 
livliga kontakter över gränserna, a lltjäm t skulle vara underkastade legitima- 
tionstvång.

K om m itténs finska, norska och svenska grupper föreslår,



att — som en första åtgärd — regeringarna i Finland och Sverige i syfte att 
ytterligare liberalisera gränstrafiken avskaffar viseringstvåmget beträffande 
gränskorten samt

att — som en andra åtgärd —■ regeringarna i Finland, Norge och Sverige
i samma syfte helt slojmr gränskorten.
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K A PIT E L  I I

Lättnader i tullbehandlingen av resandetrafiken mellan de 
nordiska länderna m. m.

I sitt betänkande nr 2  ̂överlämnade kom m ittén e tt  förslag till tu llättnader, 
som syftade dels till en liberalisering av gällande bestämmelser rörande 
skyldighet för resande a t t  betala tull och ska tt och a t t  prestera in- och u t - 
förseltillstånd för i handbagage medförda varor, dels till a t t  befria resande 
från reguljär tu ll visitation.

Enligt kom m itténs uppfattning vore det bland annat dess uppgift a tt  
undersöka m öjhgheterna a tt  inom en snar fram tid genomföra praktiska och 
m ärkbara lä ttnader i den internordiska resande trafiken. K om m ittén ansåg 
sålunda e tt  införande av gemensamma nordiska regler för tullklarering av 
följande innebörd möjligt:

1) som gåve de resande rimlig frihet a tt  — utöver sedvanlig reseutrust- 
ning — medföra även andra varor,

2) som i det stora flertalet fall komme a tt  medföra, a t t  någon egentlig 
t ull visitation av det bagage, som de resande medför, icke vore nödvändig,

3) som de resande u tan  besvär kunde göra sig underrättade om och
4) som den resande allm änheten därför kunde och även torde komma a tt  

anse det rimligt a t t  efterleva.
Därest dylika gemsamma regler för tullklarering erhölles, komme tu ll- 

kontrollen vid gränserna mellan de nordiska länderna a tt  kunna in rä ttas på 
så sätt, a tt  de resande som regel passerade kontrollen u tan  a tt  de själva eller 
deras bagage underkastades visitation; reglerna skulle nämligen möjliggöra, 
a tt  visitationer endast ägde rum  stickprovsvis och i mycket begränsad om- 
fattning.

K om m ittén anförde vidare, a tt, då gällande bestämmelser beträffande 
resetrafiken i de enskilda nordiska länderna innehölle en rad skiljaktigheter, 
en av de väsentligaste förutsättn ingarna för en förenkling och jäm kning av 
tullkontrollen vore genomförande av i största möjliga utsträckning överens- 
stäm m ande regler avseende tullklarering av resande.

D a g te c k n a t H els in g fo rs  d en  26 a p r i l  1952.



I  vad avsåge de regler, enligt vilka reseutrustning finge införas tnll- och 
avgiftsfritt, respektive in- eller utföras u tan  särskilt tillstånd (licens), p å - 
pekades, a t t  dessa i stort se tt överensstämde med varandra i de skilda nor- 
diska länderna, medan i fråga om m otsvarande regler avseende reseproviant 
något större olikheter vore för handen. K om m ittén ansåg det likväl önskvärt, 
a t t  bestämmelserna härutinnan bragtes i b ä ttre  överensstämmelse med v ar- 
andra.

Beträffande rä tt  för resande a tt  fritt medföra andra varor än reseutrust- 
ning och reseproviant framhöll kom m ittén, a tt  samtliga nordiska länder i 
sin tullagstiftning och därm ed sam m anhängande adm inistrativa föreskrifter 
på det hela taget fastställt utom ordentligt snäva gränser för vad en resande 
finge införa tull- och avgiftsfritt. D et påpekades vidare, a t t  undersökning 
och uppvägning av varor sam t uträkning och betalning av tull och avgifter 
både för de resande och för tullpersonalen medförde sådan tidsförlust och 
arbetsinsats sam t på det hela taget e tt besvär, som ofta icke stode i rimligt 
förhållande till de småbelopp, det rörde sig om.

Under åren efter andra världkrigets slut hade det otvivelaktigt i högre 
grad varit in- och utförselrestriktioner än tull och andra pålagor, som hindrat 
de resande från a tt  i den utsträckning, som de önskat, medföra varor till 
utlandet eller åter till hemlandet efter utlandsresan. Med hänsyn till den 
fortskridande utjäm ningen av försörjningsförhållandena i de olika nordiska 
länderna hade kom m ittén kommit till uppfattningen, a t t  man även på de 
områden, där restriktioner gällde, borde kunna genomföra betydande lä t t - 
nader för de resande.

De tilltänk ta  m öjligheterna för de resande a tt  i viss utsträckning fritt få 
medföra annat än reseutrustning och reseproviant borde å ena sidan till- 
godose de resandes rimliga önskningar a tt  obehindrat få medföra varor från 
utlandet för privat bruk men borde å andra sidan icke få orsaka legaliserandet 
av en trafik , som i realiteten vore smuggling eller överträdelse av in- och 
utförselregleringarna.

K om m ittén föreslog som en följd av ovanstående, a t t  en värdegräns på 
350 danska och norska kronor motsvarande 275 svenska kronor och 10 000 finska 
mark tills vidare skulle fastställas för de varor, som — utöver reseutrustning 
och reseproviant — fritt finge medföras av resande, när varorna medföres 
av resandena i handbagaget och vore avsedda för privat bruk. Den före- 
slagna värdegränsen vore icke högre än a tt  det enligt kom m itténs u p p fa tt- 
ning skulle vara möjligt för samtliga nordiska länder a t t  omedelbart antaga 
densamma som minimigräns såväl för tull- och avgiftsfri införsel som för in- 
och utförsel utan särskilda formaliteter (licens, anm älan o. dyl.).

Bestämdes värdegränsen till 275 kr., komme det endast a t t  bli nödvändigt 
a tt  införa särskilda begränsningar för e tt fåtal varor, exempelvis ransonerade 
sådana. Huvudsakligen av skatteskäl borde tills vidare även bestäm da
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m axim ikvantiteter fastslås for vad resande finge medföra i fråga om vin 
och sprit sam t tobaksvaror. K om m ittén föreslog, a t t  högsta fria kvantiteten  
för vin och sprit sattes till 2 liter, dårav dock högst 1 liter sprit, för tobaksvaror 
200 stycken cigarretter eller 250 g tobaksvaror i annan form sam t för cigar- 
retpapper 200 blad.

Förslaget till nya regler beträffande tullklarering av resande tog direkt endast 
sikte på den internordiska resandetrafiken. Eftersom  man emellertid genom 
det framlagda förslaget om lättnader i tullklareringen eftersträvat a tt  skapa 
förutsättningar för en minskning av tullkontrollen vid gränserna mellan de 
nordiska länderna till e tt minimum, följde härav, a t t  tullklareringen och 
tullkontrollen i trafiken mellan Norden och länder utanför Norden i viss 
utsträckning förlädes till y ttergränserna och a tt  de tta  problem därför i viss 
mån bleve en för de nordiska länderna gemensam angelägenhet. Beträffande 
de föreslagna reglerna om tullklarering av resande i den internordiska trafiken 
var kom m ittén av den mejiingen, a tt  de i och för sig icke vore mer vittgående 
än a tt  man torde kunna förvänta, a tt  samtliga nordiska länder komme a tt  
se sig i stånd a tt  tilläm pa dessa på alla resande, oavsett varifran de komme 
och vart de ämnade resa.

Genom den av kom m ittén föreslagna koordineringen av de nordiska län- 
dernas regler för tullklarering av resande hade man i första hand eftersträvat, 
a tt de resande vid passerandet av gränserna mellan de nordiska länderna 
befriades från två  kontroller vid en och samma gräns. Genom gemensamma 
bestämmelser av tidigare behandlad art ansåg kom m ittén, a tt vägen röjts 
för en förenklad tullkontroll, enligt vilken man avskaffade kontrollen på ena 
sidan av gränsen. Slutligt avgörande i frågan om den återstående kontrollen 
skulle förläggas till in- och utreselandet borde överlåtas åt vederbörande 
m yndigheter a tt  träffa genom inbördes avtal. Vid överläggningarna inom 
kom m ittén hade man emellertid kommit fram till a tt  de praktiska skälen 
talade för a tt kontrollen vanligtvis ägde rum  vid inresan. Man skulle däri- 
genom uppnå, a tt  kontrollen ägde rum  i det land, där eventuell tull och andra 
avgifter för medförda varor skulle erläggas. Om kontrollen förlädes till 
inreselandet, borde den eventuellt erforderliga utförselkontrollen kunna till- 
godoses

a) antingen genom a tt  tullm yndigheterna i inreselandet rapporterade 
konstaterade överträdelser av utreselandets iitförselföreskrifter till sist- 
nämnda lands tullmyndigheter,

b) eller genom a tt  tullpersonal från utreselandet finge tillfälle a tt  deltaga
i tullkontrollen i inreselandet,

c) eller genom a tt  tullm j'ndigheterna i inreselandet utrustades med formell 
befogenhet a tt  dels övervaka efterlevnaden av utreselandets iitförselbestäm- 
melser och dels föranstalta, a tt  eventuella överträdelser beivrades.



K om m ittén utgick från a tt  den tullkontroll, som komme a tt  kvarstå, till- 
lämpades mer liberalt än hittills. Det borde enligt kom m itténs uppfattning 
vara det normala, a t t  de resande icke hade skyldighet a t t  u tan  anfordran 
uppvisa m edfört bagage för visitation, därest detsam m a icke innehölle am iat 
än vad som enligt de föreslagna tullklareringsreglerna kunde passera fritt 
samt a t t  visitation av handbagage skedde stickprovsvis och i m insta möjliga 
sm fattning.

De av kom m ittén föreslagna reglerna avseende reseutrustning och rese- 
proviant har i huvudsak genomförts.

Sedan liberalare bestämmelser t rä t t  i k raft rörande resandes r ä t t  a t t  vid 
in- och utresa medföra varor, förekommer num era i samtliga nordiska länder 
tullkontroll av resandes handbagage vid in- och utresa endast stickprovsvis 
och i mycket begränsad om fattning.

Enligt kom mitténs uppfattning är det ställt utom  varje tvivel, a t t  de 
liberalare bestämmelser, som införts i fråga om resandes r ä t t  a t t  medföra 
reseutrustning, reseproviant och övriga varor sam t i fråga om tullkontroll 
av resandes handbagage, i hög grad underlä tta t och främ jat resandetrafiken 
mellan de nordiska länderna.
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Den tull- och licensfria värdegränseyi

N är det gäller den tull- och licensfria värdegränsen framhöll kom m ittén 
på sin tid , a tt  avsikten med de gemensamma reglerna bl. a. vore a t t  få fast- 
slaget vissa minimibestämmelser om gynnsam behandling av de resande. 
K om m ittén föreslog som tidigare näm nts, a tt  en värdegräns om 350 danska 
och norska kronor, m otsvarande 275 svenska kronor och 10 000 finska m ark 
tills vidare skulle fastställas för de varor, som fritt finge medföras av de 
resande. D etta  förslag har genomförts i samtliga länder. Erfarenheterna 
härav har enligt uppgift varit övervägande goda. K om m ittén anser, att en 
höjning av den tull- och licensfria värdegränsen bör ske, så snart som valuta- 
läget i vissa av länderna medger höjning av nu gällande resevalutatilldelning. 
D etta  kan sålunda motiveras bl. a. med de förbättrade förhållandena på 
varuförsörjningens område i de nordiska länderna, den fo rtsatta  penning- 
värdesförsämringen, de friare reseförhållandena och de lättnader, som genom- 
förts i flera av länderna i fråga om inköp av resevaluta.

Tullfri införsel av vin, sprit och tobaksvaror

Ifråga om tullfri införsel av vin, sprit och tobaksvaror föreslog kom m ittén, 
som ovan omnämnts, införandet av enhetliga bestämmelser, innebärande a tt  
resande finge medföra 2 liter vin och sprit, därav högst 1 liter sprit, 200
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stycken cigarretter eller 250 g tobaksvaror i annan form samt 200 blad 
cigarettpa])])er.

Vissa lättnader har härvidlag genomförts, dock icke i den utsträckning 
kom m ittén ursprinigligen föreslagit. Enhetliga bestämmelser för samtliga 
nordiska länder har överhuvudtaget icke kommit till stånd. Í själva verket 
varierar bestäm melserna i hög grad från land till land, vilket närm are skall 
belysas i det följande.

Danmark
Resande, dock icke personal på transportm edel, må vid inresa såsom hand- 

bagage tidl- och avgiftsfritt medföra:
1) Resande hemmahörande i Danmark, Finland, Xorge och Sverige, som 

■inreser från <tf av de tre sistnämnda länderna:
40 cigaretter eller m otsvarande kvan tite t andra tobaksvaror.
([nga spritdrycker eller vin.)
2) För resande, vars uppehåll i annat land icke varat utöver tre dygn, gäller 

samma bestämmelser som under ])unkt 1) härovan.
8) Resande, vars uppehåll i utlandet varat utöver tre dygn, samt resande, 

som icke är hemmahörande i Danmark, Finland, Norge och Sverige och som 
inreser från ett av de tre sistnämnda länderna oberoende av uppehållets längd:

200 cigarretter eller 250 g tobaksvaror i annan form samt 200 blad cigar- 
rettpapper.

2 liter s])ritdrycker och vin, varav högst 1 liter spritdrycker.
4) Resande hemmahörande i utomeuropeiskt land:
400 cigarretter eller 500 g tobaksvaror i annan form.
2 liter s])i’itdrycker eller vin.

Finland
a) Alkoholdrycker: resande som fyllt 21 år får såsom handbagage, varmed 

förstås allt bagage, som anländer sam tidigt med den resande och som kan 
tullbehandlas på en gång, högst införa 1 liter starksprit. 2 liter vin och 2 liter 
maltdrycker.

b) Tobaksvaror: högst 100 cigarretter eller 30 »cigarillos» eller 25 cigarrci- 
eller 100 g piptobak och 200 blad cigarrettpapper.

Norge
1) Resande hemmahörande i Xorge:
1 flaska om högst 1 liter spritdrycker eller vin.
40 cigarretter eller 50 g andra tobaksvaror.
2) Resande hemmahörande i Danmark, Finland eller Sverig< :
1 flaska om högst 1 liter spritdrycker eller vin.
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200 cigarretter eller 250 g andra tobaksvaror sam t 200 blad cigarrettpapper.
3) Resande hemmahörande i annat europeiskt land:
2 flaskor om vardera högst 1 liter sjiritdrycker eller vin, dock högst 1 flaska 

spritdrycker.
200 cigarretter eller 250 g andra tobaksvaror samt 200 blad cigarrettpapper.
4) Resande hemmahörande i utomeuropeiskt land:
2 flaskor om vardera högst 1 liter spritdrycker eller vin, dock högst 1 flaska 

spritdrycker.
400 cigarretter eller 500 g andra tobaksvaror sam t 200 blad cigarrettpapper.

Sverige

a) Rusdrycker:
1) Resande hemmahörande i annat land än Sverige eller Danmark, Finland  

eller Xorge:
2 flaskor om vardera högst 1 liter spritdrycker eller vin, ävensom högst

2 liter starköl.
2) Resande hemmahörande i Sverige eller Danmark, Finland eller Norge:
1/3 liter spritdrycker och 1 liter vin, ävensom högst 2 liter starköl; dock

a tt  vad nu sagts icke skall äga tillämpning, om den resande kan antagas ej 
ha fyllt 21 år.

b) Tobaksvaror och cigarrettpapper:
500 g tobaksvaror; dock i fråga om resande, som är hemm ahörande i 

Sverige eller Danmark, Finlarid eller Norge, högst 50 g, sam t 10 g cigarrett- 
pappei-.

Såsom fram går är bestämmelserna härovan synnerligen olikartade. Olik- 
heterna hänför sig sålunda bland annat till huruvida den resande är bosatt i 
inreselandet, i annat nordiskt land, i Europa eller utom  Europa sam t gäller 
jäm väl vistelsens längd utomlands. K om m ittén finner det otillfredsställande, 
a tt  ensartade regler icke kunnat tillskapas och vill särskilt peka på de svårig- 
heter, som kan uppstå a tt  ur tullkontrollsynpunkt »separera» resande av 
olika kategorier, allra helst då passkontrollen, såsom förväntas, inom en 
relativ t nära fram tid förlägges till de nordiska yttergränserna.

K om m ittén är medveten om a tt  e tt väsentligt hinder för a t t  åvägabringa 
likartade och liberalare regler i alla de fyra länderna i fråga om tullfri införsel 
av dessa njutningsmedel är den skattefria försäljning, som äger rum  på vissa 
fartyg på korta ru tter. Någon anledning a tt  uppmvnitra företagarverksam het, 
som är baserad på e tt exploaterande av möjligheten a tt  undgå beskattning, 
synes enligt kom mitténs uppfattning heller icke föreligga. Å andra sidan 
anser kom m ittén det högst otillfredsställande, a tt  skattefri försäljning av
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vin, spritdrycker och tobaksvaror på vissa ru tte r skall förliindra eller för- 
svåra införandet av ]il)eralare regler inoni det nordiska omradet i övrigt.

Kom m ittén anser därför, a tt  dess tidigai'c fram lagda förslag i j)rincip bör 
kuniui genomföras som allmän nordisk standard, A’arvid dock undantag skulle 
anses motiverade, då resande ankommer med fartyg på korta ru tter, ouabord 
a vilket fartyg under resan anordnats föi'saljning av tobaksvaroi', som icke 
undergått lieskattning i nordiskt land. l ’å dessa ru tte r är förhallandena så 
olikartade, a t t  kom m ittén anser sig böra avstå från a tt  framlägga konkreta 
förslag om i vilken om fattning resande på dylika ru tte r skall tillatas a tt  vid 
inresa till annat nordiskt land medföi-a tobaksvaror tull- och avgiftsfritt. 
Kom m ittén kan i detta  sam m anhang hiinvisa till sitt u ttalande i betänkandet 
om tu llättnader i resandetrafiken mellan de nordiska länderna (sid. 20—21).

Under förutsättning a tt  den resande kan styrka, a tt  medförda tobaksvaror 
och cigarrettpapper beskattats i inköpslandet, skulle sagda undantag dock 
icke gälla. Xågot liknande inidantag ifråga om vin och spritdr\’cker finner 
kom m ittén icke m otiverat. m  Iiinge som skattefri försiiljning av sagda varor 
för ilnndföring förhindras genom mellan ifrågavarande tidlförvaltningar och 
trafikföretag ingångna frivilliga överenskommelser. Skulle dessa överens- 
kommelser av någon anledning upphävas eller ej efterlevas, är kom m ittén 
medveten om a tt  e tt  undantag kan bli nödvändigt äveii beträffande denna 
varukategori.

Slutligen vill kom m ittén tillfoga, a tt det på längre sikt måste anses n a tu r- 
ligt, a tt  all trafik  mellan de nordiska länderna skall betraktas som inrikes- 
trafik. Om så sker bortfaller vid någorlunda likartad beskattning av ifråga- 
varande njutningsmedel alla skäl a tt upprätthålla  kvan tita tiva  Ijcgräns- 
ningar.

K om m ittén hemställer salunda,
att för resande mellan de nordiska länderna följande ininimibestäininelser 

måtte införas ifråga om tullfri införsel ar:

A . Spritdrycker, vin och starköl:
2 liter spritdrycker eller vin, varav högst 1 liter spritdrycker, samt ö liter 

starköl.

B. Tobaksvaror och cigarrettpapper:
200 cigarretter eller 260 g tobaksvaror i annan form samt 200 blad cigarrett- 

papper.
Undantag från denna generella regel må dock anses motiverade för resande, 

som ankommer med fartyg jiå korta rutter, ombord å vilka under resan anordnats 
försäljning av obeskattade tobaksvaror, varvid bör ankomma på regeringarna 
att överenskomma om lämpligt avvägda regler.



Kan den resande styrka, att medförda tobaksvaror beskattats i inköpslandet, 
skall sagda undantag dock icke gälla.

Tullkontroll av inskrivet resgods

I sitt betänkande nr 2 beiiandlade kom m ittén närm ast handbagage, d. v. s. 
det vid in- och utresan personhgen medförda bagaget. K om m ittén har emel- 
lertid ansett, a tt  vi.ssa lättnader skulle knnna åvägabringas jäm väl i fråga 
om s. k. inskrivet resgods. Denna fråga berördes vid Nordiska rådets fjärde 
session i Köpenham n, varvid rådet antog följande rekommendation: (nr 
0/1956).

»N ordiska rå d e t rek o in in fiid e ra r:

2. do n o rd isk a  reg erin g ar)ia  a t t  IVitaga v issa  k a teg o rie r  a v  in sk rive t resgods från  
tu llk o n tro ll s a m t a t t  u n d e rs iik a  v ilk a  lä t tn a d e r  och fö ren k lin g a r, som  i ö v rig t k u n n a  
genom föras i den  in te rn o rd isk a  sam fårdso ln . D essa under-sökningar to rd ( ' en lig t rå d e ts  
u p p fa t tn in g  m est än d am å lsen lig t k u n n a  fö re tag as  a v  X o rd isk a  jia r la m e n ta risk a  kom - 
in itto n  fö r fr ia re  sam fä rd se l m . m.»

Beträffande dylikt resgods gäller, a t t  detta  skall ttillbehandlas av veder- 
börande tidlm yndighet såväl i avrese- som i ankom stlandet (sedvanligen vid 
inskrivning.s- resp. utkvitteringstillfället). För en resande uppstår sålunda 
svårigheter särskilt när resgods skall inskrivas eller avhäm tas vid en plats, 
där tullkontroll icke fiimes anordnad. Trots a tt utförselkontrollen i samtliga 
nordiska länder num era är y tterst summarisk — och kan förväntas njtphöi'a 
inom en relativt nära fram tid — synes det i fråga om denna kategori av 
resgods ändamålsenligt, a tt  enhetliga bestämmelser införes, enligt vilka tu ll- 
kontrollen av inskrivet resgods kan äga rum  antingen vid inskrivning eller 
vid avhäm tning, på sä tt som i varje särskilt fall ställer sig mest ])raktiskt 
för den resande.

I detta  sammanhang må omnämnas, a tt det danska tullverket under flera 
år i vissa trafikförbindelser med Norge åtagit sig a tt på det norska tullverkets 
vägnar företaga tullkontroll av inskrivet resgods. D etta  innebär, a tt dylikt 
resgods vid ankom ststationen i Norge utläm nas u tan  förnyad tullkontroll. 
iSagda förfaringssätt har givetvis medfört betydande lättnader för resande 
från Danm ark till mindre norska järnvägsstationer, exempelvis under vinter- 
sportsäsongen. K om m ittén anser för sin del, a tt  en dylik ordning mera 
allm änt skulle kunna tilläm pas inom det nordiska området.

Vidare skulle det otvivelaktigt för de resande innebära väsentliga lättnader, 
om rätten  a tt  utöva tidlkontroll av inskrivet resgods i större utsträckning 
kunde delegeras till personal vid järnvägsförvaIlningarna. Enligt vad kom - 
m ittén har sig bekant är frågan om överlåtande i viss utsträckning åt järn- 
vägsförvaltningarna av tullkontrollen på inkommande gods föremål för över

844 T i l l ä g g .
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vägande inom den svenska generaltullstyrelsen. K om m ittén önskar för sin 
del understryka önskvärdheten av att i samtliga nordiska lander undersökes 
möjligheterna att, där detta befinnes ändamålsenligt, delegera rätten att utöva 
tullkontroll samt att verkställa tullklarering av inskrivet resgods till personal 
rid järnvägsförvaItningarna.

Upphävande av ttillkontroll och tullklarering för begagnade cyklar, skidor och
barnvagnar m. m.

K om m ittén anser vidare, a t t  sådant ieke-emballerat resgods, för vilket 
tullfrihet otvivelaktigt föreligger — exempelvis begagnade cyklar (utan hjälp- 
motor), skidor och barnvagnar — kan fritagas från tullkontroll och tu ll- 
klarering såväl vid in- som vid utresa.K om m ittén föreslår därför regeringarna,

att begagnade cyklar, skidor, barnvagnar och liknande, som i form av inskrivet 
resgods försändes mellan de nordiska länderna, fritages från varje form av tull- 
klarering.

Tullklarering av lustfartyg

K om m ittén har undersökt vilka bestämmelser, som för närvarande gäller 
i de nordiska länderna vid tullbehandling av lustfartyg från annat nordiskt 
land, som icke medför betalande passagerare. Det har därvid konstaterats, 
a tt  såväl i Finland som Norge och Sverige sådant fartj^g vid ankom st från 
utrikes ort skall anlöpa tullplats eller kustpostering för kontroll av medförda 
varor och ])roviant, medan i Danm ark dylikt fartyg endast har a t t  göra 
anmälan till tullmyndighet men i övrigt är befriat från sedvanlig klarering.

K om m ittén har erhållit kännedom om a tt  rådet för sam arbete på tull- 
onu'adet ar 1954 rekom m enderat medlemsländerna a tt till förebyggande av 
smuggling antaga vissa bestämmelser i fråga om bl. a. fartygs r ä t t  till pro- 
viantering av sprit och tobaksvaror. Sagda rekom m endation har behandlats 
vid flera nordiska tullmöten. Förslag har senare framlagts, a t t  e tt  villkor 
för skattefri proviantering vore, a tt  fartygets nettodräktighet icke under- 
stege 30 ton. Under förutsättning a tt e tt  dylikt förslag genomföres finner 
kom m ittén det berättigat, a t t  lustfartyg från nordiska länder, som anlöper 
nordisk ham n och ankommer d it från annan nordisk hamn, med en n e tto - 
dräktighet understigande 30 ton, inom hela det nordiska om rådet befrias 
fran varje form av tullklarering.

K om m ittén föreslår sålunda,
att, för det fall skattefri proviantering i framtiden icke skulle tillåtas för lust- 

fartyg med en nettodräktighet understigande 30 ton, dylika fartyg hemma- 
hörande i nordiskt land, som anlöper nordisk hamn och ankommer dit från 
annan nordisk hamn, befrias från varje form av tullklarering.



Försändelser av (juvopaJcet till utlandet såsom paketpost

Ifraga om gåvopakct gäller som allmiin regel, a t t  till postverket skall 
avläm nas dels e tt  internationellt adresskort, dels och en tulldeklaration. 
Tulldeklaration utgör vägledning vid utförselkontrollen i avsändai-landet. 
Diirutöver skall i D anm ark avlämnas en utgående varuanm älan.

Kom m ittén har icke funnit, a tt  befrielse från avläm nande av dylik an - 
mälan vid försändande av ifrågavarande gåvopaket från D anm ark skulle 
iiniebiira någon allvarlig olägenhet och föreslår sålunda regeringen i Danm ark, 

att kravet på avlämnande av utgående varuanmälan vid försändande av gåvo- 
paket till utlandet måtte slopas.
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(lemensamma tullstationer

K o m m itté n  fram h ö ll i s i t t  inledningsvi.s o m n ä m n d a  b e tä n k a n d e , a t t  d e t 
v id  v issa  g rän sö v erg än g sstiillen  —  i sy n n e rh e t d å  v id  de g em en sam m a la n d - 
g rä n se rn a  —  k u n d e  A’isa sig än d am a lsen lig t a t t  u p ]) rä tta  g em en sam m a  tu l l - 
s ta tio n e r . D e tta  k u n d e  läm p lig en  ske, an fö rd es  d e t v id a re , genom  a t t  i 
a v ta ls fo rm  resp . län d e rs  tu llm y n d ig h e te r  tillfö rsä k ra d e s  m ö jlig h e t a t t  i viss, 
n ä rm a re  b e s tä m d  u ts trä c k n in g  u tö v a  s in a  b e fo g en h e te r p ä  de a n d ra  lä n - 
d e rn as  te r r i to r ie r . 1 sag d a  b e tä n k a n d e  red o g jo rd es  v id a re  i k o r th e t  fö r h u r  
v issa  ce n tra le u ro p e isk a  lä n d e r fö re n k la t g rä n sk o n tro lle n  genom  bl. a. in - 
r ä t ta n d e  av  g em en sam m a tu lls ta tio n e r .

I de tta  samm anhang nul erinras om a tt  denna fraga på n y tt aktualiserades 
vid Xordiska rådets fjärde session i Köpenham n år 1956 genom e tt förslag 
från de norska medlemmarna av radet hrr Hegna och Leirfall. Rådets 
rekom m endation (nr ( i ,1956 ) i ämnet har följande lydelse;

»X ordiska rå d e t reko inm em ii'ra r:
I. n o rsk a  ocli sv en sk a  reg e r in g a rn a  a t t  u n d e rsö k a  m ö jlig h e te rn a  a t t  fö re ta g a  tu ll-  

oeh  ])asskontro ll v id  gem ensam m a s ta tio n e r  oc li/e lle r a v  g em ensam  p erso n a l. Som  
o tt  led i dessa u n d e rsö k n in g a r föreslås, a t t  m an  försöksv is genom fö r en  d y lik  o rd n in g  
v id  en  a v  de m in d re  tra f ik e ra d e  rik sv ä g a rn a  m ellan  de tv å  län d e rn a .
 —  >>

V id b e h an d lin g en  a \ ' d e t ta  ä re n d e  i rå d e ts  sa m fä rd se lu tsk o tt  an fö rdes, a t t  
in r ä t ta n d e t  av  g em en sam m a tid ls ta t io n e r  i resp . la n d  to rd e  m ed fö ra  b e - 
ty d lig a  b esp a rin g a r, så v ä l i fråg a  om  u p p fö ra n d e  och  im d e rh å ll av  tu l l - 
s ta tio n sb y g g n a d e r  som  n ä r  d e t g ä lle r p erso n a l, v a r ti l l  kom m e, a t t  d e t fö r  de 
re san d e  sku lle  in n e b ä ra  en  fö ren k lin g  genom  a t t  de e n d a s t b eh ö v d e  genom gå 
tu ll-  och A -alutakontroll en  g ång  i s tä lle t  fö r som  n u  A Íd tA’å  tillfä llen . T ill 
d essa  s y n p u n k te r  k a n  k o m m itté n  h e lt a n s lu ta  sig.

E n  o rd n in g  m ed g em en sam m a tu lls ta tio n e r  synes i hög g ra d  önslcA^ärd 
A'id e t t  a n ta l m in d re  ö v erg ån g sstä llen . K o m m itté n  an.ser d e t d essu to m  lam p -
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ligt, a t t  system et prövas vid något eller några övergångsställen med icke 
alltför ringa trafik . Sårskild betydelse torde denna fråga få, når behov u p p - 
kommer a tt  u pp rä tta  nya tullstationer, exempelvis vid den nya mellanriks- 
vägen Knafors—Turifoss. Kom m ittén, som med tillfredsställelse erfarit, a tt  
norska och svenska tullm yndigheter ingående studerar de praktiska problem, 
som samm anhänger med in rättandet av gemensamma tullstationer, rekom - 
menderar regeringarna i Xorge och Sverige att fullfölja dessa undersöhiingar 
och i sådant syfte snarast möjligt försöksvis inrätta gemensamma tullstationer 
dels vid några mindre övergångsställen, dels ock vid något eller några övergångs- 
ställen med relativt livlig trafik längs landgränsen mellan Norge och Sverige.
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Ldht is p rom em oriorn a

I fem skilda promemorior^ framlades vissa förslag om lättnader i tu ll- 
hänseende m. m. berörande följande frågor:

* D a g te c k n a d e  L a h t i s  d en  9 ju n i  1953.
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I det följande redogöres för de åtgärder, som med anledning härav vidtagits 
eller är imder övervägande, i respektive länder.

Frågan om in- och utförsel av bl. a. hundar och k a tte r har nyligen be- 
handlats vid e tt  möte mellan representantei- för de nordiska veterinär- 
myndigheterna. Därvid uppnåddes enighet om a tt i samtliga nordiska län - 
der före.slå införandet av sådana bestämmelser pa detta  område, som i 
huvudsak m otsvarar kom m itténs förslag.

1 0 7  23r , i— 57
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K om m ittén har konstaterat, a t t  dess förslag endast i begränsad u tsträck - 
ning föranlett konkreta åtgärder. Då det synes fullt uppenbart, a t t  de 
restriktiva bestämmelser, som i flera fall gäller på ovanberörda områden, 
medför besvär och onödig omgång för do resande, hem ställer kom m ittén, 

att de förslag , som  fram la g ts  av  kom m ittén  i fo rm  av  de s . k. L a h tisp ro m em o - 
r iorn a , i s in  helhet sn arast g en om föres  i de sk ild a  län dern a .
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K A PIT E L  I I I

Lättnader i frågja om lullbehandling m. m. av motorfordon i trafiken mellan 
do nordiska länderna

K om m itténs förslag i betänkande nr 5  ̂sam m anfattades i följande punkter:

A . X o r d is k a  tnot or ford on

L M o to r fo rd o n  bör ges rä tt  a tt  in- oeh utföras tu llfritt mellan de nordiska 
länderna för tillfälligt bruk upj) till e tt  år i annat nordiskt land än hem landet 
u tan  särskilda kontrollåtgärder i form av ifyllande av tullpassersedlar; den 
erforderliga tullkontrollen kan verkställas på grundval av registreringsbeviset 
eller jäm förligt dokinnent (exempelvis för Sveriges del b ilskattekvittot), som 
kan tjäna  som identifikation av m otorfordonet. Denna kontroll bör endast 
utövas stickprovsvis.

2. Gällande ordning, enligt vilken nationellt körkort  är tillfyllest för förande 
av personbil i icke yrkesmässig trafik  imder tillfälligt uppehåll i annat 
nordiskt land, utsträckes a tt  gälla alla slag av motorfordon imder tillfälligt 
uppehåll.

3. Person, som är i besittning av körkort  utstä llt i e tt nordiskt land, bör 
vid bosättning i annat nordiskt land kunna få u tstä llt körkort i sistnäm nda 
land mot företeende av s itt nationella körkort u tan  a tt  avlägga körkortsj)rov 
eller på annat sä tt behöva prestera bevis för körfärdighet.

4. Förhandlingar bör tas upp med trafikförsäkring.sföreningarna i syfte 
a t t  erhålla deras samtycke till a tt kravet j)å a tt  registreringsbevis som 
dokum entation i fråga om giltig trafikförsäkring skall företes vid inresa till 
annat nordiskt land slopas.

5. Samtliga nordiska m otorfordon befrias från vägskatt vid uppehåll i 
annat nordiskt land i samm a utsträckning som tem porär tullfrihet medges.

B . Ick e -n o r d is k a  m otorford on

1. Kontrollen av carnet, tr ip ty  que och liknande dokum ent för icke-nordiska 
motorfordon förlägges helt till det nordiska om rådets yttergränser, vari-

D ag to c k n a t S to ck h o lm  d e n  0 ja n u a r i  19r>3.
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genom Norden kommer a tt  bilda e tt  enhetligt »carnet-område». H ittills- 
varande kontroll vid Nordens innergränser upphör.

För a t t  så skall kunna ske bör överenskommelse träffas mellan de nordiska 
ländernas tullm yndigheter och m otororganisationer om a tt  garantiförsäkran, 
avgiven till tullväsendet i införsellandet, gäller som säkerhet för tulls e r- 
läggande i A-art och e tt  aÂ de nordiska länderna.

Ö v e r e n s k o m m e ls e  b ö r  v id a r e  t r ä f f a s  m e l l a n  de  n o r d i s k a  l ä n d e r n a  o m  a t t  
u t l ä n d s k a  m o to r f o r d o n s f ö r a r e  e r h å l l e r  r ä t t  a t t  få  eA^entuellt i n b e t a l t  d ep o -  
s i t io n s b e l o p p  u t b e t a l a t  A"id u t r e s a n  u r  a n n a t  n o r d i s k t  l a n d  ä n  in r e s e la n d e t .

2. Ö v e r e n s k o m m e ls e  t r ä f f a s  o m  a t t  fö r  t i l l f ä l l i g t  b r u k  u t l ä m n a d e  tu ris t-  
va(/7isskyUar ges g i l t ig h e t  in o m  h e l a  N o r d e n ,  ^’id  u t t a g a n d e t  aA* s k y l t a r  b ö r  
e t t  p å  f ö r h a n d  b e s t ä m t  p r is  d e b i t e r a s  f ö r  s å  A Ít t  a v g i f t  kräA-es.

3. K ö rk o r t  fö r  t i l l f ä l l ig t  b r u k  u t f ä r d a t  i n å g o t  aÂ  de  n o r d i s k a  l ä n d e r n a  
e r h å l l e r  g i l t ig h e t  i s a m t l i g a  d e s s a  lä n d e r .

4. Förhandlingar bör tas upp med de nordiska ländernas trafikförsäkrings- 
föreningar i syfte a tt  få dessa a tt  slu ta sina överenskommelser med icke- 
nordiska länders trafikförsäkringsföreningar på sådant sä tt a tt  A-korten och 
de internationella försäkringskorten blir gällande för hela det nordiska om - 
rådet. E t t  gemensamt nordiskt »B-kort» bör införas; äÂ en härom bör för- 
handlas med trafikförsäkringsföreningarna.

5. A l la  s la g  aA' m o to r f o r d o n  b e f r ia s  f r å n  A’å g s k a t t  i s a m m a  u t s t r ä c k n i n g  
s o m  t e m p o i ’å r  t u l l f r ih e t  m e d g es ,  d o c k  a t t  d e n  d a n s k a  g r u p p e n  i k o m m i t t é n  
i f r å g a  o m  D a n m a r k  f ö r b e h å l l i t  s ig  r ä t t e n  a t t  b ib e h å l l a  A ä g s k a t t  fö r  i c k e - 
n o r d i s k a  m o to r f o r d o n  i y r k e s m ä s s ig  t r a f i k .

C. S p ec ie lla  försla g

1. S p ec ie l la  ) )e s tä m m e lse r  o m  e x t r a  tu l l fö r r á t tn in g s a A 'g i f t ,  s o m  b e r ö r  icke  
k o m m e rs ie l l  t r a f ik ,  b ö r  u p p h ä v a s  d ä r  s å d a n a  f ö r e k o m m e r .

2. Förekommande ham navgifter för Anssa slag aA' motorfordon, som lastas 
eller lossas u tan  hjälp aA' ham nutrustning, bör upphävas.

*4 1. T em p o rä r  in -  och u tfö rsel a v  n o rd isk a  m o tor ford on  u ta n  ify lla n d e  av
tu llp a ssersed la r  och likn a n d e

I  D anm ark och Sverige gäller num era, a t t  såAiil inhemska motorfordon 
som motorfordon inregistrerade i annat nordiskt land kan tu llfritt in- och 
utföras för tillfälligt bruk upp till e tt  år u tan  andra kontrollkrav från tu ll- 
myndigheternas sida än företeende aA’ bcA’is a t t  fordonet är inregistrerat i 
nordiskt land. För Finlands del har några lä ttnader i de tta  avseende icke



tillkom mit. Sedan den 1 juli 1956 skall för i Norge registrerat motorfordon 
icke längre avläm nas s. k. »tollerklæring» vid utförsel från Norge för till- 
fälligt bruk i u tlandet, lieträffande i Danm ark, Finland och Sverige registre- 
rade motorfordon kvarstår kravet om avläm nande av utfästelse vid inresan 
a tt  återföra fordonet inom tre månader. Kom m itténs förslag om skatte- 
kvitto  som bevis för registrering av svenska personbilar har num era genom- 
föí’ts i övriga nordiska länder.

I  vad angår slopandet av kravet på avläm nande av utfästelser om åter- 
införsel res])ektive återxitförsel i m otorfordonstrafiken mellan de nordiska 
länderna fcir i dessa länder registrerade motorfoidon synes erfarenheterna 
därav i D anm ark och Sverige ha varit övervägande goda. Från kom m itténs 
sida är man givetvis m edveten om a tt  anledningen till a tt  m yndigheterna 
i Finland och Norge icke ansett sig kujina medge liknande lättnader huvud- 
sakligen far sökas i farhågor för a tt  slopandet av djdik konti oll för sagda länders 
del kunde medföra en iikad olovlig införsel av motorfordon fran andra 
nordiska länder. K om m ittén anser dock, a t t  sädana fai-hagor icke borde få 
förhindra genomförandet av en likartad  ordning för in- och utfiirsel av 
nordiska m otorfordon i hela det nordiska om rådet, de tta  så mj^cket mer 
som frågan om e tt  nordiskt »carnct-onnåde» svårligen kan lösas, innan man 
på finsk och norsk sida infört samnui liberala bestämmelser som gäller i 
D anm ark och Sverige.

K om m ittén anser, a tt de risker, som det skidle innebära för Finland och 
Norge a tt  tillå ta  in- och utförsel av nordiska motorfordon u tan  särskilda 
kontrollåtgärder, icke kan betrak tas som avskräckande. Om e tt  motorfordon 
registrerat i e tt nordiskt land för tillfälligt bruk infiires i annat nordiskt land 
och där framföres utöver den föreslagna tidsfristen om e tt  år, torde de tta  
förfaringssätt icke i längden kunna undgå a tt bli upptiickt.

K om m ittén får sålunda hemställa till regeringarna i Finland och Norge
aft, så sn ari förh å lla n d en a  det m edger, in fö ra  bestä m m elser  a v  så d an  in n ebörd , 

att n ord isk a  m otorford on  ges  rätt att in -  och  n tföra s  tu llfritt m ellan  de n ord isk a  
län d ern a  fö r  tillfä llig t bru k  u p p  till ett år i a n n a t n ord isk t land  än  hem land et 
u ta n  sä rsk ild a  kon trollå tgärder i fo rm  av ify lla n d e  av  tu llp a ssersed la r  och l ik - 
n ande.

8 5 4 T i l U i g g .

A  2, A  3, B  2  och B  3. K ö r k o r t  och  tu ristvagn sskylta r

Oenom nyligen avslutade bilaterala överenskommelser mellan de nordiska 
länderna har kom m itténs förslag i fråga om

I) nationella körkorts giltighet i annat nordiskt land under tillfälligt uppe- 
håll för framförande av sådana motorfordon, vartill körkortet berättigar,
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2 )  U ts tä l la n d e  a v  kö r 'k o r t  v id  b o s ä t t n i n g  i a n iu i t  n o r d i s k t  l a n d  m o t  fo re -  
t e e n d e  a v  n a t io n e l l t  k / i r k o r t  oeh  u t a n  a v l ä g g a n d e  a v  k ö r k o r t s p r o v  e l le r  l i k - 
n a n d e .

3) i nordiskt land fiii' tillfälligt bruk utfiirdat köi'korts giltighet i samtliga 
nordiska länder sam t

■i) för tillfiilligt bridv utlänuiade turist\agnsskyltars giltighet inom hela 
Xorden 
tillgodosetts.

A  4, B  4. T  ra i il: fö rsä k rin g s  j  rågor

De av kom m ittén berörda trafikförsäkringsspörsm ålen liai' behandlats vid 
överliiggningar mellaji de nordiska ti-afikförsiikringsföreningarna. »Spörs- 
målen är delvis av rä t t  komplicerad natur, men förc'ningai'iux har lyckats lösa 
dem ])å e tt  sådant sätt, a tt  fiirsiikringsfragan ej behöver utgöra hinder för 
en omläggning av gränskontrollen enligt kom mitténs förslag. En fiirutsätt- 
ning är dock därvid, a t t  de nordiska ländernas lagstiftning «beträffande de 
trafikfursäkringspliktiga objekten enhetliggöres. i samtliga nordiska länder 
är denna lagstiftning för närvarande föremål för viss utredning. I  sam band 
härmed synes man lämpligen till behandling kunna u])ptaga frågan om in - 
förande av likformiga bestämmelser inom Xorden rörande trafikförsäkrings- 
objekten.

F ran de nordiska trafikförsäkringsföreningarnas sida har påpekats, a tt  
en ev. omläggning av gränskontrollen av motorfordon bör ske vid e tt  års- 
skifte och a tt  det är angeläget för föreningarna — bland annat för deras 
vidtagande av åtgärder beträffande internatioiiella försiikringsöverenskinn- 
melser a tt de varslas om en sådan omläggning minst sex månader i förväg.

A  5, B  5. V ägskatt

1 Danm ark gäller numera, a tt  i nordiskt land registrerade motorfordon är 
befriade från »kørselafgift» under samma tid  som tem porär tullfrihet medges. 
Kom m itténs förslag under punkt B 5, innebärande a tt  alla slag av m otor- 
fordon befrias fran vägskatt i samma utsträckning som tem porär tullfrihet 
medges har för Danm arks del icke nödvändiggjort någon allmän bestämmelse 
om befrielse från vägskatt (vægtafgift), enär Danm ark, under förutsättning 
av ömsesidighet, ingår överenskommelser om avgiftsfrihet för alla slag av 
motorfordon, j)å villkoi- a tt  danska motorfordon i u tlandet icke under sådana 
former avkräves motoravgifter, transportavgifter el. dyl-, a tt befrielse från 
A ägskatt blir illusorisk.

I kom m itténs förut om näm nda betänkande uttalades, a t t  utländska m otor- 
fordon i Finland icke är föremål för vägbeskattning. D et har emellertid visat 
sig, a tt utländska lastbilar och onniibussar, som införes i Finland för till



fälligt bruk (oberoende av vistelsens varaktighet), är skyldiga erlägga skatt 
i samma utsträckning som inom landet registrerade fordon av samma typ.

Alla slag av i utlandet registrerade motorfordon, som införes till Norge för 
tillfälligt bruk, är numera befriade från vägskatt.

För Sveriges del gäller numera, att i främmande land registrerat motor- 
fordon, som icke är avsett att användas för persontransport mot betalning 
eller för transport av varor, frikallas från skatteplikt under ett år från in - 
förseln eller den längre tid. varunder temporär tullfrihet åtnjutes för for- 
donet. Vidare har stadgats, att i främmande land registrerat motorfordon, 
som är avsett för persontransport mot betalning eller för transport av varor, 
frikallas från skatteplikt under lika lång tid som motsvarande förmån i det 
främmande landet tillkommer i S\'erige registrerat sådant motorfordon, dock 
ej under längre tid än ett år.

Kom m ittén kan med tillfredsställelse konstatera, att dess förslag i stor 
utsträckning reahserats. Då emellertid likformighet i vad avser beskattning  
av utländska motorfordon inom hela det nordiska området i hög grad synes 
angelägen, önskar kommittén föreslå,

aff a lla  slag  a v  m otorford on , som  in fö re s  fö r  tillfä llig t bru k  i de n ord isk a  
lä n d ern a , b efr ia s  från  vägskatt i sam m a u tsträ ck n in g  som  tem p orä r  tu llfrih et  
m ed ges, d ock  att den  d an ska  g ru p p en  i kom m ittén  i fråga  om  D a n m a rk  fö r - 
behållit s ig  rätten  att bibehålla vägskaft för ick e -n ord isk a  m otorford on  i y r k e s - 
m ä ssig  tra fik .

B . 1. N o rd isk t »carnet-om råde))

Fragan om ett nordiskt »carnet-område» är fortfarande föremål för priiv- 
ning från vederbörande nordiska myndigheters och organisationers sida.

Som exempel på hur förenklingar med avseende å tullklarering av motor- 
fordon framgångsrikt kunnat genomföras i andra länder vill kommittén  
erinra om att vissa europeiska länder tillåter in- och utförsel av motorfordon 
genom företeende enbart av en handling, i vilken bl. a. fordonets registrerings- 
nummer, motornummer o. dyl. finnes angivna. Uppgifter om data för in- 
och utförsel instämplas i ett sådant »bilpass» på sätt nu sker vid passkontroll. 
Vidare kan nämnas, att i ett flertal europeiska länder tillhandahålles av tu ll- 
m yndigheten på inreseorten en s. k. »triptyque rose», d. v. s. en enkel hand- 
ling, som utfärdas mot företeende av motorfordonets registreringsbevis. 
Denna handling överlämnas därefter till tullmyndigheten på utreseorten.

Frågan om att införa ett »bilpass» för icke-nordiska fordon, gällande för 
det nordiska området, har varit föremål för överväganden inom de nordiska 
tullförvaltningarna. D et har därvid förutsatts, att en sådan reform maste 
föregås av att man i Finland och Norge, i likhet med vad som nu gäller i 
Danmark och Sverige, medger nordiska motorfordon rätt a tt in- och utföras
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tullfritt mellan de nordiska länderna för tillfälligt bruk upp till ett år i annat 
nordiskt land än hemlandet utan särskilda kontrollåtgärder i form av ify l- 
lande av tullpassersedlar. Kontrollen över att motorfordon icke framfördes 
i ett nordiskt land u töver  medgiven tidsfrist skulle, sedan en dylik reform 
genomförts, kunna verkställas av lokal trafikpolismyndighet. E tt sådant 
»bilpass» för icke-nordiska motorfordon skulle kunna erhållas vid gräns- 
passage genom tullmyndighets försorg, om det icke anskaffats i motorfordons- 
ägarens hemland före resans anträdande.

Införandet av ett internordiskt »bilpass» betyder dock på intet sätt, att 
man kan eller bör släppa tanken på ett nordiskt »carnet-område». Vissa 
europeiska och särskilt utomeuropeiska motorfordon, liksom även lastfordon, 
kan även fortsättningsvis vara utrustade med carnet eller annan liknande 
handling och bör då givetvis äga rätt att få sina bilhandlingar vederbörligen 
behandlade.

Tillskapandet av e tt nordiskt »carnet-område» förutsätter, såsom tidigare 
påpekats, a t t  begreppet trafikförsäkringspliktiga objekt i lagteknisk mening 
enhetliggöres inom hela det nordiska om rådet. Svårigheter härvidlag gör sig 
för närvarande gällande bl. a. i fråga om s. k. mopeder, vilka är försäkrings- 
pliktiga exempelvis i Danm ark, men icke i Sverige. I de nordiska länderna 
fortsätter utredningsarbetet i syfte a t t  lösa de olika problem, som sam m an- 
hänger med införandet av e tt  nordiskt »carnet-område». Y tterligare förhand- 
lingar i frågan förutses äga rum  under hösten 1956 och vintern 1957 mellan 
representanter för nordiska kom munikationsm inisterier, tullm yndigheter, 
motororganisationer och trafikförsäkringsföreningar.

K om m ittén kan konstatera, a t t  väsentliga fram steg gjorts mot tillskapan- 
det av e tt  nordiskt »carnet-område» och finner det angeläget a t t  i detta  
samm anhang understryka önskvärdheten av att de y tter liga re  förh a n d lin g a r, 
som  kom m er att u p p ta ga s  i d en n a  frå ga , bed rives p å  sådan t sätt, att in föra n d et  
av ett n ord isk t »carnet-om rådeit kan  ske  sen ast d en  1 ja n u a r i 1958 .

Oberoende härav önskar kommittén föreslå,
att reg erin g a rn a  snarast m öjlig t v id tager å tgärder fö r  in föra n d et av  ett s. k. 

n ord isk t b ilp a ss  e ller  av  a n n a n  lik n a n d e  en k el h an d lin g  fö r  ick e -n o rd isk a  m o to r - 
fo rd on .

C  1. E x tra  tiillförrä ttn in gsa vgifter

Xär det gäller de avgifter, som i några av de nordiska länderna uttages för 
tullförrättningar å icke-ordinarie expeditionstid, anförde kommittén på sin 
tid följande.

»K om m ittén  f in n e r  d e t v a ra  e t t  b e a k ta n s v ä r t  in tresse  a t t  tu r is t t r a f ik e n  g enere llt 
b e frias  från  a v g if te r  fö r e x tr a  tu l lfö rrä t tn in g a r . E j h e lle r to rd e  skä l fö religga a t t  u tta g a  
sä rsk ild a  a v g if te r  för tu l l f ö r rä t tn in g a r  å ick e-o rd in arie  ex p e d itio n s tid  b e trä ffa n d e
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öv riga  slags m o to rfo rd o n , v ilk a  in- e lle r u tp a s se ra r , d å  erfo rd erlig  tu llp e rso n a l för
k o n tro llsy fte  a v  a n d ra  o rsak e r ä n d å  f in n s  tillgäng lig  och i t j ä n s t  p å  p la tsen . K o m - 
m itté n  fö reslår, a t t  de en sk ild a  lä n d e rn a s  ev en tu e lla  b e s täm m else r i fråg a  om  e x tra
tu l lfö rrä t tn in g a r  ä n d ra s  i en lig h e t m ed  d e t o v an  anförda.»

Några väsentliga lättnader härutinnan synes icke ha tillkom mit annat än 
för Sveriges del.

I Danmark gäller, att alla fartyg — med undantag av järnvägsfärjor —  
som ankommer från utlandet och önskar klarering eller liknande å icke- 
ordinarie expeditionstid, skall erlägga särskild avgift, »diæter», till tu ll- 
personalen. Därest dylikt fartyg medför motorfordon, klareras dessa utan  
att särskild avgift uttages. I Norge uttages motsvarande avgifter vid klare- 
ring å icke-ordinarie expeditionstid av passagerarfartyg på vissa rutter. 

Sagda förhållanden ger kom m ittén anledning upprepa sitt tidigare förslag, 
att alla  slags befordririgsm edel fö r  p erson b eford ra n  befr ia s  frå n  a v g ifter  fö r  

extra  tu llförrä ttn in g a r å  ick e -o rd in a r ie  exp ed itio n s tid , u n d er fö ru tsä ttn in g  att 
d y lik a  beford rin gsm ed el in -  eller  u tp a sserar , n ä r  erford erlig  tu llp erson a l fö r  
k on tro llsy fte  av andra  orsa k er  f in n s  tillgän g lig  och i tjä n st jx l  p la tsen .

C  2. H a m n a v g ifter

I kommitténs betänkande framhölls slutligen, att förekommande hamn- 
avgifter för vissa slag av motorfordon, som lastas eller lossas utan hjälp av 
hamnutrustning, borde upphävas. D et hade tidigare påpekats, att sådana 
avgifter, som uttages av kommunala myndigheter för omnibussar och last- 
bilar, för Hälsingborgs del uppgått till rätt betydande belopp.

Förslaget har i huvudsak avstyrkts av remissinstanserna. D et har salunda 
anförts, att transitotrafiken med nämnda fordon åsamkar Hälsingborgs stad  
vissa kostnader i form av anordnande av uppställningsplatser o. dyl. och att 
man vid bedömandet av frågan om slopandet av dessa hamnavgifter icke 
kan bortse från dessa kostnader. K om m ittén finner det anmärkningsvärt, 
att denna avgift, vars berättigande bl. a. motiveras med att Hälsingborgs 
stad måste tillhandahålla uppställningsplatser för fordon, fortsatt skall utgå, 
då staden redan torde ha tillförts icke obetydliga belopp genom dessa avgifter. 
K ommittén, som erfarit, att viss irritation försports med anledning av dessa 
avgifter, då någon motsvarande pålaga exempelvis icke förekommer i D an- 
mark, vill därför ännu en gång understryka, att det här gäller fordon, som  
lastas och lossas utan hjälp av hamnutrustning, och hemställer därför ånyo, 

att å tgärder v id tages i s y fte  att a v sk a ffa  i S verig e  u tgåend e h a m n a vgifter  fö r  
alla  slag av  m otorford on , som  ick e  lastas eller  lossas m ed h jä lp  av  ifrå ga va ra n d e  
h am n ars la stk ra n ar eller  likn an d e.

858 Tillägg.
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K A PITEL IV

Nordiska vägtrafikbestämmelser m. m.

Sedan Nordiska rådet vid sin tredje session i Stockholm 1955 rekommen- 
derat de nordiska ländernas regeringar a t t  upprätthålla  fortlöpande sam - 
arbete beträffande trafiklagstiftningen och a tt  uppm ärksam m a varje åtgärd, 
som kan leda till a t t  trafikbestäm m elserna i de nordiska länderna ytterligare 
enhetliggöres (rekommendation nr 16/1955), uppdrog regeringarna i D an- 
mark, Finland, Norge och Sverige å t kom m ittén a tt  utreda frågan om de 
olikheter, som må föreligga i de nordiska ländernas trafikregler sam t de 
faror och olägenheter, som dessa olikheter kan medföra för den in ternatio- 
nella trafiken.

I anledning av ovannäm nda uppdrag har kom m ittén avgivit s itt be tän- 
kande nr 11  ̂om Nordiska vägtrafikbestäm m elser m. m., vilket till en början 
innehåller en jäm förande översikt mellan vägtrafikförfattningarna i D an- 
mark, Finland, Norge och Sverige med uppm ärksam m ande av förefintliga 
olikheter i respektive länders bestämmelser. K om m ittén har därför sökt 
analysera, vilka olägenheter, som kan tänkas uppstå för de enskilda trafikan- 
terna till följd av a tt  vägtrafikförfattningarna i vissa avseenden är olika u t- 
formade. I allm änhet har kom m ittén av s tå tt från a tt  avge konkreta förslag 
till ändringar av något lands trafikbestäm m elser i syfte a t t  skapa större 
enhetlighet, men upprepade dock vad den redan fram hållit i s itt betänkande 
nr 5.

»Den s tö rs ta  o läg en h e ten  —  icke m in s t f rå n  tra f ik s ä k e rh e ts sy n p iin k t —  ligger 
s jä lv fa lle t d äri, a t t  i K o rd en s m itt la n d  ä n n u  tillä m p a s  v ä n s te r tr a f ik ,  m ed an  ö v riga
län d e r lia r h ö g e r t r a f i k .  K o m m itté n  k a n  —  u ta n  a t t  fö r den  sku ll n ä rm a re
in g å  p å  d e n n a  fråg a  —  icke im d e r lå ta  a t t  u n d e rs try k a  d e t b e ty d a n d e  p ra k t is k a  v ä rd e  
d e t sku lle  h a  fö r d en  in te rn o rd isk a  tr a f ik e n , om  Sverige såge  sig i .stånd  a t t  öv erg å  
till h ö g ertra fik .»

K om m ittén har i sina slutsatser framhållit, a tt ett värdefullt och resultat- 
rikt samarbete hittills ägt rum på trafiklagstiftningens område men att en 
ytterligare samordning av de olika ländernas bestämmelser i detta hänseende 
utan större svårighet borde komma till stånd. K om m ittén pekade på en rad 
bestämmelser, i fråga om vilka ytterligare samordning föreföll särskilt m oti

Dagtecknat Gjövik den 9 september 1955.



verad. Sålunda framhölls, a t t  en rad olikheter kvarstode, vilka antingen är 
av den karaktären, a tt  de kan skapa osäkerhet i den internordiska trafiken 
och därm ed utgöra en fara för trafiksäkerheten eller verkar förvirrande, enär 
en trafikant från e tt  annat land ofta icke kan antas äga kännedom om deras 
existens. Om en trafikan t visste, a tt  samma regler gällde i grannländerna 
som i hemlandet, skulle de tta  tvivelsutan skapa större säkerhet och smidighet 
i trafiken mellan länderna. Åtskilliga olycksrisker skulle därm ed elimineras, 
något som i sin tu r skulle stim ulera tra fiku tby te t mellan länderna. D etta 
samordningsarbete borde enligt kom m ittén ske efter förberedelser på expert- 
jjlanet, sedan en viss tid  förflutit, så a tt  erfarenheter kunde vinnas av de nya 
trafikförfattningarna i respektive länder. Med hänsyn härtill hemställde 
kom m ittén till regeringarna, a tt, så snart det bedömdes lämpligt, tillkalla en 
nordisk expertkom m itté med uppgift a tt  framlägga konkreta och detaljerade 
förslag till gemensamma nordiska trafikregler.

Slutligen förordade kom m ittén e tt  fortlöpande samarbete på trafiksäker- 
hetens område — särskilt avseende trafiksäkerhetsforskningen — samt jja 
expertplanet beträffande fordons konstruktion och tekniska utrustning.

Vad beträffar förstnäm nda hemställan torde de olika ländernas fack- 
departem ent, sedan viss erfarenhet om de nya trafikbestäm m elserna vunnits, 
komma a tt  överväga frågan om tillsättandet av den föreslagna nordiska 
expertkom m ittén.

Ifråga om sam arbete på trafiksäkerhetens område sam t i vad avser fordons 
konstruktion och tekniska utrustning har upplysts, a tt  dylikt sam arbete 
igångsatts mellan de nordiska ländernas myndigheter och sakkunniga.

Det kan här upplysas, a t t  de nordiska motororganisationernas centralråd 
vid plenarmöte i Köpenham n i augusti m ånad 1956 med deltagande från 
danska, finska, norska och svenska m otororganisationer antagit en resolution, 
vari hemställes till m yndigheterna i Danm ark, Finland, Xorge och Sverige 
a tt  snarast möjligt genomföra en vetenskaplig utredning av orsakerna till 
trafikolyckorna, vilken eventuellt kunde byggas på undersökningar av kon- 
kreta olyckstillfällen. Dessa imdersökningar borde utföras av särskilda trafik- 
och statistikexperter i sam arbete med polis och läkare. M otororganisatio- 
nernas representanter framförde i övrigt önskemål om e tt närm are sam arbete 
i Norden för bekämpande av trafikolyckor.

Kom m ittén, som konstaterar, a tt  denna resolution går i linje med de 
synpunkter, som kom m ittén fram fört i sitt betänkande nr 11, kan för sin del 
helt ansluta sig till det sålunda gjorda u tta landet och vill understryka önsk- 
värdheten av a tt  den om näm nda utredningen verkställes.

Kom m ittén finner det angeläget a t t  i de tta  samm anhang ännu en gång 
beröra de risker ur trafiksäker.hetssynpunkt, som föranledes av a tt  Sverige i 
m otsats till övriga nordiska länder fortfarande tilläm par vänsterregeln i t r a - 
fiken. Särskilt i gränstrakterna händer det sålunda ofta, a t t  allvarliga olycks-
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tillbud inträffar, när en trafikant skall övergå från ett trafiksystem  till ett 
annat. D et synes icke uteslutet, att dessa olycksrisker kan ökas, när trafiken 
kan flyta  fritt över gränserna, genom att trafikanterna då som regel tillåtes 
passera utan tullkontroll eller andra formaliteter och därför icke i samma 
grad som tidigare uppmärksammar gränspassagen. D et synes kommittén  
därför angeläget, att alla tänkbara försiktighetsåtgärder vidtages för att 
göra trafikanter, som passerar gränserna mellan Sverige och övriga nordiska 
länder uppmärksamma på att ett annat trafiksystem  tillämpas än i det land 
de just lämnar, bl. a. i form av upprepade och väl synliga varningsskyltar 
invid varje gränsövergång och klart utmärkande av var övergång till vänster- 
resp. högertrafik äger rum. Detsamma gäller även andra orter än gränsorter 
i Sverige, dit en mycket stark resandeström från grannländerna ankommer 
med tåg, båt eller flyg.

K om m ittén rekommenderar sålunda, att y tter liga re  å tgärder v id tages fö r  att 
varna tra fik a n ter , som  in reser  till e ller  u treser  frå n  S verige, att an na t tra fik - 
system. (v ä n ster - resj). h ö g er tra fik ) tar vid.
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K A PITEL V

Valutalättnader i resandetrafiken mellan de nordiska länderna

I  s itt betänkande nr 3  ̂ framhöll kom m ittén, a t t  ländernas olikartade 
valutam ässiga ställning med nödvändighet komme a tt  leda till a t t  gemen- 
samma bestämmelser på valutaområdet icke kunde genomföras vid dåvarande 
tidpunkt. Det uttalades emellertid, a t t  man borde eftersträva större frihet 
beträffande växling av valuta för reseändamål mellan de nordiska länderna.

E fter a t t  ha redogjort för gällande bestämmelser ifråga om tilldelning av 
tu ristva lu ta  för resor i de nordiska länderna m. m. framhöll kom m ittén 
sam m anfattningsvis följande:

»Kommittén anser, a t t  man bör eftersträva större frihet beträffande till- 
delning av valuta för reseändamål inom Norden.

K om m ittén har icke blivit övertygad om a tt  en återgång till friare v a lu ta - 
förhållanden inom resesektorn skulle medföra några betydande risker för 
något av medlemsländerna. Försiktigheten bjuder likväl a t t  m an går fram 
i etapper.

Den utjäm ning, som ägt rum  på det materiella om rådet mellan länderna, 
bör möjliggöra, a t t  m an redan instundande sommar ta r  e tt  första steg i 
riktning mot en liberalisering genom a tt  samtliga länder beviljar sina m ed- 
borgare tillräckliga resevalutabelopp för internordisk resetrafik, så a tt  be- 
hovet av valuta för sedvanliga semesterresor tillfredsställes.

På grundval av sina undersökningar i valutafrågan rekom m enderar kom - 
m ittén därför de enskilda länderna a tt  om edelbart genomföra följande å t - 
gärder:

1) Den regelbundna valutakontrollen vid de internordiska gränserna 
häves. Kontrollen över a t t  valutor icke illegalt förs u t ur eller in i Norden 
sker vid det nordiska om rådets yttergränser enligt mellan länderna träffade 
avtal.

2) I  den mån det anses nödvändigt inom de enskilda länderna a tt  företaga 
kontroll över tilldelningen av resevaluta, skall denna kontroll företagas 
genom bankerna, varvid bör eftersträvas, a tt  kontrollen göres så lite t be- 
tungande för de resande som möjligt.

3) För samtliga länder medges fri in- och utförsel av respektive lands 
sedlar till e tt  minimibelopp av 100 kr.

Dagtecknat Helsingfors den 26 april 1952.



863Sak C 4. Tillägg.

4) För resor till länder inom det nordiska om rådet medges största möjliga 
fribelopp — se de rekommendationer, som de olika nationella grupperna 
inom kom m ittén avgivit för sina respektive länders del.

K om m ittén understryker, att det för e tt genomförande av den här före- 
slagna liberaliseringen inom vart och ett av de enskilda länderna ter sig som  
en förutsättning, att intet land undandrar sig att lämna sin medverkan till 
den allmänna liberalisering, som föreslagits av de olika nationella grupperna 
inom kommittén.»

De nationella gruppernas särskilda förslag (jfr punkt 4 ovan) kan sam m an- 
fattas på följande sätt:

D a n m a rk

Den danska gruppen rekommenderade, att vid den tidpunkten gällande 
bestämmelser om tilldelning av valuta för resor till Norge och Storbritannien, 
enligt vilka resande utan vidare formaliteter finge inköpa motvärdet till 
högst 2 000 kr. årligen utöver annan resevaluta, jäm väl skulle gälla i fråga om 
inköp av valuta för resor till Finland och Sverige. Försåvitt danska valuta- 
myndigheter icke kunde godtaga, att inköp av valuta för resor till övriga 
nordiska länder gjordes beroende av en till valutaförsäljningsstället avgiven  
förklaring om att inköpt valuta uteslutande komme att användas för rese- 
ändamål, rekommenderade den danska gruppen, att tilldelning av rese- 
valuta skulle äga rum mot företeende av ett »nordiskt valutakort», vilket 
skulle utlämnas av valutaförsäljningsställena, eller, för innehavare av pass, 
mot företeende av detta.

Finland

I sitt förslag konstaterade den finska gruppen, att då fullständig frigivning 
av valuta för resor till de nordiska länderna icke kunde tänkas för Finlands 
del, en sådan ordning måste införas, att betryggande kontroll mot missbruk 
av den internordiska passfriheten i form av olovlig kapitalflykt o. dyl. kunde 
förhindras. Man m otsatte sig regelbunden kontroll av de resande såsom  
stridande mot passfrihetens principer och föreslog införandet av en handling, 
i vilken valutainköpen antecknades, benämnd »nordiskt valutakort», vilket 
skulle tillhandahållas av Finlands Bank sam t av affärsbankerna. De sist- 
nämnda skulle periodvis till Finlands Bank insända förteckning över u t- 
färdade valutakort, vilka i statsbanken skulle införas i e tt centralregister. 
För innehavare av pass skulle samma förfarande gälla. Den finska gruppen 
motsatte sig bestäm t det av valutamyndigheterna framförda kravet om 
regelmässig granskning av passet eller valutakortet vid gränserna och före-



slog, a tt  myndigheterna, såsom beträffande tullkontrollen, skulle ha rä t t  a tt  
företaga stickprovsundersökningar.

Norge

Den norska gruppen ansåg, att vid den tidpunkten gällande tilldelning av 
valuta om 300 kr. århgen för resor till Danmark och Sverige finge anses otill- 
räcklig för täckande av utgifter i samband med ett normalt semesteruppehåll 
i utlandet och att detta förhållande otvivelaktigt medförde överträdelser av 
bestämmelserna. Gruppen rekommenderade, under hänvisning till den u t- 
jämning på det försörjningsmässiga området, som ägt rum mellan de nordiska 
länderna, att valutatilldelning för resor till övriga nordiska länder skulle 
höjas till 500 kr. per person årligen. Såsom kontrollåtgärd föreslog gruppen, 
att inköpt valuta skulle antecknas i den resandes pass eller, försåvitt den 
resande icke innehade pass, i ett särskilt valutakort. D etta kort skulle u t- 
färdas av polismyndighet i städerna och av länsmännen på landet. I vad  
avsåg utförsel av norska sedlar föreslog gruppen, att det belopp, som resande 
finge medföra vid utresa från och inresa till Norge, skulle höjas från 50 till 
100 kr. årligen.

Sverige

Den svenska gruppen framhöll, a tt  den vore beredd förorda, a tt  varje som 
helst kontroll av resevalutan till nordiska länder bortfölle. Med hänsyn till 
a tt  övriga nationella grupper vid den tidpunkten icke kunde föreslå en lika 
vittgående frigörelse av resevalutan och för a t t  icke riskera e tt  bakslag, var 
den svenska gruppen emellertid beredd ansluta sig till tanken på a tt  tills 
vidare bibehålla en viss kontrollm öjlighet för a t t  möjliggöra beivrande av 
eventuella uppenbara missbruk av den fria Aralutatilldelningen. Gruppens 
förslag utm ynnade i a t t  inköpskontrollen skulle sä tta  in först vid köp av 
resevaluta till belopp överstigande m otvärdet till 1 000 kr. Sam tidigt fram - 
hölls dock, a t t  gruppen endast ville be trak ta  den föreslagna kontrollanord- 
ningen som en övergångsform, avsedd a tt  ge erfarenheter av en friare va lu ta - 
tilldelning. Om icke erfarenheterna komme a tt  avgjort peka i annan r ik t- 
ning, var det gruppens uppfattning, a t t  m an så snart som möjligt borde ta  
nästa steg och avveckla även denna sista kontrollrest.

De förslag, som kommittén framlade i sitt ovannämnda betänkande, har 
till större delen genomförts i resp. länder.

G ällande bestä m m elser  fö r  in k ö p  av  va lu ta  fö r  resor  till n ord isk a  län der

Beträffande nu gällande bestämmelser för inköp av valuta för resor till 
övriga nordiska länder m. m. redogöres närmare i det följande.

864 Sak C 4. Tillägg.



865Sak 0 4. Tillägg.

D a n m a rk

Hos auktoriserat valutaförsäljningsställe må den resevaluta inköpas, som 
försäljningsstället finner skälig, ^'id inköpstillfället skall den resande av- 
lämna en b lankett med angivande av destinationsland och resans beräknade 
längd. I  sagda handling avges vidare en förklaring, a t t  valu tan  är avsedd 
för reseändamål och a tt  icke förbrukad valu ta efter återkom sten till Danm ark 
kommer a tt  återförsäljas till auktoriserat valutaförsäljningsställe.

F in la n d

F ö ru tsä ttn in g a r  fö r  erh å llan de av  reseva lu ta .

a) Resande skall på tillfredsställande sä tt st}’rka sin iden tite t sam t a tt  
vederbörande är fast bosatt i Finland.

b) Resande skall förete resebiljett till det land eller de länder, för vilka 
valuta skall inköpas. Om den resande använder sig av privat transport- 
medel, skall vid inköp av valu ta i banken företes e tt  godtagbart intyg härför.

V a lu ta tilld eln in g en s storlek .

a) För resor inom Norden må inköpas m otvärdet intill högst 25 000 Fm k 
i vederbörande lands valuta.

b) Tilläggs valuta kan erhållas efter ansökan för särskilt viktiga resor sam t 
för motorfordons bränslekostnader.

Ansökan prövas av Finlands bank.

U tförseltillstån d  fö r  va lu ta .

Vid försäljningstillfället u tfärdar den försäljande banken e tt  utförsel- 
tillstånd, vilket tillstånd sedermera vid utresan avläm nas till tullmyndigheten.

N o rg e

1) F ö r  tu r is tr eso r : M otvärdet till 700 kr. årligen. (För barn under 16 år 
må resevaluta försäljas intill e tt  belopp av m otvärdet till 350 kr. århgen).

2) F ö r  a ffä r sr es o r :  M otvärdet till 150 kr. per dygn.
3) T illä gg stilld eln in g  av va lu ta  v id  resor, varvid  a n vän d es au tom ob il eller  

m o to rcy k el:
För automobil: 30 kr. per dygn, dock vid turistresor högst 250 kr. per 

kalenderår.
För motorcykel: 15 kr. per dygn, dock vid turistresor högst 125 kr. per 

kalenderår.

109 2351 —  57
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Resevaluta för resor till Danmark, Finland och Sverige må endast inköpas 
m ot anteckning i icke makulerat pass, som utställts efter andra världskrigets 
slut.

S verige

Envar i riket bosatt person må hos valutabank eller annat auktoriserat 
försäljningsställe inköpa den valuta, som banken eller försäljningsstället 
finner skälig med hänsyn till resans ändam ål och den beräknade tiden för 
vistelse i vederbörande land. Valutatilldelning för resa till D anm ark, Finland, 
Island och Norge skall icke inverka på storleken av tilldelningen av rese- 
valuta till övriga länder. 2 500 kr. eller m otvärdet därav kan av i Sverige 
bosatt resande, som icke är underkastad legitim ationstvång vid gränspassage, 
u ta n  n å gon  som  helst form a litet inköpas i nordiska eller svenska resecheckar. 
Vid behov av ytterligare resevaluta kan valutabanken eller försäljningsstället 
efter skälighetsprövning försälja sådan. Därvid gäller, a t t  e tt  exemplar av 
den inköpsanmälan, som ifylles vid inköpstillfället, medföres av den resande 
och avlämnas till tullm yndigheten å utreseorten.

R esa n d es  rätt att in -  och u tfö ra  valu tor

Om resandes rätt till in- och utförsel av valutor och andra betalnings- 
medel gäller följande bestämmelser.

Utförsel av  resevaluta: In fö rse l a v  resevaluta:

D a n m a r k :

I  D a n m a rk  bosatt person m å  m edföra:

a) I  danskt m yn t: in till 300 k r. sam t 
checkar och a n d ra  p en n in g an v isn in g a r, 
in k ö p ta  hos D an m ark s  N a tio n a lb a n k  
e ller hos a u k to r ise ra t v a lu ta fö rsä lj- 
n ingsstä lle .

b) 1  såv ä l sed la r och  sk ilje - 
m y n t som  checkar och a n d ra  pen n in g - 
an v isn in g a r, in k ö p ta  hos D an m ark s  
N a tio n a lb a n k  e ller hos a u k to r ise ra t 
v a lu  t aförsäl j n in gsst älle.

7 utlandet bosatt person m å  m edföra:

a) I  danskt m ynt:  in till 300 k r. s a m t 
checkar och a n d ra  p en n in g an v isn in g ar,

a) I  danskt m yn t:  in till 300 k r. i sed la r 
och sk ilje m y n t sam t o b eg rän sa t be lopp  
i ch eck ar och  a n d ra  p e n n in g a n v isn in - 
gar.

b) I  u tländskt m ynt:  o b e g rä n sa t be lo p p  i 
sed la r, sk iljem y n t, ch eck ar och  a n d ra  
p en n in g an v isn in g ar.
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u n d e r  fö ru ts ä t tn in g  a t t  b e lo p p e t m e d - 
fö r ts  ti ll D a n m a rk  a v  d en  re san d e  eller 
in k ö p ts  hos D an m ark s  N a tio n a lb a n k  
eller hos a u k to r is e ra t v a lu ta fö rsä lj- 
n ingsstä lle .

b ) I  utländskt m y n t : såv ä l sed la r och skilj e - 
m y n t som  ch eck ar och a n d ra  pen n in g - 
an v isn in g a r, u n d e r  fö ru ts ä t tn in g  a t t  
b e lo p p e t m ed fö rts  till D a n m a rk  a v  den  
re san d e  e lle r in k ö p ts  hos D an m ark s  
N a tio n a lb a n k  eller hos a u k to r is e ra t 
v a lu ta fö rsä ljn in g ss tä lle .

D a n s k a  sedlar av  högre valörer å n  100 kr. k a n  följaktligen icke in - eller utföras.

Utförsel av  resevaluta: In förse l a v  resevaluta:

F in l a n d :

I  F in la n d  bosatt person  m å  m edföra:

a) I  fin skt m yn t:  in til l 10 000 F m k .

b) I  u tländskt m yn t:  h ö g st de b e lopp , som  
a n te c k n a ts  i d e t u tfö rse lti lls tå n d , som  
u tf ä rd a ts  a v  d en  b a n k  d ä r  v a lu ta n  in - 
köp ts .

a) S am m a.

b) S am m a. (Ä terin fö rse l av  i F in la n d  in - 
k ö p t re sev a lu ta ).

1 utlandet bosatt person  m å  m edföra:

a) 1 fin skt m ynt:  in til l 10 000 F m k .

b) I  utländskt m ynt:  h ö g st d e t be lo p p  den  
re san d e  m ed fö rt v id  in re san  och över 
v ilk e t v ederbö rlig  d e k la ra tio n  a v lä m - 
n a ts  till tu llm y n d ig h e t.

a) I  f in skt m yn t:  in till 20 000 F m k .

b) I  u tländskt m ynt:  In g e n  beg rän sn in g .

N orge :

I  N o rge  bosatt person m å  m edföra:

99 n .k r. i sed la r och  sk ilje m y n t sa m t u t - 
län d sk  v a lu ta , som  leg a lt in k ö p ts  h ö g st 
tro  m å n a d e r  före u tre sa n .

99 n .k r . i sed la r och sk ilje m y n t .sam t o b e - 
g rä n s a t be lo p p  i såv ä l u tlä n d s k a  b e ta l - 
n in g sm ed el (sed lar, ch eck a r och  a n d ra  p e n - 
n in g a n v isn in g a r) som  ch eck a r och a n d ra  
p e n n in g a n v isn in g a r  d ra g n a  a v  u tlä n d sk a  
b a n k e r  p å  n o rsk a  b a n k e r .
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I  utlandet bosatt person  m å  m edjora:

99 n .k r . i sed la r och sk ilje m y n t sam t iit- 
liindsk  v a h ita , som  m ed fö rts  v id  in re san  
e ller som  leg a lt in k ö p ts  i N orge.

X o r s k a  sedlar av  högre valörer ä n  ÖO kr. k a n  följaktligen icke in - eller utföras.

Sve r ig e :

Utförsel av  resevaluta:

I  Sverige  bosatt person m å  m edföra:

a) S v e n sk a o c h /e lle ru tlä n d sk a b e ta ln in g s - 
m edel till e t t  s a m m a n la g t v ä rd e  a v  
högst 300 k r.; så d a n  re san d e  ti l l  D a n - 
m a rk , F in la n d , Is la n d  och N orge, v ilken  
ej ä r  u n d e rk a s ta d  le g itim a tio n s tv å n g  
v id  g rän sp assag e , d ä ru tö v e r  d an sk a , 
f in sk a , is län d sk a  och n o rsk a  sed la r och 
sk iljem y n t, checkar och a n d ra  pen n in g - 
a n v isn in g a r  i d an sk a , is län d sk a  och 
n o rsk a  k ro n o r ocli f in sk a  m a rk  sam t 
checkar och a n d ra  p en n in g an v isn in g a r i 
sv en sk a  k ro n o r, b e ta lb a ra  e n d a s t i D a n - 
m ark , F in la n d , Is la n d  och N orge , till 
o t t  sa m m a n la g t v ä rd e  a v  h ö g st 2 500 
k r.

b) S åd an a  u tlä n d sk a  b e ta ln in g sm ed e l 
sa m t checkar och a n d ra  p e n n in g a n v is - 
n in g a r  i sv en sk a  k r., s tä lld a  ti ll den  
re san d es egen  o rd er, som  en lig t a n te c k - 
n in g , a n tin g e n  i p ass  e ller m o tsv a ra n d e  
leg itim a tio n sh an d lin g  e ller å  v e d e rb ö r- 
ligen a v s tä m p la d  in k ö p san m ä lan , av  
lionom  in k ö p ts  från  r ik sb a n k e n  e ller 
a u k to r is e ra t fö rsä ljn in g ss tä lle  fö r re se - 
v a lu ta .

I  utlandet bosatt person m å  m edföra:

a) U tlä n d sk a  b e ta ln in g sm ed e l e lle r a n d ra  
sv en sk a  b e ta ln in g sm ed e l än  .sedlar och 
sk iljem y n t, v a rv id  dock , om  d e t s a m - 
m an lag d a  v ä rd e t ö v e rs tig e r 2 500 kr., 
skall a v läm n as  e t t  a v  v ed erb ö ran d e  
tu llm y n d ig h e t v id  in re san  u tf ä rd a t  b e - 
v is om  a t t  den  re san d e  in fö rt b e ta l - 
n in gsm ed len  till r ik e t; d y lik t bev is gäl-

In fö rse l av  resevaluta:

a) U tlä n d sk a  sed la r och sk iljem y n t.

b) S venska  sed la r och sk iljem y n t till e t t  
belo jip  ej ö v e rs tig an d e  300 kr.

c) A n d ra  b e ta ln in g sm ed e l än sv en sk a  och 
u tlä n d sk a  sed la r och sk ilje m y n t. O m  i 
u tla n d e t b o sa t t  re san d e  h a r  fö r a v s ik t 
a t t  å te ru tfö ra  m ed fö rd a  u tlä n d s k a  b e - 
ta ln in g sm ed e l och a n d ra  sv en sk a  b e - 
ta ln in g sm ed e l ä n  sed la r oeh sk ilje m y n t 
ti ll e t t  högre sa m m a n la g t v ä rd e  ä n
2 500 k r., ska ll så d a n  re san d e  v id  in - 
re sa  red o v isa  dessa å  sä rsk ild  b la n k e t t ,  
v ilken  e f te r  p å s tä m p lin g  a v  tu l lm y n - 
d ig h e ten  g ä lle r som  bev is om  in fö rd a  
be ta ln ingsm edel.
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ler för u tfö rse l inom  tr e  m å n a d e r. B e tr . 
u tfö rse l a v  sv en sk a  sed la r och skilje- 
m j 'n t  se a) ovan .

Sve n sk a  sedlar i  högre valörer u n  100  kr. k a n  följaktligen icke in - eller utföras.

A n v ä n d a n d e  av  eget lands valu ta  v id  v iste lse  i  a n n a t n ord isk t land

I vad avser användande av eget lands valu ta såsom legalt betalnings- 
medel vid vistelse i annat nordiskt land gäller för närvarande följande regler.

Danmark

Det föreligger icke förbud mot a t t  personer bosatta  i D anm ark använder 
danska sedlar och skiljem ynt vid resor i u tlandet (dock med den begränsning, 
som fram går av ovanstående översikt, a tt  sedlar och skiljem ynt intill högst 
300 kr. med en valör av högst 100 kr. må utföras). En förutsättning är dock. 
a tt  dylika betalningsmedel används till täckande av reseutgifter.

U tländska sedlar och skiljemynt, som i D anm ark mottages som betalning 
för varor och tjänster, skall enligt gällande bestämmelser om hembuds- 
skyldighet försäljas till auktoriserat valutaförsäljningsställe.

Finland

Det belopp om 10 000 Fm k, som personer bosatta  i F inland må medföra 
vid utresa, är icke avsett a tt  växlas utomlands u tan  skall användas för 
resandes eventuella utgifter vid återkom sten till Finland.

Utländska sedlar och skiljem ynt må i Finland endast inväxlas hos central- 
banken, valutabankerna och hos särskilt auktoriserade resebyråer, varuhus, 
hotell och liknande.

X o rg e

Det belopp om 99 n.kr., som personer bosatta  i Norge må medföra vid 
utresa, är icke avsett a t t  användas i u tlandet u tan  för a t t  täcka utgifter i 
sam band med återkom sten till Norge.

Utländska sedlar och skiljem ynt kan endast inväxlas hos banker.

S verige

Bestämmelser om a tt  en i Sverige bosatt person vid utresa må medföra 
300 sv.kr. i sedlar och skiljem ynt ta r  närm ast sikte på a tt  den resande vid



återkom sten till Sverige kan ha behov av e tt  kronbelopp. H inder föreligger 
dock icke a tt  använda sålunda medförda sedlar och skiljem ynt utomlands.

V alutabanker och andra auktoriserade försäljningsställen äger rä tt  in - 
växla i svenskt m ynt av envar resande 99 n.kr. och 300 d.kr. i sedlar. Sålunda 
inköpt norsk och dansk valuta må sedermera antingen avy ttras såsom rese- 
valu ta eller försäljas till den inköpande bankens korrespondent i Xorge 
respektive Danm ark. I  fråga om inväxling av finsk valuta gäller, a tt  denna 
icke är maximerad till något bestäm t belopp, beroende på a tt  finska banker 
icke återköper finska sedlar. Inväxling i Sverige av finska sedlar blir följ- 
aktligen beroende av valutabankens eller försäljningsställets bedömning av 
m öjligheterna a tt  i sin tu r av y ttra  djdik valuta.

U töver valutabanker och andra auktoriserade försäljningsställen har 
V alutakontoret bemyndigat vissa hotell, restauranger och affärsföretag a tt  
såsom likvid m ottaga utländsk valu ta inom ram en för de bestämmelser, som 
gäller för inväxling av dylik valuta.

870 Tillägg.

V alu ta k on tro ll

Den regelmässiga valutakontrollen vid resor mellan de nordiska länderna 
består i princip men utövas num era endast stickprovsvis. Valutakontrollens 
betydelse torde num era särskilt ligga i a tt  den möjliggör för en utlänning, 
som önskar återutföra medförda valutor och andra betalningsmedel, a tt  
efter vederbörlig deklaration av sitt innehav vid inresan, u tan  form aliteter 
ater utföra desamma.

Y tterlig a re  lättnader p å  reseva lu taom råd et

Kom m ittén har med tillfredsställelse konstaterat, a tt  dess förslag i stor 
utsträckning genomförts och a tt  de valutavårdande m yndigheterna i de 
nordiska länderna sålunda ansett sig kunna medgiva betydande lättnader, 
när det gäller inköp av A’alutor för resor i de nordiska länderna liksom även 
i fråga om valutakontrollen vid gränspassage mellan länderna. Denna kon- 
troll utövas nu som näm nts uteslutande stickprovsvis. Det är dock kom m it- 
téns uppfattning, a tt ytterligare lättnader och förenklingar kan åväga- 
bringas till de resandes båtnad. K om m ittén önskar i de tta  samm anhang 
anföra följande.

1. I sitt inledningsvis omnämnda betänkande rekommenderade kom m ittén 
regeringarna, a t t  den regelbimdna valutakontrollen vid de internordiska 
gränserna skulle upphävas och a tt  kontrollen över a t t  valutor icke illegalt 
in- eller utfördes skulle ske vid det nordiska om rådets y ttergränser enligt 
mellan länderna träffade avtal. Sedan passkontrollen i sin helhet inom en
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nära framtid förlagts till det nordiska områdets yttergränser och tullkontroll 
enligt nu gällande bestämmelser endast äger rum stickprovsvis i inrese- 
landet, förefaller det omotiverat att bibehålla kontroll enbart för resevalutans 
skull vid de internordiska gränserna, så m ycket mer som kommittén har 
kommit till den bestämda uppfattningen, att en sådan kontroll av resevaluta 
i hög grad måste vara fiktiv.

Vid sina förnyade överväganden i denna fråga har kom m ittén funnit, att 
de trots allt relativt olikartade bestämmelser, som gäller i de nordiska län- 
derna i fråga om resevaluta, i möjligaste mån bör bringas i överensstämmelse 
med varandra för att ett förläggande av valutakontrollen till det nordiska 
områdets yttergränser icke skall innebära alltför stor påfrestning i administra- 
tivt avseende.

K om m ittén är icke i tillfälle att framlägga ett genomarbetat förslag till 
definitiv utformning av en dylik åtgärds praktiska genomförande. D et är 
dock kommitténs uppfattning, att, även om vissa olikheter alltjäm t skulle 
bestå beträffande de olika ländernas bestämmelser när det gäller in- och 
utförsel av resevaluta, det borde vara möjligt att i författningar av huvud- 
sakligen likartade lydelser fastställa regler för resevalutakontrollen vid det 
nordiska områdets yttergränser. I konsekvens med den fullständiga pass- 
friheten synes den naturliga utvecklingen vara, att sådana lättnader införes 
i fråga om valutakontrollen av de resande, att denna i  p r in c ip  endast utövas 
vid inresan till resp. utresan från det nordiska området. Möjligheten att 
företaga sådan kontroll s tickprovsv is  även vid de internordiska gränserna 
synes emellertid tillsvidare i regel böra kvarstå.

Kom m ittén har dock för sin del full förståelse för att valutasituationen i 
ett eller flera länder tillfälligtvis kan påkalla skärpt kontroll av resevalutan. 
Dylik kontroll skulle emellertid endast utgöra en av tillfälliga orsaker be- 
tingad avvikelse från principen om den liberalare ordning, som förordats 
härovan.

I kapitel I har kommittén framfört ett förslag, enligt vilket gällande be- 
stämmelser beträffande pass-, tull- och valutakontroll måtte ändras därhän, 
att resande, som endast medför tullfritt och införseltillåtet gods, ma kunna 
överskrida de internordiska landgränserna, där de själva må bedöma lämp- 
ligt. Den kvarstående stickprovskontrollen skulle äga rum antingen vid de 
fasta tullstationerna — i den mån dessa är bemannade — eller genom s. k. 
flygande kontroller. Ur pass- och tullkontrollsynpunkt synes dylika lättnader 
redan nu genomförbara. Valutakontrollen utgör dock ett mera invecklat 
problem, bl. a. beroende på de nordiska ländernas olikartade valutamässiga 
ställning, de skilda bestämmelserna om åtkomst av resevaluta sam t den 
omständigheten, att valutor och värdepapper är den enklaste och mest lä tt- 
hanterliga form, i vilken kapital kan överföras från ett land till ett annat. 
Förhållandena är likväl icke sådana, att de motiverar någon form av exklusiv



valutakontroll vid de inre nordiska gränserna. Om den av kom m ittén före- 
slagna reformen genomföres a t t  de resande får rä t t  a tt  överskrida de in te r- 
nordiska gränserna, där de själva må bedöma lämpligt, skulle f. ö. en sådan 
exklusiv valutakontroll vid de bevakade gränsövergångarna te sig illusorisk. 
I  den mån stickprovskontroll alltjäm t anses böra företas vid de internordiska 
gränserna, bör denna lämpligen kunna ske i sam band med de stickprov, som 
ur tullsynpunkt företages vid bemannade tullstationer eller genom flygande 
kontroller.

I  princip anser emellertid kom m ittén, som tidigare anförts, a t t  va lu ta- 
kontrollen i fram tiden bör förläggas till det nordiska om rådets yttergränser.

Kom m ittén är medveten om a tt  en dylik åtgärd  skulle föranleda delvis 
komplicerade överväganden av rättslig  och folkrättslig art. Då emellertid en 
lösning i av kom m ittén antydd riktning skulle medföra, a tt  principiella m öj- 
ligheter öppnades för a tt  ur resandesynpunkt tillskapa e tt  nordiskt område, 
inom A’ilket de resande kunde röra sig fritt u tan  andra hinder i form av pass-, 
tull- och valutakontroll än de, som betingas av kvarstående stickprovs- 
kontroll, föreslår kom mittén,

att, i den mån resevalutakontroll anses erforderlig, denna i princip förlägges 
till det nordiska områdets yttergränser.

2. K om m ittén vill framhålla, a tt  det bör vara möjligt a tt, allteftersom va lu ta - 
läget ytterligare förbättras, gradvis höja tilldelningen av resevaluta med sikte 
på e tt  slopande av alla kvan tita tiva  begränsningar vid resor mellan de nor- 
diska länderna. Detsam m a gäller det belopp i det egna landets valuta, som 
de resande får utföra. K om m ittén föreslår därför,

att, allteftersom valutaläget förbättras, tilldelningen av resevaluta Jiöjes och 
förutsättningarna för att höja det belopp i det egna landets valuta, som får 
utföras, kontinuerligt prövas med sikte på att så småningom avskaffa alla 
kvantitativa begränsningar i dessa hänseenden.

3. Såsom fram går av samm anställningen härovan rörande resandes rä tt  
till in- och utförsel av de nordiska ländernas valutor i form av sedlar är de 
högsta tillåtna valörerna f. n. 100 danska, 50 norska och 100 svenska kronor 
sam t 10 000 finska mark. I  fråga om förbudet a tt  in- resp. utföra sedlar av 
högre valör än 50 n.kr. har anförts, a tt  de resande otvivelaktigt vore mer 
betjän ta  av a tt  valutatilldelningen ökades. Icke desto mindre anser kom - 
m ittén, a t t  det gällande förbudet medför uppenbara nackdelar ur de resandes 
synpunkt. Det synes klarlagt, a tt  förbudet i stor utsträckning icke iakttages 
— i första hand förmodligen beroende på bristande kännedom  om den gäl- 
lande bestämmelsen. K om m ittén anser sig därför böra förorda, a tt  in- och 
utförsel av norska 100-kronesedlar m åtte  medges.

K om m ittén önskar i de tta  samm anhang framhålla, a t t  det förhållandet, a tt 
danska 100-kronesedlar och finska 10 000-marksedlar må in- och utföras, 
veterligen icke givit upphov till missbruk och a tt  vederbörande svenska
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873Sak C 4. Tillägg.

myndighet för kort tid sedan lämnade tillstånd till in- och utförsel av svenska 
100-kronesedlar.

K om m ittén hemställer sålunda till norska regeringen 
att m ed ge in -  och  u tfö rsel a v  n orsk a  1 0 0 -k ron esed la r .
4. K om m ittén vill slutligen erinra om att en norsk medborgare för att få 

inköpa resevaluta måste förete pass och att sålunda inköpt resevaluta in- 
stämplas i passet. Då därför för Norges vidkommande passfriheten måste 
anses vara illusorisk, vill kommittén understryka önskvärdheten av att n orska  
m edborgare b e fr ia s  frå n  kravet f å  företeen d e av  p a ss  så som  g ru n d va l fö r  t ill- 
d eln in g  av reseva lu ta .

110
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K A PITEL VI

Nordiska post- och teletaxor

Efter nordiska rådets första session i Köpenhamn år 1953 fick kommittén  
av regeringarna respektive parlamenten i uppdrag att i samarbete med 
vederbörande post- och telegrafstyrelser undersöka de praktiska och ekono- 
miska möjligheter att genomföra de i rådets rekommendation nr 2/1953 be- 
handlade förslagen om att gällande inrikestaxor för post- och telegram- 
befordran skulle tillämpas för post- och telegramförsändelser till övriga 
nordiska länder sa m t att  telefontrafiken inom det nordiska området skulle 
baseras på gemensamma zonberäkningar.

Kom m ittén har i dessa frågor avlämnat fyra betänkanden.

A . P orto sa tser  i  d en  in tern ord isk a  brevvä xlin g en

I  s itt betänkande nr 7  ̂ föreslog kom m ittén i frågan om de inrikes brev- 
portonas tillämpning i den internordiska trafiken,

1) a t t  för internordiska brev upp till 500 g tilläm pas respektive länders 
inrikesporton sam t

2) a t t  för internordiska brev mellan 500 och 1 000 g fastställes särskilda 
portosatser på en nivå, som är väsentligt lägre än de nu gällande in ternatio- 
nella taxorna, men dock så hög, a t t  kostnader för flygbefordran täckes, sam - 
tidigt som icke önskvärd överflyttning av paketpost till brevpost undvikes.

Kommitténs förslag ifråga om portosatser för internordiska brev upp till 
500 g är numera genomfört i samtliga nordiska länder; för Danmarks del 
gäller, att man i den internordiska utväxlingen, liksom i de övriga nordiska 
länderna, tillämpar en lägsta viktgräns om 20 g. Den lägsta viktgränsen  
för brev inom Danmark är dock som hittills 50 g.

Enighet har därem ot icke kunnat nås mellan samtliga nordiska länder om 
förslaget a t t  fastställa särskilda porton för internordiska brev mellan 500 
och 1 000 g. Norska regeringen har sålunda förklarat sig beredd a tt  föreslå 
införandet av en lägre portosats för dylika brev, u n d er  fö ru tsä ttn in g  att sa m t- 
liga  n o rd isk a  län der en a s  h ärom . Sådana försändelser kan dock icke påräkna 
vidarebefordran med flyg inom norskt område, då detta  skulle medföra 
betydligt ökade kostnader. Finland har in tag it samma ståndpunkt. Island 
har förklarat sig berett a tt, under förutsättning av ömsesidighet, fastställa

Dagtecknat Köpenhamn den 22 maj 1954.
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portosatsen för brev i internordisk utväxling i viktklassen 500— 1 000 g på 
samma nivå som den vid varje tidpunk t gällande internationella portosatsen 
för brev i viktklassen 500— 520 g. F rån  dansk sida meddelades i november 
1955, a t t  man ieke var beredd förorda införandet av e tt  särskilt porto för 
denna brevkategori. Svenska vederbörande har tidigare förklarat sig intaga 
samma ståndpunkt. Någon ändring härvidlag har enligt uppgift icke inträffat.

Frågan är föremål för fo rtsa tt övervägande inom de nordiska ländernas 
poststyrelser, vilka dock sam tliga är av den uppfattningen, a tt  en sänkning 
av ifrågavarande portosatser endast bör kom ma till s tånd  under förutsättning 
a tt  alla de nordiska länderna kan enas härom. K om m ittén anser, a tt  de inom 
det nordiska om rådet tilläm pade internationella taxorna för postbefordran 
av brevförsändelser av denna viktkategori i stor utsträckning måste be- 
tecknas såsom prohibitiva och a tt  det i hög grad skulle verka befrämjande 
på de internordiska förbindelserna, om väsentligt lägre taxor fastställdes för 
denna del av den internordiska brevtrafiken. K om m ittén får sålunda ånyo 
hemställa till regeringarna,

att för in tern ord iska  brev m ellan  500  och 1 000  g fasts tä lles  en portosats,  som  
ä r  avgjort lägre ä n  n u v a ra n d e  in terna tione lla  taxor för d y l ik a  brev, dock p å  en 
så d a n  n ivå ,  att f lygbefordran, d är  så d a n  förekom m er, fortfarande möjliggöres.

B .  In te rn o rd isk a  korsbandstaxor

Kom m ittén föreslog i s itt betänkande nr 9 ,̂
1) a tt  inrikesportot för trycksaker, affärshandlingar och varuprov intill

1 000 g tilläm pas också i den internordiska utväxlingen,
2) a t t  Aäktsatserna för dessa försändelser blir desamma som de i den 

inrikes rörelsen gällande sam t
3) a t t  tilläm pandet av inrikesportot för korsbandsförsändelser i in te r- 

nordisk utväxling i första hand sker med bibehållande av de för internordiska 
försändelser hittills tilläm pade internationella reglerna om försändelsernas 
innehåll men a tt  man för övrigt på längre sikt söker skapa gemensamma 
nordiska regler härom, gällande för såväl inrikes som internordiska försändel- 
ser. De gemensamma reglerna bör dock icke utesluta, a t t  vederbörande post- 
styrelse fastställer speciella porton i särskilda fall, t. ex. beträffande ren t 
lokala massförsändelser.

Då kom m ittén har sig bekant, a t t  inställningen till e tt  genomförande av 
förslagets punkt 1 och punkt 2 i flera av de nordiska länderna är positiv, får 
kom m ittén hem ställa till regeringarna,

att kom m ittén s  tid igare  förslag i  fråga om  porto  och v ik tsa tser  för trycksaker , 
affärshan dlin gar  och va ru prov  in t i l l  1 000  g sn aras t  genomföres.

‘  Dagtecknat Helsingfors den 15 december 1951.



C. P ortosa tser  i d en  in tern o rd isk a  lyaketposttra fiken

Något betänkande i denna fråga har icke avgivits av kommittén. Vid sina 
undersökningar har kommittén kunnat konstatera, att en tillämpning av 
inrikestaxorna skulle medföra ett betydande inkomstbortfall, varför kom - 
m ittén för närvarande icke anser sig böra framställa ett dylikt förslag. D et 
har heller icke ansetts, att inrättande av närzoner i den internordiska paket- 
posttrafiken vore en önskvärd lösning, enär en sådan ordning endast skulle 
komma rätt begränsade områden tillgodo. D et skulle vidare medföra ett 
förhållandevis betungande arbete för postförvaltningarna, och krav kunde 
dessutom tänkas framkomma om inrättande av närzoner i den inrikes paket- 
posttrafiken inom Finland, Norge och Sverige.

K om m ittén har vidare sökt finna en lösning, som skulle innebära vissa 
taxenedsättningar och — i förhållande till allm änheten — en förenkling av 
paketposttaxorna. Möjligheterna har sålunda övervägts a tt  fastställa en 
enhetlig portosats för paketpost från e tt  nordiskt land till samtliga övriga 
nordiska länder, vilken skulle vara densamma som porto t till det nordiska 
land, i förhållande till vilket den vid A^arje tidpunk t lägsta portosatsen vore 
gällande sam t på sådant sätt, a tt  avräkningen i de fall då portosatserna ned- 
sätts sker med reducerade andelar. Portosatserna i den internordiska paket- 
postutväxlingen är redan nu väsentligt lägre än i m otsvarande in ternatio - 
nella trafik. Vidare gäller, a t t  de privata postpaketens andel i den in te r- 
nordiska trafiken — med undantag av från Norge avsända paket — är av 
ringa om fattning, A^arför en taxenedsättning endast i begränsad utsträckning 
skulle få betydelse för personliga kontakter mellan de nordiska länderna. 
Trots de tta  anser kom m ittén, a t t  det A’ore värdefullt om inrikesportot för 
paketpost kunde göras tilläm pligt inom hela det nordiska om rådet. Med 
hänvisning till vad som ovan anförts Anll kom m ittén därför understryka 
önskvärdheten aA’ att frå g a n  om  p ortosa tsern a  i d en  in tern ord isk a  p a k etp ost-  
tra fik en  m åtte ägn as fortsa tt v ed erb örlig  u p p m ä rk sa m h et i s y fte  att su ccessiv t  
m in sk a  sp ä n n in g en  m ella n  in r ik esp o r to n  och in tern ord isk a  p orton .

D . In tern o rd isk a  telegram ta xor

Kom m ittén föreslog i sitt betänkande nr 8 ,̂
1) a t t  för telegram mellan Danm ark, Norge och Sverige tilläm pas A^eder- 

börande lands inrikestaxa sam t
2) a tt  för telegram mellan Finland och Island å ena sidan och övriga 

nordiska länder å andra sidan fastställs enhetliga taxor.
K om m ittén konstaterar med tillfredsställelse, a t t  ovanstående förslag 

genomförts från den 1 juli 1955.
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E . In te rn o rd isk a  telex- och teleprintertaxor

Kom m itténs förslag i betänkande n r 10  ̂ i fråga om hyresavgifter för de 
fasta teleprinterförbindelserna och telextaxorna i den internordiska trafiken 
kan sam m anfattas i följande punkter:

1) H yresavgifterna för fasta teleprinterförbindelser fastställes till 1/3 av 
gällande avgifter för förhyrda telefonförbindelser, dock så a t t  eventuellt 
förekommande, ännu lägre taxor icke beröres av de tta  förslag.

2) För telextaxornas vidkomm ande föreslås en taxesänkning enligt bilaga 
l^genom a tt  m an i förväg tilläm par de sänkningar av telefontaxorna, vilka 
är a t t  emotse, när telenätet blivit planenligt utbyggt.

3) Förutom  den generella sänkningen av telextaxorna införes abonne- 
mangstelexskrivningar till särskilt reducerade taxor (bilaga 2)^.

Kom m ittén konstaterar med tillfredsställelse, a t t  ovanstående förslag 
genomförts från den 1 januari 1956.

Enligt vad kom m ittén erfarit planeras vissa ytterligare sänkningar av 
telextaxorna mellan D anm ark och Sverige i sam band med övergång till 
helautom atisk trafik  och ibruktagande av direkta vior för gränstrafiken.

F . In te rn o rd isk a  te lefontaxor

K om m ittén har tag it del av de taxenedsättningar för telefon trafiken mellan 
Danm ark och södra Sverige, som infördes den 1 oktober 1954. På telefon- 
trafikens område pågår f. n. utbyggnad och autom atisering inom samtliga 
nordiska länder, e tt  förhållande, som givetvis samm anhänger med nya rön 
och fram steg när det gäller teletekniken. K om m ittén anser, a tt, sedan u t- 
byggnad och autom atisering i större utsträckning genomförts, grundvalen 
föreligger för taxeberäkningar, ägnade a tt  eliminera de taxem ässiga gräns- 
barriärerna. Med andra ord bör teleteknikens landvinningar öppna möjlig- 
heter a t t  avskaffa nationsgränserna på telefontrafikens område. K om m ittén 
önskar understryka önskvärdheten av att taxorna i  den in ternord iska  telefon-  
traf iken  i  sådan t  sy f te  fortlöpande revideras  och hänvisar i de tta  samm anhang 
till de förutsättn ingar härför, som tillskapas genom pågående utbyggnad och 
autom atisering av ledningsnätet. Oberoende av sagda utbyggnad och au to - 
matisering anser dock kom m ittén, att v i s sa  yt ter ligare taxenedsättn ingar redan  
n u  bör ku n n a  genomföras i  te lefontrafiken  m ellan  de egentliga gränsom rådena.

* D a g te c k n a t H e ls in g fo rs  d en  16 d ec em b er  1954.
* U te lä m n a d  h ä r.



878 Tillägg.

Sammanfattning av kommitténs förslag och rekommendationer

A .  K o m m it t é n  föreslår:

under kapitel I
att bostadsanmälningsskyldiheten för nordbor vid vistelse i annat nordiskt 

land i sin helhet avskaffas (sid. 830),
att gällande bestämmelser beträffande pass-, tull och valutakontroll m åtte 

ändras därhän, att resande, som endast medför tullfritt och införseltillåtet 
gods och tillåtna resevalutabelopp, må kunna överskrida de internordiska 
landgränserna där de själva må bedöma lämpligt, dock med sådana undantag, 
som motiveras av militära skyddsområden (sid. 833),

eller, därest under denna punkt föreslagna lättnader icke för n ä rvaran de  
skulle kunna genomföras,

att — so m  en första å tgärd  —  regeringarna i Finland och Sverige i syfte att 
ytterligare liberalisera gränstrafiken avskaffar viseringstvånget beträffande 
gränskorten (sid. 836) samt

att — som  en an d ra  åtgärd  —■ regeringarna i Finland, Norge och Sverige 
i samma syfte helt slopar gränskorten (sid. 836); 

under kapitel II
att för resande mellan de nordiska länderna följande minimibestämmelser 

m åtte införas ifråga om tullfri införsel av:

1. S pr i td rycker ,  v in  och starköl:
2 liter spritdrycker eller vin, varav högst 1 liter spritdrycker, sam t 5 
liter starköl.

2. Tobaksvaror och c ig a rre t tp a p p er :
200 cigarretter eller 250 g tobaksvaror i annan form sam t 200 blad 
cigarrettpapper.

Undantag från denna generella regel må dock anses motiverade för resande, 
som ankommer med fartyg på korta rutter, ombord å vilka under resan 
anordnats försäljning av obeskattade tobaksvaror, varvid bör ankomma på 
regeringarna att överenskomma om läm pligt avvägda regler.

Kan den resande styrka, a tt medförda tobaksvaror beskattats i inköps- 
landet, skall sagda undantag dock icke gälla (sid. 843— 844),



879Sak C 4. Tillägg.

att begagnade cyklar, skidor, barnvagnar och liknande, som i form av 
inskrivet gods försändes mellan de nordiska länderna, fritages från varje 
form av tullkontroll och tullklarering (sid. 845),

att, för det fall skattefri proviantering i framtiden icke skulle tillåtas för 
lustfartyg med en nettodräktighet understigande 30 ton, dylika fartyg 
hemmahörande i nordiskt land, som anlöper nordisk hamn och ankommer 
dit från annan nordisk hamn, befrias från varje form av tullklarering (sid. 845), 

att  kravet på avlämnande av utgående varuanmälan vid försändande av 
gåvopaket till utlandet från Danmark m åtte slopas (sid. 846) samt 
a t t  de förslag, som framlagts av kommittén i form av de s.k. Lahtis- 
promemoriorna, i sin helhet snarast genomföres i de skilda länderna (sid. 851); 

under kapitel III
att regeringarna i Finland och Norge, så snart förhållandena det medger, 

m åtte införa bestämmelser av sådan innebörd, att nordiska motorfordon ges 
rätt att in- och utföras tullfritt mellan de nordiska länderna för tillfälligt 
bruk upp till ett år i annat nordiskt land än hemlandet utan särskilda 
kontrollåtgärder i form av ifyllandet av tullpassersedlar och liknande (sid. 854), 

att  alla slag av motorfordon, som införes för tillfälligt bruk i de nordiska 
länderna, befrias från vägskatt i samma utsträckning som temporär tullfrihet 
medges, dock att den danska gruppen i kommittén i fråga om Danmark för- 
behållit sig rätten att bibehålla vägskatt för icke-nordiska motorfordon i 
yrkesmässig trafik (sid. 856),

att åtgärder snarast möjligt vidtages för införandet av ett s. k. nordiskt 
bilpass eller av annan liknande enkel handling för icke-nordiska motor- 
fordon (sid. 857),

att alla slags befordringsmedel för personbefordran befrias från avgifter 
för extra tullförrättningar å icke-ordinarie expeditionstid, under förutsätt- 
ning att dylika befordringsmedel in- eller utpasserar, när erforderlig tull- 
personal för kontrollsyfte av andra orsaker finns tillgänglig och i tjänst på 
platsen (sid. 858) sam t

att åtgärder vidtages i syfte att avskaffa i Sverige utgående hamnavgifter 
för alla slag av motorfordon, som icke lastas eller lossas med hjälp av ifråga- 
varande hamnars lastkranar eller liknande (sid. 858); 

under kapitel V
att, i den mån resevalutakontroll anses erforderlig, denna i princip för- 

lägges till det nordiska områdets yttergränser (sid. 872),
att, allteftersom valutaläget förbättras, tilldelningen av resevaluta höjes 

och förutsättningarna för att höja det belopp i det egna landets valuta, som 
får utföras, kontinuerligt prövas med sikte på att så småningom avskaffa 
alla kvantitativa begränsningar i dessa hänseenden (sid. 872) samt

att norska regeringen m åtte medge in- och utförsel av norska 100-krone- 
sedlar (sid. 873);



under kapitel VI
att för internordiska brev mellan 500 och 1 000 g fastställes en portosats, 

som är avgjort lägre än nuvarande internationella taxor för dylika brev, 
dock på en sådan nivå, att flygbefordran, där sådan förekommer, fortfarande 
möjhggöres (sid. 875) samt

att  inrikesportot för trycksaker, affärshandlingar och varuprov intill 1 000 g 
tillämpas också i den internordiska utväxlingen och att viktsatserna för 
dessa försändelser blir desamma som de i den inrikes rörelsen gällande 
(sid. 875).
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B . K o m m it té n  rekom m en derar:

under kapitel I
att  förslaget om upphävande av all passkontroll vid gränserna mellan de 

nordiska länderna genomföres i god tid före sommaren 1957 (sid. 830) samt 
att principen om den gemensamma och öppna nordiska arbetsmarknaden 

i möjligaste mån successivt utsträckes till a tt om fatta samtliga yrkesutövare 
(sid. 831); 

under kapitel II
att  den tull- och licensfria värdegränsen höjes, så snart som valutaläget i 

vissa av länderna medger höjning av nu gällande resevalutatilldelning (s. 840), 
att  undersökning verkställes om möjhgheterna att, där detta befinnes ända- 

målsenligt, delegera rätten a tt utöva tullkontroll samt att verkställa tu ll- 
klarering av inskrivet resgods till personal vid järnvägsförvaltningarna (sid. 
845) samt

att  regeringarna i Norge och Sverige m åtte fullfölja undersökningarna av - 
seende inrättande av gemensamma tullstationer längs den norsk-svenska 
landgränsen och i sådant syfte snarast möjligt försöksvis inrätta gemensamma 
tullstationer dels vid några mindre övergångsställen, dels ock vid  något eller 
några övergångsställen med relativt livlig trafik längs landgränsen mellan 
Norge och Sverige (sid. 847); 

under kapitel III
att de fortsatta förhandlingarna om införandet av ett nordiskt »carnet- 

område» bedrives på sådant sätt, a tt förslaget kan genomföras senast den
1 januari 1958 (sid. 857); 

under kapitel IV
att  ytterligare åtgärder vidtages för att varna trafikanter, som passerar 

gränserna mot Sverige, a tt annat trafiksystem  (vänster- resp. högertrafik) 
tar vid  (sid. 861);
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att norska regeringen m åtte frånfalla kravet på företeende av pass såsom  
grundval för tilldelning av resevaluta (sid. 873); 

under kapitel VI
att frågan om portosatserna i den internordiska paketposttrafiken m åtte 

ägnas fortsatt vederbörlig uppmärksamhet i syfte att successivt minska 
spänningen mellan inrikesporton och internordiska porton (sid. 876), 

att taxorna i den internordiska telefontrafiken fortlöpande revideras i syfte  
att eliminera nationsgränserna på telefontrafikens område (sid. 877) samt 

att i samma syfte ytterligare taxenedsättningar snarast genomföres i 
telefontrafiken mellan de egentliga gränsområdena (sid. 877).

under kapitel V

Göteborg den 29 september 1956.

K a j  B u n d va d  

N ie ls  E lga ard  

E in a r  P .  F o s s  

O lu f S teen

O lavi K a ja la  

U u n o  H a n n u la  

E in o  K i l p i  

Y r jö  S o in i  

B r u n o  S u v ira n ta  

E b ba  Ö sten son

H j.  L a rsen  

H a n s  B o rg en  

P a u l  In g eb retsen  

H å k o n  J o h n sen  

S v en  N ie ls e n

R o lf  E d berg  

L e i f  C a ssel  

J . F .  G rym  

F i l i p  K r is te n s so n  

O lo f P å ls so n

/  H a n s  P .  G ø tr ik  /  M a tti  C a w én  j  A l f  G u n strøm  / S v en  F r .  H ed in

111 2351— 57
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Tilläggsförslag
angående genomförande av de i Nordiska parlamentariska kommitténs för 

friare samfärdsel m. m, slutbetänkande framlagda förslagen

(V ä c k t  av K a j  B u n d v a d ,  E in a r  P. Foss, H åkon  Johnsen, O lavi K a ja la ,  
E ino K i lp i  och O lof Pålsson)

De förslag som Nordiska parlamentai’iska kommittén för friare samfärdsel 
m. m. framställt på olika områden av den internordiska samfärdseln ha gett 
anledning till ett flertal rekommendationer från Nordiska rådet till rege- 
ringarna, berörande bland annat passfrågor, tull- oeh valutakontroll, post- och 
teletaxor. Flera av dessa rekommendationer ha jämväl föranlett konkreta åt- 
gäi’der från regeringarnas sida.

Sedan kommittén i sitt „Slutbetänkande” redovisat de förslag, som den av- 
givit under sin verksamhet och alltjämt vidhåller men vilka ännu icke blivit 
genomförda, liksom även framlagt vissa nya förslag, synes det lämpligt att 
rådet nu företar en genomgång av samtliga de rekommendationer som till- 
kommit med anledning av kommitténs tidigare förslag, i syfte att avskriva 
sådana tidigare rekommendationer, vilka delvis genomförts, och ersätta dessa 
med nya rekommendationer, som närmare ansluta sig till det aktuella läget, 

^led hänvisning till det ovan anförda få vi härmed föreslå 
^els att rådet måtte besluta att följande rekommendationer måtte anses 

såsom för rådets del slutbehandlade:

rek. 2/1953 ang. nordisk post- och teleunion,
rek. 6/1954, punkt b, ang. internordiska posttaxor,
rek. 15/1955 ang. posttaxor samt
rek. 6/1956, punkt 2, ang. tullfrihet för visst resgods;
dels ock att rådet måtte rekommendera regeringana i de nordiska länderna:

1. a t t  bostadsanmälningsskyldigheten för nordbor vid vistelse i annat nor- 
diskt land i sin helhet avskaffas;

2. a t t  gällande bestämmelser beträffande pass-, tull- oeh valutakontroll 
måtte ändras därhän, att resande, som endast medför tu llfritt och införseltill-
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låtet gods och tillåtna resevalutabelopp, må kunna överskrida de internordiska 
landgränserna, där de själva må bedöma lämpligt, dock med sådana undantag, 
som motivex-as av militära skyddsområden;

3. att för 1’esande mellan de nordiska länderna följande minimibestämmelser 
måtte införas i fråga om tullfri införsel av:

A. Spritdrycker, vin och starköl:

2 liter spritdrycker eller vin, varav högst 1 liter spritdrycker, samt 5 
liter starköl.

B. Tobaksvaror och cigarrettpapper:

200 cigarretter eller 250 g tobaksvaror i annan form samt
200 blad cigarrettpapper.

Undantag från denna generella regel må dock anses motiverade för resande, 
som ankommer med fartyg på korta rutter, ombord å vilka under resan an- 
ordnats försäljning av obeskattade tobaksvaror, varvid bör ankomma på re- 
geringarna att överenskomma om lämpligt avvägda regler.

Kan den resande styrka, att medförda tobaksvaror beskattats i inköpslandet, 
skall sagda undantag dock icke gälla;

4. att begagnade cyklar, skidor, barnvagnar och liknande, som i form av 
inskrivet gods försändes mellan de nordiska länderna, fritages från varje form 
av tullkontroll och tullklarering;

5. att regeringarna i Finland och Norge, så snart förhållandena det medger, 
måtte införa bestämmelser av sådan innebörd, att nordiska motorfoi’don ges 
rä tt att in- och utföras tu llfritt mellan de nordiska länderna för tillfälligt 
bruk i;pp till ett å r i annat nordiskt land än hemlandet utan särskilda kontroll- 
åtgärder i form av ifyllandet av tullpassersedlar och liknande,

att alla slag av motorfordon, som införes för tillfälligt bruk i de nordiska 
länderna, befrias från vägskatt i samma utsträckning som temporär tullfrihet 
medges, dock att tilläggsförslagets danska undertecknare förbehålla sig att 
Danmark må bibehålla vägskatt för icke-nordiska motorfordon i yrkesmässig 
trafik,

att åtgärder snarast möjligt vidtages för införandet av ett s. k. nordiskt bil- 
pass eller av annan liknande enkel handling för icke-nordiska motorfordon,

att alla slags befordringsmedel för personbefordran befrias från avgifter för 
extra tullförrättningar å icke-ordinarie expeditionstid, under förutsättning 
att dylika befordringsmedel in- eller utpasserar, när erforderlig tullpersonal 
för kontrollsyfte av andra orsaker finns tillgänglig och i tjänst på platsen;

6. att, i den mån resevalutakontroll anses erforderlig, denna i pi-incip för- 
lägges till det nordiska områdets yttergränser;



7. a t t  för internordiska brev mellan 500 och 1 000 g fastställes en portosats, 
som är avgjort lägre än nuvarande internationella taxor för dylika brev, dock 
på en sådan nivå, att flygbefordran, där sådan förekommer, fortfarande möj- 
liggöres,

a t t  inrikesportot för trycksaker, affärshandlingar och varuprov intill 1 000 g 
tillämpas också i den internordiska utväxlingen och att viktsatserna för dessa 
försändelser blir desamma som de i den inrikes rörelsen gällande;

8. a t t  taxorna i den internordiska telefontrafiken fortlöpande revideras i 
syfte att eliminera nationsgränserna på telefontrafikens område, samt

a t t  i samma syfte ytterligare taxenedsättningar snarast genomföres i telefon- 
trafiken mellan de egentliga gränsområdena.

København, Oslo, Helsingfors och Stockholm i febi'uari 1957.
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K a j  B u n d v a d  

O lavi K a ja la

E in a r  P. Foss  

E ino  K i lp i

H åkon  Johnsen  

Olof Pålsson
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Berättelse
från Nordiska ekonomiska samarbetsutskottet

( Ö verläm nad av  F in la n d s  regering)

De danska, norska och svenska ekonomiska sam arbetsm inistrarna över- 
lämnade på respektive regeringars vägnar till Nordiska rådets fjärde session 
i Köpenham n i januari—februari 1956 en av Nordiska ekonomiska sam - 
arbetsu tsko tte t u tarbetad  berättelse över u tsko ttets dittillsvarande verk- 
samhet. R ådet lade efter en ingående debatt berättelsen till handlingarna 
i avvaktan på nya meddelanden.

Finland har sedan augusti 1956, då finansm inister Simonen utsågs till 
finsk nordisk sam arbetsm inister och tre  delegater inträdde i Nordiska 
ekonomiska sam arbetsutskottet, deltagit ak tiv t i utredningsarbetet på olika 
områden. A rbetet har på finsk sida bedrivits så a t t  Finland num era kan sägas 
i det väsentliga ha utredningsm ässigt uppnått parite t med de övriga länderna.

I  enlighet med Nordiska rådets beslut vid fjärde sessionen har sam arbets- 
u tsko ttet fo rtsatt undersökningarna på olika varuom råden och även in ten- 
sifierat de undersökningar av mera allm änt ekonomisk natur, som presente- 
ras i u tskottets förra rapport till Nordiska rådet.

Mot bakgrunden av Nordiska rådets hem ställan till regeringarna (rek. 
22/1954) a t t  upp ta  konkreta förhandlingar även beträffande sam arbete om 
den tekniskt-naturvetenskapliga, och lantbruksvetenskapliga sam t om annan 
forskning har sam arbetsutskottet påbörjat en utredning även när det gäller 
denna fråga.

U tredningsarbetet bedrives för närvarande med sikte på a tt  en rapport med 
en plan över sam arbetets utformning i de delar, som varit föremål för u t - 
redning, skall kunna föreligga omkring den 1 juli 1957.

Den 15 januari 1957.

0 .  M ii l le r E . T örn q v ist C. G. W idell K .  Getz Wold
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Berättelse
om nordiskt samarbete på skogsbrukets område

( Ö verlä m n ad  av  F in la n d s  reg er in g )

Nordisk Skogsunion

Skogsbruket i de fyra nordiska länderna har år 1946 gemensamt bildat 
Nordisk Skogsunion. Denna union, vilkens stadgar här bilägges (se tillägg), har 
till ändam ål a t t  till gagn för Nordens skogar och nordiskt skogsbruk anordna 
samarbete, som åsyftar dels e tt  u tby te  av erfarenheter, dels ock vidgad 
kännedom  inom de fyra länderna i fråga om deras förhållande på skogs- 
brukets område ävensom beträffande deras skogliga institu tioner och för- 
eningar. Unionen organiserar sålunda sam arbete mellan institutioner och 
föreningar, ordnar gemensamma möten och exkursioner och befräm jar 
dessutom kontaktverksam heten i allm änhet mellan länderna, bl. a. genom 
ordnande av föredrag och specialexkursioner för unga skogsmän från e tt 
land till e tt  annat.

Unionen utgöres av ett representantskap för vart och ett av länderna 
med 6 representanter från varje land. Ordförandeskapet jäm te general- 
sekretariatet växlar i viss turordning mellan länderna. Under perioden 
1950— 1954 innehades det av Finland och under perioden 1954— 1958 inne- 
has detsamma av Sverige. I  samband med kongressen i Sverige 1958 
avses ordförandeskapet skola överlämnas till Norge.

Nordisk Skogsunion arbetar utan särskilda administrationsanslag och 
kostnaderna för den årliga verksamheten bestridas helt av de organisatio- 
ner och föreningar, som vid varje tillfälle deltaga i samarbetet.

Island, som har mycket små skogstillgångar, är icke medlem av Nordisk  
Skogsunion. Frågan om Islands intagande i unionen har emellertid dryftats 
vid flera tillfällen. Tillsvidare har saken i samförstånd med Island ordnats 
så att en representant för Island kallas till representantskapsmöten.

Unionen har varje år pr 1 augusti avlämnat en verksamhetsberättelse. 
Till en början voro dessa berättelser ganska summariska och innehöllo endast 
redogörelser för mera betydelsefulla kontakter mellan länderna. I den senaste
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berättelsen anföres bl. a. »att det blivit allt vanligare att skogsmän från alla 
nordiska länder deltaga i exkursioner och möten, som anordnas inom något 
av länderna. Sålunda ha vid de årsmöten och exkursioner som anordnats 
av Dansk Skovforening, Finska Forstföreningen, D et norske Skogselskap, 
Svenska Skogsvårdsföreningen och Norrlands Skogsvårdsförbund så gott 
som alltid representanter för andra nordiska länder än exkursionslandet 
varit närvarande. Liknande utbyte har också ägt rum på många andra 
håli. Unionen betraktar denna form för samråd mellan nordiska skogsmän 
som ett naturligt och utomordentligt värdefullt sätt att stödja varandra i 
arbetet för ett alltmer förbättrat skogsbruk».

Vid det senast avhållna representantskapsmötet i Köpenhamn den 31 
ang. 1956 beslöts emellertid att unionen skulle införskaffa mera detaljerade 
uppgifter genom hänvändelse till de olika ländernas representantskap. 
Detta har nu skett för perioden 1 augusti 1954—31 juli 1956, och härnedan 
lämnas en redogörelse för vad som i huvudsak därvid framkommit. Redo- 
görelsen avser det väsentliga som skett i respektive land genom medverkan 
av representanter för institutioner, organisationer och ämbetsverk i något 
av de andra länderna.

Utöver vad som framgår av nedanstående redogörelse har nordiskt sam- 
arbete inom skogsbrukets område ägt rum bl. a. genom ett stort antal be- 
sök, varvid skogsmän från annat land studerat skogsskötsel, avverknings- 
teknik, yrkesutbildning m. m.

Samarbete berörande alla länderna

På sk og sforsk n in g en s  om råde  pågår e tt  livligt samarbete. Representanter 
för de nordiska skogsforskningsinstituten ha sålunda varit samlade i Sve- 
rige den 13— 15 oktober 1954, varvid »S am a rbetsn ä m n d en  fö r  de n ord isk a  
skogs fo rsk n in g  s in stitu t em) bildades. Denna näm nd har sam m anträtt i Norge 
den 5—8 september 1955 och i D anm ark den 28 augusti 1956. Sam - 
arbetet har hittills i huvudsak bestå tt i u tby te  av insam lat observations- 
material från de olika länderna och gemensam planläggning av vissa under- 
sökningar, som äro aktuella i samtliga länder. Dessutom organiseras arbets- 
grupper, bestående av forskare från de nordiska länderna för undersök- 
ningar av speciella problem.

Mellan de högre skogliga läroanstalterna. L a n d b oh ø jsk o len  i Köpenhamn, 
A gro fo rs tv eten sk a p lig a  fa k u lteten  i Helsingfors, L a n d b ru ksh ögsko len  i Norge 
och S kogsh ögsk olan  i Stockholm uppehälles god kontakt. Vid överläggning 
med representanter för de olika läroanstalterna har bl. a. fram kom m it 
önskemål om a tt  kunna godtaga vissa tentam ina och examina i annat nor- 
diskt land än där de avlagts.



Ledningarna av statsskogsförvaltningarna i de nordiska länderna sam m an- 
träffa  med några års mellanrum för diskussion av forvaltningsproblem  och 
skogsskötsel i sam band med exkursioner. År 1953 ägde m ötet rum  i Sve- 
rige och år 1956 i Danm ark.

N ordiska  Skogsarbetsstudieorganisationernas Råd,  som har funnits till sedan 
1953, har hållit sam m anträde i Stockholm i december 1955. På detta  om - 
råde sker e tt  livligt u tbyte av erfarenheter och undersökningsresultat.

Sedan år 1935 har skogsägareorganisationerna i F in land, N orge och Sverige 
sam arbetat i »Skogsägareorganisationernas sam arbetskom m itté. År 1946 
skedde en viss omorganisation av denna sam arbetskom m itté och Isordiska 
Skogsägareorganisationernas Förbund (NSF) konstituerades. — NSF har 
årligen e tt  ordinarie årsmöte, a lte rnativ t förlagt till Sverige, F inland och 
Norge och däremellan sam m anträder vid behov förbundets arbetsu tskott, 
bestående av verkst. direktörerna i resp. länders skogsägareorganisationer. 
Se vidare under respektive land.

Alltsedan 1946 har funnits e tt  organiserat sam arbete mellan företrädarna 
för lantbruks- och skogsbruksfilm  i D anm ark, F in land , N orge och Sverige. 
Den 3 maj 1956 hölls den 10:de nordiska lantbruksfilm konferensen i Danm ark. 
Ordföranden i den danska samm anslutningen sam m anfattade resultaten från 
det 10-åriga nordiska sam arbetet med bl. a. följande synpunkter: »Tack vare 
filmkonferenserna har det blivit e tt  livligt u tby te  av filmer mellan de fyra 
länderna och m an kan räkna med a tt  vart och e tt  av länderna härigenom 
kunnat spara ca ^  milj- kronor, alltså tillsammans ca 1 milj. kronor. H är- 
till kommer det stora värdet a t t  lära av varandra vilket stim ulerat film - 
verksam heten i de olika länderna». Den l l :e  filmkonferensen hölls i april 
1956 i Norge bl. a. med resultat a t t  7 norska skogsfilmer kunde förvärvas 
för distribution i Sverige.

E tt  livligt sam arbete har ägt rum  mellan F in hm ds Flottare fören in g , N orsk  
Fløtingsforbund och Svenska flottledsförbundet.  Årsmötena under resp. skogs- 
veckor ha flitigt besökts av flottningsexperter från grannländerna, mindre 
och större exkursioner ha ordnats med nordiskt deltagande varjäm te Svenska 
flottledsförbundets årsbok har varit det officiella organet för de tre  sam m an- 
slutningarna. — I Finlands Flottareförenings årsbok ha en del norska och 
svenska föredrag och uppsatser återgivits på finska. N ordiska F lottnings- 
rådet sam m anträder varje år och ordnar egna studieresor. I rådet ingå tre  
delegater från varje land. R ådet har svensk ordf. under innevarande treårs- 
period samt ständig svensk generalsekreterare med sekretariat i Stockholm.

På yrkesundervisningens  område förekommer också samarbete. Sålunda äger 
u tbyte rum  mellan skogsarbetarskolorna i Danm ark och Norge samt m otsva- 
rande inrättningar i Finland och Sverige.

I Nordisk Skogsunions regi har årligen sedan 1948 anordnats den s. k. 
sexm annaexkursionen ,  avsedd för sex unga skogsmän från vart och e tt  av

8 8 8 S a k  C 6.
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de fyra nordiska länderna. 1955 var den förlagd till Danm ark. Se vidare 
nnder rubrik detta  land. Ar 1954 ägde den rum  i Finland i sam band med 
Xordiska Skogskongressen och år 1956 i septem ber var Sverige värd vid 
en exkursion i Jäm tland.

De danske statsskovfogeder  ha god kon tak t med Sveriges kronojägareför- 
biind. Sålunda voro i augusti 1955 15 danska skovfogeder på exkursion i 
Sverige. I september 1956 voro svenskarna i Danmark.

Sam arbetet mellan de skogsskoleutbildades organisationer  i de nordiska 
länderna har tag it fastare former och e tt  organ, som antagit nam net X or- 
diska Sam arbetskom m ittén, har tillsatts för a tt  föra det inledda sam arbetet 
vidare. K ådet höll s itt konstituerande sam m anträde i Sundsvall sommaren 
1955. Svenska Skogs- och Flottningsarbetareförbundet är anslutet till en 
nordisk organisation vid nam n N ordiska  B yggnads- och Träarbetarefedera- 
tionen.  Till denna organisation, vars kongresser hållas växlande inom de 
nordiska länderna, lia sam m anslutits fackligt organiserade arbetare från 
skogen över sågverks- och träindustrin  och fram till byggnadsindustrins 
olika grupi^er. Principen är alltså, a tt  samm anslutningen skall om fatta alla 
som arbeta med trä  sam t sidoordnade grupper inom byggnadsbranschen.

Aiellan de skogsskoleutbildade i F in land  och Sverige  (skogstekniker i F in - 
land) har exkursionsutbyte ägt rum. Sommaren 1953 besökte e tt 30-tal 
svenska skogvaktare och kronojägare F inland under en vecka och i septem - 
ber 1956 var 25 finska skogstekniker på en veckas exkursion i Västerbotten.

D en sjællandske skovfogedforening  har ömsesidigt u tby te  med Skånes 
Skogstjänstem annaförbund  vid årliga exkursioner.

Danmark

A llm änt

Vid Dansk Skovforenings årsmöte i Helsingør i maj 1955 var länsjäg- 
m ästare W ilhelm  R os  representant för Svenska Skogsvårdsföreningen.

Skogsforskn i ngen

För planteringsförsök på Grönland  har m ottagits frön från norra Xorge 
och från Finland.

E fter hänvändelse från In stitu t för växtförädling och kyllagring i Xynäs- 
hanm hade fil. lic. A a . H eiken  tillstånd a tt  använda Arboretets och Forst- 
havens lärksamling till e tt  försöksprogram med inbördes korsning av de 
flesta möjliga lärkart er.

112
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U ndervisningen

Såväl 1955 som 1956 anordnades en 4 dagars studieresa till Danm ark 
för Skogshögskolans i Sverige äldsta jägm ästarkurs.

Föredrag, möten, studieresor

D et norske Skogselskap  har år 1955 ordnat det norska deltagandet i årets 
billiga studieresa till Danm ark, varvid tem at var »Foryngelse af rødgran 
på dårlige boniteter».

Den s. k. sex-m annaexkursionen  för år 1955 var förlagd till Viborgstrak- 
ten  i Danm ark den 26— 28 september. Ämnet var förnyelse av gran på 
sämre mark. Exkursionerna ägde rum  på Viborgs och Palsgårds stats- 
skogsdistrikt.

F öreningen  Västra Sveriges Skogsm än  besökte den 13— 16 maj 1956 Å r- 
hus kommunes skovdistrikt, Frijsenborg gods, Silkeborg statsskovdistrikt 
och K litd irektoratet på Jylland. Vid exkursionen höll Skovridern, agr. dr. 
K je ld  Ladefoged,  föredrag i följande ämne: »Århus stads skogsekonomi» och 
»Gallringens inverkan på granbestånd».

Instruk tör B . R oness  vid den norske skovarbejderskole i Sönsterud har 
år 1954 sam t fylkesskogmester P er  F ø y n  år 1956 besökt Statsskovbrugets 
Skovarbejderskole.

Skogforvalter Gulbr. Østmoe  från Statens Skogskole, Evenstad, har år 
1954 med 28 elever studerat hedeselskabets skogar omkring Viborg på 
Jylland.

15 personer från F öreningen  för växtförädling av skogsträd  i Sverige under 
ledning av doktor H elge Johnsson  har studerat Statsskovenes Planteavls- 
station sommaren 1955.

Skåne-B lekinge  jägm ästarklubb har haft exkursion i juni 1956 på Farum  
distrikt på Själland.

Finland

A llm änt

Vid Skogsveckan i april 1955 representerades Svenska Skogsvårdsförening- 
en av professor Lennart N ordström  och vid Skogsveckan i april 1956 av' 
byråchefen S ven-Ingvar Sjöstedt.  Vid Finska Forstföreningens exkursion i 
juni 1956 representerades Svenska Skogsvårdsföreningen av f. d. länsjäg- 
mästare E dvin N yblom .
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Skogsforskningen

Inom ram en för den samnordiska H yJobius-lorskningen  lia i olika delar 
av Finland grundats inalles 12 försöksserier för undersökning av Hylobius 
abietis’ biologi. Försöken ha den 25—29 juni 1956 inspekterats av professor 
B . Butovifsch,  dr B . Lekander,  jägm ästare L . Bramma^iis  och amanuensen 
K .-J . H edquist  från Sverige och cand. real A . B akke  från Xorge.

Statens skogsforskningsinstitut  i Sverige har granskat och u tfört m ätning- 
ar på c:a 70 björkprovytor tillhörande skogsforskningsinstitutet i Finland 
(professor Ch. C arbonnier  och jägm ästare E . Jonsson).

Stiftelsen för rasförädling av skogsträd  har sänt till Sverige och D anm ark 
allt som allt c:a 23 kg skogsfrön (Betula verrucosa, Alnus glutinosa. Pices 
abies. Pinus cembra, Pinus silvestris, Larix sibirica), ym par (Larix sibirica) 
både till Sverige och Danm ark sam t till D anm ark 1 000 st. Larix sibirica- 
plantor.

Som stiftelsens gäst höll dr H . Johnsson,  Sverige, den 7 december 1955 
e tt föredrag på höstens skogsdagar om »Fröplantager och rasförädling».

Föredrag, möten, studieresor

Under de tva  senaste åren har 24 fackm än från Sverige och en skogs- 
vetenskapsm an från Xorge studerat C entralskogssällskapet T ap ios  sam t den 
underlydande fältorganisationens verksam het.

Centralskogssällskapet Skogskultur  har haft följande gästföreläsare eller 
gruppbesök från Sverige:

Professor L ennart N ordström  inbjuden föredragshållare vid skogsveckan 
1955; ämne »Den svenska kusttallen».

Föreståndare B . A rvidsson  ledare för en exkursionsgrupp från Skinn- 
skattebergs skogsmästareskola, augusti 1955.

D irektör Gösta Edström  inbjuden föredragshållare vid skogsveckan 1956; 
ämne »Den svenska skogsägarföreningsrörelsens m ålsättning och organisa- 
tionsformer».

E tt  tjugotal skogsägare från  Gästrikland  på exkursion i nyländska bygder 
i juni 1956 under ledning av jägm ästare E . B ackm an.

Den 12 september 1955 avhölls N ordiska  Skogsägareorganisationernas F ö r - 
bunds  ordinarie årsmöte på Aänekoski bruk i mellersta Finland. K ortare 
föredrag om virkesm arknaden i resp. länder höllos av direktör Gösta Olham mar 
från Sverige, direktör Iva r Aavatsrnark  från Xorge och forstrådet Ilm ari 
K alkk in en  från Finland; redogörelse lämnades för skogspolitiska m. fl. 
aktuella skogsfrågor.
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D iverse

Professor P. Aro liar för Xordiska Skogsarbetsstudiernas R åd u ta rb e ta t 
två  promemorior behamllande tidsindelningens förenlietligande inom skogs- 
arbetarstudierna.

Inom  ram en för X ord iska  Skogsarbetsstudiernas Råds  verksam liet liar i 
oktober 1955 tvenne svenska jägm ästare besökt M etsäteho  och gjort sig 
bekanta med M etsätehos forskningsmetoder och praktiska fältarbeten. 
Rådets medlemsorganisationer ha delgivit grannländernas m otsvarande 
organisationer sina årsberättelser och arbetsplaner.

De finska skogsstndenternas förening YU oppilasyhdistys M etsäm ieliet  har 
haft följande nordiska gäster:

Årsfesten i mars 1955 en gäst från Skogshögskolans S tudentkår i Stockholm.
Sommarfesten i juni 1955 en gäst från samma studentkår.
Årsfesten i mars 1956 en gäst från D anm ark (D e  Forststuderendes F o r - 

en in g ),  en gäst från Xorge (Skogbrukerföreningens X ord iske U tvalg)  och en 
gäst från Sverige (Skogshögskolans S tudentkår).

Sommarfesten i juli 1956 en gäst från D anm ark (D e  Forststuderendes 
F oren in g ),  en gäst från Xorge (N orges Landbrukshögskole)  och två  gäster 
från Sverige (Skogshögskolans S tudentkår).

Xorge

A llm änt

Skovrider Chr. Smith  representerade Dansk Skovforening vid D et norske 
Skogselskaps årsmöte i Gjøvik den 9 juni 1955 och vid D et norske Skog- 
selskaps årsmöte i Agder den 7—9 juni 1956. Svenska Skogsvårdsförening- 
en representerades av länsjägm ästare Gustaf W ennm ark  vid årsm ötet 1955 
och av jägm ästare H ans H edlund  vid årsm ötet 1956.

Skogsforskningen

Forstkandidat M . V. K nu d sen  från Danm ark uppehöll sig i m ars/april 1955 
vid D et Xorske Skogforsöksvesen för vedteknologiska studier.

Professor R. Sarvas  från Finland har år 1956 anlitats som sakkunnig vid 
besättandet av professorstjänsten i skogsbiologi vid D et X orsk e  Skogforsöks- 
vesen.

U  ndervisningen

Vid Xorges Landbrukshögskole har professor dr V. B utovitsch  från Sve- 
rige hållit gästföreläsning år 1954 om »Skadeinsekterna i skogen, deras 
skadegörelse, tidigare, nu och i framtiden».
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Likaså liar docent B o E klund  liållit föreläsning om »Årsringsbreddens av 
klim atet betingade variation hos tall och gran i norra Sverige under år 
1900— 1944».

Under e tt  möte på Xorges Landbrukshögskole år 1955, arrangerat av 
N ordisk  Som m eruniversitet,  diskuterade skogsfolk från Danm ark, Finland 
och Norge (svenskarna hade förhinder) bl. a. skogarnas direkta och in- 
direkta betydelse i de nordiska länderna.

Forstdoktor A . S irén ,  Helsingfors, höll i oktober 2 gästföreläsningar vid 
Lantbrukshögskolan om »Plantbeståndsvård» och »Stora och små drifts- 
enheter i skogsbruket».

Professor P . M oltesen ,  Köpenhamn, och professor P . N ylin der,  Stockholm, 
ha deltagit vid bedömningen av ansökningarna till en ledig professur i skogs- 
teknologi vid Lantbrukshögskolan.

Rektor, professor T . S treyffert,  Stockholm, har hållit gästföreläsning vid 
Norges Landbrukshögskole om »Investeringsnivån i skogsbruket».

Professorerna F. Ilvessalo  och T". Lilitonen,  Helsingfors, samt 8 . J . P etrin i, 
Stockholm, ha varit sakkunniga vid besättandet av en professur i skogs- 
taxering vid Norges Landbrukshögskole.

Föredrag, m öten, studieresor

En studieresa i Norge för forstdoktor E rkk i K alela ,  direktör i Tapio, 
Finland, har ordnats år 1954.

En exkursion i Norge för finska  skogsm än  anordnades hösten 1955. Studie- 
äm net var »Gröftning og gjödsling av myr».

Lantbrukshögskolans skogsbruksavdelning har planlagt en studieresa för 
jägm ästare E . Stridsberg  med särskild hänsyftning på driftsplanläggning.

Vid N orsk  Forstm annaforenings  utfärd  i H edm ark i juni deltoge inbjudna 
representanter från de övriga nordiska länderna.

Professor T . Streyffert,  Stockholm, har under »Skog og Tres» höstm öte 
1955 hållit föredrag om: »Skall ofullständiga jordbruk kom pletteras med 
skog?»

Den 2 februari 1955  sam m anträdde N ordiska  Skogsägareorganisationernas 
Förbunds  arbetsu tskott i Oslo för a t t  överlägga i frågan om den norska 
skogsindustrins massavedsinköp i Sverige.

K litdirektør P . T haarup  och overklitfoged R asm ussen  från D anm ark be- 
sökte hösten 1955 Sørlandet i Norge för a t t  skaffa fram skogsfrö till klit- 
planteringar på v indu tsa tta  platser, särskilt tall, björk och ek.

Skogselskapet har m edverkat vid exkxirsioner pä Vestlandet för islän - 
ningar  år 1956.

N ordens Skogsägareorganisationers F örbund  har hållit möte i Larvik år 
1956.



D et D anske Hedeselskab,  Viborg, har u tlånat film och ljusbilder om hede- 
sel.skabets låplanteringsverksam het till konsulent Bjarne Frøystad, S tavan- 
ger och Det norske Skogselskap, Oslo.

D iverse

I  maj 1955 hölls e tt 4-dagars möte med N ordiska Skogsarbetsstudieorganisa- 
tionernas Råd  i Norge. Ämne: Skovbrygstransporter under vanskelige 
terrænforhold. Samma råd har år 1956 hållit möte på Det norske Skog- 
forsöksvesen, Ås, med u tfärd  till Telemarken för a t t  studera linbanetrans- 
port av timmer.

iSkogskommissionen av 1951  har haft förbindelse med ordföranden i Södra 
Sveriges Skogsindustriutredning riksdagsman E rik  Sew erin  angående u t- 
ny ttjande  av sm åvirket i skogen.

Ledam öterna av 1955 års skogsvårdsutredning  i Sverige ha varit på s tu - 
dieresa i Norge.
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Sverige

A llm änt

\ 'id  följande av N orrlands Skogsvårds förbund  ordnade exkursioner voro 
nedanstående representanter för övriga nordiska länder:

D en  1— 2 sejttember 1954 i Å ngerm anland :  Professor Kisto Sarvas, Hel- 
singfors, forstm ästare E rnst Lönngren, Åggelby (Finland).

D en 30— 31 augusti 1955 till H älsingland och D alarna :  Doktor E. K. 
Kalela, Helsingfors, forstrådet Esko Hellén, Helsingfors, forstm ästare E rnst 
Lönngren, Åggelby (Finland), skogdirektören A. Langsæter, Vollebekk 
(Norge).

D en  26— 27 ju n i 1956 till Jäm tlands lä n :  (Generaldirektören N. A. Osara, 
Helsingfors, forstm ästare E rnst Lönngren, Åggelby (Finland), fylkesskogs- 
sjefen K arl L. Mörkved, Steinkjer (Norge).

Vid nedanstående av Svenska Skogsvårdsföreningen  ordnade exkursioner 
voro representanterna följande:

D en 16— 17 ju n i 1955 i Dalsland och på H alle- och H unneberg,  Kgl. Skov- 
rider Fritz Lorenzen, Sorø, Danm ark, disponent Ole Anker Rasch, Halden, 
Norge, och doktor E. K. Kalela, Helsingfors.

D en  13— 14 augusti 1956 i N orra K alm ar lä n :  Forstkandidat H. C. Nissen, 
Danm ark, överdirektör AL Lappi-Seppälä, Helsingfors.

Vid Skogsveckan i mars 1955 representerades Finland av generaldirektör 
A’. A . Osara, Norge av direktör N ils  N . Ih len ,  och vid Skogsveckan i april
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1956 representerades Danm ark av professor N . H erm ansen ,  Finland av 
överdirektör M . L a pp i-S eppä lä  och Norge av disponent Ole A n k er  Rasch  
och direktör N ils  X .  Ihlen .

Skogsforskningen

Skogdirektör A . Langsæter,  direktör O. Skøien ,  landsskogtaksator A a . 
Vigerust,  skogtaksator E . K vam  och amanuens L . Strand  från Norge lia 
under en resa i Sverige 1955 studerat Kiksskogstaxeringens nya taxerings- 
metoder.

Arboretet i Hørsholm, Danm ark, utlånade år 1955 en arbetare A age Olsen, 
till ym pningsarbete hos Sällskapet för praktisk skog s för ädling, Sverige,  som 
år 1956 fick hjälp med en ympningskurs i Arboretet. Forststuderende V . Thofte  
åtog sig uppgiften efter a tt  ha genom gått en ynipningskurs i Arboretet.

U ndervisningen

Professor V. K u ja la ,  Finland, har 1955 varit sakkunnig vid besättandet 
av skogsbotaniska laboratortjänsten  vid Kungl. Skogshögskolan.

Professor P . M oltesen,  Danm ark, har i april 1956 hållit två  gästföreläs- 
ningar vid Kungl. Skogshögskolan i Stockholm.

Under äldsta jägm ästarkursens slutövningar på Hensbacka skogsvårds- 
gård våren 1956 besökte professor O. B örset  från Norge övningarna under 
tre dagar, varvid även för honom särskilt ordnade exkursioner genomfördes.

Föredrag, möten och studieresor

Den 25 augusti 1954 hade X ord iska  Skogsägarorganisationernas Förbund  
årssam m anträde i Leksand. Redogörelser för m arknadsförhållandena i resp. 
länder lämnades av direktör Gösta Olhammar, forstrådet Ilm ari K alkkinen , 
skogeier A nders B . W erp  och ingenjör P . E . Johansson.  Vidare redogjor- 
des för de skogspolitiska och organisatoriska frågorna och diskuterades 
småvirkesfrågans läge i resp. länder.

Under tiden 5— 11 september 1955 stod Sveriges Skogsägarföreningars 
Riksförbund som värd för ett tiotal skogskonsulenter  från X orges  Skogeier- 
forbund  under en studieresa genom mellersta och södra Sverige.

Under 1954 har ordnats en studieresa i Sverige för Skogbruksavdelingen  
vid H vam  Landbruksskole.

Skovrider H . B arner  vid Statsskovenes planteavlsstation, Humlebæk, 
Danm ark, har hösten 1955 rest 8 dagar i Skåne och Blekinge för a tt  besöka 
de skogsförvaltningar, som förestås av danska förvaltare.



D ansk Skovforening  avhöll generalforsamlingsekskursion den 25 maj 1956 
med ca 150 deltagare på Rössjöholm, Skåne. F. generaldirektör B o von  
Stockenström  representerade Svenska Skogsvårdsföreningen vid detta  till- 
fälle.

Sällskapet för E kodlingens främ jande  firade s itt 10-årsjubileum med ex- 
kursion och årsmöte den 22 och 2.‘{ septem ber 1954. Därvid hade inbjudits 
representanter för Danm ark, F inland och Norge. Skovrider Chr. Sm ith, 
Danm ark, överforstm ästare T . R ancken,  Finland, och fylkesskogssjef 
T . L ian ,  Norge, voro närvarande och redogjorde i sam band med fram fö- 
rande av hälsningar och vid exkursionerna för ekskogsförhållandena i sina 
resp. länder.

Föreningen Västra Sveriges Skogsm än  ordnade den 17— 18 maj 1955 en 
exkursion i Vänersborgstrakten, varvid voro inbjudna direktör N ils  N . 
Ih len ,  D et norske Skogselskap, Oslo, forstkandidat H arald H olte j :r ,  Gun- 
björrud gård. Ringen i Ådal, Norge.

Vid de av Skogsvårdsstyrelsernas Förbund  anordnade högtidligheterna i 
Stockholm i samband med Skogsvårdsstyrelsernas 50-årsjubileum i septem - 
ber 1955 deltogo som gäster och representanter för resp. land direktörerna
E . K alela  och E . M alm ström ,  Finland, skovrider E . B entzen,  Danm ark, 
sam t skogsinspektör P . Östbye, Norge.

Sveriges Länsskogvaktareförbunds  årsmöte under Skogsveckan i api'il månad 
1956 besöktes av skovfoged X . H . Jensen,  Fredericia, vilken som sam arbets- 
rådets gäst bevistade Skogsveckan.
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T I L L Ä G G

Stadgar 
för Nordisk Skogsunion

§ 1.
Unionens ändamål är att till gagn för Nordens skogar och nordiskt skogs- 

bruk anordna samarbete emellan de nordiska länderna på skogsbrukets 
område.

D etta samarbete skall åsyfta:
a) utbyte av erfarenheter;
b) vidgande av kännedom inom dessa fyra länder i fråga om deras för- 

hållanden på skogsbrukets område ävensom beträffande deras skogliga 
institutioner och föreningar.

§ 2 .

Dessa sjuften vill unionen söka befordra bland annat genom att:
a) organisera samarbete emellan institutioner och föreningar, verksamma 

på det skogliga området;
b) föranstalta om periodiskt återkommande möten och exkursioner för 

ett större antal deltagare från dessa länder;
c) befrämja publicering i dessa länders facktidskrifter av avhandlingar 

och meddelanden rörande förhållanden på skogsbrukets område inom  
vart och ett av länderna; däri inbegripna regelbundet återkommande 
referat av nordisk skogsbrukslitteratur;

d) förmedla föredrag av föredragshållare från dessa länder vid de års- 
möten, som avhållas i de olika länderna bland skogsmän och skogligt 
intresserade, ävensom Aåd andra lämpliga tillfällen;

e) underlätta studier i grannländerna för skogsmän.

§ 3.
För befrämjande av dessa intressen väljes ett representantskap, bestående 

för varje land av sex representanter ined sex suppleanter. Varje land väl- 
jer själv sina representanter och suppleanter för dem.

Unionens verksamhet handhaves i första hand av ett arbetsutskott, be- 
stående av fjTa ledamöter. Representanterna för varje land utse inom sig 
en ledamot av arbetsutskottet med en suppleant. Representantskapet för
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de fy ra  länderna väljer b land  a rb e tsu tsk o tte ts  ledam öter en ordförande för 
d e tta . H an  ä r  tillika  ordförande (president) för unionen. O rdförandens 
supp lean t ä r vice ordförande (vice president). P osten  som ordförande skall 
v a r t  tred je  år övergå till e t t  an n a t land.

O rdföranden leder unionens verksam het i överensstäm m else m ed för 
rep resen tan tsk ap e t och a rb e tsu tsk o tte t gällande arbetso rdn ingar.

§ 4.

Inom  varje  land  in rä tta s  e t t  sek re ta ria t inom  befin tlig  skoglig o rgan isa- 
tion . S ek re ta ria te t inom  det land, för v ilket o rdföranden i im ionen u tse tts , 
ä r generalsekretariat.

K ostnaderna  för sek re ta ria t bestrider varje  land  för sin del.

898 Tillägg.

K o stn ad  för deltagande i sam m anträde m ed rep resen tan tsk ap  och a rb e ts - 
u tsk o tt bestrides av  den in stitu tio n  eller förening, som deltagaren  n ä rm ast 
företräder.

Sålunda godkänt på Christiansborg Slot i Köpenham n den 28 maj 1946.

A . H ow ard Grøn  

Ordförande 
(President)
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Berättelser
om vägförbindelsorna mellan Finland, Norge och Sverige

(A vg ivn a  av F in lands, N orges och Sveriges regeringar)

Nordiska rådets presidium anliöll i skrivelse den 6 juni 1956 hos regering- 
arna i Finland, Norge oeh Sverige om deras medverkan till att upplj^sningar 
ställdes till rådets förfogande rörande ländernas planer med avseende a 
vägförbindelserna mellan dem.

I. F i n l a n d s  r e g e r i n g  har överläm nat en den 4 oktober 1956 
dagtecknad skrivelse från väg- och vattenbyggnadsstyrelsen jäm te en karta. 
Skrivelsen har följande innehåll:

Följande trafikförbindelser finnes eller planeras över landgränserna mellan 
Finland oeh Sverige samt Finland och Norge:

1. B roförbindelsen  T orneå — H aparanda.  Från Torneå leder över Torne 
älv till Haparanda en bro, som sammanbinder Finlands och Sveriges lands- 
vägsnät. Brobanken har visat sig jämförelsevis smal, varför den borde 
breddas. Sveriges del av banken har på åtgärd av de svenska myndigheterna 
redan iståndsatts, men däremot ännu icke den inom Finland fallande delen, 
som ligger på Torneå stads område. Enligt den nuvarande väglagstiftningen  
bör breddningen av brobanken anses ankomma pa Torneå stad, även om  
statens deltagande i kostnaderna kan förordas med hänsjai till vägförbin- 
delsens internationella betydelse.

2. F ärjförbindelsen  vid Övertorneå.  Beträffande åstadkommande av färj- 
förbindelse över Torne älv vid Övertorneå har förhandlingar förts mellan 
länsstyrelserna och vägmyndigheterna i Finland och Sverige, och på båda 
sidorna har byggandet av de till färjplatsen ledande förbindelsevägarna 
redan inletts. Slutlig överenskommelse om anskaffning och framtida under- 
håll av färjan har ännu icke ingåtts, men i enlighet med de underhandlingar



som förts skulle anskaffandet och den fram tida användningen av färjan  ske 
på de svenska myndigheternas föranstaltande och kostnaderna delas jäm nt 
mellan de båda länderna. Pärjförbindelsen torde komma till stånd  under 
år 1957.

3. P ello  fårjstålle.  Färjan  och färjtrafiken vid Pello är redan nu i gång och 
skötes på åtgärd av vägm yndigheterna i Finland, medan kostnaderna delas 
jäm nt mellan Finland och Sverige.

4. K ola ri färjställe.  Mellan vägm yndigheterna i Finland och Sverige har 
preliminära överläggningar förts om anordnande av färjförbindelse över 
Torne älv nära Kolari kyrkby, men någon överenskommelse om anskaffning 
av färja eller om tiden för projektets genomförande har inte ingåtts.

5. M u on io  färjställe.  Beträffande anskaffande av en färja har preliminära 
underhandlingar bedrivits, och vägm yndigheterna i Sverige och Finland 
har ansett, a tt  färjan vore den viktigaste i prioritetsordningen efter Över- 
torneå färja. Rörande anskaffandet av färjan har in tet avtal ärniu ingåtts.

6. K aresuando färjställe.  Den på platsen redan befintliga färjan skötes av 
de svenska myndigheterna, medan kostnaderna för dess underhåll delas 
jäm nt mellan Finland och Sverige.

7. Landsvägsförbindelsen K ilp is jä rv i— Skibotten  mellan Finland och Norge 
åstadkom s under senaste krig. Landsvägen K aresuando—Kilpisjärvi- 
riksgränsen, som icke fullbordades under bj^ggnadsskedet, förbättras med 
anlitande av arbetslöshetsmedel, och vägen torde bli färdig under nästa år.

8. Den bro, som funnits över Inarinjoki (Anarjok) på landsvägen från 
K arigasniem i i Finlarid till K ara sjok  i N orge,  vilken väg byggts under senaste 
krig, förstördes under kriget, varefter trafiken på broplatsen upprätthållits 
på en bockbro av tem porär natur. Denna har varje v inter m åst rivas och 
kan återsättas på sin plats först efter vårflödet. Snarligen torde en överens- 
kommelse mellan Finland och Norge ingås rörande nybyggnad av bron, 
och arbetet torde 1)11 färdigt under år 1957 eller senast 1958.

9. Sam m anbindningsvägen V irtan iem i— V outatusjärvi  mellan landsvägs- 
näten i Finland och Norge. Beträffande byggandet av denna väg har under- 
handlingar förts mellan vägm yndigheterna i Finland och Norge, och i enlighet 
med ingånget avtal har på platsen undersökningar utförts och planer upp- 
gjorts för vägbyggena. Avsikten är a t t  i en nära fram tid fo rtsätta  förhand- 
lingarna på grundvalen av de planer som uppgjorts. Om en överenskommelse 
nås, kan byggandet av vägen försiggå de närm aste åren.

II. N o r g e s  r e g e r i n g  har överläm nat e tt den 11 septem ber 1956 
dagtecknat notat, som dock berör allenast vägförbindelserna mellan Finland 
och Norge, sam t e tt den 15 november 1956 dagtecknat tillägg härtill med 
upplysningar om planerna för utbyggning av vägförbindelserna jäm väl mellan 
Norge och Sverige.

900 c  7 .



901Sak C 7.

Notatet av den 11 september 1956 har följande innehåll:

Oversikt over vegforbindelsene mellom Xorge og Finnland

R iksveg 8 7 0 :Skibotn— R iksgrensen

Grensetollstasjoner: Helligskogen— Silas.
Årsdøgntrafikk: 1954— 19,5 kjøretøyer 

1955—21,8 »

R ute

Riksveg 860 kommer fra Tromsø og går sørøstover til Vollan. Her går 
den over i riksveg 50 og går nordover til Oteren hvor vegen går over i riksveg 
870. Den krysser riksveg 865 ved Kirkenes og går nordover langs østsiden 
av Storfjord til Skibotn. Her svinger riksveg 870 østover og fortsetter langs 
Skibotnelv, forbi Helligskogen til Riksgrensen.

T rafikken  

Total innpassering av kjøretøyer:

De finske kjøretøyer fordeler seg slik (ekskl. endagskjøretøyer):

I 1954 liadde mars ingen innpasseringer. Ju li hadde størst trafikk  med 
1 926 innpasseringer, som er gjennom snittlig ca 62 pr. døgn og 50,3 % av 
årets totale innpasseringer.



1 1955 hadde januar minst trafikk med 7 innpasseringer. Ju h  hadde størst 
trafikk  med 2 206 innpasseringer. Det er gjennom snitthg 71 pr. døgn og 
57,6 % av årets totale innpasseringer.

R iksveg 930 :K a ra s jok — R iksgrensen

902 C 7.

Rute

Riksveg 910 kommer fra Ham merfest og går østover till Skaidi. H er gar 
vegen over i riksveg 50 og fortsetter østover til K istrand, hvoretter den sving- 
er sørover og går langs Porsangerfjorden til Banak. Ved Banak går vegen 
over i riksveg 930 som går sørover forbi Skoganvarre, over Rivnesvadde, 
over N atvatn  og gjennom Karasjok til Riksgrensen hvor den krysser riksveg 
940.

T rafikken  

Total innpassering kjøretøyer:

De finske kjøretøyer fordelte seg slik (ekskl. endagskjøretøyer):
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I  1954 hadde mai minst trafikk med 5 innpasseringer. JuH hadde 
størst med i alt 1 599 innpasseringer. Det er gjeiniomsnittlig 52 pr. døgn og 
69,5 % av årets totale innpassering.

I 1955 hadde også mai minst trafikk med 4 innpasseringer. Ju li hadde 
størst trafikk  med 1 (iOO innpasseringer, som er gjennom snittlig 52 pr. døgn 
og 77,2 % av årets totale innpassering.

Utenom disse to vegene er det prosjektert en mellomriksvegforbindelse 
fra Virtaniemi i Finnland til riksvegen langs Pasvikelva i Finnmark (Vagge- 
tem — Ellent jern— Riksgrensen— Virtaniemi).

1 1955 var det forhandlinger melion representanter for de finske og norske 
myndigheter, og det foreligger nå (juni 1956) utarheidede planer og overslag 
for prosjektet.

D et er forutsetningen at det skal holdes et nytt møte mellom de finske og 
norske representanter for å koordinere de utarheidede planer før de forelegges 
de norske og finske myndigheter. En kan derfor foreløpig ikke si noe nærmere 
om finansieringene av prosjektet eller når dette eventuelt kan ventes gjen- 
nomført.

1 tillägget av den 15 november 1956 anföres följande:

Mellom Norge og Sverige er det i Nordland fylke 2 planer som kan nevnes.

1. Unkervatn — Skarmodal — riksgrensen er av fylkestinget foreslått 
opptatt, men det er ennu ikke kommet med på statsvegbudsjettet.

2. Riksveg 776, Storjord — Solvåglid —  Graddis — riksgrensen er 
opptatt på statsvegbudsjettet forsåvidt angår parsellen Storjord 
— Solvåglid.

D et kan opplyses at de svenske myndigheter har ta tt opp igjen 
spørsmålet om anlegg av veg på svensk side av riksgrensen ved 
Ciraddis, og har i den anledning bedt om en del opplysninger om 
planene for utbygging av de forskjelHge parseller av vegen på 
norsk side. På grunn av særlige vansker for befolkningen på 
strekningen Storjord —  Solvåglid er det både distriktets og de 
sentrale myndigheters mening at det er maktpåliggende å bygge 
denne parsell ferdig så snart som mulig. D et antas at denne parsell 
vil kuiuie fuliføres i løpet av ca. 1 år (fra februar 1956).

Parsellen Solvåglid — Graddis og Graddis —  riksgrensen har 
fra distriktets side lav prioritet, og vegdirektøren mener at fort- 
settelsen fra Solvåglid til riksgrensen bør ses i forbindelse med 
muligheten for tilknytning til veg på svensk side. Men såfremt 
de svenske myndigheter vedtar å bygge vegen fram til riksgrensen 
på svensk side, antas det at sj)ørsmalet bør tas opp til fornyet 
overveielse.



I tillegg til den prosjekterte mellomriksveg mellom Norge og Finnland 
langs Pasrikelva i Finnm ark (se Samferdselsdepartementets utredning av 
11/9 1956) kan det muligens oppstå spørsmål om en ny mellomriksvegsfor- 
bindelse i Tanaelvdalføret når den påbegynte veg langs Tanaelven på norsk 
side er ferdigbygget, og når arbeidet på den nye veg i Finnland fra Enare 
gjennom Utsjoki og fram til Tanaelven biir ferdig.

I tilfelle må dette spørsmål som vanlig i sin tid  forelegges Forsvarsdepar- 
tem entet og U tenriksdepartem entet til uttalelse.

Den ved ta tte  mellomriksvegforbindelse over Storlien er under arbeid 
og ventes ferdig høsten 1958.

Forøvrig har det norske vegdirektoret få tt i oppdrag sammen med den 
svenske väg- och vattenbygnadsstyrelsen, å utrede spørsmålet om vegfor- 
bindelsene mellom Nord-Norge og Nord-Sverige.

I I I . S v e r i g e s  r e g e r i n g  har överläm nat dels en den 11 oktober 1956 
dagtecknad skrivelse från väg- och vattenbyggnadsstyrelsen, dels e tt Kungl. 
brev av den 29 juni 1956.

Skrivelsen har följande innehåll:

Riksgränsen mellan Sverige och Norge korsas av tre ttioen  allm änna vägar. 
Inom  ram en av den ordinarie vägbyggnadsverksam heten ha flera av dessa 
successivt utbyggts och erhållit en gentem ot trafikbehovet svarande s tan - 
dard. För närvarande pågår anläggning av ytterligare en vägförbindelse 
över riksgränsen, den s. k. Trondheimsleden, mellan Enafors i Sverige och 
Stjördal i Norge. Önskemål föreligger om anläggning av ytterligare mellan- 
riksvägar och om förbättring av vissa befintliga sådana vägar.

Genom Kungl. Maj:ts beslut den 29 juni 1956 har väg- och vattenbygg- 
nadsstyrelsen erhållit uppdrag a tt, efter sam råd med berörda m yndigheter, 
verkställa utredning om behovet av vägförbindelser mellan å ena sidan 
N orrbottens och Västerbottens län och å andra sidan angränsande delar
i Norge. Denna utredning avses bliva påbörjad inom närm aste tiden och 
därvid skall även undersökas m öjligheterna till en samordning av de svenska 
och norska intressena i dessa frågor.

Den inom väg- och vattenbyggnadsstyrelsen arbetande delegationen för 
översiktlig vägplanering har i s itt preliminära förslag till stam vägnät såsom 
stam vägar föreslagit fyra av de befintliga mellanriksvägarna mellan Sverige 
och Norge, nämligen vägarna över Svinesund, Töcksfors, Charlottenberg 
och Storlien. I  rem issutlåtanden över förslaget hava länsstyrelserna i gräns- 
länen yrkat, a tt  y tterligare några befintliga vägförbindelselser skola upptagas 
såsom stam vägar. I  den mån förslaget till stam vägnät kan komma a tt  
fastställas och stam vägarna därefter bliva utbyggda, kommer alltså y tte r- 
ligare förbättring av vägförbindelserna mellan de båda länderna till stånd.
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Riksgränsen mellan Sverige och F inland korsas för närvarande av tre 
allmänna vägar, nämligen -\ id H aparanda, där broförbindelse finnes, ävensom 
vid Pello och vid Karesuando, där färjeförbindelser finnas. För närvarande 
pågå förhandlingar med de finska m yndigheterna om utförande av färj- 
förbindelse över Torne älv jäm väl vid Övertorneå. Väg- och va ttenb j’gg- 
nadsstyrelsen beräknar, a tt denna färjförbindelse skall kunna öppnas för 
trafik  under år 1957.

Det förenämnda förslaget till stam vägnät inkluderar vägförbindelsen 
över riksgränsen vid H aparanda. Länsstyrelsen i N orrbottens län har i u t - 
låtande ö \e r  förslaget till stam vägnät förordat nya färj förbin delser över 
gränsälven vid Kolari och i\Iuonio. Kommer förslaget till stam vägnät a tt  
genomföras, innebär de tta  alltså en förbättring av vägförbindelserna jäm väl 
mellan Sverige och Finland.

Kiingl. brevet av den 29 juni 1956 är av följande lydelse:

Kungl. ]\laj:t uppdrager — i anledning av förhandlingar som förts mellan 
det svenska kom m unikationsdepartem entet och det norska samferdsels- 
de])artementet rörande vägförbindelserna mellan de nordliga delarna i de 
båda länderna — åt väg- och vattenbyggnadsstyrelsen a t t  efter samråd 
med berörda mjaidigheter verkställa utredning om behovet av vägförbindel- 
ser mellan å ena sidan N orrbottens och Västerbottens län och å andra sidan 
angränsande delar av Norge sam t a tt  därvid, i den mån sådana vägförbin- 
delser prövas erforderliga, särskilt u treda spörsmålen om deras lämpliga 
utsträckning och erforderliga standard sam t om deras inbördes angelägen- 
hetsordning.

Kungl. Maj:t bemyndigar väg- och vattenbyggnadsstyrelsen a tt  träda  
i kontakt med den norska statliga vägm yndigheten för a t t  undersöka möjlig- 
heterna till en samordning av de svenska och norska intressena i dessa frågor, 
dock u tan  rä tt  för styrelsen a tt  b iträda något för Sverige bindande beslut.

Det skall åligga styrelsen a tt  till kom m unikationsdepartem entet i sinom 
tid  inkomma med redogörelse för resu ltatet av utredningen sam t a tt  i övrigt 
framlägga de förslag, vartill utredningen må giva anledning.

Slutligen överlämnas till väg- och vattenbyggnadsstyrelsen vissa handling- 
ar rörande en föreslagen mellanriksväg från Sädvaluspe till Stor jord i Norge 
för a tt  tagas under övervägande vid fullgörandet av ovannäm nda utrednings- 
uppdrag.

114
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B I L A G A  1

Yttrande av Nordiska samerådets kontaktmiin

(Avgivet av kontaktm ännen inom rådet.)

Vägförbindelserna över gränserna i norr äro av stor social betydelse för 
samebefolkningen som bebor och u tn y ttja r  gränsom rådena. Samerna ha 
ju av gam m alt rö rt sig över gränserna vid u tövandet av renskötselnäringen. 
De vägförbindelser som tillkom m it under senare tid , t. ex. K aresuando— 
Kilpisjärvi—Skibotnvägen, ha visat a t t  en A’äg kan in iderlä tta  samernas 
fly ttn ingar, i synnerhet om den, såsom här är fallet, går i det gamla fly tt- 
ningsstråkets riktning. D et är uppenbart a t t  samerna i den nordligaste 
svenska lappbyn K önkäm ä tack  vare denna väg kunnat bibehålla den gamla 
ordningen a t t  välja platsen för barm arksvistena enligt kraven för en god 
renskötsel. T. o. m. en del familjer från närm aste grannlappbyn i söder, 
Lainiovuoma, använder samma väg för sina som m arflyttningar till Norge. 
D et ovan näm nda är e t t  konkret exempel på vilken betydelse en in te r- 
nordisk vägförbindelse kan ha.

Man bör emellertid beakta a t t  frågan om vägförbindelserna i same- 
områdena har flere sidor. En väg kan även bli till förfång för renskötseln 
om den t. ex. ur ensidig tu ristsynpunkt dras fram genom trak te r som äro 
värdefulla som betesm arker. Den kan vidare bli en invasion.skanal för en 
bosättning som är ofördelaktig ur såväl allmän social som nationalekonomisk 
synpunkt och kan drabba den samiska urbefolkningens berättigade intressen 
på e tt  ödesdigert sä tt. D et är a t t  m ärka a t t  längst i norr i inlandet är ren- 
skötseln den enda näring som stå r på egna fö tte r och a t t  en stor del av den 
infly ttade befolkningen kan existera endast tack vare a t t  det finns ren - 
skötsel i trak ten  och a t t  den understödes på konstlad väg av staten.

Med denna reservation har följande redan befintliga, planerade eller önsk- 
värda vägförbindelser vid diskussionen befunnits ny ttiga  för samerna:

L Sammanbindningsvägen Vagge tem —Ellejavre—Riksgränsen—Virta- 
niemi (nämnd i regeringarnas berättelse till Nordiska rådet 06/1956 sid. 2 
punkt 9 och sid. 5 längst nere) skulle få betydelse för fiskarsanierna i östra 
Enare.

2. Vägen K aam anen—U tsjoki med färjförbindelse till den norska inre 
riksvägen i Tanadalen. Denna väg, som i en snar fram tid  är färdig, kom m er
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a tt  ha betydclne för dessa områdens fastboende samer och iinderiättar 
om sättningen av renprodukterna i Öst-Finnm ark.

3. Den redan befinthga vägförbindelsen vid Karigasniem i (96/195(i sid.
2 punkt 8 och sid. 4) har visat sig vara till s to rt gagn för befolkningen i 
om rådet på båda sidor gränsen, men har också å andra sidan medfört en 
betydlig invasion.

4. En önskvärd och delvis planerad väg Kautokeino—Siebe—Oskal— 
Aidijavre—Palojärvi—Leppijärvi-landsvägen Palojoensuu—H etta . D etta  
vägprojekt skulle tillgodose vägbehovet i e tt  av de mest väglösa sameomrá- 
dena i Norden och åstadkom m a Aägförbindelse mellan samerna i Sverige 
och stora delar av sameom rådena i Finland och Norge. Pa den nordiska 
samekonferensen i K arasjok sades om denna väg a tt  den skulle »åpne same- 
nes muligheter for bedre kontakt med den verden som omgir dem og mulig- 
heter for nærmere forbindelse med sine frender utenfor hjembygda». Se 
dessutom  underbilagorna 1 och 2.

ö. Den redan befinthga landsvägsförbindelsen Karesuando—Kilpisjärvi 
—Skibotn har redan näm nts i inledningen. Se även 96/1956 sid. 2 punkt 6 
och 7 sam t sid. 3.

6. En önskvärd och lokalt diskuterad vägförbindelse från K urravaara 
inom Kirim a stadsom rade u tefter norra sidan av Torne älv och vidare öster 
om Torne träsk  och förbi sjöarna Leinavatn och A ltevatn till Bardu. Denna 
väg skulle få stor betv^delse för Talma och Saarivuoma lappbyar norr om 
Torne träsk  genom a tt  den skulle underlä tta  avsättningen av renprodukterna. 
Tidigare ha sam erna i Saarivuoma och Lainiovuoma lappbyar haft sina 
barm arksvisten i de trak te r på norska sidan där vägen skulle gå. Under 
de t senaste kriget upphörde fly ttn ingarna och ha sedan inte återtag its. 
Enligt renbetcskonventionen mellan Sverige och Norge skola egentligen de 
svenska samefamiljerna följa renhjordarna till betesom rådena inom Troms 
fylke. De nuvarande förhållandena ha m edfört en ojämn belastning av 
betesm arkerna på norska sidan, något som icke fö ru tsatts  av konventionen. 
Vägen skulle således även kunna fa betydelse för konventionens efterlevnad 
och spela enahanda roll som K aresuando—Skibotn-vägen.

Östersund den 7 december 1956

Karl Nickul  
Finland

Hans J. Henriksen 
Norge

Israel Ruong 
Sverige



909Sak C 7. Bilaga 1.

Vägprojektet Kautokeino—gränsen till Finland

(Skrivelse från vågchefen i F innm ark fylke)

1 vegvesenets planer for vegbygningen i de kommende ar må vegen fra 
Kautokeino til Finske grensen sees i relasjonen til hele ru ten  fra A lta til 
Finskegrensen, idet en regner med a t en mer tilfredsstillende forbindelse 
mellom A lta og Kautokeino er av avgjörende betydning for a t  ru ten  kan 
komme til alminnelig n y tte  se tt i större målesstokk. I den anledning hen- 
A’ises til sak 28 i Fylkestingsbehandlingene 1954 side 199 med flere, og 346.

F o r  v e g p r o s je k te t  A l ta — K a u to k e in o  io re lig g e r  n å  e n  r e v id e r t  p la n  m e d  
e n d r e t  l in je fö r in g  fo r  d e n  v e s e n t l ig s te  d e l aA' A’eg e n . O v e r s la g e t  inklusÍA-e 
n y  b r u  OA-er e lv a  v e d  K a u to k e in o ,  e r  p å  A'el 10 m ill. k r o n e r  liAoraA- g je n s tå r  
å  beAÚlge ca. 9 m ill. I d e n  ACgplan so m  b le  b e h a n d le t  j:)å f y lk e s t in g e t  1956 
so m  s a k  n r . 54, f ik k  a n le g g e t  e n  f r a m s k u t t  p la s^ e r in g .

I  A'Cgplanen aA" 1939 er m ed ta tt to forbindelser fra K autokeino til grensen 
mot Finnland, nemlig:

1. Som fra m tid ig  riksA’eg K a u to k e in o — tia l a m i to — F in sk eg ren sen .
2. Som fram tidig herredsveg K autokeino—Siebe—Finskegrensen.

For tiden er intressen særlig sam let om tlenne siste ru te, idet deinie for- 
u ten  gjennomgangsforbindelsen også löser dÍA'erse påtrengende lokale kraA’ 
såA-el i Norge som i Finland. N år det gjelder tilknytningen til Sverige, vil 
den förste linje bli den korteste  og m est direkte, men finske au torite ter 
har tydelig g itt  u ttry k k  for a t de overhodet ikke intresserer seg for denne 
fordi den bare berörer ödemark i Finnland.

F jd k e s m a n n e n  i F in n m a r k  h a r  i skrÍA'clse aA' 2. m a i 1955 t i l  v e g d ire k tö re n ,  
f o re s lå t t  a t  d e t  blir  o]>pta tt  fo rh an d l in g e r  m ed  f inske  m y n d ig h e te r  for  f a s t - 
se t te lse n  aA' l in jeföringen  for d e t t e  A'egprosjekt. SåAndt en  v e t  e r  slike fo r - 
h a n d l in g e r  e n d a  ik k e  k o m m e t  i gang.

E n  m å  im id le r t id  a n t a  a t  d e t  e r  ove rve iende  s a n n sy n l ig h e t  for  a t  l in jen  
A 'i l  k o m m e  til  å  ligge i s t r ö k e t  K a u to k e in o — Siebe— O ksa l— A id i ja v re —  
PalojærAd— L ep p ijæ rv i  m e d  t i l s lu tn in g  ti l  d e t  b e s tå e n d e  f inske  A'cgnett 
m ellom  P a lo jo e n su u  og E n o n te k iö .

P a  n o r s k  o m rå d e  a íI d e n n e  A’eg  b li ca . 40 k m  la n g . P la n  og  OA'erslag e r  
ik k e  u ta r b e id e t ,  m e n  o m k o s tn in g e n e  A Í l  f o rm e n tl ig  d re ie  seg  o m  ca . 3 m ill., 
n o e  m in d re  e l le r  n o e  m e r  e t t e r  h v ilk e  k r a v  e n  v il  s t i l le  t i l  v e g e n .

Underbilaga 1
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E n regner med a t deime forbindelse vil kunne holdes åpen hele året. 
I den ovennevnte vegplan som ble behandlet av fylketinget i år, er av denne 
ru te  m ed ta tt partiet Kautokeino—Siebe, men riktignok i slu tten  av den 
fo ru tsatte  bevilgningsperiode.

Som det vil forståes kan en bakgrunn av de bestående bevilgningsforhold 
og mange övrige oppgaver innen vegbygningen, ikke regne med a t prosjektet 
K autokeino—Finskegrensen vil bli frem met i sin helhet i en rimelig fram tid 
hvis ikke noe u fo ru tsett inntreffer, eller en ekstraordinær finansieringsm åte 
kan opnåes.

At prosjektet på denne m åte kommer noe i bakgrunnen skyldes ikke 
manglende forståelse b landt myndighetene om dets berettigelse og store 
betydning for fylket, men önsket om å konsentrere de vanliga bevilgninger 
om allerede påbegynte oppgaver.

Også för en får en tilfredsstillende forbindelse mellom K autokeino og Alta, 
vil en slik forbindelse til Finnland ha stor betydning for Kautokeino herred 
året rundt, og for Finnm ark forövrigt og særlig Vestfinnmark, i somm er- 
sesongen. D et ville derför være meget kjærkom m et om det kunne finnes en 
spesiell finansieringsform for å få anlegget frem m et raskt.

Vadsö, den 13 november 1956.

Johannes B. Irgens

Underbilaga 2

Beslut av Samiska rådet for Finnmarken vid rådsmöte den 27—29 mars 1956

Samisk råd  sender en henstilling til Nordisk kom ite for samiske nærings- 
og kulturspörsm ål om a t den fremmer krav til vedkommende lands m yndig- 
heter om a t det bygges veg mellom Enontekiö og Kautokeino.

Denne vegforbindelse vil k n y tte  nordiske lands sameområder sammen og 
vil derved le tte  det århundre gamle kulturelle og næringsmessige samkvem 
mellom samene i de tre  land.

Inntil vegen bygges, bör snöbilerute holdes i gang av Norge og Finnland 
i fellesskap.
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Traiisumt av preliminärt förslag lill 
stamvägnät för Sverige framlagt i mars 
195C av delegationen för översiktlig 

vägplanering

I. Hallands, Göteborgs och Bohus län

Föreslagna stamvägar:

V ä g a r  m e d  d u b b l a  k u r  b a n o r ,  
m i t t s k i 1 j  r e m s a o c h  b r e d a  v ä g - 
r e n a r :

(,lialmö—) H alm stad — Falkenberg —  
\'a rberg  — Kungsbacka •— Göteborg — 
Stenungsund ■— Ljungskilo — Uddevalla — 
Munkedal

ä g a r m e d 7.0 m. b r e d  k ö r b a n a  
o c h  b r e d a  v ä g r e n a r :

ilunkedal ■— Dingle — Strömstad — Svi- 
nesund (—Norge)

ilotiveringur:

På p rak tisk t tage t liela riksväg 2 från  Än- 
gelholm i söder till ilunkedal i norr synes 
en sommarniedeldygnstrafik av minst 12 000 
bilar/dygn vara a tt vänta inom de närmaste 
10 åren. Ställvis är det t. o. m. antaglig t a tt 
trafikintensiteten inom denna tidrymd går 
upp till 20 000 bilar/dygn. lle d  hänsyn h ä r- 
till och vägens stora internationella roll 
krävs på den angivna sträckan en högklassig 
väg med dul)bla körbanor inom en snar fram - 
tid. ■— ■— — N orr om Munkedal beräknas 
trafiken avtaga så pass mycket, a tt en väg- 
med 7 m bred körliana och breda vägrenar 
blir tillfyllest.

Transumt av under 1956 avgivna ytt- 
randen över delegationens förslag

F öreningen fu r  samlwllsplanering

Stamvägen med dubbla körljanor norrut 
från  Göteborg har förts i huvudsaklig sträck- 
ning som nuvarande riksväg 2 över Stenung- 
sund och Ljuskile. T ätorterna här äro små. 
Vägen få r  på delen Göneborg ■— Uddevalla 
huvudsakligen karaktär av genomfartsled till 
norra Bohuslän och Norge. Med en sträck- 
ning av stamvägen i Göta älvs dalgång med 
en förgrening någonstans norr om Lilla Edet, 
dels mot Uddevalla och Norge, dels mot V ä- 
nersborg och områdena kring Vänern, skulle 
donna väg få  betydligt större trafikunderlag. 
Den skulle komma a tt även betjäna de stora 
industriorterna i Göta älvs dalgång, såsom 
Vargön, Vänersborg, Trollhättan och Lilla 
Edet, och den skulle därtill ge trafiken 
från  Dalsland, Värmland och nordvästra 
Västergötland i riktning mot Göteborg och 
Skåne tillgång till väg av motorvägsstandard 
betydligt tidigare än eljest.

Länsstyrelsen i  Göteborgs och Bohus län

Eldigt förslaget skall stamvägen genom 
Bohuslän u tföras fy rfilig  till Munkedal. Till 
grund fö r denna bedömning ligga de fak to - 
rer, länsstyrelsen inledningsvis berört. D är- 
emot har någon hänsyn icke tag its  till den 
ökning av trafiken  på donna stamväg, som 
skulle bli en fö ljd  av en ökning av motor- 
fordonsbeståndet i Norge till motsvarande 
storleksordning, som är beräknat för Sveriges 
del. U tan närmare utredning härom och med 
utgångspunkt från  sommarmedeldygnstrafiken 
1953 torde det emellertid enligt länsstyrelsens 
mening vara motiverat, a tt den fyrfillga vä-
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geu utsträckes till Hiillevadsliolm. Länssty- 
relsen vill därjäm te förorda, a tt  stamvägen 
i fo rtsä ttn ingen  till Svinesund planeras på
sådant sätt, a tt den framdeles, om så visar
sig nödvändigt, kan utbyggas till fyrfilig .

Jlandelskammaren i Götehorg  

anför bl. a.: Delegationen har föreslagit a tt 
riksväg 2 från  Skäne till norska gränsen
skall utbyggas med dul)l)la körbanor upp till 
Munkedal. N orr om Munkedal skall riks- 
tvilan utgöras av en väg med 7 m bred kör- 
bana. Denna vägstandard för sträidian 
llunkedal ■— Svinesund avser delegationen till- 
fyllest med hänsyn till den beräknade tr a f i- 
ken inom de närm aste 10 åren. E nligt Ilan- 
delskanmiarens uppfattn ing ilr denna delega- 
tionens Ijedömning- av den kommande tr a f i- 
ken å  rikstvåans övre del icke realistisk. Vid 
sin bedömning synes delegationen i a llt för 
hög grad ha influerats av det för delegatio- 
nen tillgängliga trafikstatistiska materialet, 
enligt vilket en betydande tra fik  under som- 
marnu"inaderna avledes över Munkedal till 
Stäugenäs- och Sotenäshalvöarna. Det må 
emellertid bemärkas, a tt  statistiken avser 
ur 1953. Sedan dess har den norrgående 
trafiken frän  Uddevalla avsevärt ökats. Av 
denna ökning torde endast en mindre del 
falla på den trafik , som vid Munkedal av- 
ledes västerut. Anledningen härtill ä r bl. a., 
a tt Stångenäs- och Sotenäshalvöarna icke se- 
dan 1953 kunnat uppvisa någon nämnvärd 
ytterligare exploatering för sommarbebyg- 
gelse. Vad däremot angår den mera lång- 
väga trafiken på rikstvåans övre del har 
denna av allt a t t  döma ökats i direkt jiro- 
portion till ökningen av bilbeståndet i Sve- 
lige oeh Norge. Vid en bedömning av den 
fram tida trafikintensiteten på den berörda 
\ägdelen må bl. a. beaktas den f. n. under- 
normala biltätheten i Norge, tendensen till 
ökad lastb ilstrafik  Norge ■— kontinenten, N or- 
ges förutsättn ingar a tt bliva e tt allt mera 
e fte rtrak ta t turistm ål för kontinentens bilis- 
ter m. fl. trafikökande faktorer. Rikstvåans 
karaktär av genomfartsled mellan länder med 
högertrafik är också e tt stark t skäl för a tt 
den i hela sin längd från  början utbygges 
i dubbla körfiler med mittskilj remsa. Han-
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Föreslagna stam vägar:

V ä g a r  m e d  7.0 m b r e d  k ö r b a n a ,  
s m a l a  v il g r e ii a  r o c h  u p p s t ä l l - 
n i n g s p l a t s e r ;

X orska gränsen — Ä rjäng — Grums 
Norska gränsen — Charlottenberg ■— A r- 

vika — K il — Grava

II, III. Värmlands län

IV. Jämtlands län

delskammaren vill för sin del bestämt fö r- 
orda a tt så b lir fallet.

Länsstyrelsen i Vä rm lands län

Arvika stad har i s itt yttrande föreslagit 
a tt  det måtte undersökas, om icke stamvägen 
(Norge) — Bergslagen •— Stockholm borde 
givas en sträckning över Skillingmark — 
Köla — Ämotfors ■— Arvika f. v. b. K arl- 
stad —• Stockholm, vilken enligt stadens me- 
ning synes vara den mest fördelaktiga såväl 
tekniskt och ekonomiskt som ur trafiksyn- 
punkt. E nligt vad länsstyrelsen har sig be- 
kant pågår en utredning av vissa vägfrågor 
inom Osloområdets regionalplanekommitté. I  
detta arbete ingår frågan  om en sträckning 
inom Norge som skulle ansluta till den av 
Arvika stad angivna sträckningen. E nligt 
tillgängligt kartm aterial synes den skisserade 
linjesträckningen icke kunna genomföras med 
erforderlig standard på grund av de svår- 
artade terrängförhållanden med stora höjd- 
.skillnader, som föreligga på svensk sida. 
Med hänsj-n till de väldiga investeringsbehov, 
som föreligga för vägväsendets snabba upp- 
rustning, synes det välbetänkt a tt  begränsa 
anspråken på mera radikala linjeom läggnin- 
gar till fall, i vilka starka motiv av pro- 
duktivt trafikskapande karak tär kunna åbe- 
ropas.

Fö reningen  f ö r  samhällsplanering

Två stamvägar ha föreslagits från  K arl- 
stad västerut mot norska gränsen. Det synes 
angeläget a tt man söker nå en lösning av 
förbindelserna till Norge, så a tt don norra 
vägen över Arvika kan Ijli „mellanriksväg” 
och utbyggas i hög standard. Denna väg har 
nämligen e tt avsevärt större uppland inom 
Sverige än den södra. Tidigare har också 
visst intresse yppats från  norsk sida fö r en 
sådan sträckning av „nicllanriksvägen” .

Länsstyrelsen i  Jä m tla n d s  län anför:
Inom H ärjedalen har någon stamväg ej 

upptagits väster om Sveg. 1 förslaget har

115 2351 —  57
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Föreslagna stam vägar:

V ä g a r  m e d  6.0 in 1) r e d k ö r b a n a, 
s m a l a  v ä g r e n a r  s a m t  ev.  u p p - 
s t ä l l n i n g s p l a t s e r ;

Duved •— norska gränsen

Av stor vikt, särskilt för trafiken  till och 
från  Norge, torde leden Sundsvall •— Bräcke
— Östersund — Duved — norska gränsen 1)li. 
Trafikökningen kan, sedan förbindelsen till 
Norge öppnats, antagas bli betydande. På 
delen Sundsvall — F ränsta  torde vid mitten 
av 1960-talet en trafik in tensitet av 3 000— 
6 000 bilar/dygn vara a tt  vänta. Sommar- 
medeldygnstrafiken år 1965 mellan Krokom 
och norska gränsen kan antagas komma a tt 
uppgå till bortåt 000 fordon, ställvis 
4 000—5 000. P å sträckorna närm ast Öster- 
sund torde trafiken bli så pass betydande ■— 
lägst 9 000 bilar/dygn — a tt dubbla kör- 
banor erfordras.

V. Västerbottens län

anförts a tt  en stamväg Sveg — Hede disku- 
teras men med hänsyn till förekommande re - 
lativt ringa trafikm ängd och begränsningen 
i fråga  om resurser ickc ansetts kunna med- 
tagas i förslaget.

Länsstyrelsen yrkar „bestäm t”, a tt don 
föreslagna stamvägen Hudiksvall — Ljusdal
— Sveg utsträckes a tt  om fatta även vägen 
Sveg-— Hede-— norska gränsen.

Länsstyrelsen anser vidare, a t t  sam tliga de 
stamvägar, som i förslaget upptagits med en 
körbanebredd av 6.0 m liksom de av läns- 
styrelsen såsom stam vägar förordade vägarna
Sveg — Hede — norska g rä n s e n  — böra
upptagas med en körbanebredd av 7.0 m och 
1.0 m vägrenar samt ev. uppställningsplatser.

Jäm tla n d s  länsförhund av B L F  finner det 
angeläget fram hålla, a t t  sträckan Sveg — 
A'emdalen -— norska gränsen erhåller en stan - 
dard motsvarande B: 2-typ.

Byggnadsstyrelsen

vill ifrågasätta , ora ej en allmän höjning av 
vägstandarden på leden Östersund ■— Storlien 
vore befogad med hänsyn till denna stam - 
vägs synnerligen stora betydelse ur ekono- 
misk, strategisk och turistisk synpunkt.

Särskilt angeläget synes det vara a tt  höja 
körbanebredden mellan Duved och Storlien 
från  6 till 7 meter.

Länsstyrelsen i Tästerto ttens  län

Dock vill länsstyrelsen fram hålla angelägen- 
heten av a tt väg 361 även i vad avser delen
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VI. Norrbottens län

Föreslagna stam vägar:

V ä g a  r m e d 7.0 ni I) r e d k ö r li a n a, 
s m a l a  v ä g r e n a r  o e h  u p p s t ä l l - 
n i n g s p l a t s e r :

Lunde, Örnsköldsvik •— •—
Luleå, H aparanda

Storuman — Tärnaby — riksgränsen luot 
Xorge gives stamvägsklass.

K A K : s  kommitté fö r  Övre X o rr la n d

Kommittén har icke velat underlåta att 
fäs ta  uppmärksamheten på niklvändigheten av 
a tt en stamväg såsom genomriksväg mot 
Xorge bör finnas i sträckningen (Umeå — 
Lycksele —■ Storuman) — Tärnaby — riks- 
gränsen. Betydelsen av den väntade trafiken 
till oeh från  Mo i Kana få r  icke underskat- 
tas liksom icke heller vägens betydelse från  
bilturistisk synpunkt.

Tustcrhottens länsförbund av U L F

anser a tt  en stamväg bör byggas från  Umeå 
över Lycksele till Storuman och vidare genom 
lappmarken till Xorge, så a tt  därmed an- 
slutning kan ernås med atlantham n. En dy- 
lik hamnförbindelse skulle ha en oerhörd l)e- 
tydelse för näringslivet i övre Norrland.

Länsstyrelsen i Xo rrb o tte n s  län

IJelegationen har föreslagit, a tt riksväg 13 
skall byggas med 7 meter bred körbana på 
hela sträckan. Söder om Lunde föreslås 2 '/1> 
meter breda vägrenar, typ B : 1, medan väg- 
renarna norr därom endast avses bli en me- 
ter t)reda, typ B: 2. För länets utveckling 
är det av största vikt, a tt  riksväg 13 ■— som 
kan betecknas övre Norrlands pulsåder — 
genomgående få r  .samma standard. Länssty- 
relsen vill också erinra om a tt kustvägen 
utgör mellanriksförbindelse med Finland. Som 
sådan har vägen få t t  en alltmei ökad be- 
tydelse icke b lo tt för tu risttrafiken  utan  
även för nyttotrafiken. Dagligen transporte- 
ras avsevärda mängder virke på denna väg 
från  Finland till svenska industrier. H ärtill 
kommer a tt trafiken med Finland inom en 
snar fram tid kan väntas betydligt öka i och 
med a tt det nu relativt låga bilantalet i 
F inland växer.

Riksväg 13 bör i hela sin sträckning u t- 
föras enligt typen B: 1.

Försvarsstaben förordar a tt riksväg 13 bör 
föras minst någon eller några mil från  kus- 
ten på de delsträckor där så kan sko.
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Yttrande av länsstyrelsen i Göteborgs och IJohns län

ilellan Sverige och Xorge finnas inom Göteborgs och Bohus län tro förbin- 
delser med allmiinna vägar, dels vid Svinesund, dels vid Vasshotten och dels 
vid Håvedalen. Av dessa trenne platser har Svinesund, dit riksväg 2 leder, 
den ojämförligt största trafiken. Av det till handlingarna hiirande transumtet 
av det i3rcliniinära för.slaget till stamviignät framgår, att riksväg 2 föreslagits 
som stamväg upp till Svinesund. I sitt yttrande över stamvägsplanen fram- 
höll länsstyrelsen, såsom även framgår av handlingarna, att stamvägen horde 
utbyggas fyrfilig till Hällevadsholm, och att stamvägen i fortsättningen till 
Svinesund borde planeras på sådant sätt, att den framdeles, ora så visar sig 
nödvändigt, kan utbyggas till fyrfilig. Av riksvägen genom länet återstår 
iinim cirka 3 kilometer, vilka icke äro försedda med beläggning. Ombyggnad 
av denna sträcka pågår och beräknas bli färdig till sommaren 1958.

r'rån  Hällevadsholm, dit stamvägen enligt vad som tidigare anförts borde 
byggas fyrfilig enligt länsstyrelsens mening, går väg 165 norrut längs Bul- 
larensjöarna upp till Vassbotten för att i Norge fortsätta upp mot Halden. 
Denna väg, som icke är försedd med beläggning, har mycket dålig bärighet 
och kan under tjällossningen vara mj'ckct svårframkomlig. Ombyggnad av 
vägen är därför upptagen i nu gällande flerårsplan för byggande av läns- 
vägar med första medelstilldelning år 1959. Med hänsyn till att medelstill- 
delningen varit mindre än de belopp, för AÍlka planen ursprungligen upp- 
gjorts, har en sådan tidsförskjutning inträtt, att ombyggnaden nu kan be- 
räknas komma igång tidigast år 1960. Med hänsyn till vägens längd, 35.5 
kilometer, kommer ombyggnaden att taga flera år i anspråk. Fiirutom att vä- 
gens ombyggnad är av stor betydelse för det svenska näringslivet, skulle en 
ombyggd väg i detta läge bli en mycket lockande turistled, varigenom tra fi- 
ken vid Svinesund skulle avlastas, vilket är mycket önskvärt på grund a\- den 
starkt ökade trafiken över gränsen på denna plats.

Gränsstationen vid Håvedalen ligger på en mindre väg, och trafiken över 
gränsen på denna punkt är mycket ringa. Några planer på ombyggnad a\- 
denna väg föreligger inte.

Några nya vägförbindelser över gränsen till X'orge planeras inte, och några 
framställningar härom har icke heller gjorts.

I detta ärendes slutliga handläggning har förutom undertecknade deltagit 
landssekreteraren Ernst Uddenberg.

Göteborg i landskansliet den 28 januari 1057.

Per Nyström
Sime WerdaJil

B I L A C 4 A  3
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Yttrande av länsstyrelsen i Yärnilands län

Allmänna viig’íörbindelser mellan Sverige och Norge berörande Värmlands 
län framgår av bilagda karta, i)

Några arbeten å vägar i närheten av gränsen äro för närvarande icke pla- 
nerade, med undantag för -\-i.ssa projekteringsarbeten å väg 2.35 söder om riks- 
gränsen vid Långflon. Sistnämnda arbeten äro betingade av ett planerat 
kraftverk.sl)ygge. Anslutning till befintlig väg beräknas ske i närheten av 
gränsen.

Beträffande en omläggning av huvudsträckningen för den föreslagna stam- 
vägen över Charlottenberg tillåter sig länsstyrelsen hänvisa till sitt yttrande 
över stamvägsförslaget, varav utdrag finnes bilagt handlingarna.

I detta ärendes handläggning hava deltagit landshövdingen Westling, lands- 
sekreteraren Swedberg och vägdirektören Carlevi, föredragande.

Karlstad i landskansliet den 25 januari 1957.

Ä. Wesiling
Walter Carlevi

B I L A G A 4

B I L A G A  5

Yttrande av länsstyrelsen i Kopparbergs län

Vad beträffar Kopparbergs län forbindes Norge och Sverige av följande
■\'ägar räknat från söder mot norr.

1. Väg 1048 (Lutnes tullstation—) riksgränsen vid Borrväggen—Kroksätra 
tullstation—Rörbaeksnäs (1047)

2. Väg 1047 (Nyberg—Flermoen tullstation—) riksgränsen—Gränsbo tullsta- 
tion—Rörbäcksnäs (1048)—Torgås (250)

3. Väg 1054 (Nybergsund—Stöa tullstation—) riksgränsen—Grundforsen tull- 
•station—Fulunäs (250)

4. Väg 1056 (Ljördal kap.—Skåret tullstation—) riksgriinsen—Gördalen tull- 
■station—Mörkret—Särna (295)

H är ej av try ck t; se k a rta  s. 90G.
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5. Viig 295 (Drevsjö kap.—Litlebo tullstation—) riksgränsen—Flötningen 
tullstation—Idre

6. Väg (Elgå—Valdalen tullstation—) riksgränsen—Storsätern tullstation— 
Öv. Storsätei'n (1058)

Grränsen mellan Norge och Sverige beröres icke av det förslag till stamvägs- 
nät, som utarbetats av delegationen för översiktlig vägplanering.

Av de angivna vägarna torde n :r  1054 oeh 295 vara de, som ha den största 
betydelsen för trafiken mellan länderna. Några utförda räkningar av trafiken 
finnes icke. Med stöd av tillgängliga siffror från angränsande större vägar 
torde man dock kunna antaga, att .sommarmedeldygnstrafiken år 1953 på vä- 
garna n :r  1054 och 295 icke överstiger 150 fordon/dygn.

Trafik(>n på de nämnda gränsvägarna torde A-ara av över^•ägande lätt ka- 
raktär. Vid en av vägförvaltningen nyligen hållen överläggning med represen- 
tanter för länets skogsvårdsstyrelse rörande länets sekundärvägar har ieke 
någon av gränsvägarna ansetts vara av särskild betydelse för sågbridiots 
transporter.

En betydande upprustning av gränsvägai'iia särskilt vad beträffar broar 
med låg bärighet har utförts under de senaste tio åren. iled  undantag för 
väg 1047 finnes numera på gräns\ägarna inga broar, som hindrar tyngre 
transporter. Sålunda har på väg 1054 fyra mindre broar ersatts med större 
trummor, på väg 1056 fem broar ombyggts i betong, varjämte vägen i sam- 
band med intagande under allmiint underhåll undergått en genomgående för- 
bättring, på väg 295 tre l)roar med tillfartsvägar ombyggts, varjämte bety- 
dande förbättringsarbeten utförts samt slutligen på den del av viig 1059 som 
är allmän väg en l)ro ombyggts. Vad slutligen beträffar återstående broar på 
väg 1047 över Tandån oeh Siktån beräknas dessa l)liva ombyggda senast 1959.

I kommunal regi jilaneras en ny ■viigförlnndelse inom Lima och Transtrands 
kommuner, som synes få l)ctydelse för turisttrafiken mellan de båda länderna. 
Denna förbindelse avser att sammanbinda viig 1047 vid bron över Tandån 
norr om Rörbäcksnäs med väg 1053 vid Siilcns högijällsliotell. Av förbindel- 
sen är sträckan Tandån—1j. JMoberget—Tandådalen fäb. terra.sserad och den 
återstående sträckan ulaneras till utförande under de niirmaste åren. Förbin- 
delsen ifi’åga skulle kunna ingå i en turistled frän Oslo över Hamar, lOlverum, 
Nybergsund, Rörbäcksnäs, Sälens högfjällshotell. Transtrand och Älvdalen till 
Mora och Siljansbygden. Sträckan Oslo—Sälens liögfjällshotell blir c:a  28 mil, 
en lämplig dagsetai)p. Beträffande den under punkt 6 angivna förl)indelsen 
kan följande anföras. Vägen är inom Sverige enskild väg med undantag för 
en kort sträcka vid Övre Storsätern (väg 1059). Förl)indelsen har tidigare 
varit enda landförbindelsen med Elgå kap. Numera finnes på norska sidan 
en väg från sjön P^ämunds sydspets till en punkt mellan Elgå kap. och Val- 
dalen. Denna väg är av enkel beskaffenhet men åtminstone sommartid fram-
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koinlig för bilar. Den går genoin en mj’cket naturskön trakt. Genom den nya 
vägen har öppnats en utomordentligt vacker förbindelse för turister på väg 
från Idre till Grövelsjön eller vice versa, som lämpligen kunna i ena rikt- 
ningen fara över Flotningen, Drevsjö kap., Fämundsände, Elgå och Stor- 
•sixtern till Grövelsjön.

För en bekA'äm förbindelse fordras för Sveriges del en avsevärd förbättring 
av den enskilda, omkring 4.5 km långa sträckan mellan liksgränsen och an- 
slutningen med den allmänna vägen vid övre Storsätern. E fter en sådan för- 
bättring skulle vägen kunna övertagas till allmänt underhåll.

I handläggningen av detta ärende ha deltagit landshövdingen Eije Jlossberg, 
landssekreteraren H arry Carleholm och vägdirektören Åke von Älalmborg, 
föredi’agande.

Falun i landskansliet den 28 januari 1957.

Eije Mossberg
Åke von Malmborg

B I L A G A 6

Yttrande av länsstyrelsiMi i Jämthinds län

Mellan Jämtlands län och Norge finnes för närvarande sex vagföi'biiideLser, 
samtliga allmänna. Från norr räknat är dessa följaude.

'1. Junsternäs—riksgränsen—Nordli,
2. Gäddede—riksgränsen—Nordli,
3. Krokom—ValsjöbjTi—riksgränsen—Nordli,
4. Järpen—Kallsedet—Melen—riksgränsen—Sandvika,
5. Duved—SkaLstugan—riksgränsen—Sandvika—Verdal och
6. Sveg—Hede—Fjällniis—riksgränsen—Röros.

De tre föi^stnämnda väg-arna förenar sig vid Nordli på norska sidan i vägen 
Nordli—Groiig. Väg nr 4 ansluter vid Sandvika på norska sidan till den ge- 
nomgående vägen nr 5.

En sjunde allmän vägförbindelse Enafors—riksgränsen—Turifo.ss (Trond- 
heimsleden) iir under Ijyggnad och beräknas kunna upplåtas för genomgående 
trafik hösten 1958. Denna väg, som utgör en direkt fortsättning av vägen 
Sundsvall—Östersund—Duved—Enafore, har, såsom framgår av handlingarna



i ärendet, upptagits som stamväg i det av delegationen för översiktlig väg- 
planering framlagda förslaget till stamvägnät för riket. Av handlingarna 
framgår även att läns.styrelsen i yttrande över detta förelag yrkat, att jämväl 
vägen Sveg—Ilede—rilvsgränsen upptages som stamväg.

Ytterligare två vägförbindelser mellan länet och Norge har ifrågasatts, näm- 
ligen (iunnarvattnet—riksgränsen—Eidet och Torv.sundet—Äsingen—riksgrän- 
sen—Vei’a. Tilltänkta sträckningar för de.s.sa vägar har angivits med rött å 
bilagda karta, i)

Beträffande den förstnämnda vägen, som i Eidet anknyter till en enklare 
väg )ned anslutning till den norska viigen riksgriinsen—Nordli, har läns.styrel- 
sen den ].') januari 1955 förordnat om upprättande av arbetsplan för delen 
inom Sverige. Undersökningsarbetet beräknas kunna påbörjas innevarande år.

Vägen Torvsundet—Vera betinga.s bland annat av ett norskt önskemål om 
bättre vägfih'bindelse till byn Vera, vars nuvarande utfartsväg mot Verdal är 
mycket bristfällig och under stor del av året oframkomlig för motorfordon. 
Genom beslut den 5 augusti 1955 har Kungl. M aj:t medgivit, att frågan om 
anläggning av vägen på delen inom Sverige må av länsstyrelsen upptagas till 
prÖTOÍng i vederbörlig ordning samt bemj-ndigat landshövdingen i Jämtlands 
län a tt med vederbörande norska mjnidigheter förhandla om väganläggningen 
i dess helhet, dock utan rä tt a tt biträda något för Sverige bindande beslut. 
Även för denna väg beräknas undersökningsarbetet kunna påbörjas inne- 
varande år.

I avgivandet av detta yttrande har deltagit underteelmade landshövding och 
vägdii-ektör, föredragande, samt landssekreteraren Äbe Lindeberg.

Östersund i landskansliet den 30 januari 1957.

Anders Tottie
Erik Lundin

920 c  7. Bilaga 7.
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Yttrande av länsstyrelsen i Västerbottens län

Frågan om vägförbindelserna mellan Norge och Västerbottens län luir 
under det senaste aret aktualiserats i flera sammanhang. Sålunda har 
länsstyrelsen i sitt y ttrande den 12 juni 1956 över förslaget till stam vägnät

1) E j medtagen här.
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för Sverige i vad avser väg nr 361 Umeå—Lycksele—Stoium an—riks- 
gränsen anfört bland annat följande.

»Med hänsyn till m öjligheterna a tt ur olika synpunkter förverkliga de 
framlagda planerna torde det emellertid icke vara realistiskt a tt nu yrka 
på någon mera betydande utökning av stam vägnätsplanen. Länsstyrelsen 
är därför beredd a tt  i princip godtaga det fram lagda förslaget som en första 
utbyggnad. Dock vill länsstyrelsen fram hålla angelägenheten av a tt  väg 
361 även i vad avser delen Storunian—T ärnaby—riksgränsen mot Norge 
gives stamvägklass.

Tärnaom rådet har under de sista åren utvecklats i m ycket snabb tak t 
till en tu iis ttra k t av stor betydelse. Sannolikheten talar för en fortsatt 
utveckling i de tta  avseende. Planerade mycket stora kraftverks- och regle- 
ringsföretag (preliminärt kostnadsberäknade till 300 miljoner kronor) komma 
a tt  medföra en avsevärd tung trafik. På norska sidan om gränsen pågår 
utbyggnad av det stora järnverket, varigenom staden Mo i R ana kommer 
a tt  växa i storlek och betydelse. Dessutom föreligger även här stora ut- 
byggnadsplaner för kraftverks- och regleringsföretag, vilka sannolikt komma 
a tt  fram tvinga omläggning av' vägen mellan riksgränsen och Mo i Rana. 
Om så blir fallet kan man förvänta, a t t  denna mellanriksväg — den hittills 
nordligaste — kommer a tt  hållas öppen året run t, vilket för närvarande icke 
later sig göra pä grund av oöverkomliga snöröjningssvårigheter på norska 
sidan. Därigenom skulle med sannolikhet vinnas ökat handelsutbyte och 
för Sveriges vidkommande dessutom möjlighet a tt  året run t na isfri d jup- 
hamn i Mo i Rana.

Vidare har länsstyrelsen i en skrivelse till Konungen den 31 oktober 1956 
angående up})rustning av väg 361 m. m. fram hållit bland annat följande.

»Som ett särskilt ytterligare önskemål vill länsstyrelsen framhålla, a tt  
väsentligt ökade belopp böra utgå för a t t  möjliggöra en stegrad utbyggnads- 
tak t för landsvägen 361 Umeå—Lycksele—Storum an -T ä rn a —riksgränsen 
vid Um bukta.

L^pprustningen av denna väg har aktualiserats av flera olika anledningar. 
L'töver tidigare näm nda faktorer, nämligen den stora trafikökningen över- 
huvudtaget, transporter till pågående och kommande kraftverksbyggen och 
överflyttningen av virkestransporter från flottleder till landsväg, tillkommer 
för denna väg dess karak tär av mellanriksväg. Allt de tta  medför a tt  väg 361 
fram står som den viktigaste vägen inom länet näst efter riks\ ägen.

Länsvägsnämnden i Västerbottens län har vid behandlingen av flerårs- 
planerna enhälligt u tta la t sig för en upprustning av denna väg framför 
övriga länsvägar.»

Ur skrivelsen må vidare citeras följande.
»Betydelsen av väg 361 som mellanriksväg begränsas tillsvidare därigenom 

a tt  vägens fortsättning pa norska sidan mot Mo i R ana för närvarande icke

1 1 6



har sådan standard, a tt  den kan hållas öppen vintertid. Däremot har ställts 
i u tsikt, a t t  väg året om kan ernås över Joesjö till H attfjelldag i Norge. 
Denna förbindelse, som utgår från våg 361 en mil väster om Tårna, kan 
visserligen icke ersä tta  vägförbindelse Um bidíta—Mo i Rana men kommer 
givetvis a tt  medföra ökning av trafiken jäm väl å väg 361.

Mellanriksvägen mellan de norra delarna av Sverige och Norge kommer 
a tt  bli föremål för särskild utredning genom väg- och vattenbyggnadsstyrel- 
sens försorg. Länsstyrelsen i Västerbottens län har emellertid med repre- 
sentanter för Nordlands fylke i Norge hållit e tt  sam m anträde i Hem avan 
den 4 september för en förberedande diskussion av hithörande spörsmål. 
Av protokollet från detta  sam m anträde, som bilägges (bil. 5)^), fram går bland 
annat den snabba stegring av turisttrafiken över gränsen, som ägt rum  under 
de senaste åren. Genom fortsatt utbyggnad av turistanläggningarna i fjäll- 
om rådena och bilismen.s fo rtsatta  utveckling torde det kunna förväntas, 
a tt  trafiken över gränsvägarna kommer a tt  stiga ytterligare.

I  och med a tt  någon av vägförbindelserna över gränsen kan hållas öppen 
året om, torde även nj’tto trafiken bli av större om fattning. D etta torde 
särskilt bli fallet när de pågående och planerade utbyggnaderna av de 
industriella anläggningarna i Mo i R ana och i trak ten  därom kring hunnit 
längre. Även de planerade kraft\'erksbyggena såväl i Norge som i Sverige 
längs denna förbindelse komma under lång tid  fram åt a tt  påverka trafiken 
över gränsen.

Man torde även kunna förvänta a tt, i den m ån vägförbindelserna över 
gränsen förbättras, en viss omläggning av transporterna till områden nedan- 
för fjällom rådet kan förverkligas, då man kan förbilliga transporterna genom 
a tt  använda sig av de goda ham narna i Mo i R ana och trak ten  däromkring. 
Mot bakgrunden av här näm nda förhållanden är det naturlig t a tt  läns- 
vägen 361 har tillm ätts stor betydelse, när det gällt frågan i vilken ordning 
vägarna skola utbyggas i Västerbottens län. I  de tta  sam m anhang må upp- 
lysas a tt IVIo i Rana och Nordrana kommun i Norge i samråd med Tärna 
kommun i Sverige för närvarande låta  verkställa närm are utredning angående 
lämpligaste sträckningen av en vägförbindelse från riksgränsen vid U m bukta 
till Mo i Rana som kan hållas öppen för trafik  året run t och som även i 
övrigt blir av god standard.»

Av det ovan anförda framgår, a tt  för Västerbottens län det främ sta 
önskemålet beträffande vägförbindelserna till Norge är a tt i anslutning till 
väg 361 ernå en god vägförbindelse med Mo i Rana för a tt  därigenom uppnå 
förbindelse mellan det inre av Västerbottens län med en isfri hamn. H äri- 
genom förväntas e tt betydande xippsving för skogsbruket i inlandet genom 
a tt  transporterna förbilligas. Därigenom torde även ökade försäljnings- 
möjligheter för huvudsakligen virkesprodukter uppkomma och exporten

H ä r  ej a v t ry ck t .
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befrämjas. Sam tidigt gives också möjlighet till billigare frakter för vissa 
viktiga im portvaror såsom kol, olja, gödningsämnen etc.

Hur förbindelsen läm pligast skall komma till stånd mellan Tärna i Sverige 
och Mo i R ana i Norge synes böra lösas inom ram en för den utredning som 
den 29 juni 1956 uppdragits å t väg- och vattenbyggnadsstyrelsen beträffande 
behovet av vägförbindelserna mellan å ena sidan Norrbottens och Väster- 
bottens län och å andra sidan angränsande delar av Norge.

Från svensk synpunkt synes tänkbara  vägsträckningar mellan Tärna och 
Norge i första hand böra sökas över U m bukta till Mo i Rana. I andra hand 
torde m an kunna tänka  sig en väg från T ängvattnet med anslutning till 
det norska vägnätet i Rösvassbukta, eller möjligen en utbyggnad av den 
befintliga vägen över Joesjö till Hattfjelldal.

Då det synes vara möjligt a t t  redan nu hålla sistnäm nda väg öppen året 
run t vill länsstyrelsen i de tta  samm anhang fram hålla önsk\ ärdheten av 
a tt så snarast sker. Härigenom ökas m öjligheterna till bedömning av värdet 
av mellanriksvägen för nytto trafiken inom de tta  område.

Det svenska intresset för en »helårsväg» till Norge inom Västerbottens län 
är som fram går av det ovanstående stak t koncentrerad till vägen Umeå— 
Lycksele—Storum an—Tärna. Utöver förbindelser i Tärnaom rådet finnes 
endast en möjlighet till vägförbindelse med Norge från Västerbottens län, 
som kan ernås inom rimlig tid, nämligen fortsättningen av vägen Vilhelmina 
—Dikanäs—F ättjau r, där för närvarande den allm änna vägen slutar. F rån 
F ä ttjau r fortsätter emellertid en enskild väg över Gielas mot Boj tiken, vilken 
för närvarande är under utbyggnad. F rån  Bojtiken planeras väg till norska 
gränsen vid Skalmodal. H är skulle anslutning ernås med det norska väg- 
nätet genom den planerade vägen från riksgränsen över Skalmodal till 
Unkervatn. En mellanriksväg över Skalmodal torde komma a tt  få betydelse 
huvudsakligen som turist- och utfartsväg. Dels är nämligen den redan 
befintliga vägen ä sträckan Vojmån—Dikanäs—F ä ttjau r av låg klass och 
därför olämplig för tunga kommersiella transporter av någon större om- 
fattning. Dels är även bebyggelsen gles längs denna väg och avståndet 
till närm aste större samhälle på svensk sida (^"ilhelmina eller Storuman) 
betydande. E n förbättring av den befintliga vägen — med sikte på a tt  den 
i fram tiden skall utgöra en mellanriksväg av god klass — kommer a tt  kräva 
högst avsevärda kostnader. En ombj^ggnad av såväl denna väg som väg 
361 kan i dagens läge icke bedömas vara genomförbar. Trots a tt  givetvis 
ingen erinran finnes mot en mellanriksväg över Skalmodal måste därför 
länsstyrelsen tillm äta en mellanriksväg av god klass med gränspassage i 
Tärna-om rådet väsentligt större betydelse.

Med hänsyn till vad ovan och tidigare i olika sam m anhang fram förts 
vill sålunda länsstyrelsen slutligen än en gång fram hålla den utom ordentliga 
betydelse som länsstyrelsen tillm äter en väg av god standard från Väster



bottens inland över Tärna fram till en isfri hamn vid västerhavet. Läns- 
styrelsen skulle sålunda hälsa med största tillfredsställelse a tt  de fortsatta  
diskussionerna och utredningarna av hithörande spörsmål kunde öppna 
en möjlighet a tt  realisera en sådan vägförbindelse.

I de tta  ärendes slutliga handläggning har deltagit landshövdingen Filip 
Kristensson, landssekreteraren Lennart Lindblad, länsassessorn B. Svan- 
ström  och vägdirektören H ans Rönström , föredragande.

L^meå i landskansliet den 29 januari 1957.

F ilip  Kristensson
Hans Rönström

924 Bilaga 8.
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Yttrande av länsstyrelsen i Norrbottens län

Länsstyrelsen beklagar a t t  Nordiska rådet icke begärt d e tta  y ttrande  
tidigare, så a t t  länsstyrelsen få tt  möjlighet a t t  ägna ärendet en grundligare 
behandling. Länsstyrelsen får em ellertid anföra följande.

l)e uppgifter, som kan läm nas för a t t  i någon mån kom plettera förelig- 
gande m aterial, har här nedan sam m anställts för varje existerande eller 
planerad vägförbindelse för sig.

A. Vägförbindelser mellan Finland och Norrbottens län

1. Haparanda— Torneå

Från H aparanda leder en vägbank med tv å  m indre broar över en vik av 
Torneälven till Torneå. Den svenska bron har provisoriskt förstärk ts för 
a tt  tillå ta  trafik  med fordon med upp till å tta  tons axeltryck, men den bör 
ändock liksom bron på finska sidan och vägen i övrigt byggas om och breddas 
med hänsyn till den livliga trafiken. Dessa arbeten bör utföras i stort se tt 
sam tidigt i Finland och Sverige för a t t  bli till verklig ny tta .

Riksvägen genom H aparanda stad  kommer under de närm aste åren a t t  
förbättras. Det är dock icke troligt a t t  vägen mellan H aparanda och Torneå 
kan breddas och fö rbättras på samma gång, eftersom arbetsplanen för 
arbetena på finska sidan icke är helt klar.

I sam band med utredningsarbetena har underhandskontakt förekom mit 
mellan de lokala finska och svenska vägm yndigheterna.
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2 . Övertorneå

])eii svenska delen av en vägförbindelse mellan finska och svenska Över- 
torneå är upptagen i fastställd  flerårsplan för länsvägar. I förbindelsen 
ingår bland annat en bro över järnvägen K arungi— Övertorneå och en väg- 
bank till ön Vähäsaari i Torneälven. Mellan Vähäsaari och det finska landet 
avses a t t  ordnas färjförbindelse över Torneälvens huvudfåra.

Bron över järnvägen är färdig liksom en stor del av vägbanken, och en 
ny färja, som kan användas för ändam ålet, finnes disponibel.

Den slutliga överenskommelsen mellan Finland och Sverige om hur färj- 
trafiken skall skötas har ännu inte träffats. E ndast under förutsättn ing a tt  
överenskommelsen blir klar under den närm aste tiden är det möjligt a tt  
räkna med a t t  färjtrafiken skall kunna påbörjas 1957.

Allmän vinterväg finnes över äh c n , och denna är jämförelsevis livligt 
trafikerad. Enligt uppgift frän tid lstationen i Övertorneå passerades så- 
lunda gränsen under mars m ånad 1956 av 8 406 motorfordon och 29 538 
personer.

3. PeUo

In te t ä r a t t  tillägga till föreliggande m aterial utöver vad som här nedan 
anföres rörande behovet av ytterligare broförbindelser över gränsälvarna.

4. Kolari

I synnerhet från finsk sida har fram förts önskemål om anordnande av 
färjförbindelse över Muonio älv A Íd Kolari. Även Pajala kommun har u t - 
ta la t sig mycket positivt härför. D et har dock icke varit möjligt a t t  bereda 
plats för d e tta  företag i nu gällande flerårsplaner. Några vägundersök- 
ningar har därför icke heller vidtagits, men det har vid okulärbesiktningar 
kunnat konstateras, a t t  tillfartsvägen på den svenska sidan blir kort och 
billig a t t  bygga.

Genom överenskommelse mellan Kolari och Pajala kommuner plogas 
sedan m itten av föregående vinter en väg över älven, som under viss V)c- 
gränsad tid  är öppen för fordonstrafik.

5. Muonio

I fastställd  flerårsplan har upptagits färjled över Muonio älv vid Muonio. 
Planenligt skulle medel för erforderliga arbeten utgå under 1958, men genom 
begränsning av vägbyggnadsanslagen torde man icke kunna räkna med a t t  
arbetena kan påbörjas förrän tidigast e tt  år senare.
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Projektering av färjleden har påbörjats under hösten 1956 i sam råd med 
representanter för den finska vågmyndigheten. Arbetsplan torde föreligga 
under år 1957.

E fter överenskommelse mellan Kolari och Pajala kommuner om gemen- 
sam plogning öppnades vintervåg över ålven under v intern 1955. På den 
.svenska sidan har denna vintervåg övertagits till allm änt underhåll genom 
beslut av Väg- och vattenbyggnadsstyr«lsen den 21 juni 1956. Då v in ter- 
vägen är farbar, hålles tullstationerna på finska och svenska sidan öppna 
för ut- ocli inpassering dagligen mellan klockan 12 och klockan 19.

6. Karesuando

Under somm arm ånaderna har den genomgående långväga trafiken för 
varje år blivit allt intensivare, och denna kan komma a tt  aktualisera, a tt  
den nuvarande färjförbindelsen ersättes av en bro.

Rent allmänt kan alltså sägas a t t  efter den 380 km långa gränsen 
mellan H aparanda och Karesuando skulle, sedan de planerade färjlederna 
blivit anlagda, finnas 6 vägförbindelser till Finland. Av dessa skulle 5 
utgöras av färjleder, kom pletterade med vintervägar över isen. Eftersom  
gränsen går genom en bygd, där åtm instone den sydliga tredjedelen är 
jämförelsevis tä t t  befolkad och där släktförbindelserna över gränsen är 
synnerligen talrika, är färjförbindelsen en otillfredsställande lösning av 
gränsbygdens kommunikationsproblem. Någon eller några av färjorna 
m åste därför ersä ttas av broar. Det är dock nödvändigt a t t  låta  färjorna 
gå några ar för a t t  få en uppfattning om trafik intensiteten  på de olika 
lederna så a t t  turordningen mellan broarna blir den riktigaste med hänsyn 
till trafikens om fattning.

B. Väg förbindelser mellan Norge och Norrbottens län

1. Sädval uspen—Graddis— Stor jord

Sedan m itten av förra århundradet har denna väg diskuterats och plane- 
rats, och de svenska statsm akterna anvisade redan 1899 medel för vägens 
bj^ggande. Det hela strandade då på a tt  de väghållningsskyldiga i Arjeplogs 
kommun icke ansåg sig kunna påtaga sig vägens underhåll. Senast har d e tta  
förslag varit föremål för diskussion i juli 1956 mellan de svenska och norska 
länsm yndigheterna sam t representanter för närm ast berörda kom m uner i 
Nordlands fylke och N orrbottens län. Härvid beslöts a t t  göra en fram - 
ställning till de centrala m yndigheterna i respektive länder a t t  vägfrågan 
m åtte  bli föremål för ytterligare överläggningar. Länsstyrelsen har in- 
häm tat a t t  dylika överläggningar in letts i december 1956.
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Stakning av vägen har u tfö rts  på 1860-, på 1890- och på 1930-talet men 
in tet av dessa förslag kan u tan  fullständig om arbetning läggas till grund för 
vägens byggande.

Det senaste vägförslaget upp tar tva  a lternativa  sträckningar för sista 
delen av vägsträckan fram till gränsen. Följer man det kortare alternativet 
blir vägen 65 km lång, i annat fall 71 km. Man torde kunna bygga vägen så 
a t t  den kan hållas öppen för trafik  även vintertid, tro ts  a tt  den kommer a tt  
ligga på en höjd av drygt 700 m eter över havet.

K ostnaderna kan uppskattas till omkring 10 miljoner kronor.
Eftersom denna väg skulle få en synnerligen stor betydelse för hela 

södra delen av N orrbottens län, är det av stor vikt a t t  vägarbetena kan 
påbörjas så snart som möjligt och bedrivas med största  möjliga arbetsinsats.

2. Kurravaara— Bardu

För denna förbindelse har d iskuterats olika sträckningar. Den kortaste 
vägen inom Sverige, eller ungefär 65 km, får man, om man följer Nordiska 
sam erådets förslag. Det har dock även fram förts förslag om andra sträck- 
ningar vid lokala diskussioner mellan repsentanter för Bardu kommun 
och K iruna stad, som innebär väsentligt längre vägbyggnader på svenskt 
område — ända upp till 120 km.

K ostnaderna för den kortaste vägsträckan torde kunna uppskattas till
10 miljoner kronor.

Även om flera motiv kan anföras för byggande av denna väg, anser dock 
länsstyrelfen a t t  vägen Sädvaluspen—Graddis—Storjord i första hand bör 
komma till utförande.

I  ärendets handläggning har, förutom  undertecknade landshövding och 
vägdirektör, deltagit t. f. länsassessorn Börje Persson.

Luleå i landskansliet den 29 januari 1957.

Folke Thunborg
N ils G. Lenas
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Tilläggsförslag
angående vägförbindelserna mellan Norge oeh Sverige

(Väcld av Iiagnhild Sandström)

Av de handlingar, som förelagts Nordiska rådet rörande vägförbindelserna 
mellan Norge oeh Sverige (berättelsen C 9/195G — se Nordisk Råd, 4. session 
1956, s. 862—896 — samt berättelsen C 7/1957), framgår att det över den 
länga landgränsen mellan Norge oeli den svenska landsdelen Norrland, d. v. s. 
den största delen av den norsk-svenska gränsens totala sträekning, finns endast 
två vägar av den kvalitet att de med säkerhet kmma hållas öppna för bil- 
trafik året runt. Båda dessa ^iigar falla på det sydligaste avsnittet av grän- 
sen och ligga på svenska sidan inom Jämtlands län. Den sydligare går från 
R-01'ås i Norge till Sveg, den nordligare från Verdalsøra till Duved. Norr om 
sistnämnda griinsförbindelse, som grovt räknat ligger ungefär vid mitten av 
den norsk-svenska gränsen, finiis icke någon permanent vägförbindelse mellan 
Norge och Sverige. Den enda permanenta förbindelsen på den norra halvan 
av gränssträckningen är järnviigcn Boden—Narvik. Inom Västerbottens liin 
finns vidare två vägar till Norge, som dock icke äro öppna under vintern. 
Det kan till jämlorelsc nämnas att den relati\'t korta gränsen mellan Norge 
och Finland, som går fram i långt nordligare trakter, korsas av två vägför- 
bindelser.

Att dessa förhållanden äro i hög grad otillfredsställande ur många syn])unk- 
ter är uppenliart.

Efterhand som förbindelserna mellan de båda ländeima alltmer ökat, gör 
sig i allt högre grad behov gällande av utbyggda förbindelser mellan länderna. 
I områden, där sådana saknas, hämmas den nai'mare kontakten på ett känn- 
bart sätt. Det torde vara obehiivligt att här mer i detalj utveckla nödviindig- 
heten a\- förbättrade vägförbindelser främst u r näringslivets synpunkt men 
också av hänsyn till turismen, som kommit att spela en allt störi’c roll. Snabba 
åtgärder äro erforderliga i syfte att åstadkomma rättelse i de nuvarande för- 
hållandena. Att så sker är en fråga av största intresse för Nordiska rådet. 
Spiirsmålet har också varit under diskussion vid rådets senaste båda sessioner. 
Först nu 1orde emellertid ett så utförligt material föreligga, att rådet har till- 
räckliga förutsättningar att taga .ställning till de olika åtgärder som kimna
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iirägakomma. Såsom framgår av berättelsen till årets session, har numera 
ofkså ett utredningsarbete igångsatts mellan de båda länderna. I Sverige har 
detta anförtrotts väg- och vattenbyggnadsstyrelsen och avser den del av gräns- 
sträckningen, som faller inom Västerbottens och Norrbottens liin.

Frågan torde däriiir just nu befinna sig i ett läge, där det skulle vara 
xärdefullt med en meningsyttring från i’ådets sida. I första hand synes rådet 
enligt min mening böra stödja önskemålen om att förbiittringar av vägförbin- 
ilelserna snahht komma till stånd. På grundval av det föreliggande utred- 
ningsmaterialet torde rådet vidare ha underlag för ett uttalande om vilka väg- 
förbindelser som i första hand böra komma i fråga för utbyggnad. Såsom de 
mest angelägna vägförbindelserna framstå vägen Umbukta—Tärna i Väster- 
bottens län och den s. k. Graddisvägen i Norrbottens län. Av dessa båda 
existerar redan den förstniimnda vägen, men den är nu stängd vintertid och 
icke avsedd för tyngre trafik, medan Graddisvägen ännu blott är projekterad.

Av det material som bifogats berättelsen C 7 till årets session framgår vilka 
betydande fördelar en utbyggnad av vägen över Umbukta skulle inneliära för 
såviil Norge som Sverige och icke blott för de närmast berörda trakterna utan 
för länderna i deras helhet. Icke minst kan i detta sammanhang framhållay 
vikten av att kustlandet i Västerbotten och dess näringsliv får denna direkta 
förbindelse med en isfri hamn vid Atlanten (Mo i Rana). På motsvarande 
sätt skulle denna hamns uppland avsevärt utvidgas om -viigen kunde byggas 
ut sä att den fick verklig praktisk betydelse för näringslivet.

Att det erfordras även vägförbindelser längs den långa gränsen mellan 
Norrbottens län och Norge är självfallet. Det synes av skäl, som länsstyrelsen 
i Norrbottens län framhållit, ligga närmast till hands att i för.sta rummet 
koncentrera krafterna vad angår detta avsnitt av gränsen på den s. k. Graddis- 
vägen. Vad angår denna göra sig liknande synpunkter gällande, som i fråga 
om vägen över Umbukta.

För att vägbyggandet skall fä avsedd verkan måsto myndigheterna på båda 
sidor om gränsen samverka oeli ko(H'dincra sina insatser. E tt gott exempel 
])å de resultat, som därvid kunna nås, erbjuder utbyggandet av den s. k. 
Trondheimsledens vägföi'bindelse vid Storlien. Såsom framgår av här bifogat 
material är en av svårigheterna vid mellanriksviioars utbyggnad, att enligt 
norsk ordning kommunerna ha att bära ganska stor del av vägbypf^nadskost- 
naderna. För att underlätta genomförandet av de projekterade vägförbindel- 
serna synes rimligt att Sverige i viss utsträckning medverkar till att minska 
de borörda norska kommunernas svårigheter att anskaffa de nödvändiga 
medlen. Av hän.syn till inflationsfaran inom landet ha i Sverige bilskatte- 
modlen till stor del måst fonderas och icke kunnat användas för avsett ända- 
mål. d .v .s . för vägbygprande. Det synes vara en tilltalande tanke att någon 
rinjja bråkdel av dessa mycket stora fonderade bolopp kunde utlånas till 
sådana norska kommuner, som ha att bidraga till byggande av mellanriks-

117 23. i l  — 37
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vägarnas norska del. Härigenom skulle dessa fondmedel kunna komma till 
användning för sitt egentliga ändamål utan att för den skull verka inflatio- 
nistiskt för Sveriges vidkommande. I Norge uppges arbetskraft och material 
finnas i tillräcklig omfattning, men kapital saknas. Om från Sverige lånade 
pengar tillfälligtvis användas för det angivna ändamålet, äro knappast några 
Inverkningar att befara för Norges del.

iled  åberopande av vad nu anförts får jag hemställa,
att Nordiska rådet rekommenderar regeringarna i Norge och Sverige 

att medverka till att vägförbindelserna på den norra halvdelen av grän- 
sen mellan Norge och Sverige snabbt bygges ut, att därvid i första 
hand inrikta arbetet på vägförbindelserna över Umlnikta och Graddis 
samt att närmare överväga lämpliga former för ekonomisk samverkan 
vid väglivggenas finansiering.

Stockholm den 7 februari 1937.

Ii agn MId iS' an dstrihn
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Berättelser
om samarbetet för bekämpande av polioepidemier

(Avgivna av Danmarks och Sveriges regeringar)

D a n s k a  r e g e r i n g e n s  (indenrigsministeriet) berättelse:

Det fællesnordiske samarbejde på poliobekæmpelsens område er i det 
forløbne år blevet fortsat efter de hidtil fulgte retningslinier (se Nordisk 
Råd, 2. sesjon 1954, side 715—716 og 726, Nordiska rådet, 3. sessionen 
1955, side 519, sam t Nordisk Råd, 4. session 1956, side 836—838). E t ned- 
sat fællesudvalg har været samlet til møde i Helsingfors.

København, den 30 november 1956.

S v e n s k a  r e g e r i n g e n s  (inrikesdepartem entet) berättelse:

Det nordiska sam arbetet inom om rådet för åtgärder mot poliomyelit och 
för de poliosjuka har fo rtsatt efter samma linjer som tidigare.

Under tiden 11— 12 juni 1956 hölls sålunda i Helsingfors överläggningar 
med representanter för de olika medicinalförvaltningarna, arbetsm arknads- 
myndigheter och föreningarna mot polio, varvid framför allt diskuterades 
vägarna för rehabilitering av de poliosjuka till produktiv verksam het inom 
arbetslivet.

Den 1—2 oktober 1956 ägde e tt möte rum  i Köpenham n med expertgrup- 
pen för frågor rörande immunisering mot polio. H ärvid diskuterades fram - 
för allt tekniska frågor rörande vaccintillverkning sam t kontroll av vaccinets 
oskadlighet och verkningsvärde.

Stockholm den 30 november 1956.
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Berättelse
om nordiskt samarbete inom byggnadsforskningen

(Avgiven av Sveriges regering)

1. Samarbete mellan centrala organisationer

I Danm ark, Finland, Norge och Sverige finns centrala organisationer för 
byggnadsforskningen.

Statens Byggeforskningsinstitut (SBI), Köpenham n, bildades 1947 och 
är det organ som i Danm ark har a tt  samordna, främ ja och bedriva forsk- 
ningsarbete inom hela det byggtekniska om rådet och a tt  sprida resultaten 
av sådan forskning som utförts i D anm ark och utlandet.

Byggforskningsverksamheten i Finland omhanderhas till stor del av 
Statens tekniska forskningsanstalt (STF), Helsingfors, bildad 1942. Verk- 
samheten bedrivs i intim  kontak t med Tekniska Högskolan vid e tt  antal 
speciallaboratorier, och de speciella byggforskningslaboratorierna sam arbe- 
ta r  i hög grad med de övriga.

Norges Byggforskningsinstitutt (NBI), Oslo, bildat 1953, har bl. a till upp- 
gift a t t  klarlägga vilka byggforskningsuppgifter som vid varje tillfälle i första 
hand bör lösas och a tt  sörja för a tt  uppgifterna löses oeh resultaten kungörs 
på e tt  sådant sä tt a tt  de blir tilläm pade i praktiken. N BI skall verka för en 
frivillig samordning av byggforskningsuppgifterna med hänsyn till olika 
organs u trustning och personella resurser.

I  Sverige är det centrala organet Statens näm nd för byggnadsforskning 
(SNB), Stockholm, bildad 1953. Dess uppgift är a tt  främ ja forskning och 
rationalisering inom byggnadsområdet med huvudvikten på husbygg- 
nadsfaeket, a tt  på läm pligt sä tt bekantgöra vunna forsknings- och för- 
söksresultat och a tt  sam arbeta med andra statliga organ och byggnads- 
fackets och näringslivets organisationer.

Sam arbetet mellan dessa nordiska centralorganisationer sker i följande 
former:
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1.1 Nordiskt byggforskningsmöte

Sedan 1949 liar årligen hållits e tt  »Nordiskt byggforskningsmöte» med 
representanter för de fyra centrala byggforskningsorganen. D et åttonde 
m ötet hölls i juni 1956 i Oslo. Vid dessa möten brukar styrelseledamöter 
och chefstjänstem än från vart och e tt  av de deltagande länderna närvara. 
Mötena varar tv å  till tre  dagar, och i allm änhet förekommande diskussions- 
ämnen har varit:

finansiering och ekonomi,
intern organisation,
spridning av forskningsresultat sam t
internationellt sam arbete

Vid dessa diskussioner lämnas orientering och informationer om verk- 
samheten inom varje land och träffas överenskommelser om sam verkan 
inom lämpliga arbetsom råden för a t t  nedbringa kostnaderna. Form erna 
för spridning av forskningsresultaten behandlas också (se 1 .4), liksom möj- 
ligheterna för de nordiska länderna a tt  i internationella samm anhang och 
då särskilt i CIB uppträda efter en gemensam linje (se 1. 5).

Tillägget visar som exempel program m et för det åttonde nordiska bygg- 
forskningsmötet i Oslo den 5— 7 juni 1956.

1.2 Samarbete i utskott och arbetsgrupper

De nordiska byggforskningsorganen sam arbetar även i u tsko tt och arbets- 
grupper. Då SNB hösten 1953 tillsatte e tt byggnads värm eutskott, inbjöds 
SBI i Köpenham n a tt  med en ledam ot deltaga i u tskottets arbete. Avsikten 
var a tt  denna kon tak t i fråga om byggforskningens adm inistration och 
planering skulle sä tta  spår, så a tt  sam arbete skulle uppstå även om speciella 
arbetsuppgifter (se 1 .3). I den svenska målningsgruppen ingår en represen- 
tan t från SBI och i m otsvarande arbetsgrupp i D anm ark deltar en represen- 
tan t för SNB. Sektereraren i SNB:s planeringsutskott deltar i det danska 
»Boligforskningsudvalget» och i SNB:s produktionsutskott har NBI:s ledare 
av produktionsforskning invalts.

1.3 Samarbete om begränsade objekt

Det adm inistrativa sam arbetet enligt pk t 1. 2 har utlöst sam arbete om 
begränsade objekt, t. ex. hus u tan  källare, värm ekulvertar, m askinstationer 
och m askinprovningar. SBI har också få tt ta  del av m anuskriptet till en rap - 
port från SNB om putsfria betonghus.



Sam manfattningsvis kan nämnas a tt  de i det åttonde nordiska bj'gg- 
forskningsmötet deltagande institu ten  under rubriken »Forskningsverk- 
samhet» fick en översikt över samtliga uppgifter, som är i gång i de olika 
länderna. Denna om fattade ca. 245 uppgifter. Det visade sig a tt  man i de 
nordiska länderna kände till varandras undersökningar på p rak tisk t taget 
alla områden.
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1.4 Gemensam litteraturtjänst

Varje land har en dokum entationscentral, som sam m anställer referatkort 
över de byggnadstekniska tidskriftsartiklar och verk som kommer u t i det 
egna landet. Dessa uppgifter samm anställs av SNB, som sedan ger u t dem 
i samlad form under beteckningen Bygglitteratur. Denna samm anställning 
kommer u t fyra gånger om året. L itteraturtjänsten  ingår även som e tt led 
i det internationella sam arbetet inom CIB (se L 5). De nordiska byggforsk- 
ningsorganen sprider också kunskap om varandras publikationer genom a tt  
sörja för a tt  de anmäles i tidskrifter m m.

1.5 Samarbete i internationella organisationer

De nordiska byggforskningsorganen har som fram går ovan på sina årliga 
byggforskningsmöten diskuterat internationellt samarbete. Ändam ålet 
har till en början varit a t t  gemensamt dryfta  problemen. Senare har man 
utvidgat de tta  till a tt  i förväg söka komma överens om gemensamma hand- 
lingslinjer. I en del fall har de nordiska länderna även u tse tt gemensamma 
representanter. De nordiska länderna deltar i det internationella sam arbetet 
bl. a. inom CIB. På dess generalförsamling i september 1956 framlade de 
fyra nordiska byggforskningsorganen gemensamt e tt förslag till effektivise- 
ring av ClB;s verksam het.

I den stadgekom m itté som med anledning av förslaget tillsattes vid CIB:s 
generalförsamhng har u tsetts en gemensam nordisk representant.

2. Samarbete mellan andra nordiska organisationer

2.1 Standardiseringsorganen inom byggnadsbranschen i Norden har e tt 
in tim t samarbete. De sam arbetande organen är Dansk Standardiserings- 
raad, Köpenhamn, SAFA, Helsingfors, Norges Standardiseringsforbund. 
Oslo, och Byggstandardiseringen, Stockholm.

Alla remisshandlingar, som var och en av dessa organisationer får, delges 
de övriga, och samma sak gäller alla nya ärenden som tas upp. Aven e tt 
personligt samarbete genom utbyte  av representanter förekommer. Organi-
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siitionerna är också representerade i INSTA, en internordisk organisation 
för u tarbetande av regler för standardblad. Sam arbete förekommer även 
om begränsade objekt, t. ex. standard  för träfiberskivor och förslag till 
nordisk m odulstandard.

2.2 De tekniska högskolornas byggnadsavdelningar sam arbetar i flera 
former.

Professorerna inom fackavdelningarna för väg- och vattenbyggnad sam - 
m anträffade I9ÖÍ) i e tt  internordiskt möte. Därvid diskuterades främ st 
undervisningsfrågor, men det gavs även rika tillfällen a tt  diskutera gemen- 
samma problem i fråga om forskning. Vid detta  möte beslöt man a tt  träffas 
vartannat år och på så sä tt fastare organisera sam arbetet.

Även de nordiska arkitekturskolorna har regelbundet återkomm ande 
konferenser av samma typ  (hittills vartannat eller vart tredje år).

Personliga kontakter etableras helt naturligt vid dessa konferenser. Vidare 
förekommer rikligt u tbyte av gästföreläsare, liksom samråd i befordrings- 
ärenden, etc. De personliga kontakterna synes därför vara väl utbyggda. 
Samarbete i fråga om speciella uppgifter etableras då så befinnes lämpligt 
och har förekommit i flera fall, t. ex. beträffande skalkonstruktioner och 
tillskottsm om ent vid bågbroar. D etta  sam arbete har lett till en växelvis 
utbildning av forskarna till n y tta  för båda parter.

2.3 Byggeforskningsinstitutets lantmannabyggnadsavdelning, K öpen- 
hamn, Lantbrukshögskolans institu t för byggnadslära, Oslo och Statens 
Forskningsanstalt för Lantm annabyggnader, Lund, har e tt väl utvecklat 
samarbete. Den ledande personalen vid dessa organisationer träffas en gång 
om året för a tt  orientera varandra om vad man för tillfället arbetar med vid 
resp. organisation sam t dryfta ev. samordning av nya arbetsuppgifter. 
Även vid sidan om dessa konferenser förekommer ett om fattande sam arbete 
genom personliga kontakter.

Det svenska sam arbetet med Finland består dels i a tt  Svenska Lant- 
bruksförbundet i Finland har en stipendiat vid SFL i Lund och dels i a tt  
SFL biträder Svenska Lantbruksförbundet vid planeringen av Porkala- 
området.

Mellan de olika organisationerna förekommer också litte ratu ru tby te.

2.4 Danm arks Geotekniske Institu t, Köpenham n, Norges Geotekniska 
In stitu tt, Oslo och Statens Geotekniska Institu t, Stockholm, håller varandra 
underrättade om sina forskningsprogram och pågående undersökningar, 
vilket medför en viss fördelning av arbetsuppgifterna. E t t  in stitu t ta r  
sålunda inte upp e tt arbete som redan är påbörjat vid e tt annat institu t. 
U tbyte av erfarenheter sker också genom personliga besök. Samarbete om



speciella objekt förekommer, bl. a. har norsk borrutrustning provats till- 
sammans med svensk vid Statens Geotekniska institu t, och organisationerna 
köper apparatu trustn ing  av varandra.

L itte ra tu r inom geotekniken byts mellan de nordiska ländernas organisa- 
tioner, och i sam band därm ed försöker man få till stånd  en enhetlig litte ra tu r- 
klassificering för Norden inom det geotekniska området.

2.5 Föreståndaren för Trätekniska institu te t vid Statens Tekniska Forsk- 
ningsanstalt, Helsingfors, Norsk Tretekniskt In stitu tt, Oslo och Svenska 
Träforskningsinstitutet, Stockholm, träffas en gång om året för a t t  koordinera 
forskningsverksamlieten. Denna ärliga samm ankomst är en officiell sam- 
arbetsform. D ärutöver u tby ter m an kontinuerligt forskningserfarenheter 
och sam arbetar om speciella objekt, t. ex. T-virkesbestämmelserna. Speciellt 
förekommer e tt om fattande norskt-svenskt samarbete, varvid forsknings- 
resultaten publiceras i gemensamma skrifter. E t t  organiserat l itte ra tu r- 
u tbyte  förekommer mellan forskningsorganen.

Vid Svenska Träforskningsinstitutet, som verkar i personalunion med 
Kungl. Tekniska Högskolan, Stockholm, har e tt flertal forskare från de 
övriga nordiska länderna studerat. De flesta har varit norrm än, men även 
finska och någon dansk stipendiat har förekommit.

E n form av forskningssamarbete förekommer inom träbranschens tekn i- 
kerföreningar. Till deras årsm öten och exkursioner inbjuds gäster från de 
övriga nordiska länderna, och vid dessa tillfällen brukar en dag ägnas å t 
forskning.

2.6 Lak- og Farveindustriens Forskningslaboratorium, K öpenham n 
sam arbetar med Färg- och Fernissindustriens Forskningslaboratorium , 
Stockholm. Sam arbetet om fattar u tbyte av resultat och fördelning av 
arbetsupjigifter.

2.7 Cement- och betonginstitutet, Stockholm, har inget organiserat 
nordiskt samarbete, då m otsvarande organ saknas i de övriga nordiska 
länderna. Man har dock om fattande personliga kontakter med nordiska 
betongforskare och vid t.ex. planeringen av e tt  forskningsarbete med v in ter- 
betong har man an lita t dansk expertis.

2.8 Nordiska Betongförbundet, som är en sam m anslutning av de danska, 
finska, isländska, norska och svenska betongföreningarna, har bildat e tt 
Betongforskningsutskott, som har haft sin första kongress i Trondheim 1956. 
Kongressen skall upprepas vart tredje år, och vid dessa kongresser skall 
man redogöra för de i de olika nordiska länderna pågående forskningsarbe- 
tena och inidersöka möjligheten a tt  samordna olika forskningsuppgifter.

936 9-
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Från och med 1957 kommer Nordiska Betongforbiuidet a t t  ge u t en gemen- 
sam nordisk betongtidskrift, och de förutvarande nationella tidskrifterna 
läggs ned.

2.9 E tt  sam arbete då det gäller forskningsresultat sker mellan förenin- 
garna för värm etekniker i Danm ark, Finland, Norge och Sverige. Dessa har 
sedan 1948 haft årliga delegerademöten, som nu givits en fastare organisation 
genom bildandet av Nordisk VVS-Forbund. Genom a tt  dessutom varje 
föreningsårsmöte är öppet även för de övriga föreningarnas medlemmar finns 
rika möjligheter a t t  skapa internordiska personliga kontakter. Dessa möjlig- 
heter u tny ttjas  också i hög grad.

En vanlig samarbetsform är också a tt  föreningarna i e tt  par länder bildar 
en kom mitté för a tt  lösa något gemensamt problem. På så sä tt har man t. ex. 
få tt fram gemensamma nordiska normer för radiatorer.

Även u tbyte av litte ra tu r och tidskrifter förekommer.

2.10 Nordisk Byggnadsdag är en samm anslutning på bred front av bygg- 
nadstekniker av olika kategorier från Danm ark, Finland, Island, Norge och 
Sverige. Med 3—4 års mellanrum håller denna samm anslutning en kongress, 
som bl. a. om fattar föredrag av byggfackmän, tekniska sam tal och material- 
utställningar. På detta  sä tt redovisas utvecklingen i de nordiska länderna 
och i samband därm ed även byggtekniska forskningsresultat. Programmen 
för kongresserna u tarbetas av en perm anent kom m itté med representanter 
från varje land.

2.11 AB Svensk Byggtjänst, Stockholm, som bl. a. stöds av Nordisk 
Byggnadsdag, sam arbetar med Byggecentrum, Köpenham n, SAFA:s s tan - 
dardiseringskontor och Byggnadsm aterialutställningen, Helsingfors sam t 
AB Byggtjeneste, Oslo. Sam verkan gäller i första hand katalogarbeten, 
utställningsverksam het och muntlig information. Svensk Byggt jänst sam - 
arbetar även med SBI, Oy R astor Ab, Helsingfors, och N BI om Nordiska 
Maskinboken. SBI:s skrifter säljs av AB Svensk Byggtjänst.

Även Byggcentrum, Göteborg och AB Skånsk Byggtjänst, Malmö, deltar 
i det internordiska arbetet genom AB Svensk Byggtjänst.

2.12 På gränsen mellan forskning och tilläm pning ligger arbetet med a tt  
om sätta forskningsresultat i förordningar och normer. H är förekommer 
organiserat sam arbete mellan en del tekniska ämbetsverk, nämligen Boligmi- 
nisteriet och Dansk Ingeniørforening, Köpenham n, Finska byggnadsstyrelsen 
och Byggnadsingenjörsföreningen i Finland, Helsingfors, Kommunal- og 
A rbeidsdepartem entet, Oslo sam t Kungl. Byggnadsstyrelsen, Stockholm. 
För a tt  leda detta  sam arbete har de centrala ämbetsverken tillsatt en huvud-
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kom mitté, som i sin tu r  bildat arbetsutskott, som skall utreda speciella 
frågor. För varje utredningsobjekt finns en utredningm an i e tt  land och 
kontaktm än i de tre  övriga.

För närvarande pågår sam arbete om 6 olika objekt, som fördelats så a tt  2 
utreds i D anm ark, 2 i Norge och 2 i Sverige. U tredningarna gäller belastnings- 
bestämmelser, värmeisolering, byggmoduler, ljudisolering, ventilation oeh 
byggtekniskt brandskydd.

H uvudkom m ittén sam m anträder norm alt 2 gånger om året, och m an har 
därvid goda möjligheter a t t  nå personliga kontakter.

Vid ämbetsverkens egna utredningar har m an i regel underhandskontakt 
med övriga m otsvarande nordiska organ.

938 Sak c 9.
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T I L L A G G

Föredragen vid åttonde nordiska byggforskningsmötet 
i Oslo den 5— 7 juni 1956

Föredragets titel 
Föredragshållare

Byggforskningens finansiering og 
økonomi.

Ekspedisjonssekretær Vagn Rud 
Nielsen, Danm ark.

Byggforskningens struktur og arbeids- 
områder.

Sivilingeniør Anders W ärnfeldt, 
Sverige.

Byggforskningen arbeidsformer. 
A rkitekt Sven E rik Lundby, Norge.

Forskningsvirksomheten ved de del- 
takende institusjoner.

Sivilingeniör Anders W ärnfeldt, 
Sverige.

Föredragets innehåll

Redegjørelse for de nordiske lands 
byggforskningsorganers økonomiske 
resurser. H vor bevilgningene kom - 
mer fra. I  hvilken utstrekning an- 
vendelsen av bevilgningen er bun- 
det til bestem te formål. Engangs- 
bevilgninger, årlige bevilgninger, 
m. V. Pengenes anvendelse i store 
trekk.
Diskusjon.

K ort oversikt.

Redegjørelse for de forskjellige 
forskningsorganers organisasjon. 
Arbeid i egen regi, bestilte u tred- 
ninger, frittstående forskning (ini- 
tia tiv e t utenfor forskningsorgani- 
sasjonen). Egne laboratorier, arbeid 
ved andre institusjoners laborato- 
rier, m.v. Anvendelsen av utvalg av 
adm inistrativ  og faglig a rt. Sam ar- 
beid med andre institusjoner. 
Diskusjon.

Redegjørelse for og sammenlikning 
mellom forskningsprogrammene ved 
de deltakende institusjoner.
K orte rapporter om igangværende 
samarbeide.
Diskusjon.
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Byggforskningens informasjonsvirk- 
somhet.

Phil. kand. Stig Ålund, Sverige.

Internasjonalt samarbeid 
A rkitekt Philip Arctander, D an- 

mark.

Redegjørelse for inform asjonsvirk- 
somhetens arbeidsformer ved de del- 
takende forskningsorganisasj oner. 
Diskusjon.

Felles nordisk linje i in ternasjonalt 
samarbeide, særlig innen CIB.
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Meddelande
om rekommendation nr 2/1953 angående nordisk post- och teleunion

(Ö ver lä m n a t av  S v er ig es  r eg er in g )

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (kom m unikationsdepartem entet) 
meddelar den 1 december 1956:

Efter Nordiska rådets första session år 1953 fick Nordiska parlam entariska 
kom m ittén för friare samfärdsel m. m. av respektive regeringar i uppdrag 
a tt  i sam arbete med vederbörande post- och telegrafstyrelser undersöka 
de praktiska och ekonomiska möjligheterna a tt  genomföra de i förevarande 
rekom m endation behandlade förslagen, a t t  gällande inrikestaxor för post- 
och telegram befordran skulle tilläm pas för post- och telegramförsändelser 
till övriga nordiska länder sam t a tt  telefontrafiken inom det nordiska om rå- 
det skulle baseras på gemensamma zonberäkningar.

K om m ittén har i dessa frågor avläm nat fyra betänkanden, den 22 maj 1954 
betänkande nr 7 om nordiska posttaxor (portosatser i den internordiska 
brevväxlingen) och betänkande nr 8 om nordiska teletaxor (de internordiska 
telegram taxorna) sam t den 16 december samm a år betänkande nr 9 om 
nordiska posttaxor (internordiska korsbandstaxor) och betänkande nr 10 
om nordiska teletaxor (internordiska telex- och teleprintertaxor).

De i dessa betänkanden fram förda förslagen ligga till grund för Nordiska 
rådets rekom m endationer nr 6/1954 angående internordiska post- och 
telegram taxor sam t nr 15/1955 angående post- och teletaxor. I fråga om 
vad som åtgjorts i anledning av sistnäm nda rekom m endationer hänvisas 
till de anm älningar som avgivits rörande dem.

I sitt den 29 septem ber 1956 avgivna slutbetänkande har kom m ittén, 
såv itt avses nordiska post- och teletaxor, läm nat en redogörelse för vad som 
åtgjorts i anledning av dess tidigare här ovan angivna betänkanden sam t 
föreslagit,

att för internordiska brev mellan 500 och 1 000 g fastställes en portosats, 
som är avgjort lägre än nuvarande internationella taxor för dylika brev.
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dock på en sådan nivå, a t t  flygbefordran, där sådan förekommer, fortfarande 
möjliggöres, vilket förslag ansluter sig till Nordiska rådets rekom m endation 
nr 6/1954, b);

samt att inrikesportot för trycksaker, affärshandlingar och varuprov 
intill 1 000 g tilläm pas också i den internordiska utväxlingen och a tt  v ik tsa t- 
serna för dessa försändelser bli desamma som de i den inrikes rörelsen gäl- 
lande, vilket förslag överensstäm mer med Nordiska rådets rekom m endation 
nr 15/1955 (korsbandstaxorna 1 och 2).

Beträffande sistnäm nda förslag hänvisas till meddelandena rörande re- 
kom m endationerna nr 6/1954 och nr 15/1955 (sak D 8 och D 38).
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Meddelanden
om rekommendation nr 4/1953 angående en fast förbindelse mellan Sverige 

och Danmark i Öresund

(Ö verläm nade av D anm arks och Sveriges regeringar)

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (ministeriet for offentlige arbejder) 
meddelar den 30 november 1956:

Det fremgår a f trafikudvalgets indstilling nr. 9 af 31. januar 1956, a t
det drejer sig om et re t langvarigt undersøgelsesarbejde, hvorfor udvalget 
ikke har m ent det nødvendigt a t modtage nye meddelelser før 1958. Det
bemærkes herved, a t Sverige og D anm ark hvert år skiftes til a t udføre det
koordinerende arbejde, og a t dette i år foretages af Sverige.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (komm unikationsdepartem entet) 
m eddelar den 1 december 1956:

De av de danska och svenska regeringarna tillsa tta  öresundsdelegationerna 
ha under år 1956 icke hållit något gemensamt sam m anträde.

Däremot ha de år 1954 tillsa tta  expertgrupperna för trafikräkningar m. m. 
gemensamt fo rtsatt de sistnäm nda år påbörjade trafikundersökningarna 
vid öresundsöverfarterna. Bearbetning av m aterialet pågår. Likaledes ha 
vissa beräkningar rörande den fram tida öresundstrafiken påbörjats.

De likaledes år 1954 tillsa tta  expertgrupperna för tekniska frågor m. m. 
ha gemensamt fo rtsatt utredningarna rörande vissa huvudalternativ  för en 
fast förbindelse över Öresund. De svenska och danska experterna ha haft 
överläggningar med svenska och danska geotekniska och geologiska experter 
rörande grundförhållandena i lägena för de undersökta huvudalternativen. 
Vidare ha överläggningar hållits med representanter för vissa städer beträf- 
fande anslutningsm öjligheterna för en fast förbindelse. Prelim inära förslag 
till anslutningar ha fram lagts av Malmö och Hälsingborgs städer.
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Meddelanden
om rekommendation nr 7/1953 angående 

nordiska medborgares rättsställning i annat nordiskt land

(Ö verlä m n a d e a v  D a n m a rk s , N o rg es  och  S veriges  r eg er in g a r )

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (justitsministeriet) meddelar den 20 decem- 
ber 1956:

N o r g e s  r e g e r i n g  (justisdepartem entet) meddelar den 9 november 
1956 och den 10 januari 1957:

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (justitiedepartem entet) meddelar den 27 de- 
cember 1956, den 24 januari 1957 och den 2 februari 1957:

1 a. In reg is tre r in g  av  och  tra fik  m ed  lu ftfa rtyg , och b. In ter n o r d is k  g iltighet 
fö r  fly g cer tifik a t

S v e n s k t  m e d d e l a n d e :

Det hösten 1955 av 1945 års svenska lufträttssakkunniga avgivna betän- 
kandet med förslag till luftfartslag (SOU 1955 : 42) har efter viss överarbet- 
ning inom justitiedepartem entet under hösten 1956 granskats av lagrådet. 
I  s itt u tlåtande den 12 december 1956 anför lagrådet inledningsvis:

Det till lagrådet rem itterade förslaget till luftfartslag bygger på en in te r- 
nationell konvention — Chicagokonventionen — som redan ratificerats av 
vårt land och på sakkunnigförslag som utform ats i sam verkan med repre- 
sentanter för Danm ark, Finland och Norge. Lagrådet har vid sin granskning 
haft tillgång till de u tkast till nya nordiska luftfartslagar som i näm nda 
sam arbete u tarbetats vid konferens i Köpenham n i februari 1954. U tkasten 
äro i stort se tt av samma innehåll, och det finska u tkaste t överensstäm mer 
även redaktionellt mycket nära med det svenska sakkunnigförslaget.

Med förslaget åsyftas a t t  i en grundläggande lag upptaga de viktigaste 
reglerna inom den offentliga lu fträ tten  jäm te vissa bestämmelser av p riva t- 
rättslig  natur. D etta  önskemål har också blivit väl tillgodosett och den 
föreslagna luftfartslagen fram står som e tt värdefullt tillskott till den gemen-
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samma nordiska lagstiftningen. Aven om helt naturlig t delade m eningar 
kunna råda i fråga om den utsträckning i vilken bestämmelser av förevarande 
natu r böra meddelas i lag eller annan författning, synes någon erinran icke 
kunna riktas mot den bedömning av förslagets allm änna uppläggning för 
vilken man stannat vid de nordiska överläggningarna. Gemensamma in - 
tressen göra det angeläget, a t t  förslagen i de nordiska länderna bli så lika som 
möjligt och a tt  på så sä tt för alla dem som i dessa s ta te r skola tilläm pa lag- 
stiftningen underlättas a tt  finna sig tillrä tta  däri. Beträffande några bestäm - 
melser har lagrådet även funnit a t t  det eljest noggrant utform ade svenska 
förslaget kan med fördel jäm kas till närm are överensstämmelse med de 
danska och norska utkasten. I  vissa hänseenden har lagrådet dock ansett 
mindre avvikelser från föreslagna gemensamma bestämmelser vara önsk- 
värda. I  det väsentliga kan lagrådet tillstyrka förslaget. Det är endast på 
e tt  par punkter — främ st i fråga om försäkringsplikt — som lagrådet vill 
hemställa om tillägg av någon större praktisk räckvidd. Vad lagrådet i övrigt 
anför innebär huvudsakligen förslag om förtydliganden och jäm kningar i en- 
lighet med förslagets syften.

På svensk sida har man ansett sig icke böra taga slutlig s tåndpunkt till 
lagrådets y ttrande u tan  sam råd med företrädare för de länder, vilka tidigare 
deltagit i lagsam arbetet på om rådet. Svenska justitiedepartem entet har 
därför inbjudit vederbörande m inisterier i Danm ark, F inland och Norge 
a tt  sända representanter till möte i Stockholm i januari 1957 för överlägg- 
ningar i ämnet.

I m ötet deltogo medlemmar av berörda länders ännu verksam m a kom - 
m ittéer sam t företrädare för vederbörande ministerier. E n  genomgång 
skedde av de av lagrådet föreslagna ändringarna. God överensstämmelse 
konstaterades a lltjäm t föreligga mellan de olika lagtexterna, ehuru vissa 
skiljaktigheter dock synes vara ofrånkomliga. Bland om ständigheter, som 
medverka därtill och från vilka icke kan bortses vid lagstiftningsfrågans 
behandling, kan nämnas dels a tt  det straffrättsliga uppsåtsbegreppet (»dolus») 
har en något v idsträcktare innebörd i dansk-norsk rä t t  än i finsk-svensk 
rä tt , som har viss betydelse för ansvarsbestämm elsernas utformning, och 
dels a tt  den i Sverige decentraliserade statsförvaltningen ger andra befogen- 
heter å t den centrala luftfartsm yndigheten än m otsvarande m yndighet 
äger i länder med centraliserad förvaltning. I Sverige avser m an a tt  lag- 
förslaget skall föreläggas 1957 års riksdag, medan i de övriga länderna lag- 
stiftningsarbetet icke fortskridit så långt. I Danm ark är lagförslaget före- 
mål för behandling i m inisteriet för offentliga arbejder, m edan i Finland 
och Norge kom m ittéarbetet ännu icke avslutats.

Det till lagrådet rem itterade förslaget innehåller — i likhet med de danska, 
finska och norska förslagen — allm änna regler om lu ftfart inom landet
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ävensom bestämmelser om registrering av luftfartyg och om luftfartygs 
nationah te t sam t om luftfartygs bemanning. I förstnäm nda hänseende 
föreslås, a tt  inom svenskt område luftfart får äga rum  endast med lu ft- 
fartyg, som har svensk nationalitet eller ock nationalitet i främ m ande stat, 
med vilken slutits överenskommelse om rä t t  till lu ftfart inom svenskt 
område (1 kap. 2 §). Beträffande registrering föreslås, a t t  luftfartyg får 
inregistreras i det svenska luftfartygsregistret endast om ägaren är svenska 
sta ten  eller eljest är av svensk nationalitet; genom inregistreringen erhåller 
luftfartyget svensk nationalitet (2 kap. 2 och 12 §§). Slutligen föreslås, a tt  
Konungen eller den Konungen bemyndigar fastställer de villkor som — 
i fråga om svenskt medborgarskap, ålder, skicklighet och läm plighet sam t 
i övrigt — må krävas för behörighet a t t  fö rrä tta  tjän st å luftfartyg, vilket 
ny ttjas  inom svenskt område (4 kap. 3 §).

2) Spörsmålet om införande av regler angående rätt att uppträda som jirocess- 
ombud åven i annat nordiskt land

D a n s k t  m e d d e l a n d e  på alla regeringars vägnar;

I  den i meddelelsen til 4. session omhandlede danske redegørelse (Nordisk 
Råd, 4. session 1956, side 901) gav man som udgangspunkt ud tryk  for, a t 
der kunne være trang til a t indføje visse begrænsninger i den nordiske 
m øderet, således a t den kun skulle gælde for sagførere (advokater), ikke for 
højesteret, ikke i kriminelle sager, og således a t domstolene kunne skride 
ind, hvis sagen ikke bliver tilstrækkeligt kyndigt behandlet. De danske 
overvejelser havde størst betydning for udformning af regler i D anm ark, 
Norge og Island, idet Sverige og Finland i modsætning til disse lande ikke 
har sagførereneret og derfor ikke samme komplicerede rettergangsfuld- 
magtsregler. I  Sverige har den eneste begrænsning ligget i, a t en rettergangs- 
fuldmægtig skulle være svensk medborger med bopæl i Sverige, medens 
Finland ikke engang har en tilsvarende begrænsning.

I  Sverige frem sattes i m arts 1956 lovforslag om ændret affattelse a f  
ombudsreglerne i rättegångsbalken. Til 12 kap. 2 §: »Ombud skall vara 
svensk medborgare med hemvist inom riket», tilføjedes: »dock må även annan 
brukas såsom ombud, om rä tten  med hänsyn till målets beskaffenhet och 
övriga om ständigheter finner det lämpligen kunne ske».

Forslaget er vedtaget og træ der i k raft 1. januar 1957.
Der er den forskel mellem svensk og dansk domstols stilling til fuldmagts- 

givelse, a t en dansk dommer ikke kan kritisere den enkeltes valg af proces- 
fuldmægtig, når han opfylder de generelt normerede krav, hvorimod den 
svenske dommer i hver enkelt sag skal prøve »om han med hänsyn till
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redbarhet, insikter och tidigare verksam het finnes lämpHg a tt  vara ombud i 
målet». At dommeren i de tilfælde, hvor anden end svensk medborger vil 
optræde som fuldmægtig, skal efterprøve »lämpligheten», er derfor ingen 
særlig betingelse, men gælder også svenske medborgere. Det fremgår da 
også af det svenske forslag, a t reciprocitet ikke udgør nogen forudsætning 
for forslaget.

Det norske justisdepartem ent har overvejet a t foreslå en almindelig lov- 
bestemmelse, hvorefter re tten  i civile sager for andre domstole end høje- 
steret kan tillade, a t en part møder med sagfører fra andet nordisk land. 
Man er a f den opfattelse, a t den nordiske møderet i princippet også bør 
finde anvendelse i straffesager.

I  F inland kan som ovenfor nævnt allerede efter de gældende regler også 
andre end finske statsborgere optræde som rettergangsfuldmægtige. På 
grund a f afstandsforholdene er spørgsmålet næppe a f praktisk betydning for 
Islands vedkommende.

Ligesom i Norge anser man det i D anm ark for naturlig t a t foreslå gennem- 
ført en ordning, hvorefter re tten  kan tillade, a t en part møder med sagfører 
fra andet nordisk land.

Det overvejes derfor a t frem sætte forslag om en tilføjelse til § 260 i lov 
om rettens pleje, således a t retten , når det under hensyn til sagens karakter 
og øvrige omstændigheder findes forsvarligt, kan tillade, a t der mødes ved 
sagfører (advokat) fra andet nordisk land. U dtrykket »sagfører (advokat) 
fra andet nordisk land» dækker, a t vedkommende skal være sagfører i ved- 
kommende andet land og bosat i dette.

N år ordningen således begrænses til en fakultativ  adgang for domstolene 
til a t tillade, a t fremmede nordiske sagførere giver møde, har m an ikke 
fundet det fornødent a t undtage højesteret og a f samme grund er det ikke 
fundet bet ænkeligt også a t lade m øderetten om fatte straffesager. Man agter 
derfor a t foreslå fornøden ændring af retsplejelovens § 730.

N o r s k t  m e d d e l a n d e :

Spörsm ålet om adgang for sakförere i e t nordisk land til å opptre som 
processfullmektig i e t annet nordisk land har væ rt behandlet på grunnlag 
av e t dansk m em orandum , som har væ rt tils tille t de övrige land. I  brev 
av 7. septem ber 1956 m eddelte d e tte  departem ent det danske justitsm inis- 
terium  a t man er prinsipielt enig i a t  de t åpnes adgang for sakförere fra 
e t nordisk land til å möte for re tten  i e t annet nordisk land, og a t m an 
derfor vil overveie å foreslå en alminnelig lovbestemmelse hvoretter re tten  
for andre dom stoler enn H öyesterett kan tillate  a t en p a rt m öter med 
sakförer fra e t annet nordisk land.
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3) Spörsmålet om andra lättnader i det nordiska rättssamarbetet särskilt 
med häjisyn till bistånd vid delgivning av stämningar m. m.

D a n s k t  m e d d e l a n d e  på alla regeringars vägnar:

I Nordisk Lovsamarbejdsudvalg er der enighed om a t søge gennemført 
en ordning, hvorefter begæringer om forkyndelse og om optagelse af bevis 
(retshjælp) kan fremsendes fra domstolene eller anklagemyndighederne i 
afsenderlandet direkte til vedkommende m yndighed i m odtagerlandet.

På grundlag af forhandlingerne i lovsam arbejdsudvalget og senere brev- 
A^eksling udarbejdede det danske justitsm inisterium  i december 1954 et ud - 
kast til konvention om spørgsmålet.

I juli 1955 frem satte det norske justisdepartem ent og i oktober og novem - 
ber 1956 det svenske justitiedepartem ent nogle ændringsforslag til dette  
konventionsudkast. H erefter er der udarbejdet et ny t konventionsudkast, 
som den 27. november 1956 er sendt til Norge og Sverige, og det forventes 
herefter, a t forhandling om denne konvention kan afsluttes i den nærmeste 
fremtid.

4) Utlämning av förbrytare

N o r s k t  m e d d e l a n d e  på alla regeringars vägnar:

Sporsmalet om å slöj’fe formell utlevering i forholdet mellom de nordiske 
land og ersta tte  utlevering med en enklere fremgangsmåte har vært driiftet 
på flere möter mellom representanter for landene, for Norges vedkommende 
ved et utvalg av Straffelovrådet supplert med en representant for dette 
departem ent. Det siste möte ble holdt i Köbenhavn i septem ber d. å. 
Til dette möte forelå det fullstendige lovutkast fra samtlige land. U tkastene 
skal bearbeides videre på grunnlag av de dröftelser som fant sted, men 
det regnes med a t det ikke vil være behov for ytterligere forhandlingsm öter 
om spörsmålet. (Se även sak A 18).

5) Xordiska medborgares likställdhet i fråga om rätt att ge offentliga före- 
ställningar

D a n s k  t m e d d e l a n d e  på alla regeringars vägnar:

Spørgsmålet om lovændring er ikke ak tuelt i Sverige, idet udlændinge 
i Sverige har adgang til a t  give offentlige forestillinger under forudsætning 
af, a t der betales a rtistskat, hvilket også kræves af svenske statsborgere, 
bosat i udlandet.
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E fter den hidtidige regel i den norske fremmedlovs § 14, stk. 2, skulle 
fremmede statsborgere have tilladelse for a t give eller deltage i dram atiske 
forestillinger. Ifølge § 10 i den nye fremmedlov af 27. juli 1956, som vil 
blive sat i k raft i løbet af 1957, vil der for udlændinge, som vil give eller 
deltage i dram atiske eller andre forestillinger af kunstnerisk art, kun kræves 
tilladelse i den udstrækning, kongen bestemmer.

I  Finland gælder særlige regler med hensyn til udlændinges adgang til 
a t give offentlige forestillinger alene, for så v id t angår forlystelsesafgift. Man 
afventer indstilling fra en nedsat komité.

For Islands vedkommende er in te t oplyst om særlige betingelser for at 
give offentlige forestillinger bortset fra reglerne om arbejdstilladelse.

I  Danm ark kræves der bevilling eller polititilladelse for a t give eller 
deltage i dram atiske forestillinger, men til opnåelse heraf stilles der in tet 
krav om dansk statsborgerret. S tatsborgerret er derimod en betingelse for 
a t opnå biografbevilling og markedspas. D et danske justitsm inisterium  har 
anmodet de kom petente danske myndigheder om en udtalelse med hensyn 
til a t opgive kravet om dansk indfødsret ved udstedelse af niarkedspas.

N o r s k t  m e d d e l a n d e ;

Med hensyn til spörsmålet om internordisk likestilling for så v idt angår 
adgangen til å gi offentlige forestillinger opplyses a t e tte r  den nye norske 
fremmedlov av 27. juli 1956 § 10 skal det for utlendinger som vil gi eller 
delta i dram atiske eller andre offentlige forestillinger bare kreves tillatelse 
i den utstrekkning det bestemmes av Kongen. Loven vil antagelig tre  i 
kraft fra 1. januar 1957, og da vil det på dette  område for Norges vedkom - 
mende være mulig å gjennomföre full likestilling mellom de nordiske lands 
borgere.

6) Spörsmålet om råtten att inneha statstjänst 

S v e n s k t  m e d d e l a n d e ;

I de nordiska länderna föreligga — i högre eller lägre grad — grundlagsen- 
liga hinder för anställande av annat lands medborgare i s ta tstjänst. Sålunda 
föru tsätter den danska grundlagen inhem skt medborgarskap för erhållande 
av sta tstjänst. Samma regel gäller i F inland med vissa undantag. Norge 
har de liberalaste reglerna på de tta  område, såtillvida a tt  norskt m edborgar- 
skap kräves endast beträffande äm betsm än men icke beträffande tjänstem än 
i allmänhet. Folkskollärare och polistjänstem än skola dock vara norska 
medborgare.



I  Sverige fordras enligt § 28 regeringsformen i princip svenskt m edborgar- 
skap för alla äm beten och tjänster, vilka Kungl. M aj:t tillsä tter medelst full- 
m akt. Dock må Kungl. Maj:t till lärarbefattningar vid universiteten, med 
undantag för de teologiska lärartjänsterna, sam t till befattningar i allm änhet 
vid institutioner för vetenskap, slöjd och skön konst (offentliga bibUotek, 
arkiv, muséer, etc.) ävensom till läkarbefattningar u tnäm na även utlänning 
av u tm ärk t förtjänst. Dessa regler tilläm pas i praktiken beträffande alla 
med pensionsförmåner förenade statliga tjänster. — På in itiativ  av ju sti- 
tiem inister Herm an Zetterberg har inom försvars-, social-, inrikes-, kom - 
munikations-, finans-, ecklesiastik-, jordbruks-, handels- och civildeparte- 
menten undersökts beträffande vilka tjänster inom departem entets verk- 
samhetsom råde kravet på svenskt m edborgarskap anses böra vidm akthållas. 
Genom bearbetning av de tta  m aterial torde underlag kunna erhållas för 
förslag till en generösare utformning av den svenska grundlagens bestäm - 
melser på de tta  område.
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7) Spörsmålet om biträde med verkställighet av beslut fattat av administra- 
tiv myndighet i annat nordiskt land

D a n s k t  m e d d e l a n d e  på alla regeringars vägnar:

Justitsm inisteriet har fra politidirektøren indhentet oplysninger om, i 
hvilket omfang Københavns politi har ydet de andre nordiske lande bistand 
ved eftersøgning og tilbageføring af undvegne eller bortgåede personer af 
den heromhandlede art.

Det fremgår heraf, a t sådanne bistandsydelser navnlig finder sted med 
hensyn til mindreårige, der er bortgået fra hjem m et, sam t børneværnselever 
og sindssyge eller åndssvage, der er undveget fra hjem, hospital eller anstalt.

Københavns politi er ikke i besiddelse a f  nogen nøjagtig opgørelse over 
antallet af sådanne tilbageførelser, men det anslås, a t de årligt finder sted i 
omkring en snes tilfælde til Sverige og i ganske få tilfælde til Norge. Tilbage- 
førelser fra disse to lande til København forekommer i nogenlunde tilsvarende 
omfang, hvorimod overførelse af sådanne personer til eller fra Island og 
Finland praktisk ta lt  aldrig finder sted.

Det er a f  politidirektøren oplyst, a t sam arbejdet med de norske og svenske 
politimyndigheder i sager af denne a rt foregår ganske uformelt ved direkte 
forhandling pr. telefon eller fjernskriver og uden vanskeligheder a f  nogen 
art, hvorfor politidirektøren for sit vedkommende ikke nærer noget ønske 
om fastsættelse a f  generelle forskrifter for fremgangsmåden ved behand- 
lingen a f sådanne tilfælde.

Spørgsmålet om bistand til tilbageførelse a f bortrøm te militærpersoner 
har været forelagt det danske forsvarsministerium, som i en erklæring af
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31. januar 1956 har u d ta lt a t der må siges a t være et behov for en sådan 
bistand også imellem de nordiske lande. Det norske forsvarsdepartem ent 
har oplyst, a t man på grund af den stadig øgede adgang til a t tage ophold 
i de andre nordiske lande må finde det ønskeligt, a t der tilvejebringes mulig- 
hed for a t få pågrebet og hjem sendt norske soldater, som er ulovligt fra- 
værende og befinder sig i et a f  de andre nordiske lande. Sagen har endvidere 
været forelagt det danske indenrigsministerium, der har ud talt, a t det er 
a f den opfattelse, a t tvangsmæssige foranstaltninger i henhold til de her i 
landet gældende love om foranstaltninger mod smitsomme sygdommes ud - 
bredelse, om foranstaltninger til tuberkulosens bekæmpelse, om bekæmpelse 
af kønssygdomme og om karantæneforanstaltninger mod smitsomme syg- 
domme sam t i henhold til den af direktoratet for statens sindssygehospitaler 
administrerede lovgivning ikke synes egnede til eksekution i udlandet, 
hvortil der næppe heller kan antages a t være nogen praktisk  trang.

Indenrigsm inisteriet har derimod in te t a t erindre imod, a t der udfoldes 
bestræbelser for a t tilvejebringe en ordning, hvorefter myndighederne i de 
nordiske lande gensidig vil kunne yde bistand ved gennemførelsen a f be- 
slutninger om udlevering af personer, der aftjener deres værnepligt på anden 
måde end ved a t gøre tjeneste ved det militære forsvar. Ministeriet bemærker 
dog herved, a t der i henhold til den herhenhørende danske lovgivning i 
hvert fald ikke for tiden vil blive tale om a t frem sætte udleveringsbegæringer 
vedrørende sådanne personer.

Spørgsmålet om tilbageførelse a f  personer, der er udeblevet fra eller er 
røm t fra militærtjeneste, må iøvrigt forventes løst i forbindelse med den 
planlagte fællesnordiske lovgivning om udlevering af forbrydere, idet der 
mellem de delegerede, som har forhandlet herom, er enighed om, a t udleve- 
ring af sådanne personer om fattes af de udarbejdede lovudkast.

Det bemærkes, a t m an på et møde i Helsingfors den 11. oktober 1956 
mellem justitsm inistrene fra Danm ark, Finland, Norge og Sverige og Nordisk 
Råds juridiske nimandskomité enedes om indtil videre a t begrænse under- 
søgelserne i denne sag til iværksættelse eller gennemførelse af adm inistrative 
beslutninger om frihedsberøvelse. En svensk komité arbejder for tiden med 
spørgsmålet om retssikkerheden indenfor adm inistrationen, og den svenske 
justitsm inister erklærede sig på mødet villig til a t udvide denne komités 
m andat, således a t kom itéen kan inddrage det foreliggende spørgsmål under 
sit arbejde, medens m an i de øvrige lande ville afvente resu ltatet a f denne 
komités arbejde (Se även tilläggen 2 och 3).

S v e n s k t  m e d d e l a n d e :

Svenska regeringen har den 1 februari 1957 uppdragit å t  de sakkunniga 
för utredning av frågan om ökade rättsliga  garantier vid adm inistrativa



frihetsberövanden a t t  verkställa utredning jäm väl av frågan om omhänder- 
tagande för verkställighet av beslut om. administrativt frihetsberövande i annat 
nordiskt land. I direktiven för de sakkunniga har beträffande det utvidgade 
uppdraget anförts följande.

De under senare år ökade förbindelserna mellan de nordiska länderna 
har underlä tta t för personer, vilka enligt beslut av m yndighet i hemlandet 
skall vara berövade friheten, a t t  inidandraga sig verkställighet av beslutet 
genom a tt  begiva sig till något av grannländerna. Beträffande judiciella 
ingripanden kan sedan gam m alt verkställighet komma till s tånd  genom a tt  
vederbörande utläm nas till det land där b ro tte t begåtts. N är det gäller 
adm inistrativa frihetsberövanden, såsom exempelvis intagning på anstalt 
för alkoholmissbrukare eller lösdrivare eller om händertagande för skydds- 
uppfostran enligt barnavårdslagstiftningen, saknas m otsvarande möjlighet 
a t t  återsända den som är föremål för åtgärden. Såväl praktiska som hum a- 
n itä ra  skäl torde i allm änhet i sådana fall tala  för a t t  den vårdbehövande 
återsändes för a tt  om händertagas i liemlandet. Eftersom  lagbestämmelser 
som direkt ta r  sikte härpå saknas, synes i viss utsträckning utlännings- 
lagstiftningens regler om avvisning och utvisning ha tilläm pats för a tt  
tillgodose behovet av lämpliga åtgärder. Dessa regler är em ellertid främ st 
tillkom na för a t t  personer som icke är önskvärda här skall kunna avlägsnas 
ur landet och de ta r  icke tillräckligt hänsyn till vårdsj’iipunkter. Då det 
gäller nödställda personer som är om händertagna för skyddsuppfostran 
eller sam hällsvård torde e tt  hemsändande i vissa fall kunna ske enligt den 
nordiska konventionen om social trygghet (jfr svensk författningssam ling 
19.56 nr 491 och 492). Jieträffande återförandet till hem landet av iitländska 
medborgare som är för vård intagna å sinnessjukhus föreligger vidare sär- 
skilda överenskommelser med Danm ark, Finland och Norge (jfr Sveriges 
överenskommelser med främ m ande m akter 1923 nr 12, 1921 nr 19 och 1922 
nr 4 sam t svensk författningssam ling 1951 nr 35).

Då såhnida fö ru tsättn ingarna för e tt  hemsändande inom Norden av 
personer, som är föremål för e t t  adm inistrativ t frihetsberövande, och for- 
m erna härför är endast ofullständigt reglerade, bör utredning härom  ske. 
De praktiska problem som här föreligger bör givetvis lösas med hänsyn 
tagen till skyddet för den enskildes rättssäkerhet. E fter spörsmålet äger 
visst sam band med de frågor, vilka är föremål för övervägande under den 
pågående utredningen angående ökade rättsliga  garantier vid adm inistra- 
tiva  frihetsberövanden, synes å t de härför tillkallade sakkunniga böra upp- 
dragas a t t  verkställa iitredning jäm väl i förevarande hänseende. I första 
hand torde utredningen böra avse e t t  principiellt ställningstagande till 
hithörande frågor. Vid arbetets utförande bör kontakt sökas med övriga 
nordiska länder.

952 3 (rek. nr 7/1053).
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8) Spörsmålet om mest-gynnad-nation-Mausulens inverkan på möjligheterna 
ait skapa likställdhet mellan medborgarna i de nordiska länderna

S v e n s k t  m e d d e l a n d e :

I anslutning till rekom m endation nr 7/1953 har i skilda samm anhang 
framhållits, a t t  e tt  genomförande av full likställighet i de hänseenden som 
avses med rekommendationen i viss utsträckning torde förhindras eller 
försvåras av existerande s. k. mest-gynnad-nation-klausuler. E n  samnordisk 
expertkom m itté har, såsom känt, haft till uppdrag a tt  utreda de svårigheter, 
som förekomsten av en sådan klausul i vissa trak ta te r  innebär för likställighet 
nordiska medborgare emellan i ekonomiskt hänseende. Sedan kom m ittén 
i oktober 1955 avgav sitt betänkande — vilket i enlighet med kom m itténs 
uppdrag endast behandlar frågan om klausulernas betydelse för enskilda 
nordiska medborgares rättsställning och icke tillika spörsmålet om klausu- 
lernas betj^delse för de nordiska ländernas förbindelser och åtaganden av 
ekonomisk na tu r — har de tta  om fattande och svårbedöm bara problem kom - 
plex linder år 1956 aktualiserats såväl vid internordiska departem entala 
överläggningar som vid de olika överläggningar som ägt rum  mellan vissa 
departem entschefer sam t Nordiska rådets presidium och rådets 9-manna- 
u tskott. Enligt justitiedepartem entets mening bör utredningsarbetet beträf- 
fande de olika spörsmål, vilka om fattas av den s. k. likställighetsfrågan 
och som ännu å terstå  a t t  lösa, icke onödigtvis få uppehållas därav a tt  fo rt- 
sa tta  överväganden kunna befinnas påkallade med avseende å m.-g.-n.-frågan.

9) Spörsmålet om likställdhet med hänsyn till rätten att förvärva fast egendom

N o r s k t  m e d d e l a n d e  på alla regeringars vägnar:

Justisdepartem entet meddeler a t Norge har p å ta tt  seg å samordne det 
videre arbeid med spörsmålet om å oppheve eller oppmyke de gjeldende 
forbud mot a t andre enn landets egne borgere erverver fast eiendom. I  sam - 
råd med Landbruksdepartem entet har Industridepartem entet sa tt opp en 
oversikt over den norske konsesjonslovgivning og praksis, og i septem ber 
1954 ble denne oversikt sendt til de övrige nordiske land, sam tidig som det 
ble bedt om tilsvarende oversikter fra disse land. Disse uttalelser er nå 
innhentet, og fölger vedlagt (Tillägg 5).

Det er beslu ttet nedsatt en komité som skal utrede spörsmålet om end- 
ringer i den norske konsesjonslovgivning.
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T I L L Ä G G  1

Rapport
fra Nordisk Råds juridiske nimandskomitc angående sagerne om ligestilling

af nordiske statsborgere

Siden Nordisk Råds oprettelse er der dels direkte i rådet og dels i til- 
knytning til rådets arbejde på en lang række om råder iværksat øgede be- 
stræbelser for større retslig ligestilling af nordiske statsborgere under ophold 
i andet nordisk land end hjem landet. Da det af hensyn til rådets og rege- 
ringernes fremtidige arbejde med ligestillingsspørgsmålene kan være af be- 
tydning at have overblik over sagområdet, har komiteen udarbejdet den 
som tillæg 2 til nøerværende sag optagne oversigt over de for tiden fore- 
liggende ligestillingssager. I oversigten er ved hver sag anført det land, 
der efter aftale mellem regeringerne skal virke koordinerende og in itia tiv - 
tagende med hensyn til sagens nærmere behandling. De på oversigten under 
A opførte sager er de på det nordiske justitsm inisterm øde i december 1953 
behandlede, som om fattes af rådets rekom m andation nr 7/1953 om Hge- 
stilling af nordiske statsborgere.

Kom iteen har på sine møder gennemgået de foreliggende sager og har 
gjort sig bekendt med den aktuelle stilling, ligesom man i en række tilfælde 
har søgt sagernes behandling fremmet. D et følger imidlertid af sagens natur, 
a t det ikke har været komiteen muligt i detaljer a t behandle samtlige fore- 
liggende ligestillingssporgsmål. Man har derfor ved siden af i almindelighed 
a t holde sig orienteret om sagernes gang koncentreret sig om behandlingen 
a f enkelte spørgsmål. Angående de enkelte sager skal komiteen i øvrigt 
bemærke følgende:

a) Mestbegunstigelsesklausulens betydning for ligestillingsspørgsmål

Som det fremgår af den svenske regerings meddelelse, har dette  spørgsmål 
været genstand for en grundig ekspertudredning, ligesom sagen har været 
drøftet såvel indbyrdes mellem regeringsrepræsentanterne og Nordisk Råds 
præsidium som mellem justitsm inistrene og nimandskomiteen. Kom iteen 
deler den opfattelse, a t den fortsatte  behandling af ligestillingsspørgsmålene 
ikke bør hæmmes af mulige problemer i forbindelse med mestbegunstigelses- 
klausulerne, og finder, a t det generelle spørgsmål, for så v id t angår de af 
komiteen behandlede ligeretsspørgsmål, kan afskrives som færdigbehandlet.
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b) Indregistrering og trafik med luftfartøjer og internordisk gyldighed for flyve- 
certifikat

I tilknytning til rådets rekom m andation nr 11/1956 angående sam arbejdet 
om lovgivningsspørgsmål og den svenske regerings meddelelse, hvorefter der 
i januar 1957 agtes afholdt et møde mellem de i sam arbejdet om de nævnte 
spørgsmål deltagende lande, ønsker komiteen at understrege betydningen 
af, a t der også under sagens fortsatte  behandling opretholdes nær kontak t 
mellem regeringerne, således a t slu tresu ltatet bliver en så ensartet lov- 
givning som overhovedet muligt.

c) Spørgsmålet om bistand til iværksættelse af beslutninger truffet af myndig- 
heder i andet nordisk land

På det nordiske justitsm inisterm øde i Stockholm i december 1953 drøfte- 
des bl. a. spørgsmålet om bistand til iværksættelse af beslutninger truffet 
a f myndigheder i andet nordisk land såsom med hensyn til tilbagebringelse 
af bortrøm te unge, alkoholiske undveget fra ansta lt eller værnepligtige, der 
ikke har meldt sig til eller er røm t fra m ilitærtjeneste, sam t spørgsmålet 
om iværksættelse af beslutninger om anvendelse af tvangsm idler truffet af 
domstol i andet nordisk land (se Nordisk Råd, 2. sesjon 1954, s. 764— 765).

Af de forhandlinger, som komiteen førte med justitsm inistrene i forbindelse 
med justitsm inisterm ødet i oktober 1955, fremgik im idlertid, a t der hersker 
nogen uklarhed om den nærmere afgrænsning af de rejste problemer, og 
sekretæren for rådets svenske delegation, docent, jur. dr G ustaf Petrén har 
derfor udarbejdet det som tillæg 4 til nærværende sag medfølgende P. M., 
i hvilket der nærmere er redegjort for problemstillingen. Det i nævnte P. M. 
omhandlede norske no tat, der er stillet til komiteens rådighed af det norske 
justisdepartem ent, medfølger som tillæg 3.

Sagerne har herefter været genstand for fornyet forhandling mellem 
justitsm inistrene og komiteen på mødet den 11. oktober 1956. Ministrene 
gav her ud tryk  for, a t man anså em net for a t være for om fattende til, a t 
en almindelig undersøgelse kunne iværksættes, hvorfor kom iteen erklærede 
sig indforstået med, a t undersøgelserne foreløbig begrænses til a t om fatte 
beslutninger angående personer, der adm inistrativ t er berøvet friheden. Den 
svenske justitsm inister erklærede sig i denne forbindelse villig til a t søge 
dette spørgsmål belyst a f en i Sverige nedsat komité vedrørende spørgsmål 
om adm inistrativ  frihedsberøvelse.

Det bemærkes, a t problemerne i forbindelse med tilbageførelse af personer, 
der søger a t unddrage sig værnepligten og derved gør sig skyldig i s tra fbart 
forhold, efter det for komiteen foreliggende anses for løst, når den i rapporten
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angående udlevering af forbrydere (sag A 18) omhandlede udleveringslov- 
givning er gennemført, jfr. den danske regerings meddelelse om sagen.

Stockholm, den 8. januar 1957.

Sigurður Bjarnason Holger Eriksen N ils Hønsvald
Olavi Kajala Olov Rylander 

næstform and
Arvo Salminen Frans Severin

Arthur Sundt Knud Thestrup 
formand

T I L L Ä G G  2

Översikt av icke slutbehandlade saker rörande nordiska medborgares 
rättsställning under vistelse i annat nordiskt land

A. Af de på justitsm inisterm ødet i december 1953 behandlede ligestil- 
lingssager, jfr. Nordisk Råds rek. nr 7/1953, står endnu følgende tilbage, 
i hvilke der ikke senere er vedtaget selvstændig rekom m andation af rådet:

1. Mestbegunstigelsesklausulernes betydning for ligestillingsspørgsmålet.
(Sverige)

2. Indregistrering og trafik  med luftfartøjer og internordisk gyldighed 
for flyvecertifikat.

3. R et til a t erhverve fast ejendom. (Norge)

4. Økonomisk hjælp til jordbrugere. (Norge)

5. Indførelse af regler, hvorefter den, der i e t nordisk land kan optræde
som rettergangsfuldmægtig, også kan gøre dette i e t andet nordisk 
land. (Danmark)

6. Bistand til domstole i andet nordisk land. (Danmark)

7. R et til a t give offentlige forestillinger. (Danmark)

8. Bistand til iværksættelse af beslutninger truffet a f myndigheder i
andet nordisk land vedrørende personer, der adm inistrativ t er berøvet 
friheden. (Sverige)
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B. Herudover har rådet behandlet følgende sager, der vedrører nordiske 
statsborgeres retsstilling under ophold i andet nordisk land (der bortses fra 
sager, som er færdigbehandlede):

9. K ystfarten  i norske og svenske farvande (udsat til 5. session).

10. Rek. 1/1954: a t lade fiskerimyndighederne sammenkalde fiskernes 
organisationer i de nordiske lande til fælles drøftelser med henblik 
på a t blive enige om gensidige lettelser for erhvervsfiskeri i de nor- 
diske lande angående ilandbringelse og transitering af fisk, bunkring 
m. m. ved ophold i andet nordisk land end hjem landet. (Norge)

11. Rek. 5/1954: a t give flyttebevis internordisk gyldighed og i forbin
delse hermed undersøge mulighederne for udveksling af fly ttem ed- 
delelser. (Norge)

12. Rek. 25/1954: a t optage forhandlinger med henblik på en overens
kom st om ligestilling mellem officerer (befäl) og søfolk i de nordiske 
lande, for så v idt angår ansættelse om bord på handels- eller fisker- 
fartøjer af nordisk nationalitet, dog med den begrænsning a t kravet 
om indenlandsk statsborgerret må opretholdes, for så v idt angår far- 
tøjets chef (befalshavende). (Sverige)

13. Rek. 26/1954: ved anvendelsen af bestemmelserne om udlændinges
adgang til a t  drive næring, være medlem af bestyrelsen af aktieselska- 
ber eller andre sammenslutninger etc. a t følge en sådan praksis, a t 
kravet om længere tids ophold i landet som betingelse for indrøm - 
melse af en sådan adgang lempes, for så v idt angår statsborgere i de 
nordiske lande. 'Danm ark)

14. Rek. 27/1954: gennem undersøgelser og nødvendige forhandlinger a t 
klarlægge, om en ordning kan gennemføres således, a t nordiske s ta ts - 
borgere ved besøg i et andet nordisk land får samme ret til fiskeri af 
ikke-erhvervsmæssig karakter som besøgslandets indbyggere. (Sverige)

15. Rek. 30/1954: a t optage til overvejelse spørgsmålet om en konvention 
om fælles regler for skattens beregning og opkrævning hos sømænd.

(Sverige)

16. Rek. 1/1955: a t undersøge mulighederne for a t  tilvejebringe større 
ensartethed i de nordiske landes lovgivning vedrørende konfiskation.

(Norge)

17. Rek. 12/1955: a t undersøge forudsætningerne for en revision af den 
i de nordiske lande gældende lovgivning om ægteskab og ægtefællers 
formueforhold, så a t denne bliver så ensartet som muligt. (Danmark)



18. Rek. 16/1955: a t opretholde fortløbende samarbejde angående tra fik 
lovgivningen og have opmærksomheden henledt på enhver foranstalt- 
ning, som kan føre til, a t trafikreglerne i de nordiske lande gøres 
yderligere ensartede. (Danmark)

19. Rek. 5/1956: a t sam arbejdet på det strafferetlige område fortsæ ttes
og yderligere udbygges. (Sverige)

20. Rek. 9/1956: a t søge klarlagt, hvilke ændringer i gældende overens
komster og i gældende lovregler eller adm inistrativ praksis der vil 
være ønslielige til undgåelse af dobbeltbeskatning mellem de nor- 
diske lande. (Danmark)

21. Rek. 16/1956: henstilling til regeringerne om ved egnet tidspunkt a t 
optage forhandlinger for a t søge a t tilvejebringe ensartethed i de 
forskellige landes lovgivning om alkoholmisbrug i trafikken, hvorved 
m an blandt andet bør stræbe efter — uanset hvordan de grovere 
former for alkoholforbrydelser i trafikken afgrænses — a t finde en 
vis lavere strafbarhedsgrænse, baseret på promilleregler. (Sverige)

958 Sak D3 (rek. nr 7/1953). Tillägg 3.

T I L L Ä G G  3

PM 
om verkställighet av beslut om tvångsåtgärder

(U ta rb eta t in o m  n orsk a  ju stisd ep a rtem en tet u n d er  å r  1 9 5 6 )

På justism inisterm ötet i Stockliolm 11.— 12. desember 1953 ble det 
besluttet å ta  opp bl. a. fölgende spörsmål til sakkyndig utredning i nor- 
disk samarbeid:

a) U tvidet kompetanse for domstolene i e t nordisk land til å pådömme 
straffesaker mot et annet nordisk lands borgere.

b) Forenkling av fremgangsmåten ved utlevering av forbrytere de nordiske 
land imellom.

c) Iverksetting av vedtak om tvangsforföyninger.
d) Avsoning av straff i hjem landets fengsler.
e) Krim inalvård i frihet.
Koordineringen av arbeidet ble pålagt Norge.
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F o r  så  v id t  a n g å r  p u n k te n e  a , b , d  og  e e r  s a m a r b e id e t  i g a n g , fo r  N o rg e s  
v e d k o m m e n d e  v e d  S tra f f e lo v rå d e t .

Når det gjelder punkt c (iverksetting av vedtal om tvangsforföyninger) 
har det h ittil ikke vært fo retatt noe, idet man har funnet a t spörsmålet 
burde overveies nærmere för saken eventuelt ble ta t t  opp til sakkyndig 
utredning. På justism inisterm ötet i K öbenhavn i oktober 1955 ble det 
konstatert a t spörsmålet ennå ikke var tilstrekkelig undersökt til a t man 
kunne ta  stilling til det.

I  a n le d n in g  a v  d e t  s p ö r s m å l so m  e r  o p p f ö r t  u n d e r  p u n k t  c, s k a l  d e t  n e d e n - 
fo r  g is e n  o v e r s ik t  o v e r  n o rs k e  lo v b e s te m m e ls e r  o m  tv a n g s fo r fö y n in g e r  so m  
ik k e  e r  s tra f f .

I . Innesperring

1. Sinnsykeloven av 17. august 1848 §§ 9 og 10 (innesperring i synnsyke- 
asyl av personer som lider av psykoser eller er höygradig åndssvake).

2. Sunnhetsloven av 16. mai 1860 § 21 (tvangsbehandling på sykehus 
av personer som lider av ondartede sykdommer med fare for smitte).

3. Konkursloven av 6. juni 1863 § 34 (arrest av konkursskyldneren).
4. Lov av 6. juni 1885 (nr 1) angående spedalskes avsondring og inn- 

leggelse i offentlig pleie- eller helbredelseanstalt.
o. Straffeprocessloven av 1. juli 1887 §§ 175, 189 og 216 (fengsling av 

vitne m. v., §§ 239—244 (fengsling av mistenkte) og § 254 (fengsling 
av siktede).

6. Tuberkuloseloven av 8. mai § 6 om tvangsinnleggelse på sykehus.
7. Forsorgsloven av 19. mai 1900 (nr 1) § 44 om anbringelse i tvangs- 

arbeidshus av arbeidssky og visse andre forsorgsunderstöttede.
8. Lösgjengerloven av 31. mai 1900 (nr 5) § 5 (tvangsarbeid for lös- 

gjengeri og betleri), § 7 (fengslig forvaring av lösgjengere for hjem - 
sendelse), § 18 (tvangsarbeid eller kuranstalt for alkoholister), § 20 
(fengslig forvaring bl. a. inntil vedkommende biir edru) og § 28 (fengs- 
lig forvaring bl. a. inntil endelig dom og anbringelse på kuranstalt 
eller tvangsarbeidsanstalt kan finne sted).

9. Straffeloven av 22. mai 1902 §§ 39, 39 a og 39 b (sikring og forvaring, 
jfr militære straffelov av samme dag § 1).

10. Fengselsloven av 12. desember 1903 §§ 24 og 38.
11. Lov av 13. juni 1908 om utlevering av forbrytere § 12 (fengsling etter 

utleveringsbegjæring), og §§ 19 og 20 (fengsling för formell utleve- 
rings j æring foreligger).

12. Lov av 18. august 1914 (nr 3) om forsvarshemmeligheter § 8.



13. Domstolloven av 13. august 1915 (nr 5) § 134 (fengslig forvaring av 
personer som forstyrrer rettsm oter).

14. Lov om rettergangsm åten for tvistem ål av 13. augusti 1915 (nr 6) 
§ 203, jfr § 115 (fengslig forvaring av berusete vitner og parter).

15. Tvangsfullbyrdelsesloven av 13. august 1915 (nr 7) § 256 (arrest på 
person).

16. Lov av 6. mai 1921 (nr 3) om den militære disiplinær- og politim yn- 
dighet § 3, pk t 5 (arrest som refselse) og § 22 (forelöbig arrest).

17. Rusdrikkloven av 5. april 1927 § 77.
18. Fremmedloven av 22. april 1927 (nr 4) § 19 (varetektsfengsel inntil 

utvisningsspörsmålet er avgjort eller kan settes i verk).
19. Lov av 1. juni 1928 (nr 2) om oppdragende behandling av unge lov- 

brytere.
20. Toll-loven av 22. juni 1928 (nr 5) § 194 (fengslig forvaring av smuglere).
21. Lov av 5. februar 1932 (nr 2) om rettergangsm åten i riksrettssaker 

§ 8 (fengslig forvaring av anklaget eller domfelt).
22. Edruelighetsloven av 26. februari 1932 (nr 1) §§ 7 og 8 (tvangs- 

anbringelse på kuranstalt), jfr også § 9 tredje ledd og § 16.
23. Lov av 8. mars 1935 om handelsnæring § 114.
24. Lov av 17. juni 1937 (nr 10) om vernepliktige sivilarbeidere § 6

(tvangsarbeid for den som rettsstridig unndrar seg sivilarbeid).
25. Lov av 12. desember 1947 (nr 4) om åtgjerder mot kjönnssykdom- 

mer § 2, jfr § 8 tredje ledd (tvangsbehandling på sykehus).
26. Lov av 19. desember 1952 (nr 1) om vern m ot overforing av sm itt- 

som sykdom fra u tlandet m. v. (gir hjemmel bl. a. for karantene).
27. Sjømannsloven av 17. juli 1953 §§ 61 og 62 (innesperring av for- 

brytere eller for å opprettholde orden ombord).

960 Sak D3 (rek. nr 7/1953). Tillägg 3.

I I .  A n d re  in n g rep p  i  in tegriteten

Flere av de lover som er nevnt under I gir hjemmel også for mindre inn- 
grep, f. eks. legeundersøkelse etc. Den fölgende liste gjör derfor ikke krav 
på å være helt fullstendig:

1. Tuberkuloseloven av 8. mai 1900 § 5 a  (legeundersökelse av sm ittede 
eller eventuelle smittede).

2. Forsorgsloven av 19. mai 1900 § 14 (tvangshjemsendelse).
3. Fengselsloven av 12 desember 1900 § 30, jfr §§ 45, 49 og 58 (refselser).
4. Lov om rettergangsmåten i tvistem ål av 13. august 1915 (nr 6) § 115 

tredje ledd (blodpröve i nedstamningssaker).
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5. Motorvognloven av 20 februar 1926 (nr 2) § 17, annet ledd, jfr lov 
av 16. juli 1936 (nr 2) om pliktmessig avhold § 3 (legeundersökelse 
og blodpr öve av motorvognkjörere).

6. Steriliseringsloven av 1. juni 1934 (nr 2) § 4.
7. Lov av 12. desember 1947 (nr 15) om röntgenundersökelse ved skjerm - 

bildefotografering og lov av samme dato (nr 16) om tuberkulinpröving 
og vaksinasjon m ot tuberkulose, se begges § 1.

8. Lov av 26. november 1954 om vaksinasjon m. v. (hjemmel for påbud 
om vaksinasjon, avlusing m. v., jfr §§ 4 og 9).

Det synes noe uklart hva m an har m ent med det tidligere siterte punkt c. 
Men sett i forbindelse med de övrige punkter, er det mulig a t man har tenk t 
på tvangsforföyninger mot person av frihetsberövende (straffelignende?) 
karakter, og a t tanken bak er å nå frem til en ordning hvor e t gyldig ved- 
tak  i e t land um iddelbart kan iverksettes også i de övriga nordiske land.

Ser man på de foran oppstilte lister under denne synsvinkel synes det 
neppe mulig å igangsette nordisk samarbeid med sikte på å tilveiebringe 
generell hjemmel for iverksetting i andre land av vedtak om tvangsforöy- 
ninger som er truffet i e t nordisk land. Skal samarbeid tas opp på dette 
område, bör det i tilfelle skje ved a t m an söker å nå frem til ensartethet 
i de enkelte lover för man gir tvangsmidlene internordisk slagvidde. Når 
det f. eks. gjelder sinnsyke, er det jo uten videre k lart a t en beslutning om 
innesperring i Sverige bare vil kunne tillegges um iddelbar virkning i Norge 
dersom sinnsykebegrepet i de 2 land er det samme, virkningene av inn- 
leggelse på asyl (faktisk og rettslig) er de samme etc. De samme vanskelig- 
heter gjör seg i större eller mindre grad gjeldende for de andre lover som 
er regnet opp.

De fleste av de lover som er nevnt, er im idlertid e tter sin a rt lite egnet 
for behandling i nordisk lovsamarbeid. Det skulle også synes k lart a t et 
mulig behov for å åpne adgang til å få vedtak om tvangsforföyninger, be- 
slu ttet i e tt nordisk land, iverksatt i e t annet nordisk land, ikke kan gi til- 
strekkelig grunnlag for å ta  disse lover opp til revisjon i nordisk samarbeid. 
Det kan for övrig stille seg temmelig tvilsom t om det foreligger synnerlig 
praktisk behov for å kunne foreta iverksetting som nevnt.

121 2351 — 57
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T I L L Ä G G  4

PM 
angående verkställighet av beslut meddelat i annat nordiskt land

Spörsmålet om verkstälHghet av beslut, meddelat av m yndighet i annat 
nordiskt land, togs upp vid det nordiska justitiem inisterm ötet i Stockholm 
den 11— 12 december 1953. Därvid överenskoms a tt  norska justisdeparte- 
m entet skulle närm are utreda frågan. E t t  icke dagtecknat no ta t har nu 
u pp rä tta ts  inom departem entet i ärendet (tillägg 3). D ärjäm te föreligger 
en redogörelse från danska justitsm inisteriet för hittills i Danm ark verk- 
ställda undersökningar.

1. Frågans allmänna bakgrund

Allmänt gäller i envar av de nordiska ländernas interna rä tt, a t t  de in - 
hemska m yndigheterna icke kunna u tan  särskilt stöd verkställa dom ar eller 
beslut, som meddelats av domstol eller m yndighet i annat land. För verk- 
ställighetsåtgärder i sådant syfte erfordras i princip a tt  med den interna 
rä tten  införlivats skrivna rättsregler, som ålägga landets exekutiva organ 
a tt  i en eller annan form medverka till genomförande av i annat land m ed- 
delade dom ar och beslut; se härom närm are bifogade utlåtande avgivet av 
svenska utrikesdepartem entets sakkunnige i folkrätt, professor T. Gihl (se 
undertillägg).

2. Domstols dom m. fl. processuella beslut

Regler av nu angiven innebörd ha efter hand införts i de nordiska län - 
dernas rä tt, delvis till genomförande av åtaganden i internationella kon- 
ventioner, delvis såsom e tt  led i det specifikt nordiska lagstiftningssam - 
arbetet. Sålunda ha, såv itt nu är i fråga, i samtliga nordiska länder an - 
tagits lagbestämmelser om erkännande och verkställighet av domar i tviste- 
mål, meddelade i annat nordiskt land, om indrivning av underhållsbidrag 
sam t om viss m edverkan i konkursförfarande (se tabellen i Nordisk R åd 1953, 
sp. 1099— 1114). Dessa rättsom råden kunna därför lämnas därhän i nu 
förevarande sammanhang.

På straffrättens område finns en m otsvarighet till nyssnäm nda in ternor- 
diska civilprocessuella lagstiftning i en 1948 i Danm ark, Norge och Sverige
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genomförd lagstiftning, som möjliggör verkställighet av även i något av 
de tre  länderna meddelade domar å böter och förverkande i övriga båda 
länder. H uruvida denna lagstiftning bör utvidgas a t t  gälla även Finland 
och Island synes lämpligen böra övervägas. Då det gäller domar å frihets- 
straff möjliggöra reglerna om utläm ning a tt  i regel sådan dom, som med- 
delats i e tt  nordiskt land, blir i vederbörlig ordning verkställd i hemlandet, 
även om den dömde avvikit till annat nordiskt land. I övrigt kan förväntas 
a tt  det straffrättsliga sam arbetet kommer a tt  upptagas på bred basis i 
anledning av rådets rek. nr 5/1956. D etta  kan komma a tt  giva till resultat, 
a tt  domar å såväl villkorliga som ovillkorliga frihetsstraff kunna verkställas 
även i annat nordiskt land än det där domen meddelats. I  de tta  sam m an- 
hang synes även frågan om verkställighet av militära arreststraff böra upp- 
märksammas. Det nu redovisade straffrättsliga om rådet synes under an- 
givna om ständigheter lämpligen kunna undantagas i det följande.

H ärutöver meddela dom stolarna eller andra m yndigheter processuella 
beslut, som förtjäna särskild uppm ärksam het. Sålunda kunna dom stolarna 
och i vissa fall åklagar- och polismyndigheter meddela förberedande tvångs- 
beslut av processuell art, som rik ta  sig m ot antingen person eller egendom, 
t. ex. anhållande, häktning, kvarstad, skingringsförbud, beslag etc. Vissa 
straffprocessuella kvarstads- och beslagsbeslut kunna verkställas inom D an- 
mark, Norge och Sverige med stöd av den särskilda lagstiftningen om verk- 
ställighet av bötesdomar, men i övrigt ha överenskommelser icke ingåtts, 
som möjliggöra verkställighet av e tt  i e tt  nordiskt land m eddelat tvångs- 
medelsbeslut — t. ex. om häktning eller kvarstad  — i annat nordiskt land. 
Den möjligheten står sålunda öppen för den, som vill undandraga sig verk- 
ställigheten av e tt  sådant beslut, a t t  f ly tta  sig själv, resp. överföra föremål 
eller egendom över gränsen till annat nordiskt land. E t t  sådant fall in - 
träffade nyligen, då en schweizisk medborgare, som i sin frånvaro häktats 
av Göteborgs rådhusrätt, begav sig till Norge och Danm ark, där det svenska 
häktningsbeslutet icke kunde verkställas. D et synes rim ligt a t t  till under- 
sökning upptaga frågan huruvida icke internordiska överenskommelser om 
ömsesidig verkställighet av dylika beslut borde träffas.

T änkbart är a t t  huvuddelen av de frågor, som samm anhänga med straff- 
processuella tvångsåtgärder m ot person, kunna lösas inom utlämningslag- 
stiftningens ram. Möjligen är läm pligt a t t  alla hithörande straffprocessuella 
beslut, oavsett om de rik ta  sig m ot person eller sak, finge behandlas i det 
internordiska utredningssam arbete, som kan väntas kom ma a tt  igångsättas 
i anledning av rådets rek. n r 5/1956. K var stå de civilprocessuella tvångs- 
medelsbesluten; bland de personella torde utreseförbudet för underhålls- 
pliktiga och kvarhållande av konkursgäldenär vara de viktigaste och bland 
de reella kvarstads- och skringringsförbudsbesluten. E t t  icke oväsentligt 
behov av ömsesidig verkställighet av dylika beslut kan förmodas föreligga.



3. Administrativa beslut, som rikta sig mot person

Inom  det återstående om rådet av beslut, meddelade av adm inistrativa 
m yndigheter, fram träder som en särskild grupp de beslut, som rik ta  sig 
m ot personer i någon form, t. ex. m ot en människas rörelsefrihet eller mot 
hans kroppsliga integritet. Den hittills förda diskussionen har i stor u t- 
sträckning kom mit a t t  koncentreia sig kring beslut av de tta  slag, ehuru 
de ren t kv an tita tiv t utgöra en ganska obetydlig del av alla förvaltnings- 
beslut. Frågeställningen har aktualiserats framför allt genom passfrilietens 
införande. Sedan gränserna mellan de nordiska länderna fritt  öppnats för 
resande med nordiskt m edborgarskap och, såv itt nu kan överblickas, komma 
a t t  öppnas jäm väl för medborgare i andra länder under nästa  år, kan i 
realiteten envar undandraga sig genomförandet av e tt  beslut, som i någon 
form rik tar sig m ot hans person, genom a tt  helt enkelt överskrida gränsen 
till e tt  av grannländerna. Passfriheten föranleder sålunda a tt  d e tta  problem 
nu ägnas allvarlig uppm ärksam het.

De olika arter av beslut, om vilka det är fråga i de tta  samm anhang, 
kunna sammanföras i följande huvudgrupper:

a) beslut om intagning på eller efter rymning återförande till ansta lter 
av olika slag beträffande t. ex. sinnessjuka, sinnesslöa, alkoholister, tvångs- 
arbetare, könssjuka, epidem iskt sjuka, om händertagna barn och ungdomar, 
i förvar tagna utlänningar etc.

b) beslut om vidtagande av visst kroppsligt ingrepp, t. ex. i form av 
läkarundersökning av epidem iskt sjuk, könssjuk eller tuberkulossjuk, vacci- 
nation, sinnesundersökning i brottm ål, sterilisering, kastrering, blodprovs- 
tagning av m isstänkt rattfy llerist (som i g ränstrak t överskridit gränsen och 
i det andra landet avvaktar alkoholens förbränning) etc.

c) beslu t som avser fullgörande av viss medborgerlig skyldighet, t. ex. 
civilförsvarsplikt, skolplikt, v ittnesplikt, värnplik t etc.

d) beslut om inställande till polisförhör i annat lagligt syfte än förut 
angivits,

e) beslut avseende inskränkning i rörelsefriheten till visst område, t. ex. 
beträffande utlänning som ålagts a t t  vistas inom viss kommun, i karan tän  
försatta  personer som isolerats vid epizooti eller epidemi, från vissa an- 
stalter på prov utskrivna, som anvisats viss uppehållsort etc.

I  de tta  sam m anhang böra bestämmelserna om hemsändning enligt den 
nordiska konventionen om social trygghet beaktas. Denna konvention träder 
i k raft den 1 november 1956. In till dess finnas reglerna i äm net i den nor- 
diska konventionen den 9 januari 1951 om ömsesidigt utgivande av nöd- 
ställda.
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I konventionen om social trygghet stadgas, a t t  medborgare i e tt  av de 
fördragsslntande länderna skall i e ttv a rt av övriga länder vara berättigad 
till sådan hjälp, som i vistelselandet lämnas nödställda. Är den lämnade 
hjälpen stadigvarande, äger vistelselandet under vissa i konventionen an - 
givna förutsättn ingar påfordra, a t t  den nödställde mottages i hemlandet. 
Är hjälpen tillfällig, kan hemsändning endast påfordras om den nödställde 
själv gör fram ställning därom.

Enligt nu i Sverige gällande Kungörelse den 9 mars 1951 angående an - 
mälan om fattigvård  å t utlänningar m. m. — vilken kungörelse avses skola 
ersättas av en ny, så snart konventionen om social trygghet t r ä t t  i k raft — 
skola de kom munala m yndigheterna göra anm älan till länsstyrelsen, därest 
fattigvård  utgivits till eller om händertagande enligt barnavårdslagen ägt 
rum  beträffande bl. a. medborgare i Danm ark, Finland, Island och Norge 
och behovet av hjälp beräknas bliva varaktigt. Länsstyrelsen prövar sedan 
frågan om fram ställning om hemsändande skall göras till Kungl. Maj:t i 
det ifrågavarande fall. Kungl. M aj:t avgör hemsändningsfrågan för svenskt 
vidkommande.

Det föreliggande verkställighetsspörsmålet kan lösas i princip på två 
skilda sätt: a) antingen kan den person, varom är fråga, bli föremål för 
e tt  självständigt ingripande eller en självständig åtgärd  i det landet, dit 
han begivit sig och där han sålunda vistas, uppehållslandet, i överensstäm - 
melse med dess interna rä tt; b) eller också kan personen i fråga återföras 
till det land, varifrån han kom mit och där det ursprungliga adm inistrativa 
beslutet meddelats (här kallat beslutandet), så a t t  det beslut som där fa t- 
ta ts  också kan bringas i verkställighet där.

Väljes den första lösningen, erfordras till synes inga omedelbara lagstift- 
ningsåtgärder. Man nödgas emellertid företaga undersökningar för a tt  
klarlägga, huruvida den offentliga rä tten  inom alla här berörda områden 
har likarta t innehåll. Begrepp som alkoholist, sinnessjuk, sinnesslö etc. 
bestämmas m åhända helt olika i olika nordiska länder. Önskar m an a tt  
en person, som i beslutslandet blivit föremål för åtgärder som farlig alko- 
holist, blir förem ålet för samma åtgärder även i det nya uppehållslandet, 
dit han begivit sig, erfordras e tt  mycket om fattande rättsu tjäm nande lag- 
stiftningsarbete inom stora delar av den offentliga rätten .

Författaren  till det inledningsvis näm nda norska no tate t synes u tgå från 
a tt  endast denna möjlighet är tillfinnandes och föru tsätta, a t t  en generell 
lösning skulle fordra, a t t  lagreglerna i samtliga nordiska länder på alla be- 
rörda offentligrättsliga områden — sinnessjukvård, nykterhetsvård, barna- 
vård, värnplik t etc. — skulle överses och givas e tt  lik arta t innehåll i alla 
länderna. Denna linje kan med rä tta  betraktas som opraktisk och knap- 
past genomförbar. A tt därför, som den norske författaren  sjmes benägen 
göra, avvisa hela frågan, är uppenbarligen förhastat.



Innan så sker måste den andra utvägen, som ovan näm nts, närm are 
prövas. Med hänsyn till a tt  det är den linjen, som hittills med framgång 
brukats på det civilprocessuella fältet och andra närstående områden, före- 
faller det ligga nära till hands a tt  antaga, a tt  denna linje skall visa sig fram - 
komlig också för den offentliga rättens del. A llm änt sett skulle den inne- 
bära a tt  i de nordiska länderna intern lagstiftning ålade m yndigheter med 
verkställighetsuppgifter a tt  — oavsett vad den inhemska rä tten  kunde 
stadga beträffande den föreliggande situationen — medverka till a tt  i be- 
slutslandet meddelade beslut bleve genomförda med avseende på personer, 
som vistades i uppehållslandet. I  praktiken skulle resu ltatet bli a t t  perso- 
ner, som vore föremål för beslut om frihetsberövande, sändes från uppehålls- 
landet åter till beslutsland, där det adm inistrativa ingreppet kunde verk- 
ställas. Beslut, som innebära e tt  kroppsligt ingrepp, t. ex. en läkanm der- 
sökning, blodprovtagning etc., skulle kunna tänkas verkställda om edelbart 
i uppehållslandet. Beslut om fullgörande av en personlig skyldighet — v itt- 
nesplikt, skolplikt, värnplikt, civilförsvarsplikt — torde endast undantags- 
vis kunna verkställas i uppehållslandet, u tan  dess medverkan med avseende 
på sådana beslut torde få formen av e tt hemsändande av vederbörande 
till beslutslandet.

En lösning efter denna linje skulle kräva internordiska konventioner, 
vari de slag av beslut, beträffande vilkas verkställighet länderna förpliktade 
sig vilja medverka, uppräknades sam t sä tte t för m edverkan närm are an- 
gå ves.

^"id en genomgång av de skilda slagen av beslut kommer det sannolikt 
a t t  visa sig a t t  det icke är läm pligt a tt  generellt genomföra enbart en av 
de här näm nda lösningarna. Några exempel skola anföras.

En sinnessjuk avviker från det sjidchus, där han är intagen, och beger sig 
till annat nordiskt land. Man kan i de tta  läge tekniskt välja vilkendera av 
de näm nda linjerna man önskar. Uppehållslandet kan taga om hand den 
sjuke enligt de där gällande reglerna, fö ru tsatt a t t  han är sinnessjuk också 
enligt de tta  lands rä tt, och intaga honom på något av sina sjukhus. D etta  
tillvägagångssätt torde kunna tillgripas i v art fall i Sverige redan enligt 
gällande rä tt. E n rimligare lösning synes emellertid vara a t t  den sjuke 
återsändes till det sjukhus i beslutslandet, där han tidigare vårdats och 
där man känner honom. Denna lösning torde emellertid icke för närvarande 
kunna väljas i Sverige. Enligt svenska sinnessjukhuslagen kan nämligen 
e tt  om händertagande av en sjuk ske allenast för hans intagande på sjukhus 
i Sverige, därem ot inte för hans transporterande ur riket. Den svenska 
utlänningslagen möjliggör icke något ingripande mot den sinnessjuke på 
grund av hans sjukdom. I det angivna fallet står sålunda icke den möjlig- 
heten till buds, som synes vara den mest rimliga. M otsvarande kan anföras
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beträffande andra sjuka, som om händertagits tvångsvis för vård å anstalt, 
och som avvikit därifrån till annat nordiskt land.

Beträffande alkohoHster ställer sig saken något annorlunda enligt svensk 
rä tt. Det finns självfallet i första hand möjlighet a t t  behandla en alkoho- 
list, som avvikit från anstalt i annat nordiskt land och rym t hit, enligt 
interna svenska regler. Em ellertid öppnar i just de tta  fall den svenska 
utlänningslagen en möjlighet a t t  under vissa om ständigheter utvisa honom. 
H ärtill erfordras beslut av länsstyrelse. Beträffande gruppen alkoholister 
erbjuder således gällande svensk rä t t  valet mellan de båda alternativa lös- 
ningarna. H uru det på denna punkt förhåller sig enligt övriga nordiska 
länders Jagstiftning, har icke kunnat undersökas i de tta  sammanhang.

Vad angår en ungdom, som rym t från ungdom sanstalt i nordiskt grann- 
land, torde för Sveriges del icke finnas annan möjlighet än a tt  om händer- 
taga rymlingen enligt svenska regler och, om så befinnes erforderligt, in - 
taga honom i vederbörlig ordning på någon svensk anstalt. I  realiteten 
har i dylika fall rymlingen ofta gjort sig skyldig till något brott, A^arför 
straffprocessuella regler om utläm ning m. m. komma i tillämpning. Ar 
emellertid icke fråga om något brott, torde för närvarande icke laglig m öj- 
lighet finnas a t t  återsända ungdomen till beslutslandet, d. a\ s . det land, 
från Â ars anstalt han aA'Adkit.

I fråga om den, som undandragit sig a tt  fullgöra honom lagligen åAdlande 
plikt genom a tt  av\dka ur beslutslandet, synes det rimliga A âra a tt  uppe- 
hållslandet m edverkar till A’erkstallighet av beslut om denna plikts fvdl- 
görande genom a tt  återsända honom till beslutslandet. Beträffande skol- 
pliktigt barn kan sjåh-fallet också det alternatÍA'et ÖA^ervägas a tt  de tta  får 
underkasta sig vistelselandets regler om skolplikt. ÄA ên vittnesplikten kan 
i e tt  aktuellt fall tänkas fullgjord i det nya uppehållslandet. Beträffande 
A^ärnplikt synes en sådan lösning mindre lämplig.

M o t p e rs o n e r , so m  aA’Ankit f r å n  e n  k a r a n tä n f ö r lä g g n in g  e l le r  so m  t r o t s  
iso le r in g  p å  g r u n d  a v  m is s ta n k e  o m  e p id e m is k  e l le r  e p iz o o tis k  s m i t t a  f a r i t  
t i l l  a n n a t  n o r d is k t  la n d , to r d e  A’̂ anligen m ö jl ig h e t  t i l l  in g r ip a n d e n  f in n a s  
e n l ig t  d e n  in te r n a  r ä t t e n .

D e n  h ä r  f ö r e ta g n a  s c h e m a tis k a  g e n o m g å n g e n  a v  n å g r a  fa ll  to r d e  m e d  
t i l l r ä c k l ig  k la r h e t  v is a , a t t  e n  n ä r m a re  u n d e r s ö k n in g  a v  r ä t t s f ö r h å l la n d e n a  
p å  d e t t a  o m rå d e  ä r  p å k a l la d .  DärA’id  b ö r  d e n  in te r n a  r ä t t e n s  u t f o rm n in g  
i v a r je  s ä r s k i l t  l a n d  p å  d e s sa  f ä l t  i f ö r s t a  h a n d  jä m fö ra s .  D ä r e f te r  f å r  m a n  
f r å n  fa ll t i l l  f a l l  ö v e rv ä g a , Adlka v ä g a r  so m  lä m p lig e n  b ö r a  b e t r ä d a s .

I  den danska redogörelsen fram skym tar en hos polism yndigheterna före- 
kommande uppfattning a tt  några regler på det nu behandlade om rådet 
icke äro erforderliga. Grunden härtill är a t t  man redan nu i den u tsträck - 
ning som anses behövlig om händertager och hemsänder rym lingar från 
nordiskt grannland. Av tidningsartiklar har kunnat inhäm tas, a t t  det i



praxis stundom  tillgått sålunda, a tt  en polismästare i D anm ark telefonerat 
till t. ex. en svensk kollega i en gränsort och m eddelat a t t  en om händertagen 
yngling rym t från en anstalt och troligen begivit sig till Sverige. I  Sverige 
lyckas polisen efter några dagar uppspåra vederbörande, ta r  denne om hand 
och transporterar honom till gränsen, där den danska polisen övertager 
rymlingen. Sådana ingripanden synas i v art fall i Sverige icke ha laglig 
grund; se även den svenske folkrättssakkunniges bifogade y ttrande. Den 
svenska barnavårdslagens regler om möjlighet till om händertagande av van- 
artig ungdom (se t. ex. 31 § i lagen) kunna icke u tny ttja s  för e tt  om händer- 
tagande, som icke skall leda fram till i lagen angivna åtgärder u tan  har till 
syfte a tt  transportera den om händertagne ur riket; i sistnäm nda hänseende 
skola utlänningslagens regler vara normerande. Därest polisens förfarande 
påtalades vid svensk domstol, skulle vederbörande svenska tjänstem än 
knappast kunna undgå a tt  ställas till ansvar för olaga frihetsberövande.

D et synes synnerligen angeläget, a tt  laglig grund skapas för det praktiska 
förfaringssättet, vartill god grannsäm ja redan givit upphov. Den brist i 
lagstiftningen, som praktisk t verksam ma polismän nu sett sig nödsakade 
bota på lämpligt sätt, bör snarast avhjälpas i lagenlig ordning. A tt här 
föreligger e tt p raktiskt behov av laglig reglering, som snabbt bör tillgodo- 
ses, är uppenbart.
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4. Administrativa beslut som rikta sig mot sak

A dm inistrativa beslut, som innebära vidtagande av en tvångsåtgärd  mot 
e tt  föremål, förekomma i icke ringa om fattning i svensk rä tt. Som exempel 
kan nämnas förstörelse av livsmedel enligt livsmedelsstadgan, borttagande 
av skyltar, desinficering av möbler och kläder i sam band med epidemi etc. 
Beslut av denna a rt äro vanligen lokalt bestäm da. K unna föremålen över- 
föras till annat nordiskt land och skulle så ske, finnes vanligen möjlighet 
för därvarande myndigheter a t t  ingripa med stöd av in terna rättsregler med 
erforderliga tvångsåtgärder. Behov av a tt  i annat nordiskt land verkställa 
e tt  i beslutslandet meddelat adm inistrativ t beslut av nu förevarande a rt 
torde därför uppkom m a i relativ t begränsad om fattning.

Em ellertid kunna fall förekomma, då det kan bliva aktuellt a t t  i annat 
nordiskt land, d it föremål överförts, verkställa e tt  beträffande de tta  före- 
mål meddelat beslut. Så kan vara fallet, om i adm inistrativ  process någon 
ålagts a tt  förete viss handling eller annat föremål, t. ex. räkenskapshand- 
lingar i skatteprocess. I  e tt  sådant läge kan vederbörande undandraga före- 
målet beslutslandets ingripanden genom a tt  överföra det till annat nordiskt 
land. Likartade situationer kunna uppkom ma beträffande föremål för vilka 
gäller exportförbud.
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Det föreliggande om rådet är ännu icke så kartlag t, a t t  möjlighet finnes 
för e tt ställningstagande, i vilken om fattning behov av överenskommelser 
de nordiska länderna emellan om ömsesidigt bistånd med verkställighet av 
beslut av här angiven a rt kan anses föreligga.

Stockholm i Nordiska rådets svenska sekretariat den 30 september 1956.

Gustaf Petrén

Undertillägg

Utlåtande till Nordiska rådets svenska sekretariat från professor Torsten Gihl

I skrivelse den 19 innevarande m ånad har Ni anm odat mig om e tt  u t ta - 
lande rörande frågan, huruvida enligt allm änna folkrättsliga grundsatser e tt 
adm inistrativt beslut, fa tta t  i annat nordiskt land och innefattande e tt  fri- 
hetsberövande, kan u tan  särskilt författningsstöd verkställas i v å rt land 
av svenska myndigheter.

I själva verket ge folkrättens grundsatser icke mycken ledning för be- 
dömande av denna fråga. Enligt folkrätten må ingen m yndighet vidtaga 
några A’erk.ställighetsåtgärder inom en främ mande s ta t u tan  denna stats 
medgivande. Exempelvis anses konsulernas äm betsutövning bero av med- 
givande från den stats sida, där verksam heten utövas, e tt  medgivande som 
ofta lämnas i en konvention sluten mellan respektive stater. Likaså torde 
det bero av överenskommelse om tulltjänstem än överskrida gränsen i och 
för bevakningsåtgärder o. s. v.

Om något sådant är det emellertid ej här fråga. Frågan gäller huruvida 
svenska tjänstem än skola vidtaga åtgärder innefattande frihetsberövanden 
på anmodan av utländsk m yndighet. Härom säger folkrätten intet. Den 
varken förbjuder eller föreskriver åtgärder av de tta  slag. Dessa torde i 
stället ankomma på vederbörande sta ts interna rä tt. Frågan faller således 
utanför det område, där jag kan åberopa någon sakkunskap.

Om jag likväl för det intresse det möjligen kan äga skulle våga u tta la  en 
mening rörande detta  spörsmål, skulle det vara den, a tt  det förefaller ganska 
egendomligt om svensk polis skulle vidtaga åtgärder av de tta  slag u tan  stöd 
av svensk lag och endast på anmodan av en utländsk m yndighet. D et före- 
faller mig som om en svensk lag eller förordning u tfärdad  i anslutning till 
någon överenskommelse mellan länderna skulle vara erforderlig. Jag  vill 
erinra om a tt  vi redan ha konventioner och lagar rörande indrivning av 
underhållsbidrag och verkställighet av domstolsbeslut inom de nordiska 
länderna. Någon dylik anordning synes vara erforderlig också i de tta  fall.
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E n sak för sig är a t t  om en person, som i egenskap av krim inalpatient, 
alkoholist o. s. v. ä r farlig för den allm änna säkerheten, kommer hit från 
utlandet, så omhändertages han av ordningsm akten och sändes tillbaka till 
s itt land, eventuellt genom avvisning, utvisning eller de åtgärder, som kunna 
komma i fråga, varpå han väl i regel omhändertages av vederbörande m yn- 
dighet i hemlandet. Men de frihetsberövanden som i de tta  sam m anhang 
ske i Sverige torde väl företagas i enlighet med svensk lag.

Stockholm den 22 september 1956.

Torsten Gihl

T I L L Ä G G  5

P. M.
om likställdhet med hänsyn till rätten alt förvärva fast egendom

(sammanställd  inom norska industrideparte77ientet)

E tte r in itiativ  fra Det Nordiske Råds kom ite til behandling av spørgs- 
m ålet om nordiske statsborgeres rettslige likestilling ble det på justism inister- 
m øtet i Stockholm den 11.— 12. desember 1953 behandlet følgende post:

»Kunna de i nordiska länderna gällande förbuden för andra än det egna 
landets medborgare a tt  förvärva fast egendom upphävas eller uppm jukas 
vad angår medborgare i e tt  nordiskt land?»

Av protokollen refereres:

»Enligt dansk r ä t t  fordrades icke av den, som önskade förvärva fast egen- 
dom i Danm ark, a tt  han ägde danskt medborgarskap. Såväl i Norge och i 
Finland  som i Sverige krävdes därem ot i princip inhem skt medborgarskap 
av den som ville förvärva sådan egendom. Em ellertid gällde i dessa länder 
inskränkningar även för inhemska medborgare i fråga om rä tten  a tt  förvärva 
fast egendom.

Vad anginge skog och n y ttjan d erä tt till vattenfall voro reglerna i Norge 
särskilt stränga. . .” .

Det ble beslu ttet å anbefale en liberal praksis med hensyn til søknader 
fra nordiske statsborgere om erverv av fast eiendom. Dog anså m an det 
ikke mulig å gi andre enn innenlandske statsborgere en særstilling når det 
gjaldt erverv av særlig verdifulle naturforekom ster (vannfall, skog m .v.).
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Spørgsmålet om forholdet til besteAdlkårsklausuler i bestående tra k ta te r  var 
fremme i denne forbindelse.

Videre ble bestem t a t spørgsmålet skulle tas opp til undersøkelse e tter 
norsk tiltak  med sikte på mulig foreleggelse for D et Nordiske Råd.

I  den anledning har Industridepartem entet anm odet D anm ark, Finnland, 
Island og Sverige om å utarbeide oversikter over gjeldende lovgivning på 
området; den praksis som følges og om mulig hvilke lempninger i reglene 
som det antas å være ak tuelt å søke gjennomført.

Svar fra samtlige land er nå m o tta tt. En skal først gi en oversikt over 
norsk lovgivning og praksis, og deretter referere de innkomne uttalelser fra 
de øvrige nordiske land.

N o r s k  l o v g i v n i n g  o m  a d g a n g  t i l  å e r v e r v e  f a s t  e i e n d o m

Lovgivningen om adgang til å erverve fast eiendom i Norge (konsesjons- 
lovgivningen) administreres dels av Landbruksdepartem entet og dels av 
Industridepartem entet.

I. Under Landbruksdepartem entet hører:

1. Lov av 18. september 1909 om ervervelse av skog.
2. Lov av 25. juli 1913 om ervervelse av større m yrstrekninger.
3. Lov av 27. august 1915 om ervervelse av fjellstrekninger.
4. Lov av 10. desember 1920 om ervervelse av dyrket mark.

Ad 1. Skogskonsesjonsloven gir regler om konsesjonsplikt ved ervervelse 
av eiendom srett (§§ 2, 3 og 4) sam t erverv av aksje eller part i uansvarlig 
selskap (§ 23) forsåvidt angår skoggrunn i landets herrede (for byene lovens 
§ 35 C). Avgjørende for konsesjonsplikten er om det areal ervervet gjelder 
overstiger de i loven fastsatte  konsesjonsgrenser eller eventuelt nedsatt 
grense e tter lovens § 5. Nedsettelse av konsesjonsgrensene har funnet sted 
i en rekke tilfelle med virkning så vel for norske borgere som for utlendinger.

Visse ervervsm åter er konsesjonsfrie for norske statsborgere (§ 6). Det 
gjelder særlig erverv ved arv, næ rt slektskap og svogerskap, ekteskap, odels- 
løsning sam t i visse tilfelle erverv ved tvangsauksjon.

E tte r  lovens § 7 er det overhode ikke lovlig adgang til å meddele u ten- 
landske statsborgere konsesjon på erverv av skogarealer som overstiger den 
for herredet gjeldende konsesjonsgrense.

A d 2. Myrkonsesjonsloven gir regler om erverv av m yrstrekninger over 
den i lovens § 1 fastsatte  arealgrense på 35 hektar. Reglene om adgangen 
til å gi konsesjon til utlendinger og selskaper er in n ta tt i lovens § 2.



Ad 3. Fjellkonsesjonsloven gir regler om erverv av fjellstrekninger. For 
utlendinger gjelder samme konsesjonsgrenser som for de norske borgere som 
ikke er innenbygdsboende i vedkommende herred, jfr. dog I I  punk t C neden- 
for. De i § 1 fastsatte  arealgrenser kan reduseres i medhold av lovens § 5.

Ad 4. Jordkonsesjonsloven gir regler om konsesjonsplikt ved erverv av 
eiendom srett (§ 1), b ruksrett (§ 5), sam t erverv av aksje eller p a rt i uansvarlig 
seiskap (§ 22) forsåvidt angår dyrket mark i landet herreder (for byene § 39). 
Regler om arealgrenser og adgang til å sette disse ned finnes også i jo rd - 
konsesjonsloven. Ned.settelse har funnet sted i en rekke herreder. I likhet 
med for skog er visse særlige ervervsm åter konsesjonsfrie for norske s ta ts - 
borgere (§ 6). Om adgangen til å meddele konsesjon gjelder e tte r lovens § 1 
for utlendinger de samme regler som for norske utenbygdsboende.

Hvor konsesjonsplikt foreligger så vel e tte r skogkonsesjonsloven som e tter 
jordkonsesjonsloven biir skogkonsesjonslovens regler avgjørende således a t 
lovlig adgang savnes til å meddele konsesjon til utenlandske statsborgere i 
slike ti]feile.

II. Under Industridepartem entet hører:

5. Lov av 3. juli 1914 om erverv av kalksteinskonsesjoner.
6. Lov av 14. desember 1917 om erverv av vannfall, bergverk og annen

fast eiendom.
7. Lov av 17. juni 1949 om erverv av kvartsforekom ster.

A d 3. Konsesjonsplikten for kalsteinsforekomster gjelder så vel norske
som utenlandske borgere. Da lovens prinsipale formål er å hindre monopo- 
lisering av slike forekomster, har meddelelse av konsesjon vanligvis vært 
kurant. De fleste konsesjoner er g itt til aksjeselskaper og alle disse har 
styre og sete i Norge. E n kan ikke se å ha m o tta tt søknader fra borgere i 
andre nordiske land.

Ad 6. Loven av 14. desember 1917 er en hovedhjørnestein i konsesjons- 
lovgivningen.

972 Sak D3 (rek. nr 7/1953). Tillägg 5.

A. Vannfall

Loven inneholder detaljerte regler om konsesjonsplikten for norske s ta ts - 
borgeres, selskapers og fremmede statsborgeres erverv av vannfall til eiendom 
og om de vilkår som dels skal og dels kan fastsettes i forbindelse med m ed- 
delelse av konsesjon. I  lovens forarbeider var det fo ru tsatt a t det skulle 
legges til grunn en noe strengere målestokk ved vurderingen av om konsesjon 
burde gis utenlandske statsborgere og selskaper med utenlands kapital enn 
overfor norske statsborgere og selskaper med helt norks grunnkapital og
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styre. I  loven kommer dette  fram således a t konsesjon til utenlandske 
statsborgere og ikke-norske selskaper kan gis »under særlige omstendigheter».

E tte r  loven kan konsesjon på bruksrett til vannfall bare meddeles når 
vannfallet tilhører sta ten  eller en kommune. Lovens regler er til hinder for 
a t utenlandsk borger gis konsesjon på b ruksrett til kommuneeid vannfall.

En finner for øvrig liten grunn til å gå nærmere inn på de enkelte regler 
i loven. D et er et faktum  a t det ikke siden før krigen har foreligget i departe- 
m entet konsesjonssøknad fra statsborgere i andre nordiske land, og en har 
derfor ingen praksis å bygge på ved vurderingen av behovet for og ønskelig- 
heten av mulige lempninger i regiene.

B. Bergverk

Utenlandske borgere må ha konsesjon for erverv av bergrettigheter. 
Dessuten må de likesom norske statsborgere ha konsesjon for igangsetting 
av bergverksdriften. Loven inneholder detaljerte regler om vilkår som 
fastsettes ved meddelelse av konsesjon.

Meget få konsesjoner er g itt til enkelte borgere i andre nordiske land fordi 
bergverksdriften i dag krever så stor kapital a t konsesjon fortrinnsvis blir 
søkt av aksjeselskaper med tilstrekkelige økonomiske midler til å kunne 
etablere et sunt foretakende. Vanligvis forlanges det a t selskapets styre 
skal ha sitt sete i Norge, og a t flertallet i s ty ret skal være norske s ta ts - 
borgere. E tte r  loven er det adgang til å gi bergverkskonsesjon til e t helt 
utenlandsk selskap, men dette har ikke væ rt praktisert i de senere år. Oftest 
krever en tillike a t norsk kapital skal ha adgang til å delta i utvidelser av 
aksjekapitalen.

C. Annen fast eiendom

Reglene i lovens kap. I I I  om »annen fast eiendom» kommer kun til an- 
vendelse på forhold som ikke faller inn under reglene i de særkonsesjons- 
lover som det er redegjort for foran. K ort u ttry k t statueres konsesjons- 
plikt når utenlandske statsborgere eller selskaper med begrenset ansvar 
hvor over 20 % av kapitalen er på utenlandske hender erverver fast eiendom 
i Norge til eie eller bruk. For bruksrettigheter av under 10 års varighet er 
det gjort visse unntak  fra konsesjonsplikten ved kongelig resolusjon av
3. oktober 1924. Disse unntak  gjelder dog ikke bl. a. bruksrettigheter som 
erverves for igangsetting av industriell virksomhet.

Praksis overfor borgere fra andre nordiske land har for de rene ervervs- 
konsesjoners vedkommende (hvor spørgsmålet om industriell virksom het 
ikke foreligger) væ rt meget lempelig. Av innkomne søknader e tte r krigen 
er praktisk ta lt alle b litt innvilget.



Det er en eiendommelighet ved regiene at de danner det rettslige grunnlag 
også for reguleringen av utenlandske statsborgeres adgang til å sette i gang 
industriell virksom het i Norge, på den m åte a t det for igangsettingen av 
slik virksom het trengs konsesjon for ervervet av eiendom srett eller bruks- 
re tt til den faste eiendom hvorfra virksom heten skal drives.

Spørgsmålet om oppmyking av regiene stø ter på de særlige vanskeligheter 
som følger av a t regiene regulerer to forskjelligartede forhold. Med mindre 
denne sammenkoppling oppgis, vil lempninger i adgangen til å erverve fast 
eiendom få konsekvenser også for utlendingers adgang til nystarting  a\- 
industri. Betydningen av bestevilkårsklausuler i eksisterende trak te r vil 
i så fall øke vesentlig.

Ad 7. Konsesjonsplikten for kvartsforekom ster gjelder også både norske 
og utenlandske statsborgere. Da loven er relativ t ny, er det lite å opplyse 
om praksis. Det kan nevnes a t loven om fatter også leveransekontrakter av 
kvarts og at slik konsesjon er g itt et svensk bolag uten fastsettelse av særlige 
vilkår.
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Danmark
(Verhalnote 26. januar 1955 fra udenrigsministeriet)

»I den gældende grundlov af o. juni 1953 findes en bestemmelse i § 44, 
stk. 2, der er enslydende med § 50, stk. 2, i grundloven af 5. juni 1915, og 
som lyder således; »Om udlændinges adgang til a t blive ejere af fast ejendom 
fastsættes regler ved lov.»

I rigsdagssamlingen 1949—50 frem satte justitsm inisteren i rigsdagen i 
henhold hertil et forslag til lov om udlændinges adgang til a t eje fast ejendom 
i Danm ark, men forslaget blev ikke gennemført, og spørgsmålet om ind - 
førelse af indskrænkninger i udlændinges adgang til erhvervelse af fast 
ejendom anses ikke mere for aktuelt.

Sagen har derhos gennem ministeriet for handel, industri og søfart været 
forelagt nationalbanken, der specielt vedrørende de valutariske spørgsmål 
i forbindelse med udlændinges overtagelse af fast ejendom her i landet har 
ud talt, a t der ikke i henhold til valutalovgivningen kræves tilladelse fra 
banken til, a t en valutaindlænding overdrager her i landet værende fast 
ejendom til en valutaudlænding, men a t sælgeren ikke uden tilladelse fra 
nationalbanken må modtage den kontante købesum ved overførsel fra 
udlandet eller ved udbetaling af midler, som køberen m åtte  have indestående 
her i landet. Endvidere kræves tilladelse til, a t køberen overtager gamle 
eller optager nye lån, herunder sælgerprioriteter, i den erhvervede ejendom. 
I  praksis kan et salg således kun gennemføres med nationalbankens tilladelse.
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Da udenlandske statsborgere, der har fast bopæl i D anm ark, er valuta- 
indlændinge, skal finske, islandske, norske og svenske statsborgere med 
fast bopæl i D anm ark ikke i medfør af valutalovgivningen have tilladelse 
til at anvende midler her i landet til køb af fast ejendom eller til a t overtage 
respektive optage lån hos andre valutaindlændinge til det nævnte formål.

Valutaudlændinge, der er danske statsborgere, får efter gældende praksis 
de fornødne valutariske tilladelser uden hensyn til formålet med ejendom s- 
erhvervelsen. Finske, islandske, norske og svenske statsborgere, der er fast 
bosat uden for D anm ark, og som ønsker a t erhverve fast ejendom her i 
landet, får norm alt sådanne tilladelser, når formålet enten er kommercielt 
eller beboelse for køberen eller dennes nærmeste familie.

De kontante købesummer må, når tilladelse gives personer, der ikke er 
danske statsborgere, tilføres D anm ark i valu ta af den for betaling fra ved- 
kommende land norm alt foreskrevne a rt — eventuelt en hårdere valu ta — 
eller udredes af overførselsberettigede midler, tilhørende køberen her i landet. 
Nationalbanken har samtidig oplyst, a t private kapitaler her i landet, t il- 
hørende ikke-danske statsborgere bosiddende i de øvrige nordiske lande, 
efter de for tiden gældende regler frit kan overføres til disse lande. I  ud - 
landet bosatte danske statsborgere kan tillige udrede kontante købesummer 
for fast ejendom her i landet af ikke-overførselsberettigede midler, tilhørende 
de pågældende her i landet.

Det overvejes ikke for tiden at ændre de ovenfor refererede regler.»

Finland
(Verbalnote 12. mai 1955 fra Ministeriet för utrikesärendena)

»Ministeriet för utrikesärendena har härm ed äran översända regerings- 
p r0])0siti0nerna till lag om utlänningars sam t vissa samm anslutningars rä tt 
a tt äga och besitta fast egendom och till lag om bulvanförhållande i fråga 
om aktier (niris 102 och 103, 1938 års riksdag) med därtill hörande riksdags- 
urkunder sam t de m otsvarande lagar och författningar jäm te ändringar 
(n;ris 219—225/39, 880/42, 884/42, 273/43 och 229/45).

Sam tidigt meddelar Ministeriet a t t  enligt uppgift av vederbörande finska 
m yndighet, förslag till ändring av ifrågavarande stadganden i nu berörda 
delar icke förberedas.

I  flera lagar berörande kolonisationsverksamheten ingå stadganden därom, 
a tt endast finska medborgare äro berättigade a tt  erhålla jord och a tt  å tn ju ta  
de övriga förmåner, vilka näm nda lagar ställa i u tsikt. Då av utlänningar 
ägd jord å andra sidan icke i dessa lagar tilldelats undantagsställning i vad 
som ankommer överlåtelseskyldigheten, har den ansetts vara underställd 
överlåtelseplikt. För kolonisationslagens ändam ål torde dock icke jord till



hörande utlänningar hava tvångsinlösts. Därem ot har i stöd av jordanskaff- 
ningslagen den 5. 5. 1945 sådan jord i någon mån tillgripits för kolonisation.

Överlåtelseskillingen för de områden som tillgripits för jordanskaffnings- 
ändam ål erlägges i allmänhet med långfristiga skuldförbindelser i enlighet 
med prisnivån under slu tet av år 1944, varvid överlåtarna icke kom ma a tt  
erhålla full ersättning. U tländska medborgare äro dock i de tta  hän.seende
i särställning. För erläggande av i 1 och 2 m omenterna 66 § Jordanskaff- 
ningslagen avsedd överlåtelseskilling eller del därav i helhet eller delvis i 
penningar eller ersättningsobligationer utbetalas enligt till s ta tsrådets beslut 
den 28. juni 1945 (663/45) den 25 augusti 1949 bifogade 9 b  § (581/49 och 
146/50) till jordöverlåtare, vilken är utländsk medborgare vid tidpunkten  
för kungörandet av grundförrättningen, överlåtelse- eller löseskillingen enligt 
ansökan antingen i penningar eller med ersättningsobligationer enligt andra 
ersättningslånet (390/45). Då de sistnäm nda äro bundna vid index och med 
lä tth e t realiserbara hava de utländska säljarna haft tillfälle a t t  erhålla full 
ersättning för de inlösta områdena.»

»No. 219, Lag om utlänningars sam t vissa sam m anslutningars rä tt a tt  
äga och besitta  fast egendom och aktier.

Given i Helsingfors den 28 juli 1939.

976 Sak D3 (rek. nr 7/1953). Tillägg 5.

I enlighet med Riksdagens beslut stadgas;

1 §. L^^tlänning eller u tländskt bolag, andelslag, utländsk förening, stif- 
telse eller annan samm anslutning må icke u tan  av sta tsrådet för varje 
särskilt fall beviljat tillstånd med äganderätt förvärva eller på längre tid  
än fem år på grund av lego- eller annat avtal besitta fast egendom i Finland.

Om utlänningars sam t vissa samm anslutningars r ä t t  a t t  äga och besitta 
fastighet i Petsam o kommun sam t inm uta m ineralfyndighet ävensom för- 
värva eller bearbeta inm utad mineralfyndighet är särskilt stadgat.

2 §. Vad i 1 § 1 mom. är stadgat gälle ock beträffande:

1) finskt handelsbolag, vari utlänning ingår såsom bolagsman, och finskt 
kommanditbolag, vari finnes utländsk personligen ansvarig bolagsman;

2) finsk ekonomisk förening, i vars stadgar förbud ej ingår mot antagande 
till medlem i föreningen av utlänning och utländsk sam m anslutning sam t 
annan sådan samm anslutning, vars r ä t t  a t t  äga och besitta fast egendom i 
Finland genom denna lag är begränsad; sam t

3) finskt aktiebolag, ifall rä tten  a tt  äga aktier i de tta  icke är begränsad 
på sä tt i 3 § stadgas.
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Innehålla förenings stadgar eller aktiebolags bolagsordning i 1 mom. 2 
eller 3 pnnkten avsett förbud, må de tta  icke u tan  sta tsrådets tillstånd av- 
lägsnas eller ändras.

3 §. V a d  i 1 § 1 m o m . o c h  i 2 § s ta d g a s ,  g ä lle r  ic k e  f in s k t  a k t ie b o la g ,  v id  
v a r s  s t i f ta n d e  i b o la g s o rd n in g e n  in ta g i t s  b e s tä m m e ls e n ,  a t t  u t lä n n in g a r  o ch  
u t lä n d s k a  s a m m a n s lu tn in g a r  s a m t  i 2 § n ä m n d a  f in s k a  s a m m a n s lu tn in g a r  
få  ä g a  s a m m a n la g t  h ö g s t  e n  fe m te d e l  a v  b o la g e ts  a k t ie r  o c h  a t t  m e d  d e s sa  
a k t ie r  r ö s t r ä t t  f å r  u tö v a s  Add b o la g s s tä m m a  m e d  h ö g s t  e n  fe m te d e l  aA" de 
v id  s tä m m a n  f ö r e t r ä d d a  a k t ie r n a s  s a m m a n rä k n a d e  r ö s te ta l ,  o c h  a v  A^ars 
a k t ie r  m in s t  f y r a  f e m te d e la r  ä ro  fö r s e d d a  m e d  p å s k r i f t ,  in n e f a t ta n d e  fö rb u d  
m o t  d e ra s  ÖA^erlåtande t i l l  u t lä n n in g  e l le r  OA^an n ä m n d  s a m m a n s lu tn in g .  
D ä r e s t  ic k e  i b o la g s o rd n in g e n  a n n a t  b e s tä m m e s  e lle r  a n n o r lu n d a  ÖA^erens- 
k o m m e s , m å  g e n o m  lo t tn in g  aA^göras, A’i lk a  a k t ie r  so m  sk o la  fö rse s  m e d  
d y lik  p å s k r i f t .  V id  g o d k ä n n a n d e  a v  a k t ie te c k n in g a r n a  ä ro  b o la g e ts  s t i f ta r e  
sk y ld ig a  a t t  t i l ls e , a t t  u t lä n n in g a r  e lle r  o v a n  n ä m n d a  s a m m a n s lu tn in g a r  
ic k e  e rh å l la  f le re  a k t ie r  ä n  i b o la g s o rd n in g e n  föreskrÍA 'its.

Statsrådet kan, då det allm änna bästa anses så kräva, såsom villkor för 
fastställande aA" bolagsordning eller sådan ändring däri som berör bolagets 
ändam ål eller förhöjning av dess aktiekapital, föreskriva, a tt  utlänning eller 
utländsk sammanslutning, eller i 2 § näm nd finsk sam m anslutning ej får 
äga aktier i bolaget eller a tt  de få äga sådana endast till begränsat antal 
sam t a tt  härom skall intagas bestämmelse i bolagsordningen.

Aktiebolag, som stiftats före denna lags ikraftträdande och sådant 
därefter s tifta t aktiebolag, vid vars stiftande icke förfarits på det sä tt, som 
i 1 mom. stadgas, befrias från det i 1 § 1 mom. stadgade förbudet, därest
1 d ess  b o la g s o rd n in g  in fö re s  d e n  i 1 m o m . a v  d e n n a  p a r a g r a f  in g å e n d e  b e - 
s tä m m e ls e n  s a m t a k t i e r n a  fö rse s  m e d  d ä r i  s ta d g a d  p å s k r if t .

I denna paragraf näm nt aktiebolag befrias icke från det i 1 § 1 mom. och
2 § s ta d g a d e  fö rb u d e t ,  d ä r e s t  d e t  ic k e  ä \ ’e n  e f te rk o m m e r  A^ad i 3 § 3 m o?n. 
s ta d g a s .

5 §. E j  m å  u t lä n n in g  e l le r  u t lä n d s k  s a m m a n s lu tn in g  m e d d e la s  t i l l s tå n d  
a t t  förvärA"a f a s t  e g e n d o m  i V ib o rg s  lä n .

6 §. U tan hinder aA' denna lag må envar äga och besitta  den egendom 
han före ik raftträdandet av denna lag laghgen i sin ägo eller besittning be- 
kom m it eller därefter i arA" eller på grund av g iftorätt eller testam ente erhållit.

7 §. D ä r  u t lä n n in g  e r h å l l i t  a k t ie  i arA" e l le r  p å  g r u n d  aA' g i f t o r ä t t  e l le r  
te s ta m e n te ,  v a r e  h a n  ä v e n  b e r ä t t ig a d  a t t  t e c k n a  e lle r  e r h å l la  e t t  s in  a n d e l  
i a k t ie k a p i ta le t  m o ts v a r a n d e  a n t a l  n y a  a k t ie r  p å  s a m m a  s ä t t  so m  d e  a k t i e - 
ä g a re , A"ilka ä ro  f in s k a  m e d b o rg a re . L ik a s å  m å  d e n , so m  f ö r lo r a t  f in s k t  
m e d b o rg a rs k a p ,  i f in s k t  b o la g  f o r t f a r a n d e  å t n j u t a  d e  r ä t t ig h e te r ,  A'ilka h a n  
d ä r f ö r in n a n  äg d e .
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8 Ovan i 3 § 1 mom. angivna påskrift skall antecknas i aktieregistret 
sam t, ifall aktiebrev eller interimsbevis ntgivits, på detta , så ock på till 
aktien möjligen hörande talong.

9 §. U tlänning och utländsk sam m anslutning sam t i 2 § näm nd finsk 
sam m anslutning må u tan  hinder av 1 § 1 mom. och 2 § för längre tid  än 
fem år besitta fast egendom, därest densamma berörande legoavtal faller 
under lagen om lega av hus.

10 §. Ansökan om tillstånd, som avses i 1 § 1 mom., skall ingivas till 
länsstyrelsen i det län, där den fasta egendomen är belägen. D är överlåtelse- 
handling eller annat avtal redan upprätta ts, skall tillstånd sökas inom tre 
m ånader från det handlingen undertecknades sam t handlingen eller avskrift 
därav bifogas ansökan.

Länstyrelsen insände, efter a tt  hava införskaffat u tlåtande av stads- eller 
kom munalfullmäktige, ansökningshandlingarna jäm te eget utlåtande till 
s tatsrådet.

11 §. H ar ansökan om tillstånd a tt  äga sådan fast egendom, varom  över- 
låtelsehandling eller annat avtal redan föreligger, icke gjorts på sä tt  i 10 § 
sägs eller har ansökningen blivit avslagen och hava ej heller de förhållanden 
upphört, på grund av vilka vederbörandes r ä t t  a tt  äga sådan egendom är 
inskränkt, skall länsstyrelsen, där egendomen icke visas hava blivit inom 
den tid, då tillstånd bort ansökas, eller, om tillstånd sökts, inom sex m ånader 
efter det ansökningen avslagits, överlåten till någon, som är berättigad a tt  
förvärva densamma, u tan  dröjsmål förordna om egendomens försäljning 
vid offentlig auktion för ägarens räkning; och gällde de tta  förordnande ändå 
a tt  sagda egendom efter näm nda tids utgång blivit till annan överlåten.

Den, som överlåtit fast egendom, är icke berättigad a tt  klandra fånget 
på den grund, a tt  de tta  strider mot stadgandena i denna lag.

12 §. Då i 1 § 1 mom. näm nt tillstånd meddelas, må det beviljas på de 
villkor, som sta tsrådet med fäst avseende vid erilmän fördel prövar nödigt 
föreskriva. Där sådant tillstånd meddelas utländsk näringsidkare eller 
utländsk samm anslutning eller i 2 § näm nd finsk samm anslutning, skall 
tillika bestämmas, a tt  verksam hetens beskaffenhet eller samm anslutningens 
ändam ål icke får ändras u tan  statsrådets tillstånd.

13 §. Då aktie enligt stadgandena i denna lag försetts med påskrift om 
förbud mot överlåtelse till utlänning, utländsk samm anslutning eller i 2 § 
näm nd finsk sammanslutning, vare överlåtelse, genom vilken utlänning eller 
dylik samm anslutning förvärvat sig aktie, ogiltig, därest icke sta tsrådet på 
ansökan av någondera parten  godkänt överlåtelsen.

978 Sak D3 (rek. nr 7/195.3). Tillägg 5.
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Lag samma vare, med i 9 § stadgat undantag, om lego- eller annat avtal, 
för såv itt besittningen i stöd därav och i strid  med stadgandet i 1 § 1 mom. 
komme a tt  gälla för längre tid  än fem år; och skall innehavaren efter utgången 
av näm nda tid  på åtgärd av länsstyrelsen vräkas.

14 §. H ar genom laga kraft vunnet domstolsutslag fastställts, a t t  någon, 
som har fång å fast egendom, är mellanhand för annan, vars rä t t  a tt  äga 
egendomen är underkastad i denna lag stadgade inskränkningar, i det han 
huvudsakligen för dennes räkning uppträder såsom ägare (bulvan), skall 
länsstyrelsen, därest egendomen icke inom sex m ånader överlåtes till någon 
som är berättigad a tt  äga densamma, förordna, a t t  den skall försäljas å 
offentlig auktion; och gälle de tta  förordnande, ändå a tt  fastigheten blivit 
efter sagda tids utgång till annan överlåten.

Då på i 1 mom. näm nt sä tt fastställts, a tt  någon på grund av lego- eller 
annat avtal såsom bulvan för annans räkning besitter fast egendom, äge 
m otsvarande tilläm pning vad i 13 § 2 mom. är stadgat.

Talan angående fastställande av bulvanförhållande skall av allmän 
åklagare väckas vid domstol å den ort, där egendomen är belägen. Domstol 
åligger a tt  u tan  dröjsmål tillställa länsstyrelsen avskrift av s itt utslag.

Då talan  rörande fastställande av bulvanförhållande upptages till be- 
handling vid domstol, skall därom göras anteckning i protokollet över in- 
teckningsärenden.

15 §. Beträffande auktion, som förrättas på grund av 11 eller 14 §, skall, 
med nedan i denna paragraf näm nda undantag, i tilläm pliga delar lända till 
efterrättelse, vad om försäljning vid u tm ätning är stadgat.

Fast egendom må icke försäljas till i 1 eller 2 § näm nd person eller sam m an- 
slutning, såfram t denna icke därförinnan erhållit r ä t t  a t t  äga densamma. 
Äger auktionsförrättare icke kännedom  därom, huruvida den, som vid 
auktionen gjort högsta anbudet, är berättigad a tt  äga fast egendom, och 
har honom icke före auktionens avslutande företetts utredning därom, 
anskaffe han efter auktionens slut sådan utredning på bekostnad av den, 
som gjort anbudet. Fram går härvid, a t t  denne icke har r ä t t  a t t  äga fast 
egendom, skall ny auktion förrättas, varvid i tillämpliga delar gälle vad i
5 kap. 45 § 2 mom. utsökningslagen är stadgat. Då auktionen fö rrättas med 
stöd av 14 §, har fastighetens ägare icke rä t t  a tt  inropa densamma.

I kungörelse och kallelsebrev, som utfärdas beträffande auktionen å fast 
egendom, bör framhållas, a t t  auktionen fö rrättas på grund av denna lag 
och a tt  rättigheten  a tt  inropa egendomen är begränsad på sä tt i 2 mom. sägs.

16 §. H ar någon, vars rä t t  a tt  äga eller på grund av lego- eller annat 
avtal besitta  fast egendom är underkastad i denna lag stadgade inskränk- 
ningar u tan  därförinnan u tverkat tillstånd trä ffa t avtal angående sådan



egendom, är han, innan han erhålht tillstånd till förvärvande av egendomen, 
icke berättigad a tt  låta  avverka skog utöver husbehov eller a t t  till annan 
överlåta avverkningsrätten.

Domstol, vid vilken ta lan  rörande fastställande av i 14 § 1 eller 2 mom. 
näm nt bulvanförhållande är under behandling, kan förbjuda såväl den, som 
påstås vara bulvan, som ock den, för vars räkning sådant förhållande j)åstås 
hava anordnats, a t t  utöver husbehov låta  avverka skog å fastigheten; och 
gälle förbudet även beträffande den, ti’l vilken någondera av dessa överlåtit 
avverkningsrätten. Innan  dylik fastställelsetalan vid domstol upptagits till 
behandling, äger länsstyrelsen befogenhet a tt  u tfärda sådant förbud.

Förbud, som meddelats med stöd av 2 mom., länder om edelbart till efter- 
rättelse, men skall, såfram t det icke tidigare återkallats, förfalla, där de t- 
samma u tfärdats av länsstyrelse, om talan  för fastställande av bulvan- 
förhållande icke anhängiggjorts inom tre ttio  dagar efter förbudets med- 
delande eller, där förbudet meddelats av domstol, då yrkande pa fast- 
ställande av bulvanförhållande genom laga kraft vunnet utslag förkastats. 
Förbud, som meddelats genom beslut av domstol, får särskilt överklagas.

17 §. Är utlänning, som i Finland äger eller på grund av lego- eller annat 
avtal besitter fast egendom, ej i landet bosatt, bör han för sig hava å orten 
bosatt, av länsstyrelsen godkänd finsk medborgare såsom ombud, vilken 
är både berättigad och skyldig a tt  i angelägenheter, som angå egendomen, 
å huvudm annens vägnar m ottaga stäm ning, kallelse och annan delgivning 
sam t svara vid domstol och hos annan myndighet. Iak ttages ej detta , äge 
länsstyrelsen rä tt  a tt  utse ombud för utlänningen.

\ ’ad i 1 mom. stadgas om utlänning, äge tillämpning även beträffande 
utländsk samm anslutning.

Länsstyrelsen åligger a tt  över ombud, som i denna paragraf nämnas, föra 
förteckning, vari ombuden upptagas skilt för varje kommun.

18 §. Polismyndighet och annan vederbörande m yndighet åligger, envar 
inom sitt äm betsdistrikt, övervaka, a tt  egendom icke förvärvas i strid  med 
bestämmelserna i denna lag ävensom a tt  sådana bulvanförhållanden, som
i 14 § äro näm nda, icke förekomma och a tt  stadgandena i denna lag även i 
övrigt varda iakttagna.

19 §. Medlem av bolags styrelse, som underlåter a t t  fullgöra vad i 3 §
4 mom., 4 § 1, 2 och 4 mom. eller 8 § är föreskrivet eller i strid  med stadgan- 
dena i 4 § 3 eller 4 mom. m edverkar till utdelning av vinst eller tillerkännande 
av annan förmån å t aktieägare, straffas med böter eller fängelse ej över 
e tt  år, såfram t icke annorstädes i lag strängare straff är därför stadgat.

U nderlåter stiftare av aktiebolag a tt  efterkomma, vad i 3 § 1 mom. är 
föreskrivet, straffes med böter.

980 Sak D3 (rek. nr 7/1953). Tillägg 5.
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20 §. H ar aktieägare försålt aktie till utlänning eller utländsk sam m an- 
slutning eller i 2 § näm nd finsk samm anslutning, m edveten om a tt  köparen 
icke har rä t t  a t t  äga aktien, straffes med böter.

21 §. Var, som bry ter mot stadgandet i 16 § 1 mom. eller med stöd av
2 mom. av samm a paragraf m eddelat förbud mot avverkning av skog, 
straffes med böter.

H ava de i strid mot sådant förbud avverkade träden  ännu icke bortförts 
från stället eller befinna de sig, ehuru de bortförts, ännu i avverkarens värjo 
skall det avverkade sam t i annat fall dess värde dömas till statsverket 
förbrutet.

22 §. Såvida angående bolags, andelslags, förenings, stiftelses eller andra 
sammanslutningars r ä t t  a t t  förvärva fast egendom annorstädes i lag finnas 
inskränkande bestämmelser, skola dessa fortfarande vid sidan av denna 
lag lända till efterrättelse.

23 §. Vad i denna lag stadgats om fast egendom, skall äga m otsvarande 
tilläm pning å ständig besittn ingsrätt till sådan egendom.

24 §. Vad i denna lag stadgas om begränsning i rä tten  för sam m anslut- 
ningar a t t  äga och besitta fast egendom och aktier, skall icke tilläm pas på 
finska bankbolag, sparbanker, försäkringsbolag, försäkringsföreningar, bo- 
stadsaktiebolag, understödskassor och allm ännyttiga kolonisationsaktiebolag.

25 §. Närm are bestämmelser angående tilläm pningen av denna lag kunna 
utfärdas genom förordning.

26 §. Denna lag träder i k raft den 1 augusti 1939, och upphävas däri- 
genom förordningen den 25 februari 1851 angående villkoren för besittning 
av fast egendom i Finland, det tillägg, som genom förordningen den 11 mars 
1879 fogats till förstnäm nda förordning ävensom lagen den 13 februari 1920 
om ändring av samma förordning.»

Av interesse er også:

»N:o 273. Gruvlag given i Helsingfors den 23 mars 1943.

1 §. Finsk medborgare och finskt bolag, andelslag, förening eller annan 
samm anslutning äger r ä t t  a t t  i den ordning, som i denna lag stadgas, såväl 
å egen som å annans grund uppleta och inm uta mineralförekomster, som 
innehålla malmer till guld, silver, platina, kvicksilver, bly, tenn, zink, koppar, 
kobolt, nickel, järn, med undantag av myrmalm, mangan, krom, titan , 
molybden, wolfram, vanadin, vism ut, antim on, radium , torium  eller uran 
arsenikkiser, svavelkis, magnetkis, m ineraliskt kol, grafit, diam anter, 
apatit, magnesit, kaolin, bauxit, ta lk  eller asbest.
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U tländsk medborgare sam t utländskt bolag, andelslag, förening eller 
annan samm anslutning må endast med av sta tsrådet i varje särskilt fall 
m eddelat tillstånd och på de villkor, vilka sta tsrådet finner nödigt fastställa, 
inm uta mineralfyndigheter i Finland sam t förvärva eller tillgodogöra sig 
redan inm utade fyndigheter eller sådan jordägare tillkom mande rä tt, varom 
stadgas i 91 § 2 mom. Lag samma vare jäm väl angående finsk sam m anslut- 
ning, som, i enlighet med vad därom är särskilt stadgat, endast med särskilt 
tillstånd får förvärva fast egendom i Finland.

M ineralfyndighet inom Petsam o härads område får för enskild räkning 
inm utas ävensom rä tt  till inm utad fyndighet eller till dess bearbetning till 
annan person överlåtas endast med av sta tsrådet för varje särskilt fall 
meddelat tillstånd och på de villkor sta tsrådet finner nödigt fastställa.»

Island
(Brev av 6. januar 1956 fra den norske ambassade i Reykjavik)

»I Utenriksm inisteriets meddelelse henvises det til lov nr. 63 av 28. no- 
vember 1919 om eiendom srett og bruksrett til fast eiendom. Lovens para- 
graf 1 siteres — og i oversettelse lyder denne slik:

»Ingen må erverve eiendom srett eller bruksrett over fast eiendom her i 
landet, enten det skjer gjennom fri avhendelse eller tvangsavståelse, gifter- 
mål, arv eller avkall uten a t følgende betingelser er oppfyllt:

a) Dreier det seg om enkeltperson, må han ha bopel her i landet,
b) Danner flere personer et seiskap og hver av dem har fullt ansvar for 

selskapets forpliktelser, må alle ha bopel her i landet.
c) Dreier det seg om et seiskap hvor noen har fullt og noen begrenset 

ansvar for selskapets forpliktelser, må de som bærer fullt ansvar alle ha 
bopel her; im idlertid må selskapet ha sete og verneting her og alle styre- 
medlemmene må ha bopel her.

d) Dreier det seg om et seiskap hvor ingen av medlemmene har fullt 
ansvar for selskapets forpliktelser, eller en instusjon, da må selskapet eller 
institusjonen ha sete og verneting her, — og all styrelsemedlemmene må ha 
bopel her.

Dersom de betingelser som er oppregnet i a—d ikke er til stede, har depar- 
tem entet adgang til å gi tillatelse, dersom forholdene taler for det. Det 
trengs imidlertid ikke tillatelse til å leie fast eiendom eller rettigheter over 
denne for et tidsrom  av 3 år, eller hvis oppsignelse er fastsa tt med ikke 
lenger enn 1 års forvarsel.

Denne lovs bestemmelser om fatter alle slags bruksrettigheter over fast 
eiendom, deriblant fangstrettigheter og vassdragsrettigheter, i den u tstrek - 
ning som ikke særlig lov foreskriver noe annet.
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R ettigheter vedrørende gruvedrift — og Hkeledes utnyttelse av vann eller 
vannkraft utelukkende bestem t for gruvedrift, kan statsråden unnta  fra 
lovens bestemmelser.»

Noten gir ingen opplysninger eller kom m entarer utover dette.»

Sverige
(Verbalnote 15. oktober 1951 fra Kungl. Utrikesdepartementet)

»Rätten för utlänning a tt  i Sverige förvärva fast egendom regleras genom 
lagen den 30 maj 1916 om vissa inskränkningar i rä tten  a tt  förvärva fast 
egendom eller gruva eller aktier i vissa bolag. En avskrift av näm nda lag 
bifogas härjäm te. Enligt denna lag äger utlänning icke utan  Konungens 
tillstånd förvärva fast egendom här i riket. T illståndsärenden av detta  
slag handläggas inom justitiedepartem entet.

Det alldeles övervägande an talet dylika ärenden gäller förvärv av fastig- 
heter av ringa ekonomiskt värde (småbruk, egnahem). Praxis är i dessa 
fall mycket liberal. N är det återigen rör sig om naturtillgångar, som repre- 
sentera mera betydande värden, är praxis täm ligen restriktiv. Vid pröv- 
ningen av ärenden om tillståndsgivning har någon åtskillnad hittills ej 
gjorts mellan medborgare i de nordiska länderna och övriga länders med- 
borgare».

»Lag 30 maj 1916 om vissa inskränkningar i rä tten  a tt  förvärva fast 
egendom eller gruva eller aktier i vissa bolag.

1 §. U tländsk medborgare må ej u tan  tillstånd för varje särskilt fall 
här i riket förvärva fast egendom eller förvärva eller bearbeta inm utad 
m ineralfyndighet eller idka gruvdrift, ej heller i något fall härstädes inm uta 
m ineralfyndighet.

Vad sålunda är stadgat om utländska medborgare skall ock tilläm pas be- 
träffande utländska bolag, föreningar, andra samfälligheter och stiftelser.

Tillstånd som nyss näm nts må, där fråga är om utländsk medborgares 
förvärv av fast egendom sam t skäl mot tillståndet icke föreligger med hänsyn 
till allm änt intresse eller sökandens personliga förhållanden, läm nas av KB 
i det län, där egendomen är belägen, under förutsättning

1. a t t  egendomen utgör bostadsfastighet, avsedd för en eller e tt  fåtal 
familjer, eller tom t, läm pad a tt  bebyggas med e tt  mindre bostadshus,sam t 
med egendomens förvärvande huvudsakligen avses a t t  bereda bostad åt 
sökanden och hans familj; eller

2. a t t  sökanden förut ägt svenskt medborgarskap sam t med egendomens 
förvärvande avses a t t  å t honom bereda utkom st genom jordbruk och han 
kan antagas komma a tt  själv ägna sig å t detta .

I  övriga fall lämnas tillstånd av Konungen.



2 §. Svenskt handelsbolag, vari finnes utländsk bolagsman, svenskt 
aktiebolag, vars aktiebrev må ställas till innehavaren, eller svensk ekonomisk 
förening må ej här i riket förvärva fast egendom, inm uta m ineralfyndighet, 
förvärva eller bearbeta inm utad mineralfyndighet eller idka gruvdrift, u tan 
a tt  Konungen för särskilt fall givit bolaget eller föreningen tillstånd därtill.

S a m m a  la g  v a r e  i f r å g a  o m  s v e n s k t  a k t ie b o la g  v a r s  a k t ie b r e v  s k o la  v a r a  
s tä l ld a  t i l l  v is s  m a n , o m  ic k e  i b o la g s o rd n in g e n  in ta g i t s  f ö rb e h å ll  so m  n e d a n  
sä g s . G en o m  s å d a n t  fö rb e h å ll  sk a ll, d ä r  d e t  ej in n e f a t t a r  s t r ä n g a r e  f ö re s k r i f - 
t e r ,  b e s tä m m a s  a t t  a l le n a s t  Adss d e l, v id  v a r je  t i d  m in d re  ä n  e n  fe m te d e l ,  
a v  b o la g e ts  a k t ie r  e lle r , o m  a k t ie r  m e d  o lik a  r ö s tv ä r d e  f in n a s ,  a l le n a s t  så  
m å n g a  a k t ie r ,  a t t  d e  Add v a r je  t i d  m otsA^ara A îss d e l, m in d re  ä n  t v å  f e m te - 
d e la r ,  aA’ h e la  a k t ie k a p i ta le t  o c h  t i l l ik a  r ö s te t a le t  fö r  d e m  u tg ö r  Adss d e l, 
v id  A’a r je  t i d  m in d re  ä n  e n  fe m te d e l ,  a v  r ö s te t a le t  fö r  b o la g e ts  s a m tl ig a  
a k t ie r ,  m å  g e n o m  te c k n in g  e lle r  ö v e r lå te ls e  förvärA^as aA" u t l ä n d s k  m e d - 
b o rg a re , s a m fä ll ig h e t  e l le r  s t i f te ls e ,  a v  s v e n s k t  h a n d e ls b o la g  v a r i  f in n e s  
u t lä n d s k  b o la g s m a n , a v  sv e n s k  e k o n o m isk  fö re n in g , a v  s v e n s k t  a k t ie b o la g  
A^ars a k t ie b r e v  m å  s tä l la s  t i l l  in n e h a v a re n ,  e l le r  a v  a n n a t  SA'enskt a k t i e - 
b o la g  i v a r s  b o la g s o rd n in g  ej in ta g i t s  fö rb e h å ll  so m  n u  ä r  s a g t;  d o c k  a t t  
u t a n  h in d e r  a v  f ö rb e h å l le t  a k t ie r  m å  förA’ä rv a s  aÂ  SA^enskt b o la g  e l le r  SA-ensk 
fö re n in g  so m  aA^ses i 18 §.

Ä n d r in g  a v  b o la g s o rd n in g , i A^ad d e n  in n e f a t t a r  fö rb e h å ll ,  A-arom i a n d r a  
s ty c k e t  ä r  s ta d g a t ,  m å  ej v id ta g a s  u t a n  K o n u n g e n s  medgÍA’a n d e .

3 §. F ö r v ä r v  a v  a k t ie ,  so m  s k e t t  i s t r id  m o t  fö rb e h å ll  so m  i 2 § a n d r a  
s ty c k e t  sä g s , v a r e  o g illt.

H a r  n å g o n , aÂ  Anlken e n l ig t  s å d a n t  fö rb e h å ll  a k t ie  ej m å  g e n o m  te c k n in g  
e l le r  ÖA^erlåtelse förA-ärA^as, a n n o r le d e s  b e k o m m it  a k t ie ,  s k a ll  i f r å g a  o m  h a n s  
r ä t t  a t t  p å  g r u n d  aA' n ä m n d a  a k t ie  te c k n a  e lle r  e r h å l la  n y a  a k t ie r  g ä l la  A^ad 
i la g e n  o m  a k t ie b o la g  ä r  s ta d g a t .

4 §. U ta n  h in d e r  a v  b e s tä m m e ls e rn a  i 2 § m å  s v e n s k t  b o la g  e lle r  SA^ensk 
fö re n in g  f ö rv ä r v a  h u s , to m t ,  u p p la g s p la ts ,  m in d re  s t e n b r o t t ,  m in d re  g ru s -  
e l le r  le r ta g ,  m in d re  A ^attenfall, m in d re  torA’m o sse  e lle r  d y l ik t ,  o m  e g e n d o m e n
i d e n  o rd n in g  5 § s ta d g a r  p rö v a s  a-a r a  b e h ö v lig  fö r  b o la g e ts  e l le r  fö re n in g e n s  
A ^erksam het.

S å so m  m in d re  v a t te n f a l l  m å  ic k e  i n å g o t  fa ll  a n se s  v a t te n f a l l ,  v a r u r  v id  
A’a n l ig t  lågA ^atten u p p e n b a r l ig e n  k u n n e  u t t a g a s  m e r  ä n  e t t h u n d r a  tu r b in -  
h ä s tk r a f te r .  Ej h e l le r  m å  så so m  m in d re  torA’̂ mosse a n s e s  to rv m o s s e  m e d  
e n  a re a l  aA' m e r  ä n  t ju g u f e m  h e k ta r .

Den i denna paragraf stadgade prövning åligger KB i det län, där den 
fasta egendomen är belägen.
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5 §. Äskas sådan prövning som i 4 § sägs, eller vill någon jäm likt 1 eller
2 § söka tillstånd a tt  förvärva fast egendom, skall ansökan jäm te fånges- 
handlingen eller bestyrkt avskrift därav ingivas till K B inom tre  m ånader 
från det fånget skedde. Försittes den tid , eller prövas fall som i 4 § avses 
icke vara för handen och varder ej heller om tillstånd sökes, sådant beviljat, 
vare fånget ogillt.

Sökes tillstånd i fall, som enligt vad ovan sägs ankommer på Konungens 
prövning, åligger KB a tt  insända handlingarna jäm te eget utlåtande till 
Konungen.

Över KB;s beslut i ärende, som nu sagts, må klagan föras i den ordning, 
som för ekonomimål i allm änhet är stadgad.

Närmare föreskrifter rörande den utredning, som må erfordras för KB:s 
prövning i sådant ärende, meddelas av Konungen.

Är i enlighet med vad ovan i denna paragraf sagts frågan om rä tt  a tt 
förvärva egendom ännu ej avgjord, skall beträffande lagfart anses m öta 
hinder, som avses i 10 §, av förordningen den 16 juni 1875 om lagfart å fång 
till fast egendom.

6 §. Vad i 1 och 2 §§ är stadgat utgöre ej hinder för a t t  medelst inrop å 
exekutiv auktion förvärva fast egendom eller inm utad m ineralfyndighet 
eller gruvlägenhet.

7 §. Fast egendom, som förvärvats enligt vad i 6 § sägs, skall å ter av- 
y ttras  inom sådan tid , a t t  lagfart å fånget kan sökas, förrän tre  år förflutit 
från det den exekutiva auktionen vunnit laga kraft, därest ej dessförinnan 
de förhållanden, på grund av vilka inroparen icke ägt a t t  u tan  tillstånd 
köpa egendomen annorledes än å exekutiv auktion, upphört eller inroparen 
erhållit tillstånd a tt  behålla egendomen. H ar sagda tid  av tre  år tillända- 
lupit och visas ej a tt  dessförinnan näm nda förhållanden upphört eller in - 
roparen erhållit tillstånd a tt  behålla egendomen, då skall, om ej av lagfarts- 
protokollet framgår, a t t  egendomen är avy ttrad , KB, med iakttagande av 
vad i 9 § stadgas, förordna, a tt  egendomen skall säljas å offentlig auktion 
efter vad nedan sägs. Å sådan auktion må egendomen ej å ter inropas av 
samme köpare. Om vad sålunda stadgats skall erinran införas i det köpebrev, 
som utfärdats i anledning av den exekutiva auktionen.

Av KB m eddelat förordnande, som nu är näm nt, vare gällande, ändå a tt  
egendomen finnes hava varit av inroparen av y ttrad  eller sedermera avyttras.
I  övrigt skall så anses sam t med ärendet i tilläm pliga delar så förfaras, som 
hade meddelats förordnande om egendomens försäljning till gäldande av 
fordran, som däri äger bästa förm ånsrätt; och skall försäljning ske, ändå a tt  
innehavaren av den fordran sådant bestrider. Vad i fråga om fast egendoms 
försäljning och köpeskillingens fördelning näm nda lag stadgar beträffande
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gäldenären skall i ärende, som nu sägs, läm pas till egendomens ägare, och 
skall denne vara pliktig a tt  betala kostnad, som ej kan i enlighet med 198 § 
utsökningslagen gäldas ur den försålda egendomen.

I  avseende å meddelande av tillstånd  enligt denna paragraf a t t  behålla 
fast egendom skall vad i l  & 2 §§ stadgas om tillstånd a tt  förvärva sådan 
egendom äga m otsvarande tillämpning.

8 §. H ar inrop av fast egendom, varom  i 6 § sägs, skett för skyddande av 
någon inroparens fordran eller rättighet, varför egendomen häfta r på grund 
av inteckning eller jäm likt kap. 2 § jordabalken, och visas sannolikt skäl, 
a tt  egendomen ej kunnat av inroparen u tan  förlust avyttras, äge Konungen 
på därom gjord ansökan medgiva anstånd med egendomens avy ttrande efter 
ty  skäligt prövas.

9 §. Ansökan enligt 7 och 8 § om tillstånd a tt  behålla inropad fast egen- 
dom eller om anstånd med sådan egendoms avyttrande skall sist inom tre 
år från det den exekutiva auktionen vunnit laga k raft ingivas till KB, som, 
i fall där K B icke äger själv avgöra ärendet, med eget utlåtande överläm nar 
ansökningen till Konungen; och skall med förordnande, som enligt 7 § 
ankommer på KB, anstå till dess ansökningen prÖA^ats.

10 §. H ar någon enligt vad i 6 § sägs förvärvat inm utad m ineralfyndighet 
eller gruvlägenhet, skall han inom e tt  år efter det den exekutiva auktionen 
vunnit laga k raft eller inom den längre tid  därefter som Konungen för sär- 
skilt fall må efter ansökan bestäm m a, av y ttra  egendomen. Underlåtes de tta  
skall, om ej inom näm nda tid  de förhållanden, på grund av vilka inroparen 
ej ägt a tt  u tan  Konungens tillstånd förvärva egendomen annorledes än å 
exekutiv auktion, upphört eller inroparen erhållit Konungens tillstånd  a tt  
behålla egendomen, undersöknings- eller gruvarbete, som inroparen efter 
samma tid  företager, vara u tan  verkan till bevarande av rä tt  till fyndig- 
heten eller gruvlägenheten. D är bestämmelser i 7 kap. gruvlagen äga till- 
läm pning med avseende å försvar av gruvrätten , skall i fall varom  nyss är 
sagt denna vara förverkad å först infallande dag, då försA-arsavgift skolat 
erläggas.

II §. Företager någon å inm utad m ineralfyndighet eller gru\dägenhet, 
för vars förvärvande eller bearbetande Konungens tillstånd enligt vad ovan 
sägs erfordras, u tan  sådant tillstånd undersöknings- eller gruvarbete, Â are 
arbete u tan  verkan till bevarande aA" rä t t  till fyndigheten eller gruvlägen- 
heten.

I n n e h a r  n å g o n  u t a n  A’e d e rb ö r l ig t  t i l l s tå n d ,  A^aroni f ö r u t  ä r  s a g t ,  s å d a n  
g r u v a ,  v a r å  b e s tä m m e ls e r n a  i 7 k a p . g ru v la g e n  ä g a  t i l lä m p n in g ,  v a r e  g r u v - 
r ä t t e n  fö rv e rk a d  å  f ö r s t  in fa l la n d e  d a g , d å  fö rs v a rs a v g if t  s k o la t  e r lä g g a s .
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] 2 §. Äger, då denna lag träder i kraft, svenskt aktiebolag, vars aktiebrev 
skola vara ställda till viss man, här i riket fast egendom med en areal av 
mer än ettusen hektar, häri icke inberäknad å sådan egendom belöpande andel 
i mark, som vid skifte läm nats odelad eller avsatts för gemensamt behov, 
eller ock vattenfall eller del därav, varur vid vanligt lågvatten  uppenbar- 
ligen kunna uttagas mer än fem hundra turbinhästkrafter, eller innehar 
sådant aktiebolag på grund av rättighet, som förvärvats före denna lags 
trädande i kraft, här i riket inm utad m ineralfyndighet, stenkolsfyndighet 
eller gruvlägenhet, må aktier i bolaget, vilka vid lagens ikraftträdande ägas 
eller äro tecknade av svenska medliorgare, bolag, föreningar, andra sam - 
fälligheter eller stiftelser, eller vilka utgivas i anledning av aktiekapitalets 
ökning, icke genom teckning eller överlåtelse förvärvas av utländsk medbor- 
gare, samfällighet eller stiftelse, ej heller av svenskt bolag eller svensk förening, 
som enligt 2 § allenast med Konungens tillstånd äger förvärva fast egendom 
eller gruva; dock skall vad sålunda stadgats ej medföra inskränkning i den 
aktieägare tillkom mande rä t t  till teckning eller erhållande av det an tal nya 
aktier i bolaget, som svarar m ot hans andel i det förutvarande aktiekapitalet, 
eller inskränkning i den rä tt  a tt  teckna eller erhålla nya aktier, som vid 
denna lags trädande i k raft enligt bolagsordningen må tillkom m a aktieägare.

Det åligger styrelsen a tt  förse brev å sådana aktier, som äro im derkastade 
näm nda inskränkning, med påskrift härom  och a tt  i aktieboken anm ärka, 
vilka aktiebrev försetts med dylik påskrift. För verkställande av påskriften, 
såv itt angår aktiebrev som vid tiden för lagens ikraftträdande äro utgivna, 
har styrelsen a tt  inom en m ånad efter sagda tid  infordra sam tliga dessa 
aktiebrev. Innan  aktiebrev blivit för påskrift ingivet till styrelsen, må u t- 
delning å den eller de aktier, varå brevet lyder, ej äga rum.

Är aktiebolag ej vidare innehavare av egendom, som i första stycket sägs, 
må på ansökning av bolaget Konungen förordna, a tt  bestäm m elserna 
i denna § icke skola äga tilläm pning i fråga om bolaget. I  avseende å v isst 
aktiekapital må Konungen ock i annat fall medgiva undantag från den i 
första stycket stadgade inskränkning i förfoganderätten över vissa aktier.

13 §. H ar enligt vad i 2 § stadgas förbehåll införts i bolagsordningen för 
aktiebolag, som i 12 § avses, må aktie, beträffande vilken förbehållet ej 
gäller, förvärvas u tan  hinder av vad i sistnäm nda § är föreskrivet.

14 §. Äro, då denna lag träder i kraft, svenska medborgare ägare antingen 
av mer än fyra fem tedelar av aktierna i aktiebolag, som i 12 § avses, eller, 
om i sådant bolag finnas aktier med olika röstvärde, av m inst så många 
aktier i bolaget, a t t  röstetalet för dem utgör mer än fyra  fem tedelar av 
röstetalet för bolagets sam tliga aktier, då må, sedan brev å näm nda an ta l 
aktier av styrelsen försetts med påskrift enligt 12 § andra stycket och an



teckning härom gjorts i aktieboken, bolaget u tan  hinder därav a tt  bolags- 
ordningen icke innehåller förbehåll, varom i 2 § formales, å tn ju ta  den med 
sådant förbehåll förenade rä t t  a tt  förvärva fast egendom, inm uta m ineral- 
fyndighet, förvärva eller bearbeta inm utad mineralfyndighet eller idka 
gruvdrift.

15 §. Styrelseledamot, med vars begivande utläm nas aktiebrev, som i 
strid  mot föreskriften i 12 § andra stycket första punkten ej försetts med 
påskrift som där sägs,
eller som mot bättre  vetande låter i aktieboken göra anteckning i strid  mot 
bestämmelsen i 12 § andra stycket första punkten,

eller som uppsåtligen underlåter a tt  iak ttaga föreskriften i 12 § andra 
stycket andra punkten,

eller som uppsåtligen låter i strid  mot bestämmelsen i 12 § andra stycket 
tredje punkten verkställa utdelning till aktieägare, straffas med böter från 
och med femtio till och med tvåtusen kronor eller fängelse.

U nderlåter styrelseledam ot i annat fall än nyss är sagt a t t  iak ttaga  före- 
skrift, som är meddelad i 12 § andra stycket första eller andra punkten, 
straffes med böter från och med fem till och med fem hundra kronor.

Ej må straff, som ovan är stadgat, tilläm pas, om förseelsen enligt allm änna 
strafflagen bör beläggas med strängare straff.

16 §. Böter, som ådömas enligt denna lag, skola tillfalla kronan. Saknas 
tillgång till böternas fulla gäldande, skola de förvandlas enligt (allmänna 
strafflagen).

17 §. U tländsk medborgare, som här i riket förvärvat fast egendom eller 
förvärvat eller bearbetar inm utad m ineralfyndighet eller idkar gruvdrift, 
vare, om han ej är i riket bosatt, pliktig a t t  hava e tt i orten bosatt om bud 
som är svensk medborgare och skall vid de tillfällen, då huvudm annen icke 
vistas i riket, äga a tt  i angelägenheter, som röra fastigheten eller gruvan, å 
huvudm annens vägnar m ottaga stäm ningar, kallelser och andra delgivanden 
sam t svara vid dom stolar och hos andra ämbetsm yndigheter. D et åligger 
ock utländsk medborgare, som nu är nämnd, a tt  hos KB i det län, där den 
fasta  egendomen eller gruvan är belägen, göra anm älan angående om budets 
nam n och vistelseort sam t beträffande om byte av ombud. Iak ttages ej 
vad sålunda är stadgat, äge K B i förekommande fall a t t  med laga verkan 
utse ombud å utlänningars vägnar.

Vad i första stycket stadgas om utländsk medborgare äge m otsvarande 
tilläm pning beträffande utländsk samfällighet eller stiftelse.

18 §. De i denna lag föreskrivna inskränkningarna i rä tten  a tt  förvärva 
fast egendom eller inm utad mineralfyndighet eller gruvlägenhet skola ej 
äga tilläm pning å förvärv genom bodelning, arv eller testam ente.
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Vad i denna lag innehåller om inskränkning i rä tten  för bolag eller förening 
a tt  förvärva fast egendom, inm uta mineralfyndighet, förvärva eller bearbeta 
inm utad m ineralfyndighet eller idka gruvdrift, så ock a tt  förvärva aktier 
i vissa bolag skall, såv itt angår svenskt bolag eller svensk förening, icke 
tilläm pas i avseende å bank, aktiebolag, järnkontoret, sparbank, försäkrings- 
bolag, sjukkassa, understödsförening eller annan försäkringsförening, ak tie- 
bolag eller förening, som erhållit statslån  från egnahemsfonden, sam bruks- 
förening eller förening med ändam ål a t t  främ ja medlemmarnas ekonomiska 
intressen genom a tt  anskaffa livsmedel eller andra förnödenheter å t med- 
lemmarna, avsätta  alster av medlemmarnas verksam het, bereda bostäder 
å t  medlemmarna, eller anskaffa lån åt medlemmarna.

19 §. Vad utöver bestäm melserna i denna lag är stadgat angående för- 
bud i vissa fall för bolag och förening a tt  förvärva fast egendom skall fo rt- 
farande gälla.

Denna lag (30 maj 1916) träder i k raft den 31 maj 1916.
Vad i denna lag stadgas därom, a t t  inm utad  m ineralfyndighet ej m å 

bearbetas eller gruvdrift idkas u tan  Konungens tillstånd, så ock a tt, där 
någon å inm utad mineralfyndighet eller gruvlägenhet, för vars förvärvande 
eller bearbetande Konungens tillstånd erfordras, u tan  sådant tillstånd före- 
tager försöks- eller gruvarbete, arbetet skall vara u tan  verkan till bevarande 
av rä tt  till fyndigheten eller gruvlägenheten, äge ej tilläm pning i fråga om 
inm utad m ineralfyndighet eller gruvlägenhet, vilken innehaves eller bearbe- 
tas på grund av rättighet, som förvärvats, innan denna lag t r ä t t  i kraft.

F rån  denna lags tilläm pning äger Konungen medgiva sådant undantag, 
som må föranledas av bestämmelse i tra k ta t, vilken med främ m ande m akt 
slutits före lagens trädande i kraft.»

Industridepartem entet har til hensikt å sammenkalle til e t møte med 
representanter fra de øvrige land. D ette vil im idlertid først bli ak tuelt på 
e t noe senere tidspunkt, idet en vesentlig del av den norske konsesjonslov- 
givning — som er den mest vidtgående i Norden — nå er t a t t  opp til revisjon 
av en oppnevnt kongelig komite.

En går u t fra a t kom iteen kommer til å ta  standpunkt til de særlige proble- 
mer som D et Nordiske Råds rekom m andasjon nr. 7/1953 reiser for norsk 
konsesjonslovgivning, spesielt »industrikonsesjonen» og forholdet til de 
hyppig anvendte mestbegunstigelsesklausuler i trak ta te r, jfr. det som er 
sagt foran om rekkevidden av kap. I I I  »Annen fast eiendom» i den alminnelige 
konsesjonslov av 14. desember 1917.

Før disse sær-norske problemene er mer avklaret, er det neppe grunn til 
å drøfte spørsmålene på internordisk basis.
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]\reddeIandoii
om rekommendation nr 8/1953 angående nordiskt kulturellt samarbete

(Överlämnade av Danmarks, Norges och Sveriges regeringar)

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (undervisningsministeriet) 
meddelar den 4 och den 16 januari 1957:

N o r g e s  r e g e r i n g  (Utenriksdepartementet) 
meddelar den 10 januari 1957:

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (ecklesiastikdepartementet) 
meddelar den 30 november 1956:

b) Nordiskt forskningsarbete m .m .

c) Utbyggande av veten.skapliga institutioner

D a n s k t  m e d d e l a n d e :

Der henvises til beretning fra Nordisk Kulturkom mission om kommissio- 
nens virksomhed.

N o r s k t  m e d d e l a n d e :

Nordisk Kulturkom m isjons Seksjon for A-iten.skapehge og akademiske 
spörsmål (Seksjon I) har siden opprettelsen sommeren 1954 arbeidet for et 
nærmere samarbeid mellom de nordiske land når det gjelder forskning og 
akademisk undervisning. Seksjonen har ta t t  opp til vurdering foreliggende 
forslag om slikt samarbeid, og har selv ta t t  in itiativ  til videreföring av slike 
saker og til reising av nye forslag. Seksjonen har innhentet uttalelser om
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hver enkelt sak fra interesserte institusjoner i de ulike land og har også i 
en del tilfelle få tt  sakene utredet på nordisk basis gjennom ekspertutvalg. 
I  de tilfelle hvor seksjonens utredninger har fört til positive resultater, er 
saken gjennom Kulturkom m isjonen frem met overfor de nordiske lands 
regjeringer.

I  tillegg til de saker som er behandlet av hele seksjonen, har den norske 
avdeling av seksjonen i en rekke tilfelle avgitt uttalelser til sin regjering om 
saker som har væ rt oppe til behandling i Det Nordiske Råd.

Generelt må en kunne si a t Kulturkom misjonens seksjon I i en viss u t- 
strekning har fungert som det organ Det Nordiske R åd etterlyser i Rekom - 
m andasjon nr. 8/1953 punkt c. Seksjonen har bevilgninger til sin adm inis- 
trasjon i de enkelte land og må forövrig söke om dekning over s ta tsbudsje t- 
tene når det gjelder samarbeidsprosjekter som seksjonen foreslår.

S tort se tt har en inntrykk av a t seksjonen er k jen t og akseptert av de 
fleste interesserte organisasjoner og institusjoner som det naturlige forum 
for behandling av nordiske samarbeidsprosjekter på de om råder det gjelder. 
Det har imidlertid skapt en del uklarhet a t regjeringene bare i liten u tstrek - 
ning har b rukt K ulturkom m isjonen som utredende instans når det gjelder 
forskningssaker som har væ rt oppe i Det Nordiske Råd. En effektiv u t- 
bygging av forskningssam arbeidet i Norden gjör det önskelig a t seksjonen 
kan vurdere hele forskningssektorn under e tt  — både av hensyn til den inn- 
byrdes prioritetsvurdering av de enkelte prosjekter og av hensyn til en 
rimelig fordeling av fordelene og byrdene ved sam arbeidet på de ulike land.

Ved vurderingen av hvor eventuelle fellesnordiske in stitu tte r bör plaseres, 
vil en rekke forskjellige forhold m åtte  spille inn, og det er vanskelig å trekke 
opp mer generelle prinsipper for slike vurderinger. En kan im idlertid slå 
fast a t e t bredt vitenskapelig miljö på beslektede forskningsområder norm alt 
vil være en forutsetning på det sted som velges. Sentral beliggenhet, språk- 
lige forhold, særlige tradisjoner på vedkommende forskningsfelt, spesiell 
lokal eller nasjonal interesse og en rekke andre forhold kan også spille inn. 
Tilbud om særlige nasjonale eller lokale ytelser (lokaler, tom t, personale, 
lokalt samarbeid, særlige tilskudd e. 1.) vil selvsagt kunne være av stor 
betydning for vurderingen. Men bare en inngående undersökelse av forhol- 
dene i hvert enkelt tilfelle kan danne et forsvarlig grunnlag for en saklig 
vel begrunnet plasering av et fellesnordisk in stitu tt.

E t viktig moment i denne forbindelse er nodvendigheten av å se det 
enkelte institu ttforslag  og det enkelte sam arbeidsprosjekt i en bredere 
sammenheng. Det vil bare ren t unntaksvis kunne hende a t et sam arbeids- 
prosjekt har nöyaktig like stor interesse for alle de nordiske land, og de 
byrder samarbeidet förer med seg i det enkelte tilfelle, vil også sjelden 
kunne bli likelig fordelt. Det ville også före meget store komplikasjoner med 
seg om en i hvert enkelt tilfelle skulle forsöke å fordele utgifter og andre



byrder i forbindelse med prosjektet nöyaktig i samsvar med de fordeler de 
enkelte land kan antas å hoste av samarbeidet. Om det nordiske forsknings- 
samarbeidet skal få et visst omfang, kan en rimelig fordeling av fordeler 
og byrder ved samarbeidet mellom de forskjellige land i praksis bare finne 
sted innenfor ram m en av et bredt samarbeidsprogram som om fatter en 
rekke prosjekter. En samlet vurdering av de aktuelle prosjekter er derfor 
av stor betydning i det nordiske samarbeidet på dette  om rådet. I denne 
forbindelse kommer også plaseringen av eventuelle nordiske fellesinstitutter 
inn som e tt  av de momenter som må telle med.

992 (rek. nr 8/1953).

S V e n s k t  m e d d e l a n d e :

Beträffande dessa punkter hänvisas till ecklesiastikdepartem entets skri- 
velse till utrikesdepartem entet den 30 november 1955, i vilken meddelats, 
a t t  de under punkterna fram lagda förslagen icke kommer a tt  föranleda 
några ytterligare åtgärder från ecklesiastikdepartem entets sida.

d) Stöd jör utbyggande av samarbetet mellan de nationella sj)råknämnderna

D a n s k t  m e d d e l a n d e :

Sam arbejdet mellem de nordiske sprognævn sker dels A’ed gensidig in - 
form ation året igennem og samråd i visse enkeltspørgsmål, dels ved et års- 
møde mellem repræsentanter for alle nævnene. Årsmødet 1956 fandt sted 
i K øbenhavn den 5. og 6. oktober, ved hvilken lejlighed Dansk Sprognævns 
nyindrettede lokaler blev indviet. Undervisningsministeren redegjorde i 
en velkomsttale for den samfundsmæssige baggrund for oprettelsen af 
Dansk Sprognævn.

Ved de følgende møder mellem nævnenes repræsentanter drøftede man 
den postale terminologi, talordene, indsamlingen af nye ord og udenlandske 
geografiske navne.

På mødet i Stockholm 1955 var et udvalg blevet nedsat, som i sam arbejde 
med poststyrelserne skulle undersøge muligheden for større overensstem - 
melse i den postale terminologi i dansk, norsk og svensk; en liste over de 
enkelte term er er senere blevet udgivet i fællespublikationen Xordiske 
sprog problemer 1955. Det om talte udvalg afgav på mødet i K øbenhavn en 
indstilling, der anbefalede ændringer i 35 tilfælde. Denne indstilling blev 
enstemmig godkendt på mødet, og efter senere behandling i de enkelte sprog- 
næAms arbejdsudvalg er den med et par små ændringer i december 1956 
blevet sendt til poststyrelserne i Danm ark, Finland, Norge og Sverige med
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anmodning om, a t disse vil tage forslagene op til velvillig overvejelse og 
snarest lade dem behandle på et nordisk postmøde.

I  tilslutning hertil besluttedes det på mødet a t  iværksætte en lignende 
undersøgelse af det sproglige fællesskab inden for flytrafikken  i samarbejde 
med SAS.

Drøftelsen af talordene havde som baggrund, a t Dansk Sprognævn p å - 
tænker a t udgive en vejledning for dem, der ønsker a t bruge det nordiske 
talsystem. Drøftelserne bragte oplysninger om, hvorledes m an i norsk og 
svensk danner ordenstal og om brugen a f ordenstal eller grundtal i nævneren 
i brøker.

Under debatten  om indsamlingen af nye ord m åtte m an konstatere, a t 
dette arbejde af økonomiske grunde ikke havde kunnet foregå tilfredsstillende 
i noget af nævnene. Man fornyede vedtagelsen fra 1955 om fortsat ind- 
samling af nye ord og om, a t et fællesudvalg skal bearbejde m aterialet og 
forelægge det på det næste møde.

Lektor Ingvald Torvik, Oslo, indledte forhandlingerne om stavningen af 
udenlandske geografiske navne og påviste den store forvirring og inkonse- 
kvens, der hersker på d e tte  område. Professor Ad. Stender-Petersen, Århus, 
gjorde derefter i e t foredrag rede for de problemer, der kny tte r sig til gen- 
givelsen af slaviske navne på dansk. Der var på mødet enighed om det 
ønskelige i en tilnærmelse mellem de nordiske sprog på dette område; man 
vedtog derfor, a t hvert a f nævnene skal nedsætte e t udvalg i kon tak t med 
fagfilologer og geografer; i hvert land skal m an opstille en navneliste, hvis 
omfang bestemmes af geograferne; listen drøftes først a f filologerne alene, 
derefter i sam råd med geograferne.

Der var endelig enighed om a t sende informationer til docent Halldor 
Halldórsson, Reykjavik.

M aterialet vedrørende det nordiske sprognævnsmøde i København 1956 
A’il blive offentliggjort i Nordiske sprogproblemer 1956.

N o r s k t  m e d d e l a n d e :

Det förste möte mellom representanter for språknemndene i Finnland, 
Norge og Sverige og for dansk språkforskning fan t sted 19.— 20. februar 1954. 
Senere har det vært m öter 15.— 16. juni 1955 og 5.—6. oktober 1956. På 
det siste möte Â ar den danske representasjon utjiekt av den danske språk- 
nemnden. Blant de emner som har A’ært behandlet under disse m öter kan 
nevnes: ensartede post-term er, enhetlighet i terminologien når det gjelder 
nye ord, prinsipper for staA'ing aA" fremmedord. E n regner med at dette  
samarbeidet nå har funnet sin form og a t det a41 bli fört A-idere i årene 
framover.

125 2351 —  57
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Till nämnden för svensk språkvård utgår e tt årligt bidrag av 20 000 kronor.
Chefen för ecklesiastikdepartem entet är för närvarande icke beredd a tt  

framlägga förslag om ökat bidrag till nämnden.

e) Alhnännordish giltighet för akademiska tentamina

D a n s k t  m e d d e l a n d e :

Der arbejdes fra dansk side videre med undersøgelse af, hvilke kurser m. v. 
som kan anerkendes med nordisk gyldighed.

N o r s k t  m e d d e l a n d e :

Nordisk Kulturkom misjons Seksjon I  har u tfö rt e t betydelig arbeid når 
det gjelder å oppnå godkjenning av deleksamener avlagt i andre nordiske 
land som del av embetseksamen i hjem landet, og for å stimulere studen t- 
vandringer landene imellom. I årsmeldingene fra K ulturkom m isjonen for 
1954, 1955 og 1956 er det gjort nærmere rede for dette arbeidet.

N år det gjelder internordisk godkjenning av avsluttende universitets- eller 
höyskoleeksamener, reiser dette en rekke problemer av generell politisk art, 
og seksjonen har derfor ikke funnet det riktig å ta  disse spörsmålene opp 
på eget initiativ. Problem området er im idlertid berört gjennom seksjonens 
arbeid for å få likestilt sökere fra alle nordiske land ved ansettelse i v iten - 
skapelige stillinger, og ved seksjonens in itiativ  for samordning av u tred - 
ninger i de forskjellige land om tilgangen på og behovet for akademisk 
arbeidskraft. Disse saker er under arbeid i seksjonen.

S V e n s k t  m e d d e l a n d e :

Beträffande denna punkt hänvisas till omförmälda skrivelse den 30 novem - 
ber 1955, enligt vilken kungörelse u tfärdats den 18 november 1955 om till- 
godoräknande av akademiska prov, som avlagts i Danm ark, Finland, Island 
eller Norge (se sidan 992).

994 Sak D4 (rek. nr 8/19.5.3).
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Meddelanden
om rekommendation nr 1/1954 angående 

rättslig likställdhet för nordiska medborgare i fråga om yrkesfiske

(Överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Oslo den 17 augusti 1954 enades representanter för regeringarna 
i de till rådet anslutna länderna om a tt  Norge skulle vara koordinerande 
land för de tta  spörsmål.

D a n m a r k  r e g e r i n g  (fiskeriministeriet) 
meddelar den 8 december 1956:

Man har fra dansk side ikke yderligere meddelelser a t afgive.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (lantbruksm inisteriet) 
m eddelar den 12 septem ber 1956:

M inisteriet förenar sig med lantbruksstyrelsens u tlåtande, vari konstateras 
följande: I  rekom m endationen föreslås, a t t  de nordiska ländernas fiskeri- 
organisationer skulle kallas till gemensamma överläggningar för a tt  besluta 
om ömsesidiga lä ttnader beträffande yrkesfiskarna. E när fiskarna hos oss 
icke ännu bedriver fiske så långt ifrån det egna landets kust, a t t  de mera 
näm nvärt komme a tt  begagna ham narna i de andra nordiska länderna för 
transito transport, inläggning i kärl o. dyl., anser lantbruksstyrelsen, a tt  
sam m ankallandet av den i denna rekom m endation näm nda gemensamma 
rådplägningen närm ast ankommer på de andra nordiska länderna, enär 
havsfiskets och de därtill hörande ömsesidiga lättnadernas betydelse är 
större ocli viktigare för dem än för oss. Då v å rt havsfiske emellertid som 
bäst visar strävanden a tt  utvecklas från sin nuvarande karak tär av kustfiske 
till egentligt havsfiske och då våra fiskare till följd härav framdeles säkert 
kommer a tt  åtm instone vin tertid  söka sig till ham nar i de andra nordiska
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länderna, om fattar lantbruksstyrelsen det fram ställda förslaget, och vårt 
land kommer gärna a tt  deltaga i de nordiska fiskarorganisationernas förhand- 
lingar.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Utenriksdepartementet) 
meddelar den 7 februari 1957:

Det Nordiske Råd gjorde under sin 4. sesjon vedtak om å ta medlemsregje- 
ringenes meldinger i ovennevnte sak til etterretning i påvente av at saken ville 
bli nærmere dröftet på et möte mellom de nordiske lands utenriksministre. 
Mötet ble holdt i Köbenhavn i tiden 18.—li), april 1956. Det Nordiske Råds 
presidium ble også orientert om saken på det fellesmöte mellom presidiet og- 
de nordiske lands utenriksministre som ble holdt den 19. april 1956 i tilknyt- 
ning til utenriksministermötet.

F ra  norslv side vil det med hensyn til spörsmålet om ilandbringelse og tran- 
sittering av fisk ikke være mulig å imötekomme Rådets rekommandasjon. De 
lettelser som Rådet her anl)efaler for nordiske yrkesfiskere, vil nemlig på 
grunn av de forpliktelser Norge har i en rekke overenskomster måtte praktise- 
res likt overior alle lands fiskere. Av denne grunn finner den norske regjering 
at den vanskelig kan foreslå endret de norske lovl)cstemmelser angående uten- 
landske fiskeres rettigheter i norsk havn.

Når det gjelder spörsmålet om rett til å bvmkre i noi-ske havner, vil det 
imidlertid være mulig å håndlieve bestemmelsene med lempe.

Den norske regjeringer finner det av ovenfor nevnte grupp ikke aktuelt å 
la fiskerimyndighetene kalle sammen de nordiske lands fiskerorganisasjoner til 
felles dröftelse av saken.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (jordbruksdepartem entet) 
meddelar den 17 januari 1957:

Jordbruksdepartem entet har under året sam rått med norska fiskeridepar- 
tem entet i frågan.
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B I L A G A

Yttrande av lantbruksstyrelsen i Finland

Då man jämför Finlands fiske med de övriga nordiska ländernas fiske bör 
man komma ihåg, att vårt land ieke har egentligt havsfiske i samma mening 
som de övriga till världshaven gränsande nordiska länderna. Hos oss bedriver 
fiskarna sitt fiske med små farkoster i närheten av kusten och i form av korta 
fångstfärder, medan havsfiske åter bedrives med stora sjödugliga farkoster, 
.som är på sina fångstfärder många dagar eller veckor, de största till och med 
i månader, och utsträcker dem mycket långt från hemlandet. För att havs- 
fisket såsom yrke skall kunna fortleva, måste fiskebåtarna då och då kunna 
besöka närmaste hamn för att avyttra sin fångst samt komplettera sina livs- 
medels- och bränsleförråd. Härvid in träffar det visserligen ofta, att ett annat 
lands fiskehamn är närmare belägen än det egna landets, och på grund härav 
har i de övriga nordiska länderna väckts tanken om alt fiskarna i ett vart land 
åtminstone inom de nordiska länderna skulle jämställas med det egna landets 
fiskare i fråga om de förmåner, som vcdei’börande lands egna fiskare har vid 
av>i;trandet av fångsten, anskaffning av matvaror och komplettering av 
bränsleförrådet.

Vad Finland i detta hänseende beträffar, bedriver inte fiskare från andra 
länder fiske i våra vatten eller utanför våra kuster i sådan utsträckning, att 
de skulle ha skäl att besöka Finlands hamnar för att avyttra sin fångst eller 
komplettera sina förråd, utan de farkoster från främmande länder, som fiskar 
i Östersjön är så nära sina egna hamnar, att de återvänder till dem med sina 
fångster. I Finland har fiskarna icke heller några särskilda förmåner i fråga 
om anskaffningen av matförnödenheter och bränsle.

Finlands högsjöfiske och fiske i andra länders vatten har hittills inskränkt 
sig till några stora handelsfartygs årligen sommartid utförda sillfångstfärder 
till Nord-Atlanten och Norra Ishavet. Emedan dessa fartyg är stora handels- 
fartj^g, som varit i månader på sina fångstfärder och som givit sig ut för att 
hemföra hela sin fångst till hemlandet, har de icke behövt besöka andra länders 
hamnar för att avyttra sin fångst, något som ieke heller varit meningen. 
Likaledes har fartygen redan frän början med hänsyn till matförråd och 
bränsleförsörjning utrustats på samma sätt som handelsfartyg för långfärder. 
Vid .sådant förhållande har de finländ.ska fiskarna icke haft några problem i 
utländska hamnar lika litet som andra länders fiskare haft några svårigheter 
i Finlands hamnar i den mening, i vilken dessa frågor upptagits till behand- 
ling i Nordiska rådet.
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Först under de senaste åren har vårt lands kustfiske begynt anta foi'inen av 
havsfiske genom att till Finland från Danmark och Sverige inköpts några 
farkoster för havsfiske. Av dessa har hittills till det nyländska och åboländska 
kustområdet inköpts 6 och till Åland 8 farkoster. Dessa fartyg är emellertid 
smärre fiskekuttrar, med vilka det knappast lönar sig att från Finland bege 
sig utanför Östersjön för fiske. Däremot förefaller det sannolikt, att vårt 
kustfiske i allt större ittsträckning börjar anta formen av havsfiske och att 
vårt lands fiskare åtminstone tidvis börjar utsträcka sina färder längre på 
havet än tidigare, troligen ända till södra Östersjön för att där bedriva fiske. 
Redan senaste vinter uppehöll sig en l)åt och denna vinter har åtminstone sex 
båtar varit i de gotländska vattnen i och för fiske. Enligt vad som berättats 
har de svenska fiskarna och myndigheterna förhållit sig synnerligen välvilligt 
till dessa finländska fiskax’c så, att de fått föra sin fångst till de svenska 
hamnarna och komplettera sina förråd där. Fisken har i mån av möjligheter 
sänts till Finland på så sätt, att en båt i sänder fört även de övrigas fångster 
till hemlandet. Hittills har de finländska fiskarnas fiske i Östersjön fortgått 
friktionsfritt, men det vore givetvis till fördel, om Finland åtminstone med 
Sverige skulle äga ett aAÍ;al, som skulle berättiga våra fiskare att föra sin 
fångst i land i Sverige samt komplettera sina förråd där på samma villkor som 
landets egna fiskare sköter sina anskaffningar. Det är knappast att emotse, 
att de finländska fiskarna åtminstone inom den närmaste framtiden komme att 
bedriva fiske på så avlägsna platser, att de vore nödsakade att besöka andra 
länders hamnar än Sveriges.

Enligt lantbruksstyrelsens åsikt förefaller det som om Finland borde del- 
taga i beslut och fördrag om underlättandet av införandet av fångster och 
komplettering av fiskebåtarnas förråd i de nordiska länderna, även om fi-ågan 
ieke tillsvidare för Finlands vidkommande är så dagsaktuell och vittbärande, 
att Finland direkt borde ställa sig i spetsen för denna sak.

Helsingfors den 15 januari 1957.

På lantbruksstyrelsen vägnar:

Generaldirektör Hans Perttula
Avdelningschef D. Wikström



999

Sak D 6

Meddelanden
om rekommendation nr 2/1954 angående översättning till världsspråk av 

nordisk litteratur

(Överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Oslo den 17 augusti 1954 enades representanter för regeringarna 
i de till rådet anslutna länderna om a tt  Danmark skulle vara  koordinerande 
land för de tta  spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (undervisningsministeriet) 
meddelar den 4 januari 1957;

En redegørelse for Nordisk Kulturkommissions behandling af denne sag 
vil blive optaget i en rapport (se tillæg), der vil blive frem sendt til 
Nordisk R åd gennem den finske regering, idet kommissionens general- 
sekretariat efter beslutning på kommissionens plenarmøde i december 
1956 er overgået til Finland.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (undervisningsministeriet) 
meddelar den 21 januari 1957;

Frågan om översättning till världsspråken av nordisk litte ra tu r är fo rt- 
farande under behandling i Nordiska kultiu'kommissionen. E n  av kultm:- 
kommissionens I I I  sektion inläm nad rapport i saken tillstäUes härjäm te 
rådet för kännedom  (tillägg).

N o r g e s  r e g e r i n g  (Utenriksdepartementet) 
meddelar den 4 december 1956;

Rekommendasjonen er av U tenriksdepartem entet b litt forelagt Kirke- og 
Undervisningsdepartem entet til uttalelse.



Spörsmålet onr oversettelse av nordisk skjönnlitteratur til engelsk er 
fremdeles nnder utredning i Nordisk Kulturkom misjon, og det henvises til 
kommis jonens beretning (se tillegg).

1000 'ek- I ir  2/1954).

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (ecklesiastikdepartementet) 
meddelar den 30 november 1956:

Frågan är fortfarande föremål för utredning inom Nordiska kulturkoni- 
missionen.

Beträffande såväl denna som övriga till Nordiska kulturkomm issionen 
hänskjutna rekom m endationer hänvisas till vad kulturkomm issionen kom - 
mer a tt  meddela i skrivelse till Nordiska rådet (se tillägg).
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T I L L Ä  G G

Rapport

från Nordiska kiiltiirkommissionens III sektion angående översättningen till 
världsspråk av nordisk skönlitteratur

Sektionen har fortsatt sina undersökningar av möjliglieterna att realisera 
planen på en stor engelskspråkig edition av Nordens litteratur.

Till en början gjordes en preliminär utredning av planens förlagsmässiga 
och ekonomiska a.spekter. Därefter inhämtades utlåtanden från sakkunniga och 
institutioner i do nordiska länderna. En expertkommitté av litteraturhistoriker 
framlade ett förslag om urvalct av litterära verk. (Se Nordisk Råd, 4. session 
1956, ss. 920—929.)

Sedan saken avancerat så långt, fann sektionen, att kontakt borde upptagas 
med engelska och amerikanska förlag för att få klarlagt, vilket intresse dessa 
har för saken och om möjligheter föreligger för fördelning av den ekonomiska 
risken. Denna undersökning, vars utgifter bestrides genom för detta syftemål 
beviljade anslag (Nordiska rådets rekommendation nr 12/1956), har blivit 
rätt omfattande.

En del av de nordiska ländernas kulturattachéer i Storbritannien och U.S.A. 
har ägnat saken ett stort intresse. Speciella uppdrag har givits Mr Maurice 
Michael i London och svenska kulturattachén Björn Ahlander i Washington, 
vilka tillställt sektionen redogörelser för de mest inflytelserika förlagens in- 
ställning till planen. Av undersökningarna har det redan nu framgått, att 
flera förlag både i England och Amerika har ett positivt intresse för saken.

Om formen för utgivningen och arten av de ekonomiska avtalen med för- 
lagen har emellertid de mest divergerande synpunkter framförts. De utländska 
förlagen har även gjort uppfattningar gällande, vilka reser helt nya problem. 
Saken har efterhand blivit mycket komplicerad och fortsatta diskussioner, 
överväganden och undersökningar erfordras, innan kulturkommissionen kan 
gå in för en bestämd plan för idéns förverkligande.

Bland de särskilda problem, som sektionen har under behandling, kan näm- 
nas:

1) Bör de planerade 80 banden reduceras till 50 band?
2) Bör verket säljas som en helhet eller vart band för sig?
3) Bör alla översättningar vara nya?
4) Bör språket vara brittisk eller amerikansk engelska?
5) Bör lyriken utelämnas?
6) Kan kvalificerade översättare erhållas-
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7) H um  skall den konstnärliga kontrollen av översättningarna ske?
8) Bör böckerna utges i kronologisk följd eller bör de lättast säljbara utges 

först för att bana väg för de övriga?
9) Bör ett eget organ upprättas för att redigera och tillrättalägga manu- 

skripten? Eller kan det tänkas, att ett förlag eller en existerande eller för 
ändamålet skapad nordisk förläggarorganisation påtager sig denna uppgift?

10) Vilka svårigheter medför det a tt utlösa de utländska förläggarnas rättig- 
heter till Nordens största diktare?

11) Bör det affärsmässiga kontraktet bygga på, att Norden levererar manu- 
skripten gratis till förläggaren, medan denna övertar all framställning och 
distribution, eller är ett system med investering och inkomst på försäljningen 
att föredra?

Dessa oeh andra problem har drj’ftats i sektionen, som även fattat principiell 
ståndpunkt till flera av frågorna. Men om de flesta problemställningarna 
gäller, att de är inbördes beroende av varandra och kan lösas först efter det 
valet av utländsk förläggare är gjort.

Sektionen finner det erforderligt att det nu, för att underlätta de fortsatta 
undersökningarna i utlandet, bör utarbetas en engelsk promemoria om planen 
för att begagnas av sektionens representanter i England och Amerika.

Det vore vidare av betydelse, om man i varje land sammankallade oför- 
bindande konferenser med förläggare, biblioteksfolk och intresserade institu- 
tioner och organisationer för att informera dem om oeh med dem dryfta de 
problem, som uppstått genom de utländska förläggarnas synpunkter.

Då ytterligare material sålunda är insamlat och bearbetat, ämnar sektion III  
utar])eta sin slutliga framställning angående denna sak.

1002 Sak D 6 (rek. nr 2/1954). Tillägg.
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Sak D 7

Meddelanden
om rekommendation nr 5/1954 angående internordiska flyttningsbetyg

(Överlämnade av Danmarks, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Oslo den 17 augusti 1954 enades representanter för regeringarna 
i de till rådet anslutna länderna om a tt  Norge skulle vara  koordinerande 
land för de tta  spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (indenrigsministeriet) 
meddelar den 12 december 1956:

Der er på foranledning af S tatistisk Sentralbyrå i Oslo nedsat et sagkyn- 
digt internordisk udvalg til nærmere a t drøfte spørgsmålet om fly tteattesters 
internordiske gyldighed. K ontorchef i indenrigsm inisteriet Kaj Bjørklund 
Bertelsen er udpeget til som indenrigsm inisteriets repræ sentant a t  indtræde 
i udvalget.

Udvalgets arbejde er im idlertid endnu ikke påbegyndt, idet m an fra norsk 
side — efter a t F inland er blevet medlem a f Nordisk R åd — har fundet det 
rettest foreløbig a t sæ tte spørgsmålet i bero, indtil der er skabt klarhed over, 
om Finland m åtte  nære ønske om a t indtræde i udvalget.

N o r g e s  r e g e r i n g  (U te n r ik s d e p a r te m e n te t)  
m e d d e la r  d e n  20 n o v e m b e r  1956:

Statistisk Sentralbyrå har frafalt forslaget om å ta  opp til alminnelig 
behandling i utvalget spørsmålet om identitetsbevis og om utveksling av 
sivilstandsdokum enter, dog slik a t u tvalget drøfter hvilken betydning spørs- 
m ålet om utveksling av sivilstandsdokum enter vil ha for folkeregistreringen 
i de nordiske land. De danske, islandske og svenske m yndigheter ble til- 
skrevet om dette  og ble samtidig bedt om å oppnevne representanter til 
u tvalget.



I  brev til Byrået av 6. januar 1956 har Indenrigsm inisteriet, D anm ark, 
meddelt a t det vil la seg representere i utvalget av kontorsjef i samme 
departem ent, K. B jørklund Bertelsen, og eventuelt av en representant til 
som senere vil bli u tpekt. Med U tenriksdepartem entets brev av 24. mars 
d. å. har en m o tta tt melding om a t Finansdepartem entet, Sverige, har opp- 
nevnt som representanter i u tvalget byråsjef i S tatistiska Centralbyrån 
A. E. Olsson og assessor i kam m arrätten  S. F. von Otter. B yrået har som 
sine representanter oppnevnt byråsjef B jørnulf Bendiksen og konsulent 
Egill Hilde, begge Statistisk Sentralbyrå. F ra  Island har en ikke m o tta tt 
svar på siste henvendelse.

Da Finland er kommet med i Det Nordiske Råd, har Byrået i inneværende 
år h a tt kontak t med de finske m yndigheter for å få bragt på det rene om 
disse er interessert i å delta i utvalgets arbeid. E n mente a t det var mest 
formålstjenlig å få dette  klarlagt før utvalget tok  fa tt på det videre arbeid 
med saken. Samtidig ba en redegjort for de bestemmelser som gjelder om 
registrering av flytninger i Finland, også flytninger inn og u t av landet. 
De danske og svenske representanter i u tvalget ble samtidig underrette t om 
sakens stilling.

Gjennom brev av 11. septem ber d. å. fra overdirektøren for S tatistiska 
Centralbyrån, Helsingfors, har en m o tta tt underhåndsbeskjed om a t Central- 
byrån av Det Nordiske Råds Finlandsavdeling er b litt oppfordret til å delta 
i arbeidet, og a t Centralbyrån som sin representant i u tvalget har u tpek t 
avdelingssjef samme sted, Aarre Tunkelo. Offisiell melding om dette  er 
im idlertid ikke innløpet.

En har den 1. november d. å. m o tta tt den begjærte redegjørelse for de 
finske registreringsbestemmelser på om rådet, og det vil med det første bli 
sendt utvalgets representanter en samlet fram stilling av medlemslandenes 
registreringsbestemmelser om flytninger, og i sam band med dette  en rede- 
gjørelse for de problemer en mener utvalget er stillet overfor når tilrådingen 
om å gi fly ttea ttester internordisk gyldighet skal søkes gjennomført. ]\Ied 
dette  håper en å oppnå a t utvalgets representanter — når de innkalles til 
felles drøftelse om saken — vil være forberedt til å ta  stilling til de viktigste 
problemer som melder seg, slik a t en om mulig e tter m øtet kan gå i gang 
med å utarbeide innstillingen.

De spørsmål utvalget m å ta  stilling til, grupperer seg stort se tt om følgende
3 hovedpunkter:

1. Ordningen med internordiske fly ttea tteste r kan vanskelig gjennomføres 
u ten visse tillempninger av de respektive lands gjeldende registrerings- 
bestemmelser om flytninger. For Norges vedkommende vil det antakelig 
bli aktuelt å foreslå en m indre endring i folkeregisterloven av 15. novem - 
ber 1946, idet denne lov bygger på den forutsetning a t fremmende s ta ts 
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borgere som kommer til Norge for å bosette seg, ikke skal melde seg for 
folkeregisteret, men for politiet. Tilsvarende bestemmelser gjelder ikke 
i de øvrige medlemslandene. Bestemmelsene om utstedelse av f ly tte - 
a ttest ved utvandring er også forskjellige. Såvidt ses er det bare Norge 
som har pålagt folkeregistrene å u tsty re  den som utvandrer med f ly tte - 
a ttest. E tte r  de svenske bestemmelser skal det bare gjøres når han ber 
om det. De danske bestemmelser synes nærm est å forutsette a t det ikke 
skal gjøres, men også i D anm ark ser det u t til a t folkeregistrene utsteder 
fly ttea ttest i disse tilfelle når det begjæres av vedkommende. De finske 
bestemmelser inneholder direkte forbud mot å utstede fly ttea tte s t til 
finske statsborgere som fly tte r u t av riket.

2. E n forutsetning for a t ordningen skal virke tilfredsstillende vil være a t 
bostedsbegreppet er tilnærm et det samme i de nordiske land. Sverige 
har et legalt bostedsbegrep. Norge har i foreskriftene til folkeregister- 
loven ta t t  inn en definisjon av bostedsbegreppet, svarende til den svenske 
definisjon. De øvrige land har, så v idt en kan se, ikke gå tt så langt, men 
overlater tvilstilfellene til rettspraksis (således Danm ark).

3. Det må fastsettes regler for hvorledes flytninger medlemslandene i mel- 
lom skal skje. E n har i første omgang ten k t seg a t meldingene skal 
sendes mellom de respektive lokale registreringsmyndigheter. Det er 
im idlertid mulig a t denne ordning ikke kan gjennomføres unntaksfritt 
for enkelte av medlemslandene, f. eks. for Island som bare har et sentralt 
register for hele landet.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (finansdepartem entet) 
m eddelar den 27 november 1956:

I avseende å förevarande rekom m endation anförde finansdepartem entet 
förra året, a tt  m an å svensk sida vore beredd a tt  tillkalla svenska experter 
a tt ingå i e tt särskilt u tsko tt, vilket närm are skulle pröva vissa med rekom - 
m endationen samm anhängande spörsmål. Med stöd av Kungl. Maj:ts 
bemjmdigigande den 9 mars 1956 har chefen för finansdepartem entet samma 
dag tillkallat tv å  sakkunniga a tt  ingå i e tt  sådant u tsko tt. Enligt meddelande 
från norska statistiska sentralbyrån har, med anledning av Finlands inträde 
i rådet, fråga uppkom m it huruvida Finland skall representeras i u tskottet. 
Sedan denna fråga blivit löst kommer sentralbyrån a t t  taga kon tak t med de 
olika utskottsledam öterna.
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Meddplanden
om rekommendation nr 6/1954 angående internordiska posttaxor

(Överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Oslo den 17 augusti 1954 enades representanter för regeringarna 
i de till rådet anslutna länderna om a tt  Sverige skulle vara koordinerande 
land för de tta  spörsmål.

h) porto på hrev mellan 500 och 1000 gr

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (ministeriet for offentlige arbejder) 
meddelar den 24 november 195G;

^’edrørende rekom m endationens pkt. b) angående portoen for breve af 
vægt mellem 500 g og 1 000 g kan oplyses, a t der ikke foreligger noget endeligt 
resultat a f drøftelserne mellem de nordiske poststyrelser.

(Det bemærkes, a t der for tiden i folketinget behandles e t lovforslag til 
ændring i postloven, i henhold til hvilket 1. vægtsats for indenrigske breve 
foreslås nedsat fra 50 g til 20 g. Såfrem t dette  forslag vedtages, vil rekom - 
m andationens pkt. a) derved autom atisk blive fuldt gennemført også for 
Danmarks vedkommende.)

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (m inisteriet för kom m unikationsväsendet och 
allm änna arbetena) m eddelar den 13 februari 1957:

Vad beträffar avgiften för brev, som väger över 500 g, för vilka samtliga 
nordiska länder nu uppbär de avgifter, som fastställts i den internationella 
trafiken, föreligger ren t postalt icke skäl a t t  vidtaga en sänkning av av - 
gifterna för dessa försändelser med beaktande av för det första, a tt  brev 
av ifrågavarande slag, såsom även i betänkandet fram hållits, förekommer 
i minimal om fattning (från Finland till de nordiska länderna ca 180 om åi’et) 
och för det andra, a t t  e tt  fastställande av en särskild nordisk avgift för 
dessa försändelser skulle göra avgifternas erläggande kom plicerat och för- 
svåra postarbetet. Sålunda skulle det förekomma 3 olika debiterings-



1007Sak D 8  (rek. nr (i/1954).

klasser för brev till de nordiska länderna, nämligen 1) den inhemska intill 
500 g, 2) den nordiska för brev över 500 g men ej över 1 000 g sam t 3) den 
internationella för brev över 1 000 men ej över 2 000 g. D ärjäm te föreligger 
fara för a tt  an talet brev, som väger över 500 g, skulle stiga som en följd av 
avgiftssänkningen på grund av a tt  m an skulle börja sända varor i brev, 
vilkas fram bringande och behandling är snabbare än flygpostpaketens. 
Breven transporteras nämligen i trafiken mellan de nordiska länderna med 
flygmaskin, även om tilläggsavgift för flygbefordran icke erlagts.

E när den ifrågavarande kom m ittéen likväl anser det vara av utom - 
ordentlig vikt, a t t  även för de nu ifrågavarande breven fastställes avgifter 
som är betydhgt lägre än de, som nu uppbäras i den internationella trafiken, 
anser post- och telegrafstyrelsen för sin del sig kunna av andra än rörelse- 
ekonomiska synpunkter sam tycka till kom mittéens förslag och har i över- 
ensstämmelse härm ed planerat, a t t  postavgiften för från  Finland till de 
nordiska länderna sända brev som väger över 500 g men ej över 1 000 g, 
skulle utgöra 350 m k per brev.

Förenäm nda avgiftssänkning kan i F inland förverkligas endast under 
förutsättning a tt  m otsvarande avgiftssänkning verkställes i samtliga nor- 
diska länder, vilket närm are kommer a tt  fram gå vid följande nordiska 
postkonferen.s.

N o r g e s  r e g e r i n g  (U te n r ik s d e p a r te m e n te t)  
m e d d e la r  d e n  13 n o v e m b e r  1956;

Spörsmålet om å fastsette særlige takster for internordiske brev av vekt 
over 500 gr. til og med 1 000 gr. har ennå ikke funnet sin avgjörelse. P ost- 
styret meddeler a t  saken ble berört på den nordiske postkonferanse i H el- 
singfors 10.— 14. septem ber 1956. P oststyret har tidligere erklært seg 
villig til å anbefale fastsatt en bestem t lavere porto for brev av slik storrelse 
under forutsetning av a t eventuell avtale herom tiltres av samtlige nordiske 
land og med forbehold om a t slike brev ikke kan påregnes videresendt med 
flyruter innen norsk område. Poststyrets standpunkt var på forhånd med- 
delt de andre nordiske poststyrer. Poststyret opplyser a t noe vedtak ikke 
ble fa tte t på konferansen og tilföyer a t de uttalelser som fremkom fra de 
sakkyndige representanter for poststyrene under dröftelsene i Den nordiske 
parlam entariske komité for friere samferdsel, m. m., samstemmig gikk ut 
på a t saken antas å være av liten betydning for det korresponderende 
publikum, bl. a. i betraktning av a t slike postsendinger ikke kan påregnes 
fremsendt med fly.



S v e r i g e s  r e g e r i n g  (kom m unikationsdepartem entet) 
meddelar den 1 december 1956:

Såsom fram går av anm älan till Nordiska rådets fjärde session har norska 
regeringen förklarat sig beredd a tt  föreslå införandet av en lägre portosats 
för internordiska brev mellan 500 och 1000 gram, under förutsättning 
a tt  samtliga nordiska länder enades därom. Sådana försändelser kunna 
dock icke påräknas komma a tt  vidarebefordras med flyg inom norskt 
område, då detta  skulle medföra betydhgt ökade kostnader. Finland har 
in tagit samma ståndpunkt. Island har förklarat sig berett a tt, under 
förutsättn ing av öniscsidighet, fastställa portosatserna för brev i in te r- 
nordisk utväxling i viktklasserna 500— 1 000 gram pa samma nivå som 
den vid varje tidpunkt gällande internationella ijortosatsen för brev i 
viktklasser 500—520 gram. F rån  dansk och svensk sida var man dock icke 
beredd a tt  förorda införandet av e tt särskilt porto för denna brevkategori.

Frågan har under år 1956 varit föremål för fortsatt övervägande inom 
de nordiska ländernas poststyrelser. Någon ändring i situationen såsom den 
angivits i anm älan till Nordiska rådets fjärde session har icke in trä tt. Sam t- 
liga länder äro emellertid av den uppfattningen, a tt  en sänkning av ifraga- 
varande portosatser endast bör komma till stånd luider föru tsättn ing  a tt  
alla de nordiska länderna kunna enas härom.

Då antalet internordiska brevförsändelser i viktläget 500— 1 000 gram 
är obetydligt, föreligger icke något egentligt behov av en specialtaxa för 
angivna försändelser. Införandet av en sådan tax a  skulle dessutom kom pli- 
cera avgiftsförhållandena i den nordiska utväxlingen. Med hänsyn till 
angivna förhållanden och då ekonomiska förutsiittningar för genomförandet 
av en avgiftssänkning åtm instone för närvarande icke föreligga, hemställes 
a tt  Nordiska rådet m åtte lägga m eddelandet till handlingarna och finna 
frågan för rådets del slutbehandlad.

1008 Sak 1)8 (rek. nr 0/1954).
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Meddelande
om rekommendation nr 7/1954 angående icke-ratificerade ILO-konventioner

(Överlmnnat av Norges regering tillika på Danmarks, Finlands, Islands och
Sveriges regeringars vågnar)

Vid möte i Oslo den 17 augusti 1954 enades representanter för regeringarna 
i de till rådet anslutna länderna om a tt  Norge skulle vara koordinerande land 
för de tta  spörsmål.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Utenriksdepartementet) 
meddelar den 23 november 1956:

Det Nordiske Råds vedtak under Rådets 4. sesjon i forbindelse med oven- 
nevnte rekom m andasjon er av U tenriksdepartem entet b litt forelagt Sosial- 
departem entet med anmodning om en ny uttalelse i saken til Rådets neste 
sesjon. Som kjen t er det den norske regjering som har hovedansvaret for 
koordineringen av medlemsregjeringenes behandling av denne sak.

E tte r sam råd med sosialnainisteriene i D anm ark, Finnland, Sverige og 
Island har Sosialdepartem entet utarbeidet en felles uttalelse i saken. U tta le l- 
sen, som vedlegges, kan anses som de fem medlemsregjeringenes melding til 
Det Nordiske Råds 5. sesjon:

Sosialministrene i de nordiske land er b litt enig om følgende fellesuttalelse 
til Det Nordiske Råd:

»Den nordiske sosialpolitiske komite vedtok under sitt møte i 
Helsingfors i septem ber 1956 å nedsette et utvalg med kontorchef 
Bonnesen, Danm ark, som formann, for å gjennomgå de fem lands 
muligheter for å ratifisere forskjelHge ILO-konvensjoner. I  første 
omgang skal utvalget gjennomgå følgende konvensjoner: 
Konvensjon nr. 24 og 25 om Syketrygd

» » 100 » Lik lønn for kvinner og menn for
arbeid av samme verd
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Utvalget skal avgi innstilling til Komiteens neste møte i Stockholm 
i april 1957.»

De fem lands sosialministerier legger fram følgende opplysninger om kon- 
vensjoner som er ratifisert eller kan ventes ratifisert i nær framtid:

Danmark

Ingen ILO-konvensjoner er b litt ratifisert av D anm ark siden det ble avgitt 
beretning till Det Nordiske R åd 's 4. sesjon.

E tte r  a t de om råder som om fattes av Konvensjon nr. 32 om Vern mot 
ulykker under lasting og lossing av skip og Konvensjon nr. 62, om Sikkerhets- 
regler i byggevirksomhet, er kommet inn under dansk lovgivning og arbeider- 
vern, er det t a t t  opp forhandlinger med interesserte parter om utferdigelse 
av bestemmelser som fyller konvensjonenes krav. Forhandlingene er ikke 
avslu tte t og de to konvensjoner har en ennå ikke kunnet ratifisere. Spørsm å- 
let om ratifikasjon av Konvensjon nr. 81 om Arbeidstilsyn i industri og 
handel, er fo rtsatt under overveielse.

Finnland

Finnland ratifiserte i mai 1956 Konvensjon nr. 73 om Legeundersøking 
av sjømenn, og Arbeidsbyrået registrerte ratifikasjonen den 15 mai 1956.

E tte r a t loven om sjomennspensjonering tråd te  i k raft den 1 juni 1956 er 
det ikke lenger noen lovgivningsmessige hindringer for ratifikasjon av K on- 
vensjon nr. 71 om Pensjoner for sjømenn. Finlands Redareförening har 
imidlertid henledet oppmerksomheten på a t sjøfartsland som England, 
Vest-Tyskland, D anm ark og Sverige ikke har ratifisert konvensjonen og at 
Finnland derfor heller ikke bør påskynde saken. D ette så meget mer som 
konvensjonen ennå ikke er tråd t i kraft fordi bare fire land har ratifisert den.

N år den nye loven oin folkepensjonering trer i k raft i begynnelsen av 1957, 
ser det ut till at hindringene for finsk ratifikasjon av Konvensjon nr. 102 
om M instestandard for sosial sikkerhet bortfaller.

N år det gjelder konvensjonene:
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nr. 90 om N attarbeid  for ungdom i industrien
har Finnland tidligere g itt melding om mulighetene for å ratifisere dem 

og Socialministeriet meddeler nå bare a t lovgivningen vedrørende disse 
konvensjoner ikke er slik a t konvensjonene kan ratifiseres.

Island

Siden forrige melding om ratifikasjon av ILO-konvensjoner har Island 
ratifisert følgende tre  konvensjoner;

Den neste gruppe av ILO-konvensjoner som Socialministeriet vil ta  i 
betraktning når det gjelder ratifikasjon er følgende fem;

Norge

Norge har siden forrige melding til R ådet ble avgitt ratifisert én konvensjon, 
nr. 32 om Vern mot ulykker under lasting og lossing av skip. S tortinget 
ga den 7 november 1956 sam tykke til ratifikasjon av følgende konvensjoner;

Sverige

Sverige har ikke ratifisert noen ILO-konvensjoner siden forrige melding 
til Det Nordiske R åd og kommer antakelig ikke til å ratifisere noen kon- 
vensjon i nærmeste fram tid.
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]\Icddclaii(leii
om rekommendation nr 8/1054 angående ett nordiskt earnet-område

(Överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Oslo den 17 augusti 1954 enades representanter för regerin- 
garna i de till rådet anslutna länderna om a tt  Sverige skulle vara koordi- 
nerande land för de tta  spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (finansministeriet) 
m eddelar den 30 november 1956:

D epartem entet for told- og forbrugsafgifter er para t til a t gennemføre 
ordningen, så snart de øvrige nordiske lande er indforstået hermed.

Der henvises iøvrigt til departem entets skrivelse a f  26. november 1955 
(Nordisk Råd, 4. session 1956, side 944).

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (justitsm inisteriet) 
meddelar den 14 januari 1957:

Dansk Forening for In ternational Motorkøretøjsforsikring har meddelt 
justitsm inisteriet, a t der mellem de nordiske forsikringsforeninger har været 
fort forhandlinger om en fællesnordisk forsikringsordning, og at foreningerne 
har udarbejdet en plan, der muliggør, a t kontrol med ansvarsforsikring 
ophæves ved de internordiske grænser, også for så v idt angår ikke-nordiske 
køretøjer, såfremt der indføres et fællesnordisk earnetområde. Denne ord- 
ning vil med et passende varsel kunne sættes i kraft, når indførelsen af et 
fællesnordisk earnetom råde har fundet sted.
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F i n l a n d s  r e g e r i n g  (finansministeriet) 
meddelar den 25 septem ber 1956:

Frågan var före vid tul)konferensen i Stockholm i april 1954, vid tull- 
konferensen i Oslo i juni 1955 och åter vid tullkonferensen i Helsingfors i 
juni 1956. Enligt erhållna uppgifter har saken även behandlats åtm instone 
vid ledarnas för gränsförsäkringsföreningarna möte i Stockholm den 10 juni
1955 sam t vid Perm anenta kom m itténs för m otorfordonstrafik i Norden 
sam m anträde i Helsingfors den 23 augusti 1956.

Det vid det ovannäm nda tullm ötet i Helsingfors tillsa tta  u tsko tte t för 
frågans dryftning uttalade i huvudsak följande:

— E tt  nordiskt carnetom råde torde icke kunna bildas, förrän frågan 
om den tem porära tullfriheten för nordiska motorfordon har lösts i alla 
nordiska länder. H ittills är tillfällig tullfrihet u tan  förbindelser m. m. 
genomförd blo tt i trafiken mellan Sverige och Danmark.

— Till tanken  på e tt  nordiskt carnetom råde ansluter sig talrika  svåra 
problem, bl. a. frågan om skapande av e tt  slags clearingsystem för tull- 
depositioner de nordiska länderna emellan.

— I det internationella tullsam arbetet har de senaste tiderna vissa lä t t - 
nader beträffande tullbehandlingen av m otorfordon debatterats. I  vissa 
länder har man t. o. m. övervägt carnetsystem ets upphävande och dess 
ersättande med något slags enkel handling i stil med e tt pass, i vilket b lott 
anteckningar om ankom st och avfärd skulle göras. Övervakningen skulle 
ej längre ankomma på tullen u tan  på polisen, och alls ingen bokföring skulle 
förekomma. D et i Tyskland innevarande vår ibruktagna s. k. Z-kortet 
representerar e tt  dylikt system.

— Det torde vara  på sin plats a t t  avvakta utvecklingen annorstädes, 
förrän frågan om e tt  nordiskt carnetsystem  slutligt avgörs.

Tullm ötet i Helsingfors om fattade arbetsu tskottets tankar, vilka även 
finansm inisteriet för sin del förenar sig om.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (ministeriet för kom m unikationsväsendet och 
allm änna arbetena) meddelar den 8 januari 1957:

Ministeriet har ingenting a tt  invända m ot bildandet av e tt  nordiskt carnet- 
område, i synnerhet om autom obilorganisationerna förordar detta.



N o r g e s  r e g e r i n g  (U ten rik sd ep a rtem en te t)  
m ed d e la r d en  10 d ecem b er 1956:

Finansdepartem entet meddeler a t ovennevnte spörsmål var gjenstand 
for fortsatte dröftelser på et möte i Helsingfors i tiden 18.— 20. juni 1956, 
hvor representanter for tolladm inistrasjonene i Danm ark, Finnland, Sverige 
og Norde var til stede. Det ble der oppnådd enighet om å gi u ttrykk  for:

1) a t det ikke kunne bli tale om å gjennomföre et nordisk carnet-om råde 
med tollkontroll bare ved yttergrensene förenn spörsmålet om tem porær 
tollfrihet for nordiske biler var b litt löst i samtlige nordiske land;

2) a t spörsmålet om et nordisk carnet-om råde foranlediger mange vanske- 
lige og besværlige oppgaver som må löses, som f. eks. clearingen av eventuelt 
disponible tollavgifter sam t utvidelse av ansvarsforsikringen og motor- 
vognorganisasjonenes garantiansvar overfor tollmyndighetene til å om fatte 
hele det nordiske området;

3) a t det synes tilrådelig ikke å forsere lösningen av spörsmålet om å 
opprette e t nordisk carnet-område, da det for tiden i det internasjonale 
tollsam arbeidet med hensyn til tollbehandlingen av m otorkjöretöyer disku- 
teres lettelser som går u t på å ersta tte  de nå brukte carneter med bare et bil- 
pass u ten kuponger o. 1., men med plass for påstem pling av innförsels- og 
utförselsdatoer. Kontrollen med a t den tilla tte  oppholdsperiode ikke over- 
skrides skulle ikke påhvile tollmyndighetene, men politiet i forbindelse med 
dets vanlige trafikkovervåking.

F o r  öv rig  k a n  opp lyses a t  en  i N orge fra  1. juli 1956 h a r  slö y fe t b ru k e n  
a v  k o n tro llm id le t »Tollerklæ ring, b la n k e tt  250» som  tid lig e re  b le  a n v e n d t 
u n d e r  to llk o n tro lle n  m ed  « o rsÍT eg is tre rte  m o to rk jö re tö y e r  som  b le  u tfö r t  
t il  u tla n d e t  fo r m id le rtid ig  b ru k  og senere  g jen inn fö rse l.

Spörsmålet om også å slöyfe kontrollm idlet »Tollerklæring, b lankett 249» 
som anvendes overfor m otorkjöretöyer som er registrert i de andre nordiske 
land og som innföres till midlertidig bruk her i landet, er under behandling 
i sam råd med Sam ferdselsdepartem entet, Vegdirektoratet, og H andels- 
departem entet.

1 0 1 4 (rek. n r 8/19.54).

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (finansdepartem entet) 
meddelar den 27 november 1956:

Frågan om e tt s. k. nordiskt carnet-område, som går u t på a t t  tullkontrollen 
och tullklareringen beträffande icke-nordiska motorfordon helt förlägges 
till det nordiska om rådets (carnet-områdets) yttergränser, är fortfarande
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föremål för behandling inom olika nordiska m yndigheter sam t hos motor- 
och forsakringsorganisationer. Bland annat har frågan behandlats av senaste 
tullm öte i Helsingfors den 18—20 juni 1956.

Som e tt led i syfte a t t  skapa e tt  dylikt område har den 15 septem ber 1956 
mellan Sverige och Danm ark, Sverige och Finland, Sverige och Norge, 
Danm ark och Finland, D anm ark och Norge sam t F inland och Norge träffats 
bilaterala överenskommelser, vilka t r ä t t  i k raft den 1 november samma år, 
om — såvitt nu är i fråga — giltigheten av e tt  i ena landet för tillfälligt 
bruk u tfärdat körkort i det andra landet sam t av i ena landet för tillfälligt 
bruk utläm nade turistvagnsskyltar inom det andra landet.

För skapandet av e tt  carnet-om råde krävs gemensamma bestämmelser 
för tullbehandlingen av icke-nordiska motorfordon i de olika nordiska länderna 
.samt utvidgning av den ansvarighet gentem ot tullm yndigheterna, som åvilar 
de nordiska motororganisationerna. Dessa är nämhgen garanter för tu ll- 
avgifterna för de motorfordon, som införts på passersedel.

Vidare måste bestämmelserna om ansvarighetsförsäkring för motorfordon 
ändras så, a tt  försäkringskorten för icke-nordiska m otorfordon alltid blir 
gällande för hela det nordiska om rådet. Spörsmålet är delvis av rä t t  kom p- 
licerad natu r då ansvarighetsbelopp och försäkringspremier i de olika nordiska 
länderna varierar mycket s tark t. En förutsättning är vidare a t t  de nordiska 
ländernas lagstiftning beräffande de trafikförsäkringspliktiga objekten 
enhetliggörcs. För närvarande föreligger sådan olikhet såv itt avser cyklar 
med hjälpm otor mellan Sverige, å ena, sam t D anm ark, F inland och Norge, 
å andra sidan. I  syfte a t t  få denna fråga närm are u tredd pågår förhandlingar 
mellan en i Sverige tillsa tt m opedutredning och vederbörande departem ent 
i Danm ark, Finland och Norge.

Pa senaste tiden har — såsom även konstaterats vid det ovan omnämnda 
tullm ötet — i det internationella tullsam arbetet diskuterats lättnader med 
avseende å tullbehandlingen av motorfordon. Man överväger härvid åtm ins- 
tone i vissa länder a tt  slopa nuvarande carneter eller ersä tta  dem med en 
enkel passhandling av införsel- och utförseldagar. Kontroll över a tt  tiden 
för den tem porära tullfriheten icke overskrides skulle icke åvila tullverket
— som icke skulle på något sä tt bokföra m otorfordonen — u tan  polism yn- 
digheterna i sam band med deras allm änna trafikövervakning.

Därest de tta  system skulle helt kunna genomföras för de nordiska länderna, 
skulle en del av de spörsmål, som förslaget om carnet-om råde innebär, för- 
svinna. Försäkringsproblem et å terstår emellertid.

Av det sagda framgår, a t t  det fo rtsatta  arbetet går u t på a t t  skapa e tt 
enklare system för tullbehandling av icke nordiska fordon vid tillfällig införsel 
till de nordiska länderna. H uruvida det för a tt  nå detta  mål blir nödvändigt 
a tt  skapa e tt nordiskt carnet-om råde eller allenast e tt s. k. nordiskt bilklare- 
ringsområde är ännu ovisst. Då emellertid båda formerna kräver delvis



samma åtgärder, torde det fo rtsatta  arbetet i första hand böra koncentreras 
på dessa frågor.

Det synes emellertid icke kunna ifrågakomma a tt  genomföra e tt nordiskt 
carnet- eller annat område förrän frågan om tem porär tullfrihet för nordiska 
motorfordon lösts jäm väl i Finland och Norge.

Det kan slutligen tilläggas a t t  frågan om e tt  nordiskt carnet-om råde har 
jäm väl upptagits av Nordiska parlam entariska kom m ittén för friare sam - 
färdsel m. m. Enligt vad som under hand meddelats kommer kom m ittén 
a tt  i s itt slutbetänkande framlägga vissa förslag i ämnet.

1 0 1 6 Sak D IO  (rek. n r 8/1954).
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Meddelande
om rekommendation nr 9/1954 angående 

utvidgad passfrihet för icke-nordbor

( Överlämnat av DanwMrks regering tillika på Finlanda, Islands, Norges och 
Sveriges regeringars vägnar samt sårskilt av Sveriges regering)

Vid möte i Oslo den 17 augusti 1954 enades representanter för regeringarna 
i de till rådet anslutna länderna om a tt  Danmark skulle vara koordinerande 
land för de tta  spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (justitsministeriet) 
m eddelar den 20 december 1956:

Der har været afholdt møder i København, Stockholm, Oslo og H  elsingfors 
mellem repræsentanter for D anm ark, Finland, Norge og Sverige. Ved mødet 
i Helsingfors, der fandt sted den 5. og 6. septem ber 1956, opnåedes enighed 
om teksten  til en overenskomst mellem de nævnte lande om a t ophæve 
paskontrollen ved grænserne mellem landene og om en række i forbindelse 
hermed stående spørgsmål. Overenskomstens gennemførelse vil medføre, 
a t også ikke-nordboer norm alt kan rejse fra et a f landene til et andet uden 
a t blive paskontrolleret ved grænsen, men nødvendiggør en ændring af 
landenes lovgivning. Således vil for Danm arks vedkommende en ændring 
a f lov nr. 224 a f 7. juni 1952 om udlændinges adgang til landet være nød- 
vendig, ligesom de i henhold til denne lov udfærdigede bestemmelser på 
flere punkter må ændres. Der opnåedes på m ødet enighed om, a t hvert af 
landene skulle tilstræbe, a t overenskomsten kunne træde i k raft 1. januar 
1958.

128
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S v e r i g e s  r e g e r i n g  (inrikesdepartementet) 
meddelar den 30 november 1956:

Vid möte i Helsingfors den 5 ocli 6 septem ber 1956 har sakkunniga från 
Danm ark, Finland, Norge och Sverige slutfört förhandlingar om fö ru tsä tt- 
ningarna för genomförande av förslaget om slopande av all passkontroll 
vid gränserna mellan länderna. Delegationerna har enats om e tt u tkast 
till en överenskommelse. Med skrivelse den 1 oktober 1956 har de svenska 
delegaterna till svenska regeringen överläm nat förenämnda utkast till 
överenskommelse, vissa rapporter om företagna undersökningar, en prome- 
moria med vissa synpunkter på frågan om passkontrollens slopande ävensom 
u tkast till författningsändringar. Ärendet är f. n. föremål för rem issbehand- 
ling och remisstiden u tgår den 1 december 1956.
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Aloddolandon
om rekommoiulalion nr 10/1954 angående 

vård av nordisk medborgare på sjukhus i annat nordisk! land än hemlandet

(Överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Oslo den 17 augusti 1954 enades representanter för regeringarna 
i de till rådet anslutna länderna om a tt  Sverige skulle vara koordinerande 
land för de tta  spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (indenrigsministeriet) 
meddelar den 21 december 1956:

Som det fremgår af den svenske regerings melding til rådets 4. session 
(Nordisk Råd, 4. session 1956, side 948) afventer m an forskellige ændringer 
i den nationale lovgivning på dette område, førend yderligere in itiativ  tages 
af den koordinerende myndighed.

Indenrigsm inisteriet har — som også tidligere meddelt — med henblik 
pa en henvendelse fra den svenske regering foretaget en foreløbig undersøgelse 
af behovet for eventuelle særlige foranstaltninger på det heromhandlede 
område.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (inrikesministeriet) 
meddelar den 1 septem ber 1956:

I de nordliga gränstrak terna har sam arbete rikena emellan i de tta  avseende 
redan förekommit. Frågan påkallar emellertid ytterligare utredning sär- 
skilt med tanke på befolkningen i gränstrakterna. Frågan har varit före vid 
generaldirektörernas i medicinalstyrelsernas sam m anträden, och för dess 
klarläggande har en kommission tillsatts, till vilken medicinalstyrelsen u t- 
sett egna representanter. Det är skäl a tt  u tsträcka sam arbetet vidare och 
i detalj utreda saken.



N o r g e s  r e g e r i n g  (U te n r ik s d e p a r te m e n te t)  
m e d d e la r  d e n  19 j a n u a r i  1957:

Sosialdepartem entet meddeler a t den del av rekommandasjonen som ved- 
rörer felles helsetjeneste i de norsk-finsk-svenske grensestrok stå r foran sin 
avslutning.

1 0 2 0 (rek. n r 10/1954).

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (inrikesdepartem entet) 
meddelar den 30 november 1956:

En konvention om social trygghet har nyligen antagits. Den innefattar 
bl. a. regler om sjukhjalp i sådana fall, då medborgare, som om fattas av 
sjukförsäkringen i e tt nordiskt land, är bosatta  i e tt annat nordiskt land 
eller vid tillfälligt besök i annat nordiskt land behöver läkarvård  eller sjuk- 
husvård. Konventionen undertecknades av ombud för de berörda ländernas 
regeringar under hösten 1955 och ratificerades för Sveriges vidkomm ande 
efter proposition till 1956 års riksdag den 6 april 1956. Enligt kungörelse 
den 5 oktober 1956 (SFS nr 491/1956) trädde konventionen i k raft den 1 
november 1956. D ärjäm te föreligger f. n. e tt  förslag till överenskommelse 
om överflyttning mellan sjukkassor i de nordiska länderna. R esultatet 
av ratificeringen etc. borde — såsom fram går av anm älningarna till 1956 
års rådssession — enligt svensk uppfattn ing avvaktas, innan ytterligare 
åtgärder för e tt realiserande av Nordiska rådets rekom m endation på denna 
punkt bleve föremål för övervägande.

Sedan konventionen om social trygghet antagits, har upptagits frågan 
om lättnader i rem issrätten från e tt  sjukhus i e tt nordiskt land till sjuk- 
vårdsinrättning i e tt  annat nordiskt land. I första hand har härvid åsyftats 
lättnader i rem issrätten när det gäller olika former av specialistvård, så a t t  
de olika ländernas medborgare på lika villkor skulle kunna bli m ottagna 
vid en läm pligt belägen specialanstalt. Före e tt ställningstagande i denna 
fråga torde det vara nödvändigt a t t  en mera allm än utredning kommer till 
stånd angående hela det problemkomplex, som kan aktualiseras efter ra tifi- 
ceringen av ovannäm nda konvention. D etta  innefattar det allm änna önske- 
målet, a t t  en nordisk medborgare till så skälig kostnad som möjligt skall 
kunna erhålla den kvalificerade vård, han endast kan få tillgång till i något 
av de andra nordiska länderna. Frågan om sjukvårdstaxornas utform ning 
är härvid av stor betydelse. Likaså är det nödvändigt a t t  klarlägga i vilken 
om fattning redan nu nordiska medborgare u tn y ttja r  möjligheten a tt  söka 
vård i annat nordiskt land.

I enlighet härm ed har Kungl. M aj:t den 30 november 1956 givit medi- 
cinalstyrelsen i uppdrag a tt  dels undersöka behovet för medborgare i nordiskt
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land, bosatt i Danm ark, Finland, Island eller Norge a tt  annorledes än i 
sam band med tillfällig vistelse i Sverige söka vård  vid svensk sjukvårdsans- 
ta lt, dels u treda frågan om vilka åtgärder, som kan vidtagas för a tt  i de 
avseenden som omförmälas i styrelsens skrivelse den 28 januari 1954^) utöver 
vad som följer av den nordiska konventionen om social trygghet ytterligare 
underlätta  för medborgare i annat nordiskt land a tt  erhålla vård till skälig 
kostnad på svensk sjukvårdsanstalt.

' )  Se h a n d lin g a r  t i l l  N o rd isk a  rå d e ts  a n d ra  session  s . 729
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Meddelanden
om rekommendation nr 12/1954 angående 

en nordisk hiilsovårdshögskola

(Överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Oslo den 17 augusti 1954 enades representanter för regeringarna 
i de till rådet anslutna länderna om a t t  Sverige skulle vara koordinerande 
land för de tta  spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (indenrigsministeriet) 
meddelar den 11 december 1956:

I  overensstemmelse med Nordisk Råds henstilling til de nordiske landes 
regeringer om a t udarbejde konkrete planer for fortsat fælles uddannelse 
af højere embedsmænd inden for det offentlige sundhedsvæsen udpegede 
indenrigsministeriet under 27. juni 1955 to  medlemmer til a t indtræde i en 
inter-nordisk komité med den opgave a t fremsætte forslag til løsning af det 
nævnte spørgsmål, ligesom der samtidig blev udpeget to tekniske rådgivere 
til a t bistå komitémedlemmerne (Nordisk Råd, 4. session 1956, side 952—953).

Komiteen, som påbegyndte sit arbejde i septem ber måned 1955, forventes 
a t kunne afslutte sit arbejde i begyndelsen af året 1957.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (inrikesministeriet) 
meddelar den 1 septem ber 1956:

För gemensam utbildning av ledande tjänstem än  på hälsovårdens område 
är planer under u tarbetande (Göteborg). För d e tta  ändam ål har en kom m itté 
tillsatts, i vilken Finland är företrä tt.
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N o r g e s  r e g e r i n g  (Utenriksdepartementet) 
meddelar den 19 januari 1957:

Sosialdepartementet meddeler at den nordiske ekspertkomité i det vesent- 
lige er ferdig med sitt arbeid. Som kjent er det den svenske regjering som  
er hovedansvarlig for koordineringen av medlemsregjeringenes behandling 
av denne sak. Den norske regjering henviser til den forelöbige innstilling 
som vil bli fremlagt av den svenske regjering i saken.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (inrikesdepartem entet) 
meddelar den 4 januari 1957:

I fråga om denna rekommendation åberopas bifogade denna dag till 
inrikesdepartementet inkomna skrivelse (Tillägg) från den svenska delega- 
tionen inom den nordiska kom m ittén för hälsovårdsutbildning jäm te vid  
skrivelsen fogad sammanfattning av de hittills ernådda resultaten av 
kommitténs utredningsarbete.
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Skrivelse från svenska delegationen inom nordiska kommittén för 
hälsovårdsutbildning

Vid Nordiska rådets L session (februari 1953) fram lade herr Anders 
Pettersson i Dahl, Sverige, med instäm m ande av herrar Marius Buhi, Gustav 
Pedersen och K nud Thestrup, samtliga från Danm ark, e tt  förslag angående 
nordiskt sam arbete på hälso- och sjukvårdens område.

Nordiska rådet rekommenderade därefter den 19 februari 1953 de nor- 
diska ländernas regeringar a t t  undersöka möjligheterna för e tt  fo rtsa tt sam - 
arbete mellan de nordiska länderna på hälsovårdens område.

I  de yttranden, som i anledning av förslaget avgåvos av de danska, 
norska och svenska medicinalstyrelserna, framhölls bl. a. värdet av och 
intresset för den begränsande kursverksam het, som redan 1953 inletts genom 
de nordiska hälsovårdskurserna för äm betsläkare i Göteborg, sam t önsk- 
värdheten av a tt  denna verksam het kunde fortsätta. E n fo rtsatt u tb ild - 
ningsverksam het på de tta  område ansågs vara e tt  läm pligt objekt för in te r- 
nordiskt samarbete.

Vid sin 2. session i Oslo den 9— 18 augusti 1954 beslöt Nordiska rådet 
antaga en rekommendation, nr 12, om utarbetande av planer för det fo rt- 
sa tta  arbetet med gemensam utbildning av högre tjänstem än i offentlig 
hälsovårdsverksam het. Det Nordiska rådets presidium har därefter i skri- 
velse den 25 septem ber 1954 meddelat, a t t  det uppdragit å t den svenska 
regeringen a tt  vara koordinerande och initiativtagande vid det fo rtsatta  
arbetet enligt rådets rekommendation.

H ärefter utarbetades inom svenska inrikesdepartem entet en promemoria 
i ämnet, vilken i oktober 1954 delgivits regeringarna i de övriga nordiska 
länderna. Promem orian innehöll förslag om tillsättande av en internordisk 
kom m itté för utarbetande av planer för det fo rtsatta  nordiska sam arbetet 
på området.

I  promemorian anfördes bl. a. följande:

»En sådan kom m itté borde t.ex. undersöka de organisatoriska och ekono- 
miska förutsättn ingarna för såväl en fortsatt, vidgad kursverksam het för 
olika grupper av hälsovårdstjänstem än som de allm änna föru tsättn ingarna 
för organiserandet av en gemensam nordisk hälsovårdshögskola. K om m ittén 
förutsättes vidare u tarbeta  e tt  konkret förslag till organisation av en sådan 
skola jäm te skissritningar till insti tu  tionsbyggnad. Även frågan om skolans
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förläggning borde upptagas till behandling av kom m ittén. Vid diskussion 
av Göteborg som förläggningsalternativ, vilket har förordats såväl vid det 
nordiska medicinalchefsmötet i Oslo 1952 som av Danm arks, Norges och 
Sveriges medicinalchefer vid den första kursens invigning i Göteborg, bör 
kom m ittén sam råda såväl med Göteborgs universitet som Chalmers tek - 
niska högskola och Göteborgs stad. Kom m itténs betänkande avses skola 
ligga till grund för det fo rtsatta  studiet av projektet. Med hänsyn till den 
begränsade tid  under vilken Världshälsovårdsorganisationen (WHO) kan 
förväntas läm na bidrag till den nuvarande kursverksam heten och med 
hänsyn till Nordiska rådets u ttalanden  vore det värdefullt, om kom m ittén 
kunde bedriva sitt arbete så skyndsam t som möjligt.

Kom m ittén kunde förslagsvis bestå av två  ledamöter från vart och ett av 
de nordiska länderna. K om m ittén synes böra biträdas av en sekreterare. 
Framställning om medel härför liksom för kommitténs arbete i övrigt torde 
få göras av kommittén hos de berörda ländernas regeringar.

Därest Island ej skulle anse sig kunna deltaga i kom m itténs arbete med 
en delegation, vore det likväl synnerligen önskvärt om Island, såsom skett 
t. ex. inom den nordiska farm akopénämnden, ville följa kom m itténs arbete 
och fram föra sina synpunkter genom en observatör».

Regeringarna i Danmark, Finland, Norge och Sverige ha därefter anslutit 
sig till förslaget om en kommitté samt u tsett ledamöter och experter i 
densamma.

Kom m ittén, som antagit nam net Nordiska kommittén för hålsovårds- 
utbildning, hade sitt första gemensamma sam m anträde i Göteborg den 20 
septem ber 1955. D ärefter har kom m ittén in pleno hållit ytterligare fem 
sam m anträden, varav tv å  i Göteborg och e tt  i vardera Helsingfors, K öpen- 
ham n och Oslo. K om m ittén har haft överläggningar med representanter 
för Göteborgs stad, vissa högskolor och vetenskapliga institutioner sam t 
för olika inom allmän hälsovård verksam m a personalgrupper.

K om m itténs arbete, som även delvis bedrivits inom de skilda nationella 
delegationerna, beräknas vara slutfört under våren 1957.

Då kom m ittén redan nu anser sig kunna i väsentliga delar redovisa sitt 
uppdrag, får enligt kommitténs uppdrag den svenska delegationen av kom- 
m ittén härmed överlämna en sammanfattning av de hittills ernådda resul- 
taten av utredningsarbetet (se undertillägg).

Stockholm den 27 december 1956.

P å den svenska kom mittédelegationens vägnar:

Rolf Bergman
S. Ströberg

129 2351—57



Sammanfattning av hittills vunna resultat 
av nordiska kommitténs för hälsovårdsutbildning utredningsarbete

I. Tidigare x>laner aft anordna en nordisk hälsovårdshögskola.

De första planerna a tt  organisera en högre hälsovårdsutbildning på nor- 
disk bas framkom redan under 1940-talet. Man räknade då med möjlig- 
heten a tt  utverka ekonomiskt stöd härför från något av de stora am eri- 
kanska donationsstifteiser, i vilkas program ingick a tt  internationellt främ ja 
utvecklingen bl. a. på hälsovårdens område.

På in iatiativ  av generaldirektören Höjer i den svenska medicinalstyrelsen 
inleddes i slutet av 1940-talet förhandlingar med såväl Kellogg Foundation 
som Rockefeller Foundation i USA om ekonomiskt stöd för genomförandet 
av projektet. F rån  båda dessa donationsstifteiser visades e tt  s ta rk t intresse 
för frågan. De fo rtsatta  förhandlingarna med Rockefeller Foundation ledde 
till a t t  man från svensk sida på sommaren 1950 framlade e tt  prelim inärt 
förslag till uppförandet av en internationell hälsovårdshögskola i Göteborg, 
avsedd för 50—(iO elever. Enligt förslaget skulle lärarna rekryteras huvud- 
sakligen från de anglosaxiska länderna. Planen om fattade en relativ t 
stor huvudbyggnad innehållande undervisnings- och forskningsutrymm en, 
en fristående lokal för utställnings- och dem onstrationsändam ål, adm inistra- 
tionsbyggnad sam t bostäder för elever, lärare och annan personal. U nder- 
visningsplanen hade med tanke på elevm aterialet utform ats delvis efter 
internationellt mönster. Byggnadskostnaderna beräknades till 16 milj. 
svenska kronor och driftskostnaderna till 3,3 milj. svenska kronor per år.

I  juli 1950 förklarade de representanter för Rockefeller Foundation, som 
i Göteborg tag it del av planerna, a t t  skolan i stället borde avses enbart för 
skandinaviska elever och utrustas med skandinaviska lärarkrafter. K ostna- 
derna för skolan borde kunna reduceras avsevärt t. ex. genom sam arbete 
med den under utbyggnad varande medicinska högskolan och andra veten- 
skapliga institutioner i Göteborg. Det fo rtsatta  utredningsarbetet, som 
planerats efter dessa linjer, kom emellertid då icke till stånd  bl. a. till följd 
av Koreakrigets u tb ro tt.

I juni 1951 hölls e tt  sam m anträde i Göteborg med representanter för 
WHO, Rockefeller Foundation, de nordiska medicinalstyrelserna, medi- 
cinska högskolan i Göteborg, Chalmers tekniska högskola och Göteborgs 
sjukhusdirektion. Därvid diskuterades de reviderade planerna på en hälso- 
vårdshögskola i sam arbete med olika Göteborgsinstitutioner. Enligt då 
föreliggande förslag skulle skolan avses endast för elever från de nordiska 
länderna. Undervisningen skulle bedrivas i sam arbete med bl. a. den medi-
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Under tillägg
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cinska högskolan i Göteborg. Byggnadskostnaderna beräknades nu till 8,3 
milj. svenska kronor och driftskostnaderna till 642 000 svenska kronor 
per år. Försök a tt  få am erikanska bidrag till uppförandet och utrustningen 
blev emellertid resultatlösa.

II. Den nordiska kursverksamheten i Göteborg för vidareutbildning av högre 
hälsovårdstjänstemän.

På initiativ av WHO:s europakontor hölls i maj 1952 i Köpenhamn ett 
nytt sammanträde rörande den internordiska högre hälsovårdsutbildningen. 
Därvid föreslogs från WHO, att de nordiska länderna skulle starta en kurs- 
verksamhet i hygien och socialmedicin, varvid till en början undervisningen 
borde avses för läkare, som innehade eller meriterade sig för ledande be- 
fattningar inom hälsovården. WHO erbjöd sig att vid de första kurserna 
bestrida en avsevärd del av kostnaderna. Efter en del ytterligare utred- 
ningsarbete kom dessa kurser i gång i Göteborg hösten 1953. Verksamheten 
har dirigerats av en av medicinalstyrelserna utsedd samarbetsgrupia, medan 
ansvaret för kursernas detaljplanering och genomförande anförtrotts åt en 
lokal organisationskommitté i Göteborg.

Utbildningen har anordnats såsom tre, till innehållet skilda två-månaders- 
kurser, som — med anpassning till de speciella förhållandena i Norden —  
tillsammans täcker det väsentliga innehållet av utbildningen vid hälsovårds- 
högskolor i England och USA. De tre typerna har i huvudsak om fattat 
följande ämnen:

Kurstyj} I :  (I viss mån av grundläggande karaktär.) Biostatistik, allmän 
epidemiologi, omgivningshygien, livsmedelshygien samt hygien under fä lt- 
förhållanden. Denna kurs hölls åren 1953 och 1954.

Kurstyj) I I :  Fysiologisk hygien i vidsträckt bemärkelse med klim at- 
hygien i bostäder, på arbetsplatser och i samhället i övrigt (ekologi); arbets- 
fysiologi och arbetshygien; olycksfallsprofylax och näringslära. Sådana 
kurser avhölls 1955 och 1956.

Kurstyp I I I ,  som beräknas hållas 1957 och 1958, skall som tem a ha de 
olika åldersgruppernas hälsoproblem inklusive mentalhygien och hälsoupp- 
fostran. Därvid skall för olika åldersgrupper genomgås demografin, morbi- 
diteten och mortaliteten ävensom hälsouppfostrans mål och medel, grupp- 
undersökningarnas teknik m. m.

Hösten 1956 anordnades vidare försöksvis en kurs om fyra veckor för 
vidareutbildning av sanitetsingenjörer. Kursen var uppdelad i en bakterio- 
logisk-hygienisk-limnologisk del och en mera tekniskt inriktad del. Under- 
visningen i den förstnämnda delen gavs i Göteborg och i den sistnämnda 
i Köpenhamn.



A ntalet ansökningar om deltagande i kurserna har uppgått till cirka 60 
varje år. P lats har emellertid kunnat beredas endast för cirka 20 elever vid 
varje kurs. Av deltagarna i läkarkurserna har 4 varit veterinärer, resten 
läkare. Elevernas fördelning på de olika länderna fram går av följande 
tablå;
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K ostnaderna för de under åren 1953— 1955 hållna kurserna (häri in räknat 
stipendier å t elever) har i huvudsak bestridits av WHO. F rån  och med år
1956 har emellertid WHO väsentligt nedskurit s itt bidrag, vilket m edfört, 
a t t  de nordiska länderna för 1956 års kurser själva få tt bära största  delen 
av utgifterna. Man måste räkna med en fortlöpande minskning av bidragen 
från WHO och a tt  dessa så småningom komma a tt  helt utebli med undantag 
möjligen för vissa elevstipendier. Det bör anm ärkas a tt  de nordiska län- 
derna från och med 1953 bekostat e tt  sekretariat för kurserna i Göteborg 
och a tt  de därutöver understö tt verksam heten genom a tt  lå ta  eleverna helt 
eller delvis få bibehålla sina löneförmåner under deltagandet i kurserna.

I I I . Förutsättningarna för en utbyggd gemensam nordisk hälsovårdsut- 
bildning.

Vid bedöm andet av förutsättn ingarna för en för de nordiska länderna 
gemensam utbildning av hälsovårdstjänstem än har kom m ittén haft a tt  
beakta å ena sidan vilka grupper, som för sin utbildning alltjäm t kunde 
hänvisas till skolor eller kurser i hemlandet, och andra sidan för vilka hälso- 
vårdstjänstem än en på nordisk bas anordnad högre utbildning kunde be- 
räknas ge e tt  önskvärt och eljest svåruppnåeligt tillskott i kunskaper av 
betydelse för deras verksam het i den offentliga hälsovården.

K om m ittén har därvid funnit a t t  e tt  behov föreligger av en perm anent 
internordisk utbildning av högre hälsovårdstjänstem än. Erfarenheterna 
från den sedan 1953 bedrivna kursverksam heten i Göteborg ger e tt  s tark t 
stöd å t denna kom m itténs uppfattning. K om m ittén har kom m it till det 
resultatet, a tt  utbildningen åtm instone till en början bör begränsas till 
hälsovårdstjänstem än inom grupperna tjänsteläkare, tjänsteveterinärer, 
sanitäringenjörer och sjuksköterskor. D et har visserligen fram förts skäl a tt  
bereda tillträde till den planerade samnordiska utbildningen även för vissa 
andra personalkategorier, exempelvid hälsovårdsinspektörer och sjukhus- 
adm inistratörer, men kom m ittén har på detta  stadium  icke ansett läm pligt
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att utvidga undervisningsprogrammet till att om fatta även dessa kate- 
gorier.

En på nordisk bas anordnad hälsovårdsutbildning bör i princip inriktas 
på utbildning av hälsovårdstjänstemän som i respektive länder är verk- 
samma på det regionala planet (län, amt, fylke), vari då också inräknas de 
större städerna. Den utbildning, som redan nu i de olika länderna står till 
buds för hälsovårdstjänstemän på det lokala planet, är i stort sett tillfreds- 
ställande och torde utan svårighet kunna anpassas efter utvecklingens krav.

Kommittén övergår härefter till en översikt över det ungefärliga antalet 
befattningar inom den nordiska hälsovården, för vilkas innehavare en högre 
utbildning i princip ansetts erforderlig.

A ntalet tjänsteläkare på det regionala planet — »ämbetsläkare» — är i 
Danm ark cirka 70, i F inland e tt  15-tal, i Norge drygt 30. I  Sverige är 
an talet »ämbetsläkare» f. n. omkring 30 men torde, om e tt  förslag till in- 
rättande av biträdande länsläkarbefattningar realiseras, ökas med y tte r- 
ligare e tt 20-tal. Till de nu näm nda sam m anlagt cirka 165 äm betsläkarna 
kommer i de olika länderna e tt  växlande antal tjänsteläkare med huvud- 
sakligen hygienisk-adm inistrativa arbetsuppgifter såsom stadsläkare i större 
städer, högre m ilitärläkare, industriläkare m. fl. D et sam m anlagda an talet 
läkare inom denna grupp torde därför uppgå till 250—300.

Antalet tjänsteveterinärer på regionalplanet är i Danmark liksom i Sverige 
drygt 30, i Finland saknas länsveterinärer och i Norge finns ännu endast ett 
fåtal fylkesveterinärer. Till dessa 60—70 kommer emellertid ett relativt 
stort antal veterinärer inom den animala födoämneskontrollen, vissa stads- 
veterinärer, militärveterinärer m. fl., så att hela antalet veterinära befatt- 
ningar, vilkas innehavare kan anses ha behov av en högre hälsovårdsut- 
bildning beräknats uppgå till 150 å 200.

Vad beträffar sanitäringenjörerna finns i Sverige omkring 20 på länsplanet 
verksamma »distriktsingenjörer för vatten och avlopp», vartill kommer lika 
många biträdande ingenjörer. I  Finland och Norge finns det ännu blott ett 
fåtal befattningar av motsvarande slag. Emellertid finns i samtliga fyra 
länder ett stort kommunalt anställda ingenjörer (stadsingenjörer m. fl.) 
med arbetsuppgifter inom hälsovårdsområdet. Någon tillförlitlig uppgift 
om antalet sådana befattningshavare föreligger emellertid icke.

Beträffande sjuksköterskor med hygienisk-adm inistrativa arbetsuppgifter 
på regionalplanet är an talet också svårt a t t  ange beroende bl. a. på a tt  
organisationen på flera håll befinner sig under nybyggnad. A ntalet »ledande 
sundhedsplejersker» i D anm ark torde inom en nära fram tid kom ma a tt  
uppgå till e tt  30-tal, vartill kommer e tt  50-tal »sygeplejersker» i ledande 
ställning vid större institutioner. I  F inland finns f. n. 15—20 befattningar 
såsom »länshälsosystrar» eller länsbarnm orskor jäm te e tt  an tal sjukskö-



terskor, hälsosystrar eller barnm orskor med undervisning som huvuduijp- 
gift. I Norge är an talet »fylkeshelsesöstrer» och m otsvarande 20 ä 30. 
I  Sverige kan till den här ifrågavarande kategorin räknas första d istrik ts- 
sköterskor (f. n. 25). Om e tt  förslag a tt  in rä tta  befattningar såsom läns- 
sjuksköterskor genomföres, ökas an talet i denna kategori med ytterligare 25. 
])ärtill kommer ledande sjuksköterskor i de större städerna, e tt  antal lärare 
vid sjuksköterskeskolor, vissa skolsköterskor, industrisköterskor, m ilitär- 
sjuksköterskor m. fl., så a tt  an talet svenska sjukskötersketjänster, för vilkas 
innehavare en högre utbildning vore behövlig, kan uppskattas till 100 ä 
150. Det sammanlagda an talet i de fyra länderna kan därför beräknas 
till cirka 250.

När det gäller att bedöma behovet av utbildningsjjlatser för de olika liär 
ovan angivna fyra kategorierna av hälsovårdstjänstemän är det naturligt, 
att utgångsläget varierar något från land till land, oavsett ländernas storlek. 
Flera omständigheter kan här inverka, såsom olikheter i bestämmelserna om  
kompetenskrav för befattningar av här avsett slag samt variationer i fråga 
om möjligheterna att bereda tjänstemännen utbildning inom det egna 
landet. A tt den danska delegationen — såsom framgår av det följande —  
icke ansett sig böra räkna med något behov av »nordiska» utbildningsplatser 
för tjänsteveterinärer och sanitäringenjörer får ses mot bakgrunden av nu 
angivna förhållanden.

Den av kommittén gjorda beräkningen av behovet av utbildningsplatser 
vid den nu ifrågavarande samnordiska utbildningen för hälsovårdstjänste- 
män, tillhörande ifrågavarande kategorier, inom Danmark, Finland, Norge 
och Sverige framgår av följande tablå:

L a n d  1’ersonalk .itego ri
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Det erforderliga elevplatsantalet kan således redan nu anges till lägst 60, 
högst 74. E t t  fullt tillräckligt elevunderlag synes sålunda redan från början 
kunna påräknas för en verksam het av här avsett slag.

IV. Undervisningens omfattning och innehåll.

Utbildningen skall ge eleverna en allsidig bild av hela äm nesom rådet 
»allmän hälsovård» beträffande såväl de vetenskapliga grunderna som hälso-

*) A vser e n s ta k a  2 -m ån ad ersk u rse r.



1031Sak 1)13 (rek. nr 12/1954). Tillägg.

vårdens praktiska utövande. Eleverna bör även få en orientering om prob- 
lem inom andra sociala områden, som har anknytning till hälsovården och 
berör hälsovårdstjänstem ännens verksam het.

Undervisningen bör med hänsyn till såväl innehåll som om fattning ligga 
på e tt plan som m otsvarar den utbildning som ges vid m oderna utbildnings- 
anstalter av m otsvarande slag i exempelvis USA (Schools of Public Health). 
Den internordiska utbildningen m åste dock anpassas efter de speciella för- 
hållanden på hälsovårdens område som är rådande i Norden.

Vidareutbildningen av tjä7isteläkare  har föreslagits om fatta  följande 
ämnen: epidemiologi och statistik; infektionspatologi med infektionssjuk- 
domarnas speciella epidemiologi, sanitärhygien från teknisk och biologisk 
synpunkt, näringslära, livsmedelskontroll, fysiologisk hygien, bostads- 
hygien, arbetshygien och olycksfallsprofylax, allmän socialmedicin, hälso- 
kontroll och hälsoupplysning, mentalhygien, hälso- och sjukvårdsadm inistra- 
tion, anstaltshygien och katastrofhygien.

Samma ämnen skall i s to rt sett ingå i undervisningsprogram met för 
s ju k sk ö tersk or .

I den föreslagna kursplanen för t jä n steveterin ä rer  ingår även e tt  flertal av 
läkarkursens ämnen. För veterinärgruppen tillkommer dessutom vissa 
specialämnen.

Beträffande sa n itä r in g en jö rern a  föreligger ännu icke något definitivt för- 
slag till kursprogram.

En fullständig utbildning såsom den är planerad för tjänsteläkare kommer 
a tt  om fatta en tid  av å tta  m ånader (motsvarande e tt  akadem iskt år). 
Samma utbildningstid är beräknad för sjuksköterskegruppen, medan u t- 
bildningstiden för tjänsteveterinärer beräknats till c:a sex månader. För 
sanitäringenjörer torde kursprogram m et komma a tt  inriktas på en kortare 
utbildningstid.

Utbildningen är främ st avsedd för elever, som redan har praktisk er- 
farenhet av hälsovårdsarbete av något slag. Deltagarna torde därför i 
huvudsak komma a tt  bestå av tjänstem än med fast anställning. Då det 
för åtskilliga av denna kategori måste innebära stora praktiska och ekono- 
miska svårigheter a t t  i en följd genomgå hela kursprogram m et, kommer 
detta, enligt kom m itténs förslag, a tt  uppdelas i fyra, k lart avgränsade 
2-månaderskurser, vilka alltefter önskan kan genomgås i en följd eller 
etappvis under olika år. Möjlighet bör givetvis finnas för elever, som så 
önskar, a t t  endast genomgå enstaka av dessa kurser.

Vid sidan av föreläsningarna bör dem onstrationer och praktiska öv- 
ningar ingå såsom e tt  v ik tig t led i undervisningen. D ärjäm te bör stort 
utrym m e ges å t diskussioner mellan eleverna. Då hälsovårdsarbetet ute i 
fältet ofta är e tt  lagarbete, bör vidare samundervisning av de olika elev- 
kategorierna anordnas i så stor uträckning som möjligt.



Med ledning av de synpunkter, som nu redovisats, har kom m ittén u t - 
form at följande undervisningsprogram för läkare, veterinärer och sjuk- 
sköterskor. I  de tta  har inräknats såväl föreläsningar som dem onstrationer 
och seminarier.

1032 “ r 12/1954). Tillägg.
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V. D e n  in tern ord isk a  h ä lsovård su tb ild n in gens orga n isa tion .

K om m ittén har d iskuterat följande tre  alternativ  för organisationen av 
en gemensam nordisk hälsovårdsutbildning:

Alt. A: U pprättandet av en fristående nordisk hälsovårdshögskola som 
självständig forsknings- och undervisningsanstalt.

Alt. B: U pprättandet av en nordisk högskola, vars verksam het organi
seras i sam arbete med redan befintliga eller under utbyggnad 
varande vetenskapliga institutioner inom det medicinska och 
tekniska om rådet.

Alt. C: F ortsättande av en kursverksam het av samma tillfälliga slag
som pågått i Göteborg sedan 1953.

A lternativ C kan realiseras antingen 1) genom en utbyggnad av den nu - 
varande kursverksam heten i Göteborg eller 2) i den formen, a t t  undervis- 
ning i olika ämnen under en och samma kurs ges på skilda platser i Norden.

En lösning enligt a ltern a tiv  A  innebär tillskapandet av e tt  flertal nya 
institutioner med därav följande anspråk på byggnader ocli utrustning. 
A lternativet föru tsätter därjäm te in rä ttandet av e tt  förliållandevis stort 
antal självständiga lärarbefattningar och andra tjänster. D etta  alternativ  
har av praktiska skäl avförts från diskussionen.

Beträffande a ltern a tiv  C må anföras följande.
Det årliga an talet kursdeltagare från de olika nordiska länderna har 

såsom ovan näm nts beräknats till genom snittligt 25 läkare, 10 veterinärer, 
16 sanitäringenjörer och 18 sjuksköterskor eller tillhopa cirka 70 elever. 
Enligt den uppgjorda kursplanen kräves en undervisningstid av sam m an- 
lagt 8 m ånader för vardera gruppen läkare och sjuksköterskor sam t 6 
månader för gruppen veterinärer och en kortare men ännu icke fastställd 
tid  för sanitäringenjörer. Med beaktande av m öjligheterna till sam under- 
visning av olika grupper beräknas undervisningen kom ma a tt  om fatta  21 
kursm ånader, m otsvarande e tt  antal undervisningstim m ar per år av cirka
2 600. En undervisning av denna om fattning går icke a tt  p rak tisk t genom- 
föra u tan  inrättande av fasta lärartjänster. Det erforderliga an talet sådana 
tjänster har beräknats till fem.

En kursverksam het enligt de tta  alternativ  beräknas draga en årlig drifts- 
kostnad av cirka 560 000 sv. kr. Därtill kommer cirka 200 000 sv. kr som 
engångsanslag för utrustning.

K ostnaderna för en utbildningsform  enligt de tta  alternativ  blir självfallet 
lägre än om utbildningen anordnas inom en fast hälsovårdshögskola. Det 
är emellertid uppenbart, a tt  resultaten av dessa båda verksam hetsformer ej 
kan bli likvärdiga. En kursverksam het av den art, som här skisserats,
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blir nämligen av skäl som angivas i det följande förbunden med avsevärda 
nackdelar.

1. Redan vid de hittills givna äm betsläkarkurserna har rekryteringen av 
lärare berett svårigheter. För flera av de ämnen, som måste ingå i kurs- 
program met, finns i de nordiska länderna endast e tt  mycket begränsat 
antal si^ecialister. Det torde i längden ställa sig omöjligt a t t  inider hela det 
akademiska året frigöra tillräckligt antal akadem iska lärare från s itt ordi- 
narie arbete för den föreslagna undervisningen. Det torde därför bli ofrån- 
kom ligt a tt  så småningom utöka antalet fasta lärartjänster.

2. Om det skulle visa sig önskvärt a tt  utvidga undervisningsprogrammet, 
kommer de tta  a tt  bli synnerligen svårt med hänsyn till de krav som redan 
enligt det föreliggande kursprogram m et ställes på både lärare och elever.

‘5. De fasta lärartjänster, som anses nödvändiga för kursverksam hetens 
planering och genomförande, blir svåra a tt  rekrj^tera bl. a. på grund av 
bristen på erforderliga hjälpkrafter.

4. Inom  ram en av kursverksam het av de tta  slag blir m öjligheterna för 
de fast anställda lärarna a tt  bedriva vetenskaplig forskning s ta rk t be- 
skurna, beroende främ st på avsaknaden av institutioner.

ö. Undervisningsformen ger icke de möjligheter, som en mer fast orga- 
nisation erbjuder, till kontak t mellan olika äm nesrepresentanter. D etta  
förhållande kommer a tt  försvåra koordinationen av undervisningen i olika 
ämnen.

6. Adm inistrationen kommer a tt  bli mycket besvärlig och betungande.

Den andra varianten av C-alternativet innebär, a t t  eleverna under varje 
kiu's förflyttas från plats till plats inom Xorden för a tt  få undervisning av 
därvarande lärare. Förslaget bygger på förutsättningen a tt  det b lo tt blir 
fråga om kurser med en varaktighet av högst (i— 8 veckor och sannolikt 
endast under den tid  t. ex. under sommaren, när den ordinarie universitets- 
utbildningen icke pågår. En perm anent organisationskom m itté i t. ex. 
Göteborg med representanter från alla de berörda länderna skulle ha an - 
svaret för anordnandet av de enskilda kurserna och ombesörja bl. a. fördel- 
ningen av undervisningen i de enskilda disciplinerna på de undervisnings- 
institutioner i Xorden, där möjligheter kan finnas a t t  m ottaga eleverna.

En undervisning enligt de tta  alternativ  skulle otvivelaktigt ställa sig 
billigare än de övriga.

E tt  genomförande av förslaget stöter emellertid på stora praktiska olägen- 
heter. H är må endast framhållas svårigheterna a tt  bereda plats för kurs- 
deltagare vid de institutioner som förutsättes skola medverka vid under- 
visningen och a tt  ordna bostäder å t eleverna på de olika orterna. Från 
norsk och svensk sida har mot förslaget därjäm te anförts bl, a. a tt  om 
vidareutbildningen skall ge det önskade resultatet, så måste kursprogram-
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met blir mer om fattande än det som kan inrym mas i de här avsedda k u r- 
serna. Förslaget har därför avförts från vidare diskussion.

Det härefter återstående altern a tivet B  innebär, a tt  undervisningen får e tt 
fast centrum  — d en  n o rd isk a  h ä lsovå rd sh ögskolan  — , som enligt kom m ittén 
bör ligga i Göteborg, med en begränsad fast personalstab för undervisning 
och adm inistration. Verksamheten vid hälsovårdshögskolan skulle enligt 
de tta  alternativ  bedrivas i sam arbete med i Göteborg befintliga eller plane- 
rade institutioner, vilkas verksam het har anknytning till hälsovårdens teo- 
retiska och praktiska problem. Hälsovårdshögskolan måste ha vissa perm a- 
nenta lokaler för föreläsningar, seminarier, grupparbete och enskilt arbete 
sam t för adm inistrationen m. m.

Kom m ittén har enhälligt beslu tat förorda de tta  alternativ.

VI. V issa  r ik tlin jer  fö r  org a n isa tion en  av  en  h ä lsovårdsh ögskola  enligt 
a ltern ativ  B .

Hälsovårdshögskolan bör uppbyggas i nära anslutning till de blivande 
institutionerna för hygien och socialmedicin vid Göteborgs universitet. D är- 
jäm te bör sam arbete ske med den statliga institutionen för arbetshygien, 
som enligt e tt  utredningsförslag bör förläggas till Göteborg, sam t med den 
planerade institutionen för vattenförsörjning och avloppsteknik vid Chalmers 
tekniska högskola. Undervisningen i ämnena mentalhygien och infektions- 
patologi bör bedrivas med u tny ttjande  av i Göteborg verksam m a specia- 
lister i facken. På utredningens nuvarande stadium  räknas med a tt  hög- 
skolan skulle behöva egen professur och institu tion endast för äm net epide- 
miologi med biostatistik.

H uvudlärarna vid högskolan kommer alltså a tt  bestå av dels ämnes- 
representanter, som har sin ordinarie verksam het förlagd till institutioner 
utanför högskolans organisation, dels — såv itt nu kan bedömas — av en 
vid högskolan fast anställd professor med egen institution. I flertalet ämnen 
måste lärarna ha biträdande lärarpersonal, som bör fast knytas till hög- 
skolan. Det föreslås tre  olika kategorier av sådan biträdande lärarpersonal, 
nämligen docenter, assistenter och amanuenser.

Prelim inärt har den erforderliga personalstaben med fast anställning vid 
hälsovårdshögskolan enligt de tta  alternativ  beräknats till

1 professor
6 docenter
7 assistenter
8 amanuenser
3 kanslibiträden



10 tekniska biträden och
1 vaktm ästare.
De árhga kostnaderna för löner och om kostnader har uppskatta ts till 

c;a 900 000 kronor.
För den närm aste fram tiden räknas med a tt  hälsovårdshögskolans verk- 

sam het måste bedrivas i provisoriska lokaler. Det är särskilt angeläget, a tt  
redan från början få lämpliga lokaler för äm net epidemiologi med biosta- 
tistik, vidare föreläsningssalar, kurslaboratorier sam t utrym m en för adm i- 
nistration och bibliotek.

Från  vederbörande m yndighet i Göteborgs stad  har löfte givits om a tt  
för hälsovårdshögskolans räkning får förhyras nuvarande anatom iska och 
histologiska institutionernas lokaler vid 4:de Långgatan. Lokalerna, som 
om fattar c:a 1 200 kvm  netto  (med korridorer och andra gemensamma u t- 
rymm en frånräknade,) är synnerligen ändamålsenligt inredda med expedi- 
tionslokaler, laboratorier, undervisningsutrym men, djurstall och lagerut- 
rymmen. Huset beräknas bli ledigt för inflyttning i början av år 1959. 
Lokalerna läm par sig synnerligen väl för a tt  imder en övergångstid an- 
vändas av hälsovårdshögskolan.

För den fram tida perm anenta lösningen av lokalfrågan inrik tar sig kom - 
m ittén på a tt  undersöka m öjligheterna till uppförande av en gemensam 
byggnad för hälsovårdshögskolan och någon eller några i Göteborg befintliga 
eller planerade vetenskapliga institutioner inom angränsande ämnesom- 
råden.

K om m ittén är icke beredd a tt  på detta  stadium  närm are redogöra för 
dessa planer eller a tt  framlägga någon preliminär kostnadsberäkning. Det 
må emellertid påpekas a t t  Göteborgs stad  reserverat en lämplig tom t för 
uppförande av en byggnad för hälsovårdshögskolan.

1 0 3 6 Sak I) 13 (rek. nr 12/1SI54). Tillägg.
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Tilläggsförslag 
angående utredningen om en nordisk hälsovårdshögskola

(V ä c k t  av A n d er s  P e tte rs s o n )

Till denna session har till rådet överlämnats en utförlig redogörelse rö- 
rande de resultat, som hittills uppnåtts av Nordiska kommittén för högre 
hälsovårdsutbildning. Den blivande liälsovårdshögskolans närmaste utform- 
ning kan redan nu i detalj skönjas. Kommittén är i färd med att slutföra 
sitt arbete, vilket beräknas kunna ske instundande vår. Tör a tt icke sakens 
fortsatta behandling skall fördröjas ända till rådets session 1958, sjmes det 
lämpligt, att rådet nu tager del av de hittills uppnådda utredningsresultaten 
ocli uttalar sig för att utredningsarbetet slutföres efter de i redogörelsen an- 
givna riktlinjerna. Regeringarna skulle härigenom få vägledning för frågans 
fortsatta handläggning.

Under hänvisning till det anförda får jag hemställa,
att rådet måtte uttala sig för utredningsarbetets fortsatta bedri- 

vande i överensstämmelse med de riktlinjer, som hittills följts.

Stockholm den 6 februari 1957.

A n d ers  P e tte rs so n
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llcddelaiideii
om rekommendation nr 13/1954 angående 

gemensam liälsotjänst för sjöfolk

(Ö verlä m n a d e av  D a n m a rk s , F in la n d s , X o r g e s  och  S verig es  r eg er in g a r )

Vid möte i Oslo den 17 augusti 1954 enades representanter för regeringarna 
i de till rådet anslutna länderna om a tt  X o r g e  skulle vara koordinerande 
land för de tta  spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (ministeriet for handel, industri og søfart) 
meddelar den 4 januari 1957:

Socialministeriet har på handelsm inisteriets foranledning til brug ved 
sagens videre behandling udarbejdet vedlagte no tater (tillägg 1—2) om sø- 
mænds og fiskeres stilling i forhold til den lovpligtige ulykkesforsikring og om 
sømænds og fiskeres tilknytning til den offentlige sygeforsikring, af hvilke 
notater eksemplarer er tilsendt det norske sosialdepartement.

F ra  dansk side afventes norsk in itiativ  til en drøftelse af em net mellem 
embedsmænd fra de nordiske landes respektive styrelsesgrene.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (inrikesministeriet) 
meddelar den 1 september 1956:

Medicinalstyrelsen finner det önskvärt, a t t  anordnandet av gemensam 
sjukhjälp för nordiska sjömän och fiskare utvecklas. Sam arbete är redan 
i gång på norskt initiativ.
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N o r g e s  r e g e r i n g  (Utenriksdepartementet) 
meddelar den 19 januari 1957:

Sosialdepartem entet meddeler a t saken på departem entets initiativ  har 
væ rt gjenstand for om fattende utredninger fra de interesserte nordiske fag- 
m yndigheter, som har avgitt sine uttalelser i oktober—desember 1956 som 
grunnlag for sakens videre utredning. Sosialdepartem entet har innkalt til 
fellesdröftelser om saken i Oslo 5. og 6. mars 1957. Den endelige innstilling 
vil således först foreligge til 6. sesjon av D et Nordiske Råd.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (handelsdepartem entet) 
meddelar den 10 december 1956:

Överläggningar beträffande denna rekom m endation komma enligt upp- 
gift från norsk sida a t t  äga rum  under januari 1957. E n promemoria an - 
gående den svenska hälsotjänsten för sjöfolk bifogas (se tillägg 3).
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T I L L Ä G G  1

Notat
om sømænds og fiskeres tilknytning til den offentlige sygeforsikring

I.

S ø m æ n d s  t i l k n y t n i n g  t i l  d e n  o f f e n t l i g e  s y g e f o r s i k r i n g  

P l i g t  t i l  a t  s ø g e  o p t a g e l s e  i s y g e -  og  i n v a l i d e  f - o r s i k r  i n  g

I henhold til lov om folkeforsikring § 11 er enhver sømand forpligtet til a t 
søge optagelse i en anerkendt sygekasse (med dertil knyttede invalideforsik- 
ring og adgang til aldersrente) som bidragydende (passivt) medlem, for så 
vidt han ikke allerede er nydende (aktivt) medlem af en statsanerkend t 
sygekasse eller medlem af en statskontrolleret sygeforening (forsættelsessyge- 
kasse), dersom han;

1) er mellem 21 og GO år.
Det bemærkes dog, a t såfrem t pligten er ind tråd t inden det fyldte 40 år, 

nden a t pågældende har søgt optagelse inden dette tidspunkt, kan optagelse 
ikke senere finde sted.

2) har dansk infødsret.
3) a. har bopæl her i riget,

(selv om pågældende er forhyret med fremmed skib) d. v. s. Danm ark, her- 
imder dog ikke Færøerne og Grønland.

(Bopæl her i riget har en sømand, når han som forsørger eller pa anden 
måde, f. eks. ved a t have lejlighed eller møbleret værelse stående her i landet, 
har bevaret tilknytningen til Danmark), eller

b. er forhyret med dansk skib 
(uanset om dette  sejler i udenrigs- eller indenrigsfart).

Fornævnte pligt er k n y tte t til personen (ikke til arbejdsforholdet), og 
opfylder en person ikke denne fori^ligtelse, pålægges der ham  indtil det 
40. år en årlig bod på 13 kr., og betalingen af denne bod giver ham ikke nogen 
rettigheder over for forsikringen.

Adgang til at søge ojAagelse i syge- og invalideforsikring, men ikke pligt

a) personer mellem 14 og 21 år, 
der har dansk indfødsret sam t enten har bopæl her i riget eller er forhyret med 
dansk skib (betingelse 2 og 3).
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b) p erson er  m ellem  14  og 60  år, 
der ikke har dansk indfødsret, men som i henhold til særlige overenskomster 
med hensyn til opnåelse af ydelser i anledning af nedsat erhvervsevne kan 
ligestilles med danske statsborgere og har bopæl her i landet eller er forhyrede 
med dansk skib, jfr. bl. a. den mellem Danm ark, Finland, Island, Norge og 
Sverige den 20. juli 1953 afsluttede konvention om gensidighed med hensyn 
til ydelse i anledning af nedsat erhvervsevne.

A d g a n g  til at søge  op tagelse  a len e  i s y g e fo rs ik r in g en

Personer mellem 14 og 60 år, der har bopæl her i landet eller er forhyret 
med dansk skib, men ikke har dansk indfødsret.

Danm ark har således ikke nogen obligatorisk alle (heller ikke sømænd) 
om fattende sygeforsikring.

I  h vilk en  sygek a sse  sk a l op tagelse  fin d e  sted

Hvis pågældende sømand har bevaret bopæl i Danm ark, skal optagelses- 
begæringen sendes til en anerkendt sygekasse (sygeforening) på h jem stedet, 
i modsat fald til sygekassen på det sted, h vor sk ibet er h jem m eh øren d e.

B id ra gyd en d e eller n yd en d e m edlem skab

Loven kræver kun, a t den forsikringspligtige sømand står som bidragy- 
dende (passivt) medlem af en sygekasse eller sygeforening (fortsættelses- 
sygekasse).

Søfolk, der har bevaret deres b op æ l i D a n m a rk , har ret til a t søge optagelse 
som nydende (aktive) medlemmer og til a t blive stående som sådanne, så 
længe bopælen bevares. Selv om en sømand ikke opretholder fast bopæl, 
vil han dog kunne have nydende medlemsret, hvis han kun forlader kassens 
område for kortere tid.

Hvis søuiandens indtæ gt og formue er over en af socialministeren fastsat 
grænse, kan han ikke være nydende medlem af en anerkendt sygekasse, men 
ma være enten bidragydende medlem af en sygekasse eller nydende eller 
bidragydende medlem af en sygeforening (fortsættelsessygekasse).
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F o rs ik r in g en s  betyd n in g

a) fo r  a lle  fo r s ik r in g s  p lig tig e
Enhver forsikringspHgtig sømand, der enten står som bidragydende eller 

nydende medlem af en sygekasse eller sygeforening, er sa m tid ig  forsikret 
mod invaliditet (såfremt visse særlige betingelser vedrørende helbredet og 
erhvervseA’nen er opfyldt ved optagelsen) og berettiget til aldersrente. Den, 
der er ind tråd t i forsikringen, kan ikke afbryde denne uden a t miste adgangen 
til rente.

b) fo r  b id ragyd en d e
Bidragydende (passive) medlemmer, der kun betaler en mindre præmie 

(til sygekassen 2.40 kr., til invalideforsikringen højst 9.60 kr.), er ik k e  b eret- 
tiget til sy g eh jæ lp  fra  kassen .

Derimod vil disse være berettiget til på begæring og med 6 måneders 
ventetid a t blive overført — uden hensyn til alder og helbred i overførelses- 
øjeblikket — til nydende (aktivt) medlemskab. (For de statskontrollerede 
sygeforeninger gælder dette dog kun indtil det 40. år).

c) fo r  n yd en d e m ed lem m er
Nydende (aktive) medlemmer af sygekassen er, uanset rederens forpligtel- 

ser, berettiget til sygehjælp ydet her i landet efter den pågældende kasses 
vedtægt.

E fter nyordningen af begravelsesforsikringen, gældende fra 1. januar 1954, 
er endvidere alle nydende medlemmer berettiget til begravelseshjælp fra 
sygekassen med et beløb af .350 kr. pristalsreguleret — for tiden 500 kr. — 
uanset om dødsfald finder sted i udlandet og uanset rederens forpligtelser 
i henhold til sømandsloven.

For så v idt angår sømænd, der sejler i udenrigsfart, henledes opmærksom- 
heden på, a t der ikke er hjemmel for de a n erken d te syg ek a sser  til a t betale 
sygehjælp i udlandet eller yde refusion af regninger fra udenlandske sygehuse 
og læger.

Dog kan det ofte være en fordel for sømænd at være nydende medlemmer. 
(Dette kan de være, hvis de har bevaret bopæl her i landet — jfr. foran). 
De kan ganske vist ikke få hjælp fra sygekassen, medens de opholder sig 
uden for Danm ark, men de vil være berettiget til hjælp efter de gældende 
regler, så snart de kommer her til landet; og deres børn under 15 år, herunder 
plejebørn anbragt i familiepleje hos dem, vil, hvis moderen ikke er nydende 
medlem af sygekassen, i k raft af faderens nydende medlemsskab være 
berettiget til hjælp fra kassen også under faderens ophold uden for Danm ark.

For en sømand, der er nydende medlem af en anerkendt sygekasse, og 
som bliver syg her i landet, gælder det på den anden side, a t ikke blot den 
sygekasse, han er medlem af, men også den kasse, han under m idlertidigt 
ophold henvender sig til, kan være pligtig a t yde ham hjælp.

1042 Sak D 14 (rek. nr 13/1954). Tillägg 1.
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Er (len pågældende sømand bemidlet og m ed lem  a f fo rn æ v n te  sy g e fo ren in g  
( fo r tsæ ttelsessygek a sse)  yder disse en i henhold til foreningens vedtægt fastsat 
refusion af såvel sygehjælpsudgifter her i landet som i udlandet, som det ikke 
påhviler rederen i henhold til sømandsloven a t afholde, d. v. s. a t sømanden 
får det samme beløb godtgjort, som han ville kunne få, hvis hjælpen var 
ydet her i landet.

S y g ek a ssen s  p lig t til at y d e  h jæ lp , sam m en hold t m ed  d en  gæ lden de søm an d slov

Før sømandsloven nr. 229 af 7. juni 1952 tråd te  i k raft (den 1. januar 1953), 
kunne en sømand, når han var syg her i landet og berettiget til sygehjælp 
både fra rederen og sygekassen, vælge, om han ville lade rederen eller syge- 
kassen betale den sygehjælp, han havde brug for. D ette forhold er nu ændret 
ved lov af 7. juni 1952, idet rederen i henhold til denne lovs § 28, stk. 5, 
ikke har pligt til a t bekoste sådan pleje efter afmønstringen, som kan kræves 
ydet af sømandens sygeforsikring.

Dette vil sige, a t sømanden, når tjenesteforholdet er ophørt, nu altid, hvis 
han er nydende medlem, ma rette  henvendelse til sin sygekasse for a t fa 
den hjælp, sygekassen i henhold til sin vedtægt kan yde.

Det almindelige er, jfr. lovens § 28, a t udgifterne ved en somands pleje 
bæres af rederen, »sålænge tjenesteforholdet består»; men »i tilfælde af selv- 
forskyldt sygdom og beskadigelse og i tilfælde, hvor sømanden ved sin an- 
sættelse svigagtigt har fortiet sygdomme eller lidelser, hvis ikke-tilstede- 
værelse var en forudsætning for hans anvendelighed til skibsarbejde, har 
rederen ingen pligt til a t betale sygehjælp».

I sadanne tilfælde har sygekassen en absolut pligt til a t betale også for 
tiden for tjenesteforholdets ophør, såfremt hjælpen er ydet her i landet.

Det skal dog bemærkes, a t de statsanerkendte sygekasser som regel ikke 
afviser regninger vedrørende sy g eh jæ lp  yd et her i  landet, selv om rederen 
eventuelt også i henhold til sømandsloven er pligtig a t betale, men i alle 
tilfælde bade for og efter tjenesteforholdets ophør yder refusion (dog selv- 
følgelig kun i overensstemmelse med vedtægterne og overflytningsreglerne).

IL

F i s k e r e s  t i l k n y t n i n g  t i l  d e n  o f f e n t l i g e  s y g e f o r s i k r i n g

Fiskere, som ikke om fattes af sømandslovens bestemmelser, er under- 
kaste t de regler, som er gældende for her i landet bosatte personer, for så 
vidt angar tilknytningen til den offentlige sygeforsikring.



For fiskerne gælder med hensyn til sygehjælp i udlandet samme hoved- 
regel som for alle andre medlemmer af anerkendte sygekasser, at syge- 
kasserne ikke har hjemmel til at refundere sygehjælpsudgiften. Social- 
ministeriet har dog (efter instilling herfra) tilladt direktoratet for sygekasse- 
væsenet at meddele interesserede danske sygekasser tilladelse til under visse 
betingelser at yde fiskere en refusion af regninger vedrørende lægehjælp eller 
sygehusophold i udlandet med et beløb svarende til, hvad den pågældende 
hjælp ville have kostet kassen her i landet.

Den mellem Danm ark, Island, Norge og Sverige den 20. juli 1933 afsluttede 
overenskomst om overflytning af sygeforsikrede mellem sygekasserne sam t 
om sygehjælp under m idlertidigt ophold har endvidere medført, a t syge- 
forsikrede her i landet bosiddende fiskere, som under fiskeri i farvandene 
omkring Island, Norge og Sverige bliver pludselig syge og trængende til 
læge- og sygehusbehandling i et af disse lande, vil være berettiget til syge- 
hjælp — i overensstemmelse med reglerne i overenskomsten — fra syge- 
kassen på det sted, hvor hjælpen ydes.

1044 Sak D 14 (rek. nr 13/1954), Tillägg 2.

T I L L Ä G G  2

Notat
om somænds og fiskeres stilling i forhold til den lovpligtige ulykkesforsikring

I. F o r s i k r i n g s p l i g t i g e  a r b e j d s g i v e r e

Ifølge § 56 i lov af 20. maj 1933 om forsikring mod følger af ulykkestilfælde 
er redere for skibe, som i overensstemmelse med forskrifterne i søloven og 
lov om danske skibes registrering m. m. er indført eller skal indføres i det 
danske skibsregister, for.sikringspligtige over for besætningen. For e t skib 
under 300 registertons om fatter forsikringspligten føreren, selvom denne 
m åtte eje skibet helt eller delvis.

Ifølge § 57 er her i landet hjemmehørende arbejdsgivere, såvel enkeltmænd 
som selskaber, der uden at være forsikringspligtige i medfør af § 56 med 
dansk skib, båd eller fartøj m. v. driver fiskeri, skibsfart, bådfart, færgefart, 
pram fart, bugsering, stenfiskeri, lodsgerning eller udfører sandgravning, 
optagning af vraggods fra havbunden, dykker- og bjergningsarbejde, for- 
sikringspligtige for de personer, der beskæftiges ved de nævnte virksomheder.

Enhver person, der for egen regning eller i fællesskab med andre driver 
erhvervsvirksomhed, som falder ind under § 57, og for hvis vedkommende
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sædvanlig m indst 3/5 af årsindtægten skyldes personlig virksomhed ved 
nævnte erhverv, er endvidere i medfør af § 58 forpligtet til a t tegne forsikring 
for sin egen person.

I I .  F o r s i k r i n g e n s  o r g a n i s e r i g

Ifølge ulykkesforsikringslovens § 16 er de ovenfor nævnte forsikrings- 
pligtige, for så vidt angår skibe, fartøjer og både af enhver art, der sædvanlig 
anvendes i anden virksomhed end fiskerierhverv, samtidig med a t de ind- 
træder i et forhold, der medfører forsikringspligt, og så længe forholdet ved- 
varer, under gensidigt ansvar medlemmer af et forsikringsforbund for dansk 
søfart, som er oprettet til overtagelse af den med deres egen og de af dem 
beskæftigede personers forsikring forbundne risiko. De øvrige af de om talte 
forsikringspligtige er efter tilsvarende regler under gensidigt ansvar m ed- 
lemmer af e t forsikringsforbund for danske fiskere.

I I I .  K r e d s e n  a f  f o r s i k r e d e

Forsikringen om fatter personer, som mod løn eller som ulønnede med- 
hjælpere er antaget til arbejdet om bord på et dansk skib m. v., uanset om 
dette befinder sig i fremmed havn eller på fremmed søterritorium . Den i 
§ 57 omhandlede forsikring gælder tillige medlemmer af arbejdsgiverens 
familie, hustruen dog undtaget, for så v idt de efter beskaffenheden og om- 
fanget af deres gerning i virksomheden må sidestilles med andre arbejdere. 
Endelig om fatter forsikringen de arbejdsgivere, der efter de ovenfor under
I. nævnte regler er forpligtet til a t tegne forsikring for egen person.

Fremmede statsborgere er under arbejde om bord på dansk skib om fattet 
af forsikringen på lige fod med danske statsborgere. Ifølge § 40 har de efter- 
ladte dog kun krav på erstatning, når de har dansk indfødsret (for enker 
med fremmed statsborgerret, såfremt den forulykkede havde dansk indføds- 
ret) eller har fast bopæl i Danm ark, eller de ved gensidig overenskom st med 
anden s ta t er sikret ligestilling med danske statsborgere.

IV . F o r s i k r i n g e n s  o m f a n g

De nævnte personer er forsikrede mod ulykkestilfælde, der ram m er dem 
under arbejdet eller de forhold, hvorunder dette  foregår, og som midlertidig 
eller vedvarende forringer erhvervsevnen. Med ulykkestilfælde ligestilles 
kortvarig, skadehg påvirkning af højst nogle få dages varighed. Endvidere 
er de pågældende forsikret mod følgerne af de i lovens § 1, stk. 3, nærmere 
angivne erhvervssygdomme.



Ifølge den af d irektoratet for ulykkesforsikringen fulgte praksis anerkendes 
ulykkestilfælde i specielle tilfælde, der er affødt af de særlige forhold, hvor- 
under søfolk må arbejde. Således anerkender d irektoratet som regel ulj^kkes- 
tilfælde i forbindelse med iland- og ombordstigning, ligesom man i visse til- 
fælde har anerkendt lidelser, f. eks. malaria, som må anses opstået ved, a t 
den pågældende sømand har været tvunget til a t opholde sig på et sted, hvor 
faren for a t pådrage sig den omhandlede Hdelse har været særlig stor. E nd- 
videre vil det kunne forekomme, a t m an anerkender forværrelse af en lidelse, 
som norm alt ikke begrunder krav i henhold til ulykkesforsikringsloven, når 
forværreisen skyldes, a t sømanden på grund af de særlige forhold til søs 
først kommer under lægebehandling senere, end han ellers ville være kommet 
det.

Ulykkestilfælde, der indtræffer på vej til og fra arbejde, anerkendes ikke 
efter ulykkesforsikringsloven. Denne regel gælder også for søfolk, dog med 
den undtagelse, a t en sømand er forsikret i henhold til ulykkesforsikringsloven 
under hjemsendelse i henhold til sømandslovens bestemmelser.

1046 nr 13/1954). Tillägg 2.

V. A n m e l d e l s e  a f  u l y k k e s t i l f æ l d e

E thvert ulykkestilfælde, som antages a t medføre krav efter ulykkesfor- 
sikringsloven, skal snarest muligt og senest inden 8 dage anmeldes til d irekto- 
ra te t for ulykkesforsikringen. Indtræ der et ulykkestilfælde uden for havn 
eller ankerplads, regnes anmeldelsesfristen fra det tidspunkt, da skibet har 
nået forbindelse med land. E r ulykkestilfældet indtruffet i udlandet, sker 
anmeldelsen inden for den nævnte frist til e t dansk konsulat, der straks ind- 
sender den til direktoratet. H ar arbejdsgiveren ikke foretaget den fore- 
skrevne anmeldelse, kan den tilskadekomne eller de efterladte selv rejse 
krav på erstatning, når kravet fremsættes over for d irek torate t eller ved- 
kommende ulykkesforsikringsforbund inden 1 år efter ulykkestilfældet.

V I. Y d e l s e r n e  f r a  f o r s i k r i n g e n

A .  N a tu ra lyd elser

Disse består i bandager, kunstige lemmer, briller, sygevogne og andre 
hjælpemidler. Det er en forudsætning for a t få sådan hjælp, a t den skønnes 
fornøden for a t sikre sygebehandlingens resu ltat og formindske ulykkes- 
tilfældets følger eller nøjere bestemme invaliditetens grad. Hjælpen skal 
ydes, medens sagen er til behandling i d irektoratet til afgørelse af invalidi- 
tetsspørgsmålet. Norm alt kan kun 1. gangs ydelse f.eks. af protese betales.

Sygebehandling er principielt ulykkesforsikringen uvedkommende, men 
kan dog ydes i visse tilfælde, når der er tale om særlig sygebehandling.
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Forudsætningen for a t yde denne hjælp er, a t tilskadekomne opholder sig 
her i landet, a t pågældende er nydende medlem af en statsanerkendt syge- 
kasse (sygeforening), a t sygekassen ikke efter sin vedtægt yder behandlingen, 
a t direktoratet skønner, a t behandling er fornøden for a t opnå den bedst 
mulige helbredelse, og a t behandlingen finder sted inden direktoratets af- 
gørelse af invaliditetsspørgsniålet.

B . P en g eyd elser  

1. Dagpenge

Dagpenge ydes fra den 7. dag efter ulykkestilfældets indtræden og ud- 
betales, så længe tilskadekonnie på grund af beskadigelsen ikke er i stand 
til a t genoptage sit arbejde i væsentlig samme omfang som tidligere, dog 
ikke længere end til datoen for afgørelsen af invaliditetsspørgsm ålet. Dag- 
pengene udgør 3/4 af tilskadekomnes dagløn. Denne udfindes ved, a t den 
samlede årsfortjeneste i året forud for xdykkestilfældets dato deles med 300. 
Såfremt tilskadekomne ikke i hele det foregående år har været beskæftiget 
i samme stilling eller med samme løn, eller såfrem t han har været syg eller 
arbejdsløs, ansættes årslønnen dog efter skøn.

1 ulykkesforsikringslovens § 44 er fastsat e t maksimum for den omhandlede 
årsløn på 5 000 kr. D ette beløb er dog pristalsreguleret, således a t maksimum 
efter de pr. 1. april IQ.^ö gældende satser udgør 6 750 kr. D et højeste dag- 
pengebeløb er fra denne dato 16 kr. 88 øre.

Såfremt en arbejdsgiver yder tilskadekomne fuldt arbejdsvederlag, skønt 
denne ikke er i stand til a t genoptage sit arbejde i væsentligt omfang som før 
ulykkestilfældet, er arbejdsgiveren berettiget til for vedkommende tidsrum  
a t oppebære tilskadekomnes dagpenge. Såfremt en tilskadekom men sømand 
nyder kur og pleje i udlandet under en dansk konsuls garanti eller for arbejds- 
giverens egen regning, er vedkommende konsul eller arbejdsgiver berettiget 
til at modtage tilskadekonm es dagpenge.

2. Invaliditetserstatning

Det er en betingelse for a t opnå sådan erstatning, a t tilskadekom nes 
erhvervsevne er forringet med 5 % eller derover. Afgørelse af, hvorvidt 
der tilkommer pågældende en invaliditetserstatning, skal om muligt træffes, 
når der er forløbet et år efter ulykkestilfældet. N år omstændighederne taler 
derfor, kan direktoratet dog udsætte afgørelsen, men ikke vul over 3 år efter 
ulykkestilfældets indtræden.

Invaliditetserstatningen beregnes på grundlag af en årsløn, der ligesom 
ved dagpengeberegningen ikke kan ansættes højere end 5 000 kr., med



pristalsregulering pr. 1. april 1956 6 750 kr. Der er ikke fastsat nogen 
minimumsårsløn, undtagen for så v idt angår personer under 21 år, for hvilke 
årslønnen ikke kan sættes lavere end 2 400 kr., pr. 1. april 1956 pristals- 
reguleret til 3 240 kr. E rstatn ing tilkendes i form af en årlig rente, som ved 
fuldstændigt tab  af erhvervsevnen udgør 2/3 af tilskadekomnes årsløn. Er 
renten beregnet efter en invaliditetsgrad, der er mindre end 50 %, skal 
renten imidlertid norm alt, og uden a t den renteberettigedes sam tykke kræves, 
omsættes til et kapitalbeløb efter derom nærmere fastsatte  regler. Rente 
beregnet efter en invaliditetsgrad af 50 % og derover kan under særlige 
forhold omsættes til kapitalbeløb, når den berettigede sam tykker heri.

3. E rstatn ing til efterladte

Denne erstatning ydes i form af kapitalerstatning til ægtefælle sam t børn, 
over for hvilke der påhvilede afdøde forsørgelses- eller bidragspligt.

Erstatningen til ægtefællen udgør 4 gange afdødes årsløn, udregnet efter 
samme regler som ved beregning af invaliditetserstatning, hvilket vil sige, 
a t  højeste erstatning er 20 000 kr., pr. 1. april 1956 pristalsreguleret til 
27 000 kr.

Erstatningen til born kan ikke overstige 1 1/2 gange årslønnen pr. barn, 
såfremt en til fuld erstatning berettiget ægtefælle lever, og kan i øvrigt ikke 
overstige 3 gange årslønnen pr. barn. Erstatningen fastsæ ttes under hen- 
syntagen til barnets alder, således a t erstatningen bliver mindre, jo ældre 
barnet er.

De maksimale erstatningsbeløb til efterladte er 7 gange årslønnen, det vil 
sige m aksimalt 35 000 kr., pr. 1. april 1956 47 250 kr. Såfrem t ægtefælle og 
børn ikke beslaglægger dette beløb, vil der efter direktoratets skøn kunne 
ydes erstatning til andre, bl. a. til personer, som afdøde har forsørget, eller 
til hvis forsørgelse han på ulykkestilfældets tidspunkt ydede væsentligt 
bidrag, f.eks. forældre.

4. Begravelseshjælp

Hjælpen, der i loven er fastsat til 350 kr., er pristalsreguleret, og såfremt 
ulykkestilfældet er indtruffet efter 1. april 1956, udgør den 472 kr. 50 øre.

1048 13/11(54). Tillägg 2.
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T I L L Ä G G  3

P. M.
angående den svenska hälsotjänsten för sjöfolk

I Sverige har under senare år sjöfolkets arbets- och levnadsvillkor åtskil- 
ligt fö rbättrats genom ny lagstiftning. Särskilt bör därvid den nya svenska 
sjömanslagen, som utfärdats den 30 juni 1952 (nr 530), nämnas. Av v ikt i 
de tta  samm anhang är även införandet av den allm änna sjukförsäkringen 
och regler om skärpt hälsokontroll för sjömän. Många frågor äro dock ännu 
på utredningsstadiet eller föremål för statsm akternas överväganden. Bland 
annat utreds f. n. den svenska sjömanshusorganisationen.

I. S j ö m a n s l a g e n ,  m. m.

De grundläggande bestämmelserna om sjuk eller skadad sjömans förmåner 
återfinnas i sjömanslagen. Beträffande obligatorisk hälsokontroll finnas 
bestämmelser i såväl sjölagen den 12 juni 1891 som vissa specialförfatt- 
ningar.

A . A llm ä n  h ä lsok on tro ll

De svenska bestämmelserna om kontroll av hälsa och kroppsbeskaffenhet 
hos personer, som önska taga anställning såsom sjömän, ha till syfte a tt  
från sådan anställning utestänga personer som på grund av sjukdom och 
kroppslig svaghet äro olämpliga för yrket. Bestämmelserna äro utformade 
med tanke på den arbetssökande själv, på hans blivande arbetskam rater och 
på fartyget. En person avses sålunda a tt  utestängas från a t t  bli sjöman, 
om han lider av sådana brister i hälsa och kroppskonstitution a tt  han icke 
skulle orka med arbetet eller a tt  hans deltagande i arbetet skulle medföra 
risker för andra om bordvarande eller för fartygets säkerhet.

För inskrivning vid de svenska sjömanshusen erfordras sålunda a tt  veder- 
börande undergått läkarundersökning, som visar a t t  han ej är behäftad med 
sjukdom, tyte eller skada, som gör honom oduglig a t t  sköta den tjän st han 
avser a t t  tillträda.^) Samma villkor gäller för envar, som i Sverige vill vinna 
anställning på fartyg, som är försett med sjömansrulla för utrikes fart och 
skall avgå från Sverige. Dessutom är i det senare fallet föreskrivet, a tt  
vederbörande ej får ha könssjukdom i sm ittsam t stadium  eller annan sjuk-

‘) K uiiR örelsen  den  9 ju n i 1039 (n r  306) a n g å en d e  s jö m a n sh u se n  i r ik e t s a m t s jö m ä n s  p å -  ocli a v m ö n s tr in g  
m . m .  (ä n d r . 646 1942, 43,1944. 645 1948, 177/1952, 287/1954 ocli 758/1954, j f r  674/1955).
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dom, som medfiir fara för ombord anställda personer, ävensom a tt  person 
under 18 år före anställning i regel dessutom måste styrka genom läkar- 
intyg, a t t  han ej företer sjuklighet, svaghet eller bristande kroppsutveck- 
ling. Beträffande syn- och hörselförmåga sam t färgsinne skola vissa ka te - 
gorier anställda undergå läkarundersökning vart fjärde år.^) Obligatorisk 
hälsokontroll är begränsad till angivna fall och är sålunda t. ex. ej före- 
skriven för vinnande av anställning på svenska handelsfartyg utomlands. 
Ej heller finns i Sverige någon bestämmelse om a tt  allmän läkarundersök- 
ning under alla om ständigheter skall ske med högst två  års m ellanrum  
(se vidare under avsnitt I E).

Kär befälhavare så påfordrar är emellertid sjöman pliktig a tt  underkasta 
sig läkarundersökning, dock utan  kostnad för sjömannen. K an det antagas, 
a t t  sjöman är sjuk eller skadad, är befälhavaren skyldig a t t  såv itt möjligt 
låta  honom undersökas av läkare, där sådan undersökning ej fram står 
såsom uppenbart opåkallad.®)

Läkarintyg avseende obligatorisk undersökning skall utfärdas i enlighet 
med särskilda bestämmelser och på fastställt formulär.^) För sådan under- 
sökning, som utförts av läkare i statens eller kommuns tjänst, ä r e rsä tt- 
ningen särskilt fastställd och bestrides till omkring 2/3 av statsm edel. U t- 
föres undersökningen av annan läkare utgår även statsbidrag, såv itt denne 
ej betingar sig högre ersättning än den fastställda.

Möjligheter till kostnadsfri undersökning och behandling för könssjukdom 
stå i Sverige sedan 1931 öppna för alla sjömän oberoende av nationalitet. 
Bestämmelserna ®) äro utfärdade i anledning av en år 192-1 i Bryssel under- 
tecknad internationell överenskommelse rörande vissa lättnader för sjömän, 
som tillhöra handelsflottan, vid behandling för könssjukdom. Deras främ sta 
syfte är a tt  säkra tillgången för kostnadsfri behandling vid köns.sjukdom. 
M otsvarande förmåner tillkomma i k raft av konventionen ombord på svenska 
handelsfartyg anställt sjöfolk i e tt stort an tal främmande länder. För vård 
av könssjukdom utomlands utgår vidare i visst fall ersättning av s ta ts - 
medel enligt särskilt stadgande i sjömanslagen, se närm are sid. 1051.

B ortsett från bestämmelserna i 32 § sjölagen (se sid. 1049) och stadganden i 
befälsförordningen ®) för erhållande av behörighetsbevis finnas icke några 
föreskrifter för fiskare beträffande hälsokontroll. Bestämmelserna härut-

1050 13/1954). Tillägg ,3.

F iiro rd n in se ii don 22 m a j 1925 (n r 263) a n g å en d e  v issa v illk u r b e trä f fa n d e  h ä lso t il ls tå n d  ocli k ro p p sb e - 
sk a ffen h e t fö r v in n a n d e  a v  a n s tä lln in g  å  f a r ty g  i viss f a r t  m . i n .  (iind r. 288/1954).

®) 32 § sjö lag en .
)̂ 27 § s jö m a n slag en .

*) F ö ro rd n in g e n  d en  31 d ec em b er 1917 (n r  932) an g å en d e  lä k a r in ty g  fö r s jö fo lk  (ä n d r . 264/1925, 
276/1946, 286/1954 ocli 24S;1956, j f r  674/1955)

®) K u n g ö re lsen  den  24 a p r i l  1931 (n r 63) m ed  b e s tä m m e ls e r  i an le d n in g  a v  in te rn a t io n e ll  Ö verenskom m else 
rö ra n d e  vi.ssa lä t tn a d e r  fö r s jö m ä n  v id  b e h a n d lin g  fö r k ö n ssju k d o m .

*) F ö ro rd n in g e n  d en  12 ju n i 1936 (n r 315) a n g å en d e  befä l å  sv en sk a  h a n d e ls fa r ty g  m . m .  (ä n d r . 852/1937> 
609/1938. 588/1946, 51 och  730/1048, 569/1950, 100/1951, 41/1952, 575/1953 s a m t 429/1956, jf r  99/1951 och  
674/1955).
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innaii i sjömanslmskungörelseu ocli förordningen angående vissa villkor be- 
träffande liälsotillstånd och kroppsbeskaffenhet för vinnande av anställning 
å fartyg i viss fart m. ni. (.se sid. 1019 not I och sid 1050 not 1) äro sålunda ej 
tillämpliga för anställda ombord ]>a fiskefartyg i inskränkt mening. På större 
fartyg, siirskilt sådana som endast vissa tider användas för fiske, bli de för 
handelsfartyg gällande i'eglerna ofta tillämpliga.

B . B efä lh a v a res  vårdn ad s p lik t

Den svenska .sjömanslagen innehåller bestämmelser om befälhavarens 
plikt a tt  ta  vård om sjnka och skadade sjömän. Som näm nts skall han 
ordna med läkarundersökning. Vidare skall han sörja för a tt  sjuk eller 
skadad sjöman erhåller betryggande vård ombord eller i land. Vården om - 
fa tta r  jäm väl underhåll, läkarbehandling och läkemedel. Om det är nöd- 
vändigt med hänsyn till sm ittofaran, skall han låta  föra sjuk sjöman i land.
— K an sjuk eller skadad sjöman icke själv ta  värd om sina tillhörigheter, 
skall befälhavaren draga försorg om den.

K varläm nas sjuk eller skadad .sjöman i utlandet, skall befälhavare över- 
läm na honom i svenska konsulns A'ård. Finns svensk konsul icke på platsen, 
skall befälhavaren på annat sä tt skaffa den sjuke lämplig vård  sam t under- 
rä tta  närm aste svenske konsul. (Här kan nämnas a tt  befälhavare har rä tt 
a t t  avskeda en sjöman som på grund av sjukdom och skada för längre tid  är 
sa tt ur stånd a tt  fullgöra sin tjän st eller lider av sjukdom, som medför fara 
för de ombordvarande.) Vårdtiadsplikten som befälhavaren har enligt 
näm nda bestämmelser gäller samtliga sjömän ombord u tan  hänsyn till 
nationalitet eller hemvist. Lagen omnämner ej särskilt det förhållande, a t t  
redaren ofta genom sin agent utomlands fullgör befälhavarens vårdnads- 
plikt, vars uppfyllande kontrolleras av konsuln.

C. S jö m a n n en s  rätt till s ju k v å rd , s ju k lö n  och  h em resa

S j ukvård

U tgifterna för sjukvård skola betalas av redaren så länge sjöm annen är 
kvar i tjänsten.

Är sjöman sjuk eller skadad vid tjänsteförhållandets upphörande har han 
rä tt  till fri sjukvård på redarens bekostnad i högst sex veckor därefter eller, 
om han är svensk och vårdas utom  riket, tolv veckor. K varläm nas i utlandet 
svensk sjöman, som lider av kiinssjukdom i sm ittsam t skede, skall dock 
kostnaden för sjukhusvård, läkarbehandling och läkemedel för tiden efter 
hans anställnings upphörande bestridas av statsmedel.



I vissa fall får såväl redaren som staten sina vårdutgifter m. m. för sjömän 
ersatta genom försäkring. Försäkringsförhållandena skola emellertid be- 
handlas närmare nedan.

1052 D 14 (rek. nr 13/1954). Tillägg 3.

Lön under sjukdom

Om en sjöman vid avm önstring från svenskt fartyg är arbetsoförniögen 
på grund av sjukdom eller skada, har han jäm väl därefter r ä t t  till lön tills 
han blir arbetsför, dock icke för flera dagar än han varit i tjänsten  med 
mindre bestäm da tecken på sjukdom eller skada fram trä tt och ej heller när 
han uppbär lön hos annan arbetsgivare sam t i in te t fall utöver två  m ånader 
i utrikes fart och en m ånad i inrikes fart. Befälhavare, som blir avskedad 
på grund av sjukdom eller skada, har rä tt  till lön för tre  månader.

Gällande kollektivavtal kom pletterar i viss mån sjömanslagens bestäm - 
melser om underhållets storlek vid sjukdom. Sålunda skall enligt veder- 
börande av tal för däcks- och maskinpersonal utges — förutom  sjuklön enligt 
sjömanslagen — dagersättning till personal, som äger rä t t  till sjukvård på 
redarens bekostnad och vårdas annorstädes än på sjukhus. Ersättningen, 
som skall utgöra kom pensation för de i anställningsvillkoren ingående n a tu ra - 
förm ånerna, u tgår med 10 kr/dag i Sverige, 17 kr/dag i am erikanska och 
kanadensiska ham nar och 13 kr/dag annorstädes i utlandet.

Hemresa

Svensk sjöman, som vid anställningens upphörande är arbetsoförniögen 
på grund av sjukdom eller skada, har rätt till fri resa med underhåll till sin 
hemort här i riket på redarens bekostnad. Kan åt sjömannen inom skälig 
tid  beredas tjänst å fartyg, som är bestäm t till Sverige eller till ort varifrån 
han bekvämligen kan resa hem, är han dock pliktig antaga tjänsten, såframt 
hans hälsotillstånd medgiver det och den nya anställningen är likvärdig 
med den han lämnat.

Förlust av rättigheterna

Sjömanslagen innehåller även bestämmelser om det fall att sjöman mister 
sina rättigheter till sjukvård, sjuklön och hemresa. För alla sjömän gäller, 
att de mista nämnda rättigheter, om de vid tjänstens tillträdande förtegat 
skadan eller sjukdomen. Detsamma gäller när de ådragit sig sjukdomen 
eller skadan uppsåtligen eller genom grovt vållande. Undantag göres em el- 
lertid för svensk sjöman som lider av könssjukdom.
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D . B ila tera la  avtal

I nu gällande svenska sjömanslag av år 1952 stadgas i 87 §, a t t  Konungen
— under förutsättn ing av ömsesidighet — äger förordna a tt  de särskilda 
förmåner, som enligt lagen gälla för svensk sjöman beträffande bl. a. 1) viss 
tids sjukvård i u tlandet, 2) fri hemresa från u tlandet till hemort med under- 
håll vid sjukdom sam t 3) fri sjukvård m. m. i u tlandet i händelse av köns- 
sjukdom ävensom sjuklön vid arbetsoförmåga på grund av sådan sjukdom 
skola tilläm pas jäm väl beträffande utländsk sjöman. Med stöd av m ot- 
svarande bestämmelse i tidigare sjömanslag av år 1922 ha överenskommelser 
ingåtts med Finland (år 1927) och med Danm ark (år 1930), varigenom finska 
och danska sjömän i vissa avseenden jäm ställts med svenska sjömän.^) För 
närvarande pågå diskussioner mellan svenska och danska vederbörande 
rörande en modernisering av den svensk-danska överenskommelsen.

E . In tern a tio n e lla  a rbetsorga n isa tion en s k o n v en tio n  (n r  7 3 )  an gå en d e h ä lso - 
kon tro ll av  s jöm ä n .

Sverige har ännu icke ratificerat ILO:s konvention nr 73.
De svenska bestämmelserna om hälsotillstånd och kroppsbeskaffenhet 

uppfylla de krav, som konventionen nr 73 ställa, varför härvidlag något 
hinder för en svensk ratificering av konventionen ieke föreligger. Mellan de 
svenska bestämmelserna i övrigt om hälsokontroll och konventionen finnas 
emellertid skiljaktigheter i huvudsakligen följande tv å  avseenden, som tills 
vidare hindra en ratificering. I  Sverige har icke införts föreskrift — i överens- 
stämmelse med artikel 5, mom. 1, i konventionen — om a tt  läkarintyg i 
in tet fall skall äga giltighet längre tid  än tv å  år räknat från dagen för u t - 
färdandet. Vidare avse de svenska föreskrifterna om läkarintyg b lo tt sjö- 
folk, vilka i Sverige anställas å fartyg, som skola avgå från landet. K onven- 
tionen har icke någon sådan begränsning u tan  gäller i fråga om sjöfolk å 
alla sjögående fartyg, varvid u ttrycket »sjögående» skall tolkas enligt 
nationell lag.

I I .  F ö r s ä k r i n g s f ö r f a t t n i n g a r

Sjömans försäkringsskydd vid sjukdom och skada regleras av lagen den 3 
januari 1947 (nr 1) om allm än sjukförsäkring och lagen den 14 maj 1954 
(nr 243) om yrkesskadeförsäkring.

*) K n ngöro lsen  den  30 a p r i l  1927 (n r  106) a n g å e n d e  f in sk  s jö m a n s  l ik s tä l l ig h e t  i v issa  av seen d e n  m od svensk  
s jö m a n  och  k u n g ö re lsen  d en  14 fe b ru a r i 1930 (n r  27) a n g å e n d e  d a n s k  s jö m a n s  l ik s tä ll ig h e t i v issa av seen d en  
m ed  sv en sk  s jö m a n .



A .  S ju k fö rsä k r in g

Svensk sjöman, som är bosatt i Sverige, och utländsk sjöman, som både 
är bosatt och m antalsskriven här, anslutes autom atiskt till sjukkassa och 
om fattas av den allm änna sjukförsäkringen. E fter överenskommelser med 
främ m ande m akter kunna även icke svenska medborgare bli om fattade av 
sjukförsäkringen redan genom bosättning i Sverige. D etta  är för närvarande 
fallet beträffande danska, finska, isländska och norska medborgare. Eör 
medlemsskap i sjukkassa erfordras, a t t  vederbörande är över 16 år, som 
utgör åldersgränsen för medlemskap i sjukkassa. Skulle om bordanställd ej 
u ppnått denna ålder u tgår dock vissa förmåner enligt sjukförsäkringslagen, 
vilket skall närm are behandlas nedan. Svensk sjöman, som under u t - 
övningen av s itt yrke uppehåller sig utom lands men är inskriven å sjöm ans- 
hus här i riket eller har sin familj här, anses vara bosatt i Sverige. Trots 
denna regel står en del svenskt sjöfolk — de från sjömanshusens register 
avförda s. k. »uteseglarna», som huviulsakligen arbeta i andra än svenska 
fartyg — utanför den allm änna sjukförsäkringen. Av utlänningar, som 
utgöi’a ca 30 procent av de anställda i utrikes fart, äro flertalet icke sjuk- 
försäkrade.

Förm åner, som utgå till den som är sjuk i Sverige

Varje sjukkassemedlem är sjukvårdsförsäkrad. Barn, som ej uppnatt 
åldersgränsen för medlemskap, äro i regel även sjukvårdsförsäkrade u tan  a tt  
vara medlemmar. Genom sjukvardsförsäkringen ersättas u tg ifter dels för 
läkarvard med 3/4 av utgifterna, dock högst 3/4 av belopp, som upptagits i 
särskild taxa, dels för sjukhusvård, i regel med kostnad för plats å allmän 
sal, och dels för resor till och från läkare och sjukhus. Vidare kan ersättning 
utgå för vissa speciella behandlingsformer såsom sjukgym nastisk behandling 
sam t för konvalescentvård. Vissa läkemedel erhållas kostnadsfritt vid lång- 
variga eller allvarliga sjukdomar. I övriga fall nedsättes läkeniedlets piis 
med hälften av det belopp, varm ed priset överstiger 3 kr, därest läkemedlet 
ordinerats av läkare. Nu näm nda läkemedelsförmåner lämnas vid inköp av 
läkemedel å apotek (alltså ej av sjukkassa).

Om redare för svenskt fartyg jäm likt sjömanslagen haft a t t  vidkännas 
kostnader för sådan sjukvård, som nu näm nts, äger han a tt  hos den sjuk- 
kassa, där sjömannen är försäkrad, erhålla gottgörelse i enlighet med sjuk- 
försäkringslagens regler. Bestämmelserna om kostnadsfria eller ])risnedsatta 
läkemedel äro dock ej tillämpliga beträffande redare, som för de ombord- 
anställdas räkning gör inkö]) till skc])psa])otek,^) u tan  han har därvid a tt 
betala fullt pris.

1 0 5 4 T il lä g g  3.

‘) M(‘(lic*iiialstyrelsrns kun g ö re lse  an ji. sk c p p sa p o tc k  n i. n i. <lcn 10 deceiiibor 1951 (S an ilin g  70).
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Sjukkassemedlem, vars årsinkomst av förvärvsarbete uppgår till minst 
1 200 kr per år, är även sjukpenningförsäkrad. Vid sjukdom, som förorsakar 
förlust av arbetsförm ågan, u tgår för varje dag hel sjukpenning, medan halv 
sjukpenning utgår när arbetsförm ågan är nedsatt med minst hälften. U pp- 
går arbetsförm ågan till över hälften utgår alltså ingen sjukpenning. Sjuk- 
penningen utgår med lägst 3 och högst 20 kr under de första 90 dagarna av 
en sjukdomsperiod sam t lägst 3 och högst 12 kr för tid  därefter. Sjuk- 
penningens storlek i det enskilda fallet är beroende av den sjukpenning- 
klass, vari vederbörande av sjukkassan placerats med hänsyn till den be- 
räknade årsinkomsten av tjänst. För de tre  första sjukdagarna u tgår dock 
ej sjukpenning. För tid  då medlem å tn ju ter sjukhusvård u tgår — i stället 
för sjukpenning — s. k. hempenning, vilken i regel m otsvarar sjukpenningen 
minus 3 kr. Sjuk- och hempenning förhöjes i förekommande fall med barn- 
tillägg.

R ätten  till såväl sjukpenning som ersättning för sjukhusvård är begränsad 
till den s. k. sjukhjälpstiden. Denna är vid varje sjukdom högst 730 dagar; 
för folkpensionärer dock i regel högst 90 dagar.

Förm åner vid utlandsvistelse

Sjukkassemedlem, som insjuknar utomlands, får ersättning för utgifter 
för sjukvård enligt följande. E rsättn ing för läkarvård  u tgår med 3/4 av 
läkarens arvode, som dock ej får beräknas till högre belopp än 25 kr för 
varje besök. E rsättn ing  för sjukhusvård u tgår med belopp m otsvarande 
vårdavgiften, dock m aximerad till 35 k r per dag. Vid sjukhusvård utom - 
lands u tgår ej hempenning u tan  sjukpenning, så a tt  den sjuke erhåller i regel
3 kr mer än om han vårdats på svenskt sjukhus. Angivna regler gälla även 
för sjömän. H ar emellertid med främ mande m akt träffa ts överenskommelse 
om utgivande av ersättning för sjukvård, skall ersättning för vård inom 
sådan m akts område utgivas endast i den mån Kungl. Maj:t förordnar 
därom. 1) Sådan överenskommelse har träffa ts med Danm ark, Island och 
Xorge. Kungl. Maj;t har i anslutning därtill f ö r o r d n a t , a t t  förenämnda 
bestämmelser om sjukhjälp utom  riket skola äga tilläm pning beträffande 
sjukvård för sådan sjöman, som vid tillfällig vistelse i berörda tre  länder blir 
i behov av sjukvård och som är tillförsäkrad sjukhjälp enligt sjömanslagen. 
Sådan sjöman om fattas nämligen ej av gällande överenskommelse. Se h ä r- 
utinnan jäm te andra överenskommelser på om rådet under avsnitt I I  C.

På grund av sjömännens särställning har en särskild anordning vidtagits 
för a t t  tillförsäkra sjömännen kostnadsfri sjukvård för den tid  då det s. k.

K u n g ö re lsen  den  3 ju n i 1955 (n r  404) a n g . s ju k h jä lp  u to m  r ik e t e n l ig t la g en  om  a l lm ä n  s ju k fö rsä k rin g . 
)̂ K u n g ö re lsen  d en  2 d ec em b er 1955 (n r  G19) m ed  fö ro rd n a n d e  jä m lik t  5 § k u n g ö re lse n  den  3 ju n i 1955 

(n r 404) a n g . s ju k h jä lp  u to m  r ik e t  e n l ig t la g e n  om  a l lm ä n  s ju k fö rsä k rin g .



redareansvaret icke gäller. Enligt förordningen den 3 februari 1928 (nr 49) 
angående beskickningar och konsulat är nämligen svensk sjukförsäkrad sjö- 
man berättigad a tt  i sådant fall för erforderlig sjukvård och miderhåll få 
kostnaderna täck ta  genom utrikesförvaltningens försorg, och detta  även om 
han icke kan anses nödställd. U trikesförvaltningen har i gengäld regressrätt 
till den sjukvårdsersättning, som tillkommer sjömannen fran den allm änna 
sjukförsäkringen. Eventuellt överskjutande belopp återkräves ej, u tan  
denna kostnad stannar å statsverket.

För sjukvård och underhåll utomlands, som redare bekostat jäm likt sjö- 
manslagen, har han regressrätt hos sjömannens sjukkassa till de förmåner, 
som tillkommer denne.

1056 1)14 (rek. nr 13/1954). TilUigg 3.

B . Y rk essk a d efö rsä k rin g  

Ersättn ing vid yi’kesskada, som ej medför kvarstående invalid itet

En sjöman i tjän st hos rederi i Sverige är autom atiskt obligatoriskt yrkes- 
skadeförsäkrad oberoende av nationalitet, m antalsskrivning och bosättning. 
Försäkringen ger rä t t  till ersättning vid yrkesskador. Alarmed förstås skador 
genom olycksfall i arbete och vissa andra hälsorubbningar i följd av arbetet.

Är yrkesskadad sjöman sjukfiirsäkrad (se aA^snitt I I  A) u tgår under den 
s. k. samordningstiden — i regel de första 90 dagarna efter skadans in träf- 
fande — sjukhjälp fran sjukkassa enligt samma regler soni A'id andra sjuk- 
domsfall.

Ar sjömannen icke sjukförsäkrad (t. ex. sådan sjöman som visserligen är 
svensk men ej bosatt i Sverige eller sjöman A'ilken är utomnordisk m ed- 
borgare och icke både bosatt och mantalsskrÍA*en i SA^erige) utgår And yrkes- 
skada ersättning från A’ederbörande yrkesskadeförsäkringsinrättning äAen 
under samordningstiden. Ersättningen utgår med sannna belopp, som skulle 
u tg å tt från sjukkassan, om han A’arit sjukförsäkrad.

För A'årcl utom  riket, tandläkarA'ård, proteser m. m. har yrkesskadeför- 
säknngen a tt  utge full ersättning redan under samordningstiden, i den mån 
kostnaden i fråga kan anses erforderlig men ej ersättes från sjukförsäkringen.

Därest yrkesskada medför sjukdom efter samordningstidens utgång äger 
yrkesskadef()rsäkrad sjöman därefter uppbära ersättning från försäkrings- 
inrättningen enligt de bestämmelser som gälla i yrkesskadeförsäkringslagen. 
Då utgår full ersättning för kostnader för läkar- och tandläkarvård  sam t 
läkemedel och resor, givetvis dock endast i den mån det kan anses erforder- 
ligt för skadans botande. E rsättn ing utges även för sjukhusvård, p ro- 
teser m. m.

Sjukpenning efter samordningstidens utgång bestämmes aA' försäkrings- 
inrättningen med ledning av uppgifter rörande den skadades inkom stför
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hållanden vid tiden för skadans inträffande. Denna arbetsförtjänst kan vara 
högre än den som legat till gnind för inplaceringen i sjukpenningklass i sjuk- 
kassan, beroende på ändrade löneförhållanden eller a t t  icke riktiga uppgifter 
läm nats till kassan. Sjukpenningen efter samordniugstidens utgång blir 
därför ofta högre än under samordningstiden. Den u tgår med lägst 3 och 
högst 20 kr innan den skadade fyllt 07 år och därefter med lägst 3 och i 
regel högst 12 kr. H ärtill kan komma barntillägg.

Sjukpenning kan enligt yrkesskadeförsäkringslagens bestämmelser utgå 
under obegränsad tid  så länge sjukdom stillståndet varar. Hel sjukpenning 
utgives vid fullständig arbetsoförmåga och halv sjukpenning, då arbetsför- 
magan är nedsatt med minst hälften. I^ägre än halv sjukpenning kan enligt 
lagens bestännnelser icke utgå. Vid sjukhusvård på grund av yrkesskada 
utbytes sjukiJenning mot hempenning, vilken i regel är 3 kronor lägre än 
sjukpenningen.

När e tt rederi på grund av sjömanslagen eller enligt överenskommelse 
utgivit sjukavlöning eller annat mot sjukpenningen (hemjjenningen) sva- 
rande understöd, utbetalas sjukpenningen till rederiet.

\ ’id A’ård utomlands uppkommer ofta fråga om ersättning för den skadades 
transport till hemlandet för erhållande av fo rtsatt behandling därstädes. 
Dylik ersättning från yrkesskadeförsäkringen beräknas efter det billigaste 
färdsätt, som är rimligt med hänsyn till den skadades tillstånd. Om sådan 
transport exempelvis företagits med flyg, äger försäkringsinrättningen pröva 
huruvida icke transporten med hänsyn till den skadades tillstånd  kunnat 
företagas med båt eller tåg  och utge ersättning därefter. Om försäkrings- 
inrättningen vid prövning av ersättningsfrågan finner a t t  det varit ekono- 
miskt fördelaktigare a t t  den skadade kvarstain iat utom lands och A^årdats 
därstädes till dess han blivit frisk, kan inrättningen i stället för a tt  ersätta  
hem transporten utge skälig ersättning (sjukpenning, läkarA^årdskostnader 
sam t m erkostnader för kost och logi) för den tid, som med hänsyn till före- 
liggande utredning kan anses ha å tg å tt intill friskskrÍA^ningen såAäda den 
skadade kvarstannat utomlands.

1 kostnader för läkarvård kan inräknas kostnad för fartygs aA'A'ikelse 
från kursen för att bereda en skadad sjöman erförderlig läkarA ård.

E rsättn ing vid kA^arstående inA'aliditet

V id  k v a r s tå e n d e  inA -alid ite t ä g e r  s k a d a d  s jö m a n , A^are sig  h a n  ä r  SA^ensk 
m e d b o rg a re  e lle r  e j , u p p b ä r a  liA^ränta o m  in v a l id i t e ts g r a d e n  u p p g å r  t i l l  
m in s t  10 p ro c e n t .  S å d a n  l iv r ä n ta  k a n  i v is s a  fa ll  e f te r  a n s ö k a n  o c h  s ä rs k i ld  
prÖAming u tb j^ ta s  m o t  e n g å n g s b e lo p p  m o ts v a ra n d e  d ess  fu lla  k a p i ta lv ä r d e .  
F ö r  li\’r ä n te ta g a r e ,  so m  ej ä r  sv e n s k  m e d b o rg a re  o ch  ej b o s a t t  i S v e r ig e , k a n  
e n l ig t  s ä r s k i ld a  b e s tä m m e ls e r  e r s ä t tn in g e n  u tb y ta s  in o t  e t t  e n g å n g sb e lo p p ,

»
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som är 20—50 jJrocent av kapitalvärdet. Dessa särbestämmelser ha geiiom  
överenskommelser satts ur funktion för medborgare i åtskilliga lånder, bl. a. 
de nordiska grannländerna; därvid har dock bibehållits möjlighet att med 
livräntetagarens sam tycke medge engångsersättning med halva kapital- 
värdet.

C. Konventioner och bilaterala avtal

Den 15 seijtember 1955 undertecknades i Köpenhamn en konvention  
mellan Danmark, Finland, Island, Norge och Sverige om social trj-gghet 
(SFS nr 491/1950). K onventionen trädde i kraft den I november 195G. 
Enligt konventionen gäller beträffande förmåner vid sjukdom  bl. a., a tt den, 
som är sjukhjälpsförsäkrad i ett av de fördragsslutande länderna och under 
vistelse i ett grannland plötsligt blir sjuk och i behov av läkar- eller sjuk- 
husvård, äger rätt till sjukhjälp från sjukförsäkringen i vistelselandet på 
villkor och regler, som fastställas i särskild överenskommelse. För när- 
varande gäller pä detta område konventionen den 20 juli 1953 mellan 
nämnda länder om överflyttning mellan sjukkassor samt om sjukhjälp under 
tillfällig vistelse (SÖ 1954 nr 10) samt tilläggsöverenskommelse den 30 
december 1954 (SÖ 1955 nr 8), se här ovan sid. 1055. N y överenskommelse i 
ämnet mellan Sverige, Danmark, Island och Norge väntas träda i kraft i 
början av år 1957. Enligt denna avses sjöman liksom enligt gällande över- 
enskommelse erhålla sjuklijålj) vid sådan tillfällig vistelse, endast om han, 
då vårdbehovet uppkommer, icke är tillförsäkrad sjukhjälp enligt gällande 
sjömanslag. — Sjöman som sålunda ej omfattas av överenskommelse får i 
stället, som tidigare nämnts (se sid. 1050) sjukhjälp enligt de allmänna bestäm - 
melserna om sjukhjälp utom riket enligt sjukförsäkringslagen. — Liksom  
enligt tidigare överenskommelse avses vidare att sjukhjälp ej skall utgå när 
rätt till sjukhjälp föreligger enligt gällande olycksfallsförsäkring ävensom  
att sjukkassa, som sålunda utgivit sjukhjälp till person, som tillfälligt vistats 
i landet, ej skall vara berättigad till gottgörelse härför fran sjukkassa, i 
vilken vederbörande är försäkrad, och ej heller äga uttaga avgift av den 
försäkrade.

I fråga om förmåner vid olycksfall och yrkessjukdom gäller enligt konven- 
tionen, att medborgare i ett av de fördragsslutande länderna i regel under 
arbete i ett annat av dessa länder är om fattad av detta lands lagstiftning  
om yrkesskadeförsäkring på samma villkor och enligt samma regler som  
landets egna medborgare. Härvid skall med arbete i ett av länderna jäm - 
ställas anställning på fartyg, som för vederbörande lands flagga. Har för 
lastning, lossjiing, reparationsarbete eller vakttjänst ombord å ett fartyg 
hemmahörande i ett av de fördragsslutande länderna under fartygets uppe- 
håll i ett annat av dessa länder antagits arbetstagare från det land, där 
uppehållet sker, omfattas dock dessa av lagstiftningen i sistnämnda land.

4
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I I I .  P r a k t i s k a  a n o r d n i n g a r  f ö r  h ä l s o t j ä n s t e n

De obligatoriska undersökningar, som sjöfolk skall undergå, utföras i regel 
av läkare med vilka Sveriges redareförening träffa t särskilda överenskom- 
melser, s. k. förtroendeläkare. Sålunda bedrives t. ex. i Stockholm ifråga- 
varande verksam het av en förtroendeläkare, som huvudsakligen är syssel- 
sa tt med A’ård av sjömän. I Göteborg verkställas så gott som alla under- 
sökningar vid den särskilda kom munala hälsocentralen för sjöfolk. Den 
skandinaviska läkarm ottagningen för sjöfolk i Le Havre, till vilken Sverige 
läm nat bidrag, bör även nämnas här.

Förtroendeläkare finnas i f. n. 28 svenska och åtskilliga finska och danska 
hamnstäder, ävensom vissa större utländska ham nstäder, såsom Hamburg, 
Antwerpen, Genua och New York. (I Norge anlitas i regel de norska aukto- 
ri.serade sjöm ansläkarna). Dessa läkare ha i sin överenskommelse med 
redareföreningen förklarat sig villiga a t t  ta  emot sjöfolk som patienter. 
D etta är av stor betydelse, då det annars kan vara svårt a t t  med kort varsel, 
t. ex. vid påm önstring få läkarundersökning utförd. Vidare få dessa läkare 
särskild erfarenhet, när det gäller a tt  bedöma de speciella frågor på detta  
område, som sjöm ansyrket innebär. A tt m ärka är emellertid, a t t  skyldighet 
ej föreligger vare sig för sjömän eller redare a t t  anlita dessa läkare. Då 
arrangemanget med förtroendeläkare emellertid i praktiken visat sig fylla 
e tt  verklig behov, bli de i regel anlitade.

För hälsocentralen i Göteborg är staden huvudm an oeh den stå r under 
stadens sjukhusdirektions adm inistration. Personalen utgöres av 3 heltids- 
anställda läkare, 5 sköterskor, I sjukvårdsbiträde jäm te 1 heltids- och 1 
halvtidsanställd sköterska på röntgenavdelningen sam t 1 heltids- och 1 halv- 
tidsanställd person på kontorsavdelningen. För närvarande om fattar 
arbetet per år

ca 7 000 konsultationer
ca 16 000— 18 000 friskundersökningar
ca 10 000 skärmbildsundersökningar.

Frågan om upprättande av ytterligare hälsocentraler i större svenska 
hamnstäder är för närvarande föremål för övervägande.

IV . A n o r d n i n g a r  f ö r  s j ö f o l k e t s  t a n d v å r d

Sjömännen äro i Sverige hänvisade till att anlita folktandvården på den 
plats där de äro mantalsskrivna. Vid akuta fall få de dock anlita kliniker 
även på andra orter och behandlas i sådant fall med förtur. För övrigt 
kunna de givetvis anlita privatpraktiserande tandläkare. D et kan nämnas, 
att Göteborgs stad avser att inrätta en särskild tandvårdsklinik för sjömän



med två  heltidsanställda tandläkare, men något definitivt beslut är ännu 
ej fa tta t  i frågan.

Införande av generell fö rtu rsrä tt för sjömän vid folktandvårdskliniker 
har varit under övervägande, men har ej kunnat genomföras på grund av 
a tt  folktandvården ej ännu har tillräckliga resiu-ser härför.

På vissa svenska tankfartyg  finnes möjlighet för sjöfolk a tt  få tandvård . 
En del bå tar har fast tandläkarutrustning, medan i andra fall utrustningen 
är transportabel och fly ttas från båt till båt. Man räkiuir med a tt  på dessa 
bå ta r kunna ge tandvård  inuler en resa per år.

Stockholm i handclsdcpartcinentet den 2 november l»ö6.

1060 13/1954). Tillägg 3.
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lAIeddelanden
om rekommendation nr 14/1954 angående utbyte av och gemensam 

arbetsmarknad för medicinsk personal

(Ö verlä m n a d e av  D a n m a rk s , N o rg es  och S veriges reg erin g a r)

Vid möte i Oslo den 17 augusti 1954 enades representanter för regerin- 
garna i de till rådet anslutna länderna om a tt  N o rg e  skulle vara koordi- 
nerande land för de tta  spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (indenrigsministeriet) 
meddelar den 12 december 1956;

Som meddelt til brug ved Nordisk Råds 4. session har indenrigsministeriet 
indsam let en række oplysninger om ligeværdig uddannelse og fællesnordisk 
arbejdsm arked for forskellige grupper af medicinsk personel og fremsendt 
disse til det norske sosialdepartem ent, som er koordinerende myndighed 
vedrørende samtlige sager om fælles arbejdsm arked for medicinsk personel 
(Nordisk Råd, 4. session 1956, side 971). Den norske regerings arbejde 
med den videre tilrettelæggelse af sagerne er endnu ikke tilendebragt.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Utenriksdepartementet) 
meddelar den 9 februari 1957:

Det Nordiske Råds vedtak under Rådets 4. sesjon i forbindelse med 
ovennevnte rekommendasjoner er av U tenriksdepartem entet b litt forelagt 
Sosialdepartem entet med anmodning om en ny uttalelse.

På e t möte av D et Nordiske Råds presidium i K öbenhavn den 18. og 19. 
april 1956 ble det nedsatt en parlam entarisk komité som fikk i oppdrag a 
studere nærmere de problemer som rekom m andasjonene reiser, og å fölge 
det arbeid som ble u tfö rt i Norge.

Den parlam entariske komite har få tt seg tilstillet det m ateriale om saken 
som forelå i de enkelte land, og har selv ta t t  in itiativ  til å innhente ytterligere



()])plj’sninger. R ep resen tan ter for Sosia ldepartem entet h ar h a t t  anledning 
til å overvære kom iteens m öter, og S osia ldepartem entet er på  sin side b litt 
tilstille t det m ateria le  kom iteen sam let inn  og stille t sam m en. Saken ble 
d rö fte t på e t m öte 4. og 5. februar 1957 i Oslo, hvori fo ru ten  re]>resentanter 
fra  Sosia ldepartem entet, også deltok  rep resen tan te r fra  Indenrigsm in isterie t 
i D anm ark , In rikesm in isterie t i F inland, S unhetsm inisterie t j)å Is lan d  og 
In rik esd ep artem en te t i Sverige.

P å grunnlag  av  det foreliggende m ateria le  har Sosia ldepartem ente t av g itt 
en u ttalelse  som fölger ved lag t (sid. 1178).

Som k jen t er d e t den norske regjering som er hovedansvarlig  for koord i- 
neringen av m edlem sregjeringenes behandling av denne sak. S osia ldeparte- 
m en tets  u ttalelse  kan  derfor anses som en fellesm elding fra  den norske 
regjering til R åd e t på vegne av sam tlige m edlem sregjeringer.

1062 14/1954).

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (inrikesdepartem entet) 
meddelar den 30 november 1956:

R ekom m endationerna angående u tb y te  av  och gem ensam  a rb e tsm ark n ad  
för m edicinsk personal av  skilda slag h ar i enlighet m ed beslu t av  N ordiska 
rådets  presidium  hand lag ts av  en  särskild  av  presidiet i april 1956 t i llsa tt  
kom m itté . K o m m ittén  har tag it in itia tiv e t till tv å  konferenser m ed del- 
tagande  av  rådsm edlem m ar, rep resen tan te r för in rikesdepartem en te t sam t 
för olika m yndigheter. E n  redogörelse för de synpxm kter, som fram fördes 
vid eller i anslu tn ing  till dessa konferenser, to rde kom m a a t t  läm nas vid 
N ordiska råd e ts  session i Helsingfors i februari 1957.
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Tilläggsförslag
om gomeiisam nordisk arbetsmarknad för läkare oeh tandläkare

(V ä c k t  av N in a  A n d ersen , H a ra ld  N ielsen , C laudia  O lsen , A n d ers  P e tte rsso n , 
M auri liyön iä , R a k el S eiveriin  och  G östa  S k og lu n d )

Under hänvisning till vad som anföres i de av Nordiska rådets kommitté 
för frågan om gemensam nordisk arbetsmarknad för medicinsk personal av- 
givna utlåtanden betriiffande läkare och tandläkare få vi hemställa, 

a tt Nordiska rådet rekommenderar regeringarna
1. att i ett vart av de nordiska länderna en sådan ordning införes, som 

möjliggör för läkare, vilka i annat nordiskt land har avlagt veder- 
börlig examen för utövande av läkaryrket, att mot företeende av bevis 
om sin behörighet i hemlandet oeh om erforderliga kimskaper i det 
ifrågavarande landets social- och rättsmedicin erhålla sådan behörig- 
het även i detta land;

2. att i ett vart av de nordiska länderna en sådan ordning införes, .som 
möjliggör för tandläkare, vilka i annat nordiskt land har a\’lagt ve- 
derbörlig examen för ntövande av tandläkaryrket, a tt mot företeende 
av bevis om sin behörighet i hemlandet och om erforderliga kunskaper 
i lagregler och andra bestämmelser angående utövande av tandläkar- 
yrket erhålla sådan behörighet även i detta land;

3. samt a tt den kommission, som inrättats enligt artikel 5 i överen,s- 
kommelsen mellan de nordiska länderna om gemensam arbetsmarknad 
med huvudsaklig uppgift att följa utvecklingen ]>å arbetsmarknaden 
i de skilda fördrags-slutande staterna oeh arbetskraftens rörelser mel- 
lan dem, skall ha överinseende även över den föreslagna gemen- 
samma arbetsmarknaden för läkare oeii för tandliikare.

Oslo den 28 januari 1957.

N in a A n d ersen H a ra ld  N ielsen C laudia  O lsen A n d ers  P e tte rs so n

Mauri Ryömä R ak el S ew eriin G östa  S kog lu n d
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T I L L Ä G G  1

lltlåtaiide av Nordiska rådets kommitté för gemensam arbetsmarknad för 
medicinsk personal beträffande läkare

Den grundläggande utbildningen

Flertalet av de tillfrågade myndigheterna ocli intresseorg-ani.sationerna är 
i stort sett ense om att den grundläggande utbildningen allmänt sett är så 
till vida likvärdig i samtliga nordiska länder, a tt en läkare på grund av sin 
examen i hemlandet kan tillåtas utöva yrket i annat nordiskt land. I denna 
riktning uttalar sig sålunda de medicinska fakulteterna vid de båda universi- 
teten i Köpenhamn och Århus, sjukhusföreningen i Danmark och den medi- 
cinska fakulteten vid universitetet i Reykjavik. Medicinalstyrelsen i Finland 
framhåller vi.sserligen, att ett fritt utbyte av sjukvårdspersonal i Norden för- 
utsätter, att examina oeh kompetenskrav förenhetligas, men medicinalstyrelsen 
konstaterar samtidigt, a tt liikamas utbildning vad nivån beträffar redan nu 
är ungefär lika i alla nordiska länder och alltså lätt kan göras enhetlig. Den 
medicinska fakulteten vid universitetet i Oslo anser liikarutbildningen i Dan- 
mark, Norge oeh Sverige vara i stort sett likvärdig. Medicinalstyrelsen i 
Sverige och Sveriges läkarförbund anser icke, a tt den här ifrågavarande för- 
utsättningen för a tt få till stånd en gemensam arbetsmarknad för läkare är 
uppfylld. Sålunda uttalar medicinalstyrelsen, att det är den angelägnaste 
uppgiften på förevarande område att åstadkomma likviirdighet i utbildningen, 
oeh Läkarförbundet riktar särskilt uppmärksamheten på den praktiska sjuk- 
husutbildningens utformning och det mindre utrymme som inom .studieplanen 
har beretts denna i vissa av de nordiska länderna jämfört med vad fallet är 
i Sverige.

Fnligt kommitténs mening utvisar de redovi.sade uttalandena, att den grund- 
läggande läkarutbildningen i de olika nordiska länderna är i stort sett lik- 
viirdig och att skiljaktigheterna icke är av den art att de utgör hinder för 
att tillåta en läkare med utl)ildning i ett nordiskt land att praktisera i annat 
nordiskt land. Även om föreliggande olikheter beträffande ländernas läkar- 
utbildning icke lägger hinder i vägen för förverkligandet av ön.skemålet om 
gemensam nordisk marknad för läkare, finner kommittén likväl önskvärt, att 
arbetet fortsättes för att utjämna sådana olikheter, som icke är betingade av 
varje lands särskilda förhållanden. I detta avseende må erinras om den vid 
rådets 3. session antagna rekommendationen n r 4/1955, enligt vilken rege- 
ringarna rekommenderades att tillse a tt så stor överensstämmelse uppnås mel-

134
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lan fordringarna vid utbildning av läkare m.fl. i de olika nordiska länderna, 
a tt personer med sådan utbildning kan likställas, oavsett i vilket nordiskt 
land utbildningen har erhållits.

Tilläggsuthildning m.m.

Utbildningsfrågan får emellertid ieke betraktas som helt löst i och med att 
den grundläggande utbildningen i de olika nordiska länderna kan anses lik- 
värdig. De olika ländernas nationella särart kan tänkas motivera viss till- 
läggsutbildning för i annat nordiskt land examinerad läkare, varjämte det 
exempelvis skulle kunna befinnas önskvärt med en viss tids praktik i det land, 
där läkaren avser a tt utöva yrket för a tt göra honom förtrogen med de 
inhemska förliållandena därstädes. Vad dessa spörsmål beträffar är de till- 
frågade myndigheterna och organisationerna i allmänhet ense om att kom- 
plettering av utbildningen är erforderlig i fråga om socialmedicin och rätts- 
medicin och att läkare från annat nordiskt land bör prövas i dessa ännien 
enligt de bestämmelser som gäller för de inhemska läkarkandidaterna. I all- 
mänhet anses det dock tillräckligt med denna komplettering för a tt veder- 
börande läkare skall bli i behövlig grad förtrogen med de inhemska förhål- 
landena i det land där han avser att utöva yrket. Sjukhusföreningen i Dan- 
mark, Sveriges läkarförbund oeh Svenska landstingsförbundet riktar dock 
uppmärksamheten på språksvårigheterna. Endast sistnämnda två förbund 
an.ser speciella åtgärder behöva vidtagas utöver komplettering i socialmedicin 
och rättsmedicin för att kraven på kännedom om de inhemska förhållandena 
skall kunna tillgodoses. Läkarförbundet finner härvidlag väl vitsordad tjänst- 
göring under minst ett år i sluten vård och ett halvt år i öppen -\ard böra 
vara tillfyllest.

Kommittén finner för sin del fullt klarlagt, att komplettering av kun- 
skaperna i ämnena socialmedicin och rättsmedicin måste fordras av den som 
har tagit sin läkarexamen i aiuuit nordiskt land än det, där han avser att 
praktisera yrket. Möjligen gäller detta också, åtminstone i vissa fall, iimnet 
rättspsykiatri. Det synes icke lämpligen böra komma ifråga att föreskriva 
skyldighet för läkarkandidaterna i vart och ett av de nordiska liinderna att 
inlära ett nordiskt pensum, täckande alla länderna på detta kunskap.sområde. 
Ijäkare, som avser att utöva läkaryrket i annat nordiskt land, torde därför 
få underkasta sig motsvarande prövning som i detta avseende är stadgat för 
läkarkandidaterna i detta land. Enligt kommitténs mening är det icke er- 
forderligt a tt därutöver uppställa några krav på särskilda kunskaper eller 
tjänstgöringar. Vad särakilt beträffar de från vissa håll framställda ford- 
ringarna på viss tids praktisk tjänstgöring i det land, där yrket framdeles 
skall utövas, anser kommittén bl.a. med hänsynen till de stora liklieterna 
mellan länderna några sådana krav icke böra uppställas. Den överflyttade
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läkaren torde på kort tid vinna erforderlig förtrogenhet med de inhemslca 
förhållandena.

Auktorisation

Berörda myndigheter och organisationer har vidare y ttra t sig beträffande 
))ohovet av auktorisation för a tt nordisk medborgare skall få rä tt att utöva 
Hikaryrket i annat nordiskt land än hemlandet. Av svaren framgår, att det 
råder allmän enighet om att särskild auktorisation erfordras. De skiljaktiga 
meningar som har yppats på denna punkt hänför sig huvudsakligen till om- 
fattningen av den auktorisationen föregående prövningen och auktorisationens 
giltighetstid. Medan man från exempelvis norsk sida framhåller, a tt det kan 
visa sig önskvärt att kunna begränsa auktorisationen med avseende å såväl 
tiden som omfattningen av licencia practicandi, anser medicinalstyrelsen i 
Sverige, att några fördelar knappast är förknippade med tidsbegränsad auk- 
torisation. Älen den svenska medicinalstyrelsen ifrågasätter samtidigt, huru- 
vida det icke måste anses tillrådligt, åtminstone i avbidan på A'idare erfaren- 
heter, att i samband med prövningen av auktorisationsärendena pröva även de 
sökandes lämplighet. Myndigheterna och organisationerna har i detta sam- 
manhang även uttalat sig i frågan, hur man skall kunna förhindra a tt en 
läkare, som har blivit avstängd eller föremål för liknande åtgärd i ett nordiskt 
land, överflyttar till ett annat sådant land för a tt där utöva yrket. Från 
norsk sida framhållcs, att detta utgör ett svårlöst problem, medan man 
i övrigt synes finna det möjligt att övervinna dessa svårigheter.

Kommittén finner det av praktiska .skäl vara nödvändigt a tt de läkare, 
som efter examen i ett nordiskt land önskar utöva yrket i e tt annat nordiskt 
land, på något sätt registreras. Redan av denna grund torde det vara ofrån- 
komligt att den som har erhållit läkarlegitimation i ett nordiskt land — ius 
resp. licencia practicandi — icke utan vidare kan tillåtas utöva yrket i ett 
annat nordiskt land. Någon form av auktorisation blir för den skull behövlig. 
Problemet kan enligt kommitténs mening lösas så, att läkaren automatiskt 
erhåller legitimation i vistelselandet mot företeende av bevis dels om legiti- 
mation i hemlandet dels om att han b&sitter föreskrivna kimskaper i vistelse- 
landets social- och rättsmedicin. Regi.streringsmyndigheterna — förslagsvis 
medicinalstyrelsen eller motsvarande myndighet — skall icke därutöver före- 
taga någon annan prövning av ärendet än a tt konstatera, att sökanden icke 
har blivit avstängd eller föremål för liknande åtgärd i annat nordiskt land. 
Frågan hur registi'eringsmyndigheten skall få kännedom om meddelade av- 
stängningsbeslut eller andra liknande åtgärder är av rent administrativ natur 
och den torde lätt kunna lösas. Enligt kommitténs mening finns det icke 
anledning att uppställa några andra villkor än de nu nämnda för a tt legitima- 
tion skall kunna utfärdas i vistelselandet.
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Av det anförda torde följa, a tt det icke är i och för sig nödvändigt för 
a tt skapa en gemensam arbetsmarknad för läkare a tt anordna en inom hela 
det nordiska området giltig legitimation. Det låter sig göra a tt bygga vidare 
på nationella legitimationer. Detta hhidrar emellertid icke a tt det är önskvärt, 
a tt föreskrifterna om legitimation och deslegitimation göres enhetliga i de 
nordiska länderna. Otvivelaktigt skulle detta vara ägnat a tt underlätta genom- 
förandet av det ovan föreslagna systemet.

Arhetsmar-knadsjmlitiska frågor

Synpunkter har framförts av de tillfrågade mjoidigheterna och organisii- 
tionema även rörande de problem av arbetsmarknadspolitisk natur som sam- 
manhänger mod skapandet av en gemensam arbetsmarknad i Norden för 
läkare. Härvidlag träder i förgrunden de uttalade farhågorna för en ensidig 
tillströnniing av lälvare till det land el.ler de liindor som erbjuder de förmån- 
ligaste anställnings- och avlöningsvillkoren från länder, som i sådant hän- 
seende har miiulre gynnsamma förutsättningar och där knappheten på läkare 
är framträdande. Särskilt erinras i detta sammanhang om att sistnämnda 
länder har att bära samma höga utbildningskostnader ])åde för dem, som 
stannar i landet, och för dem, som föredrager att utöva läkaryrket i ett annat 
land, som kan bjuda bättre villkor.

Enligt kommitténs mening måste förutsättas, a tt förhållandena vid till- 
komsten av en gemensam arbetsmarknad inom Norden för läkare gestallas så 
inom respektive länder, a tt det icke uppstår allvarliga störingar inom ett 
lands sjukvård till följd av a tt möjligheter öppnas för en fri nordisk arbets- 
marknad för medicinsk personal. Farhågorna för sådana störningar bör emel- 
lertid icke överdrivas.

När det gäller privatpraktiserande läkare torde man knappast ha anledning 
räkna med att sådana i någon större utsträckning kommer att slå sig ned 
i annat nordiskt land än sitt hemland där de är förtrogna med miljö och 
språk. Det torde i allmänhet innebära en alltför stor risk att i ett annat 
land i konkurrens med inhemska läkare söka föiskaffa sig en stälhiing som 
privatpraktiserande läkare.

Annorlunda ställer det sig med anställda läkare. Inom denna grupp torde 
i främsta rummet sjukhusläkare kunna väntas söka sig till annat land än 
hemlandet. För dessa är det niången gång av värde a tt kunna vidareutbilda 
sig i ett annat land än det där de har erhållit sin grundutbildning. Då det 
emellertid för denna grupps vidkommande alltid förhåller sig så, a tt det 
erfordras ett anställningsbeslut från myndighet i det land, dit sjukhusläkaren 
söker sig, finns fullt tillfredsställande möjligheter a tt hålla överflyttning av 
läkare från ett land till ett annat under tillbörlig kontroll. De tillsättande 
myndigheterna torde nämligen i allmänhet ha möjlighet att anställa den läkare
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de önskar. Vid konkurrens mellan flera ungefär jämbördiga läkare kan i 
regel den som har inhemskt medborgarskap väntas få företräde framför sina 
kolleger från annat nordiskt land. Redan på grund härav torde en större 
ström av läkare till ett visst land knappast vara a tt påräkna.

Saken kan naturligtvis ställa sig annorlunda beträffande sådana tjänster, 
till vilka saknas kompetenta inhemska sökande. Skulle på grund härav antalet 
tillsättningar av tjänster med läkare från annat nordiskt land få en sådan 
omfattning i ett land, att överflyttningen av läkare blir ensidig oeh hotar 
a tt medföra svårigheter för ett annat nordiskt land, bör situationen kunna 
lösas så, a tt överenskommelse träffas med mjmdigheterna i det land, som 
drager till sig läkare, att tills vidare avstå från att taga arbetskraft från det 
andra landet i anspråk. Kommittén finner a tt de förhållanden av angiven 
natur, som en fri arbetsmarknad kan framkalla, lämpligen bör följas av den 
nordiska arbetsmarknadskommission, villien enligt artikel 5 i överenskommel- 
sen om fri nordisk arbetsmarknad har till uppgift a tt följa utvecklingen på 
det stora området för den fria arbetsmarknaden, med möjlighet a tt ingripa då 
så erfordras. Denna kommission består av två representanter för envar av 
de fördragsslutande staternas regeringar, och varje stats representanter äger 
tillkalla sakkunniga i den omfattning som de finner påkallat. Bestämmelsen 
lämnar sålunda möjlighet för kommissionen att i här aktuella fall tillkalla 
företrädare för exempelvis de olika ländernas medicinalmyndigheter.

Förslag

Under åberopande av det anförda får kommittén föreslå,
1. att en sådan ordning införes i ettvart av de nordiska länderna som 

möjliggör för läkare, vilka i annat nordiskt land har avlagt veder- 
börlig examen för utövande av läkaryrket, att mot företeende av 
bevis om sin behörighet i hemlandet och om erforderliga kunskaper 
i det ifrågavarande landets social- och rättsmedicin erhålla sådan 
behörighet även i detta land.

2. samt a tt den kommission, som inrättats enligt artikel 5 i överens- 
kommelsen mellan de nordiska länderna om gemensam arbetsmark- 
nad med huvudsaklig uppgift a tt följa utvecklingen pä arbetsmark- 
naderna i de skilda fördragsslutande staterna och arbetskraftens 
rörelser mellan dem, skall ha överinseende även över den föreslå,^na 
gemensamma arbetsmarknaden för läkare.
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T I L L Ä G G  2

Utlåtande av Nordiska rådets kommitté för gemensam arbetsmarknad för 
medicinsk personal beträffande tandläkare

Ben grundläggande utbildningen

De tillfrågade myndigheterna och intresseorganisationerna är så gott som 
undantagslöst ense om att den grundläggande utbildningen allmänt sett är 
så till vida likvärdig i Danmark, Finland, Norge och Sverige, a tt en tand- 
läliare på grund av sin examen i hemlandet kan tillåtas utöva yrket i annat 
nordiskt land. Sålunda har de nordiska tandläkarhögskolornas rektorskonvent 
uttalat, ,,at det ikke af uddannelsemessige grunde er nogen hindring for at 
lade gennemføre reciprocitet m.h.t. udøvelse af tand lægevirksomhed indenfor 
Danmark, Finland, Norge og Sverige”. Däremot ligger tandläkarutbildningen 
på Island tydligen ieke på samma nivå som motsvarande utbildning i övriga 
nordiska länder. Sålunda framhåller den medicinska fakulteten vid univer- 
sitetet i Reykjavik, att den isländska tandläkarhögskolan är ung, endast 11 
år gammal, och att den därför icke kan jämföras med de äldre och större 
tandläkarhögskolorna i de övriga skandinaviska länderna.

Kommittén finner de redovisade uttalandena klart utvisa, a tt den grund- 
läggande tandläkarutbildningen är i stort sett likvärdig i samtliga nordiska 
länder utom Island. Då en sådan likviirdighet måste anses utgöra en grund- 
läggande föratsättning för förverkligandet av önskemålet om en gemensam 
nordisk arbetsmarknad för tandliikare och kommittén avser a tt framlägga 
förslag till åtgärder, som är ägnade a tt främ ja tillkomsten av en sådan mark- 
nad inom en förhållandevis nära framtid, lämnas i det följande Island åsido. 
Det är emellertid kommitténs förhoppning, att tandläkarutbildningen på Island 
så småningom skall bringas i nivå med övriga ländei-s utbildning, så att det 
skall bli möjligt för Island att deltaga i det pågående nordiska samarbetet 
på detta område på samma villkor som övriga nordiska länder.

Även i fråga om Danmark, Finland, Norge och Sverige förekommer emel- 
lertid skiljaktigheter i den grundläggande utbildningen. Den omständigheten, 
a tt dessa, enligt vad ovan sagts, icke är av den art a tt de utgör hinder för 
a tt tillåta en tandläkare med utbildning i ett av länderna att praktisera 
i aimat nordiskt land, utesluter icke, att det kan vara önskvärt att utjämna 
sådana olikheter. Enligt kommitténs mening bör man vid det fortsatta arbetet 
sträva efter att så sker, i den mån skiljaktighetema icke är betingade av varje 
lands särskilda förhållanden. I detta avseende må erinras om den vid rådets
3. session antagna rekommendationen n r 4/1955, enligt vilken regeringarna 
rekommenderades att tillse att så stor överensstämmelse uppstår mellan ford- 
ringarna vid utbildning av tandläkare m.fl. i de olika nordiska länderna, att
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personer med sådan utbildning kan likställas, oavsett i vilket nordiskt land 
utbildningen har erhållits.

T illåggsu th ildn incj m .m.

Utbildningsfrågan ia r  emellertid icke bctrakta.s som helt löst i och med att 
den gnnidläggande utbildningen i de olika nordiska länderna kan anses lik- 
värdig. De olika ländernas nationella särart kan tänkas motivera vi&s till- 
läggsutbildning för i annat nordiskt land examinerad tandläkare, varjämte 
det exempelvis .skulle kunna befinnas önskvärt med viss tids praktik i det 
land, där tandläkaren avser att utöva yrket för a tt göra honom förtrogen 
med de inhemska förhållandena därstädes. Vad dessa spöi-smål beträffar 
framgår av uttalandena, att komplettering av utbildningen är erforderlig i 
fråga om lagregler och andi’a bestänunelser av betydelse för utövandet av 
tandläkaryrket. Allmänt anses det tillräckligt med denna komi)lettering för 
att vederbörande tandläkare skall bli i behövlig grad förtrogen med de 
inhemska förhållandena i det land där han avser a tt utöva yrket. Sveriges 
Tandläkarförbiuid riktar dock uppmärksamheten på språksvårigheterna. 
I detta sammanhang må framhållas, a tt i Danmark tillkommer rä tt a tt utöva 
självständig tandläkarverksamhet som regel endast den, som i två år efter 
examen har tjiinstgjort såsom assistenttandläkare eller tandläkare i under- 
ordnad ställning.

Kommittén finner för sin del fullt klarlagt, att cn komplettering av kun- 
skaperna i lagregler och andra bestämmelser av betydelse för utövandet av 
tandläkaryrket måste fordras av den som har tagit sin tandläkarexamen i 
annat nordiskt land än det, där han avser a tt utöva yrket. Det synes icke 
lämpligen böra komma i fråga a tt föreskriva skyldighet för tandläkarkandi- 
daterna i vart och ett av de nordiska länderna att inlära ett nordiskt pensum, 
täckande alla länderna på detta kunskapsområde. Tandläkare, som avser att 
utöva tandläkaryrket i annat nordiskt land, torde därför få underkasta sig 
motsvarande prövning som i detta avseende är stadgad för tandläkarkandi- 
datema i detta land. Enligt kommitténs mening är det icke erforderligt a tt 
därutöver uppställa några krav på särskilda kunskaper eller tjänstgöringar. 
Därest inom något land såsom i Danmark kräves vi.ss tids tjänstgöring i under- 
ordnad ställning för rä tt att få utöva självständig verksamhet såsom tand- 
läkare, bör hiirmed få likställas motsvarande tjänstgöring i annat nordiskt land.

A u k to r isa tio n

Berörda myndigheter och organisationer har y ttra t sig även beträffande be- 
hovet av auktorisation för a tt nordisk medborgare skall få rä tt a tt utöva tand- 
läkaryrket i annat nordiskt land än hemlandet. Av svaren framgår, att det 
råder allmän enighet om att särskild auktorisation erfordras. De skiljaktiga



meningar som har yppats på denna punkt hänför sig huvudsakligen till auk- 
torisationens giltighetstid. Från norsk sida framhålles exempelvis, a tt auktori- 
sationen tilis vidare bör begränsas till e tt eller två år. Myndigheterna och or- 
ganisationerna har i detta sammanhang även uttalat sig i frågan, hur man 
skall kunna förhindra att en tandläkare, som har blivit avstängd eller föremål 
för liknande åtgärd i ett nordiskt land, överflyttar till ett annat sådant land 
för a tt där utöva yrket. I allmänhet synes man vara ense om att det bör vara 
möjligt att lösa detta problem.

Kommittén finner det av praktiska skäl vara nödvändigt a tt de tandläkare, 
som efter examen i ett nordiskt land önskar utöva yrket i annat nordiskt land, 
på något sätt registreras. Redan av denna grund torde det vara ofrånkom- 
ligt att den som erhållit tandläkarlegitimation — ius resp. licencia practicandi
— i ett nordiskt land icke utan vidare kan tillåtas utöva yrket i ett annat 
nordiskt land. Någon form av auktorisation blir för den skull behövlig. 
Problemet kan enligt kommitténs mening lösa.s så, att tandläkaren auto- 
matiskt erhåller legitimation i hemlandet mot företeende av Ijcvis dels om 
legitimation i hemlandet dels om att han besitter föreskrivna. kunska]ier 
i vistelselandets lagregler m. m. av betydelse för yrkesutövningen. Registre- 
ringsmyndigheten — förslagsvis medicinalstyrelsen eller motsvarande myndig- 
het — skall icke därutöver företaga någon annan prövning av ärendet än att 
konstatera, a tt sökanden icke har blivit avstängd eller föremål för liknande 
åtgärd i annat nordiskt land. Frågan hur registreringsmyndigheten skall få 
kännedom om meddelade avstängningsbeslut eller andra liknande åtgärder 
är av rent administrativ natur, och den torde lätt kunna lösas. Enligt kom- 
mitténs mening finns det icke anledning att uppställa några andra villkor än 
de nu nämnda för att legitimation skall kunna utfärdas i visteLselandet.

Av det anförda torde följa, a tt det icke är i och för sig nödvändigt för att 
skapa en gemensam arbetsmarknad för tandläkare att anordna en inom hela 
det nordiska området giltig legitimation. Det låter sig göra a tt bygga vidare 
på nationella legitimationer. Detta hindrar emellertid icke att det är önskvärt, 
att föreskrifterna om legitimation och deslegitimation göres enhetliga i de nor- 
diska länderna. Otvivelaktigt skulle detta vara ägnat att underlätta genom- 
förandet av det ovan föreslagna systemet.
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Arhetsmarknadspolitiska frågor

Synpunkter har framförts av de tillfrågade myndigheterna och organisatio- 
nerna också rörande de problem av arbetsmarknadspolitisk natur som samman- 
hänger med skapandet av en gemensam arbetsmarknad i Norden för tand- 
läkare. Härvidlag träder i förgrunden de uttalade farhågorna för en ensidig 
tillströmning av tandläkare till det land eller de länder som erbjuder de för- 
månligaste anställnings- oeh avlöningsvillkoren eller eljest goda ekonomiska ar-
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hetebetingelser från liinder, som i sådant hänseende har mindre gynnsamma 
förutsättningar oeh där knappheten på tandläkare är framträdande.

Enligt kommitténs mening må.ste förutsiittas att fiirhållandena vid till- 
komsten av en gemensam arbetsmarknad inom Norden för tandläkare gestaltas 
så inom respektive länder, a tt det icke uppstår allvarliga störningar inom ett 
lands tandläkarvård till följd av a tt möjligheter öppnas för en fri nordisk 
arbetsmarknad för medicinsk personal. Farhågorna för sådana störningar bör 
emellertid icke överdrivas,

I de nordiska länderna är tandläkaryrket i allmänhet ett fritt yrke såtill- 
vida, som det övervägande flertalet tandläkare torde bedriva privatpraktik. 
Man synes knappast ha anledning att räkna med att tandläkare, som avser att 
bedriva privatparktik, i större utsträckning komma a tt slå sig ned i annat nor- 
diskt land än sitt hemland.

Annorlunda ställer sig situationen för sådana tandläkare, som avser att taga 
anställning i offentlig tjänst. Härvidlag är det särskilt folktandvården i 
Sverige och Norge som tilldrager sig uppmärksamhet. Intresset för att taga 
sådan anställning i annat nordiskt land är också redan nu stort. Då det emel- 
lertid för denna grupps vidkommande alltid förhåller sig så, a tt det erfordras 
ett anställningsbeslut från myndighet i det land, dit tandläkaren söker sig, 
fmns fullt tillfredsställande möjligheter a tt hålla överflyttnijig av här ifråga- 
varande tandläkare från ett land till ett annat under tillbörlig kontroll. Skulle 
antalet tillsättningar av här ifrågavarande offentliga tjänster med tandläkare 
frän annat nordiskt land få en sådan omfattning i ett land att överflyttningen 
av tandläkare blir ensidig och hotar a tt medföra svårigheter för ett annat nor- 
diskt land, bör situationen kunna lösas så a tt överenskommelse träffas med 
myndigheterna i det land, som drager till sig tandläkare, a tt tills vidare avstå 
från att taga arbetskraft från det andra landet i anspråk. Kommittén finner 
att de förhållanden av angiven natur, som en fri arbetsmarknad kan framkalla, 
lämpligen bör följas av den nordiska arbetsmarknadskommission, vilken enligt 
överenskommelsen om fri nordisk arbetsmarknad har till uppgift att följa u t- 
vecklingen på det stora området för den fria  arbetsmarknaden, med möjlighet 
att ingripa då så erfordras. Denna kommission består av två representanter 
för envar av de fördragsslutande staternas regeringar, och varje stats represen- 
tanter äger tillkalla sakkunniga i den omfattning som de finner påkallat. Be- 
stämmelsen lämnar sålunda möjlighet för kommissionen att i här aktuella fall 
tillkalla företrädare för exempelvis de olika ländernas medicinalmyndigheter.

Förslag

Under åberopande av det anförda får kommittén föreslå
1. a tt en sådan ordning införes i e ttvart av de nordiska länderna som 

möjliggör för tandläkare, vilka i annat nordiskt land har avlagt veder-
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börlig examen för utövande av tandläkaryrket, a tt mot företeende av 
bevis om sin behörighet i hemlandet och om erforderliga kunskaper i 
lagregler och andra bestämmelser angående utövande av tandläkaryrket 
erhålla sådan behörighet även i detta land.

2. samt att den kommission, som inrättats enligt artikel 5 i överens- 
kommelsen mellan de nordiska länderna om gemensam arbetsmarknad 
med huvudsaklig uppgift att följa utvecklingen på arbetsmarknaden i 
de skilda fördragsslutande staterna och arbetskraftens rörelser riiellan 
dem, skall ha överinseende även över den föreslagna gemensamma mark- 
naden för tandläkare.

1074 Sak 1)15 (rek. nr 14/1954). Tillägg 2.
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T I L L Ä G G  3—9

P R O M E M O R I O R
angående 

gemensam arbetsmarknad för olika grupper 
av medicinsk personal

Inledning

Såsom framgår av rapporten från Nordiska rådets kommitté rörande frågan 
om gemensam nordisk arbetsmarknad för medicinsk personal (Dokument B 3i 
har kommittén insamlat ett omfattande material till frågans belysning. Myn- 
digheter och organisationer i samtliga nordiska länder har beretts tillfälle att 
framlägga sina synpunkter på det ämne, som kommittén haft att behandla. 
Till ledning för myndigheterna och organisationerna har kommittén utarbetat 
ett frågeformulär, vilket återgives nedan i sin svenska version vad angår apo- 
tekare m. fl. grupper.

Det inkomna materialet har sammanställts i sju promemorior behandlande 
envar av de ifrågavarande personalgrupperna nämligen läkare, tandläkare, 
veterinärer, farmaceuter, sjukgymnaster, barnmorskor och sjuksköterskor.



Frågeformulär

rörande olika probleen sammanhängande med gemensam arbetsmarknad för 
apotekare, veterinärer, sjukgymnaster och sjuksköterskor

1. Är utbildningen allmänt sett såtillvida likvärdig i samtliga nordiska län- 
der, a tt vederbörande på gnm d av sin examen i hemlandet kan tillåtas utöva 
yrket i annat nordiskt land?

'1. Kräves komplettering i någon viss utbildningsgren (exempelvis stats- och 
rättsmedicin för veterinärer) och/eller viss tids praktik

a) av alla i landet praktiserande yrkesutövare eller
b) endast av i offentlig tjänst anställda?

3. Om punkt 2 a) besvaras jakandc, vilken myndighet skall pröva att till- 
räckliga kunskaper föreligger i ämnet, och på vad sätt skall en sådan pröv- 
ning åstadkommas?

4. Bör siirskilda fordringar uppställas för a tt garantera, att yrkesutövaren 
från annat nordiskt land är insatt i de inhemska förhållandena?

5. Om punkt 4 besvaras jakande, är det lämpligt och tillräckligt med viss 
tids praktik i det land där yrket skall utövas?

Iluru  bör i annat fall fordringarna utfonnas?

(J. Kan den som erhållit vederbörlig utbildning, tillåtas fr itt  utöva yrket i 
landet eller bör något slag av tillstånd fordras?

Bör i jakande fall sådant tillstånd vara tidsbegränsat eller gälla tills- 
vidare?

7. På vad sätt kan lämpligen förhindras, a tt en yrkesutövare, som visat sig 
olämplig och därför blivit avstängd eller föremål för liknande åtgärd i ett 
land, överflyttar till annat land för a tt där upptaga praktik?

Är det i sådant avseende tillräckligt att meddelande om indraget till- 
stånd, uteslutning ur fackorganisation etc. tillställes myndigheter och organisa- 
tioner i övriga nordiska länder?

8. Sammanfattning.svis frågas: Vilken offentligrättslig prövning av behö- 
righeten att utöva yrket är u r kompetenssynpunkt nödvändig?

9. Vilka arhetsmarknadspolitiska hinder möter för a tt låta medicinsk perso- 
nal fritt verka i alla de nordiska länderna?

a) hänsynen till olika tillgång på utbildningstjänster i länderna?

1076 Sak ]) 15 (rek. nr 14/1S)54'). T il lä g g  3— 9.
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b) hänsynen till brist eller överskott på medicinsk personal i de olika 
länderna?

c) hänsynen till skillnaden i lönenivån i de olika länderna?
d) andra hänsyn, såsom pensionsförmåner och sociala förmåner?

10. Vilka offentligrättsliga prövningar är u r arbetsmarknadssynpunkt er- 
forderliga för a tt tillåta medicinsk personal praktisera, och vilka anordningar 
behövs för sådant ändamål?

11. Bedömer man inom intresseorganisationerna läget så, a tt en fri nordisk 
arbetsmarknad för medicinsk personal skulle medföra stor rörlighet inom de 
olika ländernas yrkeskårer?

12. Kan upplysning lämnas om antalet för närvarande i Sverige jrkesut- 
övande apotekare, veterinärer, sjukgymnaster och sjuksköterskor från annat 
nordiskt land?

13. Vilket samarbete på det nordiska planet (utom Nordiska rådet) pågår 
beträffande här aktuella grupper av medicinsk personal?

14. Bedrives för närvarande i de olika nordiska länderna några officiella 
utredningar, som berör här ifrågavarande spörsmål?
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T I L L Ä G G  3

P rom em oria nr 1 angående läkare

Läkarutbildningen och rä tten  a tt  utöva läkaryrket i de nordiska länderna 
är behandlade i Nordiska rådet, 3. sessionen 1955, s. 176— 192.

1. Ä r utbildningen allmänt sett såtillvida likvärdig i samtliga nordiska 
länder, att vederbörande på grund av sin examen i hemlandet kan tillåtas utöva 
yrket i annat nordiskt land?

Danmark

Köpenhamns universitet 

Det lægevidenskabelige fakultet

I anledning af en lignende henvendelse fra Nordisk R åd har fakultetet 
under 13. november 1954 udtalt;

»Man skal meddele, a t fakultetet betragter eksaminer aflagt ved de medi- 
cinske fakulteter i Sverige og Norge som værende af samme værdi som den 
danske eksamen. Ansøgning fra norske og svenske læger om ret til a t  p rak ti- 
sere her i landet vil som følge heraf norm alt blive anbefalet a f fakultete t på 
betingelse af, a t ansøgeren alene består tentam en i receptskrivning og rets- 
og socialmedicin med medicinallovgivning. E fterhånden som retsreglerne på 
disse om råder nærmer sig til hinanden i de forskellige nordiske lande, vil 
omfanget af disse prøver kunne indskrænkes.

Overfor islandske læger, der ansøger om opnåelse af samme rettigheder 
som danske læger, må man indtil videre stille krav om prøver og eksaminer 
af betydeligt større omfang end ovenfor nævnt.

Faku lte te t har som følge af den nu foreliggende henvendelse fra Nordisk 
R åd taget spørgsmålet om den finske medicinske eksamen op til overvejelse 
og kan udtale, a t denne eksamen må anses for ligeværdig med den norske, 
svenske og danske.
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Endvidere har fakultete t påny underkastet den islandske eksamen en 
nærmere undersøgelse og mener — omend med betænkelighed — også a t 
kunne sidestille denne eksamen med medicinske eksandner fra de øvrige 
nordiske lande.

P unkt 1 må besvares bekræftende, idet fakultete t — således som det vil 
fremgå af ovenstående — anser medicinske embedseksaminer i de 5 nordiske 
lande for ligeværdige.»

Århus univprsitet 

Det lægevidenskabelige fakultet

Med hensyn til dette punkt skal man henvise til en skrivelse fra det hervæ- 
rende fakultet a f 6. december 1954, som blev frem sendt i forbindelse med en 
forespørgsel fra undervisningsm inisteriet ved skrivelse a f  12. oktober 1954. 
I skrivelsen er udtalt;

»at selvom den lægevidenskabelige undervisning ved de nordiske 
universiteter har forskellig karakter, er den uddannelse, der gives, 
og de krav, der stilles til eksamen, i sine konsekvenser i realiteten så 
ensartet, a t en lægeeksamen ved et hvilket som helst nordisk universi- 
te t efter det herværende fakultets skøn m åtte  kunne anerkendes som 
gyldig for udøvelse af lægevirksomhed i de andre nordiske lande.»

Sygehusforeningen i Danmark

Uddannelsen af læger ved de nordiske universiteter (og af sygeplejersker 
og fysioterapeuter) må anses for ligeværdig i samtlige nordiske lande, så- 
ledes a t der ikke kan næres betænkeligheder ved a t lade personer af de 
nævnte kategorier fra andre nordiske lande arbejde på sygehuse i Danm ark.

Den aim. danske Lægeforening

»Ja, men med det forbehold, a t der kun er taget stilling til uddannelse 
gennemgået i de nordiske lande, medens man ikke har taget stilling til læger, 
der er uddannet i andre lande, og som derefter har fået midlertidig eller 
id)egrænset autorisation til a t fungere i et af de nordiske lande.»



Finland

Medicinalstyrelsen

Å stadkom m andet av u tby te  av sjukvårdspersonal i Norden och skapandet 
av en gemensam arbetsm arknad för denna personal föru tsätter e tt  förenhet- 
hgande av exam ina och kom petenskrav. Denna om ständighet medför 
knappast större svårigheter, ty  utbildningen av personalen sker redan nu i 
många hänseenden enligt enahanda grunder i de nordiska länderna.

Läkarnas utbildning är redan nu vad nivån beträffar ungefär likadan i 
alla nordiska länder och kan sålunda lä t t  göras enhetlig. Men för a t t  en 
läkare skall kunna verka i e tt  annat nordiskt land, borde varje lands speciella 
förhållanden beaktas både i den egentliga medicinalvården och i lagstift- 
ningen härom. Olikheterna i fråga om sjukförsäkring och hälsovårdsför- 
valtning sam t i den sociala lagstiftningen i allm änhet i de nordiska länderna 
bör även ihågkommas. I  sam band med frågan om förenhetligande av läkar- 
nas utbildning är det skäl a t t  höra sig för om de medicinska fakulteternas 
ståndpunkt i saken.

1 0 8 0 T>15 ( r e k .  n r  1 4 / 1 9 5 4 ) .  T i l l ä g g  3 .

Island

Universitetet 

Den medicinska fakulteten

Vad angår isländska läkares utbildning hävdas a t t  denna kan jäm föras 
med förhållandena i de andra nordiska länderna. Fastän  medicinska fakul- 
teten  icke har professurer i psykiatri, oftalmologi etc. får studenterna 
undervisning i dessa ämnen av kvalificerade specialister. I  sin helhet må 
undervisningen anses vara på solid akademisk nivå och m aterialet av till- 
räcklig storlek och mångsidighet. Studietiden varar i genom snitt 7 år, men 
det tillkommer e tt  års tu rnustjänst på e tt erkänt sjukhus och tv å  m ånaders 
barnbördshjälp. Ålla läkare får dessutom arbeta som distriktsläkare ute på 
landet i 6 m ånader innan de får jus practicandi. Specialister får uppfylla 
speciella utbildningskrav som tillhör vederbörande speciale.

Förutom  denna utbildning, som isländska läkare får i s itt  hemland, far 
nästan  varenda läkare i e tt  eller flera år till utlandet: U. S. A., Tyskland, 
England eller de skandinaviska länderna, för vidare utbildning innan de 
u tövar yrket.
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Norge

])e reiste spörgsmål ble i oktober 1956 dröftet med representanter for 
Universitetet, yrkesorganisasjoner. Kirke- og Undervisningsdepartem entet 
m. V.

Uiiivorsitetet i Oslo 

Det medisinske fakultet

Den medicinska utbildningen ligger i sto rt sett på samma nivå i Danmark, 
Xorge och Sverige. I  fråga om Danm ark är emellertid undervisningen ’ 
psykiatri för närvarande mindre om fattande än den norska. Den medicinska 
utbildningen på Island är något mindre om fattande än i förstnäm nda länder, 
och fakidteten har därför hittills förordat, a tt  på Island utbildade läkare 
för a tt  få tjänstgöra i Norge genomgår tilläggsutbildning i vissa fack. Fakul- 
teten kan icke närm are u tta la  sig om den medicinska utbildningen i Finland, 
då fakulteten icke har haft a t t  pröva ärenden rörande norsk licencia practi- 
candi för läkare, som har utbildats i Finland. Enligt fakultetens mening 
bör tillsvidare läkare, som är utbildade i annat nordiskt land, för a tt  få 
licencia practicandi i Norge prövas i socialmedicin, rättsm edicin, rä tts - 
psykiatri och receptlära, varjäm te de bör kom plettera sin grundutbildning 
i sådana fack, där utbildningen icke ligger i nivå med den norska.

Univcrlsitetet i Bergen 

Det medisinske fakultet

Läkarutbildningen torde i stort sett ligga på samma nivå i samtliga nor- 
diska länder utom  Island. För a tt  i annat nordiskt land utbildad läkare 
skall tillåtas arbeta som självständig läkare i Norge torde få krävas norsk 
examen i rättsm edicin, rättspsykiatri, socialmedicin och hygien. Någon 
tilläggsutbildning därutöver anser icke behövlig för läkare, som avser a tt  
bedriva självständig verksamhet.

Don norske lægeforening

Den grundläggande läkarutbildningen synes i stort sett vara så överens- 
stäm m ande i de nordiska länderna, a tt  den kan betrak tas som likvärdig. 
Tilläggsutbildning torde vara erforderlig för en läkare, som har erhållit sin 
utbildning i annat nordiskt land än vistelselandet och som avser a tt  där 
självständigt utöva yrket eller där erhåller en läkartjänst i överordnad 
ställning, i vistelselandets lagregler och adm inistrativa bestämmelser.
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Sverige

Kvacksalveriutredningen liar nyligen fram lagt e tt  förslag till lag om rä tt  
a t t  utöva läkekonsten i Sverige (SOU^ 1956: 29). D är framhålles å sid. 4:9, 
a tt  de överväganden, som förekommit inom Nordiska rådet i syfte a t t  m öj- 
liggöra gemensam nordisk läkarlegitimation, är mycket beaktansvärda men 
a tt  förutsättningen för a tt  nå de tta  mål måste vara a tt  läkarutbildningen 
är likvärdig i de olika länderna.

Medicinalstyrelsen

Medicinalstyrelsen framhåller, a t t  den här ifrågavarande förutsättningen 
för a tt  få till stånd en gemensam arbetsm arknad för läkare ännu inte kan 
anses uppfylld och a tt  den angelägnaste uppgiften på förevarande område är 
a t t  få till stånd en likvärdighet i utbildningen.

Sveriges Läkarförbund

Läkarförbundet anser, a t t  en objektiv bedömning av problemen kring en 
gemensam nordisk arbetsm arknad bör ske med utgångspunkt från e tt  läge, 
då den svenska läkarproduktionen n å tt beräknad storlek och bristsituationen 
hävts. Sedd ur denna aspekt kan läkarutbildningen i de nordiska länderna 
enligt förbundets mening inte anses likvärdig. Vid en jämförelse bör särskilt 
observeras den praktiska sjukhusutbildningens utformning och mindre u t- 
rymme inom studieplanen i vissa av de nordiska länderna jäm fört med vad 
fallet är i Sverige. Förbundet finner, a tt  starka skäl talar för kvacksalveri- 
utredningens förslag, a t t  utländska läkare, som önskar vinna perm anent be- 
hörighet i Sverige, skall kunna erhålla legitimering efter a t t  ha avlagt kun- 
skapsprov m otsvarande fordringarna för svensk med. lic. examen.

2. Kräves komplettering i någon viss utbildningsgren (exempelvis stats- och 
rättsmedicin) ochjeller viss tids jn-aktik

a) av alla i landet praktiserande yrkesutövare eller
b) endast av i offentlig tjänst anställda?
3. Om punkt 2 a) besvaras jakande, vilken myndighet skall pröva att till- 

räckliga kunskaper föreligger i ämnet och på vad sätt skall en sådan prövning 
åstadkommas?

4. Bör särskilda fordringar uppställas för att garantera, att yrkesutövaren 
från annat nordiskt land är insatt i de inhemska förhållandena?

1 0 8 2 D  1 Ö  ( r e k .  n r  1 4 / 1 9 5 4 ) .  T i l l ä g g  ."i.
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5. Om punkt 4 besvaras jakande, är det lámjúigt och tillräckligt med viss 
tids praktik i det land där yrket skall utövas?

Huru bör i annat fall fordringarna utformas?

Danmark

Köpenhamns universitet 

Det hpgevidenskabelige fakultet

Det vil være nødvendigt indtil videre — ligegykligt om den pågældende 
onsker a t praktisere privat eller søger ansættelse i offentlig tjeneste — a t 
kræve tentam en i recejrtskrivning og rets- og socialmedicin med sociallov- 
givning.

Ifølge lægelovens § 3, stk. 3, kan indenrigsministeren under særlige om - 
stændigheder efter erklæring fra det lægevidenskabelige fakultet og sundheds- 
styrelsen give personer, der ikke fyldestgør betingelserne for a t opnå de i § 2 
om talte autorisationer, men som i udlandet har erhvervet en tilsvarende ud - 
dannelse, tilladelse til a t betegne sig som læge og til a t udøve lægegerning 
her i landet.

De ovennævnte tentam ina aflægges overfor fakultetets professorer i farm a- 
kologi og retsmedicin.

Århus universitet 

Dot lægevidenskabolige fakultet

Fakulteten hänvisar till vad Köpenham ns universitet anfört.

Sygehusforeningen i Danmark

Til sygehustjeneste er der norm alt ingen anledning til a t kræve kom plet- 
tering af uddannelsen.

Ud over en vis fortrolighed med dansk sprog, der oftest erhverves under 
tjenesten, findes der ikke anledning til a t kræve kendskab til danske forhold.

Den aim. danske Lægeforening

Kom plettering er nødvendig i retsmedicin, socialmedicin sam t recept- 
skrivning, og en vis tids funktion i uddannelsesstilling enten på sygehuse.
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sanatorier, kuranstalter eller lignende eller som vikar eller amanuensis for 
eller hos en alm ent praktiserende læge vil være hensigtsmæssig.

Island

Universitetet 

Den medicinska fakulteten

Vad Island angår kan det knappast anses nödvändigt a tt  ta  tillaggs- 
examen i rättsm edicin, men vederbörande läkare, som vill arbeta i landet, 
bör göra sig bekant med isländsk mcdicinallagstiftning, eftersom aJla rättsliga 
u tta landen  från läkare kan, om de synas vara av tvivelaktig kvalitet, hän- 
visas till rättsläkarrådet, som på det sä tte t har en viss kontroll över alla 
landets läkare.

Norge

Helsedirektoratet

Av det som er anfört under punkt 1, frem går a t det bör kreves tilleggs- 
utdannelse i visse fag. Det er også grunn til å peke på a t den norske tu rnus- 
ordning med bl. a. 1/2 års tjeneste hos praktiserende offentlig lege er spesiell 
i forhold til utdannelsen i de övrige nordiske land.

Sykehusmiljöet antas sto rt se tt å være likt i de nordiske land. D et kan 
muhgens oppstå visse problemer i forbindelse med det forhold a t det til bruk 
mot samme sykdom i noen utstrekning er registrert og innfört m edikam enter 
som ikke er de samme i hvert av de nordiske land.

Stort se tt kan det nok sies a t det kan oppstå visse problemer i sammenheng 
med det reiste spörsmål, men disse synes ikke å være av noen særlig alvorlig 
eller vanskelig karakter.

Sverige

Medicinalstyrelsen

Kom plettering i ämnena socialmedicin och rättsm edicin i vad de avser 
författningskunskap m åste krävas av varje läkare som söker tillstånd a tt
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självständigt utöva läkarkonsten i Sverige. ])et synes inte föreligga an - 
ledning a tt  härvidlag göra skillnad mellan tjänsteläkare och andra läkare. 
Prövningen av vederbörandes kunskaper i socialmedicin och rättsm edicin 
bör ske i samma ordning som gäller för svenska medicine kandidater. Några 
särskilda fordringar härutöver torde inte behöva uppställas för a t t  läkare 
från annat nordiskt land skall vara insatt i svenska förhållanden.

Sveriges Läkarförbund

I fråga om nödvändigheten med kunskaper i socialmedicin och rä tts - 
medicin hyser läkarförbundet samma uppfattning som medicinalstyrelsen. 
H ärutöver finner läkarförbundet tro ts de likheter som otvivelaktigt förehgger 
mellan förhållandena i Sverige och de övriga nordiska länderna, a t t  speciella 
åtgärder måste vidtas för a t t  kraven på kännedom  om de inhemska förhål- 
landena skall kunna tillgodoses. Förbundet anser, a tt  väl vitsordad tjä n s t- 
göring under minst 1 år i sluten vård och under 1/2 år i öppen vård härvidlag 
skulle vara till fyllest. En dylik tjänstgöring skulle enligt förbiindets m e- 
ning dessutom vara ägnad a tt  klarlägga de skillnader i sjukvårdsorganisa- 
toriskt hänseende som föreligger icke minst beträffande läkarens arbets- 
uppgifter inom den slutna vården.

Särskild uppm ärksam het anser förbundet böra ägnas språkfrågan. Så- 
lunda torde enligt förbundets mening för finskspråkiga läkare krävas täm - 
ligen rigorösa kunskapsprov i svenska språket inför akadem iskt utbildad 
lärare. Det bör dessutom icke fördöljas a tt  språksvårigheterna stundom  kan 
bli betydande även i fråga om danska och norska läkare. Särskilt de först- 
näm nda är ofta svåra a tt förstå för patienterna. Dessa läkare har dessutom en 
tendens a tt  be trak ta  sina egna språk såsom fullt förståeliga och gör därför 
icke några egentliga ansträngningar a tt  tillägna sig svenskt språkbruk. En 
speciell kom plikation vid en gemensam nordisk arbetsm arknad innebär 
givetvis det finska språkets särart. I praktiken torde språksvårigheterna 
omöjliggöra tjänstgöring i Finland för läkare från de övriga nordiska län - 
derna.

Svonska landstingsförbundet

Landstingsförbundet finner sig kunna göra det allm änna u tta landet, a tt  
viss tids praktisk tjänstgöring inom Sverige bör krävas av i annat land u t- 
bildad för r ä t t  a tt  utöva verksam het i Sverige med hänsyn till bl. a. olik- 
heter i lagstiftning och språk. Vidare anser förbundet det vara av betydelse, 
a tt  kraven på yrkesutövare från annat land icke sättes lägre än m otsvarande 
krav för de inom landet utbildade.



6. Kan den som erhållit vederbörlig utbildning tillåtas fritt utöva yrket i lan- 
det eller bör något slag av tillstånd fordras?

Bör i jakande fall sådant tillstånd vara tidsbegränsat eller gälla tills vidare?
7. På vad sätt kan läm.pligen förhindras, att en yrkesutövare, som visat sig 

olämplig och därför blivit avstängd eller föremål för liknande åtgärd i ett land, 
överflyttar till annat land för att där upptaga jjraktik?

Ä r det i sådant avseende tillräckligt att meddelande om indraget tillstå?id, 
uteslutning ur fackorganisation etc. tiUställes myndigheter och organisationer 
i övriga nordiska länder?

8. Sammanfattningsvis frågas: Vilken offentligrättslig prövning av behörig- 
heten att utöva yrket är ur kompetenssynpunkt nödvändig?

1 0 8 6 1 ^ 4 / 1 9 5 4 ) .  T i l l ä g g  3 .

Danmark

Köpenlianiiis imivorsitet 

])el lægcvidonskabelige fakiillet

Om autorisationens mlstedelse kan man henvise til det tidlige anførte. 
Ifølge lægelovens § 3, stk. 3, kan en autorisation være tidshegrænset eller 
gælde for ubestem t tid; kun i sidstnævnte tilfa'lde vil man — i hvert fald 
over for nordiske læger — stille krav om tentam ina i receptskrivning og rets- 
og socialmedicin med medicinallovgivning.

Over for udenlandske læger i øvrigt vil der norm alt blive stillet betydeligt 
større krav.

Sygehusforeningen i Danmark

For lægers vedkommende meddeles der af sundhedsstyrelsen i hvert enkelt 
tilfælde en begrænset »jus practicandi», som tillader den udenlandske læge at 
gøre tjeneste på et dansk sygehus. Disse garantier anses af sygehusforeningen 
for tilstrækkelige, og der findes derfor ikke anledning til a t stille forslag om 
meddelelse af egentlig autorisation.

Den fornødne kontrol i så henseende kan formentlig udøves af de på- 
gældende organisationer og af sundhedsstyrelsen, jfr. ovenfor.
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Den aim. danske Lægeforening

»Ja, der bør kræves autorisation, jfr. lægelovens § 1. Ind til kravene om 
kom plettering er opfyldt, bør autorisation gives tidsbegrænset. N år kravene 
er opfyldt, bør autorisation kunne gives på ubestem t tid. Det bør være 
tilstrækkeligt, a t meddelelse om inddragelse af autorisation tilstilles myndig- 
heder og organisationer i de øvrige nordiske lande.»

Norge

Helsedirektoratet

Allerede kravet til registrering og kontroll må medföre a t det i tilfelle må 
fordres en eller annen form for »tillatelse» til å utove legevirksomhet for a t 
leger fra de övrige nordiske land skal kunne praktisere her i landet. Det ville 
også være behov for å kunne begrense en slik tillatelse såvel i tid , som til å 
om fatte utövelse av visse grener av legeyrket.

I denne forbindelse bemerkes a t spörsmålet om en formell »tillatelse» synes å 
reise et meget innviklet kompleks av problemer, dels av faghg a rt og dels av 
juridisk art. Forholdet er nemlig det a t det i alle de nordiske land er en del 
leger som har »autorisasjon», »tillstand» eller »tillatelse» og som ikke har sin 
medisinske utdannelse i vedkommende land eller i noen av de övrige land. 
Men hovedforutsetningen for denne diskusjon er et felles nordisk arbeids- 
m arked for leger som har sin utdannelse i e tt av de nordiske land.

P unkt 7 synes også å reise vanskelige praktiske og juridiske spörsmål. 
For det förste er adgangen til å begrense en leges re tt forskjellig i de nor- 
diske land. For det annet har medlemskap i legeorganisasjon forskjellige 
konsekvenser (i D anm ark er således medlemskap et vilkår for trygde- 
kasse praksis). For det tredje reiser det seg vanskelige spörsmål i forbindelse 
med slike meddelelser som er an tydet under punkt 7. F. eks.: Skal legen 
gjöres k jent med det som meddeles om ham? Skal det gis ham  adgang til 
å imötegå det? Hvem  skal i tvilstilfelle avgjöre hva som er riktig? Skal 
det være adgang til å anke en shk avgjörelse inn for en höyere instans?



Sverige

íledicinalstyrelspii

För rä t t  a t t  i Sverige utöva läkarkonsten är det enligt medicinalstyrelsens 
mening nödvändigt med någon form av tillstånd. Medicinalstyrelsen bör 
få befogenhet a tt  u tfärda dylika tillstånd. Styrelsen anser det vara en 
principiellt betydelsefull fråga, om tillstånd autom atiskt skall meddelas den 
som styrker sig ha rä t t  a t t  utöva läkarkonsten i hem landet eller om där- 
utöver bör krävas, a t t  han är lämplig och önskvärd såsom läkare i Sverige. 
Ehuru  det i och för sig vore mest tilltalande, om m an kunde avstå  från en 
lämplighetsprövning, finner styrelsen det vara tveksam t om detta  är till- 
rådligt och om man icke, åtm instone i avbidan på närm are erfarenheter, 
borde göra de sökandes läm plighet till föremål för viss prövning. Enligt 
styrelsens mening skulle några fördelar knappast vara a tt  vinna med a tt  
göra tillstånden tidsbegränsade.

Blir en läkare från annat nordiskt land berövad rä tten  a tt  utöva läkar- 
verksam het i sitt hemland, måste de tta  enligt medicinalstj^relsens mening 
alltid  anm älas till den m yndighet i Sverige, som har a t t  meddela behörighets- 
tillstånd. En deslegitimering i hemlandet bör autom atiskt föranleda a tt  
tillstånd a tt  verka i Sverige indrages. Förverkar å andra sidan en dylik 
läkare sin r ä t t  a t t  utöva läkarkonsten i Sverige, bör vederbörande svenska 
m yndighet ha a tt  anm äla de tta  till m otsvarande m yndighet i hem landet 
för den åtgärd, vartill legitim ationsförfattningarna kan föranleda; det kan 
hända, a t t  indragningen av det svenska tillståndet icke lagligen kan för- 
anleda någon åtgärd från hemlandets sida. Medicinalstyrelsen, som erinrar 
sig a t t  det sagda förutsätter, a t t  tillståndsgivningen i Sverige grundas även 
på en läm plighetsprövning, finner det vara önskvärt, a tt de formella kraven 
för legitim ation respektive deslegitimation göres enhetliga i de nordiska 
länderna.

Sveriges Läkarförbund

Även för det fall a t t  en fullt fri gemensam nordisk arbetsm arknad skapas 
bör enligt förbundets mening något slag av tillstånd erfordras för r ä t t  a tt  
såsom icke svensk medborgare i Sverige utöva läkarkonsten. Förbim det 
finner det väsentliga skälet för en sådan ordning vara, a tt  det b lo tt därigenom 
är m öjligt a tt  förhindra a t t  läkare, som blivit avstängd eller föremål för 
någon disciplinär åtgärd  i e tt land, överfly ttar till e tt annat land u tan  a tt  
man där äger kännedom  om den tidigare dokum enterade olämpligheten. 
E t t  ömsesidigt u tby te  av inform ationer mellan m yndigheter och läkar-
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organisationer inom och mellan de skilda länderna torde skapa den nöd- 
vändiga bakgrunden för e tt sådant tillståndsbeviljande. Den offentlig- 
rättsliga ])rövning av läkarbehörigheten, som ur kom petenssynpinikt kan 
befinnas nödvändig, bör enligt läkarförbundets mening ske genom m ed- 
delande av behörighet a tt  utöva läkarkonsten efter hörande av medicinal- 
stj'relsen, läkarförbundet och utlänningskommissionen. ]\Ieddelandet av 
behörighet bör även kunna fylla fiuiktionen av den tillståndsgivning som 
förbundet ovan förordat.

9. Vilka arbetsmarknadsjwlitiska hinder möter jör att låta medicinsk per
sonal fritt verka i alla de nordiska länderna?

a) hänsynen till olika tillgång på utbildningstjänster i länderna?
b) hänsynen till brist eller överskott på medicinsk personal i de olika länderna?
c) hänsynen till skillnaden i lönenivån i de olika länderna?
d) andra hänsyn, såsom pensionsförmåner och sociala förmåner?

10. Vilka offentligrättsliga prövningar är ur arbetsmarknadssynpunkt er
forderliga för att tillåta medicinsk personal praktisera, och vilka anordningar 
behövs för sådant ändamål?

11. Bedömer man inom. intresseorganisationerna läget så, att en fri nordisk 
arbetsmarknad för medicinsk personal skulle medföra stor rörlighet inom de 
olika ländernas yrkeskårer?

Danmark

Sygchusforeiiingeii i D anm ark

Der er fra tid  til anden fremkommet klager fra danske sygehuse, som er 
af den opfattelse, a t lægemangelen ved visse sygehuse for en del skyldes, a t 
mange læger arbejder i Sverige. E fter det oplyste arbejder der for tiden ca. 
60 danske læger i Sverige. D ette tal er kun en lille brøkdel af det samlede 
antal danske læger (ca. 5 000), men m an kan dog ikke udelukke, a t de p å - 
gældende lægers ophold i Sverige i nogen grad indskrænker lægetilgangen til 
de danske sygehuse, som på grund af deres afsides beliggenhed erfaringsmæs- 
sigt bliver de første ofre for personalemangel. Sygehusforeningen vil dog ikke 
mene, a t mangelen på læger i D anm ark bør anføres som afgørende argum ent 
mod a t opretholde, eventuelt udvide det nordiske samarbejde, men m an ville 
ikke finde det urimeligt, om man under drøftelserne af sagen berørte spørgs- 
målet om en vis gensidighed i udvekslingen aflæger, således a t den nuværende 
tilstand, hvor alene danske læger søger til Sverige, ændres noget i dansk
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favør. Man er dog ganske klar over, a t det stæ rkt afvigende lønniveau i de 
to lande frem byder store vanskeligheder.

(For sygeplejerskers og fysioterapeuters vedkommende synes mangel- og 
overskudsbetragtningen ikke at gøre sig gældende.)

Som det vil ses af foranstående besvarelser, er der med hensyn til sygehus- 
tjeneste i reaUteten ingen begrænsninger i bevægeligheden indenfor de her 
omhandlede faggrupper. Bevægelsernes omfang og retning bestemmes der- 
for væsentligst af lønforholdene.

Ud over besvarelsen af de stillede spørgsmål ønsker sj'gehusforeningen at 
pege på tre forhold, som bør skænkes nogen o])mærksomhed i forbindelse 
med drøftelsen af et frit nordisk arbejdsm arked for medicinalpersoner.

For det første ønsker man a t understrege, a t en forudsætning for et frit 
fælles arbejdsm arked må være et frit »uddannelsesmarked» i det enkelte land. 
Det er sygehusforeningen bekendt, a t der i Sverige findes en begrænsning af 
tilgangen til lægestudiet. En opretholdelse af denne begrænsning sam tidig 
med tilstedeværelsen af et frit nordisk arbejdsm arked vil — som erfaringen 
allerede i et vist omfang har vist — medføre en stor og perm anent mangel 
j)å lægelig arbejdskraft i Sverige med den følge, at danske læger — tillige 
lokket af de bedre lønninger — søger til Sverige til skade for det danske 
sygehusvæsen. En yderligere accentuering af denne udvikling må sygehus- 
foreningen anse for ulieldig, og man skal derfor henstille, a t spørgsmålet om 
den frie uddannelsesadgang tages oj) under de fa'llesnordiske drøftelser.

For det andet vil man pege på, a t et ganske fiit nordisk arbejdsm arked 
kan have alvorlige og uønskede virkninger i konliiktsituationer. N år der i 
Danmark — således som det for et års tid  siden var tilfældet med hensyn 
til de medicinske studerende — er konflikt mellem personaleorganisationerne 
og sygehusene om lønvilkårene, er det uheldigt, a t det konfliktram te per- 
sonale kan søge beskæftigelse i udlandet og således unddrage de danske syge- 
huse arbejdskraft med den følge, a t sygehusene kan tvinges til at imøde- 
komme urimelige lønkrav. Man vil derfor anse det for at være af stor vig- 
tighed, at der indføres begrænsninger af beva'geligheden for de her nævnte 
personalegruppers vedkommende i konfliktsituationer.

For det tredje vil man henlede opmærksomheden på de problemer, der 
kan opstå ved fastlæggelse af avancementsforholdene for personale, der gør 
tjeneste i et andet nordisk land end deres hjemland. F ra  lægeside m å man 
forvente det standpunkt hævdet, a t tjeneste i udlandet bør betragtes som 
kvalificerende til overordnede stillinger på samme måde som tjeneste i 
Danm ark. Denne betragtning kan ikke tiltrædes af sygehusforeningen, som 
må mene, at en læge, der i længere tid  tager beskæftigelse i udlandet, normalt 
må betragtes som havende skiftet fædreland i erhvervsmæssig henseende, 
således at hans videre karriere må forfølges i det land, hvor han har udført 
sin kvalificerende tjeneste. Man vil således ikke mene, a t danske læger, der
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har gjort tjeneste i udlandet, ved deres hjem kom st bør kunne fortrænge 
læger, der har gjort tilsvarende tjeneste i Danm ark, fra de ledige avancem ent- 
stillinger. På den anden side vil man også finde det naturligt, a t iidenlandske 
læger, der har virket i D anm ark i længere tid , får denne virksomhed taget i 
betragtning ved avancementstillingers besættelse.

Don alni. dansko Lægoforoning

Spørgsmålet kan først besvares efter nærmere undersøgelser og over- 
vejelser. Man må dog understrege nødvendigheden af reciprocitet i kvalitativ  
(uddannelsesmæssig) og kvan tita tiv  (personalemæssig) henseende.

Der må være sikkerhed for, a t e t vist an tal uddannelsesstillinger virkelig 
er til rådighed i hvert enkelt land, ligesom man må påpege, a t forskelligheder 
i tilgangsbetingelserne til det medicinske studium  (adgangsbegrænsning) kan 
spille en betydelig rolle. Mangel eller overskud på medicinsk personel i de 
enkelte lande vil formentlig få en gavnlig regulerende indflydelse på for- 
skydningen i arbejdskraften.

Højere lønniveau vil naturligt virke tiltrækkende, lavere afskrækkende.
Ensartethed med hensyn til pension og sociale goder må anses for a t være 

meget hensigtsmæssig for arbejdskraftens rimelige fordeling.
Der bør foretages en til bunds gåeiule undersøgelse vedrørende behovet 

for medicinsk ])ersonel. Endvidere bor undersøges, i hvilken udstrækning 
forskydningen af arbejdskraften fra et land til et andet nordisk land er 
foregået gennem de senere år, og de dermed indhøstede erfaringer med hensyn 
til fordele og ulemper bor afvejes. Endvidere bør det overvejes, om man efter 
alt foreliggende kan udtale sig om, hvorvidt arbejdskraftens forskydning 
tenderer mod a t blive tem porær eller perm anent.

Man må måske regne med nogen bevægelighed, idet det er a t forvente, at 
ensartede uddannelsesforhold både i studietiden (studieplan) og senere (i 
specialistkravene) vil kunne medføre en øget udveksling a f studenter, under- 
ordnede hospitalslæger og universitetslærere (undervisningsassistenter). Ved 
mere ensartede arbejdsforhold, bolignormer og lønforhold ville der også kunne 
skabes en større bevægelighed.

Finland

Medicinalstyrelsen

För Finlands vidkomm ande bör försorg dragas om, a t t  befolkningens 
speciella förhållanden beaktas. Jäm väl de ekonomiska förhållandena bör



göras sådana, a tt  Finland inte kommer a tt  bli en utbildningsplats för dem, 
som erbjuder bä ttre  levnadsvillkor. De som söker sig hit, torde vara färre 
till antalet, emedan avsaknaden av kunskap i finska utgör e tt beaktansvärt 
hinder. N åendet av jäm vikt förutsätter, a t t  tillräckligt an tal läkare blir 
färdiga och a tt  de ekonomiska betingelserna är i sto rt se tt likadana i varje 
land.

Finlands Läkarförbund

I  de nordiska länderna är det nuvarande behovet av sjukvårds- och sär- 
skilt läkararbetskraft mycket olika. Likaså förefinnes kännbara olikheter 
i lönenivån. Det finska språkets från de andra nordiska språken avvikande 
struk tu r och den ringa kunskapen i de tta  språk i de andra nordiska länderna 
förhindrar en överflyttning från dessa länder till Finland. H är är därem ot 
kunskapen i svenska såpass allmän, a t t  även de, som u tg å tt från finska hem, 
i allm änhet u tan  större svårigheter reder sig särskilt i Sverige och ofta även 
i Norge, men har det svårast i Danm ark.

På grund av det ovan anförda och särskilt ifall sjukvårdspersonalen redan 
under sin utbildningstid studerat i de olika nordiska länderna, varvid som 
undervisningsspråk främ st svenska använts, föreligger faran, a t t  de färdigt 
utbildade läm nar s itt arbete i F inland i avsevärt större om fattning än vårt 
land i form av arbetskraft på samma område i stället erhåller. F inland bör 
därför, när det planerar utbildningen och regleringen av sysslorna genast från 
början beakta denna om ständighet. Det synes naturligt, a t t  utbildnings- 
utgifterna hos oss stiger, och bristen på arbetskraft fram står en lång tid  
såsom större än förut. Det är även sannolikt, a t t  ofta just den mest kom pe- 
ten ta  arbetskraften önskar f ly tta  bort.

Den ovan skisserade utveckhngen vore säkerligen inte önskvärd, och den 
kunde t. o. m. vara till men för skapande av e tt gott förhållande de nordiska 
länderna emellan.

Med hänsyn till det anförda borde man noga överväga alla de åtgärder, 
som avser öppnande av vidsträcktare arbetsm arknad än för närvarande på 
de ifrågavarande områdena i Norden.
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Norge

llelsediroktoratet

Norge er for tiden dårligst stillet når det gjelder antall ut dannelsesstilli nger 
i relasjon til det antall leger som önsker videre utdannelse. Sverige er best 
stillet, særlig på grunn av den nåværende mangel på leger der.
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For tiden har Sverige störst mangel på leger (ca. 5 400 leger og ca. 7 200 000 
innbyggere). D eretter kommer Norge (ca. 4 000 leger og ca. 3 400 000 inn- 
byggere), mens D anm ark synes å ligge noe bedre an (ca. 5 000 leger på ca.
4 000 000 innbyggere).

Lönnsforholdene er for tiden atskillig bedre i Sverige enn i de övrige 
nordiske land.

Alle de ovennevnte forhold skulle tjale i>å a t en god del av legene i Norge 
ville söke til Sverige i tilfelle av felles arbeidsmarked. Man må derfor regne 
med nödvendighetene av en sterk lönnsmessig stigning for legestillingene i 
Norge, dersom man skal unngå a t mange norske leger söker til Sverige uten 
a t leger fra andre nordiske land söker til Norge.

Under forutsetning av noenlunde like lönnsforhold antas det ikke å ville 
bli særlig stor bevegelse innen gruppen. Med de nåværende lönnsforhold må 
man som foran nevnt regne med en sto rt se tt ensidig sökning til Sverige.

Sverige

Medicinalstyrelsen

Medicinalstyrelsen framhåller, a t t  det f. n. ieke finns några arbets- 
m arknadspolitiska spärrar för nordiska läkare. Enligt styrelsens mening är 
det önskvärt a tt  sådana inte heller i fortsättningen reses.

Sveriges Liikariörbund

Vid en bedömning av frågan om vilka arhetsm arknadspolitiska hinder 
som m öter för a t t  lå ta  nordiska läkare fritt  arbeta i de nordiska länderna, 
bör enligt förbundets mening hänsyn tagas till faktiska olikheter i fråga om 
inkom stnivåer och tillgången på läkare. Med hänsyn till a t t  de svenska 
läkarnas inkomstmöjligheter i flera fall är gynnsammare än i övriga nordiska 
länder, anser sig läkarförbundet ha anledning antaga, a tt  en gemensam 
arbetsm arknad skulle medföra en ensidig tillström ning av läkare till Sverige 
från övriga nordiska länder med konsekvenser i varje fall på längre sikt 
för tillgången på läkare i respektive grannländer. Det m åste även befaras 
a t t  vid en gemensam arbetsm arknad möjligheter öppnas för läkare i g rann- 
länderna a tt  enbart av ekonomiska skäl söka sin utkom st i Sverige, vilket 
icke står i samklang med de förutsättn ingar, på vilka en gemensam nordisk 
arbetsm arknad bör vila.

Förbundet vill emellertid främ st trycka på de svårigheter beträffande 
vidareutbildningen vid sjukiiusen i Sverige, som med stor sannolikhet skulle
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bli följden av en gemensam arbetsm arknad. Till följd av a tt  den svenska 
sjukhusorganisationen generellt sett är mera differentierad än de övriga 
nordiska ländernas skulle anspråken på utbildningstjänsterna vid de svenska 
sjukhusen kraftig t stegras, då det skulle te sig i hög grad önskvärt för de 
yngre läkarna i de andra nordiska länderna a tt  i Sverige erhålla t. ex. en 
specialistutbildning, som dels icke kan erbjudas i hemlandet, dels möjligen 
erbjudes men på mindre fördelaktiga villkor. Det kan med skäl antagas, a tt 
nordiska läkare — efter a t t  ha erhållit en värdefull del av sin vidareutbildning 
i Sverige — kommer a tt  å tervända till sina hemländer, till vilka de givetvis 
knytes med många band. Ur rent svensk synpunkt skulle sålunda bland 
resultaten av en gemensam nordisk arbetsm arknad m ärkas en klar för- 
sämring av de svenska läkarnas möjligheter till vidareutbildning. Det kan 
för övrigt anm ärkas a tt  en ytterligare vidareutbildning anses sasom önsk- 
värd  av både huvudm ännen och läkarna, men a tt  resurserna på de tta  om - 
råde måste betraktas som otillräckliga redan med hänsyn till nuvarande 
anspråk.

Frågan, huruvida en nordisk arbetsm arknad för läkare skulle medföra 
stor rörlighet inom de olika ländernas läkarkarer, torde även med hänsyn 
till vad som ovan sagts om utbildningstjänsternas betydelse böra besvaras 
jakande. Så länge icke en enhetlig nordisk reglering genomförts i fråga om 
kraven på vidareutbildningen, i fråga om utbildningstjänsternas an tal och 
konstruktion, i fråga om tillstriimningen till de medicinska titbildnings- 
anstalterna sam t i fråga om löneförhållandena, skulle en fri arbetsm arknad 
sannolikt endast leda till a tt  de svårigheter som redan föreligger i fråga om 
exempelvis tillgången på utbildningsplatser och läkarnas fördelning mellan 
olika medicinska och geografiska områden i respektive nordiska länder 
accentueras.

Läkarförbundet u tta lar, under hänvisning till det anförda, a t t  förbundet 
icke anser sig kunna tillstyrka genomförandet av en gemensam nordisk 
arbetsm arknad. Förbundet hyser full förståelse för de skäl av ideell na tu r 
som inom Nordiska rådet fram förts till förmån för en friare nordisk arbets- 
m arknad och e tt intim are nordiskt sam arbete över huvud taget. Av an- 
ledningar som ovan redovisats skulle emellertid skapandet av en sådan 
arbetsm arknad för läkarnas del vara förenad med så stora praktiska svårig- 
heter och så stora problem inom läkarutbildningens område a tt  förbundet 
tills vidare icke finner tiden vara mogen härför.

Svenska landstingsförbundet

I frågan, huruvida eventuella arbetsm arknadspolitiska hinder föreligger 
mot a tt  låta  medicinpersonal fritt verka i alla de nordiska länderna, finner
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landstingsförbundet a tt  det egna landet ieke torde ha intresse av a tt  utbilda 
större antal än som normalt erfordras inom landet. Vid bristande jäm vikt 
de olika länderna emellan beträffande tillgången på arbetskraft och en därav 
beroende överflyttning av den inom landet utbildade arbetskraften till annat 
land, torde enligt förbundets mening det förstnäm nda landet sannolikt 
komma a tt  successivt minska an talet utbildade. Vid olika lönenivå kan en 
rä tt a tt fritt verka i de olika länderna därutöver komma a tt få till resultat 
a tt  arbetskraft, tro ts brist inom det egna landet, överföres till annat land 
med högre lönenivå. Härigenom kan löneförhållandena inom e tt land komma 
a tt  påverkas av annat lands lönenivå, vilket enligt förbundet torde få anses 
mindre lyckligt. Om därem ot jäm vikt i huvudsak råder mellan de olika 
länderna saväl beträffande tillgång på arbetskraft som beträffande löner, 
anser förbundet hinder icke behöva m öta mot a t t  medicinpersonal får fritt 
verka i de nordiska länderna. I e tt  sådant läge anser förbundet emellertid, 
a tt  man bör överväga någon form av ömsesidighet även beträffande pensions- 
förmåner och sociala förmåner. Innan  frågan om en samordning av exeni])el- 
vis pensionsförmåner för tjänstgöring hos olika huvudm annakategorier lösts 
i Sverige, anser förbundet det knappast vara möjhgt a t t  komma fram till 
någon form av internordisk samordning på om rådet.

Undertillägg I

Redogörelse rörande tjänstgöringsförhållandena i Sverige för läkare 
från annat nordiskt land

(Avlämnad av svenska medicinalstyrelsen hösten 1956)

^Medicinalstyrelsen vill erinra om a tt  det i D anm ark finnes två  olika 
former av läkarlegitimation: dels autorisation såsom läkare, vilken erhålles 
omedelbart efter avläggandet av examen, och dels autorisation a tt  utöva 
självständig verksam het såsom läkare — sålunda även såsom p rivatp rak ti- 
serande — vilken autorisation regelmässigt meddelas först efter e tt års 
praktiskt tjänstgöring i underordnad ställning. D et är endast denna senare 
autorisation som kan ifrågakom ma till likställighet med svensk läkar- 
legitimation.

Medicinalstyrelsen vill i de tta  sam m anhang erinra om a tt  förslag föreligger
— avgivet av 1948 års läkarutbildningskom m itté (SOU 1953: 7) — om 
vidareutbildning efter legitimationen av allm änpraktiker, innefattande minst 
tv å  års tjänstgöring på sjukhus i underordnad ställning. De krav som kunna 
komma a tt  uppställas i anledning av detta  förslag bör även gälla läkare från 
de andra nordiska länderna.



Innan  de fram ställda frågorna besvaras, må här nämnas a tt  det f. n. finnes 
omkring 350 läkare med utländsk läkarexam en, vilka ha behörighet såsom 
läkare i Sverige efter beslut av Kungl. Maj;t oeh därigenom praktisk t taget 
äro likställda med svenska legitimerade läkare. Av det angivna an ta le t ha 
ungefär 100 erhållit sin utbildning i annat nordiskt land. H ärutöver t jä n s t- 
gör regelbundet såsom vikarier på läkartjänster e tt  avsevärt an tal utländska 
läkare, A'ilka icke ha sådan generell behörighet som de förutnäm nda. Vid 
utgången av år 1955 utgjorde dessa vikarier omkring 250, varav från annat 
nordiskt land 110 läkare och 32 medicine studerande, de senare huvud- 
sakligen danskar. Under sem estertider brukar an talet medicine studerande, 
som uppehåller svenska läkartjänster, k raftig t öka. I  allm änhet kan man 
räkna med en tredubbling av antalet.

Enligt rådande praxis bruka läkare, som erhållit sin läkarutbildning i 
annat skandinaviskt land, få svensk läkarbehörighet (genom beslut av 
Kungl. Maj:t) efter e tt  års väl vitsordad tjänstgöring vid svenskt sjukhus 
sam t tentam en i rä tts- och statsmedicin. D et har ansetts a t t  en läkare 
genom sjukhustjänstgöring får goda möjligheter a tt  lära känna svensk 
sjukvård, varjäm te han beredes tillfälle a tt  visa sin läm plighet för läkar- 
verksam het i v årt land. För a t t  sökandena skola bli b ä ttre  förtrogna med 
svenska förhållanden — särskilt ur socialmedicinsk synpunkt — innan de 
godkännas för läkarverksam het i vårt land, har medicinalstyrelsen på senare 
tid  b rukat såsom villkor för tillstyrkan kräva — utom  för vissa specialister
— även e tt  halvt års tjänstgöring såsom tjänsteläkare i öppen vård. Be- 
träffande danska läkare må här anmärkas, a tt  deras tjänstgöring i Sverige 
för vinnande av svensk behörighet kunnat börja redan efter den första 
autorisationen.

1096 14/1954). T i l lä g g  3.

Undertillägg 2

Det nuvarande utbytet i Norden av läkare

Danmark
6 isländska och I norsk läkare tjänstgör för närvarande i Danm ark. 

Norge
För närvarande arbetar cirka 15 danska läkare med allm änt (obegränsat) 

tillstånd till a t t  utöva läkaryrket i Norge.
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Sverige
Se Undertillägg 1.

Nordiskt samarbete beträffande läkare

Sygehusforeningen i D anm ark har kon tak t med övriga nordiska arbets- 
givarorganisationer inom sjukhus väsendet (Svenska landstingsförbundet och 
Norges herreds- og byforbund). Det är emellertid icke fråga om något per- 
manent samarbete, u tan  organisationerna ha t rä t t  i förbindelse med varandra 
i speciella fall.

Mellem Nordens læger udfoldes et betydeligt samarbejde såvel på det 
videnskabelige som på det faglige område. Repræsentanter for de forskellige 
centralstyrelser deltager gensidigt i de andre nordiske landes faglige årsmøder, 
hvad enten de holdes årligt som i D anm ark eller med større mellemrum. 
E t lignende samarbejde findes mellem de underordnede hospitalslægers 
organisationer i de nordiske lande. Herudover afholder centralstyrelserne 
for de 4 nordiske lande (Island har endnu ikke deltaget) hvert andet år 
3-dags møder til drøftelse af spørgsmål af fælles interesse. Udveksling af 
videnskabelige og faglige tidsskrifter finder sted i stor udstrækning.

Undertillägg 3

T I L L Ä G G  4

l’romemoria nr 2 angående tandläkare

Tandläkarutbildningen och rä tten  a tt  utöva tandläkaryrket i de nordiska 
länderna är behandlade i Nordiska rådet, 3. sessionen 1955, s. 193—200.

1. Ä r  u tb ildn ingen  a l lm ä n t sett så t i l lv ida  likvärd ig  i  sam tl iga  n ord iska  
länder, att vederbörande p å  gru nd  av  s in  exam en i hemlandet kan t i l lå tas  utöva  
yrket i  an na t n ord isk t  land?

Norden

De nordiska tandläkarhögskolornas rektorskonvent

(Danmark, Finland, Norge och Sverige)

De nordiske tandlægehøjskolers rektorskonvent har siden oprettelsen i 
1948 indgående drøftet mulighederne for opnåelse af større ensartethed med

138
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hensyn til studier og eksamensformer, ansættelse af lærerkræfter, optagelses- 
betingelser for studenter m. m. ved de skandinaviske odontologiske ud - 
dannelsesteder og har herunder gentagne gange diskuteret spørgsmålet om 
reciprocitet med hensyn til adgang til a t virke som tandlæge i de nordiske 
lande.

K onventets undersøgelser af herhenhørende problemer har vist for de 
tilstedeværende rektorer, a t der ikke af uddannelsesmæssige grunde er nogen 
hindring for a t lade gennemføre reciprocitet m. h. t. udøvelse af tandlæge- 
virksomhed indenfor Danm ark, Finland, Norge og Sverige.

Danmark 

Danmarks tandlægehojskole

Högskolan anser utbildningen vara i sto rt se tt likvärdig.

Dansk Tandlægeforening

Besvarelsen af spørgsmålet om uddannelsen henhører selvfølgelig i første 
række under Danm arks Tandlægehøjskole, men det er vor opfattelse, a t den 
uddannelse, som tandlægerne erhverver i Norge og Sverige, faktisk må lige- 
stilles med den danske. For Islands vedkommende mener vi derimod, a t 
ligestillingen knap er så ud talt, medens vi ikke er i besiddelse af det for- 
nødne materiale til a t kunne udtale os om uddannelsen i Finland.

Finland 

Finlands Tandläkarförbund

Förbundet anför följande rörande konventets befattning med utbildnings- 
frågorna: Vid frågans fo rtsatta  behandling uttalades från flera håll önske- 
mål om a tt  positiva resultat skulle uppnås i saken, emedan man alltm er 
lutade åt den åsikten, a t t  tandläkarexam ina i själva verket voro så gott 
som likvärdiga, även om de kunde avvika i en del detaljer. Man ansåg 
enhälligt, a tt  den akademiska friheten förutsätter, a tt  tandläkarhögskolornas 
undervisningsprogram måste få innehålla avvikelser i detaljerna, men man 
borde sträva därhän, a t t  de grundläggande principerna blir så överens- 
stäm m ande som möjligt. Sekretariatet gavs i uppdrag a tt  fo rtsätta  inför
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skaffandet av uppgifter om undervisningsprogram men vid de olika hög- 
skolorna.

Dylika undersökningar och jämförelser är emellertid mycket arbetsdryga 
och svåra. K onventets sekreterare cand. jur. K ai Storm, som hela tiden 
haft hand om dem, är av den åsikten, a t t  dessa undersökningar ändå ej 
leder till resultat av avgörande betydelse om man eftersträvar en gemensam 
»jus practicandi». H an har kom mit till det resultatet, a tt  skiljaktigheterna 
i undervisningsprogrammen är betydande, men de grundläggande Hnjerna 
de samma. Man behöver icke heller vän ta  sig, a t t  något land skulle ändra 
på sitt undervisningsprogram av den orsaken, a tt  någon punkt i e tt  annat 
land avviker, u tan  m an bör snarast försöka bevara de nationella skiljaktig- 
heterna i stället för a t t  u tp låna dem. I  princip synes således rektorskonven- 
tets åsikt vara den, a t t  en i e tt  land avlagd tandläkarexam en är likvärdig 
med andra även om avvikelser förekommer i detaljerna.

Island

Universitetet 

Den medicinska fakulteten

Den isländska tandläkareskolan är ung, endast 11 år gammal, och kan 
därför icke jämföras med de äldre och större tandläkareskolorna i de övriga 
skandinaviska länderna.

Norge

Helsedirektoratet

H va angår spörsmålet om utdannelsen av tannleger i de nordiske land 
viste rektor Selmer-Olsen fra Norges tannlegehögskole til a t spörsmålet 
hadde vært behandlet av »De nordiske tandlægehögskolers rektorkonvent» 
senest på konventets möte nå i höst. Man var kommet til a t tannlege- 
utdannelsen i Sverige, Danm ark, Finnland og Norge, til tross for a t m an i 
Norge bare har en 4-årig utdannelse, i det allervesentlige kunne ansees som 
likeverdig. Ingen av de tilstedeværende u ttry k te  betenkeligheter av ut- 
dannelsemessig a rt for så v idt angår kandidater som har avlagt tannlege- 
eksamen e tte r 1945 i et av de nevnte 4 land. Man fan t bare å kunne uttale 
seg om tannleger u tdannet e tte r nevnte tidspunkt da m an har kjennskap 
til a t utdannelsen på de vesentlige punkter er b litt likeverdig.



Sverige

Taiidläkarliögskolan i Stockholm

Högskolan ansluter sig till rektorskonventets uttalande.
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Medicinalstyrelsen

Medicinalstyrelsen u tta la r sig inte beträffande utbildningens likvärdighet 
i vidare mån än styrelsen finner, a tt  det för tandläkare från annat nordiskt 
land bör krävas kunskaper i social odontologi; se nedan.

Sveriges Tandläkarförbund

Vad utbildningen beträffar är den för tandläkare i Sverige längre och 
mera om fattande än i Norge och Danm ark, ej m inst i fråga om den kliniska 
och praktiska tjänstgöringen före erhållen legitimation. Den finländska u t- 
bildningen kan därem ot ur dessa synpunkter anses likvärdig. Både i D an- 
m ark och Norge föreligger dock planer på en utökning av studietiden. I 
Sverige har myndigheterna, såväl de adm inistrativa som tandläkarhög- 
skolorna, accepterat danska, norska och finska tandläkare som m edarbetare 
i den svenska folktandvården u tan  a tt  därm ed ha tag it ställning till u t - 
bildningens likvärdighet. Ej heller från tandläkarorganisationernas sida har 
m an gjort invändningar mot tillskottet av utländsk arbetskraft, de tta  på 
grund av svårigheten a tt  besätta  de lediga tjänsterna med svenska tandläkare.

2. K r ä v e s  kom ple ttering i  någon v iss  u tb ildn ingsgren  (exem jK lv is  stats- och 
rä t tsm ed ic in )  ochjeller v iss  t id s  p ra k tik

a )  av  a lla  i  landet ]7raktiserande yrkesu tövare eller
b )  endast av  i  offentlig t jän s t  anställda?
3. Om jm n k t  2 a )  besvaras jakan de, v i lken  m yndighet ska ll  p röva  att t i l l - 

räckliga ku n skaper  föreligger i  äm net och ]m vad  sätt ska ll  en så d a n  2)rövning  
åstadkom m as?

4. B ör  särsk i lda  fordringar u p p s tä l la s  för att  garantera, att  yrkesu tövaren  
från  an nat n ord isk t  land  är in sa t t  i  de in hem ska  förhållandena?

5. O m  p u n k t  4 besvaras jakan de, är  det läm p l ig t  och til lräcklig t m ed  viss  
t id s  p ra k t ik  i  det land  där  yrket ska ll  utövas?

H u ru  bör i  an nat fa ll  fordr in garna  utformas?
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Danmark

Dansk Tandlægcforening

På det foreliggende grundlag må vi anbefale, a t tandlægeeksaminerne 
fra et af landene Danm ark, Norge og Sverige um iddelbart godkendes i de 
andre 2 lande uden tillægseksamen af nogen art.

Norge

Helsedirektoratet

Til spörsmålet om nödvendigheten av tilleggsutdannelse i vis.se fag var 
man enige om a t dette  var påkrevd for så v idt angår
1) de særlige regler for tannlegers forskrivning og anvendelse av legemidler.
2) bestemmelser om tannlegers rettigheter og plikter og annen lovgivning 

som angår utövelsen av yrket.
3) bestemmelser om offentlig tannrökt.

Det var enighet om a t för yrket kan utöves selvstendig i annet nordisk land 
må det kreves a t vedkommende har full praksisrett i s itt hjemland. Man 
siktet her til bestemmelsene i D anm ark om 2 års assistenttjeneste för jus 
practicandi kan oppnås.

Man fant ingen forskjell når det gjelder det medisinske miljö i de enkelte 
nordiske land (bortsett fra Island). Heller ikke når det gjelder sosialt miljö 
fant man forskjell av vesentlig art.

Sverige

Medicinalstyrelsen

I tandläkarutbildningen ingår äm net social odontologi, innefattande för- 
fattningskunskap. Förhör i äm net sker inte; endast intyg över genom- 
gången kurs erfordras. För tandläkare från annat nordiskt land bör dock 
enligt styrelsens mening krävas godkänt förhör i de tta  ämne inför veder- 
börande kur.sledare. Nagra särskilda fordringar härutöver torde ej behöva 
uppställas för a tt  tandläkare från annat nordiskt land skall vara insatt i 
svenska förhållanden. I övrigt hänvisar medicinalstyrelsen till vad den i 
denna sak anfört beträffande läkarna.



Sveriges Tandläkarförbund

E tt  oeftergivligt krav är a t t  tandläkare, som ieke är svenskar, är fullt 
insa tta  i svenska förhållanden. På den punkten yppar sig svårigheter. Ej 
m inst är det språket, särskilt då det danska, som vållar bekymmer åtm instone 
under en rä t t  lång övergångstid. Man har påpekat, a t t  tyska och andra 
centraleuropeiska tandläkare i den svenska folktandvården är tvungna a tt  
försöka lära sig svenska, medan de danska och norska ej anser sig ha an- 
ledning a tt  by ta  språk.

6. K a n  den som  erhållit vederbörlig u tb ildn in g  t i l lå tas  fr i t t  u töva yrhet i  
landet eller bör något slag av  ti l ls tån d  fordras?

B ör i  jakan de  fa ll  sådan t ti l ls tån d  vara  tidsbegränsat eller gälla  ti l ls  vidare?
7. P å  vad  sätt han  läm pl igen  förhindras,  att en yrkesu tövare, som  v isa t  s ig  

o läm pl ig  och därför b liv i t  avs tängd  eller förem ål för l ikn an de å tgärd  i  ett land,  
överflyt tar t i l l  a n n a t  land  för a tt där  u p p ta g a  praktik?

Ä r  i  sådan t avseende til lräcklig t att m eddelande om  indraget t i l ls tånd, u te- 
s lu tn in g  u r  fackorgan isa tion  etc. t i l ls tälles m yndigheter  och organ isa tioner i 
övriga n ord iska  länder?

8. S a m m a n fa t tn in g sv is  frågas:  V ilken  offentl igrättslig  p rö v n in g  av  behörig- 
heten att u töva yrhet är  u r  h om peten ssyn pu n k t  nödvändig?

1102 Sak D 15 (rek. nr 14/1954). Tillägg 4.

Danmark

Danmarks tandlægehojskole

Högskolan anser, a t t  autorisation bör meddelas för obegränsad tid  av 
sundhedsstyrelsen.

Dansk Tandlægeforening

For a t opnå jus pract. i D anm ark kræves i henhold til tandlægelovens § 1, 
stk. 1, a t den pågældende i 2 år efter a t have taget dansk tandlægeeksamen 
enten som klinisk assistent har bistået en autoriseret tandlæge her i landet, 
eller i udlandet har erhvervet sig en efter sundhedsstyrelsens skøn tilsvarende 
uddannelse, og autorisationen meddeles af sundhedsstyrelsen. Denne 2-årige 
assistenttid kræves kun i Danm ark.

For så vidt tandlægeeksaminerne i øvrigt ligestilles, må Dansk Tandlæge- 
forening anbefale, a t en sådan 2-årig assistenttid for enhver tandlæge, der 
har taget eksamen i ét nordisk land og evt. også har erhvervet sig jus pract.
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i dette land, gøres obligatorisk for den pågældende tandlæge i det andet 
nordiske land, inden den pågældende kan opnå jus pract. i sidstnævnte land. 
Den 2-årige assistenttid vil på fortrinlig måde tjene til akklimatisering af 
den »udenlandske» tandlæge, inden han får lejlighed til a t praktisere selv- 
stændigt.

Med hensyn til personer, der har fået frataget deres jus pract. i e t a f de 
nordiske lande, må det ved gensidig overenskomst mellem landene eller 
gennem lovgivningen i de enkelte lande være fastslået, a t en sådan fra- 
tagelse af jus pract. samtidig om fatter de andre nordiske lande. Tilsvarende 
må der mellem de nationale, faglige organisationer indbyrdes træffes aftale 
om, at udelukkelse af én organisation samtidig hindrer optagelse i resp. 
samtidig udelukker fra de andre organisationer.

Finland

Finlands Tandläkarförbund

Det är naturligt, a tt  om en tandläkare, som avlagt sin examen i Finland, 
får rä tt a tt  utöva sitt yrke i e tt  annat land, bör samma rä tt  beviljas även 
andra medborgare av de nordiska länderna i Finland.

Enligt gällande lag beviljar medicinalstyrelsen i Finland utlänning, som 
i annat land avlagt tandläkarexam en, vilken berättigar honom a tt  i de tta  
land utöva tandläkaryrket, rä t t  a tt  i F inland utöva tandläkaryrket, efter 
det a tt sökanden inför den medicinska fakultetens lärare visat sig besitta 
sådan kunskap och sådant kunnande, som vid Finlands universitet kräves 
av odontologie licentiat. H ärvid har iak ttag its  den principen, a t t  om det 
varit fråga om en person, som avlagt sin examen vid någon nordisk högskola, 
har vederbörande lärare u tan  vidare givit de erforderliga intygen, emedan 
m an hos oss är väl förtrogen med fordringarna vid dessa högskolor. H ar 
sökanden därem ot varit från annat håll, har man regelbundet k räv t p rak ti- 
sering, klinisk provtjänstgöring och förhör. D ärefter har medicinalstyrelsen 
beviljat »jus prakticandi», vari likväl ej innefattats r ä t t  a t t  handha statens 
eller kommunal tjänst.

Aven denna sida av saken har varit föremål för debatt vid rektorskonven- 
tets sam m anträden. Det är uppenbart, a t t  rektorerna vid samtliga hög- 
skolor är av den åsikten, a tt  det organ, som skall bevilja »jus prakticandi», 
för dess beviljande bör erhålla e tt u tlåtande av lärarkollegiet vid vederbö- 
rande högskola.



Norge

Helsedirektoratet

Det var enighet om nödvendigheten av tillatelse i hvert enkelt tilfelle, 
og det ble g itt u ttrykk  for fölgende syn:

Det må kreves en særskilt tillatelse som bör gis midlertidig for et bestem t 
tidsrom  (1 eller 2 år). Innenfor dette tidsrom  må tillatelsen kunne trekkes 
tilbake etter nærm are fastsatte  bestemmelser. E tte r  utlöpet av prövetiden 
kan vanlig praksisrett oppnås.

For å forhindre a t en tannlege som er fra ta tt  retten  til å utöve yrket i sitt 
hjem land eller som det på annen m åte i hjem landet er truffet forholds- 
regler mot, begynner praksis i annet nordisk land, fan t man det nödvendig 
med kontakt mellom helsemyndighetene i vedkommende land.

Man fant det im idlertid ikke tilstrekkelig med en alminnelig generell 
underretning til helsemyndighetene i de övrige land om en persons tap  av 
re tten  til å utöve tannlegevirksomhet, men fant det påkrevd a t opplysninger 
fra den sentrale helsemyndighet i sökerens hjem land ble innhentet i hvert 
enkelt tilfelle för tillatelse ble gitt.
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Sverige

Medicinalstyrelsen

Styrelsen hänvisar i här angivna frågor till vad den anfört rörande läkarna.

Sveriges Tandläkarförbund

Förbundet vill här nämna, a t t  p rak tisk t taget in te t land i världen godtar 
examen från annat land u tan  en mer eller mindre ingående prövning. För 
a t t  förhindra a t t  uppenbart olämpliga individer söker sig till Sverige måste 
förbundet kräva, a t t  en förhandskontakt med resp. länders tandläkar- 
organisationer upprättas. Det är troligt, a tt  den grupp som söker sig till 
annat land — bortsett från akadem iska tjänster och speciella utbildnings- 
tjänster — till stor del kommer a tt  bestå av personer, som inte rik tig t har 
funnit sig till rä tta  i hemlandet, u tan  som endast ser till de för dagen bästa 
inkomstmöjhgheterna.

.9. V ilka  arbe ts inarknadspoli t iska  h inder möter för att  låta m ed ic in sk  p>ersonal 
fr i t t  verka i  a lla  de n ord iska  länderna?
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a )  h än sy n e n  t il l  o lika  t i l lgång p å  u tb i ld n in g s t jä n s te r  i  länderna?
b)  h än syn en  til l  bris t eller överskott p å  m ed ic in sk  persona l i  de o lika  länderna?
c )  h än syn en  t il l  sk i l ln a d e n  i lön en ivån  i  de o l ika  länderna?
d )  a n d ra  h ä n sy n ,  så som  p en s ion sförm ån er  och soc ia la  förmåner?

10. V i lka  offentligrättsliga p rövn in gar  är  ur a rb e tsm a rk n a d ssy n p u n k t  er- 
forderliga för a tt  t i l lå ta  m ed ic in sk  persona l prak tisera ,  och v i lka  an ordn in gar  
behövs för sådan t ändam ål?

11. Bedöm er m a n  in o m  in tresseorganisa tionerna läget så, att en fr i  n ordisk  
arbe tsm arknad för m ed ic in sk  persona l skulle  m edföra  stor rörlighet in om  de 
o lika  ländernas yrkeskårer?

Norden

Rektorskonventet

K onventet finder anledning til a t gøre opmærksom på, a t etablering af 
fælles nordisk arbejdsm arked ikke løser noget af de tandlægelige problemer, 
der er fælles for de fire nordiske lande, såsom manglen på tandlæger, manglen 
på uddannelsespladser for tandlæger, manglen på bevillinger m. m. til tan d - 
lægevidenskabelig forskning.

Danmark

Dansk Tandlægeiorening

Det må ved et fuldstændig frit nordisk arbejdsm arked for tandlæger for- 
udses, a t udvandringen til Sverige og Norge vil blive noget større end på 
indeværende tidspunkt, medens indvandringen til D anm ark næppe vil øges 
væsentligt. Årsagerne er først og fremmest de pekuniære forhold, idet danske 
tandlæger såvel i p rivat praksis som i offentlige stillinger er væsentlig ringere 
aflønnet her, end tilfældet er for tandlæger i Sverige og Norge.

Dansk Tandlægeforening kan fuldt ud give tanken  om et fælles nordisk 
arbejdsm arked for medicinsk personel sin tilslutning. K an  problem et ikke 
løses generelt, mener vi, a t det i alle tilfælde bør løses for tandlægernes ved- 
kommende.

Iøvrigt kan vi varm t anbefale e thvert skridt, som gennem Nordisk Råds 
store og fortjenstfulde arbejde tages mod et nærmere og mere om fattende 
nordisk samarbejde.

139 2331 —  57



Finland 

Finlands Tandläkarförbund

Vad beträffar frågan, om det ur Finlands synvinkel sett är önskvärt a t t  
den nu ifrågavarande rä tten  beviljas m edborgarna i de nordiska länderna, 
bör man vid svarets avgivande givetsvis pröva, vilka följder det kan medföra. 
I  Sverige har m an ju  med anledning av a tt  m an försökt förverkliga folk- 
tandvården, som en följd av den i landet rådande tandläkarbristen  nödgats 
tillkalla många hundra tandläkare från utlandet, ej enbart från de nordiska 
länderna u tan  även från andra länder; bl. a. har där verkat ca hundra läkare 
från Finland, av vilka en del s tanna t där. Det är sällsynt a t t  u tländska tan d - 
läkare söker arbete i Finland; under de senaste decennierna har några få 
nordiska läkare beviljats berörda rä tt. Dessa personer har sökt sig hit av 
den orsaken, a tt  de med anledning av makens arbete f ly tta t till v å rt land.

I  normala fall utgör språksvårigheterna och den om ständigheten, a t t  det 
i alla nordiska länder råder stor brist på tandläkare, hinder för dem, som 
söker sig till v årt land. Denna läkarbrist är stor även hos oss och den kom - 
mer y tterhgare a t t  öka enorm t, då tandvården för folkskolbarn i enhghet 
med riksdagens beslut av innevarande år förverkligas i hela landet. N a tu r- 
ligtvis förefinns även den möjligheten a tt  de förmånhgare förhållandena i 
de övriga nordiska länderna kan locka tandläkare i Finland a tt  i fö rtjän st- 
syfte f ly tta  till grannländerna.

Det förefaller sannolikt, a t t  tandläkarbristen  kommer a tt  fortfara i v årt 
land under de närm aste decennierna och lika sannolikt förefaller det, a tt  
an talet nordiska tandläkare, som eventuellt försöker komma till v årt land, 
av förenämnda skäl allt fram gent är ringa, varför vårt land icke lider för- 
fång därav, a tt  de, som erhållit utbildning i facket i de övriga nordiska 
länderna, bereds tillfälle a t t  utöva sitt yrke även i Finland.
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Island

Universitetet 

Den medicinska fakulteten

Det råder tandläkarbrist på  Island och skandinaviska tandläkare med 
examen från erkända nordiska tandläkarskolor får med det samma anställ- 
ning hos isländska tandläkare.
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Norge

Helsedirektoratet

H va angår spörsmålet om eventuelle betenkeligheter av arbeidsmarkeds- 
politisk a rt mot e t eventuelt fritt nordisk arbeidsm arked for tannleger ble 
det bare dröftet for så v idt angår hensynet til forskjellen når det gjelder 
antall utdannelsesstillinger. På dette  punkt u ttry k te  de tilstedeværende 
ingen betenkelighet fo ru tsatt a t det er eller biir tilsvarende gjensidige 
muligheter for utdannelsesstillinger i hvert av landene.

Deltakerne fan t ikke å ville avgi noen uttalelse hva de övrige spörsmål 
under punkt 9 angår, men overlot til H elsedirektoratet å vurdere forholdene.

Generalsekretær Gard fra Den norske tannlegeforening u tta lte  a t er- 
faringene med den rela tiv t lette adgang norske tannleger h ittil har h a tt til å 
ta  arbeid vesentlig i Sverige, peker hen på a t det ikke skulle antas å bli noen 
vesentlig forskyvning i antall tannleger i de enkelte land om det blir åpnet 
adgang til e t fritt nordisk arbeidsmarked. H an nevnte a t det h ittil aldri 
hadde vært mer enn ca. 30 norske tannleger i Sverige på en gang. H an 
presiserte a t han ikke hadde h a tt  anledning til å forelegge spörsmålet for 
s itt hovedstyre.

Sverige

Tandläkarhögskolan i Stockholm

Högskolan ansluter sig till konventets uttalande.

Medicinalstyrelsen

M edicinalstyrelsen framhåller, a t t  det är e tt svenskt intresse a tt  nordiska 
tandläkares verksam het i Sverige tills vidare begränsas till tjänstgöring 
inom folktandvården.

Sveriges Tandläkarförbund

Förbundet anser det vara uppenbart, a tt  så länge stor olikhet i fråga om 
ekonomisk standard  förefinnes, ström men alltid kommer a tt  gå mot landet 
med de bästa förhållandena. E t t  överförande av arbetskraft till Sverige



110814/1954). TilUigg 4.

från Norge eller D anm ark medför en ökad brist på sådan arbetskraft i hem- 
landet. Den relativa tillgången på tandläkare är i Norge lika stor som i 
Sverige (ca 1 900 invånare per tandläkare), medan den i D anm ark är något 
mindre (en på 2 300). H ärtill kommer a tt, medan arbetstillstånd i Sverige 
lämnas för samtliga nordiska tandläkare, dock endast för tjänstgöring i 
folktandvården, m otsvarande tillstånd inte kan erhållas för svenska tan d - 
läkare i grannländerna. Frågan huruvida e tt fritt u tby te  skulle medföra stor 
rörlighet kan inte allmängiltigt besvaras. Den beror helt på tandläkartill- 
gången i resp. länder och på de ekonomiska förm åner som erbjuds. Det är 
uppenbarligen inte önskvärt, a t t  en ström ning på kort sikt äger rum  helt 
efter konjukturförändringarna, och man kan därför överväga, om icke en 
viss reglerande verksam het, åtm instone till en början, bör finnas. Det före- 
faller mindre lämpligt a tt  från svensk sida genom frikostiga löner och goda 
arbetsvinster leda arbetskraft från grannländerna, som i s itt hemland är 
minst lika välbehövlig som här.

Undertillägg 1

Kedogörcise rörande tjänslgöringsförhållandena i Sverige för tandliikare 
från annat nordiskt land

(Avlämnad av medicinalstyrelsen i Sverige hösten 1955)

R ä tt a tt  utöva självständig tandläkarverksam het tillkommer i Danm ark 
som regel endast den som i två  år efter examen tjänstg jo rt såsom tandläkare 
i underordnad ställning. Samma krav bör gälla för självständig verksam het 
i Sverige.

I  praxis brukar tandläkare med annan än svensk utbildning icke erhålla 
tillstånd a tt  fritt utöva tandläkaryrket i vårt land, u tan  tillstånd meddelas 
endast för tjänstgöring inom folktandvården, där e tt särskilt stort behov av 
arbetskraft föreligger; den 1 augusti 1956 tjänstgjorde i folktandvården 
100 danska, 6 finländska och 16 norska tandläkare.

Undertillägg 2

Det nuvarande utbytet i Norden av tandläkare

Danmark
För närvarande fungerar b lo tt e tt par tandläkare med svensk examen som 

kliniska assistenter i Danm ark. Även enstaka norrm än ocli några islänningar 
tjänstgör i D anm ark som sådana assistenter.
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Norge
32 danska tandläkare utövar för närvarande yrket i Norge. H ärav har 

19 erhållit tillstånd a tt  tjänstgöra såsom assistent å t autoriserad norsk tan d - 
läkare, medan 13 har erhållit Konungens tillstånd  a tt  utöva j rk e t  u tan  
inskränkningar. E n finländsk tandläkare tjänstgör som assistent i skol- 
tandvården i Oslo.

Sverige 
Se Undertillägg I.

T I L L Ä G G  5

Promemoria nr 3 angående veterinärer

Veterinärutbildningen och rä tten  a tt  iitöva veterinäryrket i de nordiska 
länderna är behandlade i Nordiska rådet, 3. sessionen 1955, s. 208—213.

1. Ä r  u tb ildn in gen  a l lm ä n t sett så t i l lv id a  likvärd ig  i  sam tliga  n ord iska  
länder, att vederbörande p å  gru nd  av  s in  exam en i hemlandet kan  t i l lå tas  utöva  
yrket i  an n a t  n ord isk t  land?

Danmark

Den danske Dyrlægeíorening

Enligt dansk uppfattning är veterinärutbildningen i stort se tt likvärdig 
i de nordiska länderna.

Sverige

Veterinärliögskolan, velerinärstyrelsen och Sveriges veterinäriörbund

(Då dessa två  m yndigheter jäm te förbundet avgivit gemensamt utlåtande, 
benämnes de i det följande de svenska institutionerna.)

V eterinärutbildningen i v a rt och e tt av de olika nordiska länderna är an - 
passad efter förhållandena i det egna landet. K lim atiska faktorer, jordbruks- 
förhållanden och animalieproduktionens om fattning och inriktning är väsent- 
ligt olikartade i t. ex. D anm ark jäm fört med övriga nordiska länder. Risken 
för sjaridiiing av sm ittsam m a husdjurssjukdom ar från kontinenten är avse
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vä rt större för Danm ark än för t. ex. Sverige med s itt mera isolerade geogra- 
fiska läge. Veterinärutbildningen i de olika länderna måste ta  hänsyn till 
sådana faktorer, och det torde även vara e tt v iktigt skäl varför varje la n d  
skapat sin egen veterinärutbildning.

H ärtill kommer, a tt  examenssystemet är helt olikartat i D anm ark och 
Norge jäm fört med Sverige. I  de förra länderna avlägges examina i flera 
ämnen sam tidigt inför en examenskomm itté med censorer, m edan man i 
Sverige tilläm par s itt akademiska examenssystem med ten tam ina inför 
vederbörande lärare i varje enskilt ämne. Betygssättningen sker även efter 
olika system i de olika länderna.

Intagningen av studerande sker likaledes efter olika principer och ford- 
ringar på förkunskaper, varigenom undervisningen, särskilt under första 
studieåret, får en väsenthgt olikartad inriktning. Undervisningen i vissa 
tilläm pade ämnen och klinisk tjänstgöring har även oHka om fattning i de 
olika länderna.

V eterinärutbildningen och veterinärexam en kan därför enligt de svenska 
institutionernas mening icke betrak tas som likformig och likvärdig i de 
nordiska länderna.

2. Kräves komplettering i någon viss utbildningsgren ( exempelvis stats- och 
rättsmedicin) ochjeller viss tids praktik

a) av alla i landet praktiserande yrkesutövare eller
b) endast av i ojjentlig tjänst anställda?
3. Om punkt 2 a) besvaras jakande, vilken myndighet skall pröva att till- 

räckliga kunskaper jöreligger i ämnet, och på vad sätt skall en sådan prövning 
åstadkommas?

4. Bör särskilda jordringar uppställas jör att garantera, att yrkesutövaren 
jrån annat nordiskt land är insatt i de inhemska jörhållandena?

5. Om punkt 4 besvaras jakande, är det lämpligt och tillräckligt med viss 
tids praktik i det land där yrket skall utövas?

H uru bör i annat jall jordringarna utjormas?

Danmark

Den danske Dyrlægeforening

Kom plettering i stats- och rättsm edicin fordras enligt uttalande från 
veterinärdirektoratet jäm te viss tids praktik. Denna kom plettering jäm te 
praktik  bör bli mera om fattande för dem som skall ifrågakomma till offentlig 
tjänst. V eterinärdirektoratet bör bestäm m a om fattningen av dessa krav. 
Lämpligen kan veterinärskolans lärare ge erforderlig undervisning och tjä n s t
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göra som exam inatorer vid prövningen. Auktorisation, bör ges av veterinar- 
direktoratet i enlighet med gällande bestämmelser, däribland lagen om 
veterinär väsendet. Några särskilda fordringar härutöver för a tt  skapa 
kännedom om vistelselandets förhållanden torde ej behövas. F ö ru tsä tt- 
ningen härför bör emellertid vara dels a tt  vederbörande tjänstgör viss tid  i 
icke ledande befattningar före auktorisationen dels  a tt  han sätter sig in i 
landets tal- och skriftspråk.

Sverige

De svenska institutionerna

Kom plettering i Sverige m åste krävas av alla veterinärer från annat 
nordiskt land. Denna kom plettering, som hittills varit mycket om fattande 
(tentam en och prov i samtliga ämnen efter kandidatexam en), torde alltjäm t 
böra bibehållas, även om viss lä ttnad  i nuvarande fordringar kan medgivas. 
Prövande m yndighet bör vara veterinärhögskolan (lärarkollegiet). Det sä tt 
på vilket sådan prövning skall ske m åste bli föremål för särskild utredning. 
E nbart p rak tik  kan icke anses tillfyllest. Fordringarna m åste utform as av 
veterinärstyrelsen i sam råd med veterinärhögskolan, varjäm te även veteri- 
närförbundet bör höras.

6. K a n  den som  erhå ll i t  vederbörlig u tb ildn in g ,  t i l lå ta s  f r i t t  u töva  yrke t  
i  landet e l ler  bör något s lag  av  t i l l s tå n d  fordras?

B ö r  i  jakande f a l l  sådan t t i l l s tå n d  vara  tidsbegränsat e l ler  g ä l la  t i l l s  vidare?
7. P å  vad  sä tt  kan  läm pl igen  förhindras,  att  en yrkesutövare, som  v isa t  s ig  

o läm pl ig  och därför b liv i t  avs tängd  eller förem ål för l ikn an de  åtgärd i  ett land,  
överflyt tar t i l l  an n a t  lan d  för a tt där  u p p ta g a  praktik?

Ä r  det i  sådan t  avseende t i l lräcklig t att  m eddelande om  indraget til ls tånd,  
u teslutn ing u r  fackorganisa tion  etc. tiUställes m yndigheter  och organisationer i  
övriga n ord iska  länder?

8. S a m m a n fa t tn in g sv is  frågas:  V ilken  offentligrättslig  p rö v n in g  av  behörig- 
heten att u töva yrket är  ur kom p e ten ssyn p u n k t  nödvändig?

Danmark

Den danske Dyrlægeforening

Med hänsyn till den förestående Dyrlægeloven m åste det antagligen 
krävas auktorisation. Föreningen anser sig inte närm are kunna u tta la  sig



om villkoren för auktorisation, vilka blir beroende av lagens slutliga u t- 
formning. Föreningen hyser den principiella uppfattningen, a tt  auk torisa- 
tion bör gälla på obestäm d tid.

Man kan lämpligen m otverka a tt  olämpliga personer fly tta r  från e tt land 
till e tt  annat genom a tt  införskaffa upplysningar från behöriga m yndigheter, 
innan vederbörande får sysselsättning som veterinär i icke ledande ställning 
och innan auktorisation ges för självständig verksam het. Auktorisation bör 
krävas under alla förhållanden. Enligt dansk lagstiftning kan vederbörande 
stå  utanför fackorganisationen. Ehuru det vore önskvärt med organisations- 
tvång, torde det enligt föreningens mening i nuvarande läge vara olagligt 
a tt  kräva inträde i fackorganisation som villkor för rä tten  a tt  utöva yrket, 
Det förutsättes emellertid såsom naturligt, a tt  in träde sker i vistelselandets 
fackorganisation; de tta  blir ofta nödvändigt för a tt  få sam arbete till stånd 
med den danska föreningens medlemmar. Denna fråga bör regleras mellan 
de olika föreningarna inbördes.

1112 14/1954). Tillägg 5.

Sverige

De svenska institutionerna

Som de svenska m yndigheterna tidigare anfört, är en kom plettering och 
kunskapsprövning inom vissa ämnesgrupper på veterinärhögskolan föru t- 
sättning för a tt  en i annat nordiskt land legitim erad veterinär överhuvud- 
taget kan tänkas få utöva veterinärpraktik  i Sverige. Sedan sådan kom plet- 
tering verkställts och hans kunskaper är a tt  jäm ställa med dem hos en 
svensk examinerad veterinär, torde legitim ation som svensk veterinär kunna 
utfärdas av veterinärstyrelsen medförande icke tidsbegränsat tillstånd  a tt  
utöva veterinärkonsten.

Veterinär från annat nordiskt land, som skulle önska förvärva svensk 
legitimation, borde hos veterinärstyrelsen göra ansökan om tillstånd  a tt  få 
genomgå ovan näm nd kom plettering och kunskapsprövning. Innan  sådant 
tillstånd lämnades, borde veterinärstyrelsen i sam råd med Sveriges veterinär- 
förbund genom inhäm tande av upplysningar från ursprungslandet pröva 
vederbörandes lämplighet. Denna prövning måste vara synnerligen sträng, 
alldenstund möjligheten a tt  vidtaga åtgärder sedan svensk legitim ation u t- 
färdats torde bliva y tte rst ringa. Därest vederbörande under pågående 
kom plettering skulle visa sig olämplig, borde det utfärdade tillståndet a tt  
kom plettera av veterinärstyrelsen i sam råd med kollegiet kunna återkallas.

Vederbörande handlingar från det egna landet jäm te bevis från veterinär- 
högskolan om fullgjord kom plettering skulle ligga till grund för veterinär- 
styrelsens prövning i och för utfärdande av legitimation.
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9. V ilka  a rh e tsm arknadspo li t iska  h inder  möter för att  lå ta m ed ic in sk  j>ersonal 
fr it t  verka i  a l la  de n ord iska  länderna?

a )  hänsynen  t i l l  o lika  t i l lgångar p å  u tb i ldn in gstjän ster  i  länderna?
b)  hänsynen  t i l l  bris t eller överskott p å  m ed ic in sk  persona l i  de o lika  länderna?
c)  hänsynen  til l  sk il ln aden  i  lönen ivån  i  de o lika  länderna?
d )  an d ra  hänsyn , så som  pen sion sförm ån er  och sociala  förmåner?

10. V ilka  offentligrättsliga p rövn in gar  är  ur a rbe tsm a rk n a d ssyn p u n k t  er- 
forderliga för a tt t i l lå ta  m ed ic in sk  personal prak tisera ,  och v i lka  an ordn in gar  
behövs för sådan t ändam ål?

11. B edöm er m a n  in o m  in tresseorganisa tionerna läget så, att  en fr i  n ord isk  
arbetsm arknad för m ed ic in sk  personal sku lle  m edföra  stor rörlighet in o m  de 
olika  ländernas yrkeskårer?

D a n m a rk

Den danske Dyrlægeforening

Om det upprätthålles ömsesidighet i fråga om u tby te t, behöver någon 
särskild hänsyn inte tas till utbildningstjänsterna. Danm ark har aldrig haft 
någon utpräglad brist på veterinärer. En våldsam överflyttning av kvalifi- 
cerad personal på den för denna begränsade arbetsm arknaden är icke önsk- 
värd  av flera, ganska naturliga skäl, och vid genomförandet av en gemensam 
nordisk m arknad m åste m an uppm ärksam m a a tt  en sådan situation inte 
uppstår varken inom e tt enskilt land eller inom hela det gemensamma om- 
rådet. I  D anm ark har m an i de tta  hänseende hittills lita t till de självregle- 
rande krafterna, tillgång och efterfrågan. U tpräglad skillnad i lönenivåerna 
kan naturligtvis i viss grad m edverka till en icke önskvärd överflyttning. 
Man måste därför hålla i sikte a tt  det kan bli nödvändigt med en viss u t- 
jäm ning av löneskillnaderna. Enligt föreningens mening bör medborgare 
från andra skandinaviska länder å tn ju ta  samm a rättigheter i fråga om 
pension och andra sociala förm åner som danska medborgare. Vid normala 
sysselsättningsmöjligheter behöver m an icke företaga några särskilda å t - 
gärder, om det b lott skulle bli fråga om e tt begränsat antal veterinärer från 
andra nordiska länder i Danm ark. Såvida det städse upprätthålles veterinär- 
skolor i de fyra nordiska länderna, behöver man väl ej heller räkna med 
någon kraftig arbetskraftsrörlighet; maximum bör vara en förskjutning på 
5— 10 procent av an talet djurläkare.
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Sverige

De svenska institutionerna

Intagningskvoten vid veterinärhögskolorna i respektive länder är väsent- 
ligt olika.

A ntalet utbildningstjänster är större i Sverige än i de övriga länderna. 
Dessa utbildningstjänster syfta i Sverige till utbildning för svenska förhållan- 
den, i de övriga länderna för deras förhållanden.

Vid bedömande av huruvida veterinärer från andra nordiska länder under 
ovan angivna förutsättn ingar skulle kunna beredas tillfälle till arbete i 
Sverige bör hänsyn tagas till de utredningar angående tillgång och efter- 
frågan på veterinär arbetskraft, som ligger till grund för förslag till Kungl. 
M aj:t om nyintagningar vid veterinärhögskolan. För närvarande kan sägas, 
a t t  balans är rådande mellan tillgång och efterfrågan på veterinär arbets- 
kraft i Sverige, medan det i Danm ark råder trängsel. Den nuvarande bristen 
i Finland torde bliva fylld så snart högskolan där blir fullt utbyggd.

Den stora skillnaden i anställningsförhållanden som förefinns för veteri- 
närer i Danm ark, där samtliga utom  dem, som m otsvarar våra  länsveteri- 
närer, äro privatpraktiserande, och dem i Sverige, där organisationen bygger 
på av sta ten  anställda och avlönade distriktsveterinärer, utgör e tt  sjmner- 
ligen tungt vägande argum ent mot en fri m arknad.

E n från annat nordiskt land in fly ttad  veterinär, som eventuellt bleve 
privatpraktiserande, skulle för sin existens bliva tvingad hålla högre taxa  
än den hos oss av Kungl. Maj-.t fastställda med en fördyring av d jursjuk- 
vården som följd.

Skillnaden i pensionsförmåner och sociala förm åner är en direkt följd av 
skillnaden i anställningsförhållandena, varför de ej kunna överföras från 
land till land.

För a tt  kunna tillå ta  här avsedd medicinsk personal a tt  praktisera torde 
ur arbetsm arknadssynpunkt prövning i veterinärstyrelsen efter sam råd med 
veterinärhögskolan och Sveriges veterinärförbund bliva nödvändig med hän- 
visning till det anförda.

P å grund av de olikartade anställningsförhållandena för veterinärer i 
D anm ark och Sverige och det rådande överskottet av veterinärer i D anm ark 
kan i händelse av en fri nordisk arbetsm arknad en tillström ning av danska 
veterinärer till Sverige förväntas. Möjligen kan även e tt  antal norska veteri- 
närer tänkas söka sig över till Sverige. Någon m otsvarande u tfly ttn ing  av 
svenska veterinärer till annat nordiskt land torde icke annat än undantagsvis 
vara a tt  räkna med.

Därest en gemensam arbetsm arknad för veterinärer inom de nordiska 
länderna skulle forceras fram, komme u tan  tvivel det nu goda sam arbetet
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mellan de veterinära m yndigheterna och personaloi'ganisationerna a tt  lida 
e tt  betydande avbräck till stor skada för den nordiska sam arbetstanken.

Därest gemensam arbetsm arknad för nordiska veterinärer uppställes som 
e tt fram tida mål, bör man sam m anfattningsvis inrik ta sig på a t t  skapa fö ru t- 
sättningar härför genom att:

1) Söka åstadkom m a en mera likformig utbildning av veterinärer i de 
nordiska länderna än vad nu är fallet.

2) Söka åstadkom m a likartade anställningsförhållanden och likartade 
ekonomiska villkor för veterinärerna i de ohka nordiska länderna.

3) Intagningen av veterinärstuderande bör vad an talet beträffar ske i 
proportion till det egna landets behov av veterinärer. BHvande veterinär- 
studerande böra ha likartad  kunskapsnivå och likartade förutsättn ingar a tt  
tillgodogöra sig utbildningen.

Undertillägg 1

Kedogörelse för vissa med en gemensam nordisk arbetsmarknad samman- 
hängande problem rörande veterinärer

(U tarbetad av Den danske D3'rlægeforening i oktober 1956)

Dyrlægeforeningen har i 1953 på regeringens foranledning ud talt sig om 
spørgsmålet: Fælles nordisk arbejdsm arked for medicinsk personel, og man 
er i denne udtalelse gået ind for tanken  om det fælles nordiske arbejds- 
m arked for veterinærer i de nordiske lande.

Denne indstilling har foreningen stadig, og man skal tilføje, a t m an fra 
dansk side har haft lettere ved a t tage positiv stilling i dette  spørgsmål, 
end tilfældet er for de øvrige skandinaviske landes vedkommende.

I  D anm ark er man vænnet til den frie konkurrence og den frie ret til 
nedsættelse på veterinærvæsenets område i modsætning til de øvrige lande, 
hvor man i Sverige og Finland knap t kender begrebet privatpraktiserende 
dyrlæger, idet praksis her udøves af distrikts- og kom munalveterinærer, der 
lønnes delvis af staten  eller kommuner, og som i en del tilfælde har tjeneste- 
boliger. Praksis udøves altså i henhold til en ansættelse med autorisation.

Norge indtager en mellemstilling, idet m an også her bygger på system et 
med sta tsansatte  distriktsdyrlæger, men tillige har en del p riva tp rak ti- 
serende dyrlæger.

At man i de øvrige skandinaviske lande, hvor det nævnte system har 
virket gennem år, må nære stærke betænkeliglieder ved det danske sjaispunkt,
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Iwortil der ikke er k ny tte t andre reservationer end denne, a t der må være 
fuldstændige, gensidige rettigheder landene imellem, er forståeligt, idet en 
af forudsætningerne for disse landes opdeling i veterinæ rdistrikter bl. a. 
skal soges i de vanskelige kommunikationsforliold og hensynet til at forsyne 
tynd t befolkede egne med veterinæ rt personel.

De to systemer er altså tilpasset efter lokale forud.sætninger, og man skal 
tillade sig at henstille, at den omstændighed, a t det for Den danske Dyrlæge- 
forening på gnnid af tradition, veterinærvæsenets adm inistration og geogra- 
fiske forhold har været ganske naturligt a t indtage en positiv og ureser\ eret 
holding, ikke benyttes som argum entation mod betænkeligheder fra de o^’rige 
lande, hvor forholdene ligger helt anderledes.

E fter Den danske Dyrlægeforenings opfattelse kan de to nævnte systemer 
næppe fungere uændrede, hvis det fælles arbejdsm arked skal gennemføres.

Dyrlægeforeningen skal tillige pege på et andet forhold, der har snæver 
forbindelse med det førnævnte, nemlig adgangen til A^eterinærstmliet.

Der er i øjeblikket adgangsbegrænsning til alle de nordiske veterinærskoler.
I Danm ark er adgangsbegrænsningen dog kun begrundet med ])lads- 

mangel, og begrænsningen har ingen som helst relation til dyrlægernes be- 
skæftigelsesmuligheder. Antallet af studerende, der optages hvert år, svarer 
efter foreningens opfattelse for tiden fuldt ud til behovet.

I Sverige, Norge og Finland optages derimod kun så mange studenter, 
som der efter endt uddannelse forventes a t være brug for, og man har ind- 
tryk  af, a t der til tider føres ret heftige diskussioner om, hvor mange studen- 
te r der rettelig bør optages.

Også i dette spørgsmål må der efter Den danske Dyrlægeforenings op- 
fattelse finde en vidtgående koordinering sted, før det fælles arbejdsm arked 
gennemføres. Man kan formentlig ikke i et land fortsæ tte med ubegrænset 
uddannelse af dyrlæger, når man i de øvrige lande opretholder en ret snæver 
adgangsbegrænsning i henhold til den prognose om behovet for dyrlæger, 
man søger a t stille så eksakt som muligt.

På et område ville et fælles arbejdsm arked utvivlsom t være en fordel, 
nemlig ved at give dyrlæger med en højtstående specialuddannelse til lærer- 
eller forskerstillinger noget større muligheder for ansættelse i de rette  stil- 
linger end i øjeblikket, hvor det beror på en tilfældighed, hvorvidt en virkelig 
veluddannet mand kan blive placeret i den enkelte stilling, der bliver ledig 
med 20—30 års mellemrum.

Den danske Dyrlægeforening skal sluttelig udtale, a t det omhandlede 
spørgsmål næppe kan løses på tilfredsstillende måde uden de pågældende 
fagorganisationers aktive medvirken.

Man håber derfor, at foreningen vil blive holdt underrettet om den videre 
udvikling i sagen.
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Kedogörelse för uíbildningsbeliovet av veterinärer i Danm ark

(U tarbetad i september 1956 av Den danske Dyrlægeforening)

Med henvisning til sekretariatets (Arbejdsmarkedskommissionens) skri- 
velser af henholdsvis 30. maj og 24. august d. å. vedrørende en prognose 
med hensyn til dyrlægernes beskæftigelsesmuligheder inden for de kommende 
10 *15 år skal Den danske Dyrlægeforening til indledning pege på, a t der 
er ganske fri adgang til a t udøve dyrlægevirksomhed for danske statsborgere, 
der har bestået dyrlægeeksamen ved Den kgl. Veterinær- og Landbohøjskole.

Denne frie adgang til erhvervet har gennem de sidste 15—20 år alene 
været indskrænket noget gennem den adgangsbegrænsning til veterinær- 
studiet, som det på grund a f pladsmangel m. v. på Den kgl. Veterinær- og 
Landbohøjskole har været nødvendigt a t indføre.

Forholdet hgger således, a t der gennem de sidste 4—5 år årligt er antaget 
omkring 65 studerende ved Højskolen, hvilket betinger, a t man i de nærmest 
kommende 5— 6 år kan forvente, a t der fra Højskolen udgår ca. 60 dyrlæger 
årligt.

Dyrlægeforeningens hovedbestyrelse er af den opfattelse, a t dette  antal 
er fuldt tilstrækkeligt til a t dække behovet, og man anser det for ganske 
urealistisk a t antage, således som det er anført på side 9 i sekretariatets 
bilag 2, dateret 30/5 1956, a t der skulle være behov for a t forøge uddannelsen 
af veterinærer fra nu ca. 60 årligt til omkring 100. I  perioden 1946—47 — 
1952—53 var der udmærkede beskæftigelsesmuligheder for dyrlæger i t il- 
slutning til de landsom fattende bekæmpelsesforanstaltninger mod kvæg- 
tuberkulosen og den smitsomme kastning, men forholdene har nu ændret 
sig, således at der i det sidste par år har været en til tider ringe arbejds- 
ledighed blandt nyuddannede dyrlæger.

Foreningen mener ikke, a t man kan lægge nogen større vægt på fornævnte 
relativ t beskedne fhiktuationer i beskæftigelsesmulighederne, og man mener, 
a t den balance, der har været i det sidste par år mellem tilbud og efter- 
spørgsel på veterinær arbejdskraft, også vil være til stede i de kommende 
ca. 10 år.

Foreningen bygger sin opfattelse på, a t der ikke kan forventes nogen 
større ekspansion inden for husdyrbruget.

Hestebestanden reduceres i hastigt tempo, kvægholdet indskrænkes føle- 
ligt i visse landsdele, og landbrugsarealet indskrænkes. H ertil kommer, a t 
en del arbejde, som tidligere har vært udført a f dja’læger, i stigende omfang 
overtages af lægmænd, specielt hvad kunstig sædoverføring angår, og d y r

Under tillägg 2
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lægerne beskæftiges praktisk ta lt ikke længere indenfor husdyravlens område, 
idet dette  arbejde udføres af landbrugskonsulenterne.

Da den veterinære levnedsmiddelkontrol på det nærmeste må anses for 
fuldt udbygget, og da dyrlægernes beskæftigelsesmuligheder ved forsøgs- og 
produktionskontrolarbejde i levnedsmiddel- og m edicinalindustrien er 
uden betydning, vil en forøget tilgang af dyrlæger kun kunne finde beskæf- 
tigelse som praktiserende dyrlæger, hvilket der som om talt i det foregående 
afsnit ikke vil være behov for.

Med hensyn til spørgsmålet om danske dyrlægers beskæftigelsesmuligheder 
i udlandet skal man meddele, a t disse er relativ t små og uden nævneværdig 
betydning for standen, der om fatter ca. 1 500 dyrlægeri arbejdsdygtig alder.

Man vil anslå, a t der i udlandet beskæftiges ca. 25 dyrlæger: heraf er der 
i det sidste par år udvandret ca. 10 til New Zealand på grund af en aku t 
udpræget dyrlægemangel i dette  land. Denne mangel synes nu a t være 
afhjulpet, og så vidt foreningen kan skønne, kan man ikke forvente, a t 
udvandringen af uddannede dyrlæger vil få noget nævneværdigt omfang.

Sam m enfattende skal Den Danske Dyrlægeforening derfor udtale, a t der 
ikke efter foreningens skøn er behov for a t uddanne mere end ca. 60 dy r- 
læger årligt, og foreningen betvivler endog, a t der inden for de nærmeste 
10— 15 år vil være gode beskæftigelsesmuligheder for dette  antal, men da 
m an forudsætter, at den frie adgang til erhvervet vil blive bevaret, mener 
man, a t en talmæssig belysning af spørgsmålet er uden interesse.

I konsekvens af foranstående anser man det for utilrådeligt a t forøge 
antallet af årligt uddannede dyrlæger med ca. 70 %, idet man dog selvsagt 
ikke gennem denne udtalelse har taget stilling til, hvorvidt Den kgl. V eteri- 
nær- og Landbohøjskole har behov for a t foretage en udvidelse for a t drive 
en mere intensiv undervisning og en udvidet forskning.

Undertillägg 3

Det nuvarande utbytet i Xorden av veterinärer

Danmark. Hösten 1956 praktiserar i Danm ark b lo tt veterinärer med 
danskt medborgarskap. E t t  mindre antal veterinärer — ej över 10 — 
har erhållit dansk veterinärexam en, medan de var medborgare i annat 
nordiskt land, men de har alla uppehållit sig i Danm ark så länge, a t t  de 
har få tt danskt medborgarskap.

Sverige. Antalet för närvarande i Sverige yrkesutövande veterinärer från 
annat nordiskt land:
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M e d  svensk  leg it im ation

efter exanien i D anm ark och komp- efter examen i Sverige 
lettering i Sverige

1 dansk 10 finländare
2 norrm än (numera pensione- 

rade distrik tsveterinärer och 
privatpraktiserande)

U tan  svensk  leg it im ation

efter examen i Sverige 
1 finländare

eller tillsammans 14.

Undertillägg 4

Nordiskt samarbete beträffande veterinärer

Samarbete beträffande mul- och klövsjukebekäm pande äger rum  mellan 
Sverige och Danmark.

Cheferna för de statliga veterinärm edicinska laboratorierna i Danmark, 
Finland, Norge och Sverige ha sam arbete med bl. a. årligen återkomm ande 
konferenser för dryftande av gemensamma vetenskapliga och adm inistrativa 
frågor.

In tim  kon tak t hålles mellan de centrala veterinärm yndigheterna i de 
fyra länderna. Den 30 augusti 1956 voro representanter för dessa myndig- 
heter samlade i Stockholm för dryftande av frågor rörande den internordiska 
gränstrafiken för erhållande av likartade bestämmelser vid transport av 
hundar och k a tto r mellan de fyra nordiska länderna.

Veterinärorganisationerna i de nordiska länderna utgiva gemensamt fack- 
tidskriften Nordisk Veterinärmedicin. V art fjärde år förekomma nordiska 
veterinärkongresser i organisationernas regi. E t t  årligt sam arbete äger 
också rum  i sam band med respektive organisationers årsmöten, då övriga 
nordiska länders veterinärorganisationer inbjudas a t t  lå ta  sig representeras. 
Några gemensamma nordiska veterinärsam m anslutningar finnas dessutom 
inom e tt  par specialfack. På det vetenskapliga planet existerar livliga kon- 
tak te r och sam arbete mellan veterinärm edicinska forskare i de nordiska 
länderna. U tbyte av gästföreläsare äger årligen rum  mellan de nordiska 
länderna.
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T I L L Ä G G  6

l’romemoria iir 4 angående farmaceuler

Apoteksutbildningeii och rä tten  a tt  utöva apotekaryrket i de nordiska 
jänderna är behandlade i Nordiska rådet, 3. sessionen 1955, s. 201—207.

1. Ä r  u tb ildn ingen  a l lm än t sett så t i l lv ida  likvärd ig  i  sam tl iga  n o rd isk a  
länder, att vederbörande gru nd  a v  s in  exam en i  hemlandet kan  t i l lå tas  u töva  
yrket i  an n a t  n ord isk t  land?

Danmark

Danmarks farmaceutiske Højskole

Højskolen skal her henvise til sine skrivelser af 9. december 1954 (Nordiska 
rådet, 3. sessionen 1955, s. 206—207) og 12. januar 1955 (Nordisk Råd,
4. session 1956, s. 1095— 1097), i hvilke man har givet ud tryk  for, a t de 
uddannelsesmæssige forudsætninger for a t ligestille farmaceutiske kandidater 
inden for de nordiske lande er til stede. Det skal bemærkes, a t dansk farm a- 
ceutisk kandidateksam en svarer til svensk apotekereksamen og til finsk 
provisoreksamen, hvorimod svensk farmacie kandidateksam en kun svarer 
til en dansk farm aceutisk medhjælpereksamen.

Ifølge indenrigsministeriets meddelelse af 1. december 1955 til Nordisk 
R åd (Nordisk Råd, 4. session 1956, s. 1094) har
1) Danm arks Apotekerforening og Dansk Farm aceutforening erklæret sig 

enige i disse udtalelser fra højskolen, og
2) Sundhedsstyrelsen henholdt sig til organisationernes udtalelser.

Danmarks Apotekerforening

Lender hänvisning till bilagda redogörelse (Undertillägg 3) anser sig före- 
ningen kimna konstatera a tt  utbildningen är i stort sett likvärdig. Språkliga 
förutsättningar måste emellertid finnas, och en viss kom plettering måste ske 
enligt vad redan sägs.
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Dansk Farmaceutforening

Ifølge fælles udtalelse af 19. 9. 52 fra lederne af de nordiske landes farm a- 
ceutiske højskoler (institutter) må uddannelsen karakteriseres som generelt  
set ligeværdig i  de nord iske lande  (Nordiska rådet, 3. sessionen 1955, s. 206— 
207). Det skal dog anføres som Dansk Farmaceutforenings opfattelse, a t 
forskellen m ellem  den f inske  uddann else  og de øvrige landes er større end 
indbyrdes respektive forskelle i uddannelsen mellem disse lande.

Island

Universitetet 

Den medicinska fakulteten

Island har ingen farm acevtisk läroanstalt i likhet med de andra skandina- 
viska länderna. Men det finns en skola som utbildar examinerade farnia- 
cevter, någorlunda svarande till receptarier i Sverige och Finland.

Norge

Helsedirektoratet

Fagutvalget, omfanget og den rekkefølge de forskjellige fag undervises i er 
ikke ens, men spørsmålet bør allikevel besvares med da, idet man regner med 
a t kunnskapsnivået ved studiets avslutning er likeverdig i de nordiske land.

Sverige

Farmacevtiska institutet

Allmänt sett är apotekarutbildningen i samtliga nordiska länder sådan, 
a tt  en apotekare från e tt  visst nordiskt land borde kunna utöva apotekar- 
yrket även i de övriga nordi.ska länderna.

141 2 3 5 1 - - 5 7
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Medicinalstyrelsen

Apotekarutbildiiingen får anses jämbördig i de nordiska länderna. D irekt 
m otsvarighet till den lägre svenska examen, receptarieexamen, torde dä r- 
emot endast finnas i Finland.

Se i övrigt Undertillägg 1.

Apotekarsocieteten

Den farm acevtiska utbildningen till apotekarexam en är i sto rt se tt lik- 
värdig i de olika nordiska länderna. En del skillnader i utbildningstidens 
längd finnas visserligen, liksom olikheter beroende på apoteksväsendets olika 
organisation i de olika länderna. Dessa skillnader äro dock icke större än 
a tt  den fram ställda frågan torde kunna besvaras så, a t t  det icke torde vara 
förenat med olägenheter ur farm acevtisk synpunkt a tt  låta  annan nordisk 
apotekare tjänstgöra på svenskt apotek.

Sveriges farmacevtiörbund

1 bilagda redogörelse (Undertillägg 2) har framhållits, a t t  farm acevtutbild- 
ningen i Sverige är uppdelad på tv å  linjer, som leder fram  till tv å  skilda 
examina, apotekarexam en och receptarieexamen. Sistnäm nda examen före- 
gås av m inst två  term iners högskolemässiga studier vid Farm acevtiska 
institu tet.

R e c e p t a r i e e x a m e n

I Danm ark och Norge saknas m otsvarighet till denna lägre farm acevtiska 
examen. Som e tt led i apotekarutbildningen har man i D anm ark hittills 
haft »medhjælpereksamen» och i Norge en m otsvarighet till denna. I  båda 
fallen saknas p rak tisk t taget högskolemässig utbildning och examen kan 
närm ast betrak tas som en kontroll av a t t  den praktiska elevutbildningen på 
apotek tillgodogjorts och a tt  studentkunskaperna i vissa ämnen v idm akt- 
hållits.

Med stöd av den nya danska lagen om apoteksväsendet har innevarande år 
bestämmelser om ny studieordning utfärdats, innebärande bl. a. a t t  farmacie 
studerande efter tv å  års elevutbildning på apotek skall undergå »discipel- 
eksamen» u tan  föregående högskolestudier. Näm nda examen utgör e tt  villkor
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för fo rtsatta  studier till apotekarexam en och ger icke kompetens som far- 
macevt.

I Finland finnes liksom i vårt land två  farm acevtiska examina, m ot- 
svarande receptarieexam en och apotekarexam en. (Att möjlighet finnes a tt  
i Sverige avlägga farmacie licentiatexam en sam t vinna farmacie doktorsgrad 
torde sakna intresse vid behandling av föreliggande fråga). Den lägre 
finländska examen, kallad farm aceutexam en, utgör i princip e tt led i s tu - 
dierna till apotekarexam en och m otsvarar härvidlag den farmacie kand idat- 
examen, som tidigare ingick som e tt  led i apotekarutbildningen i Sverige, 
Numera har farm aceutexam en — liksom tidigare farmacie kandidatexam en 
i Sverige — blivit slutexam en för flertalet studerande.

Av det anförda fram går, a tt  m otsvarighet till svensk receptarieexamen 
endast finnes i Finland, där farm aceutexam en torde kunna betrak tas som 
i huvudsak jäm ställd med receptarieexamen.

A p o t e k a r e x a m e n

Apotekarutbildningen är, bortse tt från elevtjänstgöringen, i D anm ark och 
Sverige förlagd till fristående högskolor, medan m otsvarande utbildnings- 
anstalter i F inland och Norge äro knutna till universiteten. I viss u tsträck - 
ning inhäm tas i dessa länder den grundläggande utbildningen vid universi- 
teten. I D anm ark och Sverige ta r  därem ot redan denna utbildning direkt 
sikte på det farm acevtiska behovet.

Vid farm acevtiska institu te t i Stockholm förekommer liksom vid universi- 
teten  och de övriga högskolorna i Sverige officiella tentam ina, medan sedan 
samtliga tentam ina och prov fullgjorts examen är en ren form alitet.

Ehuru apoteksväsendet i de nordiska länderna synes täm ligen ensartat vid 
jämförelse med övriga länder, förekomma dock väsentliga olikheter, vilka 
ha accentuerats under senare tid . U tbildningen vid farm acevtiska institu te t 
i Stockholm har givetvis anpassats efter de svenska behoven och m otsvarande 
torde vara fallet i de övriga länderna. N är därtill kommer, a t t  utbildnings- 
tiden visar ej obetydliga olikheter, torde det stå  klart, a tt  apotekarutbild- 
ningen i de skilda länderna icke u tan  vidare kan jäm ställas.

Ser man dock problem et i stort och ifrågasätter huruvida olikheterna är 
så stora, a t t  en tjänstgöring i annat nordiskt land skulle kunna medföra 
risker ur säkerhetssynpunkt, torde svaret bli nej. Beträffande oundgäng- 
ligen erforderlig kom plettering, se vidare nedan.

2. K r ä v e s  kotnplettering i  någon v iss  u tb ildn ingsgren  ( ex e m p e lv is  social-  
och rä t ts fa rm a c i)  ochjeller v iss  t id s  p ra k t ik

a )  a v  a lla  i  landet p rak tiseran de  yrkesu tövare eller
b)  endast av  i  offentlig t jän st  anställda?
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3. Om  p u n k t  2 a )  besvaras jakan de,  v i lken  m yndigh et ska ll  p röva  att t i l l - 
räckliga ku n ska jK r  föreligger i  äm net,  och p å  vad  sätt ska ll  en så d a n  prövn in g  
åstadkom m as?

4. B ö r  sä rsk i lda  fordringar u p p s tä l la s  för att garantera, att  yrkesu tövaren  
från  an nat n ord isk t  lan d  är  in sa tt  i  de in hem ska  förhållandena?

5. O m  jninkt 4 besvaras jakan de ,  är det lämp)ligt och til lräcklig t m ed  v iss  
t id s  p r a k t ik  i  det lan d  d är  yrket ska ll  utövas?

H u r u  bör i  an na t fa ll  fordr in garna  utformas?

Danmark

Danmarks farmaceutiske Hojskole

Der kan kun blive tale om kom plettering i de tilfælde, hvor en farm a- 
ceutisk kandidat skal fungere som provisor på apotek  i Danm ark. (I hen- 
hold til apotekerloven betegnes en farm aceutisk kandidat, der er ansat på 
apotek, som provisor). Her bør der dokumenteres et vist kendskab til dansk 
medicinallovgivning og farmakopé.

Det skal bemærkes, a t i a lt fald i D anm ark er et meget sto rt an ta l farm a- 
ceutiske kandidater beskæftiget udenfor apotek, f. eks. i medicinalfabriker 
og andre fabriker.

Højskolen har in te t imod — på samme måde som i de relativ t få tilfælde, 
der hidtil har været — a t afholde en prøve, såfrem t en sådan m åtte  anses for 
fornøden.

Højskolen mener ikke, a t der bør opstilles yderligere krav  end de oven 
anførte. En forudsætning er selvfølgelig, a t sproget ikke stiller sig hindrende 
i vejen.

For at kunne fungere som provisor på apotek behøver der efter højskolens 
formening ikke at stilles krav om en vis tids forudgående »volontørtjeneste» 
i det land, hvor pågældende ønsker a t fungere.

Danmarks Apotekerforening

För a t t  kunna arbeta på apotek i D anm ark är följande kom plettering av 
utbildningen i hem landet nödvändig:

Prov i lagkunskap och receptur (motsvarande kraven för första delen av 
kandidatexam en),

sty rk ta  erforderhga kunskaper i dansk farmakopé och 
eventuell aspiranttid  (se nedan).
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Dessa krav gäller för alla, som vill praktisera i Danm ark. Proven i lag- 
kunskap och kännedom  om farm akopén avlägges vid Danm arks farm acev- 
tiska högskola. Auktorisation avseende a tt  villkoren uppfyllts enligt apo- 
tekarlovens § 12, andra stycket, ges av inrikesministern. I de fall då fråga 
uppkommer om tilläm pning av tredje stycket samma paragraf, ges auktori- 
sation av sundhedsstvrelsen.

Dansk Farmacoutforening

Som nødvendig forudsætning for praksisret på apotek i andet nordisk land 
end hjem landet må anses en v i s  t id s  jn 'aklikanttjeneste, ligesom de pågældende 
må gennemgå en undervisning inden for social- og re tsfarm aci,  der er for- 
skelligt udform et i de respektive lande. De få erfaringer, man har, synes 
a t vise, a t en 3 m ån eders  p ra k t i sk  tjeneste p å  apotek  efterfulgt af en eksam en  
p å  D a n m a rk s  ja rm aceu tiske  H ø jsko le  i  re tsfarm aci  vil være fyldestgørende.

Foruden højskolens resultat a f  eksam in a tion en  bør den pågældende p rak ti- 
kant indhente udtalelse fra  den apoteker, hos hvilken p rak tikan t tjeneste er 
udført, hvorefter su ndhedss tyre lsen  i henhold til apotekerlovens § 12 kan 
meddele den fornødne autorisation.

Xorge

Helsedirektoratet

Så lenge utleveringsbestemmelser for sterktvirkende legemidler, farm a- 
kopéer m. V .  er så forskjellige i de nordiske land, bør det forlanges en viss 
tids praksis (forslagsvis 3 måneder som minimum) ved norsk apotek og 
deretter en prøve i farmakopé- og lovkunnskap. X år den nordiske farmakopé 
biir ta t t  i bruk, vil prøven i farm akopékunnskap kunne bortfalle. Hvis det 
kan bli innført like utleveringsbestemmelser for sterkvirkende legemidler i 
de nordiske land, A'il prøA-en i loA'kunnskap antakelig kunne bortfalle, og 
praksisen antakelig kunne innskrenkes.

D e t f o r u ts e t t e s  a t  ik k e  s p rå k lig e  A 'a n sk e lig h e te r  s t i l le r  seg  h in d r e n d e  i A'eien.
S p ø rs m å le t  v e d  p . 4 e r  u te n  nevneA ^erdig b e tj^ d n in g  fo r  f a r m a s ø y t is k  p e r - 

so n e ll, i d e t  d e t  h e r  d re ie r  seg  o m  a r b e id s ta k e r e  so m  i a lle  fa ll  v il  b li  v u r d e r t  
a v  a rb e id s g iv e re n  fø r  d e  a n s e t te s ,  og  n å r  so m  h e ls t  k a n  s ies o p p  h v is  A’ed - 
k o m m e n d e  ik k e  u t f ø r e r  s i t t  a r b e id  t i l f r e d s s ti l le n d e .
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Sverige

Farmacevtiska institutet

D å lagstiftningen i de nordiska länderna icke är överensstäm mande på 
det farm acevtiska om rådet, måste krav uppställas på kom plettering i social- 
och rättsfarm aci. K ravet behöver dock ej upprätthållas, då frågan är om 
forskningst jänst eller annan därm ed jämförlig befattning. Ej heller behöver 
så ske om vederbörande skall tjänstgöra inom läkemedelsindustrien. P röv- 
ningen torde få ske vid farm acevtiska institu tet, ehuru en formell prövning 
bör göras av medicinalstyrelsen i sam band med a tt  tjänstgöringstillstånd 
utfärdas. Sådant torde nämligen erfordras. Eventuellt bör viss kortare tids 
prak tik  krävas, innan tillstånd meddelas.

Medicinalstyrelsen

Kännedom  om de svenska författningarna på läkem edelsområdet är nöd- 
vändig för den som skall tjänstgöra å apotek. Expeditionsbestäm m elserna 
i de olika länderna avvika nämligen rä tt  avsevärt från varandra och vidare 
är det svenska apoteksväsendets uppbyggnad i vissa avseenden särpräglad.

D ärjäm te är någon tids prak tik  å apotek nödvändig för a t t  tillräcklig 
kännedom  om bland annat läkem edclsbenäm ningar skall inhäm tas. Benäm - 
ningarna variera avsevärt från land till land fram för allt beträffande de så 
kallade farm acevtiska specialiteterna. Det sagda gäller för den som skall 
tjänstgöra å apotek. Inom  läkemedelsindustrien äro arbetsuppgifterna mera 
specialiserade och arbetsgivaren (ansvarige föreståndaren) avgör från fall 
till fall vilken kom pletterande iitbildning den anställde kan behöva genomgå 
för fullgörande av sina arbetsuppgifter.

Slutligen är det e tt oeftergivligt villkor, a tt  svenska språket behärskas på 
e tt  sådant sä tt a tt risk för misstag på grund av språksvårigheter uteslutas.

Prövning i äm net social- och rättsfarm aci bör sona hittills ske inför veder- 
börande lärare vid farm acevtiska institu tet.

Cirka tre  m ånaders väl vitsordad praktiktjänstgöring å apotek bör krävas.

Apotekarsocieteten

Om en nordisk m arknad kommer till stånd, måste kom plettering före- 
skrivas i äm net social- och rättsfarm aci, som uppvisar r ä t t  stora skiljaktig- 
heter i de ohka länderna tro ts försök a tt  förenhetliga denna lagstiftning. 
Dessutom torde man böra fordra viss tids praktisk  tjänstgöring i Sverige.
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K raven på farm acevtisk utbildning och kompetens äro endast aktuella 
betr. de apoteksarbetande farm acevterna. Farm acevter inom industri och 
i fri handel falla utanför det nu diskuterade om rådet. Möjlighet finnes redan 
nu a tt  dispensvägen få behörighet.

Tentam en bör ske vid Farm acevtiska institu te t. Prövning om erforderlig 
praktik  erhållits bör ske av medicinalstyrelsen.

En viss tids praktik  har hittills varit erforderlig för a tt  få tjänstgörings- 
tillstånd, och även i fortsättningen bör m an vidhålla de tta  krav.

Farmacevtförbundet

Farm acevtförbundet vill här först fram hålla, a t t  föreliggande y ttrande 
endast behandlar den sektor, som om fattar apotekens verksam het. Den 
statliga adm inistrationen sam t undervisningen läm nas utanför. Frågan om 
den formella kompetensen för inom läkem edelsindustri och läkemedels- 
grosshandel anställda farm acevter torde i de tta  sam m anhang vara av sekun- 
därt intresse.

Lagstiftningen på läkemedelsområdet visar stora avvikelser i de olika 
länderna, varför e tt  inhäm tande av de svenska bestäm melserna är ound- 
gängligen nödvändigt.

Tentam en i äm net social-och rättsfarm aci avlägges inför vederbörande 
lärare vid farm acevtiska institu tet. Det bör observeras, a t t  prövnin- 
gen — till följd av a tt  medicinalstyrelsens bemyndigande a tt  meddela 
farm acevt med utländsk examen tjänstgöringstillstånd i Sverige är inskränkt 
till behörighet som farmacie kandidat — hittills endast avsett fordringarna 
i farmacie kandidat- (receptarie) examen.

Särskilda fordringar m åste obetingat uppställas för a t t  garantera, a tt  
yrkesutövaren från annat nordiskt land är insatt i de inhemska förhållandena. 
Som tidigare fram hållits, avviker apotekens organisation i de nordiska län - 
derna num era ganska väsentligt från varandra, vilket få tt till följd, a tt  
arbetsuppgifterna och arbetsfördelningen olika personalgrupper emellan icke 
äro identiska i de nordiska länderna. D ärtill kommer a tt  läkemedelslagstift- 
ning, farm akopéer och läkemedelshandböcker ännu icke sam ordnats och a tt  
läkemedelsfloran därigenom icke är densamma i de olika länderna.

I n n a n  b e h ö r ig h e t  so m  f a r m a c e v t  k a n  m e d d e la s , m å s te  d ä r f ö r  e r fo rd e r l ig a  
k u n s k a p e r  o c h  e r f a r e n h e te r  o m  SA^enska f ö rh å l la n d e n  in h ä m ta s ,  A ålket e n d a s t  
k a n  sk e  g e n o m  t jä n s tg ö r in g  p å  SA'enskt a p o te k .  T jä n s tg ö r in g s t id e n s  lä n g d  
h a r  ic k e  f a s t s tä l l t s  m e n  sy n e s  so m  re g e l h a  u p p g å t t  t i l l  n å g r a  m å n a d e r .  D e t 
ä r  a t t  m ä rk a ,  a t t  d e t t a  g ä lle r  fa ll, d ä r  b e h ö r ig h e t  so m  fa rm a c ie  k a n d i d a t  
m e d d e la s .
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Till följd av utvecklingen i Sverige under det senaste decenniet — inne- 
fattande bl. a. en stark  centralisering av apotekens läkemedelstillverkning
— har de legitimerade apotekarnas arbetsuppgifter blivit allt mindre rutin- 
betonade och därför få tt mera adm inistrativ karaktär. Trots inemot en tre - 
dubbling av apotekens sammanlagda om sättning har även an talet legiti- 
merade apotekare genom rationaliseringsåtgärderna kunnat nedbringas i ej 
oväsentlig grad. Arbetsuppgifter, som tidigare u tförts av leg. apotekare, 
fullgöras num era i stor utsträckning av farmacie kandidater (receptarier). 
N ära nog samtliga leg. apotekare ha därför arbetsuppgifter som avdelnings- 
chefer och ställföreträdare för apoteksinnehavaren.

Uppgifter av denna karak tär torde icke u tan  lång tids prak tik  på svenska 
apotek kunna fullgöras av apotekare, som erhålHt sin utbildning i annat land' 
De i hemlandet inhäm tade kunskaperna och erfarenheterna äro härvidlag 
icke tillräckliga. H ur fordringarna för erhållande av apotekarkom petens i 
Sverige böra utformas, har icke övervägts, då de till följd av gällande be- 
stämmelser saknat aktualitet. Behörighet som apotekare kan nämligen 
endast läm nas den, som avlagt svensk apotekarexam en. Då person med 
utländsk farm acevtisk examen, jäm förbar med svensk apotekarexam en, 
anhållit om legitim ation som apotekare, har sökanden anvisats möjlighet 
a tt  i konkurrens med svenska farmacie kandidater söka vinna inträde vid 
kurs för apotekarexam en. En farm acevt med estnisk apotekarexam en och 
svenskt m edborgarskap har efter fullständig genomgång av svensk apotekar- 
kurs avlagt apotekarexam en och erhållit legitim ation som apotekare.

Då behörighet som farmacie kandidat medför samma formella rättigheter
— bortse tt från rä tten  a tt  förordnas som föreståndare för apotek eller a tt  
söka apoteksprivilegium — som legitimation som apotekare, finner farm a- 
cevt förbundet inga sakliga skäl tala  för en utvidgning av medicinalstyrelsens 
befogenhet a tt  jäm väl om fatta bemyndigande a tt  meddela person, som av- 
lagt utländsk apotekarexam en, behörighet som svensk apotekare.

6. K a n  den som  erhållit vederbörlig u tb ildn ing , t i l lå tas  fr i t t  u töva yrket i  
landet eller bör något s lag  av  ti l ls tån d  fordras?

B ö r  i  ja k a n d e  fa ll  sådan t ti l ls tån d  vara  tidsbegränsat eller gälla  ti l ls  vidare?
7. P å  vad  sätt kan  läm pl igen  förhindras, att en yrkesu tövare, so m  visa t  

s ig  o läm plig  och därför b liv it  avs tängd eller förem ål för l ikn an de  å tgärd  i  ett 
land, överflyt tar t i l l  an n a t  land  för att d är  u p p ta g a  praktik?

Ä r  det i  sådan t avseende til lräcklig t att m eddelande om  indraget t i l ls tånd,  
u tes lu tn ing  ur fackorgan isa tion  etc. t il ls tälles m yndigheter  och organisationer  
i  övriga n ord iska  länder?

8. S a m m a n fa t tn in g sv is  frågas:  V ilken  offentligrättslig  p rövn in g  a v  behörig- 
heten att u töva yrket är  ur k o m pe ten ssyn pu n k t  nödvändig?
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Danmark

Danmarks iarmaeoiitiskc Højskole

Mail vil fiiule det naturlig t som betingelse for, a t farm aceuter fra de andre 
nordiske lande kan fungere som provisorer i D anm ark a t stille krav om den 
samme autorisation, som fordres i den pågældendes hjemland. D et be- 
mærkes i denne forbindelse, a t danske farm aceutiske kandidater fungerer 
som provisorer i D anm ark alene på grundlag af den »autorisation», der ligger 
i det a f Danm arks farm aceutiske Højskole udstedte bevis for bestået kan- 
didateksamen.

Danmarks Apotekerforening

Det måste krävas auktorisation av inrikesm inistern respektive sundheds- 
styrelsen. Om auktorisation bör vara tidsbegränsad blir beroende av de 
bestämmelser om ömsesidighet varom  enighet kan nås, se nedan. Över- 
fly ttning av olämplig arbetskraft bör kunna förhindras, om man som krav 
på rä t t  a tt  utöva yrket i e tt land kräver utlåtande från utflyttningslandets 
medicinalstyrelse och den fackorganisation, vari vederbörande är medlem.

Dansk Farmaceutforening

P ra k s is re t  inden for apotekervæsenet i de nordiske lande er betinget af  
m edlem skab i de farm aceutiske  organisationer,  af hvilken grund en ansøgnin g  
om  au tor isa t ion  af  f. eks. su ndhedss tyre lsen  v i l  b live förelagt B a n s k  F a rm a ce u t- 
forening t il  udtalelse.

Spørgsmålet om, hvorvidt autorisationen l)or være tidsbestem t, kan be- 
svares med, a t de få gennem  de senere år  meddelle au tor isa t ioner  er gjort t id s - 
bestemte, bl. a. a f  h en syn  ti l  de uensartede v i lk å r  for opnåelse af praksisre t ,  der 
gælder i de respektive landes lovgivniiig. I n d t i l  absolut gensidighed nås, bor  
autorisa tionerne  efter Dansk Farmaceutforenings mening være tidshegrænsede.

De respektive landes apotekerm yndighcder vil i hvert enkelt tilfælde kunne 
have fuld kontrol med eventuelle uønskede personer alene ved at indhente  
udtalelser fra farm aceutorganisa tionerne,  der i tilfælde af almindelig udveks- 
ling må informere hinanden.

142
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Norge

Helsedirektoratet

Det bør kreves en tillatelse fra departem entet. Det anses ikke nødvendig 
a t tillatelsen er tidsbegrenset.

Det vil være naturlig a t departem entet, når spørgsmålet om tillatelse til å 
utøve yrket i Norge skal behandles, får seg forelagt;

1. a ttest om utført praksis i Norge.
2. a ttest om bestå tt prøve ved U niversitetets farmasøj^tiske in stitu tt 

(farmakopé- og lovkunnskap).
3. erklæring fra helsemyndighetene i søkerens hjem land om at sokeren 

har re tt  til å utøve yrket der.

Sverige

Farmacevtiska institutet

Tillstånd torde krävas och bör lämnas av medicinalstyrelsen.

Medicinalstyrelsen

Särskilt tillstånd  av medicinalstyrelsen bör krävas för tjänstgöring å 
apotek. Eftersom  tillståndet bör kunna indragas, då anledning därtill före- 
ligger, torde tidsbegränsning kunna undvaras. T illståndet bör som regel ej 
innefatta r ä t t  a t t  förestå apotek. Innan  sådan rä tt  beviljas, m åste minst 
e tt par års tjänstgöring på svenskt apotek ha fullgjorts med goda vitsord.

Skulle tjänstgöring i grannländerna bli en vanligt förekommande före- 
teelse måste säkerligen meddelande om indragna legitim ationer etc. regel- 
bundet tillställas medicinalmyndigheterna i de övriga nordiska länderna. 
Tillsvidare kan det möjhgen anses tillräckligt, a t t  e tt nyu tfärdat intyg från 
hemlandets tillsynsm yndighet fogas till handlingarna vid ansökan om tjä n s t- 
göringstillstånd.

Medicinalstyrelsen bör u tfärda tillståndsbevis sedan sökanden styrk t
a) a t t  han fullgjort tentam en i social- och rättsfarm aci,
b) a t t  han fullgjort praktiktjänstgöring å svenskt apotek minst 3 månader,
c) a t t  han tillfredsställande behärskar svenska språket, samt
d) a tt  hans rä tt  a t t  utöva sitt yrke i hemlandet ej inskränkts.
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Endast för den, som mider minst e tt par års tid  tjänstg jort å apotek med 
stöd av här avsett tillstånd, bör möjlighet till föreståndarskap å apotek 
kunna medgivas.

Apotekarsoeieteten

Man bör börja med e tt tidsbegränsat tillstånd för a tt  kunna undersöka, 
om vederbörande är lämplig, innan tillstånd med giltighet tills vidare lämnas.

Det är enligt societetens mening tillräckligt a tt  meddelande om indraget 
tillstånd, uteslutning ur fackorganisation etc. tillställes m yndigheter och 
organisationer i övriga nordiska länder. En enklare och effektivare ordning 
synes dock vara, om den myndighet, som meddelar tillstånd, får r ä t t  a tt  
i varje enskilt fall inhäm ta upplysningar om vederbörande från m yndighet 
eller organisation i hemlandet.

Farmacevtförbundet

Som fram hållits såväl i den bilagda redogörelsen som ovan måste kunska- 
per rörande bl. a. den svenska läkemedelslagstiftningen kunna styrkas. 
Likaså har påvisats, a t t  erfarenheter av svenskt apoteksarbete, vunna genom 
en viss tids tjänstgöring på svenskt apotek, måste inhäm tas, innan veder- 
börande kan medges rä t t  a t t  på eget ansvar fö rrä tta  farm acevt tillkom mande 
t  j änsteåligganden.

En fri arbetsm arknad i den meningen, a t t  en i annat land avlagd farm a- 
cevtisk examen generellt skulle medföra befogenhet a t t  i Sverige verka som 
farmacevt, är sålunda icke tänkbar. E n tillståndsgivande m yndighet m åste 
finnas. Farm acevtförbundet har icke funnit skäl tala  för en ändring av nu - 
varande praxis, enligt vilken medicinalstyrelsen efter individuell prövning 
m eddelar behörighet som farmacie kandidat.

Tillstånden böra även fortsättningsvis vara tidsbegränsade. Farm acevt- 
förbundet har inledningsvis läm nat en redogörelse för praxis även i de tta  
avseende. Förbundet har in te t a tt  erinra mot a t t  behörigheten efter viss tids 
på tillfredsställande sä tt fullgjord tjänstgöring utfärdas a t t  gälla tills vidare, 
u tan  tidsbegränsning. Möjlighet bör dock alltjäm t finnas för den tillstånds- 
givande m yndigheten a tt, då skäl därtill äro, tipphäva e tt  beviljat tillstånd.

Farm acevtförbundet föru tsätter a t t  medicinalstyrelsen skall pröva varje 
ansökan individuellt och a tt  kårens organisationer dessförinnan bliva i till- 
fälle a t t  y ttra  sig i frågan. Därest så sker, torde farm acevtförbundet genom 
sökandens fackorganisation kunna erhålla uppgifter om eventuell avstäng- 
ning från tjänstgöring eller uteslutning ur fackorganisationen. Enligt mellan



Apotekarsocieteten och farm acevtforbundet träffa t kollektivavtal äger u t - 
ländsk farm acevt icke rä tt  taga anställning å svenskt apotek u tan  godkän- 
nande av Apotekens personalnäm nd, vilken består aA' representanter för de 
två  organisationei’na. Tillfredsställande garantier mot a tt  utländsk farm a- 
cevt u tan  vederbörligt tillstånd kommer i tjän st på svenskt apotek som 
farm acevt finnes sålunda.

9. V ilka  arbetsn iarknadspo li t iska  h inder möter för att låta m ed ic insk  personal  
fr i t t  verka i  a lla  de n ord iska  länderna?

a )  h änsynen  t il l  o lika  til lgång på u tb ildn ingstfänster  i  länderna?
b)  hänsynen  t il l  bris t eller överskott på  m ed ic in sk  personal i  de o lika  länderna?
c )  hänsynen  t i l l  sk il lnaden  i lönen ivån  i  de o lika  länderna?
d )  an dra  hänsyn , såsom, pen sion sförm ån er  och soc ia la  förmåner?

10. V ilka offentligrättsliga p rövn in gar  är  ur arbe tsm arknadssynpn7ik t  er- 
forderliga för att t i l lå ta  m ed ic in sk  personal 2>raktisera, och v i lka  an ordn in gar  
behövs för sådan t ändam ål?

11. Bedöm er m a n  inojn  in tresseorganisa tionerna läget så, a tt en fr i  n ord isk  
arbe tsm arkn ad  för m ed ic insk  personal skulle  medföra stor rörlighet inom, de 
o lika  ländernas yrkeskårer?
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D a n m a rk

Danmarks Apotekcriorening

Föreningen hänvisar i första hand till Undertillägg 8. H ärutöver ma fram - 
hållas följande. En överflyttning av farmecevtisk arbetskraft till e tt annat 
land kommer såsom framliållits av medicinalstyrelsens apoteksbyrå i Sverige 
a tt  betyda, a tt  det apotekarväsen från vilket man i en följd av år har uteslu tit 
landets egna studenter från a tt  utbilda sig i ger färdigutbildade utlänningar 
möjligheter till sysselsättning. D etta  måste ses mot bakgrunden av de 
utbildningsspärrar som länge har funnits i de nordiska länderna och som 
hittills i de flesta länder — bland annat på grund av industriens och de 
vetenskapliga institutionernas ökade sysselsättning av farm acevter — har 
medfört en brist på farm acevtisk utbildad personal till apoteken. Bland 
annat på grund av konjukturAiixlingar kan det uppstå en katastrofal brist 
på farm acevtisk personal i e tt  enskilt land med därav följande risk för a tt  
expedieringen på apoteken icke kan fortlöpa i erforderlig och betryggande 
om fattning. Även skillnaden i lönenivån mellan de olika länderna kommer 
a tt  kunna medverka till brist på arbetskraft i e tt  eller flera länder. Före- 
ningen har också tidigare för m yndigheterna fram hållit, a tt  en lång rad  aÂ
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olika med en anställning sam m anhängande frågor, såsom löneanciennitet, 
pension, arbetslöshetsunderstöd, lönetillskott, havandeskapslön m. m. måste 
lösas, innan m an kan ge u tländska farm acevter rä t t  a t t  bli provisorer i 
Danm ark. I  överensstämmelse med bestäm melserna i apotekarlovens § 12, 
andra stycket, om ömsesidighet vill föreningen fasthålla vid a tt  man måste 
få till stånd  klara och bestäm da regler rörande angivna frågor genom för- 
handlingar mellan vederbörande m inistrar för a tt  farm acevter från andra 
nordiska länder skall beredas sysselsättning i D anm ark.

Dansk Farmaceulforening

På grund af kraftig afgang til andre farm aceutiske virkeom råder m angler  
Sverige i  øjeblikket farmaceuter m ed fulds tæ ndig  uddannelse . U hindret fluk - 
tuation mellem landene vil derfor kunne bevirke, a t også et an tal danske 
farm aceuter ville føle sig friste t a f  de svenske løn- og arbe jdsv i lkår ,  der ligger 
betydeligt over de  danske,  hvilket igen for en kortere tid  m åtte  resultere i en 
vis mangel på farm aceuter på danske apoteker. E n  ligevægt ville  im id le r t id  
hurtigt etableres p å  løn- og arbejdsom rådet,  medførende stabilisering i den 
forstand, a t  alene interesse for a t kende andre forhold ville være bestem - 
mende for valg af arbejdssted. Vedrørende sikring i pen sion sm æ ssig  og 
an den  social henseende  er der n æ ppe  væsentlig forskel p å  forholdene i  D a n m a rk ,  
X orge  og Sverige,  medens F in la n d  på dette  område udviser m in dre  gunstige  
v i lk å r  for apoteksansa tte  farmaceuter.

Det bemærkes, a t  udveksling a f  farm aceutisk arbejdskraft forudsætter et 
betydeligt forarbejde mellem de respektive landes farm aceut- og apoteker- 
organisationer. F arm acexdlønningerne beror således p å  et anciennite tsj» 'in-  
c ip ,  der i de respektive lande i større eller mindre omfang er blindet t i l  lon-  
jyuljeordninger, hvilket igen vil nødvendiggøre overf ly tn ing  a f  jntljeandele fra  
et lan d  t i l  et andet,  såfrem t det skal muliggøres, a t erhvervet ancienn ite t  fra  
det ene lan d  kan  overflyt tes t i l  et amulet land .  Sidstnævnte forhold vil selvsagt 
have den største indflydelse på udvekslingens omfang, idet der f. eks. i  det 
dan ske  lønsys tem  er trukket grænser for, hvor lang t id s  fravæ r fra da n sk  apoteks-  
tjeneste der kan  t il lades for bevarelse a f  fu ld  lønancienn ite t .  Det ses derimod ikke,  
a t offentlige m yn digh eder  behøver større undersøgelser for a t tillade udveks- 
ling.

Det tilføjes, a t spørgsmålet også cr under indflydelse af, a t t jenesteancien- 
nitet sp i l le r  en væsentlig  rolle for befordringsm ulighederne.  Da disse er absolut 
forskellige i de nordiske lande, vil befordringshensynet i  betydelig  u dstræ kning  
hæm m e u dvekslingen .

I  den dan ske  apoteker lovg ivn in g  forudsættes da n sk  in dfødsre t  som  betingelse  
for befordring,  derudover stilles krav om m in d s t  2 å rs  tjeneste p å  da n sk  apotek,



m en  er far ingsv is  er forfrem m else betinget a f  stort set m a k s im a l  tjenestealder på  
d a n sk  apotek,  bortset fra det tilladte fravær fra lønanciennitetssystem et. Det 
må således anses, at der sålænge den nuværende danske apotekerlov består, 
ku n  v i l  forekomme kortere t id s  tjeneste uden  for d a n sk  apotek.
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Norge

Ilelsedirektoratel

Hensynet til utdannelsesstillinger skaper ingen hindringer når det gjelder 
farm asøyter. I  Norge er det for tiden betydelig mangel på farm asøytisk 
arbeidskraft, og en viss mangel gjør seg, såvidt en har kjennskap til, også 
gjeldende for de øvrige nordiske land. Da Norge ikke har kunnet by  denne 
yrkesgruppe så gode betingelser som f. eks. Sverige, må man regne med at 
flere norske farm asøyter vil søke seg bort fra landet enn det antall fra  de 
andre land som vil søke arbeid i Norge. I  Norge er tilgangen til det farm a- 
søytiske studium  begrenset, og Universitetets farm asøytiske in stitu tt kan 
vanskelig oppta mer enn 32 studenter pr. år.

Lønnsforholdene for farm asøyter er langt bedre i Sverige enn i Norge. 
I Danm ark og Finnland kan forholdene bedre sidestilles med Norge. Lønns- 
system et er imidlertid svært forskjellig i de forskjelHge nordiske land, og 
dette  kan virke forstyrrende hvis det blir fritt arbeidsm arked for farm a- 
søyter i de nordiske land. Disse vanskeligheter skulle en im idlertid an ta  
må kunne overvinnes. Pensjonsforholdene vil antakelig ikke skape vesent- 
lige hindringer.

N år det gjelder avansementsforhold, er dette  et spørsmål som eventuelt 
må utredes særlig, idet dette  for farmasøytenes vedkommende vil si ad - 
gangen til å få kgl. bevilling til å drive apotek i landet.

Det er vanskelig på det nåværende tidspim kt å kunne u tta le  noe om 
hvorvidt forskjellen i arbeids- og boligforholdene vil kunne skape hindringer 
for a t det farmasøytiske personell kan ta  arbeide i andre nordiske land.

E n regner med at et fritt nordisk arbeidsm arked for farm asøyter vil øke 
mangelen på slik arbeidskraft i Norge.

Sverige

Medicinalstyrplsen

Medicinalstj^relsen har enligt Kungl. Majits beslut a tt  för varje år besluta 
om det antal apotekselever som högst må antagas. Därvid skall hänsyn
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tagas till apoteksväsendets behov av och utrym m e för farm acevtiskt u t- 
bildad personal. Vanligtvis utestänges härigenom årligen e tt  rela tiv t stort 
antal svenska studenter, som önska utbilda sig till receptarier eller apotekare, 
från möjlighet härtill. En okontrollerad tillström ning av utländska farm a- 
cevter kan mot denna bakgrund inge betänkligheter. På grund av dels a tt  
läkemedelsindustrin under senare år absorberat e tt  a llt större an tal legiti- 
merade apotekare dels ock a tt  avgången från apotekstjänstgöring av recep- 
tarier på grund av gifterm ål är mycket stor, råder emellertid för närvarande 
en kännbar brist på farm acevtiskt u tbildad personal å apoteken. Denna 
brist torde tro ts a t t  farm acevtiska institu tets utbildningskapacitet helt u t - 
ny ttjas, komma a tt  kvarstå  under e tt an tal år fram åt. För närvarande 
torde därför en viss tillförsel av farm acevter från grannländerna icke behöva 
väcka betänkligheter ur arbetsm arknadssynpunkt.

R ätten  a tt  inneha apoteksprivilegium synes även i fortsättningen helt 
böra förbehållas de svenska legitimerade apotekarna, som valt sitt yrke 
med tanke på möjligheten till denna befordran. Den genomsnittliga levnads- 
åldern för befordran till apoteksinnehavare första gången ligger redan nu 
högt, ca 46 år, och kan väntas stiga ytterligare under de närm aste åren.

Enligt gällande bestämmelser har den som erhållit tillstånd a tt  tjänstgöra 
å svenskt apotek samma pensionsrätt som svensk farm acevt.

Apotekarsoeieteten

Frågan om tillgången till utbildningstjänster är ej aktuell för farmacev- 
ternas del.

I Sverige råder brist på farm acevtisk personal; se nedan.
Lönenivån för leg. apotekare ligger i Sverige högre än i övriga nordiska 

länder. Detsam m a gäller för receptarier (farm. kandidater) i jämförelse med 
Finland, som förutom  Sverige är det enda nordiska land, vilket har den 
farm acevtiska utbildningen uppdelad på tv å  examina. Man kan därför inte, 
om en fri arbetsm arknad införes, vän ta  a t t  svenska farm acevter med hänsyn 
tagen endast till löneförhållandena i någon näm nvärd utsträckning taga 
anställning i det övriga Norden.

Beträffande pensioner gäller m otsvarande som nyss sagts om löner. Övriga 
sociala förm åner torde vara i stort sett likartade i de nordiska länderna.

Mera allm änt skulle apotekarsoeieteten under denna punkt vilja anföra 
följande. Societeten skulle i princip gärna befräm ja tanken på en gemensam 
nordisk arbetsm arknad för farm acevter, men yrkets organisation försvårar 
en sådan, om man inte inför någon form av kvotering. H inder mot en fri



m arknad utgöra det reglerade tilltrcädet till utbildningsanstalten och den 
differentierade utbildningen sam t framför allt privilegiesystemet.

Vad tillträdet till institu te t angår, torde det — då svenska studenter ej 
fritt kunna bedriva farm acevtiska studier, vare sig till receptarie- eller 
apotekarexam en — vara svårt a t t  låta  andra nordiska farm acevter u tan  
vidare ägna sig å t yrket här i landet.

Uppdelningen på två  examina har haft till följd, a tt  en långt gaende 
differentiering av arbetsuppgifterna på apoteken genomförts i det svenska 
apoteksväsendet. Sålunda sysselsättas f. n. här i landet ungefär tv å  apote- 
kare på tre kandidater (ca 830 innehavare och leg. apotekare sam t ca 1 200 
receptarier). I  D anm ark utgörs t. ex. den farm acevtiska personalen i stort 
se tt endast av apotekare (cand. pharm.). Förhållandena äro således ej 
direkt jäm förbara.

])et som mest försvårar en fullständigt fri m arknad, är emellertid privi- 
legiesystemet. Nuvarande ordning förhindrar a t t  annan nordisk apotekare 
erhåller privilegium här i landet genom a tt  det förutsättes, a tt  den som 
befordras till apoteksinnehavare är legitimerad apotekare och svensk m ed- 
borgare. Denna ordning bör enligt apotekarsocietetens mening bibehållas. 
Vad som yppar sig som en praktisk möjlighet för liberalisering av den nor- 
diska arbetsm arknaden på ifrågavarande område är därför meddelande av 
tiUstånd för övriga nordiska apotekare a tt  tjänstgöra som apotekare irä, 
svenska apotek — ej blott, vilket redan nu dispensviigen förekommer, såsom 
receptarier. Det synes därvid vara rimligt, a tt  tjänstgiiring i annat nordiskt 
land får tillgodoräknas som tjänstgöring i hemlamlet.

Om övriga nordiska apotekare (motsvarande) här i landet finge lön som 
leg. apotekare skulle förmodligen en rä tt  stor tillström ning av dylika farm a- 
cevter hit äga rum.

Som sam m anfattande synpunkter skiille apotekarsocieteten vilja fram - 
hålla, a tt  societeten i princip icke har något a tt  erinra mot e tt vidgat nor- 
diskt saniarbete på förevarande område. Societeten har t. o. m. i nuvarande 
situation från en sida sett särskilda skäl a tt  ställa sig ])ositiv till en gemensam 
nordisk arbetsm arknad för farm acevter, enär resultatet såvitt kan bedömas 
to ta lt sett skulle medföra en tillström ning av farm acevter till S\'erige.

Även i övriga nordiska länder torde emellertid — i stiirre eller mindre 
grad — råda brist på farm acevtisk personal, och societeten är synnerligen 
angelägen om a tt  det goda grainiskapsförhållandet icke u tsattes för på- 
frestningar genom a tt övriga länder tillfogas olägenheter. F rågan bör därför 
under alla förhållanden lösas så, a tt  farmacevt brist i annat nordiskt land 
icke uppstår eller förvärras. A tt ])rincipiell ömsesidighet bör utgöra fö ru t- 
sättningen för en gemensam arbetsm arknad synes klart. Någon form av 
kvotering torde därutöver bli erforderlig, men hur en sådan skulle kunna 
anordnas anser apotekarsocieteten det vara för tidigt a tt  nu ingå på.

1136 14/1954). TiDiigg 6 .
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Farmacevtförbundet

Frågan rörande utbildningstjänster torde för närvarande sakna reell be- 
tydelse för farm acevternas del.

I länder eller landsdelar med viss brist på farm acevtisk personal torde 
denna brist kunna skärpas, exempelvis i de nordligare delarna av Finland, 
Norge och Sverige.

Arbetsgivarorganisationerna synas hävda, a t t  det föreligger farm acevt- 
brist i samtliga fyra nordiska länder. D etta  är m åhända orsaken till a t t  
några försök a tt  införskaffa arbetskraft från grannländerna icke vidtagits, 
trots a tt  möjlighet a tt  erhålla farm acevtkom petens föreligger redan nu i 
exempelvis Sverige.

Lönenivån för apoteksanställd farm acevtisk personal synes i stort sett 
vara mest gynnsam i Sverige och lägst i Finland, e tt förhållande som torde 
vara regel även inom arbetsm arknaden i övrigt. Nuvarande praxis i Sverige, 
enligt vilken tjänstgöringstillstånd som farm acevt inskränkes till a tt  gälla 
behörighet som farmacie kandidat, har u tg jort en faktor, som hejdat till- 
strömningen till Sverige från D anm ark och Norge. Dessa länder sakna, som 
tidigare fram hållits, en med farmacie kandidaterna (receptarierna) fullt jäm - 
ställd kategori. Då utländsk farm acevt med behörighet som svensk farmacie 
kandidat vid anställning å apotek erhåller löneförmåner efter gällande kol- 
lektivavtal som farmacie kandidat och dessa förm åner givetvis understiga 
dem, som utgå till leg. apotekare (benämnda provisorer) i D anm ark och 
Norge, har ingen sådan sökt vinna anställning i Sverige. Läget skulle dock 
sannolikt förändras, därest lön skulle utgå som till legitimerad apotekare, 
särskilt om tjänsteåren i hemlandet finge tillgodoräknas i Sverige. För n ä r- 
varande erhåller utländsk farm acevt ålderstillägg endast med utgångspunkt 
från i Sverige fullgjord farm acevtisk tjänstgöring.

I  fråga om Finlantl är läget e tt  annat. Löneförmånerna äro för yngre 
apotekare och farm acevter förhållandevis blygsamma. D etta  torde vara 
e tt  av skälen till a tt  relativ t många finländska farm acevter arbetat på 
svenska apotek under de senaste tio åi’en, i åtskilliga fall som tekniska b iträ - 
den. De finländska farm acevterna (med utbildning niotsA^arande recepta- 
riernas) fullgöra i F inland även de mindre kvalificerade arbetsuppgifter, som 
i Sverige anförtro tts å t teknisk apotekspersonal, vilken personalkategori nära 
nog helt saknas i Finland. Därest finländsk farm acevtexam en u tan  indivi- 
duéll prövning och u tan  fordran på viss svensk praktisk  apoteksutbildning 
skulle berättiga till farm acevtisk tjänstgöring här, torde m an ha a tt  motse 
en avsevärd tillström ning till Sverige av farm acevter, som tidigare fullgjort 
mindre kvalificerade arbetsuppgifter än dem, som utföras på svenska apotek 
av farmacie kandidater (receptarier). D etta  skulle för Sveriges del kunna
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medföra en i viss grad sänkt standard och därjäm te för Finland en personal- 
brist inom de minst a ttrak tiva  områdena.

Pensionsförmåner, sociala förm åner etc. äro icke likarta t utform ade för 
de apoteksanställda farm acevterna i Norden. Det synes dock som om dessa 
förhållanden icke torde kunna tillm ätas någon avgörande betydelse. Av 
A^äsentlig vikt för de legitimerade apotekarna och deras m otsvarighet i de 
övriga länderiui är därem ot befordringsförhållandena, d. v. s. m öjligheterna 
a tt  erhålla apotekspiivilegium. I D anm ark och Norge har utvecklingen gå tt 
därhän, a t t  endast en mindre del av resp. årsgrupper kunna påräkna sådan 
befordran. Aven i Sverige har utvecklingen varit ogynnsam och befordrings- 
utsikterna te sig allt mindre lockande. I denna situation är det icke realis- 
tisk t a tt  räkna med a tt  man inom rimlig tid  skulle kunna komma därhän, 
a tt apotekare skulle kunna tilldelas apoteksprivilegium i annat land än 
hemlandet.

En annan, enligt farm acevtförbundets mening mycket väsentlig faktor är 
det förhållandet, a tt  tillträdet till farm acevtbanan är begränsat. Härigenom 
utestängas varje år kvalificerade svenska studenter från möjlighet a t t  ägna 
sig å t farniacevtyrket. Det synes då icke rimligt a tt  person från annat land, 
kanske med mindre kvalificerad studentexam en, beredes tillfälle a tt  i Sverige 
fritt utöva farniacevtyrket.

Av vad som ovan u tta la ts  torde framgå, a tt  en prövning är erforderlig av 
även andra orsaker än ur kom petenssynpunkt. Prövningen ur arbetsm ark- 
nadssynpunkt torde kunna verkställas av medicinalstyrelsen i sam band med 
kompetensprövningen och sedan kårorganisationernas y ttrande inhäm tats. 
Farm acevtförbundet vill icke m otsätta  sig, a t t  farm acevter från övriga 
länder beredas tillfälle a tt  studera svenskt apoteksväsen. För anställning, 
för vilken kompetens som farm acevt sökes, bör dock enligt förbundets me- 
ning någon form av kvoteringssystem  införas. Vid sidan av sådan kvotering 
böra dock farm acevter, som genom giftermål blivit knutna till v årt land, 
efter vederbörlig prövning beviljas behörighet som farmacie kandidat.

Farm acevtförbundet har tidigare fram hållit, a t t  tanken på en helt fri 
arbetsm arknad icke är realistisk, då en individuell prövning m åste ske. 
Därest fackorganisationerna träffade avtal om a tt  löneförmånerna till nor- 
disk farm acevt med i hemlandet avlagd apotekarexam en skulle utgå enligt 
de grunder, som gälla för värdlandets apotekare och med tillgodoräknande 
av tjänsteår från hemlandet, torde en ökad rörlighet vara a tt  motse. Sanno- 
likt skulle dock rörligheten vara ensidig till det land, som har a t t  erbjuda de 
bästa villkoren. D etta  är en av anledningarna till a t t  man först bör söka 
erhålla i allt väsentligt likartade förhållanden i de olika länderna, innan en 
långt gående liberalisering av nuvarande praxis genomföres.

1138 Sak D 15 (rc‘k. nr 14/1.954). Tilliigf)- 6 .
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Redogörelse för tjänstgöringsförhållandena för farmacevter i Sverige

(Utarbetad av medicinalstyrelsen i november 1956)

Medicinalstyrelsen vill inledningsvis erinra om a tt  farinacevtutbildningen 
i Sverige är uppdelad på två  linjer, apotekarlinjen och receptarielinjen. Den 
förra avslutas med apotekarexam en och den senare med receptarieexamen 
(tidigare farmacie kandidatexam en). Receptarierna placeras huvudsakligen 
i det rena ex])cditionsarbetet å apoteken och ha liksom apotekarna rä tt  a tt  
på eget ansvar tillreda och utläm na läkemedel, som föreskrivits å recept av 
läkare, veterinär eller tandläkare. De kunna emellertid efter minst e tt års 
tjänstgöring även tillfälligt förordnas såsom apoteksföreståndare. D etta  
förekommer särskilt å filialapotek sam t vid apoteksinnehavarcns ledighet å 
uiindre, självständiga apotek. Någon gräns emellan apotekares och recep- 
tariers arbetsuppgifter å apoteken finnes över huvud taget icke författnings- 
mässigt fastställd, bortsett från a tt  endast den som erhållit legitim ation 
såsom apotekare kan inneha apoteksprivilegium.

E tt förhållandevis stort antal farm acevter med utländsk examen har för 
närvarande tillstånd a tt  fullgöra receptaries tjänsteåligganden på svenska 
apotek. Som villkor för sådant tillstånd har uppställts a tt  vederbörandes 
examen lägst m otsvarar svensk receptarieexamen, a t t  viss tjänstgöring 
såsom tekniskt biträde fullgjorts å svenskt apotek, a t t  tentam en i äm net 
social- och rättsfarm aci m otsvarande fordringarna i receptarieexamen avlagts 
inför läraren i äm net vid Farm acevtiska in stitu te t, sam t a t t  sökanden be- 
härskar svenska språket. Endast i inidantagsfall har tillstånd inrym t rä tt  
a tt  på eget ansvar förestå apoteksinrättning. Tillstånd har meddelats av 
Kungl. Maj:t eller — om sökanden varit anställd på apotek — av medicinal- 
styrelsen och har vid första ansökningstillfället begränsats till e tt års giltig- 
het. Därefter har tillståndet givits ])å tv å  år, sedan på tre  år och slutligen 
utan  tidsbegränsning.

Tillstånden ha sålunda gällt fullgörandet av receptarie tillkom mande 
tjänsteåligganden. D etta  hindrar emellertid ej a tt  tillståndsinnehavaren 
kunnat av sin arbetsgivare användas för uppgifter, som bruka fullgöras av 
legitimerade apotekare — laborant- eller analy tikertjänst m. m. — om hans 
reella kompetens varit tillräcklig härför. Tillståndsbevisets formulering är 
icke heller i och för sig avgörande för lönesättningen, eftersom det ej är fråga 
om statlig u tan  privat tjän st med kollektivavtalsvägen fastställda löner.

Inom den svenska läkemedelsindustrien och droghandeln finnes e tt  rela tiv t 
stort antal farm acevter anställda, därav några få med utländsk examen. 
Dessa äro icke beroende av särskilt tjänstgöringstillstånd. Sådant tillstånd

Undertillägg I



ta r  nämligen, som ovan näm nts, sikte på tjänstgöring å apotek och rä tt  a tt  
på eget ansvar hereda oeh utläm na läkemedel, föreskrivna å recept av läkare, 
tandläkare och veterinär.

114 0 D 15 (rek. nr 1-1/1954). Tillägg 0.

Undei-tiilägg '2

Iledogiirelse för don farmacevtiska utbildningen i Sverige m. m.

(U ta rb e ta d  i oktober 1956 av Sverige farm acevtförbu iid)

Den farm acevtiska utbildningen i Sverige bedrives num era på två  skilda 
linjer, apotekarlinjen och rece])tarielinjen. ^Medicinalstyrelsen skall enligt 
Kungl. ^Iaj;ts kungörelse den 19 november 1951: om antagning och u tb ild - 
ning av apotekselever (SFS^ nr 7 17) före utgången av oktol)er månad vai-je år, 
sedan bl. a. centralstyrelsen för Sveriges farm acevtfiirbund och apotekar- 
societetens direktion läm nats tillfälle a tt  y ttra  sig, bestäm m a det antal
a])otekseIever, som under nästföljande år högst må antagas å vardei'a av 
de näm nda linji-rna. H änsj n skall härvid tagas till apoteksväsendets behov 
a\- och utrym m e för farm acevtiskt utbildad personal. För a tt  bliva antagen 
till elev fordras a tt  sökanden avlagt studentexam en och äger studentexam ens- 
kunska])er i vissa närm are angivna ämnen, varvid kraven f(ir antagning å 
apotekaj-linjen satts  högre än för receptarielinjen.

A])otekselev skall luidergå elevutbildning på apotek och denna utbildning 
skall iin ik tas ]>å a tt  ])ibringa eleven en allmän kännedom  om e tt  apoteks 
olika verksam hetsgrenar, a tt  göra honom förtrogen med förekommande 
farm acevtiskt-tekniskt arbete sam t a tt  giva honom erforderlig färdighet i 
laboratorie-, receptur- och expeditionsgöromål.

S t u d i e r  f ö r  r e c e p t a r i e e x a m e n

Efter två  års elevutbildning jjå apotek vinner receptarieelev inträde vid 
farm acevtiska institu tets lärokin-s för receptarieexamen. K ursen om fattar 
föreläsningar och laborationsövningar under två  term iner.

S t u d i e r  f ö r  a p o t  e k a r e x a m e n

E fter e tt års elevutbildning på apotek vinner elev å apotekarlinjen in - 
träde vid lärokurs för apotekarexam en. Lärokursen om fattar föreläsningar

*) SFS =  Svonsk F ö rfa ttn in g ssa in lin g
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och laborationsövningar under tre  läsår. Liksom å receptarielinjen skall 
studerande inidergå skriftlig eller m untlig prövning i samtliga examens- 
ännien och genom uppvisande av tentam ensbok kunna styrka fullgjorda 
laborationsövningar etc.

Efter genomgången kurs för apotekarexam en men före sluttentanien skall 
studerande kunna styrka, a tt  han nnidergått praktisk  utbildning på apotek 
under sam m anlagt minst två  år, därav i regel omkring tio m ånader efter 
fullgjorda tentam ina.

Studietiden för apotekarexam en räknat från elevantagningen sj^nes enligt 
den nya studieordning, för vilken en ko rtfa ttad  redogörelse här läm nats, 
komma a tt  i genom snitt ej oväsentligt överstiga sex år.

L e g i t i m a t i o n

Den som avlagt apotekarexam en eller receptarieexamen (tidigare farmacie 
kandidatexam en) erhåller av medicinalstyrelsen legitim ation som apotekare 
eller godkännande som receptarie och äger sedan a tt  på eget ansvar utföra 
farm acevtiskt arbete på apotek sam t a tt  efter förordnande av medicinal- 
styrelsen förestå apoteksinrättning. Receptarie förordnas dock icke såsom 
föreståndare, förrän viss tids tjänstgöring fullgjorts. E ndast legitimerad 
apotekare äger söka apoteksprivilegium.

Då legitimationsbevis som apotekare endast meddelas svensk medborgare, 
kan utländsk medborgare icke söka apoteksprivilegium i Sverige.

A n n a n  ä n  s v e n s k  f a r m a c e v t i s k  e x a m e n

M edicinalstyrelsen äger enligt Kungi. ]\Iaj;ts instruktion för styrelsen den 
30 juni 1947 (SFS nr 573) a tt, »då skäl därtill äro, för viss tid  eller tills vidare 
meddela person, som tjänstgör å apotek och äger erforderliga teoretiska 
insikter och praktiska färdigheter, samma behörighet som om han avlagt 
farmacie kandidatexamen» (receptarieexamen). I kraft av detta  bem yndi- 
gande har medicinalstyrelsen efter ansökan beviljat utländsk farm acevt till- 
stånd a tt fullgöra tjän st som receptarie.

Innan begärt tillstånd läm nats av medicinalstyrelsen -  tidigare Kungl. 
Maj:t — får sökanden genom intyg från vederbörande lärare vid Farm acev- 
tiska institu te t styrka a tt  tillfredsställande kunskaper inhäm tats rörande 
bl. a. de författningsbestäm melser, som reglera läkemedelshandeln. D är- 
jäm te kräves givetvis tillfredställande kunskaper i svenska spraket — dock 
icke för farm acevter med nordisk farm acevtisk examen — sam t inför in- 
struktionsapotekare avlagda prov i p rak tisk t apoteksarbete. För samtliga 
utländska farm acevter gäller a t t  en icke alltför kort tids tjänstgöring på



svenskt apotek som tekniskt biträde regelmässigt iitgör en förutsättn ing för 
m eddelandet av tillstånd a tt  på eget ansvar fullgöra farm acevtiskt arbete.

Sådant tillstånd begränsas a t t  första gången gälla högst e tt  år. Om 
tjänstgöringen fullgjorts u tan  anmärkning, meddelas n y tt tillstånd a tt  gälla 
högst två  år. E fter ytterligare en period, denna gång på högst tre år, 
plägar medicinalstyrelsen lämna e tt  tjänstgöringstillstånd, som gäller tills 
vidare, d. v. s. u tan  fastställd  tidsbegränsning. Även de tidsbegränsade 
tillstånden gälla »tills vidare» och torde sålunda på förekommen anledning 
kunna indragas, även om den angivna tidsperioden icke utlöpt. Sådan 
indragning av meddelat tillstånd synes hittills icke ha förekommit. Däremot 
har det inträffat, a tt e tt  tillstånd icke förnyats, exempelvis då tidigare 
givet tillstånd  icke u tn y ttja ts  genom tjänstgöring på svenskt apotek.

Samtliga ansökningar om tjänstgöringstillstånd som farm acevt eller för- 
nyat sådant tillstånd  rem itteras av medicinalstyrelsen till Sveriges farma- 
cevtförbund sam t apotekarsocieteten för yttrande.

Farm acevtförbundet har, såv itt ej speciella skäl ta la t mot e tt  bifall, regel- 
mässigt tillstyrk t fram ställningar från farm acevter med baltisk eller midan- 
tagsvis tysk  farm acevtisk examen, vilka till följd av krigshandlingar sökt 
sin tillflyk t till Sverige. I fråga om farm acevter av andra nationaliteter har 
farm acevtförbundet visat en mera restriktiv  inställning. Dock har ansökan 
nära nog u tan  undantag tillstj’rkts, då farm acevten genom giftermål varit 
knuten till Sverige. Förbundet har nämligen ansett det önskvärt, a tt  kvinn- 
liga farm acevter — framför allt av nordisk nationalitet — vilka på grund av 
giftermål äro bosatta  i vårt land, beredas tillfälle u tn y ttja  sin yrkesutbild- 
ning, särskilt som e tt visst underskott av tjänstgörande farmacie kandidater 
(receptarier) förelegat.
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Undertillägg 3

Redogörelse för vissa utbildningsspörsniål rörande apotekare

(U ta rb e ta d  a v  D a n m a r k s  A po tekerforen ing  i  oktober 1956)

Foranlediget af, a t der i de forskellige skrivelser omtales både apotekere, 
farm aceuter, apotekare og »receptarier», skal vi tillade os a t gore opmærksom 
på følgende:

Apoteksindehavere betegnes i ])anm ark, i''inland, Norge og Sverige som 
apotekere. De apoteksansatte farm aceuter med fuld uddannelse (cand. 
pharm .’er) betegnes i D anm ark, Finland og Norge som provisorer, i Sverige 
som legitimerade apotekare eller blot apotekare.
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I samtlige nordiske lande findes en lavere farm aceutisk eksamen, der 
bei'ettiger til at gøre tjeneste på apotek. I  Danm ark, Finland og Norge 
indgår denne eksamen som et led i den almindelige farm aceutiske uddan- 
nelse. Den tilsvarende lavere eksamen i Sverige er uafhængig af denne 
uddannelse, og indehavere af denne eksamen betegnes »receptarier». I  Norge 
og Finland betegner m an personer på dette  uddannelsestrin som farm a- 
ceuter, medens denne betegnelse i D anm ark bruges i flæng om farm aceu- 
tiske personer på alle uddannelsestrin.

I lov om apotekervæsenet af 11. juni 1954 er det i § 12, stk. 2, angivet, at 
indenrigsministeren på betingelse af gensidighed kan tillade, a t personer, der 
har fået tilsvarende farm aceutisk uddannelse i et andet land, antages som 
provisorer, og i stk. 3, a t sundhedstyrelsen i særlige tiUælde kan tillade en 
person, som har fået tilsvarende farm aceutisk uddannelse i udlandet, a t tage 
ansættelse som provisor. Bestemmelsen gælder kun provisorer.

Ved drøftelserne i apotekerlovskommissionen af 1947 var man, efter hvad 
der er oplyst over for os, af den opfattelse, a t bestemmelsen i stk. 2 tog sigte 
på nordiske farm aceuter og bestemmelsen i stk. 3 på farm aceuter fra det 
øvrige udland.

Der er ikke hidtil givet konditioneringsret for danske farm aceuter som 
leg. apotekare eller provisorer i de øvrige nordiske lande; derimod har 
Sverige i en vis udstrækning tilladt farm aceuter fra andre nordiske lande 
m idlertidigt a t konditionere som »receptarier».

Tager man nu i betragtning, a t den danske apotekerlov — efter vor op- 
fattelse med rette  — forudsætter gensidighed for a t kunne meddele et andet 
nordisk lands farm aceuter ret til a t arbejde på danske apoteker, og at den 
svenske medicinalstyrelse (se Nordiska rådet, 3. sessionen 1955, s. 271 — 
272) sam m enfatter sin lultalelse således:

»att e tt öppnande av m öjligheter för utländska farm acevter a tt  tjä n s t- 
göra som legitimerade apotekare i Sverige för närvarande av anförda 
skäl knappast bör ifrågakomma,
a tt  m öjligheter i viss utsträckning redan förefinnas för nordiska far- 
macevter a tt  få tjänstgöra som receptarier i Sverige och a tt  de villkor 
som därvid varit gällande alltjäm t synas böra vidmakthållas», 

og når man endvidere tager hensyn til, a t det efter vor opfattelse vil være 
overordentligt vanskeligt at finde frem til en løsning af de i vor besvarelse 
a f spørgeskemaets ])xnikt 8 d nævnte forhold, vil der efter vor formening ikke 
være grund til a t ændre den hidtil gældende praksis vedrørende farm aceu- 
ters ret til a t konditionere i de øvrige nordiske lande, hvilket er i overens- 
stemmelse med de betænkeligheder, der fra alle sider er kom met til orde 
ved tidligere drøftelser af spørgsmålet på møderne mellem formændene for 
de nordiske apotekerforeninger.

Vedrørende uiulervisningsforholdene skal vi i øvrigt bemærke;



Af Norclisk Rads 4. Areiide, bilag 3 (Nordiska radet, 3. sessionen 1955, 
s. 20C—207). Apotekarutbildningen (meddelelse fra Danm arks farmaceutiske 
Hojskole) fremgår det, a t forstanderne for de fire nordiske farmaceutiske 
højskoler har konstateret, a t det samlede resultat af den farmaceutiske ud- 
dnnnclse i de fire lande, trods indbyrdes forskelligheder i opbygning af studiet 
og tilrettelæggelse af de enkelte fag, i det væsentlige er det samme, og at 
farmaceutiske kandidater fra et a f de fire lande, som har de fornødne sprog- 
lige forudsætninger, og som har eller erhverver sig fornødent supplerende 
kendskab til vedkommende lands medicinallovgivning og farmakopé, rent 
fagligt må anses for fuldt kvalificeret til a t udføre alt farm aceutisk arbejde 
i et hvilket som helst a f de andre lande.

Under henvisning hertil skal Danm arks Apotekerforening gøre opmærksom 
på, a t det på grund af den forskelligartede udvikling inden for farmacien 
i de nordiske lande, der har fundet sted i de senere år, er et spørgsmål, om 
den praktiske uddainielse, der foregår på apotekerne, er den samme. 1 den 
forbindelse skal det nævnes, a t det svenske apotekervæsens ordning, hvorved 
der kun på en snes apoteker (distriktslaboratorier) finder en produktion 
sted af større lulstrækning, har medført, at et meget stort antal svenske 
farm aceuter, der er beskæftiget på apotekerne i Sverige, ikke har den p rak- 
tiske erfaring, som danske farm aceuter har på grund af den produktion, 
der finder sted på alle danske apoteker.

1 1 4 4 14/1954). T illiigg  e.

Undertillä"" 4

Dot iiuvarando utbytot i Nordon av farmacovler

Danmark. I  D anm ark tjänstgör för närvarande (hösten 1Í)5G) en jiorsk 
farm acevt på apotek.

E fter de for Danm arks Farm aceutiske Hojskole foreliggende oplysninger 
er der i det sidste par år givet 3 farmaceutiske kandidater fra de andre nor- 
diske lande tilladelse til a t virke som provisorer her i Danm ark. Højskolen er 
vidende om, a t i hvert fald een af disse farnuiceuter ikke har benytte t sig 
af den givne tilladelse.

Herudover er der ifølge højskolens pa])irer i de senere ar givet en 5—O 
farmaceutiske kandidater fra de andre nordiske lande tilladelse til på visse 
nærmere vilkår a t få meddelt bevis for bestået dansk farm aceutisk m ed- 
hjælpereksamen. Højskolen er uden kendskab til, om de pågældende virker 
som medhjælper på danske apoteker.
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Norge. 4 farm acevter från andra nordiska länder tjänstgör för n ä r- 
varande i Norge.

Sverige. I  Sverige är för närvarande (hösten 1956) 2 finska farm acevter 
med apotekarexam en sam t cirka 25 finska farm acevter med den lägre 
examen i tjän st på apoteken med behörighet som farmacie kandidater. 
(Därjämte finns med sådan behörighet 30 å 35 fiirmacevter med examen 
från icke nordiskt land).

Undertillägg 5

Nordiskt samarbete beträffande farmacevter

Cheferna för de nordiska medicinalstyrelsernas apoteksbyråer sam m an- 
träda  århgen liksom cheferna för de statliga kontrollaboratorierna å läke- 
medelsområdet. Representanter för apoteksiiniehavarnas organisationer 
hålla årligen konferenser liksom också representanter för de apoteksanställda 
farm acevternas organisationer.

Undervisningsanstalterna ha visst sam arbete t. ex. i form av gästföre- 
läsningar.

På farm akopéom rådet arbetar Nordiska farm akopénäm nden med sikte 
på en gemensam nordisk farmakopé.

T I L L Ä G G  7

Promemoria nr 5 angående sjukgymnaster

Sjukgym nastutbildningen och rä tten  a tt  utöva sjukgym nastyrket i de 
nordiska länderna är behandlade i Nordiska rådet, 3. sessionen 1955, s. 
214—218.

1. Ä r  u tb ildn ingen  a l lm än t sett så t i l lv ida  l ikvärd ig  i  sam tl iga  n ord iska  
länder, att vederbörande p å  gru nd  a v  s in  exam en i  hemlandet kan  t i l lå tas  u töva  
yrket i  an n a t  n ordisk t  land?
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Danmark

Danske fysioterapeuter

Utbildningen av sjukgym naster anser den danska föreningen i sina huvud- 
drag vara likvärdig i samtliga nordiska länder.
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Sygehusforeningen i Danmark

Utbildningen anses likvärdig i samtliga nordiska länder. Inga betänkhg- 
heter finnas a tt  lå ta  fysioterapeuter utbildade i andra nordiska länder arbeta 
på danska sjukhus.

Norge

Helsedirektoratet

S yk eg y m n a s te r

Det ble frem holdt a t foruten utdannelsen er det e t meget viktig moment 
hvilken praksis de uteksam inerte har h a tt e tter eksamen, hvor de har 
tjenestgjort og hva de herunder har lært.

H va selve basisutdannelsen angår er forholdene forskjellige ved de for- 
skjellige skoler i de øvrige nordiske land. Ved en del skoler hgger under- 
visningen på et høyt plan. Det bemerkes a t det såvidt vites ikke er noen ut- 
danningsanstalt for sykegymnaster i Island.

N år det gjelder vanlig sykegym nastarbeid antas en uteksam inert syke- 
gym nast fra visse skoler i et av de øvrige nordiske land å kunne tillates å 
utøve sitt yrke, men hvis det gjelder spesielle grener av arbeidet, bør det 
forlanges spesiell praksis i vedkommende gren.

For tiden er visse skoler i andre nordiske land sidestilt med tilsvarende 
godkjent norsk skole. Man bør inntil videre fo rtsatt følge denne linje.

M en sen d iecksykegym n aste r

Såvel utdannelse som praksis i de øvrige nordiske land er såvidt for- 
skjellige fra forholdene her a t hovedspørsmålet må besvares benektende. 
Forøvrig bemerkes a t det såvidt vites i flere av de nordiske land ikke er 
utdannelsesanstalter for mensendiecksykegymnaster.
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Sverige

Medicinalstyrelsen

Utbildningen vid Oslo Ortopediske In s titu tt, Teilmanns Kursus i K öpen- 
ham n och Invalidstiftelsens M edikalgym nastikinstitut i Helsingfors anses 
vara så likvärdig med den svenska sjukgym nastutbildningen a tt  något hinder 
för vid dessa skolor utbildade sjukgym naster a t t  tjänstgöra i Sverige ej 
förefiimes.

Utbildningen vid Skodsborgs Badesanatorium  i D anm ark kan ännu icke 
anses likvärdig, främ st på grund av frånvaron av klinisk utbildning. H är- 
vidlag hänvisas till medicinalstyrelsens rem issyttranden till Kungl. Maj:t 
den 2 februari och den 2 augusti 1956 (Undertillägg 1 a och b).

Någon person, u tbildad vid Norsk Mensendieck Forbundets Skole, har 
hittills ej ansökt om svensk legitimation, varför medicinalstyrelsen ej haft 
tillfälle a tt  ta  ställning till värdet av denna utbildning. Mensendieck-utbild- 
ning i Sverige berättigar dock icke till legitim ation som sjukgym nast.

Svenska leg. sjukgymnasters riksförbund
(Det manliga förbundet)

Utbildningen är allm änt sett likvärdig i sam tliga nordiska länder, med 
undantag för Mensendieck- och Skodsborgutbildade gym naster, vilka enligt 
svensk lag ej kan erhålla behörighet a t t  u töva sjukgym nastisk verksam het 
i Sverige.

Kvinnliga leg. sjukgymnasters riksförbund
(Det kvinnliga förbundet)

Det kvinnliga förbundet anför i denna fråga detsam m a som det manliga 
förbundet.

2. K r ä v e s  hom plettering i  någon v iss  u tb ildn ingsgren  (ex e m p elv is  sta ts-  och  
rä t tsm ed ic in )  ochleller v is s  t id s  p ra k tik

a )  av  a lla  i  landet p rak tiseran de  yrkesu tövare eller
b )  endast a v  i  offentlig t jän s t  anställda?
3. O m  p u n k t  2 a )  besvaras jakan de ,  v i lken  m yn d igh e t  sk a l l  p röva  att  t i l l - 

räckliga k u n skaper  föreligger i  äm net, och p å  vad  sä tt  sk a l l  en så d a n  prövn in g  
åstadkom m as?

4. B ö r  sä rsk i ld a  fordr in gar  u p p s tä l la s  för att  garantera , att  yrkesu tövaren  
från  an n a t  n ord isk t  lan d  är  in sa t t  i  de in h em ska  förhållandena?



5. Om punkt 4 besvaras jakande, är det lämpligt och tillräckligt med viss 
tids praktik i det land där yrket skall utövas?

H uru bör i annat fall fordringarna utformas?

1148 14/1954). Tillägg 7.

Danmark

Danske fysioterapeuter

Sjukgym nasterna auktoriseras i Danmark av den alm. danske lægefore- 
ning genom e tt  av denna tillsa tt terapiassistentutskott; i Sverige ges legiti- 
mation enligt lagen 1937 om legitim ation av sjukgym naster; i Norge ges legi- 
tim ation till den som uppfyller villkoren i lagen den 13 juli 1956 »om syke- 
gym naster og om re tt til å utøve virksom hed som sykegymnast og massør». 
Svensk, norsk eller finsk sjukgym nast, som önskar auktorisation i D anm ark 
har de senare åren m åst kom plettera sin utbildning med en tro m ånaders 
asp iran ttjänstgöring vid sjukhus, till vilket är knuten »fysiologisk special- 
læge.» I D anm ark utbildade sjukgym naster kan i Norge bli godkända enligt 
1956 års lag, och i Sverige kan de få legitim ation efter dispens från Kungl. 
Maj:t, bortsett från dem som utbildats på Skodsborgs Badesanatorium .

Sygehusforeningen i Danmark

Det finns ej anledning a tt  fordra kom pletterande utbildning. Särskilda 
kunskaper om danska förhållanden erfordras ej utöver vissa språkkunskaper, 
som kunna förvärvas under arbetet.

Norge

Helsedirektoratet

Sykegymnaster

Idet man viser til den reservasjon som ligger i bemerkningene ovenfor om 
kvalifikasjoner for å arbeide innen visse grener av yrket, finner man å kunne 
besvare spørsmålet 2. med nei.

Man an ta r a t det sosiale og medisinske miljø i det vesentlige er ensartet 
i de nordiske land.

Det antas a t spørsm ålet 4. og 5. bør besvares med ja.



1149Sak D15 (rek. nr 14/1954). Tillägg 7.

M  ensendi ecksykegym naster  

Spørsmålet 2. besvares med ja.
De tilstedeværende m ensendiecksykegymnaster har ikke et så inngående 

kjennskap til forholdene i de andre land a t de kan svare på spørsmålet 4. 
og 5.

Sverige

Medicinalstyrelsen

Kom plettering kraves ej. Vid tjänstgöring på specialklinik, t. ex. lung- 
klinik, fordras dock av svensk sjukgym nast in tyg om föregående erfarenhet, 
eventuell specialutbildning inom avsett område. Samma torde förhållandet 
vara när det gäller sjukgym naster från annat nordiskt land.

Arbetsförhållandena för sjukgym naster i de olika nordiska länderna äro 
så pass likartade a tt  några särskilda fordringar på kännedom  om inhemska 
förhållanden icke kan anses erforderlig.

Det manliga förbundet

Kom plettering av utbildningen krävs för dem som genom gått Skods- 
borgs Badesanatorium  och Norsk Mensendieckskole. Medicinalstyrelsen bör 
anvisa lämplig utbildningsanstalt a t t  pröva om här ifrågavarande sjuk- 
gymiuists kunskaper i y rket är antingen jäm ställda med i Sverige utbildad 
personals, eller med för svenska förhållanden godkänd utbildning. Särskilda 
fordringar bör uppställas för a tt  garantera a t t  yrkesutövare från annat 
nordiskt land är insatt i de inhemska förhållandena. En viss tids praktik  
i det land där yrket skall utövas är i första hand erforderlig. Sådan praktik  
erhålles lämpligen vid sjukhus med chefsgymnäst, som har överinseende 
under praktikaiittiden.

Det kvinnliga förbundet

Ingen kom plettering av utbildningen erfordras, men eftersom de svenska 
sjukgym nasterna måste ha legitimation av medicinalstyrelsen bör samma 
fordran ställas på övriga länders sjukgym naster, om de önska arbeta i Sverige. 
Utom fordran på legitim ation m åste ställas önskemål på vissa språkkunska- 
per från de finska sjukgym nasternas sida.



6. K a n  den  so m  erhållit vederbörlig u tb ildn ing , t i l lå tas  fr i t t  u töva  yrket  
i  landet eller bör något s lag  a v  t i l ls tån d  fordras?

B ö r  i  ja k a n d e  fa ll  sådan t  t i l ls tån d  vara  tidsbegränsat eller gälla  ti l ls  vidare?
7. P å  vad  sä tt  kan  läm pl igen  förhindras,  att en yrkesutövare,  som  v isa t  s ig  

oläm j)l ig  och därför b liv i t  avs tän gd  eller förem ål för likn an de  å tgärd  i  ett land,  
överfly t tar  t i l l  an n a t  lan d  för att d är  u p p ta g a  praktik?

Ä r  det i  sådan t  avseende ti l lräcklig t a tt m eddelande om indraget t i l ls tån d ,  
uteslutn ing ur fackorgan isa tion  etc. til ls tä l les m yndigheter  och organ isa tioner  
i  övriga n ord iska  länder?

8. S a m m a n fa t tn in g sv is  frågas:  V ilken  of fentlig rättslig  j)rövning a v  behörig- 
heten att utöva yrket är  u r  k o m p e ten ssy n p u n k t  nödvändig?
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Danmark

Danske iysioterapeuter

Med liänsyn till de gällande avtalen rörande arbets- och löneförhållanden, 
där det överlag fordras, a t t  sjukgym naster har auktorisation, och i några fall 
medlemskap i föreningen, är det läm pligt med en eller annan form av auk to- 
risation. Olämplig yrkesutövares fly ttn ing  till annat land kan lämpligen 
förhindras genom införskaffande av upplj^sningar från den m yndighet som 
meddelat legitimation, i andra hand från fackorganisationen.

Sygehusforeningen i Danmark

Fackorganisationernas garanti för vederbörandes lämplighet anser före- 
ningen vara tillräcklig. Någon egentlig auktorisation hiirutöver föreslås 
därför ej. Kontrollen kan om händerhas av fackorganisationerna.

Norge

Helsedirektoratet

Hoved.spørsmålet besvares med a t det bør fordres tillatelse på samme 
m åte som for norske sykegym naster og mensendiecksykegymnaster. Til- 
latelsen bør begrenses således a t virksom heten til å begynne med ikke kan 
utøves som selvstendig privatpr aksis, men at det hertil kreves en særskilt 
tillatelse.
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F oru tsa tt a t det kreves tillatelse, an ta r m an a t 2. del av spørsmål 7 bør 
besvares med ja. Melding bør sendes både m yndigheter og organisasjoner.

SverigCi

3Ie(licinalstyrclseii

För a tt  utöva sjukgym nast yrket i Sverige föru tsätter medicinalstyrelsen 
legitimation. U tländsk medborgare kan enligt nu tilläm pade bestämmelser 
erhålla sådan efter dispens från Kungl. Maj:t, dock endast tidsbegränsad. 
I  regel utfärdas legitim ation första gången för en tid  av 1 1/2—2 år, varefter 
förlängning kan medgivas.

Legitimationsförfarandet bör även vid en gemensam arbetsm arknad bi- 
behållas, dels emedan allm änna sjukhus endast få anställa sjukgym nast som 
har legitimation, dels med hänsyn till bestämmelserna i lagen om allmän 
sjukförsäkring.

Medicinalstyrelsen anser det önskvärt a t t  kravet på dispens från Kungl. 
Maj:t upphäves för vissa fall, så a t t  det skulle ankomm a på styrelsen a tt  
efter prövning av varje särskilt fall meddela legitim ation åt medborgare 
från andra nordiska länder, vilka erhållit sjukgym nastutbildning vid god- 
kända svenska utbildningsinstitut eller vid Oslo Ortopediske In stitu tt, 
Teilmanns Kursus och Invalidstiftelsens M edikalgym nastikinstitut.

Vid ansökan om legitimation i ovan näm nda fall bör företeende av såväl 
e.xamensbetyg som tjänstgöringsbetyg vara obligatoriskt. Viss kontroll 
torde även utövas genom respektive länders yrkesförbund.

Det manliga förbundet

Sjukgymnast vilken erhållit erforderlig utbildning bör hos resp. länders 
medicinalstyrelse anhålla om tillstånd a tt  utöva j'rket, och de tta  tillstånd 
bör tidsbegränsas. Genonx sam arbete resp. länders fackorganisationer emel- 
lan bör meddelande om indraget tillstånd, uteslutning ur fackorganisation 
eller dylikt tillställas m yndigheter och organisationer i alla nordiska länder 
för a tt  förhindra a tt  olämplig yrkesutövare överfly ttar till annat land för 
a tt  där upptaga praktik.

Bcliörigheten a tt  utöva yrket bör prövas av medicinalstyrelsen, som 
endast bör läm na tidsbegränsat tillstånd a tt  utöva yrket inom landet, men 
icke beständig legitimation. Skulle legitimation lämnas, finnes möjlighet för 
svensk, som icke kunnat beredas inträde till svensk läroanstalt för sjuk- 
gymnaster, a tt  utbildas vid exempelvis Skodsborg och sedan, med viss



kom plettering här, erhålla legitimation. D etta  gäller i första hand manliga 
sjukgym naster, där fordringarna i Sverige är studentexam en sam t u tb ild - 
ning i både frisk- och sjukgym nastisk linje.
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Det kvinnliga förbundet

Legitimation för de utländska sjukgym nasterna bör som hittills vara 
tidsbegränsad. Om en yrkesutövare visar sig olämplig, anser förbundet a t t  
legitimationen i första hand bör indragas. D ärefter bör respektive lands 
fackorganisationer underrättas, vidare sjukhus och sjukkassa i det land där 
sjukgym nasten arbetar.

9. V i lk a  a rh e tsm a rk n a d sp M iisk a  h inder möter för att  lå ta  m e d ic in sk  ‘person a l  
fr i t t  verka i  a l la  de n ord iska  länderna?

a )  hänsynen  t i l l  o l ika  til lgång p å  u tb ildn in gstjän ster  i  länderna?
b)  hänsynen  t i l l  bris t eller överskott på  m ed ic in sk  persona l i  de o lika  länderna?
c )  h änsynen  t i l l  sk il lnaden  i  lönen ivån  i  de o lika  länderna?
d )  an d ra  h änsyn ,  så som  pen sion sförm ån er  och sociala  förmåner?

10. V ilka  offentligrättsliga prövn in gar  är  u r  a rb e tsm a rk n a d ssy n p u n k t  er- 
forderliga  för att t i l lå ta  m ed ic in sk  j)^^sonal prak tisera ,  och v i lka  an ordn in gar  
behövs för sådan t ändam ål?

11. B edöm er m a n  in o m  in tresseorganisationerna läget så, att  en fr i  n ordisk  
arbe tsm arkn ad  för m ed ic in sk  persona l skulle  m edföra stor rörlighet in o m  de 
o lika  ländernas yrkeskårer?

Danmark 

Danske fysioterapeuter

För samtliga nordiska länder gäller f. n., a tt  det utanför huvudstads- 
områdena råder brist på sjukgym naster. Man har ingen anledning a tt  anta, 
a t t  en fri nordisk m arknad kommer a tt  medföra större rörlighet mellan de 
nordiska länderna med mindre något av dessa länder får en anm ärknings- 
värd stegring i lönenivån som f. n. är ganska lika i alla länderna.

Sygehusforeningen i Danmark

Några brist- eller överskottssynpunkter göra sig icke gällande för denna 
personalgrupp.
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Norge

Helsedirektoratet

a) Forskjellen i antall utdannelsesstillinger antas ikke å innebære noen 
hindring.

b) Spørsmålet er vanskelig å besvare, men man an ta r ikke a t det her 
foreligger en vesentlig hindring.

c) og d) Spørsmålet kan vanskelig besvares uten inngående kjennskap til 
forholdene i de øvrige land.

Man an ta r a t mangelen på kvalifisert arbeidshjelp kan bli større som 
følge av fritt nordisk arbeidsmarked.

Sverige

Medicinalstyrelsen

Några arbetsm arknadspolitiska hinder kan ej anses föreligga.
Rörligheten på arbetsm arknaden skulle sannolikt bliva något större än nu.

Det manliga förbundet

Arbetsm arknadspolitiska hinder kan uppstå med hänsyn till olika tiUgång 
på utbildningstjänster, brist eller överskott på medicinsk personal, skillnad 
i lönenivån sam t pensionsförmåner. För a t t  medicinsk personal skall till- 
låtas praktisera bör behovsprövning företagas av Arbetsm arknadsstyrelsen. 
Rörligheten inom de olika ländernas yrkeskårer på gnnid av en fri nordisk 
arbetsm arknad för medicinsk personal är beroende av de sociala och ekono- 
miska förhållandena inom resp. länder.

Det kvinnliga förbundet

J^å för närvarande stor brist på sjukgym naster råder i alla nordiska länder, 
anser förbundet, a tt  någon stor rörlighet mellan länderna inte kommer a tt  
uppstå. Lönerna i Sverige ligger visserligen något högre än i de övriga 
nordiska länderna, men å andra sidan är levnadskostnaderna inte helt jäm - 
förbara, varför förbundet inte tro r a t t  lönefrågan kommer a tt  i högre grad 
påverka u tby te t mellan länderna. Vad pensions- och socialförmåner be- 
träffar finner förbundet, a tt  det ankommer på arbetsgivarorganisationerna

145 2351 —  57



1154^  14/1954). Tillägg 7.

a tt  lösa detta  problem. Inga offentligrättsliga prövningar är enligt för- 
bundets mening ur arbetsm arknadssynpunkt erforderliga för a t t  tillå ta  
nordiska sjukgym naster a t t  praktisera i annat nordiskt land än hemlandet. 
Eftersom  brist på sjukgym naster föreligger inom alla nordiska länder, anser 
förbundet ej a tt  en fri nordisk m arknad skulle medföra stor rörlighet.

Undertillägg 1 a

Medicinalstyrelsens i Sverige skrivelse den 2 februari 1956 till Kungl. 
Maj:t angående ansökningar av vid Skodsborgs Badesanatorium 

utbildade personer om legitimation som sjukgymnaster

Genom remiss den 16 sejitember 1955 har Kungl. ]VIaj:t anbefallt medicinal- 
styrelsen avgiva utlåtande över fram ställningar från vissa från Skodsborgs 
Badesanatorium  utexam inerade personer om legitim ation som sjukgym nas- 
ter. ]\led anledning härav får mcdicinalstyrcLsen anföra följande.

Såsom fram går av i avskrift bifogade protokoll, fört vid m edicinalstyrel- 
sens sam m anträde den IS oktober 19:5S, liar medicinalstyrelsen förklarat, a tt  
styrelsen ansåge, a tt  den utbildning, som meddelats elever vid bland annat 
Skodsborgs Badesanatorium, icke vore av sådan beskaffenhet, a t t  jäm likt 
övergångsbestämmelserna till kungörelsen den 5 november 1937 ( S F S  
nr 864) om legitimation av sjukgym naster d^^lik legitim ation borde meddelas 
därifrån utexaminerade.

JJärefter har medicinalstyrelsen på förekommen anledning inhäm tat här 
i avskrift bifogat y ttrande från medlemmen i medicinalstyrelsens veten- 
skapliga rad  professor S. Friberg och i skrivelse till överläkaren vid Skods- 
borgs Badesanatorium  den 1 november 1951 fram hållit, a t t  det av hand- 
lingarna i då föreliggande ärende syntes framgå, a t t  den kliniska u tb ild - 
ningen för eleverna vid Badesanatoriet vore mycket begi’änsad i förhållande 
till den utbildning på detta  område, som komma eleverna vid gym nastiska 
centralinstitutet i Stockholm och sydsvenska gym nastikinstitutet i Lund till 
del. Vid de båda näm nda anstalterna vore den kliniska undervisningen 
förlagd till universitetssjukhus med olika specialkliniker och meddelades av 
professorer och specialutbildade läkare. Några inträdesfordringar hade icke 
angivits för eleverna vid Skodsborgs Badesanatorium , en om ständighet, som 
skulle kunna få till följd a tt  från de svenska utbildningsaiistalterna avvisade 
aspiranter komme a tt  för utbildning begiva sig till Skodsborgs Bade- 
sanatorium . Med hänsyn till det anförda fann styrelsen icke skäl frångå 
sin ovan angivna intagna ståndiDunkt, a tt  svensk legitim ation som sjuk-
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gymnast ieke borde meddelas från Skodsborgs Badesanatorium  utexam inerad 
elev. Denna principiella ståndpunkt har därefter av medicinalstyrelsen vid- 
hållits. I  de fall, som underställts Kungl. Maj:ts prövning, ha ansöknin- 
garna om legitim ation av Kungl. Maj:t läm nats u tan  bifall.

jVIedicinalstyrelsen har i anledning av nu föreliggande ansökningar in- 
häm tat förnyat, i avskrift bifogat y ttrande den 4 december 1955 rörande 
ifrågavarande spörsmål från professor Friberg. Denne har därvid för- 
klarat, a t t  någon om ständighet ägnad a tt  föranleda e tt  ändrat ställnings- 
tagande icke tillkom mit sedan föregående y ttrande, varför han avsty rk t 
bifall till förevarande ansökningar.

Medicinalstyrelsen får som sin uppfattning framhålla, a tt  de brister, som 
i ovan refererade skrivelse den 1 november 1951 påtalats i fråga om under- 
visningen vid Skodsborgs Badesanatorium , icke uppvägas av den praktiska 
erfarenhet de sökande därefter sty rk t sig ha förvärvat. Trots behovet av 
sjukgym naster är styrelsen därför icke beredd a tt  nu medverka till en 
dispensgivning enligt mindre restriktiva grunder än hittills tilläm pats, sär- 
skilt med hänsyn till de ökade krav på kunskaj) och erfarenhet, som u t - 
vidgningen av sjukgym nastikens användningsom råde och införandet av nya 
behandlingsmetoder ställa på utövarna av sjukgym nastyrket. Styrelsen vill 
emellertid omnämna, a tt frågan om m öjligheterna a tt  fö rbättra  utbildningen 
vid Skodsborgs Badesanatorium  avses bli behandlad vid de till april 1956 
planei'ade gemensamma överläggningarna mellan cheferna för styrelserna för 
medicinalväsendet i de nordiska lånd'^rna. Vidare har medicinalstyrelsen 
för närvarande inider övervägande vilka åtgärder som närm ast kunna vara 
av behovet påkallade i fråga om sjukgym nastutbildningen i Sverige.

Under hänvisning till vad ovan anf irts får medicinalstyrelsen avstyrka 
bifall till nu föreliggande fram stälhiingar om legitim ation såsom sjukgym nast.

Undertillägg 1 b

Mediciiialstyrolsens i Sverige skrivelse den 2 augusti 1956 till Kungl. 
3Iaj:t angående ansiikningar av vid Skodsborgs Badesanaloriuni utbildade 
personer om dispens för erhållande av legitimation som sjukgymnaster

Gejiom remiss den 8 maj 1956 har Kungl. Maj:t anbefallt m edicinalstyrel- 
sen a tt  avgiva förnyat utlåtande över fram ställningar från vissa vid Skods- 
borgs Badesanatorium  utbildade personer om dispens för erhållande av 
legitimation som sjukgym naster. Med anledning härav får styrelsen med 
återställande av handlingarna i ärendet och med överlämnande av likartade
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ansökningar från Kaj E dvard  Sonne, Nils H arry  Sjöström, R u t Sjöström, 
född W allman, sam t Alice Bergquist, född Karlsson, — anföra följande.

I utlåtande den 2 februari 1956 över förstnäm nda ansökningar avstyrk te 
medicinalstyrelsen bifall till desamma under fram hållande bl. a. av a t t  den 
kliniska utbildningen för eleverna vid Skodsborgs Badesanatorium  vore 
mindre väl tillgodosedd sam t a tt  inga inträdesfordringar vore stipulerade, 
vilka brister styrelsen icke ansåg uppvägas av de sökandes sedermera för- 
värvade praktiska erfarenhet. Styrelsen förklarade sig av dessa skäl icke 
vara beredd a tt  m edverka till dispensgivning enligt m indre restrik tiva 
grunder än hittills tilläm pats, särskilt med hänsyn till de ökade krav  på 
kunskap och erfarenhet, som utvidgningen av sjukgym nastikens använd- 
ningsområde och införandet av nya behandlingsmetoder ställa på utövarna 
av sjukgym nastyrket.

Styrelsen hänvisade i s itt u tlåtande till tvenne, av medlemmen av styrel- 
sens vetenskapliga råd  professor Friberg den 27 juli 1951 och den 4 december 
1955 i äm net avgivna utlåtanden.

Sökanden Nils Danielsson har därefter till stöd för sin ifrågavarande fram - 
ställning till Kungl. Maj:t inkomm it med ytterligare en den 23 april 1956 
dagtecknad skrivelse i ärendet, till vilken de övriga sökande anslu tit sig. 
I berörda skrivelse åberopas bl. a. innehållet i e tt av kursledaren vid Skods- 
borgs Badesanatorium  Eskild Hansen avgivet, skrivelsen bifogat y ttrande 
rörande utbildningen därstädes, i vilket y ttrande styrelsen för badesanato- 
riet förklarat sig instäm m a.

IVIedicinalstyrelsen har i ärendet inhäm tat bifogade förnyade utlåtande 
från professor Friberg, vilken icke funnit skäl ändra sin tidigare u tta lade 
uppfattning.

Av de förcbragta nya handlingarna i ärendet framgår, a tt  utbildningen vid 
Skodsborgs Badesanatorium  num era i vissa avseenden utvidgats. F o r t- 
farande kvarstår dock det förhållandet, a tt  patientm aterialet helt utgöres av 
konvalescenter. På de svenska utbildningsanstalterna, gynm astiska central- 
institu te t och sydsvenska gym nastikinstitutet, lägges stor v ik t vid den kli- 
niska utbildningen, varvid särskilt beaktas den stora betydelsen av en ])å e tt  
tidigt stadium  insatt sjukgym nastisk behandling. Eleverna få vid dessa 
utbildningsanstalter arbeta med patienter vid tv å  av våra undervisnings- 
sjukhus, där e tt  särskilt rikhaltigt och representativt kliniskt m aterial s tå r 
till förfogande. De förvärva där vana vid behandling även av aku ta  sjuk- 
domsfall, vilket medicinalstyrelsen finner vara av utom ordentlig vikt.

Den undervisning, som bedrives vid Skodsborgs Badesanatorium , är 
således ej jäm förbar med den, som meddelas vid ovannäm nda svenska 
utbildningsanstalter. Den allvarligaste bristen i undervisningen vid bade- 
sanatoriet — avsaknaden av klinisk utbildning — är ännu ej avhjälpt. 
Innan så skett och utbildningen ändrats så, a t t  eleverna erhålla kunskaper,
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motsvarande dem .som erhållas vid de svenska utbildningsanstalterna, år 
medicinalstyrelsen ieke beredd tillstyrka dispens för erhållande av svensk 
legitimation som sjukgym naster för vid Skodsborgs Badesanatorium  u t- 
bildade personer.

Senast vid Nordiska rådets fjärde session i Köpenham n i april 1956 be- 
handlades frågan om likvärdig utbildning av msdicinalpsrsonal, bl. a. s ju k - 
gym naster (Nordisk Råd, 4. session 1956, s. 1072). Frågan om 'iän;lerhaves 
med Norge som koordinerande lanJ. Dat är a t t  förutse, a tt  i de k im m an;lj 
överläggningarna även sjukgym nastutbildningen vid Skolsljorgs Bada- 
sanatorium  kommer a tt  diskuteras.

Beträffande inträdesfordringarna har nu uppgivits, a tt  man för utländska 
inträdessökande tilläm par de i vederbörande hemland gäliancb in trädes- 
kraven vid utbildningsanstalter för sjukgym naster. Ledningen f.ir bade- 
sanatoriet har förklarat sig villig a tt  tilläm pa m otsvarande system för 
svenska sökande. Sa länge ovan påtalade brister i \itbildningens kvalitet 
kvarstår, saknar ifrågavarande utfästelse enligt styrelsens mening ak tualitet.

Ovan omförmälda utvidgning av undervisningen vid Skodsborgs Bade- 
sanatorium  uppgives ha skett under de senaste 8— 10 åren. Av de sökande 
ha emellertid endast fyra, nämligen Signe Sandström, Kaj Sonne, R ut Sjö- 
ström  och H arry  Sjöström, erhållit sin utbildning efter den tidpunkt då 
ifrågavarande förbättring in trä tt. Med hänsyn till vad ovan anförts anser 
sig styrelsen emellertid icke heller för dessa sökande kunna tillstyrka dispens 
för erhållande av legitimation som gym naster. Beträffande de återstående 
sökandena ha icke anförts några skäl, som kunnat föranleda styrelsen a tt  
frångå sin tidigare u ttalade uppfattning i ärendet.

Under hänvisning till vad ovan anförts får medicinalstyrelsen hemställa, 
a tt  de gjorda ansökningarna icke m åtte  föranleda någon Kungl. Majits

Undertillägg 2

Det nuvarande utbytet i Norden av sjukgymnaster

Danmark. Sedan 1918 har 15 sjukgym naster med utbildning i Sverige 
eller Norge få tt auktorisation i D anm ark, och under årens lopp har e tt 
växlande antal, som blott under polioepidemien hösten 1952 var av näm n- 
värd  storlek, haft tillfällig sysselsättning vid sjukhus och andra institutioner.

Sverige. Under sommaren 1956 har följande an tal sjukgym naster från 
andra nordiska länder tjänstg jo rt i Sverige. En del av dessa äro bofasta här.



andra ha uppehålht v ikariatstjanster under sommaren. H uruvida sam thga 
kvarstannat här efter sem estervikariaten undandrar sig tillsvidare medicinal- 
styrelsens bedömande.
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Norge. Den danska sjukgym nastorganisationen har upplyst a t t  det för 
närvarande finns 12 danska sjukgym naster i Norge. Antalet antages vara 
för lågt. F rån  övriga nordiska länder förmodas an talet sjukgym naster vara 
obetydligt.

Undertillägg 3

Nordiskt samarbete beträffande sjukgymnaster

Sjukgym nasternas nationella yrkesförbund äro anslutna till W orld Con- 
federation for Physical Therapy. Dessutom sam arbeta de nordiska län- 
dernas förbund i alla frågor av gemensamt intresse.

Mellan medicinalstyrelserna i Danmark, Norge och Sverige sam t sjuk- 
gym nasternas organisationer i dessa länder träffades år 1954 avtal med av - 
seende å lönerna för sjukgym naster, som i anledning av polioepidemi tjä n s t- 
gjorde utom  hemlandet. På norskt in itiativ  år 1955 har fram lagts förslag 
om upprättande av e tt  nordiskt sam arbetsråd.

T I L L Ä G G  8

Promemoria nr 6 angående barnmorskor

Gruppen barnm orskor är ej tidigare behandlad av Nordiska rådet.

1. Ä r utbildningen allmänt sett såtillvida likvärdig i samtliga nordiska 
länder, att vederbörande på grund av sin examen i hemlandet kan tillåtas utöva 
yrket i annat nordiskt land?
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BarnmorsJceutbildningen i de nordiska länderna är följande.

Danmark

])en almindelige danske Jordemoderforening

Föreningen finner utbildningen vara allm änt sett likvärdig.

Xorge

Helsedirektoratet

Overjordmor Aslaug Moe var av den oppfatning a t en jordm or fra et av 
de andre nordiske land under alle om stendigheter bør gjennomgå et kurs 
her på grunn av at en jordm or i Norge samtidig er — eller bør være sosial- 
arbeider, og de sosiale forhold og sosiallovgivningen i de nordiske land er 
forskjellig.

Forsåvidt angår sakens ren t medisinske side henviser hun til Jordm or- 
skolens styrer, professor Schjøtt-Rivers, som bør spørres om dette.

Hvis en jordm or fra et av de andre nordiske land ikke har grunnutdan- 
nelse i sykepleie, vil hennes arbeid her bli begrenset.



Sykepleierorganisasjonenes representanter fremholdt a t e tte r den n å - 
værende ordning i Norge vil ingen kunne bli jordm or uten grunnutdanning 
i sykepleie. Man bør stille samme krav til jordmødre fra andre land.

1460 Sak D15 (rek. nr 14/1954). Tillägg 8 .

Sverige

Medicinalstyrelsen

Barnmorskeutbildningen i Sverige år en 16 månaders specialutbildning 
inom sjuksköterskeskolans ram  och om fattar sam m anlagt 40 m ånader. I 
Norge pågår för närvarande en omläggning av den förut e ttåriga utbildnings- 
tiden, som kommer a tt  uppgå till 40 månader. I Finland ha barnm orskorna 
en tvåårig  utbildning om de ej äro sjuksköterskor. I annat fall tillkom m er 
13 månaders påbyggnad på sjuksköterskeskolan. I  D anm ark om fattar u t - 
bildningen tre  år u tan  samordning med sjuksköterskeskola och på Island 
är utbildningen ettårig.

Den svenska legitimationen innebär, bland annat, rä tt  för barnm orskor a tt  
i särskilda fall utföra vissa förlossningsoperationer, vilket icke torde vara 
fallet i de övriga nordiska länderna. Även i övrigt är utbildningen, som 
ovan fram hållits, icke likvärdig. Med hänsyn härtill måste viss kom plette- 
rande utbildning vid barnm orskeläroanstalt krävas för tjänstgöring i Sverige.

(Om undantag härifrån se nedan.)

Svenska barnmorskeförbundct

Enligt barnm orskeförbundets mening är u tby te  av arbetskraft ur ut- 
bildningssynpunkt möjlig först efter vissa kompletteringskurser.

2. Kräves komplettering i någon viss utbildningsgren (exempelvis sfats- och 
rättsmedicin) ochjeller viss tids praktik

a) av alla i landet praktiserande yrkesutövare eller
b) endast av i offentlig tjänst anställda?
3. Om punkt 2 a) besvaras jakande, vilken myndighet skall pröva att till- 

räckliga kunskaper föreligger i ämnet, och på vad sätt skall en sådan prövning 
åstadkommas?

4. Bör särskilda fordringar uppställas för att garantera, att yrkesutövaren 
från annat nordiskt land är insatt i de inhemska förhållandena?

5. Om punkt 4 besvaras jakande, är det lämpligt och tillräckligt med viss 
tids praktik i det land där yrket skall utövas?

H uru bör i annat fall fordringarna utformas?
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Danmark

l)eii alniindelige dansko Jordemoderforening

Hittilis har barnm orskorna från de nordiska länderna b lo tt tjänstg jo rt på 
sjukhusen. Skall de erhålla offentlig tjänst, bör de genomgå en kurs i veder- 
börande lands sociallagstiftning och sociala uppbyggnad. Kursen i äm net 
må i Danm ark genomgås vid jordemoderskolan, och auktorisation bör ges 
av sundhedsstyrelsen. U tan tvivel vore det lämpligt, om barnm orskor fråi? 
andra nordiska länder kunde göra något slags »turnustjeneste» på e tt  danskt 
sjukhus eller en klinik.

Norge

Helsedirektoratet

Det antas å burde kreves tilleggsutdannelse og/eller en viss tids praksis 
før yrket kan utøves i annet nordisk land.

Alle grcner av yrkesutdannelsen antas ikke å være så ensartet i de nordiske 
land a t det fremstiller seg som ubetenkelig a t en som har praktisert i lengere 
tid  i sitt hjemland, får anledning til å praktisere i de øvrige nordiske land.

Sverige

Medicinalstyrelsen

För legitimation måste samma kom plettering krävas av alla barnmorskor. 
P rivatpraktiserande barnm orskor förekommer num era endast undantagsvis 
i Sverige.

Barnmorska u tan  legitim ation kan dock ifrågakomma såsom vikarie på 
barnm orsketjänst i sluten vård. H ärför gäller av styrelsen utfärdade be- 
stämmelser, enligt vilka sådan vikariatst jänstgöring må ske under viss 
begränsad tid, i regel 6 månader, å större förlossningsanstalt och under 
läkares eller legitimerad barnm orskas direkta ledning. Tillstånd a tt  inneha 
sådant v ikariat meddelas av medicinalstyrelsen efter prövning av veder- 
börandes kvalifikationer. E fter e tt års v ikariat bör vederbörande, om hon 
önskar kvarstanna i landet, kom plettera sin utbildning vid barnmorske- 
läroanstalt och söka legitimation.

146
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Anställning såsom vikarie har i regel förmedlats genom svenska barn- 
m orskeförbundet efter rekom m endation från den nationella kårorganisa- 
tionen. E t t  30-tal vikariat för nordiska barnm orskor ha förm edlats sedan 
1951.

Särskilda fordringar för a t t  garantera a t t  yrkesutövare från annat land 
är in sa tt i de svenska förhållandena torde icke behöva uppställas.

Barnmorskeförbundet

Kom plettering bör ske vid barnm orskeläroanstalt under högst e tt år; 
prövning bör ske i varje särskilt fall. I  Sverige är samtliga barnm orskor 
anställda i offentlig tjänst. Kännedom  om sociallagstiftningen i Sverige 
bibringas eleverna vid barnm orskeläroanstalterna, vid vilka enligt vad ovan 
sagts kom plettering bör ske. E fter genomgången kom pletteringskurs vid 
barnm orskeläroanstalt ocli erhållen legitimation bör krävas viss tids t jä n s t- 
göring i sluten vård  å större barnbördsavdelning, varest flera barnm orskor 
tjänstgör samtidigt.

6. K an den som erhållit vederbörlig utbildniyig, tillåtas fritt utöva yrket 
i landet eller bör något slag av tillstånd fordras?

Bör i jakande fall sådant tillstånd vara tidsbegränsat eller gälla tills vidare?
7. På vad sätt kan lämpligen förhindras, att en yrkesutövare, som visat sig 

olämplig och därför blivit avstängd eller föremål för liknande åtgärd i ett land, 
överflyttar till annat land för att där upptaga praktik?

Ä r det i sådant avseende tillräckligt att meddelande om indraget tillstånd, 
uteslutning ur fackorganisation etc. tillställes myndigheter och organisationer 
i övriga nordiska länder?

8. Sammanfattningsvis frågas: Vilken offentligrättslig prövning av behörig- 
heten att utöva yrket är ur kompetenssynpunkt nödvändig?

Danmark

Den almindelige danske Jordemoderforening

Såsom för närvarande är fallet med danska jordem ödrar bör auktorisa- 
tion fordras, som kan erhållas efter ansökan hos inrikesministeriet. Varje 
ansökan om anställning bör passera genom respektive organisationer i v art 
land, som stadigvarande står i kontakt med varandra. H ar en barnm orska 
visat sig olämplig av e tt eller annat skäl i hemlandet, bör hon inte kunna 
söka anställning i annat land u tan  a tt  organisationerna skrider till åtgärd .
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Norge

Helsedirektoratet

Organisasjonenes representanter u tta lte  a t  m an bør søke å komme frem 
til en positiv bestemmelse som regulerer dette  forhold, idet de forholds- 
regler som er nevnt i spørsmålet, ikke antas å være tilstrekkelige.

Sverige

Medicinalstyrelsen

Om legitim ation såsom svensk barnm orska erhållits, är vederbörande helt 
jäm ställd med svensk barnmorska.

Vid ansökan om tjänstgöring i annat land bör fogas e tt  nyu tfärdat intyg 
om legitimation. Genom kårorganisationerna kunna därjäm te upplysningar 
om vederbörande erhållas.

Prövning av utbildning och kvahfikationer genom medicinalstyrelsens 
försorg är ur kom petenssynpunkt nödvändig.

Barnmorskeförbundet

Efter erhållen legitim ation och viss tids praktisk tjänstgöring behövs inte 
särskilt tillstånd för utövande av yrket. För a t t  förhindra a t t  en olämplig 
person överfly ttar från e tt  land till e tt  annat, bör ömsesidig information 
ske mellan respektive länders m jaidigheter och barnm orskeorganisationer. 
Behörighet a tt  utöva barnm orskeyrket bör, såsom f. n. är fallet i Sverige, 
tillkom ma endast barnm orska, som erhållit legitim ation av m edicinalstyrel- 
sen.

9. Vilka arbetsniarknadspolitiska hinder möter för att låta medicinsk personal 
fritt verka i alla de nordiska länderna?

a) hänsynen till olika tillgång på utbildningstjänster i länderna?
b) hänsynen till brist eller överskott på medicinsk personal i de olika länderna?
c) hänsynen till skillnaden i lönenivån i de olika länderna?
d) andra hänsyn, såsom pensionsförmåner och sociala förmåner?

10. Vilka offentligrättsliga prövningar är ur arbetsmarknadssynpunkt er- 
forderliga för att tillåta medicinsk personal praktisera, och vilka anordningar 
behövs för sådant ändamål?
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11. Bedömer man inom intresseorganisationerna läget så, att en fri nordisk 
arbetsmarknad för medicinsk personal skulle medföra stor rörlighet inom de 
olika ländernas yrkeskårer?

Danmark

Den almindelige danske Jordemoderiorening

Möjligheten a tt  få anställning i annat nordiskt land bör vara beroende av 
huruvida det är arbetskraftsbrist eller inte. Hänsyn till lönenivån spelar 
säkert inte någon större roll för barnm orskornas vidkommande. Blir u t - 
växlingen ömsesidig, bör de som tjänstgör i annat nordiskt land än hemlandet 
få del av pensionsförmåner och andra sociala förm åner i vistelselandet. En 
fri m arknad kanske leder till e tt  något större u tbyte  än hittills.

Norge

Helsedirektoratet

Organisasjonenes representanter u tta lte  a t det fra et norsk synspunkt vil 
være betenkelig å innføre et fritt nordisk arbeidsmarked, særlig på grunn av 
forskjellen i lønns- og pensjonsforhold.

Sverige

Medicinalstyrelsen

Några arbetsm arknadspolitiska hinder synes ej föreligga.

Barnmorskeförbundet

Enligt förbundets mening bör svensk medborgare äga företräde till barn - 
m orskeläroanstalt i Sverige. F. n. finns emellertid inte tillräckligt antal 
sökande till utbildningsanstalterna, säkerligen beroende på den låga löne- 
sättningen och de pressade arbetsförhållandena inom yrket. H ittills har det
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också visat sig, a tt  löneförhållandena i Sverige ej varit sådana, a tt  de i 
någon större utsträckning förm ått locka barnm orskor från övriga nordiska 
länder till Sverige. Vad pensionsförmånerna beträffar torde avsaknaden av 
samordningsbestämmelser mellan olika pensionsystem lägga hinder i vägen 
för tillgodoräknande av tjänsteår för pension. Förbundet anser inte, a t t  en 
fri nordisk m arknad skulle medföra stor rörlighet inom de olika ländernas 
barnm orskekårer.

Sam manfattningsvis vill förbundet fram hålla, a t t  förutsättningen för e tt 
u tbyte av arbetskraft mellan de nordiska ländernas barnm orskor bör — 
om det är fråga om längre tids tjänstgöring — vara

dels e tt in tim t sam arbete mellan m yndigheter och barnm orskeorganisa- 
tioner

dels vissa kom pletteringskurser för erhållande av legitimation sam t 
dels viss praktisk tjänstgöring å förlossningsanstalt.

Undertillägg 1

Det nuvarande utbytet i Norden av barnmorskor

Danmark. Hösten 1956 tjänstgör ingen barnm orska i Danmark från 
övriga nordiska länder, men två  svenska barnm orskor har sökt anställning 
i Köpenham n 15/10 och 1/1.

Sverige. I  Sverige tjänstgör hösten 1956 tre  barnm orskor från övriga 
nordiska länder.

Undertillägg 2

Nordiskt samarbete l»eträifande barnmorskor

De fem nordiska länderna bildade den 1 juli 1950 Nordisk Jordem oder- 
förbund, som håller styrelsemöte en gång årligen och kongress vart fjärde år.



1 1 6 6 Sak D 15 (rek. nr 14/195-t). Tillägg 9.

T I L L Ä G G  9

Promemoria nr 7 angående sjuksköterskor

Sjuksköterskeutbildningen är närm are behandlad i en hösten 1952 på 
in itiativ  av organisationen Sjuksköterskornas Sam arbete i Norden verkställd 
utredning, benäm nd »En utredning om vidareutbildningen för sjuksköterskor 
i Norden hösten 1952».

1. A r utbildningen allmänt sett såtillvida likvärdig i samtliga nordiska 
länder, att vederbörande på grund av sin examen i hemlandet kan tillåtas utöva 
yrket i annat nordiskt land?

Danmark 

Dansk Sygeplejeraad

Genom sam arbete mellan sjuksköterskeorganisationerna har det sedan 
1920 varit möjligt för sjuksköterskor från de fem nordiska länderna — efter 
riktlinjer, som fastställts av Sjuksköterskornas Sam arbete i Norden (SSN) —■ 
a tt  få anställning vid sjukhus i e tt  annat nordiskt land än deras eget.

Vad sjuksköterskeutbildningen i Danm ark beträffar måste m an nog er- 
känna, a t t  den icke för alla sjuksköterskor har legat fullt i nivå med sjuk- 
sköterskeskolorna i de övriga nordiska länderna. D etta  förhållande har 
sjuksköterskorna i D anm ark till en viss grad sökt råda bot på genom a tt  
i anslutning till den 3-åriga utbildningen genomgå en kom pletterande u t- 
bildning i sinnessjukvård (6 månader) och förlossningsvård (2 månader). 
Även om utbildningen i de nordiska länderna således hittills knappast har 
kunnat anses för fullt likvärdig, har de tta  emellertid inte h indrat sjuk- 
sköterskorna från a tt  — med organisationernas m edverkan — erhålla an - 
ställning vid sjukhus i e tt  annat nordiskt land.

Sjuksköterskerådet u ttrycker i de tta  sam m anhang sin förhoppning om 
a tt  den i maj de tta  år av folketinget antagna nya lagen om sjuksköterskor 
kommer a tt  medföra en sådan förbättring av utbildningen i D anm ark, a t t  
den framdeles kan anses fullt likvärdig med utbildningen i de övriga nor- 
diska länderna.
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Sygelnisforeningen i Danmark

Utbildningen i de nordiska länderna är likvärdig. Några betänkligheter 
finnas icke mot a tt  lå ta  sjuksköterskor utbildade i andra nordiska länder 
arbeta på danska sjukhus.

Island

Universitetet 
Den medicinska fakulteten

Hittills har utbildningen av sjuksköterskor försiggått på rikshospitalet i 
Eeykjavik, där de också har få tt system atisk teoretisk undervisning. E när 
bristen på sjuksköterskor gör sig ständigt mera gällande, har en särskild 
skola uppförts i Reykjavik, där eleverna också får fri bostad, för a t t  om 
möjligt öka an talet av system atiskt skolade sjuksköterskor. Under nu - 
varande förhållanden synes isländska sjuksköterskor kunna jäm föras med 
deras kollegor vid andra skandinaviska sjukhus och det är inget besvär för 
skandinaviska sjuksköterskor a t t  få arbete på isländska sjukhus, oaktat 
de språkbesvärligheter som kan göra sig gällande i början.

Norge

Helsedirektoratet

Organisasjonenes representanter (Aagot Lindstrøm, Ingrid Wyller, Gudrun 
Arentz) antok a t utdannelsen (basisutdannelsen) av sykepleiere i Norge, 
Sverige, F innland og Island er så ensartet og likeverdig a t det kan tillates 
sykepleiere fra Sverige, Finnland og Island å arbeide i Norge. Forsåvidt 
angår D anm ark bemerkes a t utdannelsen ved de forskjelHge .skoler h ittil 
har vært uensartet. For en del skoler gjelder det som er sagt om Sverige, 
Finnland og Island, mens andre skoler ikke når opp til det samme nivå. 
D ette forhold vil endres når det er u tdannet sykepleiere e tte r den nye danske 
lov av 25. mai 1956 om sykepleiersker. Loven tråd te  i k raft 1. juli 1956.

Forsåvidt angår forkunnskaper, fagkrets og undervisning i de enkelte fag 
vil dog representantene bemerke a t de ikke i detalj kjenner planene i de 
øvrige land.

N år det gjelder spørsmålet om offentlig godkjenning, antok organisasjo- 
nenes representanter a t det — slik som situasjonen er i dag — bør kreves 
av sykepleiere fra de øvrige nordiske land a t de avlegger offentlig eksamen i 
sykepleie her før offentlig godkjenning blir gitt.
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Sykcpleierskenes Samarbeid i Norden arbeider med spørsmålet om ens- 
a rte t grunnutdannelse i de nordiske land. Hvis man oppnår dette, bør 
offentlig godkjenning kunne gis uten ekstra prøver.

Styrer Borghild Kessel u tta lte  med tilslutning fra sykepleierorganisasjone- 
nes representanter at det ikke kan tillates en helsesøster fra et av de øvrige 
land å gjøre selvstendig helsesøsterarbeid i Norge. Derimod bør en helse- 
søster fra et av de øvrige land kunne utføre helsesøsterarbeid her innen 
visse grener, forsøksvis f. eks. som skolehelsesøster eller som helsesøster ved 
større helseråd.

Island har for tiden ikke helsesøsterskole.

Sverige

Medicinalstyrelsen

Den allmänna sjuksköterskeutbildningen är num era täm ligen likvärdig i 
de nordiska länderna. Under det mångåriga u tbyte  av sjuksköterskor, som 
ägt rum  med grannländerna, har det varit möjligt a tt, efter prövning av 
vederbörandes personliga lämplighet, placera nordiska sjuksköterskor på 
till en början underordnade tjänster i Sverige.

D et föreligger emellertid vissa väsentliga olikheter som gör, a t t  det för 
närvarande icke synes vara läm pligt med en helt okontrollerad gemensam 
arbetsm arknad. Grannländernas sjuksköterskor bliva icke utbildade till och 
övade i a t t  utföra alla de kvalificerade mera tekniska arbetsuppgifter som 
i vårt land åligga sjuksköterskor. De svenska sjuksköterskorna äro dessutom 
fåtaligare i förhållande till sjukhusens patien tan tal än i de övriga länderna, 
vilket medför, a tt  den enskilda sjuksköterskan som regel får mera om fat- 
tande ansvarsuppgifter här i landet. Därtill kommer a tt  arbetets upplägg- 
ning och organisation i flera fall är olika sam t a tt  särskilda behörighets- 
föreskrifter gälla för vissa vårdgrenar.

Rörande sinnessjukvårdens personal får styrelsen fram hålla, a tt  Sverige 
för närvarande har två  grupper av befattningshavare på första skötare- och 
överskötare — respektive första sköterske- och överskötersketjänster, näm - 
ligen dels sjuksköterskor, som genomgått av sta ten  godkänd sjuksköterske- 
skola och därvid erhållit specialutbildning i sinnes.sjukvård, dels befattnings- 
havare, som utan  a tt  ha förvärvat sjuksköterskekompetens genom på sinnes- 
sjukhusen anordnade kurser vunnit behörighet för tjänsterna ifråga. För 
den sistnäm nda gruppen har förslag uppgjorts till en väsentligt fö rbättrad  
utbildning, som avses komma a tt  leda till sjuksköterskekompetens. Styrel- 
sen förmenar, a tt  det nordiska u tb y te t av sjukvårdspersonal inom sinnes- 
sjukvårdens område främ st bör avse befattningshavare med sjuksköterske- 
kompetens och specialutbildning i sinnessjukvård.
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Svensk sjuksköterskeförening

Utbildningen av sjuksköterskor är på det hela taget likvärdig i de nordiska 
länderna. A tt vederbörande dock ej på grund av sin examen i hemlandet 
u tan  vidare kan med fördel tillåtas utöva yrket i annat nordiskt land beror på

a) a tt  antalet läkare i Sverige är proportionellt mindre än t .ex. i Danmark. 
D etta  gör a tt sjuksköterskorna i Sverige utför en hel del arbetsuppgifter, 
som t. ex. i Danm ark åvilar läkarna,

b) a tt  an talet sjuksköterskor i Sverige t. ex. å vårdavdelningar är pro- 
portionellt mycket lägre i Sverige än i övriga nordiska länder. Som hjälp- 
personal har sjuksköterskorna i Sverige sjukvårdsbiträden u tan  någon be- 
stäm d annan utbildning än den som läm nas av sjuk.sköterskan å avdelningen. 
Dessa förhållanden ålägger sjuksköterskan i Sverige betydligt större kunska- 
per ifråga om organisation, undervisning etc.

2. Kräves komplettering i någon viss iitbildningsgren ( exempelvis stats- och 
rättsmedicin) ochjeller viss tids praktik

a) av alla i landet praktiserande yrkesutövare eller
b) endast av i ojjentlig tjänst anställda?
3. Om punkt 2 a) hesvaras jakande, vilke?i myndighet skall pröva att till- 

räckliga kunskaper jöreligger i ämnet, och på vad sätt skall en sådan prövning 
åstadkommas?

4. Bör särskilda jordringar uppställas jör att garantera, att yrkesutövaren 
jrån annat nordiskt land är insatt i de inhemska jörhållandena?

5. Om punkt 4 besvaras jakande, är det lämpligt och tillräckligt med viss tids 
praktik i det land där yrket skall utövas?

Huru hör i annat jall jordringarna utjormas?

Danmark

Dansk Sygeplejeraad

Någon kom plettering fordras inte för a tt  få anställning vid sjukhus, om 
sjuksköterskorna är auktoriserade i e tt av de andra nordiska länderna. D etta  
är för övrigt alltid fallet beträffande de sjuksköterskor, som genom organisa- 
tionerna erhåller anställning i annat nordiskt land, då statlig auktorisation 
är e tt  villkor för a t t  bli ordinarie medlem av organisationerna.

Under senare år har m an icke fordrat kom plettering av nordiska sjuk- 
sköterskor för a t t  få dansk statsauktorisation, men sjukvårdsrådet känner 
icke till hur sundhedsstyrelsen kommer a tt  ställa sig till denna fråga i an - 
slutning till den nya lagen.

147 2 3 5 1 — 57



För danska sjuksköterskor, som önskar arbeta i Sverige över en period 
om e tt  år, kräves 6 månaders kom plettering i praktisk  sjukvård på före- 
trädesvis medicinsk och kirurgisk avdelning (3 m ånader på varje).

För danska sjuksköterskor, som önskar uppnå norsk statsauktorisation 
med sikte på fast anställning, har i septem ber m ånad 1956 träffa ts bestäm - 
melser om a tt  de skall kunna visa upp norsk statsexam en för sjuksköterskor.

Sundhedsstyrelsen bör pröva, huruvida kunskaperna är tillräckliga, och 
meddela auktorisation.

Frågan om praktik  i vistelselandet har diskuterats inom SSN, där man 
hyser den uppfattningen, a t t  det inte utöver kravet på statsauktorisation 
behöver ställas särskilda krav på sjuksköterskor, som får anställning vid 
e tt  sjukhus i annat nordiskt land, varem ot man med hänsyn till de sociala 
sidorna av hälsosystrarnas arbete och dettas självständiga och säregna 
karak tär har ansett sig böra uppställa följande krav för denna grupp:

1. Sjuksköterskeutbildning i eget land eller m otsvarande utbildning.
2. Minst 2 års sjuksköterskepraktik i eget land.
3. Den sjuksköterska, som äm nar tjänstgöra som vikarie i e tt nordiskt 

land, bör börja med 3 månaders tjänstgöring på sjukhus därstädes för a tt  
få inblick i landets språk, behandlingsmetoder och fackterminologi. Hon 
får dock under denna korta tid  inte inblick i landets sociala förhållanden, 
varför sjuksköterskorna från de olika länderna bör anvisas förekommande 
lämplig litteratur, som de bör fördjupa sig i under sin arbetsperiod på 
sjukhuset.

4. E fter en lämplig periods sjuksköterskearbete under vägledning, t. ex. 
1 m ånad, bör den nordiska sjuksköterskan kunna tjänstgöra som vikarie 
på den plats där hon först arbetat under vägledning.

5. De nationella organisationernas sakkunskap i öppen vård  bör under- 
söka vilken a rt av tjänster som läm par sig för vikarierande nordiska sjuk- 
sköterskor. ])e bör placeras endast i sådana tjänster.

Till det sagda bör fogas, a tt  rådet naturligtvis är på det klara med a tt  
kommunerna — även om genom välvilja från statens sida kan uppnås 
samma »refusion af lønnen» till en sjuksköterska från e tt  annat nordiskt 
land som till en dansk — ensamma bestäm m er över vem de vill anställa.
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Sygehusforeningen i Danmark

U tan en viss kännedom om danska språket, som ofta kan förvärvas under 
arbetet, erfordras icke någon särskild kännedom om danska förhållanden.
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Norge

Ilelsedirokloralet

Det antas å burde kreves tilleggsutdannelse og/eller en viss tids praksis 
før yrket kan utøves i annet nordisk land.

Alle grener av yrkesutdannelsen antas ikke å være så ensartet i de nor- 
diske land a t det fremstiller seg som ubetenkelig a t en som har prak tisert 
i lengere tid  i s itt hjemland, får anledning til å praktisere i de øvrige nor- 
diske land.

Sverige

3Iediciiialstyrelsen

Praktik  inom vissa speciella vårdgrenar krävas f. n. av alla, som önska 
tjänstgöra längre tid  än e tt  år och som under de tta  år ieke med goda vitsord 
tjänstg jort inom ifrågavarande vårdgren. Dessa uppm anas a tt  ansöka om 
godkännande som sjuksköterska i Sverige, varigenom de få m öjhghet a tt  
söka ordinarie tjänster. Så bör ske även framdeles, tills förhållandena 
blivit mera lika i de olika länderna.

Medicinalstyrelsen bör såsoni hittills u tfärda bevis om a t t  vederbörande 
förvärvat e tt m ått av kunskap och färdighet m otsvarande det, som godkänd 
sjuksköterskeskola avser a tt  bibringa. Styrelsen stöder sig därvid på skrift- 
liga utlåtanden från tjänstgöringsplatserna. För a t t  dessa in tyg skola bliva 
så objektivt avfattade som möjligt ha särskilda anvisningar u tfärdats.

Andra krav än de nu näm nda torde ej behöva uppställas.

Svensk sjuksköterskeförening

Föreningens erfarenhet har visat a tt  det bhr betj^dligt lättare  för en sjuk- 
sköterska från annat nordiskt land a tt  utföra sjukvårdsarbetet i Sverige, 
om hon har en praktik  i det egna landet efter fullbordad utbildning på å t - 
minstone 2 år.

För a t t  kom plettera de ytterligare kunskaper, som enligt fråga 2 a) kräves 
av svensk sjuksköterska, har vi tills dato ansett a tt  den som under längre tid  
önskar tjänstgöra i Sverige skall vid sjuksköterskeskola genomgå handledd 
p raktik  å medicinsk och kirurgisk avdelning sam m anlagt 6 månader. Denna 
föreningens åsikt har under årens lopp kom m it till i sam råd med medicinal- 
styrelsen. Medicinal.styrelsen grundar s itt bedömande på intyg från arbets- 
platserna.



For de specialområden t. ex. di.striktssköterskas arbetsuppgifter, för vilka 
kräves speciell utbildning även för de svenska sjuksköterskor som genom- 
gått fullständig sjuksköterskeskola, finner föreningen viss kom plettering 
nödvändig. Vi anser alltså, a tt  man icke ens som vikarie kan anställa en 
distriktssköterska direkt som sådan. Hon bör ha gå tt som sjuksköterska 
grupp I I I  inider e tt halvt år i sluten vård t. ex. om vikariatet gäller en 
distriktsskötersketjänst i Sverige. På grund av statsbidragets bestäm melser 
bör en distriktssköterskas vikarie från annat nordiskt land icke arbeta i 
d istrik tvård  mer än 3 månader.

6. K an den som erhållit vederbörlig utbildniyig, tillåtas fritt utöva yrket 
i landet eller bör något slag av tillstånd fordras?

Bör i jakande fall sådant tillstånd vara tidsbegränsat eller gälla tills vidare?
7. På vad sätt kan lämpligen förhindras, att en yrkesutövare, som visat sig 

olämplig och därför blivit avstängd eller föremål för liknande åtgärd i ett land, 
överflyttar till annat land för att där upptaga praktik?

Ä r det i sådant avseende tillräckligt att meddelande om indraget tillstånd, 
uteslutning ur fackorganisation etc. tillställes myndigheter och organisationer 
i övriga nordiska länder?

8. Sammanfattningsvis frågas: Vilken offentligrättslig jnövning av behörig- 
heten att utöva yrket är ur kompetenssynpunkt nödvändig?
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Danmark 

Dansk Sygeplejeraad

SSN;s regler oni utväxling av sjuksköterskor i de nordiska länderna är 
u tarbetade med sikte på v ikariat av begränsad varaktighet. Bosätter 
vederbörande sig i Danm ark, bör hon ansöka om statsauktorisation. Vilka 
krav som sundhedsstyrelsen efter den nya lagens genomförande vill ställa 
är f. n. icke känt. Sjukvårdsrådet har gjort en fram ställning i saken 
till sundhedsstyrelsen.

I de av SSN utarbetade riktlinjer för utväxling av sjuksköterskor fastslås 
följande:

Utväxling av sjuksköterskor, som är medlemmar av sjuksköterskeorgani- 
sationerna i de nordiska länderna, anslutna tiU SSN, sker uteslutande genom 
SSN.

Orsaken till a tt  man velat ålägga organisationernas medlemmar a t t  söka 
anställning i annat nordiskt land blott genom organisationernas m edverkan 
är följande:
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1. a tt  man önskar a t t  säkra sjuksköterskornas ordnade anställnings- 
förhållanden och — i förekommande fall — stöd från den organisation, som 
har ordnat anställningen.

2. a t t  förhindra, a tt  olämpliga sjuksköterskor får anställning i e tt  annat 
nordiskt land till skada för patienterna och för den danska sjuksköterske- 
kåren.

Innan de av SSN utarbetade anställningsformulären utläm nas till sökan- 
den, inhäm tas där därför på särskilt form ulär upplysningar från de in stitu - 
tioner, där vederbörande sist har tjänstgjort.

Genom denna ordning anser m an sig ha säkrat såväl sjuksköterskorna 
som de institutioner vid vilka de anställes. Anställer institu tionerna sjuk- 
sköterskor utanför organisationerna, kan en m otsvarande garanti na tu rlig t- 
vis inte uppnås.

I övrigt må anmärkas, a tt  endast danska och norska men därem ot icke 
finska, isländska eller svenska sjuksköterskor är i besittning av e tt  personligt 
legitimationsbevis, vilket naturligtvis i så m åtto  lägger hinder i vägen för 
en fullständigt fri arbetsm arknad för sjuksköterskor, som de anställande 
m yndigheterna då b lott efter hänvändelse till vederbörligt lands medicinal- 
styrelse eller ev. till den sjuksköterskeskola, där vederbörande har få tt sin 
utbildning, får möjlighet a t t  kontrollera, om sökanden har genom gått den 
mot aiiktoiisationen i vederbörande land svarande utbildningen.

Sysohusforeningen 1 Danmark

Garanti för a t t  vederbörande äro lämpliga lämnas av fackorganisationerria. 
Denna garanti anser Sygehusforeningen vara tillräcklig och det finnes därför 
icke anledning a tt  framlägga något förslag till egentlig auktorisering. E r- 
forderlig kontroll kan utövas av organisationerna och av Sundhedsstyrelsen, 
på sjuksköterskor från annat nordiskt land, vilka önskar erhålla auktorisa- 
tion.

Norge

Ilelsediroktoratet

Det ble o p p ljs t a t Sykepleierskenes Samarbeid i Norden har etab lert en 
ordning hvoretter det kreves a t utvekslingen av sykepleiere skjer gjennom 
de nasjonale sykepleierforbmid. Den samme ordning har man internasjonalt. 
Det ville være ønskelig a t denne ordning opprettholdes. H va tilleggsspørs- 
målet angår, ble det opplyst at e tter vanlig praksis er tillatelsen (fra organi- 
sasjonene) nu tidsbegrenset.
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Organisasjonenes representanter u tta lte  a t  m an bør søke å komme frem 
til en positiv bestemmelse som regulerer dette  forhold, idet de forholds- 
regler som er nevnt i spørsmålet, ikke antas å være tilstrekkelige.

Sverige

Medicinalstyrelsen

Tilis vidare torde, som hittilis, allt arbete kunna förmedlas genom Sveriges 
sjuksköterskors arbetsförmedling i Stockholm, som inhäm tar rekom m enda- 
tioner och kontrollerar aspiranternas personliga låmpHghet.

Legitimation för de svenska sjuksköterskorna bör genomföras snarast 
möjligt.

B ästa kontrollen av de utländska sjuksköterskorna torde därefter vara 
a t t  dessa avkrävas e tt nyu tfärdat intyg från den legitimerade m yndigheten 
i hemlandet.

Svensk sjuksköterskeförening

Svensk sjuksköterskeförening anser, a t t  den som av medicinalstyrelsen 
meddelats bevis om a tt  hon förvärvat samma behörighet som godkänd sjuk- 
sköterskeskola avser a tt  meddela bör erhålla obegränsat tillstånd a tt  t jä n s t- 
göra i landet.

Fråga 7 är en viktig fråga för svenska sjuksköterskor som söker arbete 
utomlands. Frånvaron av legitim ation gör a tt m an icke på samma enkla 
sä tt kan meddela grannländerna a tt  något brister betr. en person som i 
Sverige en gång erhållit godkännande som sjuksköterska. Det viktigaste 
önskemålet för e tt  smidigare arbetskraftsutbyte betr. sjuksköterskor inom 
de nordiska länderna är för Sveriges del a tt  sjuksköterskorna erhåller legi- 
tim ation.

Om vederbörande erhåller legitimation, finner vi det lämpligast, a t t  hon 
vid utresa från det egna landet från m yndighet eller fackorganisation skaffar 
sig en bekräftelse på a t t  legitim ationen alltjäm t innehas av henne.

Prövning bör ske av vederbörande legitim ation sam t behörighetsvillkor 
för tjänsten  ifråga.

9. Vilka arbefsmarknads2wlitiska hinder möter för att låta medicinsk personal 
fritt verka i alla de nordiska länderna?

a) hänsynen till olika tillgång på utbildningstjänster i de olika länderna?
b) hänsynen till brist eller överskott på medicinsk personal i de olika länderna?
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c) hänsynen till skillnaden i lönenivån i de olika länderna?
d) andra hänsyn, såsom pensions]örmåner och sociala förmåner?

10. Vilka offentligrättsliga prövningar är ur arbetsmarknadssynpunkt er- 
forderliga för att tillåta medicinsk personal praktisera, och vilka anordningar 
behövs för sådant ändamål?

11. Bedömer man inom intresseorganisationerna läget så, att en fri nordisk 
arbetsmarknad för medicinsk personal skulle medföra stor rörlighet inom de 
olika ländernas yrkeskårer?

Danmark

Dansk Sygeplejeraad

Utbildningstjänsterna reser inga hinder mot e tt fritt u tbyte. För s juk - 
sköterskornas vidkommande synes arbetskraft ssituationen i Danm ark i 
dagens situation icke behöva resa några hinder mot en fri nordisk m arknad, 
eftersom det — bortsett från semestertider då bristen på sjuksköterskor 
alltid är kännbar — synes vara någorlunda god balans mellan tillgång ocli 
efterfrågan på tjänster.

Tages hänsyn till arbetstidens längd, ersättning för övertidsarbete, bered- 
skapst jänst ocii n a ttjän st och beaktas skillnaden i levnadskostnader, sociala 
förm åner etc., är skiljaktigheterna i de ekonomiska villkoren för de nordiska 
ländernas sjuksköterskor knappast så stora, a t t  det av denna anledning kan 
resas invändningar mot en gemensam nordisk m arknad för sjuksköterskor.

I  övrigt må här framhållas, a t t  en inom SSN tillsa tt kom m itté med 
experthjälp har sa tt i gång en utredning i saken.

Någon större rörlighet av betydelse blir väl knappast följden av a tt  en 
fri m arknad kommer till stånd. Det kan dock befaras, a tt  de som av en eller 
annan orsak har svårigheter a t t  skaffa sig arbete i hemlandet, vill söka sin 
lycka i de andra nordiska länderna. De goda erfarenheter som man h it- 
tills haft inom SSN i fråga om utväxling av sjuksköterskor beror säkert i 
hög grad på a tt  utväxlingen skett genom organisationernas medverkan.

Sygehiisforeningen i Danmark

Beträffande sjuksköterskorna göra sig icke gällande någon sär.skild brist 
eller överskottssituation, som behöver tagas i betraktande.
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Norge

Helsedirektoratet

Organisasjonenes representanter u tta lte  a t det fra e t norsk synspunkt vil 
Â ære betenkelig å innføre et fritt nordisk arbeidsmarked, særlig på grunn 
av forskjellen i lønns- og pensjonsforhold.

Sverige

Medicinalstyrelsen

Xågra arhetsm arknadspolitiska hinder kan ej anses forehgga.
Sam manfattningsvis får styrelsen framhålla, a t t  utbildningen visserligen 

num era år mera likartad  än förut men a tt  tidigare utbildade sjuksköterskor 
ännu en del år torde söka sig över till grannländerna. Väsentliga olikheter 
föreligga beträffande arbetsuppgifternas om fattning och arbetets organisa- 
tion, vilket allt gör a tt  en viss kontroll a lltjäm t bör finnas över kvalifika- 
tionerna hos de nordiska sjuksköterskor, som önska ai'bete här i landet.

Legitim ation för de svenska sjuksköterskorna och som följd härav be- 
hörighetsföreskrifter för sjukskötersketjänst skulle framdeles komma a tt  
underlätta  e tt friare u tbyte  av sjuksköterskor länderna emellan.

Svensk sjuksköterskeiörening

Föreningen anser, a t t  frågan om utbildningstjänsterna ej lägger hinder i 
vägen för fritt u tbyte.

Föreningen tro r icke a tt  det är någon större risk a tt  lå ta  medicinsk per- 
sonal verka i de nordiska länderna, om betr. sjuksköterskor ovan fram förda 
förslag godtages.

Föreningen är inte helt beredd a tt  ta  upp frågan om skillnaden i lönenivå 
mellan sjuksköterskor i de olika länderna. En enkel överföring av lönerna 
i e tt lands valuta visar icke några större differenser. Föreningen skall nu 
också verkställa en utredning ang. levnadskostnaderna i de olika länderna. 
Därefter kan den y ttra  sig om det är någon A^äsentlig skillnad i lönenivån 
mellan sjuksköterskor.

Föreningen anser a tt  det är av vikt a tt  av talet mellan de olika länderna 
tilläm pas så, a tt  t. ex. om e tt system av befordringsgång i e tt land kräver 
tjänstgöring e tt  Â isst antal år innan uppflyttning kan ske i högre lönegrad, 
skall dylik tjänstgöring kunna tillgodoräknas från annat nordiskt land.

Betr. pensionsförmåner anser a'Í a tt  då Statens Pensionsanstalt (SPA) icke 
lägger hinder i A^ägen för a tt  den sjuksköterska som kom pletterat och er
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hållit svenskt godkännande som sjuksköterska kan anslutas till SPA, bör 
icke heller huvudm ännen därutöver kräva svenskt medborgarskap.

En översyn bör ske av den allm änna sjukförsäkringen. Denna kräver a tt  
vederbörande skall m antalsskrivas i november. Då e tt  u tby te  av arbets- 
kraft kommer a tt  börja olika tider på året vore det läm pligt a tt  helt enkelt 
få räkna a tt  vederbörande i annat nordiskt land tillhört sjukförsäkringen.

Svensk sjuksköterskeförening har all anledning a tt  befara a t t  om arbets- 
m arknaden släpps helt fri från de länder där överskott finns på sjuksköterskor 
de mindre välkvalificerade söker sig över till e tt  land som Sv'erige, där man 
på grund av brist på sjuksköterskor icke har möjlighet a t t  välja. De goda 
erfarenheter vi hittills haft torde bero på a tt  ingen kommer u t genom arbets- 
förmedlingen u tan  rekom m endationer från hemlandet.

Undertillägg 1

Redogörelse rörande tjänstgöringsförhållandena i Sverige för sjuksköterskor 
från övriga nordiska länder

(Avlämnad av svenska medicinalstyrelsen hösten 1956)

Sveriges sjuksköterskors arbetsförmedling i Stockholm förmedlar arbete 
åt utländska sjuksköterskor, varvid förmedlingen sam arbetar med medicinal- 
styrelsen och Svensk sjuksköterskeförening.

Beträffande de nordiska sjuksköterskorna krävas rekom m endationer från 
den nationella kårorganisationen sam t minst e tt  års praktisk tjänstgöring i 
hemlandet efter avslutad utbildning, varvid åtm instone en större del av 
tjänstgöringstiden skall ha varit förlagd till det arbetsområde, som veder- 
börande önskar ägna sig å t i Sverige. Arbete förmedlas till en början å 
underordnad sjukskötersketjänst. Önskar vederbörande efter e tt  års t jä n s t- 
göring kvarstanna i landet, uppm anas hon a tt  hos medicinalstyrelsen ansöka 
om godkännande som svensk sjuksköterska. För erhållande av sådant god- 
kännande erfordras, förutom  friskintyg, a t t  vederbörande med goda vitsord 
tjänstg jo rt å kirurgisk och medicinsk vårdavdelning i kontinuerlig dagtjänst 
inider niinst tre m ånader inom vardera vårdgrenen.

Det stora flertalet sjuksköterskor från grannländerna, som tjänstgör här, 
uppehåller tjänster inom den slutna kroppssjukvården. De allra flesta komma 
hit med rekom m endationer från sin kårorganisation, men en del söker på 
egen hand få arbete. De sistnäm nda uppspåras av sjuksköterskornas arbets- 
förmedling. Det an tal sjuksköterskor, som förmedlingen ej lyckats få kon- 
tak t med, torde vara mycket litet.

148
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Sygeplejerskernes

Udveksling af sygeplejersker mellem

Undertillägg 2

B I L A G A

Yttrande av Norges sosialdepartement

E t felles arbeidsmarked for medisinsk personell er önskelig og bör til- 
strebes. Med medisinsk personell forstås da leger, veterinärer, tannleger, 
farm asöyter, sykepleiere (herunder helsesöstre), jordmödre og sykegymnaster.

De vanskeliheder som stiller seg hindrende for etablering av e t slikt 
m arked i dets videste og frieste forstand, er i dag fölgende:

Lovgivning

Utövelsen av enkelte av de medisinske yrker er i dag i enkelte land av- 
hengig av visse nasjonale krav som stiller seg mer eller mindre hindi'ende 
i veien for e t felles arbeidsmarked. Bestemmelsene herom er delvis in n ta tt 
i grunnlovene. D et er derfor påkrevet med tildels dyptgripende lovend- 
ringer for a t e t slikt m arked av rettslige grunner skal kunne gjennemföres 
fullt u t. Såfremt det forövrig oppnås prinsipiell enighet om a t m arkedet 
skal realiseres, må derfor de lover som regulerer de vesentligste sider av 
utövelsen av yrkene bringes i samsvar med hverandre, d. v. s. de krav som
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Samarbeide i Norden

de nordiske lande i årene 1946— 1955

Undertillägg 2

i lovs form må stilles til yrkesutövernes nasjonalitet og eksamener og be- 
stemmelsene om deres rettigheter og piikter. For så v idt angår endringer 
i grunnlovene, kan saken neppe löses u t fra hensynet til det felles medisinske 
arbeidsmarked alene. Da endringer i lovene vil kunne få en ikke helt ubetyde- 
lig innvirkning på undervisningen i visse fag innen yrkene, vil lovendringene 
blant annet av denne grunn ikke kunne gjennomföres like rask t i alle land.

Utdannelse

De viktigste vilkår for a t  e t felles medisinsk arbeidsm arked skal kuinie 
etableres, er a t utdannelsen i de enkelte land förer til a t yrkesutövernes 
faglige standard  er ensartet i k \ alitetsmessig henseende. Stort se tt er dette  
tilfelle for Aa'kesutövere som nå uteksam ineres fra de forskjellige läreanstalter 
i Norden. Visstnok er det enkelte variasjoner, hvis årsaker dels er tradisjons- 
messig betinget, dels ökonomiske betinget og dels skyldes at de oppgaver 
yrke>utöverne vil bli stillet overfor i de enkelte land, er forskjellige og derfor



1180Sak D 15 (rek. nr 14/1954). Bilaga.

medförer a t enkelte fag må tillegges noe forskjellig vekt mider utdannelsen. 
Dyptgripende forskjelligheter gjör seg im idlertid ikke gjeldende, selv om det 
utvilsom t vil vise seg å bli påkrevet med ganske om fattende tekniske u t- 
redninger för nödvendige endringer kan gjennomföres.

Arbeidsmarked

Det gjör seg for tiden i samtlige land gjeldende en tildels betydelig mangel 
på utovere innen et eller flere av de medisinske yrker. Sam tidig er de 
ökonomiske og avansementsmessige vilkår som byr utöverne, meget forskjel- 
lige innen Norden. Endelig m å det understrekes a t de geografiske og kli- 
matiske forhold hvorunder det medisinske personell må arbeide, varierer 
ganske betydelig. Den ene ytterlighet er representert ved de såvel i klim atiske 
som kommunikasjonsmessig henseende lettbe tjen te  om råder i de sörlige 
strök av Norden. Den annen y tterlighet er representert ved de svare, 
tyntbefolkede og i klim atisk henseende overordentlig hårde d istrik ter i de 
norske kystom råder, på Island, i de arktiske strök av den skandinaviske 
halvöy og Finland. I denne sammenheng skal også nevnes a t språklige 
vanskeligheter kan gjöre seg gjeldende.

Hverken de geografiske ulikheter eller de språklige vanskeligheter kan 
tillegges noen vekt alene, såfrem t de ökonomiske og avansementsmessige 
forhold blir mere ensartet og personellbehovene blir bedre dekket ved tiltak  
i de enkelte land. For tiden vil im idlertid etableringen av et felles nordisk 
arbeidsmarked skape en rekke problemer som bare e tte rhvert kan löses 
ved samarbeide mellom helsemyndighetene.

Den type av problemer man vil stå  overfor med et slikt arbeidsmarked 
i dag, vil illustreres av dem som må ventes å oppstå i Norge. Norge har for 
tiden neppe fullt u t dekket s itt behov for leger, men ren t s ta tistisk  sett 
synes man ikke å være så langt fra dette  mål, allikevel er det en rekke lege- 
stillinger som det er meget vanskelig å få besatt. D et gjelder særlig under- 
ordnede legestillinger ved sinnssykehus og tuberkulosesykehus. I den senere 
tid  har det også vist seg vanskelig — tildels umulig — for distriktslegene å 
få an satt assistentleger, likesom det ikke har meldt seg sökere til de i klim a- 
tisk og kommunikasjonsmessig henseende mest u tsa tte  og tungt drevne 
legedistrikter som er b litt ledige. Samtidig er det in te t overskudd på leger 
i de andre nordiske land og i 2 av dem, Finland og Sverige et betydelig 
underskudd.

De ökonomiske vilkår og boligvilkår som bys de norske leger, er på langt 
nær så gode som eksempelvis i Sverige. Om det i denne situasjon skulle 
åpnes e t felles nordisk arbeidsmarked for leger, kan det gjöres regning med 
a t en rekke norske leger e tte rhvert vil söke seg over til land hvor lönns-
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forholdene og avansem entsforholdene er bedre, og tildels betydelig bedre, 
enn i Norge.

Vi kan im idlertid ikke gjöre regning med en tilsvarende innvandring 
av leger fra de övrige nordiske land til Norge, og spesielt ikke til de stil- 
linger som på grunn av deres ren t medisinske karak ter erfaringsmessig 
ikke er særlig e tte rtra k te t, eller til de mange og særdeles hårde distrik ter i 
Vest-Norge og Nord-Norge. Ventelig vil det nok kunne bli en viss sökning 
til disse distriktslegestillinger av nordiske leger som drives av en viss eventyr- 
lyst eller har lyst til å utvide sitt erfaringsområde, men arbeidsvilkårene 
i disse d istrik ter er slik a t vi i praksis bare kan basere oss på norske leger 
som har kjennskap til, er van t til, og er innstillet på disse vilkår. Alt i a lt 
vil vi derfor m åtte  gjöre regning med en adskillig större utvandring av leger 
enn innvandring, og vi vil derfor få ennå större vanskeligheter enn i dag 
med å få besatt en rekke underordnede sykehuslegestillinger og fremfor a lt 
de meget viktige og ansvarsfulle distriktslegestillinger. En slik utvikling 
kan de norske helsem yndigheter ikke ta  ansvaret for å innlede.

Tilsvarende resonnement vil m åtte  föres for tannleger, hvor underskuddet 
i Norge allerede på forhånd er tildels betydelig. Innenfor de tte  yrket har 
man i 1956 m åtte t gå til det alvorlige sk ritt å vedta en beordringslov, som 
gir Sosialdepartem entet adgang til å beordre de nyuteksam inerte tannlege- 
kandidater til å tjenstgjöre i de offentlige tannlegestillinger, da en slik lov 
var påkrevet for å få besatt blant annet distriktstannlegestillingene i Nord- 
Norge. Det vil være uansvarelig undei disse forhold å tilrå  sk ritt som vil 
före til en större utvandring enn innvandring av tannleger til Norge.

Mangelen på farm asöyter og sykepleiere er også betydelig i Norge, og 
også for disse yrkesgrupper ligger forholdene i dag slik til i Norden a t vi 
må gjöre regning med at det i Norge vil bli ennå vanskeligere enn det elle- 
rede er, å få besatt de tyngste og personlig m est krevende stillinger.

Tilsvarende vanskeligheter vil også kunne oppstå i andre land om det 
nordiske fellesmarked blir gjennom fört på det nåværende tidspunkt. Som 
ved enhver annen plutselig om fattende endring av en yrkesgruppes arbeids- 
muligheter, ökonomiske m uligheter og avansem entsm uligheter er det ikke 
mulig på forhånd å öyne konsekvensene fullt ut. D et som i hvert fall kan 
slåes fast for den medisinske yrkesgruppes vedkommende er a t e t felles 
nordisk arbeidsm arked i dag kan före til a t  de m est værhårde og tynnest 
befolkede om råder i Norden tildels vil kinnie bli u ten  medisinsk personell.

De problem er som her er pekt på må vel im idlertid ikke medföre a t tanken 
om et felles nordisk arbeidsm arked for medisinsk personell legges bort.

I tiden e tte r  krigen har nordisk medisinsk personell i ikke liten utstrekning 
ta t t  arbeide i annet nordisk land enn det det er u tdannet i eller er statsborger 
av. I flertallet av tilfellene har det dreiet seg om mere kortvarige opphold 
av noen ukers til e t par års varighet. Arbeidet er delvis skjedd i utdannelses-
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öyemecl, dels som ledd i en organisert utveksling. I  tiden um iddelbart e tte r 
1945, da mangelen på medisinsk personell i enkelte om råder av Norden var 
sårlig stor, tok personell fra hele Norden forövrig arbeide i disse om råder 
for å avhjelpe nöden. Tilsvarende hjelpevirksom het ble s a tt  i verk under 
flere av de store poliomyelitteepidemier som ram m et Norden i begynnelsen 
av 1950-årene.

Denne mere tilfeldige og midlertidige flytning av medisinsk personell 
landene imellom har ikke m ött på eller m edfört særlige vanskeligheter. 
Den har h a tt og vil fo rtsa tt ha sin store betydning, og det er derfor i alle 
interesse a t den fortsetter på samme m åte som nå. Det er særlig hensikts- 
messig at det medisinske personell har friest mulig adgang til å praktisere 
ved de forskjelHge spesialinstitutusjoner i Norden for derved å få en bred 
erfaring selv innen begrensete spesialiteter.

E t resu lta t av denne mere tilfeldige flytning landene mellom i utdannelses- 
öyemed er imidlertid også a t enkelte yrkesutövere slår seg perm anent ned 
i e t amiet land. D ette  har im idlertid bare skjedd i begrenset utstrekning, 
og har derfor ikke medfört noen skadevirkninger.

D et synes derfor innenfor den ramme som i dag er tilstede, allerede a 
foregå en viss utvikling henimot e t visst felles arbeidsmarked. K arak teris- 
tisk  for denne utvikling er a t den skjer under kontroll av helsemyndighetene 
og i forståelse mellom disse. D et foreligger endel restriksjoner som på den 
ene side hindrer en skadelig m asseutflytning fra e t land til e t annet, men 
på den annen side ikke stiller seg i veien for a t ak u tt oppstå tte  behov for 
personellhjelp fra nabolandene kan imötekommes, eller a t Nordens samlede 
m uligheter for å gi spesialutdannelse blir u tn y tte t på en relativ t tilfreds- 
stillende måte. I realiteten går derfor utviklingen i den önskede retning.

Det må være de ansvarlige m yndigheters oppgaver i disse saker på den 
ene side å sörge for a t denne utvikling ikke m öter unödige vanskeligheter 
av rettslig  og utdannelsesmessig karakter, og på den annen side å sörge for 
a t utviklingen ikke mcdförer noen skadar. T idspunktet for e t helt fritt 
arbeidsmarked for de enkelte yrkesgrupper vil im idlertid först foreligge 
når samtlige land gjennom sine egne utdannelsesinstitusjoner i det vesent- 
lige kan dekke sine behov for yrkesutövere med grunnutdannelse eller når 
arbeidsvilkårene og de sosiale og ökonomiske vilkår er mere Hkeartede for 
de enkelte yrkesgrupper i hele Norden.

De problemer man stå r overfor å löse, har e t tildels betydelig omfang. 
Sosialdepartem entet an tar a t det vil være av stor betydning om det allerede 
på det nåværende tidspunkt ble oppnådd prinsipiell enighet mellom de 
enkelte lands m yndigheter om a t e t felles nordisk arbeidsmarked for me- 
disinsk personell skall sökes gjennomfört så rask t som mulig. Oppnås slik 
enighet, vil de sk ritt regjeringene må ta, være fölgende:
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1) å fremme forslag om endring av de lovbestemmelser som i dag stiller
seg i veien for e t  slikt marked.

2) å bidra til a t forholdene legges til re tte  for en fullt likeverdig utdannelse 
av yrkesutöverne.

3) å fremme de forslag som m åtte  være påkrevet for å öke kapasiteten
ved de nasjon'ale utdannelsesinstitusjoner slik a t de nasjonale behov for
grunnutdannelse blir imötekom m et.

4. å be helsemyndighetene om fellesskap å holde saken under stadig 
observasjon, og å gi melding om når e t fellesmarked kan innföres for de 
enkelte jarker mellom 2, flere eller alle land uten  skadelige fölger for befolk- 
ningene.

Oslo, 8. februar 1957.

Gudmund Harlem
Karl Evang
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Sak D 16

Meddelanden
om rekommendation nr 15/1954 angående samarbete i fråga om läkemedel

(Överlämnade av Danmarks, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Oslo den 17 augusti 1954 enades representanter för regeringarna 
i de till rådet anslutna länderna om a tt  Danmark skulle vara koordinerande 
land för de tta  spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (indenrigsministeriet) 
meddelar den 30 november 1956:

Man henviser til den den 29. november 1955 afgivne melding, hvorefter et 
m ateriale a f  de love og adm inistrative bestemmelser, som vedrørte de i rekom - 
m andationen omhandlede spørgsmål, var blevet sendt til vedkommende 
ministerier i Island, Norge og Sverige (Nordisk Råd, 4. session 1956, side 976). 
Ved skrivelse a f 28. juni 1956 har indenrigsm inisteriet sendt inrikesm iniste- 
riet i Finland det samme materiale sam t en skrivelse svarende til den, 
hvormed m aterialet blev sendt til ministerierne i de tre  andre nordiske lande. 
N år det om talte materiale fra de øvrige nordiske lande foreligger, vil inden- 
rigsministeriet fortsæ tte sagens ekspedition.

N o r g e s  r e g e r i n g  (U te n r ik s d e p a r te m e n te t)  
m e d d e la r  d e n  16 n o v e m b e r  1956:

Sosialdepartem entet meddeler a t sakens realitetsbehandling forutsetter a t 
det foreligger en nordisk farmakopé. Da denne ikke kan antas ferdig för 
i 1960, kan det ikke ventes noe ytterligere initiativ  i saken på det nåværende 
tidspunkt.

Noen melding fra norsk side om sakens realitet kan derfor ikke frem - 
legges til Rådets 5. sesjon.
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S v e r i g e s  r e g e r i n g  (inrikesdepartem entet) 
meddelar den 4 januari 1957:

Beträffande denna rekom m endation, som avser frågor för vilka Danm ark 
är koordinerande, har inrikesdepartem entet in te t a t t  tillägga utöver vad 
som anförts i anm älan till 1956 års session.

149 2 35 1 — 57
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Sak D 17

Meddelanden
om rekommendation nr 16/1954 angående samarbete i fråga om forskning 

och laboratorieundersökningar mm. på hälso- och sjukvårdens område

(Överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Oslo den 17 augusti 1954 enades representanter för regeringarna 
i de till rådet anslutna länderna om a tt  Danmark skulle vara koordinerande 
land för de tta  spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (indenrigsministeriet) 
meddelar den 11 december 1956:

Indenrigsm inisteriet har fra den norske regering (sosialdepartementet) 
og fra den svenske regering (inrikesdepartem entet) m odtaget udtalelser, der 
synes a t afgive grundlag for videre forhandlinger om de nævnte emner. 
Man forventer i nærmeste frem tid fra Finlands og Islands regeringer a t 
modtage udtalelser vedrørende de omhandlede emner.

En betænkning vedrørende oprettelse af e t levnedsm iddelinstitut i D an- 
mark, der er afgivet a f e t a f indenrigsministeriet nedsat udvalg, er tilsendt 
vedkommende m inisterier i de øvrige nordiske lande. Spørgsmålet om gen- 
nemførelse a f de i betænkningen indeholdte forslag vil fra dansk side 
være afgørende for, i hvilket omfang en fællesnordisk levnedsmiddelkontrol 
vil kunne gennemføres. Spørgsmålet om gennemførelse af en fælles levneds- 
middelkontrol må iøvrigt antages a t blive re t kompliceret og vil formentlig 
kræve indgående og langvarige forhandlinger.

F ra  den norske regering (sosialdepartementet) har man m odtaget en 
tilkendegivelse om, a t denne regering er meget interesseret i, a t spørgs- 
m ålet om odontologisk materialeprøvning overvejes på fællesnordisk basis, 
og indenrigsministeriet vil, så snart man modtager de ovenfor nævnte 
udtalelser fra den finske og islandske regering, tage in itiativ  til, a t dette 
spørgsmål tages op på e t fællesnordisk møde.
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F i n l a n d s  r e g e r i n g  (lantbruksm inisteriet) 
meddelar den 10 september 1956:

Nordiskt sam arbete på livsmedelskontrollens område har ieke efter N or- 
diska rådets fram ställning inletts på åtgärd  av lantbruksm inisteriet. I 
fråga om kontrollen av de från djurriket härstam m ande livsmedel, som 
ankommer på lantbruksm inisteriet, år köttkontrollen reglerad på ungefär 
samma sä tt i alla nordiska länder. Beträffande m jölkkontrollen förekom- 
mer därem ot avsevärda skiljaktigheter. Detsam m a gäller även andra från 
djurriket härstam m ande livsförnödenheter. Tillfällig förhandlingskontakt 
mellan de nordiska länderiias ledande personer och specialister på det vete- 
rinära om rådet har förekommit vid en del sam m anträffanden. L antbruks- 
ministeriet finner det vara y tte rst önskvärt, a t t  dessa personer regelbundet, 
t. ex. en gång om året, skulle beredas möjlighet till gemensamma möten 
i och för utveckling och förenhetligande av kontrollm etoderna och förfarings- 
sätten sam t lagstiftningen på om rådet. E t t  dylikt sam arbete vore särskilt 
önskvärt på den grund, a t t  m assinsjuknandena genom förmedling av livs- 
medel från djurriket har visat en avsevärd stegring.

N o r g e s  r e g e r i n g  (U te n r ik s d e p a r te m e n te t)  
m e d d e la r  d e n  19 j a n u a r i  1957:

Sosialdepartem entet meddeler a t det er særlig interessert i et samarbeid 
vedrörende odontologisk m aterialprovning. I et brev til det danske innen- 
riksdepartem entet, som er det fagdepartem ent som er hovedansvarlig for 
koordineringen av medlemslandenes behandling av saken, har Sosialdeparte- 
m entet underrette t herom, og forespurt om det danske innenriksdeparte- 
m ent vil ta  in itiativ  til et möte om saken.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (inrikesdepartem entet) 
meddelar den 30 november 1956:

Inrikesdepartem entet hänvisar till departem entets anm älan till 1956 
års session. I  anslutning till e tt  av medicinalstyrelsen den 7 november 
1955 avgivet y ttrande beträffande odontologisk m aterialprövning vill depar- 
tem entet såsom sin mening fram hålla det värdefulla i a t t  en undersökning 
företages om m öjligheterna av a tt  u pp rä tta  en odontologisk m aterialprov- 
ningsanstalt på nordisk bas. Enligt inrikesdepartem entets uppfattning 
kunde en sådan undersökning lämpligen ske genom tillsä ttandet av en 
internordisk kom m itté med uppgift a t t  allsidigt undersöka hithörande 
frågor. Sverige är villigt a tt  medverka i e tt  dylikt utredningsarbete.
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Sak D 18

Meddelanden
om rekommendation nr 18/1954 angående en nordisk folkakademi ni. m. 
utom vad beträffar frågan om understöd till den nordiska folkhögskolan i 

Kungälv

(Överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Oslo den 17 augusti 1954 enades representater för regeringarna 
i de till rådet anslutna länderna om a tt  Danmark skulle vara koordinerande 
land för de tta  spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (undervisningsministeriet) 
meddelar den 19 december 1956:

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (undervisningsministeriet) 
meddelar den 17 septem ber 1956:

N o r g e s  r e g e r i n g  (Utenriksdepartementet) 
meddelar den 21 november 1956:

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (ecklesiastikdepartementet) 
meddelar den 30 november 1956:

a) Upprättande av en nordisk folkakademi 

D a n s k t  m e d d e l a n d e :

Finland har nu udpeget sine repræsentanter til udvalget vedrørende op- 
rettelse af e t nordisk folkeakademi. Udvalget vil herefter kunne træde i 
virksomhed.
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F i n l ä n d s k t  m e d d e l a n d e :

S tatsrådet har den 9 augusti 1956 u tse tt folkhögskoleföreståndarna Hel- 
mer Wahlroos och Heikki Hosia till medlemmar av det nordiska expert- 
utskott, som handlägger frågan om grundande av Nordens folkliga akademi.

N o r s k t  m e d d e l a n d e :

Som meddelt i fjorårets melding er de norske representanter til det sak- 
kyndige nordiske utvalg oppnevnt. Disse har im idlertid ennå ikke m o tta tt 
noen henvendelse i sakens anledning, og den norske regjering finner ikke 
grunn til å avgi uttalelse för utvalgets innstilling foreligger.

S v e n s k t  m e d d e l a n d e :

Frågan om upprättandet av en nordisk folklig akademi är föremål för 
behandling i det särskilt för ändam ålet tillsa tta  u tskottet, i vilket Sverige 
representeras av rektorn vid kooperativa förbundets studieavdelning i 
Saltsjöbaden H arald Elldin och landstingsm annen E rik Forslund.

b) Frågan om främjande av studier vid grannländernas folkhögskolor genom 
utdelning av stipendier m.m.

N o r s k t  m e d d e l a n d e :

Kirke- og U ndervisningsdepartem entet har for budsjettåret 1956/57 til 
disposisjon 25 stipendier å kr. 900: — til dette  formål. Dersom interessen 
for disse stipendier skulle öke, vil departem entet ta  opp spörsmålet om en 
ytterligere ökning av stipendiebevilgningen.

Det foreligger ikke noe n y tt om reisemoderasjon for folkehöyskoleelever 
fra andre nordiske land.

Departem entet vil forsöke å få gjennomfört a t folkehöyskoleelever som 
blir tildelt statsstipendier også skal kunne benytte disse ved opphold på 
folkehöyskoler i andre nordiske land.

F i n l ä n d s k t  m e d d e l a n d e :

I statsförslaget för innevarande år har anslag för internordiska studier 
vid folkhögskolor reserverats både under 10 H t. X I kap. 10 mom. och



under 10 H t. XV I kap. 2 mom. Under det förstnäm nda m om entet har 
300 000 m ark reserverats för stipendier å t eleverna i de nordiska folkhög- 
skolorna. D etta  anslag har föreningen Pohjola-Norden u tdelat i form av 
tolv stipendier å 25 000 m ark å t de i de andra nordiska länderna hem m a- 
hörande elever, som studerar vid våra folkhögskolor.
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c) Understöd till lärarutbyte mellan folkhögskolor 

N o r s k t  m e d d e l a n d e ;

Kirke- og Undervisningsdepartem entet har konstatert a t lærerne i folke- 
höyskolene ikke har vist noen större interesse for utveksling, men de få 
som har sökt har få tt  tilskudd av departem entets bevilgning til reisestipend 
for lærere. Folkehöyskoleinspektörene i Norden har dröftet spörsmålet 
på et möte sommeren 1956. D epartem entet håper a t det vil bli mulig å 
få ökt interessen for lærerutveksling.
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Sak D 19

Meddelande
om rekommendation nr 22/1954 angående nordiskf ekonomiskt samarbete

(Överlämnat av Sveriges regering)

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (utrikesdepartem entet) 
meddelar den 8 januari 1957:

Gemensam anm älan kommer a t t  avgivas av Finlands regering (se sak C 5).

Enligt beslut av Nordiska rådets presidium har till denna sak fogats 
en på föranledande av presidiet u tarbetad  redogörelse för europeiskt 
samarbete (Bilaga).



B I L A G A

Det europeiska ekonomiska samarbetet

(Utvecklingen till mitten av februari 1957)

Den utveckling mot en ekonomisk integration i E^uropa, som nu tag it 
sig u ttryck  i förslaget om bildandet av e tt  europeiskt frihandelsområde 
och en gemensam m arknad, är resu lta te t av strävanden i denna riktning 
inom den europeiska ekonomiska samarbetsorganisationen i Paris (O EEC ) 
å ena sidan och inom den s. k. sexmaktsgruppen (Frankrike, Italien , V äst- 
tyskland, Belgien, Holland och Luxemburg) å den andra. U tgångspunkten 
för de strävanden, som förekommit inom OEEC, har närm ast legat på det 
ekonomiska planet, under det a t t  verksam heten inom sexm aktsgruppen, 
som tidigare tag it sig u ttryck  i bildandet av kol- och stålunionen, även 
syftar till en politisk integration med bl. a. överstatliga organ som medel.

A. Sexmaktsgrupjxn beslöt vid e t t  möte i Messina på försommaren 1955 
a t t  en skyndsam utredning skulle verkställas beträffande möjligheterna a t t  
up p rä tta  en gemensam m arknad sam t e tt  nära sam arbete på atom om rådet. 
I  april 195G förelåg en prelim inär utredning i dessa frågor, den s. k. Spaak- 
rapporten. Denna antogs vid e t t  möte i Venedig i maj 1956, då man även 
beslöt a t t  snarast möjligt fo rtsä tta  verksam heten i form av förhandlingar 
om tex te r till föredrag i dessa två  ämnen. A rbetet härm ed, som fo rtgå tt 
i Bryssel sedan den 26 juni i fjol, har ännu icke helt slutförts. Man vän tar 
emellertid a t t  de sex staternas utrikesm inistrar inom kort skall kunna lägga 
sista handen vid verket. R apporten väntas därefter bliva undertecknad 
av regeringarna under första hälften av mars m ånad, upptagen i GATT 
för godkännande vid en särskild session i april sam t därefter underställd 
parlam enten i medlemsländerna för a t t  möjliggöra ratifikation före som m ar- 
uppehållet.

Texten till konventionen om den gemensamma m arknaden i de sex 
sta terna är ännu icke känd. Tillgängliga uppgifter ge em ellertid vid handen, 
a t t  av ta le t innebär en plan på avv^eckling av tu llar och andra im portrestrik- 
tioner sam t av olika former av exportstöd med därtill anslutande undantags- 
bestämmelser sam t vidare bestäm melser beträffande långtgående ekono- 
m iskt sam arbete, innefattande bl. a. en koordinering av den ekonomiska 
politiken och av socialpolitiken, bildandet av en gemensam arbetsm arknad 
ocli upprättande t av fonder för underlättande av industriens anpassning 
till det nya m arknadsläget, ävensom för lösandet av eventuella anpassnings- 
problem i fråga om arbetskraften. Man fö ru tsätter vidare in rä ttande t av
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gemensamma organ för den gemensamma m arknadens genomförande med 
e tt  accepterande av m ajoritetsprincipen vid avgörandet av uppkommande 
frågor. De föreslagna organen äro e tt  m inisterråd, en parlam entarisk konsul- 
ta tiv  församling, e t t  ekonomiskt och socialt råd sam t en domstol. Dessa 
organ skola vara gemensamma för den gemensamma m arknaden och 
EURAT031. Dessutom skall en europeisk kommission om nio medlemnmr 
tillsä ttas för den gemensamma m arknaden. Fortfarande torde man disku- 
tera utformningen av en gemensam tullmin- u tå t, ävensom läm pligheten 
av a tt  med m arknaden införliva utomeuropeiska besittningar.

I Spaak-rapporten förelag förslag till en tullsänkningsplan av m ycket 
flexibel typ. Sedan denna varit föremål för kritik  i Paris, har den skärpts
I)ctydligt. Ehuru ej ännu definitivt fastställd  torde den komma a tt  innehålla 
tio tullsänkningsperioder med vardera en sänkning om 10 % av to ta la  tull- 
skyddet. Perioderna sammanföras i tre  etapper, A^arav de båda första om- 
fa tta  tre  perioder vardera och den tredje fyra perioder. Med im dantag för 
den första perioden, då sänkningen är obligatorisk för alla tu llsatser, skall 
minst hälften av sänkningen u ttagas på samtliga tullsatser, medan den 
andra hälften kan fördelas efter m edlemsstatens eget avgörande. För a t t  
y tterligare skärpa den obligatoriska tullsänkningsansträngningen skall tu ll- 
satser över 30 %  alltid sänkas fullt. I  syfte a t t  säkerställa planens smidiga 
genomförande rekommenderas vidare m edlem sstaterna a tt  i fråga om de 
lineära sänkningarna överträffa de obligatoriska minimimålen för de olika 
etapperna.

Sedermera torde i anledning av fram förda invändningar en kompromiss 
ha uppnåtts, innebärande en möjlighet a t t  förskjuta fullföljandet av den 
första etappen i högst två  år. Den ursprungligen föreslagna tiden för tull- 
sänkningsplanens genomförande är 12 år; den kan komma a t t  u tsträckas 
till högst 15 år.

\ ’ad angår jordbruksom rådet innebär den lösning, som num era efte r- 
strävas, e tt  u tbytande av de olika medlemsländernas skyddssystem  för 
jordbruksproduktionen mot e t t  gemensamt jordbruksregleringssystem  base- 
rat på pris- ocli m arknadsregleringar, varvid em ellertid i s to rt se tt ingen 
siinkning av protektionism en avses.

De up])gifter som ha kunnat lämnas här ha varit knapphändiga och osäkra. 
D etta  är emellertid oundvikligt med hänsyn till a t t  de sex sta terna  ännu 
icke själva slutredigerat tex terna  till konventionen om en gemensam m ark- 
nad. Det förefaller i d e tta  hänseende som om det f. n. dels pågår en intensiv 
verksam het a t t  i detalj u tarbeta  formuleringar på de områden, där man 
n a tt  principiell enighet, dels fortfarande föreligger några punkter, där man 
ännu icke n å tt  enighet i princip. Till denna senare kategori anses höra frågan 
om den gemensamma y ttre  tullm uren — både den nivå på vilken denna 
skall ligga och den m etod som skall tilläm pas för a t t  bringa de olika del-
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sta ternas nuvarande tullnivåer upp respektive ned till denna nivå. Det 
talas i d e tta  sammanhang om en övergångstid på 4 år eller mera.

E t t  annat problem som väckts av Frankrike avi-er de transoceana be- 
sittningarnas ställning. På fransk sida önskar man des-sa inkluderade i 
den gemensamma m arknaden, i vilket samm anhang man önskar gem en- 
samma bidrag för a t t  befrämja dessa områdens ekonomiska utveckling.

Det är fråga om de sex sta terna hinna lösa dessa problem före det möte 
i Rom den 10 mars 1957 då man f. n. fö ru tsätter a t t  sexmaktskonventionen 
skall undertecknas.

B. Inom OEEC  har tlen handelspolitiska verksam heten tidigare kon- 
centrerat sig på upphävandet av im portrestriktioner, medan man därem ot 
liänvisat alla tullfrågor till GATT. Av länderna inom s. k. lågtullklubben 
har emellertid under de senaste åren allt bestäm dare krav förts fram om en 
europeisk tullreduktionsplan, enär u tan  sådana reduktioner en tillfreds- 
ställande reciprocitet i fråga om undanröjande av handelshindren över 
huvud taget icke skulle kunna uppnås. Lågtullklubbens ansträngningar 
forcerades under första hälften av 1956 och utm ynnade i fram läggandet av 
en tullreduktionsplan, varom beslut skulle fattas vid OEEC:s m inisterrads- 
möte i juli m ånad 1956. Vid denna tid  hade den ovan näm nda sexm akts- 
gruppen beslutat övergå till direkta förhandlingar om en gemensam m arknad.

Förslaget om a tt  utreda möjligheterna för upprättandet av e tt  frihandels- 
område godtogs av m inisterrådet i OEEC den 18 juli. En arbetsgru])p till- 
sattes, vari samtliga medlemsländer ingingo, med uppgift a t t  inideisöka 
olika former för anslutning till den gemensamma m arknaden, i för^ta hand 
i form av e tt  frihandelsområde. Utredningen skulle främ st avse de tekniska 
aspekterna av problemet. Arbetsgrupperna avgav program enligt A’id arets 
slut en rapport, vartill ställning tages vid m inisterm ötet den 12— 13 februari 
1957 i Paris.

I överensstämmelse med de lämnade direktiven har arbetsgrupiicn kon- 
centrerat sig på en associering i form av e tt  frihandelsområde, inom A Ílket 
medlemsländerna skulle sinsemellan avveckla tullarna och de kvan tita tiva  
im portrestriktionerna medan de mot tredje länder skulle bibehålla sina 
individuella tulltariffer. Då tidigare erfarenheter av e tt  frihandelsområde 
är y tte rs t begränsade, har u tsko tte t i första hand sökt besvara frågan om 
det är tekniskt möjligt a t t  driva e t t  frihandelsområde i Europa. M dare 
har u tsko tte t med hänsyn till a t t  vissa olikartade kommersiella problem , 
såsom avveckling av handelshinder och snedvridning av den internationella 
handelns struk tu r uppstår såväl vid upp rä ttande t av en tullunion som e tt  
frihandelsområde, under arbetets gång eftersträvat a t t  redovisa de problem 
där OEEC:s och sexm akternas arbete bör söka eftersträva identiska lös- 
ningar.

1194 (rek. nr 22/1954). Bilagii.
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I rapporten betonas a tt  lösandet av dessa problem m åste ske med iak t- 
tagande av de inom OEEC gällande reciprocitets- ocli non-diskriminations- 
principerna. Med hänsyn till a tt  sexmaktsgriip])ens tullunion endast ingår 
som e tt  led i den fullständigare ekonomiska union, som kräver Jiai'monise- 
ring ocli koordinering av dessa länders ekonomiska, sociala och finansiella 
politik, har u tsko tte t ävenledes övervägt om icke det intim are ekonomiska 
saniai'betet inom e tt  frihandelsomrade ])åkallar liknande åtgärder.

Haj)porten har uppdelats i fyra delar.
Del I  behandlar de tekniska frågorna rörande urspnuigsdefinition, av- 

veckling av tullar och kvan tita tiva  restriktioner, undantagsbestäm m elser 
och konkurrensregler.

Del I I  återger det förberedande åsik tsbyte som ägt rum . dels om den 
koordinering och harmonisering av medlemsländernas ekonomiska, sociala 
och finansiella politik, som må ei'foi'dras vid upp rä ttande t av e tt  frihandels- 
område, dels om frågan huruvida även jordbruksprodukter skola inga i d e t- 
samma dels ock slutligen om de underutvecklade ländernas behandling.

I del I I I  har u tsko tte t försökt definiera de adm inistrativa och organisa- 
toriska problem, som upprättandet av e tt  frihandelsområde ger anledning till.

Del fV  slutligen innehaller u tsko tte ts  slutsatser och förslag.

I: I

Ursprumjsdefinition. Den första fråga som rapporten  behandlar rör ur- 
sprinigsbestämningar. U tskottet har d iskuterat dels de bestäm m elser som 
bör gälla för a tt  fastställa en varas ursprung, dels m etoderna för a tt  
kontrollera dessa bestämmelser, varvid man övervägt respektive im porte- 
rande och exporterande lands förpliktelser vid dylik kontroll. Vidare har 
övervägts risken för en snedvridning av handeln med anledning av dylika 
bestämmelser ävensom problemet om tullrestrik tioner etc. U tsk o tte t har 
kommit till den slutsatsen, a t t  medlemsländerna m åste komma övei-ens om 
gemensamma kriterier för ursprungsdefiniering. U tsko tte t är övertygat om 
a t t  frihandelsområdets funktioner kräver e tt  nära sam arbete mellan medlems- 
länderna både vad beträffar adm inistrativa frågor och handelspolitiska 
aspekter, sam t a t t  tillämpningen m åste bli tillräckligt enkel för a t t  undvika 
a tt  belasta importörer, exportörer eller regeringsniyndigheter med orimligt 
komplicerade form aliteter.

Eftersom medlemsläiiderna kommer a t t  bibehålla nationella tu lltariffer 
av olika höjd gentem ot tredje länder, skulle möjligheter kunna up])stå a tt  
tredje lands varor im porteras via medlemsland med låg y ttre  tu llsats till 
medlemsländer med högre.

En vara skall anses ha s itt ursprung i frihandelsom rådet, därest den 
procentuella andel av slutproduktens värde som utgöres av m aterial, be
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arbetning eller annat arbete tillagt inom frihandelsom rådet överskrider en 
viss procentsats. A tt i praktiken tilläm pa enbart procentkriterier skulle 
em ellertid stö ta  på åtskilliga svårigheter, och därför har man för avsikt a t t  
parallellt därm ed tilläm pa e t t  system som innebär a t t  vissa bearbetnings- 
processer som en vara inidergår leder till a tt  varan ändrar nationalitet och 
alltså räknas lia s itt ursprung i frihandelsområdet.

I: 2

Avveckling av tullar m. m. Med avseende på tullHänkningsmetoder har 
diskussionen i u tsk o tte t s tå t t  mellan e tt  flexibelt system, som medgaA^ stor 
frihet a t t  välja var tullsänkningarna, avsedda a t t  äga rum i tio omgångar, 
skulle genomföras sam t e tt  lineart, som skulle tvinga länderna a t t  i varje 
omgång sänka alla tu llar på alla varor med 10 procent. För a t t  få sam ord- 
ning med sexmaktsgruppens system avvaktas resu lta te t av överläggningarna 
inom denna i Bryssel. R esu lta te t synes bli en kompromiss, som går u t på 
a t t  liälften av tullsänkningsansträngningen i varje omgång skall utföras 
lineärt, medan i stort se tt valfrihet medgives beträffande den andra hälften.

I: 3

Undantagsbestämmelser. U ndantag bör medgivas i så begränsad u ts träck - 
ning som möjligt, särskilt som frihandelsom rådet kommer a t t  medföra en 
ökad ekonomisk avhängighet mellan medlemsländerna. De anpassnings- 
svårigheter som kunna uppstå bör därför i första hand söka avhjälpas 
genom en konstruktiv  samverkan, och endast om dessa försök slår slint 
skall direkta inidantag kunna kom ma i fråga. U ndantagen utgör icke något 
botemedel, u tan  medger endast en frist för det berörda landet a t t  vidtaga 
nödvändiga korrektiva åtgärder, och de skall icke heller kunna tilläm pas 
efter övergångsperiodens utgång. De undantagsbestäm m elser som varit 
föremål för u tsko tte ts  överväganden hänför sig dels till betalningsbalans- 
svårigheter —■ varvid dock endast återinförande av im portrestriktioner 
skulle kunna ifrågakomma — dels till svårigheter inom viss industrisektor.

I: 4

Konkurrensregler. U tsko tte t har varit m edvetet om a t t  fördelarna av 
a t t  tullar och im portrestriktioner avvecklas, i viss utsträckning skulle kunna 
förminskas genom andra konkurrensbegränsande åtgärder som subventioner 
och restriktioner för exporten, dubbel prissättning, dumping, monopol, 
karteller etc. D et vore därför önskvärt, a t t  medlemsländerna redan vid 
övergångsperiodens början och tills en mera ingående undersökning av
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frågan genomförts, kunde komma överens om a t t  avskaffa eller åtm instone 
begränsa olika former av dylika åtgärder. I  d e tta  samm anhang har den 
franske representanten fram hållit, a t t  e t t  tem porärt upprätthållande av 
Frankrikes nuvarande im portavgifter och återbetalning av in terna sociala 
avgifter vid export utgör e tt  oeftergivligt villkor för Frankrikes deltagande 
i varje form av gemensam marknad.

II: 1

Allmänna ekonomiska problem. Med hänsyn till övertygelsen a t t  medlems- 
länderna kommer i växande ekonomiskt och finansiellt beroende av varandra 
i samband med upp rä ttande t av e tt  frihandelsområde, har frågan rests i 
u tsko tte t på vad sä tt man läm pligast bör m öta den nya situationen. En 
del länder tillhöriga sexm aktsgruppen har hävdat a t t  samordningen av 
medlemsländernas ekonomiska politik bör ske i samma former som före- 
slagits för deras del. Frihandelsom rådet skulle således icke endast avse en 
avveckling av tu llar och im portrestriktioner. Dessutom skulle föreskrifter 
för en intim are samordning av den ekonomiska politiken redan på förhand 
utarbetas. Enligt de flesta övriga OEEC-länders uppfattning borde emeller- 
tid  den samordning som må visa sig erforderlig bedrivas i friare former. 
Denna senare grupp av länder har förklarat, a t t  de icke är beredda a t t  
redan i förväg ingå förpliktelser avseende frågor samm anhängande med 
frilistning av kapitalrörelser, osynliga betalningar och arbetskraft, u tan  a t t  
man borde fo rtsä tta  på den i OEEC redan inslagna vägen med successiva 
konsulationer.

II: 2

Jordbruksfrågan. F lertalet u tskottsrepresentanter, framför allt de jord- 
bruksproducerande länderna, hävdar a t t  e t t  frihandelsområde m åste in- 
begripa jordbruksprodukterna —̂ även om en från industriom rådet artskild 
lösning skulle tillgripas — av följande skäl:

1) Inom sexmaktsgruppen eftersträvar man a t t  få med ifrågavarande 
produkter. E t t  m otsatt ställningstagande för frihandelsom rådets del skulle 
kunna ge upphov till diskrimination vid importbehandlingen av jordbruks- 
varor.

2) Enligt GATT;s definition av e tt frihandelsområde skall d e tta  innefatta  
i huvudsak all handel (»substantially all trade»). D e tta  A'illkor lär icke 
kunna uppfyllas med mindre jordbruksprodukterna inbegripas.

3) En tillräcklig grad av reciprocitet mellan m edlemsländerna kan icke 
erhållas om allt im portskydd för im lustriprodukter skulle avvecklas utan



a tt  jordbruksländerna i gengäld finge å tn ju ta  frihet från handelshinder för 
sin huvudsakliga exportnäring.

Storbritannien har därem ot förfäktat m otsatt uppfattn ing av huvud- 
sakligen två  skäl. D et första är hänsynen till sam väldet. D et andra skälet 
är a tt  engelmännen troligen skulle bli tvungna a tt  av.skaffa s itt prisregle- 
ringssystem för livsm edelsprodukter, vilket man i varje fall för närvarande 
icke synes beredd till.

En tredje grupp länder, slutligen, har tillsvidare uppgivit, a t t  något 
definitivt ställningstagande till frågan äiniu icke ägt rum.

II: 3

Underutvecklade länder. F rån  flera håll har gjorts gällande a t t  de under- 
utvecklade länderna icke borde få inträde i frihandelsom rådet förrän de 
vore i ståiul a t t  påtaga sig de därm ed följande förpliktelserna. Ilepresen- 
tan terna för de underutvecklade länderna har em ellertid k raftig t reagerat 
mot denna tanke, enär den skulle försvåra snarare än underlä tta  en snabbare 
utveckling av dessa länders ekonomi. In träde i frihandelsom rådet skulle i 
stället medgivas om edelbart, varvid länderna kunde komma i å tn ju tande 
av en gemensam m arknads fördelar u tan  a tt  fullgöra åtaganden förrän 
senare, allteftersom den ekonomiska utvecklingen konstateras medgiva detta .

1198 22/1954). Bikga.

I I I .

Administrativa och organisatoriska frågor. Innan frihandelsom rådet få tt 
sin slutliga utformning är det synbarligen icke möjligt a t t  u tarbe ta  förslag 
till organisation av om rådets adm inistration. Mot bakgrund av u p p fa tt- 
ningen a tt  frihandelsområdet utgör en direkt fortsättn ing  på det inom OEEC 
tidigare bedrivna arbetet på handelns liberalisering, har flertalet represen- 
tan te r lu ta t å t uppfattningen a tt  den organisation som erfordras, borde 
utgöra en utveckling av OEEC:s nuvarande.

IV.

Slutsatser. U tsko tte ts  första uppgift -\ar, som inledningsvis fram hållits, 
a tt  u treda huruvida det är tekniskt möjligt a tt  u pp rä tta  e tt  frihandelsområde. 
Slutsatserna härvidlag har blivit positiva, vilket föranlett u tsko tte t hem - 
ställa, a t t  m inisterrådet m åtte  läm na direktiv om utarbetande av e tt  läm p- 
ligt system för den ursprungskontroll, som krävs för a t t  frihandelsom rådet 
skall kunna tekniskt finigera.

Beträffande andra frågor som avvecklingen av tullar, kvan tita tiv a  im port- 
restriktioner, undantagsbestäm m elser och konkurrensbegränsande åtgärder^
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bar u tsko tte t särskilt eftersträvat a t t  åstadkoninia med sexmaktsgruppen 
identiska eller likartade bestämmelser.

A rbetsutskottet har även företagit en uppräkning av de fundam entala 
problem som kräver principbeslut av m inisterrådet för a tt  möjliggöra a tt  
utredningsarbetet fortsättes. Deisa problem hänför sig till jordbruksvarorna, 
harmonisering av ekonomiska politiken sam t de laiderutvecklade ländernas 
ställning.

Vad adm inistrativa organisationen av frihandelsom rådet beträffar, kan 
något ställningstagande för närvarande icke göras. Beslut a t t  u pp rä tta  e tt  
frihandelsområde sam t presiceringar med avseende på dess om fattning och 
utfornniing är erforderliga, innan det är möjligt gripa sig an med de adm i- 
n istrativa frågorna.

A rlietsutskottets rapport förelädes OEE(':s m inisterråd vid dess miite 
den 12— 13 februari.

Mötet antog därvitl en resolution, vari inledningsvis hänvisas till de all- 
m änna handelspolitiska ])rinciper, som finnas nedlagda i OEEC;s konven- 
tion samt till de förjiliktelser flertalet medlemsländer av OEEC’ åtagit sig 
i GATT.

I. Under hänvisning till ovanstående beslöt rådet, a tt  förhandlingar 
skola upptagas i syfte a tt  fastställa de förutsättningar, på grunval av vilka 
e tt europeiskt frihandelsområde kan upprättas, vilket på m ultilateral basis 
kan förena den gemensamma europeiska m arknaden med andra medlemmar 
utav OEEC, sam t a tt  förbereda därav föranledda överenskommelser.

Rådet fäster uppm ärksam heten särskilt vid syftet a tt  finna vägar a t t  
säkerställa en utvidgning på non-diskrim inatorisk grundval av handeln 
med jordbruksprodukter mellan samtliga medlemmar av OEEC. D et fäster 
jämväl up]nnärksamheten vid de miderutvecklade medlemsländernas sär- 
skilda läge.

II. Rådet hem ställer a t t  ordföranden skall:
1. föreslå upprättandet av de specialutskott, som erfordras för utförandet 

av d e tta  arbete;
2. under hänsynstagande till de deklarationer, som vid rådsm ötet gjorts 

av ombud för medlemsländerna och de associerade länderna leda och sam - 
ordna ifrågavarande specialutskotts verksam het samt

3. underställa rådet en rapport beträffande resu lta tet u tav  denna verk- 
samhet vid sådan tidpunkt a t t  y tterligare beslut kan fa ttas  före den 31 juli 
1957.

III . R ådet inbjuder regeringarna i associerade länder a tt  låta  sig repre- 
senteras i de specialutskott, som skola behandla frågor samm anhängande 
med denna resolution. •

16 feb ruar i  1957.
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Meddelande
om rekommendation nr 25/1954 angående 

nationalitetskrav 
vid anställning av befäl och manskap på handels- och fiskefartyg

(Överlämnat av Sveriges regering tillika på Danmarks, Finlands och Norges
regeringars vägnar)

Vid möte i Oslo den 17 augusti 1954 enades representanter för regeringarna 
i de till rådet anslutna länderna om a tt  Sverige skulle vara koordinerande 
land för de tta  spörsmål.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (handelsdepartem entet) 
meddelar den 10 december 1956:

I  den anmälning, som lämnades till Nordiska rådets 4:e session (Nordisk 
Råd, 4. session 1956 s. 1020— 1022), angavs bl. a., a tt  det uppdragits åt 
de svenska regeringsrepresentanterna a tt  u tarbeta  en promemoria till led- 
ning för de fo rtsatta  överläggningarna.

E n sådan promemoria överlämnades i början av juli 1956 till de danska 
och norska regeringsrepresentanterna. Promemorian innefattade en system a- 
tisk genomgång av frågans olika sidor och ett försök till kartläggning av 
problemen sam t utm ynnade i en skiss till lösning av en del av dessa iDroblem.

Likaledes i början på juli m ottog det svenska handelsdepartem entet från 
det finska handels- och industrim inisteriet en underhandsskrivelse, i vilken 
förklarades a t t  finskt intresse föreligger a t t  deltaga i arbetet i anledning av 
rekommendationen.

F rån  dansk sida har upplysts, a tt  det under hösten 1956 för folketinget 
fram lagts vissa på betänkande från den danska Søfartskommissionen af 
1947 grundade förslag till nya lagar i ämnen, som beröras av rekom m enda- 
tionen, däribland förslag till ny lag om bemanning och sjönäringsbevis. I 
de tta  förslag ingår en bestämmelse, som öppnar möjlighet a t t  likställa sjö- 
folk från övriga nordiska länder med inhemskt sjöfolk i vad avser kvalifika- 
tionskrav för anställning ombord på danska fartyg.
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Under november m ånad ha de danska och norska representanterna redo- 
visat sina synpunkter på ovannäm nda promemoria.

Det har ansetts läm pligt a t t  — innan fo rtsatta  överläggningar upptagas — 
avvakta folketingets beslut i anledning av förut angivna lagförslag.

1 5 1  2351 —  67



B I L A G A

Yilrande av Finlands sjöfarlsslyrelso

(Översättning irån  finska)

Det i Nordiska rådet viickta initiativet i rubricerade ärende innebiir icke 
för Finlands vidkommande något nytt, utan kan anses utgöra en strävan att 
formellt beki-äfta ett redan rådande förhållande. Säsom bekant har finländare, 
tillhörande såväl däcks- som maskinbefiilskåren, redan under ett flertal år, 
antagits till befälsl)cfattningar oml)ord på de övriga nordiska ländernas, främst 
Sveriges, handelsfartyg. Befälsutl)ytct mellan Finland och de övriga noi’diska 
länderna har dock, i det närmaste utan undantag, varit ensidigt, ty  endast i 
ytterst sällsynta fall har cn befälsperson, hemmahörande i nägot av dc övriga 
nordiska länderna tjänstgjort ombord på ett finländskt fartyg.

Fur manskapets vidkommande torde förhållandet vara i .stort sett detsamma 
som beträffande befälet.

Orsaken till att finländskt sjöfolk söker sig till handelsfartyg tillhörande 
de övriga nordiska länderna, torde i främsta hand få tillskrivas de bättre 
sociala förhållanden dessa kunna erbjuda i jämförelse med finländska handels- 
fartyg.

På grund av överfh'ttningcn har man i Finland tid\'is kunnat konstatera 
brist på såväl däcks- som maskinbefäl.

])en omständigheten, att finländ.ska befälspersoner erhållit befälsbefattningar 
oml)ord på fartyg tillhörande de övriga nordiska liinderna, tyder på, att dc 
finliindska kompetensbreven samt de examina och den praktiska erfarenhet, 
som utgjort ett villkor för förvärvande av desamma, måhända med vissa för- 
behåll, har godkänts i vederbörande länder.

Däremot har sjöfart-sstyrelsen icke haft anledning att pröva i något av dc 
övriga nordiska länderna hemmahörande bcfäls])crsons kompetens med tanke 
på tjänstgöring ombord på finländ.skt fartyg.

Sjöfarts-styrclsen anser det önskvärt, att kompetenskraven i de olika länderna 
underkastas en jämförelse innan ett eventuellt avtal ingås, enär en dylik jäm- 
förelse är ägnad att blotta fordringarnas såväl brister som stränghet.

Ombord på nordiska fartyg tjänstgörande befälspersoners sociala trygghet 
torde vara säker.ställd medelst enhetliga sjömanslagar. BestämmeLserna 
angående läkarundersökning kunna i någon mån avvika från varandra i de 
olika länderna. I lagarna om sjömännens pension torde tjänstgöring å främ- 
mande lands fartyg icke beaktas, och denna omständighet vore det skäl att 
upptaga till prövning vid striivan efter nordiskt befälsutbyte.

1202 ^20 (rek. nr 25/1954). Bilaga.
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Aijeropancle det i'öresagda an.scr sjöfartsstyrelseu icke skäl föreligga att 
motsätta sig det i Nordiska rådet väckta initiativet i förevarande ärende.

Läget för närvarande ger icke, enligt sjöfartsstyrelsens uppfattning, skäl 
iör antagandet, att det planerade avtalet om nordiskt erkännande av befäls- 
kompetensen, i framtiden skulle medföra olägenheter för den finländska befäls- 
personalen i form av oförmånlig konkurrens om arbetsmöjligheter.

Helsingfors den 12 juni 1956.

Generaldirektör Eero Rahola

Chef för sjöfartsavdelningen
sjöfartsrådct Allan Relander



1204

Sak 1) 21

Meddelanden
om rekommendation nr 26/1954 angående nordiska 

medborgares rätt att driva näring

(Överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringur)

Vid möte i Oslo den 17 augusti 1954 enades representanter för regeringarna 
i de till rådet anslutna länderna om a tt  Danmark skulle vara koordinerande 
land för de tta  spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (ministeriet for handel, industri og sofart) 
meddelar den 6 december 1956:

Under henvisning til den under 12. december 1955 fremsendte meddelelse 
(Nordisk Råd, 4. session 1956, side 1023— 1046) skal man yderligere meddele, 
a t der nu er forelagt folketinget forslag til ændringer i aktieselskabsloven, 
således a t der åbnes mulighed for a t dispensere fra det i aktieselskabslovens 
§ 49, stk. 3, stillede krav, hvorefter bestyrelsesmedlemmer i selskaber, hvis 
navn indeholder en dansk sted- eller nationalitetsbetegnelse, alle skal have 
bopæl her i riget og derhos enten have indfødsret eller i de sidste 5 år have 
været bosiddende her.

I Norge er der frem sat forslag om ændring af den norske lov om handels- 
næring, således a t der åbnes mulighed for a t dispensere fra kravet om, at 
en person for a t kunne drive handelsnæring skal være »innvåner av riket», 
også for personer, som ikke tidligere har opholdt sig uafbrudt i m indst 2 år 
i Norge. Tilsvarende ændringsforslag er fremsat, for så v idt angår aktie- 
selskaber m. V . ,  der driver handelsnæring.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (handels- och industrim inisteriet) 
meddelar den 8 septem ber 1956:

Ministeriet bifogar här (se tillägg) med anledning av rekommendationen 
en promemoria rörande utlännings rä t t  a tt  bedriva näring i Finland sam t 
a tt vara delägare eller styrelsemedlem i finländskt bolag, av vilken den
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gällande lagstiftningens ståndpunkt i saken framgår. Em edan Nordiska 
rådets ifrågavarande rekom m endation främ st avser en ändring av lagskip- 
ningen inom ram en för gällande stadganden sålunda, a tt  av nordbor icke 
skulle fordras vistelsetid av viss längd i e tt land för erhållande av närings- 
tillstånd, giver rekom m endationen icke anledning till åtgärder från Finlands 
sida, ty  för normala fall ingår i lag inga bestämmelser om vistelsetidens längd. 
Ej heller har i praktiken vistelse i viss tid  fordrats. N är idkandet av näring 
förbjudits eller när begränsningar med avseende härpå är gällande, föran- 
ledes dessa av näringens speciella natur. Med hänsyn till dem torde det icke 
vara skäl a tt överväga lättnader, ty  m otsvarande inskränkande bestämmelser 
torde man ha för avsikt a tt fortfarande bibehålla jäm väl i de andra nordiska 
ländernas lagstadganden.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Utenriksdepartementet) 
meddelar den 7 december 195():

Industrideiiartem entet meddeler vedrörende håndverskslovgivningen, at 
komiteen til revisjon av håndverksloven av 25. juli 1913 har avgitt innstilling 
til ny lov om håndverksnæring. K rav  om a t vedkommende skal være 
innvåner av riket for å få håndverksbrev, er opprettholdt i innstillingen. 
Med innvåner av riket menes e tte r lovutkastets § 11, 5. ledd enhver som har 
oppholdt seg i riket uavbru tt i minst 2 år og fremdeles er bosatt her. D eparte- 
m entet kan e tte r forslaget i særlige tilfelle frita  fra kravet om 2 års uavbru tt 
opphold i riket. Tilsvarende bestemmelser er foreslått for deltakere (styre- 
medlemmer) i selskaper som driver håndverksnæring e tte r u tkaste ts §16. 
E tte r  utkastets § 11, bestemmelsen om vilkårene for å få håndverksbrev, 
kan departem entet godta som tilstrekkelig fagpröve i vedkommende hånd- 
verksfag prove avlagt i utlandet, når pröven kan likestilles med den norske 
fagproven. Likeså kan departem entet e tter forslaget godta som tilstrekkelig 
skolevitnesbyrd vedrörende kyndighet i bokföring og kalkulasjon vitnesbyrd 
fra skole i utlandet, når eksamen er like om fattende som den norske. K om ité- 
innstillingen har på de nevnte punkter t a t t  hensyn til kravet om större 
rettslig likestilling for de nordiske lands statsborgere. E tte r  u tkastets 
ordlyd vil im idlertid de nevnte bestemmelser også kunne få anvendelse for 
andre utenlandske statsborgere.

Proposisjon for Stortinget vedrörende komitéinnstillingen kan neppe 
ventes frem satt för hösten 1957.

Saken er også til behandling i H andelsdepartem entet. Som kjent vedtok 
im idlertid Det Nordiske R åd under sin 4. sesjon a t ny melding til R ådet 
först skulle avgis av medlemsregjeringene til Rådets 6. sesjon.
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S v e r i g e s  r e g e r i n g  (handelsdepartem entet) 
meddelar den 10 december 195G:

Det norska stortinget har den 9 november 1956 godkänt sådan ändring 
av Lov om handelsnæring den 8 mars 1935, a tt  möjligiiet num era finnes a tt 
uppm juka kravet på längre tids vistelse i Norge, då det gäller tillstånd  för 
nordisk medborgare a tt driva näring i de tta  land. Enligt uppgift har i 
Danm ark fram lagts förslag om ändring i Lov om aktieselskaber den 15 api il 
1930, varigenom nordisk medborgare skulle beredas vidgade m öjligheter a tt 
erhålla tillstånd a tt vara ledamot i stja-else för danskt aktiebolag. Det danska 
folketinget har ännu icke tag it ställning till de tta  förslag.

Sedan angivna lagstiftningsåtgärder i Norge och Danm ark trä t t  i tilläm p- 
ning, synas förutsättningar finnas a tt  uppm juka den praxis, som i Sverige 
tilläm pas beträffande nu ifrågavarande tillståndsärenden.
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T I L L  Ä G G

A iigåeiido u l l i inn ii igs  riill a l l  idka  iiiiriiifi i F iii la iid  sa in t  a l l  vara delägare  
eller s ty r e lse m e d le m  i f in lä n d sk t  b olag

1. Idl'ande av näring

1. Av länsstyrelsens tillstånd beroende allmän näringsrätt

Huvudregeln beträffande utlännings rätt att idka näring ingår i lagen den 
27 september 1919 angående rättighet att idka näring (122/19). Jämlikt 
lagens 2 § bör utlänning, som med behörigt tillstånd uppehåller sig i landet, 
för att få idka handels- eller fabriksrörelse eller annat näringsyrke i stad eller 
på landet, därom ansöka hos länsstyrelsen. Till ansökningen skall bifogas 
intyg över att sökanden är myndig och äger god frejd, samt vederhäftig 
borgen eller annan säkerhet för till staten och kommunen under tre år ut
gående utskylder.

Önskar utländskt affärshus i landet inrätta filial, skall därom på samma 
sätt göras ansökan hos länsstyrelsen, varvid ovannämnd säkerhet för ut
skylder och avgifter även skall bifogas.

Beträffande dylika ansökningar har länsstyrelsen på ändamålsenlighets- 
synpunkter grundad fri prövningsrätt. Utlänning, som uppfyller de före
skrivna villkoren, har således ingen subjektiv rätt att erhålla tillstånd att 
idka näring.

Enligt lag får utlänning överallt i landet uppköpa lantmanna-alster, även
som, med iakttagande av föreskrifterna i tullagstiftningen och hamn
ordningarna, i städernas hamnar vid masten försälja av honom själv till 
landet införda matvaror, för utövande av vilken rörelse stadskommunen kan 
påföra honom lämplig näringsavgift.

Genom fördrag med utländska makter kan avvikelser ske från ovan
nämnda bestämmelser.

Dessa stadganden angående allmän näringsrätt gäller både de s. k. för 
finländska medborgare fria näringarna och andra s. k. reglementerade nä
ringar, som utgör undantag från dessa och är iniderkastade särskilda in
skränkande bestämmelser samt beroende av speciellt tillstånd, för såvitt 
icke i specialstadganden angående dem annat är särskilt stadgat beträffande 
utlänningar.

Tillstånd att idka gårdfarihandel kan icke beviljas utlänning.
Såsom av det ovan sagda framgår, föreskrives för utlänning i och för er

hållande av rätt att idka näring ingen bestämd tid för vistelse i Finland.



I praxis har ej heller något särskilt minimikrav i detta avseende behövt 
uppställas, ty  nästan inidantagslöst har iitlänning, som ansökt om rätt att 
idka näring, vistats i landet redan en längre tid. Hittills har det således icke 
ens förelegat något behov av att försätta sökande från de nordiska länderna 
i specialställning.

Däremot har praxis i ett annat avseende sökt giva medborgare i de nor- 
diska länderna en särskild mest gynnad ställning. Beslut, protokollsutdrag 
eller annan expedition, varigenom länsstyrelse beviljat tillstånd eller rätt åt 
utlänning eller utländsk sammanslutning eller inrättning att idka näring 
eller inrätta filial, skall nämligen enligt 10 § 3 punkten lagen den G augusti 
1943 angående stämpelskatt, sådant detta lagrum lyder i lagen den 8 juni 
1956, med vissa undantag beläggas med stämpel till minst 12 000 mark och 
högst 1 200 000 mark e n l i g t  l ä n s s t y r e l s e n s  p r ö v n i n g .  Då 
fråga varit om medborgare i de nordiska länderna, har en något lägre stämpel- 
skatt uppburits än i motsvarande fall av medborgare i andra länder.

På grund av den självstyrelse, som genom självstyrelselagen för Åland 
av den 28 december 1951 beviljats landskapet Åland, är idkandet av näring 
])å Åland imderkastat bestämmelser, som avviker från ovannämnda stad- 
ganden. Jämlikt 4 § 2 mom. i nämnda lag tillkommer rätt att inom land- 
skapet driva näring, för vars utövande enligt lag erfordras anmälan eller 
tillstånd, person, som åtnjuter hembygdsrätt på Åland, så ock den, som, 
ehuru han icke åtnjuter åländsk hembygdsrätt, under fem år utan avbrott 
haft sitt egentliga bo och hemvist i landskapet. Enligt samma paragrafs
3 mom. erhåller bolag, andelslag, förening, annan sammanslutning eller 
stiftelse, som har laglig hemort inom landskapet och vars alla styrelsemedlem- 
mar är sådana personer, som i 2 mom. avses, rätt att inom landskapet driva 
i samma moment avsedd näring. Landskapsstyrelsen kan, ehuru de i 2, 3 och
4 mom. stadgande förutsättningarna ej föreligger, då skäl därtill finnes, efter 
prövning i varje enskilt fall lämna tillstånd till sådan näringsutövning, som 
i kapitlets 4 § avses.

1 2 0 8 (rek. m- 2 6 /1 9 5 4 ). T illägg .

2. Av speciellt tillstånd beroende näringsrätt

Talrika av de s. k. reglementerade näringarna är tillåtna endast för fin - 
ländska medborgare eller finländska sammanslutningar. I vissa fall är det 
dock möjligt, att statsrådet undantagsvis kan bevilja sådan rätt åt utlänning. 
Dylika fall är bl. a. följande:

a) Statsrådet kan på ansökan bevilja utländsk försäkringsanstalt till- 
stånd att driva försäkringsrörelse i Finland, såframt försäkringsanstalten 
uppfyller de villkor och bestämmelser, som ingår i lagen den 27 maj 1933 om 
utländsk försäkringsanstalts rätt att driva försäkringsrörelse i Finland.
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Generalagenten för sådan utländsk försäkringsanstalt skall vara bosatt i 
Finland. Ar han icke finländsk medborgare, bör han för sig utverka rätt 
att idka näring i Finland, på sätt därom är särskilt stadgat.

b) Utländsk medborgare samt utländskt bolag, andelslag, förening eller 
annan sammanslutning får endast med av statsrådet i varje särskilt fall 
meddelat tillstånd och på de villkor, som statsrådet finner nödigt fastställa, 
inmuta mineralfyndigheter i Finland samt förvärva eller tillgodogöra sig 
redan inmutade fyndigheter eller sådan jordägare tillkommande rätt, varom 
i gruvlagen stadgas. Detsamma gäller finländsk sammanslutning, som i 
enlighet med vad särskilt är stadgat endast med speciellt tillstånd får för- 
värva fast egendom i Finland (gruvlagen, 24. 8. 19-43/273, 1 § 2 mom.). 
Någon bestämnielse om längden av utlännings vistelsetid i Finland har icke 
stadgats.

c) Luftfart inom Finlands område far äga rum endast med* luftfartyg, 
som har finländsk nationalitet eller nationalitets- och registreringsbevis eller 
däremot svarande bevis, utfärdat av offentlig mjnidighet i främmande stat, 
med vilken slutits avtal, varigenom luftfart inom Finlands område medgivits 
för luftfartyg från denna stat eller för vilket luftfartsmyndighet eller finländsk 
beskickning eller utsänd konsulär representant beviljat särskilt luftfarts- 
tillstånd (lagen om luftfart av 25. 5. 1923/139, 2 och 5 §§). Tillstånd att 
utöva yrkesmässig luftfart, som avses i förordningen om luftfart, utfärdas 
av ministeriet för kommunikationsväsendet och allmänna arbetena och kan 
i fråga om luftfart endast mellan orter i Finland ej meddelas utländsk med- 
borgare eller utländskt bolag, förening, annan sammanslutning eller stiftelse.

3. Idkande av näring förbjudet

Bl. a. följande näringar får utlänning eller utländsk sammanslutning icke 
idka i Finland:

a) bankrörelse (banklagen av 17. 3. 1933);
b) valutahandel (lagen av 29. 5. 1922 om idkande av valutahandel);
c) fastighetsförmedling (förordningen av 7. 6. 1945 angående fastighets- 

förmedlare);
d) härbärgerings- och förplägningsrörelse (förordningen av 18. 2. 1938 an- 

gående härbärgerings- och förplägningsrörelser);
e) auktionsförrättareyrke (kungörelsen av 22. 3. 1898 innefattande när- 

mare föreskrifter angående utövande av auktionsförrättareyrke i stad);
f) bevakningsrörelse (förordningen av 3. 3. 1944 angående bevaknings- 

rörelser);
g) fiske på öppna havet (lagen av 29. 9. 1951 om fiske).

152



I I . Grundande av sammanslutning och medlemskap i styrelse

1. Grundande av bolag

Det kan sägas, att enligt huvudprincipen utlänning kan grunda bolag i 
Finland. Ar syftet idkande av näring av speciellt slag (t. ex. bank- eller 
försäkringsrörelse), är inskränkande bestämmelser gällande. I det följande 
anföres stadganden rörande grundande av vissa av de vanligaste formerna av 
sammanslutningar;

a) aktiebolag kan oberoende av nationalitet stiftas av tre personer. Å 
bolagsordningen skall handels- och industriministeriets stadfästelse utverkas 
(lag om aktiebolag av 2. 5. 1895);

b) likaså kan andelslag oberoende av nationalitet grundas av minst fem 
personer (Iftg om andelslag av 28. 5. 1954);

c) utlänning må icke i Finland, även om han erhållit tillstånd att här idka 
näring, utan statsrådets begivande träffa avtal om bildande av eller inträde i 
handelsbolag, ej heller om bildande av eller inträde i kommanditbolag såsom 
personligen ansvarig bolagsman (lagen av 28. 7. 1939 om rätt för utlänning 
att inträda såsom bolagsman i handelsbolag och såsom personligen ansvarig 
bolagsman i kommanditbolag);

d) bank kan enligt banklagen inrättas och bankrörelse bedrivas endast av 
aktiebolag, som är underkastat stadgandena i lagen om aktiebolag, såvitt 
icke i banklagen annorlunda stadgas. Jämlikt banklagen skall avtal om in- 
rättande av bank undertecknas av minst tio finländska medborgare eller 
minst fem finländska sammanslutningar (banklagen av 17. 3. 1933);

c) Försäkringsbolag är utöver vad i lagen om försäkringsbolag är före- 
skrivet underkastat stadgandena i lagen om aktiebolag. Försäkringsbolag 
skall stiftas genom skriftlig överenskommelse, som undertecknas av minst 
tre personer. Stiftare får vara endast finländska medborgare och finländska 
juridiska personer (lag om försäkringsbolag av 30. 12. 1952).

1 2 1 0 Sak D 21 (rek. nr 26/1954). Tillägg.

2. Medlemskap av styrelse

Beträffande medlemskap i ovannämnda sammanslutningars styrelser gäl- 
ler nedannämnda inskränkande bestämmelser:

a) Medlemmarna i aktiebolags styrelse skall vara i landet bosatta fin - 
ländska medborgare, där ej statsrådet för särskilt fall medgiver, att styrelsen 
må till viss del, ej överstigande en tredjedel av hela antalet styrelsemedlem- 
mar, bestå av utlänningar eller å utrikesort bosatta finländska medborgare;

b) Ledamot av andelslags styrelse får likaså endast vara i detta land bo- 
satt finländsk medborgare, som icke är omyndig. Statsrådet kan emellertid
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för enskilda fall medgiva, att styrelsen till viss del får bestå av utlänningar 
eller å utrikes ort bosatta finländska medborgare, dock icke mera än en 
tredjedel av hela antalet styrelseledamöter;

c) Banks styrelse utgöres av dess förvaltningsråd och direktion, vilkas 
medlemmar bör vara finländska medborgare. Undantag härifrån kan icke 
beviljas;

d) Medlemmarna i försäkringsbolags styrelse bör vara i detta land bo- 
satta finländska medborgare. Härifrån kan undantag icke beviljas.

I I I .  Bestämmelser angående utlänningars samt vissa sammanslutningars rått 
att äga och besitta fast egendom och aktier

Utlänning eller utländskt bolag, andelslag, utländsk förening, stiftelse eller 
annan sammanslutning får icke utan av statsrådet för varje särskilt fall 
meddelat tillstånd med äganderätt förvärva eller på längre tid än fem år 
på grund av lego eller annat avtal besitta fast egendom i Finland. Detsamma 
gäller även

1) finländskt handelsbolag, vari utlänning ingår såsom bolagsman, och 
finländskt kommanditbolag, vari finnes utländsk personligen ansvarig bolags 
man;

2) finländsk ekonomisk förening, i vars stadgar förbud ej ingår mot an- 
tagande till medlem i förening av utlänning och utländsk sammanslutning 
samt annan sådan sammanslutning, vars rätt att äga och besitta fast egen- 
dom i Finland genom denna lag är begränsad;

3) finländskt aktiebolag, ifall rätten att äga aktier i detta icke är begrän- 
sad ])å sätt i 3 § stadgas (lagen av 28. 7. 1939 om utlänningars samt vissa 
sammanslutningars rätt att äga och besitta fast egendom och aktier).



1212

Sak D 22

Meddelanden
om rekommendation nr 27/1954 angående 

rätt till sporlíiske

(Överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Oslo den 17 augusti 1954 enades representanter för regeringarna 
i de till rådet anslutna länderna om att Sverige skulle vara koordinerande 
land för detta spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (fiskeriministeriet) 
meddelar den 8 december 1956:

Man har ikke yderligere meddelelser at afgive.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (lantbruksministeriet) 
meddelar den 12 september 1956:

Ministeriet hänvisar till lantbruksstyrelsens utlåtande, vari konstate- 
ras följande: Lantbruksstyrelsen meddelar med hänvisning till stadgandena i 
65 och 83 §§ lagen om fiske (503/51) och till 9 § förordningen angående verk- 
ställighet av lagen om fiske (695/51), att utländska medborgare i fråga om 
husbehovs- och rekreationsfiske är likställda med landets egna medborgare, 
varför det härvid från Finlands sida ej behövs några speciella regleringar. 
Det må konstateras, att med uttrycket »invånare i by» icke avses blott i byn 
egentligen bosatt, utan därmed avses även semesterfirare, som någon tid 
tillfälligt bor på orten.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Utenriksdepartementet) 
meddelar den 10 november 1956:

Den norske regjering finner at den på grunn av konsekvensene vanskelig 
kan anbefale at det på det nåværende tidspunkt i lov om forbud mot at
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utlendinger driver fiske m. v. innenfor Norges fiskerigrense av 2. juni 
1906 inntas en spesiell bestemmelse som gir utlendinger adgang til å drive 
sportsfiske i sjöen. Ved å åpnå adgang til slikt fiske, vil det kunne oppstå 
tvilstilfelle hvor det ville være vanskelig å skille mellom sportsfiske og ervervs- 
messig fiske, og hvor adgangen lett kunne missbrukes.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (jordbruksdepartementet) 
meddelar den 5 december 1956:

Rekommendationen har dryftats vid överläggningar såväl i Oslo som i 
Stockholm och senast vid det nordiska fiskeriministermötet i Helsingfors i 
augusti 1956. Frågan har därvid icke tilldragit sig något större intresse 
från de övriga nordiska länderna. Det synes icke nödvändigt med ytterligare 
konferenser i syfte att ernå en för alla länderna likartad ordning rörande 
rätten till sportfiske. För Sveriges vidkommande hänger frågan samman 
med ett annat spörsmål. F. n. pågår en utredning inom fiskeristyrelsen om 
skyldighet att erlägga fiskevårdsavgift. Om sådan skyldighet införes bör 
denna uppenbarligen även gälla utlänning, som bedriver fiske inom landet. 
Sportfiskefrågans lösning är sålunda i viss mån beroende av resultatet av 
nämnda utredning. Då detta föreligger, torde det bli anledning att åter- 
komma till frågan huruvida de i rekommendationen avsedda åtgärderna kan 
genomföras i Sverige.



B I L A G A

1 2 1 4 D 22 (rek. nr 27/1954). Bilaga.

Bemærkninger fra rådets juridiske nimandskomité

Komiteen erindrer om, at der i juridisk udvalgs indstilling nr. 6 på rådets
4. session (se Nordisk Råd, 4. session 1956, s. 1155— 1156) gaves udtryk for, 
at en løsning af dette spørgsmål bør kunne findes uden særlig vanskelighed. 
Komiteen ville anse det for ønskeligt, om der på 5. session kunne blive 
lejlighed til en drøftelse af sagen mellem vedkommende ministre og rådets 
juridiske udvalg, hvortil sagen forventes henvist.

Stockholm, den 8. januar 1957.
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Meddelanden
oiii r(“koninioii(laUoii nr 29/11)54 angående nordiska patent

(Överlämnade av Damnarks, Finlands och Sveriges regeringar)

Vid möte i Oslo den 17 augusti 1954 enades representanter för regeringarna 
i de till rådet anslutna länderna om att Sverige skulle Â ara koordinerande 
land för detta spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (ministeriet for handel, industri og søfart) 
meddelar den 0 december 1956:

I året 1956 har der været afholdt fællesmøder mellem landenes udvalg i 
København i januar, i Oslo i maj og i Stockholm i november. Nyt fællesmøde 
er aftalt til januar 1957 i København. Drøftelserne har hidtil været be- 
grænset til spørgsmålet om mulighederne for den uniformering af de nationale 
patentlove, som er en forudsætning for systemet »Nordisk Patent».

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (handels- och industriministeriet) 
meddelar den 11 januari 1957;

Den av patent- och re<iistei'styrelsen fiireslagna nationella patentkommittén 
tillsattes vid lorodragning i statsrådet den 4 oktober 1956.

Till koiiiinitténs ordförande har statsrådet kaliat professorn Beriidt Goden- 
hjelm och till ledamöter äldre provningsingenjören vid patent- oeli register- 
styrelsen lieino llmari Koristo samt direktören iör Finlands industriförbund, 
jurisdoktorn Veikko Olavi Reinikainen.

Kommittén har säi-skilt till uppgift att;

1) överväga behovet av en revision av patentlagstiftningen och i samråd med 
de övriga nordiska liindernas patentkomniittéer uppgöra förslag jämte motive- 
ring till en ny gemensam patentlag samt till denna anslutna förordningar.



2) undersöka, huruvida det finnes förutsättningar för att Finland tager 
del i det nordiska patentsystemet, särskilt vad beträffar språkfrågan, samt i 
positivt fall deltaga tillsammans med de övriga nordiska patentkommittéerna i 
arbetet för åstadkommande av ett dylikt system samt tillsammans med dem 
uppgöra ett förslag till konvention i saken.

Kommittén, som benämner sig finska kommittén för planering av nordiska 
patent, har till sin sekreterare kallat vicehäradsliövdingen Raimo Pekkanen 
(Licpnsverket).

Medlemmarna av Finlands kommitté (mod undantag för sekreteraren) deltog 
i kommitténs för nordiska patent möte i Stockholm den 12— 17 november 1056, 
vid vilket behandlades de i bifogade programavskrift omförmiilda ärendena 
(tillägg 1). Enär dessa frågor likväl är av stor bärvidd oeli de angående dem 
även uppgjorts omfattande skriftliga referat, hann kommittén behandla endast 
de under punkterna fram till 4 h nämnda frågorna.

Nämnas må även, att för detta sammanträde i Stockholm även uppgjorts det 
första överskådliga utkastet till en gemensam nordisk patentlag.

De i tillägget 1 nämnda frågor (punkterna 4 i— 10), som man icke hann 
behandla i Stockholm, upptages till behandling vid kommitténs följande sam- 
manträde, som skall hållas i Köpenhamn den 11— 16 mars innevarande är. 
Härvid kommer även att behandlas i den andra bifogade programavskriften 
(tillägg 2) upptagna ärenden.

Under perioderna mellan sammanträdena undersöker de nationella kommit- 
téerna dessa frågor och uppgör i enlighet med en fastställd arbetsfördelning 
referat och promemorior över dom.

Finlands kommitté anser, att Finland äger förutsättningar att ansluta sig 
till det ifrågavarande nordiska patentsystemet. Kommittén undersöker för när- 
varande möjligheterna att övervinna de svårigheter — i främsta rummet i 
språkligt hänseende —  som utgör hinder för Finlands deltagande i det ifråga- 
varande patentsystemet.

Slutligen må nämnas, att efter sammanträdet i Köpenhamn kommer kom- 
mittén för nordiska patent sannolikt att sammanträda i Helsingfors i augusti 
detta år.

1 2 1 6 Sak D 23 (rek. nr 29/1954).

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (handelsdepartementet) 
meddelar den 10 december 1956:

Kommittén för nordiska patent har under år 1956 hållit sammanträden i 
Köpenhamn den 9— 14 januari, i Oslo den 14— 18 maj och i Stockholm den 
12— 17 november. I dessa sammanträden ha delegerade från Finland del- 
tagit. De finländska representanterna ha varit professorn B. Godenhielm



l217Sak D 23 (rek. nr 29/1954').

och diplomingenjören R. Koristo samt, vid stockholmsmötet, jur. lic. V. Rei- 
nikainen. Vidare må nämnas, att ett särskilt arbetsutskott för behandling 
av administrativa ansökningsbestämmelser sammanträtt i Stockholm den 
24— 26 september 1956. I utskottet ingå overingenjøren N. Holm, diplom- 
ingenjören R. Koristo, overingenjøren K. Ueland, byråchefen G. Reiland 
och förste byråingenjören S. Lewin.

I den svenska patentkommittén har den förändringen inträtt, att byrå- 
chefen G. Reiland befriats från uppdraget som sekreterare och i stället ut- 
setts till expert. Till ny sekreterare har förordnats förste byråingenjören S. 
Lewin.

Nästa sammanträde med Kommittén för nordiska patent är avsett att 
hållas i Köpenhamn med början den 11 mars 1957.

153 2 3 5 1  —  57
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T I L L Ä G G  1

Utdrag ur programmet vid kommitténs för nordiska patent sammanträde i 
Stockholm den 12— 17 november 1956

3. Jiapport om sodan föregående möte gjorda utredningar. Beslut om vilka 
ämnon som skola upptagas till beliandling vid sammanträdet.

4. Diskussion om vissa föreslagna lagbestämmelser, beträffande vilka särskild 
utredning föreligger.
a. Patents verkan (ref.: Godenhielm)
1). Tvangslicens (norsk referent)
c. Oni ansökningshandlingarnas offentlighet (dansk referent)
d. Nylietsregeln (ref.: v. Zweigbergk)
0 . Rättsstridigt offentliggörande (ref.: Lewin)
f. Utställningsskydd (ref.: Lewin)
g. Kollision (rei.: Lewin)
li. Ogiltigförklaring av patent och övergång av patenträtt (ref.: Modal)
1. Särskilda bestämmelser om tilläggspatent (ref.: Lewin)

5. Förberedande diskussion om vissa fi’ågor.
a. Befogenhet för patentverk att ompröva beslut om patent (dansk refe- 

rent)
h. Spöi-smål, som uppkommer när patent innehaves av flera (ref.; 

V . Zweigbergk)
e. Utmätning av (exekution i) uppfinning (ref.: Hermansson)
d. De internationellt privati’ättsliga reglerna beträffande överlåtelse av 

patent (ref.: Godenhielm)

6. Frågor rörande det administrativa förfarandet vid systemet med nordiska 
patent.
a. Ivollisionsgranskning vid sj-stemet med nordiska patent (dansk referent)
b. Frågorna om ansökningshandlingar, patentanspråk och enhetlighet; jfr  

förslag utarbetat av ett arbetsutskott bestående av Holm, Koristo, 
Ueland och Reiland (ref.; utskottets sekreterare Lewin)

7. Om uppfinningsliöjd (ref.; Reiland).

8. Hur skall en ny patentlag disponeras och vilka frågor skola behandlas i 
den? (ref.; Hermansson).
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T I L L Ä G G  2

P.M.

med förslag till frågor att behandlas vid följande sammanträde med kommittén 
för nordiska patent

.1. Systemet med nordiska patent

1. Sainarbctsproeoduroii vid systoiiiet med nordiska patent. (Som inlednin" 
till iitarbetandet av förslag till administrativ procedur synes en dis- 
kussion om hur samarbetet i princip skall vara organiserat böra komma, 
till stånd. Lämpligen bör före en sådan diskussion en promemoria i 
iimnet föreligga. Först efter diskussionen undersökes i detalj, vilka 
kompletteringar vid patentmyndighetema, som bli erforderliga vid 
införandet av systemet. Då får även förslag till lagstiftning och admi- 
nistrativa bestiimmelser rörande samarbetsproceduren utarbetas.)

2. Åtgärder för at hindra en eventuell ojämn belastning av patontverken 
(ej i Köpenhamn).

3. Frågan om en gemensam nordisk besvärsinstans.

B. P at cntUuj stiftning en

1. Regler om invändningsgrunderna
2. Prioritetsrätten enligt Pariskonventionen (jfr  p. C 1)
3. Förflyttning av giltighetstiden (jfr  p. C 2). (Kj i Köpenhamn.)
4. Expropriation av patenterad uppfinning.
5. Föranvändarrätt

C. Administrativa föreskrifter. Praxisfrågor

1. Föreskrifter om när det bör krävas, att rätten till konventionsprioritet 
skall strykas. (Behandlas i samband med frågan om lagstiftningen om 
rätten till konventionsprioritet, so p. B 2)

2. Ändring av handlingar i ansökningsärenden. Om delning av ansöknin- 
gar. (Behandlas i samband med frågan om ändring av giltighetstiden, 
so p. B 3)

3. Teknisk effekt oeli iippfinningshöjd
(Förslag till anvisningar rörande tillämpningen av kraven härå utarbetas).
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Sak D 24

^leddelandpn
om rekommendation nr 30/1954 angående sjömansbeskattningen

(Överlämnade av Danmarks, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte den 17 augusti 1954 i Oslo enades representanter för regeringarna 
i de till rådet anslutna länderna om att Sverige skulle vara koordinerande 
land för detta spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (finansministeriet) 
meddelar den 9 januari 1957:

Som oplyst under Nordisk Råds 4. session er der af finansministeren 
nedsat et udvalg med den opgave at undersøge de praktiske muligheder for 
i Danmark at indføre en særlig sømandsskat, samt hvilke ændringer en 
sådan beskatning vil kræve i de gældende lovregler (Nordisk Råd, 4. session 
1956, side 1148).

Udvalget har siden nedsættelsen indsamlet et betydeligt materiale, der 
i en række møder er gjort til genstand for nærmere undersøgelse. Repræsen- 
tanter for udvalget har desuden den 9. og 10. november 1956 i Stockholm 
haft lejlighed til at drøfte de foreliggende problemer med repræsentanter 
for de øvrige nordiske lande. Det er udvalgets håb, at dets arbejde skal 
kunne afsluttes i løbet af foråret 1957.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Utenriksdepartementet) 
meddelar den 14 november 1956:

En internordisk sjömansskatt-konferanse fant sted i Stockholm den 9. og
10. november d. å. Fra Norge mötte representanter fra Finansdepartementet 
og fra Sentraltrekkontoret for Sjömenn.

Formannen for den danske delegasjon, departementssjef Götrik, Skatte- 
departementet, ytret under konferansen önske om at det måtte bli arrangert 
en ny konferanse i Köbenhavn til våren för avslutningen av utrednings- 
arbeidet for Danmarks vedkommende.
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S v e r i g e s  r e g e r i n g  (finansdepartementet) 
meddelar den 27 november 1950:

I enligliet raed vad som överenskoms vid sjömansskattekonfercnsen i Oslo 
i december 1955, varför redogörelse lämnats föregående år (se ^Meddelelser 
om rekommandation nr. 30/1954: angående sømandsbeskatniugcn —  Sag 
D 32/1956), har en särskild kommitté tillsatts i Sverige Ledamöter i kom- 
mittén är landskamrerare A. Wigert, ordförande, direktören i Sveriges reda 
reförening D. Forsblad, byråchefen S. Svensson samt ombudsmainieii i Svenska 
sjöfolksförbundet G. Uhlin. Ett exemplar av direktiven för kommitténs 
arbete bilägges (tillägg). Kommittén har numera utfört ett fihberedande 
utredningsarbete rörande möjligheterna av en intern svensk sjömansskatt.

I anslutnuig till utredningsarbetet har en andra inter-nordisk sjömans- 
skattekonferens ägt rum i Stockholm den 9 och 10 november 195(i. I konfe- 
rensen deltog delegationer från Danmark, Finland, Norge och Sverige, 
varjämte en representant för Island var närvarande som observatör.

S3 'ftet med konferensen var att bereda tillfälle för representanter för de 
olika ländernas finansmyndigheter och sjömansskattekomniittéer att fram- 
lägga sina preliminära ställningstaganden samt överväga så enhetliga regler 
som med hänsyn till varje lands s})eciella förhållanden är möjligt. Från 
norsk sida lämnades en redogörelse för vidtagna ändringar i den norska 
sjömansskattelagstiftningen, bl. a. nu)t bakgrunden av övergången i Norge 
till ett källskattesystem.

Vid konferensen diskuterades särskilt följande frågor:

Den närmare formen av en definitiv källskatt för sjömän.
Avgränsningen av de fartyg, ombord på vilka sjömansskatt skall erläggas.
]?eskattning då sjöman har inkomst såväl ombord som i land.
Den administrativa ordningen för uppbörden av sjömansskatt.
Skatteskalorna och sjömansskattetabellernas utformning.
Skattens fördelning mellan stat och kommun.

På grundval av dessa diskussioner överenskozns om utbyte av det ytter- 
ligare arbetsmaterial som under den närmaste tiden beräknades framkomma 
i de nordiska länderna.

Utredningsarbetet i de olika länderna beräknades vara avslutat under 
våren 1957.

Konferensen avslutades med en diskussion om en internordisk lagstiftning 
på området. Denna fråga skulle ånyo upptagas vid ett senare tillfälle.



1 2 2 2 30/1954). Tilliigg.

T I L L Ä G G

Utdrag av protokollet över finansärenden, hållet inför Hans Maj:t 
Konungen i statsrådet å Stockholms slott den 3 februari 195(5.

Chefen för finansdepartementet, statsrådet Sträng, anmäler fråga om 
utredning rörande särskilda skatte- och uppbördsregler att gälla för sjömän 
samt anför därvid följande.

Från företrädare för sjöfolket har vid olika tillfällen framförts önskemål 
om att från de allmänna reglerna avvikande bestämmelser måtte införas 
rörande beskattningen av inkomst, som förtjänas ombord, och om uppbörden 
av skatten för sådan inkomst. Önskemålen har motiverats med de särskilda 
förhållanden som gäller för sjömän i jämförelse med flertalet övriga inkomst- 
tagargrupper. Anknytningen till hemlandet och liemortskommunen ter sig 
annorlunda för sjömännen, och detta förhållande har från deras sida ansetts 
motivera vissa avsteg från de vanliga bcskattningspiineiperna. Vidare har 
särskilt understrukits att vid utrikes fart sämre möjligheter finns för sjö- 
männen än för andra medborgargrupper att fullgöra deklarationsplikten 
och att i övrigt bevaka sina intressen i skattefrågor. Även andra skäl har 
åberopats för en särbehandling av sjömännen vid beskattningen. Man har 
bl. a. pekat på att olikheter i den kommunala utdebiteringen, i ortsavdragen 
och i värderingen av naturaförmåner medför att skatteavdragen för sjömän 
som lever under lielt likartade förhållanden, kanske på samma fartyg, ofta 
blir olika stora. Detta har beaktats som en orättvisa och skapat irritation. 
Önskemålen har utmynnat i krav på en definitiv källskatt för inkomst av 
ombordanställning, i princip lika uppbyggd för alla och sålunda oberoende 
av variationer i den kommunala utdebiteringen o. d.

Frågan om införande av en slutgiltig källskatt för sjömän uppmärksam- 
mades redan i samband med källskattesystemets införande. De därvid 
förda diskussionerna föranledde dock i huvudsak inte andra bestämmelser 
för sjömän än för andra skattskyldiga. Riksdagen hemställde emellertid 
år 1945 i skrivelse nr 609 om vidare utredning och förslag rörande sjömän- 
nens beskattning.

Den av riksdagen begärda utredningen utfördes av särskilda sakkunniga, 
vilka antog benämningen sjömansskatteutredningen. I direktiven för denna 
utredning anfördes bl. a. att det borde undersökas huruvida förutsättningar 
fanns att beträffande alla de sjömän, vilka i huvudsak inte hade annan
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inkomst än av anställning ombord å fartyg, beräkna ortsavdrag efter samma 
ortsgrnpp samt utta kommvinalskatt efter en enhetlig utdebitering. Vid 
utredningen borde jämväl frågan om värderingen av sjömännens naturaför- 
måner ägnas uppmärksamhet. Vidare borde prövas om den genom löne- 
avdrag uttagna skatten kundo göras definitiv.

I sitt den 8 juni 1949 avgivna betänkande (SOU 1949 : 27) föreslog utred- 
ningen, att sjömännen skulle erlägga skatt för sin inkomst ombord i form 
av sjömansskatt. Denna skulle vara definitiv, vilket bl. a. innebar att 
inkomsten inte sedermera skulle deklareras eller taxeras. Sjömansskatten 
skulle uttas genom avdrag på den kontanta inkomsten enligt särskild tabell; 
särskilt tillägg för natm^aförmåner skulle inte göras, utan hänsyn till dessa 
förmåner skulle tas redan vid fastställande av tabellens skattebelopi). 
Tabellen skulle grundas på förxitsättningen att sjömannen hade inkomst 
ombord under tio av årets månader. Kommunalskatten skulle beräknas 
efter en enhetlig, förhållandevis låg utdebitering och gå till fördelning mellan 
hemortskommunen och vederbörande landsting. Sjömännen skulle erhålla 
vanliga debetsedlar a preliminär A-skatt. Från dessa skulle i sjömannens 
sjöfartsbok antecknas debetsedelns år och nummer samt den kolumn i A- 
skattetabellen som skulle användas. Med ledning av denna anteckning 
skulle därefter skatt kunna avdragas enligt den särskilda sjömansskatte- 
tabellen. De innehållna skattebeloppen skulle av fartygens befälhavare 
redovisas till rederiet och därifrån till ett för riket gemensamt sjömansskatte- 
kontor i Göteborg.

Enligt utredningens förslag .skulle sjömännen i vanlig ordning taxeras 
för inkomst i land, och vid uträkning av statlig inkomstskatt skulle inkomsten 
ombord och inkomsten i land sammanläggas. På samma sätt skulle hänsyn 
till inkomsten ombord tas vid samtaxering med äkta make. För att möjlig- 
göra detta skulle uppgift om intiikter ombord och avdragen sjömansskatt 
av sjömansskattekontoret sändas till taxeringsnämnden och den lokala 
skattemyndigheten i sjömannens hemort. Sistnämnda mjaidighet skulle 
även verkställa fördelning av genom sjömansskatt influtna komminialskatte- 
belopp. För att undvika att sjömän, som erlagt sjömansskatt, i enskilda fall 
fick högre skatt än vid taxering i vanlig ordning föreslogs särskilda regler 
av innebörd bl. a. att sjömännen skulle kunna begära att bli överförda till 
taxering enligt allmänt gällande regler.

Vid remissbehandlingen tillstyrktes utredningens förslag av de organisa- 
tioner som företräder sjömännens och sj(ifartens intressen. I flertalet övriga 
remissyttranden blev emellertid förslaget avstyrkt eller föremål för erinringar 
i betydelsefulla avseenden. En av huvudinvändingarna var att den före- 
slagna lagstiftningen var alltför genomgripande i förhållande till de fördelar 
som därmed stod att vinna. Därvidlag pekade man på att den administrativa 
apparat som krävdes skulle bli oproportionerligt stor och kostsam i förhål-



lande till såväl det antal skattskyldiga som berördes av lagstiftningen som 
de fördelar dessa skattskyldiga bereddes genom densamma. Vidare uttalades 
betänkligheter mot de avsteg från principen om en likformig beskattning 
som gjorts i förslaget. Det framhölls ytterligare, att kommunerna i många 
fall komme att göra förluster på grund av att sjömännen genomgående skulle 
erlägga en lägre kommunalskatt än andra skattskyldiga.

Utredningens förslag och de däröver avgivna yttrandena anmäldes i pro- 
positionen nr. 100 till 1953 års riksdag. I propositionen uttalade dåvarande 
chefen för finansdepartementet att de mot förslaget gjorda invändningarna 
måste väcka tveksamlut inför detsamma. A andra sidan erinrade departe- 
mentschefen om de speciella olägenheter som do allmänna taxerings- och 
uppbördsreglerna medförde för sjöfolket. Därvid uttalades att ett mera full- 
ständigt tillgodoseende av sjöfolkets i anledning av dessa olägenheter 
framkomna önskemal inte kunde åstadkommas annorledes än genom radikala 
och ingripande åtgärder av den art utredningens förslag innebar. Men det 
fick observeras att, oaktat detta förslag innefattade väsentliga avsteg från 
för andra skattskyldiga gällande beskattningsregler och förutsatte en icke 
obety^dlig och kostnadskrävande administrativ utbyggnad, ett genomförande 
av förslaget ingalunda undanröjde alla olägenheter. Härvidlag erinrades 
bl. a. om den situation som uppkom då en sjöman viss tid av året hade 
arbete i land. Vägdes mot varandra det trots allt begränsade värde, som 
förslaget innebar för sjöfolket, mot gjorda pricipiella invändningar och på- 
pekade administrativa olägenheter, fann departementschefen att han inte 
kunde förorda förslagets genomförande. Det tillades emellertid att därmed 
ej var utsagt att det då föreliggande eller något därmed likartat förslag ej 
framdeles kunde ånyo övervägas.

Något förslag om definitiv källskatt för sjömän framlades således inte 
genom propositionen. I samband med de övriga reformer inom uppbörds- 
väsendet som förordades i denna proposition föreslogs emellertid vissa 
provisoriska reformer för att tillmötesgå vissa av sjöfolkets önskemål.

I sitt över propositionen avgivna utlåtande, nr. 33, uttalade bevillnings- 
utskottet, att utredningens förslag i stort sett innebar den linje efter vilken 
en lösning av frågan borde sökas. Skulle sjöfolkets önskemål kunna till- 
godoses, vilket för utskottet tedde sig angeläget, kunde det vara nödvändigt 
att i en del hänseenden frångå eljest gällande beskattningsnormer. Med hän- 
syn till de i remissyttrandena gjorda erinringarna, särskilt i vad de avsåg 
med förslaget förenade administrativa olägenheter, godtog emellertid ut- 
skottet departementschefens mening. Samtidigt uttalade utskottet som 
önskvärt att, sedan de i propositionen föreslagna provisoriska åtgärderna 
prövats någon tid, ett nytt övervägande av frågan verkställdes på grundval 
av vunna erfarenheter och i viss anslutning till utredningsförslaget.

1 2 2 4 30/1954). Tillägg.
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På hemställan av utskottet anhöll riksdagen i skrivelse den 8 maj 1953, 
nr 187, att Kungl. Maj:t ville, med beaktande av vad som anförts i utskot- 
tets betänkande, ompröva frågan om en definitiv sjömansskatt samt för 
riksdagen framlägga det förslag som därav kunde föranledas.

Frågan om sjömännens beskattning har sedermera uppmärksammats 
av Nordiska rådet. Vid rådets session i Oslo den 9— 18 augusti 1954 antogs 
en rekommendation till regeringarna i Danmark, Island, Norge och Sverige 
att överväga spörsmålet om att ingå en konvention om gemensamma regler 
för beräkningen av skatt för sjömän och för uppbörden av denna skatt.

Rekommendationen grundade sig på ett betänkande, nr 16, från rådets 
juridiska kommitté. Däri framhölls bl. a. att en lag om definitiv sjömans- 
skatt genomförts i Norge och att denna lag enligt inhämtade uppgifter funge- 
rade tillfredsställande. Även om det stod klart, uttalade kommittén vidare, 
att regeringarna vid sina överväganden främst torde komma att ha sin 
uppmärksamhet inriktad på det norska systemet, önskade kommittén inte 
utstaka några bestämda riktlinjer för den ifrågasatta konventionen.

Det uppdrogs åt den svenska regeringen att i förevaraude fråga vara 
koordinerande och initiativtagande.

Med hänsj-n till det vid nämnda tid i Sverige aktuella spörsmålet om en viss 
schablonisering av den skattemässiga inkomstberäkningen för löntagare
i allmänhet vidtogs inte omedelbart några åtgärder i syfte att åvägabringa 
fortsatta internordiska överläggningar i sjömansskattefrågan. På svenskt 
initiativ har emellertid den 12 och 13 december 1955 i Oslo hållits överlägg- 
ningar i frågan mellan representanter för de danska, finska, norska och 
svenska finansdepartementen. Island var under överläggningarna represen- 
terat av en observatör. Sverige företräddes därvid av en särskild delegation, 
som av mig tillkallats jämlikt Kungl. Maj:ts bemyndigande den 2 december
1955. Delegationen, vars ordförande var rättsavdelningschefen i finans- 
departementet O. T. Hedborg, bestod vidare av lagbyråchefen i samma depar- 
tement S. S. Walberg, landskamreraren i Stockholms län A. G. A. Wigert och 
länsassessorn i Uppsala län S. V. Svensson.

Av den svenska delegationen har jag inhämtat, att konferensen, efter 
att ha mottagit en ingående orientering rörande det norska systemet för 
sjömansbeskattning, enhälligt kom till den uppfattningen att syftet med 
Nordiska rådets rekommendation bäst kunde tillgodoses genom att man i ett 
första skede undersökte förutsättningarna att inom varje nordiskt land, 
där man för närvarande saknade en definitiv källskatt för sjömän, genomföra 
en sadan. Det norska systemet kmide därvid erbjuda vägledning. Man 
var å andra sidan medveten om att utformningen av eventuella regler för en 
sjömansbeskattning måste i varje land ta intryck av den där gällande skatte- 
och uppbördslagstiftningen. Vid Oslo-konferensen uttalades vidare, att, 
därest ett internt utredningsarbete skulle i nordiska länder utan definitiv
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källskatt för sjömän igångsättas, detta arbete borde bedrivas i nära kontakt 
de nordiska länderna emellan. Om detta utredningsarbete förde fram till 
lagstiftning, skulle därefter frågan om ingående av en konvention sådan 
som den av Nordiska rådet avsedda upptagas till förnyat övervägande.

Enligt vad jag inhämtat är frågan om tillsättande av utredningar enligt 
de vid överläggningarna framkomna riktlinjerna under övervägande inom 
de övriga nordiska ländernas regeringar.

Mot det resultat, som uppnåddes vid överläggningarna i Oslo, synes 
intet vara att erinra från svensk synpunkt. Den lämpligaste vägen att gå 
fram måste nämligen även enligt min mening vara att i varje land internt 
undersöka möjligheterna att genomföra en definitiv källskatt för sjömän. 
Den av riksdagen begärda utredningen i deima fråga bör därför nu komma 
till stånd. Genom det inledda nordiska samarbetet på området har också 
gynnsamma förutsättningar tillskapats för att nå största möjliga likformighet 
vid en lagstiftning i de nordiska länderna. Till frågan om en konvention på 
området bör man återkomma framdeles.

För utredningen torde i huvudsak inte erfordras ytterligare direktiv än som 
framgår av det förut sagda. Det blir helt naturligt utredningens främsta 
uppgift att beakta de invändningar om olägenheter av administrativ och 
liknande art som framfördes mot sjömansskatteutredningens förslag samt 
att undersöka möjligheterna att nå fram till en ordning, som är administra- 
tivt mindre tyngande. Största möjliga enkelhet i tillämpningen måste alltså 
eftersträvas även om detta får ske till priset av vissa avsteg från eljest 
vedertagna principer på beskattningsområdet. Vad sistnämnda synpunkt 
angår, vill jag framhålla att det i själva verket torde vara en ofrånkomlig 
förutsättning för frågans lösning, att man för sjöfolkets del godtar andra, 
mera standardiserade och måhända gjainsammare beskattningsregler än 
för övriga medborgargrupper. Såhnida kan bli erforderligt överväga att 
vid taxering och debitering av skatt för inkomster i land bortse från inkomst 
av ombordanställning i allt fall då sistnämnda inkomst är av mindre om fatt- 
ning. Det kan även bli nödvändigt att göra avsteg från gällande principer 
för samtaxering av äkta makar. Å andra sidan kan det även bli ofrånkomligt 
att för den ombordanställdes vidkommande avstå från sådana speciella 
regler som rätt för denne att från sin inkomst ombord påkalla avdrag för 
underskott å förvärvskälla i land, periodiskt understöd o. likn. Kommunernas 
anspråk på skatteintäkter av sjöfolket skapar även särskilda problem, som 
möjligen måste lösas efter mer schablonmässiga regler för att undvika ett 
alltför tyngande och vidlyftigt administrativt förfarande.

Utredningen bör anförtros åt särskilda sakkunniga, bland vilka bör ingå 
företrädare för sjöfolket och rederinäringen.

Beträffande utredningsarbetet bör ytterligare iakttagas vad som vid 
Oslo-konferensen framhölls om önskvärdheten av kontakt under hand med de

1 2 2 6 30/1954). Tillägg.
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utredningar på förevarande område, som kan upptagas inom övriga nordiska 
länder. Utredningen bör därför hålla en fortlöpande kontakt med finansde- 
partementets rättsavdelning, på vilken får ankomma att ta erforderliga 
initiativ från svensk sida till förnyade internordiska överläggningar.

Med åberopande av det anförda hemställer jag, att Kungl. Maj:t måtte, 
dds bemyndiga chefen för finansdepartementet att tillkalla högst fem 

sakkunniga med uppdrag att utreda frågan om särskilda skatte- och upp- 
bördsregler att gälla för sjömän,

dels bemyndiga chefen för finansdepartementet att tillkalla experter för 
deltagande i utredningsarbetet ävensom att förordna sekreterare åt de 
sakkmmiga samt förse dem med annat erforderligt arbetsbiträde,

dels berättiga de sakkunniga att från ämbetsverk och myndigheter infordra 
de uppgifter, som för arbetet kan erfordras,

dels förordna, att ersättning till de sakkunniga och tillkallade experter 
ävensom till de sakkunnigas sekreterare skall, i de fall Kungl. Maj;t ej 
annorlunda bestämmer, utgå i form av dagarvode enligt föreskrifterna i kom - 
mittékungörelsen ,

dels ock förklara, att kostnaderna för utredningen skall gäldas från sjunde 
huvudtitelns reservationsanslag till kommittéer och utredningar genom 
sakkunniga.

Tillika hemställer jag, att utdrag av statsrådsprotokollet i detta ärende 
måtte få offentliggöras.

Denna av statsrådets övriga ledamöter biträdda hemställan behagar 
Hans Maj:t Konungen bifalla.
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Meddelanden
om rekommendation nr 1/1955 angående nordisk 

lagstiftning rörande konfiskation

( Överlämnade av Finlands regering och av Norges regering tillika på Danmarks 
och Sveriges regeringars vägnar samt särskilt av Sveriges ngering)

Vid möte i Oslo den 16 mars 1955 enades representanter för regeringarna
1 de till rådet anslutna länderna om att Norge skulle vara koordinerande 
land för detta spörsmål

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (justitieministeriet) 
meddelar den 15 september 1956:

Liksom i de övriga nordiska länderna har man även i Finland vidtagit 
förberedande åtgärder för rekommendationens genomförande. De i talrika 
lagar ingående stadgandena och motsvarande administrativa bestämmelserna 
om konfiskation har på åtgärd av lagberedningen kodifierats med tanke på 
eventuellt ifrågakommande lagstiftningsarbete. Saken behandlades vid ut- 
skottets för nordiskt lagstiftningssamarbete möte i Köpenhamn den 1 och
2 juni 1956. Gemensamma förhandlingar i syfte att åstadkomma ändringar 
i de olika ländernas lagstiftning inledes på initiativ från Norges sida.

N o r g e s  r e g e r i n g  (justisdepartementet) 
meddelar den 9 november 1956:

Spörsmålet om å undersöke mulighetene for å tilveiebringe större likhet 
i de nordiske lands lovgivning om inndragning (konfiskasjon) har vært 
dröftet på de nordiske justisministermöter og i utvalgene for nordisk lov- 
samarbeid, hvorunder man er blitt enige om at hvert land skal utarbeide en 
oversikt over sine gjeldende inndragningsbestemmelser, hvoretter det i 
tilfelle fra norsk side skal tas initiativ til fellesnordiske dröftelser av proble- 
met. Fra Norges vedkommende har dette departement for en tid siden 
utarbeidet en forelöpig oversikt som er tilstillet justisministeriene i de 
övrige nordiske land. Den endelige oversikt er nå under arbeid i departe- 
mentet. Tilsvarende oversikter fra de övrige land er hittil ikke mottatt.
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S v e r i g e s  r e g e r i n g  (justitiedepartementet) 
meddelar den 8 februari 1957;

I Sverige har docenten i straffrätt Hans Thornstcdt, i egenskap av sär- 
skild tillkallad sakkunnig, i uppdrag att verkställa en förberedande under- 
sökning för reformering av specialstraffrätten. T detta stora och svåröver- 
skådliga ämneskomplex ingår frågan om ekonomiska påföljder för brott, 
särskilt förverkande (konfiskation). I direktiven för utredningsmannen har
—  med hänvisning bland annat till Nordiska rådets förevarande rekommen- 
dation —  anförts, att beträffande såväl lagstiftningen om konfiskation som 
övriga i utredningsuppdraget ingående uppgifter bör största möjliga nor- 
diska likformighet eftersträvas. Det synes därför vara av värde att samråd 
etableras på detta förberedande stadium. Utredningsmannen har därför 
anvisats att vid sitt arbete söka kontakt med de övriga nordiska länderna.
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Meddelanden
om rekommendation nr 2/1955 angående tullfrihet mm. för barnfilm 

samt upprättande av en gemensam nordisk barnfilmnämnd

(Överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Oslo den 16 mars 1955 enades representanter för regeringarna 
i de till rådet anslutna länderna om att Sverige skulle vara koordinerande 
land för detta spörsmål.

a) Tullfrihet m. m. för barnfilm

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (finansministeriet) 
meddelar den 30 november 1956:

Spørgsmålet om toldfrihed for og forenklet toldbehandling af børnefilm 
har været drøftet ved et mellem de nordiske toldstyrelser i Helsingfors 
i tidsrummet den 14.— 20. juni 195G afholdt møde, hvor det blev konstateret, 
at man endnu ikke havde indhøstet tilstrækkelig erfaring på dette område 
til, at man kunne tage endehg stilling til spørgsmålene.

Såfremt de omhandlede film måtte være af undervisningsmæssig, viden- 
skabelig eller kulturel karakter, vil departementet kunne tillade dem indfort 
toldfrit i henhold til toldlovens § 3 u. (se Nordisk Råd, 4. session 1956, side 
1 067). Lempelser i toldbehandlingen ved indførselen vil kunne opnås ved 
indførelse af en lignende ordning som foreslået i departementets melding 
vedrørende rekommandation nr. 7/1-956 om ind- og udførsel af film  m. v. 
a f oplysende, kulturel og videnskabelig karakter (se sag D 46).

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (finansministeriet) 
meddelar den 25 september 1956:

I Finlands tulltariff omnämnes ej särskilt för barn avsedda filmer. B io- 
graffilmerna ingår i tariffen under pos. 29— 004 (undervisningsfilmer) 
och pos. 29— 005 (andra kinematografiska filmer).



1231Sak D2G (rek. nr 2 /1955).

Vill man befria barnfilmer såsom en fristående grupp från tull, borde till 
position 29— 004 i tulltariffen fogas barnfilmer. Det skulle ankomma på 
filmgranskningsbyrån att avgöra, vilka filmer som skulle anses som barn- 
filmer. Sålunda skulle filmerna före den slutliga förtullningen sändas till 
filmgranskningsbyrån. Ett dylikt förfarande fördröjer givetvis tullbehand- 
lingen. För påskyndande av förtullningsförfarandet kunde man tänka sig 
ett sådant arrangemang, att gränsen för begreppet barnfilm skulle bestäm- 
mas på åtgärd av Nordiska rådet och att en dylik filmförsändelse i varje 
avsändningsland skulle förses med ett av det avsändande landets myndig- 
heter utfärdat intyg, enligt vilket filmen konstaterats vara sådan tullfri 
film, som i rekommendationen avses. Härvid skulle man i det mottagande 
landet icke längre behöva särskilt undersöka huruvida filmen bör anses 
såsom tullfri barnfilm.

Det bör emellertid ytterligare konstateras, att sådana barnfilmer, som är 
undervisningsfilmer, redan nu är tullfria. För andra uppbäres i tull 285 
mk/kg/p (jämte inre emballage).

N o r g e s  r e g e r i n g  (Utenriksdepartementet) 
meddelar den 15 december 1956;

Når det gjelder spörsmålet om tollbehandling av barnefilm, henvises til den 
norske regjerings melding om rekommandasjon nr 7/1956 (sak D 46) om lettelser 
i forsendelse av opplysningsfilm m. m. Forsåvidt angår spørsmålet om fri- 
tagelse for luksusskatt foreligger det ingen avgjørelse på det nåværende 
tidspunkt.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (finansdepartementet) 
meddelar den 27 november 1956:

Beträffande denna rekommendation hänvisas till vad finansdepartemen- 
tet anförde föregående år (Nordisk Råd, 4. session 1956, sid. 1067— 1068). 
Härutöver må tilläggas. I ett den 29 juni 1956 avgivet betänkande (SOU 
1956: 23) har 1954 års nöjesskatteutredning även berört frågan om stöd 
åt barnfilm (s. 115 ff). Utredning har därvid föreslagit att en viss del av de 
s. k. producentandelsmedlen skall avsättas för stödjande av svensk barn- 
filmproduktion. Betänkandet är för närvarande föremål för prövning inom 
finansdepartementet.



b) Upprättande av en gemensam nordisk barnfilmnämnd

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (justitsministeriet) 
meddelar den 29 november 1956:

Efter indbydelse fra Sverige afholdtes det første møde i det nordiske 
børnefilmnævn den 20. og 21. juni 1956 i Stockholm. I mødet deltog re- 
præsentanter fra Norge, Sverige og Danmark. På mødet vedtoges en rekom- 
mandation til de deltagende landes regeringer vedrørende støtte til produk- 
tion, distribution og forevisning af børnefilm m. v. Denne rekommandation 
er for tiden til behandling i det danske børnefilmnævn. Det er hensigten 
senere under det nordiske børnefilmnævns arbejde at optage de øvrige i Nor- 
disk Råds rekommendation nævnte spørgsmål til behandling; det næste møde 
vil formentlig blive afholdt i februar måned 1957.

1 2 3 2 2/1955).

N o r g e s  r e g e r i n g  (Utenriksdepartementet) 
meddelar den 15 december 1956:

Kirke- og Undervisningsdepartementet meddeler at det har oppnevnt 
sjefen for Skolej^sykologisk kontor, magister Dagny Oftedal, og journalist 
Elsa Brita Marcussen som sakkyndige for departementet i filmsaker og 
norske representanter i den nordiske barnefilmnemnd. Denne holdt sitt 
förste möte i Stockholm 21.— 22. juni 1956.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (ecklesiastikdepartementet) 
meddelar den 30 november 1956:

Genom beslut den 4 maj 1956 har Kungl. Maj:t utsett fru Etti Widhe, 
fru Märta de Laval och redaktören Hans Haste att vara svenska ledamöter 
i den nordiska barnfilmnämnden.

I skrivelse samma dag till utrikesdepartementet anhöll chefen för ecklesias- 
tikdepartementet, att utrikesdepartementet benäget ville dels underrätta 
vederbörande i Danmark, Island och Norge om de ledamöter, som utsetts 
i nämnden, dels ock ånyo hos Islands regering söka införskaffa uppgift om 
dess inställning till ifrågavarande spörsmål.

Den nordiska barnfilmnämnden har numera påbörjat sitt arbete.



1233

Sak D 27

Meddolaiideii
om rekommendation nr 3/1955 angående 

en nordisk paviljonganläggning på Biennalen i Venedig

(Överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Oslo den 16 mars 1955 enades representanter för regeringarna 
i de till rådet anslntna länderna om att Sverige skulle vara koordinerande 
land för detta spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (undervisningsministeriet) 
meddelar den S december 1956;

Der har i oktober d. å. pä svensk initiativ været afholdt et mode i Køben- 
havn mellem delegerede fra Finland, Island, Norge, Sverige og Danmark. 
De delegerede konstituerede sig på mødet som en fællesnordisk komité med 
det formål at undersøge mulighederne for en fællesnordisk pavillon på 
Biennalen i \"enedig.

En del af komiteens medlemmer har senere besigtiget forholdene på ste- 
det og forhandlet med de A^enezianske myndigheder om mulighederne for 
at få det for en fællesnordisk udstillingsbygning fornødne grundareal stillet 
til rådighed. Den danske komité til gennemførelse af udstillinger i Dan- 
marks pavillon på Biennalen i Venedig har herefter fået til opgave at ud- 
pege en dansk arkitekt til —  efter besigtigelse på stedet —  at fremkomme 
med alternative skitseforslag til en fællesnordisk udstillingsbygning på 
Biennalen.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (undervisningsministeriet) 
meddelar den 18 januari 1957;

Undervisningsministeriet anser att tanken på en uppförande av en gemen- 
sam paviljong i princip är värd understöd. Saken har dryftats vid ett 
samnordiskt möte i Köpenhamn i slutet av senaste år, varvid Finland 
också var företrätt. Projektets slutliga förverkligande kommer emellertid 
att dröja länge ännu.
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N o r g e s  r e g e r i n g  (Utenriksdepartementet) 
meddelar den 14 december 1956:

Den norske regjering ble av den svenske regjering den 28. juli 1956 an- 
modet om å utpeke den norske representasjon til en ekspertkomité som skulle 
utrede ovennevnte sak. Utenriksdepartementet kan meddele at Kirke- og 
Undervisningsdepartementet og Utenriksdepartementet etter samråd med 
Nordisk Kulturkommisjons norske avdeling har utpekt maleren Håkon 
Stenstdvold, formann i Bildende Kunstneres Styre, til ivareta dette verv.

Utvalget har holdt möter i Köbenhavn og Venedig i oktober 1956.
Den norske regjering vil ta standpunkt til saken så snart innstilling fra 

utvalget foreligger.

1 2 3 4 D 27 (rck. nr 3/1955).

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (ecklesiastikdepartementet) 
meddelar den 30 november 1956:

Genom beslut den 29 juni 1956 har Kungl. Maj:t uppdragit åt f. d. över- 
intendenten Erik Wettergren, byggnadsrådet i byggnadsstyrelsen U lf Snell- 
man och f. d. professorn Eric Grate att såsom särskild kommitté med W etter- 
gren som ordförande från svensk sida utreda frågan angående en nordisk 
paviljonganläggning i biennalen i Venedig.

I skrivelse samma dag till utrikesdepartementet anhöll chefen för ecklesia- 
tikdepartementet, att utrikesdepartementet benäget ville dels underrätta 
regeringarna i Danmark, Finland, Island och Norge om de ledamöter, som 
från svensk sida utsetts i kommittén, dels ock i samband därmed rikta en 
förfrågan till regeringarna, om de ville deltaga i det gemensamma nordiska 
utredningsarbetet i frågan och om de i sådant fall snarast ville utse motsva- 
rande antal ledamöter i en kommitté för att tillsammans med de av övriga 
nordiska länders regeringar utsedda kommittéerna söka utreda frågan om 
en gemensam nordisk paviljong på biennalen i Venedig.

Representanter för de olika ländernas kommittéer sammanträdde den
11 oktober 1956 i Köpenhamn, varvid utsågs dels ett arbetsutskott, dels 
ock en resedelegation för förhandlingar med vederbörande italienska m yn- 
digheter i tomtfrågan. Delegationen har i oktober 1956 företagit en resa 
till Venedig (tillägg).
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1' I L L Ä G G

11 a p p o r t
aiigåonde nordisk biennalulrodnings resodelegations förhandlingar i Venedig

den 16— 21 oktober 1956

Den av nordisk biennalutredning utsedda resedelegationen, som anlände 
till Venedig på kvällen den 15 oktober 1956, bestod av följande represen- 
tanter för utredningen, nämligen dess ordförande, f. d. över intendenten 
^Vettergren, f. d. professorn Grate, Sverige, direktör Rubow, Danmark 
och hr Stenstadvold, Norge, varjämte byrådirektören i Kungl. Byggnads- 
styrelsen Ekdahl, Sverige, deltog och amanuensen Göransson tjänstgjorde 
som sekreterare.

Den 16 oktober på f. m. uppsökte delegationen biennalens generalsekre- 
terare professor Rodolfo Pallucchini, som tillsammans med sin medhjälpare 
doktor Umbro Apollonio tog emot den ute på biennalområdet. I deras 
sällskap besågs den danska paviljongen och de markområden bredvid denna, 
som kunde tänkas komma i fråga för den nordiska paviljonganläggningen.

Den tidigare erbjudna tomten söder om Danmarks paviljong hade nu 
blivit föremål för en noggrannare uppmätning fran biennalledningens sida 
och därvid hade möjlighet till en viss utvidgning av det disponibla området 
åt söder och öster yppat sig. Delegationen erhöll den plankarta som upp- 
gjorts häröver.

Delegationen upptog därefter diskussionen om möjligheten att utöver 
det likaledes tidigare erbjudna lilla markområdet norr om Danmarks pavil- 
jong erhålla ytterligare mark på denna sida, så att en paviljong skulle kunna 
byggas på hela området mellan den danska paviljongens norra kortsida och 
huvudallén upji mot Palazzo Centrale, d. v. s. utmed hela den nuvarande 
festplatsens västra kortsida, varvid dock en passage skulle lämnas fri på 
det ställe mitt för Schweiz paviljong, där det för närvarande finnes en öpp- 
ning i planteringen. Delegationen motiverade detta förslag bl. a. genom 
att betona önskvärdheten att av symmetriskäl disponera båda fälten vid 
festplatsens nedre kortsida. Platsens barockstil krävde en balans, vilken 
skulle brytas, om endast markstycket närmast norr om Danmark bebygg- 
des och icke också hörnstycket på andra sidan genomgången.

Professor Pallucchini ställde sig i stort sett positiv till denna tanke men 
betonade, att för en upplåtelse av detta område erfordrades de municipala 
myndigheternas medgivande. Dessa vore framförallt intresserade av att 
bevara trädbeståndet på platsen, då biennalområdet utgjorde Venedigs så



gott som enda parkanläggning. Vidare skulle den beskärning av själva fest- 
platsen, som förslaget innebure, medföra vissa svårigheter, då området 
ifråga toges i anspråk t. ex. vid öppningsceremonien. Då det tänkta pavil- 
jongsystemet skulle komma att utgöra fond för festplatsen, berodde också 
mycket på den arkitektoniska utformning detta kunde komma att erhålla. 
Det bästa vore därför, enligt Pallucchinis uppfattning, om de nordiska län- 
derna kunde utarbeta ett skissförslag till ifrågavarande paviljongsystem, 
vilket kunde föreläggas de municipala myndigheterna i Venedig, varefter 
dessa lättare skulle kunna taga en definitiv ställning till frågan om upp- 
låtande av detta markområde.

Mot slutet av överläggningarna infann sig också advokaten Mario Vianello 
Chiodo såsom representant för staden Venedigs direktion för de sköna 
konsterna. Denne informerades på platsen om de skandinaviska önskemålen 
för att vara istånd att framlägga dem för de kommunala myndigheterna. 
Han gjorde därvid i stort sett samma erinringar mot tanken som professor 
Pallucchini, men ville heller icke ställa sig avvisande utan önskade de skisser 
över luir man tänkte sig utfornniingen av paviljongsystemet ifråga.

Det klargjordes även, att några ytterligare alternativ till tomtmark icke 
för närvarande kunde erbjudas. De tidigare i brev till doktor Wettergren 
omnämnda planerna på en rivning av Palazzo Centrale med ev. frigörande 
av mark på dess område vore visserligen i princip godkända, men det fram- 
gick, att tidpunkten härför vore helt och hållet oviss och således icke kunde 
iivvaktas.

Biennalledningen bjöd därefter delegationen på lunch.
Eftermiddagen ägnades i övrigt åt ett närmare studium av biennal- 

området, en del preliminära beräkningar av utrymmet å de diskuterade 
tomterna samt besök i några av de nyare paviljongerna på området, vilka 
demonstrerades av biennalledningen. Särskilt intresse väckte därvid Vene- 
zuelas och Schweiz nj'uppförda paviljonger. Även Japans och Israels ny- 
byggda paviljonger samt den provisoriska finska paviljongen besöktes.

Vid ett efterföljande sammanträde inom delegationen var man enig om att 
den bästa lösningen vore, om det större området norr om Danmarks pavil- 
jong kunde förvärvas. Den nordiska paviljongen skulle därigenom till- 
försäkras ett utomordentligt fördelaktigt läge i fonden av festplatsen samt 
med långsida mot huvudallén upp mot Storbritanniens och Frankrikes 
paviljonger. Detta markområde vore dock icke av storleksordning att 
räcka för en gemensam nordisk paviljong, då det enligt i^reliminära beräk- 
ningar av byrådirektören Ekdahl endast skulle giva en yta av cirka 27ö m-. 
Därför borde man även inrikta sig på att erhålla området söder om Dan- 
marks paviljong. Tillsammans raed den danska paviljongens cirka 150 m  ̂
skulle man då få ett nordiskt paviljongsystem om tillhopa cirka 585 m  ̂
om man byggde i ett våningsplan.

1 2 3 6 ^ 3/ 1955) .  Tillägg.
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Då det syntes angeläget att snarast möjligt kunna underställa venezia- 
narna några principskisser för att utverka upplåtelse av den norra tom t- 
marken och sådana skisser även vore av vikt för Danmarks fortsatta ställ- 
ningstagande till en medverkan i detta större nordiska sammanhang, beslöt 
delegationen föreslå, att den danska kommittén snarast möjligt måtte ut- 
verka uppdrag för en dansk arkitekt att efter studier på platsen skissera ett 
förslag till lösning av paviljongsystemet, vilket kunde tjäna till vägledning 
för ett danskt ställningstagande samt —  om det gillades av arbetsutskottet
—  även kunde dels tillställas de venetianska myndigheterna som ett prin- 
cipförslag, dels ock utgöra grundval för en eventuell senare arkitekttävlan.

Biennalledningen gav på kvällen middag för delegationen. Som värd 
fungerade biennalens president, kommendören Massimo Alesi, vilken där- 
vid blev informerad om de nordiska önskemålen och lovade att föra dem 
vidare till de berörda kommunala myndigheterna.

Den 17 oktober besökte några av delegationens medlemmar åter biennal- 
området. Därvid togs en del fotografier av de berörda tomterna för att 
utvisa dessas läge på utställningsområdet. Ytterligare jämförelser med 
andra länders paviljongutrymmen gjordes och biennalens sekreterariat 
erhöll en skriftlig förteckning över vissa plankartor och uppgifter, som 
delegationen ansåg sig behöva för sitt fortsatta arbete och vilka sekretariatet 
lovade att ställa till dess förfogande under veckans lopp. Kommunala 
experter hade redan på morgonen denna dag varit ute på biennalen för att 
förbereda ritningar över markområdet norr om den danska paviljongen.

På eftermiddagen uppvaktade delegationen i sällskap med herrar Alesi 
och Pallucchini Venedigs borgmästare Tognazzi å hans tjänsterum. K om - 
mendör Alesi hade i förväg informerat denne om frågeställningarna och 
doktor Wettergren framförde nu delegationens önskemål. Borgmästaren 
uttalade de kommunala myndigheternas intresse för planen på en nordisk 
samverkan. Han framhöll emellertid som sin uppfattning ifråga om en 
eventuell disposition av markområdet norr om Danmarks paviljong, att 
2nan därvid icke finge inkräkta på festplatsen utan att de tänkta paviljong- 
byggnaderna finge rätta sig efter den svängda barockformen hos den nu- 
varande planteringen på området. —  Delegationen loA^ade att detta önske- 
mål skulle beaktas vid utarbetandet av principskisser för paviljongsystemet.
— För att underlätta de kommunala myndigheternas ställningstagande 
och för att undvika att ett förkastande från dessas sida av en viss princii^- 
lösning skulle medföra att hela frågan finge behandlas på nytt, önskade 
borgmästaren även att de skissförslag, som de nordiska länderna skulle 
utarbeta, skulle visa alternativa lösningar för utnyttjande av området norr 
respektive söder om den danska paviljongen, därest nu denna skulle bibe- 
hållas. (Enligt professor Pallucchini finge detta uttalande icke uppfattas 
så, att det icke kunde tänkas, att både markområdet norr om och söder
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om Danmarks paviljong kunde komma att få disponeras av de nordiska 
länderna).

Professor Pallucchini uttalade efter denna uppvaktning, att han hade 
intrj'cket att borgmästaren vore mera välvilligt inställd till de nordiska 
önskemålen än han varit tidigare.

Den 18 oktober gjordes åter besök på biennalområdet, varvid beräk- 
ningar av den eventuellt disponibla arealen gjordes med hänsyn tagen till 
de av borgmästaren framförda synpunkterna. Det framkom därvid, att 
tomten norr om Danmark vid ett strikt iakttagande av den nuvarande 
planteringens begränsningslinjer åt öster icke gåve stora ytor att röra sig 
med, varför även alternativa skisser, som icke toge hänsyn till denna begräns- 
ning borde utarbetas. Delegationen arkitekt ägnade också särskild upp- 
märksamhet åt terrängförhållandena omkring tomten söder om Danmarks 
paviljong och de möjligheter, som erbjödo sig att utnyttja backen söder om 
detta område.

Delegationen gav samma dag lunch för biennalledningen.
Herrar Stenstadvold och Ekdahl lämnade Venedig på kvällen.
Även på fredagen besökte några av delegationens medlemmar biennal- 

området.
Lördagen den 20 oktober hade staden inbjudit delegationsmedlemmarna 

till en utfärd, varvid de sammanfördes med representanter för den kom- 
munala museiledningen i Venedig, doktor T. Pigniatti och professor G. Ma- 
riacher.

Den 21 oktober —  biennalens avslutningsdag —  besöktes biennalen en 
sista gång, varvid dess sekretariat överlämnade de ritningar och kostnads- 
beräkningar, som delegationen hade begärt. Delegationen informerade 
biennalledningen om det studiebesök på biennalområdet, som danske under- 
visningsministern Julius Bomholt i sällskap med departementschef Agnete 
Vøhtz och sekreterare Hammer ämnade företaga lördagen den 27 oktober
1956.

På söndagseftermiddagen lämnade resedelegationen \"enedig. Dess 
svenska medlemmar återvände den 22 oktober 1956 med direktflyg från 
Milano till Stockholm.

Stockholm den 23 oktober 1956.

Göran Göransson 
Sekreterare
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Meddelanden
om rekommendation nr 4/1955 angående likvärdig läkar-, tandläkar-, 

apotekar-, veterinär-, sjukgymnast- och sjuksköterskeutbildning

(Överlämnade av Danmarks och Sveriges regeringar)

Vid möte i Oslo den 16 mars 1955 enades representanter för regeringarna 
i de till rådet anslutna länderna om att Norge skulle vara koordinerande 
land för detta spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (indenrigsministeriet) 
meddelar den 12 december 1956:

Der henvises til den samtidig afgivne melding vedrørende rekommanda- 
tion nr. 14/1954 angående udveksling af og fælles arbejdsmarked for medi- 
cinsk personel (sak D 15).

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (inrikesdepartementet) 
meddelar den 30 november 1956:

Rekommendationerna angående utbyte av och gemensam arbetsmarknad 
för medicinsk personal av skilda slag har i enlighet med beslut av Nordiska 
rådets presidium handlagts av en särskild av presidiet i april 1956 tillsatt 
kommitté. Kommittén har tagit initiativet till två konferenser med del- 
tagande av rådsmedlemmar, representanter för inrikesdepartementet samt 
för olika myndigheter. En redogörelse för de synpunkter, som framfördes 
vid eller i anslutning till dessa konferenser, torde komma att lämnas vid 
Nordiska rådets session i Helsingfors i februari 1957.
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]\Io(ldel anden
om rekommendation nr 5/1955 angående 

tullätliiader vid tilliiillig införsel av anläggningsniaskiner m. m.

(Överlämnade av Danmarks, Finlands och Sveriges regeringar)

"V’id möte i Oslo den 16 mars 1955 enades representanter för regeringarna 
i de till rådet anslutna länderna om att Danmark skulle vara koordinerande 
land för detta spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (finansministeriet) 
meddelar den 30 november 1956:

Rekommandationen har været drøftet med de interesserede danske er- 
hvervsorganisationer, der ikke kunne anbefale rekommandationens gennem- 
førelse bl. a. under hensyn til, at eventuelle lettelser som følge a f mestbegun- 
stigelsesklausulen i GATT-aftalen ikke vil kunne begrænses til kun at omfatte 
materiel, der overføres mellem de nordiske lande.

Man må derfor være af den opfattelse, at spørgsmålet tidligst vil kunne 
finde en løsning i forbindelse med gennemførelsen af et fælles nordisk marked.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (finansministeriet) 
meddelar den 25 september 1956:

Jämlikt 90 § 1 mom. 20 punkten i gällande tullag (TL) är maskiner, redskap 
och andra föremål, som införes för användning vid järnvägs- eller hamn- 
byggnad, kanaliseringsarbeten eller elektrisk anläggning eller liknande 
företag och som därefter utföres från tullområdet, tullfria. Det är i någon 
mån underkastat tolkning, vilka som är berättigade att använda sig av 
denna tullfrihet. De i paragrafen angivna exemplen har givit anledning till 
en förmodan, att blott vid sådana allmännyttiga arbeten använda maskiner 
vore tullfria, som tillverkas av staten eller någon kommunal inrättning. 
Likväl finnes talrika sådana större elverks- eller andra arbeten, som kan
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jämföras med ovannämnda arbeten, men som icke utföres av staten eller 
av kommunala inrättningar utan av enskilda bolag eller andra dylika sam- 
manslutningar. Sålunda vore det skäl att pröva, huruvida tullfriheten 
kunde tillämpas sålunda, att maskiner till alla allmännyttiga byggnads- 
arbeten vore tullfria, oberoende av, huruvida de används av staten, kommun 
eller enskilt företag. Ett villkor vore således blott, att de komme att använ- 
das i allmännyttigt arbete och således ej i produktivt (kommersiellt) arbete 
till nytta blott för någon enda inrättning. Emedan det vore svårt att här- 
vidlag draga en exakt gräns, kunde man överväga ibruktagande av ett 
sådant arrangemang, att importör, som önskar utnyttja tullfrihetsförmån, 
i god tid före varans import skulle hos tullstyrelsen anhålla om förhands- 
beslut rörande tullfri import av maskinen. Detta skulle naturligtvis med- 
föra merarbete för både importören och myndigheterna, men det skulle 
dock samtidigt garantera visshet om, huruvida maskinen är tullfri eller 
ej vid importen.

90 § 1 mom. 20 punkten TL förutsätter icke, att importör av maskiner 
m. m. vore staten eller kommun. Fullt lika berättigad härtill är antingen 
utländsk eller inhemsk enskild företagare, som bedriver byggnadsverksam- 
het. Ett villkor vore blott, att det arbete, till vilket maskinerna o. a. 
redskap användes, avser allmänt intresse, således, såsom i lagen säges, 
byggande av järnväg, kanal eller elektrisk anläggning.

Med stöd av 90 § 2 mom. TL är tullstyrelsen berättigad att tolka detta 
lagrum även vidsträcktare med hänsyn till jämförbara fall. För maskiner, 
som importerats för egentliga industri- och bostadsbyggnadsarbeten, har 
tullfrihet i allmänhet icke beviljats. Enskilda arbetare är dock berättigade 
att med stöd av 90 § 1 mom. 3 punkten importera sina arbetsredskap, bland 
dem även maskiner, oberoende av, vilka slags arbeten de här utför med dem. 
Temporär tullfrihet är gällande i 6 månader, om ej tullstyrelsen förlänger 
denna tid. I praktiken har förlängning i allmänhet beviljats till högst 
ett år.

Den nämnda tullfrihetsfrågan har behandlats även vid nordiska tullmöten. 
Vid tullmötet i Helsingfors i juni 1956 konstaterades dock enhälligt, att 
frågan icke är någon tullteknisk sådan, utan en samnordisk ekonomisk- 
politisk fråga, som grundligt borde undersökas på åtgärd av de organ, 
som tillsatts för utredning av det nordiska ekonomiska samarbetet.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (finansdepartementet) 
meddelar den 27 november 1956:

Beträffande denna rekommendation må erinras om att Nordiska rådets 
ekonomiska utskott uttalat sin anslutning till den uppfattningen, att frå-

156
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gan lämpligen borde behandlas av det nordiska ekonomiska samarbets- 
utskottet.

Nämnas må vidare att de bestämmelser i tulltaxeförordningen, som reg- 
lerar spörsmålet om temporär tullfrihet för ifrågavarande materiel oavsett 
dess ursprung, behandlas av 1952 års tulltaxekommitté i ett betänkande, 
som enligt uppgift är att vänta inom den närmaste tiden.
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Meddelande
om rekommendation nr 7/1955 angående 

förbättring av trafikförbindelserna mellan Island och övriga nordiska lander

(Överlämnat av Sveriges regering)

Vid möte i Oslo den 16 mars 1955 enades representanter för regeringarna 
i de till rådet anslutna länderna om att Island skulle vara koordinerande 
land för detta spörsmål.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (kommunikationsdepartementet) 
meddelar den 1 december 1956:

Den isländsk-skandinaviska trafikkommittén har under år 1956 hållit 
två möten, ett i Köpenhamn den 15 och den 16 mars samt ett i Bergen den 
25 och den 26 september.

I betänkande till regeringarna i Danmark, Island, Norge och Sverige 
redovisar kommittén sin uppfattning beträffande möjligheterna att öka 
turisttrafiken, sjöfartsförbindelserna och samhandeln mellan Island och de 
skandinaviska länderna.

Kommittén framhåller, att en bättre upplysningstjänst om Island så- 
som turistland bör komma till stånd i de övriga skandinaviska länderna. 
Även i övrigt bör kunskaperna om och intresset för Island på olika sätt 
främjas. En förutsättning för en mera väsentlig ökning av turistutbytet är 
dock att hotellförhållandena på Island förbättras genom nybyggnad av 
hotell och inrättande av vandrarhem. Med hänsyn till den höga prisnivån 
på Island uttalar kommittén önskemålet att de isländska myndigheterna 
överväga möjligheten att införa en särskild valutakurs för turister.

I fråga om trafikförbindelserna har kommittén funnit, att den nuvarande 
person- och godstrafiken icke motiverar en utvidgning av linjetrafiken 
mellan Island och de skandinaviska länderna. E tt närmare samarbete 
mellan de isländska och danska rederier, som driva reguljär trafik mellan 
Island och Danmark, anses kunna bidraga till att förbättra förbindelserna



Kommittén föreslår, att regeringarna taga initiativ till och förmedla ett 
sådant samarbete, varvid även önskemålet att norska och svenska väst- 
kusthamnar mera regelbundet anlöpas bör beaktas.

Kommittén uttalar slutligen som sin åsikt, att bättre trafikförbindelser 
kunna väntas stimulera till ett livligare varuutbyte mellan Island och 
de övriga nordiska länderna.

Kommittén har därmed slutfört sitt uppdrag.

1 2 4 4 ^ 3 0  (rek. nr 7 /1955).
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T I L L Ä G G
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Indledning

På et møde i Stockholm i februar måned 1955 vedtog Nordisk Råd føl- 
gende rekommendation (nr. 7/1955) til regeringerne i Danmark, Island, 
Norge og Sverige:

Nordisk Råd rekommenderer regeringerne
a) at fremme trafikforbindelserne mellem Island og de øvrige nordiske 

lande samt at optage et samarbejde på dette område bl. a. vedrørende en 
udvidelse af oplysningstjenesten og en forbedring af de økonomiske forud- 
sætninger for trafikken med det formål at bidrage til, at rejser mellem disse 
lande og samkvemmet mellem folkene lettes for fremtiden,

b) at der i dette øjemed nedsættes en særlig parlamentarisk komité.

Efter beslutning på det nordiske udenrigsministermøde i Oslo den 16. 
marts 1955 har regeringerne i de fire lande herefter udpeget nedennævnte 
til medlemmer af den parlamentariske komité:

I komiteens sidste møde deltog endvidere ambassaderåd O. Wanne som 
observatør fra finsk side.

Nedennævnte har fungeret som komiteens sekretærer:



Komiteen har antaget navnet »Den islandsk-skandinaviske trafikkomité» 
og har lioklt 4 møder: i Reykjavik den 22.— 23. september 1955, i Stock- 
holm den 17.— 18. november 1955, i København den 15.— 16. marts 1956 
og i Bergen den 25.— 26. september 1956.

Komiteen har med udgangspunkt i fornævnte rekommandation fra N or- 
disk Råd taget følgende hovedspørgsmål op til undersøgelse:

A. Informationstjenesten for turister.
B. Forudsætninger for turisttrafikken mellem Island og Skandinavien.
C. Skibs- og luftfartsforbindelser.
D. Samhandelen mellem Island og Skandinavien.

Følgende materiale er fremskaffet og har været behandlet på komiteens 
møder:

1. Rapporter angående organiseringen af turisttjenesten i Danmark, 
Norge og Sverige.

2. Redegørelse fra Statens Rejsebureau (Island) om turistpropaganda, 
rejse- og opholdsomkostninger m. m.

3. Oplysninger fra et norsk og et dansk rejsebureau om, hvilket informa- 
tionsmateriale angående rejser til Island de har disponibelt.

4. Redegørelse fra Statens Rejsebureau (Island) om den nuværende rute- 
trafik mellem Island og de andre nordiske lande og udnyttelsen (be- 
lægningen) af de forhåndenværende skibe og fly.

5. Redegørelse fra Det Islandske Dampskibsselskab A/S om rutetrafik- 
ken med M/S Gullfoss, pladsbelægningen i denne trafik og besejlingen 
af skandinaviske havne med selskabets skibe i det hele taget.

6. Skrivelse fra Det Islandske Dampskibsselskab A/S angående besej- 
lingen af Norge.

7. Redegørelse fra Statens Skibsfart (Island) om trafikken til de andre 
nordiske lande.

8. Redegørelse fra Det Forenede Dampskibsselskab vedrørende selskabets 
sejlads på ruten Danmark— Færøerne— Island.

9. Redegørelser fra det islandske udenrigsministerium og fra det islandske 
handelsministerium angående særlige forhold samt redegørelser om 
samhandelen med Island fra dansk, svensk og norsk side.

1 2 4 8 7/1955). Tillägg.
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I. Indhentede oplysninger

A . Informationstjenesten for turister

Informationstjenesten for udenlandske turister og andre rejsende i de 
nordiske lande er i hovedtrækkene organiseret som følger;

I Danmark varetages informationstjenesten af Turistforeningen for Dan- 
mark, som er en sammenslutning af lokale turistforeninger (i alt pr. 1. juli 
1956; 142) og andre, der har interesser knyttet til rejselivet. Turistforenin- 
gens øverste ledelse består af Turistrådet, der tæller ca. 210 medlemmer, 
hvoraf de 11 udpeges af staten. Turistrådet samles én gang årlig. Turist- 
foreningens daglige ledelse varetages af forretningsudvalget for turistfore- 
ningen, der består af 13 medlemmer, hvoraf 2 udpeges af staten. For ka- 
lenderåret 1956 er statstilskuddet fastsat til 1,5 mill. kr., hvilket svarer 
til 85 %  af foreningens driftsudgifter. Den resterende del af driftsudgifterne 
dækkes ved kontingenter fra de lokale foreninger, tilsku^d fra erhvervene 
samt forskellige andre indtægter.

Hovedsædet er i København, og filialer forefindes i europæiske hoved- 
stæder og i De Forenede Stater. Gennem filialerne fordeles brochurer og 
andet informationsmateriale til rejsebureauer, automobilklubber og rejse- 
foreninger, med hvilke man også opretholder personlig kontakt. Bulletiner, 
artikler og fotografier udsendes regelmæssig til udenlandske aviser og tids- 
skrifter. Endvidere besvares forespørgsler fra enkeltpersoner. Funktionærer 
fra rejsebureauer, journalister, forfattere af rejsebøger, fotografier og film - 
fotografer inviteres på rejser til Danmark, eller man assisterer dem under 
besøg i Danmark. Endvidere udlånes film  og lysbilleder.

Private rejsebureauer og officielle udenlandske rejsebureauer driver pro- 
paganda for rejser til udlandet. Der kræves ikke autorisation af rejse- 
bureauer, men der skelnes mellem bureauer, der har ret til at udstede bil- 
letter til rejser, og bureauer, der ikke har en sådan ret. Beføjelse til at 
udstede billetter kan kun de rejsebureauer få, der repræsenterer jernbane- 
selskaber i mindst 3 lande.

Endvidere er der i København og i en del af de større provinsbj'er ind- 
ført værelseanvisning hos private familier. Alene i København var der i 
månederne april— august 1955 46 721 værelseanvisninger hos private.
*■

I Island virker Statens Rejsebureau, der er oprettet ved særlig lov, såvel 
for turistpropaganda i udlandet i det øjemed at henlede opmærksomheden 
på landet som for vejledning og assistance til indenlandske og udenlandske 
rejsende. Foruden Statens Rejsebureau er der i Island —  under særlig 
ministerialbevilling —  agenter for enkelte udenlandske rejsebureauer og 
dampskibsselskaber samt et enkelt privat islandsk rejsebureau. Statens

157 2 3 5 1  —  57
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tilskud til Statens Rejsebureau beløb sig i årene 1946— 1955 gennemsnitlig 
til 56 800 kr. )̂, idet det dog i 1954 var kommet op på 112 466 kr. og i 
1955 på 91 428 kr. Bureauets årlige driftsomkostninger i perioden 1946 
— 1955 beløb sig til omkring 190 000 kr. (i 1955: 286 559 kr.).

Statens Rejsebureau er i nær kontakt med en række rejsebureauer i andre 
lande og sender til disse oplysninger, pjecer og brochurer, fartplaner og 
andet materiale, der angår rejseforhold. Endvidere kan det anføres, at per- 
sonalet ved udenlandske rejsebureauer har fået forevist film  fra Island, og 
desuden har de islandske luftfartsselskaber og rejsebureauet bestræbt sig 
for at få udlændinge inden for denne branche til Island.

Foruden rejsebureauet i Reykjavik findes der et informationskontor i 
Akureyri, og i souvenirhallen i Keflavik lufthavn kan rejsende også få op - 
lysninger.

Den turistpropaganda, som Statens Rejsebureau driver, falder hoved- 
sagelig i 4 afsnit:

a. Informationslitteratur. En pjece, der indeholder almindelige oplysnin- 
ger om landet, folket og dets historie, har i de sidste år været udgivet på
5 sprog, bl. a. på dansk, i oplag på 8 000— 20 000 på hvert sprog. Desuden 
udgives der årlig i 15 000 eksemplarer en pjece på engelsk, der indeholder 
praktiske oplysninger for rejsende. Brochuren »Holidays in Iceland» har 
været udgivet i 10 000 eksemplarer; den indeholder hovedsagelig oplysnin- 
ger om rejser i landet, ture og udflugter o. s. v. Endvidere kan nævnes et 
kort over Reykjavik og en informationspjece til distribuering i forbindelse 
med udstillinger i udlandet, som bureauet deltager i.

Foruden rejsebureauets brochurer og pjecer og fartplaner fra skibs- og 
luftfartsselskaberne har islandske ambassader, legationer og konsulater til 
distribuering nogle pjecer udgivet af det islandske udenrigsministerium: 
»Facts about Iceland», »The Northern Countries», m. fl.

b. Rejsefilm. Rejsebureauet har optaget og ladet optage nogle propa- 
gandafilm om Island. Filmen »Jewel o f the North» findes i ca. 20 kopier. 
Det er en farvefilm med engelsk kommentar, og forevisningstiden er ca. 
30 minutter. Filmen har været udlånt til fjernsyn, foreninger og enkelt- 
personer. Det er fra islandsk side udtalt, at der, samtidig med at der fore- 
tages visse ændringer a f den, burde tilsættes kommentar på flere sprog, 
bl. a. på et af de skandinaviske sprog. For at tilfredsstille efterspørgslen 
og skabe muligheder for yderligere turistpropaganda finder man det fra

‘ ) B eløbene er, hvor intet andet er anjørt, ang ivet i danske kroner. V ed  om regninger er fø lgen de kurser 
(pr. 1. ju li 1956) la g t til grund:
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islandsk side nødvendigt for rejsebureauet at have 50 kopier af nævnte 
film: 25 på engelsk, 10 på dansk og 5 på tre andre sprog. Andre film, som 
rejsebureauet har til disposition, er: »Northern Story», »Vestmannaeyjar» og 
»Þórsmörk» (2 kopier af hver). De er alle med engelsk kommentar, korte 
og dårligt egnede til at forevises særskilt. Endelig forefindes Robert C. 
Davis’ »Capri o f the North» og Hal Linkers »Sunny Iceland» (1 kopi af hver).

De islandske ambassader, legationer og konsulater har 2 film til udlån: 
»Northern Story» og »The Highlands o f Iceland», som udenrigsministeriet 
har stillet til rådighed. Desuden har nogle af repræsentationerne et enkelt 
eksemplar af »Jewel o f the North». Udenrigsministeriet finder det nød- 
vendigt, at flere film stilles til rådighed for legationerne.

c. Bistand til blade og tidsskrifter og andre, der direkte eller indirekte bi- 
drager til udbredelse af kendskab til landet. Bistand af denne art består i at 
tage imod udenlandske journalister, filmfotografer og foredragsholdere, der 
kommer til Island. Der skaffes dem gratis eller billige rejser, rejseførere 
og fotografisk og andet materiale til afbenyttelse, ligesom man i øvrigt 
assisterer dem bedst muligt. Desuden modtager Statens Rejsebureau tal- 
rige henvendelser fra udenlandske blade og tidsskrifter med anmodning om 
artikler og billeder til afbenyttelee.

d. Besvarelse af forspørgsler. Hvert år kommer der utallige forespørgsler 
fra hele verden. Der spørges om, hvorledes man bedst kan komme til Is- 
land, om prisforhold, hoteller, seværdigheder, og om, hvilken årstid der er 
bedst egnet til Islandsrejser. Bureauet bestræber sig for så vidt muligt at 
besvare sådanne forespørgsler, ligesom der udsendes brochurer, planer for 
rejser til og i Island, oplysninger om omkostninger m. v. Turister, der 
kommer til Island, får alle oplysninger om rejser og rejseforhold i landet, 
der udfærdiges rejseplaner og sørges for transport og logi, enten på hotel- 
ler eller i private hjem.

I Norge findes der inden for samferdselsdepartementet et hotel- og turist- 
direktorat, der bl. a. har tilsyn med hoteller og statens fjeldstuer, og des- 
uden autoriserer private rejsebureauer. Landslaget for Reiselivet i Norge 
er et fællesorgan for offentlige og andre institutioner, turistforeninger og 
foretagender, der har tilknytning til rejselivet. Dette forbund er oprettet 
på statens initiativ, og af driftsledelsens 15 medlemmer udnævner staten 
de 4 (deriblandt formanden og næstformanden). Omkring 75 %  av for- 
bundets udgifter afholdes af det offentlige. De årlige driftsomkostninger 
beløber sig til omkring 1,5 mill. kr.

Forbundets forniål er at virke til fremme af rejselivet i Norge og først 
og fremmest at øge tilstrømningen af turister fra udlandet. Hovedsædet 
er i Oslo, og desuden findes der bureauer i forskellige udenlandske hoved- 
stæder.



Forbundet udgiver selv brochurer og distribuerer dem tiUige med brochu- 
rer, der er udgivet i samarbejde med turistforeninger. Der ydes assistance 
til udenlandske filmekspeditioner og fotografer, og fotografier og rejsefilm 
udlånes fra forbundets arkiver; journalister og folk fra fremmede rejse- 
bureauer inviteres på rundrejser m. v. Der finder et nært samarbejde sted 
med de lokale turistforeninger.

I Sverige varetages informationstjenesten af Svenska Turisftrafik'förbun- 
det, hvis medlemmer er lokale turistforeninger, hoteller samt foretagender 
og foreninger, der har særlige interesser knyttet til turisttrafikken. A f for- 
buiulets 25 bestyrelsemedlemmer udnævnes de 13 af staten, der ligeledes 
stadfæster forbundets love og vedtægter. Statskassen afholder 75 af 
driftsudgifterne, der beløber sig til ca. 1 350 000 kr. årligt. Resten frem- 
skaffes gennem bidrag fra trafikforetagender og andre interesserede samt 
medlemsbidrag.

Forbundet har sit hovedkontor i Stockholm og afdelingskontorer i for- 
skellige udenlandske hovedstæder. Dets hovedopgave er at varetage in- 
formationstjeneste for udlændinge. Der udgives pjecer, kort og plakater, 
og endvidere uddeles brochurer, der er udgivet af hoteller, forskellige lokale 
myndigheder og trafikforetagender. Forbundet formidler deltagelse i ud- 
stillinger, foredrag i radio og på foreningsmøder, udlåner film og andet 
fotografisk materiale til blade og tidskrifter, rejsebureauer, forfattere, fore- 
dragsholdere m. fl. Desuden inviteres journalister og folk inden for rejse- 
bureaubranchen på rundrejser. Forbundet foretager forskellige studier i det 
øjemed at finde muligheder for udvidelse af turisttrafikken. Hvad rejse- 
film angår, er der etableret et samarbejde med Svenska Institutet, det 
svenske udenrigsministerium og de svenske statsbaner.

Propaganda for rejser til udlandet drives i Sverige enten af officielle uden- 
landske rejsebureauer eller af trafikkoncerner og rejsebureauer. De vigtigste 
svenske rejsebureauer er medlemmer af Svenska resebyråföreningen og danner 
sammen med visse trafikforetangender Svenska trafikföretagenes råd, der 
igen anerkender rejsebureauer, idet der ikke finder nogen egentlig autorisa- 
tion sted.

Samarbejdet mellem de nordiske lande på turistpropagandaens område fore- 
går gennem Nordisk Turisttr a fikkomité ( N T T K ) ,  der afholder regelmæssige 
møder, men Island har dog ikke deltaget i komiteens arbejde. N TTK  har 
bl. a. søgt at koordinere afholdelsen af de årlige musik- og teaterfestspil, 
der nu finder sted i Bergen, København, Helsingfors og Stockholm. Des- 
uden drives der i samarbejde med Finland fælles propaganda i De Forenede 
Stater med tilskud fra landenes statskasser og fra trafikforetagender.

Gennem Foreningen Nordens landsforeninger formidles i vid udstrækning 
indbyrdes propaganda mellem de nordiske lande, ligesom også venskabsby-
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systemet bidrager til, at befolkningerne lærer hinanden at kende, og der- 
ved tillige virker som turistpropaganda. Pr. 1. maj 1956 havde neden- 
nævnte 10 islandske byer venskabsforbindelser med følgende byer i de 
øvrige nordiske lande:

Island

Hveragerði
Hafnarfjörður
Siglufjörður
Reykjavik
Selfoss
Akurej^ri
Isafjörður
Akranes
Sauðarkrokur
Seydisfj örður

D anm ark

Brande
Frederiksberg
Herning
København
Lyngby
Randers
Roskilde
Tønder
Varde
Åbenrå

Finland

Äänekoski
Tavastehus
Utajärvi
Helsingfors
Dickursby
Lahti 
Joensuu 
Närpes 
Kaj ana 
Loj o

N orge

Skoger
Bærum
Holmestrand
Oslo
Askim
Ålesund
Tønsberg
Langesund
Levanger
Hønefoss

Sverige

Örnsköldsvik
Uppsala
Vänersborg
Stockholm
Huddinge
Västerås
Linköping
Västervik
Kramfors
Växjö.

Foreningen Norden har også medvirket til, at skolerejser i stigende om - 
fang har fundet sted mellem Island og de øvrige nordiske lande.

Endvidere findes der i hvert af de nordiske lande særlige Islandsforeninger, 
der hver for sig gennem presse, skoleundervisning, udgivelse af bøger og 
skrifter m. v. virker til gensidig fremme af kendskabet til Island og ved- 
kommende nordiske land. I Danmark findes således »Dansk-Islandsk Sam- 
fund», i Finland »Islandia», i Island »Dansk-Islandsk Samfund», »Island- 
Norge», »Nordmandslaget» og »Suomi», i Norge »Norsk-Islandsk Samband» 
og i Sverige »Samfundet Sverige-Island».

I denne forbindelse skal også vandrerbevægelsen, der findes i alle de nor- 
diske lande, nævnes. Der hersker et intimt samarbejde mellem vandrer- 
organisationerne i de enkelte lande.

Angående vandrerbevægelsen i de nordiske lande kan følgende oplyses:

Danmark: Pr. 31. oktober 1955 fandtes der i Danmark 138 vandrerhjem 
med 10 103 sovepladser. Overnatningsgebyret er for vandrere under 18 år 
1 kr. og for vandrere over 18 år 1,50 kr. Forplejning kan fås på vandrer- 
hjemmene til følgende priser gældende fra 1. marts 1956:

Adgang til vandrerhjemmene har personer med gyldigt vandrerkort, der 
for danske vandreres vedkommende skal være udstedt af en af de forenin-



ger, der er tilsluttet Herbergs-Ringen. For udlændinges vedkommende skal 
kortene være udstedt af en organisation, der er medlem af The Internatio- 
nal Youth Hostel Federation. Vandrerhjemmene oprettes og finansieres 
af kommuner, foreninger eller private. Siden 1950 har der endvidere været 
ydet tilskud fra tipsmidlerne.

Island: Pr. ultimo maj 1956 findes kun 2 egentlige vandrerhjem i Island, 
men det islandske vandr er forbund har i de sidste år drevet provisoriske van- 
drerhjem i Reykjavik  for udenlandske vandrere.

Ophold i disse vandrerhjem koster 5 isl. kroner pr. nat, men man regner 
med, at en forhøjelse på 2 isl. kroner vil blive nødvendig. Forplejning kan 
ikke fås, da det hidtil ikke har været muligt at have køkkenindretninger i 
vandrerhjemmene og servere måltider til en rimelig pris. Adgang til vand- 
rerhjemmene har principielt kun medlemmer af vandrerbevægelsen, men 
man har gjort undtagelser, dog således at ikke-medlemmer har måttet 
betale en højere pris end medlemmer.

Vandrerbevægelsen finansieres dels gennem medlemsbidrag, som beløber 
sig til 25 isl. kroner om året pr. medlem, og dels ved et statstilskud, der i 
1955 udgjorde 1 500 isl. kroner.

Det islandske vandrerforbund er optaget i den internationale sammen- 
slutning af vandrerforbund, og islandske medlemskort gælder således nu i 
alle de lande, der er medlemmer af den internationale sammenslutning, i 
alt ca. 30 lande.

I 1955 indlogeredes udlændinge fra 13 forskellige lande i 387 nætter i 
islandske vandrerhjem. Tilsvarende tal for 1954 er 171 nætter og for 1953: 
54 nætter. Besøg af udenlandske vandrere viser således en stærkt stigende 
tendens. Det må antages, at de fleste af disse udlændinge ikke ville være 
kommet til Island, såfremt der ikke havde været et vandrerforbund til- 
sluttet den internationale sammenslutning af vandrerforbund.

Norge: Landslaget for Norske Ungdomsherberger (N . U. H .)  har 206 ung- 
domsherberger i drift med i alt 6 750 sovepladser. Herbergerne er spredt 
over hele landet, men ligger hovedsagelig langs landevejene, idet Den Norske 
Turistforening har sin virksomhed i fjeldområderne. Adgang til ungdoms- 
herbergerne har alle, som er medlemmer af N. U. H. eller en tilsvarende 
udenlandsk organisation. Medlemskontingentet i N. U. H. er 4 n. kr. pr. 
kalenderår for medlemmer under 20 år og 8 n. kr. for ældre. Prisen pr. 
overnatning er 2 n. kr. om sommeren og 2,50 n. kr. om vinteren. På en 
del a f herbergerne serveres måltider til følgende priser:
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N. U. H. har i de senere år under forskellige former modtaget finansiel 
støtte fra staten. Endvidere har vedkommende kommuner deltaget i ud- 
gifterne ved opførelsen af herberger. I øvrigt finansieres Landslagets virk- 
somhed gennem medlemskontingenter.

Den Norske Turistforening, som blev stiftet i 1868, har til formål at ud- 
vikle turistlivet, særlig at fremme vandrerlivet og udbrede kendskabet til 
land og folk. For dette formål arbejder foreningen ved at bygge eller bi- 
drage til opførelse af hytter, afmærke fjeldovergange og skovstier, antage 
og anvise førere, udgive årbøger og rutebeskrivelser m. v. Enhver kan 
blive medlem af foreningen mod at betale et årskontingent på 15 n. kr., 
eller et beløb en gang for alle. Foreningens medlemstal var i 1954: 40 831.

Sverige: Svenska Turistföreningen driver flere turiststationer, især i fje ld- 
områderne i Øvre Norrland, samt et hele landet omfattende vandrerhjems- 
system, i alt 268 vandrerhjem. Hjemmene er åbne for såvel svenskere som 
udlændinge under forudsætning af, at vedkommende er medlem af en svensk 
eller udenlandsk turistforening eller har løst et såkaldt gæstekort, der kos- 
ter 8 SV. kr. Prisen for overnatning er sat til 2— 2,50 sv. kr. Måltider kan 
købes i de fleste vandrerhjem. Priserne varierer noget, men skal ifølge 
foreningens bestemmelser være lave. Man regner med 8— 10 sv. kr. for 3 
måltider om dagen. I en del af hjemmene er der mulighed for egen mad- 
lavning; der betales herfor en mindre tillægsafgift. I 1955 udgjorde an- 
tallet af overnatninger 368 462, heraf havde udlændinge fra 62 nationer 
78 777 overnatninger. 59 %  af de besøgende kom pr. bil, motorcykle eller 
knallert.

Vandrerbevægelsen modtager for tiden gennem tipsmidlerne statsbidrag 
på 200 000 S V . kr. om året. Disse midler må alene anvendes til nyopførelse 
af permanente vandrerhjem og til anskaffelse af sengeudstyr til vandrer- 
hjemmene. Fra kommunernes side støttes vandrerbevægelsen bl. a. derved, 
at bygninger stilles vederlagsfrit til rådighed. Vandrerbevægelsen har et 
årligt underskud på op til 100 000 sv. kr., som turistforeningen betaler af 
egne midler.

B. Forudsætninger for turisttrafikken mellem Island og Skandinavien 

Komiteen har undersøgt spørgsmålet og kan give følgende oplysninger:

a. Billetpriser mellem Island og de andre nordiske lande må på grund af 
afstandene nødvendigvis være høje.

Takster for befordring ad søvejen (enkelttur) mellem Reykjavik og 
København pr. ultimo 1955:
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Oplysninger om skibenes fragtrater i almindelighed foreligger ikke.

Takster for befordring ad luftvejen mellem Reykjavik og de andre nor- 
diske hovedstæder pr. ultimo 1955;

b. Opholdsomkostninger for rejsende i Island er høje i sammenligning med 
de tilsvarende omkostninger i de andre nordiske lande; de gennemsnitlige 
omkostninger pr. dag, d.v.s. for værelse, morgenmad, frokost og aftensmad, 
kan pr. ultimo 1955 anslås til;

Det bemærkes, at ligesom i Island er opholdsomkostningerne i Danmark, 
Norge og Sverige noget lavere uden for hovedstæderne.

NB. Omkostningerne uden for Island er beregnet efter bankernes sælger- 
kurs for valuta, men på grund af den særhge afgift (25 % ) på rejsevaluta 
for islændinge er islændinges opholdsomkostninger i de andre nordiske 
lande i realiteten højere end ovenfor anført.

‘ ) Billetpriserne på M S Ilek la  og  M /S G ullfoss b lev  forh ø je t m ed 3 %  i foråret 1956 (a fg ift  til produ k tion s- 
fon d et).

)̂ 1 foråret 1956 forh øjedes priserne jued 3 %  (a fg ift  til produ k tion sfon det).
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C. Persontransportpriser i Island er pr. ultimo juni 1956 som følger:

Billetpriser på billigste klasse med jernbane i de andre nordiske lande er 
på kortere strækninger gennemsnitlig d. kr. 0,12— 0,14 pr. passagerkilo- 
meter.

d. Hoteller i Island har meget begrænset plads. Antallet af sengepladser 
anslås til:

Desuden vil der rimeligvis kunne skaffes ca. 120 sengepladser i private 
hjem i Reykjavik og Akureyri. Endvidere findes der et vist antal senge- 
pladser i vandrerhjem i Reykjavik og nærmeste omegn.

e. Toldbehandlingen i Island svarer stort set til behandlingen i de andre
nordiske lande.

f. Overenskomsten om gensidig pasfrihed mellem Island og de andre
nordiske lande trådte i kraft den 1. december 1955.

g. Rejsevalutakurs - f  forbud mod udførsel af islandske penge. Ved gennem- 
gangen af de økonomiske forudsætninger for rejser til Island har komiteen 
fundet det hensigtsmæssigt at undersøge de 2 fornævnte spørgsmål, og der 
er derfor rettet henvendelse til det islandske handelsministerium, der har 
udtalt, at det for i nogen grad at råde bod på det høje prisniveau i Island 
eventuelt kan komme i betragtning at indføre en særlig gunstig valutakurs 
for turister, men at der, for at dette kan gennemføres, må foretages en 
lovændring. For så vidt angår forbuddet mod udførsel af islandske penge, 
finder handelsministeriet det ikke på nuværende stadium muligt at op- 
hæve dette.

158



C. Skibs- og luftfarfsforbindelser

1. Skibsforbindelser.

a. Det Islandske Dampskibsselskab AjS.
Selskabets passagerskib M/S Gullfoss foretager om sommeren to rejser om 

måneden og i A’ intertiden en rejse hver tredje uge mellem København og 
Reykjavik og anløber Leith både på ud- og hjemrejsen. I året 1955 be- 
fordrede M/S Gullfoss 2 489 passagerer fra Island til udlandet og 2 758 passa- 
gerer fra udlandet til Island eller i alt 5 247 passagerer mellem Island og 
havne uden for Island. Desuden befordrede skibet 1 287 passagerer mellem 
udenlandske havne i årets løb. Skibet foretog 19 ture på ruten Reykjavik
—  København —  Reykjavik med anløb af Leith.

Passagerbefordring i sommerhalvåret:

1 2 5 8 ^ 3 0  (rek. nr 7/1955). Tillägg.

Når skibet er fuldt besat, kan det medbringe 418 passagerer frem og til- 
bage på hver tur. Der er gennemsnitlig ca. 20 passagerpladser ledige ved 
hver afgang fra Reykjavik eller København. Der er flest pladser ledige i 
vintertiden, medens man om sommeren knap kan tilfredsstille efterspørgslen 
efter billetter.

Selskabets skibe har i året 1955 anløbet havne i de nordiske lande som 
følger:

Med undtagelse af M/S Gullfoss’ tur til Danmark er der ikke tale om fast 
rutetrafik, idet skibene kun har anløbet de havne, hvor der har været gods 
at hente eller bringe. Rutetrafikken med M/S Gullfoss er dog til betydelig 
nytte også for andre skandinaviske lande end Danmark både med hensyn til 
passagerbefordring og omskibning af mindre varepartier til og fra de andre
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lande. Det bemærkes, at også selskabets andre skibe kan medtage passa- 
gerer, omend i meget begrænset omfang.

Finske havne blev i 1954 anløbet flere gange end noget tidligere år, i alt 
24 gange ((i havne). Xår skibene havde været i Rusland, var det nemlig 
ikke nogen større omvej at anløbe finske havne og hente de varer, som var 
parat til udskibning til Island; men såfremt samhandelen mellem Island og 
Rusland mindskes eller bortfalder, vil disse besøg i Finland rimeligvis blive 
færre, og man vil snarere gå over til omskibning i København, undtagen 
når der er tale om større varepartier.

Selskabets skibe anløb norske havne 11 gange i 1953, 23 gange i 1954 og 
22 gange i 1955. Denne betydelige stigning skyldes hovedsagelig en stærk 
forøgelse af transporten af tomme sildetønder fra 1953 til 1954— 55, medens 
anden transport ikke var af nævneværdigt omfang.

I Sverige anløbes Göteborg næsten månedlig hele året rundt, selv om der 
ikke er tale om egentlig rutetrafik. Andre svenske havne anløbes også, især 
når der er tale om transport af større varepartier, f. eks. sild eller silde- 
tønder.

b. Statens skibsfart.

I sommeren 1954 og i sommeren 1955 gik M/S Hekla i regelmæssig rute- 
fart mellem Island og Skandinavien. Hvert af årene blev der sejlet 7 ture 
med følgende anløbshavne: Thorshavn, Bergen, København, Göteborg, 
Kristiansand og Thorshavn. Passagerantallet var som følger:

Beregnet efter passagerantallet til og fra Island var udnyttelsen af passa- 
gerpladsen ca. 65 %  i 1954 og lidt højere i 1955. Udnyttelsen af passager- 
pladser mellem udenlandske havne var også lidt bedre i 1955.

Ojiholdet i Reykjavik på denne rute er 3 dage, hvilket selskabet
finder bør være minimum for udenlandske turister, der ønsker at se lidt af 
landet. Under de i Reykjavik herskende hotelvanskeligheder er det fordel- 
agtigt for disse turister at kunne benytte skibet som hotel.

Opholdet i de forskellige havne er baseret på, at der kun er lidt fragt på 
udrejsen, men mere på hjemrejsen, og at skibene er i havn om dagen på 
hverdage, således at opholdstiden kan udnyttes helt til ekspedition af 
skibene. For at få dette til at passe ind i fartplanen må skibene være under



vejs om søndagen, og nætterne må så vidt muligt udnyttes til rejser fra 
havn til havn.

c. Det Forenede Dampskibsselskab.

M/S Dronning Alexandrine går i fast rutefart mellem Island og K øben- 
havn hele året og anløber Færøerne både på ud- og hjemrejser. I 1955 
ankom skibet 11 gange til Reykjavik fra København og Færøerne og afgik
11 gange til Færøerne og København. Passagerantallet og godsmængden 
på disse ture var som følger;

1260 Sak D 30  (rek. nr 7/1955). Tillägg.

Oversigt over udnyttelse af køjepladser;

Oversigt over udnyttelse af lastrum;
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d. Andre skibsforbindelser.

Foruden fornævnte rutetrafik er der lejlighedsvis skibsforbindelser med 
Skandinavien, bl. a. med skibe i tramfart samt passagerskibe. Således kom 
det norske skib M/S Brand V I én gang til Island fra Norge i 1954 med 170 
norske og svenske turister. Også i 1955 anløb M/S Brand V I Island.

I 1954 anløb M/S Batory Island med ca. 700 turister, hovedsagelig danske 
og svenske.

2. Luftfartsforbindelser.

a. Flugfélag Islands AjS.
I 1954 udførte selskabet i sommermånederne 2 ture om ugen mellem 

Reykjavik og København, heraf 1 via Oslo. I vintertiden gennemførtes en 
tur til København om ugen, men ingen til Oslo. Passagerantallet var som 
følger;

Kapacitetsudnyttelsen var 60 %  for hele året og 85— 90 %  i sommer- 
tiden.

I sommeren 1955 påbegyndte selskabet en rute til Stockholm med en tur 
om ugen via Oslo. Til København foretoges 2 ture om ugen via Glasgow.

b. Loftleiðir AjS.

Selskabet opretholder rutetrafik hele året mellem Island og de andre 
nordiske lande (og videre til Tyskland og Luxembourg). I 1954 udførtes 3 
ture om ugen i sommertiden og 2 i vintertiden. Antallet af passagerer mel- 
lem Island og Skandinavien var som følger;
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Desuden befordredes passagerer mellem Hamborg og Reykjavik samt et 
betydeligt antal transitpassagerer til New York.

Selskabet anslår udnyttelsen af passagerpladsen til 75— 80 %  for hele 
året og lidt højere i sommertiden end i vintertiden.

I sommeren 1955 blev trafikken udvidet til 5 ture om ugen med 1 å 2 
mellemlandinger i Skandinavien på hver tur.

c. Pan American Airways.

I 1954 og 1955 mellemlandede selskabets maskiner i Island 1 gang om 
ugen på ruten Helsingfors— Stockholm— Oslo— Reykjavik— NewYork.

Der foreligger ingen statistik, der efter nationalitet angiver de passagerer, 
der er ankommet med hvert skib eller flyvemaskine til Island. Derimod 
findes følgende oversigt over ankomne statsborgere fra de andre nordiske 
lande:
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A f de i 1955 ankomne kom med

NB. Med M/S Batory kom, som nævnt side 1261, 700 passagerer til Island i 
1954. Opholdet var dog af mindre end et døgns varighed, og dette antal er 
derfor ikke medregnet i ovenstående oversigt.

D. Samhandelen mellem Island og Skandinavien

Følgende tabel viser handelen mellem Island og skandinaviske lande i 
årene 1938, 1947, 1954 og 1955 (beløbene, som er taget fra den islandske 
handelsstatistik, er på grund af forskelligheder i opgørelsesmåden ikke over- 
ensstemmende med de tilsvarende beløb i vedkommende skandinaviske 
landes handelsstatistik).

Der er især to ting, der er bemærkelseværdige ved denne oversigt, for 
det første den for Island ugunstige handelsbalance over for de skandina



viske lande, og for det andet den procentvise tilbagegang i handelen, der 
er foregået efter krigen. Dette forhold forklares ved, at Islands eksport er 
meget ensidig, medens indførselsbehovet på den anden side er meget al- 
sidigt. I året 1955 udgjorde fisk og fiskeriprodukter således 93 %  af ekspor- 
ten, og disse produkter kan kun i begrænset omfang afsættes i de andre 
skandinaviske lande, fordi disse selv er fiskeproducenter.

Denne for Island ugunstige handelsbalance over for Skandinavien har 
Island kunnet udligne med tilgodehavender i andre OEEC-lande og ved at 
overtrække sin konto hos EPU. De begrænsede muligheder for afsætning 
af fisk og fiskeriprodukter i OEEC-landene har gjort det umuligt for Island 
at frigive importen fra OEEC-lande, og importen fra de skandinaviske 
lande er underkastet de samme regler, som gælder for andre OEEC-lande.

Om Islands samhandel med hvert enkelt af de tre lande kan følgende 
anføres:

Danmark.

Mellem Island og Danmark er der indgået en handelsoverenskomst, der 
gælder fra 15. marts 1956 til 14. marts 1957. Hovedparten af de islandske 
eksportvarer —  ca. 96 %  af den faktiske eksport —  er på friliste i Danmark. 
I overenskomsten er anført kvoter på bundne varer, nemlig 50 000 stk. 
slagtede ryper svarende til ca. 150 000 kr., fiskekonserves for 200 000 kr. 
og saltet rogn for 1 000 000 kr. Det sidste kontingent udnyttes praktisk 
talt ikke af importørerne.

Den danske eksport fordeler sig over næsten alle varekategorier, idet de 
vigtigste eksportvarer som hidtil er maskiner, cement og tovværk, hvortil 
kommer en større eksport af skibe.

Nedgangen i Islands import fra de skandinaviske lande efter krigen har, 
som det vil ses af tabellen, ramt Danmark i nogenlunde omfang som de 
øvrige skandinaviske lande. De mangeårige traditionelle handelsforbindelser 
og den regelmæssige skibstrafik mellem landene har sikkert modarliejdet 
en yderligere nedgang i importen fra Danmark. Islands imderskud på 
handelsbalancen er større over for Danmark end over for de andre skandi- 
naviske lande.

1 2 6 4 7/1955). Tillägg.

Norge.

Der er ikke indgået nogen handelsaftale mellem Norge og Island efter 
krigen, og varebyttet er derfor foregået ved licensiering uden kvoteforplig- 
telser. Den norske import består næsten udelukkende af varer, som nu er 
på friliste i Norge, og domineres af fisk og fiskeolier. I de senere år har Nor- 
ges indkøb af disse varer til videre forædling og reeksport fået større be-
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tydning, og i 1954 og 1955 er der derfor opnået en bedre balance i vare- 
udvekslingen mellem de 2 lande. Islands import omfatter i første række 
forskellige trævarer (bl. a. fiskeemballage), fiskeredskaber, jern- og metal- 
varer, maskiner og kemiske produkter.

Det forhold, at skibsforbindelserne mellem landene er uregelmæssige, er 
til en vis grad til hinder for samhandelen, særlig for importen fra Norge.

Sverige.

Handelsforbindelserne mellem Sverige og Island hviler på en den 19. juni 
1947 undertegnet protokol angående vareudvekslingen. Desuden indgås 
hvert år særlige overenskomster. Den nuværende overenskomst gælder for 
tiden 1. april 1956— 31. marts 1957.

Den svensk-islandske vareudveksling er af relativ begrænset størrelse. 
Årsagen hertil er den, at Island kun kan tilbyde et meget begrænset ud- 
valg af eksportvarer af interesse for det svenske marked. Den islandske 
udførsel domineres således helt af fiskeprodukter, og omfanget af vare- 
udvekslingen beror derfor i høj grad på resultatet af det islandske fiskeri.

A f de islandske eksportvarer er sild genstand for importregulering i Sve- 
rige i form af et »globalkontingent«, som i de seneste år har udgjort 14 500 
t pr. år.

Under dette kontingent udgjorde importen i 1955 i alt 24 513 t, heraf 
fra Island 5 504 t. Efter de seneste beregninger kan importen af islandske 
sild i år anslås til 5 000 å 6 000 t.

De øvrige islandske eksportvarer er optaget på den såkaldte OEEC- 
friliste, og for indførsel af disse varer kræves således ingen licens. En forud- 
sætning for indførslen er dog, at betaling erlægges i svenske kroner.

Med hensyn til importtold kan det oplyses, at samtlige aktuelle islandske 
varer inden for fiskeområdet er toldfrie, dog er frosiie fiskefileter belagt 
med en vis importafgift. Toldfriheden gælder også flertallet af de øvrige 
importvarer fra Island såsom huder samt ubehandlet pelsværk af ged og 
får.

II. Komiteens synspunkter

A. Informationstjenesten for turister

En af de første betingelser for at skabe en forøget turisttrafik mellem 
Island og skandinaviske lande er, at de enkelte landes kendskab til hinanden 
udvides. Da hovedparten af rejsende mellem Island og Skandinavien for 
øjeblikket udgøres af islændinge, synes det i første omgang at være det 
naturligste især at beskæftige sig med muligheden for at udvide kendskabet

159 2 3 5 1  —  57



til Island i de skandinaviske lande. Dette kunne først og fremmest opnås 
gennem en mere intensiv islandsk turistpropaganda i Skandinavien, bl. a. 
ved udgivelse af flere pjecer og brochurer om Island på de skandinaviske 
sprog samt udlån af lysbilleder og film om Island til skoler, foredragsholdere 
og foreninger.

Dernæst ville en udbyggelse af samarbejdet mellem rejsebureauer og 
turistforeninger i Island og Skandinavien bl. a. derved, at skandinaviske 
rejsebureauer informeres på bedst mulig måde om Island og islandske for- 
hold, gøre det muligt at skaffe publikum alle nødvendige oplysninger i for- 
bindelse med Islandsrejser, f. eks. om transportmuligheder, opholdsomkost- 
ninger og muligheder for overnatning. I denne informationsvirksomhed 
synes de islandske ambassader at kunne tage en mere aktiv del. Desuden 
bør publikum orienteres om klima, kost, seværdigheder, muligheder for at 
drive lystfiskeri og foretage rejser til hest, ligesom der bør gives forslag til 
ture med angivelse af turenes længde og pris.

A f særlig betydning ville det være at få de skandinaviske rejsebureauer 
draget mere aktivt ind i bestræbelserne for at fremme Islandsrejserne. For 
at opnå dette vil det først og fremmest være nødvendigt, at rejsebureauer- 
nes funktionærer har et indgående kenskab til Island, og det vil derfor være 
ønskeligt, at mindre grupper af ledere og funktionærer ved de skandina- 
viske rejsebureauer bliver inviteret til Island.

Endvidere ville en øget undervisning om Island i de skandinaviske skoler 
samt hyppigere udsendelser i radioprogrammer om Island skabe forøget 
interesse og dermed større lyst til at besøge landet. Et effektivt middel til 
at udbrede kendskabet til Island i de øvrige lande ville det være i biogra- 
fer at vise kortfilm om Islands natur og det islandske folk som forfilm til 
almindelige spillefilm. En forøgelse af det islandske stof i aviser og tids- 
skrifter ville også bidrage hertil. Man skal i denne forbindelse pege på mu- 
ligheden for at invitere kendte forfattere, journalister og fotografer fra 
Skandinavien til Island. En udvidelse og intensivering fra islandsk side af 
venskabsbysystemet ville utvivlsomt også virke i denne retning. Endelig 
ville det være af betydning for udbredelsen af islandsk kultur, om Island 
i større udstrækning kunne blive repræsenteret på skandinaviske udstillin- 
ger og messer af forskellig art.

1266 /19ÖÖ). Tillägg.

B. Forudsætninger for turisttrafikken mellem Island og Skandinavien

Ifølge erklæringer, som komiteen har indhentet fra rejsebureauer i Skan- 
dinavien, er —  bortset fra landets fjerne beliggenhed og de heraf følgende 
høje rejseomkostninger —  hovedsagelig to ting til hinder for en forøgelse 
af turisttrafikken til Island, nemlig mangel på hoteller og de høje priser i
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forhold til de andre nordiske lande. Hvi.s nian derfor vil forøge tilstrøm- 
ningen af turister til landet, må der nødvendigvis oprettes flere hoteller, 
særlig i Reykjavik. Også andre muligheder for indlogering bør tages under 
overvejelse, som f. eks. udvidet privat indlogering og benyttelse af skoler 
som somnierhoteller. I denne forbindelse skal man gøre opmærksom på, 
at man i Skandinavien har gode erfaringer med hensyn til benyttelse af 
fjeldhytter og vandrerhjem som logi, især for rejselysten ungdom, som kun 
råder over beskedne midler. Komiteen er af den opfattelse, at det er nød- 
vendigt at løse dette vigtige indlogeringsspørgsmål, samtidig med at man 
går ind for yderligere propaganda for Islandsrejser.

Medens opholdsomkostningerne i Danmark, Norge og Sverige ligger på 
nogenlunde samme niveau, ligger de tilsvarende priser i Island betydeligt 
højere (se side 1256). Der er næppe tvivl om, at denne prisforskel udgør en 
væsentlig hindring for en udvidelse af turiststrømmen til Island, og det vil 
derfor være ønskeligt, om de islandske myndigheder ville overveje mulig- 
heden af at indføre en særlig valutakurs for turister.

De islandske toldbestemmelser er nogenlunde overensstemmende med de 
tilsvarende bestemmelser i de andre nordiske lande og har derfor ikke givet 
komiteen anledning til bemærkninger.

Heller ikke pasbestemmelserne har, efter at gensidig pasfrihed er indført 
mellem Island og de øvrige nordiske lande, givet anledning til bemærkninger.

Derimod anser komiteen, at det eksisterende forbud mod udførsel af is- 
landske penge er til nogen gene for turisterne, der tvinges til at veksle alle 
deres rede islandske penge, forinden landet forlades. Såfremt der ikke på 
dette område kan indføres tilsvarende regler som i de andre skandinaviske 
lande, ville det være en lettelse, hvis veksling af penge kunne ske på told- 
.stedet eller om bord på det fartøj, hvormed tilbagerejsen finder sted.

C. Skibs- og luftjartsforbindelser

J. S k ib s forbi nde Iser.

Komiteen er af den opfattelse, at det med de nuværende skibsforbindelser 
vil være vanskeligt at udvide rejsetrafikken og samhandelen. Komiteen 
ønsker at pege ]m, at det ikke udelukkende er den nuværende samhandels 
og rejsetrafiks forholdsvis begrænsede omfang, der begrænser skibstrafikken. 
Forholdet er det, at der her gør sig en vekselvirkning gældende, således at 
de nuværende utilstrækkelige skibsforbindelser omvendt også udgør en 
hindring for udviklingen af samhandelen og rejsetrafikken.

De bedste forbindelser består for øjeblikket mellem Island og Danmark. 
Som det vil ses af de foran (side 1258— 1262) anførte oversigter over trafikken 
mellem Island og Danmark, er DFDS’s M/S Dronning Alexandrines andel



i Islandstrafikken væsentlig mindre end Det Islandske Dampskibsselskabs 
M/S Gullfoss’ , og denne andel har gennem de sidste år været i fortsat til- 
bagegang, således at driften af ruten i perioder påfører DFDS tab. Årsagen 
til denne skævhed i fordelingen af trafikken må bl. a. søges deri, at det is- 
landske selskab har visse fordele fremfor det danske selskab, f. eks. når det 
gælder gods, som skal transporteres mellem Reykjavik og andre havne i 
Island. En forudsætning for, at man på dansk side fortsat skal have inter- 
esse i at opretholde og eventuelt udvide trafikken på Island, må være, at 
danske og islandske skibe bliver ligestillet og får de samme arbejdsvilkår.

Et alvorligt handicap for DFDS har det været, at det fra tid til anden 
har været vanskeligt at få overført fragttilgodehavender fra Island til Dan- 
mark, men i de seneste år er overførslerne fra Island gået uden større vanske- 
ligheder. Der skal dog i hvert enkelt tilfælde ansøges de islandske myndig- 
heder om overførselstilladelse af skibstilgodehavender. Hertil kommer de 
meget høje gebyrer for overførslerne, der andrager som følger:

Valutatilladelse: 1 %  af det ansøgte overførselsbeløb.
Bankprovision; 3,75 %  af det overførte beløb, hvorimod der, hvis de 

islandske skibe skal have overført tilgodehavender fra Danmark til Island, 
intet beregnes for valutatilladelse og kun 1 % q ' bankprovision.

I denne sammenhæng kan det også anføres, at fragt- og passagerskibe 
(med undtagelse af turistskibe på forlystelsesrejser), der anløber islandske 
havne for bunkring, må betale samme offentlige afgifter som skibe, der 
anløber for losning eller lastning. I Skandinavien (såvel som i den øvrige 
verden) er skibe, der kun tager kul eller olie, derimod fritaget for sådanne 
afgifter.

Sverige og især Norge er stærkt interesseret i bedre skibsforbindelser med 
Island, da der ikke —  bortset fra Heklas sommerrejser —  drives nogen egent- 
lig rutetrafik mellem Island og disse lande, og da det er en væsentlig gene, 
at størsteparten af såvel person- som fragtbefordringen fra Sverige og Norge 
må foregå over København. Der peges i denne forbindelse på, at den tid- 
ligere skibsrute mellem Bergen og Reykjavik nu beklageligvis er bortfaldet. 
Man er såvel i Norge som i Island af den opfattelse, at man bør søge til- 
rettelagt vilkårene for etablering af faste anløbshavne i Vestnorge. Man er 
imidlertid opmærksom på, at de økonomiske forhold i øjeblikket stiller sig 
hindrende i vejen herfor. Direktoratet for den islandske stats skibsfart an- 
fører således, at der ikke synes at være noget økonomisk grundlag for at 
opretholde trafikken med et passagerskib som Hekla længere end 3 måne- 
der om sommeren, idet passagertrafikken, som er hovedsagen, næsten fuld- 
stændig bortfalder resten af året.

Hvad fragttransporterne angår, anfører man fra islandsk side, at importen 
fra Norge til Island af andre varer end sildetønder var 1902 t på 6 ture i 
1953 (deraf 1 178 t materiale til sildetønder på en enkelt tur) og desuden

1 2 6 8 7/1955). Tillägg.
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349 t fordelt på 14 ture, der blev omskibet i København, hvilket svarer 
til gennemsnitlig 20— 30 t pr. tur. I året 1954 androg anden fragt end 
tomme tønder kun 589 t på 6 ture (knap 100 t pr. tur) foruden 576 t 
omskibet i København og medbragt på 19 ture (ca. 30 t pr. tur). Eksporten 
fra Island til Norge var betydeligt større i 1954 end i 1953, nemlig i alt 1855 
ts på 4 ture til Norge. Hverken i 1953 eller i 1954 var der tale om omskib- 
ning af islandske eksportvarer til Norge.

De foran givne oplysninger om rejsetrafikken og fragtmængden kunne 
måske tyde på, at der ikke foreligger noget særligt behov for hyppigere 
anløb i Norge eller for at etablere faste anløbshavne i Norge. Man må 
imidlertid også tage hensyn til de potentielle muligheder for en videre 
udvikling af samhandelen og rejsetrafikken mellem Norge og Island, og 
det må antages, at en forudsætning for en forøgelse af såvel samhandelen 
som rejsetrafikken må være bedre skibsforbindelser med vestnorske havne.

Komiteen er for øvrigt af den opfattelse, at de dårlige skibsforbindelser 
mellem Island og Norge og Sverige i nogen grad kunne afhjælpes derved, 
at ruteskibene mellem Danmark og Island anløb norske og svenske havne 
undervejs, hvorved skibenes kapacitet desuden ville blive bedre udnyttet. 
Et nærmere samarbejde mellem de rederier, der driver rutetrafik mellem 
Island og Danmark ville også kunne bidrage til en forbedring af skibsfor- 
bindelserne samt en bedre udnyttelse af skibenes kapacitet.

Komiteen ønsker endvidere at pege på muligheden for at øge trafikfor- 
bindelserne derved, at Island inddrages i et system af billigrejser mellem 
de skandinaviske lande.

2. Luftjartsforbindelser

Som nævnt foran (side 1261— 1263) opretholder to islandske og et ameri- 
kansk luftfartsselskab luftfartsforbindelser mellem Island og Danmark, Norge 
og Sverige. Den indsatte kapacitet på ruterne synes i øjeblikket at være 
tilstrækkelig, men udviklingen kan meget hurtigt nødvendiggøre, at kapa- 
citeten øges. Foruden den egentlige rutetrafik har også charterflyvning 
fundet sted. Da denne form for flyvning er betydelig billigere end den 
almindelige ruteflyvning, der stadig er for kostbar for det store publikum, 
er det komiteens opfattelse, at mulighederne for at arrangere selskabs- 
rejser, skole- og foreningsrejser m. v. med chartrede flyvemaskiner bør 
undersøges. Sådanne rejser ville bidrage til at styrke venskabsbåndene 
mellem folkene.



D. Samhandelen mellem Island og Skandinavien

Komiteen er af den opfattelse, at handelssamkvemmet mellem Island 
og Skandinavien spiller en meget stor rolle for udviklingen af trafikfor- 
bindelserne, både fordi disse i vidt omfang vil være afhængige af fragt- 
transportbehovet, og fordi man må regne med, at et forøget handelssam- 
kvem vil lette valutatransaktioner mellem landene.

Komiteen har nærmere undersøgt samhandelen mellem Island og de 
øvrige skandinaviske lande, jfr. nærmere foran (side 1263— 1265) og har herved 
konstateret, dels at Island i de senere år har haft en overvejende ugunstig 
handelsbalance over for de skandinaviske lande, og dels at samhandelen 
mellem Island og Skandinavien forholdsmæssigt er gået tilbage efter krigen. 
Hovedårsagen til denne tilbagegang er den, at en stor del af Islands eksport 
til de skandinaviske lande før krigen blev reeksporteret til andre lande, 
men efter krigen har der indtil for nylig været en stærk tilbagegang i denne 
form for handel.

Fra islandsk side har man peget på, at en udvidelse af samhandelen vil 
kunne opnås derved, at de skandinaviske lande går ind for trekanthandel, 
enten ved køb af islandske produkter til reeksport eller ved indkøb gennem 
islandske clearingtilgodehavender i tredjeland, idet de skandinaviske lande 
skulle have bedre muligheder end Island for at udnytte sådanne clearing- 
tilgodehavender.

1270 /1955). Tillägg.

III. Konklusion

A. Informationstjeneste for turister (jfr. side 1265— 1266).

Komiteen er af den opfattelse, at man med henblik på en udvidelse af 
oplysningstjenesten først og fremmest bør søge samarbejdet mellem rejse- 
bureauer og turistforeninger i Island og Skandinavien yderligere udbygget.

Det må endvidere antages, at en udvidelse af de enkelte landes kendskab 
til hinanden vil skabe forøget interesse og dermed større rejselyst. K om i- 
teen skal i denne forbindelse især pege på muligheden for en udvidet under- 
visning om Island i de skandinaviske skoler samt muligheden for at bringe 
mere islandsk stof i tidsskrifter, aviser og radio.

B. Forudsætninger for turisttrafikken mellem Island og Skandinavien 
(jfr. side 1266— 1267).

Sideløbende med en udvidet oplysningstjeneste med det formål at skaffe 
flere turister til Island vil det være nødvendigt at søge hotelspørgsmålet
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løst, idet de eksisterende islandske hoteller ikke vil være i stand til at mod- 
tage en forøget turiststrøm. Foruden bygning af nye hoteller bør mulig- 
heden for anvendelse af skoler m. v. som jirovisoriske hoteller og oprettelse 
af vandrerhjem etc. overvejes.

En anden hindring for en øget turiststrøm til Island er prisniveauet, der 
i øjeblikket ligger højere i Island end i de skandinaviske lande, og komiteen 
vil derfor foreslå, at de islandske myndigheder tager spørgsmålet om ind- 
førelse af en særlig valutakurs for turister op til overvejelse.

C. Skibs- og luftfartsforbÍ7idelser (jfr. side 1267—1269).

Komiteen finder på den ene side, at den nuværende person- og gods- 
trafik tilsyneladende ikke motiverer en udvidelse af ruteforbindelserne 
mellem Island og de skandinaviske lande. På den anden side er komiteen af 
den opfattelse, at bedre ruteforbindelser, særlig skibsforbindelser med norske 
havne, vil være en nødvendig forudsætning for en øget turisttrafik og sam- 
handel.

Hvad særlig angår de dårlige skibsforbindelser mellem Island og Norge og 
Sverige, vil disse i nogen grad kunne afhjælpes, såfremt ruteskibene mellem 
Danmark og Island kunne anløbe havne i Vestsverige og Vestnorge under- 
vejs. Endvidere ville et nærmere samarbejde mellem de rederier, der driver 
rutetrafik mellem Island og Danmark kunne bidrage til en forbedring af 
skibsforbindelserne. Komiteen skal anbefale, at regeringerne tager initiativ 
til og formidler etableringen af et sådant samarbejde, samtidig med at 
forudsætningerne for samarbejdet, derunder ensartede vilkår, tilvejebringes 
(jfr. foran side 1268). Om nødvendigt bør regeringerne overveje, om der på 
anden måde kan skabes lettelser med henblik på anløb af norske og svenske 
havne og eventuelt for etablering af nye skibsforbindelser.

Med hensyn til luftfartsforbindelserne skal komiteen henlede opmærk- 
somheden på muligheden for anvendelse af chartrede flyvemaskiner til 
selskabsrejser o. lign.

D. Samhandelen mellem Island og Skandinavien (jfr. side 1270).

Komiteen har foran på side 1267 peget på, at øget samhandel forudsætter 
bedre skibsforbindelser, og at omvendt øget samhandel er en økonomisk 
forudsætning for etablering af bedre skibsforbindelser, dels fordi en livligere 
vareudveksling mellem landene vil skabe et behov for trafikforbindelser, og



dels fordi et forøget handelssamkvem vil lette valutatransaktioner mellem 
landene.

Bergen, den 26. september 1956.

1 2 7 2 ^ 3 0  (rek. nr 7/1955). Tillägg.

K aj Bundvad 
Einar P. Foss

Magnus Jonsson 
Fåil Zóphóníasson

Jakob Petterson 
Arthur Sundt

Birger Andersson 
Waldemar Svensson

Poul Melbye Jon Sigurðsson Olav Lydvo Bengt Lundberg



1273

Sak D 30
Tilläggsförslag

Tilläggsförslag
lill sak D 30 om förbättring av trafikförbindelsprna mellan Island oeh övriga

nordiska länder

(VäcJd av Birger Andersson, Sigurður Bjarnason, Kaj Bundvad,
Einar F. Foss och Emil Jönsson)

I overensstemmelse med arbejdsordningens § 4 og med henvisning til be- 
tænkning, afgivet af den islandsk-skandinaviske trafikkomité (tillæg til sag
l)30'i. tillader vi os at foreslå

a t N o r d i s k  R å d  h e n s t i l l e r  

til Isla7uls regering;

at foretage en grundlig undersøgelse af de problemer, som behandles 
i Den islandsk-skandinaviske trafikkomités betænkning, med henblik på 
at ivæi-ksætte forskellige foranstaltninger, som kommiteen har anbefalet 
for at forbedre de okonomiske og andre forudsætninger for øget trafik 
og livligere samkvem mellem Island og de andre nordiske lande;

til regeringerne i Danmark, Finland, Norge og Sverige;

at undersøge, i hvilken udstra*kning Den islandsk-skandinaviske tra- 
fikkomités forslag kan iværksættes, med særlig henblik på foranstalt- 
ninger for at udvide kendskabet til Island i de andre nordiske lande, 
samt på muligheden foi' en øget samhandel med Island.

Stockholm, Reykjavik og København i februar 1957.

Birger Andersson Sigurönr Bjarnason Kaj Bundvad Einar F. Foss
Emil Junsson

u;u



1274

Sak D 31

Meddelanden
om rekommendation nr 8/1955 angående 

lättnader för den internordiska buss- och lastbilstrafiken

(Överlämnade av Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Oslo den 16 mars 1955 enades representanter för regeringarna 
i de till rådet anslutna länderna om att Norge skulle vara koordinerande 
land för detta spörsmål.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (ministeriet för kommunikationsväsendet och de 
allmänna arbetena) meddelar den 9 januari 1957:

Överenskommelser mellan å ena sidan Finland och å andra sidan Sverige, 
Danmark och Norge har den 15 september 1956 ingåtts angående ömsesidigt 
godkännande av körkort och registrering. Överenskommelserna jämte 
tilläggsprotokoll har hos oss bringats i kraft genom förordningarna n:ris 
25— 28 av den 12 oktober 1956. Samtliga överenskommelser trädde i kraft 
den 1 november 1956.

Därjämte har frågan om beskattning av dieselautomobiler reglerats så, 
att en förordning angående ändring av förordningen angående tillämpning 
av lagen om skatt på motorfordon givits den 19 oktober 1956 och trätt i 
kraft från ingången av detta år. Till följd  av denna förordning kan den 
dubbelbeskattning undvikas, som tidigare träffat nordiska dieseldrivna bilar 
i Finland. Enligt vad ministeriet har sig bekant, har Finland vid konferensen 
i Oslo senaste oktober anslutit sig till det nordiska avtalet angående lätt- 
nader för lastbils- och busstrafiken.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Utenriksdepartementet) 
meddelar den 7 december 1956:

Spørsmålet om videre utbygging av den skandinaviske vegtransportavtale 
ble drøftet på møte mellom representanter for Norge, Sverige og Danmark 
i Oslo 25. oktober 1956.
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Til møtet forelå meddelelse om at Fimiland aktet å tre inn i avtalen og 
som et forberedende skritt hadde endret avgiftsbestemmelsene, slik at det 
fra 1. januar 1957 gjennomføres avgiftsfritakelse på grunnlag av gjensidighet 
når det gjelder tilfeldig ervervsmessig gods- og persontransport med kjøre- 
tøyer hjemmehørende i annet land.

Det var på mötet enighet om at det ved Finnlands tiltredelse bør utarbeides 
en ny avtale for undertegnelse i Oslo. Den formelle inntakelse i avtalen av de 
endringer som ble vedtatt i København 7. november 1955 (cfr. sak D 40 til 
Det Nordiske Råds 4 sesjon) bør utstå til den nordiske avtale skal under- 
tegnes. Likeledes bør spørsmål om eventuell videre utbygging av avtalen 
utstå.

Det var enighet om å innskjerpe overfor transportutøverne at arbeids- 
tidsbestemmelsene i de land hvori det kjøres, må overholdes.

Videre var det enighet om å undersøke mulighetene for en forenkling av 
formalitetene ved dispensasjon for akseltrykk og bredde for visse hoved- 
veger, navnlig mellom de tre lands hovedsteder.

Lastebiltrafikken mellom Skandinavia, først og fremst Danmark og Sverige 
på den ene side, og kontinentet på den andre side ble behandlet på møte 
i København den 2. november 1956 mellom representanter for det danske 
trafikkministeriet og det svenske kommunikasjonsdepartement. Det ble 
der fastslått at sålenge omkostningene for de svenske lastebileiere på grunn 
av bl. a. strengere arbeidstidsbestemmelser var betydelig høyere enn for de 
danske, var det ikke mulig å skajDe et nordisk marked for lastebiltrafikken 
til eller fra kontinentet. Det ble imidlertid enighet om å undersøke mulig- 
hetene for et svensk— dansk samarbeid i selskapsform på dette område. 
I pånevnte av dette og i den hensikt å vinne erfaring om trafikkens omfang 
og utvikling, var det enighet om at de svenske myndigheter i tiden 1. januar—
1. juli 1957 skulle stille til rådighet et antall tillatelser for danske transport- 
utøvere med rett til å utføre godstransport fra Sverige til kontinentet og 
omvendt. Samtidig fikk svenske transportutøvere rett til å ta opp og sette 
av gods til eller fra kontinentet i Danmark.

Den nærmere utforming av dette arrangement vil bli gitt i avtale før 1. 
januar 1957.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (kommunikationsdepartementet) 
meddelar den 1 december 1956:

Vid sammanträde den 25 oktober 1956 i Oslo rörande skandinaviska väg- 
trafikproblem meddelades från finsk sida, att Finland vore berett att ansluta 
sig till överenskommelsen den 2 mars 1955 mellan Danmark, Norge och



Sverige angående omnibustrafik och godsbefordran med motorfordon. 
Med hänsyn därtill beslöts att utarbeta en ny överenskommelse i ämnet 
mellan de fyra länderna att snarast möjligt undertecknas i Oslo. Detta 
arbete har föreslagits lämpligen böra äga rum i Helsingfors i samband med 
Nordiska rådets femte session.

Lastbilstrafiken mellan Skandinavien, främst Danmark och Sverige, å 
ena, samt kontinenten, å andra sidan, behandlades vid möte i Köpenhamn 
den 2 november 1956 mellan representanter för det danska trafikministeriet 
och det svenska kommunikationsdepartementet. Det fastslogs därvid att 
så länge omkostnaderna för de svenska lastbilägarna bl. a. på grund av 
strängare arbetstidslagstiftning vore avsevärt högre än för de danska, är 
det icke möjhgt att skapa en nordisk marknad för lastbilstrafiken till eller 
från kontinenten. På svenskt förslag överenskoms emellertid att under- 
söka möjligheterna av ett dansk-svenskt samarbete på detta område i 
bolagsform. I avvaktan därpå och i syfte att vinna erfarenheter om trafi- 
kens omfattning och utveckling enades man om att de svenska myndig- 
heterna för tiden 1 januari— 1 juli 1957 skulle ställa till de danska trans- 
portörernas förfogande ett antal tillstånd, innebärande rätt att utföra 
godsbefordran från Sverige till kontinenten eller tvärtom. Samtidigt erhöllo 
svenska transportörer häremot svarande rätt att i Danmark upptaga eller 
avsätta gods till eller från kontinenten. Den närmare utformningen av 
detta arrangemang skall överenskommas före den 1 januari 1957.

1 9 7 6
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Meddelanden
0111 rekoinniendation iir 9/li)55 angåpiido samordning av järnvägstaxor iiini.

(Överlämnade av Danmarks, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Oslo den 16 mars 1905 enades representanter för regeringarna 
i de till rådet anslutna länderna om att Danmark skulle vara koordinerande 
land för detta spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (ministeriet for offentlige arbejder) 
meddelar den 30 november 1956:

X o r g e s  r e g e r i n g  (utenriksdei^arteinentet) 
meddelar den 10 december 195(i;

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (kommunikationsdepartementet) 
meddelar den 1 december 1956:

a) Person- och resgodstrafiken 

D a n s k t  m e d d e l a n d e :

Den direkte udstedelse af billetter og indskrivning af rejsegods mellem 
stationer i de nordiske lande er udvidet således, at billetudstedelse og ind- 
skrivning afrejsegods nu kan finde sted i forbindelse med alle danske, norske, 
svenske og finske statsbanestationer, uanset om disse stationer er optaget 
som forbindelsesstationer i den nordiske person- og rejsegodstarif.

Bestemmelserne om rejseafbrydelse på direkte billetter i nordisk for- 
bindelse har hidtil været uensartede, idet rejseafbrydelse i hver rejseretning 
i Sverige var tilladt 2 gange, i Danmark, Norge og Finland 1 gang. De 
nævnte bestemmelser er nu koordineret således, at rejseafbrydelse kan fore- 
tages, så ofte det ønskes, på en hvilken som helst station på den strækning,



hvorover billetten er gyldig. Samtidig er de tidligere bestemmelser, hvor
efter billetterne skulle påtegnes på afbrydelsesstationen, faldet bort.

Som et led i samordningen er endvidere gennemført den ændring, at 
aldersgrænsen for deltagere i ungdomsorganisationers rejser, som nyder 
50 %  nedsættelse, er forhøjet fra 20 til 21 år i trafikken mellem Sverige, 
Norge og Danmark.

Fra den 3/6 1956 har jernbanestj-relserne i de nordiske lande i lighed med 
flertallet af de øvrige europæiske jernbanestyrelser gennemført en ændring 
af de tidligere vognklassebetegnelser 1., 2., og 3. klasse (i indenlandsk dansk
trafik 1. klasse og fællesklassen), således at der fremtidig —  såvel i landenes
lokaltrafik som i international trafik —  kun findes 2 vognklasser, der be- 
nævnes ]. klasse og 2. klasse.

1 2 7 8 ^ 3 2  (rek. nr 9 /1955).

N o r s k t  m e d d e l a n d e :

Under dette område er intet vesentlig nj’tt fremkommet.

S v e n s k t  m e d d e l a n d e :

Vad jieisontrafiken beträffar kan utfärdandet av biljetter och inskriv- 
ning av resgods numera ske till samtliga statsbanestationer i de fyra nor- 
diska länderna. Som ett led i samordningen av befordringsbestammel- 
serna i de europeiska person- och resgodstaxorna har den ändringen genom- 
förts att åldersgränsen för deltagare i ungdomsorganisationers resor, som 
åtnjuta 50 %  nedsättning, höjts från fyllda 19 till fyllda 20 år även i tra- 
fiken mellan Danmark, Norge och Sverige. (I Finland utgör nedsättningen 
fortfarande endast 25 %).

Anpassningen sinsemellan av de nordiska statsbaneförvaltningarnas taxe- 
system kan icke sägas ha fortskridit. I stället har spännvidden i vissa fall 
ökats på grund av avgiftshöjningar i Norge och Sverige, föranledda av 
ökade driftsutgifter.

b) Godstrafiken

D a n s k t  m e d d e l a n d e :

Den direkte ekspedition af ekspresgods mellem stationer i de nordiske 
lande er udvidet således, at ekspeditionen nu kan finde sted i forbindelse med 
alle statsbanestationer, uanset om disse er optaget som forbindelsesstationer 
i den nordiske ekspresgodstarif.
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Bestemmelserne for efterkravssendinger er gjort ensartede, således at det 
højest tilladte efterkravsbeløb nu er modværdien af 10 000 sehw. francs 
i trafik mellem Danmark, Sverige og Norge.

Fælles bestemmelser om dellosning eller dellastning a f vognladningssen- 
dinger pa befordringsvejen er indført.

Den i sidste rapport nævnte afrunding af de svenske stykgodstakster til 
mangefold af 10 øre er gennemført.

De i sidste rapport omhandlede undersøgelser med hensyn til udgivelse 
af en særlig nordisk stykgodstarif er fortsat, men endnu ikke afsluttet.

Endelig kan nævnes, at det er besluttet at indføre et betydeligt forenklet 
afregningssystem for godssendinger. Dette vil billiggøre det omstændelige 
afregningsarbejde, kontrol m. v. og medfører, at en del arbejder centraliseres 
til den ene eller den anden styrelse.

N o r s k t  m e d d e l a n d e :

De tre nordiske jernbaneforvaltninger NSB, SJ, DSB, har i den senere 
tid arbeidet med et nytt nordisk karterings- og avregningssystem.

Det hittil gjeldende karterings- og avregningssystem går i korte trekk ut på 
fölgende:

Sendinger fra stasjoner som er opptatt som samtrafikkstasjoner i Nordisk 
godstariff karteres direkte til stasjoner opptatt i nevnte tariff i de to andre 
land. Sendinger fra stasjoner som ikke er opptatt i Nordisk godstariff og 
sendinger til stasjoner som ikke er samtrafikkstasjoner har vært henvist til 
omkartering ved grensestasjonene.

Stasjonene har hittil til visse fastsatte data i måneden innsendt fullstendige 
regnskaper til sine respektive lands kontrollkontorer. Kontrollkontorene 
har med disse stasjoners regnskaper som grunnlag sammenstilt og sendt 
månedlige regnskaper til de to andre lands respektive kontrollkontorer. 
Etter at kontroll av regnskapene er foretatt ved de respektive mottakerlands 
kontrollkontorer oppstilles hovedavregninger hvori skyld og fordringer ut- 
lignes.

Nyordningen går i korte trekk ut på fölgende:

Sendinger fra alle stasjoner i et land karteres direkte til alle stasjoner i de 
to andre land uansett om stasjonene er opptatt som samtrafikstasjoner 
ifölge Nordisk godstariff eller ikke.

Stasjonenes regnskapsarbeid innskrenkes til et minimum, d. v. s. stasjonene 
utferdiger en enkel spesifikasjon etter interne bestemmelser i de respektive



land nærmest for å fastlegge vedkommende stasjoners debet. Kontroll- 
kontorene utferdiger de nödvendige regnskaper med stötte i enkle spesifikas- 
joner basert på nummerserier av godslistene fra grensestasjonene. Hoved- 
avregninger oppstilles og utligning foretas som hittil.

Hensikten med det nye karterings- og avregningssystem er en forenkling 
og rasjonalisering av arbeidet. Det er også tanken eventuelt å gå over til 
mere maskinelt arbeid f. eks. ved anvendelse av hullkortmaskiner. Man antar 
også at det nye system vil bli personalbesparende uten at man på det nåva>- 
rende tidspunkt kan uttale noe om störreisen av og hvor en slik personal- 
besparing vil kunne finne sted.

Innföringen av det nye system har også sammenheng med et vedtak i UIC 
om direkte kartering mellom de respektive medlemsland, referert i protokoll 
fra konferansen i Montreux i april 1949.

På grunn av endel tekniske vanskeligheter er det forutsetningen at oven- 
nevnte nye nordiske karterings- og avregningssystem forelöpig bare vil bli 
satt i verk mellom de nordiske naboland, Norge— Sverige, Sverige— Dan- 
mark fra 1. 4. 1957.

Mellom de tre nordiske forvaltninger arbeider man for tiden også med 
felles nordiske tolkningsforskrifter til frankeringsforskrifter vedrörende 
CTÄI art. 17.

Dette arbeid er ikke avsluttet enda.

1 2 8 0 ^^32 (rok. nr 9 /1955).

S v e n s k t  m e d d e l a n d e ;

Ansträngningarna att befrämja godstrafikens utveckling mellan de nor- 
diska länderna och att genom samordning av befordringsbestämmelserna 
förenkla och förbilliga den expeditionella proceduren fortsättas.

Sålunda ha under år 1956 bestämmelserna i »Nordisk Ciodstariff» för 
efterkravssändningar kunnat göras enhetliga, så att högsta tillåtna efter- 
kravsbelopp numera är motvärdet av 10 000 sciiw. francs i trafik mellan 
Danmark, Norge och Sverige.

Enhetliga bestämmelser om dellossning eller dellastning av vagnslast- 
sändningar på transportvägen ha ävenledes införts.

För att förenkla fraktuträkningen ha i SJ fraktsatstabeller i »Nordisk 
Godstariff» styckegodsfraktsatserna avrundats till jämna 10-tal öre i likhet 
med DSB och NSB.

J)et tidigare omnämnda arbetet med en gemensam stj^ckegodstariff, om - 
fattande även Finland, och med genomgående fraktberäkning över gränserna 
fortsätter. Arbetet har tagit sikte på att få fram riktlinjer beträffande
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.sättet för att i möjligaste mån bibehålla nuvarande kostnadsnivå och resp. 
järnvägars fraktinkomster.

Jieträffande de ekonomiska relationerna mellan de danska, norska och 
sven.ska järnvägsförvaltningarna kan nämnas ett beslut att införa ett avse- 
värt förenklat redovisnings- och avräkningssätt beträffande godssändnin- 
gar. Detta avser att förbilliga det relativt omständiga arbetet med redo- 
visningar, kontroll o. dyl. och innebär, att en del arbeten centraliseras till 
den ena eller andra förvaltningen.

161 2 3 5 1  —  57
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Sak D  33

Meddelanden
om rekommendation nr 10/1955 angående 

gemensam arbetsmarknad för apotekare

( Överlämnade av Danmarks, Finlands och Sveriges regeringar)

Vid möte i Oslo den 16 mars 1955 enades representanter för regeringarna 
i de till rådet anslutna länderna om att Norge skulle vara koordinerande 
land för detta spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (indenrigsministeriet) 
meddelar den 12 december 1956;

Der henvises til den samtidig afgivne melding vedrørende rekommanda- 
tion nr. 14/1954 angående udveksling af og fælles arbejdsmarked for medi- 
cinsk personel (sak D 15).

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (inrikesministeriet) 
meddelar den 14 februari 1957;

Vid mötet den 15— 17 september 1952, vid vilket föreståndarna för 
Danmarks, Norges, Sveriges och Finlands farmaceutiska högskolor var 
närvarande, kunde man konstatera, att den farmaceutiska utbildningen i 
de nämnda fyra länderna kan jämställas och att den som avlagt farma- 
ceutisk examen i något av dessa länder, försåvitt han äger nödiga språk- 
kunskaper och har gjort sig förtrogen med vederbörande lands farmaceu- 
tiska lagstiftning, sakligt sett är att betrakta såsom fullt kompetent att 
handha alla farmaceutiska uppgifter i de övriga länderna. Till detta kan 
ännu tilläggas, att då en gemensam nordisk farmakopé erhålles, kommer 
detta att för sin del förenhetliga de farmaceutiska arbetsformerna i de 
nämnda länderna.
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For Finlands vidkommande bör likväl konstateras, att enligt förord- 
ningen av den 10 juni 1938 angående den farmaceutiska undervisningen 
förutsättning för erhållande av farmaceut och provisor tillkommande rättig- 
heter är avläggande av farmaseutisk examen vid Helsingfors universitets 
farmaceutiska inrättning. I denna punkt borde förordningen således ändras.

i S v e r i g e s  r e g e r i n g  (inrikesdepartementet) 
meddelar den 30 november 1956:

Rekommendationerna angående utbyte av och gemensam arbetsmarknad 
för medicinsk personal av skilda slag har i enlighet med beslut av Nordiska 
rådets presidium handlagts av en särskild av presidiet i april 1956 tillsatt 
kommitté. Kommittén har tagit initiativet till två konferenser med del- 
tagande av rådsmedlemmar, representanter för inrikesdepartementet samt 
för olika myndigheter. En redogörelse för de synpunkter, som framfördes 
vid eller i anslutning till dessa konferenser, torde komma att lämnas vid 
Nordiska rådets session i Helsingfors i februari 1957.
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Sak D 34

Meddelanden
om rekommendation nr 11/1955 angående 

frilagande av myndighets försändelse från tullgranskning

(Överlämnade av Danmarks, Xorges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Oslo den l(i mars 1955 enades representanter för regeringarna 
i de till rådet anslutna länderna om att Norge skulle vara koordinerande 
land för detta spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (finansministeriet) 
meddelar den 30 november 1956;

Departementet har efter forhandling med ministeriet for offenlige arbejder, 
generaldirektoratet for post- og telegrafvæsenet med virkning fra 1. januar 
1957 bemyndiget generaldirektoratet til at udlevere forsendelser af neden- 
nævnte art direkte til adressaten uden toldvæsenets mellemkomst;

Forsendelser afsendt af statslige eller kommunale myndigheder samt 
parlamentariske råd, herunder komiteer og udvalg i Finland, Island, Norge 
og Sverige, når de ved segl, afsenderstempel eller på anden måde tilkendegiver 
sig som værende afsendt af disse, samt ved påsteniphng eller på anden made 
karakteriserer sig som indeholdende officielle dokumenter, tryksager o.lign. 
eller efter postvæsenets skøn udelukkende har sådant indhold.

Departementet har endvidere bemyndiget samtlige toldsteder til fra 
toldpakhus toldfri og uåbnede at udlevere tilsvarende forsendelser, der som 
.stykgods ankommer med skib, bane eller luftfartøj, på betingelse af, at 
adressaten i klareringsangivelsen eller i et særligt bilag til denne afgiver 
erklæring på tro og love om, at forsendelsens indhold udelukkende er af den 
omhandlede art, og det klarerende toldopsyn intet finder at bemærke.
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N o V 0 ' es r c "  e r i n g (uteiiriksdeparteineiitet) 
nieddclai- den 30 januari 10.57:

Som kjont er det den norske regjering som er hovedansvai'lig for koordine- 
ringen av niedleinsregjeringenes I)ehandling av denne sak. Finansdepartemen- 
tet meddeler at saken liar vært gjenstand for fortsatte dröftelser på et möte 
som l)le holdt i Helsingfors den 18.— 20. juni 1956 og hvor representanter for 
tollniyndighetene i Danmark, Finnland, Norge og Sverige var tilstede.

En ble der enige om å söke iverksatt en ordning hvoretter sendinger som 
en myndighet i et nordisk land sender til adressat i et annet nordisk land 
og som l)are inneholder dokumenter eller trykksaker, skal fritas for toll og 
andre avgifter og for tollkontroll når s(‘ndingene er forsynt med vedkom- 
mende' myndigliets lakk- eller ])apirsegl eller særskilt istandbrakt offisiell 
etikett eller stempel, og det av .sendingens omslag eller på annen måte tydelig 
frembar at den l)are inneholdei' offisielle dokumenter og trj-kksaker.

Sendinger pr. post kan utleveres direlie fra postverket, m(ms sendinger ])å 
annen måte utleveres av tollvesenet.

Som myndighet skal anses parlamentariske, statlige og kommunale myndig- 
heter samt av disse nedsatte utvald, råd, komitéer og liknende organer.

Finansdepartementet meddeler at det har tilskrevet Fiskeridepartementet 
angående fritakelse for trafikkavgift av sendinger av omliandlede art og 
Handelsdepartementet angående unntak fra den alminnelige innförselsregu- 
lerings og den alminnelige ntförselsregulerings bestemmelser. Så snart en har 
mottatt nödvendig underretning fra nevnte departementer, vil tollvesenet bli 
underrettet herfra om ordningens ikrafttreden.

En er her kjent med at Danmark og Sverige allerede har iverksatt den i 
Nordisk Råds forannevnte rekommandasjon omhandlede ordning. Ved fort'- 
si^örsel til finske myndigheter har en fått opplyst at Finnland A'il iverksette 
liknende bestenmielser med det förste.

Etter ainnodning fra Finansdepartementet har Utenriksdepartementet fore- 
lagt salven for den islandske regjering, som ikke var representert på o -̂en- 
nevnte möte i Helsingfors. Det islandske finansministerium meddeler at det 
har undersökt mulighetene for å frita andre forsendelser enn postforsendelser 
for toilettersyn. !Man antar at det ikke ■̂il være noen vanskeligheter ved å 
frita for toilettersyn forsendelser fra de andre nordiske lands myndigheter 
til islandske myndigheter, dersom forsendelsene er merket med vedkommende 
myndighets stempel, og erklæring ble avgitt av mottageren om at forsendelsene 
inneholder utelukkende offentlige dokumenter eller andre trykksaker uten 
verdi. Det vil imidlertid være nödvendig heretter som tidligere å utferdige 
tolldokumenter på vanlig måte, men det kan antagelig la seg gjiire å gjennom- 
före at ])apirene blir stemplet og ekspedert når de forevises, og at forsendelsen 
så blir utlevert uten ettersvn.



Det er uvisst om det ville være mulig å tillate liknende ekspedering av for- 
sendelser med dokumenter og trykksaker fra mj-ndighetene i de andre nordiske 
land til private i I.sland. Dette spörsmål vil l)li nærmere undersökt.

1286 11/1955).

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (finansdepartementet) 
meddelar den 27 november 1956:

Syftet med rekommendationen har i Sverige tillgodosetts genom kun- 
görelse den 4 maj 1956 (nr 196) om ändrad Ij^delse av 147 § tullstadgan 
den 7 oktober 1927 (nr 391), vilken kungörelse bilägges (se tillägg). Vi.sser- 
ligen gäller enligt kungörelsen såsom villkor för frihet från förtullning, att 
det av försändelsens om.slag eller eljest skall tydligt framgå, att den endast 
innehåller handlingar och trycksaker, som icke är tullbelagda. Men redan 
enligt nuvarande tulltaxeförordning och tulltaxa är i allmänhet de artiklar, 
som här kommer i fråga, tullfria. Det nyligen avgivna förslaget till ny 
tulltaxa upptager tullfrihet för ifrågavarande artiklar i än större utsträck- 
ning. Enligt finansdepartementets mening bör denna rekommendation 
numera anses slutbehandlad såvitt angår Sverige.
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T I L L Ä G G

Kungl. Maj:ts kungörelse 
om ändrad lydelse av 147 § tullstadgan den 7 oktober 1927 (nr 391)

given Stockholms slott den 4 maj 1956

Kungl. Maj:t har funnit gott förordna, att 147 § tullstadgan den 7 okto- 
ber 1927 skall erhålla ändrad lydelse på sätt nedan angives.

147 §.

Till tullom rådet från postverket.
Till annan adressat i Sverige inkommande försändelse, som avsänts från 

myndighet i Danmark, Finland, Island eller Norge, må utan förtullning 
utbekommas från tullverket eller, vad angår postförsändelse, från postver- 
ket, därest försändelsen är försedd med den utländska myndighetens sigill 
samt det av försändelsens omslag eller eljest tydligt framgår, att den endast 
innehåller handlingar och trycksaker, som icke äro tullbelagda.

Försändelse, som  vid utförseln.
Denna kungörelse träder i kraft den 1 juli 1956.
Det alla som vederbör hava sig hörsamligen att efterrätta. Till yttermera 

visso hava Vi detta med egen hand underskrivit och med Vårt kungl. sigill 
bekräfta låtit.

G U STAF ADOLF  
(L. S.)

G. E. Sträng

Stockholms slott den 4 maj 1950.
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;\Ied(lelandeii
0111 rekomiiiendation nr 12/1955 angående 

revision av den nordiska äktenskapslagsUflningen

(O verlamnade av Danmarks regering tillika på Islands och Norges regeringars 
vägnar samt särskilt av Finlands och Sveriges regeringar)

Vid möte i Oslo den 16 mars 1955 enades representanter för regeringarna 
i de till rådet anslutna länderna om att Danmark skulle vara koordinerande 
land för detta spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (justitsministeriet) 
meddelar den 20 november 1956:

Som anført i den danske regerings meddelel.se til 4. session (se Nordisk 
Råd. 4. session 1956, s. 1100) er der indhentet udtalelser fra en række myndig- 
heder og institutioner for at skabe klarhed over, hvorvidt der er behov 
for en generel revision af ægteskabslovgivningen. I flertallet af de ind- 
hentede udtalelser gås der ind for en revision af lovgivningen, omend kun 
på begrænsede områder. Blandt de fremdragne spørgsmål skal nævnes 
reglerne om ægteskabs indgåelse, herunder aldersbetingelserne og lysnings- 
reglerne, betingelserne for separation og skilsmisse og retsvirkningerne heraf, 
således med hensyn til deling af fællesbo, underholdspligten og mægling.s- 
instituttet. Endvidere foreslås forskellige mindre ændringer i reglerne om 
ægteskabets retsvirkninger og om adgangen til hensidden i uskiftet bo efter 
den ene ægtefælles død, ligesom spørgsmålet om retten til personligt samkvem 
med børn, over hvem den anden ægtefælle ved separationen eller skilsmissen 
har fået forældremyndigheden, har givet anledning til adskillige forslag om 
ændringer i gældende regler.

Rekommandationen har herefter påny været drøftet af det nordiske udvalg 
for lovsamarbejde, der på et møde i København den 1. og 2. juni 1956 har 
givet udtryk for, at ægteskabslovgivningen på visse punkter, f. eks. formue- 
forholdet mellem ægtefæller, opløsning af ægteskab og nogle af betingelserne
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for indgåelse af ægteskab, bør optages til revision på fællesnordisk basis, 
således at ensartetheden i de enkelte landes lovgivning opretholdes og ud- 
bygges, medens det overlades til justitsministrene at afgøre, under hvilke 
former samarbejdet skal finde sted.

I skrivelse af 15. august 1956 meddelte justitsministeriet de øvrige landes 
justitsministre, at man kunne slutte sig til det a f lovsamarbejdsudvalget ved- 
tagne standpunkt, og at et evt. samarbejde på dette område efter justits- 
ministeriets opfattelse bedst kunne realiseres ved, at der i de enkelte lande 
nedsattes komiteer, der får til opgave at gennemgå lovgivningen, og således 
at et mindretal af komiteernes medlemmer bemyndiges til at træde i for- 
bindelse med tilsvarende udvalg i de andre nordiske lande for at sikre, at 
ensartetheden i lovgivningen opretholdes og udbygges.

På mødet i Helsingfors den 11.— 12. oktober 1956 mellem justitsministrene 
fra Danmark, Finland, Norge og Sverige var der enighed om at følge denne 
fremgangsmåde ved sagens behandling. En finsk komité med præsidenten 
for högsta förvaltningsdomstolen U. J. Castrén som formand og med pro- 
fessor Martti Rautiala og vicehäradshövdingen Helvi Sipilä som medlemmer 
er nedsat den 22. november 1956.

Det islandske justitsministerium har meddelt, at man ligeledes kan slutte 
sig til det danske justitsministeriums standpunkt i sagen, og at man har 
bemyndiget professor Årmann Snævarr, Reykjavik, til at træde i forbindelse 
med udvalgene i de andre nordiske lande.

Det bemærkes, at der efter de af det norske justisdepartement foretagne 
undersøgelser i Norge kun antages at foreligge begrænset behov for revision 
a f de gældende regler, således med hensyn til lysningsreglerne, adgangen for 
en gift kvinde, der er besvangret, til at indgå ægteskab, mæglingsreglerne 
og reglerne om ægteskabsbrud som ubetinget skilsmissegrund samt enkelte 
virkninger af ægteskabets opløsning, specielt retten til enkepension. Man 
er imidlertid fra norsk side villig til at deltage i overvejelserne om revision 
af de gældende regler også på andre områder.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (justitieministeriet) 
meddelar den 15 september 1956:

För avhjälpande av de väsentligaste bristfälligheter, som konstaterats i 
Finlands äktenskapslagstiftning, företogs genom en lag av 23. 9. 1948 flere 
ändringar i äktenskapslagen, bl. a. genom att hemskillnadsinstitutet infördes. 
Även därefter har denna lag till vissa delar ändrats. Sålunda ändrades 
genom en lag av 22. 12. 1949 stadgandena lörande väntetiden, och genom 
en lag av 19. 11. 1954 justerades stadgandena om äktenskapshinder till
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vissa delar. Som bast är stadgandena rörande medling föremål för behand- 
ling i en av statsrådet tillsatt kommitté, varjämte stadgandena angående 
de sjukdomar, som innebär äktenskapshinder, uppenbarligen kommer att 
ändras i de närmaste tiderna som en följd av samnordiska förhandlingar. 
För Finlands vidkommande torde man sålunda icke kunna anse en total- 
revision av äktenskapslagstiftningen vara påkallad av ett oundgängligt be- 
hov. För den händelse de andra nordiska länderna emellertid vidtar åt- 
gärder för att bereda en dylik totalreform, bör givetvis även Finland deltaga 
i de ifrågakommande beredningsåtgärderna.

Ärendet har behandlats vid de nordiska justitieministrarnas sammanträde 
i Köpenhamn den 7 och 8 oktober 1955, varvid det konstaterades, att ut- 
skottet för nordiskt lagstiftningssamarbete den 25 och 26 maj 1955 i Oslo 
beslutat, att undersökningar på Sveriges initiativ skall verkställas därom, 
vilka till äktenskapslagstiftningen hörande frågor som borde upptagas till 
behandling de nordiska länderna emellan. Sedan denna utredning blivit 
färdig, kommer Sverige att ta initiativ i saken.

Vid sitt sammanträde i Köpenhamn den 1 och 2 juni 1956 ansåg utskottet 
för nordiskt lagstiftningssamarbete, under förutsättning att samarbete för 
förenhetligande och revision av äktenskapslagstiftningen till vissa delar in- 
ledes, att det ankommer på justitieministeriet i varje land att besluta, i 
vilken form deltagandet i arbetet komme att ske.

1 2 9 0 D 35 (rek. nr 12/1955).

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (justitiedepartementet) 
meddelar den 18 januari 1957:

I Sverige lia numera sakkunniga tillkallats för att verkställa översyn av 
äktenskapslagstiftningen och därmed sammanhängande frågor. I direktiven 
för de sakkunniga erinras om att de nordiska äktenskapslagarna i stort sett 
utgöra resultatet av nordiskt samarbete ocli att de bygga på vissa gemen- 
samma grundsatser som fast.slogos vid samarbetet: makarnas likställighet i 
fråga om såväl i-ättigheter som skyldigheter, vardera makens rätt att under 
äktenskapet råda över sin egendom och skyldighet att ensam svara för sin 
.skuld samt den lika delningen på grund av giftorätt vid äktenskapets upp- 
lösning. Vidare erinras om att i olika sammanhang, bland annat inom Nor- 
diska rådet, önskemål framförts om mer eller mindre vittgående reformer 
inom äktenskapsrätten samt att jämkningar och ändringar även vidtagits i 
de särskilda lagarna, med följd att nya skiljaktigheter uppkommit dem emel- 
lan, men att någon gemensam nordisk översyn icke förekommit. Det fram- 
hålles att utvecklingen av de samhälleliga och ekonomiska förhållandena med- 
fört en ändrad uppfattning i åtskilliga äktenskapsrättsliga frågor, såsom 
betiäffande den ekonomiska uppgörelsen vid äktenskaps upplö.sning genom
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•skilsmässa eller makes död. I viss utsträckiaing anses jämväl ha uppkommit 
behov av jämkningar beträffande regleringen av makars förmögenhetsförhål- 
landen i övrigt samt i fråga om villkoren för äktenskaps ingående och upp- 
lösning. Skäl sägas föreligga att i enlighet med framkomna önskemål nu 
\erkställa en översyn på samnordisk grundval av vissa delar av den äkten- 
skapsrättsliga lagstiftningen. De sakkunniga hänvisas till att i utrednings- 
arbetet träda i förbindelse med motsvarande sakliunniga från övriga nordiska 
länder. — Direktiven för de sakkunniga biläggas (tillägg).
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T I L L Ä G G

Svenska regeringens direktiv för de sakkunniga för revision 
av äktenskapslagstiftningen

T’ tdrag av protoliollet över justitiedepartementsärendcn, hållet inför 
Hans M aj:t Konungen i statsrådet å Stockholms slott den 7 december 
1956.

Efer gemensam l)eredning med statsi'ådets övriga ledamöter anför cliefen 
för justitiedepartementet, statsrådet Zetterberg, följande.

Giftermålsbalken utfärdades den 11 juni 1920 och trädde i kraft den 
1 januari 1921. Den tillkom efter samarbete med Danmark och Norge, i 
vilka länder nya äktenskapslagar också kom till stånd vid ungefär samma tid. 
Även Finland och Island tillgodogjorde sig samtidigt resultatet av det nor- 
diska samarbetet på detta onu’åde. Alla de nordiska iiktenskapslagarna byggde 
på vissa gemensamma grundsatser, som fastslogs vid samarbetet: makarnas 
likställighet i fråga om såväl rättigheter som skyldigheter, vardera makens 
rätt att under äktenskapet råda över sin egendom och skyldighet att ensam 
svara för sin skuld samt den lika delningen på grund av giftorätt vid äkten- 
skapets upplösning. Även i (ivrigt tillämpar lagarna i stort sett samma prin- 
ci])er men har dock på varierande sätt löst åtskilliga ej oviktiga frågor.

lender den tid giftermålsl)alkcn varit gällande har väsentliga ändringar i 
levnadsförhållandena inträtt och yrkanden har framställts om mer eller mindre 
djupgående reformer inom äktenskapsrätten. Hittills har emellertid endast 
få jämkningar vidtagits i den svenska giftermålsbalken. Även de danska och 
isländska lagarna är blott i obetydlig utsträckning ändrade. I Norge däremot 
genomfördes är 1937 en ganska omfattande revision, som gjort att den norska 
lagen kommit att i högre grad skilja sig från de övriga. Finland slutligen 
har år 1948 vidtagit ändringar i sin äktenskapslag, varigenom man i huvud- 
sak — bland annat genom införande av hemskillnadsinstitut — närmat den 
finska lagen till de övriga nordiska ländernas men också delvis prövat nya 
vägar. Någon gemensam nordisk översyn av lagarna har icke förekommit.

Med stöd av Kungl. M aj;ts bemyndigande den 18 juni 1949 uppdrog jag 
den 22 i samma månad åt advokaten Sigrid Beckman att såsom sakkunnig 
inom justitiedepartementet utarbeta en sammanfattning av erfarenheter och 
synpunkter fi’ån det praktiska rättslivet angående giftermålsbalkens tillämp- 
ning och behovet av ändringar däri. Advokaten Beckman avgav den 9 okto- 
ber 1951 en rapport i ämnet, vilken upptager ett ganska stort antal önskemål 
som doek delvis är av mera speciell natur. De viktigaste spörsmålen gäller 
försörjningsfrågor och den ekonomiska uppgörelsen vid skilsmässa eller 
makes död. Frågan om behovet av ändringar i gällande regler om äkta
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makars förmiigenhetsförhållamlen behandlades därefter vid det tjugonde nor- 
diska juristmötet i Oslo 1954. Följande år beslöt Nordiska rådet rekommen- 
dera regeringarna i de nordiska länderna att undersiika förutsättningarna för 
en revision av den i dessa länder gällande lagstiriniiigen om äktenskap och 
makars förmiigenlietsförliållanden, så att denna skulle bli så likartad som 
möjligt. Vid li)5G års möte med de di>legerade för nordiskt lagsamarbete 
enades man om att äktenskapslag.st iltningen i Aissa punkter, .såsom beträf- 
fande makars förmögenhetsfiirhållanden, upplösning a\- äktenskap och vissa 
villkor för äktenskaps ingående, borde upptagas till revision pä samnordisk 
bas. Vid justitieministermöte i Helsingfors i oktober 1956 har konstaterats 
att det i samtliga länder —  frånsett Island som vid detta tillfälle icke var 
j-epresenterat — föreligger önskemål om en sådan gemensam överarbetning 
av äkten.skapsrätten.

])et .synes u])])enbart, att nya samhiilleliga och ekonomiska fiirhållanden 
medfiirt en iindrad uppfattning i åtskilliga äktenskapsrättsliga frågor. Detta 
är .sai’skilt fallet ])eträffande de ekonomiska spöi'smál som aktualiseras vid 
äktenskaps upplösning genom skilsmässa. Även de i'cglcr om makars egen- 
dom, som gäller vid äktenskaps upplösning genom makes död, har med tiden 
kommit att framstå som mindre tillfredsställande. Beträffande makars för- 
mögenhetsförhållanden i övrigt torde behovet av ändringar vara mindre; det- 
samma gäller i fråga om villkoren för äktenskaps ingående och upplösning, 
•lämväl på dessa områden har utvecklingen dock medfört behov av jämk- 
ningar i de gällande bestämmelserna.

]\Ied hänsyn till det anförda synes skäl föreligga att i enlighet med de 
1'ramkomna (inskemålen nvi verkställa en översyn i)å samnordisk grundval av 

•vissa delar av den äktenskapsrättsliga lag.stiftningen. Arbetet härmed bör 
bedri^-as genom att hithörande frågor göres till föremål för uti'edning genom 
siirskilda sakkunniga, vilka träder i förbindelse med motsvarande sakkunniga 
från övrigil nordiska länder.

Angående de allmänna riktlinjer som från svensk sida bör företrädas vid 
reformarbetet och de frågor som därvid bör upptagas till närmare undersök- 
ning må anföras följande.

^Mellan makar råder i princip giftorättsgemenska]). Om makarna icke ute- 
slutit denna ekonomiska gemen.skap genom äktenskai)sf(irord, omfattar gifto- 
1'iitten princii)iellt all egendom; visst undantag gäller endast i fråga om rät- 
tighet, som ej kan överlåtas eller eljest är av personlig art. Det bör emeller- 
tid undersökas om icke ytterligare undantag bör uppställas. Sär.skilt har den 
ökade användningen av försäkringar aktualiserat .spörsmålet i vad mån .sådana 
skall ingå i giftorättsgodset. Problemet gäller främst pensionsförsäkringar, 
både egenpensioner och pensioner som ena maken tecknat till föi-mån för den 
andra. 1 allmänhet synes dylika försäkringar, i den mån de tillgodoser ett 
socialt rimligt behov, såvitt möjligt böra gå vid sidan av bodelningen.



I fråga om förvaltningen av makarna.s egendom är huvudregeln att make 
cn.sam råder över sitt giftorättsgods; beträffande vis.sa slags egendom upp- 
ställes dock till skydd för andra makens särskilda inskränkningar. Sådana 
gäller bland annat beträffande fast egendom. Det bör övervägas om icke 
motsvarande bör gälla för bostadsrätt; denna form för lösande av bostads- 
frågan har fått allt större betydelse. Även beträffande andra tillgångar kan 
cn undersökning ådagalägga att det bör införas särskilda förvaltningsföre- 
skrifter. I detta sammanhang bör också utredas huruvida icke jämväl för 
enskild egendonr bör genomföras vissa inskränkningar i rätten att förfoga där- 
över då det erfordras för familjens behov.

Då giftorättsgemenskapen upphör, vilket i allmänhet sker först vid skils- 
mässa eller ena makens död, skall bodelning ske. Härvid skall i princijj 
makarnas behållna giftorättsgods delas lika mellan dem. Stundom leder denna 
likadelning till ol)illiga resultat. Vad först angår skilsmässofallen anmäi’ktes 
redan vid giftermålsbalkens tillkomst att principen gjorde att man kunde 
skilja sig till pengar. Genom det ökade antalet skilsmässor har denna an- 
märkning fått stegrad aktualitet. I sjieciella fall kan visserligen rättelse 
åstadkommas med hjälp av skadeståndsbestiimmelser i giftermålsbalken. Det 
synes emellertid böra utredas, om icke en mera allmän möjlighet till jämkning 
av likadelningen bör införas, åtminstone i de fall där äktenskapet varit av 
kortare varaktighet. Härvid bör tillika undersökas, om man icke kan genom- 
föra ett ur systematiska synpunkter påkallat särskiljande av skadestånds- och 
jämkningsregler.

I fråga om bodelning vid makes död är problemet mera invecklat och utgör 
här cn del av det allmänna spörsmålet, vilken rätt som vid den ena makens 
död bör tillkomma den efterlevande. Hithörande frågor är i regel aktuella 
endast då det finns bröstarvingar efter den döde; saknas sådana, erhåller den 
efterlevande i allmänhet hela den dödes kvarlåtenskap på grund av arv. Om 
det finns bröstarvingar, skall bodelning ske mellan dem och den efterlevande. 
Den egendom som härvid tillfaller den efterlevande är emellertid ofta otill- 
räcklig för dennes behov. Redan tidigare har i olika sammanhang prövats, 
huruvida icke den efterlevande —  oftast hustrun — borde tillgodoses utöver 
vad som följer av reglerna om giftorätt. Vid tillkomsten av giftermålsbalken 
övervägdes sålunda, om man icke efter mönster av dansk och norsk lag borde 
införa rätt för den efterlevande att sitta i oskiftat bo. Denna fråga togs 
åter upp i förarbetena till 1928 års arv.slagstiftning, varvid jämväl under- 
söktes om den efterlevande borde erhålla rätt till underhållsbidrag ur den 
dödes andel; sistnämnda spörsmål dryftades även i förarbetena till 1930 års 
testamentslagstiftning. Vid samtliga tillfällen ansågs det emellertid, att rät- 
tigheter av hithörande slag skulle komma att göra alltför stort intrång i bröst- 
arvingarnas berättigade anspråk. Tiden synes emellertid vara inne att ånyo 
taga upi3 dessa spörsmål. Det torde ej överensstämma méd nutida uppfatt-

1 2 9 4 12/1955). Tillägg.
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nin«í, att de i äktenskapet grundade förpliktelserna sträcker sig intill döds- 
fallet men ej får längre verkningar. Tvärtom finner man det numera natur- 
ligt, att make pä olika vägar söker trygga den eftcrlevandes försörjning efter 
sin bortgång. Samtidigt har den sociala omdaningen på olika sätt minskat 
arvets betydelse för den yngre generationen. Det synes därför böra under- 
sökas, om icke en ordning bör införas, som i högre grad än den gällande till- 
godoser den efterlevandes Ijchov. Härvid kan ifrågakomma att den efter- 
levande erhåller rätt till underhållsbidrag ur den dödes andel. Vid sidan av 
eller istället för en sådan rätt kan övervägas att tilliigga den efterlevande en 
mer eller mindre omfattande rätt att sitta i oskiftat bo. Även andra lösningar 
är tänkbara, såsom rätt för den efterlevande att nyttja bostaden, .större eller 
mindre del av lösöret, jordln-uksfastigliet, som givit familjen dess bärgning,
0 . s. v. Vid valet mellan olika utvägar att lösa spöi’smálet bör beaktas, att 
det är en fördel om större nordisk rättslikhet kan åstadkommas på en så viktig 
jnuikt som deinia.

llegler till skydd för efterlevande make kan vidare vara erforderliga i 
sådana fall, då bröstarvingar visserligen icke finnes men den efterlevandes 
rätt till arv är utesluten genom testamente. Även här gör sig de förut 
nämnda behovssynpunkterna gällande.

Ett sjicciellt spörsmål föreligger då bodelning skall ske med bröstarvingar, 
som icke är makarnas gemensamma. Principen om likadelning kan här med- 
föra att make tvingas avstå egendom till den andras barn. Detta kan många 
gånger te sig obilligt; särskilt gäller detta då ett för den efterlevande förut 
okänt barn ui)pträder med anspråk i dödsljoet. Frågan får ökad betydelse 
om utomäktenskapliga barn erhåller arvsrätt även efter fadern. Ett särskilt 
])chov av skydd för efterlevande make synes här föreligga, och det l)ör utredas 
vilka regler som i sådant hänseende bör införas.

Av icke ringa praktisk vikt är bestämmelserna om vilken egendom vardera 
maken vid bodelningen har rätt att ])ekomma på sin lott. Huvudregeln är 
att make äger erhålla den till hans giftorättsgods hörande egendom han önskar. 
Att sålunda vid delningen helt gå efter vem av makarna som formellt är 
ägare till den ifrågavarande egendomen kan emellertid i fråga om sådana 
tillgångar som arbetsredskap, möbler, bostadsrätt m. m. leda till mindre lyck- 
liga resultat. Det bör undersökas, om det icke åtminstone beträffande vissa 
slag av tillgångar i stället är lämpligare med en ordning, enligt vilken för- 
delningen sker efter vardera makens l)ehov. Denna princip är genomförd i 
lagen med vissa bestämmelser om hyresrätt vid hemskillnad eller äktenskaps- 
skillnad m. ni. I detta sammanhang synes även böra undersökas, om nämnda 
lag bör inarbetas i giftermålsl)alken och om därvid även bör givas bestäm- 
melser med avseende å hyresrätt vid makes död.

Vad hittills anförts har avseende på det normala fallet att giftorättsgemen- 
skap föreligger mellan makarna. Då giftorätt är utesluten, har de spörsmål



som hänför sig till detta institut och till bodelning icke aktualitet. Diiremot 
får i dylika fall frågan om skydd för frånskild eller efterlevande make ökad 
betydelse. Vid utredningen i ämnet bör detta förhållande uppmärksammas.

I det föregående har endast berörts vissa spörsmål av mera allmän bety- 
delse. Vid sidan av dessa har, såsom framgår av advokaten Beckmans rapport, 
ett stort antal mera speciella frågor uppkommit vid giftermålsbalkens tillämp- 
ning och ön.skemål har framställts om ändringar av olika bestämmelser däri; 
detta gäller bland annat reglerna om lysningsförfarandet, om gällande tio- 
månadersfrist för kvinna som vill ingå nytt äktenskap och om medlings- 
institutet. Vid den nu avsedda utredningen bör även dessa frågor tagas upp 
till behandling.

Vissa av de förut behandlade spörsmålen â ■ser förhållandena vid endera 
makens död och de har därför en anknytning till arvslagstiftningen. I enlig- 
het med ett av Kungl. ]\[aj:t den 21 maj 1954 givet uppdrag har ärvdabalks- 
sakkunniga i samråd med kommittéer som i Danmark och Norge tillsatts för 
revision av arvslagstiftningen behandlat vissa .sådana spörsmål. De skydds- 
regler som med tanke på dödsfall kan anses behövliga till efterlevande makes 
stöd har emellertid ytterst sin grund i den förbindelse som makarna ingått 
genom äktenskapet, och det tordo icke vara möjligt att diskutera cn reform 
av äktenskapsrätten utan att därvid innesluta vad som bör gälla vid makes 
död. Frågan härom bör därför, oavsett om regler i ämnet anses böra inför- 
livas med giftermålsbalken eller med ärvdabalken, upptagas vid den nu av- 
sedda utredningen; med hänsyn härtill bör ärvdabalkssakkunnigas berörda 
xippdrag återkallas.

Vad angår reglerna om äktenskaps ingående och upplösning må erinras om 
att jag med stöd av Kungl. Maj;ts bemyndigande den 20 jaimari 1956 till- 
kallat särskilda sakkunniga för utredning om de sjukdoms- och abnormtill- 
stånd som bör utgöra äktenskapshinder; den nu avsedda utredningen bör 
därför icke gå in på hithörande spörsmål.

Såsom förut anförts bör den ifrågasatta utredningen verkställas av sär- 
skilda sakkunniga i samarbete med mot.svarande sakkunniga i de nordiska 
grannländerna. I fråga om efterlevande makes i'ätt bör samråd äga rum med 
de kommittéer som i Danmark och Norge tillsatts för revision av arvslag- 
stiftningen. De sakkunnigas arbete bör bedrivas i erforderligt samråd med 
riksmarskalken Birger Ekeberg, vilken såsom ledamot i lagberedningen haft 
väsentlig del i arbetet på den nuvarande äktenskapslagstiftningen.

På grund av det anförda får jag hemställa att Kringl. M aj:t måtte
dels bemyndiga chefen för justitiedepartementet att tillkalla högst sex sak- 

kumriga jämte sekreterare för att verkställa översyir av äktenskapslagstift- 
iringen och därmed sammanhängande frågor, att utse eir av de sakkunniga 
att vara ordförande samt att i mån av beho\- utse experter att biträda de 
sakkunniga.
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dels uppdraga åt de sakkunniga jiimtc sekretcrai'cn att från svensk sida 
deltaga i de överläggningar i förevarande ämnen, som kan komma till stånd 
med delegerade från Danmark, Finland, Island och Norge.

dels berättiga do sakkunniga att samråda med ambetsvei'k och myndigheter 
samt från dem infordra de uppgifter och yttranden, som erfordras för utred- 
ningsarbetet,

dels förordna att sakkunniga, sekreterare och experter skall för uppdraget, 
om ej annat föreskrives, åtnjuta ersättning i form av dagarvode enligt kom- 
mittékungörelsen,

dels förklara, att kostnaderna för utredningen skall bestridas från andra 
huvudtitelns kommittéanslag,

dels ock återkalla ärvdabalkssakkunnigas den 21 maj 1954 meddelade 
uppdrag.

Tillika hemställer jag, att Kungl. ÄIaj:t måtte medgiva, att statsrådspro- 
tokollet i detta ärende må offentliggöras.

Till denna av statsrådets övriga ledamöter biträdda hemställan läm- 
nar Hans ]\Iaj:t Konungen bifall.

Ur protokollet:

Ulla Larsson.

163 2 3 5 1 -  57
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^Meddelanden
om rekommendation nr 13/1955 angående 

översättning av iacklitteratur från iinska och isländska till annat nordiskt språk

(Överlämnade av Danmarks, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Oslo den 16 mars 1955 enades representanter för regeringarna 
i de till rådet anslutna länderna om att Sverige skulle vara koordinerande 
land för detta spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (undervisningsministeriet) 
meddelar den 4 januari 1957:

En redegørelse for Nordisk Kulturkommissions behandling af denne sag 
vil blive optaget i en udtalelse (se tillæg), der vil blive fremsendt til Nordisk 
Råd gennem den finske regering, idet kommissionens generalsekretariat 
efter beslutning på kommissionens plenarmøde i december 1956 er overgået 
til Finland.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Utenriksdepartementet) 
meddelar i november 1956:

Det Nordiske Råds vedtak under Rådets 4. sesjon i forbindelse med oven- 
nevnte rekommandasjon er av Utenriksdepartementet bUtt forelagt Kirke- 
og Undervisningsdepartementet til uttalelse.

Kirke- og Undervisningsdepartementet meddeler at saken har vært fore- 
lagt Universitetet i Oslo og at departementet slutter seg tU Universitetets 
uttalelse. Denne bygger på fölgende uttalelse fra det historisk-filosofiske 
fakultet:

»Fakultetet slutter seg til de hovedsynspunkter som Nordisk Kultur- 
kommisjon har hevdet under sin preliminære behandling av saken, 
nemlig at finsk og islandsk faglitteratur som regel snarere burde
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oversettes til ett av verdensspråkene enn til et annet nordisk språk, 
og at i de tilfeller hvor oversettelse til et annet nordisk språk anses 
rimelig, bör saken sokes löst på bilateral basis, slik at finsk fag- 
litteratur oversettes til svensk, og islandsk faglitteratur oversettes 
til dansk eller norsk.

I de fag som spesielt angår dette fakultet vil der neppe svært ofte 
bli tale om fullstendig oversettelse til et annet nordiskt språk av 
arbeider som ikke kan forutsettes tilgjengelige for de interesserte i 
de respektive fag, men for så vidt som det viser seg påkrevet, og saken 
ikke kan ordnes på forretningsmessig måte av et forlag, bor der, 
som fremholdt i den svenske delegasjons uttalelse, ydes offentlig 
stötte i en eller annen form.

Hva sammenfatninger av slike arbeider angår, ser fakultetet helst 
at de inngår i regelmessige bibliografier som der utvilsomt er et 
stadig behov for, både når det gjelder finsk og islandsk faglitteratur, 
og anser dette for en sak som fortjener nordisk stötte. Forövrig er 
saken til fortsatt utredning i Nordisk Kulturkommisjon og det hen- 
vises til serskilt melding fra denne» (i tillegg).

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (ecklesiastikdepartementet) 
meddelar den 30 november 1956:

Inom Nordiska kulturkommissionen har ett forslag utarbetats i enlighet 
med Nordiska rådets beslut vid fjärde sessionen. Förslaget kommer att 
överlämnas av kulturkommissionen före femte sessionen (se tillägg).
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T I L L Ä G G

Uttalande av Nordiska Kulturkoinmissionen

Spörsmålet om nordisk samarbeid med sikte på oversettelser av fag- 
litteratur fra finsk og islandsk til andre nordiske språk ble fremmet under 
Det Nordiska Råds 3. sesjon. I Rekommandasjon nr. 13/1955 av 3. februar 
1955 anbefalte Rådet at saken ble utredet av regjeringene i samarbeid med 
den finske regjering.

I enkelte av landene ble spörsmålet forelagt de nasjonale medlemmar av 
Nordisk Kulturkommisjon til uttalelse, og det ble etablert en viss kontakt 
om saken innenfor Kulturkommisjonens vitenskapelige seksjon, men spörs- 
målet ble ikke tatt opp til utredning på nordisk basis.

Under Det Nordiske Råds 4. sesjon ble saken tatt opp igjen (Se Nordisk 
Råd, 4. session, s. 1102— 1106, 1204— 1205), og Kulturkommisjonen ble 
anmodet om å gi en nærmere utforming av planene for en slik bilateral over- 
settelsesvirksombet. Saken ble så tatt opp til dröfting i Kulturkommisjo- 
nens vitenskapelige seksjon i möte i april 1956 og ved senere korrespondanse. 
På grunnlag av disse dröftinger er seksjonen kommet fram til fölgende 
synpunkter når det gjelder denne saken.

1. Når finsk og islandsk faglitteratur skal oversettes til annet sjaråk, vil 
det ofte være mest hensiktsmessig at oversettelsen skjer til et av verdens- 
språkene. Den oversettelsesvirksomhet til annet nordisk språk som er 
aktuell i denne forbindelse, må derfor antas å bli av et forholdsAås 
beskjedent omfang.

2. Den mest praktiske ordning av oversettelser fra finsk og islandsk vil 
antakelig kunne oppnås ved en arbeidsdeling mellom de tre övrige 
nordiske land slik at arbeidet med oversettelser av finsk faglitteratur 
biir et bilateralt svensk-finsk anliggende, mens oversettelser fra islandsk 
bör skje på grunnlag av kontakt mellom dette land og Norge eller Dan- 
mark.

3. I Sverige og Finland bör foreningene Norden anmodes om å sette ned 
en felles nemnd som får til oppdrag å stötte arbeidet med oversettelse 
av finsk faglitteratur til svensk i tilfeller hvor dette finnes önskelig. 
Nemnden bör bestå av en svensk og en finsk avdeling som trer sammen 
når det er behov for det. Til finansiering av nemndens virksomhet fore- 
slås et statsbidrag på 5 000 sv. kr. til den svenske avdeling og et stats- 
bidrag av tilsvarende störrelse til den finske avdeling. Det belöp nemnden



1301Sak D 36 (rek. nr 13/1955). Tillägg.

på denne måte vil få til disposisjon i form av statsbidrag, forutsettes 
justert i forhold til beliovet etter hvert som en får bedre oversikt over 
dette.

Det forutsettes videre at nemnden underretter alle interesserte instan- 
ser og oppfordrer disse til å sende inn eventuelle forslag om verker som 
det anses ønskelig å få oversatt. Nemnden bör ha myndighet til å av- 
gjöre hvilke verker som .skal oversettes, om de skal oversettes i sin helhet 
eller i sammendrag, om oversettelsen bör utgis i trykt form, maskin- 
skrevet eller eventuelt stensilert. Det bör også pålegges nemnden å 
söke å få bidrag til oversettelsesvirksomheten fra enkeltpersoner, orga- 
nisasjoner og institusjoner som kan tenkes å være interessert i dette 
formålet.

4. I Danmark, Norge og Island bör foreningene Norden anmodes om å sette 
ned små utvalg med tilsvarende oppgaver til de som er skissert for den 
svensk-finske nemnden. Da behovet for oversettelser fra islandsk antake- 
lig vil være betydelig mindre enn behovet for oversettelser fra finsk, 
antar en at det vil være unödvendig at de danske, norske og islandske 
utvalg fungerar som en felles nemnd. Den nödvendige kontakt antas å 
kunne skje pr. korrespondanse. Det foreslås at regjeringene i Norge og 
Danmark stiller til disposisjon 2 000 danske, respektive norske, kroner 
for sine utvalg, og at den islandske regjering gir et tilsvarende bidrag 
til det islandske utvalg. Oppgavene for de danske, norske og islandske 
utvalg forutsettes forövrig å være de samme som for den svensk-finske 
nemnd.
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Tilläggsförs[ag
om översättning av facklitteratur från finska och isländska till 

de övriga nordiska språken

(Väckt av Harras Kyttä)

Det initiativ, som vid Nordiska rådets 3 session väcktes av professor Nils 
Herlitz och om vars förverkligande Nordiska kulturkommissionen nu fram- 
ställt vissa konkreta förslag, är av utomordentligt stor betydelse och värt det 
allra varmaste understöd. Svenska, danska och norska forskare har hittills 
ställts inför ofta oöverstigliga svårigheter, då det gällt att tillgodogöra sig de 
forskningsresultat, som uppnåtts i Island och Finland och A’ilka föreligger 
endast i isländsk eller finsk språkdräkt. För vetenskapen inom Finland 
— måhända även inom Island •— kan den språkliga isoleringen och den därav 
följande avsaknaden av växelverkan och meningsutbyte västerut, leda till fara 
för inkapsling oeh hämmad utveckling. För vardera parten vore nyttan av 
cn starkt ökad övcrsättningsvcrksamhet uppenbar.

Nordiska kulturkommissionens förslag vore utan tvivel ägnat att åstad- 
komma vissa förbättringar, jämfört med nuvarande förhållanden. Men en 
lösning av problemet uppnås enligt mitt förmenande icke enligt de linjer 
kulturkommissionen anvisat. För det första är de belopp som där nämnes otill- 
räckliga för att några vcrldigt påtagliga resultat skall uppnås. Det förefaller 
mig också t^'ivelaktigt, liuruvida det är riktigt att anförtro verkställandet av 
den nu avsedda uppgiften åt föreningarna Norden genom ett av dem tillsatt 
organ. Saken ligger något på sidan om föreningarna Nordens huvuduppgift, 
att skapa en bred social samling kring det nordiska samarbetet. Den före- 
slagna administrationsformen komme även att sluka en betydande del av de 
belopp, som är avsedda för översättningsverksamhet.

En av de mest påtagliga svårigheterna beträffande den finska litteraturens 
tillgänglighet gäller Finlands lagverk, som med hänsyn till den förhållandevis 
ringa avsättningen inom landet endast relativt sällan kan utges i svensk språk- 
dräkt. Juridiska författare i de nordiska grannländerna, för vilka det med 
hänsyn till rättsgemenskapen mellan våra länder är ett första rangens intresse 
att kunna studera även den i Finland gällande lagstiftningen, .ställes här inför
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betydande problem. Med hänsyn till dem, men givetvis även med beaktande 
av det interna behovet i Finland, vore det högeligen önskvärt, att svenska 
lageditioner i Finland kunde publiceras med kortare mellanrum. Detta behov 
kunde tillgodoses med stöd av de medel, som anslås för översättning av fack- 
litteratur från finska till svenska.

Det i kulturkommissionens förslag förutsatta beloppet 5 000 kronor per land 
förefaller alltför anspråkslöst tilltaget för att några nämnvärda resultat med 
stöd därav skulle kunna påräknas. Om anslagsbeloppen höjes till summor 
motsvarande 15 000 kronor, så synes förni sättningar föreligga för att få över- 
sättningsverksamheten av ifrågavarande art i gång.

Administrationen av dessa anslag synes mig lämpligen kunna anförtros 
ecklesiastikdepartenrentet i Sverige och undervisningsministeriet i Finland, 
vilka, om så befinnes erforderligt, kunde tillsätta något smärre konsultati\’t 
organ, som i samråd med respektive vetenskapliga centralorganisationer kunde 
göra förslag om anslagens användning.

Jag har här inskränkt mig till att behandla frågan om översättning av finsk 
facklitteratur till svenska, medan frågan beträffande den isländska facklittera- 
turen, där problemen måhända icke är i lika hög grad påträngande, lämnats 
åsido. Ett analogt förfarande vore måhända möjligt med hänsyn även till den.

Äled hänvisning till vad jag ovan anfört får jag vördsamt hemställa,
att Nordiska rådet måtte rekonnnendera regeringarna i Sverige och 

Finland att årligen ställa belopp, motsvarande 15 000 svenska kronor 
till förfogande för översättning till svenska och utgivning i svensk 
språkdräkt av finsk facklitteratur samt att giva ecklesiastikdepartemen- 
tet i Sverige och undervisningsministeriet i Finland i uppdrag att med 
Inträde av nödigbefunna sakkunniga handha fördelningen av dessa 
anslag.

Helsingfors den 6 februari 1957.

II ar ras Kyttä



1304

Sak D 37

]\Ie(ldelandcii
om rekommendation nr 14/1955 angående 

främjande av internordiska resor för skol- och föreningsungdoni

(Överlämnade av Sveriges regering tillika j>å Danmarks, Norges och Finlands 
regeringars vägnar samt sårskilt av Norges regering)

Vid möte i Oslo den 16 mars 1955 enades representanter för regeringarna 
i de till rådet anslutna länderna om att Sverige skulle vara koordinerande 
land för detta spörsmål.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Utenriksdepartementet) 
meddelar den 10 december 1956:

Samferdselsdepartementet har forelagt saken for Hovedstyret for Norges 
Statsbaner, som meddeler at det ikke har fremkommet noe vesentlig nytt 
i omhandlede sak. Som kjent er det den svenske regjering som har hoved- 
ansvaret for koordineringen av medlemsregjeringenes behandling av denne 
sak.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (kommunikationsdepartementet) 
meddelar den 1 december 1956:

Sedan Nordiska rådets session år 1956 har beträffande gruppresor av 
skol- och föreningssungdom inga ändringar vidtagits i befordringsbestäm- 
melserna i de danska, finska och svenska lokala persontaxorna. Vid grupp- 
resor av norsk skolungdom i norsk lokaltrafik får numera en ledare (icke 
blott lärare) för varje påbörjat 9-tal elever färdas mot samma avgift som 
eleverna; en ledare måste dock vara lärare.

Vid gruppresor av föreningsungdom mellan de nordiska länderna med- 
gives sedan den 1 april 1956 nedsättning för deltagare, som icke fyllt 21 år 
(tidigare 20 år). För grupper av skol- och föreningsungdom skall avgift 
för varje grupp erläggas för minst 10 elever eller ungdomar och en lärare 
resp. ledare. För grupp med minst 15 betalande vuxna medgives fri färd 
för en vuxen per begynnande 50-tal betalande vuxna.
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T I L L Ä G G

Skrivelse från Nordiska Kulturkommissionen till de nordiska ländernas
regeringar

Vid Nordiska rådets tredje session behandlades ett forslag av ledamoten 
R olf Kdberg rörande gruppresor för ungdom. Förslaget föranledde följande 
rekommendation av rådet (nr 14/1955). »Nordiska rådet rekommenderar 
regeringarna att söka ytterligare främja de internordiska resorna för skol- 
och föreningsungdom, varvid framför allt en bättre samordning av utgående 
rabattförmåner bör eftersträvas».

Nordiska kulturkommissionen, som anser frågan synnerligen betydelse- 
full, har med stort intresse följt dess vidare behandling, och bl. a. tagit del 
av regeringarnas i Danmark, Norge och Sverige meddelanden i ärendet till 
Nordiska rådets fjärde session samt det svenska kommunikationsdeparte- 
mentets förslag till åtgärder med anledning av rådets rekommendation.

De förslag till ändrade rabattbestämmelser, som framlagts i det svenska 
kommunikationsdepartementets »P. M. angående Nordiska rådets rekom- 
mendation nr 14/1955 rörande främjande av internordiska resor för förenings- 
och skolungdom (Se Nordisk Råd, 4. session 1956, s. 1112— 1114) har kultur- 
kommissionen studerat med tillfredsställelse. Till de enskilda punkterna i 
P. M. vill kommissionen anföra följande.

I. 1) Den liberalisering av rabattsatserna som föreslås i anknytning till 
den norska lokalregeln vill kulturkommissionen livligt tillstyrka. Att härvid 
även läroverkens högsta klasser samt alla yrkes- och fackskolor med mot- 
svarande elevålder räknas till den yngre skolkategorien finner kulturkom- 
missionen synnerligen önskvärt.

2) Beträffande rabattberättigade resors syfte finner kulturkommissionen 
formuleringen »ändamål liggande inom den pågående undervisningens ram» 
lämplig, under förutsättning att både skolresor till grannländerna —  även 
vinterresor till fjällen —  och nordiskt skohuigdomsutbyte anses falla inom 
denna ram, vilket enligt kidturkommissionens uppfattning ter sig själv- 
fallet. Kulturkommissionen har med tillfredsställelse konstaterat, att den 
svenska järnvägsstyrelsen för år 1956 medgivit högsta skolreserabatt för 
svenska deltagare i nordiskt skolungdomsutbyte.

II. Kulturkommissionen vill livligt tillstyrka, att den danska lokaltaxans 
bestämmelse om rabattberättigade ungdomsorganisationer införs i hela

164
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Norden. Inte minst betydelsefullt anser kulturkoniniissionen det vara att 
även de politiska ungdomsorganisationerna kommer i åtnjutande av högsta 
möjliga rabatt. Vidare vill kulturkommissionen uttrycka en förhoppning 
om att vid av föreningarna Norden anordnade resor för ungdom i ifråga- 
kommande ålder samma rabattsatser måtte tillämpas, som gäller skolresor 
och ungdomsorganisationernas resor.

III. De under denna punkt framförda förslagen vill kulturkommissionen 
tillstyrka.

IV. Kulturkommissionen vill livligt förorda förslaget, att rabattsatsen 
66 2/3 %  införes för alla nordiska rabattberättigade ungdomar i samtliga 
berörda nordiska länder samt att rabatten utgår på tur- och returpriserna.

Som framgått av det anförda ansluter sig kulturkommissionen till de syn- 
punkter som i ärendet framlagts av det svenska kommunikationsdeparte- 
mentet och förordar därvid, att de mest liberala alternativen följs vid de 
nya bestämmelsernas fastställande. De nordiska samarbetssträvandena 
vinner oavbrutet i betydelse. Det ter sig därför angeläget att så mycket som 
möjligt göres för att underlätta för ungdomen att genom självsyn skaffa sig 
ökad kunskap om de länder samarbetet gäller. Om de framlagda förslagen 
genomföres, innebär detta enligt kulturkommissionens uppfattning ett mycket 
stort framsteg i ansträngningarna att göra Norden till en levande realitet 
för så många som möjligt.
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Mcddelantlon
om rekommendation nr 15/1955 angående posttaxor såvitt 

angår korsbandsförsändelser

( Överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Vid möte i Oslo den 16 mars 1955 enados representanter för regeringarna 
i de till rådet anslutna länderna om att Sverige skulle vara koordinerande 
land för detta spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (ministeriet for offentlige arbejder) 
meddelar den 2-1 november 1956:

Rekommandationens pkt. 1) og 2) vedrørende anvendelsen af de respektive 
landes indenrigsporto og indenrigske vægtsatser for internordiske »kors- 
båndsforsendelser« (tryksager, forretningspapirer og vareprøver) af vægt 
indtil 1 000 g (vareprøver dog kun indtil 500 g) vil i henhold til en på den 
nordiske postkonference i Helsingfors i september 1956 truffet aftale blive 
gennemført af alle 5 nordiske poststyrelser pr. 1. januar 1957.

Med hensyn til rekommandationens pkt. 3) vedrørende udarbejdelse på 
længere sigt af ensartede nordiske regler for »korsbåndsforsendelser«s ind- 
hold oplyses, at de nordiske poststyrelser er enige om ikke at kunne tilslutte 
sig rekommandationen, da en samordning a f de i de enkelte lande gældende 
tryksagsbestemmelser, som er indbjTdes forskellige, vil medføre betydelige 
indenlandske konsekvenser, ligesom det må anses for nødvendigt, at hvert 
land med hensyn til fastsættelsen af de omhandlede bestemmelser kan føre 
sin selvstændige politik uden at være afhængig af de øvrige lande.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (ministeriet för kommunikationsväsendet och 
allmänna arbetena) meddelar den 6 september 1956:

1. Avgifter för korsband. Postförvaltningen i Finland har hittills motsatt 
sig tillämpandet av de inhemska korsbandsavgifterna på trafiken till de



nordiska länderna, detta närmast av ekonomiska skäl. Enär emellertid de 
inhemska korsbandsavgifterna från den 1. 6. 1956 höjts till samma storlek 
som i den internationella trafiken, föreligger sålunda intet hinder att för 
Finlands del godkänna rekommendationen.

2. Korsbandens viktsatser. Viktsatserna för dessa försändelser är enahanda 
som de i den inhemska trafiken för närvarande gällande.

3. Korsbandens innehåll. De för inhemska trafiken i Finland gällande 
bestämmelserna rörande innehållet i korsband motsvarar de internationella 
bestämmelserna. Vad beträffar frågan om att särskilda bestämmelser för 
de nordiska länderna skulle planeras rörande innehållet, vilka bestämmelser 
även skulle tilläijjpas i den inhemska trafiken, finner post- och telegraf- 
styrelsen icke för sin del rekommendationen i detta avseende vara ändamåls- 
enlig.

1 3 0 8 15/1955).

N o r g e s  r e g e r i n g  (Utenriksdepartementet) 
meddelar den 13 november 1956:

På den nordiske postkonferanse i Helsingfors 10.— 14. september 1956 
ble det besluttet å anbefale at innenriksporto for korsbåndsendinger av 
vekt höyst 1 kg. gjöres gjeldende også i internordisk trafikk fra og med
1. januar 1957.

S A ' e r i g e s  r e g e r i n g  (kommunikationsdepartementet) 
meddelar den 1 december 1956:

Korsban dstaxorna

jmnkt 1. För trycksaker, affårshandlingar och varuprov intill 1 000 gram skall 
inrikesportot tillämpas också i den internordiska utväxlingen. 
punkt 2. För dessa försändelser skola viktsatserna bli desamma som de i den 
inrikes rörelsen gällande.

Efter det att avgifterna för inrikes korsband i Finland fr. o. m. den 1 
juni 1956 höjts till samma belopp, som tillämpas för motsvarande avgifter 
i Finlands internationella poströrelse, upptogs ifrågavarande avgiftsförslag 
till förnyad behandling av postförvaltningarna vid en nordisk postkonferens, 
som ägde rum i Helsingfors i september 1956. Därvid konstaterades, att 
hinder för att genomföra förslaget icke längre förelåg i något av de nordiska 
länderna. Med hänsyn härtill överenskoms vid konferen.sen, att de ohka
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postförvaltningarna skulle föreslå sådana åtgärder, att porton, motsvarande 
inrikes avgifterna, komma att tillämpas för trycksaker, affärshandlingar 
och varuprov t. o. m. 1 000 grams vikt i den internordiska postutväxlingen 
fr. o. m. den 1 januari 1957.

I anslutning till denna överenskommelse har den svenska regeringen den 
30 november 1956 på hemställan av generalpoststyrelsen för Sveriges v id - 
kommande beslutat, att för trycksaker, affärshandlingar och varuprov om 
högst 1 000 grams vikt till Danmark, Finland, Island och Norge skola fr. o. m. 
den 1 januari 1957 tillämpas samma avgifter, som i den inrikes poströrelsen, 
samt bemyndigat generalpoststyrelsen, att med postförvaltningarna i Dan- 
mark, Finland, Island och Norge träffa överenskommelse om härför erforder- 
lig ändring av gällande avtal angående Nordiska postföreningen.

Den 28 september 1956 har Norge bestämt, att de för envar tid gällande 
inrikes portosatserna för trycksaker, affärshandlingar och varuprov av 
högst 1 000 grams vikt skola fr. o. m. den 1 januari 1957 tillämpas för dylika 
försändelser till Danmark, Finland, Island och Sverige samt att viktsatserna 
för dessa försändelser skola bli desamma som de som för varje tid fastställts 
i inrikestjänsten.

Den 5 november 1956 har den danske ministern för offentlige arbejder 
godkänt, att generaldirektoratet for post- og telegrafvæsendet ändrar ifråga- 
varande taxor i enlighet med postförvaltningarnas överenskommelse i Hel- 
singfors.

Finland och Island tillämpa redan nu samma avgifter i den inrikes och 
internordiska utväxlingen för ifrågavarande försändelser.

jmnkt 3. Tillämpandet av inrikes portot för korsbandsförsändelser i inter- 
nordisk utväxling skall i första hand ske med bibehållande av de för internordiska 
försändelser hittills tillämpade internationella reglerna om försändelsernas inne- 
håll, men på längre sikt skall man söka skapa gemensamma nordiska regler 
härom, gällande för såväl inrikes som internordiska försändelser (de gemen- 
samma reglerna bör dock icke utesluta, att vederbörande poststyrelse fastställer 
speciella porton i särskilda fall, t. ex. beträffande rent lokala massförsändelser) .

Denna fråga har icke varit föremål för överläggningar under år 1956.
I sitt den 29 september 1956 avgivna slutbetänkande har Nordiska parla- 

mentariska kommittén för friare samfärdsel m.m. frånfallit sitt förslag i 
denna del.

Det föreslås, att Nordiska rådet måtte finna de i denna rekommendation 
upptagna frågorna för rådets del slutbehandlade.
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Meddelanden
oiti rekomiiiendation nr 16/1955 angående 
samarbete beträffande trafiklagstiftningen

(Överlämnade av Danmarks regering tillika på Finlands, Islands, Norges och 
Sveriges regeringars vägnar samt särskilt av Norges regering)

Vid möte i Oslo den 16 mars 1955 enades representanter för de till rådet 
anslutna länderna om att Danmark skulle vara koordinerande land för detta 
spiirsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (justitsministeriet) 
meddelar den 20 december 1956:

Den 15. september 1956 er der mellem Danmark, Finland, Norge og 
Sverige indgået tosidede overenskomster om gensidig anerkendelse af fører- 
beviser og indregistreringsattester for motorkøretøjer m. m. samt en a f alle 
4 stater tiltrådt tillægsprotokol til de nævnte overenskomster.

Ved disse overenskomster er der indført en ny grænsenummerpladeordning 
fælles for Danmark, Finland, Norge og Sverige.

Et motorkøretøj, indregistreret i et ikke-nordisk land, vil herefter, såfremt 
det ikke opfylder betingelserne for at indpassere på grundlag af hjemlandets 
indregistreringsattest og nummerplade, ved indpassage i ethvert af del- 
tagerlandene blive forsynet med grænsenummerplader, der i forbindelse med 
en samtidig udstedt midlertidig indregistreringsattest giver adgang til i et 
af politiet nærmere fastsat tidsrum, dog ikke over ét år, at benytte køretøjet 
i samtlige 4 deltagerlande, forsåvidt køretøjet er i færdselsmæssigt forsvarlig 
stand og opfjdder de i vedkommende land gældende forskrifter angående 
akseltryk, totalvægt og bredde.

Endvidere er der tillagt midlertidige førerbeviser, udstedt i et af deltager- 
landene til en udlænding, der ikke er bosat i noget af deltagerlandene, gyldig- 
hed i ethvert af de andre 3 lande.
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De indgåede overenskomster medfører endvidere, at indehaveren af et 
i et af deltagerlandene udstedt førerbevis til motorkøretøj, som tager fast 
bopæJ i et andet af deltagerlandene, efter ansøgning har ret til i sidstnævnte 
land at opnå førerbevis til samme art motorkøretøj uden ved ansøgningen 
at fremlægge bevis for bestået førerprøve, såfremt ansøgeren i øvrigt op- 
fylder de i det pågældende land stillede krav for opnåelse a f tilsvarende 
førerbevis.

Personer, b^giddende i et af deltagerlandene, vil under midlertidigt ophold 
(på højst ét år) i et andet deltagerland kunne føre motorkøretøj på grundlag 
af et i hjemlandet udstedt førerbevis til motorkøretøj a f tilsvarende art.

Endelig medfører overenskomsterne, at motorkøretøjer samt påhængs- 
eller sidevogne hertil, der er indregistreret i et af deltagerlandene, kan ind- 
køre og benyttes i et andet deltagerland, forudsat at ejeren (brugeren) ikke 
har bopæl i det pågældende land.

Ved et den 14. og 15. september 1956 i Stockholm afholdt møde mellem 
repræsentanter for Danmark, Finland, Norge og Sverige har man på grund- 
lag af en fra svensk side udarbejdet oversigt over de i de enkelte lande 
gældende regler for cykler med hjælpemotor drøftet muligheden for at 
gennemføre ensartede bestemmelser på det pågældende område. Disse 
drøftelser vil snarest blive fortsat.

Med hensyn til de af den nordiske parlamentariske komité for friere sam- 
færdsel m. m. i sin betænkning a f 9. september 1955 fremsatte forslag 
bemærkes, at man har ønsket at indhøste yderligere erfaringer om virk- 
ningerne af de igennem de seneste år i de fire lande gennemførte nye færdsels- 
bestemmelser, inden man skrider til nedsættelse af den i betænkningen 
foreslåede sagkjaadige komité, der skulle have til opgave at udarbejde 
konkrete og detaljerede forslag til fælles nordiske færdselsregler (Nordisk 
Råd, 4. session 1956, side 1140).

Derimod overvejer man for tiden i det danske justitsministerium at tage 
initiativet til at bringe samarbejdet mellem sagkyndige i de fire lande ved- 
rørende køretøjers konstruktion og tekniske udstyr ind i fastere rammer 
(Nordisk Råd, 4. session 1956, side 1136 og 1140).

N o r g e s  r e g e r i n g  (Utenriksdepartementet) 
meddelar den 21 januari 1957:

Samferdselsdepartementet meddeler at den danske regjering vil innlevere 
en fellesmelding til Rådet om rekommandasjonen på vegne av de övrige 
interesserte medlemsregjeringer.

Det kan tilföyes at Norge i löpet av våren antas å ville ratifisere konvensj onen 
med veitrafikk. Nye norske trafikkregler vil bli utferdiget i nær fremtid.



Skrivelse till Nordiska rådet från Nordisk Forbund av Bilsakkyndige

Aldersgrense oppad (eventuelt nedad) for førere av motorkjøretøy. Herunder 
nødvendigheten av legeattest etter et bestemt antaJl år for innehavere av fører- 
kort. Fornyelser av førerkort.

Etter opplysninger som er innhentet fra de nordiske land er ])estemmelsene 
angående fornyelser av førerkoiiene og eventuel legeattest etter et liestemt 
antall år således:

1 3 1 2 1^39 (rok. nr 16/1955). Bilaga 1.

B I L A G A 1

Det viser seg også at det ikke i noen av de nordi.ske land ei noet bestemt 
aldersgrense oppad for oppnåelse av førerkort første gang, men derimot bestemt 
aldersgrense nedad. Med hensyn til førerkortets varighet er det heller ingen 
bestemt aldersgrense i de nordi.ske land. I samtlige di.s.se land —  unntatt 
Sverige —  vil det være legeattesten som blir det avgjørende for fornyelsen av 
førerkortene. I noen av landene f. eks. i Norge kan det også utenom lege- 
attest forlanges ny prakti.sk præve ved fornyelse hvis myndighetene finner det 
nødvendig.

iled den store samtrafikk mellom de nordiske land synes det innlysende 
riktig at det på dette område må bli mere ensartede bestemmelser. Spesielt 
viser en til bestemmelsene i Sverige hvor det hverken foretas fornyelse av 
førerkortene eller kreves ny legeattest ved en bestemt alder. Det kan vel neppe 
være uriktig å påstå at der for innehavere av førerkort iallefall Irør kreves 
ny legeattest ved et bestemt antall fyllte år. Hertil kommer at myndighetene
l)ør få adgang til å forkorte den l)estemte periode for førerkortets varighet 
ved mere fremskreden alder. —
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Som det vil fremgå av foranstående fremkommer en her ikke med forslag 
om fornyelse av førerkortene i samtlige nordiske land, men knn ny legeattest 
etter en bestemt tid.

Når en nevner sykdommer som hjertefeil, sukkersyke m. v. syne.s det riktig 
at legeattest biir forlangt påny etter et bestemt antall år. En tillater seg å 
fremlegge denne .sak for Nordisk Råd til videre behandling. —

Sarpsborg, 29. desember 1956.

G. Thorsen
p r e s i d e n t

b i l a ( ; a  2

Skrivelse till Nordiska rådet irån Autoniobilbesiktningsmännens Förening i
Sverige

Angående önskvärdheten av enhetliga hestäynmelser i de nordiska länderna 
för körriktningsvisare m. m. på hilar.

1 den alltmer ökade trafiken mellan de nordiska länderna framstår behovet 
av enhetliga och likartade bestämmelser rörande bilarna och deras utrnstning 
som cn tvingande nödvändighet för att undanröja de olycksrisker som äro 
förknippade med dessa olikartade föreskrifter.

När det gäller körriktningsvi.sare och dera.s typer och placering har Dan- 
mark, Norge, Finland oeh Sverige med ledning av bestämmelserna i inter- 
nationella konventionen rörande vägtrafik fastställt var och en sina egna 
normer, alla avvikande från varandra.

I vissa länder finnas föreskrift om att körriktningsvisare skall vara av 
centralt godkänd typ, vilken föreskrift däremot vsaknas i Sverige.

1 de danska bestämmelserna, som synas vara mer rigorösa iin (ivriga nor- 
diska länders, finnes föreskrivet att om blinkljuset framtill å hilen ej kan ses 
bakifrån och från sidan skall iiven blinkljus finnas på fordonets sidor. Denna 
bestämmelse vore iiven ön.skviird i övriga ländei' med hänsyn till filkörning 
och övriga kursiindringar.

Enhetliga bestiimmelser om placering av bilens körriktningsvisare äro också 
önskvärda för att samtliga trafikanter snabbt skola kunna observera effekten 
av dessa.

165 2: )51  — 57



Önskvärt vore också om i den internordiska trafiken, med blandning av 
bilar utrustade för höger- eller vänstertrafik, kravet på kompletterande l)aek- 
spegel kunde genomföras. Föraren i en la.stbil med backspegeln på vänster 
sida avpassad med hänsjTi till högertrafik och vice versa kan under nuvarande 
förhållanden icke iakttaga bakomvarande trafik. Sannolikt är detta för- 
hållande en bidragande orsak till de olyckor som nu inträffa vid omköring 
och kur.sändringar mellan fordon från de olika nordiska länderna.

Då jag anser att här anförda problem äro av den allra största betydelse 
för trafiksäkerheten har jag velat fä.sta Nordiska rådets uppmärksamhet 
härpå med förhoppning att rådet med det snara.ste måtte bidraga till lösandet 
av dessa.

Göteborg den 4 januari 1957.

C. I). Burén

1 3 1 4 16/1955). Bilaga 2.
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Meddelanden
om rekommendation nr 1/1956 angående 

samarbete om nordiska medborgares rättsliga likställdhet

(Överlämnade av Finlands och Sveriges regeringar)

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (justitieministeriet) 
meddelar den 20 december 1956;

Statsrådet har i dag på föredragning av justitieministeriet, i enlighet med 
Nordiska rådets rekommendation nr 1/1956, beviljat rådets niomanna- 
kommitté, som har till uppgift att ombesörja fortgående handläggning av 
frågor rörande medborgares i de nordiska länderna juridiska likställdhet, 
rätt att, i den mån dessa frågor icke anförtrotts för ändamålet tillsatta 
organ, vid behandlingen av förenämnda likställdhetsfrågor direkt vända sig 
till och samarbeta med vederbörande ministerier.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (justitiedepartementet) 
meddelar den 27 december 1956:

Frågan var föremål för överläggningar vid möte den 19 april 1956 mellan 
de nordiska utrikesministrarna och Nordiska rådets presidium. Därvid upp- 
sköts ärendet tillsvidare.



B I L A G A

1 3 1 6 D 40 (rek. nr 1 /1956). Bilaga.

Bemærkninger íra rådets juridiske nimandskomité

I den omhandlede rekommandation henstilles det til regeringerne at over- 
drage nimandskomiteen at samarbejde og træde i direkte forbindelse med 
vedkommende ministerier (departementer) ved komiteens arbejde med lige- 
stillingsspørgsmålenes behandling. Som det fremgår af den finske regerings 
meddelelse, er en sådan beslutning truffet af Finlands statsråd. På det i den 
svenske regerings meddelelse omhandlede møde den 19. april 1956 mellem 
de nordiske udenrigsministre og rådets præsidium oplystes det, at etablering 
af den ønskede kontakt for Danmarks og Norges vedkommende ikke kræver 
nogen formel regeringsbeslutning.

Idet der i øvrigt henvises til det i komiteens rapport, dokument B 2, II, an- 
førte, finder komiteen herefter, at sagen kan afskrives som færdigbehandlet af 
rådet. Man forudsætter herved, at spørgsmålet om komiteens kontakt med 
regeringerne kan optages til fornyet drøftelse, såfremt der måtte vise sig 
trang hertil.

Stockholm, den 8 januar 1957.
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^leddclaiulen
om rekommendation nr 2/1956 angående 

gemensam nordisk journalistutbildning

(Överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Med godkännande av presidiets i l)rev av den 28 februari 1956 gjorda 
förslag har regeringarna i do till rådet anslutna länderna enats om att 
Danmark skulle vara koordinerande land för detta spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (statsministeriet) 
meddelar den 7 december 1956:

Efter at Nordisk Råd på sin 4. session ved rekommandation nr. 2/1956 
havde henstillet til regeringerne at søge bevilget de fornødne midler til at 
tilrettelægge en fælles nordisk journalistuddannelse, indtil videre i forbindelse 
med Journalistkursus ved Århus Universitet, blev det på et fællesmøde den 19. 
april 1956 i København mellem de nordiske landes udenrigsministre og 
Nordisk Råds præsidium aftalt, at det danske statsministerium skulle være 
koordinerende myndighed ved sagens behandling og tage initiativet til 
forhandlinger herom med de pågældende myndigheder i de øvrige lande.

I denne anledning skal man herved under henvisning til § 11 i vedtægterne 
for Nordisk Råd meddele, at statsministeriet har anmodet forstanderen for 
»Journalistkursus ved Århus Universitet«, professor, dr.phil. Troels Fink, 
om at forestå arbejdet med at tilvejebringe forslag vedrørende den nordiske 
journalistuddannelses organisation. Endvidere har statsministeriet ved 
henvendelse til de bevilgende myndigheder opnået tilsagn om et tilskud fra 
den danske stat på ialt 32 400 kr til tilrettelæggelsen af det nordiske journa- 
listkursus.

1 tilslutning til en række uformelle drøftelser, professor Fink har haft med 
bestyrelsen for Journalistkursus ved Århus Universitet og presseorganisationer 
i Finland, Norge og Sverige, er der den 12. oktober 1956 af formanden for det 
nordiske pressemøde, chefredaktør Niels Hasager, rettet henvendelse til 
journalist-, redaktør- og bladudgiverorganisationer i de nordiske lande Tucd



forslag om at udpege repræsentanter til et fælles nordisk udvalg, idet Finland, 
Norge, Sverige og Danmark skulle have 3 repræsentanter, medens Island 
udpeger 1 repræsentant.

Udvalgets konstituerende møde, der formentlig kan afholdes i løbet af 
januar måned 1957, vil have til opgave at tage stilling bl. a. til forslag om 
statutter og undervisningsplan m. v. for det nordiske journalistkursus, 
dettes forbindelse med Journalistkursus ved Århus Universitet samt forslag 
til budget for det nordiske kursus. Forslagene forventes derefter indsendt 
til statsministeriet og vil af dette blive forelagt de kompetente styrelser 
i de øvrige nordiske lande, nemlig det finske undervisningsministerium, 
det islandske undervisningsministerium (menntámálaraðuneytið), det norske 
utenriksdepartement og det svenske ecklesiastikdepartement, ligesom stats- 
ministeriet vil optage forhandling med de nævnte myndigheder om udgifter- 
nes fordeling.

Med hensyn til de ydre rammer for det nordiske journalistkursus kan man 
oplyse, at forberedelserne til opførelse af en kollegiebygning i tilknytning 
til Journalistkursus ved Århus Universitet er blevet fremskyndet med hen- 
blik på oprettelsen af den fælles nordiske journalistuddannelse. Efter at de 
fornødne midler er blevet tilvejebragt, dels gennem en indsamling, dels ved 
tilsagn om et lån fra den danske stat, forventes kollegiet færdiggjort i efter- 
året 1957, til hvilket tidspunkt også den fælles nordiske journalistuddannelse 
formentlig vil kunne påbegyndes.

1318 D -tl (rek. nr 2/1956).

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (undervisningsministeriet) 
meddelar den 14 november 1956:

Undervisningsministeriet har i ärendet införskaffat ett yttrande av Fin- 
lands journalistförbund, vilket härmed bifogas (tillägg). I budgeten för 
innevarande år finnes icke anslag för Finlands andel av kostnaderna för 
den gemensamma utbildningen. Icke heller i budgeten för nästa år finnes 
anslag upptagna för verkställande av Nordiska rådets rekommendationer, 
enär utgiftsbeloppen vid uppgörandet av budgeten icke var kända. Under- 
visningsministeriet är berett att, sedan det erhållit närmare uppgifter om 
de erforderliga anslagen, föredraga saken för statsrådet.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Utenriksdepartementet) 
meddelar den 4 januari 1957:

Det Nordiske Råds ovennevnte rekommandasjon er av Utenriksdeparte- 
mentet blitt forelagt Journalistakademiet til uttalelse.
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Akademiets styre uttaler at det ser med stor velvilje på alle bestrebelser 
på å gi journalister anledning til å dyktiggjöre seg i sitt fag ved studier i 
andre land enn deres eget. Styret ser derfor med interesse og sympati på 
de foreliggende planer vedrorende Arlius Universitet.

Styret vil konstatere at det synes å være alminnelig enighet om at den 
elementære journalistopplæring bör skje på nasjonalt grunnlag og at det 
som tilsiktes i denne sak er en utdannelse i nordiske spörsmål for erfarne 
journalister, uten hensyn til om de tidligere har gjennomgått en kursmes- 
sig opplæring.

Styret finner ikke ved denne anledning grunn til å uttale seg om i hvilken 
grad Journalistakademiet eller eventuelle senere etablerte undervisnings- 
former for journalister i Norge kan komme til å by vilkår tilsvarende de 
som i dag gis ved Århus Universitet. Men det vil gjöre oppmerksom på 
at en av Kirke- og Undervisningsdepartementet oppnevnt komité for tiden 
arbeider med en utredning om »nærmere organisering av journalistutdan- 
nelsen i tilknytning til bestående institusjoner».

Da den elementære journalistutdannelse i de nordiske land i öyeblikket, 
forsåvidt som den er formelt realisert, har et helt forskjellig omfang, er 
det neppe mulig å organisere en fellesutdannelse basert på den eksisterende 
elementærutdannelse.

Uttalelsen fra Journalistakademiet han anses som den norske regjerings 
melding til Det Nordiske Råd i saken. Kirke- og Undervisningsdepartemen- 
tet meddeler at de nödvendige midler til journalistkurset i Århus vil bli 
bevilget.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (ecklesiastikdepartementet) 
meddelar den 30 november 1956:

Nordiska rådet hemställer hos regeringarna att söka bevilja anslag till 
gemensam nordisk journalistutbildning, tills vidare i anslutning till en journa- 
listkurs vid Århus universitet efter de riktlinjer, som uppdragits i det 
betänkande, som den 18 december 1955 avgivits av den av rådets presidium 
för ändamålet tillsatta kommittén.

Chefen för ecklesiastikdepartementet har föreslagit, att i statsverkspro- 
positionen till 1957 års riksdag måtte begäras särskilt anslag för ifrågavarande 
utbildning.



1 3 2 0 2/1956). Tillägg.

T I L L Ä () G

Yltrandc av Flnlaiuis Journalislförbiind

Finlands Journalistförliunds arbetsutskott avger på Ilndervisningsministo- 
riets anmodan av den 8 maj 1956 följande yttrande om Nordiska rådets rekom- 
mendation angående gemensam nordisk journalistutbildning:

De riktlinjer för en samnordisk journalistutbildning, tillsvidare i förbindelse 
med Ärhus universitet, som rådet i sin rekommendation omfattar, bygger 
väsentligen på ett förslag av föreståndaren för journalistkursen vid Århus 
universitet, professor Troels Fink, utarbetat på anhållan av bl. a. Nordiska 
Journalistförbundet. Finlands Journalistförbund har genom insats där aiulel 
i fiirslagets tillkomst och anser att den här rekommenderade lösningen för 
fortsatt nordisk journalistutbildning (icke grundläggande utbildning, som bör 
ske i hemlandet) är den för närvarande bäst framkomliga viigen. Beredskapen 
i fråga om lärarkrafter, bibliotek, pressarkiv och lokaler synes vara längst 
Imnnen i Århus för att nu få någonting till stånd.

Prof. Finks budgetkalkyl saknar Finlands Journalistförbund förutsättningar 
att pröva i detalj. Även om man kan förmoda att elevantalet från Finland 
i den avsedda utbildningen på grund av vissa språkliga svårigheter skulle l)li 
mindre än t. ex. från Sverige, Danmark och Norge, finner Finlands Journali.st- 
förbund det vara angeläget att vårt land jiå principiellt lika berättigad bas 
är med ocli förty även bär sin andel av de allmänna kostnaderna för det 
gemensanuna företaget. Eu viss moralisk förpliktelse härtill kan också härledas 
av att Finlands samtliga tillstädesvarande delegater vid Nordiska rådets möte 
i januari 1!)56 voterade för rekommendationen. Finlands Journalistförbund 
finner det, lik.som Nordiska rådets för ändamålet tillsatta utskott, riktigt att 
drifts- och förvaltningskostnaderna för den avsedda utbildningen bekostas med 
.statsmedel respektive organisationernas sak att främja kursdeltagarnas studie- 
uppehälle. Den kvot av statsbidraget som kan falla på Finlands del rymmcs 
givetvis icke inom de budgetanslag med vilka staten hittills stött journalister- 
nas studieresor oeh andra allmännyttiga strävanden, utan fiirutsiitter särskilt 
anslagsmoment.
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B I L A G A

Statuter för »Nordisk Jounialistkursus»

Antagna av representanter för pressorganisatiuyier i de nordiska länderna 
vid möte i Köpenhamn den 17 januari 1957

1) „Nordisk Journalistkursus" er en selvejende institution, som er oprettet 
i henhold til rekommandation fra Nordisk Håd af 3L januar 1956, og som 
()])retholdes ved statsbevillinger fra de nordiske lande.

2) „Nordisk Journali.stkursus” ledes af en bestyrelse, valgt af presseorgani
sationer i de nordiske lande. For Danmarks vedkommende udpeges to repræ- 
senlanter af Dan.ske Dagblades Fællesrepræsentation og én af Danske Jour- 
nali.ster.s Fællesrepræsentation. For Plnlands vedkommende udpeger Tid
ningarnas Förbund én repræsentant og Finlands Journalistförbund to rcspræ- 
sentanter. Island er repræsenteret med ét meillem, udpeget af Blaðmanna- 
félag Ishinds. For Norges vedkommende udpeger Norske Avisutgiveres l^ands- 
forbund én repræsentant og Norsk Pre.ssforbund to i'opra'seutanter. Foi-
Sveriges vedkommende udpeger Svenska Tidningsutgivareioreiiingen, l^iblieist- 
klublicn og S\-enska Journalistförbundet hver én repræ.seiitant.

Hvert ilf be.styrelsens medlemmer har én .stemme. Alle beslutninger, der 
ikke vedrører statutæudringer, afgøres ved almindelig stemmeflerhed. Ved 
stemmelighed grir formandens stemme udslaget, lir et jjestyrelsesmedlem for- 
hindret i at væ're til stede, kan den pågældende give fuldmagt til et andet
medlem.

3) Bestyrelsen tiltrædes indtil videre af for.standeren for Journalistkursus 
ved Åi'hus Universitet, der tillige indtil videre er forstander for ,,Nordi.sk 
Journalistkursus". Som bestyrelsens sekretær fungerer den daglige leder af 
Journalistkursus ved Århus Universitet, der indtil videre tillige er leder af 
„Nordisk Journali.stkursus".

4) Be.styrelseu udarbejder en undervisnin»'s])lan for kursus og opstiller 
budget; dette sendes indtil videre til det danske statsministerium, der efter 
aftale mellem Præsidiet for Nordisk Råd og de nordiske udenrigsmini.stre af 
19. april 1956 er koordinerende organ for de nordiske staters forbindelse' med 
det nordiske journaliskursus. Regnskabsåret følger kalenderåret. Be.styrelsi'us 
sekretær er tillige kasserer. Regnskabet revideres af en statsautoriseret re- 
visor.

5) Valget til formand for „Nordisk Journalist kursus” gælder for to år ad 
gangen.

1G6



6) Bestyrelsen nedsætter et íorretningsndvalg, bestående af én repræsentant 
l'or hvert af de deltagende lande samt for.standeren for „Nordisk Journalist- 
kursus".

7) Forretningsudvalget kan nedstette sagkyndige udvalg, hvortil også kan 
vælges personer uden for bestyrelsens kres. Formand for sådanne udvalg er 
kursuslederen for „Nordi.sk .Journalistkursus” .

8) Forholdet mellem „Nordisk Journalistkursus” og „.journalistkursus ved 
Århus Universitet” reguleres indtil videre af forretningsudvalgene for de to 
institutioner.

9) Disse statutter gælder kun for perioden mellem det første og det andet 
møde i bestyrelsen for „Nordi.sk .Tournalistkursus". På det andet mffde skal 
statutterne underkastes en ny drøftelse, før de endeligt kan vedtages.

1 3 2 2 2/1956). Bilaga.
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]\ro(ldeIaiul(*n
0111 rekoinmondalioii nr 3/1956 angående 

en fond íör kulturellt samarbete

(Överlämnade av Danmarks, Norges och Sveriges regeringar)

I\Iod godkiinnaiule av presidiets i brev av den 28 februari 19ö(i gjorda 
förslag har regeringarna i de till rådet anslutna länderna enats om att 
Danmark skulle vara koordinerande land för detta spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (undervisningsministeriet) 
meddelar den 4 januari 1957:

En redegørelse for Nordisk Kulturkommissions behandling af denne sag 
vil blive optaget i en rapport om kommissionens virksomhed, der vil 
blive fremsendt til Nordisk Kåd gennem den finske regering, idet kommis- 
sionens generalsekretariat efter beslutniitg på kommis.sionens plenarmøde 
i december 1956 er overgået til Finland (se tillägg).

N o r g e s  r e g e r i n g  (Utenriksdepartementet) 
meddelar den 4 december 1956:

Det Nordiske Råds rekommendasjon er av Utenriksdepartementet blitt 
forelagt den norske avdeling av Nordisk Kulturkommisjon av foreningen 
»Norden», som opplyser at rekommandasjonen vil bli tatt opp til endelig 
dröftelse på kommisjonens plenumsmote i Köbenhavn 13.— 15. desember, 
hvor også representanter for »Norden» vil delta. Det henvises til kulturkom- 
misjonens beretning (se tillägg).



S v e r i g e s  r e g e r i n g  (ecklesiastikdepartementet) 
meddelar den 30 november 1956:

Rekommendationen har remitterats till Nordiska kulturkommissionens 
svenska avdelning och kommer att tagas upp till behandling vid kulturkom- 
missionens plenarkonferens i Köpenhamn den 13.— 15. december 1956.

1324 V1956).
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Nordiska kiilturkoniinissionens rapport till regeringarna

På grund av Nordiska rådets rekommendation nr 3/1956 har Nordiska 
kulturliommissionen av regerino-arna fått i uppdrag att efter förhandlingar 
med föreningarna Norden avge ett utlåtande om det förslag angående en 
fond för nordiskt kultureilt samarbete, som på anmodan av Nordiska rådets 
presidium utarbetats av en av föreningarna Norden tillsatt kommitté och vil- 
ket förelädes Nordiska rådet vid dess 4 session (se Nordisk Råd, 4. session 
1956, sid. 348— 352).

Frågan behandlades preliminärt vid en i samband med Nordiska kultur- 
kommissionens II sektions möte i Köpenhamn den 9 maj 1956 hållen råd- 
plägning, där företrädare för kulturkommissionen och föreningarna Norden 
var närvarande. Enligt vid denna rådplägning träffad överenskommelse an- 
modades föreningarna Norden att framlägga en analys av de behov den plane- 
rade fonden borde tillgodose.

Föreningarna Nordens fondkommitté sammanträdde i Helsingfors den 19 
november 1956. På basen av överläggningarna vid detta sammanträde avfat- 
tades en promemoria, vilken förelädes Nordiska kulturkommissionen vid dess 
plenarmöte i Köpenhamn den 13— 15 december 1956 (undertillägg 1).

Vid Nordiska kulturkommissionens plenarmöte hänsköts ärendet till behand- 
ling i de olika sektionerna, vilka vid sina sammanträden i samband med ple- 
narmötet dryftade det. Sektionerna I och II sammanfattade sina synpunkter 
på frågan i bifogade uttalanden (inidertillägg 2 och 3). Sektion III fann, 
att saken ännu icke mognat därhän, att kulturkommissionen kunde anse sig 
beredd att avge ett slutligt utlåtande i saken, varför don för plenarmötet 
före.slog, att frågan skulle bordläggas för att ytterligare beredas inom kultur- 
kommissionens sektioner och inom de nationella avdelningarna. Härvid skulle 
sektion III handha uppgiften att koordinera arbetet i de olika sektionerna och 
avdelningarna.

Plenarmötet beslöt omfatta III sektionens förslag om bordläggning av ären- 
det. Nordiska kulturkommissionen är sålunda icke beredd att till Nordiska 
rådets 5 session inkomma med ett slutligt förslag i saken, men kommer att 
under år 1957 bearbeta frågan vidare i syfte att före rådets 6 session före- 
lägga regeringarna sitt slutliga förslag.

Helsingfors den 5 januari 1957.

Erik Lönnroth 
Ordförande

Ragnar Meinander 
(rcneralsekreterare
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Ulíalande irån föreningarna Nordens fondkomniitté

Efter at forenin^orne Xordon har modtag-et Nordi.sk Kulturkommissioiis 
opfordrin" af 24/9 56 til at frciulæggo deres syn på Nordisk Knltiirfonds 
opiiaver, således at udtalelserne kan forelioge til Nordi.sk Kulturkommissions 
plenarmøde i København d. 13— L5/12 d. å., takker foreningerne Norden for 
den fremsendte opfordring, som de med glæde efterkommer.

Foreningerne venter, at medlennuerne af den fondskomité, som forenin- 
gerne har nedsat, vil kunne være tilstede ved Kulturkommissionens i^lenarmøde, 
og påregner ved denne lejlighed at supplere det nedenfor anførte mundtligt. 
På nærværende tidspunkt ønsker foreningerne Norden gerne at anføre følgeiulo 
om den påtænkte kulturfonds opgaver:

Foreningerne Nordens fonnæud og den sæ'rlige fondskomité, som i sin tid 
på Nordi.sk Råds anmodning blev ned.sat, og som fremkom med forslag om 
fonden, holdt d. 19/11 d. å. et møde i Helsingfors for nærmere at gennemgå 
opgaverne for den foreslåede fond. I mødet deltog fhv. nationalbankdirektor
C. V. Bramsnæs, rik.sdagsman (lunnar Ericsson, statsminister K.-A. Fager- 
holm, f. generaldirektør Axel Gjiires, direktør Nils Goude, forlagsdirektør 
Ilenrik Groth, rådman Yrjö Similä, sparekassedirektør Jens Toftegaard samt 
direktør Arne F. Andersson, generalsekretter Henry Bache, gcncralsekreticr 
Slagnús Oislason, generalsekreta'r Yeikko Kar.sma og direktør Bent 'Wellejus.

Forenhigerne Norden har med stor glæde konstateret den stigende intere.sse 
for noi’disk samarbejde, som på mangfoldige områder har gjort sig gældende 
efter krigen, og som blandt andet har givet sig udtryk i en række officielle 
nordiske samar))ejdsorganer, først og fremmest Nordisk Råd og Nordisk Kul- 
tu rkom mission.

Betydelige prakti.ske resultater er også opnået, men det er dog tydeligt såvel 
på det kulturelle som på andre samarbejdsområder, at mange særdeles vigtige 
opgaver har måttet stilles i bero eller ikke har fået fornøden støtte.

Är.sagen hertil er først og fremmest, at de økonomiske midler, som står til 
rådighed, ikke er store nok. De seneste års stedse øgede arbejde på det kultu- 
relle samarbejdsområde har gjort dette økonomiske problem endnu mere 
brændende end tidligere. Inden for foreningerne Norden er man således 
opman-ksom på, at ikke mindst Nordisk Kulturkommissions vigtige arbejde i 
beklagelig grad er blevet hæmmet, fordi nødvendige økonomiske midler ikke 
har været stillet til rådighed. Adskillige forslag fra Kommissionen, som i og 
for sig kun krævede en engang.shjæli), kunne sikkert være blevet hurtigt 
virkeliggjort, hvis de økonomiske muligheder havde været til stede.

1326 (rek. nr 3/1956). Tillägg.
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For foreningerne Norden står det klart, at et nødvendigt oplysningsarbejde 
på bredeste front, rettet til den store offentlighed og særlig nngdommen i 
vore lande, er en nødvendig forndsietning for den lev(>nde aktive opinion i alle 
nordiske spørgsmål, uden hvilken nordiske samarbejdsbestræbelser ikke kan 
blive gennemført.

Nordisk Kåd står her som den rigtigste officielle institution til at tilskynde 
til praktisk nordisk samarbejde, men det turde ikke va're overdrevet, at det 
folkelige oplysningsarbejde først og fremmest hviler på foreningerne Norden 
og deres ca. 600 lokale afdelinger samt på de store landsorganisationer, som 
rundt om i de nordiske lande er tilsluttet foreningerne Norden som støttende 
medlemmer. J)en grundlæggende betydning, som man også fra Noi’disk Råds 
side tillægger Nordens oplysningsvirk.somhed, fremgår bl. a. af de udtalelser, 
som præsidenten for Nordisk Råd, fhv. .statsmini.ster Brik Eriksen, fremsatte i 
sin slutning.stale ved Nordisk Råds -4. session, hvor man som bekendt ind- 
gående ha\-de drøftet de nordiske økonomiske samarbejdsmuligheder. Erik
Eriksen sagde 1)1. a.: „  og fremfor alt appellerer jeg til foreningerne
Xorden om i den kommende tid at gøre en så omfattende indsats som muligt 
for at udbrede saglige oplysninger om dette økonomiske samarbejde i Norden” .

Foreningerne har gjort deres bedste for at følge præsidentens opfordring, 
men den kendsgerning, at de økonomiske muligheder er alt for små, har for- 
hindret foreningerne i at give oplysningsarbejdet en tilfredsstillende bredde 
og vægt.

Inden for Nordisk Råd har man også ved flere lejligheder peget i>å ven- 
skabsbybe\-ægclscn og alt, hvad denne har medført af udvekslingsrejser 
mellem alle kredse i samfundet. Man har fremhævet det særdeles betydnings- 
fulde, der ligger i at give den enkelte nordiske medborger et personligt og 
levende indtryk af nabolandene og derigennem en stærkere interesse for alle 
samarbejdsbetingelserne og samar])ejdsmulighederne.

Det er med rette blevet fremhæn-et, at man gennem venskab.skontakterne 
kan gøre begrebet Norden til en realitet for de mange. Det er en selvfølge, 
at den økonomiske l)asis for det løbende venskabsbyarbejde skal skabes lokalt 
og ad privat vej eller gennem samarbejde med lokale institutioner og organi- 
sationer, men for at oprette nye forbindelser og prøve nye virksomhedsformer 
fordres i alle de nordi.ske lande en hjælp, organiseret centralt og i en hel 
anden udstrækning, end de givne økonomiske forudsætninger hidtil har gjort 
det muligt.

Det er klart, at den almindelige meningsdannende virksomhed, som er et 
nødvendigt su])plement til de officielle samarbejdsorganers virke, og som 
også delvis bør være samoi'dnet med denne virksomhed, kran’cr økonomisk 
støtte af en helt anden størrelsesorden end hidtil, hvis den skal oi>nå en 
rimelig effektivitet.



Uden on konkret økonomisk indsats i>å dette plan vil de oi'i'icielle organers 
samarlje.jdsinitiativ ofte komme til at savne den finansielle ])aggrund for 
virkeliggørelse.

Derfor vil .skabelsen af en fond som Xordisk Kulturfond vise .sig- som et 
logisk udtryk for statsmagternes vilje til at gennemføre nordisk samarbejde 
og derigennem understrege den alvor, der ligger bag det initiativ, som de 
før nævnte officielle nordiske samarbejdsorganer luir taget og fremover vil 
tage.

En .sådan fond vil samtidig være en smidig institution, der kan tilgodese 
netop sådanne opgaver, som det står klart for alle er særlig vigtige som led 
i almindeligt nordisk oplysningsarbejde.

Det ])ør understreges, at omkostningerne ved sådant nordisk kulturelt sam- 
arbejde, som iflg. sin natur er af kontinuerlig karakter, bør bæres af regulære 
årligt tilbagevendende bevillinger fra statsmagternes side. I øjeblikket gives 
sådanne bevillinger i forskellig udsti’ækning i de forskellige nordiske lande. 
Det er af største vigtighed, at disse bevillinger gives i samtlige nordiske lande 
og og.så luLstrækkes til at omfatte .stedse flere områder. I de lande, hvor 
bevilling('rne er lavc're i forhold til dem, der gives i andre nordiske lande, bør 
en forhøjelse snarest tilstræbes, således at et rimeligt niveau relativt set opnås.

Den planlagte fond bør i første ra‘kke udnyttes til at tilgodese merc' specielle 
behov, og foreningerne Norden peger på følgende formål:

*4. Fonden liør kunne bidrage til at understøtte og gennemføre nyt initiativ 
på det nordiske samarbejdes område, særlig ved støtte til folkeligt ojilysnings- 
arbejd(‘ ))å bredt grundlag og ikke mindst blandt ungdommen, omhandh'ude 
aktuelle nordiske samarbejdsspørg.smål. Sæn'lig bør i denne forbindelse und(‘r- 
streges sådanne spørgsmål, som aktualiseres gennom Xordisk Eåds og Xordisk 
Kulturkonnuissions virksomhed, hvorved der vil kiunie opstå en frugtbringende 
og meget værdifuld vekselvirkning mellem de officielle sanuu'bejdsorganer og 
deres virksomhed på den ene side og den folkelige forståelse og interc'sse på 
den anden side.

I et sådant arbejde indgår naturligt oplysende og orienterende kursus og 
konferencer for ledere i folkeoplysningens tjeneste i de nordiske lande, 
foredragsvirksomhed rundt om i landene, udsendelse af oplysende skrifter 
og artikler til presse, tids.skrifter m.v. Bevillinger bør af fonden og.så kunne 
gives til dækning af omkostningerne ved uiulersøgelser vedrørende nye sam- 
arbejdsprojekter, særlig sådanne, som endiui ikke har nået den modenhed, at 
de er taget op af de officielle samarbejdsorganer.

Fonden bør kunne støtte specielle konferencer, afholdt f.eks. som forberedelse 
til at udvide det fri(> arbejdsmarked, næring'sfrihed m.v.

Endelig bør fonden kunne give støtte til eksperimenter med helt nye former 
for nordisk samarbejde og udveksling.

1 3 2 8 (rek. nr 3/195Ö). Tillägg.
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B. Fonden bør bidrag-e til at dække sådanne merudgifter, som på mange 
områdt'r virker hæmmende på mulighederne for tilstrækkeligt effektivt sam- 
arbejde og udveksling med Finland og Island.

C. I saTlige tilfælde bør fonden i kortere perioder give bidrag til et eller 
flere af de nordiske lande til løsning af viktige fællesnordiske kulturopgaver.

1). Fonden bør støtte nordisk o])lysningsarbejde i videste forstand blandt 
ungdomnu'n, før.st og fremmest således, at man på dette, for fremtidig nordisk 
sanuirbejde livsviktige, område kan gøre en hurtigere indsats, end det almin- 
deligt vil kunne være tilfældet, hvis støtten til et sådant arbejde skal hentes 
over egentlige statsbevillinger.

E. Også ven.skabsbyarbejdet, der —  som allerede tidligere nævnt— .spiller 
en lihyre stor rolle for det folkelige oplysning-sarbejde og for at udvide den 
Iier.sonlige interesse i nordisk samarbejde, bør .stimuleres gennem støtte fra 
fonden. I første række gælder det her at støtte initiativ til nye udvek.slings- 
og samarbejdsformer.

Ved mødet i Helsingfors den 19/11 er foreningerne Xorden ikke nærmere 
gået ind på spørgsmålet om, på hvilken måde fondens årlige renteindtiegt 
skal fordeles på de forskellige ovenfor antydede samarbejdsgrene. Som 
allerede nævnt i forbindelse med tidligere drøftelse af kulturfonden anser 
foreningerne Norden det nemlig for meget vigtigt, at fondens styrelse står 
frit med hensyn til fra år til år fra sag til sag at kunne træffe afgørelse 
om, hvilken støtte den enkelte opgave l)ør få. Først herigennem vil en nordisk 
kulturfond få sin store værdi, .særlig også fordi den ikke er bundet af, at der 
skal være noget bestemt forhold mellem de af landene ydede bidrag og de 
tilskud, fonden giver til nordisk virksomhed i det pågældende land, ligesom en 
nordisk kulturfonds virksomhed i modsætning til praktisk talt .samtlige 
eksisterende nordiske fonder ikke har en begrenset tosidig karakter.

Köbenhavn, den 6. december 1956.

C. V. Bravisnæs 
fhv. nationalbankdirektør

Foi'mand for Foi'eningerne NORDFNs Fondskomité
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I ’ llalaiide av Nordiska kultiirkominissionons I sektion

pjfter at lia utredet hvilke offentlige bevillinger som i de forskjellige 
nordiske land allerede i dag nyttes til nordisk viten.skapelig samarbeid, 
konstaterer Seksjonen at disse bare på Seksjonens arbeidsfelt langt overstiger 
det årlige belö]-) som det foreslåtte fond skulle skaffe til veie, og at enkelte 
av de prosjekter som Seksjonen arbeider med hver for seg vil kreve belö]) 
av samme stihi-elsesorden som fondets avkastning. Seksjonen vil derfor 
understreke at et kulturfond av det foreslåtte omfang ikke på noen måte 
vil kunne finansiere den videre ekspansjon av det nordi.ske samarbeidet som 
Seksjonen anser önskelig, og enda mindre ta over finansieringen av noen av 
de samarbeidstiltak som i dag allerede dekkos av bevilgninger på de enkelte 
land statsbudsjetter.

S:'k.sjoncn önsker videre å iinderstreke at Nordisk Kulturkommisjon i dag 
arbeider med cn rekke saker hvor finansieringen ofte har vist seg å by på 
betydelige vanskeligheter. Den bostc lösning vil her va're at det hvert år på 
statsbudsjettene i dø enkelte land bevilges disposisjonsbelöp for nordisk 
samarbeid, slik som tilfellet er i Norge og Sverige, og at disse beliip gis en 
slik störrolsesorden at Kulturkommisjonens nasjonale delegasjoner kan regne 
mod et reelt ökonomi.sk grunnlag for sitt arbeide. På sanune måte synos det 
ikke urimelig om foreningene Norden i hvert enkelt land gjennom l)evillinger 
fra statsmyndighetenes side gis iikonomiske muligheter for å utvide sin virk- 
somhet mod nordisk kulturelle oppgaver. Dot synes naturlig at en slik sikring 
av Kulturkommisjonens og foreningene Nordens arbeidsgi’unnlag kommer i 
stand för tilveiebringelsen av fellesnordiske midler kan bli aktuell.

Tilveiebringelsen av slike midler for fellesnordisk disposisjon kan tenkes å 
foregå i on rekke forskjellige former:

a) Når det gjelder måten midlene skal skaffes på, har en vært inne på 
föl gene forslag:

1) Opprettelse av et fond med innbetalt kapital, hvis årlige avkastning 
nyttes for samarbeid.soppgaver og dis])oneres av et felles-nordi.sk organ.

2) Opprettelse av et fond hvor den forutsatte „avkastning” hvert år bevilges 
over stats])ud.sjettene til et nordisk fellesorgan.

3) Faste årlige bevillinger over .statsbudsjettene som stilles til disposisjon 
for ot fellesnordisk organ.

4) Större bevillinger over statsbudsjettene som forutsettes nyttet i löpet 
av en lengere ])oriodo, f.eks. 3 åi’, og som disjtoneres av et felles-nordisk organ.

1 3 3 0 3/1956). Tillägg.
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Seksjonen anser at det neppe vil være noen stor forskjell mellom de nlike 
forslag som er nevnt ovenfor. Etter de fleste medlemmei-s oppfatning er det 
imidlertid antakelig flest grunner som taler for å velge forslag 4.

b) Når det gjelder hva slags organ som hör disponere de feUesnordiskc 
midler, or fölgone muligheter dröftet:

1) å etablere et nordisk utvalg med representanter for foreningene Xorden, 
Kulturkommisjonen og Det Nordiske Kåd (Foreningone Nordens forslag).

2) å etablere ot tilsvarende organ med roprosontanter bare fra foreningenci 
Xorden og Kulturkommisjon.

3) å overlate disponeringen av midlene til Kulturkommisjonen alene.
4) å overlate til Kulturkommisjonen og foreningene Norden i den grad 

de finner det önskelig å la en del av de forutsatte nasjonale bevilgninger gå 
in i fellesnordiske fonds som de to organer disponerer på hvert sitt område. 
Det kunne også komme på tale å lage egne fonds for hver av Kulturkommi- 
sjonen seksjoner.

ilot forslagene 1 og 2 har det væ>rt innvendt at det synes uhensiktsmessig å 
opprette ytterligere et organ for vurdering av kulturelle samarbeidsprosjekter 
i N'ordcn. Dersom et slikt organ ikke bare skal bygge sine vurderinger på 
utredninger fra de to fremste ansökere om midler — X'ordcn og Kulturkommi- 
sjonen — vil videre og-så et nytt utredningsapparat måtte etableres i tilknyt- 
ning til det nye organ og dette vil lett kunne före til en meget liyråkratisk 
saksbehandling.

Forslag 3 kan kanskje före til at foreningene Xordens særlige interesser 
])å dette område ikke blir tilgodesett i tilstrekkelig utstrekning. Det vil sam- 
tidig före til en betydelig utvidelse av det område Kulturkommisjonen må ta 
opp til vurdering, og kan bety en for stor belastning på kommisjonen admi- 
nistrativt. Mot dette kan innvendes at det for Kulturkommisjonen betyr 
overordentlig meget å lia full oversikt over hele det kulturelle samarbeidet, 
for på den måte å kunne foreta en mest mulig riktig avveining av de pro- 
sjekter som foreligger.

ilot forslag 4 kan innvendes at dette bryter mod tanken om et stort 
samlet nordisk fond. Det kan også være vanskelig å finne noe klart skille 
mellom N^ordens og Kulturkommi.sjonens arbeidsområder. På den annen side 
vil on på denne måte få en enklere administrativ oppbyggning og ot mer 
onlietlig saksområde for hvert av de organer som disponerer fellesnordiske 
midler. Opprettelsen av slike fellesnordiske fonds vil også kunne komme som 
on naturlig vidoreföring av don ökning av de nasjonale l)ovilninger som 
Seksjonen mener må komme i förste rekke.

Seksjonen har ikke kunnet samle seg om noe enkelt av de forslag som er 
novnt, og må her niiye seg mod denne referering av de ulike synspunkter.



c) Xår det gjelder de formål eventuelle fellesnordiske fonds slat dekke, 
viser Seksjonen til uttalelsen fra foreningene Xordens fondskoniite av 6. 
desember 195G. Seksjonen vil understreko at do fellesnordiske midler torst 
og fromst må gå til engangstiltak og til on rent forsoksvis igangsetting av 
m(>r langsiktige samarbeidstiltak. De langsiktige samarbeidsprosjekter som 
ansees burde bli permanente, må otter hvert gå over til å bli finansiert 
direkte over stat.sbudsjottene. Dersom de fellesnordiske midler skulle bindes i 
permanente tiltak, ville mulighetene for nytt initiativ meget snart bli storkt 
redusert og meget av hensikten ved opprettelsen av slike fonds falle bort.

Videre må de fellesnordiske midler ikke nyttes til sliko tiltak som allerede 
or finansiert over de enkelte lands statsbudsjtter, eller som det synes naturlig 
å finansiere på deimo måte.

Xoen nærmere avgrensning av fondenes oppgaver synes på det nåværondo 
tidspunkt meget vanskelig å angl. Det mest hensiktsmessige ville antakelig 
være at Kulturkommisjonen og/'eller forc'ningene Norden selv i hvert enkelt 
tilfelle vurderte hvilko prosjekter som naturlig burde finansieres av eventuelle 
foliesnordiske fonds og hvilke som burde sokes dekkot ved nasjonale 
bevillinger.

13 3 2 3/1956). TilUigg.

UKalande från Nordiska kiilturkommissioiiens II sektion

Sektionen sliilU'r sig positiv till tanken att främja de ändamål, som fiir-
slag(‘t avsor. Sc'ktionen inidc'rstryker, att do avsedda modlon icke skall användas
till mera permanenta inrättningar — andra än sådana som redan anfiirtrotts 
t. ex. Föreningen Norden —  utan disi>on(‘ras för u]ii)giftor av mera tillfällig 
art, utredningsarbeten oeh liknande, samt för sådana angelägna ändamål, till 
vilka d('t skulle kräva stor tidsutdräkt att i vanlig ordning invänta anslag. 
]jämi)ligon borde man angiva en rad konkrc'ta uppgifter, vilkas g('nomförando 
skulle ske med de avsedda medlen.

Sektionen är tveksam till tanken att skapa en nordisk kulturfond i egentlig
bomärkoLso, t. ex. genom anvisande av ett stort fondl)olopp i varje nordiskt
land, liksom till tanken alt låta ett årligt anslag i de nordiska liinderna 
motsvara ett visst proconttal av cn fiktiv fondsumma. I stället borde —  utöver 
do anslag, som redan nu ställts till förfogande för vissa konkreta uppgifter — 
ett visst belopp anvisas för sådana ändamål, som avsägs med fonden. Sektionen 
\'ar onig om att man ])orde försöka åstadkomma vi.ss stabilitet i fråga om 
bo\-illingen av anslag, t. ox. gonom bostämda anslag frän varje land nnd(‘i' 
en viss tidsperiod, eventuellt anslag för ett flertal år i siindor.
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]\l(‘(l(loland(*n
om rokommendaiion nr 4/195G aiigåonde 

ökat samarbolo på det krimiiiologiska området

(Överlämnade av Xorges och Sveriges regeringar)

Med godkännande av presidiets i brev av den 2S februari 1956 gjorda 
forslag har regeringarna i de till rådet anslutna länderna enats om att 
Sverige skulle vara koordinerande land för detta spörsmål.

X o r g e s  r e g e r i n g  (Utenriksdepartementet) 
meddelar den 30 november 1956;

Kirke- og Undervisningsdepartementet henviser til en uttalelse fra Uni- 
versitetet i Oslo, basert på en skrivelse fra bestyreren av Institutt for krimi- 
nologi og strafferett, professor dr. juris. John. Andenæs. Skrivelsen har 
fölgende ordlyd:

»Det som etter min oppfattning må være det förste ledd i utbyggingen av 
et slikt samarbeid må være å drå omsorg for en effektiv utveksling av opp- 
lysninger om det forskningsarbeid som er i gang eller planlagt innenfor de 
enkelte land. Man kan herved i visse tilfelle unngå at samme arbeid blir 
gjort i flere land; i andre tilfelle kan den ting at det i et land gjennomföres 
en undersökelse ]jå et spesielt område være en særlig grunn til å foreta en 
parallellundersökelse i ett eller flere av de andre land. Det kan også være 
aktuelt at forskningsstipendiater i et land får anledning til å vare med jiå 
planleggelsen eller gjennomföringen av pro.sjekter som blir tatt opp i et annet 
land.

Det vil neppe være tilfredsstillende at en slik utvekslingstjeneste ble 
begrenset til å gjelde luiiversitetsinstituttene i kriminologi. Disso represen- 
terer —  i all fall forelöbig —  ikke den kriminologiske forskning i sin helhet. 
Hvert enkelt institutt har sin forankring enten i den juridisk-sosiologiske 
sektor eller i den psykiatriske sektor, ingen av dem dekker hele kriminologien. 
Kriminologisk forskningsarbeid blir utfört både innenfor andre universitets-



institutter og i form av utredningsarbeider i ren statlig regi. Det burde 
sörges for at de departementer som har bruk for kriminologiske undersökelser 
Â ed sitt planleggingsarbeid (hos oss særlig Justisdepartementet og Sosial- 
deiiartementet) ble trukket inn i samarbeidet. Kanskje kunne man ta sikte 
på et stensilert meddelelsesblad, som et av de kriminologiske institutter 
påtok seg å redigere og som de övrige interesserte holdt iniderrettet om sine 
planer.

I neste omgang burde man i nordisk samarbeid ta opp visse forsknings- 
oppgaver som vanskelig kan löses på annen måte. Jeg tenker i förste rekke 
på et studium â - kriminalitetsutviklingen i de enkelte nordiske land i de 
siste årtier og spesielt etter krigen. Det foreligger her så markerte forskjeller, 
f. eks. mellom utviklingen i Sverige og i Norge, at det i höy grad påkaller en 
na'rmere granskning og analyse, en analyse som selvsagt måtte forsöke å 
klarlegge forbindelsen mellom kriminalitetsutviklingen og andre trekk ved 
samfiunisutviklingen. Alkoholvaner og alkoholkriminalitet i de enkelte 
nordiske land er også et emne som kan komme på tale, likeså en sammenlig- 
ning â - hva som faktisk blir gjort med lovbryterne i de enkelte land.

Diskusjonen om det nordiske samarbeid på kriminologiens område er ikke 
kommet ut over det rent forberedende stadium. För noen beslutninger blir 
truffet ville det kanskje Â ære hensiktsmessig om det ble holdt et nordisk 
möte med representanter for de interesserte institutter og administrative 
myndigheter, hA’or de forskjellige synspunkter og praktiske muligheter kunne 
komme under diskusjon.»

Nordisk Kulturkommisjons seksjon I for Antenskapelige og akademiske 
spörsmål har likeledes fått seg forelagt saken, og uttaler at den bör utredes 
på nordisk basis og at seksjonens norske medlemmer går ut fra at seksjonen 
også i de övrige land Â il få den oA’ersendt.

Uttalelsen kan anses som den norske regjerings melding i saken til Det 
Nordiske Råds 5. sesjon.

1 3 3 4 D 4 3  (rek. nr 4/1956).

S A ' e r i g e s  r e g e r i n g  (justitiedepartementet) 
meddelar den 21 december 1956 och den 24 januari 1957:

Vid Nordiska rådets fjärde session i januari— februari 195G framlade 
SA’enska regeringen för rådets yttrande förslag om nordiskt kriniinologiskt 
samarbete (sag A 25). I  förslaget, Add Adlket fogats redogörelser för den 
kriminologi.ska forskningens läge och resurser i Danmark, Norge och Sverige, 
anfördes, att tidpunkten nu syntes vara lämplig att ta stillIning till frågan 
om icke den fortsatta utbyggnaden aÂ  den kriminologiska forskningen i de 
nordiska länderna borde —  i större eller mindre grad —  ske på nordisk bas.
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På för.slag av juridiska utskottet (indstilling nr 9) liem.ställde rådet i rekom- 
mendation nr 4/1056 till regeringarna att i samråd med vederbörande veten- 
skapsmän och vetenskapliga institutioner närmare undersöka míijligheterna 
för ett ökat nordiskt samarbete på det kriminologiska området.

Frågan dryftades sedermera vid de nordiska justitiemini.strarnas och 
Nordiska rådets niomannautskotts gemensamma möte i Helsingfors den 
] l oktober 1956. Den svenske justitieministern åtog sig därvid att anordna 
en nordisk konferens i ämnet så.soin underlag för den fortsatta utredning 
som kunde ])akallas.

Justitieminister Herman Zetterberg utsatte därefter en dylik konferens 
att äga rum i Stockholm samt inbjiid övriga nordiska länder att låta sig 
företrädas vid denna. Konferensen ägde rum den 13— 14 december 1956 
och omfattade —  förutom justitieminister Zetterberg san\t såsom rcpre.sen- 
tanter för svenska justitiedepartementet statssekreteraren lijörn Kjellin, 
lagbyi’åchefen Pei' Bergsten och r(n'isionssekreteraren Sara Falk --- följande 
deltagare:

Dnnniark: professor Alvar Nelson, ])rofessor Kniul Waabcn och ekspedi- 
tionssekretær i justitsministeriet Asbjörn Grathe;

Finland: ])rofessor Brynolf Honkasalo;
Xorge: ])rofessor Johs. Andenæs, cxpedisjonssjef Johaiuies Halvorsen, 

professor Gabriel Langfeldt och sociolog mag. Nils Christie; samt
Sverige: ])rofessor Ivar Agge, byråchefen Torsten Eriksson, riksåklagaren 

]\laths Heuman, socialläkaren (íunnar Inghe, professor Cösta liylander, 
professor Torgny Segerstedt och jirofes.sor Ivar Strahl.

\"id konferensen förelåg en av ])rofessor Ivar -Agge på justitiedeparte- 
mentets up])diag utarbetad fiirhandlingsin-omemoria för överläggningarna. 
De SAni] unkter som i övrigt anfördes vid konferensen framgår av följande, 
av konferensdeltagarna godkända sammanfattning:

»1. Vid mötet rådde enighet om att don kriminologiska forsknhigon inom de nordiska 
länderna måste kraftigt stärkas. Hittills luir det .ställts alldeles otillräfkliga resurser 
till den kriniinologiska forskningen.s förfogande, något som resulterat i att det kriminal- 
politiska arbetet i alltför hög grad saknat enijiirisk grundval. Bland annat framhölls 
betydelsen av en tillfrodsstullande rekrytering av forskare, något som förutsätter 
inrättande ieke endast av forskarstipendier utan även av befattningai- såväl vid uni- 
versiteten som inom administrationen. Vidare underströks vikten av att en rimlig 
jämvikt skapas mellan den grundläggande forskning som har anknytning t ill universitet 
och behandlingsinstitutioner och den forskning som bedrives påup])drag av administra- 
tiva myndigheter för direkt praktiska ändamål, t. ox. inom lagstiftning och fångvård.

2. Det konstaterades vid mötet, att det hittills brustit i koordination mellan 
in.stitutioner och forskare inom do kriminologiska facken i de nordiska länderna. 
Det underströks som ett starkt önskemål att skapa bättre kontaktmöjligheter.

3. Förslaget att inrätta ett gemensamt nordiskt kriminologiskt institut diskuterades. 
Till stöd för detta förslag anfördes, att c-n sådan gemensam institutiiin kimde, till 
ömsesidig stimulans, sammanföra i’epresentanter för de olika vetenskapsgrenar som
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iir företrädda inom den kriminologiska forskningen (juridik, jwykiatri, sociologi, etc.). 
Det ])äpekades, att varje särskilt land saknar möjlighet att ensam skapa en dylik 
allsidigt sammansatt institution. Emellertid framhölls från flera håll, att tiden för 
upprättandet av ett sådant institxit icke vore mogen ännu, utan att man tills vidare i 
första liand borde inrikta sig på att stärka forskningen incjm do särskilda länderna. 
Vidare framhölls do tekniska svårigheter som det skulle innebära att vid ett gemensamt 
institut organisera imdersökningar i de olika länderna, särskilt om man icke kunde 
stödja sig på effektiva nationella forskningsinstitutioner.

4 . Allmän enighet rådde om att man borde tillskapa något slag av nordiskt sam- 
arbetsorgau med representanter för de olika länderna. Detta organ skulle ha till 
uppgift att förmedla kontakt mellan nordiska kriminologer. Till organet borde knytas 
ett sekretariat, och det pekades på möjligheten att förlägga detta till något av de 
redan existerande kriminologiska forskningsinstituten, litt samarbetsorgan av detta 
slag skulle även kontinuerligt följa brottslighetens utveckling i de olika länderna 
(ungdomsbrottslighet, recidivism, alkoholbrottslighet, etc.). En ytterligare uppgift 
för organet vore att dryfta frågaii vad som kan göras för att koordinera den nordiska 
krimiiuiLstatistiken och eljest underlätta möjligheterna att erhålla kännedom om för- 
hållanden berörande kriminaliteten i annat nordiskt land.

5. Vid mötet väcktes även förslag om att det nämnda samarbetsorganet skulle 
utbyggas till ett nordiskt forskningsråd för kriminologi. Detta råd skulle genom 
bidrag från de olika länderna dis[)onera över relativt stora belopp, så att rådet kunde 
självt taga upp forskningsuppgifter eller uppdraga sådana uppgifter till bestående 
nationella institutioner eller enskilda forskare. Rådet skulle kuiuia inrätta forskar- 
befattningar på längre eller kortare tid och utdela rese.stipendicr. Förslaget att inrätta 
ett dylikt råd väckte stor anslutning, men det framhölls från några håll att frågan 
krävde vidare överväganden iniuin slutlig ståndpunkt kunde tagas.

6. Det var icke möjligt att på mötet ta ståndpunkt till vilka konkreta forsknings- 
u])pgifter som kunde tänkas ha största intresset ur gemensam nordisk synpunkt. 
Åtskilliga förslag framfördes emellertid i detta avseende. Såsom lämpliga up])giftpi' 
anfördes den allmänna brottsutvecklingen i de olika länderna samt vissa brottstyper 
av ständigt ökande betydelse, såsom biltillgrepp och rattfylleri. Det skulle kunna l)li 
fråga såväl om undersökningar, som genomföres i vart och ett av do nordiska länderna 
efter likartade riktlinjer och metoder, som om undersökningar, som bedrives av en 
noi'di.sk forskargrupp. Denna fråga torde få bedömas i vaije särskilt fall med hänsyn 
till forskningsuppgiftens beskaffenhet. En viktig gemensam nordisk forsknings- 
ujipgift vore att utreda orsakerna till att kriminaliteten i skilda av.seendeu utvecklas 
olika i de särskilda länderna trots i stort sett likartade samhällsförhållanden. Vidare 
])å])ekades betydelsen av att man vid genomförandet av en bestiimd forskningsup))gift 
kan arbeta med jämförelsematerial från olika länder.»

Pä grundval av de synpunkter som sålunda och i övrigt framkommit har 
en utredning ansetts nu böra komma till stånd röraiule de mest praktiska 
och lämpliga formerna för ett ökat nordiskt samarbete inom kriminologien. 
Till utredningsman förordnade svenska regeringen den 21 december 19.")(i 
professor Joiis. Andenæs, .som är ledare för det krimiiu)logiska institutet vid 
imiversitetet i Oslo. Direktiven för utredningsmannen biläggas (de återgivas 
i vissa delar i tillägget).
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T I  L L Ä  G G

rtdrag ur svenska regeringens direktiv för utredningen om ökat 
nordiskt samarbete inom kriminologien

Utdrag av protokollet över justitiedeparteinentsärenden, hållet inför 
Hans ]\Iaj:t Konungen i .statsrådet å Stockholms slott den 21 decem- 
ber 1956.

Efter gemensam beredning med statsrådets övriga ledamöter anför chefen 
fih- justitiedepartementet, statsrådet Zetterberg, följande.

Frågan om nordiskt samarI)eto inom kriminologien dryftades sedermera vid 
de nordiska justitiemini.strarnas och Xordiska rådets niomannautskotts gemen- 
samma möte i Helsingfors hiisten 1956. l^å min inbjudan hölls därefter i 
i Stockholm en konferens mellan vetenskai)smiin och andra sakkunniga från 
Danmark, Finland, Norge och Sverige. Bland deltagarna miirktes ledarna för 
<le kriminologiska instituten vid universiteten i Aarhus och ("Jslo, föreståndaren 
fcir dot kriminologiska institutet vid Stockholms högskola samt profes.sorerna 
i straffriitt vid universiteten i Helsingfors oeh Uppsala och vid Stockholms 
hiigskola.

I-tt ökat nordiskt samarbete inom den kriminologiska forskningen skulle ha 
siirslcild betydelse med hänsyn till refornuirljetet på brottspåföljdernas om- 
i'å(b. Detta arbete bör, i den män det iir miijligt, grundas på kriminologiska 
utredningar om det brottslingsklicntel, som avses med cn viss lagreform eller 
ny b('handlingsmetod. Särskilt betydelsefullt är att på bredast miijliga basis 
kuinia faststiilla utfallet av hittills brukade reaktioner och nyare terajieutiska 
erfarenheter betriiffande klientelet. Då reaktions.systemet, tack vare det nor- 
diska samarbetet, i viktiga avseenden iir likformigt i de nordiska länderna, 
torde parallellt ui>plagda eller efter samma vetenskapliga plan utförda klien- 
telundersökningar i betydande mån vidga d('n empiriskt viuina kunskap som 
reformarbetet kriiver. Självfallet kan undersiikningsresultat, vunna ])å grund- 
val av forskning i ett land. icke läggas till grund 1'ör i)vervägand(‘n vid ett 
ainiat lands reformarliete, men do kan Ijäna till kontroll av de egna forsk- 
ningsresultaten eller föranleda att reformarbetets arbetshyi^oteser omprövas 
eller modifieras.

Vid sidan av nu antydda undersökningar med direkt kriminalpolitisk mål- 
sättning är det av största betydelse att få till stånd forskningsarbeten av 
mera teoretisk natur, även om de först på något längre sikt kan erhålla krimi- 
nalpolitisk betydelse. Till denna typ av undersökningar hör bl.a. forskningar 
rörande aktuella och ur samhällets synpunkt speciellt oroande brottslighets- 
fenomen, exempelvis motorfordonstillgrepp. Kunskapen om de individuella

168
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och sociala förhållanden som ligger l)akom dylika företeelser är synnerligen 
ofullständig och skulle säkerligen ökas väsentligt genom jämförande, likfor- 
migt upplagda studier från de skilda länderna. Sådana studier torde vara 
ägnade att bidraga till förståelsen av de sociala strukturförändringar och sins- 
emellan stridiga handlingsmönster, .som sannolikt ligger bakom åtskilliga 
av dessa aktuella brottsllghetsfenomen.

Som ett ytterligare exempel på kriminologiska arbetsuppgifter, där nordiskt 
samarbete skulle äga praktisk betydelse för de särskilda ländernas forskning 
och reiormarbcte, kan nämnas det fortsatta arbetet med en likformig krimi- 
nalstatistik, både när frågan gäller den löpande årsstatistiken och återlilickande 
över-sikter iiver brottslighetsutvecklingcn i stort. Dessa samordningsfrågor har 
diskuterats i andra sammanhang men fiirtjänar fortsatt uppmärksamhet.

Xordiskt samarbete på kriminologiens område torde även ha uppgifter att 
fylla på ett annat plan än primärforskningens. Med den livliga verksamhet 
som utvecklats, ej minst i de nordiska länderna, på kriminalveten.skapens 
alla områden, särskilt inom kriminologien och den därmed sanmianhängande 
jjehandlingsforskningen samt inom kriminalpolitiken, är det av vikt, att do 
enskilda vetenskapsmännen och institutionerna liksom de praktiskt arbetande 
kriminalpolitiska instanserna har möjlighet att få en iiverliliek över de 
skilda forskningsarbeten, som utföres inom det nordiska kulturområdet. Det 
gäller bl. a. att lätt vinna kontakt med forskningen inom de övriga länderna 
för utbyte av tryckta eller otryckta publikationer samt erhållande av informa- 
t:on(>r om pågående undor.sökningar och roforniarboton. Ett permanent organ 
för (>n dylik informations- och kontaktverksamhet skulle säkerligen avsevärt 
befrämja och rationalisera den kriminologiska forskningen i de särskilda nor- 
diska ländorna. Även i fråga om de internationella kontakterna med europeisk 
och amerikansk kriminologi synes ett dylikt gemensamt kontaktorgan ha bety- 
delsefulla uppgifter att fylla. Dot skulle kunna stå de nordiska kriminologerna 
till tjänst med informationer om utländska veton.skai)liga organisationer, forsk- 
ningsinstitutioner, bibliotek och kliniker samt förmedla studiebesök och littera- 
turutbyte. Särskilt värdefullt torde en fortlöpande bibliografisk redovisning 
rörande utländsk litteratur, forskningsrapporter, mötesförhandlingar m.m. 
kunna bli för planläggningen och genomförandet av nordiska forskningsarbe- 
ten. Omvänt skulle ett samnordi.skt kontaktorgan kunna utföra motsvarande 
tjänster åt utländska kriminologer, som önskar information rörande nordiska 
förhållanden.

De huvudsakliga synpunkter som framkom vid den förut omnämnda konfe- 
rensen i Stockholm framgår av följande, av konferensdeltagarna godkända 
sammanfattning: (se ovan sid. 1335— 36)

På grundval av de synpunkter som sålunda framkommit bör nu en utred- 
ning komma till stånd rörande de mest praktiska och lämpliga formerna
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í'ör ett Ökat nordiskt samarbete inom kriminologien. För denna uppgift torde 
cn sär.skild utredningsman få tillkallas. Av flera skäl synes det önskvärt att 
detta uppdrag lännias åt ledai’en för det kriminologiska institutet vid universi- 
tetet i Oslo, professorn i straffrätt vid samma universitet, dr. jur. Johs. 
Andenæs. Utredningsmannen bör hålla erforderlig kontakt med ledarna för 
övriga kriminologiska institut samt med andra vetenskapsmän och sakkunniga 
på området i Norden.

Under åberopande av det anförda hemställer jag, att Kungl. M aj:t måtte 
dels förordna profes.sorn i straffrätt vid univereitetet i Oslo, dr. jur. Johs. 

Andenæs att verkställa utredning om formerna för ökat nordiskt samarbete 
inom kriminologien;

dels bemyndiga chefen för justitiedepartementet att i mån av behov tillkalla 
experter att biträda vid utredningsarbetet och att förordna sekreterare åt 
utredningsmannen;

dels föi'klara sig framdeles komma att meddela beslut om ersättning åt 
utredningsmannen, experter och sekreterare;

dels ock föreskriva, att kostnaderna för utredningen skall bestridas frän 
andra huvudtitelns kommittéanslag.

Vidare hemställer jag, att utdrag av statsrådsprotokollet i detta ärende 
måtte få offentliggöras.

Till denna av statsrådets övriga ledamöter biträdda hemställan 
lämnar Ilans M aj:t Konungen bifall.

Ur protokollet;

Vila Larsson



1340

Sak D 44

Meddelanden
om rekommendation nr 5/1956 angående 

utvidgning av det straiirättsliga samarbetet

(Överlämnade av Norges och Sveriges regeringar)

Med godkännande av presidiets i brev av den 28 februari 1956 gjorda 
förslag har regeringarna i de till rådet anslutna länderna enats om att 
Sverige skulle vara koordinerande land för detta spörsmål.

N o r g e s  r e g e r i n g  (justisdepartementet) 
meddelar den 9 november 1956:

Som tidigare meddelt antas det for Norges vedkommende ikke nödvendig 
med nye lovbestemmelser for å muliggjöre en utvidet adgang til å straffe- 
domme for handling begått i et annet nordisk land, idet den tilstrekkelige 
jurisdiksjonsmyndighet allerede antas å foreligge etter regiene i straffe- 
lovens § 12. Spörsmålet om disse regler bör ntbj^gges ved enkelte endringer 
i de gjeldende bestemmelser om påtaleunnlatelse forutsettes som nevnt 
tatt opp til overveielse i forbindelse med den alminnelige revisjon av straffe- 
prosessloven. En komité til revisjon av straffeprosessloven vil bli oppnevnt 
i nær fremtid.

Spörsmålet om utvidet samarbeid vedrörende fullbyrdelse av straff og om 
tilsyn m ei betinget domte ble tatt opp i fellesnordiske dröftelser under et 
möte i Oslo 31. oktober— 1. november d. å. Forhandlingene befinner seg 
på det forberedende plan, og det kan på det nåværende tidspunkt ikke sies 
noe om når arbeidet vil kunne avsluttes.

Man skal for övrig i tilslutning til foranstående opplysninger minne om 
at det gjennom adskillige år på straffelovgivningens område har foregått 
et utstrakt samarbeid av mer uformell art mellom de nordiske land. I dette 
samarbeid har Norge vært representert ved Straffelovrådet. Samarbeidet 
har ikke så meget gått ut på å få likelydende lovgivning som å oppnå over- 
ensstemmelse i de grunnleggende prinsipper for straffelovgivningen.
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S V  e r i g e .s r e g e r i n g  (justitiedepartementet) 
meddelar den 24 november 1956;

En konferens med delegerade från Danmark, Finland, Norge och Sverige 
ägde på inbjudan av norska justisdepartementet rum i Oslo den 31 oktober 
— 2 november 1956. Åt ett arbetsutskott med det svenska justitiedeparte- 
mentet såsom sammankallande uppdrogs härvid att på grundval av över- 
läggningarna vid konferensen utarbeta konkreta förslag rörande lämpliga 
former och uppgifter för det fortsatta nordiska samarbetet inom straff- 
rättens område. Meningen är att förslaget sedermera skall dr3^ftas vid en 
ny konferens med de delegerade.
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Yttrande avgivet av den norske riksadvokaten om sak A 25/1956 
jämte kommentar av norska justisdepartementet

»Etter Justisdepartementets oppnevnelse deltar representanter for Straffe- 
lovrådet allerede i forberedelsen av endel sentrale utredningsarbeider på 
det her omhandlede område sammen med representanter fra de övrige 
nordiske land. Således har der siden 1954 pågått konferanser angående 
utlevering av forbrytere. Et utkast til lov om utlevering for straff- 
bare handlinger til Danmark, Finland, Island og Sverige har senest vært 
dröftet under en konferanse i Helsingfors sistleden höst. Parallelle lov- 
forslag har vært fremlagt i de övrige nordiske land. Det er såvidt jeg vet 
meningen å avslutte arbeidet i löpet av inneværende år.

Under en konferanse i Oslo i august måned 1954 med representanter fra 
de nordiske landes straffelovskomitéer dröftet man behovet for et nordisk 
samarbeid om domsmyndighet i straffesaker. Man mente at det neppe er 
noe stort praktisk behov for nye lovbestemmelser på dette område, men 
fant dog at det med henblikk på visse saker kunne vaire önskelig å gi en 
videre adgang enn nu til underrett å pådömme saker vedrörende forbrytelser 
begått i flere av de nordiske land. Man hadde i så henseende oppmerksam- 
heten henledet på tilfelle hvor en serie lovovertredelser var begått »over 
landegrensene», f. eks. i forbindelse med mige lovovertrederes bilreiser i 
stjålet motorvogn og lignende. Med henblikk på slike tilfelle gir gjeldende 
norsk straffelovs § 12 nr. 4 og et foreliggende svensk utkast til brottsbalk 
kapitel 23, § 8, 2. ledd, tilstrekkelig hjemmel for en samlet pådömmelse i 
henholdsvis Norge og Sverige, mens det i de övrige nordiske land formentlig 
ikke vil være tilstrekkelig hjemmel for pådömmelse av de handlinger som 
er begått utenfor deres grenser av personer som ikke hörer hjemme i landet. 
I den uttalelse som konferansen samlet seg om ble det fremhevet at det 
må tas under overveielse om det i de nevnte land bör skje en utvidelse av 
lovbestemmelsene om jurisdiksjon. Det ble på konferansen understreket 
at jurisdiksjonsspörsmålene må sees i sammenheng dels med påtalereglene
—  herunder spesielt adgangen til påtaleunnlatelse —  dels i sammenheng 
med spörsmålet om en aktivisering av samarbeidet mellom de nordiske 
påtale- og politimyndigheter, særlig med henblikk på mulighetene av assis- 
tanse under bevisförsel for den dömmende rett ved personlig fremmöte av 
polititjenstemenn fra andre nordiske land enn domslandet. Med hensyn 
til påtaleunnlatelse fant man det spesielt önskelig at det i de nordiske land, 
hvor det ikke gjelder en alminnelig adgang til påtaleunnlatelse, ble gitt 
spesiell hjemmel herfor i saker hvor serieforbrytelser og lignende mest hen-
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siktsmessig kau pådömmes i ett av de andre land. Det var enighet om at 
pådömmelse i alle tilfelle måtte skje etter det pådömmende lands lov.

I tilslutning til ovenstående kan jeg bemerke at jeg har talt med den 
svenske riksåklagaren om å få istand en konferanse mellom de nordiske 
riksadvokater for å dröfte de rent praktiske spörsmål som vil reise seg i 
forbindelse med en mulig aktivisering av samarbeidet mellom de nordiske 
])åtale- og politimyndigheter. En konferanse som var påtenkt i 1955 bort- 
falt på grunn av et sykdomsforfall. At medvirkning under etterforsknings- 
arbeid må kunne ydes fra et av de nordiske land til et annet, f. eks. gjennom 
forhör av mistenkte og a\' eventuelle vitner (jfr. medlemsforslaget), anser 
jeg klart. Såvidt jeg vet har det ikke vært noen vesentlige vanskeligheter 
mod den ting. Jeg erindrer kun et tilfelle hvor statsadvokaten i Hålogaland 
var endel misfornöj^d med den bistand som ble ydet fra finsk side for et 
par år siden å få oppklart noen meget betydelige reintyverier. Problemer 
av denne art bör vel löses uten lovgivningsarbeid j)å rent administrativ 
basis.

Hva angår spörsmålet om et utvidet samarbeid vedrörende fnllbyrdelsen 
av straff, har Straffelovrådet fått det oppdrag å tre i samarbeid med repre- 
sentanter for de övrige nordiske land for å dröfte spörsmålet om »å åpne 
adgang til fullbyrdelse i hjemlandets anstalter av en i et annet nordisk 
land idömt straff, og om kriminalvård i frihet». Ved det kgl. departements 
brev av 17/11 1954 ble jeg underrettet om at jeg var o])pnevnt som medlem 
av en komité til å delta i behandlingen av de ovenfor nevnte emner. Som 
varamann i komitéen oppnevntes sorenskriver Ole F. Harbek, Horten, og 
som det annet medlem av komitéen er oppnevnt byråsjef Ole An. Herud, 
Fengelsstyret. Komitéarbeidet er fremdeles på det forberedende stadium, 
idet der ])ågar korrespondanse med representanter for de övrige nordiske 
land, hvor man på forhand söker å klargjöre de problemer som reiser seg 
ved gjen)iomföringen av mulige forslag. Således söker man å avklare spörs- 
målene on hvilke organ i de forskjellige land har og bör ha innflytelse på 
gjennemföringen av kriminalforsorg i frihet som besluttende, revokerende 
og iverksettende organ. På lignende måte söker man å foreta en forbands- 
analyse av de s])örsmål som vil reise seg om hvilken myndighet bör kunne 
beslutte overforing til fullbyrdelse i den domfeltes hjemland, spörsmålet 
om överföringen bör være automatisk eller skje etter forhandlinger, om 
adgangen til overforing bör begrenses under hensyn til straffens art eller 
strenghet, under hensyn til lovovertredelsens art eller under hensyn til 
den domfeltes tilknytning til et av de to vedkommende land. Mdere må 
man jo dröfte hvilke former for frihetsstraff man har i de forskjellige land, 
således tidsbestemt og ubestemt frihetsstraff, arbeidsskole, tvangsarbeid, 
sikring og forvaring, alkoholistbehandling i anstalt i henhold til dom o.s.v., 
blant annet for å undersöke de tekniske jjroblemer som vil reise seg ved



överföring av en som er dömt til behandling i en institusjon i et land til 
behandling i en annen institusjon i et annet land.

Jeg antar at det vil bli et samlet komitémöte om saken i löpet av dette 
halvår.»

Når det særskilt gjelder det omhandlede medlemsforslag punkt 2 om 
endringer i jurisdiksjonsreglene, skal man i tilslutning til foranstående 
redegjörelse bemerke at spörsmålet om hvorvidt de i og for seg tilstrekkelig 
vidtgående norske lovbestemmelser om adgangen til å straffedömme for 
handlinger begått i et annet nordisk land bör utbygges ved visse endringer 
i de gjeldende regler om påtaleunnlatelse vil bli tatt opp til overveielse i 
forbindelse med den alminnelige revisjon av straffeprosessloven. Dette 
revisjonsarbeid regner man med å kunne sette i gang i noenlunde nær fremtid.

Selv om det utvidede nordiske samarbeid på strafferettens og straffe- 
prosessens område som det oversendte medlemsforslag tar sikte på, således 
i hovedsaken allerede er tatt opp, antar dette departement at det i og for 
seg vil være av verdi om Det Nordiske Råd gjennom vedtagelsen av en 
rekommandasjon gir uttrykk for at dette samarbeid har tilslutning fra 
Rådets side.

Oslo, den 11. januar 1956.

Haugland
A. Endresen

1 3 4 4 D 4-1 (rek. nr 5 /1956). Bilaga.
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^loddelaiiden
om rekommendation nr 6/1956 angående 

tull- och passkontroll vid gemensamma stationer m. m.

(Överlämnade av Danmarks, Norges och Sveriges regeringar)

Med godkännande av presidiets i brev av den 28 februari 195(5 gjorda 
förslag har regeringarna i de till rådet anslutna länderna enats om att 
Norge skulle vara koordinerande land för detta spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (finansministeriet) 
meddelar den 5 december 1956:

N o r g e s  r e g e r i n g  (Utenriksdepartementet) 
meddelar den 9 och 30 november 1956:

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (finansdepartementet) 
meddelar den 27 november 1956;

1) Tull- och jMsskontroll vid gemensamma stationer 

N o r s k t  m e d d e l a n d e :

Finansdepartementets uttalelse vedrörende rekommendasjon nr. 6/1956, 
punkt 1, vedlegges. Uttalelsen, vedlagt forslag om forskjellige former for 
samarbeid og eventuelle pröveordninger, kan anses som den norske regjerings 
melding i saken:

For å undersöke mulighetene for et samarbeid mellom det svenske og 
norske tollvesen med hensyn til grensetollkontrollen, har det i september 
og oktober måned 1956 blitt foretatt befaringer langs Riksgrensen av repre-

169 2331 —  57



sentanter fra begge lands tollmyndigheter. I tilknytning til befaringene har 
det funnet sted dröftelser i Oslo og Stockholm. Etter hva der kom fram 
mider dröftelsene og befaringene synes det å foreligge gode muligheter for 
et organisert kontrollmessig samarbeid, som antas å kinine skje på forskjellige 
måter under hensyntagen til trafikken og de stedlige forhold, og som vil by 
på fordeler såvel i trafikkmessig som i administrativ henseende.

Et samarbeid på dette område mellom Norge og Sverige reiser en rekke 
folkerettslige, juridiske og administrative problemer som er tatt opp til 
nærmere behandling. j\Lxdigheten for pröveordninger vil bli undersökt, 
idet sakens behandling sökes påskyndet.

1346 6/19ä6).

Förteckning över vissa vid överläggningar i Stockholm den 5— 7 november 1956 
upprättade sammanställningar rörande samverkan mellan norska och svenska

tullstationer.

I. Förslag till samverkan mellan norska och svenska tullstationer.
TI. Sammanfattning av antalet norska och svenska tidlstationer av olika 

storlek, sedan förslaget till samverkan slutligt genomförts.
III. Uppgift å olika alternativ för samverkan mellan norska och svenska 

tullstationer under en av ])rov föregången övergångstid (jämte bilaga).
IV. Förteckning över tullstationer, vid vilka prov med samverkan föreslås 

anordnade.
V. Förteckning över norska och svenska gränsposteringar (från och med 

Umbukta/Strimasund och söderut).

S v e n s k t  m e d d e l a n d e :

I syfte att undersöka möjligheterna till samverkan mellan norska och 
svenska tullstationer har generaltullstyrelsen upptagit samråd med Det 
Kgl. Finans- och Tolldepartement i Norge. Representanter för båda myn- 
digheterna har företagit resor längs gränsen, varvid norska och svenska 
tullstationer vid flertalet mellanriksvägar besökts. Vidare har överläggnin- 
gar ägt rum under oktober månad i Oslo och under november månad i 
Stockholm. Vid samrådet har från båda sidor uttalats, att goda möjligheter 
synes föreligga till en samverkan, vilken kan utformas växlande sätt allt 
efter trafikens storlek och beskaffenhet vid de olika tullstationerna. Det är 
generaltullstyrelsens avsikt att, sedan en del nu pågående undersökningar 
slutförts, hos Kungl. Maj:t hemställa om tillstånd att företaga praktiska 
prov med samverkan mellan norska och svenska tullstationer vid några 
mellanriksvägar.
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2. Lättnader beträffande tullgranskning av resgods och förenklingar i den 
internordiska samfärdseln

D a n s k t m e d d e l a n d e ;

Departementet for told- og forbrugsafgifter har bemyndiget generaldirekto- 
ratet for statsbanerne til at foranledige, at brugte cykler, ski og barnevogne 
uden indhold, der indføres som indskrevet rejsegods fra et af de nordiske 
lande, udleveres til den rejsende af De Danske Statsbaner uden toldvæsenets 
mellemkomst.

Det tilføjes, at man med De Danske Statsbaner har truffet aftale om, at 
ordningen træder i kraft pr. 1 januar 1957.

N o r s k t  m e d d e l a n d e :

Pkt. 2 er som anbefalt i rekommandasjonen av Uiuiiriksdepartementet 
blitt forelagt den nordiske parlamentariske komité for friere samferdsel 
m. m. til uttalelse.

Saken ble behandlet på et möte i Göteborg den 28. og 29. sejDtember. 
I sin innstilling uttaler komitéen fölgende:

»Det gjelder for slikt reisegods at det skal tollbehandles av vedkommende 
tollmyndighet både i avreise- og ankomstlandet (i alminnelighet ved inn- 
skrivningen resp. utkvitteringen). For den reisende oppstår det således 
vanskeligheter, spesielt når reisegods skal innskrives eller avhentes på et 
sted hvor det ikke finnes tollkontroll. Til tross for at utförselkontrollen i 
samtlige nordiske land nå for tiden er ytterst summarisk —  og kan ventes 
å opphöre innen en relativt nær fremtid —  synes det for dette reisegods 
vedkommende formålstjenlig at det ble innfört ensartede bestemmelser, 
hvoretter tollkontrollen av innskrevet reisegods fant sted e n t e n  ved 
innskrivning e l l e r  ved avhenting, på den måte som i hvert enkelt til- 
felle er mest praktisk for den reisende.

I denne sammenheng må nevnes at det danske tollvesen i flere år på visse 
trafikkforbindelser med Norge har påtatt seg på det norske tollvesens vegne 
å foreta tollkontroll av innskrevet reisegods. Dette innebærer at slikt reise- 
gods utleveres uten fornyet tollkontroll Â ed ankomststasjonen i Norge. 
Denne fremgangsmåte har seh^sagt medfört betydelige lettelser for reisende 
fra Danmark til mindre norske jernbanestasjoner, f. eks. under vintersport- 
sesongen. Komiteen mener at en slik ordning burde kunne innföres innenfor 
det nordiske område.



Det ville videre innebære vesentlige lettelser for de reisende, dersom retten 
til å utöve tollkontroll av innskrevet reisegods i större utstrekning kunne 
delegeres til personalet ved jernbanene. Etter hva komiteen er kjent med 
overveies denne saken av den svenske generaltollstyrelsen. Komiteen vil 
for sin del understreke önskeligheten av

å undersöke muligJietene for i störst mulig utstrekning i samtlige nordiske 
land å delegere retten til å titöve tollkontroll av innskrevet reisegods til personale 
ved jernbanene, der det finnes formålstjenlig.

Opphevelse av tollkontroll og tollklarering for brukte sykler, ski og barne- 
vogner m. m.

Komitéen mener at reisegods som ikke er innpakket og som det utvilsomt 
foreligger tollfrihet for —  eksempelvis brukte sykler (uten hjelpemotor), ski 
og barnevogner —  kan fritas for tollkontroll og tollklarering både ved inn- 
og utreise. Komitéen vil derfor foreslå:

at brukte sykler, ski, barnevogner og lignende som i form av innskrevet reise- 
gods sendes mellom de nordiske land, fritas for enhver form for tollkontroll og 
tollklarering .1)

1348 6/195Ö).

S v e n s k t  m e d d e l a n d e :

Såvitt rekommendationen avser ytterligare lättnader i den internordiska 
resandetrafiken har densamma av Kungl. Maj:t (i utrikesdepartementet) 
överlämnats till Nordiska parlamentariska kommittén för friare samfärdsel.
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lleddelandcn
om rekommendation nr 7/1956 angående 

in- och utförsel av upplysningsfilmer mm. utan tullgranskning

(Överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Med godkännande av presidiets i brev av den 28 februari 1956 gjorda 
förslag har regeringarna i de till rådet anslutna länderna enats om att 
Danmark skulle vara koordinerande land för detta spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (finansministeriet) 
meddelar den 30 november 1956:

Det omhandlede spørgsmål har været drøftet ved et møde, som de nordiske 
toldstyrelser afholdt i Helsingfors i tidsrummet den 14.— 20. juni 1956.

Fra dansk side havde man fremsat forslag om, at postforsendelser, som 
indeholder film m. v. af undervisningsmæssig, kulturel eller videnskabelig 
karakter og er afsendt af og tilhører institutioner og organisationer, der er 
godkendt af de respektive landes myndigheder, skulle kunne udleveres 
direkte til adressaten af postvæsenet, såfremt forsendelsen var forsynet med 
særlige mærkater med oplj^sning om forsendelsens karakter; medens film 
m. V .  af den omhandlede art, der medbringes som rejsegods eller håndbagage, 
skulle kunne indføres uden toldeftersyn mod forevisning af en erklæring 
fra en godkendt institution eller organisation om, at de pågældende film 
ni. V .  er af oplysende, kulturel eller videnskabelig karakter, og at de tilhører 
vedkommende institution eller organisation.

Ved mødet blev det konstateret, at man ikke kunne nå frem til en fælles 
løsning af spørgsmålet, idet de øvrige nordiske landes repræsentanter var af 
den opfattelse, at man endnu ikke havde indhøstet tilstrækkelig erfaring 
på dette område til, at man på nuværende tidspunkt kan fritage forsendelser 
af den omhandlede art for toldeftersyn.

Da gennemførelsen af det fremsatte forslag foi udsætter, at de institutioner 
eller organisationer, der foretager afsendelsen, er godkendt a f myndighederne



i afsendeLseslandet, og at forsendelserne er forsynet med særlige mærkater, 
har departementet ikke på nuværende tidspunkt kunnet foretage sig videre 
i sagen.

1350 I' 7/1956).

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (undervisningsministeriet) 
meddelar den 4 januari 1956:

Undervisningsministeriet kan anbefale, at der gennemføres en ordning på 
det pågældende område som foreslået i skrivelse til statsministeriet af 30. 
november 1956 fra finansministeriet, departementet for told- og forbrugs- 
afgifter. Undervisningsministeriet yder gerne sin medvirken til gennem- 
førelsen af dette forslag.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (finansministeriet) 
meddelar den 25 januari 1957:

Frågan behandlades på nytt vid tullmötet i Helsingfors den 18— 20. 6. 
1956. Från Finlands sida meddelades härvid, att sedan landet anslutit sig 
till UNESCO-konventionen är reglerna om de berörda filmernas, ljusbilder- 
nas och fotografiernas tullfrihet likadana som de svenska. Från Danmarks 
och Norges sida meddelades, att ingetdera landet har anslutit sig till 
UNESCO-konventionen samt att vid import av filmer och ljusbilder av här 
avsett slag fordras ett intyg av exportlandets myndighet om att filmerna 
är undervisningsfilmer. Enligt bestämmelsen i UNESCO-konventionens 
bilaga C (fordragsserien nr 9/1956) bör vederbörande myndigheter i im port- 
landet bevilja vissa organisationer rätt att införa ifrågavarande filmer i 
landet. Enligt ändringen av förordningen rörande UNESCO-konventionens 
ikraftträdande (498/1956) har tullstyrelsen förordnats att vara myndighet 
av här avsett slag. Tills vidare har ingen organisation anhållit om sådan 
rätt till tullfrihet, som förutsättes i avtalet.

]?eträffande fritagandet från tullgranskning framfördes vid tullmötet i 
Helsingfors från svenskt håll, att saken där borde underställas behandling 
inom tulltaxekommittén. Norge motsatte sig fritagande från granskning i 
fråga om filmförsändelser, som medfördes av resande, emedan det vore nöd- 
vändigt att granska filmen vid importen för beviljande av tullfrihet. Filmen 
borde vara försedd med något slags stämpel. Från Danmarks sida framhölls 
att utländska föredragshållare bör kunna få sina medförda filmer snabbt 
och utan svårigheter ut ur tullen.
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Med beaktande av att förfarandet för beviljande av tullfrihet på basen av 
UNESCO-konventionen ån så länge är så nytt, att det inte finns tillräckligt 
erfarenheter för åstadkommande av en enhetlig metod, är finansministeriet 
av den åsikten, att det tills vidare inte är skäl att avstå från tullgranskning 
av i rekommendationen avsedda filmer, filmstrips och ljusbilder.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Utenriksdepartementet) 
meddelar den 14 december 1956:

Finansdepartementet meddeler at saken fortsatt er under behandling i 
departementet. Forholdene i forbindelse med innförsel av film mm. ble 
dröftet under de nordiske tollkonferanser i Helsingfors 1. juni 1956.

Det ble på mötet opplyst at Sverige og Finnland hadde tiltrådt vedkom- 
mende UNESCO-konvensjon av 22. november 1950 og Norge og Danmark 
UNESCO-konvensjonen av 15. juli 1949.

Etter konvensjonen av 1949 er tollfri innförsel betinget av spesielle toll- 
frihetssertifikater, mens det derimot etter konvensjonen av 1950 er en forut- 
setning at innförselen finner sted til institusjoner og organisasjoner godkjent 
av innförselslandets kompetente myndigheter.

Spörsmålet om muligheten av å komme frem til ensartede klarerings- 
bestemmelser for innförselen av omhandlede film m. v. ble dröftet, men utsatt 
til nærmere undersökelse og fornyet behandling under en senere nordisk 
tollkonferanse.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (finansdepartementet) 
meddelar den 27 november 1956:

Beträffande denna rekommendation hänvisas till bifogade yttrande från 
generaltullstyrelsen (Tillägg).
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T I L L Ä G G

lu- och utförsel av upplysningsfilin m. m. utan tullkontroll

(Transumt av generaltullstyrelsens yttrande den 16 november 1956)

Föreliggande rekommendation motsvarar Nordiska rådets rekommenda- 
tion nr 4/li)ö4 om tullättnader för upplysningsfilmer m. m., i vad denna 
avsåg att ifrågavarande materiel skulle få in- och utförtas utan att under- 
sökas eller över huvud taget behandlas av tullmyndighet.

I yttrande till Finansdepartementets rättsavdelning den 11 november 
1954 har Styrelsen beträffande rekommendationen nr 4/1954 intagit den 
ståndpunkten, att förslaget att vid in- och utförsel helt fritaga ifrågavarande 
materiel från tullverkets befattning icke borde då genomföras.

Frågan har sedermera dryftats vid möte i Helsingfors i juni 1956 med 
representanter för de nordiska tulladministrationerna i syfte att åstadkomma 
ett enhetligt förfarande i samtliga nordiska länder. Härvid konstaterades 
emellertid, att man icke hade tillräcklig erfarenhet av tullfrihetsmedgivandet 
för att kunna rekommendera ett gemensamt förfarande och att man i all- 
mänhet var av den uppfattningen, att tullkontrollen icke för närvarande 
kunde helt slopas.

Förutom att Styrelsen hänvisar till sitt förutnämnda yttrande den 11 
november 1954 vill Stj'relsen till ytterligare belysning av frågan anföra 
följande.

Förtullningen av importerat gods bör, vare sig godset är tullfritt eller 
tullbelagt, i princip ankomma på vederbörande tullmyndighet. Detta hindrar 
icke, att tullfritt gods under vissa omständigheter bör kunna utlämnas 
direkt till adressaten av postverket eller järnvägen i fall, där införseln ombe- 
sörjes av dessa. Förutsättningen härför är givetvis i första hand, att det utan 
närmare undersökning eller utredning är uppenbart, att godset är tullfritt. 
Beträffande nu ifrågavarande materiel framgår detta icke utan vidare av 
försändelsernas yttre beskaffenhet. Enligt uttalande av Nordiska rådets 
trafikutskott har man tänkt sig, att tullfriheten —  som man synes förutsätta 
endast tillkomma materiel avsänd från vissa godkända institutioner eller 
organisationer —  skulle styrkas genom att avsändaren förser försändelserna 
med särskild beteckning. Sverige har emellertid anslutit sig till en UNESCO- 
konvention av år 1950, vilken avser tullfrihet för vissa godkända importörer. 
Den svenska tullagstiftningen har gått ännu längre, i det att förmånen utan 
särskilt godkännande tillkommer varje undervisnings-, vetenskaplig eller
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kulturell institution eller sammanslutning. Systemet med godkännande av 
vissa avsändare för här ifrågavarande ändamål saknar sålunda för Sveriges 
vidkommande anknytning till bestämmelserna om tullfrihet. Frånsett 
detta måste man enligt Styrelsens uppfattning principiellt ställa sig tveksam 
till att i fall, som nu avses, helt grunda avgörandet, huruvida förutsättning 
för tullfrihet är för handen, på uppgifter av godsets avsändare utan möjlighet 
till kontroll. —  Att postverket eller järnvägen skulle kunna utöva sådan 
kontroll synes icke vara åsyftat och torde ej heller vara lämpligt. —  Från 
praktisk synpunkt är saken, såvitt angår här ifrågavande materiel, måhända 
icke av någon större betydelse. Därest systemet accepteras för d}dik materiel, 
torde emellertid anspråk komma att ställas på dess utsträckning till andra 
områden, vilket kan leda till en utveckling med svåröverskådliga konsekven- 
ser. Framhållas må i detta sammanhang att en tillämpning av förfaranden 
av här ifrågasatt slag, i synnerhet om de avse ett flertal särskilt preciserade 
slag av varor, snarare innebär en komplicering än en förenkling av import- 
proceduren som helhet betraktad. Fördelningen av godset mellan sådant 
som skall överlämnas till tullverket och sådant som får utlämnas direkt till 
mottagaren är ett extra arbetsmoment, som lätt medför försening i expedie- 
ringen av den förstnämnda kategorien. Även ur denna synpunkt har man 
således anledning intaga en restriktiv hållning till införandet av en sådan 
särbehandling, som godsets utlämnande från post eller järnväg direkt till 
adressaten innebär. Vad nu anförts gäller icke blott med avseende å A-arornas 
behandling i tullhänseende vid importen utan i tillämpliga delar jämväl 
beträffande den kontroll som fortfarande kan Â ara erforderlig Add exporten. 
Styrelsen anser i överensstämmelse med sin tidigare intagna ståndpunkt 
icke tillräckliga skäl föreligga att i nu ifrågaA^arande eller liknande fall aÂ Adka 
från det normala förtullningsförfarandet.

1 ?.i
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Meddelanden
om rekommendation nr 8/1956 angående 

samarbete om transportekonomisk forskning

(Överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Med godkännande av presidiets i brev av den 28 februari 1956 gjorda 
förslag har regeringarna i de till rådet anslutna länderna enats om att 
Norge skulle vara koordinerande land för detta spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (ministeriet for offentlige arbejder) 
meddelar den 2 januari 1957:

Foranlediget af en henstilling afgivet den 25. november 1955 af en norsk 
komité for forskning og undervisning i transportøkonomi, nedsat i fællesskab 
af det norske kirke- og undervisningsdepartement og samferdselsdeparte- 
mentet fremsatte den norske regering på Nordisk Råds 4. session januar—  
februar 1956 et forslag angående samarbejdet om transportøkonomisk forsk- 
ning; forslaget mundede ud i en anmodning om rådets udtalelse om dette 
spørgsmål (Nordisk Råd, sag A  27/1956).

Spørgsmålet blev overvejet i Nordisk Råds trafikudvalg, hvis ordfører 
var folketingsmand N. Chr. Christensen, Danmark. Trafikudvalget til- 
kaldte sagkyndige fra de højere læreanstalter samt fra ministeriet for offent- 
lige arbejder og konstaterede, at man fra disse sider var stærkt interesseret 
i, at et sådant nordisk samarbejde blev etableret. Fra svensk side forelå 
skriftlige udtalelser fra Kungliga tekniska Högskolan i Stockholm, Handels- 
högskolan i Stockholm og Handelshögskolan i Göteborg, der alle støttede 
forslaget om et nordisk transportøkonomi.sk forskningssamarbejde, samt fra 
det svenske Ingeniörsvetenskapsakademiens Transportforskningskommission 
i Stockholm, som gjorde opmærksom på, at et vist nordisk samarbejde alle- 
rede forekom gennem Nordisk Transportteknisk Selskab og gennem løbende 
praktisk samarbejde mellem forskellige statslige organer, bl. a. vedrørende



1355Sak D 47 (rek. nr 8 /1956).

veje og jernbaner. Transportforskningskommissionen fandt for sit ved- 
kommende ikke anledning til etablering af noget yderligere organ, for så 
vidt angår samordning af ensartede forskningsopgaver på transportområdet 
i de nordiske lande.

Under Nordisk Råds trafikudvalgs arbejde med sagen oplystes det bl. a., 
at det nordiske samarbejde gennem Nordisk Transportteknisk Selskab, som 
er etableret i 1954, hidtil ikke har haft større praktisk omfang, og at et 
tidligere nedsat trafikforskningsudvalg under Det danske Akademi for de 
tekniske Videnskaber har indstillet sit arbejde. Akademiet har imidlertid 
bidraget til samarbejdet i Nordisk Transportteknisk Selskab gennem et 
nærmere studium af forskellige spørgsmål vedrørende intern transport (con- 
tainers, pallets etc.). Disse studier drives på et rent teknisk plan, hvilken 
synsvinkel også understreges af selskabets samarbejde med International 
Cargo Handling Co-ordination Association.

Nordisk Råds trafikudvalg fandt efter de foreliggende oplysninger, at 
et nordisk samarbejde om transportøkonomisk forskning —  ikke mindst på 
grund af de milliardbeløb, som årligt investeres til trafikkens opretholdelse 
og udvidelse —  burde indledes, idet man gennem et sådant samarbejde kunne 
koordinere arbejdet i de forskellige lande. Da man ikke på grundlag af de 
sparsomme oplysninger kunne overskue rækkevidden af og mulighederne 
for at få et virkeligt nordisk samarbejde i gang på transportforskningens 
område, fandt trafikudvalget, at der tiltrængtes yderligere oplysninger, og 
at man måtte henstille til de nordiske landes regeringer at fremskaffe disse 
og i det hele udtale sig om hensigtsmæssigheden af at indlede et nordisk 
samarbejde om transportøkonomisk forskning, herunder især om oprettelsen 
af et fællesnordisk koordineringsorgan for trafikforskning med udveksling 
af erfaringer.

På dette grundlag vedtog Nordisk Råd den 1. februar 1956 med 64 stemmer 
(ingen imod, 5 var fraværende) en rekommandation (nr. 8/1956) af følgende 
ordlyd:

»Nordisk Råd anbefaler regeringerne at udtale sig om hensigts- 
mæssigheden af at indlede et nordisk samarbejde om transportøkono- 
misk forskning, herunder også om oprettelse af et koordineringsorgan • 
for trafikforskning.«

Den foran omtalte norske komité for forskning og undervisning i transport- 
økonomi har herefter drøftet spørgsmålet om nordisk samarbejde på dette 
område; komiteen fandt det hensigtsmæssigt, om man etablerede en nordisk 
komité, der kunne søge at tilrettelægge det nordiske samarbejde og finde 
frem til formerne for det. Fra norsk side fandt man ikke målet opnået med 
oprettelsen af Nordisk Transportteknisk Selskab, der er sammensat af
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repræsentanter for Akademiet for de tekniske Videnskaber i Danmark, 
Stiftelsen för Produktivitetsforskning i Finland, Studieselskapet for norsk 
Industri i Norge og Ingeniörvetenskapsakademiens Transportforsknings- 
kommission i Sverige, hvorimod komiteen fandt dette samarbejde —  på linje 
med det, der f. eks. finder sted i Nordisk Vejteknisk Forbund og i form af 
samarbejdet mellem de nordiske landes statsbaner, ministerielle departemen- 
ter etc. — værdifuldt som en gren af et mere omfattende nordisk samarbejde. 
Med henblik på koordinering af samarbejdet i dets forskellige former og 
grader fandt man netop en samlet koordineringskomité påkrævet. Disse 
tanker er nærmere udviklet i et pro memoria af 24. august 1956, udarbejdet 
af byrasjef Paxal, det norske samferdselsdepartement, og tilstillet de til- 
svarende svenske og danske departementer. (Tillägg 2)

I anledning af det nævnte pro memoria har Kungl. Kommunikations- 
departementet i Stockholm den S. oktober 1956 tilskrevet Det norske Sam- 
ferdselsdepartement om spørgsmålet om nordisk samarbejde på det transport- 
økonomiske forskningsområde. Kommunikationsdepartementet fremhæver, 
at et udvidet nordisk samarbejde i dette spørgsmål —  ud over det allerede 
gennem Nordisk Transportteknisk Selskab etablerede —  ud fra flere syns- 
punkter synes ønskeligt. Til støtte herfor anfører kommunikationsdeparte- 
mentet følgende:

»1) Dels torde det vara angeläget, att inventering av utförd, på- 
gående och planerad forskningsverksamhet centralt verkställes för 
att tjäna till källa för forskarna på området och för att imdvika 
dubbelarbeten. 2) Dels kan det vara av vikt, att forskningsverksam- 
heten, som hittills i sina skilda delar ofta får sin inriktning bestämd 
av det individuella eller kommersiella intresset för viss forsknings- 
uppgift, i förekommande fall kan genom centralt utgående impulser 
få sin uppmärksamhet riktad på forskningsuppgifter, vilka ur allmän 
trafikpolitisk och transportekonomisk synjiunkt te sig särskilt ange- 
lägna. 3) Dels kan det synas önskvärt, att i någon form en notering 
och samordning av från skilda håll anmäkla önskemål om upptagande 
av forskningsu])pgifter sker centralt för vidarebefordran i ifråga- 
kommande fall till lämpliga forskningsorgan. 4) Dels slutligen torde 
tillgängen i)å centralt samlade uppgifter om forskningsverksamhetens 
bedrivande, angelägenhetsgrad och medelsbehov kunna tjäna till god 
ledning för och samordning inom Norden av den statliga bidrags- 
givningen till olika transportforskningsuppgifter.»

Denne svenske regeringsudtalelse går således imod Ingeniörsvetenskaps- 
akademiens Transportforskningskommissions betænkeligheder ved at etab- 
lere et samlende nordisk koordineringsorgan.
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Kommunikationsdepartementet konkluderer, at der inden for de nordiske 
samfærdselsdepartementers rammer bør skabes et internordisk samarbejds- 
organ med de ovenfor angivne opgaver, men uden nogen selvstændig forsk- 
ningsvirksomhed. Organet bør forsynes med et fast sekretariat til gennem- 
førelse af de nævnte funktioner. Spørgsmålet om et sådant organs nærmere 
sammensætning fandtes egnet til nærmere overvejelse i en komité af eksperter 
fra de nordiske samfærdselsdepartementer.

Til drøftelse af bl. a. det førnævnte svenske forslag afholdtes et møde i 
Oslo den 25. oktober 1956 mellem repræsentanter for samfærdselsdeparte- 
menterne i Danmark, Norge og Sverige. Fra dansk og norsk side blev der 
givet udtryk for fuld tilslutning til de synspunkter, der indeholdes i det 
svenske kommunikationsdepartements skrivelse, og til at varetage de fort- 
satte overvejelser i spørgsmålet nedsattes en ekspertkomité bestående af:

Kanslirådet Dillén, Sverige.
Byråsjef Paxal, Norge.
Kontorchef Lemberg, Danmark.

Efter afholdelsen af det nordiske møde har kontorchef Lemberg deltaget 
i et møde den 30. oktober 1956 i den norske komité for forskning og under- 
visning i transportøkonomi, hvor man bl. a. drøftede spørgsmål i forbindelse 
med den norske komités transformering til et permanent koordineringsorgan 
for Norge, og hvor den norske komités medlemmer fremhævede vigtigheden 
af et nordisk samarbejde, der også burde udstrækkes til afholdelsen af 
kursus, forelæsninger om transportspørgsmål og lign. på læreanstalter i de 
nordiske lande.

Som en foreløbig redegørelse for de norske overvejelser i anledning af 
Nordisk Råds rekommandation nr. 8/1956 tilskrev det norske samferdsels- 
departement i skrivelse af 13. november 1956 det kgl. utenriksdepartement 
i Oslo og redegjorde bl. a. for drøftelserne om nordisk samarbejde i transport- 
økonomisk forskning på ovennævnte møde i Oslo den 25. oktober 1956. 
Det anføres i skrivelsen, at da Finland og Island ikke var repræsenteret på 
mødet den 25. oktober, står spørgsmålet om disse landes deltagelse i et 
samarbejde i transportøkonomisk forskning åbent.

I et pro memoria af 20. november 1956 har byråsjef Paxal, samferdsels- 
departementet i Oslo, nærmere uddybet spørgsmålet om gennem et nordisk 
koordinationsorgan at skabe centralt udgående impulser, hvorved trafik- 
forskningsvirksomheden rettes mod forskningsopgaver, der ud fra alminde- 
ligt trafikpolitisk og transportøkonomisk synspunkt forekommer særligt 
væsentlige. Blandt de forskningsopgaver, der her melder sig, omtales 
særlig investeringsproblemerne, prognoseproblemer, spørgsmål vedrørende 
trafikteknik og -organisation og omkostningsanalyser. Det fremhæves, at



der på mange af disse områder vil kunne opnås store fordele ved udveksling 
af erfaringer, ved en arbejdsdeling, der kan sikre mod dobbelt arbejde, og 
ved tilrettelæggelse af grundmateriale for sammenlignende nordiske analyser.

Fra dansk side foreligger der udtalelser om spørgsmålet om nordisk sam- 
arbejde om trafikøkonomisk forskning fra Københavns universitet, Århus 
universitet og den Polytekniske læreanstalt. Københavns universitets 
rets- og statsvidenskabelige fakultet udtaler i skrivelse af den 28. september 
1956, at fakultetet finder det værdifuldt, om der indledes et nordisk sam- 
arbejde på det nævnte område; man tilføjer, at der for tiden kun i meget 
beskedent omfang drives trafikøkonomisk forskning her i landet, men at 
man regner med i de kommende år at kunne udvide denne forskning og der- 
ved bedre blive i stand til at bidrage til nordisk samarbejde på dette område. 
Det økonomiske og juridiske fakultet ved Århus universitet anbefaler varmt, 
at der indledes samarbejde om transportøkonomisk forskning og om opret- 
telse af et koordineringsorgan for trafikforskning. Endelig udtaler rektor 
for den polytekniske læreanstalt (Danmarks tekniske højskole), at høj- 
skolen ser med sympati på et endnu mere intimt samarbejde mellem de 
nordiske lande med hensyn til transportøkonomisk forskning.

Også fra mere uofficiel dansk side foreligger forskellige tilkendegivelser 
eller initiativer, der viser interessen for og betydningen af et øget trafik- 
forskningsarbejde. Der afholdes således en foredragsserie i vinteren 1956—  
57 om trafik- og transportproblemer i relation til samfundsøkonomien på 
initiativ af en privat kreds af indbydere, bestående af embedsmænd og 
erhvervsfolk.

I tilknytning til denne foredragsrække, hvor der på ca. 12 møder holdes 
foredrag og diskussioner om en række trafiktekniske og især trafikøkonomiske 
emner, er der nedsat en række uformelle studiegrupper, der foretager nær- 
mere undersøgelser og drøftelser vedrørende udvalgte detailproblemer i 
tilknj'tning til foredragene.

Som andre eksempler på den stigende offentlige interesse i en videnskabe- 
lig trafikforskning skal det nævnes, at Dansk Ingeniørforening i skrivelse 
af 5. november 1956 til stats- og udenrigsminister H. C. Hansen har stillet 
forslag om, at der oprettes et trafikforskningsinstitut specielt med henblik 
på trafiktekniske spørgsmål og som udgangspunkt for en uddannelse af 
trafikingeniører. Også fra nationaløkonomisk side har der været fremsat 
ønske om etablering af en trafikforskning med særligt henblik på trafik- 
økonomi. Endelig er der ved mange lejligheder, bl. a. i folketinget og i 
pressen, efterlyst en trafikforskning, ikke mindst med henblik på spørgsmålet 
om færdselsulykker.

Ministeriet for offentlige arbejder kan for sit vedkommende ganske tilslutte 
sig de betragtninger, der er anlagt fra norsk og svensk side med hensyn til
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nødvendigheden af at etablere et nordisk samarbejde om trafikforskning. 
Man er klar over, at et vist samarbejde inden for begrænsede felter finder 
sted dels gennem Nordisk Transportteknisk Selskab, dels gennem samarbejde 
mellem visse styrelsesgrene landene imellem. Dette samarbejde kan imidler- 
tid ikke anses for tilstrækkeligt til at sikre en samlet og gennemgående 
koordinering af trafikforskningen i de nordiske lande.

En koordinering af trafikforskning i de nordiske lande bør ikke indskrænkes 
til trafikøkonomisk forskning i streng forstand, men bør også omfatte tek- 
niske spørgsmål i tilknytning hertil, herunder såkaldte traffic engineering 
spørgsmål, samt studiet af færdselulykkers årsager og forebyggelse m. v. 
og endelig spørgsmål vedrørende intern transport, idet de forskellige grene 
af trafikforskningen hænger nøje sammen.

Som fremhævet på det nordiske embedsmandsmøde i Oslo den 25. oktober 
1956 bør det nordiske kontaktorgan med hensyn til trafikforskning etableres 
på ministerielt niveau. Den ovenfor omtalte ekspertkomité overvejer spørgs- 
målet og agter i løbet af kort tid at stille forslag om den nærmere form for 
et nordisk koordineringsorgan. Man tænker sig et snævert organ med et par 
repræsentanter for hvert deltagende land og vil bestræbe sig for at nå frem 
til et forsslag om sammensætningen af et nordisk koordinationsorgan, som 
kan foreligge til forelæggelse for Nordisk Råds 5. session i februar 1957.

De beviUingsmæssige konsekvenser af etableringen af et nordisk koordi- 
nationsorgan for trafikøkonomisk forskning er formentlig meget beskedne, 
idet koordineringsorganet ikke selv skal påtage sig forskningsopgaver. Det 
kan formentlig kun dreje sig om sekretariatsudgifter (delt mellem de del- 
tagende lande), visse rejseudgifter og eventuelt beskedne medlemshonorarer.

Efter ministeriets formening bør etableringen af et nordisk koordinations- 
organ for trafikforskning følges op af etableringen af et dansk trafikforsk- 
ningsinstitut med egentlige forskningsopgaver, hvilket man vil vende tilbage 
til i anden sammenhæng.

Det bemærkes, at det norske samferdselsdepartement er udpeget til at 
være koordinerende organ over for Nordisk Råd i nærværende sag.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (ministeriet för kommunikationsväsendet och 
de allmänna arbetena) meddelar den 30 november 1956:

Ministeriet för kommunikationsväsendet och de allmänna arbetena medde- 
lar högaktningsfullt, att nordiskt samarbete på den transportekonomiska 
forskningens område är av största vikt. I Finland omhänderhas denna forsk- 
ning av det kommunikationsråd, som arbetar i samråd med ministeriet, 
men på grund av brist på medel har arbetet framskridit långsamt. Det är



fråga om en synnerligen vittbärande utredning, av vars resultat bl. a. kommer 
att bero hela den trafikpolitiska planeringen för olika kommunikation.sinrätt- 
ningar. Då det av oss tillställda utredningar kan konstateras, att man i övriga 
nordiska länder har kommit längre på detta område, skulle Finland ha stor 
nytta av detta samarbete. De övriga nordiska länderna kunde i sin tur ha 
nytta av den utförliga utredning om vintertrafiken, som i dessa dagar färdig- 
ställes i kommunikationsrådet.
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N o r g e s  r e g e r i n g  (Utenriksdepartementet) 
meddelar den 23 november och den 5 december 1936;

Spørsmålet om nordisk samarbeid i transportøkonomisk forskning ble 
behandlet på et møte i Oslo 25. oktober 1956 mellom representanter for 
samferdselsdepartementene i Norge, Danmark og Sverige.

Det var enighet om at et utvidet nordisk samarbeid i transportøkonomisk 
forskning —• ut over det som allerede er etableret i Det Nordiske Transport- 
tekniske Selskap —  i flere henseenden synes ønskelig. Dels synes det hensikts- 
messig å få en sentral oversikt over utført, pågående og planlagt forsknings- 
virksomhet til støtte for forskere på området og for å unngå dobbelt-arbeid. 
Dels kan det være av betydning at forskningen, som hittil på de enkelte 
områder ofte har vært bestemt av individuelle eller kommersielle interesser 
for visse forskningsoppgaver, i tilfelle kan få sin oppmerksamhet rettet mot 
forskningsoppgaver som fra almene transport politiske og transportøkono- 
miske synspunkter synes særlig viktige, gjennom sentralt utgående impulser. 
Dels kan det synes ønskelig at det sentralt kan foretas en notering og sam- 
ordning av ønsker fra forskjellige hold om å ta opp nye forskningsoppgaver, 
slik at dette kan formidles til de forskningsorganer som er de mest hensikts- 
messige for oppgavene. Endelig bør en slik sentral oversikt over forskningen, 
dens \ igtighetsgrad og finansieringsbehov kunne tjene som vegledning for, 
og samordning i Norden, av offentlige bidrag til ulike forskningsoppgaver.

Dette synes å tale for at det innen rammen av de nordiske samferdselsdepar- 
tementer skapes et internordisk samordningsorgan for foran angitte formål. 
Noen selvstendig forskningsvirksomhet skulle et slikt organ ikke drive. Det 
tør bli nødvendig å opprette et fast sekretæriat for organet om det skal kunne 
gjennomføre sine oppgaver. Spørsmålet om organets sammensetning forøvrig 
bør gjøres til gjenstand for særskilt utredning av en ekspertkomité. På 
møtet ble nedsatt et tremannsutvalg, med representanter for de tre departe- 
menter, for å utrede dette.

Da Finnland og Island ikke var representert på dette møte står spørsmålet 
om disse lands deltakelse i et samarbeid i transportøkonomisk forskning 
åpent.
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Saken har likeledes vært forelagt Nordisk Kulturkommisjons seksjon 
I for vitenskapelige og akademiske spörsmål i Oslo som uttaler fölgende;

»Spörsmålet om etablering av et nordisk samarbeid om transport- 
ökonomisk forskning er ikke forelagt Nordisk Kulturkommisjon. En 
har kjennskap til at saken er under utredning i et utvalg nedsatt 
av samferdselsdepartementene i Danmark, Norge og Sverige. De 
norske medlemmer aÂ  Kulturkommisjonens Aåtenskapelige seksjon 
har tidligere uttalt at en utredning aÂ  dette spörsmål på nordisk 
basis er nodvendig. Inntil resultatene av den utredning som er i gang 
foreligger, finner en det derfor lite hensiktsmessig å ta standpunkt 
til sakens realiteter.»

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (kommunikationsdepartementet) 
meddelar den 1 december 1956;

Vid sammanträde den 25 oktober 1956 i Oslo mellan representanter för 
det danska trafikministeriet, det norska samferdselsdepartementet och det 
svenska kommunikationsdepartementet uttalade sig samtliga delegationer 
för ett utvidgat nordiskt samarbete i fråga om transportekonomisk forskning 
utöver det som redan etablerats genom Nordiska Transporttekniska sällska- 
pet.

Enighet träffades om att inom kommunikationsdepartementens ram 
skapa ett internordiskt organ med huvudsaklig uppgift att samordna och 
dirigera forskningsverksamheten på detta område i de olika länderna, sa 
att dubbelarbete undvikes och verksamheten i första hand kommer att 
inrikta sig på uppgifter, vilka ur allmän trafikpolitisk och transporteko no- 
misk synpunkt te sig särskilt angelägna. Någon självständig for.skningsverk- 
samhet skall detta organ icke bedriva. Det föreslogs inrättande av ett 
fast sekretariat för organet. För att närmare utreda organets samman- 
sättning och närmare uppgifter tillsattes en särskild expertkommitté, 
bestående av en befattningshavare från ettvart av de tre departementen.

171 2351 —  57
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T I L L Ä G G  1

P. M. om nordisk samarbeid i transportokononiisk forskning

(Upprättad i norska samferdselsdepartementet)

Spørsmålet om nordisk samarbeid i transportøkonomisk forskning ble 
foreslått tatt opp i Det Nordiske Råd i brev fra Samferdselsdepartementet 
til Utenriksdepartementet 5. desember 1955, etter at en norsk komité hadde 
avgitt innstilling om forskning og undervisning i transportøkonomi.

Etter å ha orientert om innstillingen fra Komitéen for forskning og under- 
visning i transportøkonomi, uttales i Samferdselsdepartementets brev:

»Innstillingen har ennå ikke vært behandlet av de to departementer som 
i sin tid oppnevnte komitéen. Samferdselsdepartementet føler imidlertid 
for sin del at en utbygging av forskning og luidervisning i transportøkonomi 
vil være av stor betydning og har tidligere vært inne på tanken om internasjo- 
nalt samarbeid. Spørsmålet ble for et par år siden ventilert i Den europeiske 
transportministerkonferanses stedfortrederkomité. På Transportminister- 
konferansens 3. sesjon i oktober 1955 foreslo den vesttyske transportminister 
at spørsmålet om et internasjonalt vitenskapelig råd, knyttet til Konferansen, 
ble tatt opp og Stedfortrederkomitéen fikk i oppdrag å arbeide med saken. 
En antar at en løsning av dette spørsmål bare vil styrke behovet for nordisk 
samarbeid på området.

Samferdselsdepartementet har lenge vært interessert i å få tatt opp spørs- 
målet om nordisk samarbeid i den transportøkonomiske forskning, og har 
forutsatt å kunne anvende kr. 5 000. —  av de motverdimidler som er foreslått 
satt av til produktivitetsstudier i samferdselen, til undersøkelse av mulig- 
hetene for å få et nordisk transportøkonomisk forskningssamarbeid».

Orienteringen om komiteens konklusjoner og ovenstående uttalelse er 
gjengitt i Nordisk Råds dokument som sak A 27 til 4. sesjon, hvor den norske 
regjering anmoder om Rådets uttalelse angående nordisk transportøkono- 
misk samarbeid (Nordisk Råd, 4. session 1956, s. 554— 556).

Saken ble på niøte i plenum 28/1 oversendt Trafikkutvalget.
Sakens ordfører var N. Chr. Christensen, Danmark.
Det viste seg at det i Sverige var innhentet uttalelser fra Kungl. Tekniska 

Högskolan (T. H.), Handelshögskolan i Stockholm (S. H. H.), Handels- 
högskolan i Göteborg (G. H. H.) og Ingeniörsvetenskapsakademiens Trans- 
portforskningskommission (I. V. A .'s T. K.).

I T. H .'s uttalelse heter det at Rektorsämbetet med giede hilser det norske 
forslag om tiltak til å fremme transportøkonomisk forskning Og samarbeid
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på dette område. Efter å ha sitert den norske komités forslag til utbygging 
ved universitet og høgskoler og til opprettelse av koordineringskomité sies 
videre:

»Genom en dylik ordning möjliggöres ett fruktbart samarbete med Ingen- 
iörvestenskapsakademiens Transportforskningskommission, som befattar sig 
med transportteknisk och ekonomisk forskning, utveckling och rationaliser- 
ing samt med respektive avdelninger vid bl. a. tekniska högskolan i Stock- 
holm».

S. H. H.'s rektor uttaler at lærerrådet ikke har fått behandlet saken men 
at han har overbevist seg om at de lærere hvis fagområder nærmest berøres, 
vil støtte forslag om at det opprettes et organ for samordning av transport- 
økonomisk forskning i Norden.

I G. H. H .'s uttalelse sies det at Handelshögskolan gjennom rektor vil 
bevitne sin interesse for at mulighetene for et nordisk transportøkonomisk 
forskningssamarbeid biir undersøkt, og har følgelig ingen innvendinger å 
gjøre mot forslaget.

I. V. A .'s transportforskningskommisjon uttaler følgende:

»Med anledning av Statsrådets och Chefens för Kungl. Handelsdeparte- 
mentet remiss den 16 januari 1956 av Nordiska rådets skrivelse den 13 
januari 1956 med bilagda av den norske regeringen framlagda förslag an- 
gående samarbete om transportekonomisk forskning får Transportforsk- 
ningskommissionen härigenom anföra följande.

Förslaget, som den 5 december 1955 framlagts av det norske Samferdsels- 
departement, framhåller betydelsen av att transportforskning kommer till 
stånd med hänsyn till den stora roll, som transportfrågorna spelar inom det 
moderna samhället. Kommissionen vill framhålla dels att dessa frågor 
redan nu är av stor vikt, dels att de för varje år bli betydelsefullare. För 
att lösa med dem sammanhängande problem tarvas vittgående åtgärder.

I Samferdselsdepartementets skrivelse har till en början behandlats interna 
norska förhållanden beträffande önskvärdheten av undervisningstjänster 
vid högskolor. Kommissionen vill i anslutning härtill endast framhålla, att 
även i Sverige torde vissa åtgärder, syftande till en utvidgning av den tekniska 
och ekonomiska undervisningen på transportområdet vara motiverade.

Härefter har i skrivelsen framhållits önskvärdheten av ett koordinerings- 
organ i Norge för transportekonomisk forskning, vilken skulle bl. a. ha att 
arbeta för nordiskt och internationellt samarbete inom den transportekono- 
miska forskningen och undervisningen. Vidare åberopas utvecklingen i Sve- 
rige, varvid hänvisas till Transportforskningskommisionens arbete. Den 
svenska Transportforskningskommissionens verksamhet finansieras dels av 
staten och dels av privata firmor i ungefär lika delar, kostnaderna ha under



arbetsåret 1 juli 1954— 30 juni 1955 uppgått till ca. 120 000 kronor. Härut- 
över ha både staten, kommuner och enskilda organisationer ocli företag 
inom näringshvet på olika sätt understött verksamheten.

Slutligen har Samferdselsdepartementet tagit upp frågan om nordiskt 
samarbete inom den transportekonomiska forskningen. Redan nu förekom- 
mer visst sådant samarbete. Under föregående år bildades det Nordiska 
Transporttekniska Sällskapet med representanter för Akademiet for de 
tekniske Videnskaber i Danmark, Stiftelsen för Produktivitetsforskning 
i Finland, Studieselskapet for Norsk Industri i Norge och I\’ A's Transport- 
forskningskommission i Sverige. Kommissionen samarbetar även med Inter- 
national Cargo Handling Coordination Association beträffande material- 
hantering inom sjöfarten. Desutom förekommer visst nordiskt samai'bete 
på det transporttekniska och transportekonomiska området mellan statliga 
verk i fråga om bl. a. vägar och järnvägar.

En viktig uppgift för det nytillkomna Nordiska Transporttekniska Sällska- 
pet synes kunna vara att åstadkomma en clearing i form av samordning 
av likartade forskningsuppgifter på transportområdet för undvikande av 
dubbelarbete. Något ytterligare organ på detta område synes för närvarande 
knappast erforderligt enligt Transportforskningskommissionens mening 
och skulle endast innebära en ytterligare splittring av de synnerligen knappa 
resurser, som för närvarande finnes på detta område i de nordiska länderna».

Av N. Chr. Christensens utredning for Trafikkutvalget fremgikk at det 
i Danmark var stor interesse for saken. Det samme ga den danske sakkyndige, 
kontorsjef Lemberg, uttrykk for.

I innstillingen fra Trafikkutvalget sies det:

»Udvalget finder, at et nordisk samarbejde om transportøkonomisk 
forskning ikke mindst på grund af de milliardbeløb, som årlig investeres til 
trafikkens opretholdelse og udvidelse, bør indledes, idet man gennem et 
samarbejde vil kunne koordinere arbejdet i de forskellige lande.

Udvalget indstiller,
at rådet tager den norske regerings forslag til efterretning og vedtager 

følgende rekommandation;

Nordisk Råd anbefaler regeringerne at udtale sig om hensigtsmæs- 
sigheden af at indlede et nordisk samarbejde om transportøkonomisk 
forskning herunder også om oprettelse af et koordineringsorgan for 
trafikforskning.»

1 3 6 4 I*'*" ’*'■ '^i/1906). Tillägg 1.
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Denne innstilling ble vedtatt i plenum etter votering ved navneopprop 
hvor 64 stemte for og ingen imot. 5 var fraværende. N. Chr. Christensen 
hadde før voteringen følgende innlegg:

»Hr. præsident! Dette forslag fra den norske regering åbner visse perspek- 
tiver. der endnu ikke kan overskues, men det vil formentlig, når sagen er 
tilstrækkelig undersøgt, bane vej for et samarbejde, der kan blive af stor 
betydning.

Det norske forslag går i første række ud på, at der oprettes et professorat 
i transportøkonomi ved Norges handelshøjskole, og at der både ved Norges 
tekniske højskole og ved Oslo universitet findes udvej for at udbygge under- 
visningen i transportøkonomi, samtidig med at den videnskabelige forskning 
på dette område kommer ud af sin askepottilværelse. Dette er altså en rent 
national foranstaltning, som udvalget vedrørende transportspørgsmål har 
taget til efterretning, idet sagen endnu er på et undersøgelsesmæssigt stade.

Samtidig rejser den norske regering i sin henvendelse til Nordisk Råd 
spørgsmålet i videre udstrækning, idet man kommer ind på muligheden 
af at fa etableret et koordineringsorgan for transportøkonomisk forskning 
i form af en fagkomité på 5— 7 medlemmer med fast sekretariat. Det er 
tanken, at dette organ skal arbejde for koordinering og videreudvikling 
af transportøkonomisk forskning og undervisning, at det skal danne bindeled- 
det mellem videnskabelige institutioner, læreanstalter, næringslivet og den 
offentlige forvaltning, at det skal arbejde for aktiv medvirken og økonomisk 
støtte fra næringslivet og det offentlige, og endelig at det skal arbejde for 
nordisk og andet internationalt samarbejde i den transportøkonomiske forsk- 
ning og undervisning.

Det fremgår af indstillingen, at i flere af de transportmæssigt set mest 
fremskredne lande har man i erkendelse af transportens særegne betydning 
for den nationale økonomi organiseret en transportøkonomisk forskning. 
Blandt Nordens lande er Sverige længst fremme. I Danmark har man bl. a. 
et ])rofessorat ved den polytekniske læreanstalt i vej- og jernbanebygning, 
herunder transportøkonomi, ligesom man ved universiteterne i København 
og Arhus beskæftiger sig med spørgsmålet, men kun som bifag. Nogen 
koordination af bestræbelserne findes ikke. I Norge undersøger man nu 
forholdene med henblik på en udbygning af såvel universitetet som de 
tekniske højskoler og endvidere med henblik på oprettelse af et koordinerings- 
organ. der kan samle interessen og kræfterne, når det gælder forskningen.

For udvalget har der foreligget en række sagkyndige udtalelser, navnlig 
fra svensk side. Det fremgår heraf, at den svenske transportforskningskom- 
missions virksomhed finansieres dels af staten, dels af private virksomheder, 
og at lulgifterne hertil i 1955 var 120 000 svenske kroner. Allerede nu er et 
vist samarbejde i gang mellem Akademiet for de tekniske Videnskaber i Dan



mark, produktivitetsforskningen i Finland, Studieselskabet for norsk industri 
og Ingeniørvidenskabsakademiet i Sverige. Der er også kontakter til inter- 
nationalt arbejde på dette område.

Alligevel er forskningen vedrørende transportproblemene meget spredt, 
ikke alene de nordiske lande imellem, men også inden for de enkelte nordiske 
lande. Der kan findes eksempler på, at videnskabsmænd, f. eks. i Danmark, 
foretager undersøgelser vedrørende visse forhold, uden at de pågældende 
videnskabsmænd har kendskab til, at deres kolleger beskæftiger sig med de 
samme problemer. Organiseret udveksling af erfaringer finder ikke .sted 
i større udstrækning, og det har været fremhævet over for udvalget, at et 
koordineringsorgan her vil være af den største betydning, tidsbesparende 
og besparende i økonomisk henseende.

I Danmark investeres der to milliarder til transportformål, og det har under 
hensyn til disse vældige beløb været fremholdt over for de dansken dvalgs- 
medlemmer, at videnskabelig forskning kunne betyde, at man undgik store 
fejlinvesteringer, og at det derfor ville betale sig at udbygge forskningeii. 
Lignende synspunkter kendes fra de andre nordiske lande. Også den rent 
pædagogiske side må tages i betragtning.

Trafikken er i rivende udvikling både på landevejene, banerne, på havet 
og i luften. Flere og flere unge må gøres interesserede i at dygtiggøre sig 
til det arbejde, der er forbundet med denne udvikling, og hertil vil en udbyg- 
ning af de tekniske læreanstalters videnskabelige linje i trafikforskningens 
tjeneste kunne bidrage.

Den norske regering har ønsket, at Nordisk Ilåd skulle udtale sig om, 
hvorledes man i andre nordiske lande ser på spørgsmålet. Lxlvalget finder, 
at der her rejses et nordisk problem med vide perspektiver, men man kan 
ikke på grundlag af de sparsomme oplysninger, der findes, overskue rækkevid- 
den af og mulighederne for at få et virkeligt nordisk samarbejde i gang på 
transportforskningens område. Udvalget finder, at der tiltrænges yderligere 
oplysninger, og det må derfor henstille til de nordiske landes regeringer at 
fremskaffe disse o^ilysninger og i det hele taget at udtale sig om hensigts- 
mæssigheden af at indlede et nordisk samarbejde om transportøkonomisk 
forskning, hermider især om oprettelse af et koordineringsorgan for trafik- 
forskning med tidveksling af erfaringer. Når disse oplysninger foreligger, 
men heller ikke før, må tiden være inde til, at rådet kan viderebehandle 
spørgsmålet.

Med disse ord skal jeg på udvalgets vegne anbefale udvalgets indstilling.«
Som det fremgår, antydes opprettelsen av en nordisk koordineringskomite 

for transportøkonomisk forskning.
15. juni 1956 ble i Norge medlemmene av Komitéen for forskning og 

undervisning i transportøkonomi anmodet om å fungere inntil videre som 
et interimsutvalg for koordinering av aktuelle forskningstiltak. En har

1 3 6 6 Sak D 47  (rek. nr 8/1956). T illägg 1.
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dermed fått et foreløpig, sentralt organ som også kan delta i et eventuelt 
arbeid for utvikling av nordisk samarbeid i transportøkonomisk forskning.

På møte i utvalget 16. august i år ble spørsmålet om nordisk samarbeid 
drøftet. Man fant at det formodentlig ville virke gunstig om man fikk en 
nordisk komité, som kunne søke å tilrettelegge det nordiske samarbeid og 
finne formene for dette.

Fra norsk side synes målet ikke å være nådd med opprettelsen av Nordisk 
Transportteknisk Seiskap, slik dette er sammensatt.

I Norge ville Studieselskapet for Norsk Industri som deltar i Nordisk 
Transportteknisk Seiskap i beste fall måtte utbygges vesentlig om det skulle 
bli det sentrale organ. Det samme gjelder såvidt en har forstått Akademiet 
for de tekniske Videnskaber i Danmark.

Det synes på det grunnlag en har i dag naturligere at det samarbeid som 
er etablert i Nordisk Transportteknisk Seiskap får virke som en gren av et 
mere omfattende organisert nordisk samarbeid, på linje med samarbeidet 
i Nordisk Vegteknisk forbund (som har en komite for veg- og vegtransportøko- 
nomi), og samarbeidet mellom statsbanene, mellom departementene og et 
mulig utbygget samarbeid mellom universitetene og høyskolene i de nordiske 
land. Det måtte være med henblikk på koordineringen av dette samarbeid 
i ulike grad og ulike former på de forskjellige områder at det bør opprettes 
en koordineringskomite.

På et fellesmøte mellom Det Nordiske Råds presidium og de nordiske lands 
utenriksministre i København 19. april 1956 ble det besluttet at den norske 
regjering skal ha hovedansvaret for koordinering av medlemsregjeringenes 
behandling av denne sak. Samferdselsdepartementet er anmodet om en 
uttalelse innen 15. november i år.

Dette P. M. tar sikte på å orientere samferdselsdepartementene i Danmark, 
Finnland og Sverige om hendelsesforløpet hittil sett fra norsk synsvinkel 
og hvordan man fra norsk side kan tekne seg å organisere samarbeidet.

J. H. Paxal

Oslo, den 24. august 1956.
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T I L L Ä G G  2

Skrivelse irån svenska kommunikalionsdeparteinentet. till norska 
saniferdselsdeparlenienlef

Ett utvidgat nordiskt samarbete i angivna hänseende —  utöver det redan 
genom Nordiska Transporttekniska sällskapet etablerade —  synes ur flera 
synpunkter önskvärt. Dels torde det vara angeläget, att inventering av 
utförd, pågående och planerad forskningsverksamhet centralt verkställes 
för att tjäna till källa för forskarna på området och för att unvdka dubbel- 
arbeten. Dels kan det vara av vikt, att forskningsverksamheten, som hittills 
i sina skilda delar ofta fått sin inriktning bestämd av det individuella eller 
kommersiella intresset för viss forskningsup])gift, i förekommande fall kan 
genom centralt utgående impulser få sin uppmärksamhet riktad på forsk- 
ningsuppgifter, vilka ur allmän trafikpolitisk och transportekonomisk syn- 
punkt te sig särskilt angelägna. Dels kan det synas iinskvärt, att i någon 
form en notering och samordning av från skilda håll anmälda önskemål 
om upptagande av forskningsuppgifter sker centralt för vidarebefordran 
i ifragakommande fall till lämpliga forskningsorgan. Dels slutligen torde 
tillgången på centralt samlade uppgifter om forskningsverksamhetens
l)edrivande, angelägenhetsgrad och medelsbehov kunna tjäna till god led- 
ning för och samordning inom Norden av den statliga bidragsgivningen 
till olika transportforskningsuppgifter.

Det anförda synes tala för att inom de nordiska samfärdselsdepartementens 
ram ett internordiskt samordningsorgan skapas med i huvudsak ovan angivna 
uppgifter. Någon självständig forskningsverksamhet skulle ett dylikt organ 
icke bedriva. Ett fast sekretariat för organet torde bli nödvändigt att inrätta, 
därest detsamma skall kunna fullgöra sin funktion. Frågan om organets 
sammansättning i övrigt torde däremot böra göras till föremål för särskild 
utredning, eventuellt genom en inom samfärdselsdepartementen tillsatt 
expertkommitté.

St lekholm  den S o k to b er  lil.ifj.



1369

Sak D 48

Meddelanden
om rekommendation nr 9/1956 angående 

åtgärder för undvikande av dubbelbeskattning

( Överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Med godkännande av presidiets i brev av den 28 februari 1956 gjorda 
förslag har regeringarna i de till rådet anslutna länderna enats om att 
Danmark skulle vara koordinerande land för detta spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (finansministeriet) 
meddelar den 8 januari 1957;

Der har mellem Norge og Danmark været ført forhandlinger og er opnået 
enighed om indgåelse af en ny overenskomst til undgåelse af dobbeltbeskat- 
ning, som forventes underskrevet i nærmeste fremtid. Der foregår for tiden 
forhandlinger mellem Sverige og Danmark om indgåelse af en ny tilsvarende 
overenskomst. Man har rettet henvendelse til den islandske regering om, at 
der i løbet af foråret og sommeren optages forhandlinger med samme formål.

Det tilføjes, at man under de stedfundne forhandlinger bestræber og vil 
bestræbe sig for at gøre overenskomsterne så ensartede, som det efter skatte- 
lovgivningen i landene overhovedet er muligt.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (finansministeriet) 
meddelar .den 14 februari 1957;

Mellan Finland och alla de övriga nordiska länderna förutom Island har 
ingåtts avtal för undvikande av dubbelbeskattning på inkomst- och för- 
mögenhetsskattens samt arvsbeskattningens område, ävensom om hand- 
räckning i skatteärenden.

De mellan Finland och Norge år 1954 för undvikande av dubbelbeskatt- 
ning av inkomst och förmögenhet samt om handräckning i skatteärenden 
ingångna avtalen, mellan Finland och Sverige år 1949 för undvikande av
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dubbelbeskattning av inkomst och förmögenhet samt år 1950 för undvikande av 
dubbelbeskattning av arv, ävensom år 1943 om handräckning i skatteärenden 
ingångna avtalen samt de mellan Finland och Danmark år 1955 för undvikande 
av dubbelbeskattning av arv och om handräckning i skatteärenden ingångna 
avtalen motsvara med hänsyn till innehåll och allmän uppbyggnad i hög 
grad varandra, och deras bestämmelser är tidsenliga. Det mellan Finland 
och Danmark år 1937 ingångna avtalet för undvikande av dubbelbeskatt- 
ning beträffande direkta skatter motsvarar däremot icke längre enligt 
ministeriets uppfattning fullt de krav, som bör ställas på detsamma och 
det borde enligt ministeriets uppfattning ersättas med ett nytt, mera full- 
ständigt avtal, som i huvudsak skulle bygga på samma grunder som de 
motsvarande avtalen mellan Finland och Norge samt Finland och Sverige. 
Den livliga flyttningsrörelsen mellan Finland och Sverige och beskattningen 
av inkomst av i det andra landet utfört tillfälligt arbete jämte därtill hörande 
skatterestitutions- och indrivningsförfaranden, skulle motivera behandling 
av vissa till handräckningens område hörande frågor mellan Finlands och 
Sveriges vederbörande myndigheter.

Nämnas må ytterligare, att Finlands Bank föreslagit en sådan ändring 
av avtalet mellan Finland och Sverige om arvsbeskattning, att arvsskatt 
för aktier skulle uppbäras i den stat, i vilken vederbörande bolag är in- 
registrerat.

137 0 9/1956)-

N o r g e s  r e g e r i n g  (Utenriksdepartementet) 
meddelar den 9 november 1956:

Finansdepartementet meddeler at bestemmelsene i de norske skattelover 
om skattepliktens inntreden og opphör nylig har vært under revisjon. Etter 
de nye bestemmelser, som får anvendelse förste gang på inntektsåret 1957, 
er piikten til å svare inntektsskatt lösrevet fra bostedsforholdet på et bestemt 
tidspunkt (tidligere 1. januar i ligningsåret). Den nye regel går ut på at 
skatteplikten knyttes til bostedsforholdets varighet i inntektsåret. En viser 
til landskattelovens § 41, byskattelovens § 35, begges förste ledd, slik be- 
stemmelsene lyder etter endringslover av 30. juni 1955 nr. 13 og 14. De nye 
bestemmelser om skattepliktens inntreden og opphör er i nær overens- 
stemmelse med de svenske bestemmelser på dette område, og så vidt en vet 
også med de finske. De nye bestemmelser om skattepliktens inntreden og 
opphör samt den nye skattebetalingsordning som innföres her i landet fra 
1. januar 1957 (skatt av årets inntekt) vil före til at antall dobbeltbeskatnings- 
tilfelle i forholdet mellom Norge og Sverige på grunn av flytning vil bli 
redusert i vesentlig grad. Mellom Norge og Finnland er det ikke så mange 
flytninger at endringene spiller så stor rolle.
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De danske bestemmelser om skattepliktens inntreden og opphör avviker 
fra de norske (og de svenske) og leder til dobbeltbeskatning ved flytning 
fra Danmark til Norge. De vanskeligheter som derved oppstår vil imidlertid 
bli löst ved ettergivelse fra dansk side i henhold til den nye skatteavtale 
mellom Norge og Danmark, som er under forberedelse.

Såvidt en kjenner til har det hittil ikke forekommet mange tilfelle av 
dobbeltbeskatning mellom Island og Norge som fölge av flytning.

Den norske regjering kan vanskelig anbefale at det foretas ytterligere 
endringer i de norske skattelover for å forebygge dobbeltbeskatning i for- 
holdet mellom de nordiske land. Den norske regjering finner at dobbelt- 
beskatningsproblemet best vil kunne löses ved inngåelse av tosidige avtaler 
landene imellom. Norges avtaler med Danmark og Sverige er for tiden 
under revisjon.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (finansdepartementet) 
meddelar den 27 november 1956;

Erinras må att från svensk sida undvikande av eventuellt förekommande 
dubbelbeskattning åvägabringas genom ingåendet av särskilda överenskom- 
melser härom. Ett flertal sådana skatteavtal har också träffats med övriga 
nordiska länder, varigenom såvitt görligt dubbelbeskattning undanröjts.

Det ligger i sakens natur att dessa avtal och därmed sammanhängande 
spörsmål tid efter annan måste bli föremål för förnyade överväganden. 
Avtalet den 21 juni 1947 mellan Sverige och Norge för undvikande av dubbel- 
beskattning beträffande skatter å inkomst och förmögenhet har sålunda 
under år 1956 underkastats en allmän revision, vilken resulterat i att ett 
nytt avtal i detta ämne mellan de båda länderna undertecknats den 27 
september 1956. Vad särskilt angår frågan om beskattningen vid flyttning 
mellan de båda länderna må nämnas att i detta avtal intagits en regel av 
innebörd att —  såvitt skattskyldigheten är beroende av den skattskyldiges 
bosättning —  skattskyldigheten upphör i det berörda landet med utgången 
av den dag, under vilken utflyttningen slutförts. En bestämmelse av motsva- 
rande innehåll återfinnes även i gällande svensk-finska dubbelbeskattnings- 
avtal.

Det torde böra understrykas att svenska finansdepartementet står i nära 
och fortlöpande kontakt med finansdepartementen i de övriga nordiska 
länderna, varvid de på dubbelbeskattningens område uppkommande spörs- 
målen uppmärksamt följes. Sålunda torde inom en relativt nära framtid 
diskussioner komma att upptagas angående en översyn av 1953 års svensk- 
danska dubbelbeskattningsav t al.
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Meddelanden
om rekommendation nr 10/1956 angående en nordisk sjukhustidskrift

( Överlämnade av Danmarks, Norges och Sveriges regeringar)

Med godkännande av presidiets i brev av den 28 februari 1956 gjorda 
forslag har regeringarna i de till rådet anslutna länderna enats om att 
Sverige skulle vara koordinerande land för detta spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (indenrigsministeriet) 
meddelar den 12 december 1956:

Som meddelt til brug ved sagens behandling på Nordisk Råds 4. session 
har Sygehusforeningen i Danmark, der er den nærmest interesserede institu- 
tion her i landet, udtrykt visse betænkeligheder med hensyn til mulig- 
hederne for sagens praktiske gennemførelse, men samtidig tilkendegivet 
interesse for en nærmere drøftelse, såfremt sygehusforeningerne i de andre 
nordiske lande måtte gå ind for forslaget (Nordisk Råd, 4. session 1956, 
side 359).

Dette er fortsat den danske sygehusforenings standpunkt, og hertil kan 
indenrigsministeriet henholde sig.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Utenriksdepartementet) 
meddelar den 19 januari 1957:

Sosialdepartementet uttaler at det har innhentet de nödvendige opp- 
lysninger til å kunne delta i en diskusjon med de övrige interesserte nordiske 
fagmyndigheter om saken.

Det er som kjent den svenske regjering som har hovedansvaret for koordi- 
neringen av medlemsregjeringenes behandling av denne sak.
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S v e r i g e s  r e g e r i n g  (inrikesdepartementet) 
meddelar den 30 november 1956:

Enligt inrikesdepartementets mening synes det vara lämpligt att utse en 
inter-nordisk arbetsgrupp med representanter för de olika sjukhusförening- 
arna för att närmare utreda de allmänna förutsättningarna för att tillskapa 
en gemensam nordisk sjukhustidskrift. Målsättningen för en sådan tidskrift 
synes böra vara kvalificerade artiklar i frågor rörande sjukhus, deras kons- 
truktion och administration. Artiklarna torde skrivas på nordiskt språk med 
fylliga referat på engelska för att möjliggöra att nordiska insatser och erfaren- 
heter kunde delges en internationell läsekrets Därvid bör även beaktas 
huruvida icke en lämpligare form vore att tidskriften utgåves helt på inter- 
nationellt språk och omfattande vad som enHgt världshälsovårdsorganisatio- 
nens språkbruk plägar inrymmas i begreppet »Public Health». Hänsyn bör 
jämväl tagas till möjligheten att omvandla någon redan befintlig nordisk 
tidskrift.

Inom medicinalstyrelsen har överläggningar skett för att förbereda åtgär- 
der enligt angivna riktlinjer.



1374

Sak D 50

Meddelanden
om rekommendation nr 11/1956 angående 

samarbete i lagstiftningsfrågor

(Överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (justitsministeriet) 
meddelar den 12 januari 1957;

Justitsministeriet følger allerede de i rekommandationen nævnte retnings- 
linier, idet man har instrueret de under ministeriet hørende udvalg, der 
samarbejder med tilsvarende udvalg i de andre nordiske lande, om, at deres 
betænkninger må afgives samtidig med, at de andre udvalg afgiver betænk- 
ninger. Man holder under lovgivningsarbejdet kontakt med de andre nor- 
diske lande og vil på de årlige justitsministermøder drøfte tidspunkterne for 
fremsættelse a f lovforslag på grundlag af betænkninger afgivet af sam- 
arbejdende udvalg. Justitsministeriet er opmærksom på, at det i visse 
tilfælde kan være formålstjenligt at forelægge lovforslag for Nordisk Råd 
eller henlede vedkommende folketingsudvalgs opmærksomhed på mulig- 
heden af at etablere samarbejde med de andre landes parlamentsudvalg.

Statsministeriet har endvidere henledt de øvrige danske ministeriers op- 
mærksomhed på rekommandationen.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (justitieministeriet) 
meddelar den 5 december 1956;

Den berörda rekommendationen innehåller regler för förfarandet vid be- 
handling av samnordiska lagstiftningsfrågor i de olika länderna. De nämnda 
reglerna kommer naturligtvis att följas i den utsträckning det finns föi'ut- 
sättningar därför. Vid de nordiska justitieministrarnas möte i Helsingfors 
1956 uttalades dock redan tvivelsmål beträffande möjligheterna att i vissa fall 
tillämpa de i rekommendationen ingående reglerna på ändamålsenligt sätt. 
Sålunda är det ifrågasatt, om det är skäl att dröja med avgivande av någon
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proposition till riksdagen enbart av den anledningen, att behandlingen av 
motsvarande ärende i något nordiskt land blivit försenad.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Utenriksdepartementet) 
meddelar den 16 november 1956:

I anledning av ovennevnte rekommandasjon uttaler Justisdepartementet 
forsåvidt angår Rådets henstilling om å samordne behandlingen av felles- 
nordiske lovforslag også på departement- og proposisjonstadiet, at dette 
svarer til den praksis departementet i de senere år har sökt å fölge. Departe- 
mentet vil fortsatt tilstrebe en slik samordning i fremtiden. Rekomman- 
dasjonen er av Justisdepartementet også sendt til de komitéer som innen 
departementets saksområde forbereder ny lovgivning i tilknytning til det 
nordiske samarbeid.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (justitiedepartementet) 
meddelar den 27 december 1956:

Frågan var föremål för överläggningar såväl vid möte den 19 april 1956 
mellan de nordiska utrikesministrarna och Nordiska rådets presidium som 
vid möte den 11 oktober 1956 mellan de nordiska justitieministrarna och 
rådets juridiska 9-mannautskott. Därvid framhölls från olika håll, att de 
önskemål som omfattas av rekommendationen i stort sett redan äro till- 
godosedda. Både vid lagförslagens utarbetande på kommittéstadiet och vid 
den departementala behandlingen av förslagen upprätthålles sålunda kon- 
takt mellan berörda länder i lämplig och önskvärd utsträckning. Svårig- 
heter för ett samgående uppstår egentligen först vid lagförslagens behand- 
ling i parlamenten. Några vedertagna former för samnordiska överlägg- 
ningar under den parlamentariska behandlingen finnas icke; samråd under 
utskottsbehandlingen har även hittills förekommit endast vid något enstaka 
tillfälle. Vid det förstnämnda mötet fastslogs, att regeringarna voro eniga 
om att så vitt möjligt följa de av rådet dragna riktlinjerna.

I anslutning till det sagda kunna såsom typiska exempel på en samordning 
av det slag som åsyftas med rekommendationen nämnas förberedelserna för 
samnordiskt utredningsarbete rörande äktenskapslagstiftningen (se härom 
danskt meddelande till rek. nr 12/1955) samt kommittéarbetet rörande luft- 
fartslagstiftningen och den departementala behandlingen av de därvid fram- 
lagda förslagen ( se härom svenskt meddelande till rek. nr 7/1953 punkt 
1 a och b.).
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Bemærkninger fra rådets juridiske nimandskomité

Den vedtagne rekommandation tager sigte på det igangværende og frem- 
tidige lovgivningssamarbejdes tilrettelæggelse, hvorfor den til stadighed bør 
haves i erindring af vedkommende myndigheder.

Da der efter rekommandationens karakter imidlertid ikke kan forventes 
yderligere meddelelser fra regeringerne om konkrete foranstaltninger specielt 
i tilknytning til denne rekommandation, bør sagen efter komiteens opfat- 
telse formelt anses for slutbehandlet af rådet. Eventuelle problemer i for- 
bindelse med lovgivningssamarbejdet kan da optages til behandling i til- 
knytning til de enkelte lovgivningsspørgsmål.

Stockholm, den 8. januar 1957.
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Meddelanden
om rekommendation nr 12/1956 angående 

översättning till världsspråk av nordisk litteratur

(överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Med godkännande av presidiets i brev av den 28 februari 1956 gjorda 
forslag har regeringarna i de till rådet anslutna länderna enats om att 
Danmark skulle vara koordinerande land för detta spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (undervisningsministeriet) 
meddelar den 9 februari 1957;

Et beløb svarende til 7 500 norske kroner er bevilget, således at udred- 
ningen af dette spørgsmål kan føres videre.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (undervisningsministeriet) 
meddelar den 14 november 1956;

I  utgiftsstaten för år 1956 finnes icke anslag upptaget för detta ändamål, 
ej heller har anslag föreslagits i utgiftsstaten för år 1957, enär beloppet av 
det erforderliga anslaget icke vid uppgörandet av budgetförslaget var känt. 
Undervisningsministeriet är, sedan närmare uppgifter om det erforderliga 
beloppet erhållits, berett att föredraga saken för statsrådet.
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N o r g e s  r e g e r i n g  (Utenriksdepartementet) 
meddelar den 4 december 1956;

Kirke- og Undervisningsdepartementet har funnet å kunne stille til rådig- 
het kr. 7 500 av bevilgningen under kap. 223 V, Nordiske Samarbeidstiltak, 
for 1956/57, slik at utredningen av denne sak kan fortsette.

1378 12/1950).

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (ecklesiastikdepartementet) 
meddelar den 17 december 1956;

Chefen för ecklesiastikdepartementet har föreslagit, att i statsverkspro- 
positionen till 1957 års riksdag reservationsanslaget till Främjande av 
nordiskt kulturellt samarbete uppräknas med ett belopp, som bland annat 
avser att täcka av Nordiska kulturkommissionens svenska avdelning begärt 
anslag —  motsvarande 7 500 norska kronor —  för fortsatt utredning av 
frågan om översättning till världsspråk av nordisk skönlitteratur.
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Meddelanden
om rekommendation nr 13/1956 angående 

upphävande av tull- och importrestriktioner på böcker och trycksaker

(Överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Med godkännande av presidiets i brev av den 28 februari 1956 gjorda 
förslag har regeringarna i de till rådet anslutna länderna enats om att 
Norge skulle vara koordinerande land för detta spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (ministeriet for handel, industri og søfart) 
meddelar den 15 och 29 januari 1957:

De gældende importrestriktioner på dette område er fortsat de i skrivelse 
herfra af 11. april 1956 anførte (se tillæg 1).

Med hensyn til de fra norsk og svensk side fremsatte ønsker om en lempe- 
ligere praksis her i landet for indførsel af bøger og andre tryksager med 
dansk tekst skal man anføre, at eventuelle generelle lempelser i de nugæl- 
dende regler formentlig i uønsket omfang vil medføre krav om tilladelse til 
trykning i udlandet —  herunder specielt Holland og Vesttyskland —  af 
bøger, tidsskrifter og lignende med dansk tekst. En gennemførelse af en 
særbehandling med lempeligere retningslinjer over for de andre nordiske 
lande vil ikke kunne gennemføres, så længe et nordisk marked ikke er ved- 
taget og den nødvendige dispensation fra GATT-organisationen hertil er 
opnået. Indtil da er man nødsaget til at behandle andragender om ud- 
stedelse af indførselsbevillinger til bøger m. v. med dansk tekst samt andre 
tryksager på bunden liste ensartet over for OEEC-landene som helhed.

Det kan tilføjes, at flere danske forlag har samarbejde med forlag i Norge 
og Sverige. Dette samarbejde er i visse tilfælde gået ud på, at trykningen 
af bøger cirkulerer mellem landene. I sådanne tilfælde meddeles indførsels- 
tilladelse, idet samarbejde ikke ensidigt begunstiger udlandet.
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Man vil fremdeles være indstillet på at praktisere så lempelige retnings- 
linjer for udstedelse af indførselstilladelser på dette område, som det under 
hensyn til de i de enkelte sager foreliggende forhold til enhver tid kan anses 
hensigtsmæssigt.

Vedrørende bevillingspraksis for indførsel af bøger og reklametryksager 
med dansk tekst skal man meddele, at man med direktoratet for varefor- 
syning vil kunne være enig i, at den nære sproglige forbindelse, der består 
mellem de nordiske lande, ved den konkrete sagsovervejelse vil kunne 
begrunde bevillingsudstedelse, medmindre særlige forhold måtte tilsige andet.

])  a n  m a r k s  r e g e r i n g  (finansministeriet) 
meddelar den 18 januari 1957:

Efter aftale med det norske finans- og tolldepartement, der har forestået 
koordineringen af medlemsregeringernes behandling af den pågældende sag, 
og efter at spørgsmålet har været forelagt finansministeren, skal man frem- 
komme med følgende bemærkninger:

Bøger og tryksager er her i landet allerede i et vist omfang toldfri. Dette 
er tilfældet for bøger og tryksager, der er forsynet med udenlandsk tekst, 
altså f. eks. er trykt på et andet nordisk sprog. Bøger, der udelukkende 
eller i betydende grad har dansk tekst, er toldfri i tilfælde, hvor de er ud- 
kommet hovedsagelig til brug for danske i udlandet eller ikke indføres til 
forhandling, men bortset fra disse tilfælde er bøger og tryksager, der ude- 
lukkende eller i betydende grad har dansk tekst, toldpligtige med 10 øre 
pr. kg. På billedbøger hviler en særlig told på 60 øre pr. kg.

Fuldstændig toldfrihed på bøger og tryksager vil som følge af de i GATT- 
aftalen og en række handelsaftaler indeholdte mestbegunstigelsesklausuler 
ikke kunne gennemføres alene inden for det nordiske område undtagen i 
forbindelse med oprettelse af en toldunion. Det spørgsmål, der i dette øje- 
blik ligger for, er derfor en almindelig toldfrihed på det pågældende vareom- 
råde.

En sådan almindelig ophævelse af tolden på dette område ville kun få 
begrænsede finansielle konsekvenser. De pågældende toldsatser er imidlertid 
i sin tid blevet indført af hensyn til bogtrykkeri- og bogbinderierhvervene, 
idet disse erhverv må betale told af det til trykning her i landet anvendte 
papir og andre materialer. De pågældende satser opvejer i det store og hele 
kun den på papir og materialer hvilende told.

Man må af disse grunde finde det rigtigst, at toldfrihed for bøger og tryk- 
sager ikke søges opnået på indeværende tidspunkt, men derimod søges 
gennemført i forbindelse med en eventuel realisering af de foreliggende
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planer om et fælles nordisk varemarked. Det skal i denne forbindelse an- 
føres, at bøger og tryksager såvel som de til trykning anvendte materialer 
er medtaget blandt de vareområder, som for tiden er genstand for under- 
søgelse med henblik på etablering af et fælles nordisk varemarked.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (finansministeriet) 
meddelar den 25 januari 1957:

Vid granskning av saken ur Finlands synpunkt bör uppmärksamhet 
fästas vid frågan om tull, omsättningsskatt och importlicens.

Sedan Finland anslutit sig till UNESCO-konventionen (fördragsserien nr 8 
och 9/1956) och sedan nämnda konvention trätt i kraft den 30. 7. 1956 har 
Finland förbundit sig att bevilja de till konventionen anslutna länderna 
tullfrihet för böcker, tidningar, tidskrifter samt vissa andra trj^cksaker och 
handlingar jämlikt konventionens art. 1, punkt a, samt bilagan A. Denna 
tullfrihet omfattar böcker, publikationer och handlingar från alla länder, 
som åtnjuter tull- och allmän preferens.

Vad beträffar Finlands autonoma tullar på böcker och trycksaker, kan 
det konstateras, att enligt position 45— 001 i tulltariffen är böcker, böcker 
med blindskrift, tidningar och övriga publikationer samt manuskript tull- 
fria. Härvid göres ingen skillnad mellan inbundna eller häftade böcker eller 
böcker i lösa ark. Även lösa bokpärmar, som upptar publikationens namn, 
är tullfria. E tt undantag utgöres av bilder- och målarböcker för barn, för 
vilka enligt tulltariffens position 45— 005 uppbäres en tull om 75 mark per 
kilo. Noter, kartor och kartböcker är tullfria enligt positionerna 45— 002 
och 45— 003. Tullbelagda är vidare lyckönskningskort och illustrerade kort 
(position 45— 006). Likaledes tullbelagda, 105 mark per kilo, är reklam- 
bilder och -affischer (position 45— 010), medan andra reklamalster är tull- 
fria, såsom cirkulärbrev, prislistor, kataloger, broschyrer och andra tryck- 
saker som berör handel och reklam och som inte på annat sätt kan utnyttjas 
(position 45— 011). Övriga trycksaker (position 45— 014), såsom check-, 
konossement- och räkningsblanketter, fraktsedlar, resebiljetter, almanackor 
och kalendrar utan reklamtryck, tidtabeller mm., är tullfria.

Enligt stadgandet i 4 § lagen om omsättningsskatt är tidningar och tid- 
skrifter, med undantag för förströelsetidningar, fria från omsättningsskatt. 
Detsamma gäller kart- och notpublikationer samt böcker, som hör till den 
egentliga litteraturen. Med böcker som tillhör den egentliga litteraturen 
avses i lagen om omsättningsskatt sådana inbundna eller häftade trycksaker, 
vilka innehåller minst 16 sidor sammanhängande text. Från omsättnings- 
skatt befriade tidningar och tidskrifter är sådana tryckskrifter, som ut-



kommer minst 4 gånger om året i samma serie. Av de i rekommendationen 
nämnda är således böcker samt tidningar och tidskrifter från omsättnings- 
skatt befriade tryckalster.

Licenstvånget gäller hos oss även böcker och trycksaker med undantag 
för dagstidningar, som är licensfria. Eftersom böckerna dock är upptagna 
på den s. k. fria listan, är licenstvånget beträffande dem endast av formell 
natur.

Eftersom största delen av böckerna och trycksakerna är fria från både 
tull och omsättningsskatt och även licenstvånget endast är av formell natur, 
anser finansministeriet, att rådets rekommendation för Finlands del till 
största delen är förverkligad utan vidare åtgärder.

1 3 8 2 (rek. nr 13/1956).

X o r g e s  r e g e r i n g  (finans- og tolldepartementet) 
meddelar den 19 december 1956;

Ovennevnte rekommandasjon har av dette departement vært forelagt de 
kompetente myndigheter i Danmark, Finnland, Island og Sverige til ut- 
talelse. Hittil er det bare innkommet svar fra Sverige.

Kungl. Generaltullstyrelsens Tullbehandlingsbyrå, Stockholm, har i brev 
av 21. november 1956 oversendt et P. M. i sakens anledning samt et utdrag 
av Generaltullstyrelsens uttalelse av 16. november 1956 til Statsrådet og 
C'hefen för Kungl. Finansdepartementet. Det fremgår herav at det i Sve- 
rige allerede eksisterer tollfrihet for böker, så vel heftet som innbundne og 
uansett på hvilket språk de er trykt. Det eksisterer også tollfrihet for plans- 
jer, billedböker for barn, aviser, tidsskrifter, mote journaler, noter og karter.

Når det gjelder trykksaker for övrig er disse også i stor utstrekning toll- 
frie. Tollbelagt er bare en del rent kommersielle trykksaker som —  etter 
de svenske myndigheters mening —  må antas å falle utenfor det som re- 
kommandasjonen er ment å skulle omfatte.

Det er i Sverige ikke pålagt andre avgifter ved innförsel av böker og 
trykksaker, og det eksisterer heller ikke noen importrestriksjoner for om - 
handlede varer ved innförsel fra de nordiske land.

Idet en forutsetter at rekommandasjonen bare er ment å skulle omfatte 
böker og tidsskrifter av alminnelig art og ikke tar sikte på trykksaker av 
kommersiell art som f. eks. kataloger, prislister o. 1., skal en for Norges 
vedkommende tillate seg å bemerke:

En iverksettelse av tollfrihet for de i rekommandasjonen omhandlede 
varer mellom de nordiske land med bibehold av toll overfor andre land
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—  noe som synes å være den ordning rekommandasjonen tar sikte på —■ 
må antas å ville stride mot »Bestevilkårsklausulen» i Generalavtalen om 
tolltariffer og handel. En slik ordning antas derfor bare å kunne bli aktuell 
i forbindelse med opprettelsen av en nordisk tollunion eller frihandelsområde 
i henhold til bestemmelsene i nevnte avtale. Som kjent arbeider Det nor- 
diske økonomiske samarbeidsutvalg for tiden med utredninger for etablering 
av et felles nordisk marked, og det fremgår av utvalgets »Beretning om 
nordisk samarbejde» av januar 1956 at boker og trykksaker er tatt med 
blant de vareslag som en i förste rekke har tatt sikte på å skulle omfattes 
av et fellesmarked.

I henhold til gjeldende tollbestemmelser er fölgende böker og trykksaker 
i dag tollfrie:

innbundne böker, når de ikke er utgitt på norsk forlag,
uinnbundne böker eller deler derav,
billedböker og billedverker med tekst, aviser, tidsskrifter, noter og andre trykte 

eller skrevne saker.

Forutsetningen er dog at »andre trykte eller skrevne saker» ikke er tollbare 
som litografiske eller fotografiske arbeider, kataloger, prislister, handels- 
annonser etc.

Av de böker og trykksaker som en forutsetter faller innenfor rammen av 
rekommandasjonen, er det således bare innbundne böker utgitt på norsk for- 
lag som er belagt med toll i Norge (toll kr. 2,00 pr. kg.).

Böker, aviser, tidsskrifter og noter kan innföres uten at innförselslisens 
eller valutalisens kreves.

En eventuell opphevelse av tollen på innbundne böker utgitt på norsk 
forlag vil i tilfelle i förste rekke beröre den norske bokbinderiindustri, idet 
den någjeldende toll må anses som en ren beskyttelsestoll. Departementet 
har derfor forelagt saken for Norske Bokbindermestres Forbund og Den 
Norske Boktrykkerforening til uttalelse.

Norske Bokbindermestres Forbund har i brev til departementet av 8. no- 
vember 1956 frarådet at tollen på innbundne böker på norsk forlag blir 
opphevet.

Den Norske Boktrykkerforening meddeler i brev av 4. desember 1956 at 
den er av den oppfatning at det ikke foreligger noen som helst grunn til 
for tiden å slöyfe tollen på innbundne böker utgitt på norsk forlag.

Idet en viser til det som er fremholdt ovenfor finner en for tiden ikke 
tilstrekkelig grunn til å ville anbefale noen endringer i de norske tollbestem- 
melser for böker og trykksaker, men anser det mest hensiktsmessig at spörs- 
målet blir löst i forbindelse med etableringen av et felles nordisk marked.
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S v e r i g e s  r e g e r i n g  (finansdepartementet) 
meddelar den 27 november 1956;

Beträffande denna rekommendation hänvisas till bifogade yttrande från 
generaltullstyrelsen (Tillägg 2).

Med hänvisning till vad generaltullstyrelsen anfört får finansdepartementet 
som sin uppfattning uttala att några särskilda åtgärder nu icke synes påkal- 
lade från svensk sida i anledning av denna rekommendation.
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De i Danmark gældende importrestriktioner på boger og tryksager

I Med udenlandsk tekst;

Pa friliste er aviser, tidsskrifter, ugeblade, bøger, noder, prislister, 
kataloger, billedbøger, atlas, landkort og lign., tryksager.

På bunden liste er andre tryksager (f. eks. plakater, skiltnings- 
materiale, formularer o. lign.). Praksis for importansøgninger; bevil- 
linger gives kun til reklametryksager, der ikke skal betales.

II  Med dansk tekst;

På friliste er aviser, atlas og landkort.
På bunden liste er tidsskrifter, ugeblade, bøger, noder, prislister, 

kataloger, billedbøger og andre tryksager såsom plakater, skiltnings- 
materiale og formularer.

Praksis for importansøgninger; velvillig holdning over for bøger og 
tidsskrifter, der kan anses for faglige og videnskabelige værker, samt 
for kunstbøger, men ikke for skønlitteratur, ugeblade, noder, prislister, 
kataloger, billedbøger samt plakater, skiltningsmaterialer og formu- 
larer, dog at sidstnævnte tre varer indføres, når der er tale om reklame- 
tryksager, for hvilke der ikke ydes betaling.

T I L L Ä G G  1

T I L L Ä G G  2

Upphävande av tull- och importrestriktioner för böcker och trycksaker 
inom det nordiska området

(Transiimt av svenska generaltullstyrelsens yttrande den 16 november 1956)

Införandet av tullfrihet för här ifrågavarande materiel gentemot nordiska 
länder, med bibehållande av tull gentemot andra stater, vilket synes vara 
den anordning rekommendationen närmast åsyftar, skulle strida mot mest- 
gynnad-nations-klausulen i Allmänna tull och handelsavtalet och torde 
därför icke böra ifrågakomma i annan ordning än som medgivas enligt 
de i nämnda avtal förekommande reglerna för bildande av tullunioner eller
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frihandelsområden, innebärande tullfrihet för i princip all handel mellan 
deltagarstaterna. Inom det nordiska ekonomiska samarbetsutskottet bedri- 
ves för närvarande utredningar för åstadkommande av en gemensam nordisk 
marknad i överensstämmelse med nämnda regler, och det framgår av ut- 
skottets till Nordiska rådet överlämnade rapport av den 12 december 1955, 
att böcker och andra tryckalster tillhöra de varuslag som man i första hand 
tänkt sig inbegripna under en sådan marknad.

Framhållas må emellertid att böcker och andra tryckalster redan nu 
i allmänhet äro tullfria i Sverige. Tullbelagda äro endast vissa bilder, 
inklusive bl. a. vykort och dekalkomanier (stat. nr 887— 888), ävensom 
merkantilt tryck med svensk text samt blanketter, etiketter m. fl. djdika 
artiklar (stat. nr 889— 890). Enligt förslag av 1952 års tulltaxekommitté 
skulle tullfrihet stadgas för alla varuslag inom den nya taxans kapitel för 
tryckalster med undantag av dekalkomanier och vykort (vissa blanketter, 
etiketter m. fl. dylika artiklar skulle enligt kommitténs taxeförslag falla 
imder annat kapitel och där bli belagda med tull); man torde kunna förmoda, 
att rekommendationen knappast åsyftar varor av de slag som skidle beläggas 
med tull enligt kommitténs förslag. Den i rekommendationen ifrågasatta 
licensfriheten för tryckalster är, såvitt angår varor, som härröra frän de 
nordiska länderna, för Sveriges del praktiskt taget helt genomförd (import- 
licens erfordras endast beträffande det i förevarande sammanhang knajipast 
aktuella varuslaget »för samlingar avsedda frimärken»). Förutsatt att rekom- 
mendationen icke direkt syftar till en diskriminering av importen från 
icke-nordiska länder kan således konstateras, att de önskemål, som kommit 
till uttryck i rekommendationen, såvitt angår Sverige redan nu i allt väsent- 
ligt äro och vid ett genomförande av 1952 års tulltaxekommittés förslag 
kunna anses helt bli tillgodosedda.

1386 ^ak ] )5 2  (rek. nr 13/1956). TilUigg 2.
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Meddelanden
om rekommendation nr 14/1956 angående 

nordisk samverkan på näringsforskningsområdet

(Överlämnade av Sveriges regering tillika på Danmarks, Finlands, Islands 
och Norges regeringars vägnar samt särskilt av Danmarks 

och Norges regeringar)

Med godkännande av presidiets i brev av den 28 februari 1956 gjorda 
förslag har regeringarna i de till rådet anslutna länderna enats om att 
Sverige skulle vara koordinerande land för detta spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (indenrigsministeriet) 
meddelar den 30 november 1956:

Ved foranstaltning a f den svenske regering (Handelsdepartementet), som 
er initiativtager vedrørende denne rekommandation, har en fællesnordisk 
ekspertkomité bestående af delegationer fra alle lande, der er tilsluttet 
Nordisk Råd, afholdt møde i Göteborg torsdag den 18. oktober 1956. Der 
påregnes endnu afholdt to møder i løbet a f indeværende år, idet man vil 
bestræbe sig for at afgive en udtalelse fra ekspertkomiteen om det fortsatte 
nordiske samarbejde på ernæringsforskningens område, inden Nordisk Råd 
holder sin næste session (se tillägg).

N o r g e s  r e g e r i n g  (Utenriksdepartementet) 
meddelar den 22 december 1956:

I skriv av 5. april d. å. anmodet Handelsdepartementet Sosialdeparte- 
mentet om å ta direkte kontakt med vedkommende myndigheter i Sverige 
og Danmark om det videre arbeide med rekommandasjonen om et nordisk 
institutt for ernæringsforskning.

Sverige hadde fått i oppdrag å være koordinerende land i saken, og fra 
det svenske Handelsdepartement mottok en i skriv av 5. juni d. å. forslag 
til retningslinjer for den videre behandling av saken.



I overensstemmelse med nevnte forslag som Sosialdepartementet fant 
å kunne godta, ble den 30. juli d. å. oppnevnt en ekspertkomité bestående 
av 4 medlemmer, hvorav én skulle representere den vitenskapelige forsk- 
ning, én landets nasjonalforsamling, én næringsmiddelindustrien og én 
sentraladministrasjonen.

J)e oppnevnte norske medlemmer var 
professor Ragnar Nicolaysen, 
stortingsrepresentant Rakel Seweriin, 
direktör Harald Throne Holst og 
medisinalråd Jon Björnsson.
Representanter fra de 3 nordiske lands komitéer möttes i Göteborg den 

18. oktober d. å. hvor også observatörer for Finland og Island var til stede.
På mötet ble dröftet inngående, såvel et mulig felles nordisk institutt for 

ernæringsforskning som et samarbeide på ernæringsforskningens område i 
videste forstand.

Onsdag den 21. november kom formennene og de fungerende sekretærer 
i de tre lands komitéer sammen i Köbenhavn for å redigere rapporten, 
og på et möte i Oslo den 17. ds. ble saken sluttbehandlet av de samlede 
komiteer.

1 3 8 8 (rek. nr 14/1956).

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (handelsdepartementet) 
meddelar den 10 december 1956:

Den gemensamma nordiska kommittén för näringsforskning —  som till- 
kommit i anledning av denna rekommendation —  har under utarbetande 
en rapport i ämnet, vilken inom kort kommer att överlämnas till utrikes- 
departementet (se tillägg).
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T I L L Ä G G

\ordiskt samarbete inom näringsforskniiifjen

(Rapport till regeringarna i Danmark, Finland, Island, Norge och Sverige 
från Den gemensamma nordiska kommittén för näringsforskning)

Innehållsförteckning

I Utredningsdirektiven och kommitténs sammansättning Sid. 1390

II Näringsforskning i vid bemärkelse » 1391

III Nationella forskningsresurser inom näringsforskningen » 1393

IV  Nationell samordning av olika resurser inom näringsforskningen . . » 1395

V Befintlig nordisk samverkan inom näringsforskningen näraliggande
områden » 1396

VI Ställningstagande till frågan om nordiskt samarbete inom närings- 
forskningen » 1399

V II Förslag till Kommitté för nordisk näringsforskning » 1401

V III Ställningstagande till frågan om ett gemensamt nordiskt institut för
näringsforskning » 1404

I X  Sammanfattning » 1408

Undertillägg 1 Förteckning över ledamöter, observatörer och kommitté- 
experter » 1409

Undertillägg 2 Förslag till stadgar för Kommittén för nordisk närings- 
forskning I) 1411



1 3 9 0 1 V 1 9 5 Ö ). T i l lä g g .

I

Utredningsdirektiven och kommitténs sammansättning.

Nordiska rådet har den 2 februari 1956 beslutat tillställa regeringarna 
i Danmark, Finland, Island, Norge och Sverige en rekommendation an- 
gående samarbete inom näringsforskningen (rek. nr 14/1956). Enligt rekom- 
mendationen borde en gemensam nordisk sakkunnigkommitté undersöka

1) på vad sätt bästa möjliga samarbete kan etableras mellan de nu 
existerande nordiska institutionerna inom näringsforskningens olika om - 
råden, samt

2) lämpligheten av ett gemensamt nordiskt institut för näringsforskning 
och eventuellt även lämna redogörelse för hur ett sådant institut bör upp- 
rättas och dess arbetsuppgifter.

Nordiska rådet förutsatte att undersökningen ifråga måtte företagas 
så snabbt som möjligt.

I enlighet med förenämnda rekommendation ha regeringarna i Danmark. 
Norge och Sverige tillsatt särskilda expertkommittéer att deltaga i under- 
sökningsarbetet, varjämte regeringarna i Finland och Island utnämnt var- 
dera en expert att såsom observatör deltaga i detsamma.

Den gemensamma nordiska kommittén för näringsforskning består av 
följande medlemmar:^)

1) ang. medlemmarnas verlisamhetsområde, se undertilliigg 1.
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Kommitténs huvudsekretariat har varit förlagt hos den svenske kommitté- 
sekreteraren S.-Hj. Lord. Den danska delegationens sekreterare har varit 
N. J. Blom-Hanssen.

Kommittén har hållit två plenarsammanträden. Härjämte har hållits 
ett sammanträde mellan ordförande och sekreterare i de danska, norska och 
svenska delegationerna.

Kommittén, som ansett sig böra fästa särskild vikt vid den i Nordiska 
rådets rekommendation uttalade förutsättningen att undersökningen borde 
bedrivas skyndsamt, får härmed avlämna följande rapport, till vilken de 
danska, norska och svenska ledamöterna helt anslutit sig, och mot vilken de 
finländska och isländska observatörerna icke haft någon erinran.

II

Näringsforskning i vid bemärkelse.

Problemen omkring människans balanserade näringstillförsel och bästa sät- 
tet att tillgodose densamma tillhöra de mest centrala frågeställningarna inom 
medicinen och livsmedelsproduktionen på såväl råvaru- som förädlings- 
stadiet. Begreppet näringsforskning ges enligt kommittén i detta samman- 
hang en innebörd, som betonar sambandet mellan den biokemisk-fysiolo- 
giska grundforskningen och den medicinsk-kliniska forskningen, å ena sidan, 
och råvaruproduktion samt råvaruförädling å andra sidan.

Näringsforskningen spänner över ett mycket brett område, som innefattar 
problem icke bara inom human näringsfysiologi utan även rörande råvaru- 
produkternas kvalitet, förädlingen av råvaruprodukter för konsumtion och 
socialmedicinskt inriktade undersökningar med bl. a. inventering av det 
näringsfysiologiska tillståndet i olika landsdelar och rådgivning för dess 
förbättrande. Problematiken inom näringsforskningen från den bredare syn- 
vinkel som här anlagts förutsätter naturligen olika utbildning, kunskaper



och tänkesätt hos de där sysselsatta forskarna. Några måste t. ex. vara 
näringsfysiologer, andra måste ha sin huvudutbildning inom kemien, mikro- 
biologien etc. Dessa forskare ha att arbeta vid olika typer av institutioner, 
som inrättats för speciella forskningsuppgifter med därav betingade olik- 
heter även i utrustningsavseende.

Inom snart sagt varje medicinsk specialitet känner man sjukdomar, som 
väsentligen bero på olämplig näring, och man har starka skäl för antagandet 
att många sjukliga tillstånd, däribland sådana som höra till vår tids betydelse- 
fullaste folksjukdomar, vilka ännu icke äro till sitt uppkomstsätt helt kända, 
ha samband med näringens sammansättning. Det föreligger därför ett behov 
av betydligt ökad forskning beträffande dessa förhållanden. Detta har 
blivit särskilt trängande i våra dagar när utvecklingen medfört väsentliga 
förändringar i människornas kosthåll dels i fråga om kostens ursprungliga 
sammansättning och preparering, dels i fråga om dess variabilitet, vilken 
numera är mycket större än förr, något som hittills föga beaktats. I den 
medicinska forskningen har man kommit fram till att vid sidan av problem 
orsakade av undernäring och bristtillstånd även övernäring eller felnäring 
(exempelvis överdoseringar av vissa vitaminer och hjärt-kärlsjukdomar som 
övernäringsproblem) medför ur hälsosynpunkt farliga konsekvenser. Andra 
exempel på forskningsområden, som erbjuda avsevärt intresse, äro sambandet 
mellan kostens beskaffenhet och människans förmåga att motstå infektions- 
sjukdomar, sambandet mellan kost och svulstsjukdomar, sambandet mellan 
havande kvinnors kostsammansättning och det nyfödda barnets hälsa samt 
sambandet mellan kostsammansättning och allmän fysisk och psj'kisk presta- 
tionsförmåga.

Forskningsuppgifterna inom råvaruproduktionen gälla bl. a. vegetabilie- 
och animalieproduktion. På vegetabiliesidan uppträda problem rörande 
bl. a. växtförädling och sortval, gödsling (vartill även mikroelementfrågor 
räknas), ogräs- och parasitbekämpning (bl. a. med tillhjälp av giftiga medel, 
vilkas verkningar på längre sikt äro svåra att bedöma) och övriga odlings- 
åtgärder samt skördemetoder. På animaliesidan avse forskningsproblemen 
bl. a. avel, utfodring och skötsel samt veterinära åtgärder, stallhygien och 
produktbehandling. Inom hela råvaruproduktionen föreligga jDroblem röran- 
de råvarulagring och konserveringsmetoder. Den snabba utvecklingen inom 
jordbruket för med sig ständigt nya problem. Sådana uppkomma till följd 
av ändrade driftsförhållanden, nya metoder, utvecklad mekanisering o. s. v. 
samt ständigt ökade krav på produktionen ur såväl kvantitativ som kvalita- 
tiv synpunkt. Inom fisket finnas forskningsproblem bl. a. i fråga om hante- 
ringen av färsk fisk och ohka metoder för konservering av fisk i syfte att 
erhålla bästa möjliga kvalitet och näringsvärde hos produkten. Frågan om 
de olika fiskslagens relativa näringsvärde samt bl. a. fiskfettets betydelse ur 
näringssynpunkt innefattar även väsentliga forskningsuppgifter.

1 3 9 2 14/1956). Tillägg.
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Inom livsmedelsindustrien har under det senaste decenniet skett en mar- 
kant utveckling, som i betydande omfattning påverkat människornas kost- 
sammansättning. Det finns anledning räkna med att livsmedelsindustriens 
betydelse kommer att kraftigt öka under de närmaste årtiondena såväl 
kvantitativt enligt nuvarande linjer som genom att nya råvarukällor, pro- 
duktionsmetoder och användningsområden för dess produkter bli tillgäng- 
liga. Pel eller förbättringar, som via industrien införas i kostsammansätt- 
ningen, kunna få en betydande räckvidd. Den alltmer tilltagande om fatt- 
ningen av kollektiva bespisningar vid bl. a. sjukhus, militärförläggningar 
och i form av skolluncher och industriluncher aktualiserar också frågan om 
industriellt förarbetade råvarors lämpligaste utformning ur näringssynpunkt.

I de nordiska länderna ha under de senaste decennierna utförts ett betydan- 
de antal kostundersökningar av olika typer, vilka i åtskilliga fall lett fram 
till förslag till och förbättring av kosthållet.

Näringsforskningen är ett medicinskt-naturvetenskapligt problem. För att 
nå fram till riktiga lösningar fordras en kontinuerlig samverkan icke endast 
mellan det egna landets forskningsinstitut på området utan även med forsk- 
ningsinstituten i grannländerna och i andra länder. Även om det sedan gam- 
malt i de nordiska länderna bedrives omfattande och framgångsrik grund- 
och målforskning inom samtliga här nämnda, från varandra fristående 
forskningsområden, torde generellt kunna konstateras att någon direkt på 
människans näringsproblem inriktad kontinuerlig, samordnad forskning, 
som i sig innefattar de olika därav berörda delproblemen inom medicin, 
råvaruproduktion och råvaruförädling samt socialhygien, icke för när- 
varande existerar i de nordiska länderna.

III

Nationella forskningsresurser inom näringsforskningen.

I Danmark finnas åtskilliga institutioner som från olika utgångspunkter 
arbeta med näringsproblem. Bland dem må här nämnas Universiteten i 
Köpenhamn och Arhus, Danmarks tekniska högskola och akademi för de 
tekniska vetenskaperna och Den kungl. veterinär- och lantbrukshögskolan. 
Härjämte sker viss näringsforskning vid Carlsbergslaboratoriet samt vissa 
statliga och privata laboratorier. På alla här nämnda institutioner försiggår 
såväl grundforskning, målforskning och undervisning som i några fall även 
viss livsmedelskontroll. Det förekommer emellertid stora variationer be- 
träffande vilken vikt man vid institutionerna tillmäter olika delproblem 
inom näringsforskningens område. En år 1954 av inrikesministeriet till
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satt utredning, som hade till uppgift att överväga behovet av en kontroll 
under vetenskapliga former av livsmedel och njutningsmedel, har i oktober
1955 lagt fram ett förslag som innebär, att man i Danmark skulle inrätta ett 
Statens centrallaboratorium för livsmedelskontroll samt ett toxikologiskt 
laboratorium. Slutlig ställning till utredningens förslag har ännu ej tagits. 
Planer på ett fettforskningsinstitut föreligga även.

I Finland finnes vid Helsingfors universitet en professur i näringskemi 
samt en Näringskemisk inrättning, som utför undervisnings- och forsknings- 
arbete rörande näringsfysiologi och födoämnen. Vid sidan av detta institut 
finnes för närvarande icke något laboratorium som är direkt näringsfysio- 
logiskt inriktat. Sådan forskning bedrives emellertid delvis även vid vissa 
a\- universitetets övriga inrättningar samt vissa av Veterinärhögskolans samt 
Lantbruksförsöksanstaltens avdelningar. Livsmedelsforskning bedrives bl. a. 
vid Statens tekniska forskningsanstalt och Statens försöksanstalt för m jölk- 
hushållning. Här må även nämnas den Biokemiska forskningsanstalten.

I Island finnes icke någon institution, som helt eller huvudsakligen ägnar 
sig at grundbetonad näringsforskning. Vissa institutioner vid Islands uni- 
versitet behandla dock problem inom näringsforskningen och bedriva mål- 
forskning i anslutning härtill. I fråga om för Island säregna näringsforsk- 
ningsproblem bedriva de även erforderlig grundforskning. Islands fiskeri- 
förenings försökslaboratorium —  en halvstatlig institution —  arbetar med 
problem i fråga om behandlingen av fisk, dock icke ur biologisk synpunkt.

I Xorge finnes vid Universitetet i Oslo en professur i ernæringsforskning. 
I anslutning till universitetet har inrättats Johan Throne Holst’s Institutt 
for erna'ringsforskning. Arbetsuppgifter inom niiringsforskningen behand- 
las även vid andra institutioner inom universitet och vid Norges veterinär- 
högskola, Norges lantbrukshögskola, Norges tekniska högskola samt Fiskeri- 
direktoratets forskningsinstitut i Bergen. Härjämte sker viss livsmedels- 
kemisk forskning vid enskilda laboratorier och vid ett flertal indus- 
triföretag.

I Sverige finnes icke någon universitetsinstitution, som helt ägnar sig åt 
näringsfysiologisk forskning. Grundforskning avseende näringsproblem 
bedrives i första hand vid Universiteten i Stockholm, Uppsala, Lund och 
Göteborg och vid Tekniska högskolan. Grund- och målforskning i fråga 
om råvaror avsedda för livsmedel pågår bl. a. vid Lantbrukshögskolan, 
Sveriges utsädesförening och Alnarps lantbruks-, mejeri- och trädgårds- 
institut. Viss målforskning sker bl. a. inom olika grenar av livsmedels- 
industrien. Kontroll över livsmedlen utövas av Statens institut för folk- 
hälsan. I en i oktober 1956 framlagd offentlig utredning föreslås viss för- 
ändring av detta instituts arbetsuppgifter. Här må slutligen även nämnas 
Svenska institutet för konserveringsforskning i Göteborg och Statens institut 
för konsumentfrågor.
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IV

Nationell samordning av olika resurser inom näringsforskningen,

I de nordiska länderna ha olika åtgärder vidtagits i syfte att få ett sam- 
lande organ för vissa näringsforskningsfrågor.

I Danmark, där för närvarande icke finnes något samordnande organ inom 
näringsforskningen, ha de sakkunniga som år 1955 föreslogo inrättande av 
ett centrallaboratorium för livsmedelskontroll och ett toxikologiskt labora- 
torium även föreslagit inrättande av ett näringsråd, omfattande femton med- 
lemmar, varav fem vetenskapsmän, en representant för Sundhedsstyrelsen, 
en jurist samt sju företrädare för livsmedelsproduktionen och en represen- 
tant för livsmedelshandeln. Rådet, som skall ha till huvuduppgift att fungera 
som facklig-vetenskaplig rådgivare i näringshygieniska frågor i förhållande 
till den statliga administrationen, i första hand Sundhedsstyrelsen, må bl. a. 
även via Sundhedsstyrelsen framlägga förslag om upptagande av vissa 
forskningsuppgifter. I den mån dessa icke kunna komma till stånd med 
hjälp av befintliga laboratorier har rådet att avge förslag om de resurser 
som erfordras för forskningsuppgifternas lösning.

I Finland grundades år 1954 Statens näringsråd, vars uppgift är att \it- 
veckla och befordra finska folkets näring. I  rådet ingå representanter för 
näringsforskning, medicinalstyrelsen, lantbruksstyrelsen, hemmens organisa- 
tioner och vissa riksdagsmän. Rådet har fäst uppmärksamhet bl. a. vid 
struma- och jodfrågan, vitaminiseringen av margarin och den oroväckande 
ökningen i förbrukningen av fettämnen, socker och sötsaker. Rådet har 
även undersökt skolbespisningen och dess befordrande och börjat under- 
sökningar angående rapsoljans eventuellt skadliga inverkningar. På rådets 
initiativ har grundats Centralorgan för näringsupplysning, i vilken utom 
rådet alla rådgivningsorganisationer för hemhushållning äro representerade. 
Centralorganets uppgift är att utföra upplysningsarbete enligt Statens 
näringsråds direktiv.

I Island har vmder de sista tio åren fungerat ett Näringsråd, vars huvud- 
uppgift varit konsulentverksamhet för sundhetsväsendets räkning i frågor, 
som avse befolkningens näringsförhållanden.

I Norge finnes sedan år 1946 ett Statens ernæringsråd. Förutom ett starkt 
inslag av näringsfysiologiska experter omfattar rådet företrädare för livs- 
medelsproduktion, handel, konsumenter, statsdepartementen och pris- 
kontrollmyndigheter. Rådet fungerar som rådgivande organ i näringsfrågor 
och har att söka främja samarbete mellan sådana institutioner och organisa- 
tioner, vars verksamhet har inflytande på eller betydelse för befolkningens 
näringsförhållanden. Rådet må med utnyttjande av statsanslag och andra 
tillgängliga medel låta utföra näringsfysiologiska undersökningar. Det åligger



vidare rådet att söka koordinera vetenskapliga och praktiska arbeten, som 
redan pågå eller som avses skola påbörjas inom näringsforskningen ocii livs- 
medelsproduktionen. Rådet arbetar i form av särskilda arbetsutskott. Här 
må även särskilt nämnas Landsforeningen for kosthold og helse, som stif- 
tades hösten 1955 på initiativ av ett flertal vetenskapsmän. Dess uppgift 
är att bidraga till att koordinera den näringsfysiologiska forskningen, 
förmedla ekonomiska bidrag till densamma samt sprida kunskap om forsk- 
ningens resultat. Som ett led i föreningens verksamhet ha vissa kostunder- 
sökningar utförts. Föreningen har utgivit ett flertal trycksaker, däril)land 
år 1956 under medverkan av vissa vetenskapsmän en bok om kosthåll och 
hälsa. Föreningen utger vidare en särskild tidskrift.

I Sverige inrättades under 1930-talet ett statligt Näringsråd för ärenden 
rörande folknäringen. Rådet skulle utgöra ett medicinskt, sakkunnigt 
forum och särskilt stå medicinalstyrelsen och Nationernas Förbunds hälso- 
vårdskommitté till tjänst med utredningar och utlåtanden. Rådet, som allt- 
jämt existerar, har emellertid icke haft några aktiva funktioner på senare tid. 
I den mån medicinalstyrelsen haft behov av samråd i näringsfrågor har på 
senare år kontakt i stället sökts med Statens institut för folkhälsan eller 
tillfälligt även med enskilda forskare. På enskilt initiativ ha bl. a. i Ingen- 
iörsvetenskapsakademiens och även i Statens jordbruksforskningsrads regi 
symposier arrangerats i olika frågor mellan vetenskapsmän och företrii- 
dare för livsmedelsindustrien. Under år 1955 ha ett antal vetenskaps- 
män och företrädare för livsmedelsindustrien på enskilt initiativ lagt fram 
förslag till ett halvstatligt institut för näringsforskning, som avsetts skola i 
samarbete med andra forskningsinstitutioner bearbeta problem inom närings- 
forskningen.

I Danmark, Finland, Norge och Sverige finnas härjämte nationella kom- 
mittéer i och för samarbete inom den internationella Food and Agriculture 
Organization.

V

Bofintlig nordisk samverkan inom näringsforskningen 
näraliggande områden.

I anslutning till det nordiska samarbetet inom livsmedelslagstift ningen 
bildades år 1947 en Nordisk metodik-kommitté för livsmedel, som har en mj’cket 
livaktig verksamhet. Kommittén är ett rådgivande och förmedlande organ 
med uppgift att åstadkomma ensartad beskrivning och klassifikation av 
livsmedel samt att utarbeta föreskrifter för provtagning och undersöknings- 
metoder beträffande livsmedel. Det yttersta syftet är att åstadkomma ett
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enhetligt nordiskt undersökningsförfarande. Danmark, Finland, Norge och 
Sverige äro representerade i kommittén. Island äger deltaga i arbetet genom 
observatör. Ledamöterna tillsättas av vederbörande regering eller av annan 
behörig myndighet. För att samordna arbetet utser den nordiska kommittén 
en ordförande och en generalsekreterare. Vart och ett av de deltagande län- 
derna har en nationell underkommitté, vars ordförande och sekreterare ha 
att förmedla kontakten mellan kommittémedlemmarna inbördes, mellan 
underkommittén och generalsekreteraren och de olika underkommittéerna 
sinsemellan. I de olika nationalkommittéerna lika väl som i den nordiska 
metodik-kommittén finnas företrädare icke blott för den medicinska och 
veterinära hygienen utan också för livsmedelsproducenternas laboratorier 
och för de biologiska och kemiska vetenskaperna. Den nordiska metodik- 
kommittén sammanträder minst en gång om året. Arbetet försiggår i huvud- 
sak på det sättet, att företrädare för de olika ländernas nationalkommittéer 
vid årsmötet planlägga arbetet för det kommande året. Man bestämmer 
därvid vilka arbetsuppgifter som skola upptagas till prövning samt utser 
inom eller utom kommittén en referent för varje ämne. Denne haj- att i 
god tid till nästa årsmöte göra en sammanställning över de viktigaste meto- 
derna på sitt område och hans arbete bör utmynna i ett konkret förslag till 
prövning av en viss metod. Sedan referentarbetet diskuterats inom de olika 
nationalkommittéerna, översända dessa sina synpunkter till generalsekrete- 
raren, varefter prövningsförslaget föreläggs nästa årsmöte. I regel tillsätter 
årsmötet en subkommitté, som diskuterar förslaget och föreslår årsmötet, 
att det antingen överarbetas eller att metoden med eller utan vissa modifi- 
kationer skall prövas i befintligt skick. Att en metod blivit godkänd till 
prövning innebär, att något laboratorium —  oftast det där referenten arbetar
— får i uppdrag att färdigställa lämpliga prov, som utsändas till andra labo- 
ratorier och där analyseras enligt den föreslagna metoden. Då resultaten 
föreligga, granskas de av nationalkommittéerna och föreläggas sedan näst- 
följande årsmöte. Visar det sig då att allt är i sin ordning, godkänner års- 
mötet metoden som den nordiska metodik-kommitténs metod. De på detta 
detta sätt godkända undersökningsmetoderna publiceras genom general- 
sekreterarens försorg på ett av de skandinaviska språken och med engelsk 
parallelltext. Hittills har kommittén publicerat ett tjugotal godkända under- 
sökningsmetoder i en sammanlagd upplaga av mer än 16 000 exemplar. 
Enligt den nordiska metodik-kommitténs stadgar skall varje deltagarland 
bestrida de utgifter, som föranledas av arbetet inom vederbörande lands 
nationella kommitté. Vidare bestrider varje land för sig kostnaderna för de 
egna delegaternas deltagande i metodik-kommitténs sammanträden eller över- 
läggningar med enskilda kommittémedlemmar eller andra sakkunniga från 
övriga nordiska länder. Alla andra utgifter för verksamheten, vari även 
innefattas kostnaderna för tryckning och utgivning av metodik-kommitténs



publikationer och driften av generalsekretariatet, fördelas med 1/5 på Dan- 
mark, Finland och Norge samt 2/5 på Sverige.

På läkemedelsområdet bedrives nordiskt samarbete inom den Nordiska 
farmakopénåmnden. Dess uppgift är att samordna de nationella farmakope- 
kommittéernas arbete med en gemensam nordisk farmakopé som mål och 
att, innan detta mål nåtts, söka åstadkomma största möjliga överensstäm- 
melse mellan de nordiska ländernas farmakopéer och officiella formelsam- 
lingar samt tillägg till dessa. Nämnden bör vidare söka samordna utarbe- 
tandet av annan läkemedelshtteratur, till exempel av typen Pharmaconomia 
Svecia, för att även i fråga om sådan få till stånd största möjliga överens- 
stämmelse. Den nordiska farmakopénämnden är sammansatt av represen- 
tanter för nationella farmakopékommittéer i Danmark, Finland, Norge och 
Sverige. Vederbörande lands regering eller annan behörig myndighet inom 
landet har enligt de för farmakopénämnden gällande stadgarna att för en 
mandattid av fem år utse tre ordinarie medlemmar av nämnden, däribland 
ordföranden i den nationella kommittén, samt högst tre suppleanter. Såväl 
medlemmar som suppleanter skola vara medlemmar av sitt lands farmakopé- 
kommitté. Island äger rätt att deltaga i arbetet inom nämnden genom obser- 
vatör. Nämnden är rådgivande och förmedlande organ i sin uppgift att åstad- 
komma överensstämmelse mellan de nationella farmakopéerna, formelsam- 
lingarna och tilläggen till dessa. I ärenden angående förslag till gemensam 
nordisk farmakopé har nämnden dock beslutanderätt i vad gäller inneiiåll 
i och utformning av detsamma. Sålunda fastställt förslag överlämnas till 
vederbörande lands nationella kommitté, som med eget yttrande överlämnar 
detsamma till behörig myndighet för godkännande i ursprunghg eller modi- 
fierad form. Enligt stadgarna äger nämnden hänskjuta erforderliga ut- 
redningar till kommittéer, subkommittéer eller enskilda sakkunniga. Nämn- 
den har i mycket stor omfattning bildat särskilda arbetsteam för speciella 
utredningar i form av sådana kommittéer och subkommittéer. För närva- 
rande arbetar man med den målsättningen att utarbetande av manuskript 
till en gemensam nordisk farmakopé skall vara avslutat till år 1960. Nämnden 
sammanträder två gånger årligen. Vid dessa möten äga företrädare för 
medicinalstyrelserna i respektive länder närvara. Härjämte må bl. a. 
Nordisk metodik-kommitté för livsmedel sända observatörer till nämndens 
möten. Nämnden utser för en mandattid av fem år en generalsekreterare 
och anställer arbetsbiträde åt denne. Generalsekreterarens arbetsuppgifter, 
arvode och övriga arbetsvillkor regleras ingående i nämndens stadgar. I 
fråga om kostnaderna för verksamheten gäller att varje land bestrider kost- 
naderna för arvoden samt rese- och traktamentsersättningar åt sina dele- 
gater i farmakopénämnden och för sådana utredningar genom subkommittéer 
eller experter, som de nationella farmakopékommittéerna åtagit sig. Övriga 
kostnader för nämndens verksamhet fördelas i approximativ proportion till
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folkmängden med 1/5 på Danmark, Finland och Norge och 2/5 på 
Sverige.

På råvaruområdet bedrives samarbete inom Nordiska jordbruksforskares 
förening, som bildades redan år 1918. Föreningen har en centralstyrelse 
med generalsekretariat, som har ansvar för föreningens ledning och ekonomi.
I vart och ett av de nordiska länderna finnas nationella avdelningar av 
föreningen, vilka ha egna styrelser och vars ordförande representerar av- 
delningarna i centralstyrelsen. Föreningen arbetar i särskilda sektioner för 
olika forskningsuppgifter. Statsanslag erhålles från samtliga nordiska län- 
der för utgivande av tidskriften Nordisk jordbruksforskning samt Acta 
agriculturæ scandinavica, vilken senare är en vetenskaplig tidskrift med 
internationell räckvidd. Bidrag av statsmedel utgår till de av föreningen 
anordnade nordiska kongresserna. Bidraget lämnas därvid av det land 
där kongressen äger rum.

På förädlingsområdet märkes Nordiska cerealkemistföreningen, som har 
till ändamål att verka för samarbete och sammanhållning mellan i Danmark, 
Finland, Norge och Sverige arbetande cerealkemister. I detta syfte anordnas 
kongresser vid vilka vanhgen även cerealkemister från länder utanför Norden 
deltaga. Verksamheten åtnjuter icke bidrag av statsmedel.

De här nämnda nordiska samarbetsorganen ha det förhållandet gemen- 
samt, att de samtliga regelbundet hålla konferenser, vid vilka man behandlar 
frågor av gemensamt intresse och utformar planer för konkreta arbets- 
uppgifter, som sedan för undersökning överlämnas till någon av de i san\- 
arbetsorganet ingående nationella kommittéerna eller till särskild sakkunnig.

Vid sidan av det här nämnda nordiska samarbetet finnas nordiska för- 
eningar eller samarbetsdelegationer, som i friare former behandla gemen- 
samma problem, vilka kunna ha viss anknytning till näringsforskningen i 
vid bemärkelse (t. ex. Nordiska tekniskt-naturvetenskaphga forsknings- 
delegationen).

VI

Ställningstagande till frågan om nordiskt samarbete inom 
näringsf 0 rskningen.

Inom de nordiska länderna har under senare år näringsforskningen blivit 
föremål för ett alltmer ökat intresse. Detta har bl. a. kommit till uttryck i 
nyuppförandet av forskningsinstitut eller utvidgning av befintliga institu- 
tioner. Utredningar och förslag beträffande utvidgning av de nationella 
forskningsresurserna äro även för närvarande föremål för övervägande i 
vissa av länderna. Mot bakgrund av denna allmänna tendens är det natur- 
ligt att Nordiska rådets rekommendation till regeringarna i februari 1956



angående näringsforskningen blivit mycket uppmärksammad i berörda kret- 
sar i de nordiska länderna. Åtskilliga av kommitténs ledamöter ha på ett 
tidigt stadium i sina respektive länder haft anledning att undersöka för- 
vitsättningarna och det allmänna intresset för ett nordiskt samarbete i de 
olika alternativa former, som innefattas i rådets rekommendation. Då så- 
lunda erforderligt inventerings- och utredningsarbete på olika nationella 
plan till mycket avsevärd del utförts i förväg, har det blivit möjligt för 
kommittén att tillmötesgå Nordiska rådets önskemål om en snabb behand- 
ling av det kommittén lämnade undersökningsuppdraget.

Kommittén har i och för utförandet av sitt utredningsuppdrag haft olika 
alternativa möjligheter. Antingen kunde kommittén införskaffa ingående 
uppgifter om näringsforskningen vid olika institutioner i de nordiska län- 
derna och i detalj överväga på vilka punkter inom de olika forsknings- 
områdena som en samordning och samverkan av de nordiska forsknings- 
resurserna ter sig mest nödvändig och där utsikter till goda arbetsresultat 
finnas. En dylik framgångsmetod skulle emellertid i viss mån kunna leda 
till att man för tidigt kom in på praktiska problem för vars bedömning den 
inom kommitténs olika nationella delegationer representerade expertisen 
icke alltid skulle vara tillfyllest. En annan arbetsmetod är att taga ställning 
omedelbart till frågan om samarbete på detta område mellan de nordiska 
länderna och i händelse av ett positivt ställningstagande föreslå den lämp- 
ligaste formen för ett sådant samarbetes bedrivande. Sedan de beslutande 
myndigheterna i respektive länder i sin tur tagit ställning till frågan om 
samarbete i fasta former skall inledas, kan det bliva aktuellt att närmare 
fastställa beträffande vilka forskningsproblem ett samarbete är mest önsk- 
värt och där för samtliga berörda länder fördelar skulle stå att vinna genom 
ett samgående.

Kommittén har för sin del valt att behandla det erhållna utredningsupp- 
draget enligt det här ovan sist angivna alternativet. I huvudfrågan om 
samarbete mellan existerande nordiska nationella institutioner inom närings- 
forskningens olika områden bör komma till stånd vill kommittén som sin 
enhälliga ståndpunkt deklarera ett obetingat positivt ställningstagande. 
Näringsproblemen äro överallt inom den civiliserade världen föremål för 
en intensiv forskning. Problemställningarna äro emellertid utomordenthgt 
komplicerade och av sådan omfattning, att de oftast icke kunna lösas av 
enstaka forskare eller av ett till en viss sektor begränsat forskarteam. Den 
allmänna uppfattningen inom hithörande vetenskapsgrenar torde vara, att 
det föreligger ett utomordentligt angeläget behov av att få till stånd ett 
samlande forum för näringsforskningen. Det är många faktorer härrörande 
från forskningen inom den medicinska sektorn samt råvaru- och förädlings- 
området som måste samlas och bedömas tillsammantaget ^ör att man verk- 
ligen skall lyckas åstadkomma några för livsföringen direkt påtagliga resultat.

1 4 0 0 1V19Ö6). Tillägg.
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Forskningen är till sin natur desintegrativ men för det praktiska syfte- 
målet erfordras i regel en integration av olika deldiscipliner. För att de olika 
specialisternas erfarenheter skola kunna utnyttjas i praktiken är det därför 
oftast nödvändigt att på lämpligt sätt summera och samordna desamma. 
Verksamheten inom näringsforskningen och de praktiska framstegen i anled- 
ning därav skulle kunna avsevärt främjas genom en målmedveten och kon- 
tinuerlig samordning av forskningsresurserna och forskningsresultaten på 
den medicinska sidan och på livsmedelssidan. En dylik samordning bör i 
första hand komma till stånd redan inom varje land för sig. De närings- 
fysiologiska principerna kunna Adsserligen väntas ha universell giltighet, 
men det är samtidigt ofrånkomligt, att de praktiska tillämpningarna kunna 
aA’sevärt variera mellan olika länder och olika delar av samma land. K om - 
mittén är av den uppfattningen, att det är önskvärt, att de nordiska län- 
derna var för sig böra söka utbygga och rationalisera sina egna inhemska 
forskningsresurser (jfr. sid. 14f8). Med hänsyn till att forskningsinstitutio- 
nerna på här aktuella delområden inom näringsforskningen arbeta med olik- 
artad utrustning och att deras personal vanligen har olika inriktad special- 
utbildning kan det föreligga en viss skillnad institutionerna emellan i fråga 
om vilka arbetsuppgifter de ha möjlighet att taga upp till behandhng.

En koordination av det forskningsmässiga arbetet inom Norden måste här 
vara av stor betydelse. Det är enligt kommitténs uppfattning av största vikt, 
att möjlighet beredes till ett fortlöpande erfarenhetsutbyte och en arbetsfördelning 
beträffande vissa forskningsuppgifter mellan de nordiska ländernas nationella 
institutioner. Det förefaller kommittén vara uppenbart, att mycket skulle stå 
att vinna genom ett nordiskt samarbete inom näringsforskningsområdet. Genom 
att skapa ett internordiskt forum inom näringsforskningen erhållas emellertid 
icke endast fördelarna av ett till hela Norden vidgat arbetsfält och erfarenhets- 
område. Samtidigt uppstå förbättrade möjligheter för ett samlat Norden att 
erhålla kontakt med framstående icke-nordiska närings forskningscentra.

VII

Förslag till Kommitté för nordisk näringsforskning.

Vid sitt övervägande av den lämpligaste formen för ett kommande nor- 
diskt samarbete inom näringsforskningen har kommittén helt naturligt i 
första hand studerat uppläggningen av arbetet inom den nordiska metodik- 
kommittén för livsmedel och den nordiska farmakopénämnden. Båda orga- 
nen äro uppbyggda efter enahanda principer. De deltagande länderna ha 
vardera sin egen nationella kommitté, sammansatt av representanter för 
berörda fackområden. Vissa ledamöter i dessa nationella kommittéer ha av
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vederbörande myndighet i respektive land förordnats att deltaga i det 
internordiska samarbetsorganet, som i betydande omfattning arbetar genom 
särskilda arbetsutskott och subkommittéer. Båda dessa nordiska samarbets- 
organ ha ett fast kansli med en generalsekreterare och erforderlig kontors- 
personal. Varje land svarar var för sig för de egna delegaternas kostnader 
och bidrager gemensamt till kostnaderna för generalsekretariatet. Enligt 
samstämmiga vittnesmål har det internordiska samarbete, som bedrivits 
sedan ett tiotal år inom nämnda organ, varit mycket framgångsrikt och 
allmänt uppskattat inom berörda kretsar. Deras arbetsfält är visserligen 
förlagt till mera begränsade områden men å andra sidan inrymma dessa en 
sådan mångfald problem och arbetsuppgifter att arbetet i stor utsträck- 
ning måst anförtros åt specialutskott. Kommittén anser därför, att nu- 
varande uppläggning av samarbetet inom dessa här nämnda nordiska sam- 
arbetsorgan väl kan tagas som utgångspunkt för organisationen av det 
nordiska samarbete inom näringsforskningen som kommittén förordat.

Kommittén föreslår att det bildas en Kommitté för nordisk näringsforsk- 
ning. Denna bör ha till ändamål att främja samarbetet mellan de olika 
institutioner i Danmark, Finland, Island, Norge och Sverige, vilka utöva 
forsknings- och upplysningsverksamhet med anknytning till människans 
näringsbehov och dess tillgodoseende. Samarbetet skall avse näringsforsk- 
ning i vidsträckt mening och omfatta såväl forskning inom näringsfysiologin 
och den kliniska medicinen som forskning i fråga om råvaruproduktion 
och råvaruförädling. Kommittén skall söka främja att forskningsresultaten 
bringas till allmän kännedom.

En förutsättning för ett dylikt samarbete torde vara att vart och ett av 
de nordiska länderna tillsätter en nationell kommitté för näringsforskning. 
Varje sådan kommitté bör innefatta en representant för centraladministra- 
tionen i landet samt därutöver företrädare för forskning inom närings- 
fysiologin och den kliniska medicinen samt råvaruforskningen och forsk- 
ningen avseende råvaruförädling. Andra relevanta områden böra vidare 
vara representerade i kommittén i den omfattning som de olika förhållan- 
dena i respektive länder ge anledning till. Det torde saknas anledning 
att här ge detaljerade anvisningar på denna punkt.

Ordförandena i respektive nationella kommittéer böra tillsammans med 
den nedannämnde generalsekreteraren bilda ett arbetsutskott inom den 
föreslagna Kommittén för nordisk näringsforskning.

Den föreslagna Kommittén för nordisk näringsforskning bör arbeta enligt 
fasta stadgar, vartill förslag här bifogas (undertillägg 2). Stadgarna böra för 
godkännande underställas regeringarna eller annan behörig myndighet i de 
nordiska länder, som ha delegationer i kommittén.

Det torde icke vara realistiskt att räkna med att det skall kunna lyckas 
att hålla verksamheten i gång utan att någon för uppgiften lämpad person

1 4 0 2 Sak 1)53 (rek. nr 14/1956). Tillägg.
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anställes som kommitténs generalsekreterare för att främja den kontinuerliga 
kontakten mellan de nationella kommittéerna och låta verkställa utförandet 
av de beslut, som den nordiska kommittén kan komma att fatta. För att 
skapa en säker grundval för det här föreslagna samarbetet inom den nordiska 
näringsforskningen anser kommittén det angeläget att bereda densamma 
möjlighet att hålla ett fast, om ock i formatet begränsat sekretariat. K ost- 
naderna böra lämphgen fördelas enligt de grunder, som sedan gammalt till- 
lämpas inom den nordiska farmakopénämnden och den nordiska metodik- 
kommittén för livsmedel.

Kommittén för nordisk näringsforskning bör sammanträda så ofta om - 
ständigheterna därtill föranleda, dock minst en gång årligen. Arbets- 
utskottet bör på grundval av önskemål från de nationella kommittéerna 
fastställa vilka ämnen som därvid skola behandlas. I  sammanträdena 
böra deltaga representanter för de nationella kommittéerna samt av 
dessa kommittéer tillkallade experter inom de ämnesområden, som skola 
behandlas vid sammanträdet. Kommittén bör ha möjlighet att genom 
tillsättande av speciella expertutskott, sammansatta av personer från 
vederbörande nationella kommittéer eller av utanför denna krets hämtade 
sakkunniga, stimulera upptagandet av forskning på sådana arbetsområden, 
som kommittén finner angelägna, eller främja en internordisk samordning 
av viss forskning, som redan pågår inom ett eller flera nordiska länder.

Kommittén för nordisk näringsforskning har framför sig ett utomordentligt 
rikt och omfattande arbetsfält. En exemplifikation torde här kunna varit 
av intresse. Kommittén anser för sin del att den föreslagna Kommittén för 
nordisk näringsforskning bl. a. bör;

1) främja utväxling av erfarenheter inom grund- och målforskningen mellan 
de nordiska länderna och i förhållande till näringsforskningen i andra 
länder;

2) medverka till koordination på frivillig basis eller i vissa fall ge impulser 
till upptagandet av viss näringsforskning i Norden;

3) i erforderlig omfattning anordna konferenser för behandling av vissa 
specialfrågor. Där så befinnes lämpligt bör detta kunna ske i anslutning 
till möten inom andra nordiska samarbetsorgan med angränsande upp- 
gifter;

4) överväga behovet av en internordisk vetenskaplig tidskrift av internatio- 
nell räckvidd, i likhet med exempelvis Acta chemica scandinavica;

5) överväga önskvärdheten av en populär upplysningsverksamhet i närings- 
frågor;
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6) över\ äga i vad niån nämnden kan främja kvmskapen om näringsforsk- 
ningens rön och deras omsättande i praktiken inom industri och hushåll 
i form av tillfällig undervisningsverksamhet genom kurser eller utarbe- 
tandet av kurslitteratur, samt

7) söka främja utbyte av personal mellan ohka nordiska forskningsinstitu- 
tioner.

Vid sidan av denna beskrivning av den allmänna ramen för den föreslagna
nordiska kommitténs verksamhet må även framhållas att utöver de under
II anförda konkreta exemplen på aktuella problem inom näringsforskningen
bl. a. följande arbetsuppgifter äro förtjänta av uppmärksamhet;

1) undersökningar av kostvanor och andra fältundersökningar;

2) utarbetandet av enhetliga nordiska regler för utförande och bearbetning 
av kostvaneundersökningar och i anslutning härtill utarbetande av 
standardnormer för bedömning av näringsvärdet;

3) inventering och klassificering av livsmedelsråvaror enhgt moderna me- 
toder samt orientering beträffande möjligheten att framställa ersättnings- 
råvaror;

4) kontinuerlig uppföljning av förändringar beträffande näringssituationen 
i syfte att förutse och möta svårigheter, som kunna uppkomma exempel- 
vis i ett avspärrningsläge;

5) undersökningar över den industriella förarbetningen av födoämnen och 
därmed sammanhängande problem såsom kollektivbespisning;

6) utredning om vilka utbildningskrav som böra ställas på olika stadier av 
undervisning i näringslära, samt

7) utarbetande av regler för enhetlig statistik över livsmedelsförbrukningen 
i de nordiska länderna.

V III

Ställningstagande till frågan om ett gemensamt nordiskt institut för
näringsforskning.

Såsom tidigare framhållits har i Sverige en av enskilda vetenskapsmän och 
företrädare för näringslivet bildad kommitté år 1955 framlagt förslag om
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inrättande av ett svenskt näringsforskningsinstitut. Förslaget utsändes på 
remiss till berörda svenska myndigheter och organisationer. I detsamma 
hade bl. a. betonats angelägenheten av att det ifrågasatta institutet skulle 
söka samarbeta med andra nordiska institutioner inom näringsforskningen.

Ett flertal remissinstanser uttalade sig i sina yttranden till förmån för ett 
nordiskt samarbete inom näringsforskningen. Två remissinstanser, Lands- 
organisationen i Sverige och Kooperativa Förbundet, föreslogo att man 
borde undersöka möjligheterna att inrätta ett gemensamt nordiskt närings- 
forskningsinstitut. Ungefärligen samtidigt med remissbehandlingen hade 
två medlemmar av Nordiska rådet i motion till rådet föreslagit upprättandet 
av ett nordiskt sådant institut. Enär det kan vara av intresse att i detta 
sammanhang känna till de motiv, som lågo till grund för förslagen om ett 
nordiskt institut, vill kommittén återge vad vederbörande uttalat härom.

Landsorganisationen framhöll i sitt yttrande bl. a. att det föreslagna 
svenska institutet föreföll alldeles för litet om det skulle ha någon m öj- 
lighet att bemästra de omfattande problemen inom näringsforsknin- 
gen. En större institution på området bleve emellertid kostnadskrä- 
vande. Eftersom arbetsresultatet vore av sådan karaktär att det 
måste komma att äga giltighet åtminstone inom alla de nordiska län- 
derna, föreföll det Landsorganisationen som om det vore ett lämpligt 
område för nordiskt samarbete. Om en utvidgad näringsforskning be- 
dömdes ha en hög angelägenhetsgrad —  mycket talade enligt LO:s upp- 
fattning härför —  och ansågs böra bedrivas inom ramen för ett sär- 
skilt institut, ville Landsorganisationen föreslå en utredning av frågan 
om ett nordiskt näringsforskningsinstitut.

Enligt Kooperativa Förbundets mening skulle den bästa lösningen av 
frågan om utökning av näringsforskningen och dess intensivare bedri- 
vande vara ett gemensamt nordiskt näringsforskningsinstitut. Ett 
sådant institut för samtliga nordiska länder —  alltså med även Fin- 
land och Island som önskvärda medintressenter —  skulle med all 
sannolikhet öka värdet av de sammanslagna resurserna i materiellt 
och personellt avseende och även verka gynnsamt för institutets ut- 
veckhngsmöjligheter. Motiveringen för förslaget vore inte bara det 
ideologiska intresset för ett utvidgat och fördjupat nordiskt sam- 
arbete på olika områden utan förslagets eventuella genomförande 
skulle, för Sveriges liksom för de övriga nordiska ländernas del, med- 
föra avsevärda praktiska fördelar. Det ekonomiska underlaget för 
näringsforskningen skulle vidgas och genom de samlade erfarenheterna 
från det vetenskapliga och tekniska forskningsarbetet i samtliga de 
nordiska länderna skulle den rent vetenskapliga och tekniska forsk-
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ningskapaciteten från början få en bredare bas. Resultaten av forsk- 
ningsarbetet skulle kunna tillgodogöras av en samlad befolkning av 
18 miljoner människor. Levnads- och näringsvanor vore i stor ut- 
sträckning desamma i samtliga de nordiska länderna, och ur denna 
synpunkt skulle inga hinder för ett gemensamt forskningsarbete upp- 
stå. Förbundet ansåg det vara av största betydelse, att en under- 
sökning verkställdes genom Nordiska rådets försorg eller genom direkt 
kontakt mellan statsmakterna i de olika länderna innan frågan om 
ett svenskt näringsforskningsinstitut upptogs till prövning av de 
svenska statsmakterna.

De medlemmar av Nordiska rådet, hrr R olf Edberg och Chr. L. Holm, 
som i motion till rådet föreslagit upprättandet av ett nordiskt näringsforsk- 
ningsinstitut framhöllo, under hänvisning till det i Sverige väckta förslaget 
om ett nationellt institut på området, bl, a. följande:

Enligt vår mening föreligger här en uppgift som lämpligen bör 
lösas på nordiskt plan. Kostnaderna för inrättande och drift av det 
föreslagna institutet äro icke helt obetydliga. Läggas de nordiska 
ländernas resurser tillsammans, synas kostnaderna emellertid icke 
avskräckande stora. Vi äro icke för närvarande beredda att ta när- 
mare ställning till vilken form det nordiska samarbetet bör erhålla 
i ett fall som detta. Vad angår själva byggnaden kan ifrågasättas 
att det land, där denna skall uppföras, tar på sig utgifterna för dess 
uppförande. Det hgger närmare till hands att låta driften vara en 
nordisk angelägenhet och fördela kostnaderna för denna på de olika 
länderna. Personalen måste självfallet rekryteras från alla medver- 
kande länder. De särskilda problem som uppstå med avseende å 
personalens avlöningsförhållanden och staternas anslagsbeviljande 
samt dispositionen av medlen m. m. få närmare utredas. Vi anse det 
ytterst angeläget att, så snart nya institutioner komma på tal, det 
noga överväges om de icke kunna inrättas på nordisk grund. Då vi 
mena att här ett fall föreligger, då ett nordiskt samgående är natur- 
ligt, få vi hemställa, att rådet måtte rekommendera regeringarna att 
inrätta det planerade näringsforskningsinstitutet som en nordisk 
forskningsinstitution.

Den svenska regeringen har i skrivelse till Nordiska rådet bl. a. gjort fö l- 
jande uttalande:

I de nordiska länderna torde problemen på näringsforsknings- 
området i stort sett vara likartade. Vissa fördelar torde vara att 
vinna, om en samverkan på nämnda område kan genomföras mellan
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dessa länder. En möjlighet är att centralisera näringsforskningen till 
ett gemensamt nordiskt institut. Därigenom skulle kunna vinnas en 
vidgad ekonomisk ram för verksamheten. Vidare är att förmoda, att 
till ett sådant institut skulle kunna knytas de mest framstående 
forskarna i de nordiska länderna på berörda områden. Ur rationali- 
seringssynpunkt skulle antydda ordning innebära att ett visst dubbel- 
arbete undvikes. Även om ett nordiskt institut inte inrättas, kan 
fördelar vinnas genom ett nära nordiskt samarbete. Det borde under- 
sökas huruvida inom de nordiska länderna intresse finns för en sam- 
verkan på näringsforskningsområdet, eventuellt i form av inrättande 
av ett gemensamt nordiskt forskningsinstitut. Är så fallet torde 
spörsmålet närmare böra klarläggas genom en utredning, där alla de 
nordiska länderna äro representerade.

Det är mot bakgrund av här redovisade motiv, som man har att se det av 
Nordiska rådet till kommittén lämnade uppdraget att undersöka lämplig- 
heten av ett gemensamt nordiskt institut för näringsforskning.

Kommittén har tagit upp den här angivna frågeställningen till ingående 
diskussion. Strävandena till nordiskt samarbete på det ekonomiska planet 
motiveras av att de nordiska länderiias samlade resurser genom ett sam- 
gående anses kunna få högre effektivitet. Den tanken ligger nära till hands, 
att man även inom näringsforskningen skulle kunna uppnå fördelaktiga 
resultat genom ett för de nordiska länderna gemensamt forskningsinstitut. 
Kommittén är medveten om att näringsforskning utomlands, särskilt i Äme- 
rikas Förenta Stater, ofta bedrives i stora enheter. I och för sig torde det 
sålunda väl vara möjligt att nå framgångsrika resultat genom ett centralt 
institut, men kommittén vill här erinra om att erfarenheterna på senare tid 
visat, att det finns en viss storleksgräns för dylika institut, som icke bör 
överskridas på grund av då uppkommande effektivitetshämmande adminis- 
trativa och organisatoriska svårigheter.

Som kommittén i det föregående sökt visa, måste man i fråga om närings- 
forskningen ha tillgång till forskningsverksamhet inom flera, väsentligt art- 
skilda områden. Forskningen inom vart och ett av dessa områden förut- 
sätter specialutbildning, som icke utan vidare kan nyttiggöras inom de 
andra områdena. Man kan icke rimligen tänka sig att bygga upp ett närings- 
forskningsinstitut, som inom sig skulle kunna utöva all i sammanhanget 
erforderlig forskning beträffande medicinska frågeställningar, råvarufram- 
ställning och råvaruförädling. Ett näringsforskningsinstitut måste utformas 
så, att det baseras på möjlighet till samarbete med redan befintliga institu- 
tioner inom detta vida forskningsfält och därutöver ger utrymme för viss 
fortsatt forskning på grundval av de delresultat, som kunnat inhämtas från 
andra forskningsinstitutioner.



Det är kommitténs uppfattning, att näringsforskningsverksamheten i 
första hand bör utvecklas nationellt. Endast på så sätt kan på längre sikt 
säkerställas att sakkunniga experter i tillräcklig omfattning stå till förfogande 
för vederbörande lands näringsforskning och administrativa myndigheter 
samt för dess råvaruproduktion och livsmedelsindustri ävensom för ut- 
bildning av personal. Erfarenheten har vidare visat, att internationellt 
samarbete i och för sig förutsätter att de däri deltagande länderna ha erforder- 
liga fackinstitutioner på området. Detta gäller givetvis även det föreslagna 
samarbetet mellan de nordiska länderna.

Härtill kommer, att det föreligger vissa olikheter mellan de nordiska 
ländernas kost- och produktionsförhållanden, och det är ofrånkomligt att 
det måste råda en viss balans mellan ett lands råvaruproduktion och landets 
forskningsresurser beträffande frambringandet av råvaran, dess förädling 
och användning.

Vid sitt övervägande av hithörande problem har kommittén för sin del 
kommit till den uppfattningen, att framåtskridandet inom näringsforsk- 
ningen i Norden bäst främjas genom att i första hand de nationella forsknings- 
resurserna i de olika länderna i möjligaste mån utvecklas. Kommittén anser 
det vidare vara angeläget att söka uppnå en ytterligare effektivisering genom 
ett samarbete inom näringsforskningen i Norden i sådan form, som kommit- 
tén här tidigare under V II föreslagit. Detta utesluter icke, att man i en 
framtid på grundval av de i denna samarbetsform successivt erhållna er- 
farenheterna kan finna det vara lämpHgt att beträffande ett eller flera del- 
områden inom näringsforskningen genomföra en integration i form av ett 
gemensamt institut. Det mycket önskvärda samarbetet inom den nordiska 
näringsforskningen bör enligt kommitténs bestämda uppfattning utvecklas 
enligt ovan angivna riktlinjer. Med detta ställningstagande inom kommittén 
som utgångspunkt vill kommittén sålunda enhälligt avråda från att det nu 
upprättas ett gemensamt nordiskt näringsforskningsinstitut.

1 4 0 8 lV 1 9 5 (i ) .  T illägg .

IX

Sammanfattning.

I anledning av Xordiska rådets rekommendation nr 14 den 2 februari 19.50, 
vill Den gemensamma nordiska kommittén för näringsforskning under hän- 
visning till vad ovan anförts enhälligt

deklarera ett obetingat positivt ställningstagande till frågan om sam- 
arbete mellan existerande nationella institutioner inom näringsforskningen 
i Danmark, Finland, Island, Xorge och Sverige,
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föreslå upprättandet av en Kommitté för nordisk näringsforskning i syfte 
att främja ett samarbete inom näringsforskningen i vidsträckt mening däri 
innefattat forskning inom såväl näringsfysiologin och den kliniska medicinen 
som forskning i fråga om råvaruproduktion och råvaruförädling,

rekommendera de i samarbetet deltagande länderna att för ändamålet 
inrätta nationella kommittéer med företrädare för centraladministrationen 
i landet samt därutöver företrädare för forskning inom näringsfysiologin och 
den kliniska medicinen samt råvaruforskningen och forskningen avseende 
råvaruförädling ävensom andra relevanta områden i den omfattning, som 
de olika förhållandena i respektive länder ge anledning till, samt

avstyrka att det nu inrättas ett gemensamt nordiskt näringsforsknings- 
institut.

Helsingfors, Köpenhamn, Oslo och Stockholm i december 1956.

Ragnar Nicolaysen Ragnar Nilsson Erik Uhl
Lars Ånder felt 
Lars Eliasson 
Paavo Roine 
Lorentz Vogel

Oluf Andersen 
Aage Jepsen 
Fritz Schønheyder

Jon Björnsson 
Mogens Jul 
Rakel Seweriin

Rich. Ege 
A . N. Neergaard 
Harald Throne Holst

N. J. Blom-Hanssen 
Sven-Hj. Lord

Undertillägg 1

Förteckning
över ledamöter, observatörer och kommittéexperter.

Danska ledamöter:

Professor dr. med. Oluf Andersen
Dronning Louises Børnehospital, Köpenhamn

Professor dr. phil. Richard Ege
Universitetets biokemiske institut, Köpenhamn

Professor Aage Jepsen
Hygiejnisk-bakteriologisk laboratorium, Den kgl. veterinær- og landbo- 
højskole, Köpenhamn

Direktør civilingeniør Mogens Jul
lektor ved Den kgl. veterinær- og landbohøjskole, Köpenhamn 
direktør for Slagteriernes Forskningsinstitut, Roskilde
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Direktør dr. techn. A . N . Neergaurd 
Toms fabriker, Köpeniiamn

Professor dr. med. Fritz Schønheyder 
Århus universitet, Århus

Overlæge dr. med. Erik Uhl 
Sundhedsstyrelsen, Köpenhamn

D a n s k  k o m m i 11 é s e k r e t e r a r e; 
Fuldmægtig iV. J. Blovi-Hanssen

Indenrigsministeriet, Köpenhamn
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Finsk observatör:

Professor Paavo Roine
Xaringskemiska inrättningen, Helsingfors universitet, Helsingfors

Isländsk observatör:

Dr. þorður þorbjarnarson
Isländska fiskeribyråns laboratorium, Reykjavik

Norska ledamöter:

Medicinalråd Jon Björnsson  
Helsedirektoratet, Oslo

Förste sekretær Holst Halvorsen 
Helsedirektoratet, Oslo

Professor Ragnar Nicolaysen
Johan Throne Holst’s institutt for ernæringsforskning, Blindern, Oslo

Stortingsrepresentant fru Rakel Seiueriin 
Oslo

Direktör Harald Throne Holst 
Å/S Freia, Oslo

Svenska ledamöter:

Direktör L. Anderfelt 
AB Marabou, Stockholm
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Riksdagsman, lantbrukare L. M . Eliasson  
Sundborn

Professor Ragnar Nilsson
Kungl. Lantbrukshögskolan, Ultvina

Jur. kand. L. Vogel
Chef för juridiska och administrativa byrån i Kungl. försäkringsinspek- 
tionen, Stockholm

Svenska kommittéexperter:

Docent N . S. E . Andersson
Stockholms läns centrallasarett, Stocksund

Professor M . O. S. Mellander
Medicinsk-kemiska institutionen, Göteborgs L^niversitet, Göteborg

Professor B. Vahlquist
Kungl. Akademiska sjukhuset, Uppsala

Byråsekreterare N . F . R. Widen 
Kungl. Lantbrukshögskolan, Ultuna

S v e n s k  k o m m i t t é s e k r e t e r a r e :
Byrådirektör S .-H j. Lord

Under tillägg 2

Förslag till Stadgar 
för 

Kommittén för nordisk näringsforskning

1 §
Kommittén har till ändamål att främja samarbetet mellan de olika institu- 

tioner i Danmark, Finland, Island, Norge och Sverige, vilka utöva forsknings- 
och undervisningsverksamhet med anknytning till människans näringsbehov 
och dess tillgodoseende.

Samarbetet skall avse näringsforskning i vidsträckt mening och omfatta 
såväl forskning inom näringsfysiologin och den kliniska medicinen som forsk- 
ning i fråga om råvaruproduktion och råvaruförädling. Kommittén skall söka 
främja att forskningsresultaten bringas till allmän kännedom.



2 §
Det förutsattes, att vart och ett av de länder, som äro representerade i 

Kommittén för nordisk näringsforskning, tillsätter en nationell kommitté för 
näringsforskning. Nationell kommitté bör vara så sammansatt, att den inne- 
fattar en representant för centraladministrationen i landet samt därutöver 
företrädare för forskning inom näringsfysiologin och den kliniska medicinen 
samt råvaruforskningen och forskningen avseende råvaruförädling. Andra 
relevanta områden böra vara representerade i kommittén i den omfattning, 
som de olika förhållandena i respektive länder ge anledning till.

3 §
Verksamheten inom Kommittén för nordisk näringsforskning handliaves 

av ett arbetsutskott bestående av ordförandena i de nationella kommittéerna 
för näringsforskning samt den i 6 § omnämnde generalsekreteraren.

4 §
Kommittén bör i sin verksamhet bl. a. söka främja:

1) utväxling av erfarenheter inom här avsedd grund- och målforskning mel- 
lan de nordiska länderna och i förhållande till näringsforskningen i andra 
länder;

2) samverkan i forskningsarbetet olika nationella institutioner emellan, 
xnider förutsättning att frivilligt åtagande till dylik medverkan erhålles;

3) forskning i fråga om nya eller icke tillräckligt utredda problem, som av 
kommittén anses vara i särskild grad förtjänta av uppmärksamhet;

4) erforderliga kontakter mellan specialforskare i samverkan med andra av 
frågan berörda nordiska samarbetsorgan;

5) upplysningsverksamhet om näringsforskningen och dess resultat, saväl på 
ett vetenskapligt som på ett populärt plan;

6) spridandet av kunskap om näringsforskningsrön och deras omsättande i 
praktiken inom industri ocli hushåll i form av tillfällig undervisnings- 
verksamhet genom kurser eller utarbetandet av kurslitteratur;

7) utbyte av personal mellan olika nordiska institutioner.

1 4 1 2 1+/193I))- Tillägg.

5 §
Kommittén väljer inom sig ordförande och vice ordförande, l)åda för tre 

år i sänder.
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Ö §
Kommittén utser en generalsekreterare för en mandattid av fem år i sänder. 

Övrig kanslipersonal anställes av kommitténs ordförande och generalsekre- 
teraren. Kommittén skall utfärda instruktion för generalsekreteraren samt 
tillse att densamma länder till efterrättelse.

7 §
Kommittén sammanträder på kallelse av ordföranden så ofta omständig- 

heterna föranleda, dock minst en gång årligen. Vid dessa sammanträden 
skola deltaga representanter för de nationella kommittéerna samt av dessa 
kommittéer tillkallade experter inom de ämnesområden, som skola behandlas 
vid sammanträdet. Kallelse skall utfärdas minst tolv veckor i förväg med 
angivande av de ärenden som skola behandlas.

Vid kommitténs sammanträden skall föras protokoll, angivande de när- 
varande, de ärenden som förevarit till behandling, föredragande i ärendena 
samt beslut. Protokoll justeras av ordföranden och generalsekreteraren. 
Vidare skall referat göras av viktigare ärenden.

Från kommittén utgående expeditioner undertecknas av ordföranden eller 
efter kommitténs bestämmande av generalsekreteraren.

8 §

Kommittén äger att inom sig tillsätta särskilda expertutskott.
Under förutsättning av vederbörande nationella kommittés medgivande 

må kommittén till sådant expertutskott även kalla sakkunnig, som icke är 
medlem av någon nationell kommitté.

Vid tillsättande av expertutskott bör tillses att arbetet må kunna be- 
drivas under så föga kostnadskrävande former som möjligt.

Ordförande i expertutskott utses av kommittén och väljes ur kretsen 
av kommittéledamöter.

9 §
Varje land svarar för
dels kostnader, som äro förenade med arbetet i vederbörande lands natio- 

nella kommitté för näringsforskning, 
dels kostnaderna för de egna delegaternas deltagande i sammanträden med 

Kommittén för nordisk näringsforskning eller i av denna kommitté 
tillsatt expertutskott.



Alla övriga utgifter för kommitténs verksamhet, däri innefattat kostnaderna 
för generalsekretariatet, bestridas till 1/5 av vart och ett av länderna 
Danmark, Finland och Norge samt till 2/5 av Sverige.
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10 §
Dessa stadgar skola för att bliva gällande antagas av regeringarna eller 

annan behörig myndighet i de länder, som äro representerade i Kommittén 
för nordisk näringsforskning. Ändring av stadgarna må icke ske utan med- 
givande av de myndigheter, vilka antagit stadgarna.
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P M

angående nordiskt samarbete inom näringsforskningen

(upprättad i handelsdepartement et i Stockholm den 5 februari 1957)

Í. Rapport från en gemensam nordisk kommitté

]3en gemensamma nordiska kommittén för näringsforskning liar i december 
1956 avgivit en rapport till regeringarna i Danmark, Finland, Island, Norge 
oeli Sverige om nordiskt samarbete inom näringsforskningen (i Sverige publi- 
cerad som Statens offentliga utredningar 1957: 1).

I en .sammanfattning av rapporten förklarar kommittén att den vill

„deklarera ett obetingat positivt ställningstagande till frågan om 
samarbete mellan existerande nationella institutioner inom näringsforsk- 
ningen i Danmark, Finland, Island, Norge och Sverige,

föreslå upprättandet av en Kommitté för nordisk näringsforskning 
i syfte att främja ett samarbete inom näringsforskningen i vidsträckt 
mening däri innefattat forskning inom såväl näringsfysiologin och den 
kliniska medicinen som forskning i fråga om råvaruproduktion och 
råvaruförädling,

rekommendera de i samarbetet deltagande länderna att för ändamålet 
inrätta nationella kommittéer med företrädare för centraladministratio- 
nen i landet samt därutöver företrädare för forskning inom närings- 
fysiologin och den kliniska medicinen samt råvaruforskningen och forsk- 
ningen avseende råvaruförädling ävensom andra relevanta områden i 
den omfattning, som de olika förhållandena i respektive länder ge an- 
ledning till, samt

avstyrka att det nu inrättas ett gemensamt nordiskt näringsforsk- 
ningsinstitut” .

2. Yttranden

Yttranden över rapporten har avgivits av följande svenska myndigheter 
och organi.sationer, nämligen statskontoret, universitetskanslersämbetet, som 
bifogat j^trande från medicinska fakulteten vid Uppsala universitet, översty- 
relsen för de tekniska högskolorna, som överlämnat yttranden från kollegic- 
nämnderna vid tekniska högskolan i Stockholm och vid Chalmers tekniska hög- 
skola, statens medicinska forskningsråd, statens naturvetenskapliga forsknings- 
råd, lantbrukshög.skolan och statens lantbruksförsök, jordbrukets forsknings- 
råd, veterinärhögskolan, statens tekniska forskningsråd, medicinalstyrelsen.



statens iiistitiit för folkhälsan, statens konsumentråd, styrelsen för Institutet 
för konservering.sforskning, Kooperativa förbundet, Sveriges industriförbiind 
oeh Sveriges lantbruksförbund.

Kommitténs förslag tillstyrkes i flertalet yttranden. Medicinalstyrelsen un- 
derstryker behovet av att vidga överblicken på forskningsområdet utöver lan- 
dets gränser samt anför, att de nordiska länderna därvid .synes utgöra en 
lämplig enhet. Förutsättningar finnes att få till stånd ett nordiskt samarbete
l)å liithiirande områden, och den gemensamma nordiska kommittén har genom 
att försiika utreda och bestämma näringsforskningens uppgifter lagt en grund 
för att Tipprätta ett dylikt samarbete i mera preciserade former. Styrelsen för 
statens institut för folkhälsan betonar, att man i våra nordiska grannländer 
])å senare år särskilt uppmärksammat behovet av ett nationellt, centralt forum 
för näringsforskningen och vidtagit åtgärder i denna riktning; i Sverige där- 
emot fiiHies inte något koordinerande centralt organ på detta område. För- 
slaget att inrätta en nationell kommitté för näringsforskning skulle följakt- 
ligen för Sveriges del kunna medföra vissa fördelar när det gäller att främja 
eu målmedveten näringsfor.skning i detta land. Med anledning av förslaget 
om en gemensam nordisk kommitté för näringsforskning uttalar styrelsen, att 
det b(ir vara möjligt att uppnå påtagliga vinster genom en vi.ss koordination 
av verksamheten inom näringsforskningen i Norden. IJet är emellertid nöd- 
\ändigt att man uppgör ett realistiskt arbetsprogram, koncentrerat till vissa 
klart av.skiljbara forskningsuppgifter. En stor del av ansvaret för effektivi- 
teten i samarbetet kommer att åvila den föreslagne generalsekreteraren, som 
bör ha en sådan anställning, att han helt kan ägna sig åt samarbetsuppgif- 
t(>rna. —  Med hänsyn bland annat till att såväl Finland som Norge sedan 
några år tillbaka har egna näring.sfysiologiska institutioner torde enligt sty- 
relsens mening förutsättningar för närvarande helt saknas för att upprätta 
ett gemensamt nordiskt näringsforskningsinstitut. — Kommitténs förslag till- 
styrkes vidare av medicinska fakulteten vid Uppsala universitet, överstyrelsen 
för de tekniska högskolorna, styrelsen för lantbrukshögskolan och statens lant- 
hruksförsök, jordbrukets forskningsråd, veterinärhögskolan, styrelsen för Insti- 
tutet för konserveringsforskning, Sveriges industriförbund och Sveriges lant- 
bruksförbund.

Kooperativa förbundet tillstyrker, att en gemen.sam nordisk kommitté in- 
rättas men under.stryker samtidigt, att detta bara är ett steg på vägen. Även 
om nationella samarbetskommittéer upprättas i vai-je land, kan uppgiften att 
få till stånd ^-erksamma kontakter mellan närings- och livsmedelsforskare bli 
både tidsödande och obekväm. En samordning av forskningsverksamheten i 
ett gemensamt nordiskt institut utgör den praktiska lösningen av ett sam- 
ordningsproblem, som på andra vägar ter sig svårangripligt. Om ett sådant 
institut kommer till stånd, bör emellertid laboratorieverksamheten med fördel 
kunna uppdelas på de nordiska länderna i anslutning till redan existerande

1 4 1 6 (rek. nr 14/195(i). Bilaga.



1417Sak 1)53 (rek. nr 14/1950). Bilaga.

foi'skning.sin.stitutioner. Bland de viktigaste uppgifterna för den föreslagna 
nordiska kommittén för näring.sforskning blir att utreda möjligheterna att 
kunna förverkliga det nordiska samarbetet på näringsforskningsområdet i 
fasta institutionella former. Förbundet understryker också betydelsen av 
gemensam nordisk vetenskaplig och populär upplysning om forskningsresulta- 
ten på detta område till nytta för såväl näringslivet som hushållen. — Även 
jordbrukets forskningsråd understryker, att man ieke för all framtid får av- 
skriva tanken på ett nordiskt näringsforskningsinstitut; enligt rådets mening 
skulle ett sådant institut med begränsade uppgifter och främst inriktat på 
mera grundläggande forskning och uppnående av resultat med generell giltig- 
het erbjuda mycket stora fördelar.

Statens medicinska forskningsråd yttrar, att resultatet av den föreslagna 
organisationens verksamhet helt beror på det nationella underlaget för det 
nordiska samarbetsorganet; på nuvarande stadium är därför sammansättnin- 
gen oeh arbetssättet för den nationella svenska kommittén det väsentligaste. 
Tillkomsten av en dylik kommitté på näringsforskningens vidsträckta område, 
diir redan en mängd olika organisationer är verksamma, behöver i och för sig 
inte innebära, att en iinskad aktivisering kommer till stånd. De statliga forsk- 
ningsråden, som täcker de väsentligaste delarna av det nu aktuella området, 
har en betydande erfarenhet av för- och nackdelar av dylika samordningar. 
Medicinska forskningsrådet fiireslår därför, att frågan om sammansättningen 
och arbetsformerna för ett svenskt samordningsorgan inom näringsforskningen 
utredes av lämpliga experter inom de närmast berörda statliga forsknings- 
råden. Rådet anför vidare Inland annat:

Den viktigaste begränsande faktorn för näringsforskningen är inte 
hrist på samordning eller information utan helt enkelt brist på anslag 
och i Aiss män ]iå forskare. Vad gäller ett utvidgat samarbete inom 
forskningen speciellt i Norden torde detta bäst och naturligast utveck- 
las, om samtliga nordiska länder genom särskilda anslag ■— eventuellt 
tilldelade olika universitet och högskolor — möjliggjorde deltagande i 
nordiska kongresser och resor oeh besök av de olika ländernas forskare 
hos varandra i en helt annan utsträckning än nu är möjligt. Speciellt 
skulle detta vara av betydelse för de yngre vetenskapsidkarnas kontak- 
ter. Pä detta sätt skulle ett ökat samarbete framväxa på ett naturligt 
sätt till gagn för samtliga länder.

l'nder förutsättning att de synpunkter beaktas, som framförts be- 
träflande den nationella kommittén och behovet av ökade anslag till 
forskningsråden, liksom också av ökat understöd till internordiska resor, 
får rådet tillstyrka, att en nordisk kommitté bildas. Utan en nationell 
upprustning torde nämligen en nordisk kommitté av föreslagen typ ha 
små utsikter att kinina uti'åtta något av större betydelse.

Kanslern för rikets universitet uttalar, att han funnit sig i huvudsak kunna 
instämma i de synpunkter, som medicinska forskningsrådet anfört.
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Liknande synpunkter liar anförts av koilegienämnden vid tekniska högskolan 
i Stockholm. Knappheten på tid och medel för knytande och uppehållande 
av personliga kontakter med forskare utgör ofta ett hinder för samarbete. De 
nationella kommittéerna skulle här kunna vara av nytta genom att undanröja 
sådana hinder, bland annat genom att anskaffa medel åt forskarna för ifråga- 
varande ändamål. K  olle gienämnden vid Chalmers tekniska högskola ■— som 
finner det välbetänkt att inrätta en gemensam nordisk kommitté för närings- 
forskning —  anser att kommittén bör bestå av forskare från de olika länderna. 
Nämnden kan däremot icke finna, att nationella kommittéer med företrädare 
för centraladministrationen är någon nödvändig förutsättning. Tvai’tom torde 
sådana kommittéer •— anför nämnden — byråkratisera, nationalisera och däri- 
genom försvåra arbetet. Den nordiska kommittén bör verka för att utbild- 
ningsmöjligheterna för yngre forskare och tekniker främjas. Enligt rappor- 
ten skall kommittén söka stödja forskning; några förslag om hur forsknings- 
uppgifterna skall finansieras har dock icke framlagts. Kollegienämnden an- 
ser, att ökat stöd bör lämnas till de institutioner, som sysslar med nai'ings- 
forskning, lämpligast genom höjningar av anslagen till de medicin.ska, natur- 
vetenskapliga och tekniska forskningsråden.

Veterinärhögskolan framhåller att de veterinärmedicinska forskningsinstitu- 
tionerna bör medtagas i samarbetsprogrammet på näringsforskningens område. 
Högskolan anför vidare, att en sammanslagning av alla näringsforskningens 
discipliner inom ett gemensamt institut knappast skulle kunna ge sådana resul- 
tat, som de olika nordiska institutionerna på detta område nu presterar. De 
bästa resultaten kan förväntas, om man i stället ökar de olika institutionernas 
resurser. Jordbrukets forskningsråd anser, att stadgarna för den föreslagna 
nordiska kommittén till en början endast bör vara preliminära och fastställas 
först efter någon tids erfarenhet. I den svenska kommittén bör —  anför 
Sveriges lantbruksförbund ■— jordbruket och dess förädlingsindustrier vara 
representerade, varjämte styrelsen för Institutet för konserveringsforskning 
iittalar, att de intressen, som institutet skall tillgodose, bör företrädas i 
nämnda kommitté. Sveriges industriförbund åberopar ett yttrande från Sve- 
riges kemiska industrikontor. I detta yttrande framhålles att kemikontorets 
verksamhet beröres av dels vissa viktiga forskningsuppgifter inom råvaru- 
produktionen, nämligen problem rörande gödsling samt ogräs- och parasit- 
bekämpning, dels forskningen avseende råvaruförädling, som framför allt har 
betydelse för livsmedelsindustrien. Kemikontoret utgår från att dessa forsk- 
ningsuppgifter blir företrädda i den nationella kommittén.

I några yttranden avstyrkes förslaget om särskilda organ för nordiskt sam- 
arbete på näringsforskningens område. Statens konsumentråd anser det tvek- 
samt, om den föreslagna nordiska kommittén kan komma att göra en effektiv 
insats. ' De olika forskningsområdena inom näringsforskningens ram är vitt 
skilda. Den eftersträvade ökade kontakten mellan forskarna torde bäst ordnas
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av dem själva. Det är inte riktigt att —  som skett i rapporten —  jämföra 
verksamheten inom den föreslagna nordiska kommittén med den nordiska 
metodik-kommittén för livsmedel och den nordiska farmakopénamnden. Dessa 
senare har bägge klart definierade arbetsuppgifter, som innebär att de strävar 
efter att undanröja formella hinder i metod- och standardiseringsfrågor för 
ett nordiskt samarbete på specialområden.

Rådet anför vidare i huvudsak följande:

Ett vidgat nordiskt samarbete inom näringsforskningen är viktigt, 
och synes i första hand böra främjas genom att möjligheterna underlät- 
tas för forskare att taga del av varandras resultat. Bland annat är det 
önskvärt att medel i betydligt ökad omfattning ställes till förfogande 
för forskarnas resor inom Norden. I den mån forskare inom ett område 
finner sig vara mogna för att gemensamt lösa vissa arbetsuppgifter 
bör det underlättas för dem att finna lämpliga samarbetsformer t. ex. 
genom överflyttning av assistenter och forskare. Möjligen erfordras 
för främjande av forskningssamarbete i Norden någon form av samar- 
betsorgan som delar ut resestipendier, anslag till konferenser, till tryck- 
saker etc. Om detta organ får formen av ett nordiskt sekretariat eller 
liknande torde det kunna fungera för samtliga forskningsområden för 
vilka ett ökat nordiskt samarbete anses önskvärt. Då det är viktigt, 
att inga nationella prestigehänsyn får göra sig gällande, bör emellertid 
ett nordiskt sekretariat ej grundas på nationella råd eller kommittéer 
utan på rent personliga mandat.

Liknande synpunkter anföres av statens tekniska forskningsråd, som inte 
finner det ändamålsenligt att för varje forskningsområde skapa en permanent 
organisation, baserad på nationella medlemsorgan. En sådan uppbyggnad kan 
mycket väl, även om dess mål skulle vara att åstadkomma ett nordiskt sam- 
arbete, verka konserverade ifråga om de nationella skiljelinjerna. Det nor- 
diska samarbetet bör ske på facklig basis och inte på nationell representations- 
grund. Upprättandet av fasta internordiska organ för avgränsade arbetsom- 
1 ’åden kan — anför forskning-srådet vidare —  efter hand leda till en situation, 
där man på de nationella planen har for.skningsråd som täcker ganska vida 
områden, medan man på det nordiska planet har speciella permanenta sam- 
arbetsorgan för varje separat verksamhetsområde. En sådan organisation på 
det nordiska området kan innebära att man förlorar mycket av den anpass- 
ningsförmåga till föreliggande förhållanden och behov som nu kännetecknar 
forskningsi’ådens arbetssätt. Man riskerar också, att nytillkommande verksam- 
hetsområden får svårt att på det nordiska planet finna önskvärt stöd beroende 
på att de inte kan hänföras till något av de existerande organen för speciella 
A-erksamhetsområden utan faller mellan flera av dessa.

Rådet anser att det nordiska samarbetet på detta område —• vilket i och för 
sig framstår som mycket önskvärt —  istället bör organiseras efter samma lin-
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jer som präglar nordiska tekniskt-naturveten.skapliga forskningsdelegationens 
arbete. Detta samarbete sker genom ett flexibelt arbetande organ som utan 
tidsödande och formalistisk behandling vid behov snabbt kan ställe erforder- 
liga resurser till förfogande. I mån av behov kan inom ramen av detta sam- 
arbete skapas kommittéer för aktuella arbetsuppgifter, hällas konferenser, 
diskuteras utgivande av gemensamma tidskrifter och över huvud taget vid- 
tagas sådana åtgärder som är iinskvärda och ligger inom de praktiska möjlig- 
heternas gränser. Verksamheten finansieras av kontrahenterna. Deltagarna 
medverkar inte som nationella representanter utan som fackmän inom sina 
områden. På detta sätt kan förutsiittningar skapas för minimum av formalism 
och maximum av effektivitet samtidigt som tendensen till prestigekonflikter 
1 ‘educeras till ett minimum. Om ett fast sekretariat erfordras kan detta an- 
knytas till nordiska forskningsdelegationen eller motsvarande organ inom 
exempelvis det mi'dicinska området. —  I detta sammanhang omnämner forsk- 
ningsrådet, att i ett från svensk sida till Nordiska rådets session i februari 
t!)57 ingivet medlemsförslag rekommenderas, att forskningsråden måtte få 
verka fi>r en utvidgning av forskningssamarbetet inom Norden, även då detta 
medför i'konomiska åtaganden.

Statshontorcf anser att en fullt tillfredsställande samverkan mellan de nor- 
diska liinderna åtminstone tills vidare bör kunna åstadkommas genom direkta 
kontakter mellan vederbiirande nation('lla institutioner. Någon särskild orga- 
HÍsation fiir nordiskt samarbete inom näringsforskning är inte nu behövlig. 
Om likväl en nordisk kommitté kommer till stånd, torde ett särskilt organ inte 
längre vara påkallat för den verksamhet, som för närvarande bedrives av nor- 
vdiska nu'todik-kommittén för livsmedel.

Sfittcns naturvcteytskapliga forskningsråd anför, att man först måste vidtaga 
tillräckliga åtgärder för att stärka den svenska forskningskaiiaeiteten på om- 
rådet oeh för att organisera samarbete mellan de svenska organisationer, insti- 
tutioner och forskai'e, som är sysselsatta med näringsforskning. Detta kan
—  fortsätter i'ådet — ske genom upprättande av ett svenskt institut för nä- 
7'ingsforskning, genom stärkande oeh utbyggnad av de organ som redan arl)e- 
tar ]iå området och genom inrättande av en svensk samordningskommitté. 
För.st när detta kommit till stånd, torde från svensk synpunkt sett tiden vara 
inne för upprättande av ett i mera fasta former arbetande nordiskt sam- 
arbetsorgan. Det skulle kunna uppdragas åt de närmast berörda svenska 
statliga forskningsråden att i samarbete med lämpliga experter utreda frågan 
om sannnansättningen och arbetsformerna för ett svenskt samarbetsorgan på 
detta område. Sedan en utbyggnad skett av de nationella resurserna och 
effektivt arbetande nationella samarbetsorgan kommit i funktion bör frågan 
om ett nordiskt samordningsorgan upptagas till behandling.

Här torde få nämnas, att angelägenheten av fortsatt utredning om inrät- 
tandet av ett svenskt institut understrukits av medicinalstyreJsen, kollegie-



1421Sak D 53  (rek. nr l-t/1950). Bilaga.

nämnden vid tekniska högskolan i Stockholm, Sveriges industriforbund och 
Sveriges lantbruksförbund. Styrelsen för statens institut för folkhälsan anser, 
att det föreligger ett mycket stort behov av en uppru.stning av näringsforsk- 
ningen i Sverige. Frågan om anordnandet i Sverige av näringsforskning i 
den vidsträckta bemärkelse, som avses i rapporten, bör snarast göras till före- 
mål för ntredning.



1422

Sak D 53
Tilläggsförslag

Tilläggsförslag
om nordiskt samarbete inom näringsforskningen

(Väckt av Chi'. L. Holm, Jørgen Jørgensen, Harras K yttä, Sven Em. Ohlon
och Rakel Seweriin)

I anledning av Nordiska rådets rekommendation nr 14/1956 har en av 
vederbörande regeringar tillsatt gemensam nordisk kommitté framlagt en 
rapport till regeringarna med vissa förslag i syfte att främja ett samarbete 
mellan de nordiska länderna i fråga om näringsforskningen.

Under hänvisning till förenämnda rapport hemställes härmed,
att Nordiska rådet rekommenderar regeringarna att inleda ett 

samarbete inom näringsforskningen enligt de linjer som närmare 
redovisas i den framlagda rapporten.

Oslo, København, Helsingfors och Stockholm i januari 1957.

Chr. L. Holm Jørgen Jørgensen Harras K yttä
Sven Em. Ohlon Rakel Seweriin
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Meddelanden
om rekommendation nr 15/1956 angående 

möten mellan de ministrar, under vilka hälsovårdsväsendet sorterar

(Överlämnade av Danmarks, Norges och Sveriges regeringar)

Med godkännande av presidiets i brev av den 28 februari 1956 gjorda 
förslag har regeringarna i de till rådet anslutna länderna enats om att 
Norge skulle vara koordinerande land för detta spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (indenrigsministeriet) 
meddelar den 30 november 1956:

Indenrigsministeriet har i skrivelse af 16. oktober 1956 tiltrådt et af Det 
Kongelige Norske Sosialdepartement fremsat forslag om, at dette vil tage 
initiativet til afholdelse af det første møde a f den type, som Nordisk Råd 
har foreslået, og at indbydelse til mødet vil blive udsendt, når aktuelle sager 
gør et møde ønskeligt.

På den givne foranledning har indenrigsministeriet meddelt, at aktuelle 
sager ikke i øjeblikket foreligger fra dansk side, ligesom man har henledt 
opmærksomheden på, at det næppe er hensigtsmæssigt at lægge minister- 
møderne i forbindelse med medicinaldirektørmøderne, da en forhandling 
om de på disse sidste møder drøftede spørgsmål undertiden må forudsætte 
yderligere overvejelse, inden de drøftes af ministrene.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Utenriksdepartementet) 
meddelar den 19 januari 1957:

Sosialdepartementet har meddelt de övrige interesserte fagdepartementer 
i de nordiske land at det vil ta initiativet til å holde det förste möte av de 
nordiske statsråder som helsevesenet sorterer under. Mötet vil bli avholdt 
når det foreligger aktuelle saker til behandling.



S v e r i g e s  r e g e r i n g  (inrikesdepartementet) 
meddelar den 30 november 1956:

Beträffande denna rekommendation har det norska sosialdepartementet 
utsetts att vara koordinerande och initiativtagande. I skrivelse den 1 novem- 
ber 1956 har det svenska inrikesdepartementet meddelat sosialdepartementet, 
att inrikesdepartementet ej haft något att erinra mot de förslag och syn- 
punkter beträffande denna rekommendation, vilka framförts av sosial- 
departementet i en skrivelse den 28 juli 1956.

1 4 2 4 1)54 (rek. nr 15/1956). Bilaga.

B I L A G A

Norska sosialdepartementets skrivelse den 28 juli 1956 till svenska 
inrikesdepartementet angående möten mellan de mhiistrar, under vilka 

hälsovårdsväsendet sorterar

Som det vil vacre det aerede Inrikesdepartement l)ekjent, er det l)cstemt 
at Xorge skal vaere den koordinereiide in.stans i denne saks vidare lichandlin”', 
og den norske regjering har overlatt behandlingen til Sosialdepartementet. 
Sosialdepartementet önsker i den anledning å foreslå for den norske regjering 
å avgi en medling om saken ved Det Nordiske Råd.s 5. möte i Helsingfors 
i l)egynnelsen av ]957.

Sosialdepartementet tör i den anledning forespörre om det aerede Inrikes- 
departement har noe å innvende mot at denne melding går ut på at Sosial- 
departementet vil ta initiativet til å holde det förste möte av den type som 
det Nordiske liåd har foreslått, og at innbydelse till mötet vil ])li sendt ur 
når aktuelle saker gjör et möte önskelig.

Såfremt det er enighet herom, overveier Sosialdeiiartementet å imikalle de 
intere.sserte statsråder til et möte i forbindelse med det förste oi'dinaere helse- 
direktörmöte som holdes i Oslo.

Gudmund Jiaiiem

Karl Evinifi
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Meddelande
om rekommendation nr 16/1956 angående 

förenhetligande av lagstiftningen om trafikonykterhet

( Överlämnat av Sveriges regering tillika på Danmarks, Finlands och Norges
regeringars vägnar)

Med godkännande av presidiets i brev av den 28 februar! 1956 gjorda 
förslag har regeringarna i de till rådet anslutna länderna enats om att 
Sverige skulle vara koordinerande land för detta spörsmål.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (kommunikationsdepartementet) 
meddelar den 1 december 1956:

I Sverige har sårskilt tillkallad utredningsman i skrivelse den 28 maj 1956 
till Kungl. Maj:t, efter samråd med ledande vetenskapsmän, uttalat, att 
tillräcklig kännedom om alkoholomsättningen i människokroppen saknades 
och att det med hänsyn härtill kunde ifrågasättas, om lagstiftningen i sin 
nuvarande form vore tillräckligt vetenskapligt grundad. Av skrivelsen fram- 
går, att det bara i mycket begränsad omfattning är möjligt att med utgångs- 
punkt från ett blodprovsresultat bestämma alkoholhalten i en förares blod 
under färden. Skrivelsen har delgivits respektive departement i de övi’iga 
nordiska länderna.

Med anledning av vad i skrivelsen anförts förberedes inom kommunika- 
tionsdepartementet tillsättande av en utredning med uppdrag att söka lösa 
hithörande vetenskapliga och lagtekniska problem. För att i nuvarande 
situation kunna utan dröjsmål möta den absolut sett alltjämt stegrade 
frekvensen av onykterhet i trafik pågår inom departementet arbete med en 
proposition till 1957 års riksdag med förslag till skärpning av trafiknykter- 
hetslagstiftningen, närmast avseende en sänkning av den lägre promille- 
gränsen från 0,8 till 0,5 promille.

Någon ändring i den danska færdsel loven av 24. mai 1955 är, såvitt känt, 
för närvarande icke aktuell.

179 -.’ Söl — 57



I Finland förberedas ej heller ändringar i den sedan år 1950 gällande lagen 
om trafik med motorfordon, i vad gäller bestämmelser om trafikonykterhet.

I Norge framlades den 21 januari 1956 av Trafikkalkoholutvalget av 1954 
en inn.stilling om lov om misbruk av alkohol m. v. i samferdsel, innehållande 
regler överensstämmande med ett av delegerade för Danmark, Norge och 
Sverige i februari 1955 framlagt gemensamt förslag till bestämmelser mot 
trafikonykterhet. Det norska sosialdepartementet har enligt uppgift icke 
ännu tagit ställning till Trafikkalkoholut valgets förslag.

1 4 2 6 16/1950).
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Meddelanden
om rekommendation nr 17/1956 angående 
samarbete på alkoholforskningens område

(Överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Med godkännande av presidiets i brev av den 28 februari 1956 gjorda 
förslag har regeringarna i de till rådet anslutna ländorna enats om att 
Finland skulle vara koordinerande land för detta spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (ministeriet for handel, industri og søfart) 
meddelar den 3 januari 1957:

Handelsministeriet, der her i landet er koordinerende ministerium vedrørende 
det pågældende arbejde, og af hvilket Kommissionen af 1947 angående Alko- 
holspørgsmålet er nedsat, forhandlede, foruden med kommissionen, med de 
øvrige i spørgsmålet interesserede ministerier: indenrigsministeriet, social- 
ministeriet, justitsministeriet og undervisningsministeriet, om sammensætningen 
af Danmarks delegation til den omhandlede konference (ekspertkonferens i 
Helsingfors), og man ened&s om at lade sig repræsentere ved overlæge, 
dr.med. C. Clemmesen og amtmand V. baron Wedell-Wedellsborg, der begge 
er medlemmer af fornævnte kommission.

Med socialministeriets skrivelse af 16. november f. å. modtog handelsministe- 
riet herefter et på grundlag af det på ekspertkonferencen vedtagne udar- 
bejdet udkast til en fælles nordisk besvarelse af det af Nordisk Råd rejste 
spørgsmål. Det omhandlede udkast, som var tiltrådt af samtlige deltagende 
landes delegerede, stillede forslag om en udbygning af de bestående eller 
projekterede nationale forskningsinstitutter med adgang for udveksling af 
forskere fra de andre nordiske lande, ligesom man påpegede det ønskelige i, 
at der oprettedes et nordisk nævn for alkoholforskning til muliggørelse af en 
bedre samordning af de på nationalt plan foregående forskningsarbejder. 
Nævnet, hvis arbejdsopgave nærmere er angivet i udkastet, skulle bestå af 3 
repræsentanter for hvert land, nemlig 1 for de medicinske videnskaber, 1 for



samfundsvidenskaberne samt 1 for den praktiske socialpolitik og administra- 
tionen.

Handelsministeriet har ved skrivelse af 21. november f. å. forelagt spørgs- 
målet om en eventuel tiltrædelse af den foreslåede besvarel.se for de oven- 
nævnte interesserede ministerier samt for de medlemmer af kommissionen, 
der har sæde i kommissionens ædruelighedsudvalg.

Indcnrigsmini.stcriet, socialministeriet og justitsministeriet har i lighed med 
de forespurgte medlemmer af alkoholkommi.ssionen givet deres tilslutning til 
den foreslåede be.svarelse. Derimod har under\-i.sningsmini.steriet —  efter 
fremsendelse af en i afskrift vedlagt erklæring af .1!). september f. å. til 
Københavns universitets lægevidenskabelige fakultet hidrørende fra et af fa- 
kultetet nedsat udvalg til overvejelse af spørgsmålet (se tillägg) — i .skrivelse 
af 20. december f. å. med henvisning til det i erklæringen i indeholdte oplyst, 
at spørgsmålet officielt er forelagt rektor for Københavns universitet og be- 
styrelsen for Århus universitet.

l'nder disse omstændigheder .ser man sig ikke i stand til at tage endelig 
stilling til spørgsmålet, før man fra undervisningsministeriet har modtaget 
underretning om resultatet af den stedfundne forelæggelse for nnivei'sitcterne.

1 4 2 8 ('■6k. nr J7/1956).

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (ministeriet for handel, industri og sofart) 
meddelar den 14 februari 1957;

I skrivelse af 3. f. m. gâ ■ man fra handelsministeriets side udtryk for, 
at man ikke mente at kunne tage endelig stilling til det på foranledning 
af Nordisk Råd rejste spørgsmål om gennemførelse af et fælles nordisk 
samarbejde på alkoholforskningens område —  jfr. socialministeriets skrivelse 
af 16. november f. å. —  før man fra luidervisningsministeriet havde m od- 
taget underretning om resultatet af den stedfundne forelæggelse for tnii\ ersi- 
teterne af det på en ekspertkonference i Helsingfors udarbejdede udkast 
til en fælles nordisk besvarelse af rådets spørgsmål.

Ved skrivelse af 18. d. m. har handelsministeriet fra undervisningsministe- 
riet modtaget iniderretning om, at man fra nævnte ministeriums side under 
hensyn til den af Københavns universitet i sagen afgivne erklæring må 
nære nogen betænkelighed ved at tiltræde det fremsatte forslag, men at 
man dog vil finde det rigtigst at tiltræde en 3-årig forsøgsperiode, som 
foreslået af xVrhus universitet.

I denne anledning skal man, idet man samtidig vedlægger afskrift af 
undervisningsministeriets ovennævnte erklæring med tilhørende bilag, med- 
dele, at man herfra kan henholde sig til det af undervisningsministeriet 
stillede forslag.
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F i n l a n d s  r e g e r i n g  (socialministeriet) 
meddelar den 15 januari 1957:

På initiativ av finska socialministeriet hölls en expertkonferens i Helsing- 
fors den 21— 22 september 1956, till vilken de övriga nordiska länderna hade 
anmodats sända två representanter var, av vilka den ena närmast skulle 
representera de samhällsvetenskaper, som berör alkoholfrågan, och den andra 
medicinsk och övrig naturvetenskaplig fackkunskap. I konferensen deltog 
från Danmark överläkare. Dr. med. Carl Clemmesen och amtmand, baron 
Wedell-Wedellsborg, från Norge överläkare Per Anchersen och departements- 
råd Angar Kringlebotten, från Sverige fil. lic. Åke Elmér och laborator 
Leonard Goldberg samt från Finland professorerna Martti Kaila och Heikki 
Waris. Island var icke i tillfälle att sända representanter till konferensen.

Efter att ha behandlat sagda ärende, godkände nämnda konferens enhälligt 
följande utlåtande:

»På basen av rapporter om situationen på alkoholforskningens område 
i de olika nordiska länderna har konferensen diskuterat frågan om ett nordiskt 
samarbete på detta område. Konferensen uttalar sin tillfredsställelse över 
att frågan aktualiserats genom minister Løbaks motion och Nordiska rådets 
rekommendation. Med hänsyn till behovet av åtgärder i rekommendationens 
syfte konstaterar konferensen,

att det i samtliga nordiska länder existerar ett starkt behov av att 
alkoholforskningen intensifieras såväl på det medicinska som på det sam- 
hällsvetenskaphga området;

att ett nordiskt samarbete på alkoholforskningens område skulle bli av 
stor betydelse för de enskilda ländernas forskning och socialpolitik;

att det i flera av de nordiska länderna för närvarande existeras eller plane- 
ras nationella forskningsinstitutioner.

Med hänsyn härtill anser konferensen att det nordiska samarbetet bättre 
främjas på andra sätt än genom upprättande av ett gemensamt nordiskt 
institut.

Konferensen har för att förverkliga det samarbete, som enhgt vad nu 
sagts anses önskvärt, enat sig om följande rekommendationer.

1. Det skulle vara till stor fördel för samtliga nordiska länder om de natio- 
nella forskningsinstitutioner, som redan tillkommit eller nu planeras, kunde 
utbyggas så, att möjligheter till forskning kan beredas även forskare från 
de övriga nordiska länderna. För att underlätta ett sådant arrangemang 
skulle det vara av betydelse, om stipendier kunde anslås för forskares vistelse 
vid institution i ett annat nordiskt land.



2. En samordning och intensifiering av forskningen torde enhgt konferen- 
.sens mening bäst uppnås genom att en nordisk nämnd för alkoholforskning 
tillsättes.

3. Som exempel på de arbetuppgifter, som skulle kunna upptagas på 
nämndens program, kan anges:

a) att registrera pågående undersökningar så att dubbelarbete undvikes
b) att diskutera behovet av undersökningar på olika områden så att en 

rationell arbetsfördelning uppnås
c) att om så är lämpligt planera samnordiska undersökningar eller koordi- 

nera olika nationella forskningsprojekt så att dessa såvitt möjligt blir jäm - 
föra

d) att utbyta erfarenheter om forskningsmetoder och arbetsresultat
e) att medverka till att undersökningar på alkoholforskningens område 

blir publicerade på ett sådant sätt att de blir kända såväl av forskare som 
av läkare och socialvårdspersonal inom de övriga nordi.ska länderna och 
utanför deras gränser

f) att medverka till att sprida kännedom om och popularisera forsknings- 
resultat från utomnordiska länder.

4. Nämnden bör bestå av förslagsvis tre representanter från varje land, 
därav lämpligen en företrädare för de medicinska vetenskaperna, en för 
samhällsvetenskaperna och en för den praktiska socialpolitiken och administ- 
rationen.

5. Problemen synes vara så många och så omfattande att nämnden bör 
sammankallas minst en gång om året. Därjämte torde behov uppkomma 
av möten av specialkaraktär.»

Finlands regering (socialministeriet) samt Norges regering (sosialdeparte- 
mentet) och Sveriges regering (ecklesiastikdepartementet) har meddelat, 
att de anser nordiskt samarbete på alkoholforskningens område vara av 
stor betydelse och önskvärt samt är för sin del beredda att godkänna de 
rekommendationer för samarbetets organisation, som konferensen i sitt 
utlåtande framlagt.

1430 1^56 (rek. nr 17/1956).

N o r g e s  r e g e r i n g  (Utenriksdepartementet) 
meddelar den 10 november 1956:

Sosialdepartementet meddeler at det ble avholdt en ekspertkonferanse i 
anledning av rekommandasjonen i Helsingfors den 21. og 22. september 
1956 etter initiativ av den finske regjering, som er ansvarlig for koordine- 
ringen av medlemsregjeringenes behandling av saken.
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På grunnlag av den konklusion man kom, til på konferansen, vil den finske 
regjering avgi en fellesmelding til Rådet fra medlemsregjeringene.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (ecklesiastikdepartementet) 
meddelar den 30 november 1956:

Genom beslut den 7 september 1956 har Kungl. Maj:t förordnat konsulen- 
ten i skolöverstjrrelsen för nykterhetsundervisning och nykterhetsupplysning 
Åke Elmér och laboratorn vid karolinska mediko-kirurgiska institutet 
Leonard Goldberg att vara Sveriges representanter vid en expertkonferens 
i Helsingfors i september 1956 rörande frågan om nordiskt samarbete på 
alkoholforskningens område.

Socialministeriet i Finland har till ecklesiastikdepartementet översänt 
förslag till det meddelande från konferensen, som skall avgivas till Nordiska 
rådet.

Chefen för ecklesiastikdepartementet har förklarat, att man från svensk 
sida är beredd att ansluta sig till de rekommendationer för samarbetets 
organisation, som konferensen framlagt i ifrågavarande förslag.
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T I L L Ä G (J

I dhilclso ai el udvalg nedsal af det lægevidenskabelige fakultet 
ved Kobenhavns universilel

Begrebet „alkoholforskning” kan ikke sættes i relation til noget særskilt 
fagområde, idet sådan forskning spænder over mangfoldige områder, hvoraf 
kan nævnes socialpolitiske, statistiske, arvebiologiske, intern-medicinske, psy- 
kiatriske, farmakologiske, toksikologiske og retsmedicinske. Heraf følger ikke 
blot, at et skandinavisk institut, således som det også tidligere har været 
J'rcmhævct, vanskeligt kuiuie tænkes opbygget til formidling ai! de herhen- 
hørende opgaver, men også, at det må anses for irrationelt og lidet hensigts- 
mæ.ssigt at instituere en fællesnordisk forsamling til drøftelse og korrelering 
af spørgsmål vedrørende den „videnskabelige alkoliolfor.skning'’ i alminde- 
lighed.

I det anførte ligger selvsagt ikke, at der ikke her, som på andre viden- 
skabelige felter, skulle være trang til nordisk samarbejde, såvel inden for de 
cnki'ltc fagområder som ei'ter omstændighederne også indbcfattende flere af 
disse. Det, man vil understrege, er derimod, at trangen til samarbejde kun 
vil aktualiseres, hvor konkrete problemstillinger gør sådant samarbejde hen- 
sigtsmæssigt. Tanken om et permanent samarbejdsudvalg bliver derved mindre 
naturlig. Ganske vist kunne man tænke sig oprettelsen af et nogenlunde 
sna*vei't udvalg, der skulle have til opgave på grundlag af sagkyndiges for- 
slag at fremkomme med indstilling om oi)rettelse af temporæi'e .samarbejds- 
komitéer for løsning af enkelte sj)ecialopgavcr og om tilvejebringelse af 
de fornødne bevillinger hertil; men selv et sådant udvalg ville det være 
vanskeligt at sammensætte på adækvat måde, når hensynet til samtlige implice- 
rede interesser skulle tilgodeses.

Det ville derfor formentligt, da alkoholforskningen i de nordiske lande 
netop er ved at tage form i disse år, være mest hensigtsmæssigt, om man 
foreløbig forholdt sig afventende, således at de nærmeste års udvikling kunne 
blive retningsgivende for spørgsmålets løsning. Indtil videre måtte det skan- 
dinaviske samarbejde i så fald formidles ad sædvanlige veje, altså ved direkte 
kontakt mellem de institutter, der arbejder med de pågældende spørgsmål.

Man anser det imidlertid under alle omstændigheder for at være af værdi, 
at spørgsmålet er blevet rejst, idet dette indebærer, at man i fremtiden i
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særlig grad vil have opmærksomheden henledt på at fremkomme med konkrete 
forslag, når tiden måtte være inde dertil.

København, den 19. september 1956.

P. U. V.
Knud Sand 

Udvalgets formand

180
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]\Ieddeland(*n
om rekommendation nr 18/1950 angående 

samarbete om invalidvård och de partiellt arbetsföras problem

(Överlämnade av Finlands regering tillika på Danmarks, Islands, Norges och 
Sveriges regeringars vägnar samt särskilt av Norges regering)

Med godkännande av presidiets i brev av den 28 februari 1956 gjorda 
forshag liar regeringarna i de till rådet anslutna länderna enats om att 
Finland  skulle vara koordinerande land för detta spörsmål.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (socialministeriet) 
meddelar den 15 januari 1957:

Den nordiska socialpolitiska kommittén behandlade frågan om samarbete 
beträffande invalidvården redan vid sitt möte 1953. Sedan Nordiska 
rådet vid sin fjärde session godkänt förenämnda rekommendation, upptogs 
frågan ånyo till behandling vid sagda kommittés möte i Helsingfors den 
25— 26 september 1956.

Det svenska referat i frågan, som framlades vid detta möte, anslöt sig 
i huvudsak till de synpunkter, som anförts dels av Norges nuvarande social- 
minister, dr. G. Harlem, i hans promemoria av år 1953, dels av den finska 
rådgivande kommissionen av invalidvårdsärenden, och upptog flere förslag 
rörande en j’tterligare utveckling av ifrågavarande samarbete. Då frågan 
likväl är komplicerad och kräver speciell sakkunskap, beslöt kommittén 
tillsätta ett utskott för att ytterligare bereda ärendet. Ut.skottet skall färdig- 
ställa sin rapport till kommitténs nästföljande möte, som instundande april 
skall hållas i Stockliolm.

N o r g e s  r e g e r i n g  (kommunal- og arbeidsdepartementet) 
meddelar den 19 november 1956:

Det Nordiske Råds rekommandation (nr. 18/1956) om nordisk samarbeid 
om invalideforsorg og de yrkesvalghemmedes problemer ble behandlet på
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möte i Sentralrådet for yrkesvalghemmede den 6. juni 1956. Sentralrådet 
er sammensatt av målsmenn for departementer, andre offentlige institusjoner 
og private organisasjoner som arbeider med att foring av yrkesvalghemmede. 
Rådet ga fölgende uttalelse:

»Rådet er enig i at man i de nordiske land bör undersöke mulighetene for 
et nærmere samarbeid om de yrkesvalghemmedes problemer. Av arbeids- 
områder som kan være egnet for nordisk samarbeid vil rådet nevne:

1. Utbygging av behandlingen av sjelden forekommende typer av uförhet 
etter en nordisk plan.

2. Administrativ tilrettelegging av bedre muligheter for å behandle (under- 
vise) ufore i andre nordiske lands institusjoner og skoler.

3. Utvikling av nordiske sentralinstitutter for skolering av personell.
4. Etablering av nordisk informasjonstjeneste med sikte på å holde att- 

föringspersonell i de nordiske land löpende informert om de muligheter 
for hjelp som foreligger i nabolandene.

5. Nordisk etterutdannelse av attföringspersonell.

Kommunal- og arbeidsdepartementet har allerede tidligere rettet en hen- 
vendelse til de andre nordiske land om oppnevning av en komite av sak- 
kyndige for at disse skulle foreslå nærmere området og formene for nordisk 
samarbeid.

Rådet rår departementet til å ta saken opp igjen på denne bakgrunn med 
sikte på å få nedsatt en komite med inntil tre representanter (som dekker 
den trygdemessige, medisinske og attföringsmessige side av saken fra hvert 
av de nordiske land.»

Sosialdepartementet har i brev av 15. august 1956 uttalt at det er enig 
i det initiativ som kommunal- og arbeidsdepartementet har tatt i denne 
sak og at saken biir fulgt opp i samsvar med vedtaket av 6. juni 1956 i 
Sentralrådet for yrkesvalghemmede.

Saken er senere behandlet på möte i Den nordiske sosialpolitiske komite 
i Helsingfors den 25. og 26. september d. å. Det ble der vedtatt at hvert 
av de nordiske land skulle utpeke en fast representant til et særskilt utvalg 
for attföringsspörsmål om nödvendig supplert av andre sakkyndige. Fra 
norsk side er utpekt byråsjef O. Fr. Fredriksen i kommunal- og arbeids- 
departementet.
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Meddelanden
om rekommendation nr 19/1956 angående 

likvärdig utbildning och gemensam arbetsmarknad för hälsosystrar

(Överlämnade av Danmarks och Sveriges regeringar)

Med godkännande av presidiets i brev av den 28 februari 1956 gjorda 
förslag har regeringarna i de till rådet anslutna länderna enats om att 
Norge skulle vara koordinerande land för detta spörsmål.

D a n m a r k s  r e g e r i n g  (indenrigsministeriet) 
meddelar den 12 december 1956:

Som meddelt til brug ved sagens behandling på Nordisk Råds 4. session har 
indenrigsministeriet fremlagt første oplysninger om mulighederne for et 
fælles arbejdsmarked for sundhedsplejersker (Nordisk Råd, 4. session 1956, 
side 498— 499). Disse oplysninger indgår i det grundlag, hvorpå det norske 
sosialdepartement koordinerer samtlige sager om fællesnordisk arbejds- 
marked for medicinsk personel (se sak D 15).

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (inrikesdepartementet) 
meddelar den 30 november 1956:

Rekommendationerna angående utbyte av och gemensam arbetsmarknad 
för medicinsk personal av skilda slag har i enlighet med beslut av Nordiska 
rådets presidium handlagts av en särskild av presidiet i april 1956 tillsatt 
kommitté. Komm ittén har tagit initiativet till två konferenser med del- 
tagande av rådsmedlemmar, representanter för inrikesdepartementet samt 
för olika myndigheter. En redogörelse för de synpunkter, som framfördes 
vid eller i anslutning till dessa konferenser, torde komma att lämnas vid 
Nordiska rådets session i Helsingfors i februari 1957.
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Meddelanden
om rekommciidafion nr 20/1956 angående 

sainvorkan på renskötselns område

(Överlämnade av Finlands, Norges och Sveriges regeringar)

Med godkännande av presidiets i brev av den 28 februari 1956 gjorda 
förslag har regeringarna i de till rådet anslutna länderna enats om att 
Finland skulle vara koordinerande land för detta spörsmål.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (lantbruksministeriet) 
meddelar den 5 december 1956:

Lantbruksministeriet får med bifogande av de utlåtanden, som minis- 
teriet införskaffat (se tillägg 1 och 2), vördsamt meddela, att det enligt dess 
åsikt vore erforderligt att åstadkomma ett för Finland, Norge och Sverige 
gemensamt organ, som fortlöpande skulle handha det praktiska samarbetet 
på renavelns och hela renhushållningens område. Enligt lantbruksministeriets 
uppfattning vore det tillräckligt, om från varje land skulle utses två sak- 
kunniga till den biandkommitté, som skulle draga försorg om samarbetet. 
Blandkommittén kunde göra erforderliga framställningar till de organisa- 
tioner, som drager försorg om renhushållningen, eller i fråga om större 
principiella frågor till regeringarna i de nordiska länder, som idkar renskötsel.

N o r g e s  r e g e r i n g  (Utenriksdepartementet) 
meddelar den 16 november 1956:

Landbruksdepartementet bemerker at reindriften i Norge er en næring 
som forretningsmessig sett er under oppbygging. Hösten og vintern 1956—  
57 vil de förste större, moderne reinslakterier komme i gang i Kautokeino 
og Karasjok. Det antas at disse slakteriene vil före til en vesentlig bedring 
av kjöttets kvalitet og bedre organisering av reinkjöttomsetningen. A v  hen-



syn til den samiske minoritet, som har en særrett til reindrift og til de begren- 
sede beitemuligheter, samt de vanskeligheter som norsk reindrift har i kon- 
kurranse med jord- og skogsbruk, har man fra norsk side funnet det nöd- 
vendig å beskytte næringen. Det har blant annet av denne grunn vært 
påkrevet for den norske regjering å söke begrenset importen av reinkjött 
fra Sverige og Finnland. Den norske regjering kan av de ovenfor nevnte 
grunner ikke på det nåværende tidspunkt anbefale en alminnelig åpning 
av grensene for reindrift mellom de tre nordiske land.

Den norske regjering vil derimot fremheve mulighetene for samvirke på 
andre områder innen reindriften. Det er således allerede innledet et samarbeid 
mellom landene når det gjelder undersökelser av reinen som næringsdyr 
med sikte på å utveksle erfaringer og drive undersökelser i marken av forskjel- 
lige problemer, blant annet reinbremsplagen. Dette spörsmål er også tatt 
opp av Det Nordiske Sameråd, som behandler samesaker av felles interesse 
for de tre land. Man kunne fra norsk side også tenke seg et visst samarbeid 
når det gjelder blant annet omsetningen, priser, samt import og eksport 
av reinkjött. Det kan i denne forbindelse pekes på forskjellen i pris på finsk 
og norsk reinkjött som fölge av at den finske stat yter subsidier til det finske 
reinkjött.

1 4 3 8 D 59 (rek. nr 20/1956).

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (jordbruksdepartementet) 
meddelar den 17 januari 1957:

Rekommendationen har icke föranlett någon åtgärd från svensk sida. 1 
sammanhanget torde emellertid böra omnämnas, att arbetet i den kommitté, 
som den 20 augusti 1956 tillkallats av jordbruksministern för utredning an- 
gående renslakt m.m., även innefattar studier rörande renskötseln i Norge 
och Finland. Sådana studier torde också i någon mån ingå i den utredning, 
som bedrives av den år 1955 tillkallade kommittén angående renmärkning. 
Därutöver önskar jordbruksdepartementet hänvisa till att ett omfattande 
material rörande samefrågor, inbegripet spörsmål om renskötsel, kommer att 
tillställas rådet av det nordiska samerådet.
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T I L L Ä G G  1

Utlåtande av Renbeteslagsföreningen (Finland)

Medan norra Skandinavien under Sverige— Pinland-perioden i dess hel- 
het hörde till Finland, Norge och Sverige umgingos de dåtida renskötarna 
flitigt med varandra, icke allenast på det personliga planet utan även inom 
ramen för den egentliga renskötseln. I det dåtida renavelsarbetet rådde ett 
mycket nära samarbete. Samma metoder tillämpades likaledes i fråga om 
sättet att sköta renarna till och med i fråga om renarnas märkning och 
kastrering och alla renskötare inom dessa tre länders område drogo direkt 
fördel av dessa metoders utveckling. Då gränserna slötos för de kring- 
strövande lapparna och den finska befolkningen sedan Finland hamnat 
under ryskt välde blev umgänget inom samtliga grenar av näringslivet 
mindre och underkastat förbud, på grund varav man i fråga om renavelns 
utvecklande och i allmänhet inom renskötseln följt olika vägar, vilka tyd- 
ligare framgår av lagstiftningen på ifrågavarande område i de olika länderna.

I Finland har lagstiftningen om renskötseln legat något efter under den 
förra hälften av århundradet, men efter år 1930 har Finland också i detta 
hänseende gjort framsteg och utvecklat lagstiftningen om renhushållningen 
på ett sådant sätt, att den berett möjlighet att utveckla renhushållningen 
ur det förnedringstillstånd, i vilket den efter det första världskriget råkat 
inom renskötselområdet. Den självständiga och fria verksamhet, som 
bland Finlands renskötarbefolkning genom samarbete utförts på detta 
område, och de resultat, som härom kan framläggas, har under de senaste 
åren även utgjort föredöme för de båda västra grannländerna.

Vid utvecklandet av Finlands renskötsel har man dock ej under de senaste 
åren hunnit fästa tillräcklig uppmärksamhet särskilt vid renaveln eller i 
allmänhet vid forskningsarbetet rörande renhushållningen, och detta beror 
därpå, att man från Finlands sida nödgats offra betydande belopp för upp- 
förande av rengärden vid riksgränserna. Av dessa gärden har Finland 
allena uppfört ca 1 000 kilometer. Då arbetet utförts av renägarnas organisa- 
tion, Renbeteslagsföreningen, har det egentliga renavelsarbetet icke kunnat 
givas den ställning, som det ägde i Finland redan år 1938.

Däremot har från Sveriges sida inletts en ingående undersökning av renar- 
nas anatomi, vid vilken utreds frågan om utvecklandet av renavelsmöjhg- 
heterna. I Sverige har äv ên undersökts förhållandet mellan renarna och 
odlingarna samt storleken av de skador renarna åsamkar hövallar av varie- 
rande ålder då djuren vid olika årstider besöker dem.



I Norge har under de senaste åren fästs särskild uppmärksamhet vid han- 
deln med renprodukter och en centrali.sering av renslakten till särskilda för 
detta ändamål uppförda slaktinrättningar. Denna verksamhet har i Norge 
kommit väl i gång, varför vi bör dra lärdom av densamma.

Finlands verksamhet som föregångsland har under de senaste åren bestått 
i registret för renmärken och skapandet av en lyckad organisation för ut- 
vecklande av renhushållningen med utnyttjande av dess utövares själv- 
verksamliet. Besökande sakkunniga på detta område från såväl Sverige 
som Norge har fäst uppmärksamhet vid dessa omständigheter.

Utvecklairdet av renskötarbefolkningens sociala förhållanden har icke 
ägnats tillräcklig uppmärksamhet. Denna fråga kräver undersökning samt 
utveckling på basen av denna till och med genom lagstiftning.

Ett intimt samarbete såväl i fråga om utvecklandet av forskningsarbetet 
som den egentliga praktiska renaveln och skötselmetoderna är enligt A'år 
uppfattning synnerligen erforderligt. Likaledes saknar man i fråga om för- 
ädlingen av renprodukter och handeln med dessa ett intimt samarbete, ifall 
man önskar, att utövarna av denna näring skall beredas möjlighet att av 
sin verksamhet och sitt arbete erhålla en utkomst och de sociala förmåner, 
som motsvarar den nutida levnadstakten.

Med hänvisning till ovan anförda motiv anser Renbeteslagsföreningen, 
att ett intimt, intensivt och fast samarbete i och för ett allsidigt utvecklande 
av renhushållningen inom ramen för Nordiska rådet och som en under- 
avdelning av detta är till gagn för samtliga dessa länder.

Kovaniemi den 20 augusti 1956.

Yrjö Alaruikka

1 4 4 0 (rek. nr 20/1956). T illägg 2.

T I L L Ä G G  2

Utlutande"av Finlands sektion av Nordiska samerådet

Vid den i Jokkmokk i Sverige i augusti 1953 hållna första nordiska kon- 
ferensen för handläggning av samiska kultur- och näringsfrågor tillsattes 
en nordisk kommitté för sameärenden för att arbeta i enlighet med av kon- 
ferensen uppdragna riktlinjer och särskilt bereda bildandet av ett nordiskt 
sameråd. Detta råd grundades vid den i augusti innevarande år i Karasjok 
i Norge hållna andra gemensamma konferensen. Kommittén hade under 
mellantiden sammanträtt en gång i Uppsala och en gång i Oslo, varjämte
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kontaktmannen hade sammankommit en gång i Helsingfors och en gång i 
Uppsala. Kom m ittén hade inom sig tillsatt vissa utskott, bland vilka i detta 
sammanhang må nämnas utskottet för förädling av och handel med renkött.

Representanter för Finland i detta utskott var renkarlen Oula Aikio och 
köpmannen Erkki Jomppanen. Utskottets arbete inskränkte sig till inbördes 
korrespondens medlemmarna emellan, ty möten hade till följd av de långa 
avstånden blivit dyra och vissa andra skäl påkallade, att ärendena skulle 
slutligt beredas. Svenska Samernas Riksförbund hade nämligen år 1954 
tillsatt en expertsektion för beredning av samma fråga, och år 1955 hade 
Norges Reindriftssamers Landsforening tagit ett likadant initiativ. Den 
nordiska kommitténs utskott fann det därför vara bäst att invänta full- 
bordande av dessa förarbeten. Komittén hade dock utöver tillsättandet 
av nämnda utskott uppdragit åt Norges förra ri nskötselsinspektör, dom - 
prosten Kristian Nissen att fungera som nordisk kontaktman på den s. k. 
renforskningens område. Dylik vetenskaplig forskning har avancerat 
jämförelsevis långt i Sverige, där gott samarbete kunnat åstadkommas 
mellan det praktiska livets renskötare och vetenskapsmän på olika områden, 
såsom veterinärer, biologer och botaniker. Lappväsendets renforskning i 
Sverige utbyter publikationer med Lapin Sivistysseura (Lapplands Kultur- 
förbund). I dess ledning står forstmästaren Folke Skuncke, som på initiativ 
av kommitténs sektion för Finland höll föredrag om Lappväsendets ren- 
forskning vid Renbetesföreningens årsmöte i Rovaniemi 1954. Domprosten 
Nissen företog hösten 1954 en lång resa i Sveriges, Norges och Finlands 
lappmarker, varvid han gjorde sig förtrogen med Sveriges försöksboskap 
och sökte intressera den arktiska forskningsanstalten Tromsö Museum för 
att deltaga i denna forskning. Särskilt på renforskningens område skull 
Finland och Norge ha stort gagn av samarbete med Sverige, och denna 
undersökning borde enligt vad Finlands sektion vid Nordiska samerådet 
finner koordineras i dessa länder.

A v det ovan anförda framgår, att Nordiska kommittén för samefrågor 
och dess efterföljare Nordiska samerådet fäst uppmärksamhet vid nordiskt 
samarbete på renskötselns område. Den egentliga verksamheten har emeller- 
tid varit anspråkslös, då medel för densamma icke stått till förfogande.

Samarbetet på detta område har även i övrigt varit i någon mån oordnat 
och trevande. När man sålunda i Sverige hållit kurser angående förhål- 
landet mellan renskötseln och skogsvården, till vilka även representanter 
för Finland kallats, har detta icke medfört så mycken nytta som önskvärt 
varit, emedan de deltagande personerna varit utvalda slumpvis utan fast 
kontakt med våra organ för renskötseln.

Renskötseln har i våra västra grannländer hittills idkats under nomadi- 
serande liv, medan denna näring i Finland särskilt som en följd av inverkan 
från finskt håll utvecklat sig till en näring vid fast bosättning. Till följd
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härav erbjuder renskötseln i Finland bättre förutsättningar för dess utövares 
sociala utveckling och deras anpassning efter nutida krav. I fråga om ren- 
skötselns organisation kan Finland därför giva beaktansvärd vägledning 
även åt våra grannländer. Jämväl beträffande förädhng av och handel 
med renprodukter har man i Finland strävat till koncentration, även om  
därvidlag ännu mycket återstår att göra.

Finlands sektion av Nordiska samerådet får med hänvisning till det ovan 
anförda såsom sin uppfattning vördsamt anföra, att nordiskt samarbete 
på renskötselns område vore ytterst fruktbringande för alla dessa länder. 
Då renskötseln i våra västra grannländer är en speciellt samisk näringsgren, 
har Nordiska samerådet vissa förutsättningar att verka för samarbete. 
För detta ändamål borde till dess förfogande ställas tillräckliga penning- 
belopp.

Finlands sektion av Nordiska samerådet:

1 4 4 2 20/1956). Tillägg 2.

Sodankylä 4. 11. 1956 

Oula Aikio

Utsjoki 10. 11. 1956

H. A. Guttorm

Helsingfors 16. 11. 1956 

K . Nickul
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B I L A G A

Protokoll fört vid möte med kontaktmannen inom 
Nordiska sajuerädet i Öster.sund den 4— 7 december 
1956. Från Finland mötte ing. Karl Nickul, från 
Norge konsulent Hans J. Hendriksen och från 
Sverige nomadskolcinspektör Israel Ruong.

5 §■
Med anledning av att nordiskt samarbete inom renskötseln står på program- 

met för Noi’diska rådets session i februari i Helsingfors har frågan diskute- 
rats utan att man närmare ingått på dess olika aspekter. Nämnas bör att 
den finska sektionen av samerådet på anmodan av finska regeringen avgivit 
ett yttrande (se tillägg 2). På tal om renskötselfrågans olika aspekter kan 
i detta sammanhang följande fixeras: betesmarkernas geografiska fördelning, 
vilket i Norden ofta innebär att betesmarkerna för olika årstider ligger på 
olika sidor om en politisk gräns, renens egenskaper oeh dess anpassning till 
betesmarkerna, renskötselmetodernas varierande intensitet och vad det för 
med sig då hänsyn måste tas till en politisk gräns. Ä andra sidan kan en 
politisk gräns gå på ett ur renskötselns synpunkt naturligt sätt, varvid ett 
spärrgärde längs gränsen kan bidraga till att upprätthålla ordningen i ren- 
skötseln och eliminera onödiga konflikter. Vid planeringen av nya spärr- 
gärden bör emellertid en omsorgsfull avvägning göras mellan renskötselns 
olika aspekter, varvid de konkreta erfarenheterna måste tillbörligt beaktas. 
Renskötarsamernas tillhörighet på olika sidor av de politiska gränserna har 
fört med sig komplikationer både för de enskilda samerna och för länderna. 
Konventionen mellan Sverige och Norge har i stort men ej helt kunnat efter- 
levas. I det stora hela torde man kunna våga omdömet att renskötselmeto- 
dernas extensifiering har gjort efterlevnaden av konventionens bestämmelser 
svårare. Man kan i varje fall ifrågasätta huruvida icke betesmarkerna kunde 
utnyttjas bättre om ej de politiska gränserna förde med sig inskränkningar 
eller rentav absoluta spärrar för renarnas naturliga vandringar. Detta sätt 
att se på problemet är naturligt för de renskötande samerna, för vilka de 
politiska gränserna i Norden alltid varit svåra att förstå.

Vad renskötselprodukternas tillvaratagande angår har i Sverige hösten
1956 tillsatts en statlig kommitté med landshövdingen i Norrbottens län Folke 
Thunborg som ordförande. I kommittén sitter en lappfogde, en sakkunnig 
i distributionsfrågor, en veterinär och två samer.
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Meddelanden
om rekommendation nr 21/195(5 angående ökat samarbete beträifande 

atomforskning och atomenergins fredliga bruk

(överlämnade av Sveriges regering tillika på Danmarkit, Finlands, Islands och 
Norges regeringars vägnar samt särskilt av Finlands regering)

Med godkännande av presidiets i brev av den 28 februari 195G gjorda 
förslag har regeringarna i de till rådet anslutna länderna enats om att Sverige 
skulle vara koordinerande land för detta spöi'smál.

F i n l a n d s  r e g e r i n g  (handels- oeh industriministeriet) 
meddelar den 26 november 1956:

Sedan den av statsrådet den 24 mars 1955 tillsatta energikommittén avgivit 
sitt betänkande och förslag den 11 september innevarande år, har kommittén 
genom beslut av statsrådet den 25 oktober tilldelats uppgiften att tills vidare 
fungera som vårt lands atomdelegatiou i berörda samarbete. Därtill liar 
ministeriet tillsatt en kommitté av tre medlemmar, där även ministeriet är 
repres('uterat, för uppgörande av praktiska samarbotsplaner.

S v e r i g e s  r e g e r i n g  (handelsdepartementet) 
meddelar den 10 december 1956:

Det nordiska samordningsut skot tet för atomfrågor kommer att direkt till 
Nordiska rådets presidium lämna en redogörelse för olika spörsmål på detta 
område (se tillägg).
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T I L L Ä G G

Utredning om nordiskt atomsamarbete

Innehåll

Eedogörelse till regeringarna i Danmark, Finland, Island, Xorge och Sverige från
Nordiska samordningsutskottet för atomfrågor 1446

Undertillägg 1: Eapport från det nordiska utskottet för utredning av möjligheterna 
till ett ökat nordiskt samarbete inom atomforskningen och beträffande atomener- 
giens fredliga användning 1448

Undertillägg 2; Internationellt samarbete rörande atomforskningen och atomenergiens
användning 1457
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Undertillägg 4: Redogörelse för Finlands energiförsörjning och planer inom atom- 
energiområdet 1469
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Redoyorelse
fill regeringarna 1 Danmark, Finland, Island, Norge och Sverige från 

Nordiska samordiiingsutskottet för atomfrågor

Vid Nordiske rådets fjärde session i Köpenhamn antogs en rekommendation 
(nr 21/1956), vari hemställdes till regeringarna att genom ett samordnings- 
utskott närmare undersöka möjligheterna för ett vidgat nordiskt samarbete 
avseende atomforskning oeh atomenergiens fredliga utnyttjande, samt att för- 
bereda ett sådant samarbete, där detta kunde synas ändamålsenligt. Vid det 
nordiska utrikesministermötet i Köpenhamn i ajjril 1956 beslöts, att Sverige 
skulle vara koordinei'ande land i fråga om sagda rekommendation.

Till medlemmar av samordningsutskottet utsåg de skilda länderna följande 
personer.

Danmark

Finland

Island

Norge
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Sverige

Såsom de nationella gruppernas sekreterare har fungerat för Danmark 
sekretariatchef Chr. L. Thomsen, för Finland ingenjör Sven-Olof Hultin, för 
Island ambassadsekreterare Birgir Möller, för Norge konsulent Reidar Melien 
samt för Sverige fil. lie. Hans Håkansson. Utskottet har i sitt arbete biträtts 
av ett flertal experter.

Utskottets första sammanträde ägde rum i Stockholm den 19 november 1956. 
Där^•id lämnades redogörelser för verksamhet och planer i fråga om atomener- 
giens fredliga utnyttjande samt beträffande atomforskningen i Danmark, Fin- 
land, Norge och Sverige liksom även i vad avser det internationella atom- 
energisamarbetets organiserande genom International Atomic Energy Agency 
samt inom OEEC. Utskottet beslöt vidare att tillsätta en arbetsgrupp be- 
stående av en expert jämte en sekreterare från varje land, åt vilken uppdrogs 
att till samordningsutskottets nästkommande sammanträde framlägga förslag 
till en rapport rörande atomfrågorna att föreläggas Nordiska rådet vid dess 
femte session. Rapporten skulle innehålla en kort redogörelse för läget beträf- 
fande atomfrågorna i de nordiska länderna, baserad på ett tidigare från 
svensk sida utsänt frågeformulär samt dessutom en redogörelse för det inter- 
nationella atomsamarbetet, däri inbegripet deltagarländernas samarbetsavtal 
med andra länder. Expertgruppen skulle även utarbeta förslag rörande for- 
merna för ett fortsatt nordiskt samarbete i fråga om atomforskningen och 
atomenergiens fredliga utnyttjande samt ange konkreta arbetsuppgifter för 
detta nordiska samarbete. I expei’tgruppen ingick —  förutom ovan nämnda 
sekreterare — för Danmark departementschef H. Koch, för Finland över- 
direktör E. Kinnunen och professor E. Laurila, för Island ambassadör M. 
Magnússon, för Norge statssekreterare 0. Göthe samt för Sverige statssekre- 
terare G. Cederwall.

Vid samordningsutskottets andra sammanträde, som ägde rum i Köpenhamn 
den 5 januari 1957, behandlades expertgruppens förslag till rapport. Därvid 
uppnåddes enighet om att till regeringarna överlämna här närslutna rapport. 
Till densamma äro såsom bilagor fogade dels en redogörelse avseende inter- 
nationellt samarbete rörande atomforskning oeh atomenergiens användning, 
dels ock redogörelser för läget beträffande atomfrågorna i de nordiska län- 
derna.

Rapporten utmynnar i två konkreta förslag



1) inrättandet av ett nordiskt institut i Köpenhamn för teoretisk atomfysik 
oeh en gemensam styrelse för institutet samt

2) tillsättandet av ett nordiskt kontaktorgan för atomenergifrågor.

Köpenhamn den 5 januari 1957.

1 4 4 8 (rek. nr 21/1956). Tillägg.

Viggo Kampmann 
G ylfi Gislason

Gunna?- Lange

Kau7io Kleemola 
Gustav Sjaastad

Undertillägg 1

Happort från det nordiska utskottet för utredning av möjligheterna till ett 
ökat nordiskt samarbete inom atomforskningen och beträffande 

atomenergiens fredliga användning

Utskottet har haft i uppdrag att undersöka möjligheterna till ett ökat 
nordiskt samarbete inom atomforskningen och beträffande atomenergiens 
fredliga utnyttjande.

Utskottet framlägger härmed förslag rörande formerna för ett dylikt sam- 
arbete.

Såsom underlag har utskottet insamlat material från medlemsländerna 
riirande dessas aktuella verksamhet och planer i fråga om atomforskningen 
och atomenergiens fredliga utnyttjande. Från svensk sida har utarbetats ett 
frågeschema beträffande dessa förliåliandcn ävensom beträffande ländernas 
energiförsörjning.

1 sina redogörelser har medlemsländerna i tillämpliga delar besvarat de i 
scheniat upptagna frågorna. ]3cssa redogörelser har fogats som bilagor till 
denna berättelse. En från svensk sida utarbetad kort översikt av det inter- 
nationella samarbetet i atomenergifrågor har även intagits som bilaga.

Energibakgrunden

I de nordiska länderna liksom överallt annorstädes i världen är det energi- 
situationen, som kommer att bestämma utveckling.stakten, när det gäller 
atomenergiens fredliga användning.
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Som bekant ntgör de nordiska länderna ett bränslefattigt område. Frånsett 
kolförekomsterna på Svalbard och de varma källorna på Island utgöres 
inhemska bränsletillgångar huvudsakligen av ved och torv. Mindre betydande 
förekomster av brunkol i Danmark och Skåne bearbetas dock liltsom de 
svenska förekomsterna av oljehaltig alunskiffer.

De svenska skiffrarna innehåller dessutom mj'cket stora mängder uran ehuru 
i låga halter. Utvinning av denna sker dock i industriell skala. I de nordiska 
länderna pågår vidare en intensiv uranprospektering.

Nordens vid sidan av skogen främsta energitillgång har före atomenergien 
representerats av vattenkraften. Endast Danmark saknar praktiskt taget helt 
denna energikälla. Finland hade år 1955 tagit i anspråk 6.2 miljarder kilo- 
wattimmar av en beräknad total utbyggnadsvärd vattenkraft om 17.0 miljarder 
kWh i årsproduktion, ^ l̂ken kan väntas vara helt utnyttjad under senare 
hälften av 19C0-talet. För Sveriges del användes år 1955 25 av totalt cirka 
80 miljarder kWh, vilka beräknas ha utbyggts till perioden 1975— 1980. 
Norge hade år 1955 utbyggt 22.7 av totala 105 miljarder kWh och torde 
följaktligen ha vattenkraftsreserver till fram emot sekelskiftet liksom Island, 
som hittills endast tagit i anspråk 0.4 av totalt 25 miljarder kWh per år.

På grundval av lämnade uppgifter har uppgjorts följande sammanställning 
över energiförsörjningen i Danmark, Finland, Norge och Sverige under år 1955 
med fördelning på inhemsk energiförsörjning och bränsleimport. Såsom enhet 
har valts miljarder megakalorier (mdr Mcal), och den av vattenkraften pro- 
ducerade elkraften har-omräknats efter sitt värmeinnehåll, 1 kWh =  0.86 Mcal.

I tablån anges dessutom med all reservation motsvarande uppgifter avseende 
år 1965. Dessa har dock icke framkommit genom en enhetlig bedömning och 
får därför betraktas som en ren illustration.

Energiförsörjning i miljarder megakalorier åren 1955 och 1965

1955,  , , . Danmark Finland Norge Sverige TotaltInhemsk energi
vattenkraft — 6 19.5 21.5 47
bränsle 5 37 6.5 19.5 68
summa 5 43 26 41 115

Importbränsle . . . .  76 24 29.5 114 243
Totalt 81 67 55.5 155 358

1965 
Inhemsk energi

vattenkraft —  13 28.4 40 81
bränsle 5 39 4.6 20 69
summa 5 52 33 60 150

Importbränsle . . . .  115 35 37 160 347
Totalt 120 87 70 220 497
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De nordiska länderna uppvisar sålunda alla ett starkt beroende av bränsle- 
import i sin energiförsörjning. Samtliga länders bränsleimport utvisar en 
stigande andel för olja och bensin i förhållande till andelen kol och koks.

Atomenergiens roll
Såsom framgår av här lämnade uppgifter om energisituationen i de olika 

länderna synes atomenergiens utnyttjande för elki-aftproduktion ha störst 
aktualitet för Danmarks vidkommande och därnäst för Finlands och Sveriges 
del. Den avgöi-ande faktoi'n härvidlag är kostnadsläget jämfört med elkraft- 
produktion baserad på fo.ssilt bränsle.

I Sverige har startats ett program mcnl atomreaktordrivna värmeverk för 
husuppvärmning. Även framstälhiing av ånga för industriella ändamål för- 
utses i Sverige och Finland liksom i Norge.

Frågan om skeppsreaktorer .studeras i Norge och Sverige, men inga konkreta 
projekt föreligger ännu.

Det aktuella läget inom atomenergiverksamheten i de nordiska länderna
Till Nordiska rådets 4:e session i januari— februari 1956 avgav den norska 

regoring('n en redogörelse för läget i fråga om samarbete mellan de nordiska 
länderna pä atomenergiområdet (Nordisk Råd, 4. session 1956, sid. 846— 849). 
Under det år, som förflutit, sedan denna redogörelse lämnades, har skett en 
vidare utveckling på området. För de olika liinderna förtjänar särskilt att 
uppmiirksammas följande huvudjninkter.

Danmark

Den i mars 1955 utsedda provisoriska kommissionen ersattes genom lag av 
den 21 decemljer 1955 av den permanenta Atom(‘nergikommissionen med 
uppgift att främja atomenergiens fredliga iitnyttjande. I kommissionen ingår 
representanter för den vetenskai^liga oeh tekniska forskningen samt de väsent- 
ligaste med atomenergiens användning förknii^ijade produktions- oeh samhälls- 
intre.«sena.

Under år 1956 har de administrativa linjerna fiir kommissionens arbete 
fastlagts. Den hör i administrativt hänseende under finansministern och för 
samarbetet mellan berörda statliga organ har ujiiirättats ett interdepartemen- 
talt koordiiuitionsutskott. Enligt beslut den 2 mars 1956 utsågs dessutom 
bland folketingets medlemmar ett särskilt utskott med uppgift att följa kom- 
missionens arbete. Slutligen liar finansministern såsom förutskickats i lagen 
utsett sju av kommissionens ledamöter till ett arl)etsutskott med uppgift att 
handha den dagliga verksamheten.

Under Atomenergikommissionens ledning har det grundläggande arbetet, 
som påbörjades av den provisoriska kommissionen, fortsatts under år 1956.

1 4 5 0 21/1956) Tillägg.
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De för det dan.ska programmet mycket betydelsefulla samarbetsavtalen med 
Storbritannien och U.S.A. har utg.jort grundvalen för fortsatta förhandlingar, 
A'ilka bl. a. sommaren 1956 har lett till övci'cnskommelsor med två amerikanska 
företag om leveranser under 1957 dels av en nolleffektuppställning, dels av 
en försöksreaktor med ett maximalt neutronflöde på 4 X lO^s. Det pågår 
vidare förhandlingar med Storbritannien angående bistånd med utformning 
oeh byggande av ytterligare en försöksreaktor.

De inköpta reaktorerna och därtill hörande laboratorier, etc. uppföres på 
kommissionens försöksstation Risö vid Roskildefjorden. Anläggningsarbetet 
var vid årsskiftet så långt framskridet, att de olika laboratorierna kommer 
att kvuina tagas i bruk under sommaren 1957. Under detta år påbörjades 
även vissa lantbruksförsiik, t. ex. odlingsföi'síik under gammabestrålning, som 
utföres under ledning a\- l)crörda lantbruksvetenskapliga institutioner i sam- 
arbete med atomenergikonnnissionen.

Uran förekommer ieke i själ\-a ])ainnark, men ett femårsprogram för inten- 
sifiering av uranprospekteringen på Grönland har be.slutats på grundval av 
de preliminära undersökningsresultaten.

Finland

Energikommittén har i sitt i september 1956 avgivna betänkande föreslagit 
anskaffning av en forskningsreaktor till Tekniska högskolan i Helsingfors. 
Inom industrien har vidare visats intresse för användning av atomenergi för 
ånggenerering.

Intensiv uranprospektering har bedrivits av såväl statliga organ som privata 
företag, varvid positiva indikationer erhållits, ehuru resultaten ännu icke har 
kunnat överblickas.

Island

Stör.sta intresset knyter sig till den eventuella möjligheten att använda 
jordvärme vid framställning av tungt vatten.

Norge

Den redan år 1947 beslutade och år 1951 färdiga forskningsreaktorn med 
naturligt uran och tungt vatten vid Kjeller niira Oslo har genom senare för- 
bättringar utökats från 100 kW till 800 kW. Isotopproduktionen vid reaktorn 
utgjorde 1955/56 mer än 600 sändningar, varav c:a  400 exporterades. Pi'o- 
duktionskapaciteten för isotoper vid Kjeller kommer att ökas med utvidgning 
av laboratoriet för efterbehandling.

Stortinget godkände i mars 1956 planerna på bj^ggande av en ångproduce- 
rande fih’söksreaktor vid Halden med 10 MW effekt och en ångproduktion på 
C : a 20 ton i timmen. Ängan levereras till en närbelägen träförädlingsindustri.



Halden-reaktorn beräknas bli satt i drift i slutet av år 1957. Denna reaktor 
skall också drivas nied tungt vatten och naturligt uran. Den erforderliga 
första laddningen av uran kommer sannolilct att levereras från Storbritannien.

Ilalden-reaktorns utförande siktar först och främst till att utveckla kun- 
skaper om hur man bäst skall konstruera och bj^gga en reaktor för energi- 
alstring för praktiskt bruk. Att man har valt att bygga just en reaktor med 
tungt vatten och med naturligt eller svagt anrikat uran som bränsle beror 
på dels att man har erfarenheter av denna reaktortyp från driften av Kjeller- 
reaktorn, dels att typen ser ut att kunna passa bra som skeppsreaktor.

Utom llalden-projektet föreligger för närvarande inga konkreta reaktor- 
planer i Norge.

Skeppsreaktorer och de problem, som knyter sig till atomdrift av skepp, 
har visats stor uppmärksamhet. Det föreligger för närvarande inga konkreta 
reaktorplaner på detta område, men en studiegrupp arbetar med de tekniska 
problem, som är förknippade med byggande av atomdrivna skepp.

Norges produktion av tungt vatten beräknas öka något under de kommande 
åren.

Utvecklingsarbetet ocli den praktiska forskningen på atomenergiens område 
sker vid Institutt for Atomenergi (IPA) vid Kjeller. År 1951 ingick IFA  ett 
samarbetsavtal med Nederländerna och därefter har Norge haft ett näi'a sam- 
arbete med detta land på atomenergiområdet.

I maj 1955 upprättades ett rådgivande organ. Statens atomenergiråd. Rådet 
består av i allt femton medlemmar, som täcker de olika fackområden,- som har 
förbindelse med atomenergiai’betet.

Sverige

Regeringen framlade våren 1956 —  huvudsakligen i enlighet med Atom- 
energiutredningens betänkande —  förslag till riktlinjer för atomenergiverk- 
samheten, som godkändes av riksdagen, vilken även antog en särskild atom- 
energilag. Enligt denna lag erfordras regeringens tillstånd för att kunna taga 
befattning med atombränslen som uran, torium eller plutonium samt för atom- 
reaktorer och andra atomenergianläggningar. Såsom regeringens rådgivande 
organ inrättades Delegationen för atomenergifrågor, som har fem ledamöter 
och är underställd Handelsdepartementet.

AB Atomenergi liar påbörjat utbyggnaden av en forskningsstation vid 
Studsvik nära Nyköping. En materialprovningsreaktor med ett neutronflöde 
av storleksordningen 10i4 har inköpts från USA och beräknas kunna tagas 
i drift andra halvåret 1958. Till stationen skall bl. a. höra en nolleffekt- 
uppställning och en anläggning för kemisk behandling av bestrålat uran. 
Företaget har konstruerat en reaktor, R 3, med naturligt uran och tungt 
vatten för kombinerad produktion av 70 ÄIW värme och 15 MW elkraft från
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ett mottryeksaggregat. Reaktorn avses för ett nj’tt bostadsområde, Farsta, 
i södra utkanten av Stockholm, och regeringen har föreslagit, att AB Atom- 
energi beviljas anslag fr. o. m. innevarande budgetår för att omedelbart kmina 
börja uppförandet, så att reaktorn skall kunna vara färdig år I960. Vidare 
planerar Kungl. Vattenfallsstyrelsen anläggandet av en värniereaktor i Västerås, 
för vilken anslag föreslås fr. o. m. nästa budgetår. Totalt föreslår regeringen 
i januari 1957 anslag till atomenergiarbete med 72.5 miljoner kronor.

Den svenska uranproduktionskapaciteten planeras öka från 5 till 10 ton 
per år.

Nordiska samarbetsmöjligheter
Frågan om möjligheterna för ett ökat nordiskt samarbete inom atomforsk- 

ningen eller i fråga om atomenergiens industriella utnyttjande kan ses ur ett 
långsiktigare eller ett kort.siktigare perspektiv. Sett på längre sikt kommer 
med all säkerhet atomenergien att spela en mycket betydande roll i de noi'diska 
ländernas energipolitik och därmed i deras totala ekonomi. Emellertid kommer 
behovet av att i mera betydande omfattning utnyttja atomenergien att inträda 
vid vitt skilda tidpunlrtor för de olika nordiska länderna. Hållpunkter för 
bedömningen av denna omständighet ger ett närmare studium av ländernas 
energiförsörjning och dennas sannolika utveckling. En översikt av de upp- 
gifter som lämnats på denna punkt har givits ovan.

Av stor omedelbar lictydelse för bedömningen av formerna och innehållet 
för ett nordiskt samarbete är dessutom resultaten från de för närvarande 
pågående intensiva förhandlingarna om ett internationellt atomenergisamarbete 
både i multilateral och bilateral form. Som närmare framgår av särskild 
bilaga har stadgan för världsorganisationen, International Atomic Energy 
Agency (IA E A ), undertecknats så sent som i oktober 1956, och under förut- 
sättning att tillräckligt antal länder ratificerar denna stadga väntas organi- 
sationen kunna träda i verksamhet vid slutet av år 1957. 1’ormerna för det 
europeiska samarl)etet har det senaste året utretts inom OEEC under aktivt 
deltagande från denna organisations nordiska medlemsländer. Man avser att 
taga ställning till atomencrgisamarbetets permanenta utformning inom OEEC 
under våren 1957. Därvid kommer även Bryssel-makternas planer pä ett 
gemensamt organ, Euratom, för atomenergiarbete att beaktas.

Ett framtida nordiskt samarbete bör utformas med hänsjm till dessa inter- 
nationella organisationer och på så sätt att onödigt dubbelarbete undvikes. 
Dessutom bör ett nordiskt samarbete utformas så, att ett deltagande diiri 
från icke-nordiska länders sida blir möjligt och så att det icke blir till hinder 
för de enskilda ländernas samarbete med länder utanför Norden. Frågan om 
ett fastare organiserat nordiskt atomsamarbete torde sålunda icke kunna helt 
överblickas, förrän de nu aktuella internationella organisationerna kommit 
till stånd oeh börjat sitt arbete.



På kort sikt bestäms dock de i praktiken föreliggande möjligheterna för 
ett nordiskt samarbete främst av det faktiska utveeklingsläget inom de olika 
länderna i fråga om atomenergiens utnyttjande. Härvid är det utmärkande 
draget givetvis, att de nordiska ländernas atomenergiprogram i jämförelse 
med atomstormakternas befinner sig på ett förl^eredande stadium. Norge och 
Sverige har emellertid redan förvärvat vissa erfarenheter från uppförande 
oeli drift av var sin försöksreaktor, och i Noi'ge pågår dessutom byggandet av 
den första industriella reaktorn. I S\erige föreligger långt framskridna 
]ilaner på två kommersiella reaktorer, och en stor materialprovningsreaktor 
är under uppförande. Danmark har inköpt en fiirsta forskningsreaktor, som 
skall tagas i bruk före utgången av år 1957, medan Finland ännu icke har 
Iwslutat om något konkret reaktorprojekt.

Från dessa utgångspunkter kan uppgifter för ett nordiskt samarbete främst 
sökas i samordning av vissa speciella forsknings- eller utvecklingsprojekt, som 
är av samtidigt intresse för två eller flera länder. Samarbetet kommer därvid 
naturligen att inriktas på uppgifter av omedelbar ])etydelse för det industriella 
utn.yttjandet av atomenergien, men man kan även samarbeta i fråga om 
mycket långsiktiga undersökningar, exempelvis rörande alternativa teoretiska 
möjligheter för utnyttjande av atomenergi från kärnklyvnings- eller kärn- 
sammanslagningsprocesser.

Exempel på konkret samarbete av det förra slaget utgör den gemensamma 
svensk-norsk-holländska nollcffektuppställningen (ZEBKA-försöken) i Stoek- 
holm. Andra områden för dylikt samarbete kan exempelvis utgöras av isotop- 
produktion, material])rövniug, kemisk separation av använt atombi’änsle. Den 
här exemplifierade typen av samarbete innebär närmast, att man på rent 
kommersiell Ijasis ställer överkapacitet i ett lands anläggningar till förfogande 
för längre eller kortare tid. En speciell anledning till nordisk samverkan 
föreligger betriiffande kemiska separationsanläggningar på grund av de före- 
skrifter i fråga om kontroll av atombränsle, som olika leverantörer för när- 
varande uppställer.

Inom lagstiftningen på atomenergiområdet anmälei' sig även vissa nordiska 
samordningsfrågor. Sålunda bör man sträva efter att harmonisera de olika 
Jändernas lagstiftning och därvid även upptaga frågan om säkerhetsbestäm- 
melser oeh ansvarighetsregler med sikte på eventualiteten av skador i ett 
grannland. Det bör dock i detta sammanhang särskilt understrykas vikten av 
att en samordning av lagstiftningen eftersträvas på vidast möjliga bas och 
att därför motsvarande koordinationsarbete inom exempelvis OEEC och 
Förenta Nationerna i första hand understödjes.

En av de största svårigheterna inom de nordiska atomenergiprogrammen 
torde utgöras av den relativa bristen på utbildad i^ersonal. För att avhjälpa 
denna brist står — utom utbildningsmöjligheter i samband med den praktiska 
atomenergiverksamheten — främst olika reaktorkurser i USA och Storbritan-
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nien till buds. I detta sammanliano; har man dryftat möjligheterna för ett 
samarbete mellan de nordi.ska länderna beträffande utbildning av personal.

Bland annat de här anförda frågorna kan aktualisera ett visst pä speciella 
konkreta uppgifter inriktat samarbete. För att ett djdikt samarbete från fall 
till fall skall underlättas, bör en fortlöpande kontakt etableras mellan de 
skilda ländernas centralorgan för atomenergifrågor. Förslag om inrättande 
av ett nordiskt kontaktorgan för detta ändamål framföres i det följande.

1. Nordiska samarhetsmöfligJieter i fråga om grundforskningen inom den 
teoretiska atomfysiken

Oberoende av möjligheterna av ett ökat nordiskt samarbete i fråga om 
atomenergiens omedelbara industriella utnyttjande föreligger ett förslag om 
att etablera ett nordiskt samarbete inom den teoretiska atomfysiken. Pör.slaget 
har fi“amställts från deltagarna vid ett sammanträde i Köpenhamn den 20 och 
21 januari 1956 med företrädare fiir den teoretiska atomfysiken i de nordiska 
länderna och gäller inrättande av ett gemensamt nordiskt institut för teoretisk 
atomfysik i Köpenhamn samt en särskild styrelse för detta institut. I styrel- 
sens uppgift skulle även ingå att verka för ett nordiskt samarbete inom den 
teoretiska atomfysiken. De årliga gemensamma kostnaderna för institutets 
drift har Ijcräknats till 450 000 svenska kronor om året. Därvid har räknats 
med att byggnad med nödvändiga lokaler samt underhåll därav skall bekostas 
i'rån dansk sida samt förutsättes, att forskningen vid institutet icke gör det 
ninlvändigt att anskaffa dyrl)ar instrumentering. Dessutom föreslå,s ett åi’ligt 
belopp på 200 000 svenska kronor till .styrelsens övriga verksamhet. Det totala 
årliga anslaget på 650 000 svenska kronor föreslås fördelat på de fyra länderna 
i proportion till folkmängden eller med följande belopp: Danmark 150 000, 
Finland 140 000, Island 5 000, Norge 115 000 och Sverige 240 000 svenska 
kronor.

Mot förslagen reserverade sig en norsk och en svensk representant vid ovan 
nämnda sammanträde. Dessa ansåg, att man för närvarande endast borde 
inrätta en nordisk kommitté för teoretisk kiirnfysik med uppgift att överväga 
foi’merna för nordiskt samarbete.

I föi’slaget om ett gemensamt nordiskt institut i Köpenhamn har angivits 
såsom dess väsentliga uppgift „att genom främst nordiska fysiker angripa de 
huvudproblem, som efter hand uppträder inom atomforskningen, och de me- 
toder som utvecklas för deras behandling. En ledande vetenskapsman som 
föreståndare jämte tre seniorfysiker skulle främst ansvara härför, och under 
deras ledning skall unga lovande fysiker bibringas ingående kunskap om de 
teoretiska metoderna samt övning i deras användning. Vidare skola de fä 
anvisning på problem inom dessa områden och stöd vid deras behandling. 
Från de deltagande länderna sändes stipendiater, förslagsvis fem från Sverige,



tre frän vardera Danmark, Norge och Finland och efter behov någon från 
Island. Vidare kunna efter överenskommelse ytterligare fysiker sändas dit” . 
Kontakten med de teoretiska institutionerna i Norden skall även ägnas största 
uppmärksamhet.

Utskottets förslag
Det av företrädare för den teoretiska atomfysiken i Norden framlagda 

förslaget om ett gemensamt institut i Köpenhamn utgör ett konkret projekt 
för en nordisk samverkan inom ett för internationellt samarbete sj’nnerligen 
väl ägnat forskningsområde av central betydelse inom naturvetenskapen. De 
centrala problem inom den teoretiska atomfysiken, som avses skola stå på 
institutets forskningsprogram skall ha karaktär av ren grundforskning utan 
något direkt samband med atomenergiens nu aktuella, industriella tillgodo- 
görande. Institutets inrättande kan därför behandlas såsom en fristående 
fråga. Hittillsvarande erfarenheter av grundforskningens möjligheter ger 
emellertid vid handen, att den kan fiirväntas få stor l)etydelse för atomenergi- 
verksamheten i vart fall på längre sikt.

Utskottet vill för sin del förorda, att ett gemensamt nordiskt institut för 
teoretisk atomfysik inrättas i Köpenhamn i huvudsaklig överensstämmelse med 
det föreliggande förslaget. Till medlemmar i styrelsen biir varje land ha i'ätt 
att utse vardera högst tre ledaniiiter. Dessa l)ör vara framstående företrädare 
för den teoretiska atomfysiken med överblick över den aktuella forskningen i 
världen i detta ämne. I styrelsens uppgifter bör anses ingå att verka för ett 
nordiskt samarliete inom den teoretiska atomfysiken.

För att institutet redan från starten skall kunna spela den roll, som avsctts, 
torde avgörande betydelse böra fästas vid valet av dess vetenskapliga ledare. 
Utskottet vill understrjiia, att till denna post endast l)ör kunna ifrågakomma 
en forskare, som intager en internationellt ledande .ställning inom den teo- 
retiska atomfysiken.

Till institutets och styrelsens verksamhet bör, med den fördelning på de 
nordiska länderna som ovan angivits, anslås 650 000 svenska kronor per år.

2. Nordiskt kontaktorgan för atomenergifrågor
I det föregående har kon.staterats, att beträffande atomenergiens fredliga 

utn\i:tjande föreligger vissa möjligheter till nordiskt samarbete, varvid detta 
samarbete bör inriktas på begränsade konkreta och aktuella arbetsuppgifter 
i de olika ländernas atomenergiprogram. Vissa exempel på dylika arbetsupp- 
gifter har angivits i det fiircgående. Det torde för dagen vara omöjligt att 
ange, vilka av dessa uppgifter, som i första hand bör realiseras. Det kan för 
närvai’ande heller icke med säkerhet överblickas, vilka uppgifter som kommer 
att upptagas på ett vidare internationellt plan såsom inom OEEC och inom 
IAEA.

1 4 5 6 21/1956) Tillägg.



1457Sak D 00 (rek. nr 21/1956) Tilliigg.

FÖ1’ att de potentiella samarbetsmöjligheter skall kunna fortlöpande tillvara- 
lagas, som lämpligen bör tillgodoses genom regional nordisk samverkan even- 
tuellt under medverkan av annan makt, synes därför nu ett särskilt kontakt- 
organ böra inrättas, som har till uppgift att följa såväl den intei'nationella 
utvecklingen på atomenergiområdet som ut^-ecklingen inom de nordiska 
länderna samt framlägga de förslag till samarbete, som därvid yppats. Om 
kontaktorganet skall kunna fullgöra denna uppgift med tillräcklig snabbhet 
kräves framförallt, att dess sammansättning garanterar god överblick dels över 
den aktuella atomenergiverksamheten i alla dess grenar, dels över ijlaneringen 
av de närmaste årens verksamhet.

Kraven på snabbhet och överblick giir det önskvärt, att kontaktorganet 
består av högst två ledamöter från varje land. I organet sj'nes i första hand 
ländernas ansvariga organ för atomenergifrågor böra vara representerade. 
Organet bör självfallet ha rätt att vid behov inkalla speciella sakkunniga. 
Kostnaderna torde kunna be.stridas av ländernas ovan nämnda organ för atom- 
energifrågor.

Utskottets förslag

Utskottet vill med ovan anförd motivering förorda, att ett gemensamt 
nordiskt kontaktorgan för atomenergifrågor inrättas med uppgift att nära 
följa planering och verksamhet på atomenergiområdet samt befordra de möjlig- 
heter till nordiskt samarbete, som därvid framkommer. Varje land bör enligt 
utskottets mening ha rätt att utse hög.st två ledamöter i kontaktorganet.

Under tillägg 2

Internationollt samarbete rörande atomforskningen och atomenergiens
användning

International Atomic Energy Agency (IA E A )

Stadgan för IAEA undertecknades den 26 oktober 1956 av 70 bland de 81 
länder, som deltagit i den konstituerade konferensen i Förenta Nationernas 
högkvarter i New York. Bland undertecluiarna befann sig samtliga stormak- 
ter, öststater samt Danmark, Island, Norge och Sverige. Sedermera har an- 
talet signatärmakter stigit till 78. Tiden för underskrift utgjorde nittio dagar 
från ovan nämnda datum. Stadgan träder i kraft sedan den ratificerats av 
18 stater, varibland minst tre av de fem atomstormakterna, USA, Sovjetunio- 
nen, Storbritannien, Frankrike och Kanada.

Upprinnelsen till IAEA utgjordes av President Eisenhowers förslag i ett 
tal inför Förenta Nationernas åttonde generalförsamling den 8 decemljcr 1953
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oin inrättande av en internationell atombank. Genom en deklaration den 22 
februari 1956 har presidenten meddelat, att U. S. A. för fredligt bruk ställer 
atombränsle uppgående till sammanlagt 40 ton uran 235 till förfogande över 
en period av år. Härav skulle hälften disponeras inom U. S. A. och hälften 
gå till länder, som själva icke producerade uran 235, dock icke till Sovjet- 
unionen eller dess satelliter.

I .samljand med undertecknande av lA E A is stadga utfäste sig U .S .A . att 
ställa 5 ton av detta uran 235 till IA E A :s förfogande samt att därutöver 
tillskjuta lika stora kvantiteter uran 235, som övriga medlemsländer sam- 
manlagt kommer att erbjuda organisationen. Den 18 november 1956 kun- 
gjordes de priser, som skall gälla för U. S. A :s  leveranser av bl. a. uran in- 
nehållande olika koncentrationer av uran 235. Medan de priser, som kun- 
gjordes vid Genéve-konferensen i augusti 1955, för tungt vatten (28 dollars 
per pound) och för naturligt uran (40 dollars per kilogram) bibehållits oför- 
ändrade, har däremot priset för anrikat uran 235 sänkts väsentligt, för 20- 
procentigt uran 235 från 25 till 16 dollars per gram. Även återköpspriser 
har angivits för det plutonium och uran 233, som alstras i andra länders 
reaktorer med Ijränsle från U. S. A.

IAE A skall ha till uppgift att på.skjmda och utöka atomenergiens bidrag 
till världens fredliga framåtskridande samtidigt som organisationen i största 
möjliga utsträckning skall hindra, att dess verksamhet på något sätt utnytt- 
ja.s för militiira syften. IAEA skall sålunda förmedla atområbriinsle (source 
material) och atombränsle (special fissionalilc material) som ställts till dess 
förfogande, varvid den som tillhandahåller materialet icke kan uppställa för- 
behåll angående dess fördelning eller användning. Dessutom skall organet för- 
medla tekniskt bistånd samt vid behov själv upi^föra och driva atomcnergi- 
anliiggningar. För att erhålla hjälp till ett visst projekt skall en medlems- 
stat förbinda sig att avstå från varje militärt utnyttjande av biståndet samt 
underkasta sig den i stadgan föreskrivna kontrollen diirav. Den utsträckning, 
i vilken kontrollmaskineriet —  godkännande av konstruktioner, bokföring be- 
träffande atomhränsle och atområbränsle, in.spektion, etc. —  skall tillämpas, 
skall för varje projekt fixeras i det särskilda avtal, vari organet godkänner 
projektet i fråga.

JAEA:s verksamhet skall ledas av en generaldirektör vald på fja'a år samt 
av en styrelse, som utom de fem mest framstående atomländerna skall sam- 
mansiittas efter huvudsakligen regionala principer. Antalet styrelsemedlem- 
mar torde vid tillämpningen av hiir antydda regler komma att till en början 
utgöra tjugutre.

En årligen sammanträdande generalförsamling bestående av alla medlems- 
stater skall hl. a. föri’átta val och besluta om medlems.skap samt behandla orga- 
nisationens budget och övriga frågor, som av styrelsen hänskjutes till för- 
samlingen.
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IA E A :s administrativa kostnader, inklusive kostnadei’na för kontrollappara- 
ten, skall uttagas av alla medlemsländer enligt ett kvoteringssj-stem av samma 
slag som tillämpas inom Förenta Nationerna. Övriga kostnader, de industriella 
kostnaderna, skall däremot uttagas på affärsmässig basis av de länder, .som 
begagnar sig av IA E A :s bistånd.

IA E A ;s framtida säte väntas bli AYien. Intill tiden för den första general- 
församlingen, som väntas äga rum tidigast under hösten 1957, fungerar en 
provisorisk styrelse, bestående av 18 länder, som utsågs vid New York-kon- 
ferensen.

Det torde ännu vara för tidigt att söka förutsäga, i vilken utsträckning 
IAEA kommer att få spela den roll för atomenergiens fredliga utnyttjande 
som avsetts. Detta kommer främst att bero på bl. a. vilka mängder av atom- 
bränsle och atområbränsle, som producenterna av dylikt ställer till organisa- 
tionens förfogande samt utformningen av de särskilda avtal, som skall upp- 
rättas för varje projekt, som IAE A ger sitt bistånd.

Av intresse blir vidare den politik beträffande bilaterala samarbetsavtal, 
som atomstormakterna kommer att följa. I detta sammanhang skall uppmärk- 
samhet även fästas vid den notväxling rörande atomkontrollen mellan U. S. A. 
och Sovjetunionen från november 195-1 till september 1956, som offentliggjor- 
des av utrikesdepartmentet i Washington den 6 oktober 1956. Härav framgår 
att enighet synes råda mellan de båda regeringarna angående behovet och 
omfattningen av säkerhetskontrollen. Från U. S. A :s  sida framföres bl. a. 
förslag om att de båda ländernas bilaterala avtal skall utformas likformigt i 
kontrollhänseende samt att kontrollen under den tid, som förflyter, innan 
IA E A :s stadga träder i kraft, icke skall göras mindre omfattande än senare. 
Vidare föreslår U. S. A. att de bilaterala avtalens kontrollmaskineri skall er- 
sättas av IA E A :s sedan detta organiserats.

De båda regeringarna avsåg att upptaga överläggningar om dessa gemen- 
samma problem. U. S. A. önskade hålla dessa överläggningar under förra hälf- 
ten av september 1956, Sovjetunionen efter det att IA E A :s stadga godkänts.

OEEC:s atomenergistyrelse

Ministerrådet inom OEEC beslöt i juli 1956 inrätta en särskild atomenergi- 
•styrelse. Steering Committee for Nuclear Energy, för att leda organiserandet 
av ett europeiskt atomenergisamarbete.

Inom OEEC har utredningsarbete beträffande atomenergifrågorna pågått 
sedan sommaren 1955 först genom en tremannakommitté under ordförande- 
skap av dåvarande grekiske delegaten L. Nicolaidis. Kommitténs rapport 
„Possibilities of action in the field of nuclear energj'” godkändes i huvudsak 
av ministerrådet i februari 1956, och en speciell kommitté tillsattes för att 
snabbt utarbeta konkreta förslag till europeiskt samarbete i fråga om atom- 
energiens fredliga användning.



På grundval av .specialkommitténs betänkande „Joint action by OEEC 
countries in the field of nuclear energy” fattade mini.sterrådet i juli 1956 
beslut om ett fortsatt samarbete gällande i huvudsak följande punkter:

1) gemensamma föi’ctag nödvändiga för utvecklingen inom den europei.ska 
atomenergiverlisamheten;

2) internationell säkerhetskontroll för att hindra att do gemensamma åtgär- 
derna utnyttjas för militära syften;

3) avlägsnande så långt möjligt av hinder för intcr-europeisk handel med 
atomindustriens råvaror och produkter samt ett provisoriskt standstill un- 
der ett år i fråga om handelsregler medan förhandlingarna om en liberali- 
•sering pågår;

4) koordinering av lagstiftning, utbildning av atomtekniker och standardise- 
ringsregler mellan medlemsländerna.

Atomenergistj'relsen fick i uppdrag att ansvara för verkställandet av be- 
sluten samt att inom sex månader framlägga förslag till ministerrådet beträf- 
fande de organ som bör skapas för det fortsatta samarbetet.

Fr. 0 . m. hösten 1956 har olika arljetsgrupper studerat siikerhetskontroll, 
kemiska separationsanläggningar, program för experimentreaktorer och för ge- 
mensamma atomkraftverk, liberalisering av handel med atomvaror, legala och 
finansiella frågor vid gemensamma anläggningar samt förhållandet till Brys- 
sel-makterna.

De nordiska länderna inom OEEC har tagit aktiv del i behandlingen av 
atomenergifrågorna. I nämnda arbetsgrupper har sålunda Danmark posten 
som vice ordförande i säkerlietskontrollgruppen och gruppen för kontakt med 
Bry.sselmaktorna, Norge ordförandeposten i gruppen för legala och finansiella 
frågor och Sverige ordförandeposten i experimentroaktorgruppen och handels- 
gruppen samt posten som vice ordförande i gruppen för kemisk separation.

Atomonergistyrelsens förslag till konkret samarbete väntas bli behandlat av 
ministerrådet under våren 1957.

ETJRATOM-förliandlingarna

Efter ilessina-konferensen i juni 1955 startades av den s. k. Bryssel-konfe- 
1 'onsen (Benelux, Frankrike, Italien och Västtyskland) påföljande månad ett 
utredningsarbete, som utom frågan om en gemensam marknad för handeln i 
allmänhet bl. a. innefattade frågan om ett samarbete på atomenergiområdet 
mellan de sex länderna inom en särskild organisation, EURATOM. En av Brys- 
selmakterna utarbetad rapport härom har genom beslut av liindernas utrikes- 
ministrar i Venedig i maj 1956 lagt till grund för arbete på en fördragstext 
för EURATOM. Enligt rapporten skulle de sex länderna utgöra en gemensam 
marknad för handeln med bl. a. atomvaror. EURATOM .skulle i vis.sa avseenden
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ha övernationell status och i synnerhet kontrollera alla lager av atombränsle 
och atområbräsle, som icke var i användning, samt handeln med dylikt bränsle. 
Som en skillnad mot OEEC:s arbetc kan noteras, att EURATO^Irapporten icke 
tagit ställning till frågan om en eventuell militär användnhig av atomenergien.

Europea7i Atomic Energy Society

Detta samarbetsorgan för huvudsakligen tekniskt informationsutbyte mellan 
atomenergiorganisationerna i Västeuropa bildades sommaren 1954 på nor.skt 
intiativ. Medlemmar är för närvarande organisationer i Belgien, Danmark, 
Frankrike, Italien, Nederländerna, Norge, Portugal, Schweiz, Storbritannien, 
Sverige och Västtyskland.

Verksamheten bekostas individuellt av medlemmarna och utövas främst ge- 
nom arrangerande av pcriodi.ska sammankomster samt cirkulation av tekniska 
rapporter.

Conseil Européen pour la Recherche Nucléaire (CERN)

CERN bildades 1953 med uppgift att uppföra en modärn forskningsstation 
för grundforskning inom kärnfysiken. I Geneve pågår uppförande av två par- 
tikel-acceleratorer, av vilka den ena av mycket stora dimensioner. Den mindre 
maskinen beräknas kunna tagas i bruk under år 1957.

En särskild CERN-grupp för forskning i teoretisk fysik har varit förlagd 
till Köpenhamn men kommer under år 1957 att överflyttas till Geneve.

Medlemmar i CERN är utom Danmark, Norge och Sverige även Belgien, 
Frankrike, Grekland, Italien, Jugoslavien, Nederländerna, Schweiz, Storbritan- 
nien och Västtyskland. Organisationen har för närvarande omkring 400 an- 
ställda och avses år 1960 sysselsätta omkring 500. Den totala kostnaden för 
projektet fram till år 1960 beräknades ursprungligen till 120 miljoner 
schweizerfrancs, men väntas nu komma att uppgå till omkring 200 miljoner 
schweizerfrancs. ^Medlemsavgifterna utgöres av fixerade kvoter av årskost- 
naden.

Bilaterala samarbetsavtal

Bilaterala avtal huvudsakligen för atomenergiens fredliga utnyttjande har 
ingåtts mellan å ena sidan U. S. A., Sovjetunionen och Storbritannien och å 
andra siden en lång rad stater.

Sovjetunionen har ingått dylika avtal med Jugoslavien, Egypten och en 
rad östeuropeiska och asiatiska stater.

Storbritannien har ingått bilaterala avtal med förutom U. S. A. även Bel- 
gien, Danmark, Frankrike, Kanada oeh Portugal. A^^alct med Danmark från 
juni 1955 går ut på genomförandet av ett gemensamt program för veten- 
skapliga och tekniska experiment med sikte på industriellt utnyttjande av



atomenergien. Avtalet förutsätter vidare engeLskt bistånd med konstruktion 
oeh liyggande av en försöksreaktor i Danmark samt engelsk leverans av iiran 
till densamma.

U. S. A. har hittills ingått 32 bilaterala avtal rörande forskningssamarbete 
och de.ssutom 7 avtal rörande industriellt utnyttjande av atomenergin. Såväl 
Damnark som Sverige har avtal med U. S. A. av det förra slaget. Båda län- 
derna har under år 1956 genom tilläggsavtal försiikrat sig om möjlighet att 
förvärva intill 12 kg uran 235 i 20 procentig anrikning .samt dessutom gram- 
kvantiteter av plutonium, uran 233 och 90-proeentigt uran 235.

ilera långtgående avtal med U. S. A, har, utom Storbritannien och uran- 
länderna Kanada oeh Belgien, hittills endast Australien, Frankrike, Neder- 
länderna och Schweiz.

Förhandlingar om liknande avtal pågår med åtskilliga andra länder. Avta- 
len innefattar leveranser av storlek.sordningen 500 kilogram 20-procentigt uran 
235 samt 6 å 8 kilogram 90-procentigt.

I båda typerna av avtal ingår säkerhetsbestämmelser av samma karaktär, 
som förutses i lA E A is stadga. I den senare typen av avtal förutses även 
möjligheten av att IA E A :s kontrollapparat utnyttjas, om endera av avtals- 
parterna så önskar. Upjtnå.s icke enighet därom kan endera häva avtalet.
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Undertillägg 3

Notat vedroroiide den fredelige anvendelse af atomenergi og atomforskningen
i Danmark

1. DanmarJis energiforsyning

Danmarks mangel på indenland.skc energikilder medfører, at landets energi- 
forsyning i hovedsagen er baseret på import af stenkul, koks og olie. 1 1955 
svarede det samlede enei’giforhrug til ca. 13.5 mill. tons kul å 6 000 kcal/kg. 
Heraf udgjorde den indenlandske produktion af tørv, brunkul og brænde en 
mængde svarende til 0.8 mill. tons kul eller ca. 6 % af det samlede forbrug. 
På grund af de høje priser på importeret brændsel er den danske brunkuls- 
produktion dog steget meget væsentligt i 1956 til trods for de meget begncn- 
.sede forekomster.

Det årlige energiforbrug pr. indbygger svarer for tiden i Danmark til ca.
3.0 tons stenkul mod ca. 9 tons i USA, næsten 5 tons i England og godt 3.3 
tons i Sverige. Det forholdsvis lave forbrug i Danmark beror bl. a. på, at 
Danmark indirekte importerer energi gennem import af varer, hvis fremstilling
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er særlig energikrævende. De fleste landes energiforbrug ligger dog væ.sentligt 
lavere.

Danmarks samlede energiforbrug er mere end fordoblet i de 7 år fra 1948 
til 1955. Denne stærke stigning er imidlertid exceptionel og skyldes dels 
højkonjunkturen i denne periode, dels og navnlig vanskelighederne ved at 
importere udenlandsk brændsel under den anden verdenskrig og i de første 
efterkrigsår, hvilket medførte et så lâ ■t forbrug i 1948, at man skal tilbage 
til 1930 for at finde tilsvarende tal.

Set over en længere periode fordobles det danske energiforbrug ca. hvert 
20'ende år, idet det samlede energiforbrug fordobledes fra 1920 til 1939, og 
med den nuvæ'rende høje stigningstakt vil energiforbruget være mere end for- 
doblet fra 1939 til 1960. Forlænges denne langtidsudvikling til 1965, vil det 
.samlede energiforbrug på dette tidspunkt svare til 20 mill. tons kul å 6 000 
kcal/kg mod 13.5 mill. tons kul i 1956 og 6.3 mill. tons i 1939.

Elforbruget i Danmark er steget langt hurtigere end det .samlede energi- 
forbrug. T iierioden fra 1921/22 til 1954,'55 er de offentlige v.erkers salg til 
forbrugerne .steget fra 145 mill. kWh til 2 640 mill. kWh. For perioden som 
helhed har stigningen været gennemsnitlig 9.2 % om året, hvad der er euslje- 
tydende med en gennemsnitlig fordoblingsperiode på ca. 8 år. I'middelbart 
efter den anden verdenskrig lå stigningsprocenten va'sentligt højere, men 
dette skyldtes delvis eftervirkningerne af forbrugsbegræn.sningen mider krigen. 
For perioden fra 1947/48 til 1954/55 har .stigningsprocenten været af samme 
størrelsesorden som under konjunkturopgangen fra 1933 til 1939, nemlig godt 
J1 Tr. Dette betyder, at elforbruget fordobles på mindre end 7 år.

2. Forheredehcr fil atoincnergicns fredelige udnyttelse

a. D e n  f o r e l ø b i g e  k o m m i s s i o n

Forberedelserne til et dansk arbejde med atomenergiens fredelige udnyttelse 
begyndte i Akademiet for de Tekniske Videnskaber, som den 23. februar 1954 
nedsatte et udvalg til at arbejde med .sagen og navnlig til at indhente oplys- 
ninger om undersøgelser foretaget i udlandet.

Den 8. marts 1955 ned.sattes af regeringen en foreløbig kommission under 
finan.sministcrict, som fik til opgave at forberede en aktiv indsat.s fra dansk 
side for udnyttelse af atomenergien til samfundets tarv.

J)en almindelige baggrund for kommissionens nedsicttelse skabtes af atom- 
energiens hastigt voksende anvendelsesmuligheder jiå naturvidenskabelige og 
tekniske områder; men for Danmark var det afgørende, at der nu for iør.ste 
gang syntes at foreligge mulighed for at få fissilt materiale til landet.

Det var et resultat af den foreløbige kommissions arbejde, at der allerede 
i sommeren 1955 blev truffet aftaler med England og USA om et samai'bcjde 
vedrørende udnyttelsen af atomenergien.



Ifølge den dan.sk-amcrikanske aftale vil USA give oplysninger om bygning 
og drift af forsøgsreaktorer. Desuden vil USA forsyne Danmark med 20 % 
beriget uran, indeholdende i alt 12 kg uran 235, enligt traktat af 25. juli 1955 
samt tillægsaftale af 28. juni 195G, som af formelle grunde dog først træder 
i kraft i januar 1957.

Overenskomsten med England går ud på gennemførelsen af et fælles pro- 
gram for videnskabelige og tekniske forsøg, der tager sigte på industriel ud- 
nyttelse af atomenergien. Aftalen forudser, at der fra engelsk side vil blive 
ydet hjælp med udformningen og bygningen af en for.søgsreaktor, og at Eng- 
land vil forsyne den danske reaktor med uran. Foi'liandlingorne herom er 
endnu ikke tilendebragt.

b. D e n  p e r m a n e n t e  k o m m i s s i o n s  n e d s æ t t e l s e
De to aftaler danner grundlag for, at man i Danmark opbygger en forsøgs- 

station med dertil hørende reaktorer, laboratorier, værksteder m. v. For at 
gennemføre dette projekt og for at kunne tilrettelægge det fremtidige viden- 
skat)elige og tekniske forskningsarbejde fandtes det påkrævet at skabe en per- 
manent organi.sation, som ville kunne råde over fornøden videnskabelig og tek- 
nisk sagkundskab, og som tillige kunne varetage samarbejdet med tilsvarende 
udenlandske in.stitutioner og internationale organer inden for dette område.

Ted lov af 21. december 1955 nedsattes Danmarks atomenergikommission, 
hvorved man fremover sikrede, at videnskaben og de væsentligste med udnyt- 
telsen af atomenergien forbundne produktions- og samfundsintere.sser fik di- 
rekte indflydelse på arbejdets tilrettelæggelse. Under hensyn til, at kommissio- 
nens arbejdsområde berører en række fagministeriers forretningsområder, blev 
kommissionen lagt under finansministeriet fremfor under et af de specielt 
interesserede fagministerier.

c. K o m m i s s i o n e n s  s a m m e n s æ t n i n g  o g  o r g a n i s a ti o n
Ved atomenergikommissionens sammensætning blev der draget omsorg for, at 

den videnskabelige og tekniske forskning og de væsentligste produktions- og 
samfundsinteresser blev repræsenteret. Kommissionen fik i alt 23 medlemmer, 
hvortil i oktober 1956 kom yderligere eet medlem repræsenterende Grønlands 
geologiske undersøgelse.

Kommissionen konstituerede sig med professor Niels Bohr som formand. 
Til varetagelse af opgaver i forbindelse med kommissionens daglige virksom- 
hed og til etableringen af det planlagte forsøgsanlæg er der nedsat et forret- 
ningsudvalg på 7 medlemmer. Forretningsudvalgets formand er departe- 
mentschef H. II. Koch.

Folketinget følger arbejdet i kommissionen gennem et ved folketingsbeslut- 
ning af 2. marts 1956 nedsat folketingsudvalg med den opgave ikke alene at 
modtage beretninger fra kommissionen, men også fra tid til anden at få mundt
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lige redegørelser eller på anden måde ved besøg og lignende at få kend.skab 
til det arbejde, som udføres.

Under liensyn til, at intet af de ministerier, der beskæftiger sig med spørgs- 
mål angående atomenergiens fredelige udnyttelse, er repræsenteret i kommis- 
sionen, er der nedsat et særligt koordinationsudvalg mellem på den ene side 
kommissionen og på den anden .side de ministerier og direktorater, som inden 
for deres forretningsområder varetager opgaver, der har forbindelse med 
atomenergikommissionens arbejde. Udvalgets formand er departementschef 
E. Dige, finansministeriet, og forretningsudvalgets formand repræsenterer 
atomenergikommissionen.

Kommissionens organisation fremgår af nedenstående skema:

d. K o m m i s s i o n e n s  n u v æ r e n d e  a r b e j d e

Kommissionens første opgave, som har været dominerende siden arbejdets 
begyndelse, har været etableringen af et forskningscentrum.

Til dette formål har kommissionen erhvervet et ca. 162 ha stort areal be- 
liggende på og ved Risø halvø i Eoskilde fjord. På dette område opføres for 
tiden laboratorier med tilhørende hjælpebygninger (herunder også et antal 
boliger), ligesom de nødvendige forarbejder til forsøgsreaktorernes opstilling 
er under udførelse. En del af arealet, ca. 60 ha, er erhvervet med henblik 
på udførelsen af dyrkningsforsøg af forskellig art.

I sommeren 1956 er der truffet aftale med Foster Wheeler Corporation i 
New York om levering af en forsøgsreaktor med indtil 5 megawatt effekt, 
svarende til en maksimal neutronf lux af ca. 4 X  10̂  ̂  termiske neutroner pr. 
cm2 pj._ sekund i reaktorens midte.

Til udgifterne til denne reaktor og de tilhørende laboratorier vil den ame- 
rikanske stat yde et meget væsentligt bidrag, nemlig 350 000$. Reaktordelene 
leveres i sommeren 1957, og reaktoren opføres af den danske atomenergikom
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mis.sion med sagkyndig bistand fra Foster Wlioeler. Ifølge programmet skulle 
reaktoren være færdigopført inden udgangen af 1957.

Reaktoren, som får kodebetegnelsen DTTR (Danish Tank Type Reactor), 
består af en 8 m høj aluminiumtank med ca. 2 m diameter, fyldt med vand, 
i hvilken der er anbragt brændselselementer af 20 %  beriget uran.

Reaktoren anbringes i en ståltank, ca. 25 meter i diameter og ca. 17 meter 
høj. Ved hjælp af automatiske kontrolforanstaltninger og gennemførte for- 
sigtighedsregler er der sørget for et sikkerhedssystem, som på grundlag af 
amerikanske erfaringer er udarbejdet på en så betryggende måde, at ulield 
med reaktoren næppe skulle kunne ske.

Forsøgsreaktoren DTTR er udstyret med i alt 17 forskellige forsøgskanalcr 
af vekslende kapacitet. For at opnå fuld kapacitetsudnyttelse vil DTTR skøns- 
mæssigt anslået skulle benyttes af cn stab svarende til fuld l)cskæftigelse af 
ca. 25 civilingeniører med tilliørende assistenter foruden den stab på 6 in- 
geniører og ca. 15 assistenter, som medgår til reaktorens drift.

Ud over denne reaktor er der, ligeledes i sommeren 1956, afsluttet kontrakt 
med „Atomics International” (en afdeling af North American Aviation) i Los 
Angeles om leveringen i løbet af foråret 1957 af en såkaldt nulenergiopstilling, 
som har fået kodebetegnelsen DZEF (Danish Zero Energy Facility). Den 
bliver af den såkaldte water boiler type, som består af en rustfri stålbeholder,
i hvilken der findes en opløsning af uranylsulfat (hvis uran er )>eriget til 
20 %  uran 235) i vand. På grund af nulenergiopstillingens „medfødte” sikker- 
hedsegenskaber kan den anbringes i almindelige laboratorieværelser i større 
bygninger. På Risø vil den blive anbragt i sin egen bygning.

Den danske atomenergikommissions tekniske personale omfatter i dag ca. 40 
per.soner med højere uddannelse. Omkring maj—juni 1957, når laboratorie- 
bygningerne på Risø står færdige, og DZEF er færdigopført, og l^TTR er 
under opljygning, vil alene på Risø være beskæftiget mellem 150 og 200 men- 
nesker.

Ud over det grundlæggende arbejde med opbygningen af Risø kan det anføres, 
at kommi.ssionen står bag et l'ursusprogmm, som har til formål at medvirke 
til uddannelsen af per.sonale og til udbredelsen af kendskabet til mulighederne 
for atomenergiens fredelige udnyttelse. Det første kui’sus med omkring 40 del- 
tagere, som blev afholdt i august og september 1956, stod åbent for atom- 
energikommissionens tekniske medarbejdere og for ingeniører fra industri og 
elværker. Det var anlagt på at give en grundlæggende supplerende uddannelse 
inden for områderne reaktorfysik, reaktorinstrumenter og materiale til reakto- 
rer, b&skyttelse mod stråling og A-armetransmissionsproljlemer. Et nyt kursus 
forventes indledet i begyndelsen af februar 1957. Endelig vil der til sin tid 
blive uddannelsesmuligheder ved forskningscentret på Risø.

Endvidere er der på atomenergikommissionens foranledning i sonn’ene 1955 
og 1956 i Sydvestgrønland foretaget efterforskning af mineraler med radio
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aktivt indhold. Undersøgelsernes foreløbige resultater har vLst, at der findes 
lettilgængelige bjergarter med et sådant indhold af uran og thorium, at man 
har fundet det rigtigt at udarliejde et femårsprogram for en intensiveret un- 
dersøgelse af Grønlands geologi.

e. V i r k s o m h e d  u d e n  f o r  ko  m m i s i o n e n

Til fremme af den teknisk-viden.skabelige forskning og anvendelsen a i: dens 
resultater til gavn for dansk orliverv.sliv stiftedes i 1937 Akademiet for de 
Tekniske Videnskaber (A TV ). Som indledningsvis lierørt deltog ATV i det 
forberedende arbejde med atomenergiens udnyttelse i Danmark.

Under ATV er der oprettet et udvalg og en dertil knyttet selvejende isotop- 
central, der har til formål at inspirere danske virksomheder til at udnj^te 
i’adioaktive isotoper og at j’de bistand ved isotopernes anvendelse i praksis.
1 såvel udvalget som centralens bestyrelse har lederne af atomenergikom- 
missionens forsøgsprogram sæde.

Endvidere bør også det den 21. april 1953 ligeledes af ATV nedsatte korro- 
sionsudvalg nævnes, idet der består et naturligt samarl)ejdsforhold mellem dette 
udvalg og atomenergikommissionen med henblik på løsningen af de specielle 
korro.sionsproblemer, som reaktordrift indebærer.

Der føres endelig under ATV for øjeblikket forhandlinger om etableringen 
af en industrigruppe, der i samarbejde med atomenergikommissionen slcal ar- 
])ejde med industriens muligliedcr for at deltage aktivt i den fredelige ud- 
nyttelse af atomenergien.

3. Grundforskning

Grundforskningen inden for atomkernefysikken i Danmark foregår dels på 
det i 1920 oprettede institut for teoretisk fysik ved Københavns universitet 
under ledelse af professor Niels Bohr, dels ved det nyoprettede naturviden- 
skabelige fakultet ved Århus universitet, der ledes af professor Sven Werner.

De videnskabelige undersøgelser på professor Bohrs in.stitut tager navnlig 
sigte på studiet af atomkernernes struktur gennem undersøgelser af de for- 
skellige typer af atomkernereaktioner. I de senere år er der udarbejdet teo- 
retiske forestillinger angående nye træk af kernernes opbygning, og disse 
forestillinger er blevet efterprøvet ved eksperimenter udført ved hjælp af in- 
stituttets appai'atur, som omfater cyklotron, flere højspændingsanlæg, herundei"
2 Van-de-Graaf generatorer på 2 og 4 MeV og 1 Cockcroft-Walton installation 
på 1 MeV, isotopseparator og magnetiske og optiske spektrometre etc. Et så- 
dant nært samarbejde mellem teoretiske og eksperimentelle metoder har altid 
været et hovedformål for instituttets virksomhed.

I det videnskabelige arbejde på instituttet deltager foruden de danske med- 
arbejdere tillige et stort antal udenlandske forskere, for tiden ca. 40, der kom



mer fra mange forskellige dele af verden. En del af disse udenlandske 
forskere er yngre fysikere, der kommer til instituttet for at søge videregående 
uddannelse og ve.iledning i videnskabeligt arljejde. En anden del tilhører 
CEKN-organisationens teoretiske studiegruppe, der i de sidste 5 år midler- 
tidigt har været henlagt i København, og som foruden nogle få ældre om- 
fatter 1 yngre teoretisk fysiker fra hvert af de 12 medlemslande. Desuden 
har forskellige fonds som Ford-foundation og Rask-Ørsted Fondet støttet det 
internationale videnskabelige samarbejde.

Ved Århus universitet foregår i disse år en betydelig udvidelse af det i 
1954 opprettede naturvidenskabelige fakultet, der byggede på de i 1933 opret- 
tede institutter for fysik og kemi. Fakultetets matematisk-fysiske afdeling 
råder allerede over et betydeligt apparatur —  herunder en Cockcroft-Walton 
installation på 1 MeV—  og påregnas i de nærmest følgende år yderligere ud- 
videt såvel med personale som udstyr.

4. Lovgivning
Der findes ingen speciel lovgivning vedrørende efterforskning og udvinding 

af mineraler, hvori uran og thorium indgår. Forekomster af uran- og thorium- 
forbindelser er omfattet af lov nr. 181 af 8. maj 1950 vedrørande efterforsk- 
ning og udvinding af råstoffer i Danmarks undergrund.

Lov nr. 147 af 15. april 1930 om brugen af røntgenstråler m. v. bemyndiger 
indenrigsministeren til at udfærdige bestemmelser for udførelse og drift af 
røntgenanlæg m. v.

Ved lov nr. 94 af 31. marts 1953 er det bestemt, at radioaktive stoffer af 
<jnhver art kun kan fremstilles, indføres eller besiddes, såfremt tilladelse er 
givet af sundhedsstyrelsen. Indenrigsministeren er bemyndiget til at udfærdige 
bestemmelser vedrørende de nødvendige sikkerhedsforanstaltninger i forbin- 
delse med indførsel, fremstilling, anvendelse, opbevaring, transport og bort- 
skaffelse m. V .  af radioaktive stoffer. Sådanne bestemmelser er udstedt ved 
bekendtgørelse af 15. juni 1955.

Der foreligger ingen speciel lovgivning vedrørende patenter eller opfindelser 
på atomenergiens område. Opfindelser vedrørende atomenergiens anvendelse 
kan patenteres under den danske patentlov af 1. september 1936 med ændrin- 
ger, senest ved lov nr. 508 af 20. december 1950.

Der er ikke for tiden planlagt yderligere lovgivning på atomenergiens 
område.

5. Forsikring
Der findes ingen speciel forsikringslovgivning vedrørende atomenergi. Ar- 

1)cjdsgivernes lovpligtige ansvarsforsikring for ansatte arbejdere dækker føl- 
gerne af radioaktiv stråling. Der er ikke for tiden planlagt forsikringslovgiv- 
ning på atomenergiens område.
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Undertillägg 4

Ik'dogörelse för Finlands energiförsörjning och planer inom atomenergi- 
området

E nergiförsörjning

Ar 1954 utgjorde Finlands elkraftproduktion 5.75 miljarder kilowattimmar 
(mdr kWh), varav 4.85 frän vattenkraft. Den inhemska bränsleproduktionen 
motsvarade 5.75 miljoner ton stenkol, varvid 150 000 ton torv riiknats som 
c:a  0.1 miljon ton stenkol. Återstoden utgjordes av ved. Finlands förbruk- 
ning av importerat bränsle motsvarande år 1954 omkring 3.5 miljoner ton 
stenkol, varav 1.5 miljoner ton kol oeh 0.5 miljoner ton koks och återstoden 
olja och oljeprodukter.

Vid uppgörandet av prognoser över utvecklingen inom den närmaste fram- 
tiden har man i allmänhet antagit, att användningen av inhemska bränslen 
icke kommer att växa nämnvärt utöver nuvarande värden, men att den pro- 
gressiva ökningen av kraftkonsumtionen och importen av utländska bränslen 
fortgår. Stegringen av det elektriska energibehovet har under de senast för- 
flutna 5 åren i medeltal uppgått till ca 11 % per år och under de 3 senaste 
åren till ca 13 %  per år. Med hänsyn till dels denna utveckling dels på 
basen av detaljerade undersökningar hos konsumenterna rörande den ökning 
av kraftbehovet, som är att vänta inom den närmaste framtiden, har en 
prognos uppställts, enligt vilken stegringen av den elektriska energiförbruk- 
ningen åtminstone fram till år 1960 skulle uppgå till i medeltal 11 % per år 
och därefter till ca 8 % årligen. En stegring i detta tempo även efter år 
1960 förefaller sannolik, då man beaktar att landets vattenkrafttillgångar 
ännu ej är uttömda samt att den elektriska energins andel av den totala 
energikonsumtionen tillsvidare är relativt låg jämfört med andra mer in- 
dustrialiserade länder. Om vidai’c antages att importen av fossila bränslen 
stegras med i medeltal samma 4 %  som hittills, ei’hålles följande prognos- 
värden för den totala energikonsumtionen åren 1960 och 1970 med bränslet 
omräknat i stenkol: år 1960 elki-aft ca 10 mdr kWh, inhemska bränslen 6.0 
och importbränslen 4.4 miljoner ton stenkol; år 1970 ca 20 mdr kWh elektrisk 
energi, inhemska bränslen fortfarande 6.0 men importbrilnslen 6.5 miljoner 
ton stenkol. Enligt prognosen kommer således totala energibehovet fram till 
1970 att nästan fördubblas från 1954 års värde.

För att ytterligare belysa kraftförsörjningens struktur i Finland kan näm- 
nas, att år 1954 användes ca 15 px’ocent för enskilda behov, ca 70 procent av 
industrin, ca 4 procent av kraftverken eller fiir allmänna behov. Återstående 
drygt 10 procent utgjorde förluster.



Finlands ekonomiskt ntbyggnadsvärda vattenkraftresurser beräknas för när- 
varande till omkring 17 mdr kWh per år.

Utvecklingen på kraftekonomins område i Finland uppvisar alltså samma 
drag som i många andra länder. Den starkt progressiva stegringen av kraft- 
behovet ställer allt större anspråk på nybyggnadsverksamheten inom kraft- 
hushålliiingsområdet. Då de inhemska brilnslena icke förslår för att täcka 
behovet, kommer även importen av fossila bränslen att progressivt ökas, vilken 
företeelse ytterligare accentueras av att bränslebehovet blir allt större genom 
att värmekraftens andel i elektricitetsförsörjningen ökas i den mån möjlig- 
heterna att utl)ygga ny vattenkraft minskar eller upphör, vilket torde ske 
inom 10— 15 år. Frågan om det är möjligt att på längre sikt kunna erhålla 
och till landet importera ständigt växande fossila bränslekvantitetcr skall icke 
här l)chandlas närmare, men säkert är att förråden icke är outtömliga. Det 
synes diirför uppenbai-t att Finland hör till de länder där atomkraften inom 
en icke avlägsen framtid kommer att utn\1;tjas för alstring av värme och 
kraft i större skala. Frågan har ägnats tillbörlig uppmärksamhet i Finland, 
och man har kommit till att den tekniskt-ekonomiskt riktiga lösningen är att 
ännu fortsätta utbyggnaden av kraft enligt ett program motsvarande det som 
ovan beskrivits. Ekonomiskt utbyggnadsvärd vattenkraft finns ännu för 
minst 10 år framåt och som reservanläggningar för vattenfattiga perioder 
vilkas utnyttjningstid blir kort lämpar sig tillsvidare konventionella ångkraft- 
anläggningar bäst på grund av avsevärt lägre anläggningskostnader. ]\Iot- 
tryckskraftalstring kommer alltid att ställa sig ekonomiskt lönande i alla de 
fall där utnyttjningstiden är tillräckligt lång, men även i enskiftesfabrikcr 
exempelvis inom textilindustrin.

Atomenergins roll

I Finland blir atomenergins vidsträcktare användning inom kraftproduktion 
aktuell senast inom 10 är då vattcnkrafttillgångarna torde vara utbyggda. 
Andra slags användningsmöjligheter kommer att vara ekonomiskt lönande 
möjligen redan tidigare.

Största intresse torde man för närvarande ha av produktioTi av proccssånga 
inom cellulosa- och pappersindustrin. I vilken mån man här kommer att 
använda sig av atomkraft för uteslutande produktion av ånga och i vilken 
mån man samtidigt kommer att sträva till mottryckskraftproduktion är ett 
tekniskt och ekonomiskt problem, som får bedömas separat. Fjärruppvärm- 
ning av bostäder i Finland är ännu på begynnelsestadiet. Det är uppenliart., 
att man senare i städerna kommer att sträva till detta uppvärmning.ssätt och 
såtillvida kommer även atomenergin i betraktande. För elkraftproduktion med 
tillhjälp av atomenergi finnes för tillfället iinnu icke några ingående planer, 
fastän saken har dryftats på olika håll.

1 4 7 0 21/1956) Tillägg.
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Reaktorprogram
I Finland finns tillsvidare varken kraft- eller forskningsreaktorer. Energi- 

kommittén har i ett betänkande av den 11 september 1956 föreslagit, att man 
snarast borde skrida till åtgärder för införskaffandet av en forskningsreaktor 
och att denna reaktor närmast skulle anslutas till Tekniska högskolan och pla- 
ceras i Otnäs, platsen för den blivande Tekniska högskolan, ungefär 8 km 
från Helsingfors centrum. Beträffande typen för reaktorn har det icke gjorts 
något definitivt ställningstagande, men i allmänhet anses en heterogen reaktor 
som utvecklar några MW termisk effekt vara lämpliga.st. På det definitiva 
typvalet kan inverka synpunkter, som ansluter sig till det nordiska samarbetet 
och exempelvis förverkligandet av ömsesidiga nordiska överenskommelser.

Reaktorns uppgift blir att tjäna såväl undervisning som forskningsarbete. 
Dessutom är det meningen att använda den för framställning av kortlivade 
isotoper för forskningsändamål. I reaktorkomplexet är det meningen att 
reservera utrymme för gästande forskare.

De liöga kolpriserna och osäkerheten i både kol- och oljeleveranser gör i 
och för sig användningen av atomenergi i Finland för industriell ånggenere- 
ring rätt gynnsam. Man tror sig redan nu kunna påvisa bättre driftekonomi 
för atom- än för kolånganläggningar i företag där toppförbrukningens var- 
aktighet är över 6— 7 000 timmar per år. Detta har väckt ett rätt livligt 
intresse i industrikretsar, varför det icke torde vara överdrivet att anta, att 
den första industriella atomångreaktorn, om ca 60 MW värmeeffekt, kan 
väntas vara i drift ca år 1960. De reaktortyper, som härvid kan komma i 
fråga är: t ryckvat t enreaktor, förångningsreaktor och oljemodererad reaktor. 
Urananrikningarna, som är nödvändiga för nämnda tillämpning, varierar 
melTan 2— 6 % uran 235. Huruvida mottryckskraft kommer att genereras i 
samband med en sådan reaktor, beror av den reaktortyp som blir utvald. Det 
är även möjligt, att reaktorn utföres som en toriumkonverter.

Både de naturliga och de finansiella möjligheterna att utbygga vattenkraft- 
i'csurserna samt de stigande kolpriserna ger rätt tydligt vid handen, att Fin- 
land snart bör begynna med atomelkraftproduktion. Det förefaller rimligt 
att tänka sig, att en 100 MW (eleffekt) reaktor skulle vara i drift år 1965, 
vilket betyder att avgörande beslut borde fattas senast år 1961.

Det är ännu för tidigt att förutspå, av vilken typ denna elkraftreaktor 
kommer att bli. Man torde dock kunna konstatera, att naturligt uran med 
tungt vatten som moderator i dagens läge förefaller ur olika synpunkter rätt 
tilltalande.

Råvaruprogram
Vid valet av atombränsle för framtida reaktorer i landet ligger det nära 

till hands att använda naturligt uran, vilket val redan i början kunde giva 
de största möjligheterna till självförsöi'jning, enär i annat fall atombränsle



försörjningen blir beroende av produktionen från gasdiffusionsanläggningar 
eller breeder-reaktorer e. dyl. Genom att anläggningskostnaderna för sådana 
är mycket höga, förefaller det icke ändamålsenligt, att ett så pass litet land 
som Finland i den närmaste framtiden skulle strä\-a till självförsörjning i 
fråga om låg- eller höganrikat uran.

För att få en uppfattning om vilken mängd naturligt uran som kan komma 
till användning i landet, kan man t. ex. utgå frän, att om man ersätter in- 
dus]'ins nuvarande stenkoLsimpoit med atomenergi, skulle därtill behövas 
150 ton uran årligen, en siffra som dock, om reningsanläggningar för använt 
atombränsle uppföres, skulle sjunka till 15— 30 ton och om en breeder-reaktor 
skulle finnas i landet nedgick till ca 1.5 ton.

Finlands årsbehov av uran under de närmaste decennierna kan på basen 
av denna överliiggning, om man fördubblar ovan anförda konsumtionssiffror, 
uppskattas till högst ca 300 ton.

Någon uranproduktion eller framställning av uran eller uranoxid före- 
kommer för närvarande icke i Finland.

Före Genévekonferensen hade någon ui’anprospektering knappast alls före- 
tagits i Finland. Många sammanfallande omständigheter utlöste vid denna 
tid en formlig uranfeber i Finland, som dock icke hann få någon större om- 
fattning förrän den stränga vintern 1955— 56 avbröt prospekteringsarbctena 
i fält. Sommaren 1956 blossade uranfebern dock upp på nj’tt, och mj’cket 
omfattande letningar efter radioaktiva mineral företogs under denna säsong. 
Därvid deltog bl. a. Geologiska forskningsanstalten, som även registrerade 
radioaktiva störningar i samband med den av foi'skningsanstalten utförda 
aeroprospektcringcn, statsbolagen Imatran Voima Oj% Outokumpu Oj’, Suomen 
Malmi Oj^ Otanmäki Oy och Enso-Gutzeit ,0y sa^it privatbolag såsom Atomi- 
energia Oj’ , Oy Vuoksenniska Ab, IMalminetsijä Oy m. fl. ävensom ett stort 
antal enskilda malmletare.

Resultatet av denna första uranmalmletningskampanj kan vid denna tid- 
punkt ännu icke helt överblickas. Resultaten synes dock generellt sett vara 
överraskande positiva, och de geologiska och tekniska förutsättningarna för 
upptagande av en uranmalmsbrjlning redan i förhållandevis nära framtid 
förefaller att vara relativt goda.

Enär uppförande av en breeder-reaktor i Finland icke kan anses aktuellt, 
har landet för närvarande inget aktivt intresse i torium. Beträffande möjlig- 
heterna att exportera toriumhaltiga mineral kan endast hänvisas till en viss 
monazithalt i Lapplands granulitområdes alluviala formationer. Tills vidare 
förefaller det dock mindre troligt, att denna monazithaltiga sand skulle bli 
föremål för utvinning av ifrågavarande toiiumhaltiga mineral.

Beryll har i ringa mängd såsom biprodukt utvunnits \’id brytning av 
fältspat i vissa pegmatitfyndigheter. Beryllen har exporterats. Planer före- 
ligger på en omarbetning av gruvlagen, så att även pegmatitfyndigheter skulle
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l)liva inmiitningsbara, oeh man räknar därvid med ett betydande uppsving 
inom l)rytningen av pegmatitmaterial. Detta skulle även medföra en ökning 
av beryllproduktionen.

Vid Genevekonferensen antyddes möjligheter, att litium i framtiden kunde 
spela en betydande roll som atomhränsle. Vissa pegmatiter i Finland har en 
betydande halt av litiummineral, vilka varit föremål för export, och möjlig- 
heter till en ökad produktion torde förefinnas.

Personalprogram

Behovet av forskningspersonal och tekniker av olika grad är i Finland syn- 
nerligen svårt att uppskatta på atomområdet. Till en början uppträder detta 
behov naturligtvis vid inrättningar som svarar för utbildning och vid forsk- 
ningsanstalterna. Med avseende på de sistnämnda är dock att observera, att i 
1’inland forskningsanstalternas ekonomi icke för närvarande tillåter avlönan- 
det av någon som helst högre klassens teknisk hjälppersonal och att över- 
huvudtaget forskningsanstalterna i Finland v'crkar med endast en bråkdel av 
den personal, som är vanligt i övriga nordiska länder. Vid inrättningar som 
står för den högre undervisningen är läget något bättre.

Inom industrien kommer specialutbildad personal att behövas för utveck- 
lings- och planeringsuppgifter i samband med industriens deltagande i byg- 
gande av atomkraftverk.

Finlands universitet och tekniska högskolor torde vara i stånd att tillfreds- 
ställande svara för den akademiska grundutbildningen. Vidare är det också 
möjligt att sörja för den vetenskapliga skolningen. Erhållandet av en reaktor- 
inrättning öppnar i detta avseende helt nya möjligheter. Vid lägre läro- 
anstalter har närmast gjorts framställningar för åstadkommande av en s. k. 
in.strumenteringstcknikerlinje, för vilken redan vissa förberedelser vidtagits. 
Dessutom fortgår vid en central yrkesskola utbildning av instrumenterings- 
mekaniker. Vid dessa läroinrättningar kan lärarbehovet tillfred.sställande till- 
godo.ses. Däremot bör man med avseende på utbildning för det högre tekniska 
atomgelútet försöka använda sig av gästande föreliisare och utländska lärare. 
I allmänhet borde dock universitetens och högskolornas undervisningstillbehör 
och utrymmen upprustas för dessa uppgifter. Med avseende på högre teknisk 
utbildning och i synnerhet egentlig specialutbildnhig får man i vittgående 
utsträckning förlita sig på utländska studiemöjligheter.

Forskningsprogram

Man kan knappast säga, att man för närvarande i P’inland utför egentlig 
målforskning inom atomtekniken. På sin höjd är detta fallet inom läkarveten- 
skapen, men även där grundar sig detta endast på enskilda forskares arbeten.

185 2351 —  57



Offentlig finansiering förekommer i Finland tillsvidare icke på detta område. 
])e medel som privata fonder ntdclar för målforskning torde vara ytterst 
anspråkslösa, ocli dessa rör sig om högst några Imndratnsental kronor under 
de sena,ste åren.

Industriforskning har påbörjats under år 195G. Till detta arbete anslutna 
personer torde högst uppgå till ett tiotal, varvid medräknats ett så relativt 
jierifert område som koboltkanonens användande för genomlysning.

Egentliga specialforskningsanstalter för atomfysikalisk målforskning och 
industriell atomforskning finnas icke. Arbete har utförts närmast i universi- 
tetens och högskolornas laboratorier, i Valios Biokemiska laboratorium, Strål- 
ningsfysikaliska Inrättningens laljoratorium, genom Ekonos försorg, och i 
Centrallaboratoriet, älan har i begränsad utsträckning använt sig av isotop- 
teknik sedan ett tiotal år i talrika biologiska och medicinska laboratorier.

Grundforskningen på atomområdet utföres vid universitetens och högskolor- 
nas institut för fysik, kemi, biologi, medicin, o.s.v. Det torde vara värt att 
nämna, att Helsingfors universitet har en 3.5 MeV van de Graaf-generator. 
Beträffande den teoretiska fysiken är det skäl att nämna förbindelserna med 
Sveriges teoretiker.

I]nda statliga forskningsstödjande organ är Statens Naturvctcn.skai)liga 
Kommission, vars uppgift är att stödja all slags natur-, agro-, forst- och läkar- 
A-etenskap. Dess budget har rört sig om några tiotal miljoner mai’k, varierande 
beroende på statens ekonomiska ställning. Numera får Kommissionen anslag 
från tipsmedel och kommer under nästa år att dela ut ungefär etthundra 
miljoner mark. Frågor som rör atomenergien kommer av detta endast en liten 
del till del, sannolikt 2— 3 miljoner, om alla områden tas i betraktande.

Enskilda stiftelser spelar i Finland en betydande roll: Wihuris fond 
(50 Mmk), Suomen Kulttuurirahasto (Finska kulturfonden) (25 Mmk), 
Aaltonens foM  (12 Mmk), Suomen Luonnonvarain Tutkimiissäätiö (Stiftelsen 
för utforskning av Finlands naturtillgångar) (25 Mmk), Juselius’ fond endast 
för understödjandet av medicinsk forskning (30 Mmk), Stiftelsen för Teknikens 
främjande (10 j\Imk), Outokumpu-fonden (10 Mmk), samt talrika mindre 
fonder deltager på ett anmärkningsvärt sätt i understödjandet av det veten- 
skapliga arbetet. Utvecklingen i Finland är dock riktad mot icke-tekniska 
uppgifter, och den del, som atomforskningen har av nämnda fonder, är 
försvinnande liten.

För Finlands del är det tillsvidare svårt att se, i vilka avseenden man kan 
använda sig av internationella forskningsorganisationer i väsentligaste mån. 
Planerna som beröra det föreslagna nordiska institutet för teoretisk fysik har 
för Finlands del dock ansetts vara synnei’ligen lovande, och Finland imder- 
stöder förverkligandet av denna plan. I specialfrågor — såsom t. ex. frågor 
som ansluter sig till atmosfären och havsvattnet —  är en internationell forsk- 
ningsorganisation naturligtvis nödvändig.
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Lagstiftning

Enligt gällande gruvlag 24. 3. 1943 är uran och torium i likhet med övriga 
tunga metaller inmutning.sbara.

Regeringen har i en proj)osition till riksdagen 14. 9. 1955 föreslagit, att till 
atomhränsle lämpade metaller skulle utbrytas ur gruvlagen och att deras in- 
mutning och utvinning .skulle ställas under en på koncessionsbasis uppbyggd 
speciallag. Propositionen, vilken fortfarande är under behandling i riksdagen, 
har från flera håll mött en rätt kraftig kritik. Bl. a. synes energikommittén i 
sitt betänkande 11. 9. 1956 ställa sig skeptiskt till propositionens ändamåls- 
enlighet och understrj’ker betydelsen av en intensifierad prospektering efter 
uran- och toriummalm samt av att privatföretagsamheten på området icke för 
mycket begränsas med restriktioner.

Uppsvinget inom uranmalmsprospekteringen .sommaren 1956 antyder, att en 
fri rätt till inmutning av uranmalmer snabbast leder till upptäckten av nya 
fyndigheter, vilket avgjort är i landets intresse.

Försäkringsfrågor vid atomejiergiayiläggningar

Försäkringsbolagens Centralförbund liar nyligen tillsatt en specialkommitté 
för att .studera de till atomenergins användning bundna försäkringsfrågorna.

Bilaterala samarbetsavtal

De bilaterala fördrag som .stormakterna fordrar anser Finland vara skadliga 
och onödiga. Svagt anrikat uran är lika ofarligt som naturligt uran, ty utan 
anrikningsverk kan man icke anviinda detta för framställande av atomvapen. 
Om de nordiska länderna genom enigt uppträdande, skulle få stormakterna att 
lämna sina fordringar att knyta bilaterala fördrag, vore redan mycket vunnet. 
I varje fall borde man sträva till, att bränsleelement och ämnen för framställ- 
ning av desamma kunde lagras i landet tillräckligt länge, så att de motsvarar 
den mängd, som behöves för konsumtionen, då energihushållningen bygger 
på atomenergi.

Under tillägg 5

Redogörelse för energiförsörjning och atomenergifrågor på Island

Konsumtionen av energi på Island år 1955

I nedanstående tabell har Islands konsumtion av energi angivits under tre 
huvudrubriker, allmän konsumtion, produktion och transportväsen. Uppdel- 
ningen under varje huvudrubrik beror av det tillgängliga materialets beskaf- 
fenhet. Ilär är att märka att beträffande den största energikällan, bränsle.
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endast begränsade uppgifter om dess användning föreligger. Den enda sta- 
tistik, som med kort varsel kunnat erhållas från oljebolagen, är uppdelningen 
av flytande bränsle på bensin, dieselolja och eldningsolja. Eederierna har 
dessutom uppgivit sina oljeköp utomlands.

Anmärkas må, att det i tabellen under bränsle angivna värmevärdet är det 
Konsumerade bränslets totala värmcsärde, räknat i net calorific value. I el- 
konsumtionen är alla förluster i ledningar och distributionssystem medi’iiknade. 
Jox’dvärmekonsumtionen är mycket obestämd, i det att någon mätning ej finnes 
på det avrinnande vattnets värme. I beräkningen har ut gåtts fi’ån att till 
uppvärmning av hus åtgår 3.7— 6.0 Mkcal per invånare årligen.

Tabell över beräknad energikonsumtion på Island år 1955, fördelad på 
kraftkällor och konsumtionsgrenar.

Under perioden fram till 1980 beräknar Island att fortsätta med utbyggan- 
det av vattenfall och jordvärme. Dessa energikällor beräknas tillgodose efter- 
frågan fram över nästa sekelskifte. Ilär föreligger sålunda ingen avsikt att 
bygga reald;orer. I]j heller planeras annan verksamhet i samband därmed.

Forskningsprogram
Någon atomforskning har hittills icke bedrivits på Island. Förslag om en 

forskningscentral för mätande av radioaktiv strålning har förelagts regeringen, 
och det kan anses sannolikt, att en sådan kommer att upprättas under näst- 
kommande år.
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Lagstiftning
Någon lag angående behandling av radioaktiva ämnen har ej utfärdats på 

Island, och förberedelser till sådan lagstiftning har hittilis ej vidtagits. Det- 
samma gäller försäkring för dem som arbetar med radioaktiva ämnen.

Internationellt atomenergisamarhete
Island torde komma att ansluta sig till International Atomic Energy Agency 

ävensom deltaga i OEEC-ländernas samarbete rörande användning av atom- 
energi. Island avser likaledes deltaga i de nordiska ländernas forskningssam- 
arbete avseende ett nordiskt forskningsinstitut i Köpenhamn.

Beträffande utnyttjandet av atomenergien anser sig Island ha en särställ- 
ning i avseende å produktion av tungt vatten. Den billiga jordvärmen bör 
kunna göra framställning av tungt vatten billigare på Island än på de flesta 
andra håll. Hittills har Island dock icke träffat överenskommelse med andra 
länder om utnyttjande av jordvärme till framställning av tungt vatten.

Undertillägg 6

Informasjonsmateriale vedrörende den fredelige utnytting av atomenergien 
i Norge

1. Norges energiforbruk i 1955 og anslag for energibehovet i 1965 och i 1975 
Tabeil 1 nedenfor viser Norges forbruk av de enkelte energislag i 1955.

Tabeli 1. Sammensetningen av energiforbruket i Norge i 1955 3)

1) I  1 000 m3.
2) I mill. kWh.
3) Brenselforbruket til den del av den norske handelsflåte som bunkrer i fremmede 

havner, er ikke tatt med.
4) Ved beregningen av de enkelte energiformers varmeinnhold har en nyttet fölgende 

ekvivalenstall:



Tallene for det totale varmeiinihold i de forbrukte kv'anta av de forsk.iellige 
energ’islag gir selvfölgelig ikke noe korrekt bilde av de enkelte energiformers 
betydning for dekningen av landets energibehov. Skal en belyse det spörs- 
målet, må en også ta i betraktning at utnyttelsesgraden er forskjellig for de 
ulike energislag og anvendeLsesmåter.

Hvordan Norges energibehov vil komme til å utvikle seg fram til 1975, vil 
i förste rekke avhenge av befolkningsutviklingen og av den ekspansjon en kan 
vente å få innefor de enkelte grener av landets næringsliv.

Betrakter en perioden 1900 til 1950 ökte det totale energiforbruket pr. 
iind)ygger i Norge med gjennomsnittlig 1.7 % fra år til år. I perioden 1920— 
39 var de ntilsvarende vekstraten 3.1 % og i årene 1946— 55 4.7 %. Ved 
beregningene av disse vektsratene er det ikke tatt hensyn til de endringer 
i virkningsgraden ved energiutnyttelsen som måtte ha funnet sted i de 
respektive perioder.

En vil her gjöre et anslag for Norges energibehov i 1965 og i 1975 ved 
å forutsette at energiforbruket pr. innbygger i den kommende 20-årsperioden 
vil vise en tilsvarende ökning som denen har hatt i perioden 1900 til 1950 
sett under ett. De behovsanslag en på den måten kommer fram til for 1965 
og 1975, må sannsynligvis betraktes som meget forsiktige anslag. Tabeli 2 
viser hvor stort Norges energibehov vil være i 1965 og i 1975 når en bygger 
på forutsetningen om en årlig vekstrate på 1.7 % og videre at Norges folke- 
tall i de nevnte år vil være heidioldsvis 3.7 og 3.9 millioner innbyggere.

TaheU 2. Anslag for Norges energibehov i 1965 og i 1975, og en antydning 
av hvordan dette energibehovet han tenkes dekket.

1 4 7 8 21/lí)5fi) Tillägg.

Med en årlig vekstrate i energiforbruket pr. capita på 1.7 vil Norges sam- 
lede energibehov i 1975 være om lag 60 % större en i 1955. Det tilsvarer 
omtrent hva en ekspertkomité er kommet til som anslag for ökningen i OEEC- 
landenes totale energiforbruk i det samme tidsrom 3).

1 )  1 1 000 m3. 2 )  I  mill. kWh.
3) „Europe’s Growing Needs of Energy. How can they be met?” OEEC, Paris, Mai 1956.
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Den antydning som tabell 2 viser av hvordan det antatte energiliehovet i
1956 og i 1975 kan tenkes dekket, innebærer at:

a) forbruket av kull og koks blir av samme storrelsesorden iSom i dag,
1)) forbruket av ved og torv går betydelig tilbake,
c) forbruket av brenselolje og bensin öker med om lag '80 % fra 1955 til 1975,
d) og at forln'uket av elektrisk kraft öker med ca. 90 % i den kommende 

20-årsperioden.

Til a: I 1955 ble om lag %  av landets kullforbruk importert og godt og vel 
90 % av koksen. Forl)ruket av kuli og koks i de siste årene för krigen 
utgjorde ca. 3 mill. tonn årlig mot i 1955 ca. 1.4 mill. tonn. Sann- 
.synligvis vil kuli og koks fortsatt bli erstattet med andre energislag 
på enkelte områder, men kuli- og koksforliruket i elektrokjemisk og 
elektrometallurgi.sk industri vil antakelig ökc i årene framover.

Norg&s kuli- og koksforbruk totalt er således her antatt å ville holde 
seg på det nåværende nivå i den kommende 20-årsperioden.

Til h: Forbruket av ved og torv har vist en sterk nedadgående tendens i de 
siste 50 årene. Det er rimelig å anta at denne nedgangen vil foi’tsette.

Til c: Norges forl)ruk av mineraloljeprodukter er om lag 4 i/2 -doblet fra 
1938 til 1955. Denne sterkc ökningen i oljeforbruket skyldes imidler- 
tid for en stor del omleggningen fra fast brensel til olje i industri, 
transport og bolig oppvamiing. Denne omlegging er nå trolig j)å det 
nærmeste fullfört, og det er derfor lite sannsynlig at oljefortiruket 
vil komme til å vise en så stor prosentvis ökning i årene framover som 
tilfellet har vært i de siste 10—15 årene. Men det er godt mulig at et 
anslag for ökningen av Norges oljeforbruk på 80 % fra 1955 til 1975 
er for beskjedent.

Til d: En ökning i elektrisitetsproduksjonen på ca. 90%  fra 1955 til 1975 
tilsvarer en nettotilvekst i kraftmaskininstallasjonen pr. år på gjen- 
nomsnittlig 200 iRY. Det vil si en årlig tilvekst i maskininstallasjonen 
av samme störrelse som den en gjennomgående har hatt hittil i etter- 
krigsårene.

For tida går ca. 62 % av den totale elektrisitetsproduksjonen i Norge 
til industri, 1— 2 % til jernljaner og sporveier og ca. 36 % går til 
forretninger, liusholdninger, jordl)ruk o.s.v.

Takten i utbyggingen av de kraftslukende industrier er avgjörende 
for hvor stor Norges elektrisitetsproduksjon vil være i 1965 og i 1975.

En har her ikke villet gjöre noe forsök på å forutsi hvordan energiliehovet 
for de ulike forbrukergrupper kan ventes å utvikle .seg frem til 1975. Heller 
ikke har en funnet det nödvendig —  for vurderingen av hvilken rolle atom



energien kan konnne til å spille for landets energiforsyning i de nærmeste 
20 årene —  å forsöke å angi tall for Norges import og eksport av de enkelte 
energislag i 1965 og i 1975.

Så vidt det er mulig å bedömme på det nåværende tidspunkt, synes det 
rimelig å anta at der atomenergien i förste omgang kan få nevneverdig betyd- 
ning som energikilde for Norge, er når det gjelder produksjon av damp for 
industrien og ved framdrift av skip. I fölge de undersökelser som hittil er 
gjort, antar en at det i Norge er et marked for 5— 10 dampreaktorer, hver 
med en produksjon på 40— 100 tonn damp i timen. Produksjon av „atom- 
damp” for oppvarmingsfonnål i hjemmene er forelöpig ikke en aktuell pro- 
blemstilling i Norge. Skulle det lykkes i nær fremtid å bygge skipsreaktorer 
som vil kunne konkurrere med de tradisjonelle kraftmaskiner, er det på dette 
området at atomenergien vil kunne få den störste betydning for Norges energi- 
forsyning.

2. licaJdoi'program

I 1947 ga det noi’ske Storting den förste bevilgning til bygging av en 
forskningsreaktor. Uen ble oppfört på Kjeller, nær Oslo, og reaktoren ble 
satt i drift sommeren 1951.

Til å begynne med var reaktorens ytelse ca. 100 kW, men ved senare for- 
bedringer er den utviklet til en ytelse på 800 kW. Den drives med naturlig 
uran og tungt vann. I 1955/56 utgjorde isotopproduksjonen på Kjeller godt 
og vel 600 „sendinger” , hvorav ca. 400 ble eksportert. Den nåværende pro- 
duksjonskapasitet for isotoper vil antakelig om noen få år være utilstrekkelig 
til å kunne dekke behovet for radioaktive isotoper. Det planlegges derfor en 
ganske betydelig utvidelse av isotopproduksjonen på Kjeller for å kunne 
dekke det antatte behovet i de förste 10— 15 år.

I s o t o p l e v e r i n g e r  f r a  K j e l l e r

14 8 0 ®  21/1956) T illägg.

Total sum ii. kr: ca. 145 500 og ca. 162 200

I mars 1956 godkjente det norske Storting planene om bygging av en 
dami)-produserende forsöksreaktor ved Ilalden. Reaktoren skal bygges i fjell, 
og dens ytelse antas i förste omgang å bli ca. 10 MW med en produksjon



1481Sak D (50 (rek. nr 21/1950) T illägg. 

på om lag 20 tonn damp i timen. Dampen vil bli levert til en treforedlings- 
bedrift i nærheten. Denne reaktoren skal også nytte naturlig uran og tungt 
vann. Den biir en såkalt „kokende tungtvannsreaktor” .

I fölge de foreliggende planer vil Ilalden-reaktoren kunne settes i drift i 
slutten av 1957. Reaktoren er konstruert av Institutt for Atomenergi, som 
bygger den i samarbeid med norslce industribedrifter. Kostnadsoverslaget for 
anlegget — eksklusive uran og tungt vaini —  belöper seg til ca. 5 mill. kroner.

Det nödvendige uran til reaktoren vil sann.synligvis bli levert fra Stor- 
britannia.

Det en först og fremst tar sikte på ved Ijyggingen av Halden-reaktoren 
er å utvikle kunnskaper om hvordan en hest skal konstruere og bygge en 
reaktor for energiutvikling til praktisk bruk. Og når en har valt å liygge 
nettopj) en tungtvannsreaktor med naturlig eller svakt anriket uran som 
„brensel” , er årsaken dels den at en har en del ei'faringer med denne reaktor- 
type fra driften av K.jeller-reaktoren og dels at denne type reaktor ser ut 
til å kunne passe bra for framdrift av skip.

L'tenom Ilalden-prosjektet foreligger det ingen konkrete reaktorplaner i 
Xorge. Det antas at det skulle wære et marked for 5— 10 dampreaktorcr — 
hver med en produksjonskapasitet på 40— 100 tonn dam]) i timen. Det har 
imidlertid ikke vært foretatt noen helt detaljerte kostnadsberegninger for 
produksjon av „atomdamp” i slike reaktorer.

Skipsreaktorer og de problemer som knytter seg til atomdrift av skip, har 
væi't viet stor oppmerksomhet. Det foi'cligger forelöpig ingen konkrete 
i'caktorplancr på dette området, men en studiegruppe arbeider for tida med 
de tekniske problemer som er forbundet med bygging av atomdrevne skij).

Xår det gjelder såvel reaktorer for produksjon av elektrisk kraft som mate- 
rialprövningsreaktorer, foreligger det ingen planer.

3. Råvareprogram

Da atomenergiarbeidet for alvor ble tatt opp i Xoi-ge, planla en også å 
sette i gang produksjon av uran. Gruvedrift ble påbegynt for å skaffe uran 
til driften av landets förste reaktor. Senare ble imidlertid det nödvendige 
kvantum nran for Kjellerreaktorcn stilt til disposisjon gjennom samarbeid.s- 
avtalen med Nederland, og urangruven i Evje i Setesdal ble nedlagt.

For Kjellerreaktoren er det tatt i bruk om lag 3 tonn uranmetall, og 
Halden-reaktoren vil kreve 9 tonn svakt anriket uran når den skal settes 
i drift.

I 1954 ble det for alvor satt i gang systematiske undersökelser av ui’an- 
forekomster i Norge. Forelöpig er det umulig å si noen ting om hvor vidt 
landet har drivverdige forelvomster av uranholdig malm. Noen drivverdige 
foi'ckomster av torium har landet ikke —  så vidt en vet i dag.

180



Norsk Hydro produserer årlig 12 tonn tungt vann iflg. oppgaver fra OEEC. 
Noen ökning av denne in’oduksjonen kan en sannsynligvis rekne med. 
Grafittproduks.ionen har i de siste årene ligget på 3 000—4 000 tonn pr. -år. 
Det kan i den forliindelse også nevnes at et anlegg for produksjon av ferroniob 
er under bygging. Anlegget vil komme i drift neste år. Videre drives det
for tida forsök med framstilling av titanmetall.

Hverken beryllium eller zirkonium Ijlir produsert i Norge.

4. Sekundære at omener gianlcgg og framstilling av rcaktordeler
Ved driften av Kjellerreaktoren har en fått bestrålt uran, og når Halden- 

reaktoren kommer i gang, vil en også få bestrålt uran. For å vinne erfaring
ved behandling av de brente uranstaver, er det nå på Kjeller under bygging
et laboratorium for kjemisk-teknisk behandling av disse staver. Anlegget be- 
regnes å være fullfört og sat i drift i 1957/58.

Som nevnt i det foregående skal mange av komponentene til Ilalden- 
1 'eaktoren leveres fra noi'ske industribodrifer. På det nåværende tidspunkt 
er det imidlertid umulig å si noe bestemt om hvor stor produksjonskapasitet 
norsk industri for tida har når det gjelder deler og utstyr til atomreaktor- 
anlegg.

5. Personalprogram
5.1 Pevsonalhehov

En skal nedenfor gjengi hva Norge har s-\-art på et spörsmål fra OEEC’s 
si)esialkomité for atomenergi angående antallet av universitets- og högskole- 
utdannet personale som for tida arbeider med atomenergiforskning og praktisk 
utnytting av atomenergi i Norge:

1 4 8 2 (rek. nr 21/195G) Tillägg.
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Videre har Norges Telmisk-Naturvitenskapelige Forskningsråd gitt OEEC’s 
spesialkomité for atomenergi noen anslag over behovet for universitets- og 
högskoleutdannet personale på disse områder i de kommende fire årene. En 
skal her gjengi dette behovsanslaget:

5.2  Vtdannelscskapasitet
Atom- og kjernefysikk samt kjernekjemi inngår i undervisningen ved uni- 

versitetene og den tekniske högskole. Disse institusjoner arbeider nå med 
planer om å utvide sin undervisning til også å omfatte andre områder av 
betydning for atomenergiarbeidet.

Den videregående utdannelse, spesielt for den praktiske utnyttelse av atom- 
energien foregår i det alt vesentlige ved Institutt for Atomenergi på Kjeller 
hvor en i flere år har hatt kollokiver og spesialkurser samt „on job training” . 
Denne undervisning planlegges nå utbygd til permanent kursvirksomhet ved 
reisning av egen bygning i samarbeid med Nederland. En planlegger her å 
få en kapasitet på 25—30 studenter.

5. 3 Behov for opplæring i utlandet
På spörsmål fra OEEC’s spesialkomité for atomenergi om hvor mange Norge 

eventuelt ville sende på ett-år.s-kurs i utlandet for opplæring og trening av 
spesialister på de nedenfor nevnto områder, har Norge under nærmere 
bestemte forutsetninger svart fölgende;

6. Forskningsprogram

6.1 Målforskning
Målforskning innenfor anvendelse av atomenergi skjer ved Institut for 

Atomenergi på Kjeller. Instituttes program går ut på utvikling av en damp- 
produserende reaktor samt metoder for viderebehandling av brente uranstaver, 
herunder separasjon av plutonium. I tillegg til denne virksomheten foregår 
det studier av spörsmål i forbindelse med atomdrift av skip.

Det foregår ingen organisert industriforskning i Norge på dette området. 
Skipsteknisk forskningsinistitutt og enkelte industribedrifter har dog vist en 
stigende interesse og deltar i utredende og praktisk arbeid på feltet.



Hvilke belöp Institutt foi' Atomenergi har disponert de enkelte år til 
for.sknings- og teknisk utviklingsarbeid fi’amgår av oiipstillingen nedenfoi’. 
Det er også angitt hvor midlene er kommet fra.

1 4 8 4 (rek. nr 21/1956) Tillägg.

Det norske pcrsoimlet som pr. 1/7-56 utgjorde 147 personer, omfattet 38 
forskei'e, 92 teknisk hjelppersonale og 17 administrative personale.

6.2 Gvunnforshning

Grunnforskning innenfor atom- og kjerneCysikk i Xorge foregår ved Uni- 
vei'sitetene i Oslo og Bergen, ved Xorges tekniske högskole, ved Institutt for 
Atomenergi, Kjeller, og noe ved Xorsk Hydros Institutt for Kreftforskning 
og ved Det Xorske Radiumhospital.

r  n i v e r s i t e t e t i O s l o  har et forskningsprogram som dekker studier 
av nivåer i lette atomkjerner, gammastrålespektroskopi, tunge mesoner og 
hyperoner i den kosmiske sti'åling foruten kjernekjemiske studier av fisjons- 
])rodukter. Det totale antall forskere innenfor disse feltene i 1955/56 var 12. 
ITnivei-sitetets egen bevilgning til disse formål kan anslås til ca. kr. 170 000, 
hertil kommer bidrag fra forskningsråd på ca. 250 000, tilsammen ca. kr. 
420 000.

U n i v e r s i t e t e t  i B e r g e n  har et forskningsprogram for .studium 
av deutroninduserte kjernereaksjoner for energier under 1.5 ileV , og dessuten 
studier av fotokjernereaksjouer indusert av y-stråling opp til 30 MeV. I 
tillegg konuner så .studier av variasjoner i intensiteten av den kosmiske 
stråling. 5 forskere er engasjert i disse problemene. Universitetets egen bevilg- 
ning til disse formål kan anslås til ca. kr. 80 000, hertil kommer l)idrag fra 
forskningsi'åd ])å ca. kr. 110 000, tilsammen ca. kr. 190 000.

N o r g e s  t e k n i s k e  h ö g s k o 1 e s forskningsprogram dekker resonans- 
effekter og vinkelfordeling av kjernefragmenter etter protonbombardement av
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lette atomkjerner. 2 forskere er enga.sjert med dis.se problemene. Tlögskolens 
egen bevilgning til disse formål kan anslås til ca. kr. 50 000, hertil kommer 
bidrag fra Forskningsråd på ca. 50 000, tilsammen ca. kr. 100 000.

I n s t i t u t t  f o r  A t o m e n e r g i ,  Kjeller, har et forskningsprogram 
for studium av nöytrondiffraksjon og y-spektro.skopi av nöytronindusert 
y  -stråling foruten studier av polarisasjonsegenskaper av slik y  -stråling. 
4 forskere er engasjert i disse prosjektene med en årsutgift på ca. kr. 360 000.

N o r s k  H y d r o s  I n s t i t u 11 f o r  K r e f  t f o r s k n i n g har tatt opp 
problemer i samband med stråleeffekter på organisk oppl)ygd materiale. Det 
gjelder stråling fra isotoper, röntgen og en 30 i le V ’s betatron. 4‘ forskere 
er engasjert i disse problemene med årskostnad på ca. kr. 120 000.

6.3 ForsJiningsunderstuttendc organ
Forskningsbidrag til atom- og kjernefysisk forskning ved de forskjellige 

institutter ytes vesentlig gjennom Norges Teknisk-Naturvitcnskapelige Forsk- 
ningsråds kjernefysiske komité. Gjennom denne komité ytes nå bidrag på 
ca. kr. 500 000 pr. år. De totale årlige driftsutgifter til grunnleggende atom- 
og kjernefysisk forskning dreier seg således for tiden om ca. kr. 1 100 000, 
hertil konnner Norges bidrag til CIORN. I belöpet er medtatt bare belöp til 
forskning, idet utgifter til undervisning er holdt utenom.

6. 4 Behov for forskning gjennom internasjonale organisasjoner
Såvel innen målforskning som grunnforskning foregår et utstrakt inter- 

nasjoimlt samarbeid, dels direkte samarbeid mellom personer og institusjoner 
i Norge og andre land, dels samarbeid gjennom internasjonale organisasjoner.

iMest omfattende er utvilsomt det direkte uformelle samarbeid som foregår 
■̂ed utbytting av publikasjoner, deltakelse i konferanser, korrespondanse samt 

besök av kortvarig og langvarig karakter. Spesielt kan nevnes det tosidige 
samarbeid mellom Nederland og Norge som foregår gjennom organisasjonen 
JENER.

Norge deltar i mer organisert internasjonalt atomforskningssamarbeid 
gjennom: 1'nited Nations, OEEC, European Atomic Energy Society oy- 
CERN.

^lan regner med at det vil være hensiktsmessig å ittbygge det internasjonale 
samarbeid etter hvert, både det direkte uformelle samarbid og samarbeidet i 
de eksisterende internasjonale organisasjoner. Bortsett fra de tiltak som 
måtte fölge av en utbygging av det nordiska samarbeid, kan man ikke se at 
det for tiden skulle være behov for ytterligere internasjonale organisasjoner.

7. Lovgivning
Det norske Atomenergiråd ble opprettet den 13. mai 1955. Det består av 

i alt 15 medlemmer, og medlemmenes fagkunnskap dekker omi’ådene atom-



energi, folkerett, .sosialökonomi, elektrisitets- og vassdragsutbygging, industri, 
skipsfart og skipsbygging, medisin og forskning. Des.suten er det norske 
Storting representert med 3 medlemmer i liådet og det norske Utenriks- 
departement med ett medlem.

Atomenergirådet skal være et rådgivende organ for myndighetene i atom- 
energispörsmål. Rådet arbeider på den måten at det avgir uttalelser og til- 
rådinger om spörsmål som myndighetene forelegger Rådet, men det kan også 
på eget initiativ ta opp spörsmål overfor myndighetene.

Norge har ingen sæi'skilt atomenergilov, men spörsmålet har vært diskutert. 
Det noreke atomenergiråd har saken for tiden til uttalelse.

I de gjeldende norske lover finnes det imidlertid en rekke bestemmelser 
som kommer inn i luldet ved ntnv-ttelse av atomenergien. I det fölgende skal 
en trekke fram noen av de viktigste lover som i denne forbindelse kan komme 
til anvendelse.

Det er ingen s p e s i e l l e  bestemmelser i de gjeldende norske lover for 
ervervelse eller utnvttelse av forekomster av uran og torium. 3Ien i henhold 
til den gjeldende konsesjonslov av 1917 kreves det offentlig konsesjon for 
drift på uran- og toriumforekomster — på samme måte som for jerinnalm, 
svovelkis osv.

Ved lov av 15. feln’uar 194G ble det riktignok innfört bestemmelser om at 
bare den norske stat skulle ha adgang til å erverve og utnytte forekomster 
av slike metaller som måtte ansees for å være av sæi’lig samfunnsviktig 
betydning. Ved kongelig resolusjon av 29. mars 1946 ble n r a n  og t o r i u m  
brakt inn under denne lov, men i august 1955 ble uran og torium igjen 
frigitt, således at nå har alle norske statsborgere adgang til å erverve uran- 
og toriumforekomster i samsvar med den gjeldende liergverkslov.

I det tilfellet at det ble bygget en elektrisitetsproduserende atomreaktor, 
ville en rekke lover kunne komme til anvendelse. Viktigst i den forbindelse 
er lov av 16/5. 1896 om foranstaltninger till betryggelse mot fare og ulemper 
\'ed elektriske anlegg m.v. og lov av 24/5. 1929 om tilsyn med elektriske anlegg.

Ved Ijygging av atomdrevne skip ville loven om sjödykl ighetskontroll av 
9/6. 1903 komme til anvendelse.

1-ln kan i denne forbindelse også nevne at den gjeldende byggelöyveord- 
ningen medförer at reisningen av et reaktoranlegg krever tillatelse fra de 
offentlige myndigheter på samme måte som f. eks. vanlig indu.stribygg.

Når det gjelder kontrollen med strålingsfaren har en i Norge en lov av 
18/6. 1938 om l)ruk av röntgenstråler og radium m.v. Denne loven er imidler- 
tid ikke blitt tilpasset utnyttingen av atomenergien, men det er for kort tid 
siden nedsatt et permanent rådgivende utvalg som skal fölge med og vurdere 
utviklingen på dette området.

Endelig kan ne\mes at lov om patenter av 2/7. 1910 nr. 4, også kan komme 
inn i hildet ved utnyttingen av atomenergien.

1 4 8 6 Sak D 60 (rek. nr 21/1956) Tillägg.
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S. Forsikringsspörsmål
Disse sporsmålene har vært diskutert, men en er i Norge ikke kommet så 

langt at det er etablert noen spesielle forsikringsordninger i forbindelse med 
atomenergianlegg.

Undertillägg 7

Jlaterial rörande energiförsörjning, atomforskning ocli atomenergiarbete i
Sverige

Sveriges energiförsörjning vid 1950-talets mitt samt prognos för den följande 
25-årsperioden

Sveriges energiförsörjning har behandlats av den s.k. bränsleutredningen 
1951, vilken i december 1956 avlämnade sitt betänkande „Bränsleförsörjningen 
i atomåldern” , del I— II, statens offentliga utredningar 1956, nr 46 och 58. 
Enligt utredningen hade Sveriges energibalans vid 1950-talets mitt följande 
utseende.

Tabell 1. Sveriges energibalans vid 1950-talets mitt

Energiposterna i balansen jämföres efter vänneinnehållet, som räknas i 
miljarder megakalorier (mdr Mcal). 1 megakalori =  1 miljon kalorier. För 
vattenkraften har räknats med värmevärdet 1 kWh (kilowattimme) =  0.86
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]Meal. I lander eller omraden, diir vattenkraften endast ntgör en komplette- 
rande elkraftkiilla oeh den mesta elki'al'ten aLstras med kol eller olja, kan det 
synas naturligt att i stiillet riikna om vattenkraften till inl)esparad hrän.sle- 
miingd, vilken skulle ge relationen 1 kWh =  c:a 3 ]\[eal. Även för atom- 
kraften skulle man mfdiiinda vilja gih'a en omriikning till motsvarande bespa- 
1 ’ing av konventionella briinslen. I liiiigden kan detta system emellertid inte 
tilliimpas konsekvent. Kol för mottryckskraft och olja för diesellok riiknas 
ju inte om, trots att de inbcKi)arar flerfaldig värmemängd jämfört med kon- 
ventionell drift. I den kommande verkliga atomåldern med reaktorer av 
varierande konstruktion och med varierande användning av atomenergien för 
håde viirme- och kraftinidamål blir vidare den inbe.sitarade kolmiingden en 
helt konstlad jämförelsel)as. I Sverige, där vattenkraft och atomenergi har 
förutsättningar att bära npp elkraft försörjningen, är det naturligt att redan 
nu konsekvent tillämjni den Iiär anviinda metoden med 1 kWh =  0.8(> ilcal.

Räknat på hiir angivet sätt utgör Sveriges årsförbrukning av primär energi 
för närvarande i runl tal nulr ilcal, motsvarande omkring 24 miljoner 
stenkolston efter 6 oOO ilcal/ton.

Det mest framträdande draget i den nutida svenska energilialansen är det 
■starka inslaget av im})orterade bränslen. De.ssa täcker nu nära tre fjärdedelar 
av behovet. Importens andel teiulerar att öka, eftersom vattenkraftens ökade 
användning till större delen uppvägs av minskad vedförbrukning. Då emel- 
lertid importen av kolbriinslen ])å sista tiden minskat, har oljeimporten kom- 
mit att öka betydligt hastigare än totalförbrukningen. ]\Iedan nnder de 
senaste åren totalförlnaikningen växt med omkring f) %  per år och produk- 
tionen av vattenkraft ökat med fi ä 7 %, utgör sålunda motsvarande siffra 
för liela im])orten 7 % och för oljeimporten över 10 %.

De.ssa tendenser har flera orsaker. Den tekniska utvecklingen binder i vissa 
fall behovet till ett begriinsat urval av energikällor. Den starkt ökande motor- 
trafiken ökar oljeimporten, medan järnverk, gjuterier och gasverk alltjämt 
kriiver import av kolbräiislen.

Delvis får tendenserna sin förklaring av de förändrade prisrelationerna, 
l̂ ’ rån åren närmast före andra världskriget och till l)örjan av 1950-talet har 
nämligen kolprisnivån för fasta bränslen i stort sett fördubblats, medan den 
för importerad eldningsolja höjts med 40 % och för inhemsk elkraft, räknat 
för större förl)rukare, sänkts med 30 %. Även den kostnadsminskning på 
grund av bekvämare hantering, som ofta åtföljer övergången till olja, har 
verkat i .samma riktning.

Energiprognos
Bränsleutredningen har för decenniet 195(i— 65 beriiknat en ökning av den 

totala energiförbrukningen med c:a 40%  eller från 155 till 215 mdr Mcal, 
vilket svarar mot en årlig ökning av 3.3 %. Fortsatt till år 1980 skulle denna



1489Sak D (iO (rek. nr 21/1950) Tilliigg.

iitveckling leda till en årlig energiförbrukning av omkring 350 mdr Meal. 
Ökad rationalisering i energianvändningen antages dock av bränsleutredningen 
kunna leda till att omkring 300 mdr Mcal i primär energiproduktion täcker 
behoven år 1980.

Utvecklingen av den inhemska enez’giproduktionen kännetecknas för när- 
varande å ena sidan av en årlig tillväxt i produktionen av vattenkraft med 
ungefär 1.75 mdr kWh (1.5 mdr Älcal) och å andra sidan av en nästan lika 
stor nedgång i användningen av ved och träkol. För övriga inhemska bränslen, 
■stenkol, torv och skiffer, är tendensen stagnerande. Av don totala utbyggnads- 
värda vattenkraften, som antages motsvara en årsproduktion av 80 mdr kWh, 
är ännu omkring 70 % outbyggd, iled  ledning av elkonsumtionens utveck- 
ling kan man förutse, att vattenkraften inider perioden 1975— 80 upphör att 
lämna ytterligare bidrag till ökningen i energiproduktionen.

;\Ied dessa tendenser innebär det perepektiv, som i första hand —  d.v.s. 
vid cn i stort sett passiv energipolitik —  öppnar sig för energiförsörjningen, 
att importbehovet ständigt vidgas i takt med behovsökningen och att man 
för dess täckning med ocli mer vänder sig till oljemarknaden. Oljeimporten 
kan därvid komma att växa från för niirvarande omkring 8 miljoner ton per 
år till det dubbla någon gång mellan 1965 och 1970 för att bli tre gånger så 
stor omkring 1980. Från att som för närvarande täcka hälften av Sveriges 
energibehov skulle oljeimporten då komma att täcka tre fjärdedelar.

Atomenergiens roll
Det allt större beroendet av im])ortl)ränslen, främst olja, medför avsevärda 

nackdelar. Känsligheten för störningar i den internationella handeln blir allt 
större, liksom svårigheterna att tillgodose försörjningen under vintermåna- 
derna. Olägenheterna ur beredskapssynpunkt är uppenl)ara oeh en strävan 
att minska dessa genom en stor lagring drager dyra kostnader. ]\Ian kan ej 
heller bortse från risken att mot 1900-talets sista decennier en direkt knapphet 
på konventionella bränslen kan uppkomma på världsmarknaden.

Det är mot denna bakgrund man skall bedöma Sveriges intresse av att 
kunna använda atomenergien i stor skala.

I centrum för intresset står i första hand atomvärmeverk för byggnadsupp- 
värmning. På längre sikt kommer dock atomkraftverken att få betydligt 
större betydelse kvantitativt sett.

Användningen av atomvärmeverk begränsas åtminstone till en början av 
två omständigheter, nämligen dels ifrågakommande atomreaktorers relativt 
låga arbetstemperatur, dels deras relativt stora minimistorlek. Endast ett 
liegränsat antal samhällens och industriers värmebehov är av tillräcklig storlek 
för att kunna utnyttja värmercaktorer av ekonomisk storlek, vilken beräknats 
till minst 40 MW värmeeffekt. Den höga temperatur, som krävs i industri- 
ugnar, kan man för närvarande ej utvinna ur atomreaktorerna.

187 2351 —  57



Bränslcutredniiigen har med dessa utgångspunkter beräknat användnings- 
området i Sverige för värmereaktorer om minst 40 MW till omkring 9 mdr 
Älcal per år eller endast ungefär 6 % av det totala energibehovet i landet. 
Genom industriens och tätorternas expansion ökas dock användningsområdet, 
och bränsleutredningen räknar diirför med en atomvärmeproduktion år 1980 
av storleksordningen 30 mdr Mcal per år eller omkring 10 % av Sveriges 
dåtida totala energibehov. Detta skulle innebära, att den årliga tillväxten 
av atomvärmeproduktionen så småningom skulle utgöra omkring 1.5 mdr 
Mcal eller 25 % av den beräknade totala behovsökningen. Trots de ovan 
anförda l)Cgrän.sningarna skulle alltså atomvärmeverken kunna verksamt bi- 
draga till att hejda briin-sleimportens tillväxt för Sveriges del.

På längre sikt har atomenergien förutsättningar att ytterligare reducera 
bränsleimportens tillväxt, nämligen inom elkraftför.sih-jningen såsom komple- 
ment till vattenkraften. Denna måste dock alltjämt utgöra den väsentliga 
basen för utvecklingen ända tills atomtekniken utvecklats därhän, att atom- 
energin blir ekonomiskt förmånlig. Det kan för niirvarande inte förutsättas 
att detta inträffar tidigare än under 1970-talet, och därav följer att vi allt- 
jämt måste räkna med fullständig exploatering av den utbyggnadsvärda vat- 
tenkraftsreserven, för att inte en sund fortsatt elektrifiering skall behöva 
hiunmas och därmed förbrukningen av importbränslen ytterligare ökas. Det 
kommer att bero av en oförutsett snabb atomteknisk utveckling, om utbygg- 
nadsvärda vattenfall i större utsträckning skall kunna lämnas outnyttjade 
med hänsyn till naturskyddsintresset.

De första atomkraftverken kommer med nödvändighet att dra stora inves- 
teringar och höga fasta årskostnader jämfört med de rörliga kostnaderna för 
importbränsle. På grund däi’av och troligen också av tekni.ska skäl kommer 
de att drivas med hög kontinuitet, d.v.s. såsom bottenkraftverk. Även med 
framtidens In'ånslebesparande men kapitalkrilvande avanserade reaktorkon- 
struktioner lär detta bli fallet. Därav följer att de med atomkraftverken 
samkörande vattenkraftverken kommer att i växande grad anvisas belastning.s- 
uppgifter, som kräver hög rcgleringsgrad. Utbyggandet av regleringsmagasin 
och av vattenkraftverkens maskinkapacitet kommer m.a.o. inte att avstanna 
i och med att vattenkraftens primära uppgift blivit fullgjord.

Med vattenkraftens fortsatta utbyggnad kommer också behovet av reserv- 
kraftverk och av bränsle för deras drift att tillväxa. Vid fullt utbyggd 
vattenkraft kan detta behov under årliga lågvattenperioder och torrår antas 
bli av storleksordningen 5 mdr kWh i genomsnitt per år, vilket vid nu vanliga 
ångkraftverk skulle föranleda en förbrukning av importbränslen med ett 
värmeinnehåll av 15 mdr Mcal, ekvivalent med 1.5 miljoner ton olja. Bränsle- 
utredningen antager, att denna reservkraft 1980 fortfarande skall alstras i 
ångkraftverk eldade med fossila importbränslen.

1 4 9 0 21/1950) Tillägg.
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För elkraftproduktioncn har förutsatts en expansion till omkring fyra 
gånger den nuvarande eller till ungefär 100 mdr kWh år 1980, varav således 
95 mdr kWh (80 mdr Mcal) antages härröra från vatten- och atomkraft.

Den inhemska produktionen av konventionella bränslen har bränsleutred- 
ningen antagit stagnera vid nuvarande nivå, 20 mdr Mcal per år, men med 
en förskjutning mot mer förädlade bränslen och en till cirka 10 mdr Mcal 
minskad vedförbrukning.

Förutsättes att atomvärmcvcrken år 1980 svarar för 30 mdr Mcal skulle 
sålunda den inhemska energiproduktionen detta år uppnå 130 mdr Mcal. 
Eftersom det totala årsbehovet uppskattats till 300 mdr Mcal, skulle import- 
behovet uppgå till 170 mdr Mcal och således alltjämt utgöra 55 å 60 %.

Tabell 2. Sveriges energiförsörjning 1955, 1965 och 1980

Den inhemska energiproduktionen år 1980 skulle enligt det föregående 
kunna antas uppnå ett årsvärde av 130 mdr Mcal. Genom den tillkommande 
rationalisering, som kan väntas åtfölja den tänkta utvidgade elektrifieringen, 
har samtidigt det totala årsbehovet antagits bli något reducerat eller från 
310 till 300 mdr Mcal. Importbehovet skulle då uppgå till 170 mdr Mcal och 
alltså alltjämt utgöra 55 å 60 % av det totala energibehovet.

Den inhemska produktionen skulle emellertid vara resultatet av en i r̂o- 
gressiv utveckling, som år 1980 uppnått balans med behovsutvecklingen. 
Genom alltjämt fortskridande elektrifiering och därmed följande energibespa- 
ringar skulle sålunda vid demia tid totalbehovets årliga tillväxt ha minskats 
från 6 till drygt 5 mdr Mcal, och hela denna tillväxt skulle täckas med en 
inhemsk produktionsökning, fördelad med ca 1.5 mdr IVIcal på värmeverk och 
ca 3.5 mdr Mcal på vatten- och atomkraftverk.

ReaJdorprogram

Frågan om riktlinjerna för atomenergiarbetet i Sverige har utretts av den 
s.k. 1955 års atomenergiutredning, vilken i mars 1956 avlämnade sitt betän- 
kande „Atomenergien” , statens offentliga utredningar 1956, nr 11. Betän- 
kandet lades av regeringen till grund för propositioner till 1956 års riksdag 
rörande lagstiftning och arbetsfördelning på atomenergiområdet. Riksdagen
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antog sedan i maj 1956 den föreslagna atomencrgilagen samt anslöt sig till 
de riktlinjer för ntvecklingsarbetet i)å atomenei'giområdet, som regeringen 
föreslagit.

Statsmakternas beslut iiniebar bl. a., att det av atomenergiutredningen skis' 
serade reaktorprogrannnet lades till grund för den allmänna planeringen på 
området. Detta program innefaltade uppförande av 5 å 6 atomvärmeverk 
under den närmaste tioårsperioden samt en täniligen allmän användning av 
dylika föi' liden därefter. Ett första atomvärmeverk beräknades bli färdigt 
linder 1960-talets förra hälft oeh ytterligare ett par stiirre anläggningar föro 
år 1970. Utveeklingsarljetet borde främst avse reaktorer m(>d naturligt uran 
— vilket finnes inom landet — ocli tungt vatten.

Den målbundna forskningen och det praktiska utvecklingsarbetet på atom- 
energiområdet har i Sverige åvilat Aktiebolaget omenergi, som startades 
är 1947 med staten .som ägare av fyra sjundedelar av aktierna.

AB Atomenergi har liyggt upp en organisation omfattande fysikaliska, 
kemiska och mctallurgi.ska laboratorier, instrumentverkstad och strålskydds- 
avdelning. Vidare driver bolaget anliiggningar för uranframställning — ett 
extraktionsverk i Kvaiiitorp och fabrilvcr för kemisk rening samt för metall- 
framstiillning i Stockholm.

På reaktorområdet har atombolaget hittills byggt en experimentreaktor. Ii 1, 
innehållande cirka 3 ton naturligt uran och 6 ton tungt vatten. Uenna låg- 
effcktrcaktor på för niirvarande 600 kW har sedan fiirdigställandet sommaren 
1954 drivits av bolaget för forsknings- och utvecklingsändamål.

Förslag om byggande av ytterligare två forskningsreaktorer har framlagts 
från högskolehåll. Dessa skulle ha karaktär av unÍAersitc'tsreaktorer och ])la- 
ceras den ena i Ciöteborg, den andra i Uppsala. Förslagen har ännu icke 
färdigbehandlats av vederbörande statliga myndigheter, och man kan diirför 
för närvarande icke bedöma vilket resultat de kommer att få.

Atombolaget bedriver fiir niirvarande i samarl)cte med Norge och Neder- 
länderna en serie s.k. expontmtialförsök, de s.k. ZlOliRA-försöken, vilka avser 
att i modell utprova bränsleelementens dimensioner och inljördes placering. 
ZEBKA-fiirsöken utnyttjar uranstavar om sammanlagt 1.5— 2 ton samt cirka
3 ton tungt vatten.

.Vtoml)olagets nästa reaktor blir en nyligen fi'ån U. S. A. inköpt material- 
])rovningsreaktor, li 2, som kommer att förläggas på bolagets försöksstation i 
Studsvik vid Östersjön utanför Nykiiping. R 2 skall innehålla 6 ii 7 kg 20 
eller 90% :igt uran 235 samt ha liitt vatten som kylmedel och moderator. 
R 2 skall ha cn så hög strålningsintcnsitet som 10i4 termiska neutroner per 
kvadratcentimeter i sekunden och skall ge möjligheter att utprova bränsle- 
element och andra delar till framtida reaktorkonstruktioner. R 2 beräknas 
kunna lagas i drift under år 1958.
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De första förslagen om reaktorer för kommersiell användning fi'amlades 
hösten 1956 av AB Atomenergi och av det statliga kraftföretaget, Vatten- 
fallsstyrelsen. Atombolaget begärde statsanslag till byggande av en 95 
reaktor, R 3, i Farsta söder om Stockholm för komljinerad prodiiktion av 
värme och elkraft. Reaktorn skulle drivnas med naturligt uran i form av 
uranoxid och modereras med tungt vatten. Kostnaden för reaktordelen in- 
klusive tungt vatten men utan uran beräknades till omkring 40 miljoner kro- 
nor. R 3 beräknades vara färdig år 1960 och skulle efter några års prov- 
och experimentdrift övertagas av Stockholms ]'jlverk.

Vattenfallsstyrelsen hemställde likaså liösten 1956 om statliga investerings- 
anslag för byggande av en värmereaktor på 75 ÄRV i Västerås, det s. k. Adam- 
projektet. Dessutom begärdes anslag för påbörjande av ett projekt rörande 
ett atomkraftverk på 400 3IW värmeeffekt, d. v. s. 100 MW eleffekt, det s. k. 
Eva-projektet. Rcaktoranläggningarna, inkl. tungt vatten kostnadsberäknades 
till 40 respektive 180 miljoner kronor.

I statsverkspropositioncn till 1957 års riksdag, som avgavs i januari detta 
år, föreslår regeringen, att anslag beviljas till R 3. Även ett tilläggsanslag 
för innevarande budgetår föreslås, så att anläggandet omedelbai't kan på- 
börjas. Till Västei‘ås-iirojektet föreslås ett begynnelseanslag på 2 miljoner 
kronor, medan frågan om ett atomkraftverk anses böra ytterligare utredas, 
varför nu intet anslag därtill upptagits i statsverkspropositioncn.

Frågan om atomreaktorers användning för fartygsdrift har fortlöpande 
uppmärksammats inom varvsindustrien. Ett utredningsarbete pågår inom 
Stiftelsen för skeppsbyggnadstekni.sk for.skning i Göteborg. Några konkreta 
planer föreligger dock ännu icke.

Itåvarupvogvam
Sverige har i de uranhaltiga skiffrarna mycket avsevärda fastän låghaltiga 

urantillgångar. Enbart de mest ])rytvärda fih-ekomsterna i Kvarntorp och 
Billingen beräknas med nuvarande reaktorteknik motsvara omkring 1.5 mil- 
jarder ton kol. Sedan man i teknisk skala lyckats lösa problemet att full- 
ständigare föi'bränna uranet genom s. k. brecder-reaktorer, stiger siffran till 
storleksordningen 100 miljarder ton kol.

Brytvärda fyndighetcr av torium har hittills icke i)åträffats i Sverige.
Intensiv fortsatt i)rospektering efter uran utföres såväl av AB Atomenergi 

i samarbete med Statens Geologiska Undersökning som av enskilda företag.
Atombolagets uranproduktion under år 1955 hade en kapacitet av 5 ton ren 

uranmetall per år. En utbyggnad till dubbelt så stor kapacitet pågår.
Beträffande anrikat uran är Sverige hänvisat till import. !Med U. S. A. 

har slutits ett bilateralt samarbetsavtal rörande forskning på atomenergi- 
området, vilket ger möjlighet till förvärv av bl. a. anrikat uran och tungt 
vatten.



Planer på och utexperimenterad metod för tillverlming av tungt vatten 
föreligger i ganska långt framskridet skick inom svensk industri. Något slut- 
ligt beslut om upptagande av dylik tillverkning har dock ännu icke träffats.

Sekundära atomenergianläggningar
Kemisk separation av de radioaktiva licståndsdelarna i utbrända bränsle- 

element från reaktorer har studerats i laboratorieskala. Projektering av en 
anläggning i halvstor skala pågår.

Tillverkning av reaktordelar
Den svenska industrien har tagit aktiv del i atomenergiarbetet genom att 

antingen självständigt eller i samarbete med AB Atomenergi studera olika 
moment i kon.struktion och tillverkning av reaktorer. Ett stort antal av de 
ledande industriföretagen är också aktieägare i AB Atomenergi. Detaljerad 
genomgång av föreliggande reaktorprojekt med berörda industriföretag har 
givit vid handen att tillverkningen kan äga rum inom landet.

Personal program
Vid den enkät, som under hösten 1956 företogs av OEEC:s atomenergi- 

styrelse, ])eträffande antalet personer med minst fyra års utbildning vid 
universitet eller teknisk högskola, som arbetade på atomenergiområdet under 
1956, lämnades från svensk sida följande uppgifter;

1 4 9 4 60 (rek. nr 21/1956) Tillägg.

För de närmaste fyra åren uppskattades vidare det svenska behov-et av- 
dylik personal till totalt respektive:
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Utbildnhigskapacitet

Utom den ordinarie utbildningen vid universiteten oeh de tekniska hög- 
.skolomas institutioner, vilka anges i det följande, sker den egentliga praktiska 
utbildningen inom arbetet hos AB Atomenergi, där praktikanter från intres- 
serade industri- och kraftföretag mottages.

En speciell fem veckors reaktoi'kurs arrangerades våren 1956 vid Tekniska 
Högskolan i Stockholm. I denna kurs deltog 177 personer, varav åtskilliga 
från Danmark, Finland och Norge. En liknande kurs kommer att äga rura 
även under år 1957.

Beträffande behovet av utlnldning i utlandet uppgavs från svensk sida i 
samband med ovan nämnda OEEC-enkät följande:

Forskningsprogram

Målforskningen på atomenergiområdet har utförts av AB Atomenergi. I an- 
slag har bolaget till denna verksamhet samt den industriella uranproduktio- 
nen och uppförandet av R 1-rcaktorn i Stockholm utom sitt aktiekapital på 
14 miljoner kronor erhållit sammanlagt 98.1 miljoner kronor i statsanslag för 
budgetåren 1947/48— 1956/57.

Grundforskningen beträffande kärnfysik, kämkemi och övriga vetenskaper 
av betydelse för atomenergiarbetet bedrivs huvudsakligen vid universiteten 
och högskolorna samt vid vissa fristående forskningsinstitut. En kort jjeskriv- 
niiig av de viktigaste institutionerna lämnas i det följande.

Det största kärnforskningsinstitutet är Vetenskapsakademiens forsknings- 
institut för experimenteU fysik. Redan inider 1930-talet l)yggdes där en 
mindre cyklotron. Efter krigets slut har en ny stor cyklotron av konven- 
tionell typ byggts (energi för deuteroner ca 25 i\IeV). Denna maskin torde 
ge den maximala energi som överhuvudtaget kan nås med cyklotroner av 
konventionell typ. På senare tid har den gamla cyklotronen helt ombyggts 
för att kunna arl)cta med utdragen stråle. Av övrig utrustning vid institu- 
tionen kan nämnas en högspänningsanläggning för 1.4 millioner volt, en 
elektromagnetisk isotopseparator och ett antal betaspektrometrar av olika 
typer. Forskningsverksamheten på institutet har främst varit inriktad på ett 
experimentellt studium av atomkärnans byggnad och cnei’giförhállanden, sär- 
•skilt genom studier av problem rörande energiomsättningar och strålningsför-



liållandcn i olika aktiva isotoper. I^tvecklandet av nya mätmetoder intar en 
av.seviird plats på institutionens program och i samband därmed har en om- 
fattande nykonstruktion av instrument, speciellt sådana syftande mot högre 
precision, ägt rum.

Vid den fysiska institutionen vid Lunds universitet försiggår forskning, som 
friim.st syftar till studiet av den kosmiska strålningen med hjälp av den 
fotografiska emulsionsmetoden. Detta arbete har försiggått i intimt samarbete 
med övriga europeiska institutioner som arbetar på detta i)roblem; särskilt 
må därvid nämnas institutionens deltagande i de ballonguppsändningar, som 
genom europeiskt samarbete anordnades i Italien. Institutionen håller jiå att 
färdigställa en 4 iieV  Van de (^raaff-generator av liggande typ. Institutio- 
nen har nyligen fått nya och moderna byggnader. En vid institutionen Ije- 
fintlig 35 ]\IeV betatron användes i samarbete med medicinska forskare inom 
radiofysiken.

Vid fysiska institutionen vid Chalmers tekniska högskola i Göteborg bygges 
likaledes en 4 MeV Van de Graaff-generator, men denna är dock av stående 
typ. Ett annat instrument av intresse är en elektromagnetisk isotopseparator. 
Institutionen arbetar också med utvecklingsarbete ])å ma.sspektrometrar samt 
med i.sotopseparation genom .smältelektrolys.

Det av atomkommittén understödda arbetet inom teoretisk kärnfysik för- 
siggår främst vid Uppsala universitet, vid Lunds universitet, vid Stockholms 
högskola och vid tekniska högskolan i Stockholm. I Uppsala har bl. a. arbetea 
utförts med neutronspridning, i Lund bygges en matematikmaskin, avsedd 
att användas bl. a. inom teoretisk kärnfysik, vid Stockholms hiigskola bear- 
])ctas teorierna för kärnkrafterna och vid tekniska högskolan i Stockholm 
försiggår arbeten beträffande deuteroner, fotosönderfall, neutron-proton-sprid- 
ning m.m.

Listilutionen för elektronik vid tekniska högskolan i Stockholm har haft 
en mycket betydelsefull funktion för utvecklingsarbete på olika typer av 
elektronacceleratorer. Institutionen är för närvarande sysselsatt med byggan- 
det av en 1 000 ]\IeV elektronsynkrotron enligt strong focusing-principen.

Det största institutet för kärnkemiska studier är Gustaf Werners institut 
för kärnkemi i I'ppsala. Institutets huvudinstrument är en .synkrocyklotron 
på 200 I\IeV. Denna är just färdigställd och har börjat användas i forsknings- 
arbetet närmast för undersökning av spallationsreaktioner. Vid institutionen 
pågår uppbyggande av en omfattande utrustning innefattande isotopsepara- 
tor, masspektrometer, betaspektrometrar m.m.

De vikigaste arbetena vid institutionen för fysikalisk kemi vid tekniska 
högskolan i Stockholm rör de olika metoderna för isotopseparation. En avdel- 
ning arbetar vidare med frågor rörande den industriella användningen av 
radioisotoper. I övrigt sysslar institutionen med forskningar rörande växel-

1 4 9 6 I ’  60 (rek. nr 21/1956) Tillägg.
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verkan mellan strålning och materia. För dessa senare arbeten förfogar 
institutionen över en liten betatron på 5 aMeV.

Kemiska arbeten försiggår vid ytterligare några institutioner, bland dem 
atomkommitténs institution för kärnkemi i Göteborg. Vid denna institution 
försiggår dels apparativa utvecklingsarbeten, dels olika arbeten inom kärnkemi 
och tillämpad kärnkemi.

Frågor om skj'ddet för den radioaktiva strålningen handlägges av radiofy- 
siska institutionen vid karolinska institutet i Stockholm. I samband med dessa 
atomenergiforskningens strålskyddsfrågor står arbeten som utförts i ett spe- 
ciallal)oratorium avseende mätning av gammastrålningen från människokrop- 
pen. För experiment med kortvarig intensiv röntgenbestrålning förfogar insti- 
tutet över en stor högspänningshall med ett aggregat, som ger spänningar upp 
till 1 200 000 volt.

Redan år 1956 togs det första initiativet till att förbereda ett självständigt 
svenskt atomenergiprogram genom inrättande av Atomkonnnittén såsom stöd- 
jande organ för forskning och utbildning av specialister på atomområdet. Till 
dessa ändamål har Atomkommittén under budgetåren 1946/47— 1956/57 l)evil- 
jats statsanslag med sammanlagt 24.8 miljoner kronor. För budgetåret 1957/58 
föreslås i statsverkspropositionen i januari 1957 ett anslag på 3 675 000 kronor 
till denna verksamhet.

Internationellt forslaiingssamarhete

Inom målforskningen sker ett samarbete inom European Atomic Energy 
Society, vari AB Atomenergi är medlem, genom symposier och cirkulation av 
rapporter. En direkt kontakt mellan de arbetande företagen för lösandet av 
speciella problem är också vanlig. Såsom exempel kan anges det förut om- 
nämnda gemensamma norsk-holländsk-svenska ZEBRA-försöket i Stockholm.

Inom grundforskningen är Sverige medlem av CERN-organisationen i 
Geneve, till vilken Sverige bidrager med 4.98 % av kostnaderna. Hittills har 
4.8 miljoner kronor beviljats, vartill kommer 2.7 miljoner som föreslagits för 
budgetåret 1957/58. Totalt skulle Sveriges bidrag till CERN under dess första 
utbyggnadsperiod belöpa sig till 11.6 miljoner kronor. CERN:s program fram- 
går av den särskilda bilagan rörande internationellt samarbete på atomområdet.

Organisation av atomenergiarhetet

Statsmakternas beslut under 1956 rörande riktlinjerna för atomenergiverk- 
samheten i Sverige innebar, att landet för att uppnå en i framtiden tryggad 
energiförsörjning bör göra en självständig insats siktande till en efter svenska 
förhållanden anpassad utveckling på atomenergiområdet. Det fortsatta utveck- 
lingsarbetet skulle under den närmaste perioden inriktas på atomdrivna värme
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verk, varav vissa med elgenerering. I andra hand borde verksamheten omfatta 
stora elkraftverk. En ökning av den svenska uranproduktionen förordades 
vidare, och framställningen av uran och atombränslen samt tillverlmingen av 
bränsleelement och behandlingen av använt bränsle skulle enligt beslutet tills 
vidare handhas endast av AB Atomenergi, vari staten äger fyra sjundedels 
majoritet.

Under det första utvecklingsskedet ansågs vidare en allmän koncentration 
av resurserna vara erforderlig. Kostnaderna för utvecklingsarbetet skulle l)li 
så ])etydande, att huvudansvaret i ekonomiskt hänseende oundvildigen kom 
att åv'ila staten. AB Atomenergi skulle därför tills vidare ha ett avgörande 
inflytande över utvecklingsarbetets uppläggande och bedrivande. En sådan 
ordning var också motiverad av starka tekniska och personella skäl.

Den enhetliga statliga ledningen på atomenergiområdet skulle uppnås — 
utom via statens majoritetsställning inom AB Atomenergi —  även genom 
Delegationen för atomenergifrågor. Delegationen, som har fem ledamöter, 
inrättades genom statsmakternas ovannämnda beslut och har till uppgift bl. a. 
att såsom rådgivande organ underställt Handelsdepartementet uppdraga rikt- 
linjer för atomenergiverksamheten i landet mot bakgrunden av det allmänna 
bränsle- och kraftförsörjningsläget. Delegationen skall dessutom yttra sig i 
koncessions- och tillståndsärenden inom området ävensom i frågor rörande 
statsanslag till atomenergiverksamhet samt bereda ärenden rörande det inter- 
nationella atomsamarbetet.

Från Delegationens verksamhet kan i detta sammanhang nämnas, att 
frågan om utformning av erforderliga säkerhetsvillkor för anläggning av 
atomreaktorer är under övervägande inom en inom Delegationen inrättad sär- 
skild expertgrupp, den s. k. Reaktorförläggningskommittén. Hos Delegationen 
finnes f. n. förordnade sammanlagt åtta särskilda experter representerande 
sakkunskapen inom Delegationens olika arbetsområden.

AB Atomenergi, som enligt statsmakternas ovan nämnda beslut skall ha 
en central roll inom atomenergiarbetet, har t. o. m. budgetåret 1956/57 er- 
hållit 98.1 miljoner kronor i statsan,slag. I statsverkspropositioncn i januari
1957 föreslås för 1957— 58 ett anslag på 63.5 miljoner kronor med följande 
fördelning:

1 4 9 8 21/1950) Tillägg.
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E)igångsutgifter (exklusive aktiekapitalökning- 10.5 milj. 
kronor)

Dessutom föreslår regeringen ett tilläggsanslag för innevarande budgetår 
med 7 milj. kronor för omedelbart igångsättande av arbetet med R 3-reaktorn 
i Farsta. Vidare föreslås bolaget erhålla bemyndigande att utlägga beställ- 
ningar för efter 1957/58 återstående delar av R 3-anläggningen med 16 milj. 
kronor.

Atombolaget har för närvarande omkring 450 anställda och beräknas under 
1957/58 öka denna siffra till omkring 600.

Inotn Vattenfallsstyrelsen finnes sedan december 1955 en särskild atomkraft- 
byrå med omkring 25 anställda. Vattenfallsstyrelsen föreslås i statsverks- 
propositionen som tidigare nämnts få 2 milj. kronor i begynnelseanslag under 
1957/58 för uppföi’ande av ett atomvärmeverk i Västerås.

Övriga större kraftföretag, som tillsammans svarar för de 55 % av kraft- 
produktionen, som icke faller på Vattenfallsstyrelsen, har bildat det s. k. 
Atomkraftkonsortiet, vilket till en början avses få huvudsakligen utrednings- 
uppgifter.

Inom svensk industri har man på flera håll visat stort intresse för atom- 
energifrågorna. Främst härvidlag märkes ASEA-koncernen. Inom moder- 
företaget, ASEA, finnes sålunda en särskild avdelning med omkring 20 an- 
ställda organiserad för reaktorkonstruktionsarbete.

Lagstiftning

Bestämmelserna rörande prospektering och utvinning av uran, torium och 
lK3ryllium finnes intagna såsom ett särskilt nytt kapitel i den s. k. 1886 års 
sienkolslag. Däri stadgas, att Kungl. Maj:ts koncession erfordras för att kunna 
eftersöka eller bearbeta fyndigheter av mineral för utvinnande av dessa ämnen. 
Dylika koncessioner kan beviljas privata och statliga företag eller enskilda 
personer.

Bestämmelser rörande förvärv, innehav, överlåtelse, bearbetning, import och 
export av uran, plutonium eller annat atombränsle samt torium eller annat 
ämne, som kan omvandlas till atombränsle, finnas intagna i den särskilda 
lag om rätt att utvinna atomenergi m.m. (atomenergilag), som antogs av 
1956 års riksdag. Enligt atomenergilagen erfordras för dessa ändamål särskilt



tillstånd, som meddelas av Kungl. M aj:t eller den myndighet Kungl. M aj:t 
därtill fih’ordnar. Dylikt tillstånd ei’fordras lika.så för att kunna uppföi’a, 
inneha eller driva atomreaktor eller annan anläggning för bearbetning av uran, 
torium, plutonium, etc.

Delegationen för atomenergifrågor har att avge utlåtande över ansökningar 
om tillstånd som avses i atomenergilagen.

Vid statsmakternas Ijehandling av riktlinjerna för atomenergiarbetet förut- 
sattes, att såväl statliga och kommunala organ som enskilda företag skall få 
tillstånd att uppföra, inneha och driva reaktorer. Beträffande atombränslet 
förutsattes däremot, att endast AB Atomenergi tills vidare skulle handha fram- 
ställningen och importen av uran och andra atombränslen ävensom tillverknin- 
gen av bränsleelementen och behandlingen av använt atombränsle. Hinder 
skulle dock icke möta för enskilda företag att ur uranhaltiga mineral fram- 
ställa urankoncentrat, som sedan avyttras till atombolaget.

Bestämmelser som är tillämpliga på framställning av atomenergi, finnes vi- 
dare i lagen den (i juni 1941 om tillsyn å radiologiskt arhete m.m.. Enligt 1 § 
i denna lag avses sålunda med radiologiskt arbete bl. a. arbete vari ingår bruk 
av radioaktivt ämne överstigande viss myckenhet som medicinalstyrelsen äger 
fastställa. Vidare stadgas i samma paragraf, att radiologiskt arbete må be- 
drivas allenast efter tillstånd av medicinalstyrelsen och att tillstånd av denna 
även fordras för innehav, utan samband med radiologiskt arbete, av radioak- 
tigt ämne överstigande den fastställda myckenheten. Enligt 3 § äger medicinal- 
styrelsen föreskriva skyldighet att iakttaga av styrelsen meddelade särskilda 
bestämmelser. Över ansökan om tillstånd skall enligt 5 § inhämtas utlåtande 
av Radiofj^siska institutionen vid Karolinska sjukhuset. I 6 § stadgas att till- 
•syn å efterlevnaden av denna lag och med stöd av densamma meddelade före- 
•skrifter utövar, under medicinalstyrelsens överinseende och ledning, av Radio- 
fysiska institutionen och vid institutionen anställda befattningshavare (tillsy- 
ningsmän).

1 5 0 0 Sak I) 60 (rek. nr 21/1956) Tillägg.

Försäkrings/rågor

För utredning av de lagstiftningsfrågor, som har samband med atomrisk- 
försäkring, har till Delegationen för atomenergifrågor knutits särskild expertis. 
Det gäller niirmast att taga ställning till regler för skadeståndsansvaret samt 
även behovet av och formerna för en atomri.skförsäkring. Särskilt intresse 
tilldrar sig frågan om en eventuell begränsning av ansvarighetsbeloppen och i 
samband därmed frågan om statens ansvarighet.

Försäkringsföretagen i Sverige har under 1956 bildat en återförsäkringspool 
samt tagit initiativ till en .sammankomst mellan nordiska försäkringsanstalter 
för diskussion av atomförsiikringsfrågor, vilken hölls i Stockholm i november 
1956.
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Tilläggsförslag
om ökat nordiskt samarbete inom atomforskningen och beträffande 

atomenergiens fredliga användning

(Väckt av Torsten Bengtson, Jørgen Gram, Ole Bjørn Kraft, Väinö Leskinen, 
Finn Moe, Sven Em. OJilon, Rickard Sandler och Ilartin Skoglund)

Under hänvisning till vad som anföres i nordiska atomsamarbetsutskottets 
rapport till Nordiska i’ådets femte session få vi härmed hemställa,

att Nordiska rådet måtte rekommendera regeringarna i de nordiska länderna

1. att ett nordiskt institut för teoretisk atomfysik inrättas i Köpenhamn 
samt att det för institutet tillsättes en styrelse med uppgift även att 
vara organ för nordiskt samarbete inom den teoretiska atomfysiken,

2. att ett gemensamt nordiskt kontaktorgan för atomenergifrågor inrättas 
med uppgift att nära följa planeringen och verksamheten på atomenergi- 
området samt befordra de möjligheter till nordiskt samarbete som därvid 
framkomma.

Stockholm, København, Helsingfors och Oslo den 23 januari 1957.

Torsten Bengtson 
Väinö Ijeskinen

Jørgen Gram 
Finn Moe

Ole Bjørn Kraft 
Sven Em. Ohlon

Rickard Sandler Martin Skoglund1502
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J U R I D I S K A  U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  1

Juridiska utskottets förslag
i anledning av

meddelanden om rekommendation nr 11/1956 angående 
samarbete i lagstiftningsfrågor (sak D 50)

Till juridiska utskottet ha hänvisats meddelanden om rekommendation 
nr 11/1956 angående samarbete i lagstiftningsfrågor, överlämnade av Dan- 
marks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet:

Bjarni Benediktsson, Island 
Holger Eriksen, Danmark 
Nils Hønsvald, Norge 
Harras Kyttä, Finland 
Rafael Paasio, Finland 
Gustav Pedersen, Danmark 
Olov Rylander, Sverige, talesman 
Arvo Salminen, Finland 
Knud Thestrup, Danmark 
Osc. Werner, Sverige, och 
Erling Wikborg, Norge, 

dels justisminister Jens Haugland, Norge, justitieminister Arvo Helminen, 
Finland, justitsminister Hans Hækkerup, Danmark, och statsrådet Herman 
Zetterberg, Sverige.

Härjämte har utskottet såsom sakkunnig hört docenten Gustaf Petrén, 
Sverige.

Av de överlämnade meddelandena framgår, att regeringarna ha för avsikt 
att, så långt förutsättningar därför föreligga, följa de riktlinjer för det nor- 
diska lagstiftningssamarbetet som anvisats i rekommendation nr 11/1956. 
Bl. a. med hänsyn härtill har rådets juridiska niomannakommitté, som för- 
berett saken till sessionen, föreslagit att rekommendationen nu måtte be
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traktas såsom formellt slutbehandlad av rådet. Kommittén anser, att 
eventuellt uppkommande problem beträffande lagstiftningssamarbetet kunna 
upptagas i sammanhang med det lagstiftningsärende, varom är fråga i det 
särskilda fallet.

Utskottet kan för egen del ansluta sig till dessa synpunkter. Särskilt 
önskar utskottet understryka angelägenheten av att i mera betydelsefulla 
lagstiftningsärenden de ansvariga ministerierna och departementen på ett 
så tidigt stadium som är praktiskt möjligt enas om en bestämd tidsordning 
för lagstiftningsfrågans handläggning, så att en samtidig behandling i de 
lagstiftande församlingarna kan säkras.

Under angivna förhållanden får utskottet hemställa,

att rådet lägger meddelandena till handlingarna och anser saken 
slutbehandlad.

Helsingfors den 18 februari 1957.

Erling Wikborg

1 5 0 6 Juridiska utskottet. Förslag nr 1.
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J U R I D I S K A  U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  2

Juridiska utskottets forslag
i anledning av

meddelanden om rekommendation nr 5/1956 angående 
utvidgning av det straffrättsliga samarbetet (sak D 44)

Till juridiska utskottet ha hänvisats meddelanden om rekommendation 
nr 5/1956 angående utvidgning av det straffrättsliga samarbetet, över- 
lämnade av Norges och Sveriges regeringar.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet:

Bjarni Benediktsson, Island 
Holger Eriksen, Danmark 
Nils Hønsvald, Norge 
Harras Kyttä, Finland 
Rafael Paasio, Finland 
Gustav Pedersen, Danmark 
Olov Rylander, Sverige 
Arvo Salminen, Finland 
Gösta Skoglund, Sverige 
Arthur Sundt, Norge 
Knud Thestrup, Danmark, talesman 
Osc. Werner, Sverige och 
Erling Wikborg, Norge, 

dels justisminister Jens Haugland, Norge, justitieminister Arvo Helminen, 
Finland, justitsminister Hans Hækkerup, Danmark och statsrådet Herman 
Zetterberg, Sverige.

Härjämte har utskottet såsom sakkunniga hört kanslichefen Teini Ahava, 
Finland, och ekspedisjonssjefen Andreas Endresen, Norge.

Utskottet har tagit del av meddelandena, den vid dessa fogade redo- 
görelsen av den norske riksadvokaten samt det norska justitiedepartemen- 
tets kommentar därtill.



Utskottet erinrar om, att arbetet med denna fråga gäller dels en ut- 
vidgad jurisdiktionsrätt de nordiska länderna emellan, dels verkställigheten 
av straffdom samt tillsyn över villkorligt dömd i annat nordiskt land. De 
sistnämnda frågorna dryftades förberedelsevis vid ett möte i Oslo den 
31 oktober— 2 november 1956 av delegerade för nordiskt lagsamarbete, 
som komma att ägna dem fortsatt uppmärksamhet.

Utskottet uttalar sin tillfredsställelse över det arbete, som utförts, och 
hemställer,

att rådet lägger meddelandena till handlingarna i avvaktan på nya 
meddelanden vid nästa session.

Helsingfors den 18 februari 1957.

Erling Wikborg

1 5 0 8 Juridiska utskottet. Förslag nr 2.
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J U R I D I S K A  U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  3

Juridiska utskottets förslaji
i anledning av

meddelanden om rekommendation nr 7/1953 angående 
nordiska medborgares rättsställning i annat nordiskt land (sak D 3)

och

meddelanden om rekommendation nr 1/1956 angående 
samarbete om nordiska medborgares rättsliga likställdhet (sak D 40)

Til juridisk udvalg er henvist meddelelser om rekommandation nr 7/1953 
angående nordiske statsborgeres retsstilling under ophold i andet nordisk 
land, indsendt af Danmarks, Norges og Sveriges regeringer, og meddelelser 
om rekommandation nr. 1/1956 angående samarbejde om nordiske stats- 
borgeres retslige ligestilling, indsendt af Finlands og Sveriges regeringer.

I udvalgets behandling af sagen har deltaget dfls følgende medlemmer 
af udvalget:

Bjarni Benediktsson, Island 
Holger Eriksen, Danmark
Nils Honsvald, Norge, talsmand vedr. sag D 3
Harras K j’ tta, Finland
Rafael Paasio, Finland
Gustav Pedersen, Danmark
Olov Ryl ander, Sverige
Arvo Salminen, Finland
Knud Thestrup, Danmark, talsmand vedr. sag D 40 
Osc. Werner, Sverige, og 
Erling Wikborg, Norge,

dels justisminister Jens Haugland, Norge, justitieminister Arvo Helminen, 
Finland, justitsminister Hans Hækkerup, Danmark, og statsrådet Herman 
Zetterberg, Sverige.



Endvidere har som sagkyndige deltaget regeringsråd Teini Ahava, Fin- 
land, ekspedisjonssjef Andreas Endresen, Norge, og docent Gustaf Petrén, 
Sverige.

Udvalget har gjort sig bekendt med de fra regerhigerne indkomne med- 
delelser vedrørende de nævnte rekommandationer og den af rådets juridiske 
nimandskomité afgivne rapport om ligestillingsspørgsmålene.

Vedrorende de i meddelelserne angående rekommandation nr. 7/1953 om - 
handlede spørgsmål skal udvalget indskrænke sig til at fremsætte bemærk- 
ninger til enkelte af de behandlede sagområder.

Under drøftelserne af spørgsmålet om mestbegunstigelsesklausulens betyd- 
ning for ligestillingsspørgsmålene er udvalget blevet gjort bekendt med 
konklusionen af den ekspertredegorelse, der i oktober 1955 er afgivet til 
regeringerne. Udvalget deler den opfattelse, som er kommet til udtryk i 
den svenske regerings meddelelse og nimandskomiteens rapport, og hvorefter 
mestbegunstigelsesspørgsmålet ikke bor hindre det fortsatte arbejde med 
ligestillingsspørgsmålene.

Det synes endvidere klart, at det ikke kan forventes, at regeringerne 
generelt vil tage stilling til, hvilken betydning man i det fortsatte arbejde 
på øget retslig ligestilling af nordiske statsborgere vil tillægge de eksisterende 
mestbegunstigelsesklausuler. Under disse omstændigheder kan udvalget til- 
træde, at spørgsmålet som foreslået af nimandskomiteen bor anses for 
færdigbehandlet.

Spørgsmålet om tilvejebringelse af en konvention eller protokol om lettelser 
i det nordiske retssamkvem specielt med hensyn til bistand ved forkyndelse 
af stævninger m. m. bør efter udvalgets opfattelse snarest kunne bringes til 
afslutning.

Udvalget forudsætter, at rådets juridiske nimandskomité fortsætter sit 
arbejde også efter 5. session, og vil finde det hensigtsmæssigt, om komiteen 
i tiden mellem 5. og 6. session specielt kunne have opmærksomheden hen- 
vendt på de eksisterende problemer med hensyn til nordiske statsborgeres 
ret til at erhverve fast ejendom i andet land end hjemlandet m. m.

For så vidt angår rekommandation nr. 1/1956 vedrørende nimandskomi- 
teens adgang til direkte kontakt med vedkommende ministerier (departe- 
menter), har udvalget med tilfredshed noteret, at nimandskomiteen i sit 
hidtidige arbejde ikke har haft vanskeligheder med at tilvejebringe den 
fornødne ekspertbistand og de for komiteens arbejde nødvendige oplysninger 
i øvrigt. Udvalget finder herefter, at den foreliggende sag kan afskrives som 
færdigbehandlet.

Udvalget indstiller herefter,
a) at rådet tager meddelelserne vedrørende rekommandation nr.

7/1953 til efterretning og afventer nye meddelelser.

1 5 1 0 Juridiska utskottet. Förslag nr 3.
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b) at rådet anser rekommandation nr. 7/1953 for færdigbehandlet, 
for så A’idt angår mestbegunstigelsesklausulens betydning for spørgs- 
målet om nordiske statsborgeres retslige ligestilling,

c) at rådet tager meddelelserne vedrørende rekommandation nr. 
1/1956 til efterretning og anser sagen for færdigbehandlet.

Helsingfors, den 18. februar 1957.

Erling }Yikborg
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J U R I D I S K A  U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  4

Juridiska utskottets förslafj
i anledning av

uppskjuten sak oni utgivande av en nordisk rättsfallssamling (sak A 3)

Til juridisk udvalg er henvist den fra 4. session udsatte sag om udgivelse 
a f en nordisk domssamling.

Forslaget om udgivelse af en fællesnordisk domssamling blev fremsat på 
rådets 4. session af medlemmerne Olov Rylander og Knud Thestrup, som 
henstillede, »att Nordiska rådet rekommenderar regeringarna att undersöka 
möjligheten för att utgiva en fortlöpande rättsfallssamling berörande rätts- 
områden, som regleras av gemensam nordisk lagstiftning.» Da det under 
forhandlingerne i rådets juridiske udvalg viste sig, at problemets praktiske 
løsning ville rejse en række detailspørgsmål, vedtoges det at udsætte sagen 
til nærværende session.

I udvalgets behandling af sagen har deltaget dels følgende medlemmar 
af udvalget:

Bjarni Benediktsson, Island 
Holger Eriksen, Danmark 
Nils Honsvald, Norge 
Harras Kyttä, Finland 
Rafael Paasio, Finland 
Gustav Pedersen, Danmark 
Olov Rylander, Sverige 
Arvo Salminen, Finland 
Knud Thestrup, Danmark 
Osc. Werner, Sverige, og 
Erling Wikborg, Norge, talsmand, 

dels justisminister Jens Haugland, Norge, justitieminister Arvo Hel minen, 
Finland, justitsminister Hans Hækkerup, Danmark, og statsrådet Herman 
Zetterberg, Sverige.

I overensstemmelse med rådets beslutning har nimandskomiteen behandlet 
sagen og i en ved sessionen fremlagt rapport gjort rede for, hvorledes planen
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om en domssamling som den foreslåede efter komiteens opfattelse bør 
realiseres. Udvalget kan tiltræde de af nimandskomiteen fremsatte syns- 
punkter om domssamlingens opbygning og den nærmere tilrettelæggelse 
af samlingens udgivelse. Ud over det af nimandskomiteen anførte ønsker 
udvalget at fremhæve, at man anser det for meget væsentligt, at der i en 
domssamling som den her omhandlede findes henvisninger til de nationale 
domssamlinger, i hvilke de refererede domme er aftrykt in extenso, samt at 
samlingen forsynes med et så udførligt register som overhovedet muligt. 
Man er enig i, at domssamlingen bør trykkes med 2-spaltet tekst.

Det er udvalgets opfattelse, at redaktionen ikke bør være bundet til 
alene at medtage domme angående fællesnordiske love, men at der i sam- 
lingen også bor være plads for domme af særlig fælles interesse vedrørende 
ulovbestemte retsområder. Der tænkes navnlig på sådanne områder, hvor 
en fremtidig fælles lovgivning kan tænkes at komme i stand, således med 
hensyn til erstatningsretten. Endvidere bør det stå redaktionen frit eventuelt 
at medtage domme af særlig interesse, selv om disse er afsagt af underordnede 
instanser.

Udvalget indstiller herefter,

at rådet henstiller til regeringerne at søge udgivet en fællesnordisk 
domssamling efter retningslinjer, der er indeholdt i rapporten af den
8. januar 1957, afgivet af rådets juridiske nimandskomité, og i ind- 
stilling nr. 4/1957 fra rådets juridiske udvalg.

Helsingfors, den 18. februar 1957.

Erling Wikborg

190
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J U R I D I S K A  U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  5

Juridiska utskottets förslarj
i anledning av

berättelse från de delegerade för nordiskt lagsamarbete (sak C 1)

Till juridiska utskottet har hänvisats berättelse från de delegerade för 
nordiskt lagsamarbete (NUL), överlämnad av Finlands regering.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet:

Bjarni Benediktsson, Island 
Holger Eriksen, Danmark 
Nils Honsvald, Norge 
Harras Kyttä, Finland 
Rafael Paasio, Finland 
Gustav Pedersen, Danmark 
Olov Rylander, Sverige 
Arvo Salminen, Finland 
Gösta Skoglund, Sverige 
Arthur Sundt, Norge 
Knud Thestrup, Danmark, talesman 
Osc. Werner, Sverige, och 
Erling Wikborg, Norge, 

dels justisminister Jens Haugland, Norge, justitieminister Arvo Helminen, 
Finland, justitsminister Hans Hækkerup, Danmark, och statsrådet Herman 
Zetterberg, Sverige.

Härjämte har utskottet såsom sakkunniga hört kanslichefen Teini Ahava, 
Finland, och docent Gustaf Petrén, Sverige.

Utskottet har tagit del av de delegerades berättelse och konstaterar, att 
de delegerade kontinuerligt i sin verksamhet hållit kontakt med justitie- 
ministrarna ävensom med rådets juridiska 9-mannakommitté och rådets 
sekretariat. Lagsamarbetet är enligt berättelsen antingen i gång eller omedel- 
bart förestående på ett flertal av de i berättelsen nämnda 15 rättsområdena.
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av vilka frågan om samordning av lagstiftningen rörande upphovsmanna- 
rätt kommer att behandlas av rådet på grundval av ett medlemsförslag 
(sak A  28).

Utskottet hemställer,

att rådet lägger berättelsen till handlingarna.

Helsingfors den 18 februari 1957.

Erling Wikborg
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J U R I D I S K A  U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  6

Juridiska utskottets förslaji
i anledning av

medlemsförslag om samordning av den 
nordiska lagstiftningen rörande upphovsmannariitt (sak A 28)

Till juridiska utskottet har hänvisats medlemsförslag om samordning av 
den nordiska lagstiftningen rörande upphovsmannarätt, väckt av Olov 
Rylander. I förslaget hemställes, att Nordiska rådet måtte rekommendera 
regeringarna att tillse, att den fortsatta behandlingen av lagstiftningen 
rörande upphovsmannarätt och rätt till fotografisk bild bedrives i nära 
samverkan mellan de berörda regeringsdepartementen och att lagförslagen 
föreläggas de nordiska parlamenten samtidigt.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet:

Arvid Andersson, Sverige (delvis)
Bjarni Benediktsson, Island
Holger Eriksen, Danmark
Nils Hønsvald, Norge
Harras Kyttä, Finland
Rafael Paasio, Finland
Gustav Pedersen, Danmark
Olov Rylander, Sverige, talesman
Arvo Salminen, Finland
Gösta Skoglund, Sverige (delvis)
Arthur Sundt, Norge 
Knud Thestrup, Danmark 
Osc. Werner, Sverige och 
Erling Wikborg, Norge, 

dels undervisningsminister Julius Bomholt, Danmark, justisminister Jens 
Haugland, Norge, justitieminister Arvo Helminen, Finland, justitsminister 
Hans Hækkerup, Danmark, och statsrådet Herman Zetterberg, Sverige.
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Härjämte har utskottet såsom sakkunniga hört president V. J. Castrén, 
Finland, ekspedisjonssjef Andreas Endresen, Norge, och docent Gustaf 
Petrén, Sverige.

Under utskottets förhandhngar ha av företrädare för de olika länderna 
lämnats närmare upplysningar om huru långt arbetet med lagstiftningen om 
upphovsmannarätten framskridit i dessa. Det kunde därvid konstateras att 
man nått längst i förberedelserna i Danmark. I Norge och Finland beräknas 
under vissa förutsättningar förberedelsearbetet på regeringsplanet kunna 
slutföras i vart fall inom ett år. I Sverige kan det departementala arbetet 
med denna sak igångsättas, sedan remissbehandlingen av det under år 1956 
avgivna betänkandet slutförts vid utgången av innevarande månad.

Under angivna omständigheter föreligga enligt utskottets mening goda 
förutsättningar för att syftet med rådets rekommendation nr 11/1956 om 
lagstiftningssamarbetet till den del det gäller samverkan mellan regeringarna 
vid propositionernas utarbetande skulle kunna realiseras på detta viktiga 
område. Från dansk sida har i utskottet upplysts, att man i danska under- 
visningsministeriet avser att taga initiativ till nya förhandlingar inom den 
närmaste tiden mellan respektive ministerier och departement i de nordiska 
länderna i syfte att uppnå ett ömsesidigt utbyte av synpunkter som kunna 
ha framkommit i de olika länderna under lagstiftningsarbetets senaste skede. 
Utskottet förutsätter, att departementen och ministerierna komma att 
planlägga det fortsatta arbetet på sådant sätt, att de blivande lagförslagen 
kunna föreläggas de nationella parlamenten under ungefär samma tids- 
period. Därmed skulle förutsättningar skapas för att parlamentsbehand- 
lingen av lagförslagen kunde komma att försiggå parallellt i Danmark, 
Finland, Norge och Sverige. Gynnsamma betingelser skulle då föreligga för 
att —  därest så skulle befinnas behövligt och möjligt —  åstadkomma en 
samverkan på parlamentsplanet i syfte att motverka sådana olikheter i 
lagstiftningen på förevarande område, vilka icke kunna sakligt motiveras 
av rådande skilda förhållanden i länderna.

Då sålunda förslagsställarens önskemål kunna förmodas bliva tillgodo- 
sedda vid detta lagstiftningsärendes fortsatta handläggning, får utskottet 
hemställa,

att rådet icke företager sig något i denna sak.

Erling Wikborg

Helsingfors den 18 februari 1957.
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J U R I D I S K A  U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  7

Juridiska utskottets förslaji
i anledning av

medlemsförslag om utredning av frågan om gemensam 
utlämningslagstiftning (sak A 18)

Til juridisk udvalg er henvist medlemsforslag fremsat af Olov Rylander 
vedrørende udredning af spørgsmålet om fælles udleveringslovgivning. I 
forslaget henstilles, at rådet optager spørgsmålet om fælles udleveringslov- 
givning på sagiisten for rådets 5. session og beslutter at udsætte sagen til 
6. session, samt at en komité får til opgave at forberede sagen til sidstnævnte 
session.

I udvalgets behandhng af sagen har deltaget dels følgende medlemmer 
af udvalget;

Arvid Andersson, Sverige (delvis)
Bjarni Benediktsson, Island
Holger Eriksen, Danmark
Nils Hønsvald, Norge
Gustav Pedersen, Danmark
Olov Rylander, Sverige, talsmand
Arvo Salminen, Finland
Gösta Skoglund, Sverige (delvis)
Arthur Sundt, Norge 
Knud Thestrup, Danmark 
Osc. Werner, Sverige, og 
Erling Wikborg, Norge, 

dels justitieminister Arvo Helminen, Finland, justitsminister Hans Hække- 
rup, Danmark, og statsrådet Herman Zetterberg, Sverige.

Endvidere har regeringssekreterare Kai Korte som sagkyndig deltaget i 
udvalgets forhandlinger.

Spørgsmålet om udlevering af forbrydere har i overensstemmelse med en 
beslutning på det nordiske justits ministermøde i december 1953 været gen-
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Stand for undersøgelse af ekspertdelegationer fra de forskellige lande. A f 
den af rådets juridiske nimandskomité afgivne rapport vedrørende sagen 
samt af de forhandlinger, juridisk udvalg har fort med justitsministrene, 
fremgår imidlertid, at regeringernes overvejelser vedrørende de af eksperterne 
udarbejdede forslag til en fælles udleveringslovgivning endnu ikke er af- 
sluttet. Udvalget er herefter enigt i, at der ikke på nærværende session bor 
føres nogen debat om denne sag, men at sagen foreløbig udsættes til rådets 
næste session. Man forudsætter, at rådets juridiske nimandskomité fortsat 
holder sig i kontakt med justitsministrene med henblik på sagens nærmere 
behandling.

Udvalget indstiller herefter,

at rådet udsætter sagen til næste session.

Helsingfors, den 18. februar 1957.

Erling Wiliborg
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J U R I D I S K A  U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  8

Juridiska utskottets förslag
i anledning av

medlemsförslag om förenkling av reglerna rörande 
tjänsteresor till annat nordiskt land (sak A 16)

Til juridisk udvalg er henvist medlemsförslag fremsat af Gösta Netzén 
og Arvo Salminen vedrørende forenkling af reglerne om tjenesterejser til 
andet nordisk land. I forslaget henstilles, at rådet rekommanderer rege- 
ringerne at undersøge mulighederne for at forenkle de i hvert land gældende 
regler om tjenesterejser til andet nordisk land.

I udvalgets behandling af sagen har deltaget dels følgende medlemmer 
af udvalget:

Arvid Andersson, Sverige 
Bjarni Benediktsson, Island 
Holger Eriksen, Danmark 
Nils Hønsvald, Norge 
Harras Kyttä, Finland 
Rafael Paasio, Finland 
Gustav Pedersen, Danmark 
Olov Rylander, Sverige 
Arvo Salminen, Finland, talsmand 
Arthur Sundt, Norge 
Knud Thestrup, Danmark 
Osc. Werner, Sverige, og 
Erling Wikborg, Norge, 

dels justisminister Jens Haugland, Norge, justitieminister Arvo Helminen, 
Finland, justitsminister Hans Hækkerup, Danmark, og statsrådet Herman 
Zetterberg, Sverige.

Udvalget har gjort sig bekendt med de i anledning af forslaget fremsatte 
udtalelser fra det danske og finske finansministerium, Kungl. Statskontoret 
i Sverige og Statens organisationsnämnd i Sverige.
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A f de for udvalget foreliggende oplysninger fremgår, at de i medlems- 
forslaget omhandlede problemer med hensyn til iagttagelse af særlige formali- 
teter ved opnåelse af tilladelse til tjenesterejser i udlandet, herunder de 
øvrige nordiske lande, i første række gør sig gældende i Finland og Sverige. 
I Danmark, Island og Norge findes efter det for udvalget oplyste ikke andre 
regler end sådanne, som er nødvendige, for at det også i forslaget frem- 
hævede hensyn til rimelige besparelser i rejseomkostningerne kan tilgodeses.

Udvalget er enigt med forslagsstillerne i, at det nordiske samarbejde ikke 
i videre omfang end strengt nødvendigt bor hindres af formelle regler på 
det her omhandlede område, og finder det ønskeligt, at der iværksættes en 
nærmere undersøgelse af mulighederne for en lempelse af de gældende 
restriktive bestemmelser i Finland og Sverige.

Udvalget indstiller herefter, at rådet vedtager følgende rekommandation;

Nordisk Råd henstiller til regeringerne i Finland og Sverige at 
undersøge mulighederne for at forenkle de i hvert af landene gældende 
regler om tjenesterejser til andet nordisk land.

Helsingfors, den 20. februar 1957.

Erling Wikborg

191 235J -  57
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J U R I D I S K A  U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  9

Juridiska utskottets förslag
i anledning av

meddelande om rekommendation nr 25/1954 angående 
nationalitetskrav vid anställning av befäl och 

manskap på handels- och fiskefartyg (sak D 20)

Till juridiska utskottet har hänvisats meddelande om rekommendation 
nr 25/1954 angående nationalitetskrav vid anställning av befäl och manskap 
på handels- och fiskefartyg, överlämnat av Sveriges regering, tillika på 
Danmarks, Finlands och Norges regeringars vägnar.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet:

Arvid Andersson, Sverige 
Bjarni Benediktsson, Island 
Holger Eriksen, Danmark 
Nils Hønsvald, Norge 
Harras Kyttä, Finland 
Rafael Paasio, Finland 
Gustav Pedersen, Danmark 
Olov Rylander, Sverige, talesman 
Arvo Salminen, Finland 
Knud Thestrup, Danmark 
Osc. Werner, Sverige, och 
Erling Wikborg, Norge, 

dels justisminister Jens Haugland, Norge, justitieminister Arvo Helminen, 
Finland, justitsminister Hans Hækkerup, Danmark, och statsrådet Herman 
Zetterberg, Sverige.

Härjämte har utskottet såsom sakkunnig hört kanslirådet Åke Hartvig, 
Sverige.

Utskottet kan med tillfredsställelse konstatera att en förklaring från 
Finlands sida föreligger om Finlands intresse att deltaga i arbetet i anledning
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av rekommendationen. Vidare har utskottet uppmärksammat att fortsatta 
överläggningar avses skola upptagas sedan vissa för Danmarks folketing 
framlagda förslag rörande sjöbefälsutbildningen m. m. behandlats av tinget.

Med uttalande av förhoppningen att nya framsteg gkola nås under det 
fortsatta arbetet hemstäUer utskottet,

att rådet lägger meddelandet till handlingarna i avvaktan på nya 
meddelanden till nästa session.

Helsingfors den 20 februari 1957.

Erling Wikborg
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J U R I D I S K A  U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  10

Juridiska utskottets förslag
i anledning av

meddelande om rekommendation nr 16/1956 angående 
förenhetligande av lagstiftningen om trafikonykterhet (sak D 55)

Till juridiska utskottet har hänvisats meddelande om rekommendation 
nr 16/1956 angående förenhetligande av lagstiftningen om trafikonykterhet, 
överlämnat av Sveriges regering tillika på Danmarks, Finland och Norges 
regeringars vägnar.

I utskottets behandling av saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet:

Arvid Andersson, Sverige 
Bjarni Benediktsson, Island 
Holger Eriksen, Danmark 
Nils Hønsvald, Norge 
Harras Kyttä, Finland 
Rafael Paasio, Finland 
Gustav Pedersen, Danmark 
Olov Rylander, Sverige, talesman 
Arvo Salminen, Finland 
Arthur Sundt, Norge 
Knud Thestrup, Danmark 
Osc. Werner, Sverige, och 
Erling Wikborg, Norge, 

dels justisminister Jens Haugland, Norge, justitieminister Arvo Helminen, 
Finland, justitsminister Hans Hækkerup, Danmark, och statsrådet Herman 
Zetterberg, Sverige.

Vidare har utskottet som sakkunniga hört regeringssekreteraren Kai 
Korte, Finland, docent Gustaf Petrén, Sverige, och hovrättsrådet G. von 
Sydow, Sverige.

Av vad som upplysts från svensk sida framgår att man i Sverige nu för- 
bereder ett förslag till ändring i landets trafikonykterhetslagstiftning, var
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igenom promillegränsen för straffbarhet sänkes från 0,8 till 0,5. Genom 
en sådan lagändring kommer den svenska rättsordningen på området att 
bringas närmare den gemensamma nordiska linje, som rådet förordat i 
berörda rekommendation. Även i Norge pågår arbete med förändrade lag- 
regler på förevarande område. Med tillfredsställelse finner utskottet att 
sålunda en viss utjämning av lagstiftningen synes vara på väg. Det synes 
emellertid utskottet icke vara anledning att på närvarande stadium taga 
upp frågan till realitetsbehandling i rådet.

Under angivna omständigheter får utskottet hemställa,

att rådet måtte lägga meddelandet till handlingarna i avvaktan 
på nj '̂i meddelanden till nästa session.

Helsingfors den 21 februari 1957.

Erling Wikborg
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Juridiska utskottets förslag
i anledning av

medlemsförslag om antagande av ny stadga för Nordiska rådet (sak A 12) och 
medlemsförslag om ändring av Nordiska rådets arbetsordning (sak A 13)

Till juridiska utskottet ha hänvisats medlemsforslagen om antagande av 
ny stadga för Nordiska rådet och om ändring av Nordiska rådets arbets- 
ordning, båda väckta av Sigurður Bjarnason, Erik Eriksen, Nils Hønsvald, 
Väinö Leskinen och Bertil Ohlin. I det förra förslaget hemställes, att rådet 
måtte besluta rekommendera regeringarna att ombesörja att ett bifogat 
förslag —  med de jämkningar som kunna beslutas under rådets behandling 
av frågan —  föreläggas vederbörande folkrepresentationer för antagande. 
I det senare hemställes, att rådet måtte antaga ett bifogat förslag till änd- 
ringar i rådets arbetsordning.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet:

Arvid Andersson, Sverige
Bjarni Benediktsson, Island
Holger Eriksen, Danmark
Nils Hønsvald, Norge, talesman för sak A  12
Harras K yttä, Finland
Rafael Paasio, Finland
Gustav Pedersen, Danmark, talesman för sak A 13 
Olov Rylander, Sverige 
Arvo Salminen, Finland 
Arthur Sundt, Norge 
Knud Thestrup, Danmark 
Osc. Werner, Sverige, och 
Erling Wikborg, Norge, 

dels statsrådet Lars Eliasson, Sverige, justisminister Jens Haugland, Norge, 
justitieminister Arvo Helminen, Finland, justitsminister Hans Hækkerup, 
Danmark, och statsrådet Herman Zetterberg, Sverige.
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Vid föregående session beslöt rådet att uppdraga åt presidiet att dels 
genomgå rådets stadga och arbetsordning, dels eventuellt framlägga förslag 
för rådet om ändringar av dessa. I anledning härav har nu för rådet genom 
förevarande båda medlemsförslag, väckta av presidiets medlemmar, fram- 
lagts förslag till ny stadga för Nordiska rådet samt förslag till vissa ändringar 
i rådets arbetsordning. Utskottet kan för sin del i huvudsak ansluta sig till 
de sålunda föreliggande förslagen.

Förslaget till stadga innebär bl. a. en välbehövlig översyn av denna i 
formellt avseende. Bl. a. har den danska, norska och svenska texten bringats 
till överensstämmelse såvitt angår den språkliga utformningen så långt detta 
är möjligt, likaså med avseende på den använda terminologien. I sist- 
nämnda hänseende ha de uttryckssätt, som under rådets hittillsvarande 
verksamhet kommit att användas i arbetet, införts —  liksom tidigare i 
arbetsordningen —  nu även i stadgan. Härutöver ha åtskilliga sakliga 
justeringar föreslagits i stadgan med utgångspunkt från de erfarenheter som 
hittills vunnits. Bl. a. föreslås sådana ändringar, att regeringsrepresentan- 
ternas ställning såsom medlemmar i rådet kommer till klarare uttryck. 
Vidare föreslås en föreskrift att presidiets medlemmar skola utses bland 
rådets av parlamenten valda medlemmar.

Förslaget till ändringar i arbetsordningen är delvis av liknande karaktär 
som ändringarna i stadgan och avser av översynen av denna föranledda 
följdändringar i arbetsordningen. Av övriga ändringar förtjänar särskilt 
framhållas förslaget till ändring i § 4 arbetsordningen, varigenom presidiet 
avses skola få vidgade möjligheter att företaga en gallring bland de av rege- 
ringarna avgivna meddelandena rörande tidigare rekommendationer i syfte 
att minska antalet saker härrörande från regeringsmeddelandena på sessio- 
nernas dagordning. Av betydelse är vidare att klarare regler om omröstnings- 
sättet i rådet föreslås nu skola intagas i arbetsordningen.

Från Danmarks utrikesministerium har upplysts att ministeriet för sin 
del kan ansluta sig till de föreslagna ändringarna i stadgan. De i utskottet 
närvarande regeringsrepresentanterna ha likaledes meddelat, att från rege- 
ringarnas sida några invändningar icke äro att framföra mot det framlagda 
stadgeförslaget med nedan angivna undantag.

Den svenske regeringsrepresentanten har nämligen framställt vissa erin- 
ringar mot utformningen av § 7 i stadgeförslaget. Man har från svenska 
regeringens sida önskat en närmare precisering av ifrågavarande paragrafs 
bestämmelser om rådets beredningsorgan, d. v. s. om rådets utskott och 
kommittéer. För att tillgodose dessa önskemål har inom utskottet utarbetats 
förslag till ny avfattning av § 7. Tillika ha motsvarande bestämmelser i 
arbetsordningen (§§ 10 och 23) omarbetats.

Bestämmelserna i 7 § stadgan föreslås uppdelade på två stycken. I det 
första stycket föreslår utskottet att det stadgas, att rådets valda medlemmar
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vid varje ordinarie session skola fördelas på fasta utskott med uppgift att 
förbereda sakerna. Utskottet har därmed velat i själva stadgan fastslå hit- 
tillsvarande praxis, att samtliga valda medlemmar skola vid början av varje 
ordinarie session fördelas på vissa bestämda utskott. Liksom hittills skall 
denna fördelning av medlemmarna gälla intill tiden för nästa session. Om 
exempelvis under tiden mellan två sessioner en extra session sammankallas, 
behöva icke nya val till de fasta utskotten företagas, utan valen vid närmast 
föregående ordinarie session äga alltjämt giltighet. Om ett utskott samman- 
träder under tiden mellan sessionerna —  vilket föreslås enligt uttryckligt 
stadgande skola få ske endast efter presidiets bestämmande och i särskilda 
fall —  äger likaså den vid den ordinarie sessionen verkställda fördelningen 
giltighet. Därest förändringar i delegationernas sammansättning nödvändig- 
göra ändringar även i utskotts sammansättning, ankommer det enligt reg- 
lerna i § 24 arbetsordningen på de nationella delegationerna att vidtaga dessa.

I andra stj^cket i 7 § stadgan föreslås, att kommittéer skola kunna till- 
sättas för beredning av särskilda saker under tiden mellan sessionerna. U t- 
skottet har härigenom i terminologiskt avseende velat särhålla de fasta ut- 
skotten från ad-hoc-kommittéer för särskilda uppdrag. Sådana kommittéer 
förutsättas komma att tillkallas för det fall att någon speciell fråga kräver 
särskild beredning. Kommitté kan väljas antingen direkt av rådet eller 
under tiden mellan sessionerna, pä föranstaltande av presidiet, utses av 
respektive delegationer.

Till bestämmelserna om utskott i stadgan ansluter sig i § 10 arbetsord- 
ningen vissa kompletterande föreskrifter. I ett första stycke upptages dels 
regeln om att rådet har att bestämma vilka utskott som skola tillsättas, dels 
föreskrifter om att medlemmar skola väljas i dessa. Härjämte har i stycket 
intagits en bestämmelse om grunderna för utskottens sammansättning. I 
ett andra stycke upptagas regler om val av utskottspresidier. Härutöver 
ha några föreskrifter om de fasta utskottens utseende och konstituering icke 
ansetts erforderliga.

I den nya bestämmelsen, som i medlemsförslaget upptagits som § 23 i 
arbetsordningen, får utskottet föreslå vissa justeringar. I första meningen 
föreslår utskottet det skola angivas att annan än medlem eller suppleant i 
rådet icke utan särskilda skäl får väljas till medlem av kommitté. Utskottet 
har härmed velat understryka att kommittéerna i allmänhet böra ha parla- 
mentarisk sammansättning och att det därvid är naturligt att man i första 
hand håller sig till rådets egna medlemmar och suppleanter. Om så skulle 
befinnas mera praktiskt, måste dock möjligheter finnas för rådet och dele- 
gationerna att i stället utse annan parlamentariker. Särskilt med tanke på 
Island böra bestämmelserna vidare öppna möjlighet att i undantagsfall utse 
även annan än parlamentariker till medlem av kommitté. Härutöver inne- 
håller förevarande paragraf tillika i enlighet med förslaget en bestämmelse
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om att kommitté skall till ordinarie session avgiva rapport om sin 
verksamhet.

Då enighet nåtts mellan utskottets medlemmar och regeringsrepresen- 
tanterna, förutsätter utskottet att några ytterligare justeringar av stadgans 
ordalydelse icke skola bliva erfordeidiga och att därför det föreliggande 
förslaget skall kunna föreläggas de lagstiftande församlingarna i det skick, 
det har efter utskottsbehandlingen.

Utskottet utgår från att stadgeförslaget skall kunna föreläggas de natio- 
nella lagstiftande församlingarna under innevarande år och att en ny stadga 
såhmda skall kunna träda i kraft fr. o. m. den 1 januari 1958.

Under hänvisning till vad nu anförts får utskottet hemställa

1) att rådet måtte rekommendera regeringarna att förelägga veder- 
börande folkrepresentationer för antagande det förslag till stadga 
för rådet, som bifogats medlemsförslaget sak A 12, dock att 7 § 
erhåller följande lydelse:

7 §.
(Dansk text)

Under hver ordinær session fordeles de valgte medlemmer på faste udvalg 
med den opgave at forberede sagerne. Udvalgene kan efter præsidiets be- 
stemmelse i særlige tilfælde holde møde mellem sessionerne.

Til forberedelse af særlige sager i tiden mellem sessionerne kan komiteer 
nedsættes.

(Norsk text)

Under hver ordinær sesjon fordeles de valte medlemmer på faste utvalg 
som har til oppgave å forberede sakene. Utvalgene kan efter presidiets be- 
stemmelse i særlige tilfelle holde möte mellom ses jonerne.

Til å forberede særlige saker i tiden mellem sesj onerne kan det nedsettes 
komiteer.

(Svensk text)

Vid varje ordinarie session fördelas de valda medlemmarna på fasta ut- 
skott med uppgift att förbereda sakerna. Utskotten kunna efter presidiets 
bestämmande i särskilda fall hålla möte mellan sessionerna.

För beredning av särskilda saker under tiden mellan sessionerna kunna 
kommittéer tillsättas.

192



(Isländsk text)

Á aöalþinguni er hinum kjörnu fulltrúum skipt niður i fastanefndir til 
þess að undirbtia málin. Fastanefndir geta eftir ákvöröun stjórnarnefndar, 
þegar sérstaklega stendur á, átt með sér fund milli þinga.

Kjósa má nefnd til þess að inidirbúa tiltekið mál milli þinga.

(Finsk text)

Kussakin sääntömääräisessä istunnossa jaetaan valitut j asenet kiinteisiin 
valiokuntiin, joiden tehtävänä on valmistella asiat. Valiokunnat voivat 
puheenjohtajistOn päätöksestä erityisissä tapauksissa kokoontua istuntojen 
välisenä aikana.

Komiteoita voidaan asettaa valmistelemaan erityisia asioita istuntojen 
välisenä aikana.
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2) att rådet måtte antaga de förslag till ändringar i arbetsordningen 
för Nordiska rådet, som bifogats medlemsförslaget sak A 1.3, dock 
att 10 och 23 §§ erhålla följande lydelse:

10 §.
(Dansk text)

Rådet skal i det første møde under sessionen tage beslutning om, hvilke 
faste udvalg der skal nedsættes, og vælge medlemmer til disse. Ved valget 
skal en alsidig repræsentation i hvert enkelt udvalg tilstræbes.

Hvert udvalg vælger blandt sine medlemmer en formand og en vice- 
formand.

(Norsk text)

Rådet skal på det første møte under sesjonen beslutte hvilke faste utvalg 
skal nedsettes og velge medlemmer til disse. Ved valget skal søkes en all- 
sidig representasjon i hvert enkelt utvalg.

Hvert utvalg velger blant sine medlemmer en forman og en viseforman.

(Svensk text)

Rådet skall vid första mötet i session besluta, vilka fasta utskott som 
skola tillsättas, och välja medlemmar i dessa. Vid valet skall eftersträvas 
en allsidig representation i varje utskott.

Varje utskott väljer bland sina medlemmar en förman och en vice förman.
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23 §.

(Dansk text)

Til medlem i en komité kan kun i særlige tilfælde vælges andre end med- 
lemmer og suppleanter i rådet. En komité skal til ordinær session afgive 
rapport om sin virksomhed.

(Norsk text)

Som medlem i en komité kan bare i serlige tilfelle velges andre enn med- 
lemmer og suppleanter i Rådet. En komité skal avgi rapport om sin virk- 
somhet til ordinær sesj on.

(Svensk text)

Till medlem i en kommitté kunna blott i särskilda fall väljas andra än med- 
lemmar och suppleanter i rådet. Kommitté skall till ordinarie session av- 
giva rapport om sin verksamhet.

Helsingfors den 21 februari 1957.

Erling Wikborg
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Juridiska utskottets förslag
i anledning av

medlemsförslag om utredning för underlättande av deltagande i 
politiska val vid vistelse i annat nordiskt land (sak A 32)

Till juridiska utskottet har hänvisats medlemsförslag om utredning för 
underlättande av deltagande i politiska val vid vistelse i annat nordiskt land, 
väckt av i]ino Kilpi, Judit Nederströni-Lundén, Gösta Rosenberg och Mauri 
Ryömä. I medlemsförslaget heniställes, att Nordiska rådet måtte föreslå 
regeringarna att verkställa en utredning om de reella förutsättningarna för 
att för medborgare i de nordiska länderna underlätta deltagandet i sina egna 
länders politiska val, oavsett i vilket nordiskt land de för tillfället befinner sig.

Utskottet har tagit del av yttranden angående förslaget, avgivna av 
Finlands justitieministerium, Danmarks indenrigsministerium och 1955 års 
valutredning i Sverige.

Vid utskottets behandhng av saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet:

Arvid Andersson, Sverige 
Bjarni Benediktsson, Island 
Holger Eriksen, Danmark 
Nils Hønsvald, Norge 
Harras Kyttä, Finland 
Rafael Paasio, Finland 
Gustav Pedersen, Danmark 
Olov Rylander, Sverige 
Arvo Salminen, Finland 
Arthur Sundt, Norge, talesman 
Knud Thestrup, Danmark 
Osc. Werner, Sverige, och 
Erling Wikborg, Norge,

dels justisminister Jens Haugland, Norge, justitieminister Arvo Helniinen, 
Finland, justitsminister Hans Hækkerup, Danmark och statsrådet Herman 
Zetterberg, Sverige.
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Härjämte har utskottet såsom sakkumiiga hört ekspedisjonssjefen Andreas 
Endresen, Norge, regeringssekreterare Kai Korte, Finland, och docenten 
Gustaf Petrén, Sverige.

Nordiska rådet har redan vid ett tidigare tillfälle behandlat frågan om 
förbättrade möjligheter för medborgare i ett nordiskt land, som vistas i 
annat nordiskt land, att deltaga i val och utöva sin rösträtt (se Nordiskt Råd,
2. sesjonen 1954, s. 771— 773, 897— 899 och rek. nr 24/1954).

Utskottet är av den uppfattningen att denna fråga måste betraktas 
väsentligen som ett internt nationellt spörsmål i varje land. Det får alltid 
ankomma på varje land för sig att närmare utforma de bestämmelser som 
skola reglera frågan i vilken utsträckning medborgare i landet skola beredas 
förbättrade möjligheter att utöva rösträtt i sitt hemland. Detta utskottets 
ställningstagande utesluter emellertid icke att utskottet anser de nordiska 
länderna böra på olika sätt kunna bistå varandra, då det gäller att så prak- 
tiskt som möjhgt ordna för medborgare, som vistas i annat nordiskt land 
än hemlandet, att utöva sina politiska medborgerliga rättigheter, däribland 
främst rösträtten.

Vad angår sådana medborgare, som tagit mera A^araktigt uppehåll i annat 
nordiskt land och på den grund förlorat sin rösträtt, kommer det att ■— 
sedan pågående undersökningar om en internordisk registrering av nordiska 
medborgares flyttningar inom Norden slutförts •— närmare övervägas i vad 
mån åtgärder kunna vidtagas för att bevara dessa grupper av medborgare 
vid deras rösträtt i hemlandet. Vad åter angår sådana medborgare, vilka 
vid valtillfället tillfälligt uppehålla sig i ett annat nordif-kt land, kan det 
förutsättas att vistelseländerna efter anmodan från det land, där valet äger 
rum, äro villiga att i praktiskt avseende lämna sistnämnda land all den hjälp 
detta kan önska för att underlätta valets genomförande vad angår val- 
handlingar inom dess territorium.

Under sådana omständigheter synes något initiativ från rådets sida i 
denna sak icke påkallat. Utskottet får därför hemställa,

att rådet måtte besluta att icke företaga sig något i anledning av 
denna sak.

Erling Wikborg

Helsingfors den 21 februari 1957.
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i anledning av

ineddelaiiden om rekoininendatioii nr 27/1954 angående rätt till sportfiske
(sak I) 22)

Till juridiska utskottet ha liänvisats meddelanden om rekommendation 
nr 27/1954 angaende rätt till sportfiske, överlämnade av Danmarks, Finlands, 
Norges och Sveriges regeringar.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit (his följande medlemmar 
av utskottet:

Arvid Andersson, Sverige 
Bjarni Benediktsson, Island 
Holger Eriksen. Danmark 
Nils Honsvald, Norge, talesman 
Harras Kyttä, Finland 
Rafael Paasio, Finland 
Gustav Pedersen, Danmark 
Olov Rylander, Sverige 
Arvo Salminen, Finland 
Knud Thestrup, Danmark 
Osc. Werner, Sverige, och 
Erling Wikborg, Norge, 

dels fiskeriminister Chr. Christiansen, Danmark, statsradet Lars Eliasson, 
Sverige, justisminister Jens Haugland, Norge, justitieminister Arvo Helmi- 
nen, Finland, justitsminister Hans Hækkerup, Danmark, och statsrådet 
Herman Zetterberg, Sverige.

Härjämte har utskottet såsom sakkunniga hört ekspedisjonssjefen Andreas 
Endresen, Norge, och docenten Gustaf Petrén, Sverige.

Av de upplysningar utskottet erhållit från närvarande regeringsrepresen- 
tanter framgår, att man kan vänta sig att frågan om nordiska medborgares 
likställighet med aA’seende å sportfiske i havet kommer att tagas upp till
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behandling vid nästa nordiska fiskeriministermöte. Ett mera utförligt ma- 
terial till frågans belysning kommer vidare sannolikt att föreligga senare 
under året, då i anledning av en motion i svenska riksdagen frågan nu håller 
på att närmare utredas. Enligt utskottets mening synas sålunda förutsätt- 
ningar förefinnas att frågan relativt snart skall kunna lösas på ett tillfreds- 
ställande sätt. A tt så sker är angeläget med hänsyn till önskvärdheten att 
avlägsna onödiga irritationsmoment i förhållandet de nordiska länderna 
emellan.

Utskottet hemställer,

att rådet lägger meddelandena till liandlingarna i avvaktan på nya 
meddelanden till nästa session.

Helsingfors den 21 februari 1957.

Erling Wikborg
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Juridiska utskottets förshui
i anledning av

iiKHliemsförslas om tillgodoriikiiandc av tjänstgöring i annat nordiskt land för
pension (sak A 8)

Til juridisk udvalg er henvist medlemsförslag fremsat af Holger Eriksen, 
Olov Rylander og John Österholm angående tilgoderegning af tjeneste i 
andet nordisk land i henseende til pensionsret. Forslaget går ud på, at radet 
skal henstille til regeringerne at iværksætte foranstaltninger med det formål, 
at offentlig tjeneste i et andet nordisk land kan ligestilles med tjeneste i 
hjemlandet som forudsætning for indrømmelse af pensionsret.

I udvalgets behandling af sagen har deltaget dels følgende medlemmer 
af udvalget:

Arvid Andersson, Sverige 
Bjarni Benediktsson, Island 
Holger Eriksen, Danmark, talsmand 
Xils Hønsvald, Norge 
Harras Kyttä, Finland 
Rafael Paasio, Finland 
Gustav Pedersen, Danmark 
Olov Rylander, Sverige 
Arvo Salminen, Finland 
Knud Thestrup, Danmark 
Osc. Werner, Sverige, og 
Erling Wikborg, Norge, 

dels sosialminister Gudmund Harlem. Norge, justitieminister Ar̂ •() Helminen, 
Finland, og justitsminister Hans Hækkerup. Danmark.

Endvidere har regeringsrådet Erkki Canth, Finland, og docent (kistaf 
Petrén, Sverige, som sagkyndige deltaget i udvalgets forhandlinger.

Udvalget har gjort sig bekendt med de af Danmarks finansministerium, 
Finlands finansministerium. Tjänstemannaförbundet i Finland, Statskonto- 
ret i Sverige, Landsorganisationen i Sverige, Tjänstemännens Centralorgani- 
sation (TCO), Sverige, Sveriges Akademikers Centralorganisation og Stats- 
tjänstemannens Riksförbund i Sverige afgivne udtalelser vedrørende forslaget.
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De i de forskellige nordiske lande gældende regler om tjenestemænds 
pensionsret er efter de foreliggende oplysninger temmelig forskelligartede. 
Hertil kommer, at reglerne i det enkelte land på en række punkter er særdeles 
komplicerede. Udgangsjjunktet er dog i alle tilfælde, at offentlig tjeneste 
i et andet land ikke giver adgang til pensionsmæssige fordele i hjemlandet, 
hvorimod der i et vist omfang er midighed for i konkrete tilfælde at træffe 
særlig bestemmelse herom.

Den praktiske betj'dning af det i medlemsforslaget rejste spørgsmål er 
efter udvalgets skøn ikke stor, for .sa vidt som problemet hidtil kun har 
foreligget for et fåtal offentligt ansatte tjenestemænd. For den enkelte har 
spørgsmålet imidlertid særdeles vidtrækkende betydning, og endvidere må 
det formodes, at den stadige intensivering af det nordiske samarljcjde, her- 
under be.stræbelserne for udvidelse af det fællesnordiske arbejdsmarked til 
stadig større områder, vil medføre, at problemet bliver aktuelt for stedse 
større persongrupper. Udvalget finder derfor, at medlemsforslaget i høj 
grad fortjener nærmere overvejelse.

Som fremhævet i de afgivne udtalelser fra statsmyndighederne m. fl. 
drejer det sig imidlertid om særdeles indviklede spørgsmål. Endvidere er 
en gennemgribende ændring af pensionsvæsenet og i nogen grad hele tjeneste- 
mandsbegrebet under overvejelse i Danmark og Sverige, og udvalget finder 
under disse omstændigheder ikke at kunne anbefale vedtagelse a f en rekom- 
mandation som foreslået. Man vil derimod anse det for formålstjenligt, at 
regeringerne iværksætter en foreløbig undersøgelse af de principielle forud- 
sætninger for gennemførelse af en ordning som den foreslåede og afgiver en 
redegørelse herom til rådet. Efter udvalgets mening bør man herved ikke 
alene inddrage de egentlige stats- og kommunalt ansatte tjenestemænds 
pensionsretlige stilling under overvejelserne, men tillige sådanne person- 
kategorier, der —  som f. eks. en del af de i den danske stats tjeneste ansatte 
ingeniører —  er ansat på kontraktmæssig basis, således at der i ansættelses- 
vilkårene er truffet særlig aftale om pensionsspørgsmålet. Det vil formentlig 
med fordel kunne overdrages til den nordiske social-politiske komité at 
drage omsorg for udarbejdelse af en sådan redegørelse.

Udvalget indstiller herefter, at rådet vedtager følgende rekommandation: 
Nordisk Råd henstiller til regeringerne, at man til brug for rådet 

lader udarbejde en redegørelse vedrørende forudsætningerne for ind- 
førelse af en ordning, hvorefter offentlig tjeneste i et laiul kan lige- 
stilles med tjeneste i et andet nordisk land, ff>r sa vidt angår retten 
til pension.

Helsingfors, den 21. fcbi'uar 19.57.

Erling Wikborg

10.3 23,)U-Ó7
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K uU iirutskotU 'ts  íiírslarj

i anledning av

iiu‘<l(lelaii(l(“ii oin rekomnKMidalion nr 2/195<) aiigåoiide genieiisaiii nordisk 
journalisluthildnins (sak I) 4 1 )

Till kultnrntskottet ha hänvisats meddelanden om i'ekommendation nr 
2/1956 angående gemensam journalistutbildning, överlämnade av Danmarks, 
Finlands, Xorges ocli Sveriges regeringar.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit följande medlemmar av 
utskottet:

Siguröur Bjarnason, Island
Marius Buhl, Danmark
Anselm (»illström, Sverige
Håkon John.sen. Norge
Jorgen Jorgensen, Danmark
Eino Kil])i, Finland
Ole Bjørn Kraft, Danmark, talesman
Aino Malkamäki, Finland
Sven Em. Ohlon, Sverige
Erling Petersen, Norge
Edgar Sjödahl, Sverige
•Johan Wiik, Norge, och
John Ostorliolm, Finland.

Av meddelandena framgår, att en gemensam nordisk journalistutbildning 
kommer att etableras i anslutning till journalistkursen vid Århus universitet 
och att statsmedel ställts eller komma att ställas till förfogande för detta 
syftemål i Danmark, Norge och Sverige, varjämte Finlands undervisnings- 
minister förklarat sig beredd att föredraga ärendet för statsrådet.

En särskild styrelse för den nordiska journalistutbildningen har nyligen 
tillsatts med tre representanter för vart och ett av länderna Danmark,
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Finland, Norge och Sverige och en representant för Island. Den nordiska 
utbildningsverksamheten skall börja vid Århus universitet hösten 1957.

Under hänvisning till ovanstående hemställer utskottet,

att rådet lägger meddelandena till handlingarna och anser saken 
slutbehandlad.

Helsingfors den 18 februari 1957.

Sigurdur Bjarnason
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K U L T U R U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  2

Kulturutskottets försla;|
i anledning av

niedlemsiörslag om utgivande av Nordisk Kontakt (sak A 15)

Till kulturutskottet har hänvisats ett medlemsförslag om utgivande av 
Nordisk Kontakt, väckt av Bertel Dahlgaard, Gunnar Helén, Nils Hønsvald, 
Ole Bjørn Kraft, Gösta Netzén och John Österholm. Medlemsförslaget ut- 
mynnar i en hemställan att Nordiska rådet måtte förklara sig villigt att —  
därest rådets nationella delegationer medgiva en sådan överflj'ttning —  
övertaga uppgiften att utse redaktionskommitté för Nordisk Kontakt och 
att utse revisorer för tidskriften.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit följande medlemmar av 
utskottet:

Sigurður Bjarnason, Island
Marius Buhl, Danmark
Anselm Gillström, Sverige
Håkon Johnsen, Norge
Jørgen Jørgensen, Danmark
Eino Kilpi, Finland
Ole Bjørn Kraft, Danmark
Aino Malkamäki, Finland
Sven Em. Ohlon, Sverige
Erling Petersen, Norge
Edgar Sjödahl, Sverige
Johan Wiik, Norge, och
John Österholm, Finland, talesman.

Därjämte har utskottet såsom sakkunnig hört huvudredaktören för Nor- 
disk Kontakt, bibliotekarien Tryggve Byström, Sverige.

Vid ärendets behandling framhölls att förslaget inte avser någon för- 
ändring i sak av tidskriftens karaktär och redigering utan endast en omlägg- 
ning av den organisatoriska ramen. Nordisk Kontakts karaktär av ett
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parlamentens organ bör bevaras. Flera utskottsmedlemmar betonade värdet 
av den gemensamma parlamentariska publikationen och ansåg att man 
borde sprida ökad kännedom om detta organ.

Utskottet hemställer,

att rådet måtte förklara sig villigt att övertaga uppgiften att utse 
redaktionskommitté för Nordisk Kontakt och att utse revisorer för 
tidskriften.

Helsingfors den 18 februari 1957.

Sigurður Bjarnason
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K U L T U R U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  X R  3

Kulturutskottets iörslaji
i anledning av 

berättelse från Nordiska knlturkoniinissioiieii (sak C 2)

Till kultunit.skottet har hänvisats berättelse fran Xordiska kulturkom- 
inissionen, överlämnad av Finlands regering.

Vid utskottets l)ehandling av saken ha deltagit följande medlemmar av 
utskottet;

Siguröur Bjarnason, Island, talesman
Marius Buhl, Danmark
Anselm Gillström, Sverige
Håkon Johnsen, Norge
Jørgen Jørgensen, Danmark
Eino Kilpi, Finland
Ole Bjørn Kraft, Danmark
Aino Malkamäki, Finland
Sven Em. Ohlon, Sverige
Erling Petersen, Norge
Edgar Sjödahl, Sverige
Johan Wiik, Norge, och
John Österholm, Finland.

Därjämte har utskottet som sakkunnig hört skolrådet Ragnar Meinander, 
Finland.

Utskottet uttalar sin tillfredställelse över det omfattande och värdefulla 
arbete Nordiska kulturkommissionen, dess sektioner och specialutskott ned- 
lagt vid utredning av olika frågor i samband med det nordiska kultur- 
samarbetet.

Utskottet hemställer,
att rådet lägger berättelsen till handlingarna.

Helsingfors den 18 februari 1957.

Siguröur Bjarnason
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K U L T U R U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  X R  4

Kulturutskottets förslag
i anledning av

uppskjuten sak oni fonder för kulturellt samarbete (sak A 1)
och

meddelanden om rekommendation nr 3/1956 angående en fond för kulturellt
samarbete (sak D 42)

Till kulturutskottet har hänvisats den från föregående sessionen upp- 
skjutna saken om fonder för kulturellt samarbete och meddelanden om 
rekommendation nr 3/1956 angående en fond för kulturellt samarbete, 
överlämnade av Danmarks, Norges och Sveriges regeringar.

Vid rådets tredje session väckte Gunnar Ericsson och Victor Gram förslag 
om fonder för kulturellt samarbete, vari hemställdes att rådet måtte upp- 
draga åt presidiet att inbjuda föreningarna Norden att tillsammans bilda ett 
organ med uppdrag att pröva olika möjligheter att få fram erforderliga 
medel till förstärkande av de nordiska kulturfonderna. Saken uppsköts 
till fjärde sessionen och vid denna till innevarande session.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit följande medlemmar av 
utskottet:

Sigurður Bjarnason, Island
Marius Buhl, Danmark
Anselm Gillström, Sverige
Håkon Johnsen, Norge
Jørgen Jørgensen, Danmark, talesman
Eino Kilpi, Finland
Ole Bjørn Kraft, Danmark
Aino Malkamäki, Finland
Sven Em. Ohlon, Sverige
Erling Petersen, Norge
Edgar Sjödahl, Sverige
Johan Wiik, Norge, och
John Österholm, Finland.
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Därjämte har utskottet som sakkunnig hört skolrådet Ragnar Meinander, 
Finland.

I rekommendationen hade rådet hos regeringarna hemställt om att de 
måtte anmoda Xordiska kulturkommissionen att efter förhandhngar med 
föreningarna Xorden göra ett uttalande om det föreliggande förslaget från 
föreningarna Xordens kommitté i förslagets helhet och särskilt med hänsyn 
till vilka huvuduppgifter, som skola tillgodoses genom en nordisk kultur- 
fond sådan som den föreslagna.

Utskottet har tagit del av en raj^port i saken från Nordiska kulturkom- 
missionen till regeringarna ävensom av uttalanden av föreningarna Xordens 
fondkommitté och av Xordiska kulturkommissionens I och II sektioner. 
Kulturkommissionen meddelar i sin rapport att den icke ännu kan inkomma 
med slutligt förslag i saken och att den under innevarande år skall bearbeta 
frågan vidare i syfte att före rådets sjätte session förelägga regeringarna 
sitt slutliga förslag.

Utskottet, som finner att ett slutligt ståndpunktstagande i frågan bör 
anstå, till dess Xordiska kulturkommissionen framlagt ett konkret förslag, 
hemställer,

1) att rådet beträffande den uppskjutna saken om fonder för 
kulturellt samarbete icke företager sig något; samt

2) att rådet lägger meddelandena om rekommendation nr 3/1956 
till handlingarna i avvaktan på nya meddelanden vid nästa session.

Siguröur Bjarnason

Helsingfors den 18 februari 1957.
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K U L T U R U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  5

Kuhiirutskottets förslsuj
i anledning av

nieddolandon oni rekonunondalion nr 13/1955 angående översältning av fack- 
litleraliir från finska och isländska till annat nordiskt språk (sak 1) 36)

samt

tilläggsförslag om översältning av facklitteratur från finska oeh isländska 
till de övriga nordiska språken

Till knltnrntskottet ha hänvisats meddehvnden angående rekommendation 
nr l.TlOöö angående översättning av facklitteratur från finska och isländska 
till annat nordiskt s])råk, överlämnade av Danmarks, Norges och Sveriges 
regeringar, samt tilläggsförslag i samma fråga, väckt av Harras Kyttä. 
I detta hemställes, att Nordiska rådet måtte rekommendera regeringarna 
i Sverige och Finland att årligen ställa belopp, motsvarande 15 000 svenska 
kronor till förfogande för översättning till svenska och utgivning i svensk 
språkdräkt av finsk facklitteratur samt att giva ecklesiastikdepartementet
i Sverige och undervisningsministeriet i Finland i uppdrag att med biträde 
av nödiga sakkunniga handha fördelningen av dessa anslag.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit följande medlemmar av 
utskottet:

SigurP)ur Bjarnason, Island 
Marius Buhl, Danmark 
Anselm Gillström, Sverige 
Håkon Johnsen, Norge 
Jörgen Jørgensen, Danmark 
Eino Kilpi, Finland, talesman 
Ole Björn Kraft, Danmark 
Aino Malkamäki, Finland 
S\'cn Em. Ohlon, Sverige 
Erling Petersen, Norge 
Edgar Sjödahl, Sverige 
Johan Wiik, Norge, och 
John Österholm, Finland.

194
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Såsom sakkunniga har utskottet hört direktör Arne F. Andersson, Sverige, 
och pol. mag. Veikko Karsma, Finland.

Som ytterligare underlag för ärendets behandling förelåg en promemoria 
beträffande den nämnda rekommendationen, utarbetad av professor emeritus 
Nils Herlitz och daterad i Helsingfors den 20 november 1956.

Utskottet har vidare tagit del av ett uttalande i saken från Nordiska 
kulturkommissionen.

Nordiska kulturkommissionen förordar, att frågan ordnas som en bilateral 
angelägenhet dels mellan Finland och Sverige, dels mellan Island och Norge 
eller Danmark. I Sverige och Finland borde enligt N K K :s förslag föreningar- 
na Norden ui)pmanas att tillsätta en gemensam nämnd med uppdrag att 
stödja arbetet med översättning av finsk facklitteratur till svenska. För 
finansieringen av nämndens verksamhet föreslås ett statsbidrag på 5 000 
sv. kronor från Sv’erige och ett statsbidrag av motsvarande storlek från 
Finland. N K K  förutsätter att dessa belopp anpassas efter det faktiska be- 
hovet, då erfarenhet härom har vunnits. Även i Danmark, Norge och Island 
skulle föreningarna Norden uppmanas att tillsätta en motsvarande nämnd. 
Regeringarna i Norge och Danmark borde till nämndens förfogande ställa
2 000 danska resp. norska kronor och den isländska regeringen ett m ot- 
svarande belopp.

Inom utskottet har tilläggsförslaget vunnit understöd, men man har även 
påpekat oförenligheten mellan detta och Nordiska kulturkommissionens för- 
slag. Från detta skiljer sig tilläggsförslaget dels i vad avser det belopp 
som bör utgå till främjande av översättning till svenska av finsk fack- 
litteratur, dels beträffande formerna för administrationen av det anslag som 
beviljas. Enligt utskottets mening bör betydelsen av dessa olikheter icke 
överdrivas. Utskottet har förståelse för den i tilläggsförslaget hävdade upp- 
fattningen, att de av Nordiska kulturkommissionen föreslagna beloppen 
kunna te sig anspråkslösa i förhållande till de arbetsuppgifter som förestå. 
Utskottet önskar understryka, att de av kulturkommissionen föreslagna 
beloppen icke få betraktas såsom för framtiden I)indande maximibelopp 
för att främja den här ifrågavarande översättningsverksamheten utan sna- 
rare som bidrag till en försöksverksamhet. Visar denna, att ett väl stj'rkt 
behov av större anslag föreligger, bör anslagsbeloppen enligt utskottets me- 
ning anpassas därefter.

Formerna för verksamhetens administration böra ses som en rent praktisk 
angelägenhet, vilken bör prövas av de berörda regeringarna.

Utskottet hemställer, att rådet måtte besluta

1) att lägga meddelandena om rekommendation nr 13/1955 till 
handlingarna och anse saken slutbehandlad; samt
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2) att antaga följande rekommendation:
Nordiska rådet rekommenderar regeringarna att vidtaga åtgärder 

till främjande av översättning av finsk facklitteratur till svenska och 
isländsk facklitteratur till danska eller norska.

Helsingfors den 18 februari 1957.

Sigurdur Bjarnason
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K U L T U R U T S K O T T E T
F Ö R S L A O  N R  6

Kulturutskottots íörslag
i anledning av

nieiliemsförslag oni nordisk tclovisionssanivorkan (sak A 23)

'Pill kulturutskottet har hänvisats ett medlemsförslag om internordisk tele- 
visionssamverkan, väckt av Helge Miettunen, Sven Em. Ohlon och John 
Österholm. I förslaget hemställcs, att Xordiska rådet rekommenderar rege- 
ringarna att närmare pröva de förslag till internordisk televisionssamverkan, 
som framställas i en till förslaget fogad, vid institutionen för elektronik vid 
Chalmers tekniska högskola utarbetad utredning.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit deh följande medlemmar 
av utskottet:

Sigurður Bjarnason, Island 
Marins Buhl, Danmark 
Anselm Gillström, Sverige 
Håkon Johnsen, Norge 
Jørgen Jørgensen, Danmark 
Eino Kilpi, Finland 
Ole Bjørn Kraft, Danmark 
Aino Malkamäki, Finland 
Sven Em. Ohlon, Sverige, talesman 
Erling Petersen, Norge 
Edgar Sjödahl, Sverige 
Johan Wiik, Norge, och 
John Österholm, Finland, 

dels undervisningsminister Julius Bomholt, Danmark.

Härjämte har utskottet såsom sakkunniga hört laborator Björn Nilsson 
och statssekreterare Erik Grafström, Sverige, samt generaldirektör Einar 
Sundström, Finland.

Utskottet har tagit del av ovannämnda utredning samt av yttranden, 
avgivna av generaldirektoratet for post- och telegrafvæsenet i Danmark, 
Det danska radiorådet, Finlands Rundradio, Norsk Rikskringkasting, tele- 
styrelsen i Sverige, länsstyrelsen i Göteborgs och Bohtis län och Aktiebolaget
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Radiotjänst ävensom av ett sammandrag av 1956 års svenska televisions- 
utrednings betänkande om det svenska televisionsnätets första utbyggnad.

I utskottet hänvisades bl. a. till att Nordiska rådet redan tidigare har 
berört televisionssamverkan. Sålunda rekommenderade Nordiska rådet 1955 
regeringarna att i samråd med Finlands regering söka tillse att vid plan- 
läggningen på televisionens område de samnordiska intressena bleve till- 
godosedda (rek. nr 6/1955). Vid sessionen 1956 föranledde denna rekom- 
mendation ett påpekande av kulturutskottet »at tidspunktet endnu ikke 
er inde til en virkelig behandling af dette spørgsmål». Utskottet förut- 
satte dock »at regeringerne har ojimærksomheden henledt på de mulig- 
heder, der måtte åbne sig for et samarbejde på dette område».

Utskottet vill understryka sin uppfattning att televisionsverksamlieten, 
rätt handhavd, kan komma att få stor betydelse för utvecklingen av det 
nordiska samarbetet på det kulturella området.

Av de yttranden, som bilagts förslaget, och av de muntliga ujjph’sningar, 
som lämnats inför utskottet, har framgått att en intim samverkan redan 
äger rum mellan de organ, som inom respektive land syssla med planering 
för eller utbyggnad av en televisionsverksamhet och att därvid även konkreta 
resultat redan uppnåtts. Utskottet har med erkännande och tillfredsställelse 
noterat detta.

Planeringen och utbyggnaden av televisionsverksamheten befinner sig i 
de nordiska länderna i olika stadier. De tekniska hjälpmedlen som er- 
fordras både för den nationella verksamheten och för en nordisk samverkan 
ha i många fall ännu ej funnit sin slutliga form. Utskottet är därför icke 
berett att i nuvarande läge taga ställning till de konkreta förslag till sär- 
skilda åtgärder som upptagas i medlemsförslaget.

Emellertid anser utskottet det vara av stort värde för rådet, om det 
sättes i stånd att följa det pågående samarbetet på området och de olika 
strävandena att koordinera spörsmål sådana som ledningsnätets utbyggnad, 
utbyte av program mellan nordiska länder och inköp av program från 
kontinenten, lagstiftningsfrågor m. m. Detta torde lämpligen kunna ske 
genom att rådet erhåller redogörelser om utvecklingen av samverkan på 
televisionens område.

Utskottet föreslår med hänvisning till ovanstående,

att rådet anhåller hos regeringarna om att genom en redogörelse 
hållas underrättat om utvecklingen av det nordiska samarbetet på 
televisionens område, speciellt angående spörsmål av mera principiellt 
intresse.

Helsingfors den 18 februari 1957.

Sigiirdnr Bjarnason
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Kulturutskottets förslarj
i anledning ar

meddelanden om rekommendation nr 14/1956 angående nordisk samverkan 
på näringsforskningsområdet (sak D 53)

samt

tilläggsförslag om nordiskt samarbete inom näringsforskningen

Till kulturutskottet ha hänvisats meddelanden om rekommendation nr 
14/1956 angående nordisk samverkan på näringsforskningsområdet, över- 
lämnade av Sveriges regering tillika på Danmarks, Finlands, Islands och 
Norges regeringars vägnar samt särskilt av Danmarks och Norges regeringar, 
liksom även ett tilläggsförslag om dylik samverkan, väckt av Chr. L. Holm, 
Jörgen Jørgensen, Harras Kyttä, Sven Em. Ohlon och Rakel Seweriin. 
I tilläggsförslaget hemställes, att Nordiska rådet måtte rekommendera rege- 
ringarna att inleda ett samarbete inom näringsforskningen enligt de linjer, 
som närmare redovisas i en till meddelandena fogad rapport från den gemen- 
samjna nordiska kommittén för näringsforskning.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit följande medlemmar 
av utskottet:

Sigurður Bjarnason, Island
Marius Buhl, Danmark
Anselm Gillström, Sverige
Håkon Johnsen, Norge
Jørgen Jorgensen, Danmark
Eino Kilpi, Finland
Ole Bjørn Kraft, Danmark
Aino Malkamäki, Finland
Sven Em. Ohlon, Sverige, talesman
Erling Petersen, Norge
Edgar Sjödahl, Sverige
Johan Wiik, Norge, och
John Ö.sterholm, Finland.
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Härjämte har utskottet såsom sakkunniga hört ordföranden i den gemen- 
samma nordiska kommittén för näringsforskning, professor Ragnar Nilsson, 
Sverige, och medicinaldirektör Johs. Frandsen, Danmark.

Professor Nilsson redogjorde för innehållet i den rapport som den nämnda 
kommittén inlämnat till regeringarna i Danmark, Finland, Island, Norge 
och Sverige i december 1956 och underströk betydelsen av det samnordiska 
forskningsarbete som pågår. Medicinaldirektör Frandsen kompletterade 
hans framställning med sina synpunkter.

Utskottet accepterar för närvarande helt utredningens syn, att samarbetet 
på näringsforskningens område icke bör knytas till en gemensam institution 
utan ske genom samordning av verksamheten vid forskningsinstitutioner i 
de skilda nordiska länderna.

Utskottet hemställer,

1) att rådet lägger meddelandena till handlingarna och anser saken 
slutbehandlad; samt

2) att rådet antar följande rekommendation:

Nordiska rådet rekommenderar regeringarna att utveckla sam- 
arbetet på näringsforskningens område i huvudsak enligt de linjer, 
.som närmare redovisas i den i december 1956 framlagda rapporten 
till regeringarna i Danmark, Finland, Island, Norge och Sverige från 
den gemensamma nordiska kommittén för näringsforskning.

Helsingfors den 20 februari 1957.

Stgiirdtir Bjarnason
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Kiiltiinitskotlets íö r s ls u |
i anledning av

regeringsforslag oni inrättande av ett gemensamt medicinskt institut för de 
nordliga regionerna (sak A 11)

Till kulturutskottet har hänvisats ett av Finlands regering väckt rege- 
ringsförslag oin inrättande av ett gemensamt medicinskt institut för de 
nordliga regionerna i Norge, Sverige och Finland ävensom för Island och 
Grönland. Eegeringsförslaget åtföljes ay en promemoria utarbetad av 
generaldirektören i medicinalstyrelsen i Finland Niilo Pesonen.

\'id utskottets behandling av saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet:

Siguröur Bjarnason, Island 
Marius Buhl, Danmark 
Anselm Gillström, Sverige 
Håkon Johnsen, Norge 
Jorgen Jørgensen, Danmark 
Eino Kilpi, Finland 
Ole Björn Kraft, Danmark 
Aino Malkamäki, Finland 
Sven Em. Ohlon, Sverige, talesman 
Erling Petersen, Norge 
Edgar Sjödahl, Sverige 
Johan Wiik, Norge, och 
John Österholm, Finland. 

dels undervisningsminister Johannes Virolainen, Finland.

Härjämte har utskottet såsom sakkunniga hört generaldirektör Arthur 
Engel, Sverige, helsedirektör Karl Evang, Norge, medicinaldirektør Johs. 
Frandsen, Danmark, och generaldirektör Niilo Pesonen, Finland.

Utskottet har tagit del av yttranden över förslaget, avgivna av medicinal- 
styrelsen i Finland, medicinska fakulteten vid Helsingfors universitet, Norges



1553K ulturutskottet. F örs lag  nr 8.

sosialdepartement, medicinalstyrelsen i Sverige, kanslern för rikets universi- 
tet i Sverige och länsstjTelsen i Norrbottens län, ävensom av en samman- 
fattning av betänkande av 1955 års läkarutbildningsutredning i Sverige om 
kliniska utbildningsanstalter för blivande läkare såvitt angår frågan om en 
norrländsk läkarutbildningsanstalt (SOU 1956: 34) samt svenska kommitténs 
för översyn av hälso- och sjukvården i riket däröver avgivna yttrande.

I samtliga berörda länder finnes intresse för ett medicinskt forsknings- 
institut för de nordliga regionerna till främjande av den vetenskapliga me- 
dicinska forskningen i dessa onn-åden. Beträffande det föreslagna institutetíi 
närmare utformning och uppgifter ha dock olika meningar yppats. För- 
utsättningarna och formerna för nordiskt samarbete av föreslagen art böra 
därför enligt utskottets mening göras till föremål för en särskild utredning 
på sätt regeringarna prövar lämpligt.

Utskottet hemställer,

att Nordiska rådet rekommenderar regeringarna att samfällt låta ut- 
reda frågan om uppi-ättandet av ett gemensamt nordiskt forsknings- 
institut för arktisk medicin och arktisk hygien.

Helsingfors den 20 februari 1957.

Sig urðiir B ja ma so n

195 2351- 57
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Kulturutskottets förslag
i anledning av

medlemsiörslag om samarbete för utbildning av teknisk personal (sak A 17)

Till kulturutskottet liar hänvisats medlemsförslag om samarbete för ut- 
bildning av teknisk personal, väckt av Erik Eriksen, Håkon Johnsen, Väinö 
Leskinen och Bertil Ohlin. Förslagsställarna hemställa med hänvisning till 
förslaget åtföljande uppgifter om de tekniska läroverken i Norden läsåret 
1955— 1956 samt till en promemoria angående nordiskt samarbete beträf- 
fande teknisk utbildning, att Nordiska rådet rekommenderar regeringarna 
att imdersöka möjligheterna till ett samarbete beträffande utbildning av 
teknisk personal.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit dds följande medlemmar 
av utskottet:

Siguröur Bjarnason, Island 
Marius Buhl, Danmark 
Anselm Gillström, Sverige 
Håkon Johnsen, Norge, talesman 
Jorgen Jørgensen, Danmark 
Eino Kilpi, Finland 
Ole Bjørn Kraft, Danmark 
Aino Malkamäki, Finland 
Sven Em. Ohlon, Sverige 
Erling Petersen, Norge 
Edgar Sjödahl, Sverige 
Johan Wiik, Norge, och 
John Österholm, Finland,

dels undervisningsminister Julius Bomholt, Danmark.

Såsom sakkunniga har utskottet hört kontorssjef K jell Eide, Norge, samt 
överdirektör Aarno Niini, rektorn för Tekniska högskolan i Helsingfors,
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professor Jaakko Rahola, ocli undervisningsrådet Thor H. von Schoultz, 
Finland.

Utskottet har tagit del av yttranden rörande förslaget, avgivna av Tek- 
niska högskolan, Finland, Handels- och industriministeriets byrå för teknisk 
undervisning, Finland, Yrkesopplæringsrådet for håndverk og industri i 
Norge, De Nordiske Ingeniørforeningers samarbeidsdelegation, överstyrelsen 
för yrkesutbildning i Sverige, Nordiska ingenjörssamfundet, Sveriges industri- 
förbund, Svenska teknologföreningen, Sveriges naturvetarförbund och Tek- 
nikerkommissionen i Danmark.

Vid utskottets behandling av ärendet framhölls att Nordiska kultur- 
kommissionens sektion för vetenskapliga och akademiska spörsmål länge 
arbetat med frågan om effektivare utnyttjande av de sammanlagda ut- 
bildningsresurserna vid de nordiska ländernas universitet och högskolor och 
de skiftande specialiseringsmöjligheterna inom dessa.

I detta arbete ha redan åtskilliga resultat vunnits, och utskottet anser 
det ändamålsenligt att arbetet med motsvarande frågor beträffande de 
tekniska högskolorna också i fortsättningen bör ingå som ett led i det arbete 
som utföres på detta område av sektion I i Nordiska kulturkommissionen.

När det gäller teknisk utbildning närmast under högskolenivån synas 
samarbetsmöjligheterna för närvarande bland annat ligga i en samordnad 
nordisk insats beträffande utbyggnaden av speciella utbildningslinjer. Där- 
igenom kunna större möjligheter till specialisering och bättre kvalitet i 
undervisningen åstadkommas i Norden som helhet. En närmare utredning av 
denna fråga möter vissa svårigheter på grund av att förvaltningen av dessa 
skolformer i de nordiska länderna lyder under olika administrativa myndig- 
heter. Det kan därför övervägas att låta utredningen av dessa spörsmål 
ombesörjas av Nordiska kulturkommissionen i samarbete med experter på 
den tekniska yrkesutbildningens område.

Utskottet hemställer,

att rådet måtte rekommendera regeringarna att så vitt möjligt 
före nästa session låta utreda möjligheterna till ett samarbete be- 
träffande utbildning av teknisk personal.

Helsingfors den 20 februari 1957.

Sigurður Bjarnason
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Kultiirutskottots íörslaji
i anledning av

medlemsiörslag om samarbete mellan de nordiska liindernas 
naliirvelenskapliga oeh lekniska forskningsråd (sak A 22)

Till kulturutskottet har hänvisats ett medlemsförslag om samarbete mellan 
de nordiska ländernas forskningsråd, väckt av Helge Miettunen, Sven Em. 
Ohlon och llickard Sandler. I förslaget hemställcs, att Nordiska rådet rekom- 
menderar regeringarna att meddela forskningsråden på det tekniska och 
naturvetenskapliga området anvisningar om att de Â id meddelande av forsk- 
ningsunderstöd icke skola vara bundna av de nationella gränserna i Norden.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet:

Siguröur Bjarnason, Island 
Marius Buhl, Danmark 
Anselm Gillström, Sverige 
Håkon Johnsen, Noi'ge 
Jorgen Jorgensen, Danmark 
Eino Kil})i, Finland 
Ole Björn Kraft, Danmark 
Aino Malkamäki, Finland 
Sven Em. Ohlon, Sverige, talesman 
Erling Petersen, Norge 
Edgar Sjödahl, Sverige 
Johan Wiik, Norge, och 
John Österholm, Finland, 

dels undervi.sningsminister Julius Bomholt, Danmark.

Härjämte har utskottet såsom sakkunniga hört docenten Nils Andrén, 
Sverige, och kanslern för Helsingfors universitet, professor P. J. Myrberg.

Utskottet har tagit del av yttranden över förslaget, avgivna av Danmarks 
undervisningsministerium, Danmarks teknisk-videnskabelige forskningsråd,
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statens natiirvetenskaj)liga kommission i Finland, svenska statens natur- 
vetenskapliga forskningsråd, svenska statens tekniska forskningsråd, svenska 
atomkommittén och Xorges utenriksdeiiartement.

Det danska undervisningsministeriet meddelar, att bidrag för gemensamt 
nordiskt forskningsarbete utan tvivel kan beviljas ur Statens almindelige 
Videnskabsfond, medan Rask-Ørstcd-Fondet i detta hänseende har en mera 
restriktiv praxis. Det norska Utenriksdepartementet redovisar bl. a. ett 
yttrande av Forskningsrådens Fellesutvalg, som framhåller att vad X’^orge be- 
träffar redan nu möjligheterna att handla enligt förslagets syfte äro tillfreds- 
ställande och att ett bemyndigande icke bör inskränkas till att avse den 
tekniska och naturvetenskapliga forskningen.

De svenska forskningsråden meddelar, att de redan nu anser sig oför- 
hindrade att i viss utsträckning lämna bidrag till forskningsuppgifter, oav- 
sett i vilket nordiskt eller icke-nordiskt laiul arbetet utförs. Xaturveten- 
ska])liga forskningsrådet framhåller även att stöd lämnas åt en rad veten- 
ska])liga tidskrifter ])å nordisk basis.

Statens tekniska forskningsråd tillstyrker det framlagda medlemsförslaget 
om samarbete mellan de nordiska ländei nas naturvetenska])liga och tekniska 
forskningsrad och hemställer vidare, att Xordiska rådet rekommenderar rege- 
ringarna att utnyttja den nordiska teknisk-naturvetenskapliga forsknings- 
delegationens erfarenheter och resurser. Statens naturvetenskapliga forsk- 
ningsrad tillstyrker likaledes det framlagda förslaget, vilket rådet uppfattar 
sa, att det »i första hand angar samverkan mellan anslagsgivande råd i de noi’- 
diska länderna för gemensamma intressen», men betonar att förslaget ej får 
leda till att den nationella forskningens intressen åsidosättcs. Båda forsk- 
ningsråden framhålla på skilda sätt att ett fastslående av forskningsrådens 
rätt att bevilja anslag enligt denna princip icke får försvåra deras stöd at 
internationellt samarbete.

Utskottet anser nu'dlemsförslaget vara mycket värdefullt. Visserligen 
finnas redan nu, såsom framgår av de yttranden utskottet erhållit, icke obe- 
tydliga möjligheter för forskningsråd och fondstyrelser att samordna sina 
anslag så att en gemensam nordisk forskningsu})pgift kan stödjas. Till- 
komsten av gemensamma nordiska forskningsinstitut gör det dock angeläget 
att de redan existerande möjligheterna fastslås på ett sätt som för framtiden 
kan undanröja all tveksamhet. En klarare fullmakt än hittills skulle även 
bli av största värde för att främja up])rättande av samarbetande nordiska 
forskargrupper vid redan existerande institutioner. Då utskottet sålunda 
velat rekommendera regeringarna att vidtaga nödiga åtgärder för att för- 
verkliga medlemsförslagets syfte, har det särskilt ansett sig böra uppmärk- 
samma frågan om en nordisk samarbetsfullmakt bör inskränkas till att gälla 
den tekniska och naturvetenskapliga forskningen. Utskottet har icke kunnat 
finna några vägande skäl tala för en inskriinkning, som utesluter exempelvis
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medicinsk, samhällsvetenskaplig och annan humanistisk vetenskap. Även 
på dessa områden är ett framtida samarbete vid gemensamma nordiska 
institutioner att emotse. Utskottet vill även anmäla, att det uppmärk- 
sammat spörsmålet huruvida de nordiska forskningsuppgifter, som skola 
stödjas av de nationella forskningsråden, böra på något sätt begränsas. U t- 
skottet finner det rimligt, att sådana bidrag i första hand beviljas för verk- 
samhet inom en gemensam nordisk forskningsinstitution eller för samordnad 
forskning vid olika nationella forskningsinstitutioner. Utskottet anser dock 
att ändamålet bäst främjas, om forskningsråden erhålla fria händer att 
efter eget bedömande avgöra i Adlken utsträckning bidrag till nordiska 
samarbetsuppgifter på forskningens område skola lämnas.

Ett framgångsrikt bedrivande av den här behandlade nordiska samarbets- 
uppgiften kräver en god samordning mellan de berörda nationella forsknings- 
råden och fondstyrelserna. På det tekniskt-naturvetenskapliga området 
finns redan ett dylikt samordnande organ i den Nordiska forskningsdelega- 
tionen. Då utskottet anser, att nordiskt stöd åt forskningssamarbete också 
inom andra områden bör erhålla statsmakternas tydliga sanktion, bör enligt 
dess mening också övriga forskningsråd och därmed jämförliga organ finna 
lämpliga former för nordiskt samarbete. Att utreda frågan om de bästa 
formerna för ett sådant samarbete torde kunna överlämnas åt Nordiska 
kultur kommissionen.

Utskottet hemställer,

att rådet måtte besluta antaga följande rekommendation:
Nordiska rådet rekommenderar regeringarna
1) att bemyndiga forskningsråden att i de fall råden finna lämpligt 

bevilja medel utan att vara bundna av de nationella gränserna i 
Norden, samt

2) att ombesörja organiserat samarbete mellan forskningsråd och 
statliga fondstyrelser jämväl utanför de tekniska och natiu'veten- 
skapliga områdena.

Sigttrðíir Bjarnason

Helsingfors den 20 februari 1957.
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Kulturutskottets förslag
i anledning av

medlemsförslag om likställdhet för nordiska medborgare i fråga om rätt att 
uppbära stipendier och lån för studier vid högre läroanstalter samt om rätt 
att använda stipendier och lån vid nordiska läroanstalter utom hemlandet 

(sak A 24)

samt

ändringsförslag om rätt för medborgare från annat nordiskt land att uppbära 
forskningsunderstöd

Till kulturutskottet har hänvisats ett av Marins Buhl, Einar Olgeirsson 
och Anna Sjöström-Bengtsson väckt medlemsförslag om likställdhet för 
nordiska medborgare i fråga om rätt att uppbära stipendier och lån för 
studier vid högre läroanstalter samt om rätt att använda stipendier och lån 
vid nordiska läroanstalter utom hemlandet. Medlemsförslaget avser att 
främja strävandena att göra Norden till en studiemässig enhet genom att 
jämka gällande bestämmelser och praxis i vissa av länderna när det gäller 
rätt att åtnjuta stipendier och lån för studieändamål.

Till medlemsförslaget ansluter sig ett av John Österholm väckt ändrings- 
förslag, vari hemställes att Nordiska rådet måtte rekommendera regeringarna 
att vidtaga åtgärder i syfte att utsträcka rätten att av statsmedel erhålla 
forskningsunderstöd eller -stipendier till att omfatta jämväl forskare, vilka 
äro medborgare i något annat av de nordiska länderna än det, där under- 
stödet eller stipendiet utgår.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet:

Siguröur Bjarnason, Island 
Marins Buhl, Danmark, talesman 
Anselm Gillström, Sverige 
Håkon Johnsen, Norge 
Jørgen Jorgensen, Danmark 
Eino Kilpi, Finland



Ole Bjørn Kraft, Danmark 
Aino Malkamäki, Finland 
Sven Em. Ohlon, Sverige 
Erling Petersen, Norge 
Edgar Sjödahl, Sverige 
Johan Wiik, Norge, och 
John Österholm, Finland,

dels undervisningsminister Julius Bomholt, Danmark.

Härjämte har utskottet såsom sakkunniga hört sekretær Helene Andersen, 
Norge, docenten Nils Andrén, Sverige, och kontorssjef Kjell Eide, Norge.

Utskottet har tagit del av j^ttranden angående medlemsförslaget, avgivna 
av skolstyrelsen i Finland, kanslern för Helsingfors universitet, kanslern för 
rikets universitet i Sverige, skolöverstyrelsen i Sverige, svenska studiehjälps- 
näninden, Danmarks farmaceutiske højskole, den polytekniske læreanstalt, 
Danmarks tekniske höjskole, det kgl. danske Musikkonservatorium, Århus 
universitet, Danmarks tandlægehøjskole, det kongelige akademi for de 
skønne kunster i Danmark, den kgl. veterinær- og landbohøjskole i Danmark, 
handelshøjskolen i København, statens lånekasse for studerende ungdom 
i Norge och Garantilånenämnden i Sverige. Till handlingarna har även 
fogats ett utdrag av svenska statsverkspropositioncn år 1947 såvitt angår 
studiehjälp åt icke-svenska elever.

Forslaget gäller i första hand studerande vid imiversitet och högskolor, 
som ännu ej avlagt examen, men frågan torde också vara aktuell bl. a. för 
elever vid tekniska och andra fackskolor. För läroverkselever synes saken 
mindre aktuell, då dessa nästan undantagslöst uppehålla sig i ett annat 
nordiskt land av annan anledning än för att bedriva studier. Förekommande 
fall synas vara tillgodosedda av resolution nr 8 d vid det sjätte nordiska 
undervisningsministermötet (1955), enligt vilken barn av nordiska föräldrar, 
som icke är medborgare i vistelselandet, böra likställas med landets egna 
medborgare i fråga om stipendier och andra former av studieunderstöd 
(Nordisk Råd, 4. session 1956, s. 621).

När det gäller forskningsstipendier anser utskottet, liksom beträffande 
studieunderstöd, att villkoret om fast bostad i studielandet bör hävdas, då 
det icke kan anses lämpligt att ge fria möjligheter att söka forsknings- 
stipendier i samtliga länder utan någon begränsning.

Av yttrandena framgår att studerande vid universitet och högskolor åt- 
njuta studieunderstöd i följande former:

1) särskilda stipendier från hemlandet för täckande av merkost- 
nader föranledda av studiernas förläggande till annat nordiskt land;

1 5 6 0 K ulturutskottet. F örs lag  nr 11.
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2) stipendier och hin som kunna erhållas i studielandet av stude- 
rande från andra nordiska länder, samt

3) stipendier och lån som kunna användas såväl i hemlandet som i 
annat nordiskt land.

J)en första kategorin har i större utsträckning hittills endast kommit i 
användning i Norge, där från och med innevarande budgetår 100 särskilda 
stipendier om 500 norska kronor stå till förfogande för studenter som vilja 
studera i annat nordiskt land.

Inom den andra kategorin synes förhållandena i de nordiska länderna i 
stort sett vara följande:

Danmark: Stipendier kunna undantagsvis ges till icke-danska medborgare, 
men donationsbestämmelser utgöra i många fall hinder härför.

Finland: Stipendier och lån synas för närvarande i stort sett vara förbe- 
hållna finländska medborgare.

Xorge: Barn av utländska föräldrar, som äro bosatta i Norge, och andra 
personer, som av andra skäl än studier varaktigt vistas i Norge, kunna erhålla 
stipendier och lån på samma villkor som landets egna medborgare.

Sverige: Förhållandena äro i huvudsak desamma som i Norge.

I frågan om rätten att använda i hemlandet erhållna stipendier och lån 
i annat nordiskt land gäller att Finland och Norge ge full rätt att utnyttja 
offentliga stipendier och lån för studier i utlandet. I Sverige synes denna 
rätt vara begränsad till studier som utgöra ett led i studierna i hemlandet. 
I Danmark te sig förhållandena mera oklara. Vissa stipendier kunna användas 
utanför landets gränser, andra icke.

Utskottet anser att den för närvarande angelägnaste uppgiften är att i 
alla länder erkänna en studerandes rätt att för studier i annat nordiskt land 
utnyttja stipendier, som erhållits i hemlandet. Det vore vidare av stort 
värde att såsom i Norge ställa till studerandes förfogande särskilda stipen- 
dier, avsedda att täcka merkostnader vid studier i annat nordiskt land. 
Beträffande rätten för studerande vid annat nordiskt lands universitet att 
i vistelselandet söka och erhålla stipendier böra de principer tillämpas som 
midervisningsministermötet 1955 rekommenderat för studerande vid läro- 
verk.

Utskottet hemställer att Rådet besluter antaga följande rekommendation:

Nordiska rådet rekommenderar regeringarna
1) att medgiva studerande att nyttja sådana stipendier och lån, 

som tilldelas för studier i hemlandet, också för studier i annat nordiskt 
land;

li)(i



2) att utreda möjligheterna för att i alla nordiska länder särskilda 
stipendier ställas till förfogande för att giva bidrag till merkostnaderna 
för studenter, som vilja studera i annat nordiskt land; samt

3) att giva medborgare i ett nordiskt land som är bosatt i annat 
nordiskt land, rätt att där söka och erhålla studie- och forsknings- 
stipendium samt studielån.

Helsingfors den 20 februari 1957.

Sigurður Bjarnason

1 5 6 2 K ulturutskottet. F örs lag  nr 11.



1568

K U L T U R  U T .S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  12

Kulturutskottets forslag
i anledning av

meillemsförslag oni utbyggd kursverksamhet för lärare (sak V 29)

Till kulturutskottet har hänvisats medlemsförslag om utbyggd kursverk- 
samhet för lärare, väckt av Bjarni Benediktsson och Sven Em. Ohlon. I 
förslaget hemställes, att rådet rekommenderar regeringarna att uppdraga 
at Nordiska kulturkommissionen att framlägga förslag om en omfattande 
kursverksamhet, åsyftande en nordisk fortbildning av lärare i skilda ämnen.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet:

Siguröur Bjarnason, Island 
Marius Buhl, Danmark 
Anselm Gillström, Sverige 
Håkon Johnsen, Norge 
Jorgen Jorgensen, Danmark 
Eino Kilpi, Finland 
Ole Bjørn Kraft, Danmark 
Aino Malkamäki, Finland 
Sven Em. Ohlon, Sverige 
Erling Petersen, Norge 
Edgar Sjödahl, Sverige, talesman 
Johan Wiik, Norge, och 
John Österholm, Finland, 

dels undervisningsminister Johannes Virolainen, Finland.

Därjämte ha såsom sakkunniga hörts direktör Arne F. Andersson, Sverige, 
generaldirektör R. H. Oittinen, Finland, och generalsekreterare Veikko 
Karsma, Finland.

Utskottet har tagit del av yttranden över förslaget, avgivna av Danmarks 
inidervisningsministerium, skolstyrelsen i Finland, undervisningsdeparte- 
mentet i Norge och skolöverstj^relsen i Sverige samt av föreningarna Norden 
i Danmark, Finland och Sverige.
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Utskottet ansluter sig till den i yttrandena framlagda uppfattningen att 
dylika nordiska lärarkurser äro av synnerligen stor betydelse. Det är därftir 
av vikt att den kursveiksamliet som redan bedrivs av föreningarna Norden 
ges en allsidig utbyggnad. Utskottet vill, utan att ingå på en fullständig 
uppräkning av lämpliga kursämnen, särskilt framhålla angelägenheten a\' 
att de moderna samhällsförhållandena i Norden uppmärksammas i program- 
met för dessa kursei'. Från finländsk sida har särskilt understrukits behovet 
av kurser som visa nusvenskans språkliga karaktär och uppöva kurs- 
deltagarnas förnuiga att praktiskt behärska det svenska språket. En ut- 
redning av behovet bör enligt utskottets mening verkställas av Nordiska 
kulturkommissionen i niira samverkan med skolmjmdigheterna och förening- 
arna Norden.

Med hänvisning till ovanstående hemställer utskottet,

att rådet mätte antaga följande rekommendation;
Xordiska rådet rekommenderar regeringarna att låta utreda frågan 

om allsidig fortsatt utbyggnad av nordiska fortbildningskurser för 
lärare i skilda ämnen.

Helsingfors den 21 februaii 1957.

Sigurdur Bjarnason
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K lI /r U K U T S K O T T K T
F Ö R S L A G  X R  13

K ulturutskottots i‘örsla((
i anledning av

meddelanden om rekommendation nr 8/1953 angående nordiski kullurelh
samarbete (sak 1) 4)

Till kulturutskottet ha hänvisats meddelanden oni rekommendation nr 
S/1953, punkterna b, c, d och e angående nordiskt kulturellt samarbete, 
])unkt e dock endast såvitt angår allmännordisk giltighet för akademiska 
tentamina, överlämnade av Danmarks, N(n’ges och Sveriges regeringar.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet:

Sigurftur Bjarnason, Island 
Marius Buhl, Danmark 
Anders Gillström. Sverige 
Håkon Johnsen, Norge 
Jørgen Jørgensen, Danmark 
Eino Kilpi, Finland 
Ole Björn Kraft, Danmark 
Aino Malkamäki, Finland 
Sven Em. Ohlon, Sverige 
Erling Petersen, Norge 
Edgar Sjödahl, Sverige, talesman 
.lohan Wiik, Norge, och 
.lohn Österholm, Finland 

dels undervisningsminister Johannes Virolainen, Finland.

Därjämte har utskottet såsom sakkunniga hört föistesekretan- Helene 
Andersen och kontorssjef Kjell Eide, Norge.

Kulturutskottet har vid sin behandling av- meddelandet i anledning av 
rekommendation nr 8/1953 punkterna b) och c) konstaterat, att Nordiska 
kulturkommissionens sektion I (för vetenska])liga och akademiska fragor) 
nu fungerar som det koordineringsorgan för forskningssamarbete, som rådet



rekommenderat. Utskottet vill emellertid framhålla, att den vetenskapliga 
sektionens möjligheter att effektivt genomföra denna uppgift bero på i 
vilken utsträckning regeringarna lägga fram samarbetsprojekt på forsk- 
ningens område. Sker detta endast i ringa omfattning kan sektionen icke 
bedöma varje särskilt projekt i dess större sammanhang med andra aktuella 
samarbetsuppgifter på forskningens område.

Beträffande punkt d) angående stöd åt utbyggande av samarbetet mellan 
de nationella språknämnderna har utskottet med tillfredsställelse konstaterat, 
att det önskade samarbetet kommit i gång.

Beträffande punkt e) om allmännordisk giltighet för akademiska tenta- 
mina har utskottet konstaterat de framgångar som nåtts och att kultur- 
kommissionen arbetar vidare med frågan.

Utskottet hemställer,

att rådet lägger meddelandena till handlingarna och anser saken 
slutbehandlad.

Helsingfors den 21 februari 1957.

Sigurdiir Bjarnason

1 5 6 6  K ulturutskottet. F örs lag  nr 13.
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K U L T U R U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  X R  14

Kulturutskottets förslag
i anledning av

meddolanden oni rekommendation nr 2/1954 angående översättning till världs- 
språk av nordisk litteratur (sak D 6)

och

meddelanden om rekommendation nr 12/1956 angående översättning 
till världsspråk av nordisk litteratur (sak D 51)

Till kulturutskottet ha hänvisats meddelanden om rekommendation nr 
2/1954 angående översättning till världsspråk av nordisk litteratur och 
rekommendation nr 12/1956 angående översättning till världsspråk av nor- 
disk litteratur överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges 
regeringar.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet:

Siguröur Bjarnason, Island
Marius Buhl, Danmark
Anselm Gillström, Sverige
Håkon Johnsen, Norge
Jorgen Jørgensen, Danmark
Eino Kilpi, Finland
Ole Björn Kraft, Danmark, talesman
Aino Malkamäki, Finland
Sven Em. Ohlon, Sverige
Erling Petersen, Norge
Edgar Sjödahl, Sverige
Johan Wiik, Norge, och
John Österholm, Finland,

dels undervisningsminister Johannes Virolainen, Finland.



Utskottet konstaterar, att i enlighet med rådets rekommendation nr 
12/1956 regeringarna anvisat medel i tillräcklig utsträckning för det alltjämt 
pågående utredningsarbetet, som anförtrotts Nordiska kulturkommissionen.

Utskottet hemställer,

1) att rådet lägger meddelandena om rekommendation nr 12/1956 
till handlingarna och anser saken slutbehandlad;

2) att rådet lägger meddelandena om rekommendation nr 2/1954 
till handlingarna i avvaktan på nya meddelanden vid nästa session.

Helsingfors den 21 februari 1957.

Sigurdur Bjarnason

1 5 6 8 K ulturutskottet. F örslag  nr ] 1.
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K U L T U R U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  L5

Kulturutskottets förslag
i anledning av

meddelanden om rekommendation nr 2/1955 angående tullfrihet m. m. för 
barnfilm samt upprättande av en gemensam nordisk barnfilmnämnd 

(sak D 26)

Till kulturutskottet ha hänvisats meddelanden om rekommendation nr 
2/1955 angående tullfrihet m. m. för barnfilm samt upprättande av en gemen- 
sam nordisk barnfilmnämnd, överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges 
och Sveriges regeringar.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet:

Siguröur Bjarnason, Island 
Marius Buhl, Danmark 
Anselm Gillström, Sverige 
Håkon Johnsen, Norge, talesman 
Jørgen Jørgensen, Danmark 
Eino Kilpi, Finland 
Ole Bjørn Kraft, Danmark 
Aino Malkamäki, Finland 
Sven Em. Ohlon, Sverige 
Erling Petersen, Norge 
Edgar Sjödahl, Sverige 
Johan Wiik, Norge, och 
John Österholm, Finland, 

dels undervisningsminister Johannes Virolainen, Finland.

Av meddelandena framgår att de nordiska tullstyrelserna vid ett möte 
i Helsingfors i juni 1956 tagit upp till behandling frågan om tullfrihet för 
och förenklad tullbehandling av barnfilm. Man har ännu inte inhämtat till- 
räcklig erfarenhet på detta område för att kunna ta slutlig ställning till 
frågorna.

197 2,3.51 — 57



Den nordiska barnfilmnämnden har numera påbörjat sitt arbete. Även 
Finlands regering har utsett medlemmar av denna nämnd.

Utskottet konstaterar med tillfredsställelse, att frågan om barnfilm- 
nämnden nu fått sin lösning oeti förutsätter, att regeringarna också i fort- 
sättningen uppmärksamma frågan om hur införsel av barnfilm skall kunna 
underlättas.

Utskottet hemställer,

att rådet lägger meddelandena till handlingarna och anser saken 
slutbehandlad.

Helsingfors den 21 februari 1957.

Sigurdur Bjarnason

1 5 7 0 K ulturutskottet. F örs lag  nr 15.
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K U L T U R U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  16

Kulturutskottets förslag
i anledning av

meddelanden om rekommendation nr 13/1956 angående upphävande 
av tull och importrestriktioner på böcker och trycksaker (sak D 52)

Till kulturutskottet ha hänvisats meddelanden om rekommendation nr 
13/1956 angående upphävande av tullar och importrestriktioner på böcker 
och trycksaker, överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges 
regeringar.

Vid ut.skot tets behandling av saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet:

Siguröur Bjarnason, Island
Marins Buhl, Danmark
Anselm Gillström, Sverige
Håkon Johnsen, Norge
Jorgen Jorgensen, Danmark, talesman
Eino Kilpi, Finland
Ole Björn Kraft, Danmark
Aino Malkamäki, Finland
Sven Em. Ohlon, Sverige
Edgar Sjödahl, Sverige
Johan Wiik, Norge, och
John Österholm, Finland,

dels undervisningsminister Johannes Virolainen, Finland.

Härjämte har utskottet såsom sakkunniga hört generaldirektör N. Saarnio, 
Finland, och tullkontrollör Börje Leuf, Sverige.

I meddelandena redogöres för de tullar och importrestriktioner som före- 
komma i de fyra nämnda länderna. Ministeriet for handel, industri og søfart 
i Danmark har bl. a. framhållit att man icke kan tänka sig genomförandet 
av en specialbehandling med »lempeligere retningslinier» i förhållande till de 
övriga nordiska länderna, så länge den nordiska marknaden ännu ieke be



slutats. Danmarks finansministerium finner i sitt meddelande â - den 18 
januari 1957 att nuvarande tidpunkt inte är lämplig för att införa tullfrihet 
på böcker och trycksaker. Den rätta tidpunkten är när de föreliggande 
planerna på en gemensam nordisk varumarknad eventuellt skola realiseras. 
Samma synpunkter ingå i meddelandet från finans- og tolldepartementet 
i Norge.

Av meddelandena framgår, att de önskemål som kommit till uttryck i 
rekommendationen, såvitt angår Finland och Sverige,redan nu i allt A äsent- 
ligt äro tillgodosedda. Både i Danmark och Norge föreligga därenujt tullar 
och importrestriktioner på böcker och trycksaker, som äro till hinders för 
det fria kulturutbytet.

Utskottet nödgas konstatera, att det för närvarande icke anses a ara 
möjligt att överallt i Norden avskaffa de förefintliga tullarna och import- 
restriktionerna på böcker och trycksaker, och anser att frågan under sadana 
förhållande tills vidare bör avföras från rådets dagordning.

Utskottet hemställer,

att rådet lägger meddelandena till handlingarna och an.ser saken 
för närvarande slutbehandlad.

Siguröur Bjarnason

1 5 7 2 K ultun itskottot. F örsliig  nr 16.

Helsingfors den 21 februari 1957.
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K U L T U R U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  17

Kulturutskottets förslag
i anledning av

medlemsförslag om fria studieutbytesresor för skolungdom mellan vänorterna 
(sak A 21)

Till kulturutskottet har hänvisats medlemsförslag om fria studieutbytes- 
resor för skolungdom mellan vänorterna, väckt av Gunnar Ericsson, Victor 
Gram och Aino Malkamäki. I förslaget föreslås, att Nordiska rådet måtte 
hemställa till regeringarna att möjliggöra för deltagare i studieutbytesresor 
mellan skolor i de nordiska vänorterna att resa gratis på statsjärnvägarna.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit följande medlemmar 
av utskottet:

Siguröur Bjarnason, Island
Marins Buhl, Danmark
Anselm Gillström, Sverige
Håkon Johnsen, Norge
Jorgen Jørgensen, Danmark
Eino Kilpi, Finland
Ole Bjørn Kraft, Danmark
Aino Malkamäki, Finland
Sven Em. Ohlon, Sverige, talesman
Erling Petersen, Norge
Edgar Sjödahl, Sverige
Johan Wiik, Norge, och
John Österholm, Finland.

Över medlemsförslaget ha yttranden avgivits av Finlands järnvägsstyrelse, 
Pohjola-Norden r. f., generaldirektoratet for statsbanerne i Danmark, 
Norden, Dansk Forening for Nordisk Samarbeide, Statens Skovdirektorat i 
Island, järnvägsstyrelsen i Sverige, Norges samferdseldepartement, Norges 
utenriksdepartement. Norden, svensk förening för nordiskt samarbete samt 
Danmarks undervisningsministerium.
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Förslaget, som i ett sent skede överförts till utskottet frán trafikutskottet, 
är av stort intres.se. Det inrymmer dock betydande ekonomiska konsekven- 
.ser, som utskottet icke haft möjlighet att överblicka under den korta tid som 
stått till dess förfogande.

Utskottet hemställer,

att behandlingen av saken måtte uppskjutas till följande session.

Helsingfors den 21 februari 19.57.

Siguröur Bjarnason
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S O C IA L P O L IT IS K A  U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  1

Socialpolitiska utskottets förslag
i anledning av

uppskjuten sak om likartad nordisk aborllagsfiftning (sak A 5)

Till socialpolitiska utskottet har hänvisats den från fjärde sessionen upp- 
skjutna saken om likartad nordisk abortlagstiftning. Frågan väcktes till 
andra sessionen av medlemmarna Anna Sjöström-Bengtsson och Nina 
Andersen, som föreslogo, att Nordiska rådet måtte hemställa till de nordiska 
regeringarna att införa en likartad nordisk abortlagstiftning.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit följande medlemmar av 
utskottet:

Nina Andersen, Danmark, talesman 
Birger Andersson, Sverige 
Kjell Bondevik, Norge 
Gunnar Henriksson, Finland 
Sigfrid Jonsson, Sverige 
Hertta Kuusinen, Finland 
Harald Nielsen, Danmark 
Einar Olgeirsson, Island 
Claudia Olsen, Norge 
Lars M. Olsen, Danmark 
Anders Pettersson, Sverige 
Väinö Rankila, Finland, och 
Rakel Seweriin, Norge

Härjämte har utskottet såsom sakkunniga hört medicinaldirektør Johannes 
Frandsen, Danmark, assessor \^eikko Kangas, Finland, generaldirektör Niilo 
Pesonen, Finland, och byråchefen S. H. Ryman, Sverige.

Utskottet har tagit del av en på presidiets försorg utarbetad jämförande 
översikt över lagregler i Danmark, Finland, Island, Norge och Sverige be- 
träffande avbrytande av havandeska]:).



Vid sakens behandling under rådets fjärde session föreslog socialpolitiska 
utskottet, att saken skulle uppskjutas med hänsyn till att det norska straffe- 
lovrådets betänkande med förslag till lag om avbrytande av havandeskap 
ännu icke färdigställts och kunde väntas föreligga först under 1956 års för- 
lopp.

Sedan förenämnda norska betänkande avlämnats i juni 1956, undergår 
frågan fortsatt behandling i norska justitiedepartementet. Enligt vad ut- 
skottet erfarit, är det att antaga, att i och med att ett norskt lagförslag blir 
slutgiltigt godkänt, stadgandena angående abort i de nordiska länderna 
bli koordinerade så långt som det i detta nu synes vara möjligt.

Under hänvisning härtill hemställer utskottet,

att rådet icke måtte företaga sig något i saken.

Helsingfors den 18 februari 1957

Gunnar Henriksson

1 5 7 6 Socialpolitiskil utskottet. F örslag  nr 1.
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S O C IA L P O L  I T ] S K A  U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  X R  2

Socialpolitiska utskottets förslaji
i anledning av

berättelse från Nordiska socialpolitiska kommittén (sak € 3)

Till socialpolitiska ntskottet har hänvisats berättelse från Nordiska social- 
politiska kommittén, överlämnad av Finlands regering.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet;

Nina Andersen, Danmark 
Birger Andersson, Sverige 
Kjell Bondevik, Norge, talesman 
Gunnar Henriksson, Finland 
Sigfrid Jonsson, Sverige 
Hertta Kuusinen, Finland 
Harald Nielsen, Danmark 
Einar Olgeirsson, Island 
Claudia Olsen, Norge 
Lars M. Olsen, Danmark 
Anders Pettersson, Sverige 
A’ äinö Rankila, Finland, och 
Eakel Seweriin, Norge,

dels sosialminister Gudmund Harlem, Norge.

Härjämte har utskottet såsom sakkunnig hört regeringsrådet Arvo \ ehilä, 
Finland.

Utskottet har tagit del av berättelsen och konstaterar med tillfredsställelse, 
att Nordiska socialpolitiska kommittén särskilt inriktat sig på att befrämja 
åtgärder, som syfta till ett ändamålsenligt förfarande vid tillämpningen av 
den internordiska konventionen om social trygghet.

Ifråga om den i berättelsen nämnda frågan om de nordiska ländernas 
möjligheter att ratificera vissa ILO-konventioner hänvisar utskottet till sitt 
förslag i anledning av de nordiska regeringarnas meddelande om rekom

198



mendation nr 7/1954 angående icke-ratificerade ILO-konventioner (Social- 
Ijolitiska utskottets förslag nr 3).

I sistnämnda sammanhang har utskottet ifrågasatt lämpligheten av att 
en samordning av berättelser och meddelanden på det socialpolitiska om - 
rådet kommer till stånd i syfte att rationalisera rådets verksamhet.

Under hänvisning till det ovan anförda hemställer utskottet, 

att rådet lägger berättelsen till handlingarna.

Helsingfor.s den 18 februari 1957.

Gunnar Henriksson.

1 5 7 8 S ocia lpolitiska  utskottet. F örs lag  nr 2.
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S O C IA L P O L IT IS K A  U T S K O T T E T
F Ö R S L A O  N K  3

Socialpolitiska utskottets förslag
i anledning av

nieddelaiide oiii rekommendation nr 7/1954 angående 
icke-ratificerade ILO-konvenlioner (sak D 9)

Till socialpolitiska utskottet har hänvisats ett av Norges regering, tillika 
på Danmarks, Finlands, Islands och Sveriges regeringars vägnar, över- 
lämnat meddelande om rekommendation nr 7/1954 angående icke-ratifi- 
cerade ILO-konventioner.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit deJs följande medlemmar 
av utskottet:

Nina Andersen, Danmark 
Birger Andersson, Sverige 
Kjell Bondevik, Norge 
Gunnar Henriksson, Finland 
Sigfrid Jonsson, Sverige
Hertta Kuusinen, Finland *
Harald Nielsen, Danmark
Einar Olgeirsson, Island
Claudia Olsen, Norge
Lars M. Olsen, Danmark, talesman
Anders Pettersson, Sverige
\’äinö Rankila, Finland, och
Rakel Seweriin, Norge,

dels sosialminister Gudmund Harlem, Norge.

Härjämte har utskottet såsom sakkininig hört regei'ingsrådet Arvo Vehilä, 
Finland.

Utskottet har tagit del av de i meddelandet givna upplysningarna om de 
ILO-konventioner, som sedan rådets fjärde session ratificerats eller i en nära 
framtid kunna väntas bli ratificerade av de enskilda länderna.



Med särskild tillfredsställelse konstaterar ntskottet, att de fem nordiska 
socialministrarna i ett gemensamt uttalande till Nordiska rådet meddela, 
att de inom ramen för Nordiska socialpolitiska kommittén vidtagit fort- 
satta åtgärder för att utröna i vad mån denna har möjligheter att i en nära 
framtid intensifiera strävandena att ratificera TLO-konventioner.

Utskottet hemställer,

att rådet lägger meddelandet till handlingarna i avvaktan på nytt 
meddelande vid nästa session.

Helsingfors den 18 februari 1957.

Gunnar Henriksson

1 5 8 0 Socia lpolitiska  utskottot. F orslag  iir ,'i.
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S O C IA I .P O L IT IS K A  U T S K O T T E T
F Ö R S y.A C í N R  4

Socialpolitiska utskottets iörslaji
i anledning av

meddelanden om rekommendation nr 16/1954 angående 
samarbete i fråga om forskning oeh laboratorieundersökningar m. m. på hälso- 

och sjukvårdens område (sak D 17)

Till socialpolitiska utskottet ha hänvisats meddelanden om rekommenda- 
tion nr 16/1954 angående samarbete ifråga om forskning och laboratorie- 
xnidersökningar m. m. på hälso- och sjukvårdens område, vilka överlämnats 
av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet:

Nina Andersen, Danmark
Birger Andersson, Sverige
Kjell Bondevik, Norge
Gunnar Henriksson, Finland
Sigfrid Jonsson, Sverige
Hertta Kuusinen, Finland
Harald Nielsen, Danmark, talesman
Einar Olgeirsson, Island
Claudia Olsen, Norge
Lars M. Olsen, Danmark
Anders Pettersson, Sverige
Väinö Rankila, Finland, och
Rakel Seweriin, Norge,

dels sosialminister Cíudmund Harlem, Norge.

Härjämte har utskottet såsom sakkunniga hört medicinaldirektör Johs. 
Frandsen, Danmark, och generaldirektör Niilo Pesonen, Finland.

t'tskottet har tagit del av meddelandena och konstaterat att, medan på 
särskilt livsmedelskontrollens område en nordisk samverkan lämpligast sker 
i form av kontakt mellan respektive myndigheter, det däremot isynnerhet



beträffande odontologisk materialprövning finnes ett stort intresse i de olika 
länderna för ett gemensamt organ.

Utskottet hemställer,

att rådet lägger meddelandena till handliitgarna i avvaktan på nya 
meddelanden vid en senare session.

Helsingfors den IS februari 1957.

Gunnar Henriksson

1 5 8 2 Socia lpolitiska  utskottet. F örslag  nr 4.



S()( ' IA LPOLI 'I J S KA U T S K O T T E T  
F(VHSLA(;  X R  5

1583

Soeialpoliliska iiLskotlols íöi>la(|
i anledning av

nieddelaiidon oin rekominondatioii nr 13/1954 angå(Mid(“ 
gí'nu'nsain hälsoljänst för sjöfolk (sak 1) 14)

Till social})olitiska utskottet ha hänvisats meddelanden om rekommenda- 
tion nr 13/1954 angående gemensam hälnotjänst för sjöfolk, överlämnade 
av Danmarks, Finlands, Norges oeh Sveriges regeringar.

Vid utskottets behandling a\- saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet:

Nina Andersen, Danmark
Birger Andersson, Sverige
Kjell ]?ondevik, Norge
(Junnar Henriksson, Finland, talesman
Hertta Kuusinen, Finland
Harald Nielsen, Danmark
Einar Olgeirsson, Island
( 'laudia Olsen, Norge
Lars 31. Olsen, Danmark
Anders Pettersson, Sverige
\"äinö liankila, Finland, och
Rakel Seweriin, Norge

dels sosialminister (Judmund Harlem. Norge.

Härjämte har utskottet såsom sakkunniga hört medicinaldii’cktöi' Johs. 
Frandsen, Danmark, ocli generaldirektör Niilo Pesonen, Finland.

Utskottet har tagit del a\- meddelandena och hemställer.
att rådet lägger meddelandena till liandlingarna i avAaktan på nya 
meddelanden vid en senare session.

Helsingfors den 18 februari 1957.
G u n nrt r He nriksson
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S O C IA L P O L IT IS K A  U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  6

Socialpolitiska utskottets forslag
i anledning av

nicdlcnisförslag om understöd för en nordisk Irafikskadeundersökning
(sak A G)

och

ändringsförslag om nordiskt samarl)(‘lc på trafiksäkerhetsforskningons område

Till social])olitiska utskottet har hänvisats medlemsförslag om under- 
stöd för en nordisk trafikskadeundersökning, väckt av Birger Andersson, 
Nils Honsvald, Victor Gram, A. C. Normann och T. A. Wiherheimo, samt 
ändringsförslag om nordiskt samarbete pä trafiksäkerhetsforskningens om - 
råde, väckt av Axel Strand. I medlemsförslaget föreslås, att rådet rekom- 
menderar regeringarna att anslå erforderliga medel till Nordisk Kirurgisk 
Förening för genomförande av föreningens undersökning rörande trafik- 
skadorna ur medicinsk och socialmedicinsk synpinikt. Ändringsförslaget 
avser att rådet i samband med ovannämnda spörsmål måtte till behandling 
upptaga hela frågan om nordiskt samarbete på trafiksäkerhetsforskningens 
område.

A’ id utskottets behandling av saken ha deltagit deJs följande medlemmar 
av utskottet:

Nina Andersen, Danmark
Birger Andersson, Sverige, talesman
Kjell Bondevik, Norge
Gunnar Henriksson, Finland
Sigfrid Jonsson, Sverige
Hertta Kuusinen, Finland
Harald Nielsen, Danmark
P]inar Olgeirsson, Island
Claudia Olsen, Norge
Lars M. Olsen, Danmark
Anders Pettersson, Sverige
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Väinö Rankila, Finland, och
Rakel Seweriin, Norge,

dels sosiahiiinister Gudmund Harlem, Norge.

Härjämte har utskottet såsom sakkunniga hört generaldirektör A. Engel, 
Sverige, helsedirektör Karl Evang, Norge, medicinaldirektör Johs. Frandsen, 
Danmark, och generaldirektör Niilo Pesonen, Finland.

Till förslaget ansluter sig en skrivelse av den 14 september 1956 från Nor- 
disk kirurgisk förening till Nordiska rådet, vari redogöres för en av föreningen 
inledd undersökning rörande trafikskadorna.

Utskottet har ytterligare tagit del av yttranden angående medlenisför- 
slaget, vilka avgivits av Nordiske Trafiksikkerhedskomitén, Nordisk for- 
bund av bilsakkyndige, Danmarks indenrigsministerium, Rådet for storre 
færdselsikkerhed, Danmark, medicinalstyrelsen i Finland, Finlands Autom o- 
bilklubb, Olycksfallsskyddet r. f., Finland, medicinalstyrelsen i Sverige, sta- 
tens medicinska forskningsråd, Sverige, statens tekniska forskningsråd, 
Sverige, Kungl. Automobil Klubben, Sverige, Motormännens riksförbund, 
Sverige, och Motorförarnas helnykterhetsförbund, Sverige.

Utskottet har funnit det högst önskvärt, att den samordnade nordiska 
undersökning rörande trafikskadorna som Nordisk kirurgisk förening pa- 
börjat, kan fortsättas och att därför nödiga ekonomiska resurser så snart 
som möjligt ställas ifrågavarande förening till förfogande. Önskemål om en 
utvidgning av detta nordiska vmdersökningssamarbete att dels omfatta hela 
frågan om trafiksäkerhetsforskningen, såsom i ändringsförslaget föreslås, dels 
att beröra även olycksfallen inom industrin och hemmet, anser utskottet 
visserligen vara i och för sig riktiga och beaktansvärda. Enligt utskottets 
mening är det emellertid icke lämpligt att nu framställa sådana, icke minst 
av den anledning att de, upptagna i förevarande sammanhang, kunde 
komma att fördröja de nödiga åtgärderna på det begränsade område huvud- 
förslaget avser.

Med hänsyn till det ovan anförda föreslår utskottet, att rådet 
dels måtte besluta antaga följande rekommendation:

Nordiska rådet hemställer till regeringarna att anslå erforderliga 
medel för genomförande av den av Nordisk kirurgisk förening igång- 
satta undersökningen rörande trafikskadorna ur medicinsk och social- 
medicinsk sj'npunkt.

dels i anledning av ändringsförslaget icke måtte företaga sig något.

Gunnar Henriksson

Helsingfors den 20 januari 1957.

199 -.'S ö l- .57
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Soeialpolitiska utskottets förslay
i anledning av

moddolaiidpn oni rekoinniendation nr 14/1954 angående ufhyte av 
ocli gemensam arbetsmarknad iör medicinsk personal (sak I) 15). 

meddelanden om rekoinmendalion nr 4/1955 angående likviirdig 
läkar-, tandläkar-, apolekar-, veleriniir-, sjukgymnast- och sjukskölerske-

utbildning (sak D 28), 
meddelanden om rekoinmendalion nr 10/1955 angående 

gemensam arbetsmarknad lör apotekare (sak 1) 33), 
meddelanden om rekommendation nr 191950) angående 

likviirdig utbildning och gemensam arbetsmarknad för liiilsosystrar (sak I) 58)

samt

tilläggsförslag om gemensam arbetsmarknad för läkare och tandläkare

Till social])olitiska ntskottet ha hän\ isats meddelanden om rekommenda- 
tion nr l4/19.j-t angående utbyte av och gemensam arbetsmarknad för 
medicinsk jjersonal, om rekommendation nr 4/1955 angaende likvärdig 
liikar-, tandläkar-, apotekar-, veterinär-, sjukgymnast- och sjuksköterske- 
utbildning, om rekoniinendation nr 10/1955 angäende gemensam arbets- 
marknad för a])otekare och om rekommendation nr 19/1956 angående lik- 
värdig utbildning och gemensam arbetsmarknad för hiilsosystrar, samtliga 
överlämnade av Danmarks, Norges och Sveriges regeringar samt ifråga om 
rekommeiidation nr 10'1955 ytterligare även av Finlands regering.

Likaså har lill utskottet hänvisats det till meddelandet nr 14/1954 an- 
slutna tilläggsförslaget om gemensam arbetsmarknad för läkare och tand- 
läkare, väckt a\' Nina Andersen, Harald Nielsen, Claudia Olsen, Anders 
I^ettersson, Maiu'i Ryömä, Eakel Seweriin och (íösta Skoglund. I detta 
hemställes, att Nordiska radet rekommenderar regeringarna

1) att i ett \ art av de nordiska länderna en sadan ordning införes, som 
möjliggör för läkare, vilka i annat nordiskt land ha avlagt vederbörlig 
exameii för utövande av läkaryrket, att mot företeende av bevis om sin 
behörighet i hemlandet och om erforderliga kunskaper i det ifragavarande 
landets social- och rättsmedicin erhålla sådan behörighet även i detta land:
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2) att i ett vart av de nordiska länderna en sådan ordning införes, som 
möjliggör för tandläkare, vilka i annat nordiskt land ha avlagt veder- 
börlig examen för utövande av tandläkaryrket, att mot företeende av bevis 
om sin behörighet i hemlandet och om erforderliga kunskaper i lagregler 
och andra bestämmelser angående utövande av tandläkaryrket erhålla så- 
dan behörighet även i detta land;

3) samt att den kommission, som inrättats enligt artikel 5 i överens- 
kommelsen mellan de nordiska länderna om gemensam arbetsmarknad med 
imvudsaklig uppgift att följa utvecklingen på arbetsmarknaden i de skilda 
fördragsslutande staterna och arbetskraftens rörelser mellan dem, skall ha 
överinseende även över den föreslagna gemensamiria arbetsmarknaden för 
läkare och för tandläkare.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit dds följande medlemmar 
av utskottet:

Nina Andersen, Danmark 
Birger Andersson, Sverige 
Kjell Bondevik, Norge 
Gunnar Henriksson, Finland 
Sigfrid Jonsson, Sverige 
Harald Nielsen, Danmark 
Einar Olgeirsson, Island 
Claudia Olsen, Norge, talesman 
Lars M. Olsen, Danmark 
Anders Pettersson, Sverige 
Väinö Kankila, Finland, oeh 
Rakel Seweriin, Norge,

dels sosialminister Gudmund Hai-lem, Norge.

Härjämte har utskottet såsom sakkunniga hört generaldirektör A. Engel, 
Sverige, helsedirektör Karl Evang, Norge, medicinaldirektör Johs. Frandsen, 
Danmark, medicinalrådet P. A. Kuusisto, Finland, fuldmægtig Aa. Munk- 
gaard, Danmark, lagbyråchef C. G. Persson, Sverige, generaldirektör Niilo 
Pesonen, Finland, och byråchef S. H. Ryman, Sverige.

Under ärendets utskottsbehandling har från dansk, finsk, isländsk och 
svensk sida upplysts, att det norska socialdepartementets utlåtande den 
8 februari 1957 icke —  såsom uppgivits i skrivelse den 9 februari 1957 från 
norska utrikesdepartementet —  är att betrakta såsom en gemensam an- 
mälan från de nordiska ländernas regeringar utan endast är ett uttryck för 
den norska regeringens uppfattning i saken. Detta framgår för övrigt av



det norska socialdepartementets utlåtande, där det klart utsäges, att departe- 
mentet uttalar sig endast för sitt eget vidkommande.

Vad därefter angår de av den inom Nordiska rådet tillsatta kommittén 
framlagda förslagen och det i anslutning därtill väckta tilläggsförslaget 
rörande läkare och tandläkare kan utskottet i huvudsak ansluta sig till den 
uppfattning som har kommit till uttryck i dessa förslag. Utskottet konsta- 
terar, att man från skilda håll i Norden anser att en gemensam arbets- 
marknad för medicinsk personal bör genomföras. Detta önskemål sjmes 
lämpligen böra förverkligas genom att man utreder de med den gemensamma 
marknaden sammanhängande problemen för varje grupp för sig. (Jenom 
kommitténs arbete föreligger nu en översikt rörande dessa problem i fråga 
om läkare och tandläkare. Utskottet ansluter sig till kommitténs uppfatt- 
ning att man såsom ett led i förverkligandet av den gemensamma marknaden 
för läkare och tandläkare vidtager åtgärder, som möjliggöra för desi-a grujjper 
att på grundval sin utbildning i ett nordiskt land erhålla legitimation i 
annat sådant land.

Tidpunkten för en helt fri arbetsmarknad för läkare och tandläkare i alla 
eller vissa av Nordens länder blir emellertid beroende av, när de olika län- 
derna genom sina utbildningsinstitutioner i det väsentliga kunna täcka sina 
behov av sådan personal med föreskriven grundutbildning eller när arbets- 
villkoren samt de ekonomiska och sociala villkoren för denna personal bli 
mera likartade. Utskottet ställer sig därför tveksamt till lämpligheten av 
att —  såsom föreslagits —  redan nu låta den kommission, som inrättats 
enligt artikel 5 i överenskommelsen mellan de nordiska länderna om gemen- 
sam arbetsmarknad med huvudsaklig uppgift att följa utvecklingen på 
arbetsmarknaden i de skilda fördragsslutande staterna och arbetskraftens 
rörelser mellan dem, fä överinseende även över den gemensamma arbets- 
marknaden för läkare och tandläkare. Enligt utskottets mening bör ett 
ställningstagande till denna fråga få anstå.

Beträffande övriga grupper medicinalpersonal finner utskottet att det in- 
ledda utredningsarbetet bör fortsättas.

Under åberopande av det anförda får utskottet hemställa, 

dels att rådet antager följande rekommeiulation:

Nordiska radet rekommenderar regeringarna att vidtaga åtgärder, 
varigenom

1) i ett vart av de nordiska länderna en sådan ordning införes, som 
möjliggör för läkare, vilka i annat nordiskt lantl ha avlagt veder- 
börlig examen för utövande av läkarjTket, att mot företeende av 
bevis om sin behörighet i hemlandet och om erforderliga kunskaper

1 5 8 8 S ocia lpolitiska  utskottet. F örs lag  ur 7.
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i det ifrågavarande landets social- och rättsmedicin erhålla sådan 
behörighet även i detta land;

2) i ett vart av de nordiska länderna en sådan ordning införes, som 
möjliggör för tandläkare, vilka i annat nordiskt land ha avlagt 
vederbörlig examen för utövande av tandläkaryrket, att mot före- 
teende av bevis om sin behörighet i hemlandet och om erforderliga 
kunskaper i lagregler och andra bestämmelser angående utövande 
av tandläkaryrket i det ifrågavarande landet erhålla sådan behörighet 
även i detta land;

3) möjligheterna utredas att imdanröja de svårigheter av arbets- 
marknadspolitisk natur, som möta vid den gemensamma arbets- 
marknadens genomförande för här angiven personal, varvid det är 
önskvärt, att en helt fri arbetsmarknad förverkligas, så snart för- 
utsättningar härför föreligga i två eller flere länder.

dels att rådet lägger meddelandena till handlingarna i avvaktan på 
nya meddelanden vid nästa session.

Helsingfors den 20 februari 1957.

Gunnar Henriksson
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Socialpolitiska utskottets förslacj
i anledning av

medlemsförslag om likartad nordisk lagsliftning angående transplantation
(sak A U )

Till socialpolitiska utskottet har häiivisats medlemsförslag om likartad 
nordisk lagstiftning angående transplantation, väckt av Anders Pettersson 
och Mauri Ryömä. I förslaget hemställes, att Nordiska rådet ville rekom- 
mendera de i rådet deltagande ländernas regeringar att så snart som möjligt 
införa likartade lagregler om transplantation envar i sitt lands lagstiftning.

Vid utskottets behandling av saken lia deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet:

Nina Andersen, Danmark
Birger Andersson, Sverige
Kjell Bondevik, Norge
Gunnar Henriksson, Finland
Sigfrid Jonsson, Sverige
Hertta Kuusinen, Finland
Harald Nielsen, Danmark
Einar Olgeirsson, Island
Claudia Olsen, Norge
Lars M. Olsen, Daimiark
Anders Pettersson, Sverige, talesman
Väinö Rankila, Finland, och
Rakel Seweriin, Norge,

dels sosialminister Gudmvnid Hailem. Norge.

Härjämte har utskottet såsom sakkininiga hört generaldirektör A. Engel, 
Sverige, helsedirektör Karl Evang, Norge, medicinaldirektör Johs. Frandsen, 
Danmark, assessor Veikko Kangas och generaldirektör Niilo Pesonen, Fin- 
land.
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Utskottet har ytterligare tagit del av yttranden angående förslaget, av- 
givna av Danmarks justitsministerium, Danmarks indenrigsministerium, 
medicinalstyrelsen i Finland, Norges sosialdepartement och medicinal- 
styrelsen i Sverige.

Utskottet vill starkt understryka betydelsen av den viktiga medicinska 
verksamhet, som homolog transplantation utgör, och vill därför uttrycka 
önskvärdheten av att man i de olika länderna stöder den verksamhet som 
transplantation innebär genom att vidtaga de åtgärder, som vid varje tid- 
punkt kunna anses erforderliga för att säkra tillgången på nödvändigt biolo- 
giskt material. Det är enligt utskottets mening angeläget att regeringarna 
inom varje land för sig med uppmärksamhet följa denna fråga. U tskottet 
anser sig emellertid icke nu kunna taga ställning till i vad mån en samordnad 
lagstiftning angående transplantation är erforderlig och är därför ej berett att 
på sakens nuvarande ståndpunkt föreslå någon rekommendation i saken.

Under hänvisning till det anförda får utskottet hemställa,

att förslaget utöver ovannämnda uttalande icke måtte föranleda 
någon rådets åtgärd.

Helsingfors den 20 februari 1957.

Gunnar Henriksson

Reservation

Jag har vid behandlingen av förehggande sak icke kunnat förena mig med 
utskottet om dess ståndpunkt, utan föreslår

att rådet måtte göra följande uttalande:
De olika ländernas regeringar uppmanas att stödja den verksamhet 

som homolog transplantation utgör genom att vidtaga de åtgärder, 
som vid varje tidpunkt kunna anses erforderliga för att säkra till- 
gången på nödvändigt biologiskt material.

Anders Pettersson

Helsingfors den 20 februari 1957.
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Socialpolitiska utskottets förslajj
i anledning av

regeringsíörslag om nordiskt samarbete rörande 
konsumentvaruforskning och konsumentupplysning (sak A 31)

Till socialpolitiska iitskottet har hänvisats regeringsforslag om nordiskt 
samarbete rörande konsumentvaruforskning och konsumentupplysning, 
väckt av Danmarks, Xorges och Sveriges regeringar. I förslaget, som avser 
att koordinera de nordiska ländernas vei'ksamhet på ifrågavarande områden, 
att gemensamt utnyttja forskningsresurser och forskningsresultat, upp- 
lysnings- och informationsmaterial samt att för ändamålet skapa ett perma- 
nent samarbeti-organ anhålla de tre regeringarna om rådets uttalande i saken.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet:

Xina Andersen, Danmark 
Birger Andersson, Sverige 
Kjell Bondevik, Norge 
Gunnar Henriksson, Finland 
Sigfrid Jonsson, Sverige 
Hertta Kviusinen, Finland 
Harald Xielsen, Danmark 
Einar Olgeirsson, Island 
Claudia Olsen, Xorge 
Lars M. Olsen, Danmark 
Anders Pettersson, Sverige 
Väinö Rankila, Finland, och 
Rakel Seweriin, Xorge, talesman,

dels sosialminister Gudmund Harlem, Xorge, och statsrådet Ulla Lindström, 
Sverige.

Härjämte har utskottet såsom sakkunnig hört hemhushållningsrådet Katri 
Laine, Finland.
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Utskottet har tagit del av yttranden angående förslaget, avgivna av 
Danmarks indenrigsministerium, statens husholdningsråd i Danmark, Dan- 
marks fiskeriministerium. Dansk Standardiseringsråd och lantbruksstyrelsen 
i Finland.

Utskottet vill starkt understryka betydelsen av ett mera systematiskt 
nordiskt samarbete på konsumentfrågornas område. På den moderna varu- 
marknaden med dess allt större differentiering i varornas utformning, med 
en myckenhet nya material och komplicerade tillverkningsmetoder behöva 
konsumenterna det skydd och den vägledning, som en väl rustad konsument- 
varuforskning och -upplysning kan erbjuda. A tt ställa sådan upplysning till 
konsumenternas förfogande, som möjliggör en bättre hushållning inom folk- 
hushållet, är en social och ekonomisk fråga av stor räckvidd. De nordiska 
ländernas resurser härvidlag tyckas dock hittills ha varit förhållandevis blyg- 
samma.

Utskottet är helt enigt med förslagsställarna om nödvändigheten av att 
rationellt utnyttja de befintliga resurserna och genom en effektiv arbets- 
fördelning mellan de nordiska länderna undvika dubbelarbete. Betydelsen 
härav kommer framdeles att öka starkt. Ett samarbetsorgan med uppgift 
att skaffa sig överblick över problemen, kartlägga på vilka punkter forsk- 
ningen befinner sig inom olika varuområden och vid olika nordiska institu- 
tioner samt att föreslå en lämplig arbetsrutin för ett ordnat samarbete på 
området förefaller utskottet vara ett ändamålsenligt sätt att nalkas dessa 
problem. Utskottet finner det önskvärt att samtliga de fem nordiska län- 
derna äro representerade i detta samarbete.

Med åberopande av det anförda får utskottet hemställa,

att rådet måtte rekommendera regeringarna att tillse, att ett sam- 
arbetsorgan för konsumentvaruforskning och konsumentupplysning 
kommer till stånd.

Helsingfors den 20 februari 1957.

Gunnar Henriksson
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S O C IA L P O L IT IS K A  U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  10

Socialpolitiska utskottets förslag
i anledning av

berättelser om samarbete för bekämpande av polioepidemier (sak C 8)

Till socialpolitiska utskottet ha hänvisats berättelser om samarbetet för 
bekämpande av polioepidemier, överlämnade av Danmarks och Sveriges 
regeringar.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet:

Nina Andersen, Danmark, talesman 
Birger Andersson, Sverige 
Kjell Bondevik, Norge 
Gunnar Henriksson, Finland 
Sigfrid Jonsson, Sverige 
Hertta Kuusinen, Finland 
Harald Nielsen, Danmark 
Einar Olgeirsson, Island 
Claudia Olsen, Norge 
Lars M. Olsen, Danmark 
Anders Pettersson, Sverige 
Väinö Rankila, Finland, och 
Rakel Seweriin, Norge,

dels sosialminister Gudmund Harlem, Norge.

Härjämte har utskottet såsom sakkunniga hört generaldirektör A. Engel, 
Sverige, helsedirektör Karl Evang, Norge, medicinaldirektör Johs. Frandsen, 
Danmark, och generaldirektör Niilo Pesonen, Finland.

Utskottet har vid sin behandling av ärendet med tillfredsställelse konsta- 
terat, att det nordiska samarbetet för bekämpande av polioepidemier kom - 
mit väl i gång och synes komma att fortsätta framgångsrikt längs nuvarande



1595Socialpolitiska utskottet. Förslag nr 10.

riktlinjer. Under sådana förhållanden finner utskottet det icke erforderligt 
att nya berättelser framläggas för rådet vid de följande sessionerna.

Med hänvisning till det ovan sagda föreslår utskottet, 

att rådet lägger berättelserna till handlingarna.

Helsingfors den 21 februari 1957.

Gunnar Henriksson
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S O C IA L P O L IT IS K A  U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  11

Socialpolitiska utskottets fiirslag
i anledning av

nioddolanden om rekommendation nr 12/1954 angående 
en nordisk hälsovårdshögskola (sak I) 13)

samt

tilläggsförslag om en nordisk hälsovårdshögskola

Till socialpolitiska utskottet ha hänvisats meddelanden om rekommenda- 
tion nr 12/1954 angående en nordisk hälsovårdshögskola, överlämnade av 
Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar, samt ett av Anders 
Pettersson väckt tilläggsförslag, vari hemställes, att rådet måtte uttala sig 
för utredningsarbetets fortsatta bedrivande i ÖA^erensstämmelse med de 
riktlinjer, som hittills följts.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet:

Nina Andersen, Danmark 
Birger Andersson, Sverige 
Kjell Bonde vik, Norge 
Gunnar Henriksson, Finland 
Sigfrid Jonsson, Sverige 
Hertta Kuusinen, Finland 
Harald Nielsen, Danmark 
Einar Olgeirsson, Island 
Claudia Olsen, Norge 
Lars M. Olsen, Danmark 
Anders Pettersson, Sverige 
Väinö Rankila, Finland, och 
Rakel Seweriin, Norge, talesman,

dels indenrigsminister Carl Petersen, Danmark, och sosialminister Gudmund 
Harlem, Norge.
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Härjämte har utskottet såsom sakkunniga hört medicinalrådet R. K. 
Bergman, Sverige, generaldirektör A. Engel, Sverige, helsedirektör Karl 
Evang, Norge, medicinaldirektör Johs. Frandsen, Danmark, assessor Veikko 
Kangas, Finland, medicinalrådet P. A. Kuusisto, Finland, och general- 
direktör Niilo Pesonen, Finland.

Utskottet har tagit del av den redogörelse, som den nordiska kommittén 
för hälsovårdsutbildning lämnat om hittills vunna resultat av kommitténs 
utredningsarbete, och vill uttrycka sin tillfredsställelse över den snabbhet 
varmed utredningen hitintills har bedrivits. Enhgt utskottets mening skulle 
det vara önskvärt, att saken kunde realitetsbehandlas vid 1958 års session 
och utskottet anser det därför vara angeläget att —  såsom framhållits i 
tilläggsförslaget —  utredningsarbetet snarast möjligt slutföres efter de i 
redogörelsen angivna riktlinjerna.

Under åberopande av det anförda får utskottet hemställa,

att rådet lägger meddelandena till handlingarna i avvaktan på nya 
meddelanden vid nästa session; samt
att rådet i fråga om tilläggsförslaget under framhållande av önsk- 
värdheten att utredningsarbetet slutföres med största skyndsamhet 
icke företager sig något ytterligare i saken.

Gunnar Henriksson

Helsingfors den 21 februari 1957.
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S O C IA L P O L T T IS K A  U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  X R  12

Socialpolitiska utskottets förshuj
i anledning av

meddelanden om rekommendation ur 17/195G angående 
samarbete på alkoholforskningens område (sak D 56)

Till socialpolitiska utskottet ha hänvisats meddelanden om rekommen- 
dation nr 17/1956 angående samarbete på alkoholforskningens område, över- 
lämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit dels iöljande medlemmar 
av utskottet:

Nina Andersen, Danmark
Birger Andersson, Sverige
Kjell Bondevik, Norge
Gunnar Henriksson, Finland, talesman
Sigfrid Jonsson, Sverige
Hertta Kuusinen, Finland
Harald Nielsen, Danmark
Einar Olgeirsson, Island
Claudia Olsen, Norge
Lars M. Olsen, Danmark
Anders Pettersson, Sverige
Väinö Rankila, Finland, och
Rakel Seweriin, Norge,

dels sosialminister Gudmund Harlem, Norge, indenrigsminister Carl Petersen, 
Danmark, och socialminister Eino Saari, Finland.

Härjämte har utskottet såsom sakkunnig hört dr Pekka Kuusi, Finland. 
Utskottet konstaterar med tillfredsställelse att det nordiska samarbetet 

på alkoholforskningens område kommit väl igång och vunnit regeringarnas 
fulla stöd. Det synes även utskottet, att den i Helsingfors i september 1956 
hallna expertkonferensens rekommendationer dels om utbyte av forskare och 
stipendiater mellan nationella forskningsinstitut, dels om tillsättande av en
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samnordisk nämnd för alkoholforskning, kunna komma att erbjuda de bästa 
möjligheterna för fortsatt framgångsrikt samarbete på ifrågavarande forsk- 
ningsområde. Utskottet har erfarit att Danmark för sin del är med om att 
nämnden ifråga tillsättes för en försöksperiod om 3 år.

Under hänvisning till det ovan anförda föreslår utskottet,

att rådet lägger meddelandena till handlingarna och anser saken 
slutbehandlad.

Helsingfors den 21 februari 1957.

Gunnar Henriksson
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T R A F I K U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  1

Trafikutskottets förslag
i anledning av

mcdieinsiörslag om inrättande av en permanent nordisk samfärdselkommitté
(sak A 27)

Till trafikutskottet har hänvisats medlemsförslag om inrättande av en 
permanent nordisk samfärdselkommitté, väckt av Siguröur Bjarnason, Einar 
P. Foss, Eino Kilpi och Martin Skoglund. I förslaget hemställes, att Nordiska 
rådet måtte rekommendera regeringarna att tillsätta ett permanent nordiskt 
utredningsorgan för samfärdselfrågor med två medlemmar från parlamenten 
i Danmark, Finland, Norge och Sverige samt en medlem från Islands alting.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet:

Arvid Andersson, Sverige (delvis)
Kaj Andresen, Danmark
Kaj Bundvad, Danmark
Leo Häppölä, Finland
Olavi Kajala, Finland, talesman
Harry Klippenvåg, Norge
Thorkil Kristensen, Danmark
Jon Leirfall, Norge
Gösta Netzén, Sverige (delvis)
Ragnhild Sandström, Sverige 
Martin Skoglund, Sverige 
Bernharð Stefansson, Island, och 
Arne Strøm, Norge

dels samferdselsminister Kolbjörn Varmann, Norge.

Härjämte har utskottet såsom sakkunniga hört sekreterare Axel Gormsen, 
Danmark, statssekreterare Erik Grafström och sekreterare Sven Fr. Hedin, 
Sverige, samt kanslichefen Klaus Häkkänen, direktör U. Talvitie och direk- 
tör V. Tervo, Finland.
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Utskottet har vidare tagit del av ett yttrande från Danmarks stats- 
ministerium, av vilket framgår att statsministeriet för Danmarks del, under 
förutsättning att Nordiska rådet antager en rekommendation i ämnet, vore 
berett att medverka till inrättandet av en dylik kommitté enligt det före- 
liggande förslaget.

Utskottet, som haft särskild anledning att nära följa Nordiska parlamen- 
tariska kommitténs för friare samfärdsel m. m. verksamhet, kan för sin del 
helt ansluta sig till förevarande förslag. Den omständigheten, att en rad 
konkreta åtgärder vidtagits för underlättande av olika former av inter- 
nordisk samfärdsel och att nämnda kommitté för någon tid sedan avgivit sitt 
slutbetänkande, torde enligt utskottets uppfattning icke innebära, att arbets- 
uppgifter på detta fält i framtiden skulle saknas. Sett ur de synpunkter 
Nordiska rådet har att företräda torde det i stället vara en fördel, om en 
permanent nordisk kommitté av antytt slag kunde tillskapas. Detta skulle 
bland annat innebära —  såsom förslagsställarna framhållit —  att samtliga 
under rådets sessioner verkande utskott finge en motsvarighet i ett perma- 
nent nordiskt samarbetsorgan. I detta sammanhang vill utskottet särskilt 
understryka angelägenheten av att i det nordiska samarbetet ha tillgång 
till en kommitté, till vilken skulle överlämnas utredningsuppdrag på sam- 
färdselns område men vars mandat jämväl vore så utformat att kommittén 
hade rätt att taga egna utredningsinitiativ i frågor, som den funne lämpligt 
aktualisera.

När det gäller spörsmålet om kommitténs sammansättning har utskottet 
funnit övervägande skäl tala för att dess medlemmar utses bland ledamöterna 
i de nordiska parlamenten. Under diskussionen i utskottet har tanken väckts, 
att kommittén skulle sammansättas av såväl parlamentariker som experter. 
Utskottet anser dock lämpligast att experterna icke ingå i kommittén såsom 
ledamöter utan tillkallas vid uppkommande behov.

Utskottet hemställer,

att rådet måtte antaga följande rekommendation:
Nordiska rådet rekommenderar regeringarna att tillsätta ett per- 

manent utredningsorgan för samfärdselfrågor med två medlemmar 
från Danmarks folketing, Finlands riksdag, Norges storting och 
Sveriges riksdag samt en medlem från Islands alting med uppgift 
att behandla till detsamma överlämnade utredningsuppdrag och med 
rätt att taga utredningsinitiativ i de frågor på den internordiska 
samfärdselns område, som det självt finner angeläget att aktualisera.

M artin  Skoglund

Helsingfors den 18 februari 1957.
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T R A F I K U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  2

Trafikutskottets förslag
i anledning av

meddelandcMi om rekommendation nr 20/1950 angående 
samverkan på renskötselns område (sak I) 59)

Till trafikutskottet Jia hänvisats meddelanden om rekommendation nr 
20/1956 angående samverkan på renskötselns område, överlämnade av Fin- 
lands, Xorges och Sveriges regeringar.

Vid ut.skottets behandling av saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av ut.^kottet:

Arvid Andersson, Sverige (delvis)
Kaj Andresen, Danmark 
Kaj Bundvad, Danmark 
Lennart Heljas, Finland 
Leo Häppölä, Finland 
Olavi Kajala, Finland 
Harr\’ Klippenvåg, Norge 
Thorkil Kristensen, Danmark 
Jon Leirfall, Norge 
Gösta Netzén, Sverige (delvis)
Kagnhild Sandström, Sverige, talesman 
Martin Skoglund, Sverige 
Bernharð Stefánsson, Island, och 
Arne Strøm, Norge,

dels samferdselsminister Kolbjörn Varmann, Norge.

Härjämte har utskottet såsom sakkunnig hört sekreterare Sven Fr. Hedin, 
Sverige.

Utskottet konstaterar, att Nordiska samerådet bildats sedan rådets före- 
gående session och inlett sin verksamhet. Detta organ torde komma att 
bli ett värdefullt forum för behandling av frågor berörande renskötseln i 
Finland, Xorge och Sverige.
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Av till rådet från regeringarna överlämnade meddelanden framgår dds 
att Finlands lantbruksministerium finner inrättandet av ett för de tre 
länderna gemensamt organ för fortlöpande kontakt på renavehis och hela 
renhushållningens område påkallat, dds att man på norsk sida anser sam- 
verkan möjlig i vad avser vissa forskningsproblem samt i fråga om omsätt- 
ning, prissättning och in- och utförsel av renkött, dds och att hithörande 
frågor uppmärksammas i Sverige under pågående utredningar angående 
renskötsel och renmärkning.

Utskottet är icke berett att på detta stadium uttala sig om lämpligheten 
av ett realiserande av ovan omnämnda förslag om inrättandet av ett sär- 
skilt organ för renhushållningsfrågor, bl. a. med hänsyn till att nordiska 
samerådet förutsättes vara ett lämpligt organ för sagda syftemål. Då 
emellertid detta konkreta förslag framförts från Finlands regering, som i 
denna sak är koordinerande land, och övriga berörda länder icke uttryckt 
någon uppfattning härom, förutsätter utskottet att förslaget blir föremål 
för övervägande från norsk och svensk sida. Utskottet vill även ifråga- 
sätta att Nordiska samerådets uttalande i saken inhämtas.

Under hänvisning till det anförda hemställer utskottet,

att rådet lägger meddelandena till handlingarna i avvaktan på nya 
meddelanden vid nästa session.

Martin Skoglund '

Helsingfors den 18 februari 1957.
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T R A F I K U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  3

Trafikutskottets förslag
i anledning av

meddelanden om rekommendation nr 8/1956 angående 
samarbete om transportekonomisk forskning (sak D 47)

Till trafikutskottet ha hänvisats meddelanden om rekommendation nr 
8/1956 angående samarbete om transportekonomisk forskning, överlämnade 
av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet:

Arvid Andersson, Sverige (delvis)
Kaj Andresen, Danmark
Kaj Bundvad, Danmark
Lennart Heljas, Finland
Leo Häppölä, Finland
Olavi Kajala, Finland
Harry Klippenvåg, Norge
Thorkil Kristensen, Danmark, talesman
Jon Leirfall, Norge
Gösta Netzén, Sverige (delvis)
Ragnhild Sandström, Sverige 
Martin Skoglund, Sverige 
Bernharð Stefánsson, Island, och 
Arne Strøm, Norge,

dels samferdselsminister Kolbjörn Varmann, Norge.

Härjämte har utskottet såsom sakkunniga hört byråchef J. H. Paxal, 
Norge, och hovrättsrådet G. von Sydow, Sverige.

Utskottet konstaterar med tillfredsställelse, dels att representanter för 
kommunikationsdepartementen i Danmark, Norge och Sverige uttalat sig 
för ett utvidgat nordiskt samarbete i fråga om transportekonomisk forsk- 
ning, dels ock att mellan dessa departement enighet uppnåtts om tillskapan
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det av ett internordiskt organ med uppgift att dirigera forskningsverksam- 
heten på detta område. Då, såvitt bekant, Finland hittills icke deltagit i 
dessa överväganden, önskar utskottet med åberopande av det stora intresse, 
som från Finlands del uttryckts för hithörande spörsmål, understryka 
önskvärdheten av att även Finland tar aktiv del i de fortsatta överlägg- 
ningarna för att nå fram till en lämplig form för detta samarbete.

Under hänvisning till det anförda hemställer utskottet,

att rådet lägger meddelandena till handlingarna i avvaktan på nya 
meddelanden vid nästa session.

Helsingfors den 18 februari 1957.

M artin Skoglund
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T R A F I K U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  4

Trafikutskottets förslag
i anledning av

meddelande om rekommendation nr 16/1955 angående 
samarbete beträffande trafiklagsUftningen (sak D 39)

Till trafikutskottet har hänvisats meddelande om rekommendation nr 
16/1955 angående samarbete beträffande tiafiklagstiftningen, överlämnat av 
Danmarks regering tillika på Finlands, Islands, Norges och Sveriges rege- 
ringars vägnar.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet:

Arvid Andersson, Sverige (delvis)
Kaj Andresen, Danmark
Kaj Bundvad, Danmark
Lennart Heljas, Finland, talesman
Leo Häppölä, Finland
Olavi Kajala, Finland
Harry Klippenvåg, Norge
Thorkil Kristensen, Danmark
Jon Leirfall, Norge
Gösta Netzén, Sverige (delvis)
Ragnhild Sandström, Sverige 
Martin Skoglund, Sverige 
Bernharð Stefansson, Island, och 
Arne Strøm, Norge,

dels samferdselsminister Kolbjörn Varmann, Norge.

Härjämte har utskottet såsom sakkunnig hört hovrättsrådet G. von Sydow, 
Sverige.

Utskottet har med tillfredsställelse konstaterat, dels att överläggningar 
påbörjats mellan Danmark, Finland, Norge och Sverige om tillskapande av 
gemensamma regler för cyklar med hjälpmotor, dels att man önskar av-



1607Trafikutskottet. Förslag nr 4.

vakta ytterligare erfarenheter av de nya trafikförfattningarna i respektive 
länder innan en expertkommitté tillsättes för att framlägga förslag om 
gemensamma nordiska trafikregler, dels och att man å dansk sida avser 
taga initiativ i syfte att åvägabringa ett närmare samarbete i fråga om 
bestämmelserna om fordons konstruktion och tekniska utrustning.

Till rådet ha inkommit skrivelser från Nordisk forbund av Bilsakkyndige 
och från Automobilbesiktningsmännens förening i Sverige, vari påyrkas en- 
hetliga nordiska bestämmelser om förnyande av körkort och om motor- 
fordons körriktningsvisare.

I  vad avser spörsmålet om förnyande av körkort, vilket för Sveriges del 
inkluderar frågan om Sverige skall övergiva den nu gällande ordningen, att 
körkort har permanent giltighet, vill utskottet för sin del förorda att frågan 
behandlas på departementalplanet och när det gäller motorfordons kör- 
riktningsvisare att problemet uppmärksammas i samband med kommande 
överläggningar om bestämmelser avseende fordons konstruktion och tekniska 
utrustning.

Under hänvisning till det anförda hemställer utskottet,

att rådet lägger meddelandet till handlingarna i avvaktan på nya 
meddelanden vid nästa session.

Martin Skoglund

Helsingfors den 18 februari 1957.
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T R A F I K U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  X R  5

Trafikutskottets förslajj
i anledning av

meddelanden om rekommendation nr 8/1955 angående 
lättnader iör den Internordiska bnss- oeli lastbilstrafiken (sak I) 31)

Til trafikudvalget er henvist meddelelser om rekommandation nr 8/1955 
angående lettelser for den internordiske bus- og lastbiltrafik, indsendte af 
Finlands, Norges og Sveriges regeringar.

Ved udvalgets behandhng af sagen har deltaget følgende medlemmer af 
udvalget:

Arvid Andersson, Sverige (delvis)
Kaj Andresen, Danmark, talsmand 
Kaj Bundvad, Danmark 
Lennart Heljas, Finland 
Leo Häppölä, Finland 
Olavi Kajala, Finland 
Harrj" Klippenvåg, Norge 
Thorkil Kristensen, Danmark 
Jon Leirfall, Norge 
Gösta Netzén, Sverige (delvis)
Ragnhild Sandström, Sverige 
Martin Skoglund, Sverige 
Bernharð Stefánsson, Island, og 
Arne Strøm, Norge.

Desuden har udvalget som sagkyndige hørt kanslichef K . Häkkänen, 
Finland, byråsjef J. H. Paxal, Norge, generaldirektör N. Saarnio, Finland, 
samt hovrättsrådet G. von Sydow, Sverige.

Udvalget har med tilfredshed bemærket de fremskridt, som er sket i denne
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dels at Finlands regering fra den 1. januar 1957 at regne har afskaffet den 
dobbeltbeskatning, som tidligere har været pålagt dieseldrevne automobiler, 
der er indregistreret i de øvrige nordiske lande, og nu har erklæret sig beredt 
til at tilslutte sig overenskomsten af 2. marts 1955 mellem Danmark, Norge 
og Sverige om vejtransport, og
dels at der mellem Danmark og Sverige forsøgsvis er truffet en aftale for 
første halvår af 1957, for så vidt angår lastbiltrafikken mellem disse lande 
på den ene side og kontinentet på den anden side.

Udvalget ønsker at udtale sin forventning om, at den mellem Danmark 
og Sverige trufne midlertidige ordning må give regeringerne en sådan er- 
faring, at det inden rådets næste session vil være muligt at nå frem til en 
endelig og for alle parter tilfredsstillende ordning af den omhandlede last- 
biltrafik.

Udvalget indstiller,

at rådet tager de indsendte meddelelser til efterretning og afventer 
nye meddelelser til næste session.

Helsingfors, den 18. februar 1957.

Martin Skoglund

202
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T R A F I K U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  6

Trafikutskottets förslag
i anledning av

medlemsförslag om fria resor för riksdagsmän i de nordiska länderna (sak A 20)

Till trafikutskottet har hänvisats medlemsförslag om fria resor för riksdags- 
män i de olika länderna, väckt av Olof Anderson och Gunnar Ericsson. I 
förslaget hemställes, att Nordiska rådet måtte rekommendera regeringarna 
att framlägga förslag om att medlemmarna i de nordiska parlamenten erhålla 
fria resor på järnvägarna i de nordiska länderna.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit följande medlemmar 
av utskottet:

Arvid Andersson, Sverige (delvis)
Kaj Andresen, Danmark 
Kaj Bundvad, Danmark 
Lennart Hel jas, Finland 
Leo Häppölä, Finland 
Olavi Kajala, Finland (delvis)
Harry Klippenvåg, Norge 
Thorkil Kristensen, Danmark 
Jon Leirfall, Norge 
Gösta Netzén, Sverige (delvis)
Ragnhild Sandström, Sverige, talesman 
Martin Skoglund, Sverige 
Bernharð Stefansson, Island, och 
Arne Strøm, Norge.

Härjämte har utskottet såsom sakkunnig hört direktör M. Laisaari, 
Finland.

Utskottet har tagit del av ett yttrande över förslaget, avgivet av Norges 
utenriksdepartement.

För sin del finner utskottet det självfallet vara av värde att medlemmarna 
i de nordiska ländernas parlament genom egna erfarenheter förvärva insikt
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i förhållandena i övriga nordiska länder. Särskilt gäller detta medlemmarna 
i Nordiska rådet. Utskottet har dock icke blivit övertygat om att den av 
förslagsställarna förordade vägen, att lämna parlamentarikerna fribiljetter 
till järnvägarna i alla de nordiska länderna är den mest lämpliga att nå detta 
syfte. A v vad som upplysts i utskottet framgår vidare, att den föreslagna 
ordningen måste antagas bliva ganska kostsam.

Utskottet anser sig därför icke kunna tillstyrka det föreliggande medlems- 
förslaget och får hemställa,

att rådet icke måtte företaga sig något i saken.

Helsingfors den 18 februari 1957.

M artin  Skoglund
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T  R A F I K U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  X R  7

Trafikutskottets förslag
i anledning av

medlemsförslag om fria studieutbytesresor för skolungdom mellan vänorterna 
(sak A 21)

Till trafikutskottet har hänvisats medlemsförslag om fria studieutbytes- 
resor för skolungdom mellan vänorterna, väckt av (Junnar Ericsson, Victor 
Gram och Aino Malkamäki.

Vid utskottets behandling av saken lia deltagit följande medlenimar 
av utskottet:

Kaj Andresen, Danmark, talesman 
Kaj Bundvad, Danmark 
Lennart Heljas, Finland 
Leo Häppölä, Finland 
Harry Klippenvåg, Norge 
Thorkil Kristensen, Danmark 
Jon Leirfall, Norge 
Gösta Netzén, Sverige 
Ragnhild Sandström, Sverige 
Martin Skoglund, Sverige 
Bernharð Stefånsson, Island, och 
Arne Strøm, Norge.

Härjämte har utskottet såsom sakkunniga hört byråchef J. H. Paxal, 
Norge, och hovrättsrådet G. von Sydow, Sverige.

Utskottet anser för sin del att denna sak bör behandlas av rådets kultur- 
utskott och hemställer sålunda,

att rådet måtte besluta att hänvisa saken till kulturutskottet.

Helsingfors den 19 februari 1957.
Martin Skoglund
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T R A F I K U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  8

Trafikutskottets förslag
i anledning av

meddelande om rekommendation nr 7/1955 angående förbättring av trafik- 
förbindelserna mellan Island och övriga nordiska länder (sak D 30)

samt

tilläggsförslag om förbättring av trafikförbindelserna mellan Island och 
de övriga nordiska länderna

Till trafikutskottet har hänvisats meddelande om rekommendation nr 
7/1955 angående förbättring av trafikförbindelserna mellan Island och övriga 
nordiska länder, överlämnat av Sveriges regering, samt tilläggsförslag där- 
till, väckt av Birger Andersson, Siguröur Bjarnason, Kaj Bundvad, Einar 
P. Foss och Emil Jonsson. I tilläggsförslaget hemställes, att rådet rekommen- 
derar Islands regering att företaga en grundlig undersökning av de problem, 
som behandlas i den isländsk-skandinaviska trafikkommitténs betänkande 
i syfte att genomföra de olika åtgärder kommittén föreslagit för att till- 
skapa ekonomiska och övriga förutsättningar för ökade trafik- och andra 
förbindelser mellan Island och övriga nordiska länder, samt att rådet rekom- 
menderar regeringarna i Danmark, Finland, Norge och Sverige att under- 
söka, i vilken omfattning den isländsk-skandinaviska trafikkommitténs för- 
slag kan genomföras med särskilt beaktande av åtgärder för att vidga 
kunskapen om Island i övriga nordiska länder samt av möjligheterna för 
ökade handelsförbindelser med Island.

Vid utskottets behaiulling av saken ha deltagit följande medlemmar 
ny utskottet:

Kaj Andresen, Danmark 
Kaj Bundvad, Danmark 
Lennart Heljas, Finland 
Leo Häppölä, Finland 
Olavi Kajala, Finland 
Harry Klippenvåg, Norge
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Thorkil Kristensen, Danmark
Jon Leirfall, Norge
Gösta Netzén, Sverige
Ragnhild Sandström, Sverige
]\rartin Skoglund, Sverige
Bernharð Stefånsson, Island, talesman, ocli
Arne Strøm, Norge.

Härjämte har utskottet såsom sakkunnig hört sekreterare Sven Fr. Hedin, 
Sverige.

t'tskottet har med stort intresse tagit del av den isländsk-skandinaviska 
trafikkommitténs till meddelandet fogade betänkande, vari redovisas m öj- 
ligheterna att öka turisttrafiken, sjöfartsförbindelserna och samhandeln 
mellan Island och de övriga nordiska länderna. Enligt utskottets uppfatt- 
ning förtjäna de förslag, som framförts av kommittén, ett ingående studium 
i de skilda länderna. Utskottet kan därför ansluta sig till ovannämnda 
tilläggsförslag och får hemställa,

1) att rådet lägger meddelandet om rekommendation nr 7/19.55 
till handlingarna och anser saken slutbehandlad; samt

2) att rådet antar följande rekommendation:

Nordiska rådet rekommenderar
1) Islands regering att företaga en ingående undersökning av de 

problem, som behandlas i den isländsk-skandinaviska trafikkommit- 
téns betänkande i syfte att genomföra de olika åtgärder kommittén 
föreslagit för att tillskapa ekonomiska och övriga förutsättningar för 
ökade trafik- och andra förbindelser mellan Island och övriga nor- 
diska länder; och

2) Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar att under- 
söka, i vilken omfattning den isländsk-skandinaviska trafikkommit- 
téns förslag kan genomföras med särskilt syfte att vidga kunskaperna 
om Island i övriga nordiska länder samt i fråga om möjligheterna 
att utvidga handelsförbindelserna med Island.

M artin Skoglund

Helsingfors den 19 februari 1957.
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T R A F I K U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  9

Trafikutskottets förslag
i anledning av

medlemsförslag om permanent nordiskt isbryiarsamarbete (sak A 25)

Till trafikutskottet har hänvisats medlemsförslag om permanent nordiskt 
isbrytarsamarbete, väckt av O. E. Einer-Jensen, Olov Rylander, Ragnhild 
Sandström och T. A. Wiherheimo. I förslaget hemställes, att Nordiska 
rådet rekommenderar regeringarna att för rådet framlägga sina synpunkter 
rörande möjligheterna för ett permanent nordiskt isbrytarsamarbete.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit följande medlemmar 
av utskottet:

Kaj Andresen, Danmark
Kaj Bundvad, Danmark
Lennart Heljas, Finland
Leo Häppölä, Finland
Olavi Kajala, Finland
Harry Klippenvåg, Norge
Thorkil Kristensen, Danmark
Jon Leirfall, Norge
Gösta Netzén, Sverige
Ragnhild Sandström, Sverige, talesman
Martin Skoglund, Sverige
Bernharð Stefansson, Island, och
Arne Strøm, Norge.

Härjämte har utskottet såsom sakkunniga hört byråchef J. H. Paxal, 
Norge, amiral Svante Sundman, Finland, och generaldirektör C. G. Widell, 
Sverige.

Utskottet har tagit del av yttranden över förslaget, avgivna av Danmarks 
ministerium for handel, industri og søfart, Finlands handels- och industri- 
ministerium, sjöfartsstyrelsen i Sverige och Sveriges allmänna exportförening.
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Utskottet har med tillfredsställelse tagit del av redogörelserna om det 
nära samarbete, som äger rum mellan de nordiska länderna med avseende 
på isbrytarverksamheten, och uttalar förhoppningen att detta samarbete 
ytterligare kan utvidgas. Enligt utskottets uppfattning skulle det vara av 
värde, om Nordiska rådet finge tillfälle att följa hithörande frågor. Detta 
skulle exempelvis kunna ske i den formen att den permanenta nordiska 
samfärdselkommittén, som utskottet föreslagit skola tillsättas (se utskottets 
förslag nr 1) i den årliga berättelse, vilken en dylik kommitté kan förväntas 
komma att förelägga rådet, lämnar en redogörelse för spörsmål, som samman- 
hänga med isbrytarverksamheten i de nordiska länderna, liksom även fram- 
lägger de förslag i ämnet, som kommittén kan finna påkallade.

Under hänvisning till det ovan anförda hemställer utskottet,

att rådet för närvarande icke måtte företaga sig något i saken.

Helsingfors den 19 februari 1957.

M artin Skoglund
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T R A F I K U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  10

Trafikutskottets förslag
i anledning av

meddelanden om rekommendation nr 11/1955 angående 
fritagande av myndighets försändelse från tullgranskning (sak D 34)

Till trafikutskottet ha hänvisats meddelanden om rekommendation nr 
11/1955 angående fritagande av myndighets försändelse från tullgranskning, 
överlämnade av Danmarks, Norges och Sveriges regeringar.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit följande medlemmar 
av utskottet:

Kaj Andresen, Danmark 
Kaj Bundvad, Danmark 
Leo Häppölä, Finland 
Olavi Kajala, Finland (delvis)
Harry Klippenvåg, Norge (delvis)
Thorkil Kristensen, Danmark 
Jon Leirfall, Norge, talesman 
Gösta Netzén, Sverige (delvis)
Ragnhild Sandström, Sverige 
Martin Skoglund, Sverige 
Bernharð Stefánsson, Island (delvis), och 
Arne Strøm, Norge.

Härjämte har utskottet såsom sakkunnig hört byråchef Stig Bergström, 
Sverige.

Utskottet har, förutom att det tagit del av de avgivna meddelandena, 
inhämtat muntliga upplysningar i saken, varav framgår dels att bestämmelser 
införts i Danmark, Norge och Sverige av innebörd att myndighets försändel- 
ser utlämnas utan tullgranskning, dels att proposition i ämnet f. n. behand- 
las av Finlands riksdag, dels och att man från Islands sida förklarat sig beredd 
införa bestämmelser i huvudsaklig överensstämmelse med rekommenda- 
tionen.

203 1—57
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Utskottet kan med tillfredsställelse konstatera, att rekommendationens 
syfte får anses i stort sett tillgodosett, och hemställer,

att rådet måtte lägga meddelandena till handlingarna och betrakta 
saken som slutbehandlad.

Helsingfors den 19 februari 1957.

Martin Skoglund
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T R A F I K U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  11

Trafikutskottets förslag
i anledning av

meddelanden om rekommendation nr 6/1956 angående 
tull- och passkontroll vid gemensamma stationer m.m. (sak D 45)

Till trafikutskottet ha hänvisats meddelanden om rekommendation nr 
6/1950 angående tull- och passkontroll vid gemensamma stationer m.m., 
överlämnade av Danmarks, Norges och Sveriges regeringar.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit följande medlemmar 
av utskottet:

Kaj Andresen, Danmark 
Kaj Bundvad, Danmark 
Leo Häppölä, Finland (delvis)
Olavi Kaj ala, Finland (delvis)
Harry Klippenvåg, Norge (delvis)
Thorkil Kristensen, Danmark 
Jon Leirfall, Norge, talesman 
Gösta Netzén, Sverige (delvis)
Kagnhild Sandström, Sverige 
Martin Skoglund, Sverige 
Bernharð Stefånsson, Island (delvis), och 
Arne Strom, Norge.

Härjämte liar utskottet såsom sakliunnig hört byråchef Stig Bergström, 
Sverige.

I vad avser rekommendationens punkt 1. konstaterar utskottet med till- 
fredsställelse, att planerna på inrättandet av gemensamma tullstationer längs 
landgränsen mellan Norge och Sverige äro långt framskridna. Utskottet för- 
utsätter därför att försöksverksamheten, varom enighet rörande modalite- 
terna föreligger mellan norska och svenska tullstyrelserna, snarast möjligt 
kan påbörjas.



När det gäller rekommendationens punkt 2. om lättnader beträifande 
tullgranskning av inskrivet resgods m.m. konstaterar utskottet, att hit- 
hörande spörsmål behandlats i Nordiska parlamentariska kommitténs för 
friare samfärdsel m.m. slutbetänkande, vilket överlämnats för vidare åt- 
gärder till regeringarna i de nordiska länderna.

Under hänvisning till det anförda hemställer utskottet,

att rådet lägger meddelandena till handlingarna i avvaktan pa nya 
meddelanden vid nästa session.

Helsingfors den 19 februari 1957.

Martin Skoglund

1 6 2 0 T ia fiku tskottot. F örslag  nr 11.
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T R A F I K U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  12

Trafikutskottets forslag
i anledning av

nuHldelaiiden om rekommendation nr 9/1955 angående samordning av 
järnvägstaxor m. m. (sak D 32)

och

meddelanden om rekommendation nr 14/1955 angående främjande av inter- 
nordiska resor för skol- och föreningsungdom (sak D 37)

Till trafikutskottet ha hänvisats meddelanden om rekommendation nr 
9/1955 angående samordning av järnvägstaxor m. m., överlämnade av Dan- 
marks, Norges och Sveriges regeringar, samt meddelanden om rekommenda- 
tion nr 14/1955 angående främjande av internordiska resor för skol- och 
föreningsungdom, överlämnade av Sveriges regering tillika på Danmarks, 
Norges och Finlands regeringars vägnar samt särskilt av Norges regering.

Vid utskottets behandling av sakerna ha deltagit följande medlemmar 
av utskottet:

Kaj Andresen, Danmark 
Kaj Bundvad, Danmark 
Lennart Heljas, Finland (delvis)
Leo Häppölä, Finland
Harry Klippenvåg, Norge
Thorkil Kristensen, Danmark, talesman
Jon Leirfall, Norge
Gösta Netzén, Sverige
Ragnhild Sandström, Sverige
Martin Skoglund, Sverige
Bernharð Stefansson, Island, och
Arne Strøm, Norge.

Härjämte har utskottet såsom sakkunniga hört sekreterare Sven Fr. Hedin, 
Sverige, byråchef J. H. Paxal, Norge, och hovrättsrådet G. von Sydow, 
Sverige.



Utskottet har tagit del av redogörelserna om de åtgärder, som vidtagits 
när det gäller samordning av järnvägstaxor och andra bestämmelser rörande 
befordran med järnväg. Det är utskottets uppfattning, att samarbets- 
strävandena böra fortsättas och att rådet även framdeles bör hållas under- 
rättat om arbetets fortskridande.

Beträffande främjande av internordiska resor för skol- och förenings- 
imgdom konstaterar utskottet, att inga väsentliga lättnader vidtagits i be- 
fordringsbestämmelserna och att någon samordning av rabattsatserna tyvärr 
icke kommit till stånd. Då emellertid denna sak i vad avser gällande be- 
stämmelser på detta område kan anses tillräckhgt belyst genom den ut- 
redning, som förelädes rådet vid dess fjärde session (Nordisk Råd, 4. session 
1956, s. 1112— 1114), har utskottet funnit övervägande skäl tala för att 
rekommendation nr 14/1955 avskrives och att hithörande taxefrågor 
fortsättningsvis behandlas inom ramen för de överväganden, som för- 
utsättas äga rum om rekommendation nr 9/1955 angående samordning av 
järnvägstaxor m. m.

Under hänvisning till det anförda hemställer utskottet,

1) att rådet måtte lägga meddelandena om rekommendation nr 
14/1955 till handlingarna och anse saken slutbehandlad; samt

2) att rådet måtte lägga meddelandena om rekommendation nr 
9/1955 till handlingarna i avvaktan på nj^a meddelanden vid nästa 
session.

Martin Skoglund

1 6 22 Trafikutskottet. Förslag nr 12.

Helsingfors den 20 februari 1957.
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T R A F I K U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  13

Trafikutskottets förslag
i anledning av

berättelse från Nordiska parlamentariska kommittén för friare samfärdsel
m. m. (sak C 4), 

tilläggsförslag om förverkligande av de i Nordiska parlamentariska 
kommitténs för friare samfärdsel m. m. slutbetänkande framställda förslagen, 

meddelande om rekommendation nr 2/1953 angående 
nordisk post- ocli teleunion (sak D 1), 

meddelanden om rekommendation nr 6/1954, punkt b, angående 
internordiska posttaxor (sak D 8),

och

meddelanden om rekommendation nr 15/1955 angående 
posttaxor såvitt angår korsbandsförsändelser (sak D 38)

Til trafikudvalget er henvist beretning fra den nordiske parlamentariske 
komité for friere samfærdsel m. m., indsendt af den svenske regering samt et 
af Kaj Bundvad, Danmark, Einar P. Foss, Danmark, Håkon Johnsen, Norge, 
Olavi Kajala, Finland, Eino Kilpi, Finland, og OlofPålsson, Sverige, fremsat 
tillægsforslag, meddelelse om rekommandation nr. 2/1953 angående nordisk 
post- og teleunion, indsendt af den svenske regering, meddelelser om rekom- 
mandation nr. 6/1954, pkt b, angående nordiske posttakster, indsendt af den 
danske, den norske og den svenske regering, samt meddelelser om rekom- 
mandation nr. 15/1955 angående posttakster, for så vidt angår korsbånd- 
takster, afgivet af den danske, den finske, den norske og den svenske regering.

I tillægsforslaget foreslås, at Nordisk Råd måtte henstille til regeringarne 
at iværksætte de forskellige forslag, som er blevet stillet i den parlamenta- 
riske komité for friere samfærdsels slutbetænkning, og at visse tidligere til- 
svarende rekommandationer måtte betragtes som slutbehandlet.

Ved udvalgets behandling af disse sager har deltaget dels følgende med- 
lemmer af udvalget:

Kaj Andresen, Danmark
Kaj Bundvad, Danmark, talsmand
Lennart Hel jas, Finland



Leo Häppölä, Finland 
Olavi Kajala, Finland 
Harry Klippenvåg, Norge 
Thorkil Kristensen, Danmark 
Jon Leirfall, Norge 
(Jösta Netzén, Sverige 
Ragnhild Sandström, Sverige 
Martin Skoglund, Sverige 
Bernharð Stefánsí-on, Island, og 
Arne Strøm, Norge. 

dels samferdselsminister Kolbjörn Varmann, Norge.

Som sagkyndige har udvalget hørt byråchefen Stig Bergström, Sverige, 
.sekretær Axel Gormsen, Danmark, sekreteraren Sven Fr. Hedin, Sverige, byrå- 
sjef J. H. Paxal, Norge, og hovrättsrådet G. von Sydow, Sverige.

Udvalget har gennemgået beretningen fra den nordiske parlamentariske 
komité for friere samfærdsel m. m. samt den af komiteen afgivne slutbetænk- 
ning og ønsker at udtale sin anerkendelse af det resultatrige arbejde, som 
komiteen har udført på samfærdselens område. Komiteen har under sin 
5-årige virksomhed fremsat en lang række forslag om lettelser af samfærdse- 
len i vid forstand mellem de nordiske lande. En væsentlig del af disse for- 
slag er blevet gennemført, og udvalget er af den opfattelse, at det snarest 
bør undersøges, i hvilken udstrækning de endnu ikke realiserede forslag, 
over hvilke der er givet en oversigt i slutbetænkningen, kan føres ud i livet, 
idet udvalget dog, for så vidt angår spørgsmål, der er optaget i andre for 
Nordisk Råd foreliggende sager, mener, at disse spørgsmål fortsat bør be- 
handles særskilt.

De i rekommandationerne nr. 2/1953, nr. 6/1954 og nr. 15/1955 omhand- 
lede forslag om en nordisk post- og teleunion er —■ bortset fra forslaget om 
yderligere takstnedsættelser for telefontrafikken mellem de egentlige grænse- 
områder —  efter udvalgets opfattelse gennemført i så vid udstrækning, som 
det for tiden er muligt. Udvalget finder det ønskeligt, at man uden at 
afvente en yderligere udbygning og automatisering af telenettet foretager 
en undersøgelse af mulighederne for at nedsætte telefontaksterne i den 
lokale grænsetrafik.

Udvalget finder det ønskeligt, at der til næste session foreligger en rede- 
gørelse med oplysning om mulighederne for at gennemføre de af den nordiske 
parlamentari-ske komité for friere samfærdsel m. m. i slutbetænkningen 
fremsatte forslag og anbefalinger, som ikke allerede er optaget i rådets tidli- 
gere rekommandationer. Der synes herefter ikke grund til at foretage noget 
i anledning af tillægsforslaget til sag C 4.

1 6 2 4 T rafikutskottet. F örslag  nr 13.
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Udvalget indstiller,

1) at rådet tager beretningen fra den nordiske parlamentariske 
komité for friere samfærdsel m. m. (sag C 4) til efterretning.

2) at rådet tager meddelelserne om rekommandationerne nr. 2/1953 
(sag D 1), nr. 6/1954 (sag D 8) og nr. 15/1955 (sag D 38) til efter- 
retning og anser disse sager for færdigbehandlet,

3) at rådet anmoder regeringerne om i en beretning at give en rede- 
gørelse for deres undersøgelser i anledning af de forslag og anbefalinger, 
som den nordiske parlamentariske komité for friere samfærdsel m. m. 
har fremsat i sin slutbetænkning, og som ikke allerede er optaget i 
de af rådet afgivne rekommandationer, og

4) at rådet beslutter intet at foretage i anledning af det til sag C 4 
fremsatte tillægsforslag.

Helsingfors, den 20. februar 1957.

M artin  Skoglund

204
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T R A F I K U T S K O T T E T
F Ö R S L A C l X R  14

Trafikutskottets förslag
i anledning av

nieddelanden om rekommendation nr 9/li)54 angående 
utvidgad passfrihet för icke-nordbor (sak D 11)

Till trafikutskottet lia hänvisats meddelanden om rekommendation nr 
9/1954 angående utvidgad passfrihet för icke-nordbor, överlämnade av Dan- 
marks regering tillika på Finlands, Islands, Norges och Sveriges regeringars 
vägnar samt särskilt av Sveriges regering.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit dds följande medlemmar 
av utskottet:

Kaj Andresen, Danmark 
Kaj Bundvad, Danmark 
Lennart Heljas, Finland (delvis)
Leo Häppölä, Finland 
Olavi Kajala, Finland 
Harry Klippenvåg, Norge 
Thorkil Kristensen, Danmark 
Jon Leirfall, Norge 
Ciösta Netzén, Sverige, talesman 
Ragnhild Sandström, Sverige 
Martin Skoglund, Sverige 
Bernharð Stefánsson, Island, och 
Arne Strøm, Norge,

dels justisminister Jens Haugland, Norge, och ju.stitsminister Hans Hække- 
rup, Danmark.

Härjämte har utskottet såsom sakkunniga hört byråchef Stig Bergström, 
Sverige, överpolischef U. Kinkas, Finland, och lagbyråchef C. G. Persson, 
Sverige.

Utskottet har med största intresse tagit del av do från såväl de närvarande 
regeringsrepresentanternas som från de sakkunnigas sida lämnade upp-
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lysningarna rörande bl. a. de tekniska förutsättningarna för slopande av 
all passkontroll vid de internordiska gränserna.

Utskottet vill för sin del uttala sin tillfredsställelse över att undersök- 
ningarna på expertplanet numera slutförts. Utskottet har vidare under 
utskottsbehandlingen erfarit, att Danmarks, Finlands och Norges regeringar 
äro positivt inställda till förslagets genomförande och att Sveriges regering 
icke ställer sig avvisande, därest övriga berörda länder anse att förslaget 
bör genomföras. Ehuru medvetet om att vissa tekniska och avtalsmässiga 
problem ännu återstå att lösa, önskar utskottet understryka angelägen- 
heten av att det fortsatta arbetet bedrives på sådant sätt, att bestämmel- 
serna om utvidgad passfrihet för icke nordbor kunna träda i kraft den 1 ja - 
nuari 1958, vilket datum, enligt vad utskottet erfarit, torde vara en lämpbg 
och möjlig tidpunkt för ikraftträdandet.

Vidare vill utskottet understryka vikten av denna reform med hänsyn 
till att införandet av ett nordiskt passområde är en förutsättning för en 
rad planerade lättnader på tull-, valuta- samt införsel- och utförselkontrol- 
lens område.

Under hänvisning till det ovan anförda hemställer utskottet,

att rådet lägger meddelandena till handlingarna i avvaktan på nya 
meddelanden Â id nästa session.

Martin Skoglund

Helsingfors den 21 februari 1957.
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T R A F I K U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  1p

Trafikutskottets förslag
i anledning av

berällelso om vägförbindelser mellan Finland, Norge och Sverige (sak C 7)
samt

tilläggsförslag om vägförbindelserna mellan Norge och Sverige

Till trafikutskottet ha hänvisats berättelser om vägförbindelser mellan 
Finland, Norge och Sverige, avgivna av Finlands, Norges och Sveriges rege- 
ringar, samt ett av Ragnhild Sandström väckt tilläggsförslag, vari hem- 
ställes, att Nordiska rådet rekommenderar regeringarna i Norge och Sverige 
att medverka till att vägförbindelserna på den norra halvdelen av gränsen 
mellan Norge och Sverige snabbt bygges ut, att därvid i första hand inrikta 
arbetet på vägförbindelserna över Um bukta och Graddis samt att närmare 
överväga lämpliga former för ekonomisk samverkan vid vägbyggenas finan- 
siering.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet;

Kaj Andresen, Danmark 
K aj Bundvad, Danmark 
Lennart Hel jas, Finland (delvis)
Leo Häppölä, Finland
Olavi Kajala, Finland
Harry Klippenvåg, Norge
Thorkil Kristensen, Danmark (delvis)
Jon Leirfall, Norge, talesman 
Gösta Netzén, Sverige 
Ragnhild Sandström, Sverige 
Martin Skoglund, Sverige 
Bernharð Stefansson, Island, och 
Arne Strøm, Norge, 

dels statsrådet Lars Eliasson, Sverige, och samferdselsminister Kolbjörn  
Varmann, Norge.

Härjämte har utskottet såsom sakkunniga hört byrådirektör S. Godlund, 
Sverige, byråchef J. H . Paxal, Norge, hovrättsrådet G. von Sydow, Sverige, 
och överingenjör K . J. Tolonen, Finland.
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U tsk o tte t  har m ed  erkännande av  de n ord liga  vägfrågorn as m y ck et stora  
betyd e lse  såvä l fö r  befolkn ingens om ed elbara  b e h o v  som  fö r  dessa avsides 
belägna  trakters ek on om isk a  stru ktu r m ed  intresse ta g it del a v  de re d o - 
görelser, som  avg iv its  in för  u tsk otte t . D e t fram går, a tt  ved erböran de  m y n - 
d igheter gå in  fö r  a tt  fö rb ä ttra  redan  ex isterande k om m u n ik ation er och  
y tterligare  u tb y g g a  vä ga r öv er  gränserna.

M ellan å ena sidan  N orrb otten s  o ch  V ä sterb otten s  län och  å andra sidan 
angränsande delar av  N orge  b edrives —  på gru ndva l av  förh an d lin gar som  
under åren 1955— 56 förts  m ellan  d et svenska k om m u n ik ation sdep arte - 
m en tet och  d et n orska  sam ferdselsdepartem en tet —  vägp lan erin gsarbetet 
a v  de bå d a  ländernas statliga  vä gm yn d igh eter  i fo rm  av  expertu tredn in gar. 
Sedan num era  jä m v ä l F in lan d  är m ed lem  a v  N ord isk a  rå d et o ch  då  en 
u tök n in g  o ch  k oord in a tion  av  väg förb in delsern a  över de sven sk -finsk a  och  
n orsk -finsk a  gränserna är a v  den  största  a llm än ekonom iska  b etyd e lse , är 
d e t synnerligen  ön sk värt a tt d e t ovan n äm n d a  p lan läggn in gsarbetet även 
kan  om fa tta  förb indelserna  över de sistnäm nda gränserna.

In o m  tra fik u tsk o tte t  har v idare den  frågan  d ry fta ts  h uru v ida  de o v a n - 
n äm n da  expertu tredn in garn a  b ord e  u tökas ur parlam entarisk  synvinkel. 
U tsk o tte t har em ellertid  —  m ed  hänsyn  till före fin tligh eten  redan  nu  av  
representanter fö r  näringslivet i vägn äm n dern a  —  fö r  sin del fu n n it ön skvärt, 
a tt  de o lika  regeringarna tillse a tt  de igån gsatta  eller p lanerade u tredn in - 
garna fö r  fö rb ä ttr in g  av  väg förb in delsern a  m ellan  de nord iska  länderna m åtte 
ske i in tim t sam arbete m ed  representanterna  fö r  näringsliv  o ch  förva ltn in g .

I  sam ban d  m ed  denna förh op p n in g  v ill u tsk o tte t stark t u nderstryka  ön sk - 
värd h eten  a v  a tt v id  u tredn in gsarbetet o ch  p lan läggn ingen  icke  endast 
vägtek n isk a  o ch  tra fik ek on om isk a  syn pu n k ter tillm ätas v ik t  u tan  a tt jä m v ä l 
d e t a llm änna in tresset fö r  o ch  b e h o v e t  av  en u tök n in g  o ch  fö rb ä ttr in g  av  
v äg förb indelserna  i berörd a  ortsrelationer beaktas. D e t är en ligt u tsk ottets  
förm enan de även  ön sk värt a tt en b ed öm n in g  ur p riorite tssyn p u n k t sker av 
de o lika  vägförslagen .

S lutligen  v ill u tsk o tte t stark t fram hålla  ön sk värdh eten  a v  a tt  u tredn in gs- 
a rbetet drives m ed  största  skyn dsam h et, så a tt  en redogörelse  över arbetet 
kan  läm nas v id  rådets s jä tte  session. I  a vva k ta n  härpå förord ar u tsk o tte t , a tt 
tilläggsförslaget u ppsk ju tes till nästa  session.

U tsk o tte t hem ställer,

1) att berättelserna läggas till handlingarna och
2) att rådet uppskjuter det i anslutning till sak C 7 väckta tilläggs- 

förslaget till nästa session.

Martin Skoglund
Helsingfors den 21 februari 1957.
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T R A F I K U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  X R  IH

Trafikutskottets försiajj
i anledning av

nieddelanden om rekonimendalion nr 7/19ö(i angående 
in- oeh utförsel av upiilysningsfilmer ni.in. ulan tullgranskning (sak D 46)

Till trafikutskottet ha hänvisats meddelanden om rekommendation nr 
7/1951) angående in-och  utförsel av upplysningsfilmer m.m. utan tullgransk- 
ning, överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit följande medlemmar av 
utskottet:

Kaj Andresen, Danmark, talesman
Kaj Bundvad, Danmark
Lennart Heljas, Finland
Leo Häppölä, Finland
Olavi Kajala, Finland
Harry Klippenvåg, Norge
Thorkil Kristensen, Danmark
Jon Leirfall, Norge
Gösta Netzén, Sverige
Ragnhild Sandström, Sverige
Martin Skoglund, Sverige
Bernharö Stefansson, Island (delvis), och
Arne Strøm, Norge.

Härjämte har utskottet såsom sakkunnig hört byråchefen Stig Bergström, 
Sverige.

L^tskottet konstaterar, att vid nordiska tullmötet i Helsingfors i juni 1956 
ett förslag framfördes om enhetliga nordiska bestämmelser när det gäller 
tullgranskning vid in- och utförsel av upplysningsfilmer. Förslaget gick ut 
på att postförsändelser, innehållande upplysningsfilni, vilka avsänts av och 
tillhöra en av vederbörande lands myndigheter godkänd organisation eller 
institution, skulle kunna utlämnas direkt till adressaten i mottagarlandet
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under förutsättning att försändelsen vore försedd med vissa närmare 
specificerade uppgifter om innehållet. Vidare skulle samma slags film, som 
medfördes av resande i handbagage eller såsom inskrivet resgods, kunna in- 
föras utan tullgranskning mot uppvisande av intyg från en godkänd organi- 
sation eller institution av innebörd att det rörde sig om upplysnings- och 
liknande film och att filmen i fråga vore organisationens eller institutionens 
egendom.

Vid mötet konstaterades dock, att man från tullmyndigheternas sida icke 
hade tillräcklig erfarenhet av tullfrihetsmedgivanden för att kunna rekom- 
mendera ett gemensamt nordiskt förfarande och att man i allmänhet var 
av den uppfattningen, att tullkontrollen icke för närvarande kunde helt 
slopas.

Sedan utskottet erfarit, att frågan ånyo kommer att behandlas vid 1957 
års nordiska tullmöte, önskar utskottet understryka angelägenheten av att 
man vid detta tillfälle söker komma fram till en lösning i rekommendatio- 
nens anda.

Under hänvisning till det ovan anförda hemställer utskottet,

att rådet lägger meddelandena till handlingarna i avvaktan på nya 
meddelanden vid nästa session.

Martin Skoglund

Helsingfors den 21 februari 1957.
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T R A F I K U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  X R  17

Trafikutskottets förslag
i anledning av

meddelanden om rekommendation nr 8/1954 angående 
ett nordiskt carnet-område (sak D 10)

Till trafikutskottet ha hänvisats meddelanden om rekommendation nr 
8/1954 angående ett nordiskt carnet-område, överlämnade av Danmarks, 
Finlands, Norges och Sveriges regeringar.

Vid utskottets behandhng av saken ha deltagit följande medlemmar av 
utskottet;

Kaj Andresen, Danmark
Kaj Bundvad, Danmark
Lennart Heljas, Finland
Leo Häppölä, Finland
Olavi Kajala, Finland, talesman
Harry Klippenvåg, Norge
Thorkil Kristensen, Danmark
Jon Leirfall, Norge
Gösta Netzén, Sverige
Ragnhild Sandström, Sverige
Martin Skoglund, Sverige
Bernharð Stefansson, Island (delvis), och
Arne Strøm, Norge.

Härjämte har utskottet såsom sakkunnig hört byråchef Stig Bergström, 
Sverige.

Såsom framgår av de till rådet överlämnade meddelandena ha sedan 
rådets fjärde session inga väsentliga framsteg gjorts i fråga om tillskapandet 
av ett nordiskt carnet-område. Snarare har från flera regeringars sida 
antytts att pågående internationellt tullsamarbete om förenklade regler för 
tuUbehandling av motorfordon torde motivera att utvecklingen avvaktades, 
innan frågan om ett nordiskt carnet-område slutligt avgjordes. Utskottet
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har givetvis förståelse för att man icke nödvändigtvis behöver hålla fast 
vid en ursprunglig plan för förenklade regler för motorfordonstrafiken inom  
ett begränsat område, om det skulle visa sig att ett ännu enklare system  
visar sig möjligt genomföra i ett större internationellt sammanhang.

Utskottet önskar särskilt fästa rådets uppmärksamhet på att ett genom- 
förande av ett nordiskt bilklareringsområde icke torde vara möjligt förrän 
frågan om temporär tullfrihet för nordiska motorfordon lösts jäm väl i Fin- 
land och Norge, så att i dessa länder samma liberala bestämmelser på detta 
område, som redan gälla i Danmark och Sverige, införts. Nordiska parla- 
mentariska kommittén för friare samfärdsel mm. har i sitt slutbetänkande, 
vilket för närvarande behandlas av regeringarna, avgivit ett förslag härom.

Under hänvisning till det anförda hemställer^utskottet,

att rådet lägger meddelandena till handlingarna i avvaktan på nya 
meddelanden vid nästa session.

Helsingfors den 21 februari 1957.

M artin Skoglund
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T R A F I K U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  18

T ra fik u tsk otte ts  förs la g

i anledning av

iip|)skjiil(*n sak oin rättslig likställdhet för nordiska medborgare 1 fråga om 
kustfart i norska och svenska farvatten (sak A 2)

Till trafikutskottet har hänvisatw den från fjärde sessionen uppskjutna 
saken om rättslig likställdhet för nordiska medborgare i fråga om kust- 
fart i norska och svenska farvatten.

M d rådets andra .session A’äckte medlemmarna i rådets likställighet«- 
kommitté Holger Eriksen, Magnus Jonsson, Nils Hønsvald, Olov Rylander, 
Frans Severin och Knud Thestrup förslag om antagande av följande rekom- 
mendation:

De norska och svenska regeringarna rekommenderas att så snart som 
möjligt upptaga överläggningar med varandra för undanröjande av det 
norska förbudet för svenska fartyg att driva kustfart i norska farvatten 
samt för träffande av en överenskommelse mellan de båda länderna om 
tillåtelse för nor.ska fartyg att driva kustfart i svenska farvatten.

Denna sak har rådet vid andra, tredje och fjärde sessionerna beslutat
u]>pskjuta till nästföljande session.

Vid utskottet.s behandhng av saken ha deltagit följande medlemmar av 
utskottet:

Kaj Andresen, Danmark
Kaj Bundvad, Danmark
Lennart Hel jas, Finland
Leo Häppölä, Finland
Olavi Kajala, Finland
Harry Klippenvåg, Norge
Thorkil Kristensen, Danmark (delvis)
Jon Leirfall, Norge
Gösta Netzén, Sverige, talesman
Ragnhild Sandström, Sverige
Martin Skoglund, Sverige
Bernharð Stefansson, Island (delvis), och
Arne Strøm, Norge.
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Härjämte har utskottet såsom sakkunniga hört kansHrådet Åke Hartvig, 
Sverige, byråchef J. H. Paxal, Norge, docent Gustaf Petrén, Sverige, och 
amiral Svante Sundman, Finland.

Utskottet har tagit del av den gemensamma rapport om kustfart i norska 
och svenska farvatten, som avgivits av Norges och Sveriges regeringar, å v  
rapporten framgår, att man på norskt håll bekräftat sin tidigare avgivna 
förklaring att man på norsk sida alltjämt är beredd att, under förutsätt- 
ning av ömsesidighet, föreslå upphävandet av det norska förbudet för svenska 
fartyg att driva kustfart i norska farvatten. Vidare framgår, att man 
från svensk sida numera förklarat sig vara i princip villig att —■ under 
samma förutsättning —  tillåta norska fartyg att driva kustfart i svenska 
farvatten. I rapporten har emellertid framhållits, att ärendet —  åtminstone 
för Sveriges vidkommande —  fått en vidare aspekt genom Finlands in- 
träde i Nordiska rådet samt att man på svensk sida, innan definitiv stånd- 
punkt kunde tagas i ärendet, i vart fall önskade avvakta resultatet av en 
inom det svenska utrikesdepartementet pågående granskning av frågan om 
de internationella återverkningarna för Sveriges del av de svenska mest- 
gyniiad-nations-avtalen med andra länder.

Het har upplysts för utskottet, att förenämnda granskning nyligen slut- 
förts och att man därvid å svensk sida konstaterat, att nämnda avtal —  
såvitt hittills kunde bedömas —  icke i och för sig synas innefatta något 
hinder för upphävande av ifrågavarande svenska förbud i ämnet.

Det har vid överläggningarna inom utskottet framgått, att problemen vad 
gäller kustfarten och bestämmelserna därom i de nordiska länderna beröra 
icke allenast Norge och Sverige utan även Danmark och Finland. Det 
framstår för utskottet såsom lämpligt och angeläget, att de överläggningar 
i ämnet, som redan inletts mellan norska och svenska representanter, full- 
följas i därav betingad utvidgad omfattning och att således dessa överlägg- 
ningar komma att avse även i Danmark och Finland gällande bestämmelser 
på området.

Utskottet hemställer,
att rådet måtte antaga följande rekommendation:

Nordiska rådet rekommenderar regeringarna i Danmark, Finland, 
Norge och Sverige att multilateralt eller bilateralt sinsemellan upp- 
taga överläggningar med syfte att vmdanröja i förekommande fall gäl- 
lande förbud för fartyg från andra berörda nordiska länder att driva 
kustfart i det egna landets farvatten och, där så erfordras, jämväl 
få till stånd överenskommelser om medgivande till sådan kustfart.

Martin Skoglund

Helsingfors den 21 februari 1957.
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T R A F I K U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  1!)

Trafikutskottets förslag
i anledning av

medlemsiörslag om nordisk samverkan iör sjöräddning i Nordsjön (sak A t )

Till trafikutskottet har hänvisats medlemsförslag om nordisk samverkan 
för sjöräddning i Nordsjön, väckt av A. C. Normann, Sven Em. Ohlon, 
Anna Sjöström-Bengtsson, Arne Strøm och Waldemar Svensson. I för- 
slaget hemställes, att Nordiska rådet rekommenderar regeringarna i Dan- 
mark, Norge och Sverige att närmare överväga möjligheterna att samverka 
för att i Nordsjön stationera ett lämphgt sjöräddnings- och väderskepp 
i syfte att öka säkerheten för fisket, sjöfarten och luftfarten och att skaffa 
pålitligt och behövligt observationsunderlag för den internationella väderleks- 
tjänsten.

Vid utskottets behandhng av saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet:

Kaj Andresen, Danmark
Kaj Bundvad, Danmark
Lennart Heljas, Finland
Leo Häppölä, Finland
Olavi Kajala, Finland
Harry Klippenvåg, Norge
Thorkil Kristensen, Danmark (delvi.s)
Jon Leirfall, Norge
Gösta Netzén, Sverige
Ragnhild Sandström, Sverige
Martin Skoglund, Sverige
Bernharð Stefansson, Island (delvis), och
Arne Strøm, Norge, talesman,

dels fiskeriminister Chr. Christiansen, Danmark.

Härjämte har utskottet såsom sakkimniga hört departementschef B. Dine- 
sen, Danmark, och kanslirådet Åke Hartvig, Sverige.
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Under utskottsbehandlingen konstaterades, att frågan icke får ses enbart 
ur nordisk synvinkel. Det torde sålunda vara lämpligt, om saken kunde 
behandlas såsom en för samtliga Nordsjö-länder gemensam angelägenhet. 
Vidare framhölls, att man på experthåll icke var helt övertygad om lämp- 
ligheten av den föreslagna kombinationen väderleksskepp-räddningsfartyg.

Med hänsyn till att undersökningar i denna sak redan äro inledda och 
praktiska arrangemang blivit vidtagna ävensom förberedande kontakter 
tagits med regeringarna i andra stater kring Nordsjön vill utskottet för sin 
del understryka angelägenheten av att arbetet för tillgodoseendet av de 
angivna syftena fortsätter och att därvid de berörda tre nordiska länderna 
nära samverka.

Under hänvisning till det ovan anförda hemställer utskottet, att rådet 
måtte antaga följande rekommendation;

Nordiska rådet rekommenderar regeringarna i Danmark, Norge 
och Sverige att överväga möjligheterna för samverkan i syfte att 
öka säkerheten för fisket, sjöfarten och luftfarten i Nordsjö-området 
och att skaffa pålitligt och behövligt observationsunderlag för den 
internationella väderlekstjänsten samt att i dessa syften även upp- 
taga gemensamma överläggningar med övriga Nordsjö-länders rege- 
ringar.

Martin Skoglund

Helsingfors den 21 februari 1957.
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E K O X O M IS K A  U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  X R  1

Ekonomiska utskottets förslafi
i anledning av

uppskjuten sak om utvidgade undersökningar rörande 
det nordiska ekonomiska samarbetet (sak A 4), 

berättelse från Nordiska ekonomiska samarbetsutskotlet (sak C 5)
och

meddelande om rekommendation nr 22/1954 angående nordiskt ekonomiskt
samarbete (sak I) 19)

Till ekonomiyka utskottet ha hänvisats uppskjuten sak om utvidgade 
undersökningar rörande det nordiska ekonomiska samarbetet, berättelse 
från nordiska ekonomiska samarbetsutskottet, överlämnad av Finlands 
regering, och meddelande om rekommendation nr 22/1954 angående nordiskt 
ekonomiskt samarbete, överlämnat av Sveriges regering.

Vid Nordiska rådets fjärde session väcktes ett medlemsförslag av Bertil 
Ohlin, Sven Em. Ohlon, Olov Rylander och Wald. Svensson vari hemställdes, 
att rådet måtte rekommendera regeringarna att vidga undersökningarna 
rörande det nordiska ekonomiska samarbetet på sätt i förslagets motivering 
närmare angivits (Nordisk Råd, 4. session 1956, sid. 528— 530). Denna sak 
beslöt rådet i enlighet med ekonomiska utskottets förslag att uppskjuta.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet;

Bertel Dahlgaard, Danmark, talesman
0 . E. Einer-Jensen, Danmark
Erik Eriksen, Danmark
Knut Ewerlöf, Sverige
Einar P. Foss, Danmark
Magnhild Hagelia, Norge
Chr. L. Holm, Norge
Emil Jönsson, Island
Urho Kähönen, Finland
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Väinö Leskinen, Finland 
Finn Moe, Norge 
Bertil Ohlin, Sverige 
Mauri Ryöm ä, Finland 
Bent Rølseland, Norge 
Ossian Sehlstedt, Sverige 
Axel Strand, Sverige, och 
T. A. Wiherheimo, Finland, 

dels handels- och industriminister Kauno Kleemola, Finland, økonomi- og 
arbejdsminister Jens Otto Krag, Danmark, statsrådet Gunnar Lange, Sverige, 
finansminister Aarre Simonen, Finland, och handelsminister Arne Skaug, 
Norge.

Härjämte har utskottet så.^om sakkunnig hört utrikesrådet H. de Besclie, 
Sverige.

Utskottet har tagit del av en rapport angående utvecklingen intill medlet 
av februari av planerna på ett europeiskt ekonomiskt samarbete.

I anslutning till berättelsen från Nordiska ekonomiska samarbetsutskottet 
konstaterar utskottet med tillfredsställelse, att Finland sedan augusti 1956 
aktivt deltagit i utredningsarbetet och att verksamheten på finskt håll 
kunnat bedrivas så, att samarbetsutskottet uttryckligen konstaterat, att 
Finland numera i det väsentliga kan sägas ha uppnått paritet med de övriga 
länderna vad utredningsarbetet beträffar.

Då under år 1956 undersökningarna rörande det nordiska ekonomiska 
samarbetet högst väsentligt kunnat utvidgas, dels genom Finlands med- 
verkan, dels genom ett utökande av de områden, som falla inom ramen för 
utredningen om den planerade gemensamma marknaden, anser utskottet, 
att ytterligare åtgärder med anledning av den uppskjutna saken A 4 icke 
äro erforderliga.

Utskottet har dryftat det nordiska ekonomiska samarbetet mot bak- 
grunden av planerna på ett västeuropeiskt frihandelsområde.

Utskottet tar med tillfredsställelse del av det från regeringarna mottagna 
meddelandet om att rapporten från Nordiska ekonomiska samarbets- 
utskottet skall föreligga färdig omkring den 1 juli 1957 och att den kommer 
att i nödig mån belysa även de förhållanden, som sammanhänga med 
planerna om en friare handel i Västeuropa.

Utskottet förutsätter, att samarbetsutskottet, när mera fullständiga upp- 
lysningar föreligga om nyss nämnda planer, så snart som möjligt företar 
en fortsatt bearbetning av de spörsmål, som beröra sambandet mellan de 
nordiska och västeuropeiska strävandena för en friare handel.

Utskottet anser det vara ändamålsenligt, att anordningar träffas för att 
inkalla utskottet till möte före rådets nästa session, såvida presidiet finner
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detta önskvärt med hänsyn till förberedelserna för rådets behandling av 
frågan om det ekonomiska samarbetet i Norden.

Utskottet hemställer,

att rådet i fråga om sak A 4 icke måtte vidtaga vidare åtgärder, 
att rådet med konstaterande, att den slutliga rapporten från Nordiska 
ekonomiska samarbetsutskottet skall föreligga omkring den 1 juli 
1957, lägger berättelsen (sak C 5) till handlingarna, 
att rådet lägger meddelandet om rekommendation nr 22/1954 till 
handlingarna i avvaktan på nya meddelanden vid nästa session; samt 
att rådet bemyndigar presidiet att eventuellt inkalla utskottet till 
möte före rådets sjätte session vid en tidpunkt, som presidiet finner 
ändamålsenlig.

Helsingfors den 18 februari 1957.

Bertel Dahlgaard
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E K O N O M IS K A  U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  2

Ekonomiska utskottets förslag
i anledning av

medlemsförslag om ekonomiskt samarbete 1 Finlands, Norges och Sveriges 
nordligaste områden (sak A 10)

Till ekonomiska utskottet har hänvisats medlemsförslag om ekonomiskt 
samarbete i Finlands, Norges oeh Sveriges nordligaste områden, väckt av 
Harry Klippenvåg, Väinö Leskinen och Gösta Skoglund, vilka hemställa 
att rådet måtte rekommendera regeringarna i Finland, Norge och Sverige 
att gemensamt överväga, vilka möjligheter till samarbete för att ekonomiskt 
utnyttja Nordkalottens naturtillgångar som finnes, samt att vidtaga de åt- 
gärder, som i detta syfte befunnits ändamålsenliga.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet:

Bertel Dahlgaard, Danmark
0 . E. Einer-Jensen, Danmark
Erik Eriksen, Danmark
Knut Ewerlöf, Sverige
Einar P. Foss, Danmark
Magnhild Hagelia, Norge
Chr. L. Holm, Norge
Emil Jönsson, Island
Urho Kähönen, Finland
Väinö Leskinen, Finland, talesman
Finn Moe, Norge
Bertil Ohlin, Sverige
Gösta Rosenberg, Finland (delvis)
Mauri Ryömä, Finland (delvis)
Bent Røiseland, Norge 
Ossian Sehlstedt, Sverige

206
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Axel Strand, Sverige, och
T. A. Wiherheimo, Finland,

dels økonomi- og arbejdsminister Jens Otto Krag, Danmark, statsrådet 
Gunnar Lange, Sverige, och handelsminister Arne Skaug. Norge, 
dels och medlemmen av rådet Harry Klippenvåg, Norge.

Härjämte har uti-kottet såsom sakkunnig hört generaldirektör N. A. Osara, 
Finland.

Utskottet har tagit del av yttranden, avgivna av Finlands forststyreise, 
väg- och vattenbyggnadsstyreben i Finland, Norges utenriksdepartement, 
arbetsmarknadsstyrelsen i Sverige, väg- och vattenbyggnadsstyrelsen i Sve- 
rige, länsstyrelsen i Norrbottens län, Norrbottens och Västerbottens läns 
handelskannnare och Sveriges industriförbund samt av föredrag och diskus- 
sionsinlägg rörande naturtillgångarnas utnyttjande inom Nordskandinavien 
vid samekonferensen i Karasjok i augusti 1956.

Utskottet förenar sig om uppfattningen, att samarbetssträvandena i 
främsta rummet beröra Finland och Norge men i vidare bemärkelse även 
Sverige, samt att de närmast rikta sig mot följande tre sektorer av närings- 
livet: förbättring av kommunikationerna, utnyttjande av råvarukapitalet 
och tillvaratagande av den tillbudsstående gemensamma vattenkraften. 
Att lorhandlingar om praktisk samverkan redan inletts mellan Finlands och 
Norges regeringar måste betraktas som ett stort framsteg.

Utskottet konstaterar, att den föreliggande saken trots alla påtagliga 
svårigheter utgör ett internordiskt spörsmål av största praktiska betydelse, 
och hemställer,

att rådet måtte besluta antaga följande rekommendation;
Nordiska rådet rekommenderar Finlands, Norges och Sveriges 

regeringar att gemensamt överväga möjligheterna till samarbete 
i syfte att ekonomiskt utnyttja den s. k. Nordkalottens naturtill- 
gångar samt att vidtaga de åtgärder, som härför befinnas ändamåls- 
enliga, varvid speciell uppmärksamhet bör fästas vid att de redan 
inledda regeringsförhandlingarna fortsättas.

Bertel Dahlgaard

Helsingfors den 20 februari 1957.
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E K O X O M 1 S K A  U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  :5

Ekonomiska utskottets íörslaji
i anledning av

berättelse om nordiskt samarbete inom byggnadsforskningen (sak C 9)

Till ekonomiska utskottet har hänvisats berättelse om nordiskt samarbete 
inom byggnadsforskningen, överlämnad â - Sveriges regering.

\'id utskottets behandhng av saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet:

Bertel Dahlgaard, Danmark
0 . E. Einer-Jensen, Danmark
Erik Eriksen, Danmark
Knut Ewerlöf, Sverige
Einar T. Foss, Danmark
Magnhild Hagelia, Norge
Chr. L. Holm, Norge
Emil Jonsson, Island
Urho Kähönen, Finland
Väinö Leskinen, Finland
Finn Moe, Norge
Bertil Ohlin, Sverige
Gösta Rosenberg, Finland (delvis)
Mauri Ryömä, Finland (delvis)
Bent Røiseland, Norge 
Ossian Sehlstedt, Sverige, talesman 
Axel Strand, Sverige, och 
T. A. Wiherheimo, Finland,

dels økonomi- og arbejdsminister Jens Otto Krag, Danmark, statsrådet 
Gunnar Lange, Sverige, och handelsminister Arne Skaug, Norge.

Utskottet har tagit del av berättelsen och hemställer, 

att rådet lägger berättelsen till handlingarna.

Bertel Dahhjartid

Helsingfors den 20 februari 1957.
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E K O N O M IS K A  U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  4

Ekonomiska utskottets förslag
i anledning av

berättelse om nordiskt samarbete på skogsbrukets område (sak C 6)

Till ekonomiska utskottet har hänvisats berättelse om nordiskt sam- 
arbete på skogsbrukets område, överlämnad av Finlands regering.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet:

Bertel Dahlgaard, Danmark
0 . E. Einer-Jensen, Danmark
Erik Eriksen, Danmark
Knut Ewerlöf, Sverige
Einar P. Foss, Danmark
Magnhild Hagelia, Norge
Chr. L. Holm, Norge
Emil Jonsson, Island
Urho Kähönen, Finland
Väinö Leskinen, Finland
Finn Moe, Norge
Bertil Ohlin, Sverige
Gösta Rosenberg, Finland (delvis)
Mauri Ryömä, Finland (delvis)
Bent Røiseland, Norge, talesman 
Ossian Sehlstedt, Sverige 
Axel Strand, Sverige, och 
T. A. Wiherheimo, Finland,

dels økonomi- og arbejdsminister Jens Otto Krag, Danmark, statsrådet 
Gunnar Lange, Sverige, finansminister Aarre Simonen, Finland, och handels- 
minister Arne Skaug, Norge.

Härjämte har utskottet såsom sakkunnig hört generaldirektör N. A. Osara, 
Finland.
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Utskottet har tagit del av berättelsen och konstaterar med tillfredsställelse, 
att det på skogsforskningens område försiggår ett livligt samarbete i Norden 
med den år 194G bildade Nordisk Skogsnnion som gemensamt centralorgan. 
Nordisk Skogsnnion arbetar utan särskilda administrationsanslag och kost- 
naderna för verksamheten under året bestridas helt av de olika organisa- 
tioner och föreningar, som vid respektive tillfälle deltaga i samarbetet. 
Island med sina mycket små skogstillgångar är visserligen icke medlem i 
unionen, men frågan om dess deltagande har upprepade gånger dryftats 
och tills vidare ordnats så, att en företrädare för Island regelbundet kallas 
till unionens representantskapsmöten.

Vid behandlingen av ärendet betonades det, att det A’ore önskvärt, att 
det väl utbyggda samarbetet på skogsforskningens område icke såsom nu 
är fallet skulle upphöra vid det stadium i produktionsprocessen, då virket 
tas in i fabriksanläggningarna.

Utskottet hemställer,

att rådet lägger berättelsen till handlingarna.

Bertel Dahlgaard

Helsingfors den 20 februari 1957.
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E K O N O M IS K A  U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  5

1^]koiiomiska utskottets förslajj
i anledning av

iiuMldelandeii oin rokommendation nr 21/195 0  angående ökat samarbefe be- 
träffande atomforskning och atomenergins fredliga bruk (sak 1) 00),

samt

tilläggsförslag om ökat nordiskt samarbete inom atomforskningen och be- 
träffande atomenergins fredliga användning

Till ekonomi,ska utskottet lia hänvisats meddelanden om rekommendation 
1 U’ 21/1956 angående ökat samarbete beträffande atomforskning och atom- 
energins fredliga bruk, överlämnade av Finlands och Sveriges regeringar 
jämte ett tilläggsförslag av den 23 januari 1957 om ökat nordiskt sam- 
arbete inom atomforskningen och beträffande atomenergins fredliga an- 
vändning, väckt av Torsten Bengtson, Jorgen (»ram, Ole Bjørn Kraft, Väinö 
Leskinen, Finn Moe, Sven Em. Ohlon, Kickard Sandler och Martin Skoglund.
I förslaget hemställes, att rådet måtte rekommendera regeringarna i de 
nordiska länderna

1) att ett nordiskt institut föi- teoretisk atomfysik iniättas i lvöj)cnliamn 
samt att det för institutet tillsättes en styrelse med u])pgift även att vara 
organ för nordiskt samarbete inom den teoretiska atomfysiken,

2) att ett gemensamt nordiskt kontaktorgan för atomenergifrågor inrättas 
med uppgift att nära följa planeiingen och verksamheten på atomener- 
gionn’ådet samt befordra de möjligheter till noiiliskt samarbete som därvid 
framkomma.

M d utskottets behandling av saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet:

Bertel Dahlgaard, Danmark 
0 . E. Einer-Jensen. Danmark 
Erik Eriksen. Danmark 
Knut Ewerlöf, iSverige 
Einar P. Foss, Danmark 
■Magnhild Hagelia, Norge 
Chr. L. Holm, Norge
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Emil Jönsson, Island 
Urho Kähönen, Finland 
Väinö Leskinen, Finland 
Finn Moe, Norge, talesman 
Bertil Ohlin, Sverige 
Gösta Rosenberg, Finland 
Bent Røiseland, Norge 
Ossian Sehlstedt, Sverige 
Axel Strand, Sverige, och 
T. A. Wiherheimo, Finland,

dels fiskeriminister Chr. Christiansen, Danmark, statsminister Einar Ger- 
hardsen, Norge, finansminister Viggo Kampmann, Danmark, handels- och 
industriminister Kauno Kleemola, Finland, statsrådet Gunnar Lange, Sve- 
rige, utrikesminister Halvard Lange, Norge, och industriminister Gustav 
Adolf Sjaastad, Norge.

Härjämte har utskottet såsom sakkunniga hört statssekreterare Cr. Ceder- 
wall, Sverige, fil. dr Gösta W. Funkc, Sverige, och professor E. Laurila, 
Finland.

Utskottet har tagit del av regeringarnas meddelanden jämte den därtill 
bilagda rapporten angående de fem nordiska ländernas aktuella planer och 
förutsättningar i fråga om atomenergins fredliga utnyttjande.

Utskottet konstaterar, att den rekommendation, som antogs vid rådets 
fjärde session i Köpenhamn, lett till att ett nordiskt samordningsutskott 
för atomfrågor tillsatts. Detta utskott har hunnit hålla två möten. Den 
av utskottet tillsatta expertgruppens utredningsarbete har utgjort grunden 
för den rapport, som fogats till regeringarnas föreliggande meddelanden till 
rådet.

Utskottet ansluter sig till de två grundtankai', vari såväl rapporten som 
tilläggsförslaget utmynnar.

Under hänvisning till vad som under sakens behandling framkommit 
hemställer utskottet,

dels att rådet måtte lägga meddelandena om re'kommendation nr 
21/1956 till handlingarna och anse saken slutbehandlad; 
dels och att rådet måtte rekommendera regeringarna,

1) att ett nordiskt institut för teoretisk atomfysik inrättas i Köpen- 
hamn samt att det för institutet tillsättes en styrelse med uppgift 
även att vara organ för nordiskt samarbete inom den teoretiska 
atomfvsiken.



2) att ett gemensamt nordiskt kontaktorgan för atomenergifrågor 
inrättas med uppgift att nära följa planeringen oeh verksamheten på 
atomenergiområdet samt befordra de möjligheter till nordiskt sam- 
arbete som därvid framkomma, innefattande bl. a. industriellt sam- 
arbete på reaktorområdet.

Helsingfors den 20 februari 1957.

Bertel Dahlcjanrd

1 6 4 8 E k on om isk a  utsk ottet. F örs lag  nr 5.
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i-:k o n o m i s k a  u t s k o t t e t

F Ö R S L A G  N R  6

Ekoiioiiiíska utskottets förslag
i anledning av

medlemsförslag om förbättrat nordiskt samarbete beträffande jordbruks- 
forskningen (sak A 26)

Till ekonomiska utskottet har hänvisats medlemsförslag om förbättrat 
nordiskt samarbete beträffande jordbruksforskningen, väckt av Chr. L. Holm, 
Urho Kähönen, Bernharð Stefansson och Anders Pettersson, vilka föreslå, 
att rådet rekommenderar regeringarna att ställa erforderliga medel till för- 
fogande för att förbättra samarbetsmöjligheterna för internordisk jordbruks- 
forskning.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet:

Bertel Dahlgaard, Danmark
0 . E. Einer-Jensen, Danmark (delvis)
Erik Eriksen, Danmark (delvis)
Knut Ewerlöf, Sverige 
Einar P. Foss, Danmark 
Magnhild Hagelia, Norge 
Chr. L. Holm, Norge, talesman 
Emil Jönsson, Island 
Urho Kähönen, Finland 
Väinö Leskinen, Finland 
Finn Moe, Norge (delvis)
Bertil Ohlin, Sverige 
Gösta Rosenberg, Finland 
Bent Røiseland, Norge 
Ossian Sehlstedt, Sverige 
Axel Strand, Sverige, och 
T. A. Wiherheimo, Finland,

dels fiskeriminister Chr. Christiansen, Danmark, finansminister Viggo K am p- 
mann, Danmark, och utenriksminister Halvard Lange, Norge.

207 2351 — 57



Härjämte har utskottet såsom sakkunnig hört professor Ragnar Nilsson, 
Sverige.

Utskottet har tagit del av yttranden över förslaget, avgivna av vete- 
rinær- og landbohojskolen, Danmark, Danmarks landbrugsministerium, agri- 
kultin’-forstvetenskapliga fakulteten vid Helsingfors universitet, Finlands 
lantbruksministerium, lantbruksstyrelsen i Sverige, lantbrukshögskolan och 
statens lantbruksförsök i Sverige, jordbrukets forskningsråd i Sverige, Sve- 
riges lantbruksförbund, Nordiska jordbruksforskares förening ocli Nordiska 
kulturkommissionens I sektion.

Utskottet har konstaterat, att det i de avgivna yttrandena understrykes 
vikten av att forskare vid offentliga och enskilda institutioner kunna 
träffas för samråd och planläggning och att det betonas, att för närvarande 
de för ändamålet förefintliga medlen icke äro tillräckliga. Utskottet har 
även uppmärksammat att i flera remissyttranden göras positiva uttalanden 
om sammanslutningen Nordiska jordbruksforskares förening och om önsk- 
värdheten av att dess arbete utvecklas genom ökade ekonomiska resurser.

Utskottet hemställer,

att Nordiska rådet måtte besluta att rekommendera regeringarna att 
upptaga till gemensamt övervägande, på vilket sätt en ytterligare ut- 
veckling av det nordiska samarbetet på jordbruksforskningens om - 
rade bäst kan främjas.

Brrtel Ddhhjnard

4 6 5 0 Ekonom iska utskottat. 1 ’ örslag  nr (i.

Helsingfors den 21 februari 1957.
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E K O N O M I.S K A  U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  7

Ekonomiska utskottets förslag
i anledning av

nieddelanden om rekommendation nr 1/1954 angående rättslig likställdhet 
för nordiska medborgare i fråga om yrkesfiske (sak U 5)

Till ekonomiska utskottet ha hänvisats meddelanden om rekommendation 
nr 1/1954 angående rättslig likställdhet för nordiska medborgare i fråga om 
yrkesfiske, överlämnade av Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges rege- 
ringar.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet:

Bertel Dahlgaard, Danmark 
0 . E. Einer-Jensen, Danmark 
Erik Eriksen, Danmark 
Knut Ewerlöf, Sverige 
Einar P. Foss, Danmark 
Magnhild Hagelia, Norge 
Chr. L. Holm, Norge, talesman 
Emil Jönsson, Island 
Urho Kähönen, Finland 
Väinö Leskinen, Finland 
Finn Moe, Norge 
Bertil Ohlin, Sverige 
Gösta Rosenberg, Finland 
Bent Røiseland, Norge 
Ossian Sehlstedt, Sverige 
Axel Strand, Sverige, och 
T. A. Wiherheimo, Finland,

dels fiskeriminister Chr. Christiansen, Danmark, statsrådet Lars Eliasson, 
Sverige, statsminister Einar Gerhardsen, Norge, finansminister Viggo K am p- 
mann, Danmark, handels- och industriminister Kauno Kleemola, Finland,



utenriksminister Halvard Lange, Xorge, statsrådet (:iunnar Lange, Sverige, 
och industriminister Gustav Adolf Sjaastad, Xorge.

Efter att ha tagit del av meddelandena och hört fiskeriminister Christian- 
sen, statsrådet Eliasson och utrikesminister Lange beslöt utskottet, som 
förutsätter, att de nordiska fiskeriministrarna ujijitaga saken till närmare 
behandling, föreslå,

att rådet lägger meddelandena till handlingarna i avvaktan på nya 
meddelanden vid nästa session.

Helsingfors den 21 februari 1957.

Bertel Dahlgaard

1 6 5 2 Ekonom iska utskottet. F örs lag  nr 7.
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E K O N O M IS K A  U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  8

Ekonomiska utskottets försiafj
i anledning av

regeringsforslag om nordiskt samarbete för skydd av laxbeståndet i Östersjön 
(sak A 33)

Till ekonomiska utskottet har hänvisats regeringsforslag om nordiskt sam- 
arbete för skydd av laxbeståndet i Östersjön, väckt av Finlands regering. 
Regeringsförslaget avser att rådet måtte upptaga till behandling frågan 
om begränsning av laxfångsten i Östersjön.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet:

Bertel Dahlgaard, Danmark
0 . E. Einer-Jensen, Danmark
Erik Eriksen, Danmark
Knut Ewerlöf, Sverige
Einar P. Foss, Danmark
Magnhild Hagelia, Norge
Chr. L. Holm, Norge
Emil Jonsson, Island
Urho Kähönen, Finland
Väinö Leskinen, Finland
Finn Moe, Norge
Bertil Ohlin, Sverige
Gösta Rosenberg, Finland
Bent Røiseland, Norge
Ossian Sehlstedt, Sverige
Axel Strand, Sverige, och
T. A. Wiherheimo, Finland, talesman,

dels fiskeriminister Chr. Christiansen, Danmark, statsrådet Lars Eliasson, 
Sverige, statsminister Einar Gerhardsen, Norge, finansminister Viggo K am p- 
mann, Danmark, handels- och industriminister Kauno Kleemola, Finland,
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statsrådet Gunnar Lange, Sverige, utenriksminister Halvard Lange, Norge, 
och industriminister Gustav A dolf Sjaastad, Norge.

Härjämte har utskottet såsom sakkunnig hört fiskerirådet Don Wickström, 
Finland.

L^tskottet har tagit del av yttranden, avgivna av Danmarks fiskeri- 
ministerium och lantbruksstyrelsen i Finland, samt av en tillförslaget fogad 
promemoria utarbetad av lantbruksministeriet i Finland.

Efter att ha hört statsrådet Eliassons redogörehe för de underhandlingar 
i frågan Sveriges legei'ing genom statssekreterare Hegrelius fört med Dan- 
mark, Våst-Tyskland och Polen, föreslår utskottet,

att rådet måtte antaga följande rekommendation:

Nordiska rådet rekommenderar regeringarna
1) att förhandlingarna rörande skydd av laxbeståndet skola föras 

AÍdare med alla av saken intresserade stater i Östersjöbäckenet 
om möjligt i ökat tempo;

2) att dessa förhandlingar för de nordiska ländernas vidkommande 
fortfarande skola skötas av Sveriges regering; samt

3) att fiskefrågor av mera speciell och teknisk art skola överföras 
till behandling vid de nordiska ländernas fiskeri- och lantbruks- 
ininistrars regelbimdct återkommande möten.

Helsingfors den 21 februari 1957.

Bertel Dahlgaard

(V id  rådels plenarniöte fredagen den 22 februari 1957 justerades furslagels motivering 
och rekommendationens ordalydelse i vissa punkter. Se sid. 1716.)
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E K O N O M IS K A  U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  9

Ekonomiska utskottets iörslay
i anledning av

medlemsförslag om ändrade danska bestämmelser beträffande stöd till 
byggande av fiskefartyg (sak A  19)

Till ekonomiska utskottet har hänvisats medlemsförslag om ändrade 
danska bestämmelser beträffande stöd till bj^ggande av fiskefartyg. Förslaget 
har väckts av Wald. Svensson, som föreslår, att Nordiska rådet ville rekom- 
mendera regeringarna i Danmark och Sverige att gemensamt verka för att 
de regler, vilka som förutsättning för erhållande av stödlån för byggande 
av fiskefart}"g i Danmark föreskriva, att båtar och motorer skola vara av 
danskt ursprung, upphävas.

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet:

Bertel Dahlgaard, Danmark
0 . E. Einer-Jensen, Danmark
Erik Eriksen, Danmark
Knut Ewerlöf, Sverige
Einar P. Foss, Danmark, talesman
Magnhild Hagelia, Norge
Chr. L. Holm, Norge
Emil Jönsson, Island
Urho Kähönen, Finland
Väinö Leskinen, Finland
Finn Moe, Norge
Bertil Ohlin, Sverige
Gösta Rosenberg, Finland
Bent Røiseland, Norge
Ossian Sehlstedt, Sverige
Axel Strand, Sverige, och
T. A. Wiherheimo, Finland,

dels fiskeriminister Chr. Christiauf-en, Danmark, statsrådet Lars Eliasson, 
Sverige, statsminister Einar Gerhardsen, Norge, finansminister ’̂ iggo Kamp-
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mann, Danmark, handels- och industrimmister Kauno Kleemola, Finland, 
statsrådet Gunnar Lange, Sverige, utenriksminister Halvard Lange, Norge, 
och industriminister Gustav A dolf Sjaastad, Norge.

Utskottet har tagit del av yttranden av Danmarks fiskeriministerium, 
fiskeristyrehen i Sverige, sjöfartsstyrelsen i Sverige, föreningen Sveriges 
mindre varv och fyra svenska industriföretag. Vidare meddelades, att 
Finlands ståndpunkt i frågan såväl vad myndigheter som näringslivet be- 
träffar sammanfaller med den svenska uppfattningen, att en uppmjukning 
av de gällande danska reglerna borde äga rum.

Efter att ha hört fiskeriminister Christiansen konstaterar utskottet, att 
förutsättningar för den av förslagsställaren efterlysta ändringen av den 
danska lagstiftningen borde finnas.

Under hänvisning härtill hemställer utskottet,

att rådet rekommenderar Danmarks regering att överväga huru de 
regler skola ändras, som angiva förutsättningarna för stödlån vid byg- 
gande av fiskefartyg och vid installation av nya motorer, samt att 
upptaga de förhandlingar med regeringarna i de övriga nordiska 
länderna, vilka kunna vara erforderliga i detta sammanhang.

Bertel Dahlgaard

Helsingfors den 21 februari 1957.



1657

K K ( )X ()M IS  K A  U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  10

J’]koiiomiska utskottets iörslag
i anledning av

medlemsiörslag om ändring av gällande bestämmelser om npphuggning av 
gränserna mellan Finland, Norge och Sverige (sak A 7)

Till ekonomiska utskottet har häuA-isats medlemsförslag om ändring av 
gällande bestämmelser om upphuggning av gränserna mellan Finland, Norge 
och Sverige, väckt av Jon Leirfall och Osc. Werner. I förslaget hemställes, 
att rådet måtte rekommendera Finlands, Norges och Sveriges regeringar att 
snarast inleda överläggningar med varandra rörande ändring av gällande 
bestämmelser om upphuggning av gränserna mellan länderna.

Vid utskottets behandling aÂ  saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet:

Bertel Dahlgaard, Danmark
Knut Ewerlöf, Sverige
Einar P. Foss, Danmark
Magnhild Hagelia, Norge, talesman
Chr. L. Holm, Norge
Emil Jonsson, Island
Urho Kähönen, Finland
Väinö Leskinen, Finland
Bertil Ohlin, Sverige
Gösta Rosenberg, Finland
Bent Røiseland, Norge
Ossian Sehlstedt, Sverige
Axel Strand, Sverige, och
T. A. Wiherheimo, Finland,

dels finansminister Viggo Kampmann, Danmark, och utenriksminister Hal- 
vard Lange, Norge,

dels ock medlemmen av rådet Jon Leirfall, Norge.

208
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Utskottet har tagit del av ett stort antal svenska remissyttranden från 
olika administrativa och militära myndigheter samt från Norges utrikes- 
departement.

Utskottet konstaterar, att frågan huvudsakligen berör Norge och Sverige, 
i mindre grad Finland, vars gräns mot Sverige löper längs sjöar och vatten- 
drag. Utskottet ansluter sig till förslagsställarens uppfattning, att de 
gällande bestämmelserna, som återgå på mer än två hundra år gamla 
överenskommelser och som föreskriva, att gränsgatornas bredd skall vara 
sammanlagt 16 alnar, d. v. s. ca 10 meter, och att upphuggning bör ske 
vart tionde år, äro i behov av en översyn.

Utskottet hemställer,

att ladet rekommenderar Danmarks, Finlands, Islands, Norges och 
Sveriges regeringar att utreda och dryfta frågan rörande ändring a\’ 
gällande bestämmelser om utmärkande av gränserna mellan dessa 
ländci' på ett sådant sätt, som regeringarna finna mest iindamålsenligt.

Helsingfors den 21 februari 1957.

Bertel l)nhlyaard

(V id  rådets plenarniöte fredagen den 22 februari 1057 justerades rekommendationens 
ordalydelse sålunda, att densamma riktas endast till Finlands, Xorges och Sveriges rege- 
ringar. Se sid. 1720—1721.)
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E K O N O M IS K A  U T S K O T T E T
F Ö R S L A G  N R  11

Jikonomiska utskottels förslag
i anledning av

medlemsiörslag om gemensamma nordiska byggnader för konsulat, 
beskickningar och nordiska institutioner i utlandet (sak A 30)

Till ekonomiska utskottet har hänvisats medlemsförslag om gemensamma 
nordiska byggnader för konsulat, beskickningar och nordiska institutioner 
i utlandet, väckt av Bertel Dahlgaard, Holger Eriksen, Väinö Leskinen, 
Harald Nielsen och Knud Thestrup. Förslagsställarnas hemställan är »at 
Nordisk Råd henstiller til regeringerne at undersøge mulighederne for et 
samarbejde mellem de nordiske landes udenrigstjenester om fælles bygninger 
eller lokaler i udenlandske stæder til brug for de nordiske landes konsulater 
og gesandtskaber så vel som for fællesnordiske institutioner m. m.»

Vid utskottets behandling av saken ha deltagit dels följande medlemmar 
av utskottet;

Bertel Dahlgaard, Danmark 
O. E. Einer-Jensen, Danmark 
Erik Eriksen, Danmark 
Knut Ewerlöf, Sverige 
Einar P. Foss, Danmark 
Magnhild Hagelia, Norge 
Chr. L. Holm, Norge 
Emil Jonsson, Island 
Urho Kähönen, Finland 
Väinö Leskinen, Finland 
Finn Moe, Norge 
Bertil Ohlin, Sverige 
Gösta Rosenberg, Finland 
Bent Røiseland, Norge 
Ossian Sehlstedt, Sverige
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Axel Strand, Sverige, talesman, och
T. A. Wiherheimo, Finland,

(Ms finan.sminister Viggo Kampmann, Danmark, och utenriksminister Hal- 
vard Lange, Norge.

Härjämte har utskottet såsom sakkunnig hört kanslirådet Åke Hartvig, 
Sverige.

Utskottet har tagit dol av yttranden från nordiska ekonomiska samarhets- 
utskottets underutskott för frågor rörande gemensam turistinformation i 
USA, Samvirkerådet for dansk kulturarbejde i utlandet, byggnadsstja-elsen 
i Sverige, statskontoret i Sverige, Svenska institutet för kulturellt utbyte 
med utlandet och Svenska turisttrafikförbundet.

Utskottet har med tillfredsställelse konstaterat att det förefinnes en 
stigande tendens till att olika nordiska institutioner i främmande länder 
såväl av ekonomiska som allmänt praktiska skäl försöka etablera sig i 
gemensamma byggnader och lokaler.

Utskottet har icke kunnat tillstyrka, att nordiska ambassader och lega- 
tioner skulle ha gemensamma byggnader. Likaså är det utskottets uppfatt- 
ning, att det endast i speciella fall, exempelvis då nya konsulat skola upp- 
rättas på avsides belägna platser, skulle innebära en besparing av nämnvärd 
betydelse att koncentrera flera nordiska konsulat under samma tak.

Utskottet finner det önskvärt, att den nj^ss nämnda utvecklingen i rikt- 
ning mot gemensamma byggnader och lokaler för ett ökat antal nordiska 
institutioner främjas i så hög grad som möjligt. Utskottet vill i detta hän- 
seende särskilt framhålla turist- och informationskontor, resebyråer, ut- 
ställningslokaler, kulturella inrättningar, bland vilka märkas hem och kolle- 
gier för ungdom, samt institutioner, som arbeta för de sjöfarandes välfärd.

Med hänvisning till vad som framkommit vid sakens behandling hem- 
ställer utskottet,

att^Nordiska rådet rekommenderar regeringarna att, där tillfälle 
gives, främja utvecklingen i riktning mot en närmare kontakt mellan 
nordiska institutioner på utländsk botten.

Bertel Dahlgaard

Helsingfors den 21 februari 1957.
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llekomiiiendationer

Översikt

]) Angående tillsättande av ett permanent utredningsorgan för sani- 
färdselfrågor

2) Angående utgivandet av en noidisk rättsfallssamling
3) Angående översättning av finsk och isländsk facklitteratur till annat 

nordiskt språk
4) Angående nordisk televisionssamverkan
5) Angående samarbete på näringsforskningens område
6) Angående anslag till en nordisk trafikskadeundersökning
7) Angående gemensam arbetsmarknad för läkare och tandläkare
8) Angående saniarbete rörande konsumentvaruforskning och konsument- 

upplysning
9) Angående förbättring av trafikförbindelserna mellan Island och övriga 

nordiska länder
10) Angående ökat samarbete beträffande atomforskning t)ch atom

energins fredliga bruk
11) Angående av nordiska parlamentariska kommittén för friare sam

färdsel framställda förslag
12) Angående ekonomiskt samarbete i Finlands, Norges och Sveriges 

nordligaste områden
13) Angående förenkling av reglerna rörande tjänsteresor till annat 

nordiskt land
14) Angående antagande av ny stadga för Nordiska rådet
15) Angående tillgodogörande av tjänstgöring i annat nordiskt land i 

avseende å rätt till pension
16) Angående inrättande av ett gemensamt forskningsinstitut för arktisk 

medicin och arktisk hygien
17) Angående samarbete för utbildning a '̂ teknisk personal
18) Angående samarbete mellan de nordiska ländernas forskningsråd
19) Angående rätt att erhålla och nyttja stipendier och lån i annat nordiskt 

land än hemlandet m. m.
20) Angående utbyggd kursverksamhet för lärare
21) Angående förbättrat samarbete beträffande jordbruksforskning



22) Angående noi'diskt samarbete för skj’dd av laxbeståndet i Östersjön 
m. m.

23) Angående ändrade danska bestämmelser beträffande stöd till byggande 
a\' fiskefartj’g

24) Angående ändrade bestämmelser rörande up])linggning av gränserna 
mellan Finland, Norge och Sverige

25) Angaende främjande av kontakten mellan nordiska institutioner på 
utländsk botten

26) Angående rättslig likställdhet för nordiska medborgare i fråga om 
kustfart

27) Angående nordisk samverkan för sjöräddning i Nordsjön

1664
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R E K O M M E N D A T IO N  N R  1/1957Nordiska rådet liar tillställt rege- 
ringarna i Danmark, Finland, Is- 
land, Norge och Sverige nedan- 
stående rekommendation angående 
tillsättande av ett permanent utred- 
ningsorgan iör samfärdseljrågor.

Jämhkt 10 § i stadgan för Nordiska radet ocli 20 § i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekommendation, som den 19 februari 1957 an- 
togs av Nordiska rådet med 03 röster. 6 medlemmar voro frånvarande.

Rekommendationen har följande Ij^delse:
Nordiska rådet rekommenderar regeringarna att tillsätta ett perma- 

nent utredningsorgan för samfärdselfrågor med två medlemmar från 
Danmarks folketing, Finlands riksdag, Norges storting och Sveriges 
1 'iksdag samt en medlem från Islands alting med uppgift att behandla 
till detsamma överlämnade utredningsuppdrag och med rätt att taga 
utredningsinitiativ i de frågor på den internordiska samfärdselns om - 
råde, som det självt finner angeläget att aktualisera.

De medlemmar som röstade för rekommendationen voro:
Andersen, Nina, Danmark 
Andersson, Arvid, Sverige 
Andersson, Birger, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Benediktsson, Bjarni, Island 
Bjarnason, Sigurdur, Island 
Bondevik, Kjell, Norge 
Buhl, Marius, Danmark 
Bundvad, Kaj, Danmark 
Dahlgaard, Bertel, Danmark 
Eriksen, Erik, Danmark 
Eriksen, Holger, Danmark 
Ewerlöf, Knut, Sverige 
Foss, Einar P., Danmark 
Gillström, Anselm, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Heljas, Lennart, Finland 
Henriksson, Gunnar, Finland

Holm, Chr. L., Norge 
Häpi)ölä, Leo, Finland 
Hønsvald, Nils, Norge 
Johnsen, Håko7i, Norge 
Jonsson, Emil, Island 
Jonsson, Sigfrid, Sverige 
J ørgensen, Jørgen, Danmark 
Kilpi, Eino, Finland 
Klippenvåg, Harry, Norge 
Kraft, Ole Björn, Danmark 
Kristensen, Thorkil, Danmark 
Kuusinen, Hertta, Finland 
Kyttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho Finland 
Leskinen, Väinö, Finland 
Malkamäki, Aino, Finland 
Moe, Finn, Norge 
Netzén, Gösta, Sverige

209 2 3 5 1 — 57
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Xielsen, Harald, Danmark 
Ohlin, Bertil, SA'erige 
Ohlon, Sven Em., Sverige 
Olgeirsson, Einar, Island 
Olsen, Claudia, Norge 
Olsen, Lars M ., Danmark 
Paasio, Rajael, Finland 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Petersen, Erling, Norge 
Pettersson, Anders, Sverige 
Rankila, Väinö, Finland 
Rosenberg, Gösta, Finland 
Rylander, Olov, Sverige 
Røiseland, Bent, Norge

Salminen, Arvo, Finland 
Sehlstedt, Osiian, Sverige 
Seweriin, Rakel, Norge 
Sjödahl, Edgar, Sverige 
Skoglund, Gösta, Sverige 
Stefånsson Bernhard, Island 
Strand, Axel, Sverige 
Strøm, Arne, Norge 
Thestruj), Knud, Danmark 
Werner, Osc., Sverige 
Wiik, Johan, Norge 
Wikborg, Erling, Norge 
Österholm, John, Finland

De frånvarande voro: 
Einer-Jensen, O. E., Danmark 
Kajala, Olavi, Finland 
Leirfall, Jon, Norge

Sandström, Ragnhild, Sverige 
Sundt, Arthur, Norge 
Wiherheimo, T. A ., Finland

Helsingfors den 19 febriiari 195"

Lennart Heljas

Ragnar Meinander

Vid ett m öte i Helsingfors den 22 februari 1957 enades representanter
för regeringarna om  att X orge  skulle vara koordinerande land för denna
rekom m endation.
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R E K O M M K N D A T IO N  N R  2/1957Nordiska rådet har tillställt rege- 
ringarna i Danmark, Finland, Is - 
land, Norge och Sverige nedan- 
stående rekommendation angående 
utgivande av en nordisk rättsfallssam- 
ling.

Jämlikt 10 § i stadgan för Nordiska rådet och 20 § i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekommendation, som den 19 februari 1957 an- 
togs av Nordiska rådet med 58 röster. 11 medlemmar voro frånvarande.

Rekommendationen har följande lydelse:
Nordisk Råd henstiller til regeringerne at søge udgivet en fælles- 

nordisk domssamling efter retningslinier, der er indeholdt i rapporten 
af den 8. januar 1957, afgivet af rådets juridiske nimandskomité, og 
i indstilling nr. 4/1957 fra rådets juridiske udvalg.

De medlemmar som röstade för rekommendationen voro:
Andersen, Nina, Danmark 
Andersson, Arvid, Sverige 
Andersson, Birger 
Andresen, Kaj, Danmark 
Benediktsson, Bjarni, Island 
Bjarnason, Siguröur, Island 
Buhl, Marius, Danmark 
Bundvad, Kaj, Danmark 
Dahlgaard, Bertel, Danmark 
Eriksen, Erik, Danmark 
Eriksen, Holger, Danmark 
Ewerlöf, Knut, Sverige 
Foss, Einar P., Danmark 
Gillström, Anselm, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Heljas, Lennart, Finland 
Holm, Chr. L., Norge 
Häppölä, Leo, Finland 
Honsvald, Nils, Norge 
Jönsson, Emil, Island 
Jonsson, Sigfrid, Sverige 
Jorgensen, Jørgen, Danmark

Kilpi, Eino, Finland 
Kraft, Ole Bjørn, Danmark 
Kristensen, Thorkil, Danmark 
Kyttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho, Finland 
Leirfall, Jon, Norge 
I^eskinen, Väinö, Finland 
Malkamäki, Aino, Finland 
Netzén, Gösta, Sverige 
Nielsen, Harald, Danmark 
Ohlin, Bertil, Sverige 
Ohlon, Sven Em., Sverige 
Olgeirsson, Einar, Island 
Olsen, Claudia, Norge 
Olsen, Jjars M ., Danmark 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Petersen, Erling, Norge 
Pettersson, Anders, Sverige 
Rankila, Fä mö, Finland 
Rosenberg, Gösta, Finland 
Rylander, Olov, Sverige 
Røiseland, Bent, Norge
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Sahninen, Arvo, Finland 
SandstrÖ7n, Ragnhild, Sverige 
Sehlstedt, Ossian, Sverige 
Serveriin, Rakel, Xorge 
Sjödahl, Edgar, Sverige 
Skocjlund, Martin, Sverige 
Stefansson, Bernhard, Island

Strand, Axel, Sverige 
Strøm, Arne, Xorge 
Thestrup, Knud, Danniarlv 
Werner, Osc., Sverige 
Wiik, Johan, Xorge 
Wikhorg, Erling, Xorge 
Österholm, John, Finland

De franvarande voro: 
Bondevik, Kjell, Xorge 
líiner-Jensen, O. E., Danmark 
Henriksson, Gunnar, Finland 
Johnsen, Håkon, Xorge 
Kajala, Olavi, Finland 
Klippenvåg, Harry, Xorge

Kuusinen, Hertta, Finland 
Moe, Finn, Xorge 
Paasio, Rafael, Finland 
Sundt, Arthur, Xorge 
Wiherheimo, T. A ., Finland

Helsingfors den 19 febrnari 1957.

LiMiiiart Ileljas

Ragnar Meinander

V id ett möte i Helsingfors den 22 febrnari 1957 enades representanter
för regeringarna om  att X orge  skulle vara koordinerande land för denna
rekom m endation.
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K l'ÍK O M M K N D A T IO N  N R  3/1957Nordiska radet har tillställt rege- 
ringarna i Danmark, Finland, Is - 
land, Norge och Sverige nedan- 
stående rekommendation angående 
översättning av finsk och isländsk 
iacklitteratur till annat nordiskt 
språk.

Jämlikt 10 § i stadgan för Nordiska rådet och 20 § i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekommendation, som den 21 februari 1957 an- 
togs av Nordiska rådet med 64 röster. 5 medlemmar voro frånvarande.

Eekommendationen har följande lydelse:
Nordiska rådet rekommenderar regeringarna att vidtaga åtgärder 

till främjande av översättning av finsk facklitteratur till svenska 
och isländsk facklitteratur till danska eller norska.

De medlemmar som röstade för rekommendationen voro:
Andersen, Nina, Danmark 
Andersson, Arvid, Sverige 
Andersson, Birger, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Benediktsson, Bjarni, Island 
Bjarnason, Sigurdur, Island 
Bondevik, Kjell, Norge 
Buhl, Marins, Danmark 
Bundvad, Kaj, Danmark 
Dahlgaard, Bertel, Danmark 
Einer-Jensen, 0 . E., Danmark 
Eriksen, Erik, Danmark 
Eriksen, Holger, Danmark 
Ewerlöf, Knut, Sverige 
Foss, Einar P., Danmark 
Gillström, Anselm, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Heljas, Lennart, Finland 
Henriksson, Gunnar, Finland 
Holm, Chr. L., Norge 
Häppölä, Leo, Finland

Hønsvald, Nils, Norge 
Jonsson, Emil, Island 
Jonsson, Sigfrid, Sverige 
J ørgensen, J  ørgen, Danmark 
Kajala, Olavi, Finland 
Kilpi, Eino, Finland 
Klij)penvåg, Harry, Norge 
Kraft, Ole Bjørn, Danmark 
Kristensen, Thorkil, Danmark 
Kuusinen, Hertta, Finland 
Kyttä, Harras, Finland 
Leirfall, Jon, Norge 
Jjeskinen, Väinö, Finland 
Malkamäki, Aino, Finland 
Netzén, Gösta, Sverige 
Nielsen, Harald, Danmark 
Ohlon, Sven Em., Sverige 
Olgeirsson, Einar, Island 
Olsen, Claudia, Norge 
Olsen, Lars M ., Danmark 
Paasio, Rafael, Finland
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Pedersen, Gustav, Danmai'k 
Petersen, Erling, Norge 
Pettersson, Anders, Sverige 
Rankila, Väinö, Finland 
Rosenberg, Gösta, Finland 
Rylander, Olov, »Sverige 
Roiseland, Bent, Norge 
Salminen, Arvo, Finland 
Sandström, Ragnhild, Sverige 
Sehlstedt, Ossian, Sverige 
Seweriin, Rakel, Norge

Sjödahl, Edgar, Sverige 
Skoglund, Martin, Sverige 
Stefånsson, Bernhard, Island 
Strand, Axel, Sverige 
Sir om , Arne, Norge 
Thestrujj, Knud, Danmark 
Werner, Osc., Sverige 
Wiherheimo, T. A ., Finland 
Wiik, Johan, Norge 
Wikborg, Erling, Norge 
Österholm, John, Finland

De frånvarande voro: 
Johnsen, Håkon, Norge 
Kähönen, Urho, Finland 
Moe, FÍ7in, Norge

Ohlin, Bertil, Sverige 
Sundt, Arthur, Norge

Helsingfors den 21 februari 1957.

Lennart lleljas

Ragnar Meinander

Vid ett m öte i Helsingfors den 22 februari 1957 enades representanter
för regeringarna om  att Finland och Island skulle \ ara koordinerande län
der för denna rekom m endation.
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R E K O M M E N D A T IO N  N R  4/1957Nordiska rådet har tillställt rege- 
ringarna i Danmark, Finland, Is- 
land. Norge och Sverige nedan- 
stående rekommendation angående 
nordisk telerisions/iamverkan.

Jämlikt 10 § i stadgan för Nordiska rådet och 20 § i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekommendation, som den 21 februari 1957 an- 
togs aA' Nordiska rådet med 6-t röster. 5 medlemmar Aoro frånA^arande.

Rekommendationen har följande h  clelse:
Nordiska rådet anhåller hos regeringarna om att genom en redo- 

görelse hållas underrättat om utvecklingen av det nordiska sam- 
arbetet på teleA’ isionens område, speciellt angående spörsmål aA’ mera 
principiellt intresse.

Andersen, Nina, Danmark 
Andersson, Arvid, SA’erige 
Andersson, Birger, SA’erige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Benediktsso7i, Bjarni, Island 
Bjarnason, Siguröur, Island 
Bondevik, Kjell, Norge 
Buhl, Marius, Danmark 
Bmidvad, Kaj, Danmark 
Dahlgaard, Bertel, Danmark 
Einer-Jensen, O. E., Danmark 
Eriksen, Erik, Danmark 
Eriksen, Holger, Danmark 
Ewerlöf, Knut, Sverige 
Foss, Einar P ., Danmark 
Gillström, Ayiselm, SA’erige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Heljas, Lennart, Finland 
Henriksson, Gunnar, Finland 
Holm, Chr. L., Norge 
Häppölä, Leo, Finland 
Honsvald, Nils, Norge

Jonsson, Emil, Island 
Jonsson, Sigfrid, Sverige 
J or gensen, Jorgen, Danmark 
Kajala, Olavi, Finland 
Kilpi, Eino, Finland 
Klippenvåg, Harry, Norge 
Kraft, Ole Bjørn, Danmark 
Kristensen, Thorkil, Danmark 
Kuusinen, Hertta, Finland 
Kyttä, Harras, Finland 
Jjeirfall, Jon, Norge 
Leskinen, Väinö, Finland 
Malkamäki, Aino, Finland 
Netzén, Gösta, Sverige 
Nielsen, Harald, Danmark 
Ohlon, Sven Em., SA’erige 
Olgeirsson, Einar, Island 
Olsen, Claudia, Norge 
Olsen, Lars M ., Danmark 
Paasio, Rafael, Finland 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Petersen, Erling, Norge

De medlemmar som röstade för rekommendationen A’ oro:



1672 Rekom m endation nr 4 /1957 .

Pettersson, Anders, Sverige 
Rankila, Väinö, Finland 
Rosenberg, Gösta, Finland 
Rylander, Olov, Sverige 
Røiseland, Bent, Norge 
Salminen, Arvo, Finland 
Sandström, Ragnhild, SA'erige 
Sehlstedt, Ossian, Sverige 
Seweriin, Rakel, Norge 
Sjödahl, Edgar, Sverige

Skoglund, Martin, Sverige 
Stefdnsson Bernhard, Island 
Strand, Axel, Sverige 
Strom, Arne, Noi’ge 
Thestrup, Knud, Danmark 
Werner, Osc., Sverige 
Wiherheimo, T. A ., Finland 
Wiik, Johan, Norge 
Wikborg, Erling, Norge 
Österholm, John, Finland

De frånvarande voro; 
Johnsen, Håkon, Norge 
Kähönen, Urho Finland 
Moe, Finn, Norge

Ohlin, Bertil, Sverige 
Sundt, Arthur, Norge

Helsingfors den 21 februari 1957.

Lennart Hel jas

Ragnar Meinander

V id ett m öte i Helsingfors den 22 februari 1957 enades representanter
för regeringarna om  att Danmark skulle vara koordinerande land för denna
rekom m endation.



R E K O M M E N D A T l O N  X R  5 / 1 9 5 7

1673

Xordiska rådet liar tillställt rege- 
ringarna i Danmark, Finland, I.s- 
land, Norge och Sverige nedan- 
■stående rekommendation angående 
samarbete på näringsjorskningens 
område.

Jämlikt 10 § i stadgan för Nordiska rådet och 20 § i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekommendation, som den 21 februari 1957 an- 
togs av Nordiska rådet med 65 röster. 4 medlemmar voro frånvarande.

Rekommendationen har följande lydelse:
Nordiska rådet rekommenderar regeringarna att utveckla sam- 

arbetet på näringsforskningens område i huvudsak enligt de linjer, 
som närmare redovisas i den i december 1956 framlagda rapporten 
till regeringarna i Danmark, Finland, Island, Norge och Sverige från 
den gemen.samma nordiska kommittén för näringsforskning.

De medlemmar som röstade för rekommendationen voro:
Andersen, Nina, Danmark 
Andersson, Arvid, Sverige 
Andersson, Birger, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Benediktsson, Bjarni, Island 
Bjarnason, Sigurdur, Island 
Bondevik, Kjell, Norge 
Buhl, Marius, Danmark 
Bundvad, Kaj, Danmark 
Dahlgaard, Bertel, Danmark 
Einer-Jensen, 0. E., Danmark 
Eriksen, Erik, Danmark 
Eriksen, Holger, Danmark 
Ewerlöf, Knut, Sverige 
Foss, Einar P ., Danmark 
Gillström, Anselm, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Heljas, Lennart, Finland 
Henriksson, Gunnar, Finland 
Holm, Chr. i . ,  Norge

Häppölä, Leo, Finland 
Hønsvald, Nils, Norge 
Johnsen, Håkon, Norge 
Jönsson, Emil, Island 
Jonsson, Sigfrid, Sverige 
Jørgensen, Jorgen, Danmark 
Kajala, Olavi, Finland 
Kilpi, Eino, Finland 
Klippenvåg, Harry, Norge 
Kraft, Ole Björn, Danmark 
Kristensen, Thorkil, Danmark 
Kuusinen, Hertta, Finland 
Kyttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho, Finland 
I^eskinen, Väinö, Finland 
Malkamäki, Aino, Finland 
Netzén, Gösta, Sverige 
Nielsen, Harald, Danmark 
Ohlon, Sven Em., Sverige 
Olgeirsson, Einar, Island

210
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Olstn, Claudia, Norge 
Giften, Lars M ., Danmark 
Paasio, Rafael, Finland 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Petersen, Erling, Norge 
Pettersson, Anders, Sverige 
RanJcila, Väinö, Finland 
Rosenberg, Gösta, Finland 
Rylander, Olov, Sverige 
Roiseland, Bent, Norge 
Salminen, Arvo, Finland 
Sandström., Ragnhild, Sverige 
Sehlstedt, Ossian, Sverige

Seweriin, Rakel, Norge 
Sjödahl, Edgar, Sverige 
Skoglund, Martin, Sverige 
Stefånsson, Bernhard, Island 
Strand, Axel, Sverige 
Strøm, Arne, Norge 
Thestruj), Kmid, Danmark 
Werner, Osc., Sverige 
Wiherheimo, T. A ., Finland 
Wiik, Johan, Norge 
Wikborg, Erling, Norge 
Österholm, John, Finland

De li-an\’arande voro: 
Leirfall, Jon, Norge 
Moe, Finn, Norge

Ohlin, Bertil, Sverige 
Sundt, Arthur. Norge

Helsingfors den 21 februari 1957.

JiC'iinart Hol,jas

Ragnar Meinander

Vid ett m öte i Helsingfors den 22 februari 1957 enades representanter
för regeringarna om att Sverige skulle vara koordiiierande land för denna
rekom m endation.
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r í : k { ) m m e n d a t i ( ) n  n r  6/1957Noi'diska rådet har tillställt rege- 
ringarna i Danmark, Finland, Is- 
land, Norge och Sverige nedan- 
stående rekommendation angående 
anslag till en nordisk trafikskade- 
undersökning.

Jämlikt 10 § i stadgan för Nordiska rådet och 20 § i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekommendation, som den 21 februari 1957 an- 
togs av Nordiska rådet med 67 röster. 2 medlemmar voro frånvarande.

Rekommendationen har följande lydelse:
Nordiska rådet hemställer till regeringarna att anslå erforderliga 

medel för genomförande av den av Nordisk Kirurgisk Förening 
igångsatta undersökningen rörande trafikskadorna ur medicinsk och 
socialmedicinsk synpunkt.

De medlemmar som röstade för rekommendationen voro:
Andersen, Nina, Danmark 
Andersson, Arvid, Sverige 
Andersson, Birger, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Benediktsson, Bjarni, Island 
Bjarnason, Sigurdur, Island 
Bondevik, Kjell, Norge 
Buhl, Marius, Danmark 
Bundvad, Kaj, Danmark 
Dahlgaard, Bertel, Danmark 
Einer-Jensen, 0 . E., Danmark 
Eriksen, Erik, Danmark 
Eriksen, Holger, Danmark 
Ewerlöf, Knut, Sverige 
Foss, Einar P., Danmark 
Gillström, Anselm, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Heljas, Lennart, Finland 
Henriksson, Gunnar, Finland 
Holm, Chr. i . ,  Norge 
Häppölä, Jjeo, Finland

Hønsvald, Nils, Norge 
Johnsen, Håkon, Norge 
Jonsson, Emil, Island 
Jonsson, Sigfrid, Sverige 
J ørgensen, Jørgen, Danmark 
Kajala, Olavi, Finland 
Kilpi, Eino, Finland 
Klippenvåg, Harry, Norge 
Kraft, Ole Bjørn, Danmark 
Kristensen, Thorkil, Danmark 
Kuusinen, Hertta, Finland 
Kyttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho, Finland 
Leirfall, Jon, Norge 
Leskinen. Väinö, Finland 
Malkamäki, Aino, Finland 
Netzén, Gösta, Sverige 
Nielsen, Harald, Danmark 
Ohlin, Bertil, Sverige 
Ohlon, Sven Em., Sverige 
Olgeirsson, Einar, Island



1676 Rekoiniiieiidiition nr 6 /2957 .

Olsen, Claudia, Norge 
Olsen, Lars M ., Danmark 
Paasio, Rafael, Finland 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Petersen, Erling, Norge 
Pettersson, Anders, Sverige 
Rankila, Väinö, Finland 
Rosenberg, Gösta, Finland 
Rylander, Olov, Sverige 
Røiseland, Bent, Norge 
Sahninen, Arvo, Finland 
Sandström, Ragnhild, Sverige 
Sehlstedt, Ossian, Sverige

Seweriin, Rakel, Norge 
Sjödahl, Edgar, Sverige 
Skoglund, Martin, Sverige 
Stefånsson, Bernhard, Island 
Strand, Axel, Sverige 
Strøm, Arne, Norge 
Thestrup, Knud, Danmark 
Werner, Osc., Sverige 
Wiherheimo, T. A ., Finland 
Wiik, Johan, Norge 
Wikborg, Erling, Norge 
Österholm, John, Finland

De frånvarande voro; 
Moe, Finn, Norge Sundt, Arthur, Norge

Helsingfors den 21 februari 1957.

Lennart Heljas

Ragnar Meinander

Vid ett möte i Helsingfors den 22 februari 1957 enades representanter
för regeringarna om  att Sverige skulle vara koordinerande land för denna
rekom m endation.
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R E K O M .M E N D A T IO X  X R  7/1957Xordiska rådet har tillställt rege- 
ringarna i Danmark, Finland, Is - 
land, Norge ocli Sverige nedan- 
stående rekommendation angående 
(jeinensam arbetsmarknad för läkare, 
och tandläkare.

Jämlikt 10 § i stadgan för Nordiska rådet och 20 § i rädets arbetsordning 
översändes nedanstående rekommendation, som den 21 februari 1957 an- 
togs av Nordiska rådet med 65 röster. 4 medlemmar voro frånvarande.

Rekommendationen har följande h ’delse:
Nordiska rådet rekommenderar regeringarna att vidtaga åtgärder, 

Aarigenom
1) i ett vart av de nordiska länderna en sådan ordning införes, 

som möjliggör för läkare, vilka i annat nordiskt land ha avlagt 
vederbörlig examen för utövande av läkaryrket, att mot företeende 
av bevis om sin behörighet i hemlandet oeh om erforderliga kun- 
skaper i det ifrågavarande landets social- och rättsmedicin erhålla 
sådan behörighet även i detta land;

2) i ett vart av de nordiska länderna en sådan ordning införes, som 
möjliggör för tandläkare, vilka i annat nordiskt land ha avlagt 
vederbörlig examen för utövande av tandläkaryrket, att mot före- 
teende av bevis om sin behörighet i hemlandet och om erforderliga 
kunskaper i lagregler och andra bestämmelser angående utövande 
av tandläkaryrket i det ifrågavarande landet erhålla sådan behörighet 
även i detta land;

3) möjligheterna utredas att undanröja de svårigheter av arbets- 
marknadspolitisk natur, som möta vid den gemensamma arbets- 
marknadens genomförande för här angiven personal, varvid det är 
önskvärt, att en helt fri arbetsmarknad förverkligas så snart för- 
utsättningar härför föreligga i två eller flere länder.

De medlemmar som röstade för rekommendationen voro;
Andersen, Nina, Danmark 
Andersson, Arvid, Sverige 
Andersson, Birger, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Benediktsscn, Bjarni, Island

Bjarnason, Siguröur, Island 
Bondevik, Kjell, Norge 
Buhl, Marius, Danmark 
Dahlgaard, Bertel, Danmark 
Einer-Jensen, 0. E., Danmark



1678 Rekommendation nr 7/1957.

Eriksen, Holger, Danmark 
Ewerlöf, Knut, Sverige 
Foss, Einar F., Danmark 
Gillström, Anselm, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Heljas, Lennart, Finland 
Henriksson, Gunnar, Finland 
Holm, Chr. L., Norge 
Häppölä, Leo, Finland 
Hønsvald, Xils, Norge 
Johnsen, Håkon, Norge 
Jonsson, Emil, Island 
Jonsson, Sigfrid, Sverige 
Jørgensen, Jørgen, Danmark 
Kajala, Olavi, Finland 
Kilpi, Eino, Finland 
Klippenvåg, Harry, Norge 
Kraft, Ole Bjørn, Danmark 
Kristense7i, Thorkil, Danmark 
KuusÍ7ien, Hertta, Finland 
Kyttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho Finland 
Leirfall, Jon, Norge 
Leskinen, Väinö, Finland 
Malkamäki, Aino, Finland 
Netzén, Gösta, Sverige 
Nielsen, Harald, Danmark 
Ohlin, Bertil, Sverige

Ohlon, Sven Em., Sverige 
Olgeirsson, Einar, Island 
Olsen, Claudia, Norge 
Olsen, Lars M ., Danmark 
Paasio, Rafael, Finland 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Petersen, Erling, Noi'ge 
Pettersson, Anders, Sverige 
Rankila, Väinö, Finland 
Rosenberg, Gösta, Finland 
Rylander, Olov, Sverige 
Røiseland, Bent, Xorge 
Salminen, Arvo, Finland 
Sandström, Ragnhild, Sverige 
Sehlstedt, Ossian, Sverige 
Se7oeriÍ7i, Rakel, X'orge 
Sjödahl, Edgar, Sverige 
Skoglund, Martin, Sverige 
Stefånsson Ber^ihard, Island 
Strand, Axel, Sverige 
Strøm, Arne, Norge 
Thestrup, Knud, Danmark 
Werner, Osc., Sverige 
Wiherheimo, T. A ., Finland 
Wiik, Johan, Xorge 
Wikborg, Erling, Norge 
Österholm, John, Finland

De frånvarande voro: 
Bundvad, Kaj, Danmark 
Eriksen, Erik, Danmark

Moe, Finn, Norge 
Sundt, Arthur, Xorge

Helsingfors den 21 februari 1957.

Lennart Heljas
Ragnar Meinander

Vid ett m öte i Helsingfors den 22 februari 1957 enades representanter
för regeringarna om  att Sverige .^kulle vara koordinerande land för denna
rekom m endation .



REKOMM ENDATION' NR 8/1957

1679

Xordiska rådet har tillställt rege- 
ringarna i Danmark, Finland, Is - 
land, Norge och Sverige nedan- 
stående rekommendation angående 
samarbete rörande konswnentvaru- 
jorskning och konswneyitupphisning.

Jämlikt 10 § i stadgan för Nordiska rådet och 20 § i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekommendation, som den 21 februari 1957 an- 
togs av Nordiska rådet med 64 röster. 5 medlemmar voro frånvarande.

Rekommendationen har följande lydelse:
Nordiska rådet rekommenderar regeringarna att tillse, att ett sam- 

arbetsorgan för konsumentvarufor.skning och konsumentupplysning 
kommer till stånd.

De medlemmar som röstade för rekommendationen voro:
Andersen, Nina, Danmark 
Andersson, Arvid, Sverige 
Andersson, Birger, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Benediktsson, Bjarni, Island 
Bjarnason, Siguröur, Island 
Bondevik, Kjell, Norge 
Buhl, Marius, Danmark 
Bundvad, Kaj, Danmark 
Dahlgaard, Bertel, Danmark 
Einer-Jensen, 0. E., Danmark 
Eriksen, Erik, Danmark 
Erikseri, Holger, Danmark 
Eiverlöf, Knut, Sverige 
Foss, Einar P ., Danmark 
Gillström, Anselm, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Heljas, Lennart, Finland 
Henriksson, Gunnar, Finland 
Holm, Chr. L., Norge 
Häp2>ölä, Leo, Finland 
Honsvald, Nils, Norge

Johnsen, Håkon, Norge 
Jonsson, Emil, Island 
Jonsson, Sigfrid, Sverige 
J ør gensen, J ørgen, Danmark 
Kajala, Olavi, Finland 
Kilpi, Eino, Finland 
Klippenvåg, Han-y, Norge 
Kraft, Ole Bjørn, Danmark 
Kristensen, Thorkil, Danmark 
Kíiusinen, Hertta, Finland 
Kähönen, Urho, Finland 
Leirfall, Jon, Norge 
Leskinen, Väinö, Finland 
Malkamäki, Aino, Finland 
Netzén, Gösta, Sverige 
Nielsen, Harald, Danmark 
Ohlin, Bertil, Sverige 
Olgeirsson, Einar, Island 
Olsen, Claudia, Norge 
Olsen, Lars M ., Danmark 
Paasio, Rafael, Finland 
Pedersen, Gustav, Danmark



1680 Ki'komnieiidation iir 8 /1957 .

Fetersen, Erling, Xorge 
Pettersson, Anders, Ŝ ’erige 
Rankila, Väinö, Finland 
Rosenberg, Gösta, Finland 
Rylander, Olov, Sverige 
Røiseland, Bent, Xorge 
Salminen, Arvo, Finland 
Sandström, Ragnhild, Sverige 
Sehlstedt, Ossian, Sverige 
Seweriin, Rakel, Xorge

Sjödahl, Edgar, Sverige 
Skoglund, Martin, Sverige 
Stefånsson, Bernhard, fslantl 
Strøm, Arne, Xorge 
Thestrup, Knud, Danmark 
Werner, Osc., Sverige 
Wiherheimo, T. A ., Finland 
Wiik, Johan, Xorge 
Wikhorg, Erling, Xorge 
Österholm, John, Finland

De frånvarande voro: 
Kyttä. Harras, Finland 
Moe, Finn, XV r̂ge 
Ohlon, Sven Em., Sverige

Strand, Axel, Sverige 
Sundt, Arthur, Xorge

Helsingfors den 21 fehrnari 19")

R/uj nar Me in a nd e r

A’id ett m öte i Helsingfors den 22 februari 1957 enades representanter
för regeringarna om att Norge  skulle vara koordinerande land för denna
rekom m endation.
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K K K O M .M K N D A T IO X  X R  9 1957Xordiska radet har tillställt rege- 
ringarna i Danmark, Finland, Is- 
land, Xorge och Sverige nedan- 
stående rekommendation angående 
lörbättring ar Irafikjörbindelserna 
mellan Island och övriga nordiskd 
länder.

Jämlikt 10 § i stadgan för Nordiska rådet och 20 § i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekommendation, som den 21 febrnari 1957 an- 
togs av Nordiska rådet med 57 röster. 12 medlemmar voro frånvarande.

Rekommendationen har följande lydelse:
Nordiska rådet rekommenderar
1) Islands regering att företaga en ingående undersökning av de 

problem, som behandlas i den isländsk-skandinaviska trafikkommit- 
téns betänkande i syfte att genomföra de olika åtgärder kommittén 
föreslagit för att tillskapa ekonomiska och övriga förutsättningar för 
ökade trafik- och andra förbindelser mellan Island och övriga nor- 
diska länder; och

2) Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar att under- 
söka, i vilken omfattning den isländsk-skandinaviska trafikkommit- 
téns för.slag kan genomföras med särskilt syfte att vidga kunskaperna 
om Island i övriga nordiska länder samt i fråga om möjligheterna att 
utvidga handelsförbindelserna med Island.

De medlemmar som röstade för rekommendationen voro:
Andersen, Kina, Danmark 
Andersson, Arvid, Sverige 
Andersson, Birger, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Benediktsson, Bjarni, Island 
Bjarnason, Sigurdur, Island 
Buhl, Marius, Danmark 
Bundvad, Kaj, Danmark 
Dahlgaard, Bertel, Danmark 
Einer-Jensen, 0 . E., Danmark 
Eriksen, Erik, Danmark 
Eriksen, Holger, Danmark

Foss, Einar P., Dannuirk 
Gillström, Anselm, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Heljas, Lennart, Finland 
Henriksson, Gunnar, Finland 
Holm, Chr. L., Norge 
Häppölä, Leo, Finland 
Honsvald, Nils, Norge 
Johnsen, Håkon, Norge 
Jönsson, Emil, Island 
Jonsson, Sigfrid, Sverige 
J ørgensen, Jørgen, Danmark

211 2351 — 57



1682 Kekonimendation nr 9/19Ö7.

Klippenvåg, Harnj, Norge 
Kraft, Ole Bjørii, Danmark 
Kristensen, Thorkil, Danmark 
Kuusinen, Hertta, Finland 
Leirfall, Jon, Norge 
Leskinen, Väinö, Finland 
Malkamäki, Aino, Finland 
Netzén, Gösta, Sverige 
Nielsen, Harald, Danmark 
Ohlon, Sven Em., Sverige 
Olgeirsson, Einar, Island 
Olsen, Claudia, Norge 
Olsen, Lars M ., Danmark 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Petersen, Erling, Norge 
Pettersson, Anders, Sverige 
Rankila, Väinö, Finland

Rosenberg, Gösta, Finland 
Rylander, Olov, Sverige 
Roiseland, Bent, Norge 
Salminen, Arvo, Finland 
Sandström, Ragnhild, Sverige 
Sehlstedt, Ossian, Sverige 
Seweriin, Rakel, Norge 
Sjödahl, Edgar, Sverige 
Skoglund, Martin, Sverige 
Stefånsson, Bernhard, Island 
Strøm, Arne, Norge 
Thestrup, Knud, Danmark 
Werner, Osc., Sverige 
Wiherheimo, T. A ., Finland 
Wikborg, Erling, Norge 
Österholm, John, Finland

De frånvarande voro: 
Bondevik, Kjell, Norge 
Ewerlöf, Knut, Sverige 
Kajala, Olavi, Finland 
Kilpi, Eino, Finland 
Kyttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho, Finland

Moe, Finn, Norge 
Ohlin, Bertil, Sverige 
Paasio, Rafael, Finland 
Strand, Axel, Svei'ige 
Sundt, Arthur, Norge 
Wiik, Johan, Norge

Helsingfors den 21 februari 1957.

liPiiiiart H e l  jas

Ragnar Meinander

Vid ett möte i Helsingfors den 22 februari 1957 enades representanter
för regeringarna om  att Island skulle vara koordinerande land för denna
rekom m endation.
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R K K O M M K X D A T IO N  N K  10/1957Nordiska rådet har tillställt rege- 
ringarna i Danmark, Finland, Is - 
land, Norge och Sverige nedan- 
stående rekommendation angående 
ökat samarbete beträffande atomforsk- 
ning och atomenergins fredliga bnik.

Jämlikt 10 § i stadgan för Nordiska rådot och 20 § i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekommendation, som den 21 februari 1957 an- 
togs av Nordiska rådet med 65 röster. 4 metllemmar voro frånvarande.

Jlekommeiulationen liar följande lydelse:
Nordiska rådet rekommenderar regeringarna,
1) att ett nordiskt institut för teoretisk atomfysik inrättas i K öpen- 

hamn samt att det för institutet tillsättes en sty'relse med uppgift även 
att vara organ för nordiskt samarbete inom den teoretiska atom- 
fysiken:

2) att ett gemensamt nordiskt kontaktorgan för atomenergifrågor 
inrättas med uppgift att nära följa planeringen och verksamheten på 
atomenergiområdet samt befordra de möjligheter till nordiskt sam- 
arbete, som därvid framkomma, innefattande bl. a. industriellt sam- 
arbete på reaktorområdet.

i)e medlemmar som röstade för rekommendationen voro:
Andersen, Xina, Danmark 
Andersson, Arvid, Sverige 
Andersson, Birger, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Benediktsson, Bjarni, Island 
BjarnasoJi, Sigurdur, Island 
Bondevik, Kjell, Norge 
Buhl, Marius, Danmark 
Bundvad, Kaj, Danmark 
Dahlgaard, Bertel, Danmark 
EAner-Jensen, 0. E., Danmark 
Eriksen, Erik, Danmark 
Eriksen, Holger, Danmark 
Ewerlöf, Knut. Sverige 
Foss, EÍ7iar P ., Danmark

Gillström, Anselm, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Hel jas, Lennart, Finland 
Henriksson, Gunnar, Finland 
Holm, Chr. L., Norge 
HäpjJÖlä, Leo, Finland 
Hønsvald, Xils, Norge 
JÓ7isson, Emil, Island 
Jonsson, Sigfrid, Sverige 
Jorgensen, Jorgen, Danmark 
Kajala, Olavi, Finland 
K li2}penvág, Harry, Norge 
Kraft, Ole Bjor^i, Danmark 
Kristensen, Thorkil, Danmark 
Kuusinen. Hertta, Finland
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Kyttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho Finland 
Leskinen, Väinö, Finland 
Malkamäki, Aino. Finland 
Moe, Finn, Norge 
Netzén, Gösta, Sverige 
Nielsen, Harald, Danmark 
Ohlin, Bertil, Sverige 
Ohlon, Sven Em., Sverige 
Olgeirsson, Einar, Island 
Olsen, Claudia, Norge 
Olsen, Lars M ., Danmark 
Paasio, Rajael, Finland 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Petersen, Erling, Norge 
Pettersson, Anders, Sverige 
Rankila. Väinö, Finland 
Rosenberg, Gösta, Finland

Rylander Olov, Sverige 
Roiseland, Bent, Norge 
Salminen, Arvo, Finland 
Sandström, Ragnhild, Sverige 
Sehlstedt, Ossian, Sverige 
Seweriin, Rakel, Norge 
Sjödahl, Edgar, Sverige 
Skoglnnd, Martin, Sverige 
Stefånsson Bernhard, Island 
Strand, Axel, Sverige 
Strøm, Arne, Norge 
Thestrup, Knud, Danmark 
Werner, Osc., Sverige 
Wiherheimo, T. A ., Finland 
Wiik, Johan, Norge 
Wikborg, Erling, Norge 
Österholm, John. Finland

De frånvarande \ oro: 
Johnsen, Håkon, Norge 
Kilpi, Eino, Finland

Leirfall, Jon, Norge 
Sundt, Arthur, Norge

Helsingfors (k*n 21 fehniari 1 !)')■;

Leii i iad Ilol jas

Ragnar Meinander

Vid ett m öte i Helsingfors den 22 februai’i 1957 enades representanter
för regeringarna om att Sverige skulle vara koordinerande land för denna
rekom m endation.
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R K K( )MMKX1JATI(  )N N R 111 <JÖ7X'oi'diska ladet har tillställt rege- 
ringarna i Danmark, Finland, Is- 
land, Norge och Sverige nedan- 
stående rekommendation angående 
av nordiska parlamerUariska kom - 
mittén för friare, samfärdsel fram- 
ställda förslaij.

Jämlikt 10 § i stadgan för Nordiska rådet och 20 § i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekommendation, som den 21 februari 1957 an- 
togs av Nordiska rådet med 62 röster. 7 medlemmar voro frånvarande.

Rekommendationen har följande Ij'delse:
Nordisk Råd anmoder regeringerne om i en beretning at give en 

redegørelse for deres undersøgelser i anledning af de forslag og an- 
befalinger, som den nordiske parlamentariske komité for friere sam- 
færdsel m. m. har fremsat i sin slutbetænkning, og som ikke allerede 
er optaget i de af rådet afgivne rekommandationer.

Do medlemmar som röstade för rekommendationen voro:
Andersen, Nina, Danmark 
Andersson, Arvid, Sverige 
Andersson, Birger, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Benediktsson, Bjarni, Island 
Bjarnason, Sigurðiir, Island 
Bondevik, Kjell, Norge 
Buhl, Marius, Danmark 
Bundvad, Kaj, Danmark 
Dahlgaard, Bertel, Danmark 
Einer-Jensen, O. E., Danmark 
Eriksen, Erik, Danmark 
Eriksen, Holger, Danmark 
Ewerlöf, Knut, Sverige 
Foss, Einar 1\, Danmark 
Gillström, Anselm, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Heljas, Lennart, Finland 
Henriksson. Gunnar, Finland

Holm, Chr. L., Norge 
Häppölä, Leo, Finland 
Hønsvald, Nils, Norge 
Jönsson, Emil, Island 
Jonsson, Sigfrid, Sverige 
J ør gensen, Jorgen, Danmark 
Kajala, Olavi, Finland 
Klippenvåg, Harry, Norge 
Kraft, Ole Bjørn, Danmark 
Kuusinen, Hertta, Finland 
Kyttä, Harras, Finland 
l\ähönen, Urho, Finland 
Leskinen, Väinö, Finland 
Malkamäki, Aino, Finland 
Netzén, Gösta, Sverige 
Nielsen, Harald, Danmark 
Ohlin, Bertil, Sverige 
Ohlon, Sven Em., Sverige 
Olgeirsson, Einar, Island
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Olsen, Claudia, Xorge 
Olsen, Lars M ., Danmark 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Petersen, Erling, Xorge 
Pettersson, Anders, Sverige 
Rankila, Väinö, Finland 
Rosenberg, Gösta, Finland 
Rylander, Olov, Sverige 
Røiseland, Bent, Xorge 
Salminen, Arvo, Finland 
Sandström, Ragnhild, Sverige 
Sehlstedt, Ossian, Sverige

Seweriin, Rakel, Xorge 
Sjödahl, Edgar, Sverige 
Skoglund, Martin, Sverige 
Stefånsson, Bernhard, Island 
Strand, Axel, Sverige 
Strøm, Arne, Xorge 
Thestrup, Knud, Danmark 
Werner, Osc., Sverige 
Wiherheimo, T. A ., Finland 
Wiik, Johan, Xorge 
Wikborg, Erling, Norge 
Österholm, John, Finland

De frånvarande voro: 
Johnsen, Håkon, Norge 
Kilpi, Eino, Finland 
Kristensen, Thorkil, Danmark 
Jjeirfall, Jon, Norge

Moe, Finn, Xorge 
Paasio, Rafael, Finland 
Sundt, Arthur, Xorge

Helsingfors den 21 februari 1957.

Lennart Heljas

Ragnar Meinander

V id  ett m öte i Helsingfors den 22 februari 1957 enades representanter
för regeringarna om att Danmark skulle vara koordinerande land for denna
rekom m endation.
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K K K O M M F i N D A T I O N  N K  12-1957Nordiska rådet har tillställt rege- 
ringarna i Finland, Norge och Sve- 
rige nedanstående rekommendation 
angående ekonomiskt samarbete i 
Finlands, Xorges och Sveriges nord- 
ligaste områden.

Jämlikt 10 § i stadgan för Nordiska rådet och 20 § i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekommendation, som den 21 februari 1957 an- 
togs av Nordiska rådet med 61 röster. 8 medlemmar voro frånvarande.

Rekommendationen har följande lydelse:
Nordiska rådet rekommenderar Finlands, Norges och Sveriges rege- 

ringar att gemensamt överväga möjligheterna till samarbete i syfte 
att ekonomiskt utnyttja den s. k. Nordkalottens naturtillgångar samt 
att vidtaga de åtgärder, som härför befinnas ändamålsenliga, varvid 
speciell uppmärksamhet bör fästas vid att de redan inledda regerings- 
förhandlingarna fortsättas.

De medlemmar som röstade för rekommendationen voro;
Andersen, Xina, Danmark 
Andersson, Arvid, Sverige 
Andersson, Birjer, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Benedilisson, Bjarni, Island 
Bjarnason, Sigurdur, Island 
Bondevik, Kjell, Norge 
Buhl, Marius, Danmark 
Dahlgaard, Bertel, Danmark 
Einer-Jensen, 0 . E., Danmark 
Eriksen, Erik, Danmark 
Eriksen, Holger, Danmark 
Ewerlöf, Knut, Sverige 
Foss, Einar P., Danmark 
Gillström,, Anselm, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Heljas, Lennart, Finland 
Henriksson, Gunnar, Finland 
Holm, Chr. i . ,  Norge

Häppölä, I j B O ,  Finland 
Hønsvald, Xils, Norge 
Jonsson, Emil, Island 

, Jonsson, Sigfrid, Sverige 
Jørgensen, Jorgen, Danmark 
Klippenvåg, Harry, Norge 
Kraft, Ole Björn, Danmark 
Kristensen, Thorkil, Danmark 
Kuusinen, Hertta, Finland 
Kyttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho, Finland 
Leskinen, Väinö, Finland 
Malkamäki, Aino, Finland 
Xetzén, Gösta, Sverige 
Xielsen, Harald, Danmark 
Ohlin, Bertil, Sverige 
Ohlon, Sven Em., Sverige 
Olgeirsson, Einar, Island 
Olsen, Claudia, Norge
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Olsen, Lars M., Danmark 
Paasio, Rafael, Finland 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Petersen, Erling, Norge 
Pettersson, Anders, Sverige 
RanJcila, Väinö, Finland 
Rosenberg, Gösta, Finland 
Rylander, Olov, Sverige 
Salminen, Arvo, Finland 
Sandström, Ragnhild, Sverige 
Sehlstedt, Ossian, Sverige 
Seweriin, Rak.el, Norge

Sjödahl, Edgar, Sverige 
Skoglund, Martin, Sverige 
Stefånsson, Bernhard, Island 
Strand, Axel, Sverige 
Strøm, Arne, Norge 
Thestrup, Knud, Danmark 
Werner, Osc., Sverige 
Wiherheimo, T. A ., Finland 
Wiik, Johan, Norge 
Wikborg, Erling, Norge 
Österholm, John, Finland

De frånvarande voro: 
Bundvad, Kaj, Danmark 
Johnsen, Håkon, Norge 
Kajala, Olavi, Finland 
Kilpi, Eino, Finland

Leirfall, Jon, Norge 
Moe, Finn, Norge 
Røiseland, Bent, Norge 
Sundt, Arthur, Norge

Helsingfors den 21 februari 19.5

Lennart Heljas

Ragnar Meinander

Vid ett m öte i Helsingfors den 22 februari 1957 enades representanter
för regeringarna om att Finland skulle vara koordinerande land för denna
rekom m endation.
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R E K O M M E N D A T IO N  N R  13/1957Nordiska rådet har tillställt rege- 
ringarna i Finland och Sverige ne- 
danstående rekommendation angå- 
ende förenkling av reglerna rörande 
tjänsteresor t>11 annat nordiskt land.

Jämlikt 10 § i stadgan för Nordiska rådet och 20 § i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekommendation, som den 21 februari 1957 an- 
togs av Nordiska rådet med 61 röster. 8 medlemmar voro frånvarande.

Rekommendationen har följande lydelse:
Nordisk Råd henstiller til regeringerne i Finland og Sverige at 

undersøge mulighederne for at forenkle de i hvert af landene gældende 
regler om tjenesterejser til andet nordisk land.

De medlemmar som röstade för rekommendationen voro:
Andersen, Nina, Danmark 
Andersson, Arvid, Sverige 
Andersson, Birger, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Benediktsson, Bjarni, Island 
Bjarnason, Siguröur, Island 
Bondevik, Kjell, Norge 
Buhl, Marius, Danmark 
Bundvad, Kaj, Danmark 
Dahlgaard, Bertel, Danmark 
Einer-Jensen, O. E., Danmark 
Eriksen, Erik, Danmark 
Eriksen, Holger, Danmark 
Ewerlöf, Knut, Sverige 
Foss, Einar P., Danmark 
Gillström, Anselm, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Heljas, Lennart, Finland 
Holm, Chr. L., Norge 
Häjrpölä, Leo, Finland 
Hønsvald, Nils, Norge 
Johnsen, Håkon, Norge 
Jonsson, Emil, Island

Jonsson, Sigfrid, Sverige 
Jørgensen, Jørgen, Danmark 
Klippenvåg, Harry, Norge 
Kraft, Ole Bjørn, Danmark 
Kristensen, Thorkil, Danmark 
Kuusinen, Hertta, Finland 
Kyttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho Finland 
Malkamäki, Aino, Finland 
Netzén, Gösta, Sverige 
Nielsen, Harald, Danmark 
Ohlin, Bertil, Sverige 
Ohlon, Sven Em., Sverige 
Olgeirsson, Einar, Island 
Olsen, Claudia, Norge 
Olsen, Lars M ., Danmark 
Paasio, Rafael, Finland 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Petersen, Erling, Norge 
Rankila, Väinö, Finland 
Rosenberg, Gösta, Finland 
Rylander, Olov, Sverige 
Røiseland, Bent, Norge
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Salminen, Arvo, Finland 
Sandström, Ragnhild, Sverige 
Sehlstedt, Ossian, Sverige 
Seweriin, Rakel, Norge 
Sjödahl, Edgar, Sverige 
Skoglund, Martin, Sverige 
Stefånsson Bernhard, Island 
Strand, Axel, Sverige

Strøm, Arne, Norge 
Thestrup, Knud, Danmark 
Werner, Osc., Sverige 
Wiherheimo, T. A ., Finland 
Wiik, Johan, Norge 
Wikborg, Erling, Norge 
Österholm, John, Finland

De frånvarande voro: 
Henriksson, Gunnar, Finland 
Kajala, Olavi, Finland 
Kilpi, Eino, Finland 
Leirfall, Jon, Norge

Leskinen, Väinö, Finland 
Moe, Finn, Norge 
Pettersson, Anders, Sverige 
Sundt, Arthur, Norge

Helsingfors den 21 febrnari 1957.

Lennart Hel jas

Ragnar Meinander

V id ett möte i Helsingfors den 22 februari 1957 enades representanter
för regeringarna om  att Finland skulle vara koordinerande land för denna
rekom m endation.
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R K K O M M E N D A T IO N  N R  14 19,>7Nordiska rådet har tillställt rege- 
ringarna i Danmark, Finland, Is- 
land, Norge och Sverige nedan- 
stående rekommendation angående 
antagande av ny stadga jör Xordiska  
rådet.

Jämlikt 10 § i stadgan för Nordiska rådet och 20 § i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekommendation, som den 22 februari 1957 an- 
togs av Nordiska rådet med 63 röster. 6 medlemmar voro frånvarande.

Rekommendationen har följande lydelse:
Nordiska rådet rekommenderar regeringarna att förelägga veder- 

börande folkrepresentationer för antagande följande förslag till 
stadga för rådet:

Dansk text:

Vedtægt
for Nordisk Råd 

§ 1.
Nordisk Råd er organ for samråd mellem Danmarks folketing, Finlands riksdag, 

Islands alting, Norges storting og Sveriges riksdag samt disse landes regeringer i spørgs- 
mål, der angår samvirke mellem disse lande eller nogle af dem.

§ 2 .
Rådet består af 69 valgte medlemmer og af regeringsrepræsentanter.
For den tid og på den måde, som bestemmes i hvert land, vælger Danmarks folke- 

ting, Finlands riksdag, Norges storting og Sveriges riksdag hver af deres egen midte 
16 medlemmer af rådet tilligemed det nødvendige antal suppleanter og Islands alting 
af sin egen midte 5 medlemmer af rådet tilligemed det nødvendige antal suppleanter. 
Blandt hvert lands valgte medlemmer skal forskellige politiske retninger repræsenteres.

Enhver regering udser blandt sine medlemmer regeringsrepræsentanter i det antal, 
som den onsker.

§ 3.

Regeringsreræsentanterne har ikke stemmeret i rådet.
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§ 4.

Rådet samles en gang om året på den tid, rådet bestemmer (ordinair session). Des- 
uden samles rådet, når det træffer beslutning herom, eller når mindst to regeringer 
eller mindst 25 valgte medlemmer fremsætter begæring derom (ek.stra session). Ordi- 
nær .session lioldes i en af landenes hovedstauler efter bestemmelse af rådet.

§ 5-

For hver ordinær session og tiden indtil næste ordinan-e session vælgiu- rådet blandt 
de valgte medlemmer en præsident og 4 vice|)ræ.?identer. Praisidenteriie ndgor rådets 
præsidium.

§ 6 .

Rådets forhandlinger er offentlige, dersom ikke rådet imder hensyn til et spørgs- 
måls særlige art beslutter noget andet.

Viuler hver ordinair session fordeles de valgte metllenimer på faste udvalg metl 
den opgave at forberede sagerne. Udvalgene kan efter prassidiets bestemmelse i sa',r- 
lige tilfalde holde mode mellem sessionerne.

'I’ il forberedelse af særlige sager i tiden mellem sessionerne kan komit(;er nedsættes.

§ 8-
Hvert lands delegation ansætter sekretær og andet ])ersonale. Sekretariaternes 

virksomhed og indbj’rdes samarbejde foregår under j)ræsidiets ledelse'.

§ 9.

Knhver regering og ethvert medlem har ret til ved skriftlig henvendelse til præsidiet 
at rejse en sag for rådet. Præsidiet lader foretage den udredning, det finder påkrævet, 
og udsender aktstykkerne i sagen til regeringerne og medlemmerne i god tid for ses- 
sionen.

§ 10.

Rådet drofter spørgsmål af fælles interes.se for landene og kan vedtagne rekomman- 
dationer til regeringerne. Rekommandationerne skal folges af oplysning om, hvor- 
ledes hvert medlem har stemt.

\’edrørende spørgsmål, som udelukkende angår enkelte lande, har kun medlem- 
merne fra disse lande stemmeret.

§ 1 1 .

Regeringerne bor ved hver ordinær session give rådet meddelelser om de foran- 
staltninger, som er truffet i anledning av rådets rekommandationer.

§ 12.
Rådet fastsætter selv sin arbejdsordning.
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§ 1 3 .

Hvert land svarer for vidgifterne til sin deltagelse i rådet. 
Rådet bestemmer, hvorledes fælles udgifter skal fordele.s.

Finsk text:

Pohjoismaideii iieuvostoii 

penissääntö

1 §■
Pohjoismaiden neiivosto oii Tanskan kansankäräjien, Suomen eduskumian, Islamiiu 

altingin, Norjan smirkäriijien ja Ruotsin valtiopäivien sekä näiden maiden hallitusten 
yhteinen neuvotteluelin kysymyksissä, jotka tarkoittavat yhteistoimintaa näiden 
maiden tai joidenkin niistä välillä.

2 §.
Nevivoston mnodo.stavat kiuisikymmentäyhdeksän valittna jäsentä ja hallitusten 

edustajat.
Siksi ajaksi ja sillii tavoin, kuin kussakin maassa määrätään, valitsevat Tanskan 

kansankäräjät, Suomen eiluskunta, Norjan sxmrkäräjät ja Ruotsin valtiopuivät neu- 
vostoon kukin keskuiidestaan kuusitoista jäsentä ja tarpeellisen määrän varajäseniä 
sekä Islannin alting .samoin keskuudestaan viisi jäsentä ja tarpeellisen määrän vara- 
jäseniä. Kunkin maan valituissa jäsenissä on eri poliittisten suuntausten oltava 
edustettuina.

Kukin hallitus valitsee jäsenistään neuvostoon haluamansa määrän hallituksen 
edustajia.

3 §.

Hallitusten edustajilla ei ole neuvostossa äänioikeutta.

4 §.
Neuvosto kokoontiui kerran vuodessa ajankohtana, jonka neuvosto määrää (sääntö- 

määräinen istiinto). Lisäksi neuvosto kokoontuu, milloin se niin päättää tai milloin 
vähintään kaksi hallitusta tai vähintään kaksikymmentäviisi valittua jäsentä sitä 
pyytää (ylimääräinen istunto). Sääntömääräiset istunnot pidetään jonkLn neuvostoon 
kuuluvan maan ])ääkaupungissa, sen mukaan kuin neuvosto päättää.

5 §.
Kutakin .sääntömääräistä istuntoa ja sen jälkeistä istuntojen välistä aikaa varten 

valitsee neuvosto valituista jäsenistään puheenjohtajan ja neljä varapuheenjohtajaa. 
Puheenjohtaja ja varapuheenjohtajat muodostav’at neuv'oston puheenjohtajiston.



6 §.
Asiain käsittely neuvostossa on julkinen, jollei neuvosto jonkin asian laadun vuoksi 

toisin jiäätä.

V §.
Knssakin sääntömääräisessä istunnossa jaetaan vaiitut jäsenet kiinteisiin valio- 

kiiutiin, joiden telitävänii on valmistella asiat. Valiokiinnat voivat puheenjohtajiston 
])iiätökso,stä erityisissä tapanksis.sa kokoontua istiintojen välisenä aikana.

Komitooita voidaan asottaa valmistelemaan erityisia asioita i.stuntojen välisenä 
aikana.
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8 §.
Kunkin maan valtiuiskunta ottaa itselleen sihteeriii ja inuun henkilöstön. Sihteo- 

ristöjen toiminta ja keskinäinen yhteistyö tapahtnu puheenjohtajiston johdolla.

9 §.
Jokai.sella hallituksella ja kullakin jäsenellä on oikeus saada asia neuvostossa vireille 

tekemällä siitä puheenjohtajistolle kirjallisen esityksen. Puheenjohtajisto huolehtii 
tarpeelliseksi katsomansa selvityk.sen hankkimisesta ja toimittaa a-sia-ssa syntyneet 
asiakirjat hallituksille ja jäsenille hyvissä ajoin ennen istuntoa.

10 §.
Neuvosto käsittelee siihen kuuhivia maita yhteisesti kiinnostavia kysymyksiä ja voi 

hyväksyä suosituksia hallituksille. Suosituksiin on liitettävä ilmoitus siitä, miten 
kukin jäsen on äänestänyt.

Kysymyksissä, jotka yksinomaan koskevat tiettyjä maita, on vain näiden maiden 
jä.senillä äänioikeus.

11 §•

Hallitusten tulee jokai.ses.sa sääntömääräisessä istunno.ssaantaaneuv'ostolleilmoituk- 
•set niistä toimenjiiteistä, joihin neuvoston suositmten johdosta on ryhdytty.

12 §.
Neuvosto vahvistaa it.se työjärjestyksensä.

13 §.

Kukin maa vaataa osallistumisesta neuvostoon aiheutuvista menoistaan. 
Neuvosto määrää, miten yhteiset menot on jaettava.
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Isländsk text:

Starfsreglur
N o r ð u r la n d a r á ð s

1 . gr.

Norðurlandaráö er vettvangur fyrir þjóðþing Dana, ríkisþing Finna, Alþingi 
Islendinga, stórþing Xorðmanna og rikisþing Svia og ríkisstjórnir þessara landa til 
þess að ráðgast vim þau málefni, er varða samvinnu milli þessara landa eða einhverra 
þeirra.

2 . gr.

Ráðiö er skipað 69 kjörnum fulltrúum svo og fulltrúuin ríkisstjórnanna.
Til þess tíma og með þeim haetti, sem ákveðið verður í hverju landi, kýs þjóðþing 

Dana, ríkisþing Finna, stórþing Norðmanna og ríkisþing Svía hvert um sig úr hópi 
þingmanna 16 fulltrúa í ráðið ásamt nægilegri tölu varamanna, og Alþingi íslendinga 
úr hópi al þingismanna 5 fulltrúa i ráðið ásamt nægilegri tölu varamanna. í  deild 
hvers lands, þeirri sem kjörin er, skulu mismunandi stjórnmálasko ðanir eiga fulltrúa.

Hver ríkisstjórn velur úr sínum hópi stjórnarfulltrúa, svo marga sem hún óskar.

3. gr.

Fulltrúar rikisstjórnanna eiga ekki atkvæðisrétt í ráðinu.

4. gr.

Ráðið kemur saman einu sinni á ári á þeim tíma, sem ráðið ákveður (aðalþing). 
Auk þess kemur ráðið saman, þegar það ákveöur sjálft, eða þegar eigi færri en tvær 
ríkisstjórnir eða eigi færri en 25 kjörnir fulltrúar óska þess (aukaþing). Aðalþing 
skal háð í einhverri höfuöborg landanna, eftir því sem ráðið ákveður.

5. gr.

Ráðið kýs fyrir hvert aðalþing og fyrir tímabiliö til næsta aðalþings úr hópi hinna 
kjörnu fulltrúa forseta og 4 varaforseta. Forseti og varaforsetar eru stjórnarnefnd 
ráðsins.

6 . gr.

Þingfundir ráösins eru háðir í heyranda hljóði, nema ráðið ákveði annað vegna sér- 
staks eðlis einhvers máls.

7. gr.

Til þess að undirbúa inálin skal kjósa þingnefndir og aðrar nefndir. Geta þær 
nefndir einnig átt með sér fund milli þinga.

Á  aðalþingum er hiniim kjörnu fulltrúum skipt niður í fastanefndir til þess að 
nndirbúa málin. Fastanefndir geta eftir ákvörðun stjórnarnefndar, þegar sérstak- 
lega stendur á, átt með sér fund milli þinga.

Kjósa má nefnd til þess að undirbúa tiltekið mál milli þinga.
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8 . gr.

Deild hvers lands ræður ritara og aðra starfsmenn. Ritararnir erii i störfuui .sinum 
og .samvinnii þeirra á milli háðir yfirstjórn stjórnarnefndar.

9. gr.

Scrhver ríkisstjórn og sérhver fulltrúi í ráðiuu getur, með því að snúa sér skriflega 
til stjórnarnefndar, lagt mál fyrir ráðift. Stjórnarnefndin lætur semja þá greinargerð, 
•sem hún telur nauðsynlega, og sendir .skjöl málsins til ríkisstjórnanna og fulltnianna 
með góðum fyrirvara áftur en þing er há5.

10 . gr.

Ráðið ræðir sameiginleg áliugamál landanna og getur sarnþykkt ályktanir (til- 
m«li) til ríkis.stjórnanna. Slíkum ályktunum skal fylgja greinargerð um það, hvernig 
hver fulltrúi hefur groitt atkvæði.

Um niálefni, sem einungis varfta tiltekin lönd, eiga ekki aörir atkvæðisrétt en 
fulltrúar þeirra landa.

11 . gr.

Ríkisstjórnirnar skulu tilkynna það ráðinu á hverju aöaljungi þe.ss, hverjar ráöstaf- 
anir hafa verið gerðar í tilefni af ályktunum ráftsins.

12 . gr.

Ráöið setur sér sjálft Jnngsköp.

13. gr.

Hvert land ber ko.stnaðinn af þátttöku sinni í ráðinu.
Ráðið ákveður, hvernig sameiginlegum kostnaði skuli jafnað niftnr.

Norsk text:

Vedtekt 
for Nordisk Råd 

§ 1-

Nordisk Råd er organ for samråd mellom Danmarks Folketing, Finlands Hiksdag, 
Islands alting, Norges Storting og Sveriges Riksdag, og disse lands regjeringer i spors- 
mål som angår samvirke mellom disse landene eller noen av dem.
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§ 2 .
Rådet består av 69 valte medlemmer og av regjeringsrepresentanter.
For den tid og på den måte, som biir bestemt i hvert land, velger Danmarks Folke- 

ting, Finlands Riksdag, Xorges Storting og Sveriges Riksdag hver innen sin midte 
16 medlemmer av rådet, tillikemed det nødvendige antall suppleanter, og Islands 
Alting innen sin midte 5 medlemmer av rådet, tillikemed det nødvendige antall .supple- 
anter. Blant de valte medlemmer fra hvert land skal forskjellige politiske retninger 
være representert.

Enhver regjering utpeker blant sine medlemmer regjeringsrepresentanter i det 
antall, som den onsker.

§ 3.

Regjeringsrepresentantene har ikke stemmerett i rådet.

§ 4.
Rådet samles en gang om året på den tid som rådet bestemmer (ordinær sesjon). 

Dessuten samles rådet når det så beslutter, eller når minst to regjeringer eller minst 
25 valte medlemmer fremsetter begjæring om det (ekstra sesjon). Ordinær sesjon 
holdes i en av landenes hovedsteder etter bestemmelse av rådet.

§ 5.
For hver ordinær sesjon og tiden iuntil neste ordinære sesjon velger rådet blant de 

valte medlemmer en president og 4 visepresidenter. Presidenten og visepresidentene 
utgør rådets presidium.

§ 6 .
Rådets forhandlinger er offentlige, dersom ikke rådet av hensyn til et sporsmåls 

særlige art bestemmer noe annet.

§ 7.
Under hver ordinær sesjon fordeles de valte medlemmer på faste utvalg som har 

til oppgave å forberede sakene. Utvalgene kan efter presidiets bestemmelse i særlige 
tilfelle holde möte mellom se.sjonerne.

Til å forberede særlige saker i tiden mellom sesjonerne kan det nedsettes komiteer.

§ 8 .
Hvert lands delegasjon ansetter sekretær og annet personale. Sekretariatenes virk- 

somhet og innbyrdes samarbeid foregår under presidiets ledel.‘'e.

§ 9.
Enhver regjering og ethvert medlem har rett til ved skriftlig henvendelse til presidiet 

å reise en sak for rådet. Presidiet lar foreta den utredning det finner påkrevd og 
sender ut aktstykkene i saken til regjeringene og medlemmene i god tid for sesjonen.

2 1 3  -23.5 1 — 5 7
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§ 10.

Rådet droftei’ sporsmål av felles interesse for landene og kan vedta rekommandasjo- 
ner till regjeringene. Rekommanda-sjonene skal folges av opplysning om hvordan 
hvert medlem har stemt.

Vedrörende spørsmål, som utelukkende angår enkelte land, har bare medlemmene 
fra di.sse land stemmerett.

§ 11 .
Regjeringene bør ved hver ordinær sesjon gi rådet meddelser om de åtgjerder som 

er tatt i anledning av rådets rekommandasjoner.

§ 12.
Rådet fastsetter selv sin arbeidsordning.

§ 13.

Hvert land svarer for utgiftene til sin deltakelse i rådet. 
Rådet bestemmer hvordan felles utgifter skal fordeles.

Svensk text;

Stadga 
för Nordiska rådet

1 §•
Xordiska rådet är organ för samråd mellan Danmarks folketing, Finlands riksdag, 

Islands alting, Norges storting och Sveriges riksdag samt dessa länders regeringar i 
spörsmål, som avse samverkan mellan dessa länder eller några av dem.

2 §.
Rådet består av sextionio valda medlemmar och av regeringsrepresentanter.
För den tid och på det sätt, som i varje land bestämmes, välja Danmarks folketing, 

Finlands riksdag, Norges storting och Sveriges riksdag envar inom sig sexton med- 
lemmar i rådet jämte erforderligt antal suppleanter och Islands alting inom sig fem 
medlemmar i rådet jämte erforderligt antal suppleanter. Bland varje lands valda 
medlemmar skola olika politiska riktningar vara företrädda.

Envar regering utser bland sina medlemmar regeringsrepresentanter till det antal, 
som den önskar.

3 §.

Regeringsrepresentanterna hava icke rösträtt i rådet.



1699Kt'komnu’inlation nr 14/1957.

4 §.
Kådet .samlas en gång årligen å tid, som rådet bestämmer (ordinarie session). Dess- 

\itom samlas rådet, när det så beslutar eller när minst två regeringar eller minst tjugo- 
fem valda medlemmar framställa begäran därom (extra session). Ordinarie session 
hålles i någon av ländernas huvudstäder efter rådets bestämmande.

ö §•
För varje ordinarie session och tiden intill nästa ordinarie session väljer rådet 

bland de valda medlemmarna en president och fyra vicepresidenter. Presidenten och 
vicepresidenterna utgöra rådets presidium.

6 §.
Kådets förhandlingar äro offentliga, därest rådet icke med hänsyn till ett sjiörsmåls 

särskilda art annorlunda besmtar.

 ̂ §•
^'i(l varje ordinarie session fördelas de valda medlemmarna på fasta utskott metl 

uppgift att förbereda sakerna. Utskotten kunna efter presidiets bestämmande i 
särskilda fall liålla möte mellan sessionerna.

För beredning av särskilda saker under tiden mellan sessionerna kunna kommittéer 
tillsättas.

8 §.
Varje lands delegation anställer sekreterare och annan personal. Sekretariatens 

verksamhet och inbördes samarbete försiggå under presidiets ledning.

9 §•
Envar regering och envar medlem har rätt att genom skriftlig framställning till 

presidiet väcka sak hos rådet. Presidiet låter företaga den utredning, det finner 
erforderlig, och utsänder aktstyckena i saken till regeringarna och medlemmarna i 
god tid före .sessionen.

10 §.

Rådet dryftar spörsmål av gemensamt intresse för länderna och kan antaga rekom- 
mendationer till regeringarna. Till rekommendation skall fogas uppgift om hur 
varje medlem röstat.

Rörande spörsmål, som uteslutande angå vissa länder, hava endast medlemmar 
från dessa länder rösträtt.

11 §.
Regeringarna böra vid varje ordinarie session lämna rådet meddelanden om de 

åtgärder, som vidtagits i anledning av rådets rekommendationer.
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12 §.

Rådet fast.ställer självt sin arbetsordning.

13 §.

Varje iand svarar för utgifterna för sitt deltagande i rådet. 
Rådet bestämmer hur gemensamma utgifter .skola fördelas.

De medlemmar som röstade för rekommendationen voro:

Andersen, Nina, Danmark 
Andersson, Arvid, Sverige 
Andersson, Birger, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Benediktsson, Bjarni, Island 
Bjarnason, Siguröur, Island 
Bondevik, Kjell, Norge 
BuM, Marius, Danmark 
Bundvad, Kaj, Danmark 
Dahlgaard, Bertel, Danmark 
Einer-Jensen, 0 . E., Danmark 
Eriksen, Erik, Danmark 
Eriksen, Holger, Danmark 
Eiverlöf, Knut, Sverige 
Foss, Einar P., Danmark 
(jillström, Anselm, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Heljas, Lennart, Finland 
Henriksson, Gunnar, Finland 
Holm, Chr. L., Norge 
Häppölä, Leo, Finland 
Hønsvald, Nils, Norge 
Johnsen, Håkon, Norge 
Jönsson, Emil, Island 
Jonsson, Sigfrid, Sverige 
J ørgensen, Jørgen, Danmark 
Kajala, Olavi, Finland 
Kiljn, Eino, Finland 
Klippenvåg, Harry, Norge 
Kraft, Ole Bjørn, Danmark 
Kuusinen, Hertta, Finland 
Kyttä, Harras, Finland

Kähönen, Urho, Finland 
Jjeirfall, Jon, Norge 
Leskinen, Väinö, Finland 
Malkamäki, Aino, Finland 
Netzén, Gösta, Sverige 
Nielsen, Harald, Danmark 
Ohlin, Bertil, Sverige 
Olgeirsson, Einar, Island 
Olsen, Claudia, Norge 
Olsen, Lars M ., Danmark 
Paasio, Rafael, Finland 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Petersen, Erling, Norge 
Pettersson, Anders, Sverige 
Rankila, Väinö, Finland 
Rosenberg, Gösta, Finland 
Rylander, Olov, Sverige 
Røiseland, Bent, Norge 
Sandström, Ragnhild, Sverige 
Sehlstedt, Ossian, Sverige 
Seweriin, Rakel, Norge 
Sjödahl, Edgar, Sverige 
Stefånsson, Berharö, Island 
Strand, Axel, Sverige 
Strøm, Arne, Norge 
Thestrup, Knud, Danmark 
Werner, Osc., Sverige 
Wiherheimo, T. A ., Finland 
Wiik, Johan, Norge 
Wikborg, Erling, Norge 
Österholm, John, Finland
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De frånvarande voro: 
Kristensen, Thorkil, Danmark 
Moe, Finn , Norge 
Ohlon, Sven Em ., Sverige

Salminen, Arvo, Finland 
Skoglund, M artin, Sverige 
Sundt, Arthur, Norge

Helsingfors den 22 februari 1957.

Lonnart Heljas

Ragnar Meinander
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R E K O M M K N D A T IO N  N R  15 1957N ordiska rådet har tillstä llt rege- 
ringarna i D an m ark , F inland, I s - 
land, N orge och Sverige n edan - 
stående rekom m endation angående  
tilhjodofjörande av tjänstgöring i an - 
nat nordiskt land i arseende, A rätt 
till pension.

Jämlikt 10 § i stadgan för Nordiska rådet och 20 § i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekommendation, som den 22 februari 1957 an- 
togs av Nordiska rådet med 64 röster. 5 medlemmar voro frånvarande.

Rekommendationen har följande lydelse:
Nordisk Råd henstiller til regeringerne, at man til brug for radet 

lader udarbejde en redegørelse vedrørende forudsætningerne for ind- 
førelse af en ordning, hvorefter offentlig tjeneste i et land kan lige- 
stilles med tjeneste i et andet nordisk land, for så vidt angår retten 
till pension.

J)e medlemmar som röstade för rekommendationen voro:
Andersen, N ina, Danmark 
Andersson, Arvid, Sverige 
Andersson, Birger, Sverige 
Andresen, K a j, Danmark 
Benediktsson, B jarn i, Island 
Bjarnason, Sigurdur, Island 
Bondevik, K jell, Norge 
Buhl, M arius, Danmark 
Bundvad, K a j, Danmark 
Dahlgaard, Bertel, Danmark 
Einer-Jensen, O. E ., Danmark 
Eriksen, Erik, Danmark 
Eriksen, Holger, Danmark 
Ewerlöf, Knut, Sverige 
Foss, E in ar P ., Danmark 
Gillström, Anselm, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
H eljas, Lennart, Finland 
Henriksson, Gunnar, Finland

Holm, Chr. L ., Norge 
Häppölä, I^eo, Finland 
Hønsvald, N ils, Norge 
Johnsen, Håkon, Norge 
Jånsson , Em il, Island 
Jonsson, Sigfrid , Sverige 
Jorgensen, Jørgen , Danmark 
K aja la , Olavi, Finland 
K ilp i, Eino, Finland 
Klippenvåg, Harry, Norge 
K raft, Oh B jørn , Danmark 
Kuusinen, Hertta, Finland 
Kyttä, H arras, Finland 
Kähönen, Urho, Finland 
Leirfall, Jo n , Norge 
Leskinen, Väinö, Finland 
M alkam äki, Aino, Finland 
Moe, F inn , Norge 
Netzén, Gösta, Sverige
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Nielsen, H arald, Danmark 
Ohlin, Bertil, Sverige ■ 
Ohlon, Sven Em ., Sverige 
Olgeirsson, E inar, Island 
Olsen, L ars M ., Danmark 
Paasio, Rafael, Finland 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Petersen, Erling, Norge 
Pettersson, Anders, Sverige 
Rankila, Väinö, Finland 
Rosenberg, Gösta, Finland 
Rylander, Olov, Sverige 
Røiseland, Bent, Norge

Sandström, Ragnhild, Sverige 
Sehlstedt, Ossian, Sverige 
Seweriin, Rakel, Norge 
Sjödahl, Edgar, Sverige 
Stefånsson, Bernhard, Island 
Strand, Axel, Sverige 
Strøm, Arne, Norge 
Thestrup, Knud, Danmark 
Werner, Osc., Sverige 
Wiherheimo, T. A ., Finland 
Wiik, Johan , Norge 
Wikborg, Erling, Norge 
Österholm, John, Finland

De frånvarande voro: 
Kristensen, Thorkil, Danmark 
Olsen, Claudia, Norge 
Salminen, Arvo, Finland

Skoglund, M artin, Sverige 
Sundt, Arthur, Norge

Helsingfors den 22 februari 1957.

Lennart Heljas

Ragnar Meinander

Vid ett möte i Helsingfors den 22 februari 1957 enades representanter
för regeringarna om  att Danmark skulle vara koordinerande land för denna
rekom m endation.
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R E K O M M E N D A T I O N  N R  1 (i 1957Nordiska rådet har tillställt rege- 
ringarna i Danmark, Finland, Is- 
land, Norge och Sverige nedan- 
stående rekommendation angående 
inrättande av ett gemensamt forsk- 
ningsinstitut för arktisk medicin och 
arktisk hygien.

.Jämlikt 10 § i stadgan för Nordiska rådet och 20 § i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekommendation, som den 22 februari 1957 an- 
togs av Nordiska rådet med 62 röster. 7 medlemmar voro frånvarande.

Jiekommendationen har följande lydelse:
Nordiska rådet rekommenderar regeringarna att samfällt låta ut- 

reda frågan om upprättandet av ett gemensamt nordiskt forsknings- 
institut för arktisk medicin och arktisk hygien.

De medlemmar som röstade för rekommendationen voro:
Andersen, Nina, Danmark 
Andersson, Arvid, Sverige 
Andersson, Birger, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Benediktsson, Bjarni, Island 
Bjarnason, Siguröur, Island 
Bondevik, Kjell, Norge 
Buhl, Maritis, Danmark 
Bundvad, Kaj, Danmark 
Dahlgaard, Bertel, Danmark 
Einer-Jensen, 0. E., Danmark 
Eriksen, Holger, Danmark 
Ewerlöf, Knut, Sverige 
Foss, Einar P., Danmark 
Gillström, Anselm, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Heljas, Lennart, Finland 
Henriksson, Gunnar, Finland 
Holm, Chr. L., Norge 
Häppölä, Leo, Finland 
Honsvald, Nils, Norge

Johnsen, Håkon, Norge 
Jonsson, Emil, Island 
Jonsson, Sigfrid, Sverige 
J ørgensen, Jørgen, Danmark 
Kajala, Olavi, Finland 
Kilpi, Eino, Finland 
Klippenvåg, Harry, Norge 
Kraft, Ole Bjørn, Danmark 
Kuusinen, Hertta, Finland 
Kyttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho Finland 
Leirfall, Jon, Norge 
I^eskinen, Väinö, Finland 
Malkamäki, Aino, Finland 
Moe, Finn, Norge 
Netzén, Gösta, Sverige 
Nielsen, Harald, Danmark 
Ohlin, Bertil, Sverige 
Ohlon, Sven Em., Sverige 
Olgeirsson, Einar, Island 
Olsen, Lars M ., Danmark
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Paasio, Rafael, Finland 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Petersen, Erling, Norge 
Pettersson, Anders, Sverige 
Rankila, Väinö, Finland 
Rosenberg, Gösta, Finland 
Rylander, Olov, Sverige 
Røiseland, Bent, Norge 
Sehlstedt, Ossian, Sverige 
Seweriin, Rakel, Norge

Sjödahl, Edgar, Sverige 
Stefånsson, Bernhard, Island 
Strand, Axel, Sverige 
Strøm, Arne, Norge 
Thestruj}, Knud, Danmark 
Werner, Osc., Sverige 
Wiherheimo, T. A ., Finland 
Wiik, Johan, Norge 
Wikborg, Erling, Norge 
Österholm, John, Finland

De frånvarande voro: 
Eriksen, Erik, Danmark 
Kristensen, Thorkil, Danmark 
Olsen, Claudia, Norge 
Salminen, Arvo, Finland

Sandström, Ragnhild, Sverige 
Skoglund, Martin, Sverige 
Sundt, Arthur, Norge

Helsingfors den 22 februari 1957.

Lennart Heljas

Ragnar Meinander

V id ett m öte i Helsingfors den 22 februari 1957 enades representanter
för regeringarna om  att Finland skulle vara koordinerande land för denna
rekom  mendat ion .

214
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K K K O M M E N D A T IO N  17 1957Xordiska rådet har tillställt rege- 
ringarna i Danmark, Finland, Is- 
land, Xorge och Sverige nedan- 
stående rekommendation angående 
samarbete för utbildning av teknisk 
personal.

Jämlikt 10 § i stadgan för Xordiska radet och 20 § i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekommendation, som den 22 februari 1957 an- 
togs av Xordiska rådet med (il röster. 8 medlemmar voro frånvarande.

Rekommendationen har följande lydelse:
Xordiska rådet rekommenderar regeringarna att såvitt möjligt före 

nästa session låta utreda möjligheterna till ett samarbete beträffande 
utbildning av teknisk personal.

De medlemmar som röstade för rekommendationen voro:
Andersen, Nma, Danmark 
Andersson, Arvid, Sverige 
Andersson, Birger, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Benediktsson, Bjarni, Island 
Bjarnason, Sigurdur, Island 
Bondevik, Kjell, Xorge 
Buhl, Marius, Danmark 
Bundvad, Kaj, Danmark 
Dahlgaard, Bertel, Danmark 
Einer-Jensen, 0 . E., Danmark 
Eriksen, Erik, Danmark 
Eriksen, Holger, Danmark 
Ewerlöf, Knut, Sverige 
Foss, Einar P., Danmark 
Gillström, Anselm, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Xorge 
Heljas, Lennart, Finland 
Henriksson, Gunnar, Finland 
Holm, Chr. L., Xorge 
Häppölä, Leo, Finland 
Hønsvald, A îls, X^orge

Johnsen, Håkon, Norge 
Jonsson, Emil, Island 
Jonsson, Sigfrid, Sverige 
Jorgensen, Jorgen, Danmark 
Kajala, Olavi, Finland 
Kilpi, Eino, Finland 
Klippenvåg, Harry, Norge 
Kraft, Ole Björn, Danmark 
Kuusinen, Hertta, Finland 
Kyttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho, Finland 
Leirfall, Jon, Norge 
Malkamäki, Aino, Finland 
Netzén, Gösta, Sverige 
Xielsen, Harald, Danmark 
Ohlon, Sven Ern., Sverige 
Olgeirsson, Einar, Island 
Olsen, Claudia, Norge 
Olsen, I^ars 31., Danmark 
Paasio, Rafael, Finland 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Petersen, Erling, Xorge
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Pettersson, Anders, Sverige 
Rankila, Väinö, Finland 
Rosenberg, Gösta, Finland 
Rylander, Olov, Sverige 
Roiseland, Bent, Norge 
Sandström, Ragnhild, Sverige 
Sehlstedt, Ossian, Sverige 
Sjödahl, Edgar, Sverige 
Stefånsson, Bernhard, Island

Strand, Axel, Sverige ■ 
Strøm, Arne, Norge 
Thestrup, Knud, Danmark 
Werner, Osc., Sverige 
Wiherheimo, T. A ., Finland 
Wiik, Johan, Norge 
Wikborg, Erling, Norge 
Österholm, John, Finland

De frånvarande voro: 
Kristensen, Thorkil, Danmark 
Leskinen, Väinö, Finland 
Jloe, Finn, Norge 
Ohlin, Bertil, Sverige

Salminen, Arvo, Finland 
Seiueriin, Rakel, Norge 
Skoglund, Martin, Sverige 
Sundt, Arthur, Norge

Helsingfors den 22 februari i;)5'i

Lennart H eijas

Ragnar Meinander

Vid ett möte i Helsingfors den 22 februari 19ö7 enades representanter
för regeringarna om  att X orge  sknlle vara koordinerande land för detnia
rekom m endation.
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R E K O M M E N D A T IO N  N R  18 1957Nordiska rådet har tillställt rege- 
ringarna i Danmark, Finland, Is - 
land, Norge och Sverige nedan- 
stående rekommendation angående 
samarbete mellan de nordiska länder- 
nas forskningsråd.

Jämlikt 10 § i stadgan för Nordiska rådet och 20 § i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekommendation, som den 22 februari 1957 an- 
togs av Nordiska rådet med 61 röster. 8 medlemmar voro frånvarande.

Rekommendationen har följande lydelse:

Nordiska rådet rekommenderar regeringarna
1) att bemyndiga forskningsråden att i de fall råden finna lämpligt 

bevilja medel utan att vara bundna av de nationella gränserna i 
Norden; samt

2) att ombesörja organiserat samarbete mellan forskningsråd och 
statliga fondstyrelser jämväl utanför de tekniska och naturveten- 
skapliga områdena.

De medlemmar som röstade för rekommendationen voro:

Andersen, Nina, Danmark  
Andersson, Arvid, Sverige 
Andersson, Birger, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Benediktsson, Bjarni, Island 
Bjarnason, Siguröur, Island 
Bondevik, Kjell, Norge 
Buhl, Marius, Danmark 
Bundvad, Kaj, Danmark 
Dahlgaard, Bertel, Danmark 
Einer-Jensen, 0. E., Danmark 
Eriksen, Erik, Danmark 
Eriksen, Holger, Danmark 
Ewerlöf, Knut, Sverige 
Foss, Einar P., Danmark 
Gillström, Anselm, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge

Heljas, Lennart, Finland 
Henriksson, Gunnar, Finland 
Holm, Chr. L., Norge 
Häppölä, Leo, Finland 
Hønsvald, Nils, Norge 
Johnsen, Håkon, Norge 
Jonsson, Emil, Island 
Jonsson, Sigfrid, Sverige 
Jørgensen, Jørgen, Danmark  
Kajala, Olavi, Finland 
Kilpi, Eino, Finland 
Kraft, Ole Bjørn, Danmark 
Kyttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho, Finland 
Leirfall, Jon, Norge 
Leskinen, Väinö, Finland 
Malkamäki, Aino, Finland
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Netzén, Gösta, Sverige 
Nielsen, Harald, Danmark 
Ohlon, Sven Em., Sverige 
Olgeirsson, Einar, Island 
Olsen, Claudia, Norge 
Olsen, Lars M ., Danmark 
Paasio, Rajael, Finland 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Petersen, Erling, Norge 
Pettersson, Anders, Sverige 
Rankila, Väinö, Finland 
Rosenberg, Gösta, Finland 
Rylander, Olov, Sverige 
Roiseland, Bent, Norge

Sandström, Ragnhild, Sverige 
Sehlstedt, Ossian, Sverige 
Sjödahl, Edgar, Sverige 
Skoglund, Martin, Sverige 
Stefånsson, Bernhard, Island 
Strand, Axel, Sverige 
Strøm, Arne, Norge 
Thestrup, Knud, Danmark  
Werner, Osc., Sverige 
Wiherheimo, T. A ., Finland 
Wiik, Johan, Norge 
Wikborg, Erling, Norge 
Österholm, John. Finland

De frånvarande voro: 
Klippenvåg, Harry, Norge 
Kristensen, Thorkil, Danmark 
Kuusinen, Hertta, Finland 
Moe, Finn, Norge

Ohlin, Bertil, Sverige 
Salminen. Arvo, Finland 
Seioeriin, Rakel, Norge 
Sundt, Arthur, Norge

Helsin<ifors den 22 febrnari 19r)7.

Leiiiiarf Jlcijas

Ragnar Meinander

A’ id ett m öte i H elsingfors den 22 i'ebruari 1957 enades rejjresentanter
för regeringarna (jm att Norge  skulle Aara koordinerande land för denna
rekom m endation.
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RKIvO.M.MKNDA’lTOX NK 19 1957Nordiska rådet har tillställt rctte- 
ringarna i Danmark, Finland, Is- 
land, Norge och Sverige nedan- 
stående rekommendation angående 
7'ätt att erhålla och nyttja stipendier 
och lån i annat nordiskt land än heni - 
landet m. m.

Jämlikt 10 § i stadgan för Nordiska rådet och 20 § i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekommendation, som den 22 februari 1957 an- 
togs av Nordiska rådet med 65 röster. 4 medlemmar voro frånvarande.

Rekommendationen har följande lydelse:
Nordiska rådet rekommenderar regeringarna
1) att medgiva studerande att nyttja sådana stipendier och lån, 

som tilldelas för studier i hemlandet, också för studier i annat nordiskt 
land:

2) att utreda möjligheterna för att i alla nordiska länder särskilda 
stipendier ställas till förfogande för att giva bidrag till merkostnaderna 
för studenter, som vilja studera i annat nordiskt land; samt

3) att giva medborgare i ett nordiskt land, som är bosatt 
i annat nordiskt land, rätt att där söka och erhålla studie- och forsk- 
ningsstipendium samt studielån.

De medlemmar som röstade för rekommendationen voro:
Andersen, Nina, Danmark 
Andersson, Arvid, Sverige 
Andersson, Birger, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Benediktsson, Bjarni, Island 
Bjarnason, Siguröur, Island 
Bondevik, Kjell, Norge 
Buhl, Marius, Danmark 
Bundvad, Kaj, Danmark 
Dahlgaard, Bertel, Danmark 
Einer-Jensen, O. E., Danmark 
Eriksen, Erik, Danmark 
Eriksen, Holger, Danmark 
Ewerlöf, Knut, Sverige 
Foss, Einar F., Danmark

Gillström, Anselm, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Heljas, Lennart, Finland 
Henriksson, Gunnar, Finland 
Holm, Chr. L., Norge 
Häppölä, Leo, Finland 
Hønsvald, Nils, Norge 
Johnsen, Håkon, Norge 
Jönsson, Emil, Island 
Jonsson, Sigfrid, Sverige 
Jørgensen, Jorgen, Danmark 
J{ajala, Olavi, Finland 
Kilpi, Eino, Finland 
Klijipenvåg, Harry, Norge 
Kraft, Ole Bjor7i, Danmark
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Kuusinen, Hertta, Finland 
Kyttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho Finland 
LeirfalL Jon, Xorge 
Leskinen, Väinö, Finland 
Malkamäki, Aino, Finland 
Moe, Finn, Xorge 
Netzén, Gösta, Sverige 
Nielsen, Harald, Danmark 
Ohlin, Bertil, Sverige 
Ohlon, Sven Em., Sverige 
Olgeirsson, Einar, Island 
Olsen, Claudia, Norge 
Olsen, I m t s  M ., Danmark 
Paasio, Rafael, Finland 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Petersen, Erling, Xorge 
Pettersson, Anders Sverige

Rankila, Väinö, Finland 
Rosenberg, Gösta, Finland 
Rylander, Olov, Sverige 
Roiseland, Bent, Xorge 
Sandström, Ragnhild, Sverige 
Sehlstedt, Ossian, Sverige 
Seweriin, Rakel, Xorge 
Sjödahl, Edgar, Sverige 
Stefdnsson Bernhard, Island 
Strand, Axel, Sverige 
Strom, Arne, Xorge 
Thestrup, Knud, Danmark 
Werner, Osc., Sverige 
Wiherheimo, T. A ., Finland 
Wiik, Johan, Xorge 
Wikborg, Erling, Xorge 
Österholm, John. Finland

De franvarande voro; 
Kristensen. Thorkil, Danmark 
Salminen. Arvo, Finland

Skoglund, Martin, Svei'ige 
Sundt, Arthur, Xorge

Helsingfors den 22 februari lii.̂ "/

J .e n n a rl H e lja s

Ragnar Meinander

\ id ett m öte i Helsingfors den 22 feljruari 1957 enades rejtresentanter
för regeringarna om  att Danmark  skulle \ ara koordinerande land för denna
rekom m endation.
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j u -;k ( ) m :\i k x d a t i ( ) X  x k  20 1957Nordiska råtiet liar tillställt rege- 
ringarna i Dantnark, Finland, Is- 
land, Norge och Sverige nedan- 
staencle rekommendation angåenrle 
uthifggit kursrerknaniliet för lärare.

Jämlikt lU § i stadgan för Xordiska radet och 20 § i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekommendation, som den 22 februari 1957 an- 
togs av Xordiska rådet med f>2 röster. 7 medlemmar voro frånvarande.

Rekommendationen liar följande lydelse;
Xordiska radet rekommenderar regeringarna att låta utreda fragan 

om allsidig fortsatt utbj^ggnad av nordiska fortbildningskurser för 
lärare i skilda ämnen.

])e medlemmar som röstade för i'ekonimendationen voro;
Andersfv, Xina, Uanniark 
Andersson, Arvid, Sverige 
Andersson, Birger, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Benediktsson, Bjarni, Island 
Bonderik, Kjell, X'orge 
Buhl, Marius, Danmark 
Jjahlganrd, Bertel, Danmark 
Einer-Jensen, 0. E., Danmark 
Eriksen, Erik, Danmark 
Eriksen, Holger, Danmark 
Ewerlöf, Knut. Sverige 
Foss, Einar P ., Danmark 
Gillström, Ansehn, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Xorge 
Heljas, Lennart, Finland 
Henriksson, Gunnar, Finland 
Holm, Chr. L., Xorge 
Häppölä, Leo, Finland 
Honsrald, Nils, Xorge 
Johnsen, Håkon, Xorge 
Jönsson, Emil, Island 
Jonsson, Sigfrid, Sverige

Jorgensen, Jorgen, Danmaik 
Kajala, Olavi, Finland 
Kilpi, Eino, Finland 
Klippenvåg, Harry, Xorge 
Kraft, Ole Björn, Danmark 
Kuusinen, Hertta, Finland 
Kyttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho, Finland 
I^eskinen, Väinö, Finland 
Malkamäki, Aino, Finland 
Moe, Finn, Xorge 
Netzén, Gösta, Sverige 
Nielsen, Harald, Danmark 
Ohlin, Bertil, Sverige 
Ohlon, Sven Em., Sverige 
Olgeirsson, Einar, Island 
Olsen, Claudia, Xorge 
Olsen, Lars M ., Danmark 
Paasio, Rafael, Finland 
Pedersen, Giistav, Danmark 
Petersen, Erling, Xorge 
Pettersson, Anders, Sverige 
Rankila, Väinö, Finland
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Rosenberg, Gösta, Finland 
Rylander, Olov, Sverige 
Roiseland, Bent, Norge 
Sandström, Ragnhild, Sverige 
Sehlstedt, Ossian, Sverige 
Seweriin, Rakel, Norge 
Sjödahl, Edgar, Sverige 
Stefånsson, Berharð, island

Strand, Axel, Sverige 
Strøm, Arne, Norge 
Thestrup. Knud, J^anniai'k 
Werner, Osc., Sverige 
Wiherheimo, T. A ., Finland 
Wiik, Johan, Norge 
M'ikborg, Erling, Norge 
Österholm, John, Finland

De frånvarande voro: 
Bjarnason, Sigurdur, Island 
Bundvad, Kaj, Danmark 
Kristensen, Thorkil, Danmark 
Leirfall, Jon, Norge

Salminen, Arvo, Finland 
Skoglund, Martin, Sverige 
Sundt, Arthur, Norge

Helsingfois den 'li februari 1957.

Leiiiiart Iloljas

Ragnar Meinander

\*id ett möte i Helsingiors den 22 februari 19.')7 (‘uade.s rejjresentantei'
för regeringarna om  att jMinmark skulle \-ara kooi-diiierande land för denna
rekom m endation.

2 1  - J 'J 3 5 l —  5 7
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K K KOM.M HNDATI ()X  XK i> I, IÍI57Xm-diska rådet liiir tillställt rege- 
ringarna i Danmark, Finland, Is- 
land, Xorge och Sverige nedan- 
stående rekommendation angående 
förbättrat samarbete beträffande jord- 
l>ruksfortiknin(j.

Jämlikt K) § i stadgan för Nordiska radet och 20 § i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekommendation, som den 22 februari 1957 an- 
togs av Nordiska rådet med 65 röster. 4 medlemmar voro frånvarande.

Rekommendationen har följande lydelse:
Nordiska rådet rekommenderar regeringarna att upjitaga till gemen- 

samt övervägande, på vilket sätt en ytterhgare utveckling av det 
nordiska samarbetet på jordbruksforskningens område bäst kan 
främjas.

De medlemmar som röstade för rekommendationen voro:
Andersen, Nina, Danmark 
Andersson, Arvid, Sverige 
Andersson, Birger, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Benediktsson, Bjarni, Island 
Bjarnason, Sigurdur, Island 
Bondevik, Kjell, Norge 
Buhl, Marins, Danmark 
Bundvad, Kaj, Danmark 
Dahlgaard, Bertel, Danmark 
Einer-Jensen, 0 . E., Danmark 
Eriksen, Erik, Danmark 
Eriksen, Holger, Danmark 
Eiuerlöf, Knut, Sverige 
Foss, Einar F., Danmark 
Gillström, Anselm, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Heljas, Lennart, r'inland 
Henriksson, Gunnar, Finland 
Holm, Chr. L., Norge 
Häppölä, Leo, Finland

Honsvald, Nils, Norge 
Johnsen, Håkon, Norge 
Jånsson, Emil, Island 
Jonsson, Sigfrid, Sverige 
Jorgensen, Jørgen, Danmark 
Kajala, Olavi, Finland 
Kilpi, Eino, Finland 
Klippenvåg, Harry, Norge 
Kraft, Ole Björn, Danmark 
Kristensen, Thorkil, Danmark 
Kuusinen, Hertta, Finland 
Kyttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho, Finland 
Leirfall, Jon, Norge 
Malkamäki, Aino, Finland 
J/oe, Finn, Norge 
Netzén, Gösta, Sverige 
Nielsen, Harald, Danmark 
Ohlin, Bertil, Sverige 
Ohlon, Sven Em., Sverige 
Olgeirsson, Einar, Island
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Olsen, Claudia, Norge 
Olsen, Lars JÍ., Danmark 
Paasio, Rajael, Finland 
Pedersen, Gvstav, Danmai-k 
Petersen, Erling, Norge 
Pettersson, Anders, Sverige 
Rankila, Väinö, Finland 
Rosenberg, Gösta, Finland 
Rylander, Olov, Sverige 
Roiseland, Bent, Norge 
Sandström, Ragnhild, Sverige 
Sehlstedt, Ossian, Sverige

Seweriin, Rakel, Norge 
Sjödahl, Edgar, Sverige 
Stefånsson, Bernhard, Island 
Strand, Axel, Sverige 
Strøm, Arne, Norge 
Thestrup, Knud, Danmark 
IVerner, Osc., Sverige 
Wiherheimo, T. A ., Finland 
K’iiii', Johan, Norge 
Wikborg, Erling, Norge 
Österholm, John, Finland

De frånvarande voro; 
Leskinen, Väinö, Finland 
Salminen, Arvo, Finland

Skoglund, Martin, SAerige 
Sundt, Arthur, Norge

Helsingfors den 22 februari lØ.TT.

Lennart H e lja s

Ragtiar Meinander

\'id ett möte i Helsingfors den 22 febnuiri 1957 enades representanter
för regeringarna om  att Sverige skulle vara koordinerande land för denna
rekom m endation.
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k i : k ( ) m m i : x i ) a t k ) N  x k  2 2  iit->7Xordiska radet har tillställt rege- 
ringarna i Danmark, Finland, Is- 
land, Xorge och Sverige nedan- 
stående rekommendation angående 
nordiskt samarbete för skydd ar lax- 
beståndet i Östersjön m. m.

Jämlikt 10 § i stiadgan för Xordiska rådet och 20 § i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekommendation, som den 22 februari 1957 an- 
togs av Xordiska rådet med 64 röster. 5 medlemmar voro frånvarande.

Rekommendationen har följande lydelse:
Xordiska rådet rekommenderar regeringarna
1) att förhandlingarna angående skyddet av laxbe.standet i Öster- 

sjön skola föras vidare, om möjligt i ökat tempo:
2) att dessa förhandlingar för de nordiska ländernas vidkommande 

fortfarande skola skötas av Sveriges regering; samt
3) att fiskefrågor av mera speciell och teknisk art skola överföras 

till behandling vid de nordiska ländernas fiskeri- och lantbruks- 
ministrars regelbundet återkommande möten.

De medlemmar som röstade för rekommendationen voro:
Andersen, Nina, Daiimark 
Andersson, Arvid, Sverige 
Andersson, Birger, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Benediktsson, Bjarni, Island 
Bjarnason, Sigurdur, Island 
Bondevik, Kjell, Xorge 
Buhl, Marius, Danmark 
Bundvad, Kaj, Danmark 
Dahlgaard, Bertel, Danmai'k 
Einer-Jensen, O. E., Danmark 
Eriksen, Erik, Danmark 
Eriksen, llolger, Danmark 
Ewerlöj, Knut, Sverige 
Foss, Einar P., Danmark 
Gillström. Anselm, Sverige 
Hagelia, Magnhild. Xorge

Heljas, Jjennart, Finland 
Henriksson, Grinnar, Finland 
Holm, Chr. Tj., Xorge 
HUppölä, Jjeo, Finland 
Honsvald, Nils, Xorge 
Johnsen, Håkon, Xorge 
Jönsson, Emil, Island 
Jonsson, Sigfrid, Sverige 
Jorgensen, Jorgen, Danmajk 
Kajala, Olavi, Finland 
Kilpi, Eino. Finland 
K lip 2}envåg, Harry, X"orge 
Kraft, Ole Björn, Danmark 
Kuusinen, Hertta, Finland 
Kyttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho Finland 
Jjeirfall, Jon. Xorge
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Leskinen, Väinö, Finland 
Malkamäki, Aino, Finland 
M oe, Finn, Xorge 
Netzén, Gösta, Sverige 
Nielsen, Harald, Danmark 
Ohlin, Bertil, Sverige 
Ohlon, Sven Em., Sverige 
Olgeirsson, Einar, Island 
Olsen, Claudia, Xorge 
Olsen, Lars M ., Danmark 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Petersen, Erling, Xorge 
Pettersson, Anders, Sverige 
Rankila, Väinö, Finland 
Rosenberg, Gösta, Finland

Rylander, Olov, Sverige 
Roiseland, Bent, Xorge 
Sandström, Ragyihild, Sverige 
Sehlstedt, Ossian, Sverige 
Seweriin, Rakel, Xorge 
Sjödahl, Edgar, Sverige 
Stefånsson, Bernhard, Island 
Strand, Axel, Sverige 
Strøm, Arne, Xorge 
Thestrup, Knud, Danmark 
Werner, Osc., Sverige 
Wiherheimo, T. A ., Finland 
Wiik, Johan, Xorge 
Wikborg, Erling, Xorge 
Österholm, John, Finland

De frånvarande voro: 

Kristensen, Thorkil, Danmark 
Paasio, Rafael, Finland 
Salminen, Arvo, Finland

Skoglund, Martin, Sverige 
Sundt, Arthur, Norge

Helsingfors den 22 februari 19.57.

Lennart Heljas

Ragnar Meinander

V id ett m öte i Helsingfors den 22 februari 1957 enades representanter
för regeringarna om  att Sverige skulle vara koordinerande land för denna
rekom m endation.
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K K K O . M M K X D A T I O X  X H  23 1957Xordiska radet har tillställt rege- 
ringarna i Danmark, Finland, Is- 
land, Xorge oeh Sverige nedan- 
stående rekommendation angående 
ändrade danska hestämmdser be- 
träffande sföd till bi/dfiande av fiske- 
fartyg.

Jämlikt 10 § i stadgan för Nordiska rädct och 20 § i rådets arbetsorchiing 
översändes nechinstående rekommendation, som den 22 februari 1957 an- 
togs av Nordiska rådet med 64 röster. 5 medlemmar voro frånvarande.

]»ekommendationen har följande lydelse:
Nordiska rådet rekommenderar Danmarks regering att överväga 

huru de regler skola ändras, som angiva förutsättningarna för stödlåu 
vid byggande av fiskefartyg och vid installation av nya motorer, samt 
att upptaga de förhandlingar med regeringarna i de övriga nordiska 
länderna, vilka kunna vara erforderliga i detta sammanhang.

Ue medlemmar som röstade för rekommendationen voro:
Andersen, Xina, Danmark 
Andersson, Arvid, Sverige 
Andersso7i, Birger, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Benediktsson, Bjariii, Island 
Bjarnason, Sigurdiir, Island 
Bondevik, Kjell, Norge 
Buhl, Marius, Danmark 
Bundvad, Kaj, Danmark 
Dahlgaard, Bertel, Danmark 
Einer-Jensen, 0. E., Danmark 
Eriksen, Erik, Danmark 
Eriksen, Holger, Danmark 
Ewerlöf, Knut, Sverige 
Foss, Einar P., Danmark 
Gillström, Anselm, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Heljas, Lennart, Finland 
Henriksson, Gunnar, Finland

Holm. Chr. Ij., Norge 
Häpjmlä, Leo, Finland 
Honsvald, Xils, Norge 
Johnsen, Håkon, Norge 
Jonsson, Emil, Island 
Jonsson, Sigfrid, Sverige 
J ørgensen, Jorgen, Danmark 
Kajala, Olavi, Finland 
Kilpi, Eino, Finland 
Kli]>penvåg, Harry, Norge 
Kraft, Ole Bjørn, Danmark 
Kyttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho, Finland 
Leirfall, Jon, Norge 
Leskinen, 17/i?iö, Finland 
Malkamälci, Aino, Finland 
Moe, Finn, Norge 
Xetzén, Gösta, Sverige 
Xielsen, Harald, Danmark
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Ohlin, Bertil, Sverige 
Ohlon, Sven Em., Svei’ige 
Olgeirsson, Einar, Island 
Olsen, Clavdia, Norge 
Olsen, Lars M ., Danmark 
Paasio, Rafael, Finland 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Petersen, Erling, Norge 
Pettersson. Anders, Sverige 
Rankila, Väinö, Finland 
Rosenberg, Gösta, Finland 
Rylander, Olov, Sverige 
Røiseland. Bent, Norge

Sandström, Ragnhild, Sverige 
Sehlstedt, Ossian, Sverige 
Seweriin, Rakel, Norge 
Sjödahl, Edgar, Sverige 
Stefånsson, Berhard, Island 
Strand, Axel, Sverige 
Strøm, Arne, Norge 
Thestrup, Knud, Danmark 
Werner, Osc., Sverige 
Wiherheimo, T. A ., Finland 
Wiik, Johan, Norge 
Wikborg, Erling, Norge 
Österholm, John, Finland

De frånvarande voro: 
Kristensen, Thorkil, Danmark 
Kuusvnen. Hertta, Finland 
Salminen, Arvo, Finland

Skoglund, Martin, Sverige 
Sundt. Arthur, Norge

Helsingfors den 22 febrnari 19.57

Ij(‘ iinart Jleljas

Ragnar Meiyiander

\'id ett m öte i Helsingfors den 22 febrnari 1957 enables representanter
fur regeringarna om  att Danmark  skulle \’ara koordineraiide land för denna
rekom m endation.
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K K K O . M . M K N D A ' r r o X  X K  24  IÍ»Ö7Nordiska rådet )uir tillställt rege- 
ringarna i Finland, Xorge och 
Sverige nedanstående rekommen- 
dation angående ändrade bestäm- 
melser rörande ujrphuggning av 
gränserna mellan Finland, Norge 
och Sverige.

Jämlikt 10 § i stadgan för Nordiska rådet och 20 § i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekommendation, som den 22 februari 1957 an- 
togs av Nordiska rådet med 59 röster. 10 medlemmar voro frånvarande.

Rekommendationen har följande lydelse:

Nordiska rådet rekommenderar Finlands, Norges och Sveriges rege- 
ringar att utreda och dryfta frågan rörande ändring av gällande be- 
stämmelser om utmärkande av gränserna mellan dessa länder på 
ett sådant sätt, som regeringarna finna mest ändamålsenligt.

De medlemmar som röstade för rekommendationen voro:

Andersen, Nina, Danmark 
Andersson, Arvid, Sverige 
Andersson, Birger, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Benediktsson, Bjarni, Island 
Bjarnason, Siguröur, Island 
Bondevik, Kjell, Norge 
Buhl, Marius, Danmark  
Bundvad, Kaj, Danmark 
Dahlgaard, Bertel, Danmark 
Eriksen, Erik, Danmark 
Eriksen, Holger, Danmark 
Ewerlöf, Knut, Sverige 
Foss, Einar P., Danmark 
Gillström, Anselm, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Heljas, Lennart, Finland 
Henriksson, Gunnar, Finland 
Holm, Chr. L., Norge 
Häppölä, Leo, Finland

Hønsvald, Nils, Norge 
Jonsson, Emil, Island 
Jonsson, Sigfrid, Sverige 
J ørgensen, J ørgen, Danmark  
Kajala, Olavi, Finland 
Kilpi, Eino, Finland 
Klippenvåg, Harry, Norge 
Kraft, Ole Björn, Danmark 
Kyttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho, Finland 
Leirfall, Jon, Norge 
Leskinen, Väinö, Finland 
Malkamäki, Aino, Finland 
3Ioe, Finn, Norge 
Nielsen, Harald, Danmark 
Ohlon, Sven Em., Sverige 
Olgeirsson, Einar, Island 
Olsen, Claudia, Norge 
Olsen, Lars M ., Danmark 
Paasio, Rafael, Finland
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Pedersen, Gustav, Danmark 
Petersen, Erling, Norge 
Pettersson, Anders, Sverige 
Rankila, Väinö, Finland 
Rosenberg, Gösta, Finland 
Rylander, Olov, Sverige 
Røiseland, Bent, Norge 
Sandström, Ragnhild, Sverige 
Seweriin, Rakel, Norge 
Sjödahl, Edgar, Sverige

Stefånsson, Bernhard, Island 
Strand, Axel, Sverige 
Strøm, Arne, Norge 
Thestrup, Knud, Danmark 
Werner, Osc., Sverige 
Wiherheimo, T. A ., Finland 
Wiik, Johan, Norge 
Wikborg, Erling, Norge 
Österholm, John, Finland

De frånvarande voro: 
Einer-Jensen, O. E., Danmark 
Johnsen, Håkon, Norge 
Kristensen, Thorkil, Danmark 
Kuusinen, Hertta, Finland 
Netzén, Gösta, Sverige

Helsingfors den 22 februari 1957.

Ohlin, Bertil, Sverige 
Salminen, Arvo, Finland 
Sehlstedt, Ossian, Sverige 
Skoglund, Martin, Sverige 
Sundt, Arthur, Norge

Lennart Heljas

Ragnar Meinander

Vid ett m öte i Helsingfors den 22 febrnari 1957 enades representanter
för regeringarna om  att Norge skulle vara koordinerande land för denna
rekom m endation.
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R E K O M M E N D A T IO N  N R  25/1957Nordiska rådet har tillstäUt rege- 
ringarna i Danmark, Finland, Is- 
land, Norge och Sverige nedan- 
stående rekommendation angående 
främjande av kontakten mellan nor- 
diska institutioner på utlä?idsk bot- 
ten.

Jämlikt 10 § i stadgan för Nordiska rådet och 20 § i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekommendation, som den 22 februari 1957 an- 
togs av Nordiska rådet med 63 röster. 6 medlemmar voro frånvarande.

Rekommendationen har följande lydelse:
Nordiska rådet rekommenderar regeringarna att, där tillfälle gives, 

främja utvecklingen i riktning emot en närmare kontakt mellan 
nordiska institutioner på utländsk botten.

De medlemmar som röstade för rekommendationen voro:
Andersen, Nina, Danmark 
Andersson, Arvid, Sverige 
Andersson, Birger, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Benediktsson, Bjarni, Island 
Bjarnason, Sigurdur, Island 
Bondevik, Kjell, Norge 
Buhl, Marius, Danmark 
Bundvad, Kaj, Danmark 
Dahlgaard, Bertel, Danmark 
Einer-Jensen, 0 . E., Danmark 
Eriksen, Erik, Danmark 
Eriksen, Holger, Danmark 
Ewerlöf, Knut, Sverige 
Foss, Einar P ., Danmark 
Gillström, Anselm, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Heljas, Lennart, Finland 
Henriksson, Gunnar, Finland 
Holm, Chr. L., Norge 
Häppölä, Leo, Finland

Hønsvald, Nils, Norge 
Johnsen, Håkon, Norge 
Jönsson, Emil, Island 
Jonsson, Sigfrid, Sverige 
J ørgensen, J ørgen, Danmark 
Kajala, Olavi, Finland 
Kilpi, Eino, Finland 
Klippenvåg, Harry, Norge 
Kraft, Ole Bjørn, Danmark 
Kähönen, Urho Finland 
Leirfall, Jon, Norge 
Leskinen, Väinö, Finland 
Malkamäki, Aino, Finland 
Moe, Finn, Norge 
Netzén, Gösta, Sverige 
Nielsen, Harald, Danmark 
Ohlin, Bertil, Sverige 
Ohlon, Sven Em., Sverige 
Olgeirsson, Einar, Island 
Olsen, Claudia, Norge 
Olsen, Lars M ., Danmark
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Paasio, Rafael, Finland 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Petersen, Erling, Norge 
Rankila, Väinö, Finland 
Rosenberg, Gösta, Finland 
Rylander, Olov, Sverige 
Røiseland, Bent, Norge 
Salminen, Arvo, Finland 
Sehlstedt, Ossian, Sverige 
Seweriin, Rakel, Norge 
Sjödahl, Edgar, Sverige

Stefånsson, Bernhard, Island 
Strand, Axel, Sverige 
Strøm, Arne, Norge 
Sundt, Arthur, Norge 
Thestrup, Knud, Danmark 
Werner, Osc., Sverige 
Wiherheimo, T. A ., Finland 
Wiik, Johan, Norge 
Wikborg, Erling, Norge 
Österholm, John, Finland

De frånvarande voro: 
Kristensen, Thorkil, Danmark 
Kuusinen, Hertta, Finland 
Kyttä, Harras, Finland

Pettersson, Anders, Sverige 
Sandström, Ragnhild, Sverige 
Skoglund, Martin, Sverige

Helsingfors den 22 februari 1957.

Lennart Heljas

Ragnar Meinander

V id ett m öte i Helsingfors den 22 februari 1957 enades representanter
för regeringarna om  att Danmark  skulle vara koordinerande land för denna
rekom m endation.
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Nordiska rådet har tillställt rege- 
ringarna i Danmark, Finland, 
Norge och Sverige nedanstå- 
ende rekommendation angående 
rättslig likställdhet för nordiska med- 
borgare i fråga om kustfart.

R E K O M M E N D A T IO N  N R  26/1957

Jämlikt 10 § i stadgan för Nordiska rådet oeh 20 § i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekommendation, som den 22 februari 1957 an- 
togs av Nordiska rådet med 63 röster. 6 medlemmar voro frånvarande.

Rekommendationen har följande lydelse:
Nordiska rådet rekommenderar regeringarna i Danmark, Finland, 

Norge och Sverige att multilateralt eller bilateralt sinsemellan upp- 
taga överläggningar med syfte att undanröja i förekommande fall 
gällande förbud för fartyg från andra berörda nordiska länder att driva 
kustfart i det egna landets farvatten och, där så erfordras, jämväl 
få till stånd överenskommelser om medgivande till sådan kustfart.

De medlemmar som röstade för rekommendationen voro:
Andersen, Nina, Danmark 
Andersson, Arvid, Sverige 
Andersson, Birger, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Benediktsson, Bjarni, Island 
Bjarnason, Sigurdur, Island 
Bondevik, Kjell, Norge 
Buhl, Marius, Danmark 
Dahlgaard, Bertel, Danmark 
Einer-Jensen, 0 . E., Danmark 
Eriksen, Erik, Danmark 
Eriksen, llolger, Danmark 
Eiverlöf, Knut, Sverige 
Foss, Einar P., Danmark 
Gillström, Anselm, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Heljas, Lennart, Finland 
Henriksson, Gunnar, Finland 
Holm, Chr. L., Norge

Häp2)ölä, Leo, Finland 
Honsvald, Nils, Norge 
Johnsen, Håkon, Norge 
Jonsson, Emil, Island 
Jonsson, Sigfrid, Sverige 
J orgensen, J ørgen, Danmark 
Kajala, Olavi, Finland 
Kilpi, Eino, Finland 
Klippenvåg, Harry, Norge 
Kraft, Ole Bjørn, Danmark 
Kuusinen, Hertta, Finland 
Kyttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho, Finland 
Leskinen, Väinö, Finland 
Malkamäki, Aino, Finland 
Netzén, Gösta, Sverige 
Nielsen, Harald, Danmark 
Ohlin, Bertil, Sverige 
Ohlon, Sven Em., Sverige
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Olgeirsson, Einar, Island 
Olsen, Claudia, Norge 
Olsen, Lars M ., Danmark 
Paasio, Rafael, Finland 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Petersen, Erling, Norge 
Rankila, Väinö, Finland 
Rosenberg, Gösta, Finland 
Rylander, Olov, Sverige 
Roiseland, Bent, Norge 
Salminen, Arvo, Finland 
Sandström, Ragnhild, Sverige 
Sehlstedt, Ossian, Sverige

Seweriin, Rakel, Norge 
Sjödahl, Edgar, Sverige 
Stefånsson, Bernhard, Island 
Strand, Axel, Sverige 
Strøm, Arne, Norge 
Sundt, Arthur, Norge 
Thestrup, Knud, Danmark 
Werner, Osc., Sverige 
Wiherheimo, T. A ., Finland 
Wiik, Johan, Norge 
Wikborg, Erling, Norge 
Österholm, John, Finland

De frånvarande voro: 
Bundvad, Kaj, Danmark 
Kristensen, Thorkil, Danmark 
Leirfall, Jon, Norge

Moe, Finn, Norge 
Pettersson, Anders, Sverige 
Skoglund, Martin, Sverige

Helsingfors den 22 februari 1957.

Lennart Heljas

Ragnar Meinander

Vid ett m öte i Helsingfors den 22 februari 1957 enades representanter
för regeringarna om  att Sverige skulle vara koordinerande land för denna
rekom m endation.
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R E K O M M E N D A T IO N  N R  27/1957Nordiska rådet har tillställt rege- 
ringarna i Danmark, Norge och 
Sverige nedanstående rekommen- 
dation angående nordisk samverkan 
jör sjöräddning i Xordsjön.

Jämlikt 10 § i stadgan för Nordiska rådet och 20 § i rådets arbetsordning 
översändes nedanstående rekommendation, som den 22 februari 1957 an- 
togs av Nordiska rådet med 62 röster. 7 medlemmar voro frånvarande.

Kekommendationen har följande lydelse:
Nordiska rådet rekommenderar regeringarna i Danmark, Norge och 

Sverige att överväga möjligheterna för samverkan i syfte att öka 
säkerheten för fisket, sjöfarten och luftfarten i Nordsjö-området och 
att skaffa pålitligt och behövligt observationsunderlag för den inter- 
nationella väderlekstjänsten samt att i dessa syften även upptaga 
gemensamma överläggningar med övriga Nordsjö-länders regeringar.

De medlemmar som röstade för rekommendationen voro:
Andersen, Nina, Danmark 
Andersson, Arvid, Sverige 
Andersson, Birger, Sverige 
Andresen, Kaj, Danmark 
Benediktsson, Bjarni, Island 
Bjarnason, Siguröur, Island 
Bondevik, Kjell, Norge 
BuM, Marius, Danmark 
Dahlgaard, Bertel, Danmark 
Einer-Jensen, 0 . E., Danmark 
Eriksen, Erik, Danmark 
Eriksen, Holger, Danmark 
Eiverlöf, Knut, Sverige 
Foss, Einar P., Danmark 
Gillström, Anselm, Sverige 
Hagelia, Magnhild, Norge 
Heljas, Lennart, Finland 
Henriksson, Gunnar, Finland 
Holm, Chr. L., Norge

Häppölä, Leo, Finland 
Honsvald, Nils, Norge 
Johnsen, Håkon, Norge 
Jonsson, Emil, Island 
Jonsson, Sigfrid, Sverige 
J ørgensen, J ørgen, Danmark 
Kajala, Olavi, Finland 
Klippenvåg, Harry, Norge 
Kraft, Ole Bjørn, Danmark 
Kristensen, Thorkil, Danmark 
Kuusinen, Hertta, Finland 
Kyttä, Harras, Finland 
Kähönen, Urho, Finland 
Leskinen, Väinö, Finland 
Malkamäki, Aino, Finland 
Netzén, Gösta, Sverige 
Nielsen, Harald, Danmark 
Ohlin, Bertil, Sverige 
Ohlon, Sven Em., Sverige
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Olgeirsson, Einar, Island 
Olsen, Claudia, Norge 
Olsen, Lars M ., Danmark 
Paasio, Rafael, Finland 
Pedersen, Gustav, Danmark 
Rankila, Väinö, Finland 
Rosenberg, Gösta, Finland 
Rylander, Olov, Sverige 
Røiseland, Bent, Norge 
Salminen, Arvo, Finland 
Sandström,, Ragnhild, Sverige 
Sehlstedt, Ossian, Sverige

Seweriin, Rakel, Norge 
Sjödahl, Edgar, Sverige 
Stefånsson, Bernhard, Island 
Strand, Axel, Sverige 
Strøm, Arne, Norge 
Sundt, Arthur, Norge 
Thestrup, Knud, Danmark 
Werner, Osc., Sverige 
Wiherheimo, T. A ., Finland 
Wiik, Johan, Norge 
Wikborg, Erling, Norge 
Österholm, John, Finland

De frånvarande voro: 
Bundvad, Kaj, Danmark 
Kilpi, Eino, Finland 
Leirfall, Jon, Norge 
Moe, Finn, Norge

Petersen, Erling, Norge 
Pettersson, Anders, Sverige 
Skoglund, Martin, Sverige

Helsingfors den 22 februari 1957.

Lennart Heljas

Ragnar Meinander

V id  ett m öte i Helsingfors den 22 februari 1957 enades representanter
för regeringarna om  att Norge skulle vara koordinerande land för denna
rekom m endation.
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övriga beslut

A) Beslut att ej företaga sig något med anledning av

(den 19 februari)

1) uppskjuten sak om utvidgade undersökningar rörande det nordiska 
ekonomiska samarbetet (sak A  4) (sida 88)

2) uppskjuten sak om likartad nordisk abortlagstiftning (sak A 5) (sida 119)
3) medlemsförslag om fria resor för riksdagsmän i de nordiska länderna 

(sak A 20) (sida 124)

(den 21 februari)

4) uppskjuten sak om fonder för kulturellt samarbete (sak A  1) (sida 133)
5) ändringsförslag (till sak A (5) (sida 137) om samarbete på trafiksäker- 

hetsforskningens område
6) medlemsförslag om likartad nordisk lagstiftning angående trans- 

plantation (sak A 14) (sida 139)
7) medlemsförslag om permanent nordiskt isbrytarsamarbete (sak A 25) 

(sida 160)
8) tilläggsförslag (till sak C 4) (sida 161) om förverkligande av de i N or- 

diska parlamentariska kommitténs för friare samfärdsel m. m. slut- 
betänkande framställda förslagen

9) medlemsförslag om samordning av den nordiska lagstiftningen rörande 
upphovsmannarätt (sak A 28) (sida 166)

(den 22 februari)

10) medlemsförslag om utredning för underlättande av deltagande i poli- 
tiskt val vid vistelse i annat nordiskt land (sak A 32) (sida 172)

11) tilläggsförslag (till sak D 13) (sida 184) om en nordisk hälsovårds- 
högskola



1729övriga beslut.

B) Beslut att lägga till handlingarna

a) s o m  s l u t b e h a n d l a d e  s a k e r

(den 19 februari)

1) berättelse från nordiska ekonomiska samarbetsutskottet (sak C 5)
(sida 88)

2) berättelse från nordiska socialpolitiska kommittén (sak C 3) (sida 119)
3) meddelanden om rekommendation nr 2/1956 angående gemensam

nordisk journalistutbildning (sak D 41) (sida 126)
4) meddelanden om rekommendation nr 11/1956 angående samarbete

i lagstiftningsfrågor (sak D 50) (sida 127)
5) meddelanden om rekommendation nr 7/1953 angående nordiska med- 

borgares rättsställning i annat nordiskt land (sak D 3) (sida 128), 
försåvitt angår mestgynnadnations-klausulens betydelse för frågan 
om nordiska medborgares rättsliga likställdhet

6) meddelanden om rekommendation nr 1/1956 angående samarbete om 
nordiska medborgares rättsliga likställdhet (sak D 40) (sida 128)

( den 21 februari)
7) berättelse från Nordiska kulturkommissionen (sak C 2) (sida 131)
8) meddelanden om rekommendation nr 13/1955 angående översättning 

av facklitteratur från finska och isländska till annat nordiskt språk 
(sak D 36) (sida 133)

9) meddelanden om rekommendation nr 14/1956 angående nordisk sam- 
verkan på näringsforskningsområdet (sak D 53) (sida 136)

10) meddelanden om rekommendation nr 7/1955 angående förbättring 
av trafikförbindelserna mellan Island och övriga nordiska länder 
(sak D 30) (sida 149)

11) meddelanden om rekommendation nr 21/1956 angående ökat sam- 
arbete beträffande atomforskning och atomenergins fredliga bruk 
(sak D 60) (sida 151)

12) meddelanden om rekommendation nr 14/1955 angående främjande av 
internordiska resor för skol- och föreningsungdom (sak D37) (sida 161)

13) meddelanden om rekommendation nr 11/1955 angående fritagande 
av mjmdighets försändelse från tullgranskning (sak D 34) (sida 160)

14) berättelse från Nordiska parlamentariska kommittén för friare sam- 
färdsel m. m. (sak C 4) (sida 161)

15) meddelanden om rekommendation nr 2/1953 angående nordisk post- 
och teleunion (sak D 1) (sida 161)

16) meddelanden om rekommendation nr 6/1954, punkt b, angående 
internordiska posttaxor (sak D 8) (sida 161)
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17) meddelanden om rekommendation nr 15/1955 angående posttaxor 
såvitt angår korsbandsförsändelser (sak D 38) (sida 161)

18) berättelse om nordiskt samarbete inom byggnadsforskningen (sak C 9) 
(sida 165)

19) berättelse om nordiskt samarbete på skogsbrukets område (sak C 6) 
(sida 165)

20) berättelse från de delegerade för nordiskt lagsamarbete (sak C 1) 
(sida 165)

(den 22 februari)

21) meddelanden om rekommendation nr 8/1953, punkterna b, c, d och e, 
angående nordiskt kulturellt samarbete, punkt e dock endast såvitt 
angår allmännordisk giltighet för akademiska tentamina (sak D 4) 
(sida 181)

22) meddelanden om rekommendation nr 12/1956 angående översättning 
till världsspråk av nordisk litteratur (sak D 51) (sida 181)

23) meddelanden om rekommendation nr 2/1955 angående tullfrihet m. m. 
för barnfilm samt upprättande av en gemensam nordisk barnfilm- 
nämnd (sak D 26) (sida 182)

24) meddelanden om rekommendation nr 13/1956 angående upphävande 
av tull och importrestriktioner på böcker och trycksaker (sak D 52) 
(sida 182)

25) berättelser om samarbete för bekämpande av polioepidemier (sak C 8) 
(sida 184)

20) meddelanden om rekommendation nr 17/1956 angående samarbete 
på alkoholforskningens område (sak D 56) (sida 184)

27) berättelse om vägförbindelser mellan Finland, Norge och Sverige 
(sak C 7) (sida 193)

1 7 3 0 övriga beslut.

b) i a v v a k t a n  på n y a  m e d d e l a n d e n

(den 16 februari)

1) meddelanden om rekommendation nr 4/1953 angående en fast för- 
bindelse mellan Sverige och Danmark i Öresund (sak D 2) (sida 80)

2) meddelande om rekommendation nr 5/1954 angående internordiska 
flyttningsbetyg (sak D 7) (sida 81)

3) meddelanden om rekommendation nr 10/1954 angående vård av 
nordisk medborgare på sjukhus i annat nordiskt land än hemlandet 
(sak D 12) (sida 81)
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4) meddelanden om rekommendation nr 15/1954 angående samarbete i 
fråga om läkemedel (sak D 16) (sida 81)

5) meddelanden om rekommendation nr 18/1954 angående en nordisk 
folkakademi m. m. utom vad beträffar frågan om understöd till den 
nordiska folkhögskolan i Kungälv (sak D 18) (sida 82)

6) meddelanden om rekommendation nr 26/1954 angående nordiska med- 
borgares rätt att driva näring (sak D 21) (sida 82)

7) meddelanden om rekommendation nr 29/1954 angående nordiska 
patent (sak D 23) (sida 82)

8) meddelanden om rekommendation nr 30/1954 angående sjömans- 
beskattningen (sak D 24) (sida 82)

9) meddelanden om rekommendation nr 1/1955 angående nordisk lag- 
stiftning rörande konfiskation (sak D 25) (sida 82)

10) meddelanden om rekommendation nr 3/1955 angående en nordisk 
paviljonganläggning på Biennalen i Venedig (sak D 27) (sida 82)

11) meddelanden om rekommendation nr 5/1955 angående tullättnader vid 
tillfällig införsel av anläggningsniaskiner m. m. (sak D 29) (sida 83)

12) meddelanden om rekommendation nr 12/1955 angående revision av
den nordiska äktenskapslagstiftningen (sak D 35) (sida 83)

13) meddelanden om rekommendation nr 4/1956 angående ökat samarbete 
på det kriminologiska området (sak D 43) (sida 84)

14) meddelanden om rekommendation nr 9/1956 angående åtgärder för 
undvikande av dubbelbeskattning (sak D 48) (sida 84)

15) meddelanden om rekommendation nr 10/1956 angående en nordisk 
sjukhustidskrift (sak D 49) (sida 84)

16) meddelanden om rekommendation nr 15/1956 angående möten mellan 
de ministrar, under vilka hälsovårdsväsendet sorterar (sak D 54) 
(sida 85)

17) meddelanden om rekommendation nr 18/1956 angående samarbete 
om invalidvård och de partiellt arbetsföras problem (sak D 57) (sida 85)

(den 19 februari)

18) meddelanden om rekommendation nr 22/1954 angående nordiskt 
ekonomiskt samarbete (sak D 19) (sida 88)

19) meddelande om rekommandation nr 7/1954 angående icke ratificerade 
ILO-konventioner (sak D 9) (sida 120)

20) meddelanden om rekommendation nr 16/1954 angående samarbete 
i fråga om forskning och laboratorieundersökningar m. m. på hälso- 
och sjukvårdens område (sak D 17) (sida 121)

21) meddelanden om rekommendation nr 13/1954 angående gemensam 
hälsotjänst för sjöfolk (sak D 14) (sida 122)



22) meddelanden om rekommendation nr 20/1956 angående samverkan på 
renskötselns område (sak D 59) (sida 123)

23) meddelanden om rekommendation nr 8/1956 angående samarbete om 
transportekonomisk forskning (sak D 47) (sida 123)

24) nieddelanden om rekommendation nr 16/1955 angående samarbete 
beträffande trafiklagstiftningen (sak D 39) (sida 124)

25) meddelande om rekommendation nr 8/1955 angående lättnader för 
den internordiska buss- och lastbilstrafiken (sak D 31) (sida i24)

26) meddelanden om rekommendation nr 5/1956 angående utvidgning av 
det straffrättsliga samarbetet (sak D 44) (sida 128)

27) meddelanden om rekommendation nr 7/1953 angående nordiska med- 
borgares rättsställning i annat nordiskt land utom vad angår mest- 
gynnadnations-klausulens betydelse för frågan om nordiska medbor- 
gares rättsliga likställdhet (sak ])  3) (sida 128)

(deyi 21 jebruari)

28) meddelanden om rekommendation nr 3/1956 angående en fond för 
kulturellt samarbete (sak D 42) (sida 133)

29) meddelanden om rekommendation nr 14/1954 angående utbyte av 
och gemensam arbetsmarknad för medicinsk personal (sak 1) 15) 
(sida 138)

30) meddelanden om rekommendation nr 4/1955 angående likvärdig läkar-, 
tandläkar-, apotekar-, veterinär-, sjukgj^mnast- och sjuksköterske- 
utbildning (sak D 28) (sida 138)

31) meddelanden om rekommendation nr 10/1955 angående gemensam 
arbetsmarknad för apotekare (sak 1) 33) (sida 138)

32) meddelanden om rekommendation nr 19/1956 angående likvärdig ut- 
bildning och gemensam arbetsmarknad för hälsosystrar (sak D 58) 
(.sida 138)

33) meddelanden om rekommendation nr 6/1956 angående tull- och pass- 
kontroll vid gemensamma stationer m. m. (sak 1) 45) (sida 160)

34) meddelanden om rekommendation nr 9/1955 angående samordning 
av järnvägstaxor m. m. (sak D 32) (sida 161)

(den 22 februari)

35) meddelande om rekommendation nr 25/1954 angående nationalitets- 
krav vid anställning av befäl och manskap på handels- och fiskefartyg 
(sak D 20) (sida 169)

36) meddelande om rekommendation nr 16/1956 angående förenhetligande 
av de olika ländernas lagstiftning om trafikonykterhet (sak D 55) 
(sida 170)

1732 övriga beslut.
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37) meddelanden om rekommendation nr 27/1954 angående rätt till sport- 
fiske (sak D 22) (sida 174)

38) meddelande om rekommendation nr 2/1954 angående översättning till 
världsspråk av nordisk litteratur (sak D 6) (sida 181)

39) meddelanden om rekommendation nr 12/1954 angående en nordisk 
hälsovårdshögskola (sak D 13) (sida 184)

40) meddelanden om rekommendation nr 1/1954 angående rättslig lik- 
ställdhet för nordiska medborgare i fråga om yrkesfiske (sak D 5)
(sida 186)

41) meddelanden om rekommendation nr 9/1954 angående utvidgad pass- 
frihet för ieke-nordbor (sak D 11) (sida 192)

42) meddelanden om rekommendation nr 7/1956 angående in- och ut- 
försel av upplysningsfilmer m. m. utan tullgranskning (sak D 46)
(sida 194)

43) meddelanden om rekommendation nr 8/1954 angående ett nordiskt 
carnet-området (sak D 10) (sida 194)

C) Beslut om uppskov till nästa session med behandlingen av

( den 21 februari)

1) medlemsförslag om utredning av spörsmål om gemensam utlämnings- 
lagstiftning (sak A 18) (sida 166)

2) medlemsförslag om fria studieutbytesresor för skolungdom mellan 
vänorterna (sak A 21) (sida 184)

3) tilläggsförslag (till sak C 7) (sida 193) om vägförbindelser mellan 
Norge och Sverige

D) Beslut 1 interna frågor

(den 16 februari)

1) beslut att lägga rapporten över presidiets verksamhet till handlingarna 
(sida 72)

(den 19 februari)

2) beslut att bemyndiga presidiet att eventuellt inkalla rådets ekonomiska 
utskott före sjätte sessionen (sida 88)

3) beslut att förklara sig villigt att utse redaktionskommitté för Nordisk 
Kontakt och revisorer för tidskriften (sida 126)



(den 22 februari)

4) beslut att med viss ändring antaga förslag till ändringar i arbetsord- 
ningen för Nordiska rådet (sak A 13) (sida 172)

5) beslut att för beredande av juridiska saker, som kommer under be- 
handling vid följande session, särskilt de spörsmål, som gäller lik- 
ställdhet av nordiska medborgare vid vistelse i annat nordiskt land, 
tillsätta en av nio medlemmar bestående kommitté (sida 196)

6) beslut att för vidare beredning av frågan om gemensam arbetsmarknad 
för medicinsk personal tillsätta en kommitté (sida 196)

7) val av medlemmar i redaktionskommittén för Nordisk Kontakt (sida 
196)

8) val av revisorer för Nordisk Kontakt (sida 196)
9) beslut att bemyndiga presidiet att i den utsträckning det är erforder- 

ligt för att förbereda sakerna för nästa session 1) mellan sessionerna 
sammankalla de vid denna session valda utskotten och 2) besluta 
tillsätta mindre kommittéer, vilkas medlemmar i sådant fall väljes 
av delegationerna (sida 197)

10) beslut att förlägga nästa session till Oslo och att uppdraga åt presidiet 
att bestämma den närmare tidpunkten till någon av månaderna 
januari eller februari 1958 (sida 198)

1734 övriga beslut.
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V a l

(den 15 februari 1957)

1) Val av presidium (sida 42)
2) Val av medlemmar i utskotten (sida 45)

(den 22 februari 1957)

3) Val av juridisk niomannakommitté (sida 196)
4) Val av kommitté för vidare beredning av frågan om gemensam arbetsmark

nad för medicinsk personal (sida 196)
5) Val av medlemmar i redaktionskommittén för Nordisk Kontakt (sida 196)
6) Val av revisorer för Nordisk Kontakt (sida 196)1736
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X ord isk a  rådets arbetsordn iiiy

(dansk, norsk oeh svensk text)

(Antafjen doi 20 fchruuri 1953 med ändringar den 18 augusti 1954, 3 fehrwni 
1955, den 1 februari 1956 och den 22 februari 1957)

Arbejdsordning
for

Nordisk Råd

§ 1-

Eli ordinær session og en ekstra se.ssioii, livoroni rådet har truffet beshitniiig. 
begynder til den tid, som rådet har bestemt efter § 4 i vedtægterne for Nordisk 
Kåd. Rådet kan dog overlade præsidiet at fastsætte tiden for en sessions 
l)egyndelse. Når særlige omstændigheder giver anledning dertil, kan ])ræsidiet 
med samtykke af samtlige delegationer fastsætte anden tid og sted for 
sessionen, end rådet har bestemt.

Ønsker mindst to regeringer eller mindst 25 valgte medlemmer, at der skal 
holdes ekstra session, skal de indsende .skriftlig begæring herom til præsidiet. 
lOn sådan ekstra se.ssion .skal, dersom rådet ikke har truffet anden bestemmelse, 
lioldes på det sted og begynde på den tid, soiu præsidiet fast.sætter, om muligt 
efter samråd med delegationerne.

Præ.sidiet sørger for, at regeringerne og de valgte medlemmer og suppleanter, 
tre måneder før sessionen begynder, underrettes om tid og sted for sessionen. 
Xår ekstra session skal holdes, kan en sådan underretning dog udsendes senere, 
der.som .særlige forhold giver anledning dertil.

Sessionen slutter, når de sager, som er optaget på den i § 9 nævnte liste, 
er endelig afgjort eller udsat til en senere session.

§ 2.
Sager, som omhandles i vedtægtens § 9, kan rejses for rådet af et valgt 

medlem ved et inedlemsfoi’slag og af en regering ved et regeringsforslag, ved 
en sådan meddelelse, som omhandles i vedtægtens § 11, eller ved en beretning 
om nordisk samarbejde. Sådanne henvendelser skal indsendes gennem landets 
sekretariat.
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En sii])])!eaiit i fådet kan sannnen ined et valgt m edlem  forelæ oge el 
m ed lem sforslag.

l-’ t m ed lem sförslag  eller et regeriu gsrorslag  skal in deh olde fo rs la g  li! Ijeslul- 
iiing al' rådet. Et regorin gs fors lag  kan dog  alene in deh olde  an m od niiig  om 
en udtalelse.

i

F o r  at kunne optages til lieliandliug  ved en ord im er se.ssion skal et 
regerin gsfo i's lag  ellei' m ed lem siörslag  ^-a're ind.sendt til et sekretariat senest
lo  m åneder fø r  sessionens begyndelse . Præ sidiet kan d og  i sa 'i'lige tilfæ lde 
forkorte  denne frist til en m åiu'd, dersom  en påki-ævet u d red n in g  ikke herved 
bliver væsentligt van sk eligg jo i't. ^ leddelelser og  lieretn inger, som om tales i 
 ̂ 2. skal indsendes til el seki'etariat senest en m åned fø r  sessionens liegyndelse. 

lie g e r in g s fo rs la g  og  m ed lem sförslag  .saiut de u d i'edn inger, ]>ra\sidiet har fu n d et 
l)åki-ævcde, skal ligesom  m eddelelser og  beretn in ger tilstilles regerin gerne, 
niedlenunerne og  supi)leanterne snarest nuiligt, d og  senest tre u ger  fø r  
sessionens begyndelse.

B eslu tter rådet at holde ekstra se.ssion, fastsæ ttes t illig e  den frist, inden 
hvilken en sag skal i-ejsc.s fo r  at kunne optages til beh an d lin g  i dein ie se.ssioii. 
B ådet kan bestem m e, at kun visse sager .skal behandles i en sådan .se.ssion.

A'ed eksti-a session, som holdes e fter  § 1, stk. 2, optages alene de sager, som 
rådet er sam m enkaldt fo r  at behandle. A lle  aktstykker udsendes siuirest 
nuiligt.

r ii in d r e t  af, hvad der ei- bestem t i denne p a ra gra f, kan rådet med to 
tred jed eles flerta l beslutte at ojitage en sag til behandling .

§ -t.

I en udsat sag eller i en sag, som i overensstennnelse m ed § 8 er re jst fo r  
rådet fø r  en sessions begyndelse  ved regerin gs fors lag  eller m ed lem sforslag , kan 
en regerin g  eller et m edlem  sk r ift lig t  stille fo rs la g  (æ n d rin gsfors la g ) senest, 
når sagen oversendes til ud\alg . I  tils lu tn in g  til en m eddelelse e ller en 
beretn in g  kan forslag  (tilI,æ gsforslag) j)å sam m e m åde frem sæ ttes senest syv 
dage fø r  sessionens begyndelse. Om uniligheden  fo r  senere at frem sæ tte 
forslag  fin des reg ler  i § 1').

i ■>■

T ilbagekaldes et regerin gs fors lag  eller m ed lem sforslag  eller  et æ n d rin gs- 
fo rs la g  ellei' tillæ gsforslag , kan et m edlem  a f rådet optage  forslaget i det 
m øde, In o r i til))agekaldelsen  m eddeles.
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§ 6.

På griuidlafi' a f  annieldelser til .sekretariatcnie, som  bør indsendes senest en 
n oe før  .sessionens begyndelse , opstilles en m edlem sliste fo r  sessionen, i le d -  
lem slisten skal godkendes i sessionens første m øde. Den skal UMidres, når det 
viser sig  påkrævet.

P å  m edlem slisten  optages i a lfal)etisk  ord en  først regerin gernes reprivsen- 
tanter, dernæ.st de valgte niedlennner. I denne orden  in dtager m edlennnerne 
deres p ladser i sessionssalen.

§ 7.
V e d  det første  m øde i en session vælges præsident og  v icepræ siden ter; 

h erved  iagttages, at såvel h vert land  som  forsk e llige  politiske i'etn inger b liver 
repræ senteret i pra^sidiet. In d til dette va lg  er sket, leder den  fo r r ig e  ]>ræsident 
forh an dlin gern e .

Den, .som ved debat om en sag fu n g e re r  e ller har fu n g eret som ]iia'siden+. 
kan deltage i beslu tn ingen , m en ikke i debatten.

Som  sekretier fu n g e re r  sekretæ ren fo r  den  delegation , i hvis land  sessionen 
holdes. V e d  sekretariatsgørem ålene m edvirk er i øv rig t det personale, som 
præ sidiet tilfo ro rd n e r .

§ !>•
1 .sessionens fø rste  m øde fast.sættes en sagliste. P å  listen  o p fø re s  de sager, 

som er rej.st e fte r  § 3 e ller udsat til se.ssionen; d og  kan rådet u n d lad e  ])å listen 
at o i)fø re  m eddelelser, som  det fin d er  ikke k n ever dets beh an d lin g  ved 
sessionen. O ptages senere an dre sager, .skal også disse o ])føres på listen.

§ 10.

K ådet skal i det fø rste  m ød e u nder sessionen tage beslu tn in g  om, hvilke 
faste u d va lg  d er skal nedsa>ttes, og  væ lge m edlem m er til di.sse. V ed  valget 
skal en a lsid ig  repræ sentation  i hvert enkelt u d va lg  tilstræbes.

I lv e i’t u d va lg  va 'lger blandt sine m edlem m er en form an d  og  en v ice form a n d .

§ 11.

K ådets m øder holdes på  den tid, rådet e ller ))ra‘sid iet bestem m er.
l'nder iagttagelse af, hvad rådet måtte have bestemt om sagernes behandling, 

fastsætter præsidenten dagsordenen for hvert møde; dog .skal det forrige 
pra'sidium bestemme dagsordenen for dot første møde i sessionen. Spørgsmål 
om arbejdets organisation i den pågående session kan o])tages uden at have 
været opført på dagsordenen.



Indkaldelse til møde skal kundgøres i rådets lokaler senest kl. 16 dagen før 
mødet eller gives ved et møde senest nævnte dag, men kan dog i påtrængende 
tilfælde i stedet meddeles samtlige medlemmer per.sonlig.

§ 12.
Kådet skal snarest muligt oversende de på saglisten optagne sager til 

udvalgsbehandling. Forinden en sag således over.sendes til udvalg, har rådets 
medlemmer ret til at udtale sig om sagen. Når rådet træffer enstemmig 
Ijeslutning derom, kan en sag dog afgøres uden udvalgsbehandling.

En sag, der er blevet behandlet i udvalg, må først optages til afgørelse i 
rådet på andendagen efter, at udvalgets indstilling er indkommet til rådet. 
Rådet kan dog beslutte, at sagen skal behandles tidligere.

Sagen skal afgøres i det møde, ved hvilket udvalgets indstilling er sat på 
dagsordenen, dersom ikke rådet beslutter at udsætte sagen til et andet møde 
eller cn senere session.

S]>ørgsmål, som alene angår rådets arbejde, kan afgøres ndon udvalgsbe- 
handling.

§ 13.
Et udvalg vælger, i den iidstrækning det findes påkrævet, en talsmand for 

sager, som er henvist til det. Også et mindretal i udvalget kan vælge en tals- 
mand.

Et udvalg kan indbyde et ud(‘nforstående medlem af rådet og lige.så et 
regeringsmedlem, som ikke er medlem af rådet, til uden stemmeret at deltage 
i udvalgets behandling af en sag. Udvalget kan også ellers indbyde per.soner 
uden for rådet til at give oplysninger og udtale sig til udvalget.

Et udvalgsmedlem, som efter vedtægternes § 10, stk. 2, ikke kan deltage i 
beslutning i en sag, kan heller ikke i et udvalg deltage i be.slutning i sagen.

Står stemmerne lige i et udvalg, gør formandens stemme udslaget. Ethvert 
udvalgsmedlem har ret til at stille forslag, som afviger fra udvalgets forslag.

Udvalgets indstillinger med dertil knyttede reservationer (mindretalsfor- 
slag) tilstilles rådet skriftligt.

§ 14.
Under rådets forhandlinger får medlemmerne ordet i den rækkefølge, de 

har meldt sig. Med rådets samtykke kan ])ræsidenten dog fravige denne 
rækkefølge.

Efter forslag af præsidenten kan rådet vedtage at begrænse taletiden i en 
debat. Efter forslag af præsidenten eller 5 af rådets valgte medlemmer kaii 
rådet med to tredjedeles flertal vedtage at af.slutte debatten om en sag.

De i stk. 2 nævnte forslag kan ikke debatteres.

1 7 4 2 Arbetsorclniiig.
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§ 15.
I (.‘ 1 1 .sag, som er opført på sagiisten, kan en rekommandation vedtages inden 

for i'ammerne af et regeringsforslag, et medlemsforslag, et ændringsforslag 
eller et tillægsforslag og i øvrigt i overensstemmelse med forslag, som rådet 
har samtykket i at optage til behandling. Sådant samtykke kræves også, når 
et medlem først under debatten om sagen stiller forslag til rekommandation, 
som ikke er foranlediget af udvalgets indstilling.

Be.slutning om en rekommandation fattes gennem votering ved navneopråb 
ei'ter medlemslisten. Ved navneopråb svares „ ja ” eller „nej” eller „stemmer 
ikke". Kekommandation er vedtaget, når flere har stemt for end imod for- 
.slagc't.

Foreligger der i en sag flere uforenelige forslag til rekommandation, bestem- 
mer in'æsidenten, i hvilken rækkefølge voteringen skal foretages. Denne 
rækkefølge skal præsidenten meddele rådet så vidt muligt før deljatten, dog 
senest før voteringens begyndelse.

§ 16.
Valg foretages, dersom et valgt medlem kræver det, ved votering med luk-' 

kede stemmesedler. Står stemmerne lige, foretages lodtrækning. Til valg efter 
§ 7 og § 10, stk. 1, skal delegationernes arbejdsudvalg, der omtales i § 25, 
gøre indstilling.

§ 17.
I andre tilfælde end dem, som er nævnt i § 15 eller § 16, skal afgørelse 

træffes ved åben votering, når mere end ét forslag er stillet, eller når et valgt 
medlem kræver det. Finder præsidiet af særlige grunde, at der ikke kræves 
en afgørelse, kan præsidenten dog undlade at optage det foreliggende spørgs- 
mål til votering.

Ål)en n otering foregår ved, at medlemmerne rejser sig. Den skal vise, hvor 
mange af de tilstedeværende der har stemt enten „ ja ” eller „nej” eller har 
afholdt sig fra stemme. Står stemmerne lige, gør præsidentens stemme udsla- 
get. Behøves der ved voteringen mere end én afstemning, skal bestemmelsen 
i § 15, .stk. 3, finde anvendelse.

Dersom et valgt medlem kræver det, skal der i stedet for åben votering an- 
vendes votering med navneopråb efter reglerne i § 15, stk. 2.

§ 18.
Kåd og udvalg er beslutningsdygtige, når mindst halvdelen af de valgte 

medlemmer er til stede. Når alene medlemmer fra enkelte lande efter ved- 
tægtenies § 10, stk. 2, deltager i behandlingen af en sag, er råd og udvalg be- 
slutningsdygtige, når mindst halvdelen af disse landes valgte medlemmer er 
til stede.
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§ 19.

Vod rådets mødor føros ved .sekretærens foranstaltning en protokol, som skal 
indeholde stenografisk referat af forhandlingerne. Protokollen skal godkendes 
af præsidiet.

Sekretæren sørger for, at x’ i'otokollen, bortset fra de dele som angår for- 
handlinger for lukkede døre, bliver trykt.

§ 20.
Kekommandationer underskrives af præsidenten og pai'aferes af sekretæren. 

Uanset om forslag til en rekommandation er vedtaget eller forkastet, skal vote- 
ringsresultatet meddeles regeringerne.

§ 21 .
Udgifter til trykning og andre fælles udgifter, som omhandles i vedtæ'gtens 

§ 13, skal fordeles mellem landene i forhold til antallet af valgte medlemmer 
af rådet. Dog skal hvert land svare for de .særlige udgifter til møder, som 
bliver holdt dér.

§ 22.

Imellem sessionerne varetager præsidiet rådets løbende forretninger. Præsi- 
diet skal til hver ordinær session afgive rapport om sin virksomhed siden 
seneste ordinære session.

Præsidiet bestemmer, hvordan den ledelse af sekretariaternes virksomhed og 
indbyrdes samarbejde, som efter vedtægternes § 8 påhviler præsidiet, .skal 
foregå. Den umiddelbare ledelse af sekretariatet i hvert land har dette lands 
repræsentant i præsidiet.

Når præsidiets medlemmer er enige, kan præsidiet fatte be.slutninger uden 
at holde møde.

§ 23.
Til medlem i en komité kan kini i særlige tilfælde vælges andre end med- 

lemmer og suppleanter i rådet. En komité .skal til ordinær session afgive 
rap]K)rt om sin virksomhed.

§ 24.
Får et medlem af præsidiet eller af et udvalg midlertidigt eller varigt for- 

fald mellem sessionerne, eller ophører sådant medlem at væ*re medlem af rådet, 
indtræder i hans sted det medlem, som udses af den delegation, han tilhører.

Et medlem af en komité eller stedfortræder for et sådant medlem udses i 
tiden mellem sessioneriK' af det pågældende lands delegation.
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§ 25.
Hver delegation vælger et arbejdsudvalg, som rådslår med præsidiet og de 

andre arbejdsudvalg i spørgsmål, der angår organisationen af rådets vii'k- 
somhed.

§ 26.
I særlige tilfælde kan rådet med to tredjedeles flertal 1)eslutte att afvige i'ra 

forskrifterne i denne arbejdsordning.

Arbeidsordning
för

Nordisk råd

5 1-
Ordinær sesjon og ekstrasesjon som rådet har besluttet, begynner til den tid 

som rådet har bestemt etter § 4 i vedtektene for Nordisk råd. Rådet kan 
likevel overlate til presidiet å fastsette den tid en sesjon skal begynne. Når 
særskilte omstendigheter gir grunn til det, kan presidiet med samtykke av alle 
delegasjoner fastsette annen tid og annet sted for sesjonen enn rådet har 
bestemt.

Ønsker minst to regjeringer eller minst 25 valte medlemmer at det skal hol- 
des ekstrasesjon skal de sende skriftlig begjæring om dette til presidiet. Slik 
ekstrasesjon skal, hvis rådet ikke har truffet annen bestemmelse, holdes på det 
sted og begynne på den tid som presidiet fastsetter, om mulig etter samråd 
med delegasjonene.

Presidiet sørger for at regjeringene og de valte medlemmer og suppleanter 
tre måneder för sesjonen begynner blir underrettet om tid og sted for sesjo- 
nen. Når ekstrasesjon skal holdes, kan likevel slik underretning sendes ut 
senere dersom særskilte forhold taler for det.

Sesjonen avsluttes når alle de saker som er opptatt på den i § !! nevnte 
liste, er endelig avgjort eller utsatt til en senere sesjon.

§ 2.
Saker som er omhandlet i vedtektens § 9 kan reises for rådet av et valt 

medlem ved et medlemsforslag og av en regjering ved et regjeringsforslag, 
A'ed en slik meddelelse som er omhandlet i vedtektens § 11 eller ved en beret- 
ning om nordisk samarbeid. Slike lienvendelser skal sendes gjennom landets 
sekretariat.

En suppleant i rådet kan sammen med et valt medlem forelegge et medlems- 
for.slag.

219 23.51 — 57



Et modlenisforslag eller et reg.jeringsforsla»- skal inneholde forslag til be- 
.slutning av rådet, lit reg.]eringsforslag kan likevel bare inneholde anmodning 
om uttalelse.

§ 3.
For å kunne bli tatt opp til behandling \ed en ordinær .sesjon skal et regj(>- 

ringsforslag eller medlemsforslag være sendt inn til et sekretariat senest to 
måneder før sesjonen begynner. Presidiet kan dog i særlig tilfelle forkorte 
denne frist til en måned dersom en påkrevd utredning herved ikke biir vesent- 
lig vanskeliggjort. Meddelelser og beretninger som er omtalt i § 2 skal inn- 
sendes til et sekretariat senest en måned før sesjonen begynner. Regjerings- 
forslag og medlemsforslag samt de iitredninger presidiet har funnet påkrevd 
skal, likesom meddelelser og beretninger, tilstilles regjeringene, medlemmene og 
suppleantene snarest mulig, dog .senest tre uker før sesjonen begynner.

Beslutter rådet å holde ekstrasesjon, fastsettes også innen hvilken tid en sak 
skal reises for å kuinie bli optatt på sesjonen. Rådet kan bestemme at bare 
visse saker skal behandles ved en slik sesjon.

Ved ekstrasesjon som biir holdt etter § 1 annet ledd, opptas bare de saker 
som rådet er innkalt for å behandle. Alle aktstykker .skal sendes ut snarest 
mnlig.

Uten hinder av det .som er bestemt i denne paragraf kan rådet med to 
treiljedels flertall be.slutte å oppta en sak til l)ehandliiig.

§ 4.
I en utsatt sak eller en .sak .som i overensstemmelse med § 3 er reist for 

rådet før en sesjons begynnelse ved regjeringsforslag eller medlemsforslag, 
kan en regjering eller et medlem skriftligt sette fram forslag (endringsforslag) 
senest når .saken biir oversendt til utvalg. I tilslutning til en meddelelse eller 
en beretning kan forslag (tilleggsforslag) på samme måte bli satt fram senest 
sju dager før sesjonen begynner. Om mulighet til senere å sette fram forslag 
fins regler i § 15.

§ 5.
Tilbakekalles et regjeringsforslag eller medlemsforslag eller et endrings- 

forslag eller tilleggsforslag, kan et medlem av rådet oppta forslaget i det 
møte da till)akekallelsen biir meddelt.

§ 6 .
På grunnlag av meldinger til sekretariatene, som bør sendes inn senest en 

uke før sesjonen begynner, blir oppsatt en medlemsliste for sesjonen. Med- 
lemslisten skal godkjennes ved sesjonens første møte. Når det viser seg 
påkrevd, skal den eiidres.

1 7 4 6 Arbetsordning.
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I medlem.slisten opptas i alfal)etisk orden først regjeringenes representanter, 
deretter de valte medlemmene. I denne orden inntar medlemmene sine piasser 
i sesjonssalen.

§ 7.
Ved første møte i en sesjon velges president og visepresidenter; ved valget 

gjelder at både hvert land og de forskjellige politiske retninger biir represen- 
tert i presidiet. Inntil slikt valg har funnet sted, leder den forrige president 
forhandlingene.

Den som ved debatt om en sak fungerer eller har fungert som president, 
kan delta i beslutningen, men ikke i debatten.

§ 8.
Som sekretær fungerar sekretæren for den delegasjonen, i hvis land sesjonen 

holdes. I sekretariatsgjøremålene medvirker for øvrig det personell som 
presidiet forordner.

§ 9.
På det første møte i sesjonen fastsettes en sakliste. På listen oppføres de 

saker som er reist etter § 3 eller som er utsatt til sesjonen; dog kan rådet 
unnlate å oppføre på listen meddelelser som det finner ikke krever rådets 
behandling ved sesjonen. Opptas senere andre saker, skal også disse oppføres 
på listen.

§ 10.
Kådet skal på det første møte imder sesjonen beslutte hvilke faste utvalg 

skal nedsettes og velge medlemmer til disse. Ved valget skal søkes en allsidig 
representasjon i hvert enkelt utvalg.

Hvert utvalg velger blant sine medlemmer en forman og en viseforman.

§ 11.
Kådets møter holdes på den tid rådet eller presidiet bestemmer.
l'nder iakttagelse av hva rådet måtte ha bestemt om sakenes behandling, 

fastsetter presidenten dagsorden for hvert møte, likevel slik at det forrige 
presidium skal bestemme dagsorden for det første møte i sesjonen. Spørsmål 
om organiseringen av arbeidet ved den pågående sesjon kan opptas uten først 
å ha vært oppført på dagsordenen.

Inkallelse til møte skal kunngjøres i rådets lokaler senest kl. 16 dagen 
før møtet, eller gis ved møte senest nevnte dag, men kan i påtrengende tilfelle 
i stedet meddeles alle medlemmer personlig.
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§ 12 .

K ådet skal .snarest m u lig  oversende de saker som er op ptatt p å  saklisten  til 
u tvalgsbehandlin g. F ø r  en sak således b iir  o^ersent til u tva lg  har m edlem m ene 
av rådet rett til å uttale seg om  saken. N år rådet tr e ffe r  enstem m ig beslu tn in g  
derom , kan allikevel en sak a v g jøres  u ten  u tvalgsl)eliandling.

1mi siik som er l)litt behandlet i u tvalg  må op p tas  til a vg jøre lse  i radet fø is t  
på  den annen  dag  etter at u tvalgets in n stillin g  er innkom m et til rådet. Hådet 
kan d og  beslu tte at saken skal t)eliandles tid ligere.

Saken skal a v g jøres  i det m øte h vor u tva lgets in n stillin g  er satt på 
dagsordenen , dersom  rådet ikke be.slutter å utsette saken til et annet m øte 
eller en senere .sesjon.

S])ørsm ål som bare an går rådets ar))oid  kan a v g jøres  nten u tva lgsb eh a n d lin ” '.

§ 13.

E t u tva lg  velger i den m onn det fin n es påkrevd , en talsm aini for  saker som 
er lienvist til det. O gså et m in dreta ll i u tvalget kan velge talsm ann.

E t u tva lg  kan in n b y  et utenfoi"stående m edlem  av rådet, og  likeså et 
reg jerin gsm ed lem  .som ikke er m edlem  av rådet, til uten stennnerett å delta i 
u tvalgets beh an d lin g  av en sak. E t u tva lg  kan og,så ellers in n b y  ])ersonor 
u ten for  rådet til å gi o p p ly sn in g er  og  uttale sin m en ing  til u tvalget.

Et utvalgsm edlem  .som etter § 10 annet ledd  i vedtektene ikke kan delta i 
beslu tn in g  i en .sak, kan h eller ikke i et u tv a lg  delta i beslu tn in g  i saken.

Står stennnene like i et u tva lg , g jø r  form an n en s stem m e utslaget. E thvei't 
u tvalgsm edlem  har rett til å stille  fo rs la g  .som avv ik er fra  u tva lgets  forslag .

U tva lgets in n stillin g  og  dertil kn yttede  reservasjon er (m in d reta lls fo rs la g ) 
tilstilles i'ådet .skriftlig.

§ 1-t-
U nder rådets fo rh a n d lin g er  få i' m edlenunene ordet i don rek k efø lge  do 

liar m eldt seg. i l e d  rådets sam tykke kan likevel presid enten  frav ik e  deinie 
rekkefølge.

E tter  fo rs la g  av presidenten  kan rådet vedta å begrense ta letiden  i en 
debatt. E tter  fors la g  av ])residenten  eller av 5 valte m ed lem m er kan rådet 
m ed to tred jed e ls  fle r ta ll vedta å av.slutte debatten om  en sak.

F orsla g  som  er nevnt i ainiet ledd  kan ikke debatteres.

§ 15.

I  en sak som ei' o ]ip fø rt  ])å .saklisten, kan en rekom m anda.sjon vedtas 
in n en for  ram m en av et reg je r in g s fors la g , et m edlem sforslag , et en d rin g s- 
fo rs la g  eller et tilleg gs fors lag , og  ellers i overens-stemmelse m ed forsla a  som 
rådet har sam tykt i å opjtta til beh an dling . Slikt sam tykke kreves også når
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et medlem først under del)atteii om saken stiller et forslag til rekommandasjon 
som ikke er foranlediget av det utvalget har uttalt i saken.

Beslutning om en rekommandasjon fattes gjennom votering ved navne- 
opi)ro]). Ved navneoppro]) svares „ja " eller „nei” eller „stemmer ikke". Kn 
rekonnnanda.sjon er vedtatt når flere har stemt for enn mot for.slaget.

Foreligger det i en sak flere uforenlige forslag til rekommandasjon, be.steni- 
mer presidenten i hvilken rekkefølge votering skal foretas. Denne rekkefølge 
skal presidenten meddele rådet så vidt muligt før debatten, dog .senest før 
voteringens begynnelse.

§ 16.

Valg skal foregå ved votering med lukkede stemmesedler, dersom noe valt 
medlem krever det. Står stemmene likt, foretas loddtrekning. Til valg etter 
§ 7 og § 10 første ledd skal delegasjonenes arbeidsut\'alg, som er omhandlet i 
§ 25, gi innstilling.

§ 17.

1 andre tilfelle eini dem som er nevnt i § lö eller § 16 skal avgjørelse 
treffes ved åj)en votering når mer enn ett forslag er frem.satt, eller når et 
valt medlem krever det. Finner ])residiet av særlige grunner at det ikke 
kreves en avgjørelse, kan presidenten likevel unnlate å op])ta det foreliggende 
spørsmål til votering.

Åpen votering foregår ved at medlemmene reiser seg. Den skal vise hvor 
mange av de tilstedeværende har stemt enten ,,ja” eller ,,nei" eller avholdt 
seg fra å stemme. Står stemmene likt, gjør presidentens stemme utslaget. Er 
ved voteringen mer enn en avstemning påkrevd, .skal bestmmelsene i § 15 tredje 
ledd anvendes.

Dersom et \alt medlem krever det, .ska! det i stedet for åpen votering 
anvendes votering ved navneo])prop etter reglene i § ]o annet, ledd.

§ 18.
Kåd og utvalg er beslutningsdyktige når minst halvdelen av de valte 

medlemmene er til stede. Når bare medlemmer fra enkelte land etter § 10, 
annet ledd, i vedtektene deltar i behandlingen av en sak, er råd og utvalg 
beslutningsdyktige når minst halvdelen av de valte medlemmer fra disse 
landene er til stede.

§ 19.
Ved rådets møter sørger sekretæren for at det føres en protokoll som skal 

inneholde steiujgrafisk referat av forhandlingene. Protokollen skal godkjennes 
av presidiet.



Sekretæren sørger for at protokollen, bortsett fra de deler .som angår 
forhandlingar for lukte dører, biir trykt.

§ 20.
liekommanda.sjoner under.skrives av presidenten og paraferes av sekretæren. 

Jlva enten en rekommanda.sjon er vedtatt eller forkastet, skal voteringsresul- 
tatet meddeles regjeringene.

§ 21.
Utgifter til trykning og andre fellesutgifter som omhandles i vedtektens 

§ 13 skal fordeles mellom landene i forhold til antallet valte medlemmer av 
rådet. Dog skal Inert land svare for de san'lige utgifter til møter som biir 
holdt der.

§ 22 .
ilellom sesjonene varetai- presidiet rådets løpende forretninger, l ’ i'esidiet 

skal til hver ordinær sesjon avgi rapport om sin virksomhet siden siste 
ordinaære sesjon.

l ’ residiet be.stemmer hvordan den ledelse av sekretariatenes virksomhel og 
innbyrdes samarbeid som etter § 8 i vedtektene påhviler pre.sidiet, skal foregå. 
Den umiddelbare ledelse av sekretariatet i hvert land har dette lands repi'esen- 
tant i presidiet.

Når ])residiets medlemmer er enige, kan presidiet fatte, beslutninger uten å 
holde møte.

§ 23.

Som medlem i en komité kan bare i .sæ-rlige tilfelle velges andre enn med- 
lemmer og suppleanter i Rådet. En komité skal avgi rapport om sin virk.som- 
het til ordinær“sesjon.

§ 24.
Får et medlem av presidiet eller av et utvalg midlertidig eller varig forfall 

mellom sesjonene, eller opphører .sådant medlem å være medlem av rådet, 
inntrer i hans sted det medlem som biir ntsett av den delega.sjon han tilhører.

Et medlem av en komité eller stedfortreder for et slikt medlem utses i tiden 
mellom sesjonene av vedkommende lands delegasjon.

§ 25.

Hver delegasjon velger et arbeidsutvalg, som råd.slår med presidiet og de 
andre arbeid-sutvalg i spørsmål som gjelder organisasjonen av rådets virk- 
somhet.

1 7 5 0 Arbetsordning.
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§ 26.
I særlige tilfelle kan rådet med to tredjedels flertall beslutte avvikelse fra 

forskriftene i denne arbeidsordning.

Arbetsordning
för

Nordiska rådet

§ 1-

Ordinarie session och extra session, som rådet beslutat, börja på tid som 
rådet bestämt enligt 4 § stadgan för Nordiska rådet. Kådet kan dock över- 
lämna till presidiet att fastställa tid för sessions början. När särskilda om- 
ständigheter giva anledning därtill, kan presidiet, med samtycke av samtliga 
delegationer, fastställa annan tid och plats för sessionen än rådet bestämt.

Önska minst två regeringar eller minst tjugofem valda medlemmar, att extra 
session skall hållas, skola de insända skriftlig begäran därom till presidiet. 
Sådan extra session skall, där rådet icke annorlunda bestämt, hållas på plats 
och börja på tid, som presidiet fastställer, om möjligt efter samråd med delega- 
tionerna.

Presidiet sörjer för att I'egeringarna samt de valda medlemmarna och 
suppleanterna tre månader före sessions början imderrättas om tid och plats 
för sessionen. Skall extra session hållas, kan dock sådan underrättelse utsän- 
das senare, om särskilda förhållanden giva anledning därtill.

Session avslutas, när de .saker, som äro uppförda på den i § 9 nämnda listan, 
ha slutligt avgjorts eller uppskjutits till en senare session.

§ 2.
Sak, som avses i 9 § stadgan, kan väckas hos rådet av vald medlem genom 

medlemsförslag och av regering genom regeringsförslag, meddelande enligt
11 § stadgan eller berättelse om nordiskt samarbete. Sådana framställningar 
skola insändas genom landets sekretariat.

Suppleant i rådet kan gemensamt niod vald medlem framlägga medlems- 
förslag.

Medlemsförslag eller regeringsförslag skall innehålla förslag till beslut av 
rådet. Regeringsförslag kan dock innehålla allenast anmodan om yttrande.

§ 3.
För att kunna upptagas till behandling vid ordinarie session skall regerings- 

förslag eller medlemsförslag hava insänts till ett sekretariat senast två måna- 
der före sessionens början. Presidiet kan dock i särskilt fall förkorta denna
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fr ist till on m ånad, om  o ii 'o rd o r lig  n tm lii in g  ieko härigenom  väsen tligt f ö r - 
svåras. ilo d d o la n d o n  ocli berättelser, som om förm älas i § '1, skola insändas 
till ett sekretariat senast en m ånad fö i'e  sessionens b ör ja n . R eg erin g sförs la g  
oeh m ed lem sförs lag  samt d(> u tredn in gar , presid iet har fu n n it e r fo rd er lig a , 
äv('usom  m ed delan den  oeh berättelser skola till.ställas regerin garn a , m ed lem - 
m arna oeh sup])leanteriia  snarast m ö jlig t , doek senast tr(> \eekor fö re  sessio- 
nens biirjan .

B ('slutar rådet att hålla e.xtra session, fa.stställes tillika  (hm fr ist , inom  v il- 
ken sak skall väekas fö r  att kunna u pptagas v id  sessionen. K ådet kan l)e- 
.sliimma, att enda,st vi.ssa sakei’ skola behandlas \’id sådan session.

V id  extra  session, som hålles en ligt § 1 andra styeket. np])tagas endast de 
sakei-. som rådel är sam m ankallat fö r  att behandla. A lla  aktstycken  utsändas 
siuirast m öjlig t.

1'tan h inder av vad i denna p a ra g ra f stadgas kan rådet med två  tn 'd je d e la rs  
flerta l besluta att u ])ptaga sak till behandling .

§ -t.
1 u i)])sk ju ten  sak eller sak, som  i överensstännuelse m ed § 3 väckts hos räde! 

f()i'(' en sessions b ör ja n  genom  regerin gsfiirslag  eller m edlem sfiirslag, kan rege - 
r in g  eller m edlem  sk riftligen  fram stä lla  för.slag (ä n d rin g s förs la g ) senast när 
saken hänvisas t ill u tskott. 1 an slu tn ing  till m eddelan de eller berättelse kan 
fö i'slag  (tillä g g s förs la g ) ])å sam m a sätt fram stä llas senast s ju  da ga r fö re  ses- 
sionens biirjan . Om m öjligh et att senare fram,ställa fö rs la g  stadgas i § 15.

§ '>•
Å terkallas regerin gsförs lag  eller m ed lem sförslag  eller än ilr in g sförs la g  eller 

tilläggsfiirslag , kan m edlem  av rådet u ])p taga  fiirslaget v id  det m öte, då åter- 
kallelsen anmäles.

§ (i-

På gru n d  av anm äln in gar till .sekretariaten, som  biira göras senast en vecka 
föri' sessionens b ö r ja n , u pp rä ttas medlem.slista fö r  sessionen, iled lem slis ta n  
skall godkännas v id  sessionens första  miite. N är det visar sig  e r fo rd e r lig t , 
skall den  ändras.

1 m edlem slistan  u]i])tagas i a lfabetisk  o rd n in g  fö rst regerin garn as represen - 
tanter, därnäst de valda m edlem m arna. 1 denna o rd n in g  intaga m edlem m arna 
sina ])latser i .sessionssalen.

§ 7-
\'id fiirsta m ötet i en session vä lja s ]n-esident oeh v ice  presid en ter; h ärvid  

iakttages att .såväl v a r je  land  som  olika ]K)litiska r ik tn in ga r  b liva  repre.sen
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terade i presidiet. Innan sådant val har skett, leder den förutvarande presi- 
denten förhandlingarna.

Den som vid debatt oni en sak fungerar eller har fungerat som president 
kan deltaga i beslutet, men icke i debatten.

§ 8.
Som sekreterare fungerar sekreteraren hos den delegation, i vars land sessio- 

nen hålles. I sekretariatsgöromålen medverkar i övrigt den personal, som pre- 
■sidiet förordnar.

§ 9-
Vid sessionens första möte fastställes saklista. På listan uppföras de saker 

som väckts enligt § 3 eller uppskjutits till sessionen; dock kan rådet under- 
låta att å listan uppföra meddelande, som det finner icke erfordra dess be- 
liandling vid se.ssionen. 11'pptagas senare andra saker, skola också de uppföras 
på listan.

§ 10.

Rådet skall vid första mötet i session besluta, vilka fasta utskott som skola 
tillsättas, och välja medlemmar i dessa. Vid valet skall eftersträvas en all- 
sidig representation i varje utskott.

Varje utskott väljer bland sina medlemmar en förman och en vice förman.

§ 11.
Rådets möten hållas på don tid, rådet eller presidiet bestämmer.
Under iakttagande av vad rådet kan hava bestämt om sakernas behandling 

fastställer presidenten dagordning för varje möte; dock skall det förutvarande 
presidiet bestämma dagordningen för första mötet i sessionen. Spörsmål om 
arbetets organisation vid pågående session kan upptagas utan att hava varit 
uppfört på dagordningen.

Kallelse till möte skall kungöras i rådets lokaler senast kl. 16 dagen före 
mötet eller meddelas vid möte senast sagda dag, men kan i trängande fall i 
stället meddelas samtliga medlemmar personligen.

§ 12.

Rådet skall snarast möjligt hänvisa de på saklistan upptagna sakerna till 
behandling i utskott. Innan sak sålunda hänvisas till utskott, hava rådets 
medlemmar rätt att uttala sig om saken. När rådet enhälligt det beslutar, 
kan sak dock avgöras utan utskottsbehandling.
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Sak, som  beliandlats i ut.skott, må ii])ptagas till avgöran de i rådet i'örst ]>å 
an dra  dagen  e fter  det att ntskottet.s för.slag inkom m it till rådet, liå d e t kan dock  
besluta, att saken skall behandlas tid igare.

Saken skall avgiiras v id  det m öte, då u tskottets fiirslag  n ])p f(irts ]iå d a g - 
o rdn in gen , där ieko rådet beslntar a1t u p p sk ju ta  saken till annat miite e ller 
till senare session.

S])(irsm ål, som angåi' alh'nast rådets arbete, kan avgiiras utan u tskotts- 
behandling .

§ 13.

I 'tsk ott Niiljer. i den m ån så fin nes ])åkallat, talesm an fiir sak, som har hän - 
visats d it. Också m indreta l i utskott kan v ä lja  talesm an.

U tskott kan in b ju d a  utom stående m edlem  av rådet, så oek rc'gering.sledam ot 
som  icke iir nuMlli'm av rådet, att utan riistriitt d clta ga  i dess iiverliiggn ingar 
i viss sak. r tsk o t l kan oekså eljest in b ju d a  person u ta n fö r  rådet att liimna
u ])]ilysn in gar och ultala sin nu 'u ing  in fiir  utskottet.

i l i 'd le m  av utskott, som enligt 10 § an dra  stycket stadgan  icke kan deltaga 
i beslut i en sak, kan icke heller inom  utskott deltaga  i beslut i saktMi.

F a lla  rilsterna lika inom utskott, iiger förm annen  utslagsrilst. E n v a r  ut- 
skoltsm edlem  har riitt att ställa filr.slag, som  avv iker frå n  \it.skottets ior.slag.

U tskotts för.slag till lieslut jäm te  d ä rtill hörande re.servationer (m iiu l i!-  
ta lsior.slag) tillstä llas i'åd(>t sk riftligen .

§ 14.
l 'n d e r  rådets fiirliandlingar få nu'dlennuarna ordet i den  o rd n ijig  de ainnält 

sig. ,Med rådets sanityeko kan dock  presidenten  frå n g å  denna o rd n in g s fö ljd .
P å  fö rs la g  av p residenten  kan rådet fö r  särsk ild  debatt be.sluta att begränsa 

y ttran d en as längd . P å fö rs la g  av presidenten  eller av fem  valda m edlem m ar 
kan rådet också m ed två  tred jed e la rs  fle r ta l besluta, att debatten  om en viss 
sak skall avslutas. Om  sådana fö rs la g  kan debatt icke äga rum .

§ 15.

K ekonunendation  kan i sak, som  är u p p fiird  på sakli.stan. beslutas inom  
ram en fiir  regerin gs förs lag  (41er m ed lem sförslag  eller fiir  än d r in g s förs la g  eller 
tillä ggsfiirs lag  och  i öv rig t i iiverensstänunelse m ed fö rs la g , till vars u p p - 
tagande rådet sam tyckt. Sådant sam tycke kräves också, då  m edlem  filrst u n d er  
debatten  om  saken stä ller fiirslag till rekom m endation , som  ieke fiiran letts av 
vad u tskottet hem ställt i saken.

Be.slut om  rekom m endation  fa ttas genom  v oterin g  medí'Lst jiam n u p ])rop  e fter  
m edlem.slistan. V id  n am n u ])p rop et svaras „ j a ’ ", „ n e j ”  e ller  ,,röstar ick e". R e - 
k om m endation  har antagits, när fle re  riistat fö r  än m ot fiirslaget.
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1755Arlx'tsorcliiing.

Föreligga i en sak flera oförenliga förslag till rekomniendation, bestämmer 
presidenten i vilken ordning voteringen skall företagas. Denna ordnnig skall 
presidenten delgiva rådet såvitt möjligt före debatten, doek senast före röst- 
ningens början.

§ 16 .
Val företages, då vald mcHllem det kräver, genom votering med slutna röst- 

sedlar. Falla rösterna lika, avgör lotten. Till val enligt § 7 oeh § 10 första 
.stycket skola delegationernas arbetsutskott, vilka omförmälas i § 25, framlägga 
fiirslag.

§ 17-
I andra fall än dejn, .som äro nämnda i § 15 eller § 16, skall avgörande ske 

genom öppen votering, då mer än ett förslag har framställts eller då vald med- 
lem det kräver. Finner presidiet på grund av särskilda skäl ett avgörande 
icke ('i'forderligt, kan presidenten doek underlåta att upptaga det föreliggande 
s]iörsmålet till votering.

Öi)])en votering fiirsiggår genom att medlemmarna resa sig. Den skall visa, 
huru många av de niirvarande som riistat antingen ,,ja” eller „nej” eller av- 
hållit sig från att rösta, l'alla rösterna lika, har presidenten utslagsröst. Er- 
fordras Aid voteringen mer än en omriistning, skall vad i § 15 tredje .stycket 
stadgas äga tillämpning.

Om vald medlem kräver det, skall i stället för öppen votering användas 
votering med namnu])]n'oi) efter reglerna i § 15 andra stycket.

§ 1«.
Eåd och utskott äro beslutsmässiga, niir min.st hälften av de valda medleni 

marna äro tillstädes. När enligt § 10 andra .stycket stadgan allenast medlem- 
mar från vissa länder deltaga i en saks bt'handling, äro råd och utskott be.sluts- 
mässiga, när minst hälften av dessa länders valda medlemmai' äro tillstädes.

§ 19.
Vid rådets möten föras genom sekreterarens fiirsorg protokoll, som skola 

innehålla stenografiska referat av förhandlingarna. Protokollen skola god- 
kännas av presidiet.

Sekreteraren siirjer för att protokollen bli tryckta, utom de delar som angå 
fiirhandlingar inom lyekta dörrar.

§ 20.
liekommendation underskrives av presidenten och kontrasigneras av sekrete- 

raren. Oavsett om fiirslag till rekommendation antagits eller förkastats, skall 
voteringsresultatet meddelas regeringarna.
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§ 21 .
Utgifter för tryckning ocli andra gemensamma utgifter, som avses i 13 § 

stadgan, skola fördelas mellan länderna i förhållande till antalet valda med- 
lemmar i rådet. Doek skall varje land svara för de särskilda utgifter, som 
föranledas av där hållna möten.

§ 22.

Mellan sessionerna handhaver presidiet rådets löpande angelägenheter. Pre- 
sidiet har att till varje ordinarie session avgiva rapport om sin verksamhet 
sedan senaste ordinarie session.

Presidiet bestämmer, huru den ledning av sekretariatens verksamhet och 
inbördes samarbete, som enligt 8 § stadgan åvilar ])residiet, .skall utövas. Den 
omedelbara ledningen av sekretariatet i varje land ankommer på detta lands 
representant i presidiet.

När presidiets medlemmar äro eniga, kan presidiet fatta beslut utan att 
hålla möte.

§ 23.

Till medlem i en kommitté kan blott i särskilda fall viilja.s andra än med- 
lemmar oeh suppleanter i rådet. Kommittén skall till ordinarie session avgiva 
rapport om sin verksamhet.

§ 24.

Får medlem av presidiet eller av utskott tillfälligt eller varaktigt förfall 
mellan sessionerna eller upphör sådan medlem att vara medlem av rådet, in- 
träder i hans ställe den medlem, som utses av den delegation han tillhör.

Medlem av kommitté eller ersättare för sådan medlem utses under tiden mel- 
lan sessionerna av vederbörande lands delegation.

§ 25.
Varje delegation väljer ett arbetsutskott, som rådslår med presidiet oeh 

övriga arbetsutskott i spörsmål som angå organisationen av rådets verksamhet.

§ 26.
För särskilt tillfälle kan rådet med två tredjedelars flertal besluta avvikelse 

från föreskrifterna i denna arbetsordning.
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Riktlinjer för utskottsarbetet

(Antagna av arbetsutskotten den 14 februari 1957)

1. Utskottets första möte öppnas av den, som står överst på den i bokstavs- 
ordning nppg.jorda förteckningen iiver ntskottsmedlemmarna.
Vid mötet

a) väljes ordförande och vieeordförande,
b) anmäles, vem presidenten utsett till sekreterare,
c) inbjudas de rådsmedlemmar, som är regeringsrepresentanter, att i den 

mån icke annat särskilt beslutes deltaga i utskottets förhandlingar,
d) bemyndigar utskottet ordföranden att in easu tillåta suppleanter i rådet 

att över^•ara förhandlingarna,
e) överväger utskottet, vilka sakkunniga som skall inkallas för de olika 

ärendena,
f) fastställer utskottet en preliminär plan för sitt arbete.

2. Protokoll vid ut.skottets möten föres av sekreteraren, som däri antecknar 
tidpunkten för varje mötes begynnelse och avslutning, de närvarande med- 
lemmarna och regeringsrepresentanterna samt de tillkallade experterna 
ävnsom de av utskottet fattade besluten.

3. Presidiets medlemmar och delegationernas huvudsekreterare har rätt att 
övervara förliandlingarna i utskottet och att där yttra sig, så även utskot- 
tets sekreterare. För övrigt äger icke andra personer än de utskottet enligt 
punkt 1 beslutit inkalla eller tillåta att övervara förhandlingarna närvara 
vid ut.skottets möten. De politiska ungdomsorganisationernas observatörer 
har sålunda rätt att iivervara dessa endast i den mån de anlitas som exper- 
ter på frågor, som speciellt berör ungdomen.

4. Varje sak föredrages för utskottet av en utskottsmedlem, sekreteraren eller 
en tillkallad expert. Utskottet skall avge betänkanden angående de till 
utskottet hänskjutna sakerna.

5. För varje betänkande utses en talesman, vars uppgift är att, i den mån det 
anses påkallat, framlägga saken för rådet. Då det rör sig om saker av 
större betydelse, bör utskottet vid behov förbereda debatten i rådet (taga 
förbindelse med eventuella talare osv.).
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6. Betänkandet skall innehålla upplysningar oni vilka som liar detlagil i ellor 
varit närvarande vid sakens licliandlin» i utskottet, hänvisning till de doku- 
ment nun.. som har förlagts utskottet, motivering för utskottets konklusion, 
själva konklusionen samt eventuella minoritetsförslag. Betänkandet avfattas 
på dens språk, som liar uppgjort det.

7. Beträffande varje sak, som icke föranleder förslag till rekommendation 
eller förslag om att rådet icke skall företaga något i saken, skall i konklu- 
sionen anges, om utskottet anser den slutbehandlad eller om den bör upp- 
skjutas, ge anledning till nya meddelanden osv.
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Presidium

Lennart Heljas, Finland, president 
Erik Eriksen, Danmark, vicepresident 
Emil Jonsson, Island, vicepresident 
Nils Hønsvald, Norge, vicepresident 
Bertil Ohlin, Sverige, vicepresident

Arbetsutskott

Danmark

Erik Eriksen, ordförande 
0. E. Einer-Jensen 
Ole Bjørn Kraft 
Jørgen Jørgensen 
Gustav Pedersen

Finland

Lennart Heljas, ordförande 
Väinö Leskinen, vieeordförande 
Eino Kilpi 
T. A. Wiherheimo 
John Österholm

Island

Emil Jonsson, ordförande 
Siguröur Bjarnason 
Bernharð Stefånsson 
Einar Olgeirsson

Norge

Nils Hønsvald, ordförande 
Chr. L. Holm 
Arthur Sundt
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Sverige

Bertil Ohlin, ordförande 
Axel Strand, vii-eordfiii'ande 
Kiekard Sandler 
Kiuit Ewerlöf 
.\nders Pettersson i Dahl

Sekretariat
Skolrådet Pagnar Meinander. linvnd.sekreterare, lillika finländska dele^ati.'- 

nens sekreterare 
T’ ol. mai>'. Klans Tiirnndd, bitriidande sekreterare 
KanslLst Irja Tamniio 
IV)1. mag. T'lla Törnqvist
Lagstiftningsi-ådet Kurt NVesterhohn, sekretei'are för juridiska utskottet (15.2) 
Xotarie Håkan Branders, sekreterare för juridiska utskottet (16— 21. 2)
I'll. mag. .1. O. Tallqvist. sekreterare för kulturutskottet 
•lur. kand. Lai's Dufhohn, sekretei’are fiir socialpolitiska ut.skottet 
Fil. mag. Vietor Proeojié, sekreterare för ekonomiska utskottet 
Fil. mag. l ’atriek Lilius, sekreterare fiir trafikutskottet

(íeneralsekretær Frantz Wendt, danska delegationens sekreterare 
Skrifstofustjóri (kontorschef) -li'ni Sigurðsson, isländ.ska delegationens sekre- 

terare
Førstesekreta'r Erik Nord, norska delegationens sekreterar(‘
Docent (iustaf Petrén, svenska delegationens sekreterare
Seki’cterare Sven Fr. ITc'din, s\enska delegatioiu'ns biträdande sekreterare

S ak kunniga
Danmark

Sekretær N. ( ’. Bitseh 
FuldniiPgtig Tyge Dahlgaard 
Departementschef B. Dinesen 
Medicinaldirektør, dr. med. .Jobs. Frandsen 
Sekretær Axel (iormsen 
Sekretær II. Iljortdal 
Departementschef II. II. Koch 
Fuldmægtig P. A. Kocli 
Afdelingschef Erling Kristiansen
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Kontorchef H. Lund 
Fuldmægtig Aa. Muiikgaard 
Direktør Otto Miiller 
Fuldmægtig Leo Nielsen 
Professor Ebbe Rasnm.ssen 
Direktør Bent Wellejus

Finland

Regeringsrådet Teini Aliava 
Regeringsrådet Erkki Canth 
President l̂ . -T. Castrén 
Regeringsrådet Klaus Häkkänen 
Generalkonsul Olli Kaila 
Assessor Veikko Kangas 
Generalsekreterare Veikko Karsma 
överdirektör Erkki Kinnunen 
överdirektör Gunnar Korhonen 
Regeringssekreterare Kai Korte 
Pol. dr. Pekka Kuusi 
Medicinalrådet P. A. Kuusisto 
Hemhushållningsrådet Katri Laine 
Direktör Mauno Laisaari 
Profe.s.sor Erkki Laurila 
Universitetskansler I’ . J. ^Myrberg 
Byråchef Tauno Måki 
Överdirektör Aarno Niini 
Generaldirektör R. H. Oittinen 
Generaldirektör N. A. Osara 
( ieneraldirektör Niih) Pesonen 
Rektor Jaakko Rahola 
Sjöfartsrådet Allan Relander 
Generaldirektör Nikolai Saarnio 
Byråchef Martti Salomies 
Undervisningsrådet Thor H. Schoultz 
Konteramiral Svante Sundman 
Generaldirektör Einar Sundström 
Professor Br. Suviranta 
Regeringsrådet Toivo Takki 
Direktör Urho Talvitie 
Direktör Väinö Tervo 
(")veringenjör K. J. Tolonen



Statssekreterare Leo Tuominen 
Avdelningschef Erik Törnqvist 
Regeringsrådet A. Vehilä 
Regeringssekreterare Tauno Vesanen 
Fiskerirådet Don Wikström 
Avdelningschef Olavi Väyrynen

Norge

Sekretær Helene Andei'sen 
Byråsjef Einar Ansteensen 
( ieneral-sekretær Henry N. Bache 
Sekretær Tor Bang 
Kontorssjef Kjell Eide 
Helsedirektør Karl Evang 
Statssekretær Odd Göthe 
Statssekretær Dagfin Juel 
Byråsjef Einar Löchen 
Byråsjef J. H. Paxal 
Expedisjonssjef Sören Sommerfelt 
lOxpedisjonssjef Knut Getz AVold

Sverige

Direktör Arne F. Andersson
Docent Nils Andrén
Medicinalrådet R. K. Bergman
Avdelningschef P. R. Hichens Bergström
Byråchef Stig Bergström
Statssekreterare G. Cederwall
Biträdande kabinettssekreterare H. de Beschc
Generaldirektör H. Engel
Byrådirektör Åke Englixnd
Fil. dr Gösta Funke
Byrådirektör S. A. J. Godlund
Statssekreterare Erik Grafström
Kanslirådet Åke Hartwig
Fil. lic. Hans Håkansson
Tullkontrollör B. Leuf
Byrådirektör Sven-Hjalmar Lord
ijaborator Björn Nilsson
Professor Ragnar Nilsson
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Lagbyråchef C. G. Perason 
Byråchef Sven-Hugo Rymaii 
Hovrättsrådet G. von Sydow 
Generaldirektör Gösta Widell 
Statssekreterare H. J. Wikström

Observatör

Generalsekreterare A. F. Schepel, Benelux1766
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Personregister
(Siffrorna hänvisa till sidor)

Andersen, Nina (Si^
Medlem av socialpolitiska utskottet 
Tilläggsförslag:

Gemensam arbetsmarknad för lä- 
kare och tandläkare: 1064 

Yttranden:
Abortlagstiftning: 119 
Berättelse från Nordiska socialpoli- 
tiska kommittén: 119

Andersson, Birger (s)
Medlem av socialpolitiska utskottet 
Medlemsförslag:

Trafikskadeundersökning: 230 
Tilläggsförslag:

Förbättring av trafikförbindelser- 
na med Island: 1273 

Yttranden:
Trafikskadeundersökning och tra- 
fiksäkeilietsfoi-skning: 137 
Transplantation: 142

Andersson, Olof (s)
Rådsmedlem t. o. m. den 31. 12. 1956 
Medlemsförslag:

Fria resor för riksdagsmän: 469
Andresen, Kaj (S)

Medlem av trafikutskottet 
Yttrande:

Fria studieutbytesresor för skol- 
ungdom mellan vänörterna: 125

Benediktsson, Bjarni (Sj)
Medlem av .juridiska utskottet 
Medlemsförslag:

Kursverksamhet för lärare: 603

Bengtson, Torsten (bf)
Suppleant
Tilläggsförslag:

Atomforskning och atomeniTgins 
fredliga användning: 1501

Bjarnason, Siguröur (Sj)
Medlem av kulturutskottet 
Jledlemsförslag:

Nordiska rådets stadga 374 
Nordiska rådets arbetsordning: 387 
Permanent nordisk samfärdselkom- 
mitté: 594 

Tilläggsförslag:
Förbättring av trafikförbindelser- 
na med Island: 1273 

Yttrande:
Berättelse från Nordiska kultur- 
kommissionen: 131

Bjerkholdt, Åse (A) 
llegeringsrepresent ant 
Yttrande:

Konsumentvaruforskning oeli kon- 
.sumentupplj-sniiig: 147

Bomholt, Julius (S) 
Regeringsrepresentant 
Yttrande:

Lagsamarbete: 128

Bondevik, Kjell (KF)
Medlem av socialpolitiska \it.skottct 
Yttrande:

Transplantation: 142

1 För förklaring av partibeteckningarna se s. 11— 19.
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BiM, Marius (V)
Medlem av kulturutskottet 
Medlemsförslag:

Stipendier ocli lån för studier -\id 
högre läroanstalter: 539 

Yttrande:
Stipendier och lån för studier vid 
högre läroanstalter; 178

Bundvad, Kaj (S)
[Medlem av trafikutskottet 
Tilläggsförslag:

Berättelse från Nordiska parla- 
mentariska konmiittén för friare 
samfärdsel m.m.: 8S2 
Förbättring a\' trafikföi-bindelscr- 
na med Island; 1273 

Yttranden:
Liittnader för buss- oeh lastbil- 
trafiken: 124
Berättelse från Nordi.ska ]virlamen- 
tariska kommittén för friare sam- 
färdsel m.m.; 162

Dahlgaard, Bertel (RV)
]\Iedlem av ekonomiska utskottet 
^Medlemsförslag:

Utgivande av Nordisk Kontakt; 
418
Gemensamma bvggnader i utlan- 
det; 611 

Yttranden;
Rapport över Nordiska rådets pre- 
sidiums verksamhet luider tiden 
mellan fjärde oeh femte sessio- 
nerna; 62
Ekonomi,skt samarbete; 88

Einer-Jensen, 0. E. (S)
IMedlem av ekonomiska utskottet 
Medlemsförslag;

Isbr\i:arsamarbete; 562

Ericsson, Gunnar (bf)
Suppleant t. o. m. den 31. 12. 1956 
Medlemsförslag;

Fria resor för riksdagsmän; 469 
B''ria studieutbytesresor för skol- 
ungdom mellan vänorterna: 472

Eriksen, Erik (V)
Medlem av ekonomiska iitskottet 
Medlemsförslag;

Noi’diska rådets stadga; 374 
Nordiska rådets arbetsordning; 387 
Utbildning av teknisk personal; 
428 

Yttrande;
Öppningstal av se.ssionen; 39

Eriksen, llolger (S)
Medlem a\- juridiska utskottet 
[Medlemsförslag;

Tillgodoräknande av tjänstgöring 
i annat nordiskt land för pension: 
296
(Vmensamma l)yggnader i utlan- 
det: 611 

Yttrande;
Tillgodoräknande av tjiinstgöring 
i annat nordiskt land för pension: 
174

Erlander, Tage (s) 
Regeringsrepresentant 
Yttrande:

Rapport över Nordiska rådets pre- 
sidiums verksamhet under tiden 
mellan fjiii-de oeh femte sessio- 
nerna ; 47

Fagerhohn, K.-A. (Sd) 
Regeringsrepresentant 
Yttrande;

Rapport över Nordiska rådets pre- 
sidiums verksamhet luider tiden 
mellan fjärde oeh femte sessio- 
nerna ; 52

Foss, Einar P. (KF)
Medlem av ekonomiska utskottet 
Medlemsförslag;

Permanent nordisk samfärdselkom- 
mitté ; 594 

Tilläggsförslag;
Berättelse från Nordiska i)arlamen- 
tariska kommittén fiir friare sam- 
färdsel m. m .; 882 
Förbättring av trafikförbindel- 
serna med Island: 1273
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Yttranden:
Atomforskning och atomenergins 
fredliga användning: 157 
Byggande av fiskefartyg: 187

Gerhardsen, Einar (A) 
Regeringsrepresent ant 
Yttrande:

Rapport över Nordiska rådets pre- 
sidiums verksamhet imder tiden 
mellan fjärde och femte sessio- 
nerna: 49

Gram, Jorgen (V)
Suppleant
Tilläggsförslag:

Atomforskning och atomenergins 
fredliga användning: 1501

Gram, Victor (S)
Rådsmedlem 
Medlemsförslag:

Trafikskadeundersökning: 230 
Fria studieutbytesresor för skol- 
ungdom mellan vänorterna: 472

Groes, Lis (S)
Regeringsrepresentant
Yttrande:

Konsumentvaruforskning och kon- 
sumentupplysning : 145

Hagelia, Magnhild (A)
Medlem av ekonomiska utskottet 
Yttrande;

Upphuggning av gränserna mellan 
Finland, Norge och Sverige: 188

Hansen, H. C. (S) 
Regeringsrepresentant 
Yttrande:

Rapport över Nordiska rådets pre- 
sidiums verksamhet under tiden 
mellan fjärdo och femte sessio- 
nerna : 67

Helén, Gunnar (fj))
Suppleant 
Medlemsförslag:

Utgivande av Nordisk Kontakt: 
418

lleljas, Lennart (Ml)
Medlem av trafikutskottet 
Yttranden;

Anförande som nvvald president: 
42
Permanent nordisk samfärdselkom- 
mitté ; 122
Sessionens avslutning: 198

Henriksson, Gunnar (Sd)
Medlem av socialpolitiska utskottet 
Yttranden:

Gemensam hälsotjänst för sjöfolk: 
122
Transplantation: 143

Holm, Chr. L. (H)
Medlem av ekonomiska utskottet 
Medlemsförslag:

Jordbruksforskning: 579 
Tilläggsförslag;

Näringsforskning: 1422 
Yttranden:

Rapport över Nordiska rådets pre- 
sidiums vei'ksamhet under tideri 
mellan fjärde och femte sessio- 
nerna : 53
Ekonomiskt samarbete: 115 
Jordbruksforskning: 185

Hønsvald, Nils (A)
Medlem av juridiska utskottet 
Medlemsförslag;

Trafikskadeundersökning: 230 
Nordiska rådets stadga: 374 
Nordiska rådets arbetsordning: 387 
Utgivande av Nordisk Kontakt; 
418 

Yttranden:
Nordiska rådets stadga: 171 
Deltagande i politiska val: 172 
Tid och plats för rådets nästa ses- 
sion: 197

Johnsen, Håkon (A)
Medlem av kulturutskottet 
iledlemsförslag:

Utbildning av teknisk jtersonal: 
428
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Tilläggsförslag:
Kerättelse från Nordiska parlamen- 
tariska kommittén för friare sam- 
färdsel m. m .: 882 

Yttranden:
Televisionssamverkan; 75 
Utbildning av teknisk personal: 
176
Knltnrellt samarbete; 181

Jonsson, Emil (A)
Medlem av ekonomiska ntskottet 
Tilläggsförslag;

Förbättring av trafikförbindel- 
serna med Island: 1273 

Yttrande:
Rapport över Nordiska rådets pre- 
sidiums verksamhet under tiden 
mellan fjärde oeh femte sessio- 
nerna: 51

Jørgensen, Jørgen (RV)
Medlem av kulturutskottet 
Tilläggsförslag;

Näringsforskning: 1422 
Yttranden;

Rapport över Nordiska i'ådets pre- 
sidiums verksamhet under tiden 
mellan fjärde och femte sessio- 
nerna : 65
Fond för kulturellt samarbete: 133 
Upphävande av tull på böcker och 
trj^cksaker: 183

Kajala, Olavi (Sd)
Medlem av trafikutskottet 
Tilläggsförslag:

Berättelse från Nordiska parlamen- 
tariska kommittén för friare sam- 
färdsel m.m.: 882

Kilpi, Eino (Skdl)
Medlem av kulturutskottet 
Medlemsförslag:

Permanent nordisk samfärdselkom- 
mitté : 594
Deltagande i politiska val; 643 

Tilläggsförslag;
Berättelse från Nordiska parlamen- 
tariska kommittén för friare sam- 
färdsel m. m .; 882

Yttranden:
Deltagande i politiska val; 173 
Medicinskt instititt för de nordli- 
gaste regionerna: 175

Kiippcnvåg, Ilarry (A)
Medlem av trafikutskottet 
Medlemsförslag:

Ekonomiskt samarl)ete i Finlands, 
Norges och Sveriges iiordligaste 
områden: 325 

Yttranden:
Ekonomiskt samarbete i Finlands, 
Norges och Sveriges nordligaste 
områden; 163
Vägförbindelserna mellan Finland, 
Norge och Sverige; 193

Kraft, Ole Bjørn (KF)
Medlem av kulturutskottet 
Medlemsförslag:

Utgivande av Noi'disk Kontakt; 
418

Tilläggsförslag:
Atomforskning och atomenergins 
fredliga användning: 1501 

Yttranden;
liapport över Nordiska rådets pre- 
sidiums verksamhet under tiden 
mellan fjärde och femte sessio- 
nerna: 69
Ekonomiskt samarbete: 116 
Journalistutbildning; 126 
Översättning till världsspråk av 
nordisk litteratur: 181

Kristensen, Thorkil (V)
Medlem av trafikutskottet 
Yttranden:

Ekonomiskt samarbete: 95 
Transportekonomisk forskning: 123 
Järnvägstaxor och främjande av 
internordiska resor för skol- och 
föreningsungdom: 161

Kuusinen, Hertta (Skdl')
Medlem av socialpolitiska utskottet 
Yttrande;

Icke ratificerade ILO-konventio- 
ner: 120

224
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Kyttä, Jf arras (Kp)
Medlem av jur'idiska utskottet 
Tilläggsförslag:

Översättning av facklitteratur från 
finska och isländska: 1302 
Näringsforskning: 1422 

Yttrande;
Ekonomiskt samar])cte: 115

Kähönen, Urho (]V11)
Medlem av ekonomiska utskottet 
Medlemsförslag:

Jordbruksforskning; 579 
Yttrande:

Jordbruksforskning: 185

Lange, Gunnar (s) 
liegeringsi'('presentant 
Yttranden:

Ekonomiskt samarbete: 110 
Atomforskning och atomenergins 
fredliga användning; 157

Leirfall, Jon (B)
]\Iedlem av trafikutskottet 

[Medlemsförslag:
Upphuggning av gränserna mellan 
Finland, Norge och Sverige: 280 

Yttrande:
Ekonomiskt samarbete: 112

Leskinen, Väinö (Sd)
Medlem a\- ekonomiska \itskottet 
Medlemsföi'slag:

• Ekonomiskt samarbete i Finlands, 
Norges och S\-eriges nordligaste 
områden: 325
Nordiska rådets stadga: 374 
Nordiska rådets arbetsordning: 387 
Utbildninsi av teknisk ])(>rsonal; 
428
(lemensamma bvi>gnader i utlan- 
det: 611 

Tilläggsförslag:
Atomforskning och atomenergins 
fredliga användning; 1501 

Yttranden:
Rapport över Xordiska rådets i r̂e- 
sidiums verksamhet under tiden 
mellan fjärde och femte sessio- 
nerna : 63

Atomforskning och atomenergins 
fredliga användning: 157 
Ekonomiskt samarbete i Finlands, 
Norges och Sveriges nordligaste 
områden: 163

Lindström, Ulla (s) 
Regeringsrepresentant 
Yttrande:

Konsumentvaruforskning och kon- 
sumentupplysning : 146

Malkamäki, Aino (Sd)
Medlem av kulturutskottet 
Medlemsförslag:

Fria studieutliytesresor för skol- 
ungdom mellan vänorterna: 472

Miettunen, Ilelge (Kp)
Suppleant
Medlemsförslag:

Naturvetenskapliga oeh tekniska 
forskningsråd: 488 
Televisionssamverkan: 500

Moe, Finn (A)
Medlem av ekonomiska utskottet 
Tilläggsförslag:

Atomforskning och atomenergins 
fredliga användning; 1501 

Yttranden:
Rapport över Nordiska rådets pre- 
sidiums verksamhet under tiden 
mellan fjärde och femte sessio- 
nerna : 59
Ekonomiskt samarbete; 91, 11S 
Atomforskning och atomenergins 
fredliga användning: 151

Nederström-Lundén, Judit (Skdl) 
Suppleant 
iredlemsförslag:

Deltagande i politiska val; 643

Netzén, Gösta (s)
Medlemsförslag:

1'tgivande av Nordisk Kontakt: 
418
PÖ7‘enkling av tjänsteresor; 421
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Yttranden:
Passfrihet för icke-nordbor: 192 
Kustfart i finska, norska och sven- 
ska farvatten: 194

Nielsen, Harald (V)
Medlem a-\- socialpolitiska utskottet 
Medlemsförslag:

riemensamma bvggnader i utlan- 
det: 611 

Tilläggsförslag:
Gemensam arbetsmarknad fiir lä- 
kare och tandläkare: 1064

Norrman, A. C. (RV)
Suppleant 
Medl emsf örslag:

T]'afikskadeuiidersökning: 2150 
Sjöräddning i Nordsjön: 304

Ohlin, Bertil (fj))
Medlem av ekonomiska utskottet 
Medlemsförslag:

Nordiska rådets stadga: 374 
Nordiska rådets arbetsordning: 387 
Utbildning av teknisk personal: 
428 

Yttranden:
Rapi)ort över Nordiska rådets pre- 
sidiums verksamhet under liden 
mellan fjärde och femte sessio- 
nerna: 56
Ekonomiskt samarbete: 99

Ohlon, Sven Em. (fp)
Medlem av kultmaitskottet 
Medlemsförslag:

Sjöräddning i Nordsjön: 304 
Naturvetenskapliga och tekniska 
forskningsråd: 488 
Televisionssamverkan: 500 
Kursverksamhet för larai’e: 603 

Tilläggsförslag:
Nilringsforskning: 1422 
Atomforskning och atomenergins 
fredliga användning: 1501 

Yttranden:
Fria studieutbytesresor för skol- 
ungdom mellan vänorterna: 125
och 184

Televisionssamverkan: 134 
Näringsforskning: 136 
Atomforskning och atomenergins 
fredliga användning: 154 
Naturvetenskapliga oeh tekniska 
forskningsråd: 177

Olgeirsson, Einar (Ab)
Medlem av socialpolitiska utskottet 
Medlemsförslag:

Stipendier och lån fiir studier vid 
hiigre läroanstalter: 539

Olsen, Claudia (H)
Medlem av socialpolitiska iitskottet 
Tilläggsförslag:

Gemensam arl)(>tsmai’knad för lä- 
kare och tandliikare: 1064 

Yttranden:
Rapport iiver Nordiska rådets pre- 
sidiums verksamhet under tiden 
mellan fjärde och femte sessio- 
nerna: 61
Utbildning av medicinsk personal 
och gemensam arbetsmarknad i'iir 
dessa: 139

Olson, Lars M. (S)
Medlem av socialpolitiska utskottet 
Yttrande':

Upphävande av tull ])å biieker och 
trycksaker: 183

Pedersen, Gustav (S)
Medlem av juridiska utskottet 
^'ttranden:

Nordiska rådets arbetsordning: 73 
och 171

Petersen, Erling (H)
Medlem av kulturutskottet: 
yttranden:

Rapport iiver Nordiska rådets pre- 
sidiums verksamhet under tiden 
mellan fjärde och femte sessio- 
nerna : 63
Ekonomiskt sanuirbete: 103 
Konsumentvaruforskning och kon- 
sumentupplysning : 148
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Pettersson, Anders (bfj
Medlem av socialpolitiska ut.skottet 
Medlemsförslag:

Transplantation: 398 
•Iordbruksfoi'skning: .")79 

Tilläggsförslag:
Hälsovårdshögskola: 1037 
Gemensam arbetsmarknad för lii- 
kare och tandläkare: 1064 

Yttranden:
Transplantation: 139 och 143

Pålsson, Olof (bf)
Suppleant
Tilläggsförslag:

Berättelse från Nordiska parlamen- 
tariska kommittén för friare sam- 
färdsel m. m .: 882

Rosenberg, Gösta (Skdl)
Suppleant
Medlemsförslag:

Deltagande i i)olitiska val: G43 
Yttrande:

Ekonomiskt samarbete: 102

Rylander, Olov (fp)
Medlem av juridiska utskottet 
Medlemsförslag:

Tillgodoräknande av tjänstgöring i 
annat nordi,skt land för pension: 
296
Utlämningslagstiftning: 458 
Isbrytarsamarbete: 562 
Upphovsmannarätt: 597 

Yttranden:
Lagsamarbete: 127 
Upphovsmannarätt: 76 och 166 
Utlämningslagstiftning: 166

Ryömä, Mauri (Skdl)
Medlem av ekonomiska utskottet 
Medlemsförslag:

Transplantation: 398 
Deltagande i politiska val: 643 

Tilläggsför,slag:
Gemensam arbetsmarknad för lä- 
kai’e och tandläkare: 1064

Roiseland, Bent (V)
Medlem av ekonomiska utskottet 
Yttranden:

Rapport över Nordi,ska rådets pre- 
sidiums verksamhet undei' tiden 
mellan fjärde och femte sessio- 
nerna; 72
Likställighet i fi'åga om yrkes- 
fiske: 80
Ekonomiskt samarlx-te: 97

Salminen, Arvo (Kok)
Jledlem av juridiska utskottet 
Medlemsförslag

Förenkling av tjänsteresor: 421 
Yttrande:

Förenkling av tjänsteresor; 166

Sandler, Rickard (s)
Rådsmedlem 
Medlemsförslag:

Naturvetenskapliga och teknislia 
foi'skningsråd; 488 

Tilläggsförslag:
Atomforskning och atom(>nergins 
fredliga användning: 1501

Sandström, Ragnhild (fp)
Medlem av trafikutskottet 
Medlemsförslag:

Isbrytarsamarbete: 562 
Tilläggsförslag;

Vägförbindelserna mellan Finland, 
Norge oeh Sverige; 928 

Yttranden:
Vägförbindelserna mellan Finland, 
Norge och Sverige: 78 
Tsbrji-arsamarbete: 160

Seweriin, Rakel (S)
Medlem â ' socialpolitiska utskottet 
Tilläggsför.slag;

Gemensam arbetsmarknad för läka- 
re och tandläkare; 1064 
Näringsforskning; 1422 

Yttranden;
Transplantation; 142 
Konsumentvaruforskning och kon- 
sumentupplj^sning: 144
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Simonen, Aarre (Sd) 
Regeringsrepresentant 
Yttrande;

Ekonomiskt samarbete: 93

Sjaastad, Gustaf Adolf (A) 
Regeringsrepresentant 
Yttrande:

Atomforskning oeh atomenergins 
fredliga användning: 155

Sjödahl, Edgar (s)
Aledlem av kulturutskottet 
Yttrande:

Kursverksamhet för lärare: 180

Sjöström-Bengtsson, Anna (s) 
Rådsmedlem 
Medlemsförslag;

Sjöräddning i Nordsjön: 304 
Stipendier och lån för studier vid 
högre läroanstalter: 539

Skoglund, Gösta (s)
Medlem av juridiska utskottet 
Medlemsförslag:

Ekonomiskt samarbete i Finlands, 
Norges och Sveriges nordligaste 
områden: 325 

Tilläggsförslag;
Gemensam ai'betsmarknail för lä- 
kare och tandläkare: 1064

Skoglund, Blartin (h)
Medlem av trafikutskottet 
Medlemsförslag;

Permanent nordisk samfärdselkom- 
mitté ; 594 

Tilläggsförslag:
Atomforskning och atomenergins 
fredliga användning; 1501 

Yttranden;
lienskötsel: 123
Fria resor för riksdagsmän: 123 
och 125
Fria studieutbytesresor för .skol- 
ungdom mellan vänorterim: 126 
Trafikförbindelserna med Island; 
150

Stefånsson, Bernharð (F)
Medlem av trafikutskottet 
Medlemsförslag:

Jordbruksforskning; 570 
Yttrande;

Trafikförbindelserna med Island: 
149

Strand, Axel (,s)
[Medlem av ekonomiska utskottet 
Ändringsf örsl ag;

Trafiksäkerhetsforskning: 269 
Yttrande:

Ciemensamma byggnader i utlan- 
det; 191

Strøm, Arne (A)
Medlem av trafikutskottet 
Medlemsförslag:

Sjöräddning i Nordsjön: 304 
Yttrande:

Sjöräddning i Nordsjön; 195

Sundt, Arthur (V)
Medlem av juridiska utskottet 
Yttrande;

Gemensamma Ijyggnader i utlan- 
det: 191

Svensson, Waldemar (fp)
Rådsmedlem t. o. m. 15/1 1957 
Medlemsförslag:

Sjöräddning i Nordsjön: 304 
Byggande av fiskefartyg; 463

Thestrup, Knud (KF)
Medlem av juridiska utskottet 
Medlemsförslag;

Gemensamma byggnader i utlan- 
det; 611 

’̂ 'ttrande;
Upphovsmannarätt: 77

Werner, Osc. (bf)
Medlem av juridiska utskottet 
[Medlemsförslag:

Upphuggning av gränserna mellan 
Finland, Norge och Sverige; 270
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Yttrande:
Upphuo-gnin»' av gränserna mellan 
Finland, Norge och Sverige: 189

Wiherheimo, T. 1̂. (Kok)
Medlem av ekonomiska ntskottet 
Medlemsförslag;

Trafikskadeundersökning: 230 
Isbrytarsamarbete: 562 

Yttranden:
Ekonomiskt samarbete: 113 
Skvdd av laxbcständet i Östersjiin: 
187

Wikborg, Erling (KF)
Medlem av juridiska utskottet 
Yttranden:

Rapport övei' Nordiska rådets pre- 
sidiums verksamhet under tiden 
mellan fjäi'de och femte sessio- 
nerna: 54

Ekonomiskt samarbete: 107 
Rättsfallssamling; 129 
Atomforskning och atomenergins 
fredliga användning: 159

Österholm, John (Sv)
Medlem av kulturutskottet 
Medlemsförslag:

Tillgodoräknande av tjänstgöring 
i annat nordiskt land för pension; 
296
Utgivande av Nordisk Kontakt; 
418
Televisionssamverkan; 500 

Ändringsförslag:
Stipendier och lån för studier vid 
högre läroanstalter: 561 

Yttranden;
Utgivande av Nordisk Kontakt: 
126
Översättning av facklitteratur från 
finska och isländska: 134
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(Förkortningar: J5: btdiandling. F: förslag. M: in(?ddeland('. R: rekommendation.
UF: iitskottsförslag.)

Abidjan, naturvetenskaplig .station i: 754. 
Abortlagstiftning: Sak A  5. F223— 229.

UF 1575— 1576. B 73, 119. 
Administrativa be.skit om tvångsåtgärder;

964— 969.
Adoption; 598.
Affärshandlingar: ,S75, «80, 884, 942. 
Afstemning i Nordisk Råd. Se; Om- 

röstning.
Akademi, folklig: Sak l )  18. M 1188 - 

1190. B 82. Se även: 710.
Akademisk arbetskraft; 755, 994. 
Akademiska tentamina; Sak D 4. M 990 

994. B 132, 181. Se även: 539, 750 
751.

Aktiebolag. Se; Bolagslagstiftning. 
Aldersrente. Se: Folkj)ension.
Alkohol i trafikken. So: Trafikonykter- 

bet.
Alkoholforskning: Sak D 56. M 1427 - 
1433. UF 1598— 1599. B 85, 184. 
Ambassader.Se: Clemensamma byggnader. 
American- Scandinavian Foundation: 182. 
Andelslag: 1210.
Anläggningsmaskiner, tiillättnader för;

Sak D 29. M 1240 1242. B 83.
Apotekare; Sak D 28 oeh Sak D 33. 

1282 1283. UF 1586 — 1589. B 138.
Se även; 81, 83, 196, 660,661. 738- 739, 
1120 1145, 1178, 1239.

Arbejds-. Se: Arbets-.
Arbetarskydd; 708.
Arbetsformer, Xordiska rådets: 44, 48, 49. 

50, 52, 58, 59, 62, 63, 64, 6 7 - 69, 73, 
78, 81, 141, 171, 181, 189, 194, 196, 197. 

Arbetslöshetsförsäkring: 817. 
Arbetsmarknad; 831, 880. 

fri: 296.

Arbetsmarknad för medicinsk ])ersonal.
Se: Medicinsk personal.

Arbetsordning. Se: Xordiska rådet. 
Arbetstillstånd; 709, 827.
Arbetsutskott; 42, 43.
Arrangemang under sessionen; 36. 
Arvlagstiftning: 742, 1294 1297.
Atoinfysikinstitnt; 151, 154, 1484 1485,

1495 1497, 1647.
Atomriskförsäkring: 1500. 
Atomsamarbete: Sak 1) 60. M 1444 — 1501. 

UF 1646- 1648. B 151 —  160, 165. R 
1683 1684. Se även: 43, 55, 85, 86 ,
198, 499, 658, 659, 660, 661. 

Aiidiovisuella hjälpmedel: 132, 7 5 7 - 758. 
Auktionsförrättareyrke: 1209.
Automobil. Se: Motorfordon.
Avslutning. Se; Session.

Backspegel: 1314.
Bankrörelse: 1209, 1210.
Barn, utomäktenskapliga: 599.
Barnfilm, tullfrihet för: Sak D 26. M 

1230 1231. UF 1569— 1570. H 82, 182.
So även; 768.

Barnfilnmämnd: Sak D 26. M 1230 — 1232. 
UF 1569— 1570. B 82, 182. So även: 
768— 769.

Barnmorskor: 738, 1029, 1075. 1158 —  
1165, 1178.

Barnvagn,upphävande a\- tullkontroll för: 
845, 879, 883, 1348.

Berättelser från do ])ormanenta sam- 
arbetsorganen: 659, 740— 940. 

Beskattning av motorfordon: 1274.
—  av sjöfolk. Se: Sjömansbeskattning.
—  dubbelbeskattning. Se; Dubbelbeskatt- 

ning.
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Beskiokningai. Sc: Gemensamma b ygg - 
nader.

Beslut: 1661— 1734.
Bevakningsrörelse: 1209.
B ibliotek. Se: Gemensamma byggnader.
B ibliotekarieutbildning: 761.
Biennalen i Venedig; Sak D  27. M 1233—  

1238. B 82— 83.
Bil. Se: M otorfordon.
Bildande konst i skolan: 761.
B ildkarta över Skandinavien; 769.
Bilpass; 819, 879, 883.
B iltrafik , yrkesmässig: Sak D 3 1 . M 1274 

— 1276. U F  1608— 1609. B 83, 124.
Biografföreställningar. Se: O ffentliga före- 

ställningar.
Biskops-Arnö; 609.
Bistånd till dom stol. Se: Verkställighet 

av m yndighets beslut.
B istånd vid delgivning av stämningar 

m. m. Se: Verkställighet av m yndighets 
beslut.

Bohusgården: 603, 609.
Bolagslagstiftning; 1204, 1206, 1210—

1211.
Bopælsanmeldelse. Se: Bostadsanm älning.
Bostadsanm älning: 819, 830, 878, 882.
Broschyr om  nordiskt samarbete: 662.
Bryggeri-industri: 429.
Busstrafik. Se: Biltrafik.
Byggande av fiskefartyg. Se; Fiskefartyg.
Byggnadsforskning; Sak C 9. Berättelse 

932— 940. UF 1643. B 80, 165. Se även;
659.

Båt förbindelse med Island. Se: Island.
Böcker, upphävande av tull på: Sak D 52. 

M 1379— 1386. U F  1571— 1572. B 85, 
182.

Børnefilm . Se; Barnfilm .
Børnelammelse. Se; Polio.

Carnet-om råde: Sak D  10. M 1012— 1016. 
U F  1632 -1 6 3 3 . B 81, 194. Se även: 
660, 819, 853, 856— 857, 880. 

Cigarrettpapper: 840— 844, 878, 883. 
Civilståndsbevis: 1003.
Cyklar, upphävande av tullkontroll för;

845, 879, 883, 1015, 1348.
—  regler för; 1311.

D agordning: 88 , 131, 169.
D elegationer och parlament: 665.
D ental m aterialeprøvning. Se: O d on to- 

logisk — .
De sex länderna. Se: OEEC.
D irekte korrespondance (skriftveksling) 

mellem m yndigheder. Se; Äm betsverk.
D juppsykologisk forskning; 755.
D obbeltbeskatning. Se: D ubbelbeskatt

ning.
D obbelt værnepligt. Se: Värnplikt.
Domssam ling. Se: Rättsfallssamling.
D om stol, bistand til. Se: Verkställighet 

av m yndighets beslut.
D om stols dom ; 962, 963.
D om stols kom petens; 744.
Dram atisk konst; 765.
D riva näring. Se: Xäring.
D ubbel m edborgarrätt: 174.
D ubbelbeskattning; Sak D  48. M 1369—  

1371. B 84. Se även: 51, 124, 958, 1274.
D ubbel värnplikt. Se: Värnplikt.
D ybdepsykologisk  forskning. Se: D ju p - 

psykologisk - - .
Dyrlæger. Se; Veterinärer.

Egypten ; 40.
E jendom , fast, ret til at erhverve. Se: 

Fast egendom .
Ejendom sm ægler. Se: Fastighetsförm ed- 

ling.
Ekonom iska sam arbetsutskottet: Sak C 5. 

Berättelse 885. U F  1638— 1640. B 78, 
88.

Ekonom iskt sam arbete: Sak A  4. Sak D 
19. M 1 1 9 1 -1 1 9 9 . U F  1638— 1640. 
B 73, 82, 88 — 118, 145, 188, 198. Se 
även; 222, 885.

E konom iskt samarbete i N ordkalotten .
Se; N ordkalotten.

Eksaminers gyldighed. Se: Akadem iska 
tentam ina.

Eksperter. Se; Sakkunniga.
Elektrisk kraft: 155, 158, 163, 164, 326, 

333, 334,
Em bede. Se: Statstjänst.
Enare-om rådet; 163, 164, 325, 335. 
Epidem ier. Se; Polio.
Erhvervs-. Se; Yrkes-.
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E r liv e r v s h æ m m e t le . S e : I n v a l id v å r d .
Ernæringsforskning. Se: Näringsforskning.
Erstatning. Se: Skadestånd.
EU RATO M : 1193, 1460.
Europeiskt ekonom iskt sam arbete: 1192 

- 1199.
Eurovision. Se: Television.
Eventyrinstitxit. So: Folkloristik.

Facklitteratur, översättning av. Se: Ö ver- 
sättning.

Farm aceuter. Se: Apotekare. Se även: 
Medicinsk personal.

Farm akopé: 1184, 1282.
Fartygsreaktor: 156, 158.
Fast egem dom : 953, 956, 970— 989, 1211, 

1510.
Fastighetsförm edling: 1209.
Fattigvård åt utlänningar: 965.
Film, lättnader vid  försändelse av; Sak 

D 46, M 1349 1353. U F  1630— 1631.
R 194. Se även: 709.

- So även; Barnfilm .
Financiella förhållanden. Nordens: 658.
Financieringi5proV)lem: 109.
Finland och F. N.: 68 .
Finland och Nordi.skt samarbete: 42, 47, 

52, 67, 68 , 71, 93.
Finlands, Norges och Sveriges nordligaste 

områden. Se: N ordkalotten.
Finlands åtgärder i ärenilon vid  1, 2 och 

3 sessionerna; 707--712.
Fiskare, hälsotjänst för. Se: Hälsotjänst 

för sjöfolk.
Fiske. Se: Sportfiske. Yrkesfiske.
Fiskobeståndet \id Islands kuster. Se: 

Island.
F iskefartyg, byggande av: Sak A  19. F 

463 -4 6 8 . U F 1655— 1656. B 74, 187 
188. R 1718 1719.

F iskefartyg,nationalitetskrav för personal 
l>å. Se: N ationalitetskrav.

Fiskeri. Se: Sportfiske. Yrkesfiske.
Fiskeribiologi. Se: Marinl)iologi.
Fiskeriministrarnas konferens: 187, 653, 

1213.
Fjernskrivere. Se: Telex.
Fjernsyn. Se: Television.
F lygcertifikat: 944, 955, 956.
F lygförbindelse i N ordkalotten: 332.

F lyttningsbetyg: Sak D 7. M 1003 -  1005. 
So även: 173, 957.

F lygvercertifikator. Se: F lygcertifikat.
Folkakadem i. Se; Akadem i, folklig.
Folkedigtning. Se: Folkloristik.
Folkeregister. Se: F lyttningsbetyg.
Folkhögskolor ocli stipendier. Se: Stipen- 

dier.
Folkloristik: 132, 753, 785— 788.
F olkopinion , utforskning av: 754.
Folkpension: 119.
F on d för konstnärer: 601.
Fonder för kulturellt sam arbete: Sak A  1 

och Sak D  42. M 1323 1332. U F 1543
- 1544. B  72, 84,133. Se även: 205, 660.

Fonder för veten.skaplig forskning: 492.
Fondstyrelse: 177.
Forbruksvare og forbrukoropplysning. Se; 

K onsum entvaruforskning och  konsu- 
m entupplysning.

F orbrydere, udlevering af. Se: U tläm - 
ningslagstiftning.

Fordons konstruktion  och tekniska u t- 
rustning: 860, 1311.

Forening. Se: Förening.
Forestillinger, offetitlige. Se: O ffentliga 

föreställningar.
Forfatterret. Se: Författarrätt.
Forretningspapirer. Se: Affärshandlingar.
Forskning, pedagogisk. Se: Pedagogisk 

forskning.
Forskningsinstitut: 60, 154, 660, 992.
Forskningsråd för krim inologi: 1336.
Forskningsråd, naturvetenskapliga och 

tekniska: Sak A  22. F  488 -4 9 9 . U F 
1556 -1 5 5 8 . B 75, 177 -1 7 8 , 181. R  
1708- 1709. Se även: 44, 60, 885, 990, 
992.

Forskningssam arbete: 44. 48, 60, 61, 112, 
165, 181, 184, 185, 990 -992.

Forskningsunderstod. Se: Stipendier.
Försöksverksam het, Unescos i skolorna: 

759.
Foraddelseslovgixning. Se: Preskription.
Fri arbetsm arknad: 296.
Friere samfærdsel. Se: Parlamentariska 

kom m ittén för.
Frihandelsonu-åde: 72, 89, 104.
Frimärke, nordiskt: 40.
Fri\ illiga till Mellersta ()stern: 40, 69.

225 2 35 1 — 57
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Fysiotera])euter. Se: Sjukgymiiastci'.
Färjförbindelser i Xcirdkalotten: 331.
Förbrytare. Se: Utläm ningslagstiftning.
Föreningen Norden: 6.5, 133, 180, 472,

60.5, 606 - 610, 1252, 1300, 1301, 1302, 
1323, 1325, 1326 132!), 1331.

Föreningsungdom , främ jande av in ter- 
nordiska resor för: Sak D 37. 31 1304—  
1306. B 161.

Förenta Nationerna och Nordiska rådet: 
51, 68 .

Författarrätt: 128.
Forhandlingai' (rådstidenden): 657.
Förm yndarskapslagstiftning: 741.
Försäkringsrörelse: 1208, 1210.
Försvarsinini.sterinöte: 40, 69.
Förvaltning.srätt: 741.
Förvaltningstjänstem än, utväxling av: 

296, 657, 710, 712 715.
Førerbevis (for biler). Se: Körkort.

(lA T T : 1192, 1379, 1380.
(lem ensam m a byggnader i utlandet: Sak 

A  30. F 611 620. U F 1659 1660.
B 77, 191 192. K 1722 -17 23 .

Gemensamma tullstationer: 846 -847,880.
Gemensamt skandinaviskt universitet. Se: 

Univ^ersitet.
Gemensamt uppträdande i F. N .: 51.
Gemensamt utredningsorgan på sam färd- 

selns område: 825.
Genéve-.skola: 710.
Gesandtskaber. Se: ( !ein(>nsarnma by g g - 

nader.
Godstrafik: 1278— 1281.
Grannlandens litteratur. Se: Litteratur.
Gruj)presor för studenter. So: Studenter.
Gränsgata.Se:Upphuggning av gränserna.
Gränskort; 819, 833 -836.
Gränspassage: 831, 833, 883.
Gränspasser.sedlar; 833.
Grönland: 351, 357, 789 793.
Gym nastik, gemensam ma läroböcker i: 

759.
Gårdfarihandel: 1207.
G åvopaket: 846, 879.

H am navgift: 853, 858, 879.
Handel, ret til at ih-ivc. Se: Näring, rätt 

att driva.

H andelsfartyg, nationalitetskrav för per- 
sonal ])å. Se; N ationalitetskrav. 

H andelspolitiska överläggningar; 57, 93. 
Handelsresande, utländska: 848. 
Handräckning. Se: Äm betsverk.
—  i skatteärenden: 1369, 1370. 
H antverkare: 1205.
H avekunst. Se; Trädgårdskonst. 
H indsgavl; 605— 606.
H istorienäm nder: 760.
H olly Royde College; 710.
H im dar, tullbehandling av: 848, 849. 
Hushållshögskola: 754.
H ygien  och socialm edicin, kurser i: 1027. 
H åndværkere. Se: H antverkare. 
Hälsosystrar: Sak D 58. Sak D 15. I\I 1436.

UF 1586— 1589. B 85, 138. >Se även; 
1178 och Medicinsk personal. 
H älsotjänst för fiskare. Se; H älsotjänst 

för sjöfolk.
—  för sjöfolk ; Sak D 14. 1038 — 1060. 

UF 1583. B 122.
H älsovårdshögskola: Sak D 13. M 1022 - -  

1037. U F  1596— 1597. B 184. Se även; 
356, 660.

H älsovårdspersonal i N ordkalotten ; 351. 
H älsovårdsväsende, möten mellan m inist- 

rar; Sak D 54. M 1423 1424.
H ärbärgeringsrörelse; 1209.
H ögertrafik ; 1314.

Identitetsbevis: 1003.
Idkande av näring. Se; Näring.
Ikke-nordboer, pasfrihed. Se; Passfrihet 

för ieke-nordbor.
ILO -konventioner; Sak D 9. M 1009—  

1011. U F 1579— 1580. B 120— 12L So 
även; 708, 817— 818.

Indenrigsm inisterm oder. Se; H älsovårds- 
väsende.

Indkaldelse til session: 7.
Indstillinger fra udvalgene. Se; U tskott, 

förslag av.
Inform ationskontor. Se: Gemensamma

byggnader.
Införselkontroll för ieke-nordbor: 193.
Inrikesporto för internordiska brev: 709.
Inskrivet resegods: 844, 880, 1277, 1348.
INvSTA. Se; Standardiseringsarbete.
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Institut för teoretisk atom fysik. Se; A tom - 
fysikinstitut.

Institut international pour 1'unification 
du droit privé: 66.3.

In.stitut, medicinskt. Se: M edicinskt in- 
stitiit.

Institutioner, nordiska; 62, 992. Se även: 
Forskningsinstitut.

in stitu t för folkdiktning: 785— 788.
Internationell konvention  om  vägtrafik: 

1313.
Internationella arbetsorganisationens 

konv'ention: 1053.
internordisk  standardisering. Se; Stan- 

dardiseringsarbete.
Interparlam entariska gruppen i Finlands 

riksdag: 418.
Interparlam entariska Unionen, nordiska 

gruppen av: 49, 55.
Invalidvård; Sak D 57. M 1434 1435.

li  85. Se aven: 818.
Investeringsbank: 93.
invcsteringssam arbete: 93. 112.
isbrytarsam arbete: Sak A  25. F  562— 578. 

U F  1615— 1616. i? 7Ö, 160. Se även: 
332, 334, 335.

Island: båtforbindelse med: 1258 — 1261, 
1267— 1269, 1271.

- fi.skebeståndet vid Islands kuster: 712.
- luftfartsförbindelser mr'd: 1261 —  1263, 

1269, 1271.
— samhandel mellan Skandinavien och; 

1263— 1265, 1270, 1271 -1272.
- -  turistinforniati<m: 1249, 1265— 1267, 

1270— 1271.
Isländsk facklitteratur. Se: Översättning 

av.
Isländsk- skandinavisk trafikkom m itté. 

Se: Trafikförbindelser m ed Island.

Jernbane. Se: Järnväg.
Jordbrukets ställning i frihandelsområde: 

98, 101, 102, 106, 110, 113.
Jordbruksforskning; Sak A  26. F 579- 

593. U F 1649 -1650. B 76, 185. K 
1714 — 1715. Se även: 885, 956.

Jordem odre. Se; Barnmorskor.
Journalistutbildning: Sak D 41. M 1317 — 

1322. U F  1538 — 1539. B 126. Se även; 
39, 56.

Juridisk 9-m annakom itté; 196, 210— 214, 
458— 461, 657, 736, 737, 954 -956, 1214, 
1315, 1316, 1335, 1337, 1375, 1376, 
1510, 1512.

J ustitiem inisterm öten:458— 461,659,1289, 
1290, 1293, 1335, 1337, 1374, 1375.

J ustitieom budsm annainstitut: 741. 
Järnväg, spårvidden på: 334. 
Järnvägsförbindelser: 164, 332, 335. 
Järnvägstaxor: Sak D 32. M 1277 -1 2 8 1 . 

U F 1 6 2 1 -  1622. B 83, 161.

Kallelse till 5 sessionen: 7.
K atter, tullbehandling av: 848, 849. 
K om m ission, lagstiftning om: 743. 
Ivommittéer, arbete av: 55, 58, 60, 61, 171, 

197, 380, 393, 397, 661.
' fasta: 50.
- för samfardselfi'ågor. Se: Sam färdsel- 
kom m itté.
juridisk 9-m annakom m itté. Se: Juri- 

disk 9-m annakom m itté, 
kom m itté för atom sam arbete: 660. 
m edicinsk kom m itté. Se: M edicinsk 
kom m itté.

Kom m ittéernas kontakt med ministerier 
och departem ent: 736.

K om petens efter genom gången skolut- 
bildning: 762.

K onfiskation, lagstiftning om: Sak D 25. 
' M 1228— 1229. B 82. Se även: 744, 957. 
Konkurs: 962.
K onst, bildande i skolan: 761. 
K onsthögskola: 665.
K onstnärsrätt: 521, 601. 
iConsuIater. Se: (lem ensam m a byggnader. 
K onsum entvaruforskning och konsum ent- 

upplysning: Sak A  31. F 621— 642. U F 
1592 1593. B 77, 144 -1 4 8 . i i  1679

- 1680.
K onvention  om  social trygghet: 39, 119, 

540, 708, 817— 818, 964.
— om  vägtrafik : 1311.

K oordinering av rekom m endationer: 68 . 
K orrespondance, direkte, mellem m yn dig - 

heder. Se; Äm betsverk. 
Korsbandsförsändelser, posttaxor för: Sak 

D 38. M 1307— 1309. UF 1623— 1625. 
B 161. Se även: 875, 941.

K raft. Se: E lektrisk kraft.
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Kriiiiinaliagstiftning. Se: Straffrattsligt 
samarbete.

Krim inalstatistik; 1.338.
K rim inologiskt samarbete: Sak D 43. M 

1333 -1339. B 84.
K ulturellt samarbete: Sak D  4. M 990 - - 

994. U F  156.5- 1566. B 80, 181.
Kultiirkommis.sion, Nordisk. Se; Nordiska 

kultiu'kommissi<inen.
K ulturstatistik: 755.
K u ltu rstoff i skolan: 758.
K ulturtidsskrift, nordisk: 770.
K ungälv folkliögskola. Se: Akadem i, fo lk - 

lig-
Kunst, K\instner. Se: K onst. K onstnär-.
Kurs i språk och  litteratur: 748.
Kursverksam het för lärare: Sak A  29. F
603 -610. U F  1563 - 1564. B 180. R  

1712— 1713. Se även: 762, 769.
K ustfart i finska, norska och svenska far- 

vatten: Sak A  2. 206 208. U F 1634
1635. B 194— 195. R  1724— 1725. Se 
även: 957.

K vinnor i förvärvsarbete: 121.
Körkort: 852, 853, 854, 1015, 1274, 1310, 

1312.
K örriktningsvisare: 1313.

Laboratorieundersökningar: Sak D  17. j\I
1186 - 1187. U F 1581 -1 5 8 2 . B 121.
J^agsamarVjete: Sak C 1. 740— 745. L'F 

1514 -  1515. B 165. Sak D  50. M 1374—  
1376. U F 1505--1506. B 127. Se även: 
210, 597, 715— 718, 737.

Lag.samarljete, internationellt: 663, 715.
Laks. S(': Lax.
Lantbruksforskning. Se: .Jordbruksforsk- 

ning.
Lastbilstrafik. Se: Biltrafik.
Laxbeståndet i Östersjön: Sak A  33. F 

650— 654. UF 1653— 1654. B 186. 
R  1 7 1 6 -1 7 1 7 .

Lektorer, nordiska: 749 -750.
Levnedsmidler. Se; L ivsm edel -
Ligestilling. Se: Rättslig  likställdliet.
Lika lön för kvinnor och män: 120.
Likställdhot. Se: Rättslig  likställdhet.
Litteratur, spridande av ökad kännedom  

om  graimlandens; 132, 761, 765— 768.
- översättning av. Se; Översättning.

L ivsm edelskontroll; 1186 1187.
Lovsam arbejdo. Se; Lagsam arbete.
Lufl fartslagstiftning; 48, 56, 59, 63, 68 , 

599, 743, 944— 946, 955, 956, 1209.
L ufttrafik ; 56, 59, 63, 68 .
Lustfartyg, tullklarering av: 845, 879.
Lystfiskeri. So: Sportfiske.
Lån för studior; Sak A  24. F  539 — 561. 

U F 1559— 1562. B  178- 180. R  1710 
--1 7 1 1 .

Läkare: Sak i )  15. Sak D 28. M 1061 — 
1069, 1078 -1097. M 1239. U F 1586 

1589. B 138. R 1677 1678. So även:
199, 660, 661, 738— 739, 1029.

Läkarutbildning i N ordkalotten: 351, 353, 
355, 357, 358, 360— 373.

Läkem edel, samarbete i fråga om : Sak 
D 16. M 1184— 1185. B  81.

Lärarkiuser. Se: Kursverksam het för
lärare.

Lärarutbyte; 759, 1190.
Lärot)oksförlag; 762.
L äroböcker, revision av: 709, 759.
—  i gym nastik; 759.
—  i iiaturv^etenskapliga ämnen; 760.
L ärostoff i undervisningen; 609, 757, 760.
Lättnader i tullbehandlingen: 837— 858.
Læsevaner. Se; U ngdom ens läsvanor.

Makriller: 80.
M arinbiologi; 39, 752.
M arkedspas. Se: O ffentliga föreställningar. 
M eddelanden: 46, 67, 88 , 131, 392, 660. 
M eddelanden från Nordiska rådet: 659. 
M eddelanden, regeringarnas om  rekom- 

7nendationer; 660— 662.
Medicin. Se: Läkem edel. 
M edicinalstatistik: 709.
M edicinskt institut, inrättande av; Sak 

A  11. F  350— 373. U F  1552— 1553. 
B 175. R  1704 -1705. So även: 199. 

Medicin.sk kom m itté; 139, 196, 661, 738
-  739, 1283.

Medicinsk personal, likvärdig utbildning 
och gemensam ma arbetsm arknader för: 
Sak D 15. M 1061— 1183. Sak D 28. 
M 1239. Sak D 33. M 1436. U F  1586

- 1589. B 138—139. Se även; 196,
660. 661, 738 - 739.
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Medk'inmar vid Nordiska rådets fem te 
session: 9 —19.

:\Iedkimslista; 8 , 8 8 .
Mellanriksviigar: 331, 332.
Messinaunion: 101 .
M est-gynnad-nation-klausul: 128, 208,

953, 954, 956, 971, 1380, 1383, 1385, 
1510, 1511.

M incralfynd: 1209.
M inistermöten: 659, 818.
—  justitiem inistorm öten. Se: Jnstitie- 

m inisterm öten.
—  socialpolitiska m inisterm öten. So: So- 

cialpolitiska m inistcrm öton.
-  statsm inisterm öten: 68 .
- utrikestninistermöten. Se: Utrikes- 

ininisterm öten.
M odersmål i skolarbete: 760.
M onografier till undervisningsbruk: 757.
Mojieder. Se: Cyklar.
M otorer. Se: F iskefartyg, byggande av.
M otorfordon, in och  utförsel av: 852— 853, 

879, 1012 — 1016.
—  försäkring av: 1012 1013, 1015.
' -  gränsnumrnerskyltar för: 1310.
— inregistreringsavgift för: 1310.

Musik: 132. 764.
M yndigheders beslutninger, bistand til 

iværksættelse af. Se: Verkställighet — .
M yndighets försändelse, fritagando från 

tullgranskning av: Sak D  34. M 1284—  
1287. U F 1 6 1 7 -1 6 1 8 . B  160. Se även: 
658.

N am nlagstiftning: 742.
N ationalitetskrav för personal på handels- 

och fiskefartyg:Sak D 20.M 1200 1203.
U F  1522 -1523. B 169. Se även: 957.

Natin’vetenskaplig station i Abidjan : 754.
N aturvetenskapliga ocli tekniska forsk- 

ningsråd. Se: Forskningsråd.
Navneret. Se: Namnlagstiftning.
N om adskolor: 793— 816.
N oratom : 153, 156.
Norden, Föreningen. Sc: Föreningen N or- 

den.
N orden som enhetligt passområde: 828 -  

829.
Nordens dag: 40.

Nordens folkliga akademi. Se; Akadem i. 
Nordisk. Se nästa ord av betydelse. 
Nordisk farm akopénäm iul: 1398.
Nordiskt institut i K öpenham n för teore- 

tisk atom fysik: 151, 154, 1484— 1485, 
1495 1497, 1647.

Nordisk Kirurgisk Förening: 137, 232—  
239.

N ordisk K ontakt: Sak A  15. F  418— 420. 
U F 1540— 1541. B  126, 196. Se även; 
663, 709, 770.

Nordiskt kontaktorgan för atom energi- 
frågor; 1448.

Nordiskt lagsamarbete, delegerade för: 
740.

N ordisk Sameråd: 663, 728— 735, 907—  
910, 1438, 1439, 1441 1443.

Nordisk skogsunion. Se: Skogsbruk. 
N ordiskt som m aruniversitet: 772— 784. 
Nordisk Tidskrift. Se: K ulturtidskrift. 
Nordiska ekonom iska samarbet.sutskottet.

Se; Ekonom iska sam arbetsutskottet. 
Nordiska jordbruksforskares förening; 185, 

186, 580, 585, 583, 584, 585 -591, 1399. 
Nordiska kulturkonitnissionen: Sak C 2. 

Berättelse 746— 816. Sak D 36. 1300—  
1301. Sak D 37. 1305— 1306. Sak D 42. 
1323 1325, 1330 1332. B 1 3 1 -1 3 3 ,
176, 181 - 182. K  1542. So även: 559, 
604, 708, 1298, 1361.

Nordisk m etotlik-kom m itté för livsm edel: 
1396 -1398 .

N ordiska rådet, n y  stadga för: Sak A  12. 
F  374 -3 8 6 .  U F  1526- 1531. B 170. 
R  1691— 1701. Se även: 199, 657.

- arbetsform er: 44, 48, 49, 50, 52, 58, 59, 
62, 63, 64, 67— 69, 73, 78, 81, 141, 171, 
181, 189, 194, 196, 197.

- - in te r n a  kostnader: 3 8 4 —385, 1396—  
1397.

-  - sessionstider. Se: T idpunkt för råds
m öten.

—  ändring av arbetsordning för: Sak A  13.
F 387— 397. U F  1526 1531. B 170.
Se även: 199, 657, 1737- 1756.

- - ö v e r s ik t  över 5 sessionen: 35— 36.
—  översikt öv^er rekom m endationer 1953 

— 1956: 667— 712.
N ordiska socialpolitiska kom m ittén: Sak 

C 3. Berättelse 817— 818. U F  1577 —
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157«. B 119. Se även: 708, 1009, 1434, 
1435.

Xordiske retssamkvem. Se: Rättsg('m en- 
skap.

N ordkalotten: Sak A  10. F  325 349.
U F 164U 1642. B 73, 79, 82, 103, 163 
-1 6 5 . R  1 6 8 7 - 1688. So även: 50. 53, 

199.
medicinskt institut for. Se; Medicinskt 

institut.
X orge och ekcmomiskt samarbete; 70, 72, 

113, 117, 118.
- o c h  X ordiska rådet: 70, 72.

X orges, Finlands oeh Sveriges nordligaste 
om råden. Se; X ordkalotten .

Näring, rätt att driva: Sak D 21. 31 1204
—  1211. B 82. Se även; 660, 957. 

Näringsforskning: Sak D 53. M 1387— 
1422. U F 1550 1551. B 136. R 1673

-1674.

O bservatör från Benelux: 1765.
Observatörer vid ekonom iska samarbets- 

utskottets m öte; 93.
O dontologisk m aterialprovningsanstalt: 

1186, 1187.
OEEC: 43, 57, 59, 89, 1194 1199, 1379,

1454, 1456, 1459 -1461.
Offentliga föreställningar: 948 949, 956.
O lyckor med m otorfordon. Se: 'l’rafik- 

skadeundersökning.
Olycksfall: 1058.
O ly eks fö rsä k r i n g : 1038.
Omröstning i rådet: 387, 394, 395.
Opfinder. Se: Uppfinnare.
Ophavsret. Se: l'iiphovsm annarått.
Opholdstilladelse. Se: U])pehållstillstånd.
Ophugning a f gra'n.ser. Se: U])phuggning.
Oplysningsfilm. Se: Film.
O plysningskontor. Se: Gemensamma 

byggnader.
Oversættelser. Se: Översättning.

Paketposttrafik; 876, 881.
Parlamentariska kom m ittén  för friare 

samfärdsel m. m .: Sak C 4. Berättelse 
819— 884. UF 1623 -1625. B 7 8 -  
79, 161— 162, 192. H 1685 -1686. Se 
även: 40, 594, 1309, 1311, 1347. Sak

D 1 sid. 941, Sak I) 8 sid. 1()06, Sak 
I) 38 sid. 1307.

Partiellt arbetsföra; Sak I) 57. 31 1434 - 
1435. B 85. Se även; 818.

Passfrihet: 709, 826- 858, 882— 884. 
Passfrihet för ieke-nordbor: Sak D 11. 

M 1017 1018. UK 1626 1627. B 192
193.

Passkontroll vid gemensam ma stationer; 
Sak D  45. 31 1345 1348. U F 1619
1620. B 160. Se även; 819, 826— 884. 

Patent: Sak D 23. 31 1215 1219. B 82.
Se även: 665, 743.

Pedagogisk forskning och försöksverk- 
samhet; 756.

Pension; Sak A  8 . F 296 303. U F 1536
1537. B 174— 175. R 1702 — 1703. 

Perm anent nordiskt samarbetsorgan för 
samfärdselfrågor. Se: Sam färdselkom - 
mitté.

Pe rsonnamn, registrering av; 754.
Plats för nästa session: 197. 
Polioepidem ier: Sak C 8 . Berättelser 931.

l 'F  1594 — 1595. Se äv'on: 659. 
Politisam arbejde. Se: Straffrattsligt sam - 

arbete.
Politiska im gdom sorganisationer: 50, 56, 

63, 662.
Politiska val: Sak A  32. F 643 646. UF

1532— 1533. B 172— 174.
Portosatser. Se: Posttaxor.
P o st-o ch  teleunion; Sak D  1. 31 941 - 942. 

UF 1623— 1625. B 1 6 1 -1 6 2 . Se även; 
882 .

P osttaxor: Sak D  8 . 31 1006— 1008. UF 
1 6 2 3 - 1625. B 161. Se även; 709, 874 
876, 880— 882, 941.

Postterm inologi; 992.
President, avslutningstal av; 198— 199. 

tilltradelsetal av: 197.
-  öppningstal av: 3 9 —41.
Presidium, arbetsordningens genom gång

av: 374, 387.
-  bem yndigande att inkalla utskott; 197.
-  ■ bem yndigande att tillsätta kom m ittéer:

197.
rapport av: 655— 735. Se även: B 47
72. Sak A  13: 396.
stadgans genom gång av; 374.

- val av: 42.



1799.Sakregister

Preskription, lagstiftning om; 743. 
Privaträttens unifiering. Se: Lagsam

arbete.
Processombud. Se: Rättegångsombud. 
Produktionssamarbete i Norden: 99, i09, 

iiO.
Protokoll: 37— 199.
Præsident, Prajsidium. Se: i^re.sident.

Presidium.
Pædagogisk. Se: Pedagogisk.

Rabattförmåner vid gruppre.sor för ung- 
dom. Se: Resor.

Radiosamarbete: 56, 711.
Rapport från juridiska 9-niannakornmit- 

tén: 736.
— från medicinska 9-mannakommittén: 

738.
— ö\'er Nordiska rådets presidiums veik- 

sarniiet under tiden mellan fjärde och 
femte sessionerna: 655— 735. Se även: 
Sak B 1: 47— 72. Sak A  13: 396.

Rationaliseringsorgan: 426.
Reaktorer, produktion av: 153, 155, 156, 

158, 159, 429, 1471, 1480— 1482, 1491 
1494, 1683— 1684.

Redaktionskommitté för Nordisk ivon- 
takt. Se: Nordisk Kontakt. 

Regeringar: 6 8 .
Regeringarna oeh Nordiska rådet: 6 8 .
—  ocii deras inbördes samarbete: 68 , 421. 
Regeringsförslag: 660. 
Regeringsrepresentanter: 8 .
Rejse-. Se; I-lesor.
Reklam i radio och television: 521, 538. 
Rekommendationer: 68 , 656, 664, 667—  

712, 1663— 1727.
Remissdebatt: 72— 196.
iienskötsel: Sak D 59. M 1437— 1438.

UF 1602-1603. B 123.
Resebiljetter: 1277.
Resebyråer. Se: Gemensamma byggnader. 
Resevaluta: 709, 712, 879— 881.
Resgods. Se: Tullkontroll av resande. 
Resor, avbrott av: 1277.
—  för riksdagsmän. Se: Riksdagsmän, 
- —för skol- och föreningsungdom: Sak

D 37. M 1304— 1306. UF 1621— 1622. 
B 161. Se även: 760, 762, 1253, 1278.

liesor, (forts.)
—  för studenter: 749.
—  för ämbets- och tjäiwtemän: 760.
—  inom Norden för forskare: 496.
—  studieutbytesresor mellan vänorterna: 

Sak A  21. F 472 -487. UF 1612. UF  
1573— 1574. Se även: 762.

l-{etsfaillesskab. Se; i-iättsgerr enskap.
Rettergangsfuldmægtige. Se: Rättegångs- 

ombud.
Reykjavik som mötesplats: 197.
Riksdagsmän, fria resor för: Sak A  20. 

F 469— 471. UF 1610 -1611 . B 124 -  
125.

Rådets sessionstider. Se: 'i’idjnmkt för 
rådsmöten.

Rådstidenden: 657.
iiäkneord: 993.
liättegångsombud: 745, 946 -  947, 956.
Rättsfallssamling: Sak A  3. F 209— 221. 

UF 1512— 1513. B 129. R 1667— 1668.
Rättsgemenskap: 1302— 1303, 1510.
Rättshjälp: 948, 956.
Rättslig likställdhet: Sak D 40. M 1315 

1316. UF 1509— 1511. B 128. Se även: 
657, 737, 741, 954 -956.

Rättställning, nordiska medborgares: Sak 
i:> 3. M 944— 989. UF 1509— 1511. Se 
även: 737.

Rösträtt: 172, 711.

Sagforere. Se: Rättegångsombud.
Saker: 203.
— fördelning på utskott; 29— 34.
—  lista över; 20— 28, 44.
—  remiss till utskott: 46.
—  slutbehandlade: 1729.
—  som icke lett till åtgärder: 1728.
—  översikt över behandling av; 1769 - 

1781.
Sakkunniga; 1762— 1765.
Saklista: 20— 28, 44.
Samarbejdsministerudvalg, økonomisk.

Se: Ekonomiska samarbetsutskottet. 
Samarbete mellan regeringar och admi- 

nistrationer: 421.
Same angelägenheter: 194, 336— 349, 663, 

718— 735, 789— 816, 907— 910.
Same konferens: 336,663,718,1441— 1443.
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Sameråd. Se: Nordisk sameråd. 
Samfärdsel. Se; Parlamentariska k om - 

m ittén för friare samfärdsel. 
Sam färdselkom m itté: Sak A  27. F  594 — 

596. U F 1600 -1 6 0 1 . B  122. R  1665
— 1666. Se även; 825.

Samhandel mellan Island och Skandina- 
vien. Se; Island.

SAS: 40, 56, 59, 63, 70.
Scandinavia H onse; 615.
Scandinavian Design Center; 762, 763. 
Scandinavian Railw ays: 616. 
Sekretariater, de nationella: 54, 6 8 , 380, 

393, 419, 663.
Sekreterare, för se.ssionen: 198, 391 -3 9 2 .
—  för utskott; 46.
Seksmagtsgruppen. Se: OEEC. 
Sessionen, arrangemang: 36.

avslutning; 198.
- fö lja n d e ; 197— 198.
- kallelse: 7, 659.

—  årliga. Se: T idpunkt för råd.smöten.
—  översikt; 35— 36.
Sexm aktsgruppen. Se; OEEC. 
Sjukförsäkring: 817, 1020, 1038, 1054. 
Sjukgym naster: Sak D 15. M 1061 —1062,

1075, 1145— 1158. Sak D  28. M 1239. 
U F 1586 1589. B 138, 196. Se även:
660, 661, 738— 739, 1178.

Sjukhjälp: 817, 1020.
Sjukhustidskrift; Sak D 49. M 1372 -1373. 

B 84.
Sjukhusvård; Sak D 12. M 1019 -1 0 2 1 .

B 81.
Sjukkassa; 1020.
Sjuksköterskor; Sak D 15. M 1061 1062.

1075, 1166— 1183. Sak D 28. M 1239. 
U F 1586— 1589. B 138. 196. Se även; 
660, 661, 738— 739, 1029. 

Sjukvårdspersonal i N ordkalotten: 351. 
S jöfolk, hälsotjänst för. Se: H älsotjänst 

för sjöfolk.
Sjölagstiftning: 743.
Sjöm ansbeskattning: Sak D  24. M 1220—  

1227. B 82. Se även; 957. 
S jöräddning i N ordsjön: Sak A  9. F  304—  

324. UF 1636— 1637. B 195. R  1726—  
1727.

Skadeståndslagstiftning; 742. 
Skandinaviskt luftfartssällskap; 40.

S katter. Se: B esk attn in g .
Skibsfart. Se; K ustfart.
Skidor, upphävande av tullkontroll för: 

845, 879, 883, 1348.
Skodsborgs Badesanatorium : 1155— 1157. 
Skogsbruk: Sak C 6 . Berättelse 886— 898.

U F 1644— 1645. B 165. Se även: 659. 
Skogsforskiiing. So; Skogsbrvik. 
Skolbibliotek; 761.
Skolorganisatoriska spörsmål; 761. 
Skolresor. Se; Resor för skolungdom . 
Skolungdom . Se: Resor.
Skovbruk. Se; Skogsbruk.
Skovforskning. Se; Skogsforskiiing. 
Skriftveksling. Se; Äm betsverk. 
Skønlitteratur. Se: Litteratur. 
Slutbehandlade saker: 1729.
Sociala välfärdsinrättningar. Se: G em en- 

samma byggnader i utlandet. 
Socialpolitiska kom m ittén,berättelse från: 

Sak C 3. Berättelse 817— 818. B  119. 
Se även: 708.

Socialpolitiska M inistermöten: 818. 
Sociala rättigheter: 707, 965.
Social trygghet: 119, 708, 817- - 818, 1020

—  1021, 1058.
Som m artid: 664.
Som m aruniversitet: 132, 751, 772 —784. 
Sovjetunionen: 52.
Sportfiske, rätt till: Sak D 22. M 1212 - 

1214. U F  1534— 1535. B 174. Se även: 
737, 957.

Sprit, införsel av; 840— 841, 878, 883. 
Spritbilister. Se; Trafikonykterhet. 
Sprog, ret til at benytte eget i under- 

visningen. Se; Modersmål.
Språk i skolarbete: 760.
Språknämnd; 39, 755, 992 -994 . 
Språkvård: 994.
Stadga. Se: Nordiska rådet. 
Standardiseringsarbete: 635.
Starköl, införsel av; 840—̂ 844, 878, 883. 
Statistik. Se: Kulturstatistik. 
Statsbanorna, sam arbejde mellem. Se;

Järnväg.
Statsborgarrätt: 174.
Statstjänst; 949— 950.
Stemmeret. Se; R östrätt. 
Stipendiatutbyte för lärare i m atem atik, 

fysik och kemi; 761.
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Stipendier och lån för studier: Sak A  24. 
F 539— 561. U F  1559— 1562. B 1 7 8  — 
180, 132. Se även: 751.

Stipendier åt elever i folkhögskolor: 1189.
—  åt skolungdom : 558— 560, 759. 
Straffregisterutdrag: 711.
Straffrätt sligt samarbete: Sak D  44. M 

1340— 1344. U F  1507— 1508. B  128. 
Se även: 711, 744, 958.

Studenter, gruppresor för: 749. 
Studieresor och stipendier. Se: Stipendier. 
Studieutbytesresor för skolungdom  mellan 

vänörterna. Se: Resor.
Styrelsemedlem i bolag: 957, 1204—1206, 

1209, 1210.
Suez-krisen: 40, 69.
Sundheds-. Se: Hälso-.
Suntlhedshojskole. Se; H älsovårdshög- 

skola.
Sundhedsministre, m oder mellem. Se: 

Hälsovårdsväsende.
Sundhedsplejersker. Se: Hälsosystrar. 
Sundhedstjeneste. Se: H älsotjänst. 
Suppleanter, lista över: 11— 19.
—  term  i stadgan; 378.
Svenska institutet för kulturellt u tbyte 

m od utlandet: 619.
—  turisttrafikförbundet: 619.
—  visarkivet: 753.
Sveriges, Finlands och Norges nordligaste 

områden. Se: N ordkalotten . 
Sygeforsikring. Se; Sjukförsäkring. 
Sygegym naster. So: Sjukgymnaster. 
Sygehus. Se: Sjukhus.
Sygekasse. Se: Sjukkassa.
Sygeplejersker. Se; Sjuksköterskor. 
Sofolk. Se: S jöfolk.
Sølov. Se: Sjölag.
Søm and. Se: Sjöm an.
Søredning. Se: Sjöräddning.

Talord. Se: Räkneord.
Tandläkare: Sak D  15. Tilläggsförslag. 

1064, 1070— 1074, 1097— 1109, 1178. 
Sak D  28. M 1239. UF 1586— 1589. 
B 138— 139, 199. Se även; 660, 661, 
738— 739.

Tandvård för sjöfolk ; 1059.
Teater: 132, 765.
Teaterrekvisita, tull på: 770.

Teknisk-natiu-vetenskapligt samarbete.
Se: Forskningsråd.

Teknisk personal, utbildning av: Sak A  17. 
F  428— 457. U F  1554— 1555. B 176—  
177, 179. R  1706— 1707. Se även: 43 —  
44, 56, 60, 64, 662, 664. 

Teknisk-pedagogiska hjälpm edel. Se: 
Audiovisuella hjälpm edel.

T elefontaxor: 877, 881, 884. 
Telegram taxor: 709, 712, 876. 
Televisionssam verkan: Sak A  23. F  500 

— 538. U F  1548— 1549. B 134— 136. 
R  1671— 1672. Se även: 44, 56, 59, 75, 
711.

Teleprinter. Se: Telex.
Telex- och  teleprintertaxor: 877, 941. 
Tentam ensgiltighet. Se: Akadem iska ten - 

tamina.
Tentam ina, akademiska. Se; Akadem iska 

tentam ina.
Term inologi i stadgan: 378.
Tid och plats för 6 sessionen: 197, 198, 663. 
T idpunkt för rådsm öten: 50, 52— 63, 65, 

71, 663.
Tjänsteresor, förenkling av: Sak A  16. 

F  421— 427. U F  1520— 1521. B 166. 
R  1689— 1690. Se även: 587, 593, 760. 

T jänstgöring, tillgodoräknande av. Se: 
Pension.

Tobaksvarer: 840— 844, 883.
T old-. Se: Tull-.
Trafikförbindelser m ed Island: Sak D 30. 

M 1243— 1273. U F 1613— 1614. B 149—  
150. R  1681 —  1682. Se även: 51, 199. 

Trafikförsäkring: 852— 853, 855. 
Trafiklagstiftning: Sak D 39. M 1310 -  

1314. U F  1606— 1607. B 124. 
Trafikonykterhet, lagstiftning om : Sak 

D  55. M 1425— 1426. U F 1524— 1525. 
B 170. Se även; 598, 958.

Trafikregler: Se: Vägtrafikbestäm m elser. 
Trafikskadeundersökning; Sak A  6 . F  230 

— 279. U F  1584— 1585. B 137— 138. 
R  1675— 1676. Se även: 664, 85 9—861. 

Trafiksäkerhetsforskning: Sak A  6 . F  230 
— 279. U F  1584— 1585. B 137— 138. 
Se även: 860, 1359. 

Trafiksäkerhetskom m itté: 244. 
Transplantation: Sak A  14. F  398— 417. 

U F  1590— 1591. B 139— 144.

226
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Transport-ekonom isk forskning; Sak D 47. 
M 13.04— 1368. U F  1604— 1605. B 123
—  124.

Trycksaker, porto för. Se; K orsband.
—  npphävande av tull på: Sak D 52. 

M 1379— 1386. U F  1 5 7 1 - 1572. B 182
—  184. Se även: 875, 880, 884, 942. 

Trädgårdskonst; 754. 
Tullförrättningsavgift: 853, 857, 879, 883. 
Tullgranskning av m yndighets försän- 

delse. Se: M yndighets försändelse.
Tullklarering av lustfartyg. Se:Lustfartyg. 
'rullkontroll av resande, lättnader i; Sak 

D 45. M 1345— 1348. U F  1 6 1 9 - 1620. 
B 160. Se även: 712, 819, 832— 833, 837 
— 858, 882, 878 -8 8 1 .

Tullm yndighet; 1285, 1349. 
Tullpassersedlar; 853, 879.
Tullstationer, gemensamma. Se: G em en- 

samma tullstationer.
Tullättnader, för anläggningsniaskiner. 

Se: Anläggningsmaskiner.
—  för barnfilm . Se: Barnfilm .
—  för böcker och ti'ycksakt'r. Se: Böcker. 

T rjcksaker.
—  för ieke-nordbor; Sak D  11. M 1017 —  

1018. U F  1626— 1627. B 192— 193.
—  för myndighets försändelse. Se; M yn- 

dighe t sförsändelse.
—  för resande.Se:Tullkontroll av resande.
—  för Teaterrekvisita. Se: Teaterrekvi- 

sita.
—  för upplysningsfilm . Se; Film.
— - vid gemensamma stationer. Se: T u ll

kontroll av resande.
Turism i X ordkalotten ; 328, 334, 347, 348. 
Turistinform.ation: 613, 616, 1249, 1265—  

1267, 1270— 1271.
Turistkontor. Se: Gemensamma byggn a - 

der.
Turist\agnsskyltar; 853, 854, 855, 1015.

U d-. Se; Ut-.
Udenrigs-. Se: Utrikes-.
Udlevering. Se; Utläm ning.
Udlændinge. Se: Utlänningar. 
Udstillinger. Se: Gemensamma byggn a- 

der.
U dvalg. Se: U tskott.

Udveksling. Se; U tväxling. U tbyte. 
U lykkes-. Se: Olycks-.
Underhållsbidrag: 962.
U nderlødig litteratur. Se: Ungdom ens 

läsvanor.
Undervisningsm aterial: 760. 
Undervisningsministrar: 178, 540, 600. 
UNESCO; 1350 — 1351.
U NESCO:s försöksverksam het: 759. 
Ungern: 40.
U ngdom ens läsvanor: 770. 
Ungdom sorganisationer, politiska. Se: 

Politiska ungdomsorganisationer. 
Unidroit; 717— 718.
Universitet, sanm ordiskt; 353, 360, 361, 

778.
Universitetskurser: 751. 
Universitetslärare, utväxling av; 749. 
Uppehålls- ooh arbetstillstånd; 601, 709, 

827.
U ppfinnarens namn i patenthandlingarna.

Se: Patent.
U pphovsm annarätt: Sak A  28. F  597—  

602. U F  1516— 1517. B 76, 128, 166. 
Se även: 521, 744.

U pphuggning av gränserna mellan F in - 
land, Norge och  Sverige; Sak A  7. F 
280— 295. U F 1657— 1658. B 188—  
190. R  1720— 1721.

Upplysningsfilm . Se: Film. 
U pplysningskontor. Se: Gemensamma

byggnader.
U ppskjutna saker: 660.
U ranprodukter: 158.
Utbyggningsprogram  för vetenskapliga 

institutioner; 752.
U tbyte  av dram atisk konst; 765.
—  av lärare: 759, 1190.
—  av skolungdom ; 762.
U tförselkontroll för ieke-nordbor; 193. 
U tgifter, gemensam ma i Nordiska rådet:

384, 385, 396— 397.
—  särskilda: 384— 385, 396— 397. 
Utläm ningslagstiftning; Sak A  18. F  458

— 462. U F  1518— 1519. B 166. Se även;
660, 737, 744, 948, 952, 955, 958, 963. 

Utländska handelsresande: 848. 
Utlänningar, passfrihet för. Se: Passfrihet 

för ieke-nordbor.
Utlänningskontroll: 828, 965.
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U tom äktenskapliga barn: 599. 
Utredningar, arvode för gi'niensainma: 

658.
Utrike-sministerniöten; 39, 51, 68, 657, 

658, 659, 660, 996, 1315, 1317, 1375, 
1446.

U trikespolitik och X ordiska rådet: 40, 51, 
53, 68, 71, 187.

U tskott: arbete mellan sessionerna: 58, 60, 
63, 171, 380, 393.

—  antal: 44.
—  avgöra sak utan behandling i: 46.
— - bem yndigande för presidiet att inkalla:

89, 104, 197.
" fö r la g s a m a r b e te :  1288, 1290, 1293.
—  förslag av: 1503— 1660.
- —juridiskt: 374, 387, 657.
—  konstituering: 46.
—  m öten: 35— 36.
— ])roblemer för: 141, 142, 393. 

riktlinjer för: 1757- 1758.
— sakernas fördelning på: 29 34.
—  sekreterare: 46.
—  val av inedlennr.ar: 4.>.
—  val av ordförande: 47.
Utställningar. Se: Oemensamnia by g g - 

nader.
U tväxling av folkhögskollärare: 759, 769.
— av lärare: 749, 759, 761, 769.

—  av tjänstem än: 174, 303. 657. 712 715.
—  av universitetsläran'. Se: U niversitets- 

lärare.

Val av' juridisk niom annakom itté: 196.
- av kom m itté i fråga om  medicinsk per- 
sonal: 139, 196.

- -  av medlemmar i redaktionskom m ittén 
för X ordisk  K ontakt: 196. 
av medlemmar i u tskotten . Se: U t- 

skott.
—  av ordförande i utskotten. Se: Utskott.
— av jjresidium. Se: Presidium.
—  av revisorer för X ordisk K ontakt: 196.
\'al, deltagande i politiska val. Se: P o li- 

tiska val.
\'algret. Se: Rösträtt.
Valutahandel: 1209.
Valutakontroll och lättnader; 712, 833, 

8 6 2 - 873, 878, 879, 883.

Valutalättnader för icke-nordbor: 193.
Van<lkraft. Se: Elektrisk kraft.
Vapen, tullbehandling av: 848— 849.
Varm närkeslagstiftning: 744.
Varuprov: 144, 875, 880. 884, 942,
V attenkraft. Se: E lektrisk la-aft.
Vedtæ gt. Se; X ordiska rådet, ny stadga.
V ej-. Se; Väg-.
V ejr-. Se: Väderleks-.
Venskabsby. Se: Vänort.
Venstrekørsel. Se: Vänstertrafik.
Ve rilenssimdhedsorganisat ionen. Se: 

W H O .
^'erksamhet mellan sessionerna, Xordiska 

rådets: 40.
Verkställighet av b('slut om  tvångsåt- 

gärder: 958 -961, 963.
Verkställighet av m yndighets beslut; 744, 

948. 950 -9 5 2 , 955, 956, 958, 96 2—970.
Vetenskaplig forskning. Se;Forskningsråd.
Vetenskapliga institutioner: 355. (>60, 752, 

990.
Veterinärer: Sak D  15. M 1061. 1109 — 

1119, 1178. Sak D 28. M 1239. UF 
1586— 1589. ii  138— 139, 196. Se även: 
660, 661, 738 -739, 1029.

Videnskabelig. Se: Vetenskaplig.
Vin, sprit och tobaksvarer; 840— 844, 

878, 883.
Visarkiv. Se: Svenska visarlyvet.
Viseringspolitik: 828.
V olvo-avta l: 99.
Voteringsordning: 394, 395.
Våben. Se; Vapen.
—  lov. Se: Vapen.
Väderleksobservation: 195, 304, 305.
Väderske])]): 305.
Vägförbintlelser mellan Finland, X orge 

och Sverige; Sak C 7. Berättelse 899—  
930. U F  1628— 1629. B 78— 79. 163 — 
165, 193. Se även: 199, 330 332. 335,
346, 661.

Väg.skatt: 852, 853, 855— 856, 879, 883.
V ägti’afikbestänunelser; 859 -901, 1274, 

1310— 1314.
Vänorter. Se: Besor.
Vänortsförbindelser: 484 -487 , 1253,1327.
Världshälsovårdsorganisat ionen. Se: 

W H O .
Värnplikt: 710.
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Vänstertrafik: 859, 860, 861, 880, 1314. 
V äxter och växtdelar: 848.
Værgemål. Se: Förm ynderskap.

W H O : 709.

Yrkesfiske: Sak D  5. M 995— 998. U F 
1651— 1652. B 80. 186. Se även: 658, 
957, 1209.

Yrkesinspektörsm öte: 708.
Yrkessjukdom : 1058.
Yrkesutensilier: 848.

Åbningstale. Se: President.
Åland, ratt att driva näring på: 1208.

Äktenskapslagstiftning; Sak D  35. M 1288 
— 1297. B 83. Se äv^en: 741, 957.

Äm betsverk, direkt förbindelse mellan: 
710, 1510.

Ändringsförslag för en nordisk tra fik - 
skadeundersökning: 271.

Öppningstal. Se; President.
Öresund; Sak D  2. M 943. B  80. Se även; 

331.
Översikt över 5 sessionen; 35— 36. 
Översikt över N ordiska rådets rekom m en- 

dationer 1953— 1956: 667— 712. 
Översättning av finsk och  isländsk fack - 

litteratur: Sak D  36. M 1298— 1303. 
U F  1545— 1547. B 133— 134. R  1669
—  1670. Se även: 755.

Ö versättning till världspråk av nordisk 
litteratur; Sak D  6 . M 999— 1002. Sak 
D  51. M 1377— 1378. U F  1567— 1568. 
B 181 —  182. Se även: 762.

Övriga beslut: 1728— 1734.

Økonom isk. Se: Ekonom isk.180518061807180818091810
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